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Forord. 


Af  denne  Qerde  Del  af  Danmarks  gamle  Folkeviser  forelaa  ved  Svend  Grundtvigs 
Død  foraden  de  1869—76  udgivne  4  Hæfter  endvidere  af  femte  Hæfte  S.  769-896  ren- 
trykte og  S.  897 — 901  i  første  Korrektur.  Hertil  have  vi  kun  efter  Udgiverens  egen  An- 
tydning føjet  den  svenske  Opskrift  S.  901 — 2.  Åf  forskjellige  i  Grundtvigs  Haandexemplar 
indlagte  Sedler  syntes  det  at  fremgaa,  at  det  var  hans  Agt  i  Qerde  Dels  sidste  Hæfte  endnu 
at  optage  »Tillæge  til  enkelte  af  de  følgende  Viser;  men  da  intet  heraf  var  udarbejdet,  og 
da  •Tillægene«  desuden  af  Hensyn  til  Bindets  Størrelse  alligevel  maatte  afbrydes  paa  et 
▼ilkaarligt  Punkt,  have  vi  anset  det  for  rigtigt  at  afslutte  det  allerede  anselige  Bind  med  de 
af  Udgiveren  selv  besørgede  Tillæg.  De  paa  4de  Hæftes  Omslag  meddelte  »Rettelser  og 
Tilføjelser«  ville  findes  optagne  sidst  i  Bindet,  som  vi  desuden  have  forsynet  med  Titelblad 
og  Indholdsfortegnelse. 

De  saaledes  fuldendte  fire  Bind  af  Danmarks  gamle  Folkeviser  ere  altsaa  sammen 
med  de  to  første  Hæfter  (S.  1—384)  af  femte  Bind  i  ét  og  alt  Grundtvigs  eget  Arbejde. 
At  Værket  for  bestandig  skulde  være  endelig  afsluttet  hermed,  kunne  vi  dog  ikke  tro.  Vi 
konne  nemlig  ikke  opgive  det  Haab,  at  det  maa  lykkes  at  finde  en  Mand,  som  vil  være 
i  Stand  til'  om  ikke  alt  for  lang  Tid  paa  ny  at  optage  Arbejdet  paa  Folkeviserne  og  ved 
Hjælp  af  den  Afdødes  rige  Samlinger  fortsætte  og  afslutte  det  i  hans  Aand. 

KjebenhaTD  i  Oktober  1883. 

J.  Bloch.  Lndy.  F.  A.  Wimmer. 
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183. 
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D. 


^aiisk  findes  denne  Vise  ikke  i  nogen  tidligere  trykt  Samling;  men  to  af  dens  Op- 
skrifter (KogP)  ere  trykte  som  Flyveblade,  og  det  ferste  af  disse  er  nævnt  hos  Abr.  III,  S.  435. 
Ogsaa  Opskr.  A  er,  med  Titel  ^ Jomfruens  List^,  trykt  i  mine  „Engelske  og  skotske  Folkeviser^ 
(1846),  S.  233,  og  Visen  er  omtalt  I  nærværende  Værk  I,  S.  25;  II  S.  58  (L.  37—41);  III, 
S.  810  (Sp.  2,  Anm.  2).  De  herefter  trykte  syv  danske  Opskrifter,  af  hvilke  de  fire  ferste  (AB 
Cl)  tilhore  det  16de,  de  tre  sidste  (itS)  det  18de  Aarhundredes  Tradition,  ere  alle  fuldkommen 
uafhængige  indbyrdes,  og  ingen  af  dem,  ikke  heller  de  to  Flyvebladstexter,  har  været  under- 
kastet nogen  vilkaarlig  skriftlig  Bearbejdelse. 

De  fire  gammeldanske  staa  hverandre  temmelig  nær;  de  have  Æmnet  i  samme  Omfang, 
og  ved  Siden  af  en  Del  for  hver  af  dem  ejendommelige  Vers  og  Udtryk  have  de  bevaret  Fællesskab 
i  alt  væsenllgt.  De  aabnes  alle  med  nogle  V^rs,  der  vel  ikke  udelukkende  tilhore  denne  Vise,  men  som 
dog  tildels  i  fortrinlig  Grad  maa  siges  at  have  hjemme  netop  i  den,  hvorom  siden  mere.  Begyndelsen 
i  A,  baade  Lokkesangen  med  tilherende  Svar  (V.  1—6),  Talen  om  den  strænge  Varetægt,  hvori 
Jomfruen  holdes  (7 — 10),  Forklædningen  (11—14)  og  Flugten  (15—16).  er  en  sammenhængende 
bdgang  for  flere  Viser,  f.  Ex.  for  vor  Nr.  82  (Ribold  og  Guldborg),  og  denne  samme  Begyndelse 
gjcnfindes  forkortet  i  Opskr.  B  (1—11).  Ogsaa  de  Vers,  der  indlede  C  (1—9)  og  •  (1—7), 
høre  til  Fællesversenes  Klasse.*)  De  felgende  Vers  i  B  (8—13  eller  ialfald  9—13)  hore  næppe 
hjemme  i  denne  Vise,  men  ere  snarere  et  Laan  fra  den  her  næstfølgende  (Nr.  184).  Til  Frem- 
stillingen af  vor  Vises  særegne  Æmne  bruger  A  da  25,  B  23,  B  19  og  C  15  Vers.**)  Perso- 
nernes Navne  ere  forskjelllge:  i  A  Ulver  ogVænelil,  i  B  Olmor  eller  Oldemor  og  Vindelraad,  1  C 
Uollemen  og  Vendelraad,  I B  Romor,  Reimord  eller  Reimvord  og  en  navnløs  Jomfhi.  Om  disse  Navne, 
ligesom  om  de  forskjelllge  Omkvæd,  skal  siden  tales. 

De  fire  gamle  Opskrifter  berette  overensstemmende,  at  den  falske  Bejler,  medens  han 
og  den  bortførte  Jomfru  hvile  i  Skoven,  graver  en  Grav,  der,  som  Jomfruen  siger,  er  for  lang 
til  hans  Hund  og  for  trang  til  hans  Hest,  hvorpaa  han  svarer,  at  den  er  bestemt  for  hende:  han 


*)  Jfr.  Nr.  82  B*  (her  foran  III,  S.  853),  samt  en  i  denne  UdgaTC  endnu  ikke  indført  Vise,  hvoraf  een  gammel 
og  een  ny  dansk  Opskrift  er  trykt  i  mine  »Gamle  danske  Minder«,  M,  Nr.  434;  norsk  hos  LandsU  Nr.  74 
og  75;  svensk  hos  Afz.  Nr.  79.  ' 

**l  Disse  Vers  lade  sig  passende  ordne  saaledes: 


A 
i 

C 
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2  4  83.     KyiDdemorderen. 

har  her  forhen  myrdet  otte  Moer,  og  hun  skal  nu  være  den  niende.  Hun  lokker  ham  da  til  først 
at  hvile  sit  Hoved  i  hendes  Skjed ;  og  medens  han  slumrer  der,  binder  hun  ham  FQd  og  Haand, 
vækker  ham  saa,  forkynder  ham  hans  Død  og  dræber  ham  med  hans  eget  Sværd,  uden  at  agte 
paa  hans  Bønner.  Herefter  mælde  A  og  C,  at  hun  paa  hans  Ganger  rider  hjem  til  sin  Faders 
(el.  Moders)  Gaard;  hvortil  •,  som  forud  (iV.  21)  har  ladet  Roveren  vise  hende 'Men  liden  Knold", 
hvorunder  han  har  gjemt  de  otte  myrdede  Jomfruers  "møgle  Guld",  endnu  føjer  (i  V.  34—35), 
at  hun  fører  disse  hans  røvede  Skatte  med  sig,  samt  (i  V.  36—37),  at  hun  derefter  gaar  græ- 
dende til  Skrifte  og  faar  Afløsning  for  sit  Manddrab  paa  billige  Vilkaar:  *'to  Fredage  paa  Vand 
og  Brød".  Som  mærkelige  Vers,  der  ere  særegne  for  en  enkelt  Opskrift,  kunne  endnu  fremhæves 
A  29,  B  12—13,  D  6  og  26—27  0^.  næn.  Udg.  Nr.  4,  A  35;  C  47). 

De  tre  nye  danske  Opskrifter  EP6,  de  to  første  paa  Flyveblade,  den  sidste  efter  mundtlig 
Tradition,  ere  som  sagt  indbyrdes  uafhængige  og  ægte  traditionelle;  dog  slutte  de  sig  sammen 
i  Modsætning  til  alle  de  ældre  danske.  Udtrykket  er,  som  sædvanlig  i  den  nyere  danske  Tra- 
dition, mindre  fast  og  mere  opspædt  end  I  de  gamle;  de  gamle  Navne  ere  tabte:  E  og  fi  have 
kun  "skjøn  Ridder''  og  "skjon  Jomfru",  og  f  har  ved  Siden  af  disse  Udtryk  ogsaa  faaet  Hjælpe- 
navnene Herr  Peder  og  liden  Kirsten;  de  have  Omkvæd  tilfælles,  hvorom  siden.  Ogsaa  de  be- 
gynde med  Fællesvers:  EC  nærmest  som  AB,  V  derimod  som  CB.  De  ere  fælles  om  flere  for  de 
gamle  Opskrifter  fremmede,  men  dog  derfor  ingenlunde  nylavede  Hotiver.  Af  mindre  Vægt,  men 
dog  værd  at  bemærke,  er  det,  at  de  to  første  af  dem,  i  Modsætning  til  alle  de  gamle,  lade 
Røveren  give  sit  Offer  Valget  imellem  flere  Dødsmaader,  ligesom  i  de  tydske  og  nederlandske 
Viseformer.  Ogsaa  kan  anmærkes,  at  Tallet  paa  de  forhen  myrdede  Møer,  som  i  ABCB  er 
otte,  i  de  nye  er  ni,  ti  og  nitten,  og  at  de  her  (som  1  svensk  C)  kaldes  Kongedøttre  eller  "konge- 
lige Børn".  I  alle  de  tre  nye  findes  de  for  de  ældre  Opskrifter  fremmede  Vers:  E  25—26,  f 
16—17,  O  21—22,  der  gjenfindes  i  svensk  A  18—19,  B  10—11.  1  E  og  I  finde  vi  desuden 
det  Træk,  at  Uhyret  forgjæves  beder  Jomfruen  om  et  Kys,  før  han  skal  dø.  Den  mærkeligste 
Afvigelse  fra  de  gamle  Opskrifter  er  dog  den  for  de  nye  ejendommelige  Slutning.  Efter  at  Møen 
har  dræbt  Røveren  og  paa  hans  Ganger  har  tlltraadt  sin  Hjemfærd,  træffer  hun,  ifølge  E,  først 
hans  Søster,  der  sidder  i  Lund  og  virker  Guld:  hun  kjender  sin  Broders  Hest  og  faar  paa  sit 
Spørgsmaal  Underretning  om  hans  Død.  Derpaa  hedder  det,  at  Heltinden  "skjød  Ild  paa  Jom- 
fruen ind",  hvilket  maa  være  et  Udtryk  for,  at  hun  antændte  hendes  Bur  (jfr.  f  29)  og  for- 
modenlig brændte  hende  inde.  Derefter  møder  hun  paa  Heden  syv  Røvere,  der  ogsaa  kjende 
deres  Herres  Hest  og  spørge,  hvordan  hun  er  kommen  til  den.  Ogsaa  dem  kundgjør  hun^  sin 
Daad,  og  da  de  saa  spørge,  hvad  det  er  for  et  Bur  der  brænder,  saa  den  stærke  Røg  driver 
derfra,  svarer  hun,  at  det  er  "en  gammel  Svinesti".  De  søge  da  at  opholde  hende  ved  at  raabe, 
at  hendes  Ganger  taber  sin  ene  Guldsko.    Hun  lader  sig  dog  ikke  daare,  men  svarer  rask: 

"Ja  taber  Jeg  Skoen  af  Gangeren  min,     saa  tager  I  den,  drilsker  den  op  udi  Vin  I" 

Og  dermed  rider  hun  fra  dem  hjem  i  sin  Faders  Gaard.  Det  er  kjendelig  Visens  Mening,  at  den 
dræbte  Røverhøvdings  Hest  er  saa  rap,  at  ingen  kan  indhente  den;  men  det  er  et  falsk  Træk, 
naar  Nidingen  her  (i  V.  32)  er  saa  ædel  paa  sit  Yderste  at  sige  Pigen  dette.  F  har  intet  om 
Røverens  Søster,  men  lader  Møen  paa  Hjemvejen  møde  hans  ni  Brødre,  hvem  hun  ligesom  i  B 
forkynder  Drabet,  hvorefter  de  søge  at  standse  hende  ved  Tllraabet  om  den  tabte  Guldsko ;  men 
hun  svarer  paa  samme  Maade: 

"Og  taber  min  Ganger  sin  ene  Guldsko,     saa  tage  I  den  op  og  derfor  drikke  kan  min  Skaal." 

Derefter  hedder  det  (i  V.  29): 

Skjen  Jomfru  hun  tænder  sit  store  Voxlys,     saa  tændte  hun  Ild  paa  Revernes  Hus. 

Og  derpaa  rider  hun  hjem  til  sin  Faders  Gaard.  6  har  baade  "hans  Søster  med  tolv 
glubske  Hunde"  og  senere  hans  tolv  Svende.     Her  nøjes  hun  ikke  med  at  ride  fra  dem 


r 
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efter  at  have  Tedgaaet  sin  Gjerning,  men  hun  hugger  dem  alle  ned  for  Fode,  hvilket  vistnok  er 
en  senere  Udvæxt  paa  Sagnformen ;  thi  ved  Siden  heraf  har  6  beholdt  Svendenes  Tilraab  om 
Guldskoen,  der  jo  kun  passer  med  hendes  ilsomme  Flugt,  ikke  med  hendes  drabelige  Kamp,  ligesom 
denne  hendes  overnaturlige  Styrke  kun  Ilde  rimer  sig  med  det  foregaaende,  hvor  hun  alene  ved 
List  kunde  fri  sig  fra  sin  grusomme  Tilbeder. 

Sveuk  foreligge  fire  trykte  Opskrifter,  alle  efter  Nutids  Tradition,  hvilke  efter  deres  Sagn- 
form  kunne  ordnes  saaledes:  A  fra  Østergotland  hos  Arw.  Nr.  44  B;  B  fra  samme  Landskab  hos 
Afz.  Nr.  83;  C  fra  Smaaland  hos  Arw.  Nr.  44  A;  D  fra  Upland  hos  Afz.  Nr.  82.  De  to  ferste 
af  disse  svare  nærmest  til  dansk  AB  CD,  de  to  sidste  til  dansk  EF  C.  Heltinden  er  i  alle  de 
svenske  Opskrifter  navnløs  og  kaldes  alene  *'Jungfrun'* ;  Reveren  hedder  i  B  Brun,  i  D  Herr 
Rymer,  A  har  kun  *'Ungersyen^',  der  i  V.  1  siges  at  være  *'en  man  ifrån  fremmande  land'\  og 
C:  '*Riddaren".  ABD  have  væsenlig  samme  Indgang  som  dansk  ABE 6,  €  derimod  som  dansk 
CIF.  I  SV.  A  og  C  har  Morderen,  ligesom  i  de  gamle  danske  Opskrr.,  gjort  det  af  med  otte 
Jomfruer  (C  har  Kongedettre),  medens  B  har  elleve,  og  B  1  sin  Text  fattes  Omtalen  af  hans 
tidligere  Ugjerninger;  men  den  prosaiske  Tradition,  der  ledsagede  denne  uplandske  Text,  vidste 
dog  at  berette,  at  Rymer  forud  havde  bortfort  syv  Prindsesser,  og  han  havde  da  hver  Gang  ved 
et  Stød  i  sin  Lur  hidkaldt  sine  syv  Søstre,  som  kom  med  deres  Spader,  at  begrave  Liget  og 
dele  Rovet.  Sv.  A  og  B  have  Sagnet  i  samme  Omfang  som  de  ældre  danske:  de  slutte  med,  at 
Jomfruen  efter  Røverens  Drab  rider  hjem  paa  hans  Ganger.    Sv.  C  derimod  fortsætter  : 

20.  Ocb  jongfrun  tog  riddarens  forgyllaDde  lur,     så  blaser  bon  dit  de  jungfrur  sju. 

21.  "Ocb  l&tom  088  DU  alla  fika,     allt  for  vi  få  de  jungfru-klader  slila!" 

22.  Och  somma  togo  skyfflar,  ocb  somma  togo  spadar,      de  tankle  skona  jungfrtiu   i    lunden 

begrafva. 

23.  Ocb  nar  som  de  kommo  i  rosenlund,     der  funno  de  sin  broder  dod  i  samma  stund. 

24.  Ocb  jongfrun  bon  satt  på  gångaren  grå,     bon  ville  val  se,  buru  der  skulle  gå. 

25.  "Och  ligg  nu  der  for  bondar  ocb  ramn!     åndå  barer  jag  milt  jungfru-namn." 

26.  Ocb  jungfrun  bon  satt  på  gångaren  bog,     bon  red  fast  fortåre  an  fogeln  ban  flog. 

27.  "Ocb  berre  Gud  nåde  oss  arma  mor,     så  visst  som  vi  funnit  vår  broder  dod!" 

Samme  Slutning  gjenfindes  i  i  i  disse  Vers: 

12.  Ocb  jungfnin  bon  tar  bans  forgyllande  lur,     så  blaser  bon  efter  bans  systrar  de  sju. 

13.  Och  syslrarne  voro  så  glada  till  mod:     "Nu  få  vi  frokens  guld  ocb  solfspånda  skor." 

14.  Ocb  jungfrun  bon  satter  sig  på  gångaren  grå,     så  rider  bon  bem  på  konungens  gård. 

15.  Ocb  systrarne  sju  de  togo  sina  spadar:     "Nu  få  >i  den  unga  prinsessan  begrafva." 

16.  Och  nar  som  de  kommo  i  roaendelund  in,     de  fingo  begrafva  kår  broderen  sin. 

Denne  Slutning  svarer  da  til  den  i  dansk  EFS  og  vidner  for  dennes  Alder.  Den  svenske 
Slatning  bringer  os  desuden  Luren,  der,  som  vi  siden  skulle  se,  er  væsenlig  hjemmehørende  i 
Visen,  skjont  ethvert  Spor  til  den  er  tabt  i  alle  bevarede  danske  Opskrifter. 

Håink  foreligger  vor  Vise  trykt  i  to  nye  Opskrifter  fra  Telemark  hos  Landstad  Kr.  69 
og  70;  her  betegnede  henholdsvis  som  norsk  A  og  B.  De  have  Navnene  Svein  Nordmaun  og 
GoSbjOrg,  Rullemann  og  Hildeborg  (el.  Signe).  De  have  samme  Indgang  som  dansk  ABECI,  sv. 
ABB.  Tallet  paa  de  forhen  myrdede  Møer  er  i  B  ni,  i  A  fattes  Omtalen  heraf  i  de  bevarede 
Vers,  men  den  medfølgende  Tradition  siger  ''syv  eller  ni  Piger'\  De  to  norske  Opskrifter  dele 
sig  ligesom  de  danske  og  svenske  mellem  en  kortere  og  en  længere  Sagnform:  A  har  Sagnet 
I  samme  Omfang  som  de  gamle  danske  og  sv.  AB;  den  slutter  med,  at  Gudbjørg  efter  Drabet 
paa  Roveren  rider  til  sin  Faders  Gaard  uden  videre  Hændelser.    B  derimod  fortsætter: 
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27.  Og  som  hon  kom  seg  på  vegin  fram^     så  moUe  hon  RuUemanns  brod'anne  fem. 

28.  ''Aa  boyre  du  Hildeborg  fager  og  fin!     hori  er  Rullemann,  feslarroann  diD?^' 

29.  "Aa  han  ligge  ned  i  del  gronan  eng,     han  hev'  så  bloSuU  ei  briiVeseng. 

30.  Aa  han  ligge  neS  i  dei  djupan  dala,     og  korpar  og  kråkur  skal  ivir  en  gala." 


"Her  UlFojes,  at  Hildeborg  værgede  sig  imod  Brodrene  og  raabte,  at  de  Dok  maatte  komme  og 
binde  an  med  hende,  om  de  turde,  saa  skulde  de  faa  samme  Sæng  at  ligge  f.''  Vi  finde  altsaa 
her  endog  dansk  fi's  mandhaftige  Slutning,  kun  at  de  Vers,  hvori  den  har  været  fortalt,  vare 
glemte.  Foruden  disse  to  trykte  norske  har  jeg  liggende  for  mig  otte  andre  Optegnelser  fra 
Telemarken,  tagne  af  Professor  Sophus  Bugge.  Af  disse  have  de  fire  (CBEF  fra  Skafsaa,  Ho, 
Vraadal  og  Fyrresdal)  Navnene  Svein  Ndrmann  og  GullbjOr  (el.  GunnbjOr).  Disse  fattes  alle, 
ligesom  norsk  A,  Tallet  paa  de  myrdede  Moer.     E  har  dette  Slutningsvers: 

18.     Stolts  Gunnbjor  hé  kom  seg  riands  i  går,  hé  fekk  inkje  béla  på  femten  år. 

Af  V  kan  mærkes  dette  Vers: 

9.     Lcngji  8t6  Gulibjor,  h6  tenkte  mæ  seg:     "Rann  inkje  roT  runinne  hjelpe  meg?'' 

Hermed  kan  sammenboldes  den  af  Landstad  (S.  574)  givne  Variant,  der  gjenfindes  !  I: 

18.     Ruilebali  la^  seg  i  Signelills  fang,     rénesvevnen  den  på  han  rann. 

Ogsaa  i  engelsk  A  bmger  Moen  et  Tryllemiddel  (altsaa  oprindelig  Runer)  til  at  dysse  ham  I 
Søvn.  De  fire  andre  utrykte  norske  Opskrr.  (fillK  fra  Kviteseid,  Skafsaa  og  to  fra  Mo)  staa 
nærmere  ved  den  trykte  I,  men  fattes  dog  dennes  Slutning  svarende  til  dansk  BFC,  sv.  CB. 
Navnene  ere  her  Rullemann  og  Kjersti,  Rullball  og  Signelill,  Alemarken  og  Valerés,  Ruicmann 
og  "skjOn  jomfrii".  De  have  alle  Tallet  paa  de  forud  ranede  Moer,  der  i  61  er  otte,  i  I  ni,  ! 
K  femten.    Af  6  kan  mærkes  Slutningsverset  : 

17.     Liden  Kjersti  reisle  heimall  te  sin  faers  går,     bé  fekk  n&  bélar  I  de  sama  år. 

Af  K  kan  mærkes  Jomfruens  Svar  paa  Roverens  Ord  om  de  femten  myrdede  Moer: 

6.     ''Helle  ha'  eg  den  sekstand'  vilt  vori,     heil  eg  ha'  adde  det  syndinne  vilt  bori." 

Denne  Opskrift  har  faaet  en  urigtig  Slutning,  dannet  af  Stumper  af  andre  Viser.*) 

Isltidsk  gjenfinde  vi  vor  Vise  i  en  meget  afstumpet  og  forvansket  Skikkelse,  der  dog  har 
vundet  Fasthed  og  viist  Sejghed,  da  vi  have  en  Række  nær  samstemmende  Optegnelser  af  den 
fra  i7de,  18de  og  19de  Aarbundrede.  Den  ældste  (fra  1665,  I  Gissur  Svelnssons  Hdskr.  Arnam. 
147.  8vo)  lyder  som  følger: 

1.  Åsa  gekk  um  stræti,  —  Far  vel  fley  — 
beyrdi  hdn  fogur  læli.  —  viå  Sikiley, 

FOgrum  tjøldum  slégu  peir  undir  Sdmsey. 

2.  Asa  gekk  i  hilsiS  inn,     hiin  så  t)rælinn  bundinn. 


*)  18.  Sl^on  Jomfrii  hé  kom  seg  rfand  (  går,    kdngeo  liti  fyr  *æ  står. 

19.  '*Eg  helsar  deg,  »kjon  jomfrii!  eg  talar  ti  deg:    hor  gj6re  dd  av  bélen,  eg  sendte  ti  degT 

20.  "Han  ligge  i  résenslund,   eg  reldde'n  so  gé  ei  brdgomsseng.** 

21.  Sigoo  jomfrd  h(5  rister  på  syllbddde  knfv:    **Ha*  dd  'kjl  vore  kéngen,  de  ha*  stlt  kosta  ditt  liv." 

22.  Skjon  jomfru  hd  rister  på  syllbiidde  svær:    **Ha*  dd  *kjl  vore  kdngen,  de  ha*  dd  vore  vær.** 

23.  Han  tdk  'æ  skjon  jomfru  uppi  sitt  fang,    han  gav  *æ  guUkrdna  å  droningensnavn. 
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3.  "Åsa  litla,  leystu  mig!     eg  skal  ekki  svikja  t)ig." 

4.  "£g  (lori  ekki  al  leysa  t)ig,     eg  veil  ei,  neroa  ^u  svfkir  mig." 

5.  "Viti  ^a6  koogr  inn  riki,     hvorki  annad  sviki!" 

6.  Leysti  hun  bdnd  af  hans  bund,     og  so  fjotiir  af  hans  f6(. 

7.  "N{u  hef  eg  fariS  lond,     (lu  hef  eg  svikid  sprund.  , 

8.  Nu  ertQ  hin  ellefta,     pér  skal  eg  aldrei  sleppa/' 

Eo  Optegn,  fra  fersr  i  18de  Aarh.  har  i  V.  2  ''Asa  gekk  f  lundinn**,  en  ny  Optegn.  "umgrundu'\ 
V.  3  lyder  i  Optegnelsen  fra  forst  i  18de  Aarh.  og  med  smaa  Afvigelser  i  alle  de  nye: 

"Vel  |)ii  komin^  Åsa  mey!  t>ii  munt  ætla  a9  leysa  mig." 

Sye  Optegnelser,  som  dog  kjeudelig  have  gammel  Hjemmel,  lade  Møen  undslippe,  idet  de  tilføje : 

9.  "Biltu  min  svo  litla  stund,  meSan  eg  gang  i  grænan  lund." 

10.  Hann  beiS  hennar  langa  stund,     en  aldrei  kom  hun  å  hans  fund. 

11.  Åsa  ték  sinn  hvfta  hest,     allra  kvenna  reid  hun  mest. 

12.  Åsa  gekk  i  helgan  stein,     aldrei  ger3i  h6n  manni  mein.*) 

Bigelsk  haves  af  denne  Vise  adskillige  Optegnelser,  om  end  ikke  fuldt  saa  mange,  som  man 
skulde  tro,  naar  man  i  næsten  enhver  ny  Balladesamling  flnder  en  ny  Text.  De  foreliggende 
virkelig  forskjellige  Opskrifter  ere  fem:  A  "Lady  Isabel  and  the  Elfknlghf*  fra  Nord-Skotland, 
hos  Buchan,  I,  S.  22;  optrykt  bos  Child  (London,  1861),  I,  S.  195;  oversat  paa  Dansk  i  mine 
Eog.  og  sk.  Folkev.  Nr.  37.  B  *The  Water  o'Wearie's  Well",  ogsaa  fra  Nord-Skotland,  hos 
Buchan,  II,  S.  201;  optrykt  i  DIxons  Scott.  Ballads,  Nr.  11  og  hos  Child  I,  S.  198;  oversat 
paa  Dansk  I  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  36.  Ca  "May  Colvin",  hos  Herd  (Edinb.  1776),  I,  S.  93; 
Cb  "May  Coivin  or  False  Sir  John",  hos  Motherwell,  S.  67  (det  er  Herds  Text  med  Benyttelse 
af  traditionelle  Ændringer);  optrykt  hos  Child,  II,  S.  271.  Da  "May  Collin",  i  Sharpes  Ballad 
Book  (1824,  trykt  kun  I  30  Aftryk),  Nr.  17.  Om  denne  Text  siger  Motherwell  (Introduction, 
S.  LXX),  at  den  vel  er  optegnet  efter  Tradition,  men  stemmer  nøje  overens  med  et  Flyveblad 
af  1749  med  Titel  "The  Western  Tragedy".  Db  '*Fause  Sir  John  and  May  Colvin",  hos  Buchan, 
IK  S.  45,  er  den  samme  Flyvebladstext  som  Da,  kun.  med  Tillæg  af  syv  nye  smaglose  Vers. 
Eq  dansk  Oversættelse  af  CD  i  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  35.  B  "The  Outlandish  Knigbt"  er  et 
i  Xord-England  udbredt  Flyveblad,  aftrykt  i  Robert  Bells  Ancient  Poems,  Ballads  and  Songs  of 
the  Peasanty  of  England  (London  1857),  S.  61.  En  meget  vilkaarlig  Omarbejdelse  af  denne  ved 
J.  H.  Dixon  er  forst  trykt  i  Hones  Table-Book  og  derefter  i  Richardsons  The  Borderer's  Table- 
Book,  VI,  S.  367,  samt  i  Dixons  Noter  til  hans  Aftryk  af  D.  En  yderilgere  Bearbejdelse  af 
denne  alt  noksom  bearbejdede  Text  gives  i  Sheldons  Minstreisy  of  the  English  Border,  S.  192". 
Foruden  disse  fem  Opskrifter  nævner  Motherwell  (Introduction,  S.  LXX)  en  sjette:  et  Flyve- 
blad med  Titel  "The  Historical  Ballad  of  May  Culzean",  og  Bell  (anf.  Sted,  S.  64  Anm.)  en 
syvende:  et  Flyveblad  i  Roxburghe-Samlingen.  De  mange  Blandinger  og  Bearbejdelser  af  flere 
Texter  ved  Chambers,  Aytoun  og  andre  vedkomme  os  ikke  her. 


*)  V.  9—10  1  fire  nye  Optegnelser,  V.  11--12  hvert  kun  i  en  enkelt  saadan.  —  Nogen  Lighed  med  denne 
Islandske  har  en  svensk  Visestump  fra  Vestmanland:  "Svarter  och  Rosamo"  i  Dybecks  Runa  f.  1842,  II, 
S.  59;  dog  anser  jeg  det  for  meget  tvivlsomt,  om  Ligheden  er  mere  end  tilfældig.  —  Her  kan  ogsaa  be- 
mxrkes,  at  et  Par  Vers  i  en  enkelt  Opskr.  af  en  anden  for  Resten  ubeslægtet  Islandsk  Vise  ^fsl.  fornkvædi, 
Sr.  37  D,  23  -24)  kunne  minde  om  nærværende  Vise.     Den  af  Møen  forgivne  Konge  siger  der : 

*'Beyrdn,  BéthUdr!  eg  tala  til  |)fn:    margar  hef  eg  meyjar  ginnt. 
tær  eru  å  minu  beltl  skrifadar:    t>ær  ern  flmm  å  nfunda  tug." 


g  483.     Kyindemorderen. 

Engelsk  A  beretter  i  sine  13  tolinjede  Vers:  Stolt  Isabel  sidder  og;  syr  i  sit  Bur;  da 
hører  hun  en  Elveridder  blæse  sit  Horn.  Hun  siger  da:  Gid  jeg  havde  det  Horn,  jeg  nu  herer, 
og  Elveridderen  ved  min  Side!  Næppe  er  dette  Ønske  udtalt,  fer  "tbe  Elf-Knight*'  staar  for 
hende*)  og  siger:  Aldrig  kan  jeg  blæse  mit  Horn,  uden  at  du  kalder  paa  mig;  saa  felg  mig  da 
nu  i  grenne  Lund!  De  bestige  hver  sin  Hest  og  ride  ud  i  Skoven.  Der  siger  han:  Stig  nu  af, 
stolt  Isabel!  vi  er  komne  til  det  Sted,  hvor  du  skal  de.  Hun  beder  om  Naade  og  om  Forlov  til 
dog  ferst  at  gjense  sin  Fader  og  Moder;  men  han  svarer: 

"Saven  liing's-daughters  here  hae  I  slaio,  and  ye  shall  be  tbe  eight  o'them." 

Hun  siger  da: 

''O  sit  down  a  while,  lay  your  head  on  my  linee,  Ihat  we  may  bae  some  rest  before  (hat  1  die." 

Han  lægger  da  sit  Hoved  I  hendes  Skjed,  og  hun  dysser  ham  i  Sevn  med  Kjærtegn  og  med 
Runer  (wi*  a  sma^  charm  she  lulPd  him  fast  asieep;  jfr.  de  norske  Opskrifter).  Derefter  binder 
hun  ham  med  hans  eget  Sværdbelte  og  gjennemborer  ham  med  hans  egen  Dolk;  og  Visen  ender 
med  hendes  Ord: 

"If  seven  liing's-daugbters  here  ye  hae  slain,  lye  ye  here,  a  busband  to  tbem  a'." 

Engelsk  I  (14  firelinjede  Vers)  fattes  en  ordenlig  Begyndelse;  den  aabnes  med  det 
mystiske  Vers: 

There  came  a  bird  out  o*  a  bush,   on  water  for  to  dine; 

and  sigbiog  sair,  says  Ihe  kiog's  daugbter:  O  wae's  (his  heart  o'  mine!**) 

Derefter  hedder  det:  han  tog  Harpen  i  sin  Haand  og  legté  dem  alle  i  Sevn,  undtagen  Kongens 
Datter.  Han  springer  saa  paa  sin  nedbrune  Ganger  med  Meen  bagved  sig  og  rider  til  det  Vand, 
som  kaldes  "Wearie*s  Well".    Han  byder  hende  at  vade  ud  i  det  og  siger,  at  ofte  har  han  der 


*)  Denoe  Indgang  findes,  som  Child  (I,  S.  195)  anmærker,  ogsaa  i  en  anden  skotsk  Vise  (fordansket  i  Eng.  og 
sk.  Folkev.  Nr  38):  men  heraf  tør  paa  ingen  Maade  drages  den  Slutning,  at  denne  Begyndelse  egenlig 
skulde  være  fremmed  for  nærværende  Vise.  Baade  Elveridderen  og  hans  Horn,  saavel  som  Møens  Ønske, 
der  hidkalder  ham,  ere  netop  organiske  her,  hvorom  i  det  følgende.  —  Vel  er  det  intet  usædvanligt,  at  een 
og  samme  Indgang  med  lige  Ret  kan  tiihøie  flere  Viser,  men  i  dette  Tilfælde  anser  Jeg  det  dog  for  meget 
tvivlsomt,  om  Elveridderen  er  organisk  i  hin  Umuligheds-Vise,  der  ikke  blot  haves  som  Folkevise,  for- 
uden engelsk  ogsaa  dansk,  svensk  (med  Spor  i  norsk  og  færøisk  Tradition),  tydsk,  vendisk,  polsk,  ruthenisk 
og  slovakisk,  men  hvis  Æmne  tillige  gjenflndes  i  Gesta  Romanorum  (Keller  og  Gråsse,  Kap.  LXIV;  de 
engelske  Gesta,  Kap.  LXX;  jfr.  Warton  I,  S.  cciii),  overalt  uden  nogen  overnaturlig  Person. 

'*)  Det  er  jo  muligt,  at  dette  er  et  af  de  lyriske,  symholiserende  Indgangsvers,  hvoraf  der  findes  flere  ogsaa  i 
danske  Viser,  og  som  vel  egenlig  ere  Stevstammer;  men  det  ligger  dog  vel  nærmere  heri  at  se  et  Brud- 
stykke af  Visens  episke  Indgang.  Isaafald  kunde  da  i  det  være  antydet,  at  Fristeren  her  som  i  eng.  Ayar 
et  overnaturligt  Væsen,  der  dalede  ned  i  Fugleham,  hvor  KongedaUeren  sad,  og  hvis  lokkende  Sang,  der 
strax  efter  slaar  over  i  Harpeslæt,  da  traadte  1  Stedet  for  Elvehornels  Lyd.  Dette  bestyrkes  ved  de  herefter 
omtalte  tydsk-nederlandske  Opskrifter,  hvor  Møen  lokkes  ved  Ridderens  fagre  Sang.  Vi  kunne  da  tænke  os, 
at  hun  ved  at  høre  Fuglens  Sang  følte  en  brændende  Længsel  efter  dens  Besiddelse  (jfr.  vore  Viser  Nr.  56, 
57,  68,  104),  og  hun  havde  da,  ligesom  i  engelsk  A,  selv  ved  sit  Ønske  hidkaldt  den  dæmoniske  Magt 
(Langt  mindre  rimeligt  synes  det  mig,  om  man  heri  vilde  finde  Spor  til  Duens  Varsel  i  en  Række  tydske 
Optegnelser.)  —  Et  ganske  urimeligt  Indfald  er  det.  naar  Child  (I,  195.  198)  antager  den  mandlige  Person 
i  denne  Vise  for  en  Nøkke  eller  Havmand  (the  Merman  or  Nix  may  be  easily  recognised);  thi  det  fremgaar 
af  hele  Sammenhængen,  af  Møens  Slutningsord  og  af  en  Sammenligning  med  de  andre  Former  af  Visen 
og  Sagnet,  at  han  tænkes  dræbt  af  Møen  ved  at  styrtes  i  Vandet.  Det  vilde  da  bUve  et  Sidestykke  til 
Molboerne,  der  druknede  Aalen.  Det  er  nok  egenlig  Dixon,  der  har  foranlediget  denne  Misforstaaelse  og 
ledet  Child  1  Fristelse,  ved  (anf.  Sted  S.  100)  at  henvise  til  den  nordiske  Vise  om  Nøkkens  Svig  (vor  Nr.  89) 
som  et  Sidestykke  tU  denne,  og  i  denne  Snare  er  da  Child  falden,  og  han  er  bleven  fastere  hildet  i  den. 
ved  at  se  fejl  paa  min  Yttrlng  i  nærv.  Værk  (II,  S.  58)  om  den  schlesiske  Blandingsform,  om  hvilken  mere 
herefter  S.  22. 
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Tandet  sin  Ganger.  Ved  det  ferste  Skridt  naar  Vandet  hende  til  Knæ,  ved  det  andet  til  Midjen, 
¥ed  det  tredje  til  Hagen.  Meen  tøver  ved  hvert  Skridt  og  siger,  at  Vandet  er  hende  for  dybt; 
men  ban  svarer  hver  Gang  med  de  samme  Ord,  indtil  hun  har  gjort  det  tredje  Skridt,  da 
siger  han: 

''SeveD  kiDg's-danghters  l've  drown'd  tbere,  in  Ihe  waler  o'  Wearie's  well; 
and  ril  make  you  (he  eigbt  o'tbero,  and  riog  the  common  bell.'' 

Da  beder  hun  barn,  fer  hun  skal  de,  om  et  Kys  af  hans  fagre  Mund;  og  da  han  saa  hejer  sig 
over  Sadelbue  for  at  kysse  hende,  griber  hun  fat  i  ham  og  styrter  ham  hovedkulds  i  Vandet 
med  de  Ord: 

"Sin'  seveo  king's-daughters  ye've  drown'd  ihere,  in  the  water  o'  Wearie's  well, 
ril  make  you  a  bridegroom  lo  tbem  a',  and  ring  tbe  bell  ipysell." 

Og  Visen  slutter  derefter  med  Verset: 

And  aye  she  warsled  [«=^wrestled],  and  aye  she  swam,  till  she  swam  to  dry  land; 
then  thanked  Goi  must  cheerfully,  the  dangers  she'd  over  came.*) 

Engelsk  C,  B  og  S  (fra  17  til  36  firelinjede  Vers)  have  een  og  samme,  fra  A  og  B  af- 
vigende Sagnform:  Falske  Ridder  Jon  (False  Sir  John,  CB)  eller  en  udenlandsk  Ridder  fra  Nerre- 
led  (an  outlandish  knight  from  the  North  lands,  E)  lokker  Moeu,  i  CE  en  Kongedatter,  der  i  CB 
kaldes  May  Colvln  (el.  Collin),  til  at  flygte  med  ham  fra  hendes  Faders  Gaard.  B  lader  ham 
udvirke  dette  ved  et  Tryllemiddel: 

Frae  below  bis  arm  he's  pulPd  a  charm,  and  stuck  it  in  her  sleeve; 
and  be  has  made  her  gang  wi'  bim  witboiit  her  parents'  leavc. 

De  ride,  til  de  komme  til  en  ensom  Plet  ved  Sekysten  eller  en  Flod.    Da  siger  Ridderen: 

"Loup  off  tbe  steed,"  says  false  Sir  John,  your  bridal  bed  you  see; 

for  it's  seven  kiog*s-daughters  1  have  druwned  bere,  and  tbe  eigbtb  i'll  out  make  with  thee.****) 

Ridderen  byder  hende  fremdeles  at  aflægge  sine  Smykker  og  alle  sine  Klæder:  de  ere  for  gode 
til  at  raadne  i  den  vaade  Grav.  Da  henfalder  Meen  ham  om,  at  han  dog  vil  vise  hende  den 
Skaansel  at  vende  sig  om,  medens  hun  klæder  sig  af.  Deri  fejer  han  hende;  men  da  griber 
hun  ham  pludselig  bagfra  og  styrler  ham  i  Havet  eller  Floden.  Roveren  anraaber  hende  nu  om 
a(  hjælpe  ham  i  Land  og  lover  at   fore  hende  uskadt  tilbage  (i  E  tilbyder  han  at  ægte  hende); 


*)  Uden  Føje  siger  Aytoun  I  BaUads  of  Scotland  (2d.  ed.  1859),  I.  S.  219,  at  denne  Buchans  Text  er  uægte, 
da  den  er  dannet  af  Vers,  laante  fra  Opskrifter  af  "Burd  Ellen".  Det  er  vel  saa,  at  Versene  om  Vad- 
n  in  g  en  ogsaa  tilhøre  hin  Vise  (dansk:  Syv  Nr.  31,  Abr.  Nr.  184),  og  det  kan  gjærne  være,  at  de  i  Tradi- 
tionen ere  laante  derfra  og  da  have  faaet  Indflydelse  paa  Sagnformen,  hvor  denne  Vadning  unægtelig  iklLe 
er  heldig,  da  det  bliver  urimeligt,  at  vel  Møen,  men  ikke  Ridderen,  kan  redde  sig  ved  Svømning;  men  dette 
berettiger  endnu  til  at  erklære  Opskriften  som  saadan  for  "not  authentic".    Jfr.  ogsaa  dansk  B  10 

**)  Saal.  Cb;  Verset  lyder  i  Ga  (der  dog  i  det  følgende  kalder  Møerne  ^'seven  king's-daughters") : 

Loup  off  the  steid,  says  false  Sir  John.  your  bridal  bed  you  see; 
for  1  have  drowned  seven  young  ladies,  the  eight  ane  you  shall  be. 

Da:     Light  down,  he  said,  fair  May  Collin,  light  down  and  speak  with  me; 

for  here  l've  drown'd  eight  ladies  fair,  and  the  ninth  one  you  shaU  be. 

Db:    Light  down.  light  down,  fair  May  Colvin,  light  down  and  speak  wi'  me; 
for  here  l've  drown'd  eight  virgins 'brave,  and  you  the  ninth  maun  be. 

E:    Light  off,  light  off  thy  mllk-white  steed,  and  deliver  It  unto  me; 

six  pretty  maids  have  I  drownéd  here,  and  thou  the  seventh  shall  be. 


g       '  183.     Kviodemorderen. 

men  hun  svarer,  at  han  har  ikke  Taaet  en  koldere  Sæng,  end  han  havde  tiltænkt  hende:  hun 
har  endda  ladet  ham  beholde  Klæderne  paa  Kroppen.  Hun  springer  derefter  paa  sin  (eller  hans) 
Hest  og  rider  hjem  i  sin  Faders  Gaard,  hvor  hun  ankommer  for  Daggry.  Da  sporger  Papagejen 
i  Ruret  (the  pretty  parrot),  hvor  hun  kommer  fra,  og  hvad  der  er  blevet  af  den  falske  Ridder 
Jon,  som  iaftes  bejlede  til  hende.  Hun  tysser  paa  Fuglen  og  lover  den  et  Rur  af  Guld  og  rigelig 
Fode,  naar  den  vil  tie  og  dolge  med  hende.  Da  raaber  hendes  Fader,  der  er  vaagnet  ved  Fug- 
lens Tale,  og  sporger,  hvad  der  er  paa  Færde,  siden  den  snakker  længe  for  Dag.  Fuglen 
svarer:  der  var  en  Kat  ved  Doren  til  mit  Rur,  saa  kaldte  jeg  paa  stolt  Colvin,  at  hun  skulde  jage 
den  slemme  Tyv  bort.  Dermed  slutte  CB;  •  tilføjer,  at  Moen  om  Morgenen  tilstaar  alt  for  sine 
Forældre,  som  da  felge  med  til  Stranden,  hvor  de  finde  Roverens  Lig.  som  de  lonlig  jorde.*) 

Den  forhen  nævnte  sjette  Text,  Flyvebladet  om  "May  Culzean",  har,  ved  Indvirkning 
eller  vilkaarlig  Renyttelse  af  et  stedligt  Sagn,  faaH  den  nye  Sagnform.  at  den  morderiske  Elsker 
var  en  Munk  fra  Maybole-Kloster,  og  en  medfolgende  Anmærkning  giver  da  nærmere  Oplysning 
om  Heltindens  Familie  (Bfotherwell's  Introd.  S.  LXX).  Den  forhen  nævnte  syvende  Text  paa  et 
Flyveblad  i  Roxburghe-Samlingen **)  har  den  Afvigelse,  at  Moen  beder  sin  falske  Rejler  ikke  om 
at  vende  sig,  medens  hun  klæder  sig  af,  men  om  at  fjærne  de  Kælder,  der  gro  ved  Rredden  af 
det  Vand,  hvori  hun  skal  druknes: 

"Go  fetch  (he  siclcle,  (o  crop  (he  neltle,  tbat  grows  so  near  ibe  brim; 
for  fear  it  should  (angle  my  golden  loclcs,  or  freclcle  my  miilc-white  slcin.** 

Da  han  er  saa  galant  at  feje  hende  heri,  styrter  hun  ham  ud  i  Strommen.  (Rell,  anf.  Sted 
S.  64.  Anm.) 

Den  nederlaidske  Vise  om  "Heer  Halewyn"  findes  renest  i  Folkemunde  i  Rrabant  og 
Flandern  (ogsaa  i  fransk  Flandern).  A  er  optegnet  af  J.  F.  Willems  og  af  ham  forst  meddelt 
1836  i  Mones  Anzeiger  flir  Kunde  der  teutsehen  Vorzeit,  V,  S.  448,  og  siden,  med  Tilføjelse  af 
nogle  Varianter,  indført  i  Onde  Vlaemsche  Liederen,  Nr.  49.  Efter  Anzeiger  er  den  trykt  hos 
Uhiand,  Nr.  74  D;  i  Hoffmann  v.  Fallerslebens  Nlederliindische  Volkslieder  (2te  Ausg.),  Nr.  9; 
i  L.  de  Raeckers  Chants  Historiques  de  la  Flandre,  S.  61;  og  i  E.  de  Coussemakers  Chants 
Populaires  des  Flamands  de  France,  Nr.  45.  En  dansk  Oversættelse  i  mine  Eng.  og  sk.  Folkev. 
S.  239.  De  nye  Flyveblade,  der  sælges  paa  alle  Markeder,  frembyde  en  Del  Varianter,  men  ere 
stærkt  udvidede  og  fornyede  i  Formen.   Et  saadant  (B)  er  aftrykt  hos  Hoffmann  (anf.  Sted),  Nr.  10. 

Opskr.  A  begynder:  Herr  Halevejn  sang  en  Vise,  saa  alle  der  det  hørte  vilde  være 
hos  ham;  Kongens  Datter  (Nogle  tilføje:  af  Engeland)  hørte  Sangen,  og  hun  gik  da  for  sin 
Fader  at  staa  med  Røn  om  at  niaatte  gaa  til  Halevejn: 

Heer  Haicwyn  zang  een  liedelcyn,  al  wie  dal  hoorde  wou  by  hem  zyn. 

En  dal  vernam  een  Itoningsliind,  die  was  zoo  schoon  en  zoo  bemind. 

Zy  ging  al  voor  haer  vader  slåen:  *'Och^ vader,  mag  ile  naer  Halewyn  gåen?" 

Faderen  siger  nej:  hvo  der  gaar  did  vender  aldrig  tilbage.  Hun  retter  samme  Spørgsmaal  til 
Moder  og  Søster  og  faar  samme  Svar.  Endelig  spørger  hun  sin  Rroder,  og  han  svarer:  far 
hvorhen  du  vil,  naar  du  kun  vogter  din  Ære.  Kongedatteren  smykker  sig  paa  det  bedste,  og 
med  Guldkrone  over  sit  lyse  Haar  rider  hun  paa  sin  Faders  bedste  Ganger  til  Skoven,  hvor 
''myn  heer  Halewyn"  moder  hende,  byder  hende  velkommen  og  rider  dybere  Ind  i  Skoven  med 
hende***),  indtil  de  komme  til  en  Galge,  hvor  en  Mængde  Kvindelig  hænge.    Da  siger  Halevejn: 


')  Det  var  vel  ikke  umuligt,   at  Trækket  med  Papagøjen  i  eng.  CDE   kunde  gruode  sig  paa  del  med  den  ad- 
varende Turteldue  i  en  Del  tydske  Opskrifter. 
**)  Det  er  ikke  medtaget  i  J.  P.  Colliers  Book  of  Roxburghe  Ballads.    London.    1847. 
)  Oprindellgere  end  V.  19—21,   der  have  dette  sidste,  ere  vistnok  de  varierende  Vers,  som  Willems  giver  i 


•♦• 
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Fordi  du  er  den  allerskjonneste  Hø,  saa  maa  du  nu  selv  vælge  din  Død.  (B  siger:  vælg^  om  du 
Til  hænge  eller  falde  for  Sværd.)  Hun  vælger  da  at  dø  for  Sværdet,  men  føjer  til:  drag  dog 
Torst  din  Overkjortel  af,  thi  Jomfrubiod  sprøjter  saa  vidt.  Han  vil  folge  Raadet;  men  før  han 
bar  faaet  Kjortelen  draget  af  (over  sit  Hoved),  har  Møen  grebet  hans  Sværd,  og  hans  Hoved 
raller  for  hans  Fødder.  Da  taler  Tungen  i  det  afhugne  Hoved  og  siger:  Gak  ud  paa  Marken  og 
blæs  i  mit  Horn,  saa  alle  mine  Venner  kunne  hore  det.    Men  hun  svarer: 

"Al  in  bet  koren  en  gåen  ic  niel,     op  uwen  horen  en  blaes  ik  niet, 

moordenaers  raed  en  doen  ik  niet.'" 

Da  taler  Tungen  atter  og  beder  hende  gaa  hen  under  Galgen  og  tage  en  Kop  med  Salve,  at 
stryge  paa  hans  rode  Hals  (sagtens  for  at  Krop  og  Hoved  atter  skulde  gro  sammen);  men  hun 
afslaar  igjen  at  folge  en  .Morders  Raad.  Hun  siger  Troen  og  Fadervor 'og  griber  saa  Hovedet 
ved  Haaret,  tvætter  det  i  Kilden  og  springer  saa  med  det  paa  sin  Ganger,  der  rask  bærer  hende 
hjemad.  Paa  Vejen  møder  hun  Hale  vej  ns  Moder,  der  spørger  hende  om  sin  Søn.  Hun 
svarer:  eders  Søn  Herr  Halevejn  er  gangen  at  jage,  I  ser  ham  ikke  alle  eders  Levedage: 

"Uw  zoon,  beer  Halewyn,  is  dood,  ik  heb  zyn  boofd  in  mynen  schoot, 

van  bloed  is  myne  voorschoot  rood." 

Da  hun  kommer  til  sin  Faders  Port,  da  støder  hun  i  Hornet  som  en  Mand;  hun  modtages  med 
Glæde,  og  der  bliver  da  holdt  Gilde: 

Dåer  werd  gehouden  een  banket,     bet  boofd  werd  op  de  tafel  gezet* 

Nederlandsk  ■  har  Indhold  tilfælles  med  A,  kun  har  den  Hjemridtet  vidtløftigere:  da  Møen  rider 
bort  med  Hovedet,  møder  hun  efterhaanden  Halevejns  Fader,  hans  Broder,  hans  Søster  og 
endelig  hans  Moder,  der  alle  spørge  efter  ham;  de  tre  første  svarer  hun,  at  han  sidder  og  leger 
mellem  seiten  Møer  (de  hængte  Kvinder),  men  hans  Moder  siger  hun  Sandheden.*) 

IjåA  foreligger  vor  Vise  1  en  stor  Mængde,  tildels  meget  afvigende  Former,  af  hvilke 
tvende  (f  og  fi)  haves  i  sydtydske  Flyveblade  fra  16de  Aarhundrede;  Resten  er  hentet  fra  Folke- 
munde i  forskjelllge  Egne  af  Tydskland,  et  Par  (N  •)  optegnede  sidst  i  forrige,  men  de  fleste  i  dette 
Aarhundrede.  De  her  benyttede  Opskrifter  ere,  ordnede  efter  Sagnformen,  følgende  atten: 
A  "Geri  Olbert**,  i  nedertydsk  Folkesprog,  mundtlig  "aus  dem  Milnsterlande'*,  hos  Uhland,  Nr.  74 C; 
optrykt  hos  Mittler,  Nr.  79.  I  "Die  Gerettete",  ''vom  Niederrhein",  hos  Zuccalmaglio,  Nr.  28; 
optrykt  hos  Mittler,  Nr.  85.  C  "Von  einem  wackern  Magdlein,  Odilia  geheissen,  so  da  efn  fal- 
scher  RMuber  grausamlich  zu  verderben  gedachte,  und  wie  sie  solchem  gar  mannllch  begegnet 
ist'\  trykt  (efter  et  ældre  Flyveblad?)  i  AltrheinlMndische  MShriein  und  Liedlein  (Coblenz,  1843), 
S.  48.  •  ''Schondilg**,  mundtlig  fra  Menzenberg  og  Breitbach  ved  Rhinen,  hos  Simrock,  Nr.  7; 
optrykt  hos  Mittler,  Nr«  86\  B  "Jungfrau  Linnich*',  fra  Hertugdømmet  Berg  og  Grevskabet  Mark 
ved  Rhinen,  hos  Eriacb,  IV,  S.  598  og  hos  Kretschmer  Nr.  92;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  87. 
r  "Uiinger",   efter  enslydende  Flyveblade  fra  Basel,    1570  og  1605,   hos  Uhland,  Nr.  74  A,  og  i 


Noten  og  Hoffmann  optager  i  slo  Text:  da  huD  kommer  ind  1  Skoveo,  møder  Halevejn  (som  ber  kaldes 
•  HalevjDs  zoon«)  hende,  der  nu  er  meget  angst  og  sky,  hilser  paa  hende  og  beder  hende  sætte  sig  ned 
og  løse  sit  fagre  Haar: 

Zoo  menig  haer  dat  zy  ontbond,  zoo  menig  traentjen  haer  ontron. 

Dette  er  da  en  Lævning  af  det  i  dansk,  norsk,  svensk,  engelsk  og  tydsk  Tradition  forekommende  Træk, 
at  hun  (ikke  løser  sit,  men)  løsker  hans  Haar;  og  Grunden  til  hendes  Taarer  er  da  den,  at  hun  har  faaet 
Øje  paa  de  i  Galgen  hængende  Møer. 
'1  Kn  prosaisk  Gjengivelse  af  Visen,  og  ikke  noget  ægte  Folkesagn,  er  "Herr  Halewein";  i  J.  W.  Wolfs  Deutsche 
Marchen  und  Sagen  (Leipzig  1845),  S.  143.  En  novelliseret  Bearbejdelse  er  'Xe  Sire  d'Halewyn"  i  Legendes 
Flamandes  par  Ch.  de  Goster  (ed.  par  E.  Deschanei,  Paris  1858,  p.  57). 
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Wackernagels  Deutscbes  Lesebuch  (2te  Ausg.),  II,  Sp.  224;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  77,  i 
Wunderhorn,  IV,  S.  101,  og  I  Erks  Liederhort,  Nr.  28  b.  6  'Wdelger",  efter  Flyveblad  fra 
Augsburg,  1566,  hos  Uhland,  Nr.  74  R;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  76;  en  dansk  Oversættelse  i 
mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  S.  243.  I  ''Der  BrautmOrder",  i  overtydsk  Folkesprog,  fra  Kuhland  i 
HShren,  hos  Meinert,  S.  61;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  80.  1  "Annele",  fra  Schwaben,  i  E.Meiers 
SchwMb  Volksl.  Nr.  168.  K  "Der  falsche  Singer",  sammesteds  Nr.  167.  L  "Es  reitets  ein  Ritter 
durch  Håber  und  Klee",  sammesteds,  S.  302.  I  "Das  Guggibader-Lied",  i  Rochholz'  Schweitzer- 
sagen  aus  dem  Aargau,  I,  S.  24.*)  N  "Ulrich  und  Aennehen",  i  Herders  Volkslieder  I  (Leipzig, 
1778),  S.  79  (Falks  Udg.  S.  116);  optrykt  i  Wunderhorn,  I,  S.  274  (2den  Udg.  III,  S.  225), 
hos  Mittler,  Nr.  78,  og  (med  Renyttelse  af  andre  af  de  trykte  Opskrifter)  hos  Simrock,  Nr.  6.**) 
•a  "SchOn-Ulrich  und  Roth-Aenucben",  fra  Oberlausitz,  i  Taschenbuch  flir  Dichter  und  Dichter- 
freunde,  VIII  (1778),  S.  126;  optrykt  hos  Erlach,  III,  S.  450,  hos  Mittler,  Nr.  84.  9h  næsten 
ordret  den  samme  Te\t,  mundtlig  fra  Kapsdorf  i  Schlesien,  i  Hoffmann  v.  Fallerslebens  Schles. 
Volksl.  Nr.  13.  P  "SchOn  Aennelein",  mundtlig  "aus  Gross-NeuendorlF  im  Oderbruche",  hos  Erk 
og  Irmer  (I),  6te  Hefte,  Nr.  56.  Q  "SchOn  Ulrich  und  Rautendelein",  fra  Egnen  af  Breslau,  i 
Graters  Idunna  und  Hermode  (Breslau,  1812),  S.  141;  optrykt  med  Tillæg  af  eet  Vers  i  Hoff- 
manns Schles.  Volksl.  Nr.  12;  efter  Hoffmann  i  Wunderhorn,  IV,  S.  301,  i  Erks  Liederhort,  Nr. 
23  a,  og  hos  Mittler,  Nr.  81.  R  "Ulrich  und  Annie",  i  overtydsk  Folkesprog,  fra  Kuhland  i  Hdh- 
ren,  hos  Meinert,  S.  66;  optrykt  hos  Erlach,  IV,  S.  216  og  hos  Nittier,  Nr.  83.  Sa"Von  einem 
frechen  RSuber,  Herr  Ulrich  geheissen",  i  AltrheinlMnd.  Måhrl.  u.  Liedl.  (Goblenz,  1843),  S.  46. 
Sb  "Ulrich^',  "am  Niederrhein  gesungen",  næsten  ligelydende  med  a,  hos  Zuccalmaglio,  Kr.  15; 
optrykt  hos  Mittler,  Nr.  82. 

Disse  talrige  tydske  Opskrifter  falde  ind  under  tre  Hoved-Sagnformer,  af  hvilke 
den  forste  (iOpskrr.  AICBB)  ligger  den  nederlandske  og  den  nordisk-engelske  Sagnform  nærmest; 
den  synes  indskrænket  til  Rhinegnene  nord  og  vest  for  Mainz  og  kan  betegnes  som  den  neder- 
tydske.  Den  anden  Saguform  (i  Opskrr.  VCIIKLI:  ældre  Flyveblade  fra  Basel  og  Augsburg, 
Tradition  fra  Aargau,  Schwaben  og  Kubland)  er  den  overtydske.  Den  tredje,  som  er  ud- 
gaaet  fra  den  anden,  har  hjemme  i  det  estlige  (oprindelig  slaviske)  Tydskland ,  men  er  derfra 
(som  vi  se  af  Opskr.  S  atter  vandret  mod  Vest  til  Rhinen,  og  denne  Sagnform  (i  Opskrr.  RtP 
QRS)  kan  da  her  betegnes  som  den  ny  tydske. 

Tydsk  A  beretter:  "De  skOne  Helena"  klæder  sig  i  Silke  og  rode  Guld  og  rider  bort  med 
Gert  Olbert,  siddende  bag  ham  paa  Hesten;  i  tre  Dage  ride  de  over  den  gronne  Hede,  da  meuer 
Helena,  at  de  kunde  trænge  til  Hvile  og  Næring,  og  Olbert  siger,  a(  hist  under  Lindetræet  skulle 
de  faa  begge  Dele.  De  sætte  sig  der  i  grenne  Græs  og  drikke  den  klare  Vin.  Da  siger  Rid- 
deren med  eet:  Vil  du  nu  vælge  hint  Fyrretræ,  eller  vil  du  vælge  det  rindende  Vand,  eller  vil 
du  vælge  det  blanke  Sværd?  Meen  svarer: 


*)  Eu  mindre  god  Optegnelse  af  samme  Text  findes,  Ifølge  Rochholz,  I  Hennes  Schwelzerblåtter  f.  1833  med 
Titel  "Alte  Ballade  aus  dem  Entlebuch". 

*)  Af  Herders  Teit  har  Rob.  Jamieson  givet  en  engelsk  Oversættelse  1  IllustraUons  of  Northern  AnUquiUes 
(1814),  der  her  nævnes  for  den  Mærkeligheds  Skyld,  at  Jamieson  ses  da  endnu  at  have  været  ubel^endt 
med  Visens  skotsk-engelske  Former  (trykt  forelaa  den  dengang  foruden  i  Flyveblade  alene  hos  Herd),  men 
dog  at  have  kjendt  Sagnet.  Hans  Ord  (S.  248)  ere  disse:  "As  a  ballad  (at  least  In  any  thing  like  a  per- 
fect  State)  I  have  never  met  with  it  in  Scotland;  but  as  a  tale,  Intermlxed  with  scraps  of  verse.  it  was 
quite  famUiar  to  me  wheu  a  boy;  and  1  have  since  found  it  In  much  the  same  state  in  the  High- 
lands, in  Lochaben  and  Ardnamurchan.  According  to  our  tradiUon,  Ulrich  had  seduced  the  younger 
Bister  of  his  wife  (as  indeed  may  be  gathered  from  the  German  ballad  [?])  and  committed  the  murder 
to  prevent  discovery.  I  do  not  remember  that  any  names  were  specified  either  in  the  ScoUsh  or 
GaeUc  manner  of  telling  the  story;  In  every  other  parUcular  the  BrIUsh  tradition  dilTered  nothing  from  the 
German." 
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7.  "Ick  will  nich  keisen  den  daDtiigenbom,     ick  will  nich  keisen  den  waterstrooi, 
▼ierl.leiwer  keis  ick  dat  blanke  scbwerl,     dat  is  Helena  er  haufd  wol  wert." 

Og  hun  tilfojer  nu,  ligesom  !  den  nederlandske  Vise: 

8.  "Treck  ut,  treck  ut  din  sidene  kled!     junkfraulick  blot  springt  wit  un  brel, 

wenn  el  di  besprutfte,  dat  de  mi  led." 

Han  felger  Raadet,  og  i  det  samme  afhugger  Helena  hans  Hoved.  Da  taler  det  falske  Hjærte 
(uden  TyWI  Fejl  for  Hoved)  : 

10.  "Wol  acbter  min  perd  do  bangt  en  ho'n,     do  mot  Helena  in  biosen  don." 
Men  hun  betakker  sig  derfor  med  de  Ord: 

11.  "Dorin  te  biosen  dat  wor  nich  god,     dan  leipcn  roi  alle  de  morners  no, 

als  wie  de  bunde  den  basen  dot." 

Derener  felge  endnu  kun  to  Vers:  Reverens  Moder  Fru  Jutte  ser  ud  ad  Vinduet  og  sperger: 
Helena,  hvor  er  min  Sen,  hvor  er  din  Kjæreste?  Hun  svarer:  Din  Son  sidder  hist  under  Linden 
grenne,  og  leger  med  syv  Jomfruer  skjonne.  Den  olteude  skulde  Helena  være,  men  selv  maa 
han  nu  nyde  den  Ære. 

Tydsk  B  har  denne  Begyndelse: 

1.  Als  Odilia  ein  klein  Kind  war,     da  starb  ihr  Valer  und  Mutter  ab. 

2.  Odilia  wucbs  auf,  und  sie  wurd'  gross,     sie  wuchs  dem  Reiter  wubl  in  den  Schooss. 

Rytteren  byder  hende  syv  Pund  (luld,  om  hun  vil  være  hans;  hun  svarer  ja,  gaar  i  sit  Kammer 
og  smykker  sig  som  Brud,  sætter  sig  saaop  paa  Hesten  til  ham,  og  de  ride  over  Bjærge  og 
Dale.  Da  de  komme  for  et  hejt  Bjærg,  sporger  hun,  om  de  dog  ikke  skulde  sidde  af  og  bede. 
Han  svarer  jo:  hist  under  Linden  der  skulle  de  hvile. 

11.  Als  sie  wohl  an  den  Lindenbaum  kamen,     da  bir.gen  sieben  Jungfraulein  dran. 

12.  "Und  willst  du  klimmen  den  Lindenbaum?     o'r  willsl  du  schwimmen  den  Wasserstrom? 

13.  OV  willst  du  sterben  des  blanken  Schwerdls?  kein  anderer  Rath  kannst  du  begehren." 

Hun  vælger  Sværdet,  men  beder  ham,  som  i  den  nederlandske  og  i  tydsk  A,  at  skaane  sin  egen 
Kjortel;  og  da  han  vil  drage  den  af  sig,  griber  hun  haus  eget  Sværd  (dette  siges  her  udtrykkelig) 
og  afhugger  hans  Hoved. 

18.  Er  fiel  wobl  in  das  grOne  Grås,     da  lag  die  falshe  Zunge  und  sprach: 

19.  ''An  meinem  Grauross  bångt  ein  Horn,     da  soli  Odilie  nur  blasen  ein. 

Men  hun  mener,  at  "viel  Warten  und  Blasen  ist  nicht  gut",  springer  paa  hans  Hest  og  rider 
afsted.     Da  meder  hun  Rytterens  Staldknægt,  der  raaber: 

23.     "Ich  glaube,  du  bast  Hilsingers  Pferd,  hast  in  der  Hånd  sein  bluliges  Schwerdl." 

Hun  svarer:  Ja,  vel  har  jeg  Hilsingers  Sværd:  thi  han  er  ded  og  lever  ej  mer. 
25.     "Er  scblåfl  bei  sieben  Jungfrauelvin,  er  dacbt,  ich  sollte  die  achte  seyn."*) 


')  Visen  sletter  derpaa  med  det  aabenbart  uægte  Vers: 

26.    "Gottlob,  mein  sehdnes  Jungfrduelelo !  so  will  Icb  als  Slallknecbt  eucb  dienen  getreu.' 


1 2  *     183.     Rviademorderen. 

Tydsk  C  staar  B  meget  nær:  Jorofruen  hedder  ogsaa  her  Odilia,  men  Roveren  (der 
RMuber)  faar  intet  Navn.  De  komme  over  gronnen  Hede  til  "ein  Brunnenborn  klihl  und  kalt", 
der  beder  Meen  om  en  Drik,  som  hun  ogsaa  faar.  Saa  komme  de  til  Linden,  hvor  han  har  sagt 
der  venter  dem  Had  og  Drikke,  men  hvor  hun  finder  de  syv  hængte  Jomfruer.  Han  giver  hende 
samme  Valg  som  i  B,  faar  samme  Svar  og  gode  Raad,  og  hans  Hoved  falder  for  hans  eget 
Sværd.  Versene  om  det  afhugne  Hoved  fattes  her;  strax  efter  Drabet  sætter  hun  sig  paa  hans 
"Apfelbraunroth"  (o:  apfelgrau  Ross)  og  rider  ud  af  Skoven.  Udenfor  den  meder  hun  Rove- 
rens Moder,  der  sporger,  hvor  Odilia  har  gjort  af  hendes  Son.  Svaret  er:  under  Linden,  der 
leger  han  med  de  Jomfruer  syv,  og  Opskriften  slutter  med: 

15.     "Odilia,  warum  sind  deine  ScbUhchen  so  rolh?"  —  "Drei  Tåubchen  bab'  icb  geschossen  todt."*) 

Tydsk  B  kalder  Moen  Schondilg  (o:  schdne  Odilia),  men  fattes  Navn  paa  Rytteren  (der 
Reiter);  den  stemmer  næsten  ganske  med  B,  kun  har  den  Indgangen  noget  vidtløftigere:  de  ride 
paa  een  Dag  tredive  Mile,  da  sporger  Jomfruen,  hvor  hun  skal  sove  om  Natten;  han  svarer,  at 
hendes  Seng  er  redt  hist  under  Linden.  Der  finder  hun  de  syv  hængte  Moer,  faar  og  træffer 
samme  Valg  som  i  ABC,  bruger  samme  List  og  afhugger  hans  Hoved.  Da  mælte  den  falske 
Tunge : 

22.     "In  meiner  Tasche  da  ist  ein  Horn,     da  bias  da  ein,  so  kommst  du  fort." 

Hen  hun  mener,  som  I  B,  at  "viel  Teuten  und  Blasen  wHr'  nicht  gut"  og  rider  saa  bort  paa  hans 
Ganger. 

2«5.  Als  sie  wohl  fQr  den  grunen  Wald  kam,     da  begegnen  ihr  auch  seiner  Briider  drei. 

26.  "Schondilg,  wo  isl  mein  Bruder  fein,     dass  du  jetzl  reitesl  ganz  allein?" 

27.  "In  dem  breiteh  Lindenbreit,     da  spiell  er  mit  sleben  Jungfraulein  fein." 

28.  "Schondilg,  wie  sind  deine  Schuhiein  so  rolh?"  —  "Drei  Taubcben  bab' icb  geschossen  todl." 

Tydsk  E  kalder  Moen  Jungfrau  Linnich  Qfr.  A's  **Helena"),  Roveren  "ein  Ritter  aus 
Gngeland".     Den  begynder  som  BCB  og  folger  dem  i  Indhold  til  Hoens  Ord: 

13.  "Nun  zieh  dann  aus  dein  Seidenkleid,     nimm  ab  dein  golden  Halsgesrhmeid." 

Men  disse  Ord  ere  her  opfattede  som  Roverens  Tale,  og  en  lignende  Hisforstaaclse  af  det  folgende 
Vers  har  frembragt  den  falske  Ende  paa  Visen: 

14.  Der  Jungfrau  sprilzte  das  Blut  so  roth,     die  scbone  Linnich  sie  war  todt."**) 

VI  komme  nu  til  den  anden,  den  overtydske  Sagnform.    Tydsk  f  begynder: 

1.  Gut  ritter  der  reit  durch  das  riet,     er  sang  ein  schones  (ageiiet, 
er  sang  von  heller  stimme,     dass  in  der  burg  erklingeL 

2.  Die  junkfraw  an  dem  laden  lag,     sie  hort  gul  ritter  singen: 
"Ja  wer  ist  der  da  singet?     mit  dem  will  icb  von  hinnen." 

3.  "O  junkfraw,  wolt  ir  mit  mir  gan,     icb  will  eucb  lernen  was  icb  kan, 
icb  will  eucb  lernen  singen,     dass  gegen  der  burg  tut  klingen." 


*)  Dette  Vers.  som  gjenflndea  I  D,  er  mærkeligt  derved,  at  det  kjendeUg  ligger  Ul  Grund  for  Slutningsversene 
I  den  nytydske  Sagnforms  Optegnelser  N— S. 

")  Jfr.  den  aytydske  Sagnforms  Opskrr.  N— S,  samt  den  efter  dem  (S  20  ff.)  omtalte  tydsk-nederlandske  Blan- 
diogsform  af  nærværende  og  en  helt  anden  Vise. 
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Han  gaar  i  sit  Kammer,  smykker  sig  med  So\y  og  Guld  og  binder  sit  gule  Haar  med  Silke- 
baand.  Hed  sR  grenne  Skjold  foran  og  Jomfruen  bagved  sig  rider  han  til  Sko?en.  En  hvid 
Due  sidder  paa  en  Hasselbusk  og  kvæder: 

7.     ^'Ja  bor  und  hor,  du  Fridburg,     ja  hor  und  hor,  du  junlcfraw  gutT 
der  Olinger  hat  eilf  juokfrawen  gbangen,     die  zwolfl  hat  er  gefangen." 

Fridburg  siger  da  til  Ullnger:  Herer  I,  hvad  Duen  siger?  Han  svarer:  den  lyver  mig  paa  med  sit 
rode  Næb;  og  de  ride  da  videre,  indtil  han  standser,  breder  sin  Kappe  ud  1  Græsset  og  beder 
hende  sidde  hos: 

10.     Er  sprach:  sie  solt  im  lansen,     sein  gelbes  har  zerzausen. 

Da  ser  han  hende  op  i  Øjet,  ser,  at  hun  græder,  og  sporger  om  Grunden  hertil;  hun  svarer,  at 
hun  ser  en  Rytterskare,  og  fojer  til: 

13.     "Ja  wilt  du  zu  in  reiten,     oder  will  du  mit  in  slreiten? 

oder  will  du  von  der  liebe  stan,     dem  schwert  zu  beiden  henden  han?" 

Han  svarer,  at  han  vil  ikke  til  dem  ride  og  ikke  med  dem  stride,  men  blive  hos  sin  Elskede.*) 
Saa  ride  de  videre  uden  at  mede  nogen,  fer  de  komme  til  Fyrren  (ein  hobe  tannen),  hvori  elleve 
Jomfruer  hænge.     Da  vrider  hun  sine  Hænder,  river  sit  Haar  og  klager: 

16.  "Ich  bin  80  ferr  in  tiefom  lal,     dass  mich  Icein  mensch  nicht  horen  m«ig. 

17.  So  bitt  ich  dirh,  mein  (Jlinger,     so  biU  ich  dicb,  mein  trauter  herr: 
du  wollesl  mich  lassen  hangen  in  kleidcrn  da  ich  in  gangen!" 

Men  Ulinger  svarer: 

18.  "Das  bitt  mich  nicht,  du  Fridburg,     das  bitt  mich  nicht,  du  junkfraw  gul! 

dein  schwarzer  rock  und  scharlarh-manlel    stel  meiner  jungen  scb w ester  wol  an." 

Da  beder  hun  ham  om  at  maatte  lette  sit  Hjærte  ved  at  udstede  tre  Skrig.  Han  siger,  at  hun 
er  saa  fjærnt  i  dyben  DaL  at  ingen  vil  kunne  here  hende,  saa  det  maa  hun  gjærne.  Da  raaber 
hun:  ferst  paa  Jesus  Maries  Sen,  saa  paa  Jomfru  Marie,  og 

23.     Den  drillen  schrei  und  den  sie  let:     "Hilf  allerliebster  bruder  mein! 
und  kumsl  du  nicht  so  drate,     mein  leben  wirt.  mir  zu  spale." 

Hendes  Bredre  ere  I  samme  Stund  ved  at  ride  paa  Jagt;  den  ene  synes  at  here  Sesterens 
Rest  og 

25.     Er  liess  seineu  falken  fliegen,     er  liess  soine  windo  stieben, 
er  eilet  also  balde     zu  einem  Gnstern  walde. 

Han  kommer  til  Stedet  og  siger:  Hvad  gjer  du  her,  Ulinger?  Roveren  svarer:  Jeg  staar  og  snor 
en  Vidje,  hvormed  jeg  vil  binde  min  Fole.    Visen  slutter  da  med  disse  Vers: 

27.  "Und  slest  du  bier  und  windst  ein  wit,     da  du  dein  folien  an  hinden  witt, 
80  red  ichs  auf  die  trewe  mein:     du  soli  mir  selber  der  folien  sein." 

28.  "So  bitt  ich  dich,  mein  Fridburger,     so  biU  ich  dich,  mein  trauter  herr, 
du  wollest  mich  lassen  hangen     in  Ideidern  da  ich  iez  stande." 


*)  Disse  lo  Vers  (13—14)  som  alene  findes  i  denne  ene  Opsltrift,  høre  næppe  hid;  vi  turde  snarere  i  dem 
haTe  et  Spor  Ul  en  tydsk  Form  af  yor  Nr.  82  (Ribold  og  Guldborg),  som  eUers  Ikke  er  gjenfunden 
paa  Tydsk. 
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29.  „Das  bitt  micb  nicbt,  du  Ulinger,  das  bitt  micb  nichl,  du  falscher  herr! 

dein  schwarzer  rock  uod  scharlacb-mantel  stet  meinem  kucbenbuben  wol  an." 

30.  Er  schwang  seiu  grQnen  scbiit  neben  in,  seio  scbone  schwester  binder  in, 
er  eilet  also  feste,  da  er  seins  vaters  konigreich  wesle. 

Tydsk  6,  paa  et  med  P  samtidigt  Flyveblad  fra  16de  Aarh.,  staar  denne  meget  nær, 
men  er  helt  igjennem  ligesom  stobt  i  en  grovere  Form.  Den  begynder  med  ringe  Ordafvigelse 
som  f.  Ogsaa  her  kurrer  den  hvide  Due  paa  Hasselgren,  men  vi  here  ikke  dens  Ord;  Jomfraen 
sperger  Ad  el  ger  om,  hvad  den  siger;  han  svarer,  at  den  lyver  ham  paa.    De  ride  videre  og 

9.     Sie  kamen  zu  einem  brunnen,  der  var  mit  blul  umbrunnen; 

er  scbwingel  sein  mantel  ins  grtine  grås,  und  bat  sie,  dass  sie  zu  im  sass. 

10.     Er  bat,  sie  solt  im  lausen,  seio  gelbes  harlein  im  erzausen; 

als  manich  locken  und  lausen  Icam,  ein  zaber  dem  andern  nit  entran. 

Han  ser  hende  i  Øjet  og  sperger,  hvi  hun  græder:  Græder  I  for  eders  Faders  Land,  eller  er 
I  mig  af  Hjærtet  gram?    Hun  svarer: 

12.  '*Icb  wein  nicht  umb  meins  vatters  land,  so  bin  icb  euch  nit  von  herzen  gramm; 
dann  dort  an  jener  tannen  sieh  ich  ailf  schdue  junkfrawlein  hangen." 

Da  siger  Adelger: 

13.  "Ach  du  scbone  junitfraw  fein,  du  pfalzgravin,  du  kaiserin! 

der  Adelger  bat  sicb  vor  ailf  getodt,  du  wirdst  die  zwolfl,  das  sei  dir  gsaiL***) 

Hun  beder  ham  nu  om,  at  han  vil  lade  hende  beholde  sine  Klæder;  men  han  svarer,  at  dertil 
ere  de  for  gode:  dem  giver  han  til  sin  Moder.  Saa  beder  hun  om  Lov  til  at  give  to  eller  tre 
Skrig,  hvortil  han  svarer: 

17.  **Jnnkfraw,  was  wolt  ir  scbreien?  was  wolten  ir  euch  zeihen? 

ir  scbreien  grad  wie  ein  bolzweib,  verloren  houd  ir  ewren  lelb. 

18.  Was  belfen  eucb  nun  die  dreie?  und  tund  sicb  doch  wol  neune, 
und  scbreien  von  beller  stimme,  dass  in  dem  wald  erklinget  I** 

Da  raaber  hun  først  paa  Guds  Moder  og  saa  paa  sin  allerkjæreste  Broder.  Denne  hører  sin 
Søsters  Røst,  lader  sin  Svend  følge. Jagthundene  og  rider  selv  efter  Lyden: 

22.  Die  hund  die  Hess  er  schwimmen.,  er  kert  sich  nacb  der  stimme, 

er  stacb  in  sein  vil  gules  ross,  dass  im  das  blut  zum  leib  ausscboss. 

23.  Da  satzt  er  auf  sein  eisenhut,  er  rant,  dass  der  schwaiss  oben  zsammen  scblug, 
er  rant  ein  kleine  weile  des  wegs  wol  drittbalben  meile. 

24.  Er  kam  zu  einem  brunnen,  der  was  mit  blut  umbrunnen: 

Was  tust  du  da,  du  Adelger,  was  tust  du  da,  du  boswicht  und  herr?" 

Adelger  svarer,  at  han  snor  en  Vidje  til  at  tomme  sin  Falk  med;  hvortil  Jomfruens 
Broder  siger,  at  den  Strikke  skal  lægges  om  hans  egen  Hals.  Adelger  beder  da  om  dog  at 
hænges  i  sine  Klæder,  men  Ridderen  svarer,  at  dem  skal  hans  Svend  have.    Visen  slutter  med: 


*)  Dette  Vera,   Baodsyollgvis   Duens   Ord,  er  her  traadt  Istedenfor  et   tilsvarende,   der  kunde  passe  I 
hans  Mund. 
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28.  Die  wid  tet  er  recht  klenken,  den  Adelger  daran  henken^ 

er  hankl  in  bei  der  briinnfliess,  der  teufel  im  die  sel  zum  ieib  aussriss. 

29.  £r  nam  sein  scbwester  bei  dem  gelben  tupf,  er  schwang  sie  hinder  in  auf  das  ross, 
er  ritt  so  wunder  und  balde  wol  aus  dem  dunkeln  walde.*) 

Tydsk  I  har  Indgang  som  N:  om  den  sjungende  Ridder,  hvem  Jomfruen  folger,  og 
som  lover  at  lære  hende  at  synge  ligesaa  smukt  som  han.  I  Skoven  sidder  Turtelduen  paa 
Hasselgren  og  synger: 

8.  "Wu  wiest  du  bien,  du  Ollegehr?  wu  wiest  du  bien,  du  folsches  Mear*? 

9.  Du  houst  schu  ocbte  eimmgebrocbt^  di  nainte  boust  ao  wieder  do.^ 


•  »» 


Jomfruen  herer  det  og  gjentager  det  for  Ollegehr,  som  siger,  at  det  er  ikke  værdt  at  agte  paa: 
Dnen  antager  ham  for  en  anden  Mand.  De  sætte  sig  i  Græsset,  og  hun  skal  laske  og  kruse 
hans  gule  Haar;  men  hun  ser  da  op  i  Fyrren,  hvor  de  otte  Jomfruer  hænge.  Hun  brister  i 
(iraad,  han  sperger  om  Aarsagen,  og  hun  svarer: 

19.  "Icb  waen*  ni  eim  ma*n  stoulze  Mulb,  icb  waen*  ni  eim  mai's  Voters  Gut 

20.  Icb  waen'  ock  eim  mai  Lave,  doss  icb  ai*m  Grunwald  sol  stave." 

Saa  beder  hun  om  Lov  at  udstede  tre  Skrig,  det  faar  hun  og  raaber  da  paa  Jesus,  Jomfru 
Maria  og  sin  Broder.  Broderen  horer  dette  i  Hjemmet,  lader  Svenden  sadle  Heste  og  farer 
afsted,  finder  endnu  Sasteren  i  Live  og  hilser  hende  gladelig.  Derefter  slutter  Visen  med 
disse  Vers: 

41.  Wos  zog  ar  *rau8?  sai  scboefes  Scbwat,  onn  bub  dam  Scbwogers  Haeple  waeg? 

42.  *'Do  lieg,  du  Haeple,  blutte!  du  boust  getbon  kae  GuUe. 

43.  Do  lieg,  du  Haeple,  faule!  eim  dicb  wied  Nimand  traure. 

44.  Eim  dicb  wied  Nimand  trauricb  sayn,  sonder  die  klaene  Waldvegerlain  I" 

Tydsk  I  har  væsenlig  samme  Begyndelse  som  P6I;  Reveren  kaldes  her  kun  '*der 
Reiter",  Møen  '*Braun  Annele'*.  Bedaaret  af  hans  fagre  Sang  lader  hun  sig  fere  paa  hans  Gan- 
"ger  ud  i  Skoven,  hvor  to  Turtelduer  kurre  paa  Hasselgren:  '*Braun  Annele,  lass  dich  nicht 
▼erftthrenr  Hun  sperger  ham,  hvad  det  er,  de  sige,  og  han  svarer,  at  de  kurre  om,  at  deres 
Fedder  ere  saa  rede,  for  de  have  gaaet  barfodede  den  hele  Vinter.    De  komme  da  til  Kilden: 

Das  war  gar  ein  scboner  Waldbrunnen,  mit  Blute  war  er  umrunnen. 

Han  breder  sin  Kappe  i  Græsset  og  hviler  sit  Hoved  i  hendes  Skjed.  Hun  brister  i  Graad  og 
siger,  paa  hans  Spergsmaal  om  Grunden,  at  hun  ser  elleve  Jomfruer  hænge  i  Fyrretræet. 
Han  srarer: 

12.     **Acb  Annele,  liebes  Annele  mein!  Du  musst  furwahr  die  zwolfte  sein; 
da  droben  da  musst  du  hangen,  musst  Ronigin  sein  ob  alle." 

Han  faar  dog  Lov  at  skrige  ferst:  paa  Fader,  Moder  og  Broder;  den  sidste  er,  hore  vi,  *'der 
Jager  im  Walde.*'    Derpaa  felger: 


*)  En  Sanger  har  hertil  føjet  dette  Slntnlngaven: 

30.    Und  wer  Ist  der,  uns  das  liediefn  sang?  ein  Adelger  fat  ers  genant, 
wann  Im  nicht  wol  ergangen,  er  ist  an  elner  tannen  erhangen. 
Lignende  SlntningSTers  findes  yed  mange  tydske  Folkeviser;  her  er  det  jo  kun  hængt  Ul  for  Li«Jer. 
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17.  "Schweig  still,  schweig  stilL  liebs  Hiindle  meio!  icb  bore  meiner  Schwester  Stimmelein, 
ich  hore  meiner  Scbwester  Stimme  da  draussen  im  grtinen  Wald  klingen." 

18.  Der  Jager  der  eilte  so  rasch  und  so  bald,  und  kam  seiner  Scbwester  zu  HUlfe  alsbald; 
er  tbat  ein  Wiedelein  klenken,  und  tbat  den  Reiter  aufbenken. 

De  to  sidste  Vers  berette,  at  han  tager  sin  Sester  ved  Haand,  ferer  hende  i  hendes  Faders  Land 
og  beder  hende  aldrig  niere  betro  sig  til  nogen  Rytter,  hvorpaa  hun  svarer  med  Tak  og 
Velsignelser. 

Tydsk  K  er  en  meget  forkortet  Text,  saa  at  den  i  36  Linler  maa  rumroe,  hvad  V  bru- 
ger 120  til.  Den  fattes  Navne  og  begynder  som  1611  med  Rytterens  Sang.  De  ride  i  Skov,  der 
sidde  tre  Turtelduer  paa  Hasselgren;   den  ferste  siger:    "Der  Falsche  der  wird  dich  verfiihren"; 

5.     Die  zweite  die  sprach  aus  ihrem  Mund:  **Heul  musst  du  sterben  in  dieser  Slund.*' 
Die  dritte  sprach  aus  dem  Schnabel:  "Heut  wirst  du  im  Walde  begraben.** 

Her  er  intet  Spor  til  Blodkilden  eller  de  hængte  Jomfruer;  men  strax  efter  det  nys  anførte 
Vers  folge  (i  V.  6—8)  de  tre  Skrig  paa  Fader,  Moder  og  Broder,  og  saa  slutter  Visen  med 

9.     Mein  Bruder  ist  ein  Jagersmann,  der  alle  Thierlein  schiessen  kann. 

—  Er  haU'  ein  zweiscbneidiges  Schwerle,  und  stach  es  dem  Falscben  ins  Herze. 

10.     Ihr  Madchen  alle  insgemein,  lasst  euch  doch  diess  zur  Warnung  sein, 
und  geht  doch  mit  keinem  so  falscben  in  einen  so  frnsteren  Walde! 

Tydsk  I  har  som  R  ingen  Navne  og  er  som  den  stærkt  forkortet.  Den  har  dog  de 
elleve  Jomfruer  I  Fyrren  og  Roverens  Ord:  "Die  zwOlfte  die  musst  du  jetzt  werden''.  Hun  giver 
da  de  tre  Skrig:   paa  Fader,    Moder  og  Broder.    Saa  hedder  det: 

9.     Ibr  Bruder,  der  ein  Jager  war  und  alle  Thierlein  schiessen  kann, 

er  spannte  sogleich  seinen  Hahnen  und  schiesset  den  Riller  zusammen. 

10.     Er  nabm  sie  bci  der  schnceweissen  Hånd  und  flihrl  sie  in  ihr  Valerland: 

**Auf  GoU  sollsl  du  Irauen  und  bauen,  keinem  Hiller  sullsl  du  nichl  mehr  Irauen.*' 


Udgiveren  af  de  tre  sidste  svabiske  Optegnelser  tilfojer,  at  Almuen  vidste  at  fortælle,  aT 
dersom  Reveren  havde  faaet  Livet  af  den  tolvte  Jomfru,  saa  var  han  bleven  uovervindelig;  saa 
det  var  paa  den  yderste  Tid,  at  han  blev  opdaget.*) 

Tydsk  I  har  vel  ogsaa  i  den  svejtserske  Almues  Mund  faaet  et  plattere  Anstrog,  end 
der  klæder  Visen  godt,  men  den  har  dog  bedre  end  de  to  sidstnævnte  bevaret  sit  episke  Ind- 
hold. Meen  hedder  "Schon  Auneli"  og  er  sagtens  en  Mollerdatter,  da  hun  sidder  i  Vinduet 
"im  MUllerhOs"  og  horer  Rytteren  (de  Rilter)  synge  saa  liflig.  Hun  byder  sig  selv  til  at  folge 
ham,  og  han  lover  hende  at  lære  hende  at  synge  ligesaa  smukt  som  han,  naar  hun  vil  lage  sine 


*)  Tilsvarende  ForestUllnger  gjeDfindes  i  adakilUge  Folkeiagn  Q'^r-  den  næsirig.  Anm.  t.  tydsk  ■),  og  saaledea 
ogsna  I  det  jydske  Røversagn  om  "Jens  Langkniv",  dog  ikke  som  Thiele  har  det  efter  Sten  Blicher  (Danm. 
Folkesagn.  I,  S.  378).  men  som  N.  F.  S.  Grundtvig  har  hert  det  paa  den  Jydske  Hede  og  tilfældigvis  er 
kommen  til  at  meddele  det  i  •Rimelige  StrøUnker*  i  Nyeste  Skilderi  af  Kjøbenhavn,  XII  (1815),  Nr.  92, 
hvor  det  hedder: 

"Han  otte  Barnehjærter  aad,  men  klagede  med  Sok  og  Graad, 
at  færdigt  ej,  til  sin  Ulykke,  han  rigtig  flk  sit  Mesterstykke; 
thi  havde  ni  han  kun  fordøjet*  saa  kunde  han  i  Luften  fløjet, 
Ja  fløjet  Pokkeren  i  Vold,  i  god  Behold.*' 
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^%e  Klæder  og  felge  ham  til  Bjærg  og  Skov.  Paa  Vejen  sidder  Turtelduen  paa  Hasselgren 
^  synger:    "O  du  Maldli,  er  will  d!  verfiihre",  men  han  siger: 

6.  **Es  rugget  wege  stm  rothe  Fuess,  wo*s  im  Winter  dra  Triire  muess; 
am  stne  blutrotbe  Cbralle,  wo*n  im  Winter  der  Schnee  iscb  g'falle/* 

Denfier  hedder  det: 

7.  Er  ritet  mit  em  i  de  finstere  Wald,  das  Anneli  scbreit:  o  web,  was  GValt! 
Er  ritet  mit  em  i  d^SlAde  and  Stock,  es  scbreit:  o  beie,  mine  sidige  Rock! 

Er  ritet  mit  em  Qber  StAden  und  Stci,  er  scbreit:  o  web,  mine  scbneewlsse  Bei! 

I  Skofen  breder  han  sin  Kaabe  ud  med  det  sædvanlige : 

"Ach  Anneli,  cbum  mir  obo  lilise,  mis  cbrAselgéls  Horli  verzftsia!** 
So  mangl  Locke  das  Anni  vertbat,  so  mangi  Thrane  as  ibm  empfalt" 

Han  spørger,  hvi  hun  græder,  og  faar  da  til  Svar,  at  hun  ser  elleve  Jomfruer  hænge  i  Fyrren« 
Da  siger  ban : 

12.     *'Wein  nit  zu  sebr,  mis  Anneli,  'siscb  wobr,  du  muesst  die  Zwolfti  si, 

muescb  oben  an  a  d  bocbsti  Spitz,  ass  me  g'sebt,  dass  de  Marggrafene  bist, 
muesst  Cbaiseri  si  ob  alle,  muesst  aller-z*oberist  bange.** 

Hud  faar  du  Tilladelse  til  at  give  ikke  blot  tre  Skrig,  men  saa  mange  hun  vil,  da  dog  ingen 
kan  høre  det,  uden  de  vilde  Fugle,  som  ikke  sladdre.  Da  raaber  huu  ferst  paa  sin  Fader,  saa 
paa  sin  Moder  og  tredje  Gang  paa  sin  Broder.    Han  sidder  paa  Kroen : 

15.    Der  Briieder  der  iscb  b!*s  Sternewirtbs  gsesse,  bått  Hocbsig-Bratis  und  Fiscbli  ggesse; 
der  Brtteder  sitzt  blm  kQele  Wi,  die  Stimm  gobt  ibm  zum  Pfeister  le. 

Han  hører  og  kjender  Røsten,  lader  sadle  sin  Hest  og  rider  som  en  Rasende,  til  han  kommer 
til  Blodkilden,  fuld  af  Lokker  og  Pigehaar  (er  hanget  voll  LOckli  und  Maitschihoor ;  er  ist  berunne 
mit  Magdlibluet).  Han  kommer  netop  tidsnok,  medens  Rytteren  snor  et  Vidjebaand,  og  Visen 
slatter  med  Broderens  Ord: 

21.    "Draib  sie  du  nummen  und  draib  se  baldl  du  draijest  sie  selber  an  dinen  Hals; 

da  Ruter,  du  Scbolm,  du  Rauber,  du  Dieb!  lueg,  wie  me  dir's  LOsen  und's  CbrOseln  vertribll 
du  muescb  ietz  bange  mim  Ross  a  Scbwanz,  du  muescb  ietz  lebre  den  Hoppelidanz.'' 

Haos  Endeligt  bliver  altsaa  det,  at  drages  over  Stok  og  Sten  ved  Hestens  Hale.*) 


*)  UdgivereD  (Prof.  Ro  eb  bols  I  Aarau)  kalder  sin  Opskrift  "Gugglbader-Lied".  fordi  Sagnet  nu  findes  sted- 
fæstet ved  Badet  Guggibad  i  Aargau  (Schweizersageo  aus  dem  Aargau,  I,  Nr.  14).  hvor  Folkesagnet  moti- 
verer Røverens  Blodtørst  ved,  at  ban  var  spedalsk  og  ventede  (efter  en  gi  udbredt  Overtro)  Helbredelse 
ved  at  bade  sig  i  Menneskeblod,  navnlig  1  *'syv  eUer  tolv  rene  Jomfruers  Blod.''  Dog  har  Sagnet  ber 
ogsaa  en  anden,  med  den  nysnævnte  svabiske  nærmere  stemmende  Motivering,  nemlig  at  ban,  naar  han 
kunde  faa  slagtet  sit  tolvte  Offer,  vilde  faa  overnaturlig  Evne  til  at  gaa  gjennem  lukte  Dørre  ('dur  alle 
Wånd  und  MAslocbere  dure  schlufe  chonne").  —  Naar  Rocbhoh  mener,  at  "  B  la  u  bart  "-Sagnet  ligRer  til 
Grund  for  Sagn  og  Vise,  da  er  dette,  som  siden  skal  omtales,  ikke  rigtigt.  Ogsaa  bans  Henvisning  til 
flere  formentlig  beslægtede  Røversagn  anser  jeg  for  en  Misvisning,  som  egi.  skyldes  Mullenhoff.  der  (Sagen, 
s.  XXXI)  bar  til  denne  Vise  henført  et  holstensk-lauen borgs k  Røversagn,  der  rettere  (som  i  dette  Værk,  II, 
S.  50)  sammenstilles  med  vor  Nr.  38  (og  37). 

I  Pfeiffers  Germaoia,  V,  S.  372  meddeler  A.  Birlinger,  at  denue  •Ulingerlied  oder  wenn  man  will: 
Blaubartlied«  bar  forben  været  meget  udbredt  og  yndet  i  hele  det  svabiske  •Oberland«.  B.  har  dog 
ingensinde   fundet   Visen    selv    i    Folkemunde ,    men   kun   dens   Gjénlyil    i   Sagnet ,    som   ban    bar   med- 

Daomarks  gamle  Folkeviser.    IV.  2 


I  g  483.     Kvindemorderen. 

Vi  komme  endelig  til  deu  tredje,  den  uytydske  Sagn  form.    Tydsk  N  begynder: 

1.     Es  ritt  einst  Ulrich  spazieren  aus,  er  ritt  wohl  vor  lieb  Aenncbens  Hans: 

*'Lieb  Aennch*n^  wiiit  mit  in  grUnen  Wald?  icb  will  dir  lernen  åen  Vogelsaog.** 


De  felges  (som  det  synes)  tilfods  ud  i  Skoven,  komme  forst  tii  en  Hassel  (uden  nogen  Due) 
og  derpaa  til  en  gren  Eng,  hvor  de  sætte  sig,  og  Ulrik  lægger  sit  Hoved  i  Annas  Skjod.  Hun 
græder,  han  vil  vide  Aarsageu  og  faar  da  tii  Svar,  at  hun  ser  elleve  Jomfruer  hænge  i  Fyrren. 
Han  siger  da: 

6.     **Ach  Aennchen,  liebes  Aennchen  mein!  wie  bald  solist  du  die  zwolfte  seyn!'* 

Hun  beder  om  tre  Skrig  og  faar  dem,  paakalder  først  sin  Fader,  saa  den  kjære  Herre  Gud  og 
tilsidst  sin  yngste  Broder. 

9.     Ibr  Broder  sass  beim  rothen  kQblen  Wein,  der  Schall  der  fuhr  zum  Fenster  hioein. 
"Horet  ibr,  BrUder  alle!  meine  Schwester  scbreit  aus  dem  Walde." 

Umiddelbart  herefter  felger  Slutningen: 

10.  "Ach  Ulrich,  lieber  Ulrich  meio!  wo  hast  du  die  jUngsle  Schwester  mein?*' 
'*Dort  droben  auf  jener  Linde,  schwarzbraune  Seide  thut  sic  spinnen.** 

11.  "Warum  sind  deine  Schuh  so  blutroth?**  .... 

"Warum  sollen  sie  nicht  blutroth  seyn?  icb  schoss  ein  Turteltaubelein." 

12.  **Da8  Turteltaublein,  das  du  erschosst,  das  trug  meine  Mutter  unter  ibre  Brust.*' 

13.  Lieb  Aennchen  kam  ins  tiefe  Grab,  Schwager  Ulrich  auf  das  hobe  Rad. 
Um  Aennchen  sungen  die  Engelein,  um  Ulrich  schrien  die  Råben  klein. 

Tydsk  t  begynder: 

1.     Schon  Ulrich  wollt*  spazieren  gehn,  Rotb  Aennchen  wollte  mitte  gehn. 

De  komme  da  ud  til  et  Sted,  hvor  der  staaer  et  Fyrretræ;  der  sætte  de  sig  paa  Ulriks  Kappe, 
han  lægger  sit  Hoved  i  Annas  Skjed,  hun  græder  og  svarer  paa  hans  Spergsmaal  om  Grunden 
ved  at  pege  paa  de  elleve  hængte  Jomfruer.  Han  siger,  at  det  er  hans  Koner,  som  han  har 
stukket  med  sit  Sværd,  og  hun  skal  nn  være  den  tolvte.  Hun  beder  da  om  *'drei  Seufzerlein*'. 
Det  ferste  Suk  gjælder  Gud  Fader,  det  andet  Jesus  Krisl,  det  tredje  hendes  yngste  Broder. 
Derpaa  følger: 

14.  Ibr  jUngster  Bruder  war  bei  kohlrothem  Wein,  der  Seufzer  fuhr  zum  Fenster  hinein, 

Schon   Ulrich   kam    zur   TbQre   *rein. 

15.  "Schon  Ulrich,  was  siehst  du  so  verstort?  was  bast  du  gemacht  mil  deinem  blankon  Schwert? 

es  siebt  ja  aus,  als  ob  es  blutig  wår'." 


delt  i  sin  Sagnsamtlng  (den  ralg  kun  af  Navn  bel^endte  •Volksthumliehes  aas  Schwaben ;  Sagen. 
Legenden,  Marchen  und  Volksglauben  aus  Wurtemberg,  von  A.  Birlinger  u.  M.  R.  Buck.  Freiburg 
Im  brelsgau,  1862;  anmældt  af  Rochholz  i  Pfeiffers  Germanla,  VI.  S.  243—45.  af  A.  Kuhn  i  LUerar. 
Gentralblatt  f.  1863,  Nr.  4).  Visens  tolv  Meer  ere  her  blevne  til  •zvolf  Mullerstochter> .  og  Sagnet 
er  stedfæstet  ved  KIsslegg,  hvor  man  endnu  viser  det  Sted,  hvor  det  Fyrretræ  har  staaet,  hvorved  disse 
Hændelser  tildrog  stg  Møens  Broder,  Jægeren,  er  1  Sagnet  bleven  udstyret  med  den  vilde  Jægers 
Attributer,  saa  han  kommer  farende  gjennem  Luften  med  sine  hylende  Hunde,  »velcher  Zug  unserem 
Liede,  wenn  wir  den  Text  bekommen  hatten,  ein  viel  hoheres  Aller  giebt«  —  mener  Birlinger.  Heri  kan 
Jeg  ikke  være  enig.  Jeg  er  mere  UlbejeUg  til,  i  den  vilde  Jægers  Indblanding  kun  at  se  en  GJentagelse 
af,  hvad  vi  saa  ofte  møde:  at  et  Sagn,  baaren  af  en  Vise,  uaar  Visens  Ord  først  ere  glemte,  taber  sin  Indi- 
vidualitet og  kommer  i  en  saadan  Opløsning  og  Gjæring,  at  det  med  Lethed  oplager  fremmede  Bestanddele  i  sig. 


183.     Kvindemorderen.  ]^Q 

L'Irik  svarer,  at  han  har  stukket  en  Turteldue,  hvorpaa  Broderen  udraaber,  al  den  Due  har  været 
hans  Søster.    Anna  lægges  i  Grav,  Ulrik  paa  Stejle. 

Tydsk  P  ligger  de  to  foregaaende  saa  nær,  at  her  Intet  er  at  bemærke,  andet  end  at 
Navnene  ere  Schdn  Heinrich  og  Schdn  Aennelein. 

Tydsk  A  ligner  stærkt  de  tre  sidstnævnte;  den  har  ved  en  Hisforstaaelse  faaet  den  nye 
Begyndelse : 

1.  Schdn  Uilerich  und  Hanselein,  die  wolll'n  zusamm  ein  Madel  frei'n. 

2.  Der  Ulrich  kriegt  die  schune  Magd,  dem  Hansel  wurd*  sie  abgesagU*) 

Jomfruen  f'Rautendchen",  "Rautendelein")  følger  Ulrik  ud  i  Fkoven  til  de  elleve  hængte  Jorn- 
Truer,  saa  kommer  Lejet  i  Skoven,  Meens  Graad,  Samtalen  og  Skrigene  (her  lire).  Ogsaa  her 
træder  Ulrik  ind  til  hendes  Broder,  strax  efter  at  denne,  der  sidder  ved  Drikkebordet,  har 
hørt  Sesterens  Skrig.    Han  siger: 

22.     "Åch  Ulrich,  lieber  Ulrich  mein,  was  bast  du  fQr  blulige  Handelein?'* 

Saa  kommer  Svaret  om  Turtelduen  og  Broderens  Gjensvar,  at  det  har  været  hans  Soster.  Men 
saa  drager  han  sit  Sværd  og  afhugger  Ulriks  Hoved: 

27.  '*Jetzt  lieg  du  hier  im  Blute!  jelzl  trab'  um  Vater  und  Mutter. 

28.  Jetzt  lieg  du  hier  und  faule!  kein  Menscb  wird  um  dicb  Irauern.** 

Møen  kommer  da  i  Grav  med  Klokkeklang,  Ulrik  paa  Stejle  under  Ravnesang. 

Tydsk  R  er  stærkt  forkortet;  den  begynder: 

1.  Dos  frayt  sich  Ansar  Uleraicb,  ar  frayt  aV  Kiennicbeinn  Techterlain. 

2.  Ar  frayt  se  ieoger  wos  sieve  Joer,  onn  ai  dos  ocbte,  dos  ies  woer. 

3.  Ar  nom  se  bay  dar  schniewaisse  Hånd,  onn  fuct  se  ai  da'n  Tbonnewald. 

Der.  ved  en  Kilde,  beder  han  Anna  sidde  hos  og  sporger,  om  hun  vil  druknes  i  den;  og  da 
hun  frabeder  sig  det,  hugger  han  hendes  Hoved  af.  Paa  Vejen  derfra  moder  han  hendes  Broder, 
som  sporger  om  Sesteren.  Ulrik  siger,  hun  sidder  i  Lund  og  drikker  den  klare  Vin.  Da 
sperger  Broderen,  hvi  hans  Sværd  er  saa  blodigt;  hau  svarer,  at  han  har  dræbt  en  Turteldue, 
hvorpaa  Broderen  siger,  at  det  har  været  hans  Soster,  hugger  saa  hans  Hoved  af  og  tiltaler  det 
som  i  Opskr.  Q  (jfr.  H,  der  tilhorer  samme  Landskab). 

Tydsk  8  endelige  fra  Rhinegnene,  hvor  den  forste  tydske  (den  nedertydske)  Sagnform 
ellers  har  hjemme,  har  ved  Siden  af  den  nytydske,  som  det  synes  i  de  ostligsle  Dele  af  Tydsk- 
land  udviklede.  Sagnform  adskillige  Mindelser  af  de  ældre  Former.     Den  begynder: 

1.  Herr  Ulrich  der  gieng  singen  hinaus,  er  sang  sich  drm  Kcinig  seine  Tocbter  heraus. 

2.  Sie  gieng  von  Kammer  zu  Kammer,  suchl*  ihr  Gold  und  Kleinod  zusammen. 

3.  Sie  gieng  hinaus  bis  an  den  Wald,  da  kam  eine  Turlellaube  gesandt. 


')  I  Anm  til  denne  schlesiske  Teit  meddeler  HoCTmann  nogle  Brudstykker  af  tre  andre  nærbeslægtede 
scblesiske  Optegnelser,  af  hvilke  den  ene  kalder  Røveren  •Uilerich  Halsemann«,  ligesom  R  har  »Ansar 
Dleraich«,  qg  heri  ligger  vel  Spiren  til  den  nye  overflødige  Person  •Hanseleln«  Nysnævnte  af  Hoffmann 
excerperede  Optegnelse  har  ni  hængte  Jomfruer.  Det  Vers,  han  efter  TradiUon  indbringer  i  Graters  Text, 
er  detie  (Køverens  Ord,  der  følger  efter  Møens  Graad): 

12.    "(Jud  eb'  ich  dlch  belm  Leben  \a\  einen  elsernen  Pfuhl  will  Ich  durch  dicb  scbla'n." 
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4.  **Kehr'  um,  kebr'  um,  du  Kenigskind!   Herr  Ulrich  betrQgt  dich  sicberlich." 

5.  Sie  giengen  wobl  durch  die  weite  Well,  Herr  (Jlricb  nabm  ihr  Gut  und  Geld. 

6.  Sie  giengen  wobl  bis  an  den  Rbein,  er  fiibrf  sie  in  den  Wald  binein. 

Her  sporger  han  da,  om  hun  vil  druknes  eller  hænges;  hun  vil  ingen  af  Delene.  Saa  maa  du 
dø  for  mit  Sværd,  siger  ban.  Saa  beder  hun  om  tre  Raab,  og  da  hun  sidst  har  kaldt  paa  sin 
yngste  Broder,  hedder  det: 

14.  Es  ritten  drei  Jager  wobl  in  den  Wald,  sie  borten  klagen  eine  feine  Magd. 

15.  Der  JUngste  nabm  sein  Scbwert  zur  Hånd:  **Mirh  ruft  meiner  Scbwester  SlimmeT 

16.  *'Gulen  Tag,  gulen  Tag,  Herr  Ulrich  mein!  wo  bast  du  gelassen  mein  Scbwesterlein?" 

17.  "Guck  bin,  guck  ber  in  der  Tascbe  mein!  da  findest  du  vierzebn  ZOngelein. 

18.  Die  Jiingste  von  den  Zungen  all  ist  die  .Zung'  aus  deiner  Scbwester  Hals." 

19.  Als  Ulrich  kaum  das  Wort  gered*t,  da  tiel  sein  Haupt  vor  der  Bruders  Scbwert. 

Mellem  de  tre  forskjellige,  ved  de  her  omtalte  atten  tydske  Opskrifter  repræsenterede 
Sagnformer  udmærker  den  ferste  eller  den  nedertydske  sig  da  særlig  derved,  at  den,  ligesom  de 
nordiske,  engelske  og  nederlandske  Viser,  lader  Jomfruen  selv  ved  List  besejre  sin  Forforer 
og  vende  hjem  paa  hans  Ganger,  modende  paa  Hjemvejen  hans  Moder  (AC),  hans  Svend  (B) 
eller  hans  Brodre  (B),  hvilket  sidste  Træk  ogsaa  gjenfindes  i  nydansk,  svensk  og  norsk  Tradi- 
tion, ligesom  i  den  nederlandske  Sagnform.  Den  anden,  den  gamle  overtydske  Sagnform  lader 
Befrielsen  hidfores  ved  Jomfruens  Broder,  der  iler  til  paa  hendes  Skrig.  Det  kan  tillige  be- 
mærkes, at  Moen  her  overalt  lokkes  ved  Roverens  fagre  San g^  og  at  F  omtaler  hans  Soster« 
4  hans  Moder,  som  den,  der  skal  arve  Muens  Smykker  og  gode  Klæder  (jfr.  den  svenske  Vise). 
Ejendommelig  for  denne  Sagnform  er  ogsaa  den  advarende  Due  paa  Hasselgren  (der  gjenfindes 
i  den  nytydske  S).  Den  tredje,  den  nytydske  Sagnform  har  beholdt  Broderens  Indblanding^ 
og  enkelte  Opskrifter  (N  og  S)  have  Spor  af  Roverens  Sang;  men  den  adskiller  sig  aldeles 
væsenlig  fra  de  andre  Sagnformer  derved,  at  Moen  falder  for  Roverens  Sværd  og  kun 
hævnes  af  Broderen  eller  O  NIP)  vel  endog  af  Justitsen.  En  sammenlignende  Betragtning  af 
disse  Sagnformer  sætter  det  udenfor  al  Tvivl,  at  Udvikllngsgangen  i  Sagnet  gaar  i  den  her  paa- 
pegede Retning,  saa  at  den  sidstnævnte  (tredje)  Sagnform  kun  kan  anses  som  en  Fordrejelse 
af  den  anden,  medens  denne  ved  Siden  af  væsenlig  ægte  Træk,  der  kunne  tjene  til  at  supplere 
den  forste,  dog  i  det  hele  taget  ligeover  for  den  viser  sig  som  den  afledede,  navnlig  i  det 
Hovedpunkt,  at  den  lader  en  anden  end  Moen  selv  besejre  den  onde  Forforer.  Visens  Vandring 
gjennem  Tydskland  synes  som  en  Folge  heraf  at  kunne  bestemmes  saaledes,.  at  den  er  udgaaet 
fra  de  vestlige  nedertydske  Kgne,  derfra  endnu  i  Middelalderen  har  vandret  igjennem  de  sydlige 
overtydske  Lande,  hvorfra  den  i  en  nyere  Tid  har  fundet  Indgang  i  de  ostligste,  oprindelig  slaviske 
Landskaber,  og  i  den  her  antagne  Form  har  den  da  atter  vandret  mod  Vest  gjennem  Mellemtydsk- 
land,  medens  der  ikke  foreligger  noget  Spor  til  den  fraNordtydskland;  og  det  er  da  paafaldende, 
hvorledes  de  tre  Sagnformer  falde  sammen  med  de  tre  forskjellige  Folkekredse. 

Forinden  vi  imidlertid  skulle  forsoge  at  uddrage  videre  Konsekvenser  af  disse  Iagt- 
tagelser, maa  vi  fuldende  Oversigten  af  de  foreliggende  Tilsyneladelser  af  vor  Vise;  og  vi  skulle 
da  forst  kaste  et  Blik  paa  nogle  tydske  Blandingsformer.  En  saadan,  i  Udgaverne  betegnet 
nLiebe  ohne  Stand«  eller  »Der  Ritter  und  die  KOnigstochter",  er  forst  trykt  i  F.  Nicolais  Feyner 
kleyner  Almanach,  li  (1778),  S.  100.    Den  begynder: 

1.  Es  riU  ein  Ritter  wobl  durch  das  Ried,  er  bob  wobl  an  ein  neues  Lied, 
gar  scbone  tbftt  er  singen,  dass  Berg  und  Thai  erklingen. 

2.  Das  bort  des  Konigs  sein  Tocbterlein  in  ibres  Vaters  Lustkåmmerlein ; 
sie  flocbte  ihr  Hårlein  in  Seiden,  mil  dem  Ritter  wollte  sie  reilen. 
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Han  tager  hende  op  paa  sin  Ganger,   og  de  ride  i  SI(ot,   stige  der  af  og  lade  Hesten  græsse. 
Han  breder  sin  Kappe  ud  og  beder  hende  sidde  hos: 

5.     „Feins  Liebcben,  ihr  mOsset  mich  lausen,  mein  gelbliraua  Hårlein  durcbzausen.t 

ØTer  dette  Forlangende  harmes  Kongedatteren  og  fælder  hede  Taarer;  han  sporger  om  Aarsagen 
til  hendes  Graad,  og  hun  svarer: 

7.     „Wanim  sollf  icb  nicht  weinen  und  traurig  seyn!  ich  bin  ja  des  Ronigs  sein  Tochterlein; 
h'åiC  ich  meinem  Vater  gefolgel,  Frau  Raiserin  wår'  icb  geworden.^ 

Ordet  er  næppe  ude  af  hendes  Mund,  fer  han.  fornærmet  herover,  hugger  hendes  Hoved  af  med 
de  Ord: 

S.     ^JuDgfråulein,  bålt'st  du  gescbwiegen,  dein  Håupllein  wår'  dir  geblieben.^ 
Og  i  det  han  kaster  hendes  Lig  bag  en  Hyldebusk,  siger  han  endnu: 

9.     ^Da  liege,  feins  Liebcben,  und  fauie!   mein  junges  Herz  muss  trauren.^*) 

Han  tager  saa  sin  Ganger  ved  Tomme  og  leder  den  til  Vands  med  Slutningsordene: 

10.     oHier  steb,  mein  Rosslein  und  trinke!    mein  jung  frisch  Herze  muss  sinken.« 

Deone  Nicolais  Text  er  optrykt  hos  Erlach,  II,  S.  120;  hos  Kretschmer,  Nr.  72;  hos  Erk,  II,  3, 
.\r.  13—14;  hos  MIttler,  Nr.  89;  med  ringe  Ordafvigelse  »aus  Schwaben«  hos  Zuccalmaglio, 
Nr.  95;  med  nogle  fra  mundtlig  Overlevering  laante  Ændringer  i  Udtryk  i  Erks  Liederhort, 
Nr.  28.  Samme  Text  med  vilkaarlige  Forandringer  i  Wunderhorn,  I,  S.  37  (2den  Udg.  1,  S.  39), 
hror  desuden  er  tilhængt  et  nyere  upassende  Slutningsvers.**)  En  Optegnelse  fra  Øvrehessen 
hos  Mittler,  Nr.  90  stemmer  i  alt  væsenHgt  med  Nicolais  Text.  En  mere  afvigende  Form  efter 
Folkemunde  fra  Omegnen  af  Ronn  tindes  hos  Simrock,  Nr.  8:  „Stolz  Sieburg^^;  optrykt  hos 
MIttler,  Nr.  88.  Titelen  angiver  Navnet  paa  Ridderen,  der  ved  sin  fagre  Sang  lokker  Konge- 
datteren med  sig.  Gangen  I  Portællingen  er  den  samme  som  ovenfor  angivet;  kun  slutter  den 
som  folger: 

18.  Er  nabai  das  Hauptchen  mil  seinein  kraus  Haar  und  warf  es  in  den  Brunnen  klar: 

19.  ^Da  liege,  du  Håuplcben,  und  faule!    kein  Reuter  wird  dir  nachlrauern. 

20.  Da  liege.  du  Håuptcben,  ?ersenket!  an  den  Lindenbaum  will  icb  mich  henken.^ 

Ogsaa  en  nederlandsk  Form  af  denne  samme  Vise  er  efter  et  Flyveblad  trykt  i  Hoffmann  v. 
Fallerslebens  Niederlilnd.  Volksi.  {2den  Udg.),  Nr.  29;  hos  Willems,  Nr.  72.  Den  begynder  som 
den  tydske: 

1.     Daar  reed  er  een  ridder  al  door  bet  riet,  en  hij  hief  op  en  zong  een  lied, 
en  een  Miedje  mel  beldere  stemme,  dat  bet  tusschen  twee  bergen  klemde. 

En  Jomfru  herer  det,  flætter  sit  Haar  i  Silke  og  rider  bort  »met  den  landsknecht«.  Da  de  have 
redet  >vierenzeventig  mijlen«,  byder  han  hende  at  stige  af,  at  Hesten  kan  fåa  Hvile;  da  beklager 


')  Dette  ber  iirigUg  anvendte  Vers  gjeoflndes  ikke  alene  i  de  foran  omtalte  tydske  Opskrr.  Q  R  (og  H),  men 
0{;saa,  i  oprindeligere  Former  og  paa  sin  rette  Plads:  som  Møens  Ord  efter  at  have  fældet  Uhyret,  i  de 
fleste  nordiske,  og  saaledes  ogsaa  i  den  herefter  anførte  italienske;  jfr.  ogsaa  engelsk  AB. 

')  Ubd  als  er  nun  kam  an  den  drilten  Tag,  da  glengen  die  Pfeiffen  und  Trommelo  #n; 
PfeilTen  und  Trnmmeln,  ja  Trom  mein,  eio  ander  Weib  hat  er  genommen. 
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hun,  at  hun  ikke  har  fulgt  slu  Faders  og  Moders  Raad:  saa  kunde  hun  nu  have  været  Kejser- 
inde. Landsknægten  beder  hende  Ikke  at  sørge,  (bi  han  er  dog  en  Markgreves  Sen  og  vil  den 
Dag  imorgen  tage  hende  til  Ægte.    Men  hun  er  ked  af  Legen  og  siger: 

7.     ^Cer  ik  was  uw  gelrouwde  wijf,  veel  liever  verloor  ik  mijn  jonge  lijf; 

eer  ik  was  uw  getrouwde  buisvrouwe,  ik  liet  liever  mijn  boofdje  afbouwen.« 

Han  tager  hende  strai  paa  Ordet,  hugger  Hovedet  af  hende  og  kaster  det  i  en  Brend  med  de 
Ord:  »leg  daar,  jou  lagchende  monde!« 

At  denne  ty dsk-ned erlandske  Blandingsvise  er  et  Sideskud  af  Mordervisen  og  udgaaet  fra  dennes 
overtydske  Form,  er  klart  nok,  hvorimod  det  er  uvist,  om  den  har  faaet  sin  nye  Vending  alene 
ved  en  Misforstaaelse  eller  maaske  ved  Blanding  med  en  anden,  mig  ievrlgt  ubekjendt  Vise. 

En  anden  Blandingsform  er  den  i  dette  Værk,  II,  S.  58  omtalte  schleslske Opskrift 
af  »Wassermanns  Braut«  i  Deutsches  Museum  (1852),  II.  S.  164.  Det  er  en  aldeles  uorganisk 
og  tilfældig  Blanding  eller  rettere  Sainmenlodning  af  Nokkevisen  med  nærværende  Mordervise  i 
dens  nytydske  Sagnform.  Blandingen  er  atene  forefunden  i  en  enkelt  schleslsk  Landsby  (Kork- 
witz),  medens  ellers  den  samme  Landsdels  Tradition  holder  de  to  Viser  ude  fra  hinanden. 
Denne  Opskrift  kan  derfor  ikke  yde  nogen  Stotte  for  (*hilds  her  foran  (S.  6,  Anm.)  omtalte 
Antagelse,  at  Hovedpersonen  t  vor  Vise  egenlig  skulde  være  en  Nokke  eller  Havmand,  og  at  de 
to  Viser  oprindelig  skulde  være  beslægtede. 

Et  Par  slaviske  Aflæggere  af  denne  over  hele  den  gotiske  Venlen  udbredte  Vise  fore- 
ligge ogsaa.  Forst  en  vendisk,  der  aabner  Haupt  og  Schmalers  Samling  (I,  Nr.  1).  Den  er 
klarlig  udgaaet  og  overfort  fra  den  nytydske,  der  netop  findes  almindelig  udbredt  i  det  op  til 
vendisk  Lausitz  stedende  Schleslen  og  ligeledes  er  funden  i  det  mod  Syd  tilgrændseude  mæhriske  ^ 
Kuhland.*)  Ulrik  og  Anna  kaldes  her  Holdraschjk  o<;  Hilschjltschjka  (den  vendiske  Form  for 
Elisabet).  Tre  Timer  for  Dag  gaar  Elisa  ud  at  slaa  (iræs;  ved  Solens  Opgang  kommer  Ulrik  til 
hende  og  sporger,  hvad  hun  gjor  der  i  hans  Skov.  Hun  svarer:  jeg  slaar  Græs  til  min  lille 
Ko.  Da  forlanger  han  Boder;  hun  tilbyder  sin  Le  og  sin  Solv-Fingerring,  men  dem  vil  han  ikke 
modtage.  Ja,  saa  har  jeg  endnu  kun  min  Jomfrukrands,  siger  hun,  men  den  faar  du  ikke,  for 
maa  du  tage  mit  Liv.  I  syv  Aar,  siger  da  Ulrik,  bar  han  efterstræbt  hende,  men  aldrig  truffet 
hende,  saa  nu  maa  hun  vælge,  om  hun  vil  do  for  hans  Sværd  eller  trædes  under  Hestefodder. 
Da  beder  hun  om  tre  Skrig,  for  hun  skal  do;  de  gjælde  alle  tre  hendes  Broder.  Hendes  to 
Brodre  hore  Skiiget  og  ride  til  Skoven,  hvor  Ulrik  gaar  dem  imode.  De  sporge,  hvorfor  hans 
Sværd  er  blodigt;  han  har  hugget  Hovedet  af  en  Due,  siger  han.  De  forlange  at  se  Duens 
Hoved  og  Fjedre.  Hovedet  ligger  i  Lund,  og  Fjedrene  ere  flojne  for  alle  Vinde.  Da  sige  de: 
det  er  vor  Soster,  du  bar  myrdet j  de  stikke  ham  Ihjel,  og  Visen  slutter  med  deres  Ord: 

„Runger  og  Fyrster  vilde  bejlet  til  den  Me:  for  liden  Ulriks  Haand  saa  maatte  hun  de.^^ 

En  anden  slavisk  Aflægger  af  den  tydske  er  den  serviske  Vise,  efter  Wuk  Stepha- 
nowif  paa  Tydsk  hos  Talvj  (Halle,  1825—26),  II,  S.  74:  »Wer  der  Mutter  nicht  folgt.« 
Moderen  forbyder  sin  Datter  Mara  at  træde  i  Dands  med  Thomas;  men  hun  gjor  det  dog.      Han 


"*)  Udgivernes  Forsikrini;,  at  den  vendiske  Vise  "aabenbart  er  en  original  Difftnlug  og  ingenlunde  en  Be- 
arbejdelse af  den  tydske  Vise«,  kan  da  kun  for  saa  vidt  gjælde,  som  den  ganske  vist  ikke  er  nugen  skrift- 
lig foretagen,  vilkaarlig  Bearbejdelse  af  den  tydske,  men  mundtlig  overført  og  nationaliseret  i  den  vendiske 
Tradition.  Hvad  Udgiverne  anføre  til  Støtte  for  deres  Paasland:  at  »den  blodige  baggrund  af  de  hængt" 
Møer  fattes,  at  Motivet  til  Mordet  er  om  end  ikke  et  andet,  saa  dog  tydeligere  fremhævet,  og  al  Slutningen 
[om  Stejlen  og  Begravelsen]  fattes«,  —  det  er  netop  lige  saa  mange  Beviser  paa,  at  den  vendiske  Vise  er 
afledet  af  den  tydske  og  Ikke  omvendt,  og  at  den  ved  Overførelsen  har  modtaget  en  yderligere  Tilnærmelse 
til  nyere  Tiders  Sæder  og  Forestillingsoiaade. 
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kaster  da  sig  paa  en  Hest  og  Mara  paa  eo  anden  og  rider  med  hende  ud  i  en  Ødemark;   der 
siger  han: 

^,Ser  du  hist  den  visne  Valbirk,  der  du  hænge  skal,  og  Ravne 
skal  udbakke  dine  Øjne,  Ørne  dig  med  Vinger  slaa>^ 

Jammerskrig  udstedte  Mara:    „Ve  mig,  Himlens  Gud!   o  ve  mig! 
Siig  en  Skæbne  venter  den,  som  felger  ej  sin  Moders  Raad.^^*) 

En  italieask  (piemontesisk)  Aflægger  af  vor  Vise,  som  raaa  ?ære  gammel  i  Landet,  da 
den  mærkelig  nok  ikke  er  udgaaet  enten  fra  den  ny  tydske  eller  fra  den  overtydske,  som  vi  nu 
kjende  denne  saa  langt  tilbage  som  til  det  16de  Aarhuudrede,  men  knytter  sig  umiddelbart  til 
den  ældre  nedertydsk- nordiske  Sagnform,  findes  i  en  Optegnelse  fra  Alessandria:  •La  Veudi- 
catrice«  hos  Marcoaldi  (Canti  pppolari  Inediti  UmbrI,  Liguri,  Piceni,  PiemontesI,  Latinl^  raccolti  e 
illustrati  da  Oresto  Marcoaldl.  Genova,  1855),  S.  166.  Den  hele  Vise  bestaar  kun  af  atten 
korte  Linier: 

,,Se  hisset,  Mi;nfcrina,  hvor  SloUet  staar!  tre  og  tredive  Jomfruer  bar  jeg  fert  did;  de 
nægtede  mig  deres  Rjærligbed,  og  jeg  tog  deres  Liv.^  —  1  skæmter  stygt,  Herr  Greve!  Laan  mig 
eders  Sværd!  —  ^Ja,  sig  mig,  Monfprina,  hvortil  du  vil  bruge  det!^  —  Jeg  vil  afhugge  en  Gren 
lil  Skygge  for  min  Hest.   —   Hun  greb  hans  Sværd  og  gjennemborede  hans  Hjærte: 

■ 

^Far  hen,  far  hen,  Herr  Greve,  i  Skovens  dybe  Ro! 
blandt  Tjerne  skal  du  hvile,   bos  Øgler  skal  du  bo.**) 

Endnu  maa  her  omtales  en  formodet  Tilsyneladelse  af  vor  Vise  i  den  finsk-estniske 
Folkedigtning.  Formodningen  er  fremsat  af  Neus,  der  i  Ebstuische  Volkslieder  (Reval,  1850), 
S.  7—8  har  en  lille  Vise  om  Kallev-Sønnen  (Kallewe-poeg),  hvori  berettes,  hvorledes  denne 
Jette  rever  et  Kys  fra  en  Mo,  der  er  ude  at  skjære  Kosteris,  og  til  Straf  herfor  strax  faar 
bendes  Kniv  i  Hjærtet,  for  hvilken  Heltedaad  hun  ved  sin  Hjemkomst  prises  i  høje  Toner  af 
sine  Forældre,  der  betegne  Kallewe-poeg  som  en  fræk  Hund.  et  Uhyre,  som  det  er  en  Ære 
og  Lykke  at  have  skaffet  tid  af  Verden.  Neus  jævnforer  de  hos  Afzelius  og  Årwidsson  trykte 
svenske,  samt  de  hos  Uhland  trykte  tydsk- nederlandske  Former  af  nærværende  Vise  og  tror 
endogsaa  at  finde  selve  Heltens  Navn  igjen  i  det  nederlandske  Halewyu.  Efter  den  Tid  har  som 
bekjendt  F.  R.  Kreutzwald  nf  Visestumper,  prosaiske  Sagn  og  Æventyr  bygget  sit  estuiske 
National-Epos  "Kalewl-Poeg"  I  20  Sange  med  mere  end  19000  Vers,  der  i  Original  og  tydsk 
Oversættelse  foreligger  i  Verhandlungen  der  gi'lehrlen  estnlschen  Gesellschaft,  IV-V  (Dorpat, 
1857—6]).***)     Heri  gjentinde  vi  rigtignok  ikke  den  af  Neus  meddelte  ægte  Visestump ;  men  det 


')  Oversættertnden  anmærker  mrd  Relie,  at  denne  Vise  minder  om  >Ulrich  und  Aennchen«,  og  at  en  t 
Originalen  tilføjet  Slutning.  Ifftlgc  hvilken  Thomas  røres  ved  hendes  Jammer  og  siger,  at  han  vil  føre 
hende  til  sit  Hjem,  er  en  medlidende  Sjæls  velmente,  men  meningsløse  Paahæng.  Denne  Slutning  er  dog 
beholdt  i  P  t  Gotxes  lydske  og  Runebergs  derefter  gjorte  svenske  Oversættelse.  (Scrviska  Folksånger, 
Helsingfors.  1830.  S.  64:  »Den  skråmda«) 
'}  Grundteiteii  er  denne:    Oh,  varda  ben,  Munfren-na.    Oh  varda  qul  casté: 

!'  é  trentatré  fanten-ni    Ch'a  j  'bo  menaji  me. 
I  m'  han  ncgå  Tam  ure,    La  testa  a  j'  ho  tajé. 

—  Ch  'u  'm  digga  lu.  sior  Conte:    Ch  'u  *m  lassa  la  so'  spå. 

—  Oh.  dimi  ti,  Munfren-na,    Cosa  ch'a  't  na  voi  fa'? 

—  A  vol  tajé  'na  frasca    Per  ombra  al  me'  cavå. 
Lesta  con  la  spaden -na    Al  cor  a  j'  ha  passå: 

Va  lå,  va  lå,  sior  Conte,    Va  lå  'nte  quei  boseon; 
La  speo-nl  e  U  serpeoti    Saran  tot  compagnon. 
")  Udtog  af  og  Kommentar  til  dette  h^st  ejendommelige  Værk  (en  estnisk  Mokkerkalve,  der  stiUes  den  flnske 
Hrungner,    Kulevaia,    ved  Siden)   findes  i  A   Schiefners    »Ueber   die  eiistnische  Sage  vom  Kalewipoeg«, 
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er  intet  Under ;  thi  Kalev-Sønnen  skal  jo  her  beltigjennem  forherliges  som  Esternes  ædle  National- 
helt. Han  kommer  dog  ogsaa  her  engang  for  Skade  at  forfore  en  Pige,  som  derefter  sel? 
styrter  sig  i  Havet  og  omkommer,  og  da  han  engang  senere  i  en  Rus  praler  af  dette  sit 
Æventyr  og  sættes  i  Relte  derfor,  myrder  han  den  bra?e  Mand,  der  har  sagt  ham  Sandheden. 
Hans  Død  staar  ogsaa  her  i  Aarsagsforbindelse  med  disse  Misgjerninger ,  thi  han  skjærer  sig 
uforvarende  tildede  paa  sit  eget  Sværd,  der  forhen  er  ham  bcrovet  af  en  Trold  og  nedsænket  i 
et  dybt  Vand,  hvor  det  selv  siger  det  helst  vil  være,  for  ikke  oftere  at  misbruges  i  hans  Haand 
som  ved  den  nysnævnte  Lejlighed.  Det  af  Kreutzwald  sammenstykkede  og  bearbejdede  estniske 
Sagn  har  Grundlag  tilfælles  med  det  finske  om  Kullervo  Kalervas  eller  Kaievas  Son  (Kallervan 
el.  Kaievan  pojka),  der  findes  besunget  i  31 — 36te  Runa  i  Kalevalas  2den  Udgave.*)  Et  af- 
vigende Sagn  om  Kullervo,  der  efter  at  have  rovet  en  Mø  indhentes  og  dræbes  af  Ukkos  Tor- 
denkile, findes  i  et  finsk  Kvad  i  LOnnroths  Kanteletar  (Helsingfors,  1864),  S.  289.  Muligvis 
staar  da  ogsaa  den  allerede  i  SchrOters  Finnische  Runen  (Upsala,  1819),  S.  114  meddelte  Sang 
om  Kojojns  Son  (Kojojsen  pojka),  hvoraf  en  anden  Optegnelse  i  LUnnroths  Kanteletar,  S.  279,  i 
Forbindelse  hermed.  Denne  har  en  tilsvarende  Begyndelse:  om  den  dæmoniske  Rover,  der  forer 
Moen  bort  paa  sin  Slæde  og  truer  hende  med  den  grusomste  Død. 

Det  er,  saa  vidt  jeg  veed,  hidtil  alene  Neus,  der  har  villet  jævnfore  eller  endog  identi- 
ficere en  enkelt  Formation  af  denne  finsk-estniske  Digtning  med  vor  Vise,  og  det  kan  ej  heller 
nægtes,  at  der  hist  og  her  forekommer  Lighedspunkter;  men  jeg  finder  dog  ingensteds  en  saa- 
dan  væsenlig  Overenstemmelse,  at  jeg  deraf  tor  slutte  til  noget  virkeligt  traditionelt  Slægtskab. 
Navneligheden  mellem  "Kalewi-poeg" og  **Halewyn*'  anser  jeg  ialfald  afgjort  for  aldeles  tilfældig. 

Her  maa  endnu,  forinden  vi  gaa  over  til  at  uddrage  denne  Undersøgelses  Resultater, 
kortelig  omtales  nogle  Sagn  og  Æventyr,  der  dels  virkelig  staa  i  Forbindelse  med  vor  Vise, 
dels  af  Andre  ere  satte  i  Forbindelse  med  den.  At  en  saa  gammel  og  udbredt  Vise  som  denne 
paa  mange  Steder  og  paa  mange  Maader  vil  gjenlyde  i  Stedsagn,  er  i  sig  selv  rimeligt  nok,  og 
vi  have  i  det  foregaaende  fundet  Visen  stedfæstet  1  Skotland,  i  Svejts  og  i  Schwaben.  Det 
skotske  Sagn  havde  faaet  en  lokalhistorisk  Tilknytning,  det  svabiske  havde  indgaaet  en  For- 
bindelse med  den  oprindelig  mythiske  Forestilling  om  den  vilde  4agt.  Den  gjennemgaaende 
Tendens  er  jo  ellers  den,  at  Visen  mere  og  mere  taber  sine  dæmoniske  Træk  og  faar  Ud- 
seende af  en  almindelig  menneskelig  Røverhistorie.  Hvor  denne  Opfattelse  er  trængt  igjennem, 
og  hvor  Visens  Ordlyd  er  glemt,  medens  kun  dens  Indhold  er  blevet  tilbage  i  Mindet,  der 
kan  det  naturligvis  let  forbinde  sig  med  andre  tilstedeTærende  Røversagn.  Jeg  kan  dog  ikke 
med  MUIlenhofT  (Sagen.  S.  XXXI)  og  Rochholz  (Schweizersagen,  S.  24)  gjenfinde  vor  Vises 
Æmne  i  en  Del  af  dem  paapegede  tyilske  Sledsagn,  hvorimod  jeg  anser  det  for  utvivlsomt,  at 
Visen  ligger  til  Grund  for  det  i  mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  S.  249  —  50  omtalte  Sagn  fra  Nord- 
sjælland,**) og  maaske  ogsaa  ligger  bagved  et  Sagn  f^a  Sydsjælland  I  Gamle  danske  Minder, 
Hl,  S.  109—10. 


BulleUn  de  rAcadémIe  imperiale  des  sclences  de  St.-Péter8bourg.  II.  (1860),  Sp.  273-97,  og  t  Wilh. 
Schotts  -Die  estnlschen  Sagen  tod  Kalewi-Poeg« ,  Abhandl.  der  iLgl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Aargang  1862  (Berlin  l'<63).  S.  414  87  (Jfr  samme  Forf.  I  Ermanns  Archiv  fur  Kunde  Russiands, 
XIX,  S  346—63.)  En  paa  Finsli  slireven  Afhandl,  af  O.  Donner  om  Kalewipoeg  i  mythisk  og  historisk 
Henseende  flndes  i  Suumi  f.  1866. 
*)  Svensk  Oversættelse  ved  C.  G.  Borg  i  Suomi,  X  (1850).  S.  93  fT.  og  ved  Go  lian  i  hans  Kalevalas  2det 
Bind  (Helsingfors.  1866».  Jfr  W.  Schott  -Ueber  die  Kullervosagen«  i  Berl.  Akad.  Afhandl,  f.  1852, 
S.  209  fT  Gygn&us  »Om  tragiska  elementet  i  Kalevaia«,  Afhandlingar  i  populåra  åmnen,  Helsingfors, 
1853.  —  Jfr.  ogsaa  nærv.  Værk.  I,  S  349.  III,  S  8(X). 
**)  Denne  Skikkelse  af  Sagnet  er  bleven  besungen  i  en  ny  Vise.  trykt  bag  i  de  Behrendske  Udgaver  af  Folke- 
bogen Griseldis,  S.  31—32.     Den  lyder  som  følger: 

Den  kjække  Bondepige.    (En  sand  Tildragelse.) 
Sorgles  gik  til  sit  Hjem  en  Bondepige,  Hun  havde  ti  Rigsdaler  i  sin  Pung; 
Trættet,  hun  langsom  frem  dog  kun  mon  stige,  Hun  langt  var  gaaet,  og  Vejen  var  saa  tung. 
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Vanskeligere  at  udrede  er  i  Regelen  den  Forbindelse,  hvori  en  Folkevise  undertiden  kan 
Sfues  at  staa  til  et  eller  andet  Foikeæventyr;  og  vor  Vise  er  af  adskillige  Forfattere  bleven 
sammenstillet  med  et  saadant,  nemlig,  som  forhen  antydet,  med  det  berømte  Æventyr  om  Rlaa- 
skjæg  (Blaubart,  Blue  beard,  La  barbe  bleue),  der  er  blevet  almindelig  bekjendt  ved  Ludv. 
Tiecks  Drama,  ikke  at  tale  om  den  moderne  franske  Opera,  og  som  findes  indlemmet  i  alle 
Folks  Berneboger,  skjent  det,  i  den  Form  hvori  det  der  forefindes,  ikke  er  ægte  folkeligt  anden- 
steds end  i  Frankrig,  hvorfra  det  ad  literær  Vej  er  overfort  fra  Land  til  Land.  Den  eneste 
Kilde  er  Ch.  Perraults  Optegnelse  eller  Bearbejdelse  af  et  ft'ansk  Sagn,  forst  udgiven  1697  i 
"Contes  de  ma  mere  Toye."  Denne  Blaaskjægs- Historie  har  virkelig  en  Del  Ligbed  med  vor 
Vise,  navnlig  med  dens  gamle  overtydske  Formation;  men  væsenlig  hænger  den  dog  sammen 
med  et  Foikeæventyr,  der  i  aabenbart  renere  og  oprindeligere  Former  findes  i  Tydskland  og  i 
Korden:  tydsk  hos  Grimm  Nr.  46:  "Fitchers  Vogel"  og  Nr.  66:  "Haslchenbrant";  norsk  hos 
Asbjømsen  og  IWoe,  Nr.  35:  "De  tre  Sostre  i  Bjærget";  dansk  1  GI.  danske  Minder,  11,  Nr.  312: 
"Bjærgmandshojen",  og  III,  Nr.  8;  "Svinet". •)  Hvilke  Indflydelser  der  kunne  have  gjort  sig 
gjældende  paa  Perraults  franske  Fortælling,  er  det  nu  unuiligt  at  sige:  muligvis  kan  vor  ogsaa 
i  de  franske  Nederlande  bekjendte  Vise  have  udovet  nogen  Indflydelse  paa  dens  Sagnform,  lige* 
som  man  ogsaa  vil  vide,  at  en  virkelig  Begivenhed  fra  det  15de  Aarh.  skulde  spejle  sig  deri 
(BMckstrdm :  Svenska  Folkbiicker,  II,  S.  68) ;  saa  meget  er  vist,  at  de  renere  tydske  og  nordiske 
Former  af  Æventyret  have  langt  mindre  Lighed  med  Visen  end  den  franske  Fortælling,  der  dog 
i  intet  Tilfælde  kan  have  udøvet  nogen  Indflydelse  paa  Visen.  Det  er  fremdeles  klart,  at  Sporgs- 
maalet  om  et  oprindeligt  Slægtskab  mellem  Visen  og  Æventyret  maatte  besvares  ud  af  en 
Sammenligning  ikke  med  "La  barbe  bleue",  men  med  de  oprindeligere  Former  af  dette,  blandt 
hvilke  de  nordiske  afgjort  bære  Prisen.  VI  skulle  dog  ikke  her  fordybe  os  i  en  saadan  Sam- 
Dienligning,  hvis  Udbytte  efter  miH  Overbevisning  alene  kan  blive  det:  at  den  Lighed,  der  bliver 
tilbage  mellem  Visen  og  Æventyret,  maa  erkjendes  for  at  være  af  generel  og  ikke  af  speciel 
Natur ^   med  andre  Ord:   at  den  beror  paa  det  dybt  liggende  Fællesskab,   der  findes  imellem  de 


Bag  sig  huD  Larmen  af  en  Vogn  mon  høre,  Og  snart  ved  Sideo  af  sig  hun  den  saae. 
"VU  hun  ad  Hjemmel  tU.  min  Pige,  lijøre,  Saa  sæt  sig  op,  hun  Plads  hos  mig  kan  faa!" 
Saa  sagde  med  en  ærlig  Mine  Manden,  Og  Pigen  modtog  dette  Tilbud  glad; 
Han  i  sit  Skjæg  nu  lo.  som  selve  Fanden,  Da  paa  hans  Vogn  den  arme  Pige  sad. 
*Hej!   rask  afsted!    Du  snart  skal  være  hjpmme.  Hvor  du  kan  hvile  dig  til  evig  Tid!" 
Raabte  han  nu  med  huul  og  rædsom  Stemme;  Pigen  af  Skræk  som  Marmoret  blev  hvid. 
Han  drejed  af  og  kjerte  ind  i  Skoven,  Og  ved  en  Mose  han  holdt  stille  der; 
Bævende  Pigen  mere  blev  forvoven.  Da  hun  sit  Liv  i  Skurkens  Vold  brat  ser. 
SUUe  hun  beder  Gud  om  Hjælp  i  Nøden;  Og  Herrens  Hjælp  vi  kun  kan  stole  paa. 
"Ak!  lad  saa  ung  mig  end  ej  gaa  i  Døden,  Herre!    Du  from  mig  stedse  vandre  saae" 
"Hid!"  raabte  Høveren.  "giv  mig  dine  Penge!  Stig  flux  saa  ned.  træk  af  dig  alt  dit  Tøj! 
Hvis  du  dit  Liv  har  kjært.  saa  tøv  ei  længe,  Adlyd  mit  Bud  og  gjør  ej  mindste  Støj!" 
Pigen  slpg  ned,  gav  Penge  ham  og  Klæder,  Havde  end  kun  paa  sig  den  blotte  Særk; 
Ej  nytter  det,  hun  beder  og  hun  græder.  Selv  denne  fordrer  Skurkens  Helvedsværk. 
Da  beder  hun  ham  om,  dog  ej  at  saare  Hende  ved  Blik,  men  sig  at  vende  bort; 
Og  han  bli'r  slaaet  af  Uskylds  salte  Taare,  End  Niddingsvejen  blev  for  ham  kun  kort. 
Han  vender  sig   hun  ham  1  Mosen  støder.  Hurtig  hun  bort  fra  Skrækkens  Sted  mon  fly; 
Mens  ban  i  Dødens  Angst  i  Musen  bøder.  Finder  hun  Trøst  og  Hjælp  i  næste  By. 
Man  ham  drog  op,  endnu  i  ham  var  Livet.  For  her  at  lide  for  sin  Vold  og  Svig; 
Han  da  i  Retfærds  Haand  blev  overgivet,  Man  og  i  Mosen  fandte  [sic]  fire  Lig. 

')  Samme  Æventyr,  nøje  stemmende  med  de  nordiske,  er  optegnet  i  russisk  Karelien  og  trykt  i  Eero  Salme* 
lainen  (Eriek  Rudbecks)  Suomen  kansan  saluja  ja  tarinoita  (Helsingfors,  1854),  II.  S.  187.  gjengivet  af  A. 
Scbicfner  1  Bulletin  historico  - philologique  de  Tacadémie  de  St-Pétersbourg,  XII  (1855).  Sp.  376  og  i 
Mélanges  Russes,  H,  S.  609.  I  Bjærgmandens  Sted  træder  der  "Wetchinen",  et  hedensk  Navn  for  den 
O  ode. 
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formale  Elementer,  der  betinge  saavel  det  jafetlske  (om  ikke  unWerselle)  Folkeæventyr  som  den 
gotiske  Folkevise  i  det  Hele,  af  hvilke  da  Æventyret  som  saadant  bar  Prioriteten,  uden  at  dog 
derved  noget  er  afgjort  om  et  særligt  Forbold  mellem  et  givet  Æventyr  og  en  given  Vise. 
Hint  Æventyr  ligger  vor  Vise  saa  fjærnt,  at  det  med  sterre  Skin  af  Ret  kunde  sættes  i  direkte 
Forbold  til  Visen  om  Rosmer  Havmand  (Nr.  41)  end  med  den  ber  ombandlede;  skjent  ogsaa 
dette  efter  min  Opfattelse  vilde  bero  paa  en  Misforstaaelse  af  de  virkelige  Forbold.  Som  en 
Følge  beraf  ter  vi  da  ikke  fra  Æventyret  drage  nogen  Slutning  med  Hensyn  til  vor  Vises  op- 
rindelige Væsen,  dens  sandsynlige  Hjemsted  eller  Gangen  i  dens  Vandring  og  i  dens  Udvikling, 
og  vi  tor  navnlig  ikke  soge  nogen  direkte  Stette  for  Antagelsen  af  vor  Vises  oprindelig  rent 
dæmoniske  Karakter  deri,  at  det  i  Æventyret  er  en  Bjærgmand  (Dværg  eller  Rise),  der  lokker 
Søstrene  en  efter  anden  til  sig  og  dræber  dem,  indtil  den  yngste  frelser  baade  sig  selv  og  dem, 
som  bun  atter  bringer  tillive. 

Der  kan,  som  jeg  tror,  næppe  rejses  nogen  Tvivl  om  Rigtigbeden  af  den  ovenfor  givne 
Ordning  af  de  forskjeliige  tydsk-nederlandske  Sagnformer,  og  derigjenhem  er  allerede  vundet  et 
fast  Grundlag  for  Betragtningen  af  den  Bevægelse,  der  er  foregaaet  ved  Visens  fortsatte  Liv  og 
Vandring  gjennem  Lande  pg  Tider  indenfor  en  stor  Del  af  den  Folkekreds,  bvis  Fælleseje  den 
er,  en  Bevægelse,  der  vel  har  sine  Paralieler  i  en  Mængde  andre  Viser,  men  som  sjælden  lader 
sig  paavise  med  samme  Klarbed  som  i  denne.  Denne  Bevægelse  er  ikke  opadgaaende,  hverken 
ad  den  poetiske  eller  den  sociale  Stige,  men  stadig  nedadgaaende;  fra  en  fantastisk  Æventyr- 
verden  stige  vi  ned  til  den  daglige  Virkeligbedsverden;  isteden  for  en  dæmonisk  Ridder  og  en 
højhjærtet  Kongedatter  faa  vi  en  simpel  Forbryder  og  en  stakkels  Bondepige;  isteden  for  et 
heroisk  Sagn  faa  vi  en  sorgelig  Mordhistorie.  Denne  Forvandling  foregaar  ikke  paa  een  Gang; 
den  gjennemløber  en  Række  af  Stadier,  der  ber  alle  findes  repræsenterede,  og  samtidig  foregaar 
der  en  Mængde  dermed  stemroende  Ændringer  i  Sagnformen,  dels  ved  Tab  af  noget  ægte,  dels 
ved  Tilkomst  af  noget  uægte,  og  dette  sidste  kan  da  enten  være  nyskabt  eller  (som  oftest) 
Laan  fra  andre  Overleveringer.  For  gjennem  denne  Labyrint  at  lede  os  tilbage  til  Udgangs- 
punktet og  bestemme  de  forskjeliige  Sagnformers  Forhold  til  dette,  ere  vi  henviste  til  en  sam- 
menlignende Kritik  af  Sagnformerne  selv  og  kunne  ikke  uden  videre  lade  os  lede  af  Hensyn  til 
Overleveringens  Alder.  Enskjønt  den  overlydske  Vise  foreligger  i  Former  fra  J6de  Aarbundrede, 
medens  den  nederiandsk-nedertydske  kun  kjendes  fra  19de  Aarbundredes  Tradillon.  saa  bærer 
den  sidste  dog  utvivlsomt  Præget  af  større  Oprindelighed  i  Sagnets  Hovedtræk,  og  den  stemmer 
heri  med  den  engelske  og  den  nordiske  Tradition,  hvilken  sidste  foreligger  i  danske  Opskrifter 
fra  ]6de  Aarhundrede.  Dette  ældste  Tidspunkt  for  den  skriftlige  Overlevering  er  jo  imidlertid 
altfor  ungt  i  Forbold  til  Visens  Alder  til  at  kunne  afgive  nogen  sand  Maalestok  for  Sagnformens 
Oprindelighed.  Dersom  vi  havde  en  folkelig  Optegnelse  fra  12te  Aarhundrede,  vilde  Sagen  være 
en  anden;  da  maatte  vi  vistnok  antage  dens  Sagnform  for  at  komme  det  Oprindelige  nærmere 
end  alle  nye  Forekomster,  hvad  enten  disse  saa  viste  en  Stigen  eller  en  Dalen  i  Forhold  til  hin; 
men  efter  al  Analogi  kunne  vi  sikkert  antage,  at  et  saadant  gammelt  Vidne,  om  det  kunde  lindes, 
kun  vilde  bekræfte,  at  Bevægelsen  i  Sagnformen  har  været  synkende  og  ikke  stigende. 

Vi  ville  nu  først  fæste  vort  Blik  paa  et  enkelt  Punkt  i  Sagnet,  i  det  vi  gaa  ad  fra,  at 
den  nytydske  Sagnfornu  ifølge  hvilken  Møen  falder  som  et  Offer  for  sin  Forfører,  er  en  helt  ny 
Vending,  og  at  den  overtydske,  efter  hvilken  bun  kun  frelses  ved  Hjælp  af  den  ved  hendes 
Skrig  hidkaldte  Broder,  i  dette  Hovedpunkt  Indeholder  en  Afvigelse  fra  det  oprindelige,  som  er, 
at  hun  selv  ved  List  besejrer  sin  fariige  Tilbeder,  hvad  jo  den  nedertydske,  den  nederlandske, 
den  engelske  og  den  nordiske,  saavel  som  den  italienske  Tradition  ere  enige  om.  VI  ville  fæste 
Blikket  paa  den  Uenighed,  der  indenfor  denne  Enighed  hersker  med  Hensyn  til  det  Hovedpunkt 
i  Visen:  hvorledes  Møen  frigjør  sig  fra  Efterstræberen  og  tager  ham  af  Dage.  Alle  danske, 
norske  og  svenske  Opskrifter  tillige  med  engelsk  A  lade  hende  bruge  den  List,  at  bun,  efter  at 
ban  har  sagt  hende,  at  bun  skal  do,  beder  ham  dog  først  engang  at  hvile  sit  Hoved  i  bendes 
Skjød,   hvorpaa  hun  binder  ham  i  Søvne  og  derefter  dræber  ham  med  hans  eget  Sværd.     De 
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fleste  nordiske  Opskrifter  tilføje,  at  hun  ikke  vi!  svige  ham  i  Sovne,  hvorfor  hun  vækker 
ham,  før  han  skal  dø,  men  dog  forst  efter  at  han  er  bunden.  At  dette  Træk  fattes  i 
engelsk  A.  er  vistnok  kun  en  Tilfældighed;  det  hører  aldeles  væsenlig  med  til  den  Sagnform, 
som  denne  engelske  Opskr.  ellers  har  tilfælles  med  de  nordiske.  Fra  denne  Sagnform  afviger 
nu  Forst  engelsk  B,  hvor  Grundtanken  vel  er  den  samme,  men  Indklædningen  helt  forskjellig, 
i  det  Ifoen  beder  ham  at  bukke  sig  ned  fra  Hesten,  for  at  kysse  hende,  for  hun  skal  dø,  hvor- 
paa  hun  styrter  ham  i  Vandet  og  undflyr.  Dette  Træk,  som  med  ringe  Afvigelse  findes  benyttet 
i  flere  andre  Viser,  er  sikkert  her  en  Innovation,  og  det  samme  gjælder  om  den  tredje  i  engelsk 
C lE  og  i  det  danske  Stedsagn  fremtrædende.  Løsning:  at  hun  beder  ham,  for  at  skaane  hendes 
kvindelige  Følelse,  at  vende  sig  om,  medens  hun  affører  sig  sine  Klæder;  thi  dette  Træk  hænger 
overalt  sammen  med  Forestillingen  om  ham  som  en  rovgjerrig  Rover,  hvilket  aabenbart  er 
den  forholdsvis  nyere,  der,  ved  en  parallel  Udvikling,  ogsaa  kommer  tilsyne  i  de  nye  nordiske 
Opskrifter,  saavel  som  i  de  to  sidste  af  de  tre  tydske  Sagnformationer.  De  to  sidst  omtalte 
engelske  Sagnformer  lade  altsaa  Fristeren  flnde  sin  Dod  i  Vandet,  medens  engelsk  A  er  enig 
med  den  nordiske,  den  nederlandske  og  den  nedertydske  Sagnform  i,  at  han  falder  for  sit  eget 
Sværd,  hvad  da  uden  al  Tvivl  er  det  oprindelige.  Et  fjerde  Blotiv  anvendes  i  den  nederlandsk- 
nedertydske  Formation,  hvor  Hoen  beder  ham  at  skaane  sin  egen  Kjortel  for  det  sprøjtende 
Jomfrublod,  hvorfor  han  vil  drage  den  af  før  Henrettelsen.  Denne  Motivering  har  et  saa  komisk 
økonomisk  Anstrøg,  at  vel  ingen  i  den  vil  se  det  oprindelige.  I  dette  Hovedpunkt  staar  da 
vistnok  den  nordiske  Tradition  paa  det  ældste  Standpunkt,  hvad  dog  ikke  beviser  noget  om 
Sagnets  oprindelige  Hjem,  da  et  vandrende  Sagn  ofte  kan  foreligge  bevaret  i  størst  Oprindelighed 
fjærnt  fra  sin  Hjemstavn,  medens  det  i  Hjemmet  kun  kan  paavises  i  mere  afledet  Form;  ligesom 
det  ogsaa  er  en  Selvfølge,  at  fordi  Sagnet  i  sine  Hovedtræk  er  renest  bevaret  paa  eet  Sted, 
derfor  kan  dog  ?jærne  andre  Steders  Tradition  have  fastholdt  Enkeltheder,  som  i  den  i  Hoved- 
sagen reneste  Sagnform  ere  tabte  eller  traadte  tilbage  og  derved  fordunklede  eller  forbyttede. 
Med  Hensyn  til  det  her  betragtede  Punkt  kan  endnu  bemærkes,  at  medens  den  nederlandsk- 
nedertydske  Sagnform  intet  kjender  til  Hvilen  i  Skoven,  hvor  han  lægger  sit  Hoved  i  hendes 
Skjød,  (Spor  dertil  findes  dog  endnu  i  tydsk  C),  saa  er  dette  Træk  bevaret  i  de  fleste  over- 
tydske og  endogsaa  i  de  nytydske  Opskrifter;  men  staar  dog  der  ikke  i  Forbindelse  med  Jom- 
fruens List:  det  bliver  kun  Anledni  g  til,  at  hun  faar  Øje  paa  de  forhen  hængte  Kvinder.  Her 
kunde  vel  noget  synes  at  tale  for  Oprindeligheden  af  den  Plads  i  Sagnet,  som  tildeles  dette 
Træk  i  den  tydske  Tradition,  fordi  det,  efter  at  Uhyret  er  afsløret,  kan  synes  urimeligt  baade 
at  Møen  vil,  om  end  paa  Skrømt,  gjøre  ham  det  Forslag^  og  at  han  da  kan  være  troskyldig  nok 
til  at  modtage  det;  men  da  det  er  uadskilleligt  fra  den  Form  for  Katastrofen,  der  ellers  viser 
sig  som  den  oprindellgste,  saa  tor  vi  næppe  tænke  os  det  flyttet  fra  den  Plads,  det  har  i  den 
nordiske  og  i  en  Formation  af  den  engelske  Vise. 

Et  Hovedspørgsmaal  ved  vor  Vises  Æmne  er  det,  om  det  fra  forst  af  har  været  tænkt 
som  en  naturlig  menneskelig  Begivenhed,  der  kun  i  Sagnet  er  bleven  paa  forskjellig  Maade  ud- 
styret  med  mystiske  Tilsætninger,  eller  om  det  i  Grunden  er  et  dæmonisk  Sagn,  der  paa 
mange  Punkter  ved  Omdigtning  og  Tildigtning  har  faaet  sine  oprindelige  Omrids  forviskede.  En 
omhyggelig  Betragtning  af  alle  Viseformer  maa  her  formentlig  overbevise  os  om,  at  det  sidste 
er  del  ene  rette.  Mærkerne  paa  Sagnets  oprindelig  dæmoniske  Art  ere  saa  mange  og  forekomme 
saa  spredte,  ofte  saa  tilhyllede  og  forvitrede,  men  vise  ved  at  samles  en  saa  god  Overens- 
stemmelse, at  de  aabenbart  ikke  kunne  være  tilsatte  hist  og  her  i  senere  Tider,  der  netop  have 
ladet  dem  upaaagtede  eller  stræbt  at  udslette  dem;  men  de  høre  kjendelig  med  til  Billedets 
gamle  Undermaling,  som  al  senere  Restauration  ikke  trods  al  Misforstand  har  formaaet  at  udviske. 
Hertil  kommer,  at  indenfor  hver  enkelt  Afdeling  af  den  store  Folkekreds,  hvori  Visen  er  funden, 
spores  i  den  en  jævnsidig  Bevægelse  fra  de  dæmoniske  til  de  rent  menneskelige  Omrids.  I 
Norden  flnde  vi  jo  Visen  dels  i  fire  danske  Opskrr.  fra  16 — 17de  Aarhundrede  (AlCl),  dels  i 
Nutidens  Tradition  i  alle  skandinaviske  Lande.     I  de  gamle  danske  Opskrifter,    især  i  de  tre 
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ferste,  er  nu  Forføreren  aabenbart  ikke  et  Menneske,  men  en  Dæmon,  hvilket  allerede  ses  deraf, 
at  der  ikke  forseges  nogen  Motivering  af  hans  Myrdelyst  (thi  A  12  om  Jomfruen,  som  skal  samle 
sit  Guld  i  Skrin,  er  et  FællesTers,  der  leber  med  overalt  ved  slige  Bortforelsesscener).  Forst  i 
>  forekommer  en  Antydning  af,  at  (iuldtarst  er  det  ledende  Motiv  (V.  21;  jfr.  34—35).  Men 
ogsaa  i  i  fremtræder  dog  hans  dæmoniske  Væsen  i  Beskrivelsen  af  Hyrdestedet  med  sine 
blodige  Strømme  (•  18  og  29;  A  20  og  31;  B  17;  sv.  C  li).  Denne RIodkilde  herer  ganske 
vist  med  til  Sagnets  ældste  Bestanddele;  den  fremhæves  i  tydsk  S  og  1  og  udmales  videre  i 
tydsk  I,  endskjont  den  der  staar  overfledig,  da  ile  myrdede  Moer  i  al  tydsk  Tradition  findes 
hængte  i  Træet.  Det  er  da  maaske  ogsaa  fordunklede  Minder  om  den,  der  findes  i  den  Kilde, 
hvori  Ulrik  i  tydsk  R  vil  drukne  Moen,  ligesom  i  den  "bronne  klaer*'  i  den  nederlandske  Vise, 
hvori  Meen  tor  Halevejns  afhugne  Hoved,  hvilken  Kilde  vi  gjenfinde  baade  i  den  nedertydske 
Opskr.  C's  ''Brunnenborn  ktihl  und  kalt",  hvorved  de  hvile,  for  de  naa  til  det  gruelige  Træ,  og 
i  den  tydsk -nederlandske  Blandingsform,  hvor  det  ved  en  'Fejltagelse  er  Moen  s  Hoved,  der 
kastes  i  den.  Maaske  endogsaa  alt  Vandet  i  de  engelske  Opskrifter  har  sit  Udspring  ft*a  denne 
Kilde.  Gaa  vi  fra  de  ældre  danske  Opskrr.  over  til  de  nydanske  BFfi,  saa  finde  vi  der  intet 
bestemt  Spor  til  Forforerens  dæmoniske  Karakter;  han  optræder  nærmest  som  en  Roverhevding 
med  mange  Hjælpere.  Denne  samme  Bevægelse  finder  jeg  i  svensk  Tradition:  fra  AB,  uden 
Spor  af  Guldet  som  Motiv,  til  CB,  med  Søstrene,  der  ere  afrettede  til  at  plyndre  de  myrdede 
Meer.  Disse  to  svenske  Opskrifter  udmærke  sig  imidlertid  ved  ene  mellem  alle  de  nordiske  at 
have  bevaret  Luren  (sv.  C  20;  B  12),  hvis  dæmoniske  Art  fremgaar  af  den  nederlandsk-neder- 
tydske  og  den  forst  omtalte  engelske  Vise.  I  ingen  af  de  norske  Opskrr.  findes  der  noget 
Forsøg  til  Motivering  af  Myrderiet,  skjønt  norsk  B  ellers,  ved  at  have  hans  syv  Brødre,  nærmer 
sig  til  dansk  KP 6,  svensk  CB.  Til  de  dæmoniske  Spor  i  den  nordiske  Vise  høre  ogsaa  de 
Indledningsvers  (dansk  A  2—5;  B  3— -4;  norsk  A  4—5;  B  5—6*);  sv.B  3;  jfr.  dansk  8  1—2; 
B  6),  som  lade  Fristeren  love  Møen  at  føre  hende  til  et  Vidunderland,  et  jordisk  Paradis  eller 
et  Elvehjem.  Endskjont  disse  Vers  ere  fælles  for  flere  Viser,  saa  er  det  dog  aabenbart,  nt  de 
oprindelig  have  hjemme  i  en  Vise,  hvor  et  overnaturligt  Væsen  bejler  til  en  Menneskedatter. 
De  træde  da  i  den  nordiske  Vise  istedenfor  den  lokkende  Sang,  Elvehornet  eller  Harpeslætten. 
1  engelsk  A  B  er  den  dæmoniske  Karakter  meget  kjendelig,  ikke  alene  fordi  A  har  Elve- 
ridderen med  sit  Horn,  hvis  Toner  lade  Møen  ønske  ham  til  sig,  og  B  maaske  en  lignende 
overnaturlig  Person  med  Harpes  I  ætten;  men  ogsaa,  fordi  her  ikke  er  nogensomhelst  Motivering 
af  hans  Grusomhed.  Derimod  er  han  i  engelsk  CBS  bleven  til  en  guldgrisk  Rever,  der  dog  i  • 
anvender  Runer  til  at  lokke  Meen.  I  den  nederlandske  Vise  er  den  dæmoniske  Karakter  stærkt 
fremtrædende;  Forføreren  falder  der  afgjort  udenfor  det  Menneskelige:  der  forsøges  ingen  Mo- 
tivering af  hans  Blodtørst,  og  han  drager  paa  Afstand  ved  sin  Tryllesang  Kongedatteren  til 
sig.  Hornet,  som  Moen  fører  hjem  med  sig,  ses  dog  ikke  her,  som  i  engelsk  A,  at  have 
nogen  Tryllevirkning,  det  synes  her,  ligesom  i  svensk  CB,  kun  bestemt  til  at  hidkalde  hans 
Slægt.  Derimod  finde  vi  her  Vidunderet  med  den  talende  Tunge  i  det  afhugne  Hoved.  Om 
dette  Træk,  der  gjenfindes  i  de  nedertydske  Opskrr.  ABB,  er  organisk  i  Visen  eller  er  et  Laan 
fra  Folkeæventyrene,  tor  jeg  dog  ikke  afgjore;  men  det  alene  her  forekommende  Træk,  at  Meen 
forer  Hovedet  med  sig  hjem  og  sætter  det  paa  Bordet,  synes  ældgammelt  og  har  sit  TiU 
svarende  i  Bjovulvsdigtet,  hvor  Grendels  Hoved  nyder  samme  Ære.  At  nederlandsk  A  har 
Uhyrets  Moder,  B  hans  hele  Familie,   ter  ikke  regnes  for  en  Henneskeliggjerelse^   endskjont 


')   De  Yarleres  i  de  utrykte  norske  Opskrifter  saaledes: 

l^g  ska  føre  deg  på  de  land,  der  renne  mjoen  som  her  renne  vann. 
De  renn  nå  'kje  anna  te  vatn  heil  vin,  der  veks  ikkje  anna  te  grås  heil  Un. 
Der  gjel  nå  'kje  anna  te  fugl  heil  gauk,  der  veks  ikkje  anna  te  grås  heU  lauk. 
Eg  heve  meg  ein  adelsgår,  som  æ'  Iike  grøne  bå  haust  å  vår. 
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disse  Bipersoner  i  den  nordiske  Vise  fattes  i  de  gamle  og  forst  komme  tilsyne  i  de  nye  Op- 
tegnelser. Vi  kunne  her  minde  om,  at  Grendel  havde  ogsaa  sin  iModer;  og  disse  Personer  findes 
ikke  alene  I  den  nye  nordiske,  nederlandske  og  nedertydske  Tradition,  men  ogsaa  i  den  gamle 
overtydske^  hvor  F  nævner  hans  Søster,  6  hans  Moder.  Gjennem  de  tre  Klasser  af  tydske  Op- 
skrifter taber  Visen  mere  og  mere  sin  dæmoniske  Karakter:  de  nedertydske  staa  de  nederlandske 
nærmest,  A,  B  og  B  have  Tryllehornet  og  det  talende  Hoved,  og  Grusomheden  motiveres  der 
ikke,  undtagen  i  E,  der  har  faaet  en  falsk  Slutning,  ligesom  den  ogsaa  ved  en  Misforstaaelse 
lader  Forføreren  (i  V.  13)  gjore  Krav  paa  Møens  efterladte  Klæder.  De  overtydske  have  alle 
Rovgjerrigbeden  som  Motiv,  men  have  som  før  bemærket  Rlodkilden  i  fill  og  fastholde  ogsaa 
Forførerens  lokkende  Sang,  som  endnu  spores  i  nytydsk  N  og  S.  At  sammenligne  med  det  Træk 
i  de  nordiske  Opskrr.,  at  han  graver  en  Grav,  som  er  for  la'ng  til  hans  Hund,  for  Uden  til  hans 
Hest,  er^  hvad  den  overtydske  Sagnform  fortæller  om  Vidjen,  han  snor  til  at  hænge  hende  i,  men 
som  han  vil  indbilde  Broderen  er  bestemt  for  Folen  eller  Falken.  Et  for  den  overtydske  Sagn- 
form  ejendommeligt,  overnaturligt  Træk  er  endnu  den  advarende  Due  paa  Hasselgren,  hvori 
vi  dog  vel  snarere  have  en  legendeagtig  Udvæxt,  end  noget  i  denne  Vise  oprindeligt.*  I  den 
nytydske  Sagnform  er  Forføreren  nedsunken  til  en  simpel  Udaadsmand,  der  tillige  med  sine 
dæmoniske  Attributer  ogsaa  bar  tabt  sit  ridderlige  Ydre:  han  har  ikke  engang  beholdt  Hesten  at  ride 
paa,  men  spadserer  ud  i  Skoven  med  sin  godtroende  Kjæreste.  Han  har  der  (udenfor  S  og  tildels  N) 
ingen  lokkende  Sang;  han  vender  efter  Mordet  tilbage  til  Verden,  og  han  falder  endog  i  FIBP 
i  Rettens  Hænder  og  kommer  paa  Stejle.  De  ,to  slaviske  Aflæggere  af  den  tydske  Vise  staa 
paa  et  meget  nyt  Stade;  den  vendiske  motiverer  Grusomheden  ved,  at  Møen  vægrer  sig  ved  at 
ofre  sin  Uskyldighed.  Ogsaa  den  i  al  sin  Korthed  saa  interessante  piemontesiske  Viseform 
tænker  sig  Morderen  som  en  Vellystning.    Slige  Forklaringer  gjore  sig  selv. 

De  hist  og  her  fremtrædende  forskjellige  Forsøg  til  en  Motivering  af  den  mandlige  Hoved- 
persons Grusomhed  tør  da  kun  betragtes  som  Fostre  af  nyere  Tiders  Rationalisme,  medens 
Myrdeiysten  i  Visen  oprindelig  er  fremtraadt  som  en  ligefrem  Følge  af  hans  dæmoniske  Væsen. 
Nærmere  at  bestemme  dette  Væsen  falder  meget  vanskeligt,  da  det  er  en  af  de  mange  fantastiske 
Blandinger,  der  fremgik  af  Middelalderens  Gjæring,  hvori  sydlige  (græsk-romanske)  og  nordlige 
(skandinavfsk-germaniske)  mythiske  Elementer  tidt  indgik  de  forunderligste  Forbindelser,  indordnede 
ander  de  med  Kristendommen  modtagne  ethiske  Forestillinger,  der  lode  baade  Guder  og  Jetter, 
Elver  og  Dværge  falde  ind  under  Helvedes  Hærskare.  Vor  Vise  maa,  som  forhen  antydet  (i  dette 
Værk  IH,  S.  8  i  0),  vistnok  bestemmes  som  enfordunkletElvevise,  endskjont  Blodtørsten  ikke  rettelig 
herer  med  til  Elvernes  Væsen.  Elver  og  Dværge  stjæle  vel  Børn  og  unge  Kvinder,  men  ikke  for  at 
myrde  dem:  de  optage  dem  i  deres  Samfund  og  dræbe  kun  saadanne,  som  efter  at  være  traadt 
i  Forhold  til  dem  atter  ville  forlade  eller  forraade  dem.  Ved  Siden  af  den  omtalte  vampyragtige 
Blodtørst  fremtræder  her  dog  en  Række  af  ægte  Elveattributer,  blandt  hvilke  især  maa  fremhæves 
Tryllesangen  i  de  nederlandsk-tydske  og  Elvehjems-Løfterne  i  de  nordiske  Opskrifter,  samt 
engelsk  A's  *'e]f-knight**  med  sit  Horn.  Vilde  nogen  mene,  at  hverken  en  Elvekonge  eller  en 
anden  Dæmon  kunde  dræbes,  saa  maa  det  være, nok  at  minde  om  alle  de  heroiske  Sagn,  hvor 
Trolde  og  Uvætter  falde  for  Menneskehaand,  især  for  deres  egne  Vaaben,  hvilket  ogsaa  kjendelig 
er  Grundforestillingen  i  denne  Vise. 

At  paapege  Visens  oprindelige  Hjemland  drister  jeg  mig  ikke  til.  Om  end  det  staar 
fast,  at  dens  Vandring  gjennem  Tydskland  gaar  fra  Vest  til  Øst,  saa  at  der  er  den  oprindeligst 
i  sin  nederlandsk-nedertydske  Form,  saa  kappes  de  nordiske  og  tildels  de  engelske  Former  af 
Visen  dog  saaledes  med  den  nysnævnte,  at  det  efter  Sagnformen  alene  næppe  tør  afgjøres,  om 
Udgangspunktet  skal  søges  i  Skandinavien  eller  i  Nederlandene.    Noget  bestemt  Svar  paa  dette 

< 

Sporgsmaal  afvindes  ikke  heller  de  i  Visen  forekommende  Navne.  Det  er  da  alene  den 
dæmoniske  Hovedperson,  hvis  Navn  har  nogen  Fasthed,  og  det  kan  næppe  betvivles,  at  jo  alle  de 
i  Norden  og  Tydskland  forefundne  Navne  (med  Undtagelse  af  det  svenske  ''Brun'*  og  det  norske 
"Svein  Normann",   der   ere  indløbne  sammen  med  eller  udviklede  af  nogle  andensteds  fra  laante 
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Omkvæd)  trods  al  deres  Forskjellighed  vise  tilbage  til  eu  fælles  Grundform.  Men  hvilken  denne 
bar  været,  maa  jeg  endnu  lade  være  usagt.  Forslaget  af  R  1  nogle  Navnefornier  synes  frem- 
kommet ved  Misforstaaelse  af  et  forudgaaende  *'Herr'\  og  Forslag  af  H  i  nogle  Former  optræder 
saa  sporadisk,  at  der  næppe  kan  tillægges  det  nogen  Betydning.  En  genealogisk  Opstilling  af 
Navnene  maatte  vel  rimeligst  komme  til  at  se  saaledes  ud: 

d.  Olmor,  Romor,  Remord,  Reimvord,  sv.  Rymer. 
n.  Ålemarken. 

rnederl.  Halewyn.  (eng.  Colvin?) 
d.  Hoilemen  <  n.  RuUemann,  RuUball. 

I  t.  Halsemann?  Hilsinger. 
i  Ollegebr,  .\delger. 
d.  Ulver,  t.  Ulinger?  Olbert. 

i  Ulrich. 

To  Natne  som  dansk  €*s  '*Hollemen"  og  nederlandsk  ''Halewyn*'  hore  aabenbart  sammen;  men 
dersom  vi  tænkte  os  Visen  indvandret  i  Norden  fra  Nederiand,  saa  maatie  "Hoilemen''  jo  være 
den  nordiske  Grundform,  hvad  den  aabenbart  ikke  er;  hvorimod  det  let  kunde  forklares,  dersom 
Visen  omvendt  var  fra  Danmark  vandret  til  Nederiand  med  Navnet  "Hoilemen",  at  dette  da  der 
ombyttedes  med  det  hjemlige  "Halewyn".*)  Men  hvorledes  skulle  vi  da  forklare  os  de  med 
dansk  "Ulver"  beslægtede  tydske  Former  "Ulinger"  o.  s.  v.?  Jeg  tør  da  endikke  indestaa 
for  den  historiske  Rigtighed  af  ovenstaaende  Navne-Genealogl,  der  giver  os  det  danske  "Oldemor" 
som  Grundform,  og  endnu  mindre  paatage  mig  at  give  en  Forklaring  af  dette  Navn.**) 

Til  Slutning  maa  vi  endnu  skjænke  Omkvædene  nogen  Opmærksomhed.  Saadanne 
haves  alene  til  de  nordiske  Opskrifter  og  til  engelsk,  k.  Omkvædet  til  dansk  D:  Under  disse 
grønne j  ligesom  de  skotske:  Aye  as  the  gowans  qrow  gay,  The  first  morning  in  Mag  og 
Indstevet  i  dansk  A:  Af  en  Linden  gror  have  intet  Hensyn  til  Visens  episke  Indhold,  men  anslaa 
kun  Naturstrenge.  Af  de  andre  Omkvæd  ere  de  til  norsk  A  Cl  BF  og  svensk  B  fremmede  for  denne  Vise;***) 
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*)  Om  dette  Navn  se  Mones  Anzeiger  V,  S.  450 — 51.  Cousi^emalcer  vidner  (S.  148)  ''qae  le  nom  d'Halewyn 
g^est  coQservé  au  mliieu  de  nous.  comme  nom  appliqué  å  dea  lieux  et  å  des  families."  Ed  '^Konink 
Halewyn'*  ogsaa  i  Visen  lios  Coussemalter,  Nr.  46 »  og  '^Koninii  Ale^vijn"  i  den  nederlandske  Skjøn  Annas 
Vise:  Hoffmann .  Nr.  11,  Willems,  Nr.  70  Willems  søger  Navnets  Grtiodform  i  Adel -vin.  medens 
Baecker  <S.  61—62}  og  Couasemaker  iS.  148)  ere  enige  om  det  Indfald  at  gjøre  vor  Vises  Halewyn  til 
den  stimme  som  en  frankisk  Fyrste  i  Tde  Anrh.  med  Tilnavn  "Allowin**  (der  skal  betyde:  "qui  prend  tout"). 
som  først  var  en  grum  Røver,  men  siden  blev  en  from  Eremit  og  Helgen  "Bavo",  hvorom  Kervyn  de 
Lettenbove:  HIstoire  de  Flandre,  I  (Bruxelles,  1847),  S.  68. 

'*)  Jeg  tør  altsaa  ikke  fastholde  den  Tanke ,  som  jeg  tvivlende  gav  Ord  i  dette  Værk ,  III ,  S.  810» 
Sp.  2,  Anm. :  at  Navnets  første  Led  kunde  indeholde  en  Forvanskning  af  Alv,  hvortil  jeg  lededes  ved  den 
Omstændighed,  at  Dværgen  (Elvekongen,  Bjærgmanden)  i  vor  Nr.  37  i  svenske  Opskrr.  faar  Navnene:  ålfven, 
elfven,  Elfver,  Ulfver,  ligesom  vi  have  Ulver  i  dansk  A  af  nærværende  Vise.  Jfr.  Forsiemanns  Namen- 
buch:  Alfmar,  Alamar,  Adalmar,  Aldamar.  Ved  et  dristigt  Spring  kunde  Tanken  ogsaa  henledes  paa 
Dværgekongen  Gold  em  ar.  der  legte  dejlig  paa  Strengeleg  og  stjal  en  Kongedatter,  som  Didrik  af  Bern 
Igjen  tog  fra  ham  og  gjorde  til  sin  Dronning.  (W.  Grimms  Dcut.  Heldensage,  S.  174.  J.  Grlmms  Deut. 
Mythol.  S.  423.  435.  477.  Br.  Grimms  Irische  Elfenmårchen,  S.  LXXXIII.) 
)  Norsk  A:  Fer  den  som  er  graven  under  moldi.  —  Men  heran  bedlar  Svein,  Svein  Nordmann,  fer  nordan 
under  bergjan.  Norsk  CDEF  ligesaa  med  smaa  Afvigelser.  Sv.  B:  Brun  sofver  allena.  —  Det  blfiser  och 
det  regnar  nordast  uti  fjålieu,  der  hvila  uch  tre  Nordmån.  Jfr.  de  norske  Opskrr.  af  vor  Nr.  37,  hos 
Landstad  Nr  42.  43,  44;  Lindeman,  Nr.  214,  262.  Med  Indstevet  jfr.  det  norske  ICfterstev  Ul  vor  Nr.  89 
(her  foran  II,  S.  477.  III,  S.  865—66.  869). 

Del  forekommer  mig  nu  mindre  sandsynligt,  at  Verset  hos  Lindeman  Nr.  177: 
I  Heggeli-Nuten  der  stander  eln  Toll,  —  Bronfolen  løyper  lett. 

aa  Brynjulf  han  rider  ve  Midnats-Bil.  —  For  dæ  regner  aa  blæs  noratt  unde  Fjeilo,  Innatt  unde  Hello  der  lelkar  de, 
som  jeg  1  dette  Værk,  III,  S.  810,  Sp.  2.  Anm.  2  antog  for  muligvis  al  henhøre  til  nærværende  Vlae, 
virkelig  skulde   høre  hid.    Dersom  det    dog    var  Tilfældet,  saa   fristedes    man   af  den  'Toll*'  (o:    Fyrretræ) 
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Og  det  samme  gjælder  maaske  om  dem  til  s?ensk  A  og  B.*)  Fastere  sammeohængende 
med  Tor  Vise  er  derimod  først  Eflerstevet  i  dansk  A:  /  fyder  ikke  paa  de  Raad 
end!  der  gjenfindes  i  dansk  C:  I  lyder  paa  favr  Ord^  og  skimtes  i  norsk  I:  De  lyder  paa 
jomfruens  sorgjir;  og  dernæst  det  underlige  Fndstev  i  dansk  B:  Se^  Vindelraad^  til  ædelig 
Herre  din!  der  i  dansk  G  lyder:  Se  Ho/lefnen,  ind  lii  Vendeiraad!  og  gjenkjendes  i  norsk  1: 
Hdr  Hjehner^  hør  Hjelmer^  herren  sin!  [sic].**)  Endelig  have  vi  de  to  Omkvæd,  der  nu 
felge  Visen  i  alle  tre  nordiske  Riger,  men  af  hvilke  det  ene,  Efterhtevet,  ogsaa  findes  i  den 
gamle  danske  B:  Se^  Folen  før*  liget  over  Hede!  De  to  Omkvæd  lyde  i  de  nye  Opskrifter: 

d.  B:  Blandt  Fugle  og  blandt  Dyr.  —  Fugle  eller  den  følger  hende  over  Øen. 
d.  F:  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  —  Men  Fuglene  og  den  ferle  hende  over  Heden  (Søen), 
d.  fl:  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  —  Ja  Fuglen  og  den  ferte  hende  over  Heden. 
SV.  €:  For  fogel  och  så  Ijuf.  —  Den  fålen  bar  lik  ofver  gron  hede. 
n.  B:  Med  fuglar  og  dyr.  —  Dei  fugiar  og  dyr  ber  Ifki5  ivir  bei3e. 
n.  fi:  Langt  ivi  li.  —  Fuglann  her  lik  alt  over  deris  heiar. 
n.  I:  (Indstev  fattes.)  —  Fuglanne  dei  bere  Ifkji  ivi  heiar. 
n.  1:  **Fori  landfugia  j6r".  —  Fuglen  ferer  likji  ivi  heii. 

Endskjønt  disse  Omkvæd  foreligge  i  saa  mange  Optegnelser,  saa  er  deres  rette  Form 
og  Mening  ingenlunde  klar.  ludstevets  Ordlyd  er  dog  nogenledes-  sikker;  vi  have  der:  Blandt 
(Med  el.  For)  Fugle  og  Dyr***),  og  Forbindelsen  med  Visen  kunde  da  findes  deri,  at  herved 
betepes  den  vilde  Skov,  hvori  Møen  føres  ud,  og  hvor  ellers  kun  de  vilde  Fugle  og  Dyr  have 
hjemme.  Eftersievet  derimod  er  gaadefuldt.  Det  stiller  sig  først  tvivlsomt,  om  Folen,  som 
daosk  B  og  C  have,  eller  Fuglene  i  de  andre  Opskrifter  er  det  rette.  "Fole*'  er  et  Ord,  der 
Tel  ikke  er  tabt  i  noget  af  de  nordiske  Sprog,  men  i  Betydning  af  Ridehest  er  det  dog  kun 
hjemligt  i  det  ældre  poetiske  Sprog  og  kunde  derfor  iet  af  den  senere  Tradition  blive  misforstaaet 
og  ombyttet  med  Fuglen  eller  Fuglene,  saa  meget  mere  som  disse  sidste  jo  fandtes  i  Indstevet. 
Denne  sidste  Omstændighed  kunde  imidlertid  ogsaa  tale  for  den  anden  Læsemaades  Oprindelighed, 
især  naar,  som  i  norsk  B,  Forbindelsen  "Fugle  og  Dyr*'  ogsaa  forekommer  i  Efterstevet.  Dersom 
det  rette  var,  at  "Fuglene"  eller  "Fugle  og  Dyr''  bare  Liget  over  Hede,  saa  maatte  derved  da 
tænkes  paa  den  dræbte  Rovers  Lig,  der  blev  Fode  for  vilde  Dyr  og  Fugle,  skjont  Udtrykket 
"ferer  (el.  bærer)  Liget  over  Hede"  ikke  er  det,  man  i  denne  Forbindelse  skulde  vænte.  At 
"Liget"  er  det  rette  Objekt,  og  at  "hende"  i  dansk  EVCI  er  det  yngre,. det  fremgaar  af  Over- 
ensstemmelsen mellem  gammeldansk  B  og  de  svensk-norske  Opskrr  Dersom  det  var  anderledes, 
saa  Tilde  Tanken:  "Folen  bær  hende  over  Hede"  jo  ellers  passe  godt  med  Visen  og  pege  paa 
Møens  sejerrige  Hjemfærd  paa  Røverens  Ganger,  og  det  har  Folket  naturligvis  ogsaa  tænkt;  men 
at  fastholde  denne  Tanke  ved  her  at  tage  ''Lig*'  i  sin  ældgamle  Betydning  af  levende  Legeme 
og  jævnføre  dets  Brug' i  oldnordisk  Digtning,   hvor  "pat  lik'*  og  "it  Ijdsa  lik"  er  <=  den  dejlige 
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tU  at  antage   det   for  en   i  Norden  enestaaende  Forekomst   af  den    tydske   Sagnform   med   Træet,   hvori 

Møerne  vare  hængte.    Det  nævnte  Vers  hører  snarere  (som  i  dette  Værk,  U,  S.  655  antaget)  tU  vor  Nr.  37. 
*)  Sv.  A:  Två  snohvlta  Qådrar  dem  forde  han  på  sin  batt,  en  falk  uppå  sin  hånd.  —  J  fdijen  mig  af  landet! 

—  Sv.  B:  Trolofvat  ba'n  J  mig.  —  Två  hvita  fjådrar  for  han  i  sin  hatt,  och  falken  på  sin  hånd. 
")  Den  norske  Opskr  I  udmærker  sig  da   ved   at  være  den  eneste  udnnfor  Danmark,   der    har  Spor   til  disse 

gi   danske   Omkvæd,    ligesom   ogsaa    den    alene    har   fastholdt   det   gamle   Navn   paa   Meen:    Valerds. 

svarende  tU  Væneiii,    Vindelraad.    Vendeiraad    i  dansk  ABC     Mandsnavnet   Aleraarken   ligger   som    nys 

anført  nærmest  ved  **01demor*'.  men  i  Omkvædets  Hjelm  er  synes  vi  dog  at  have  ''HoUemen",  som  dansk 

C  ogsaa  har  i  Omkvædet. 

)  Indstevet  i  norsk  ft  hører  dog  ikke  hid;  men  det  er  da  klarlig  "djur**  (udtalt  Jiir)  der  ligger  bagved  sv. 
Cs  "Uuf  (udtalt  Jdv),  og  det  er  sagtens  ogsaa  Formen  *'djdr*\  der  er  forvansket  i  norsk  R.  Dette  sidste 
viser,  som  Prof.  Bugge  bemærker,  udenfor  Norge,  da  djdr  for  d^r  er  unorsk. 
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KTiDde,  det  Til  næppe  nogen  TOve  nu,  da  denne  Betydning  af  Ordet  i  saa  mange  Aartaundreder 
har  Tæret  tabt  i  de  nordiske  Sprog.  Alt  Tel  OTenejet,  synes  da  den  gamle  danslee  Opskr.  ■ 
at  haTe  den  rette  Form  for  dette  EftersteT,  saa  at  Folen  ferer  Liget  OTerHede  er  den  OTer- 
alt  ti!  Grund  liggende  Læseroaade.  Men  bTorledes  dette  OmkTæd  da  forholder  sig  til  Visen, 
derom  kan  kun  haTes  uTisse  Formodninger.  Skulde  derred  antydes,  at  den  Dræbte  siden  saaes 
som  Gjenganger.  som  den  Tilde  Jæger,  niaaske  hoTedles,  at  fare  paa  sin  Fole  OTer  Heden? 
Isaafald  Tilde  det  næppe  hedde  '*Liget*\  Eller  har  den  oprindelige  Sagnform  ladet  Meen,  da  hun 
rider  bort  paa  hans  *Tole'*,  fore  ikke  blot  HoTedet^  som  i  den  nederlandske  Vise,  men  ogsaa 
Liget  med  sig  hjem,  bundet  Ted  Hestens  Hale,  saaledes  som  det  gaar  den  leTende  RoTer  i  den 
sTeJtserske  Opskrift? 


å. 


(a:  Karen  Brahes  Fol iohdskr.  Nr.  2.   b:  Dorothea  Tbotts 

Hdgkr.    Nr.  183.   c:  Tegners  Hdskr.    Nr.  133.    d:  Reen- 

bergs  Hdskr.    Nr.  107.   e:  Thotts  Follohdskr.    Nr.  107. 

f:  Thotts  Kvarthdakr.  Nr   93.) 


1. 


VItffiier  band  gyllde  slallt  Wenelild, 
—  Men  lieoden  groer.  — 
*'Vel  y  blifTue  alerkereste  min? 
Y  lyder  icke  paa  di  raad  end! 


2.  Jeg  skall  ferre  eder  (III  den  e,e, 
som  y  skall  lefTue  och  aldrig  dee. 

3.  Jeg  skall  ferre  eder  til  ihett  land, 

som  eder  skall  aldrig  korne  saarrig  til  haand. 

4.  Der  groer  icke  andil  greess  ind  leg, 

Iber  senger  icke  andre  smaa  fogle  ind  begge. 

5.  Tbcr  er  wielde-kelder,  (her  sprenger  afT  win, 
ihroer  paa  min  (balle,  aler-kereste  min!" 

6.  "Enn  vnger-suends  ord    well   ieg  well  tbro, 
,  men  alt  roaa  gresett  paa  iordit  graa. 

7.  Huor  korner  ieg  aff  gaarde  med  edder 
for  alle  thi  wogter,  tber  bollder  paa  meg? 

8.  Meg  wogter  faader  och  moder, 
der-lill  mine  rige  suooger. 


9.    Meg  wogtter  ocb  min  breder  t, 
hin  rige  Cbrest  befaaller  ieg  dem." 

10.  "Allt  om  eder  wogtet  nu  all  eders  iet, 
y  skall  meg  i>ortl  fellge  y  denne  natl." 

11.  "Huor  skall  ieg  daa  korne  aff  gaarde  med  eder, 
ihett  min  kerre  fader  band  meg  icke  sier?'* 

12.  "Stalt  Wene1i[l]d^    samell  dit  guld  y  skrinn, 
men  ieg  saaier  ganger  min. 

13.  Jeg  ferrer  theg  paa  min  ganger  graa^ 
min  gyllte  xhielem  den  seller  du  paa. 

14.  Jeg   giorder   deg   med    mitt   forgyllte  siierdl, 
vlligt  ridder  du  nogen  iumfru*ferdt." 

15.  Tbj  red  denom  igenom  skuoffae, 

Iberis  guld  skienitt  offuer  den  saadel-buo. 

16.  Tber  dy  kaam  y  grenen  lund, 

tber  lesler  banom  Vlffuer  att  buile  en  stund. 

17.  Stallt  Wenerlild  saatte  segg  nedder  till  iord, 
Vlffuer  band  kaster  saa  dyb  en  graff. 

18.  *'Her  i  ihett  Vlffuer,   buad  ieg   sigger  eder: 
buor-til  daa  skall  den  graff,  y  gier? 

19.  Tell  min  hest  er  den  for  trang, 

til  min  lidel  bund  er  den  for  lang." 
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20.  **Siee  deg  beesset,  buor  den  slaad  hun  staar, 
Ihj  blodig  streme  der  fraa  bin  gaardi 

21.  OUe  iumfruer  saa  war  der  inde, 

thi  Geerst,  ieg  kunde  y  landenn  finde. 

22.  Thi  oUe  iamfruer  dem  hafTuer  ieg  gieldU 
leg  bafTiier  tbenom  alle  wed  lyffuet  skieldt. 

23.  Nu  skak  du  were  den  niende, 

saa  skalt  Ibu  suare  alle  min  sander." 

^4.   Atll  saad  stalll  Wenelild   ocb  tbentle  der-paa, 
alt  buad  hun  skulde  till  antsuar  faa. 

25.  '1  otte  aar  baffuer  y  meg  giyld^ 
relt  aldrig  ieg  eder  leske  wilde. 

26.  Nu  balTaer  meg  lengtes  y  allt  tbelte  aar^ 
iheit  ieg  matte  leske  eders  <fuore  haar." 

27.  Hånd  lagde  hans  boffuet  vdj  hindis  sked, 
band  soffuede  en  sefTuen,  denn  blefT  hanom 

icke  sed. 

28.  Hun  thog  aff  hans  hals  ihett  redde  guld-boen, 
Iher-med  bandt  hun  VIffuers   huiden  baand. 

29.  Saa  leste  hun  hest  aiT  fieeder, 

hun  spentte  denom  om  VlfTuers  feeder. 

30.  "Du  wag  nu  op,  VlfTuer,  ocb  tall  med  meg! 
y  seffuen  wild  ieg  icke  suige  deg. 


31.  Sie  nu  selfTuer,  huor  den  stad  hun  star, 
di  bloddige  stremer  vd  fraa  hinder  gaardi 

32.  Otte  iumfruer  baffuer  du  der  gild, 

dw  hafTuer  denom  alle  wed  lifTuet  skiyld. 

33.  Nu  skalt  du  selefT  were  den  niende, 
suar  matt  thu  alle  deris  sender.'^ 

34.  "Holtt  op,  stalt  Wenelild,  du  boge  icke  meg! 
rett  aldrig  skall  ieg  suige  deg." 

35.  "Meg  theckte,  der  war  stuor  suig  igen, 
der  dw  wilt  nu  forraade  meg. 

36.  Thu   gaff  meg  dinn  Ihro  med  huiden  hånd, 
'  du  mintte  meg  dog  suig  aff  biarttens  grund. 

37.  Nu  "Skalt  dw  alldrig  merre 

ocb  daare  nogen  iumfruer  saa  flerre." 

38.  Hun  drog  vå  hans  forgyltte  suerdt, 
thett  war  band  VlfTuer  fulduell  werdt, 

39.  Saa  quendellig  hun  suerden  drog, 
saa  mandellig  hun  till  hanom  huog. 

40.  "Leg  du  nu,  Vlfliier,  iheti  thieg  render  blod, 
ind  well  ieg  lefT(ue),  Wener,  en  iumfru  guod." 

41.  Hun  saatle  seg  paa  hans  ganger  red, 
—  Men  lienden  groer.  — 

bu(n)  red  till  sinn  moder  saa  wen  en  mee. 
I  liuder  icke  paa  di  rad  e(Dd)! 


B. 


(Kongelige  Bibliotheks  Brudstykker,  Nr.  2 ) 


1.   Olmor  Toner  om  minn-natt, 

—  See,  Vinder-rad,  til  edele  herre  din!  — 
hånd  teller  sin  sterche  dremme  saa  oflfuer-brat. 
See,  folen  for  liget  offuer  hede! 
Danmarks  gamle  Folkeviser.    IV. 


2.  "Ieg  dremte  om  liden  Vindell-rad,       ' 
ieg  hafTuer  gillet  i  ate  aar." 

3.  Oldemor  beder  leg  sadell  paa  hest: 

^'Ocb  ieg  wil  ride  med  Windel-raad  at  gieste." 

4.  Oldemor  kom  der  ridendis  i  gaar, 

ud  stod  Windel-raad  dch  ?or  sebt  i  mor. 
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5.  "Her  slander  i,  Vindel-raad,  en  iomffm  goed! 
will  i  drage  aff  landet  med  mig?'' 

6.  "Huor  skulde  ieg  komme  aff  landet  med  dig? 
der  bollder  saa  slercb  en  woct  om  mig. 

7.  Mig  wocle  fader,  och  mig  wocte  moder, 
mig  wocte  sester  och  unste  broder. 

8.  Blig  wocte  ocb-saa  min  fester-mand, 
den  rige  Cbrist  beffaller  ieg  dem.-' 

9.  Oldemor  baffde  fulle  spag, 

band   sate   liden    Vindel-raad  wed  sin  baag. 

10.  Olde[mor]  red,  ocb  fullen  sam, 

saa  kam  di  lisl[el]ig  offuer  det  wannd. 

11.  Der  di  kam  tit  det  andet  land, 

da  bad  Older-mor  buillc  en  stund. 

12.  Hånd  groff  graff  alt  med  sit  suer, 

band  kaste  alt  molld  op  [med]  sin  skiold. 

13.  Hånd  kaste  op  mold  med  sin  skiold, 
alt  sod  Windel-rad  beffsk  ocb  bold. 

f 

9 

14.  "Here  i,  Oldemor,  buad  ieg  siger  ier: 
buad  skalt  i  den  graff,  som  i  gier? 

15.  Til  ier  bund  er  den  for  lang, 
ocb  til  ier  best  er  den  for  trang. 

16.  Til  ier  best  er  den  icke  vi« 

min  edele  berre,  buem  skall  der-i?" 

17.  "See  bieset,  biior  di  blodige  suer  mone  slaa, 
di  blodige  stremme  mone  rende  der-fraa! 

18.  Di  ate  iomffruer  baffuer  ieg  gilit, 
dem  alle  wed  beder  ocb  ere  skillet. 


?» 


19.  Nu  skall  du  were  den  ninde, 
betalle  for  alle  de  andre  diers  synder." 

20.  "Da  baffuer  i  mig  gtllel  i  ate  aar, 
ieg  maat  icbe  en  gang  lyiske  eders  baar. 

21.  Hånd  lagde  sit  boffuet  i  iomfrun[s]  sked, 
band  soff  en  seffn,  bund  wor  icbe  sed. 


22.  Windcl-raad  tog  silcbe  ocb  rede  guld-band, 
bund  bant  ber  Oldemor  fod  ocb  band. 

23.  Saa  tog  Windel-raad  suer  i  band, 

saa  gaar  bund  offuer  Oldemor  at  stande. 

24.  "Wog  op.  Oldemor,  tall  med  mig! 
i  seffuen  will  ieg  icbe  suige  [dig]. 

25.  Di  ate  iomffrur  baffuer  du  giellet, 
dem  alle  wed  beder  och  ære  skillet. 

26.  Du  skallt  were  den  ninde. 

belalle  for  alle  di  andre  dieris  sender." 

27.  "Da  beder  ieg  eder,  Windel-raad, 

i  boger  mig  icbe  ber  for  hund  ocb  raffne!" 

28.  "Det  skall  ieg  giere  min  bicrtens-kiere: 

i  skall  i  den  graff,  som  [i]  selff  giorde." 

29.  Saa  bug  bund  her  Olmor  lige  saa  smaa, 

—  See  Oldemor  til  edelig  berre  din!  — 
som  leffen,  i  lunden  laa. 

30.  Nu  leger  ber  Olmor  under  sorten  mold, 

—  See  Windel-raad  til  edelig  berre  din!  — 
en-nu  gaar  Windel-raad  en  iomffru  bold. 

See,  folen  feer  liget  offuer  bede  I 
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f. 


(GruDdtvigB  KvarthaaDdskrift,  Nr.  42.) 


1.  Hollemen  laader  sig  kleder  skeerc, 

—  See,  HollemeD,  ind  till  Wennelle-raad  I  — 
band  siger  ^  hånd  vill  enn  iomfru  belle. 
I  linder  paa  faur  ord. 

2.  Der  band  kom  der  ridendis  i  gaard, 

od  stoed  iomfruen  och  barsle  sel  baar. 

3.  Jomfru,  [iomfru,]  (rolofTiier  i  mig! 
otte  skien  iomfru  skall  tieene  dig. 

4.  Di  toe  skall  felge  dig  ud  och  ind, 

di  toe  skall  berre  dit  [skarlagenskind].^^ 

5.  ^'Del  lechis  mig  vel!  at  verre  enn  stoer  roe, 
om  enn  skien  rider  vilde  bolde  sin  troe.'* 

6.  "lomfru,  [iomfru,]  troloffuer  i  migb! 

saa  goedt  et  gnld-baand  gifTuer  ieg  dig." 

7.  "Min  fader  var   enn  mand  offuer  trei  kon- 

ger[s]  land, 
slig   et  guld-baand  haffde    ieg   aldrig  i  min 

baand. 

8.  Huor  kommer  ieg  aff  gaarden  med  dig? 
hånd  bolder  saa  stadig  vochter  paa  mig." 

9.  "Du  bind  mit  suerd  ved  din  side! 

du  rider  aff  gaarden  i  riderens  teye." 

10.  Der  di  kom  i  skoflT  och  skylfT., 
der  groff  band  enn  gralT  saa  dyb. 

11.  '^Her  i,  Hollemen,  kier  herre  min! 
huor-till  graffuer  i  den  graff  saa  dyb? 


12.  Thill  eders  bund  er  den  for  lang, 

och  till  eders  ganger  er  den  for  trang.*' 

13.  'H)tte  skien  iomfruer  baffuer  ieg  gillet, 

ieg    har    dem    alle    ved    liffuet    och    ærren 

skillet. 

14.  Nu  skall  i  verre  den  niende  i  tall, 
och  i  skall  suare  dieris  synder  alle." 

15.  "I  otte  aar  haflfuer  i  mig  gillet, 

i  baffuer  iche  en  gang  boes  mig  huillet." 

16.  Iland  lagde  hans    hoffuet  i  iomfruens  skied, 
band  sofT  enn  seifni  den  var  iche  seed. 

17.  Saa  tog  hun  hindis  silche-lind 

och  band  om  riderens  buide  baand. 

18.  Saa  tog  hun  hindis  snere-baand, 

saa  band  hun  riderens  baarde  baand. 

19.  "Wog  nu  op,  Hollemen,  kier  herre  mini 
i  seffuen  vill  ieg  iche  suige  dig. 

20.  Otte  skien  iomfruer  har  du  gillet, 

du  bar  dennero  wed  liffuet  och  ærren  skilleL 

21.  Nu  skalt  du  verre  den  niende  i  tall, 
och  du  skall  suare  dieris  synder  alle." 

22.  "leg  beder  eder,  iomfru,  for  eders  naffn, 

i  huger   mig  iche   for  hunde  eller  raffueni" 

23.  Hun  hug  Hollemen  i-saa  smaa, 
lige  som  di  leffue,  i  lunden  laa. 

24.  Saa  tog  hun  hans  ganger  graa, 

—  See,  Hollemen,  ind  till  Vennelleraad  I  — 
saa  rider  hun  i  hindis  fader[8]  gaard. 
I  linder  paa  faur  ord. 
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D. 


(Magdalene  BarnewiU*  Hdskr.  Nr.  66.) 


1.  Reim-word  sidder  ofTuer  borde, 
lerde  han  sine  meer  med  orde. 

Under  disse  grenne. 

2.  "lomffa,  Jomfru,  loffue  du  mig  I 
oUe  guldborrig  gifuer  ieg  dig. 

3.  leg  gifuer  dig  oUe  guld-borrig 

ocb  oUe  lienisle-maer  al  holde  uden  surrig. 

4.  Di  (OU  skall  vere  din  nioelling-mordl, 
die  toe  skal  berste  dit  faure  haar. 

5.  Die  tou  skall  dine  nagle  bere, 
die  tou  skall  til  din  ticnist  were. 

6.  Der  ganger  i  woris  federne-skou 
selfTue-harre  och  forgylte  plow." 

7.  Liden  haffde  hånd  foelle  och  spag, 
hånd  satte  den  iomfru  wed  sin  bag. 

8.  Di  reed  i  dage,  di  red  i  toe, 
all  den  tredie  giorde  hånd  saa. 

9.'   Di  reed  fremb  at  lidenn, 

som  blodig  slreme  rant  stride. 

10.  Die  reed  framb  at  gierde, 

war  gierdet  med  ridder-swerde. 

11.  Huer  ienn  stage,  udi  gierdet  war, 
der  stod  en  ridders  hoffuet  paa. 

12.  "Her  i  del,  min  herre  saa  god  I 
hui  rinder  her  saa  meget  blod?" 

13.  "Det  er  alle  di  ridders  blod, 

som  bedell  war  att  otte  iomfruer  god." 

14.  Der  di  kom  i  grennen  lund, 

da  bad  iomfruen  huile  en  stund. 

15.  lomfruen  bredde  hun  huiden  lind, 
selff  groff  rideren  graffuen  sin. 


16.  "Hui  graffue  i  disse  djbe  grafTiie? 
buad  da  vill  i  der-i  hafTue? 

17.  Thil  eders  hun  er  hun  for  lang, 
til  eders  hest  er  hun  for  trang." 

18.  "Seer  du,  huor  den  stage  hun  staar« 
alt  som  di  blodige  stramme  rinde  fra? 

19.  Otte  iomfruer  hafTue[r]  ieg  giliidt, 
her  haffuer  ieg  dem  fra  lifTue  skildt. 

20.  Du  skalt  were  den  niende 

och  sware  for  alle  deris  synde. 

21.  Seer  du  hisset  den  liden  knold? 
der  ligger  di  iomfruers  magle  guld." 

22.  "I  otte  aar  haffuer  i  mig  giMidt, 
aldrig  hafTuer  ieg  eder  lasket  willet. 

23.  Altid  haffuer  ieg  effler  traad 
at  laske  i  eders  faure  haard." 

24.  Hånd  lagde  sin  hoffued  i  iomfruens  skiad, 
band  sof  en  saffn,  hun  war  icke  sed. 

25.  Saa  tog  hun  silcke-snere-bond, 

saa  bandt  hun  riderens  huide  band. 

26.  Saa  gik  hun  sig  til  stokke, 
som  swerden  di  stod  [i]  flokke. 

27.  Perst  drog  hun  ien,  saa  drog  hun  toe, 
den  tredie  var  herdit  i  wormens  blod. 

28.  "Waag  nu,  Romor,  och  tall  med  mig! 
i  sefTnen  vill  ieg  iche  suige  dig. 

29.  Seer  du,  huor  den  stage  hun  staar, 
alt  som  di  blodige  stremme  rinde  fra? 

30.  Otte  iomfruer  dem  haffuer  du  giliidt, 
och  dennem  haffuer  du  ved  liffuet  skildt 

31.  Du  skalt  sielffuer  vere  den  niende 
och  suare  alle  deris  synde." 

32.  "leg  beder  dig  for  din  iomfru -naffn, 

du  hugger  mig  ich[e]  for  hunde  eller  raffn  t" 
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33.  Saa  qwiodelig  hun  det  saerd  uddrog^ 
saa  oiandelig  hun  til  hannem  hug. 

34.  ''Saa  leg  du  nu,  Remord  suigefuld! 
ieg  skall  haffu[e]  det  megle  guld." 

35.  Saa  tog  hun  guld  med  ære, 

all  som  den  iomfru  kunde  fere. 


36.  Saa  saare  da  gred  den  iomfru  god, 
alt  for  hun  skulle  til  skrefithe  gaae. 

37.  Hun  tik  iche  andet  [for]  her  Remordtz  ded, 
uden  fredag  toe  til  wand  ocb  bred. 

Under  disse  grenne. 


E. 


(Fineblad  fra  Haderslev  fra  sidst  i  18de  Aarhundrede.) 


1.  Skjen  Ridder  red  op  til  skjen  Jomfruens  Bur, 
-~  Blandt  Fugle  og  blandt  Dyr.  — 
ude  stod  skjen  Jomfru,  var  svebt  udi  Maar. 
le  eller  den  felger  hende  over  Øen. 


2<  "O  Jomfru  skjen,  o  Jomfru  fin! 
og  vil  hun  være  Allerkjæreste  min? 

^'   ^S  j^S  vil  føre  hende  til  det  Land, 

b?or   ej    nogen   Sorg   hende  komme  skal  til 

Haand. 

4.  Og  jeg  vil  fere  hende  til  den  0, 
hvor  hun  skal  leve  og  aldrig  de." 

5.  "Du  ferer  mig  aldrig  til  det  Land, 

mig  kan  jo  engang  komme  Sorrig  til  Haand. 

6.  Du  ferer  mig  aldrig  paa  den  0, 

jeg  er  jo  vor  Herre  skyldig  at  de." 

7.  "Skjen  Jomfru,  hun  samle  sit  Guld  udi  Skrin, 
imedens  jeg  sadler  graa  Ganger  min." 

8.  "Men'  du,  jeg  ej  saa  snart  kan  samle  Guld 

udi  Skrin, 
som  du  kan  sadle  Gangeren  din!" 

9.  Skjen  Jomfru  hun  samled  sit  Guld  udi  Skrin^ 
skjen  Ridder  han  sadlede  Gangeren  sin. 


10.  Skjen  Ridder  lefted  Jomfruen  paa  Gangeren  sin, 
ad  Rosenslund  lod  han  nu  stande  hen. 

11.  Og  der  han  kom  midt  udi  Rosenslund, 
der  lysted  skjen  Ridder  at  hvile  en  Stund. 

12.  Skjen  Ridder  han  breder  sin  Rappe  paa  Jord, 
han  graved  en  Grav,  som  var  vel  stor. 

13.  "Hvortil    graver   han   den   Grav  saa  vid  og 

saa  lang? 
til  hans  Hest  er  den  for  liden,   til  Hunden 

for  lang.'* 

14.  "Her  ligge  begravet  ni  kongelige  Bern, 
i  Dag  skal  du  være  den  tiende  i  Len. 

15.  Hvad  beller  vil  du  de  for  mit  eget  Sværd, 
og  siden  begraves  i  Jorden  her? 

16.  Eller  vil  du  hænge  i  den  Lind  saa  gten? 
eller  vil  du  kastes  udi  stridende  Strem?" 

17.  "O  gjærne  vil  jeg  de  for  jert  eget  Sværd, 
og  siden  begraves  i  Jorden  her. 

18.  Alt  dette  vilde  jeg  gjærne  lide  tier, 
maatte  jeg  ikkun  engang  lyske  jer." 

19.  '*0  gjærne  maa  du  engang  lyske  mig, 

har  du  kun  ej  i  Sinde  i  Sevn  at  dræbe  mig." 

20.  "O  svige  den  Gud  udi  Himmerig, 

der  har  i  Sinde  i  Sevn  at  dræbe  jer!'' 
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21.    Han  lagde  sit  Hoved  i  skjen  Jomfruens  Sk jed, 
han  faldt  i  en  Sevo,  og  den  var  vel  sad. 

22w    Skjen  Jomfru  laste  op  det  rede  Guldbaand, 
saa  bandt  hun  den  Ridder  fra  Fod  og  til  Haand. 

23.  "Vaagner    op,    skjen    Ridder,    som    1    kan 

allerbedst ! 
thi  jeg  vil  i  Savne  ej  dræbe  jer." 

» 

24.  Skjen  Ridder  ban  vaagned  i  samme  Sind« 
da  laa  han  paa  Jorden,  var  bunden  som  en 

Pind. 

25.  "O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  Gn! 

den  Tale,  jeg  sagde,  var  ej  Alvor  min." 

26.  ''O  var  det  ikkun  Skjæmt,  det  du  sagde  til 
da  er  del  mit  Alvor,  jeg  mener  dig. 

27.  ri  vad  heller  vil  du  de  for  dit  eget  Sværd 
ug  siden  begraves  i  Jorden  her? 

28.  £ller  vil  du  hænge  i  den  Lind  saa  gren? 
eller  vil  du  kastes  udi  stridende  Stram?** 

29.  "O  gjærne  vil  jeg  da  for  mit  eget  Sværd 
og  siden  begraves  i  Jorden  her. 

30.  Alt  dette  vilde  jeg  gjærne  lide  her« 
maalte  jeg  ikkun  engang  kysse  jer." 

31.  "O  aldrig  var  Elskov  saa  stærk  hos  mig, 
at  nogen  Rav-Te  skulde  kysse  mig." 

32.  "Saa  tage  hun  min  Ganger  og  ride  derpaal 
slet  ingen  i  Verden  kan  hende  opnaa.'* 

33.  Skjan   Jomfru   trak   ud  del  rede  Guldsværd, 
saa  hugged  hun  den  Ridder  tildade  der. 

34.  Skjan  Jomfru  hun  satte  sig  paa  Ganger  graa. 
udi  Rosenslund  hun  lader  hen  staa. 

35.  Og  der  hun  kom  midt  udi  Rosenslund, 

der   sad    en   skjan  Jomfru  og  virkede  Guld. 

36.  "O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  fin! 

hvor  haver  hun  faaet  graa  Ganger  sin?" 


37.    ''O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  Gn! 

hvi  spergcr  hun,  hvor  jeg  har  faaet  Gange- 


ren mm 


r^ 


38.  **Den  sidste  Gang,   jeg  denne  Ganger  saae, 
da  red  min  kjære  Rroder  derpaa." 

39.  "Din  Broder  han  ligger  i  Rosenslund  dad, 
han    skal    ingen    mer   myrde    for    det    Guld 

saa  rad. 

40.  Og  aldrig  skal  han  daare  nogen  Jomfru  fler« 
og    ej   skal    han    eje    nogen   Jomfrus    Guld 


mer. 


7J 


41.  Skjan  Jomfru  hun  vendte  sin  Ganger  omkring, 
og  saa  skjad  hun  Ild  paa  Jomfruen  ind. 

42.  Skjan   Jomfru   satte  sig  paa  Gangeren  graa, 
ad  den  vilde  Hede  saa  lod  hun  hen  staa. 

43.  Og  der  hun  kom  midt  paa  vilden   Hed% 
da  madle  hende  syv  Ravere  led.' 

44.  "O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  Gn! 
hvor  haver  hun  faaet  graa  Ganger  sin?" 

45.  "Hvorfor  give  I  det  Sparsmaal  saa  Gn, 
hvor  jeg  haver  faaet  graa  Ganger  min? 

46.  Jeg    haver    den   ej   staalen,    jeg   haver   den 

ej  hin, 

den  er  mig  bleven  given«  er  det  ikke  ret?" 

47.  "Den  sidste  Gang,  vi  denne  Ganger  saae, 
da  red  og  vor  kjære  Herre  derpaa." 

48.  "Jer  Herre  han  ligger  i  Rosenslund  dad, 
han   skal  ingen  flere  hænge  for  Guld  saa  rad. 

49.  Og  aldrig  skal  han  daare  nogen  Jomfru  fler, 
og  ej  skal  han  eje  nogen  Jomfrus  Guld  mer." 

50.  "Hvad  er  del  for  en  Bure,  som  hisset  mon 

brænd', 

hvoraf  den  stærke  Rag  saa  driver  omkring? 

51.  "Det  er  ingen  Bure,  som  I  se  der  brænd% 
hvoraf  den  stærke  Rag   saa  driver  omkring. 
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^1  Del  er  en  gammel  raadden  Svinesti, 
sum  Svinene  plejer  at  drives  udi. 

^.  Ja,  bisset  staar  den  alt  senden  for  Skov, 
ug  Regen    den   driver    saa    stærk    som    en 

Tov." 

54.  ''O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  (in! 

hun  (aber  Guldskoen  fra  Gangeren  sin." 


55.  "Ja,  taber  jeg  Skoen  af  Gangeren  min, 
saa  tager  I  den,  drikker  den  op  udi  Vin  I" 

56.  Den  Hind  saa  faar  den  Ulv  saa  led, 
saa  glad  Jomfruen  hun  ogsaa  red. 

57.  Skjøn  Jomfru  hun  rider  Ganger  saa  rar, 
—  Blandt  Fugle  og  blandt  Dyr.  — 

og   hun    lader   stande  ad  sin  Faders  Gaard. 
Fugle  eller  den  felger  hende  over  Øen. 


(Flyveblad  fra  Kjøbenbavn  tn  Begyndelseu  af  19de 

Aarhundrede.) 


1.  Herr  Peder  han  tjener  i  Kongens  Gaard, 
—•  Iblandt  Fugle  og  Dyr,  — 

liden  Kirsten    hun  reder  sit  favre  Guldhaar. 
Men  Fuglene  og  den  ferte  hende  over  Heden. 

2.  "Og  her  du,    liden   Kirsten,    hvad  jeg  vil 

sige  dig: 
og  vil  du  drage  ud  af  Landet  med  mig? 

3.  Ti  Guldtærninger  dem  vil  jeg  give  dig, 
om  du  vil  rejse  ud  af  Landet  med  mig." 

4.  "Og   ti    Guldtærninger    hvor    vil    [du]    faa 

dem  fra? 
min  Fader  er  en  Konge,  han  ejer  ikke  dem." 

5.  Herr  Peder  han  satte  hende  op  paa  sin  Hest, 
saa  red  han  med  hende,  som  han  kunde  bedst. 

6.  Og  der  de  kom  i  grennen  Lund, 

saa  lystede  Herr  Peder  at  hvile  en  Stund. 

7.  "Og  enten  vil  du  ligge  i  stridende  Slrem, 
eller  og  vil  du  hænge  i  grennende  Eng? 

8.  Eller  vil  du  de  for  mit  rede  Guldsværd? 
dit  Legeme  skal  jeg  begrave  her. 

9.  Og  ti  Kongedettre  har  jeg  begravet  her, 
i  Dag  skal  du  den  ellevte  være." 


10.  "Ja,  gjærne  vilde  jeg  de  for  dig, 

naar  jeg  maa  faa  Tilladelse  at  leske  dig." 

11.  "Ja  gjærne  saa  maa  du  leske  mig, 

om  du  agter  ej  i  Sevnen  at  svige  mig." 

12.  "Bevare  mig  Gud  i  Himmerig, 

om  jeg  agter  i  Sevnen  at  svige  dig!" 

13.  Han  lagde  sit  Hoved  i  hendes  Skjed, 
saa  sov  han  en  Sevn,  og  den  var  sed. 

14.  Liden  Kirsten  hun  leste  sit  rede  Guldbaand, 
saa    bandt   hun   den   Ridder   fra   Fod  og  til 

Haand. 

15.  Skjen  Ridder  vaagned  op  og  saae  sig  lidt  om : 
da  saae  han,  han  var  bunden  fra  Fod  og  til 

Haand. 

» 

16.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  du  leser  mig  I 
det  var  kun  Skjæmt,  jeg  talte  med  dig." 

17.  "Og  er  det  kun  Skjæmt,  du  talte  med  mig, 
da  er  det  mit  Alvor,  jeg  taler  med  dig. 

18.  Og  enten  vil  du  ligge  i  stridende  Strem, 
eller  vil  du  hænge  i  Engen  saa  gren? 

19.  Eller   og  vil  du  de  for  dit  eget  Guldsværd? 
thi  Himmeriges  Fugle  skal  forlære  dig  her." 

20.  "Ja  gjærne  saa  vil  jeg  de  for  dig^ 
naar  jeg  faar  Tilladelse  at  kysse  dig." 
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21.  "Nej   aldrig   haver    Kjærligbeden    været  mig 

saa  sed, 
at  DogeD  Forræder  skal  fere  mig  i  Ned." 

22.  Skjeo  Jomfru  uddrog  det  rede  Guldsværd, 
saa  huggede  hun  Ridderens  Hoved  af  der. 

23.  Skjen  Jomfru  hun  satte  sig  paa  Hesteus  Bag, 
saa  red  hun  ad  Vejen,  som  hun  kunde  brav. 

24.  Og  der  hun  kom  paa  bredere  Vej, 

da  medte  hun  hans  Bredre,  og  de  var  ni. 

25.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  hun  tale  lidt 

med  os  I 
hvor  haver  hun  faaet  vores  Broders  Ganger 

graa?" 


26.  "Og  eders  kjære  Broder  ligger  slagen  udi  Eng, 
ret    aldrig   skal   han   krænke   nogen   Jomfru 

mer  i  Len." 

27.  "Skjen  Jomfru,   skjen  Jomfru,  hun  ser  sig 

lidt  om! 
den  Gangere  han  taber  sin  ene  Guldsko." 


28.  "Og  taber  min  Ganger  sin  ene  Guldsko, 
saa    tage   I   den    op   og   derfor   drikke   kan 

min  Skaal!" 

29.  Skjen   Jomfru  hun   tændte  sit  store  Voxlys, 
saa  tændte  hun  Ild  paa  Revernes  Hus. 

30.  Skjen  Jomfru  gav  Hesten  af  Sporerne  smaa, 
—  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  — 

saa  red  hun  hjem  til  sin  Faders  Slot 
Men  Fuglene  og  den  ferte  hende  over  Heden. 


G. 


(Optegnet  1854  af  Frøken  Caroline  Brockdorff  i 
Hørsholm,  som'  den  blev  sungen  af  hendes  da  72aarige 
Moder,  der  i  sin  Barndom  havde  lært  den  af  sin  Fader.) 


1.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  trolover  I  mig! 
—  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  — 

all  til  saa  skjent  et  Land  jeg  fere  skal  dig. 
Ja,  Fuglen  og  den  ferte  hende  over  Heden. 

t 

2.  Ja,  i  saadant  et  Land  er  der  godt  at  bo, 
og  der  kan  I  leve  i  Fred  og  i  Ro." 

3.  Skjen  Ridder  han  ganger  i  Stalden  ind, 
saa   skuer  han   den   blissed'  saa   skuer  han 

den  hvide. 

4.  Saa   skuer  han   den  brune,   saa    skuer  han 

den  graa, 
den  smukkeste  den  satte  han  Jomfruen  paa. 

5.  Og  der  de  kom  til  vilderen  Hede, 

der  holdte   hans  tolv  Svende,   de  alle  vare 

rede. 


6.  Og  da  de  kom  til  grenneren  Lunde, 

der    holdte    hans   Sesler    med   tolv   glubske 

Hunde. 

7.  Og  da  de  kom  til  Rosenslund, 

der  enskede  skjen  Jomfru  at  hvile  en  Stund. 

8.  Skjen  Ridder  drager  ud  sit  rede  Guldsværd, 
saa  graver  han  en  Grav  saa  dyb  og  saa  bred. 

9.  Skjen  Jomfru  staar  længe  ug  tænkte  derved : 
"Hvi  graver  han   den  Grav  saa  dyb  og  saa 

bred  ?" 

10.  "Skjen  Ridder,  skjen  Ridder,  vi  tales  nu  ved  ! 
hvi  graver  I  den  Grav  saa  dyb  og  saa  bred? 

11.  Og   til  eders  Ganger  er  den  aUfor  trang, 
og  til  eders  Hunde  er  den  altfor  lang." 

12.  "Og   nitten  Kongedetlre   har  jeg  lagt  under 

Jord, 
for  vist  saa  skal  du  den  tyvende  være." 


13.    " 


Skjen  Ridder,  skjen  Ridder,  husk  paa  den 

Ed,  I  svor, 
den  Gang  I  mig  borlstjal  fra  min  Fader  og 

Moder ! 
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14.  "Skjen    Jomfru ,    skjen   Jomfru !    mit    Lefle 

holder  jeg  Iro: 
(hi  her  kan  1  leve  i  Fred  og  i  Ro." 

15.  ''Men    fer    end    I    mig   bringer    til    Ro    og    , 

I 

Hvile  sed, 
saa  kom    og   læg  jert   Hoved  i  Rjærligbeds 

Skjed !" 

16.  "Og  om    jeg   la'    mil   Hoved   i   Kjærligbeds 

Skjed, 
saa  sveg  du  mig  vist  udi  Sevnen  saa  sed." 

17.  "Saa  sandt  hjælp'  mig  Gud  og  hans  hellige  Ord, 
som  jeg  [ikke]  udi  Sevnen   skal  svige  jer  I" 

18.  Skjen    Ridder    la'    sit    Hoved    i   Jomfruens 

Skjed, 
saa  sang  hun  for  ham,  til  han  faldt  i  Sev- 
nen sed. 

19.  Skjen   Jomfru   leser   af  sit  rede  Gnidbaand, 
saa  bandt  hun  den  Morder  ved  Fod  og  ved 

Haand. 

20.  "Skjen    Ridder,    skjen   Ridder,    I    sover   ej 

meerl 
jeg  agter  ej  i  Sevnen  at  svige  jer." 

21.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  I  leser  vel  mig! 
det  var  kun  mit  Speg,  al  jeg  mente  med  dig."    ' 

22.  "Og  var  det  dit  Speg,  at  du  mente  med  mig, 
saa  er  det  mit  Alvor,  jeg  mener  med  dig." 

23.  Skjen  Jomfru  trækker  ud  det  rede  Guldsværd, 
saa  la'  hun  den  Morder  i  Graven  ned. 

24.  Skjen  Jomfru  svinger  sig  paa  Gangeren  graa, 
ad  grenneren  Lund  hun  lader  den  gaa. 

2*.   Og  da  hun  kom  til  grennere  Lunde, 

der    holdte    hans    Sester   med   tolv   glubske 

Hunde. 


26.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  I  tever  vel  lidt! 
hvad  er  det  for  en  Ganger,  1  rider  saa  frit?" 

27.  "Eders  Broder  han  ligger  i  Rosenlund  ded, 
ret    aldrig    bringer   1   ham    hverken   Jomfru 

eller  Me." 

28.  Skjen    Jomfru  hun  svinger  sin  Ganger  om- 

kring, 
saa  hug  hun  de   tolv  Hunde,    de   alle  laa  i 

Ring. 

29.  Og  da  hun  kom  til  vilderen  Hede, 

der   holdte   hans   tofv    Svende,    de   alle    var 

vrede. 

30.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  1  tever  vel  lidt ! 
hvad  er  det  for  en  Ganger,  I  rider  saa  frit?" 

31.  "Eders   Herre   han   ligger  i  Rosenlund  ded, 
ret    aldrig   bringer    1   ham    hverken   Jomfru 

eller  Me." 

32.  "Skjen   Jomfru!    eders   Ganger   taber   Guld- 

skoen fin."  — 
"Saa  tag  I  den  op  og  drik  den  i  Vin!" 

33.  Skjen  Jomfru  hun  svinger   sin  Ganger   om- 

kring, 
saa  hug  hun  de  tolv  Svende,   de   alle   laa  i 

Ring. 

34.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Rvide, 
nu    sover    hun  hver  Nat  ved    sin  Faders  og 

Moders  Side. 

35.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Harm, 
—  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  — 

nu    sover    hun   hver   Nat   i    sin    Faders    og 

Moders  Arm. 
Ja,  Fuglen  og  den  ferte  hende  over  Heden. 
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L  b,  C  o^  d  have  haft  en  fælles  Forskrift j 
oy  denne  har  vcpret  en  Afskrift  af  %;  t 
og  t  ere  afskrevne  efter  A;  %  er  altsaa 
eneste  Kilde  for  denne  Opskrift.  De 
faa  Afvigelser^  de  andre  Afskrr.  have^ 
tør  da  ikke  antages  for  andet  end  Gæt- 
ninger^  om  end  nogle  af  disse  maaske 
have  ramt  det  rette  ^  saasom  i  Omkv.  2 
runer/,  raad  end;  4^  giog  /  begge;  39* 
bans  suerd  ud  /.  suerden. 
Omkvæd  1.  Men  tienden  groer,  saaL  i 
sidste  Vers,  i  V.  1  staar:  Men  leinenn 
grodt,  ellers  kun  antydet:  M  L  G. 
Omkvæd  2.  Helt  udskrevet  kun  ved 
\ste  og  sidste  V.,  ellers  antydet:  ILIPDRE. 
1  *  i  Begistret  til  a:  Wlfifuer  hånd  gilde 
slallenn  Wennelild. 
16«  laster,  a:  "losler". 
20*  den  staad,  31*  den  stad,  og  21  gaar 
ud  fra,  at  dermed  menes  en  Stad  eller 
Borg  (Jfr.  den piemontesiske  Vise);  hvor- 
imod B  18  o^  29  har  den  stage,  ligesom 
i  svensk  All* 

J  ser  nu  bvar  de  åtta  stakar  st&, 
der   ligga    åtta  jungfrur    med   sitt    fager- 

gula  hår. 
Nærmest  ved  det  sidste  ligger  di  blodige 
suer  »  B  17.  —  Baade  Stad  og  Stage  ere 
for  Resten  Hankjøn,  medens  baade  A  og 
B  have  ^^hun^^  og  "hcfide*^.  Maaske  det 
oprindelige  da  er  oldn.  stod:  Støtte, 
Stolpe, 

23^   min,  rettere  som  i  33^:  deris  (jf/r.  B 
19,  26;  C   14,   21;    B  20,  31;   norsk  B 
16;  svensk  C   12). 
31«   huor,  a:  "hnor". 

35*    igen    og  35'^   vill.   Fejl  for   y    deg  og 
Vilde  ? 
37^   och  og  saa   burde  helst  udgaa, 

I.      Omkvæd   1.      Helt    udskrevet   staar    det 
kun  i  V.    K  29  og  30;  for  til,  som  staar 
i    29    og    30    og    hvortil   svarer  alle  An- 
tydningers    "t" ,    har    V,   1 :   aff. 
Omkvæd  2.      See  staar  ved   Vers  30  og 
antydes  overalt,  men  fattes  ved    V,   1. 
2^   gillet,  Hdskr,:  eder  gillet. 
3*   paa,  Hdskr,:  sin.  —  3*  med  for  mig? 
4*  ridendis,  Hdskr,:  "ridensdis". 
52  aff,  Hdskr.:  ad  (jfr.  6*). 


B.  9*  fulle  spag,  Hdskr.:  fuller  goede. 

-  122  sitiold,   Hdskr.   hen  "schotid",    me»  » 
n.    V.:  "schiold". 

-  13«  heffsk,  Hdskr,:  "høsch". 

-  14«  graff,  Hdskr.:    "schraff". 
152  hest,  Hdskr.:  hag. 

17'  hieset,  Hdskr.:  hiesz. 
-.    17*  slaa,  Hdskr.:  stande. 
18*  ere,  Hdskr.:  eret. 
23*  suer,  Hdskr.:  tog  suer. 
232  Oldemor,  Hdskr.:  Windel-raad. 

C.  Omkvædene  udskrevne  ved  alle  Vers, 
kun  med  ringe  Afvexling  i  Stavemaade 
(for  ind  nogle  Gange  skrevet  enn,  men 
for  det  meste  rettet  af  Skriveren  til  ind ; 
lyder  for  liuder). 

42  Hdskr.:  di  toe  skall  berre  dig. 

-  9«  Jfr.  Nr.  82  i  17. 

10*  skylff,   Omsætning  for  skyffl  =  Skjul, 
18*  snere,  Hdskr.:  snore. 

D.  Omkvæd  kun  ved  første  og  sidste  Ver«; 
paa  sidste  Sted:  "grennen". 

12  Maaske  Fejl  for:  Lokked  han  mo  med 
orde. 

-  71  foelle,  Hdskr.:  foeller. 

-  132  att,  Hdskr.:  aff. 

18 — 19.     Mellem    dem   har  Hdskr,    et  af 
19*    og  222  sammenløbet    Vers:  Otte  ioro- 
fruer  baffuer  ieg  gildet,  ret  aldrig  lasket  ieg 
i  eders  hoffueL 
192  fra  liffue,  rettere  som  i  302;  ved  fiffuet. 

-  2 1  *  hisset,  Hdskr. :  huor  {Skrivf.  efter  18*). 
23*   effter,  Hdskr.:  efller  eder. 

232  at  laske,  Hdskr.:  och  lasket. 

262  swerden,  Hdskr.:  swerdet. 

282  iche  suige,  Hdskr.:  "ich  sidigge". 


Flyveblad,  4  Blade  %vo,  foreligger  kun 
i  eet  Tryk^  fra  omtrent  1780;  et  Exem- 
plar  i  Kjøbenhavns  Univ,  Bibi.,  og  et 
andet  i  Prof,  G,  Stephens^  Eje,  Titel: 
En  smuk  |  Tragoedisk  Vise  |  om  en  |  lom- 
frue,  I  som  I  blev  overtalet  af  en  Ridder  |  til 
at  falge  med  ham,  |  hvor  han  lovede  hende, 
I  at  hun  aldrig  skulde  lide  Sorg  eller  Nad.  | 
Og  da  han  Hk  hende  med  sig,  saa  langt 
som  han  vilde,  |  gravede  han  en  stor  Grav, 
vg  [sic]  vilde  kaste  hende  derudi,  |  i  livilken 
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ban  forheD  havde  lagt  ni  Kongelige  Bern; 
|meD  hun  var  ham  for  snidig,  saa  at  ban 
selv  maatte  |  i  den  Grav,  som  ban  grov  til 
hende.  |  Og  hvorledes  det  derefter  videre 
gik.  I  Componeret  |  til  de  smukke  Fruen- 
timmers Lyst  og  Velbehag,  |  af  |  J.  T.  Sl.| 
og  sammenskrevet  af  en  utrættet  Pen.j 
[Dobbeltstreg.]  \  Haderslev,  |  trykt  og  at 
bekomme  i  dette  Steds  Bogtrykkene.  |  Visen 
begynder  paa  Forsiden  af  BL  2  under 
et  Ornament  og  Ot^er skriften:  Mel.  der 
stod  en  Qvinde  at  ese  Vand.  [o:  Danm. 
gi.  Folkev.  Nr.  98  A.]  Visen  slutter 
paa  Bagsiden  af  BL  4,  og  derunder 
ttaar  et  Træsnit  af  en  usadlet  Hest. 
8'  Men'  ("Meen")  o:  metier. 
52«  plejer,  FlyvebL  ''pleyes". 
53a  "Tov"  o:  Taage. 

56  *   Denne  Linje  er  jo  forvansket ;  "faaer" 
maaske  Fejl  f.  beded  ? 


i*.  Flyveblad,  2  Blade  8i;o,  kj endes  ku/n  i 
eet  Tryk  i  Sorø  Akademis  Bibi.  Titel 
everst  paa  ferste  Side:    En  meget    smuk 


nye    Vise  |  om  den    unge   Hr.    Peter,    som 
bortfarte  en  |  Kongedatter;  men   hun   hæv- 
nede sig  ved  at  dræbe  |  ham   og    sætte   Ild 
paa   hans    9   Bredres   Huus,    |    m.  m.  som 
Visen   indeholder.  |   Udgivet    af   I.   G.  Bre- 
strop  og  trykt  hos  M.  Seest.*) 
Omkvædene  helt  ud  ved  alle   Versetie^ 
ved   V.   1  staar  i  sidste  Omkv.    Seen  for 
Heden  (jfr.  Vs  "Øen'?). 
16'  mig,  FlyvebL  "mig  op". 
181   Sirem,  FlyvebL  "Strand"  (jfr.  V.  7). 

5  og  6,  der  gjenjindes  som  V,  29  og  25, 
ere  ker  nceppe  paa  deres  Plads^  skjent  de 
meget  vel  kunne  staa  her\  vrede  i  29« 
synes  ogsaa  en  rigtigere  Læsemaade  end 
rede  i  5«. 
10^  vi  tales  nu  ved,  meddelt:  bvi  tales  ej  derved. 
17 1   Ord,  meddelt:  Bord. 


*)  **!.  G.  Brestrap,  Gand.  theol.*'  staar  som  Udgiver 
og  Forfatter  paa  flere  gyselige  nye  Gad^viser, 
trykte  hos  Mathias  Seest  i  lille  Kongeosgade  Nr  90 
i  Aarene  1800—1805. 


184. 


Den  farlige  Jomfru. 


år 


denne  Vise  har  hidtil  paa  Dansk  Icun  været  trykt  vor  Opskrift  V,  som  er  Syvs 
Nr.  71.  Den  blev  hos  Abr.  "udeladt  for  sin  Unaturligheds  Skyld",  fordi  "her  figurerer  en 
Heltinde,  hvis  Adfærd  er  saa  grum  og  kannibalsk,  at  der  rinde  Melledamme  af  Blod  af  de  Riddere, 
der  have  bejlet  til  hende".  (Abr.  V,  S.  65.)  Den  er  dog  medtagen  blandt  "Efterslæt"  hos  Nyer. 
og  Rasm.  II,  Nr.  69,  hvor  det  oplyses,  at  den  udelodes  i  den  tidligere  Samling,  "uagtet  den  ved 
de  (re  Udgiveres  Votering  havde  to  Stemmer  for  sig".  Syvs  Text,  som  Udgg.  synes  alene  at  have 
bafl  for  Øje,  er  rigtignok  ogsaa  maadelig  nok  og  vanhældes  især  ved  sin  flove  Slutning  (V. 
20—26),  som  Peder  Syv  formodenlig  selv  er  Mester  for.  Enhver  af  de  fem  gamle  Opskrifter: 
AICIE  er  da  langt  bedre;  men  af  dem  havde  Udgg.  af  "Danske  Viser"  kun  Adgang  til  de  to 
sidste.    Syvs  Text  er  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  12;  paa  engelsk  hos  Prior,  Nr.  96. 

Foruden  de  sex  ældre  danske  Texter  have  vi  her  endnu  to:   S  og  I,   der  skyldes  Nu- 
lidens  Tradition  i  Vendsyssel  og  paa  Mors;  den  sidste  af  dem  er  nævnet  her  foran  II,  S.  339 
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(Lin.  1 — 5).  Denne  nye  jydske  Tradition  er  dog  ingen  umiddelbar  Fortsættelse  af  den  gamle 
danske,  men  skyldes  kjendelig  en  ny  Indvandring  fra  Norge.  I  C  have  vi  en  Blanding  af  nær- 
værende Vise  med  Ri  bolds  (vor  Nr.  82);  i  I  en  Blanding  af  de  samme  to  med  Tilkomst  af 
nogle  Vers,  der  tilhore  Hildebrands  eller  Adelbrands  Vise  (Trag.  29.  Abr.  136  og  162.  Afz. 
77.  Arw.  31.  Landst.  S.  620).  Begge  have  de  til  Riboldsvlsen  i  den  nyere  skandinaviske 
Tradition  sædvanlig  knyttede  Omkvæd.  (Jfr.  her  foran  II,  S.  341.)  Den  nærmere  Forklaring  af 
dette  ejendommelige  Forhold  kan  forst  gives,  efter  at  vi  have  skaffet  os  et  Overblik  over  Visens 
Forekomst  i  de  andre  nordiske  Lande. 

Svensk  foreligger  Visen  trykt  i  een  Opskrift /'Stallbroderna''  hos  Arw.  Nr.  113  ''ur  Vere- 
liauska  samlingen",  altsaa  formodenlig  optegnet  i  Smaaland  ved  Aar  1700;  den  skal  her  be- 
nævnes svensk  A.  En  anden  svensk  Optegnelse  fra  Smaaland,  fra  dette  Aarhundrede,  findes  i 
Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Visesamling;  vi  ville  kalde  den  svensk  I,  og  den  aftrykkes  her- 
efter som  Bilag  1  til  nærværende  Vise,  da  den  hører  med  til  at  opklare  Forholdet  mellem  vor 
Vises  ældre  og  yngre  Aflæggere.  En  svensk  Form  af  vor  Vise  ligger  desuden  til  Grund  for  den 
af  flere  ældre  Folkeviser  sammensatte  Flyveblads- Vise  om  "KMmpeu  Grimborg'',  Afz.  Nr.  4  (nævnet 
her  foran  I,  S.  57  nederst),  hvoraf  et  bedre  Aftryk  meddeles  herefter  som  Bilag  4. 

Svensk  1  er  en  ægte  og  ublandet  Opskrift  af  den  her  betragtede  Vise,  den  eneste 
saadanne,  som  er  funden  udenfor  Danmark.    Den  begynder: 

Slallbroder  (alle  till  Stalibroder  sin:  "Vill  du  intet  rida  bort  och  gifla  dig  an?" 

Men  vi  akolom  fdra  våra  runor  med  dran,  * 

• 

Denne  Begyndelse  (som  gjenfindes  i  Grimborgs  Vise,  V.  2)  er  af  Betydning  for  Forstaaelsen  af 
de  nyere  skandinaviske  Former,  der  ere  enige  om  en  Forvanskning  af  denne  i  svensk  A  (6.  9. 
13)  tilbagevendende  ferste  Linie.  Udtrykket  "Stalbroder"  gaar  ogsaa  igjennem  dansk  CBKV, 
men  der  ved  Siden  af  de  to  Egennavne;  dansk  B  har  i  dets  Sted  "Selle",  A  har  alene  Navnene. 
Svensk  A  har  tabt  Navnene  og  har  for  begge  Riddere  kim  Betegnelsen  "Stalibroder";  det  næste 
Skridt  er  gjort  i  alle  de  nye  danske  og  norske  og  i  den  anden  svenske  Text^  der  ere  enige  om 
Navnene  "Storebror"  og  "Li  I  le  bror".  Svensk  A  folger  for  Resten  saa  temmelig  de  gamle 
danske  Opskrr.,  kun  at  Visens  Idé  fremtræder  i  en  noget  svækket  og  fordunklet  Form,  hvorom 
siden  mere,  og  at  den  ikke  alene  ved  sit  "stalibroder"  men  i  det  hele  taget  danner  et  Over- 
gangsled  mellem  den  ældre  (danske)  og  den  yngre  (norsk-svensk-dauske)  Tradition.  Eget  for 
den  er  V.  8: 

Nar  som  de  kooimo  i  rosendelund,     der  mutte  dem  en  varg  med  manna-lår  i  muo.*) 

Svensk  B  er  aabenbart  en  Blanding,  men  af  alle  de  foreliggende  Blandingsformer  dog 
den,  der  ligger  vor  Vises  Grundform  nærmest.     Den  begynder  omtrent  som    svensk  A: 

Store  Bror  han  (alle  (111  Lille  Broder  så:     "Har  du  ej  lust  aU  gifla  dig  i  år?" 
Hvem  dr  vdl  den^  hvem  dr  den,  mig  tvingar  i  min  ungdom  ? 

Omkvædet  er,  som  det  vil  ses,  et  Laan  fra  R  i  b  o  I  d  s  Vise,  af  hvilken  vi  dog  ellers  ikke  i  denne 
Opskr.  spore  nogen  Indvirkning;  den  fattes  al  Omtale  af  de  afskrækkende  Syn  paa  Vejen  til 
Jomfruens  Gaard,  og  den  har  faaet  en  for  Visen  fremmed  Vending  ved  Tilføjelsen  af  en  vældig 


*)  SyeDslc  Al  (B  1)  nærmest  —  dansk  D  3;  E  2.  ~  2  (B2)  =  d.  C5;  n.  D2.  —  3-4  (B3)  jfr.  d  8  7  og 9. 
-  5  =  n  A2;  B2;  D4;  d.  »3;  H5.  —  11  =  d.  E  11;  F  13.  -  12  =  d.  B  12;  E12;  F  14.  —  15  jfr. 
d.  B17.  -  1«  (B14)  =  d.  fi6;  H  12;  n  A9;  B7.  ~  21-22  (B  20  og  22)  ligge  mellem  gi.  d.  B21  og  ny 
d.  e  8-9;  H  14-15;  n.  A  11;  B  9.  -  24-25  (B  16-18)  jfr.  d  E  25-2B;  det  første  af  dem  ogsaa  I  "Grim- 
borg"  V'  11.  --  26-28  danne  en  forholdsvis  ny  Slutning;  jfr.  dog  n.  C  16. 
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Kamp  og  en  paafelgende  Forsoning  med  JomfVuens  Fader;  det  sidste  nærmest  svarende  til  en 
anden  Vise,  som  ?i  her  efter  dens  (endnu  utrylcte)  danske  Form  ville  kalde  Gronnevolds 
(oærnet  her  foran  1,  S.  57;  en  svensk  Opskr.  ''Herr  GrOnborg''  hos  Arw.  19;  en  norsk  "Ostein 
Grooevoir  hos  Landst.  26).  Vi  træffe  i  denne  nye  sniaaJandske  Opskrift  (V.  14— 15)  Udtrykket 
''eo  galen  gut''  ligesom  i  norsk  A  (9—10)  og  i  den  fra  Norge  indvandrede  danske  1(12—13; 
"Gut"  ogsaa  i  dansk  6  11).  bindskjent  nu  vel  ikke  Ordet  ''Gut",  som  Ivar  Aasen  antager,  er 
udelukkende  norsk  Ejendom,  da  det  ifølge  Rietz  (Ordbok  Ofver  svensl(a  allmogespråket)  ogsaa 
forekommer  i  flere  svenske  Landskaber,  saa  er  det  dog  klart,  da  dette  Udtryk  "en  galen  gut" 
er  nyt  og  usædvanligt  i  de  gamle  Folkeviser,  at  enten  maa  disse  Vers,  og  da  vel  hele  Visen  med 
sin  Forvanskning  "Storebror  og  Lillebror",  i  en  sen  Tid  være  vandret  fra  Norge  til  Sverig  eller 
om?endt;  og  jeg  bolder  da  for,  at  det  første  er  Tilfældet,  hvorom  siden  mere« 

Il«nk  foreligger  vor  Vise  trykt  i  een  Opskrift  hos  Landstad,  Nr.  23.  Den  kalde  vi  her 
norsk  A.  Desuden  er  jeg  ved  Prof.  S.  Bugges  Godhed  kommen  i  Besiddelse  af  tre  andre  Op- 
tegnelser, alle  ligesom  A  fra  Telemarken:  B  fra  Heddal  eller  HItterdal,  C  fra  Mo  ogB  fra  Skaf  saa. 
Af  disse  have  A,  B  og  B,  ligesom  dansk  GB  og  svensk  B,  laant  Omkvæd  fra  Ri  bolds  Vise;*) 
og  disse  samme  tre  norske  Opskrr.  have  desuden  laant  mere  sammesteds  fra.    Norsk  C  derimod 

bar  beholdt  det  til  vor  Vise  hørende  Omkvæd :   For  vi  vil  fere  vore  Runer  saa  vel  med  den  Ære ; 

den  synes  ogsaa  helt  uberørt  af  Ribolds  Vise,  men  har  kjendelige  Laan  fra  den  forud  (ved  dansk  B) 
nævnte  Adelbrands  Vise,  samt  fra  den  ligeledes  forud  (ved  svensk  B)  nævnte  Gronnevolds 
Vise,  og  den  har  sagtens  laant  Stumper  og  Stykker  af  endnu  flere  Viser,  ligesom  den  ogsaa  er 
nedstemt  i  en  noget  raa  Toneart.  Norsk  B  har.  som  nys  nævnt,  ligesom  AB  indgaaet  Blanding 
med  Ribolds  Vise,  den  har  ogsaa  ligesom  C  Spor  af  Grønnevolds,  og  den  udmærker  sig  mellem 
de  norske  ved  tillige  at  have  udvidet  sig  ved  væsenlige  Laan  fra  Samsons  Vise  (vor  Nr.  6;  se 
ogsaa  ber  foran  III,  S.  771).**)  De  norske  Opskrr.  C  og  B  meddeles  herefter  som  Bilag  2  og  3* 
Her  maa  vi  da  endnu  kun  et  Øjeblik  standse  ved  norsk  A  og  B,  der  staa  hinanden  meget  nær. 
Norsk  A  begynder: 

Stére  breder  taiaS  til  lille  br69ier  sin:     "Eg  veit  meg  ei  jomfru  sa  fager  og  så  On- '.***) 

Skræmmesynene  paa  Vejen,  der  fattedes  i  svensk  B,  omtales  her  saaledes: 

2.     Store  breder  rei3  seg  til  boge  Vallands  bru,  og  der  gekk  tolv  par  kvennar  [o:  kværne] 

i  berre  kempebléd. 

5.  Lille  breder  rider  til  boge  Vallands  port,   og  utan  fyri  porten  tri  blanke  spjiil  der  sl68. 

6.  Gerdid    deS   ?ar   gjort   åtaf  Itvasse   kempesverO,     eil    kempehovuS    sl68    der    på   udden 

litaf  kver.f) 

Storebror  var  vendt  om  allerede  ved  Broen;  men  Lillebror  lader  sig  ikke  afskrække;  han  trænger 
ind  i  ^'bdge  Vallands  går5^%  der  er  fuld  af  levende  Kæmper,    og  nu  følger  Ordskiftet  med  Jom- 


')  Norsk  A:  Da  er  den,  du  er  den,  eg  hev  tingad  I  min   ungdom.    —   B:  Uti  Ibnåém.  —   D:  Dd  æ  den,  dii 
s  den.  eg  hev  elska  i  min  ungdom. 

")  Norsk  D  15 : 

Så  tdk  han  sin  jomfru  mæ  gdlan  lokk,    han  sette  hende  på  sin  sadelknapp 

minder  vel  om  Adelbrands  Vise,  men  dog  ikke  paa  nogen  argjørende  Maade.  —  Det  samme* vilde  ellers 
kunne  siges  om  nogle  Vers  i  et  Par  tydske  Opskrr.  af  vor  Nr.  183  (lydsk  G  29  og  M  7,  her  foran  S  15  og 
17).  skjønt  Adelbrands  Vise  ellers  aldrig  er  funden  paa  Tydsk. 

"*)  Norsk  B:  Lillebroder  talte  te  Stdrebrdder  sin:    "Vi*  dii  væra  me  meg  ette  festarmøa  miT 
t)  Norsk  B  har  her  kun  et  til  A  2  svarende  Vers: 

Den  ti,  dem  kom  seg  te  store  Vallansbrd,    dær  gjekk  femten  kvennar  i  bare  kjempebld. 
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til  andre  Viser  (se  især  her  foran  III,  S.  795).  og  den  bestyrkes  ved  den  Underretning  af  Afz. 
?ed  bans  Text  af  Adelbrandsvisen  (IH,  S.  64):  at  denne  Vise  ''sjunges  åfven  i  OstergoUand, 
Dien  under  annan  melodi  och  vid  sintet  forblandad  med  Grimborgs  visa.''  Ogsaa  her 
har  altsaa  denne  uægte  KæmpeTise  været  paa  Spil  og  bragt  Forstyrrelse  ind  i  Traditionen;  og 
det  er  ganske  rimeligt,  at  kotnmende  Samlere  kunne  træffe  paa  endnu  flere  Bastarder,  som  skylde 
dette  Utyske  deres  Tilværelse. 

Forend  vi  slutte  Omtalen  af  denne  gamle  Vises  saa  heist  forviklede  nye  Tradition,  maa 
vi  endnu  dvæle  ved  nogle  Navne  i  denne.  Norsk  A  har  '*hoge  Vallands  bru,  port,  gård'% 
norsk  •:  "stdre  Vallans  br6,  gål'\  hvilke  Stedsnavne  gjepkjendes  i  dansk  Vs  "Store- 
volden-Bro, Port"  og  i  dansk  l's  "Angevais  Aa,  0,  Port,  Led."  \aar  denne  sidste  Form 
sammenstilles  med  det  nye  Personsnavn  i  svensk  I:  "Kong  Lange va II",  saa  bliver  det  at  for- 
mode, at  den  norske  Tradition,  der  jo  ligger  til  Grund  baade  for  den  nye  svenske  og  den  nye 
danske,  ved  Siden  af  "høge"  og  "store*'  ogsaa  har  kjendt  et  ^lange"  Valland.  Paa  dette  sidste 
Stedsnavn  maa  Opmærksomheden  da  fornemmelig  rettes.  Man  fristes  her  til  at  beklage,  at  den 
lærde  Tydsker  August  Baszmann  ikke  har  kjendt  denne  Vises  norske  Former,  hvori  dette  "Val- 
land'* forekommer,  da  ,  det  vilde  været  en  sand  Berigelse  for  ham  ved  hans  baade  lærde  og 
sindrige  Bevisferelse  for,  at  dette  Navn  i  den  heroiske  Digtning  egenlig  er  et  mythisk  Udtryk 
for  "das  Todtenland"  (se  Deutsche  Heldensage,  I,  S.  160  ff.;.  I  Mangel  heraf  maa  vi  nøjes  med 
at  beundre  den  norske  Viseudgiver  Herr  Landstad  for  den  Brug,  han  har  gjort  af  dette  Navn, 
der  har  givet  ham  Anledning  til  en  af  de  morsomste  af  hans  mange  vittige  Exkurser.  Han  gaar 
nemlig  ud  fra,  at  Visens  "Valland"  er  Frankrig  og  oplyser  fremdeles,  at  vor  Vises  Æmne  nok 
egenlig  er  —  det  parisiske  Blodbryllup  Aar  1572.*)  Vi  nodes  til  at  gjore  en  brat  Ende  paa 
alle  yderiigere  dybsindige  Fortolkninger  af  det  norske  "hOge  Vallands  bru"  ved  den  prosaiske  Be- 
mærkning, at  det  uden  Tvivl  kun  er  en  Forvanskning  af  "hOga  hwals  bur"  i  den  svenske 
Grimborgsvise,  V.  22,  36  og  41. 

Den  Rolle,  som  denne  svenske  Grimborgsvise  bar  spillet  i  den  nyere  nordiske  Tradition., 
er  da  af  saa  stor  Betydning  for  den  rette  Bedemmelse  af  en  Mængde  nye  Former  af  mange  blandt 
vore  ypperste  Folkeviser,  og  ret  beset  tillige  saa  lærerig  for  Kritiken  af  den  nyere  nordiske 
Folketradition  i  det  hele,  hvis  inderlige  Sammenhæng  er  den  glædeligste  Side  af  Sagen,  at  jeg  derfor 
bar  anset  det  for  nyttigt  her  paa  eet  Sted  at  oplyse  det  hele  Forhold,  for  saa  paa  de  andre 
vedkommende  Steder  at  kunne  nejes  med  at  henvise  hertil. 


*)  s.  262  forlLlareg  Viseos  "VaHand"  ligefrem  ved  "Frankrig",  og  S.  267  hedder  det  herom  videre:  "Erindrer 
man,  at  Talen  er  om  Valland  (Frankrige),  hvor  de  rædsomste  Blodbad,  Historien  Igender,  ere  foregaaede, 
hvor  der  Bartbolomæosnatten  den  24  Aug.  1572  og  de  følgende  7  Dage  myrdedes  over  tresindstyre  tusinde 
Mennesker,  hvoriblandt  Folk,  der  just  vare  indbudne  til  Bryllup  (Blodbrylluppet  i  Paris),  og  hvor 
Strømme  af  Blod  ogsaa  senere  har  farvet  Seinens  Vande,  medens  de  Ihjelslagnes  Hoveder  ere  blevne  baarne 
paa  Spydstager  igjennem  Byens  Gader,  saa  maa  man  tilstaa,  at  den  virkelige  Historie  ikke  staar  synderlig 
tilbage  for  Visen  t  Skildringen  af  blodig  Rædsel  i  Valland,  Jeg  har  en  Formodning  om,  at  det  just 
er  hint Blodbryliup,  om  hvilketVlsen  paa  en  forblommet  Maade  synger,  og  med  de  tvende 
Brødre,  af  hvilke  den  ene  omkommer,  tør  maaske  være  ment  Frands  og  Caspar  Goligny. 
—  Jeg  vil  imidlertid  helst  anbefale  en  allegorisk  Opfattelse  af  Visens  Indhold.  Den  stolte  Jomfru,  hvis 
Skjønhed  har  indtaget  saa  Mange,  og  til  hvem  Mange  bejle  uagtet  de  Fa^^r,  som  de  derved  udsætte  sig 
for,  er  Friheden.  Den  vindes  i  Almindelighed  ikke  uden  blodige  Kampe,  hvori  Tusinder  bukke  under. 
Deres  Manes  danne  en  Rædseiskjæde  omkring  Parises  Mure.  Nogle  have  endnu  Mod  til  at  vove  Dysten. 
Andre  tabe  Modet  ved  Synet  af  de  mange  blodige  Offere,  den  har  fordret  (Store-Broder).  Er  den  for  et 
Øjeblik  vunden,  saa  er  man  dog  —  især  naar  den  er  tagen  med  Vold  —  ikke  sikret  dens  Besiddelse. 
Den  efterstræbes  baade  med  Magt  og  List.  græder  over  sin  sørgelige  Skjæbne  og  dør  tiisidst  tilligemed  sine 
Forkæmpere.  Disse  Tanker  kunne  godt  lægges  i  Visen,  og  saaledes  opfattet  har  den  sin  Betydning.  Den 
kan  antages  forfattet  efter  det  parisiske  Blodbryllup  og  under  Kampen  for  Religions- 
frihed i  Europa." 
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Vi  faa  altsaa'her  det  mærkelige  Resultat  med  Hensyn  til  de  gamle  Visers  fortsatte  Liv 
og  Vandring  iblandt  os  endnu  i  den  nyeste  Tid,  at  et  svensk  Flyveblad  fra  18de  Aarh.  har 
hafl  den  Indflydelse  paa  den  norske  Tradition,  at  derved  er  opstaaet  en  Række  Blandinger,  af 
hvilke  nogle  (dansk  S  og  I)  ere  vandrede  over  Kattegat  og  trufne  i  jydske  Bondestuer,  andre 
ere  vandrede  tilbage  midt  ind  i  Sverig,  som  vi  se  af  svensk  I  fra  Smaaland. 

Hermed  forlade  vi  dette  ikke  meget  tiltrækkende  Æmne,  benvisende  iovrigt  til  de  text- 
kritiske  Anmærkninger,  Bilagene  og  Oversigtstavlen,  og  vi  vende  os  nu  til  en  Betragtning  af 
Tor  Vises  Sagnform.  Hvad  der  med  Rette  skal  kunne  bære  dette  Navn,  maa  da  afgjort  seges 
i  de  gamle  danske  Opskrifter,  fornemmelig  i  de  fem  første  af  dem,  foreliggende  i  Haandskrifter 
fra  midt  I  16de  til  midt  i  17de  Aarhundrede. 

Helten:  rige  Ridder  Rosensvand*)  er  en  overmodig  ung  Ridder,  som  mener,  at 
ingen  Me  er  god  nok  til  ham,  ialfald  ikke  til  at  være  bans  Frue.  Han  er  derhos  vis  paa  sin 
Uimodstaaelighed^  hvad  enten  han  nu  seger  Grunden  til  den  i  sin  personlige  Elskværdighed,  i  sin 
Ruoekunst  (C  4)  eller  mere  beskedent  i  sin  Rigdom  (E  4).  Hans  Stalbroder  Jon  Rand  (ABBP) 
eller  Valravn  (CE)  paatager  sig  da  at  stække  hans  Overmod.  Han  fortæller  ham  om  en  Mø, 
oaturligvis  en  fuldendt  Skjenhed  og  et  Dydsmonster,  hvem  den  indbildske  Herr  Ridder  vel  maatte 
agte  for  sin  Lige,  dersom  han  ellers  turde  vove  at  nærme  sig  hende;  men  det  er  en  farlig  Sag: 
det  gjælder  ubetinget  Livet  at  daare  hende,  hvad  Herr  Rosenvand  ellers  mente  at  ingen  var  for 
god  til,  eller  vel  endog  blot  at  lofte  sine  Øjne  til  hende  (•  6).  Vor  Don  Juan  vil  naturligvis 
gjere  den  mærkværdige  Dames  Bekjendtskab,  og  hans  Stalbroder  paatager  sig  at  være  hans 
Vejviser.  Han  faar  imidlertid  nok  af  det,  længe  fer  han  naar  Maalet,  skræmmet  af  de  Vidundere 
og  Rædsler,  der  betegne  Vejen,  og  han  vil  den  ene  Gang  efter  den  anden  (naturligvis,  som  i 
ilC:  netop  tre  Gange)  vende  om  med  uforrettet  Sag;  men  hans  Stalbroder  vil  intet  hore  derom, 
og  han  nodes  til  at  staa  ved  sit  Ord  og  holde  Pinen  ud.  Efter  saaledes  at  være  bleven 
forelebig  ydmyget,  maa  han  tilsidst  prise  sig  lykkelig  ved  at  benaades  med  at  indtræde  i  Ægte- 
standen, idet  han  ved  sin  Stalbroders  Indflydelse  bliver  gift  med  den  fariige  Jomfru,  som  er 
dennes  Søster. 

Den  Maade,  hvorpaa  Knuden  saaledes  løses,  er  unægtelig  noget  mat;  og  det  er  ikke 
umuligt,  at  vor  Vise  her  har  tabt  et  Hovedtræk,  saa  at  Helten  ikke  alene  ved  Protektion  skulde 
vinde  den  høje  Pris,  som  saa  mange  forud  havde  rakt  Hals  efter  og  maattet  række  Hals  for. 
Vi  kunne  imidlertid  ikke  ved  Hjælp  af  de  foreliggende  Opskrifter  komme  den  oprindelige  Sagn- 
form nærmere,  men  vi  maa,  for  at  faa  det  rette  Indtryk  af  Visen,  lægge  Hovedvægten  paa  den 
Lektion,  som  den  overmodige  Ridder  saaledes  faar,  om  jeg  end  som  sagt  anser  det  for  meget 
muligt,  at  Hovedvægten  i  Sagnet  har  flyttet  sig  og  ikke  oprindelig  har  hvilet  paa  dette  Punkt, 
men  maaske  har  ladet  Ridderen  løse  en  Opgave,  fyldestgjøre  en  Betingelse,  før  han  bliver  den 
lykkelige.  Om  det  end  maa  være  tilladt  at  formode  noget  saadant,  saa  kan  der  dog  ikke  være 
nogen  Tvivl  om,  at  i  Syvs  Text  (f)  er  Visens  Idé,  saaledes  som  denne  —  med  nogle  mindre  Af- 
vigelser indenfor  det  her  givne  Omrids  —  kommer  til  Orde  i  de  gamle  danske  Opskrr.  ABCBE, 
baade  fordunklet  og  forkvaklet.  Navnet  "Jon  Rand"  for  "Rosenvand"  i  V.  4  bringer  allerede 
nogen  Forstyrrelse,  og  den  hele  matte  Slutning,  hvori  Rosenvand  snakker  sig  til  Jomfruens  Gunst 
og  kaares  af  hende  paa  Grund  af  sine  unævnte  Fortjenester,  udvisker  ganske  de  poetiske  Omrids. 

I  svensk  k  ere  disse  Omrids  vel  blevne  uklare,  især  ved  Borifald  af  Personsnavne  og 
ved  at  den  blandt  andet  har  tabt  den  nødvendige  Motivering  af  Jomfruens  Omslag,  nemlig  hendes 
Broders  Mellemkomst;  men  med  de  gamle  danske  Opskrifter  ved  Siden  lader  denne  Text  sig  dog 


*)  Saaledeg  ABC;  i  E  kan  man  ikke  se,   hvilken  der  er  hYilken  af  de  to;  D  bar  i  V.  3  urigtig  faaet  Navnet 

"Jon  Rand**  for  "RosensYand",  og  samme  Fejl  har  F  (Syv)  i  V.  4;  men  dens  V.  23  viser  dog,  at  den  sidstnævnte 
ogsaa  her  er  Jomfruens  Bejler  og  Brndgom. 

Danmarks  gamle  Folkeviser.    IV.  ^ 
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forstaa  i  fuld  Overensstemmelse  med  dem:  den  har  kun  lidt  ved  Slid,  men  har  Ikke  fjærnet  sig 
ved  Nydannelser.  Anderledes  i  samtlige  nye  Opskrifter,  der,  som  forhen  oplyst,  alle  ere  Blan- 
dinger. Visens  Idé  er  der  bleven  helt  ukjendelig,  og  Forholdet  vendes  for  det  meste  saaledes 
om,  at  Elskeren  bliver  en  over  al  Beskrivelse  drabelig  Helt,  medens  det  er  Jomfruen,  hvis  Over- 
mod bliver  stækket.  Hvad  der  i  disse  Opskrifter  skyldes  Laan  fra  andre  Viser  vedkommer  os 
ikke  her;  hvorimod  det  har  sin  Interesse  at  iagttage  saadanne  Forandringer  i  Sagnformen,  som 
skjonnes  at  være  udviklede  i  og  af  Visen  selv  i  den  senere  Tradition.  En  saadan  er  først  det 
Træk,  der  hænger  sammen  med  den  forandrede  Opfattelse  af  Visens  Hovedpersoner:  at  Heltens 
Ledsager  "Storebror'\  der  jo  egenlig  svarer  til  Vejviseren  Jon  Rand,  som  tvinger  Rosenvand  til 
at  holde  ud,  da  han  vil  vende  om,  nu  faar  den  modsatte  Stilling  i  Sagnet,  i  det  han  ved  sin 
Modloshed  maa  tjene  til  at  fremhæve  Heltens  Manddom.  En  anden  ligeledes  af  den  nyere  Op- 
fattelse af  Visen  selv  fremgaaet  Ændring  er  den  drabelige  Kamp,  som  Helten  bestaar  foran 
Jomfruburet,  da  han  baner  sig  Vej  til  hende  (og  til  hendes  Gunst)  ved  at  fælde  alle  de  Kæmper, 
hun  stiller  imod  ham.  Dette  Træk,  fremkaldt  af  en  poetisk  Trang  til  at  motivere  Jomfruens 
Fejelighed  mod  denne  i  Modsætning  til  hendes  Gnisomhed  mod  alle  de  tidligere  Bejlere,  er 
klarlig  udviklet  af  Visen  selv,  uden  fremmed  Indflydelse.  Der  findes  allerede  i  de  gamle  Op- 
skrifter et  Moment,  da  Situationen  ligesom  staar  paa  Nippet  til  at  slaa  over  i  Kamp,  og  det  er 
dette,  som  er  grebet  og  udviklet  i  den  nyere  Tradition.  Vi  have  hele  Udvikllngsgangen  for  os. 
Dansk  A  (26),  B  (20)  og  €  (20)  staa  længst  fra  al  Tale  om  Kamp,  da  der  ikke  skimtes  nogen 
Mulighed  i  at  værge  sig  imod  de  dragne  Sværd  over  Riddernes  Hoveder.  Saa  kommer  et  som 
jeg  antager  noget  yngre  Stadium  tilsyne  i  dansk  B  (17)  og  E  (21—22),  hvor  Kampen  viser  sig 
som  en  truende  Mulighed,  og  paa  samme  Trin  staar  endnu  svensk  A  (21 — 22).  Men  denne 
Mulighed  bliver  til  fuld  Virkelighed  i  sv.  B  (20  og  22),  norsk  A  (11)  og  B  (9),  dansk  6(8—9) 
og  I  (14—15),  hvor  vi  da  ogsaa  overalt  gjenfinde  det  gamle  danske  Vers  I  21,  som  Signal 
til  Kampen. 

Som  nys  antydet  findes  der  ogsaa  mellem  de  gamle  danske  Opskrifter  indbyrdes  nogen 
Afvigelse  i  Realiteten,  nemlig  paa  det  brændende  Punkt,  hvor  de  to  vandrende  Riddere  have 
naat  Maalet  for  deres  Rejse  og  finde  sig  ligeover  for  den  farlige  Jomfru.  Her  dele  de  gamle 
Opskrifter  sig  mellem  to  Sagnformer:  den  ene  i  ABC  lader  Ridderne  bænkes  ved  Jomfruens 
Bord;  men  der  viser  sig  pludselig  dragne  Sværd  over  deres  Hoveder,  der  herved  faa  en  truende 
Udsigt  til  at  maatte  indtage  deres  Plads  mellem  de  mange  andre  langs  Jomfruens  Gjærde.  Om 
disse  Sværd  tænkes  svungne  af  Menneskehaand  eller  hængende  i  en  Traad  eller  svævende  ved 
Trylleri,  det  kan  ikke  ses  af  Ordene.  Maaske  det  sidste  er  den  oprindelige  Mening,  hvorom 
siden  mere.  I  dette  kritiske  Øjeblik  giver  Jomfruens  Broder  sig  tilkjende  og  forestiller  sin  Ven 
som  hendes  værdige,  af  ham  udkaarede  Bejler.  Anderledes  I  BE,  hvor  de  mede  Jomfruen  udenfor 
hendes  Gaard,  enten  agende  i  Skov  (B)  eller  hvilende  sig  ved  Borgeled  (E),  og  her  maa  da  den 
ulykkelige  stortalende  Ridder,  paa  sin  stedkyndige  Ledsagers  Bud,  med  Livet  i  Hænderne  gaa  lige 
paa  og  omfavne  den  grusomme  Skjonne;  og  i  dette  farlige  Øjeblik,  da  hendes  Svende  alt  ile  til 
for  at  strafl'e  den  dumdristige,  giver  hans  Ledsager  sig  tilkjende  som  Jomfruens  Broder,  der 
bringer  hende  den  lovede,  for  hende  bestemte  Brudgom.  Her  som  hist  ender  da  det  hele  med 
et  glædeligt  Bryllup.  Denne  Afvigelse  i  Sagnform  bererer  jo  vel  ikke  Visens  Idé,  men  er  dog 
indgribende  nok  til  at  tildrage  sig  Opmærksomhed.  Her  antager  jeg  for  vist,  at  ABC  have  den 
ældre  Sagnform,  og  stotter  denne  Antagelse  paa  indre  Kriterier.  ABC  synes  i  det  hele  bedst 
bevarede;  de  have  saaledes  et  helt  lille  Afsnit,  der  synes  oprindeligt,  og  som  ganske  savnes  i 
de  andre  Opskrr. ;  det  er  det  første  Vidunder  med  Guldskoven  (A  7 — 11.  B  5—7.  C  7—10). 
Endskjont  de  tre  Opskrifter  vise  sig  at  være  ganske  uafhængige  af  hinanden  og  ellers  have 
en  Mængde  Afvigelser  i  Udtryk,  saa  er  Udtrykket  netop  paa  dette  Hovedpunkt  særdeles  fast  (A 
27—29.  B  20—21.  C  20—21);  hvorimod  B  og  E,  skjent  enige  i  Hovedsagen,  dog  her  vise 
stor  Uoverensstemmelse  Indbyrdes  i  Enkeltheder  og  Udtryk.  Deres  mere  pikante  Losning  er  da 
vel  fremkommen  som  en  Forbedring  af  det  i  ABC  bevarede  ældre  Udsagn  om  de  over  Hovedet 
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s?æ?ende  S?ærd.  Dersom  Meniog:en  med  det  tyetydige  Udtryk  i  ABC  oprindelig  slculde  være  den, 
at Srærdene  Tirlcelig  sTæ?ede  og  ikke  bleve  svungne  af  Menneskehaand,  saa  vilde  det  da  paa  den 
utTivlsomste  Maade  være  godtgjort,  at  •£,  hvis  Sagnform  kjendelig  gaar  ud  fra  den  sidstnævnte 
Antagelse,  her  betegne  et  senere  Stadium,  hvilket  dog  i  intet  Tilfælde  kan  være  yngre  end 
15de  Aarhundrede. 

Vor  Vise  er,  som  vi  have  set,  en  over  hele  Norden  udbredt  ægte  Folkevise  fra  Middel- 
alderen; den  hører  vel  endog  til  de  ældre,  idet  dens  Form  tyder  paa  12te  eller  Begyndelsen  af 
13de  Aarhundrede.  I  denne  Skikkelse  er  den  da  ikke  indvandret,  men  digtet  indenfor  Nordens 
Grændser.  En  anden  Sag  er  det,  om  ikke  det  her  besungne  Sagn,  noget  nær  i  den  samme 
Form,  hvori  vi  her  have  det,  er  indvandret  senderfra ;  det  har  lalfald  i  vor  Vise  faaet  et  saadant 
Tilsnit,  som  man  snarest  skulde  vente  at  linde  i  en  fransk  'Yabliau'^  fra  det  12te  Aarhundrede. 
Skjønt  jeg  nu  ikke  kan  paavise  nogen  saadan,  der  ligefrem  svarer  til  vor  Vise,  saa  vinder  For- 
modningen dog  i  Styrke  allerede  ved  den  Undersøgelse,  det  har  været  mig  muligt  at  an- 
stiDe,  og  det  maa  da  forbeholdes  andre  Forskere  eller  fremtidige  Fund  at  skaflFe  større  Klarhed 
i  Sagen. 

Den  farlige  eller  grusomme  skjønne  Prindsesse,  for  hvis  Skyld  saa  mange  Bejlere  maa 
lade  Livet,  enten  fordi  de  ikke  ere  saa  heldige  at  behage  hende,  eller  fordi  de  ikke  kunne  gætte 
bendes  6aader  eller  bestaa  andre  dem  paalagte  Prøver,  eller  maaske  endog  alene  fordi  de  ere 
saa  dristige  at  løfte  deres  Øjne  til  hende,  i  alle  Tilfælde  fordi  de  ikke  ere  **den  rette",  som  da 
tilsidst  vinder  Prisen,  —  hun  er  en  i  Middelalderens  æventyrlige  og  romantiske  Digtning  saa 
ofte  tilbagevendende  Skikkelse,  at  det  enkelte  individuelle  Sagn  paa  ingen  Maade  tør  anses  for 
gjenfuodet,  fordi  vi  finde  Overensstemmelse  i  Henseende  til  dette  ene  Punkt. 

Allerede  Peder  Syv  henviser  i  sin  ''Antegnelse^'  til  denne  Vise  til  Saxes  Fortælling  i 
4de  Bog  om  den  skotske  Dronning  "Hermuthruda",  til  hvem  Amlet,  egenlig  paa  en  andens 
Vegne,  kom  som  Bejler,  og  som  af  bare  Dyd  *'var  ikke  alene  for  knibsk  til  at  gifte  sig,  men 
tillige  saa  stolt  og  blodtørstig,  at  hun  fattede  et  dødeligt  Fjendskab  til  enhver,  som  vovede  at 
tale  til  hende  om  Kjærlighed,  og  iblandt  alle  de  mange  Bejlere,  hun  havde  haft,  var  endnu  ikke 
en  eneste  sluppen  med  Livet".*)  Hun  bliver  dog  saa  indtagen  i  Amlets  "Manddom  og  store  Dyd", 
at  hun  sætter  al  Undseelse  tilside  og  frir  selv  til  ham ;  og  dette  har  sandsynligvis  haft  sin  Ind- 
flydelse paa  Syvs  selvgjorte  smagløse  Ende  paa  Visen.  Syv  peger  ogsaa  paa  Saxes  Fortælling  i 
7de  Bog  om  den  gotiske  Kong  Syvards  Datter  Al v hild,  hvis  Jomfrubur  var  bevogtet  af  en  Orm 
og  en  Øgle,  hvortil  endnu  kom,  at  hvem  der  forgjæves  prøvede  paa  at  bane  sig  Vej  til  Buret 
og  derved  at  vinde  hendes  Haand,  fik,  dersom  han  ellers  slap  levende  fra  Uhyrerne,  sit  Hoved 
afhugget  og  sat  paa  Stage*^;  og  skjønt  Saxe  ikke  siger  det,  kunne  vi  næppe  tvivle  om, 


*)  GruDdtTigs  OTeraættelse.  —  "Sciebat  .  .  .  eam  non  modo  pudicitia  coelibem,  sed  etiaro  in  soten  Ua  atrocem, 
proprloa  aemper  exosam  procos,  aroatoribus  suis  ultimom  irrogasse  supplicium,  adeo  ut  ne  nnus  quidem  e 
moltis  exlaret,  qui  procatioois  ejus  poenas  capite  non  luisaet."    (Saxo,  ed.  Muller,  p.  156.) 

")  ""StatuU  eUam  [Gothonim  rex  SyTardus],  ut,  si  quis  ejus  adltum  frustra  tentasset,  protinus  amputandum 
eaput  paloque  refigeodum  præberet**.  (Saxo,  ed.  Muller,  p.  335.)  —  Her  kunde  maaske  ogsaa  erindres  om 
den  svenske  Prindsesse  Thorn  bjerg  i  Rolv  Gøtrekssøns  Saga.  —  Syvs  "Antegnelse"'  lyder,  for  saa  vidt 
som  den  her  vedkommer  os,  som  følger:  "Mange  af  denne  Jomfrues  Bejlere  have  for  deres  Frieri  skyld  sat 
Livet  til.  Men  hende  behager  omsider  denne  Rosenvand  eller  Lilievand,  for  sin  Tapperheds  skyld,  hvorom 
han  meget  havde  hørt  Dette  Eventyr  er  noget  nær  ligt  med  den  Historie.  Saxo  fortæller  om  Amlet »  og 
det  korteligen  andrages  i  gamle  Konge-Krønike  saaledis  [Rlmkrøn.    Molbechs  Udg.  V.  739—42]: 

Tha  wor  i  Skothland  en  drotning  sa  doll,  hwn  giorde  syne  bedlæ  saa  megeth  vtoll: 
woræ  the  ickæ,  som  hwn  gatz  aa,  tha  lod  hwn  hwgge  them  howedeth  ffraa. 

Ligesaa  giorde  og  Kong  Slgvar  af  Gytland,  men  Gunnure  [skal  være  Brynhild]  sad  paa  en  høj  Klippe  med 
\\å  omkring  udi  Edda.  Ellers  fortælles  ogsaa  adskillige  Eventyr  fra  Mand  til  Mand  om  de  fornemste  og 
dydigste  Jomfrøe,   hvorledes   de  sade  paa  Glarbierge  og  de  farligste  steder,   hvor  ingen   uden  største  Be- 
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^2  ^^^'     ^^°  farlige  Jomfru. 

at  jo  denne  afskrækkende  Prydelse  har  været  anbragt  paa  et  passende  Sted  i  Rurets  Nærbed, 
ligesom  vi  finde  den  i  Saxes  9de  Bog  langs  GJærdet  om  Jettekongen  Geirreds  Gaard,  hvor  der 
dog  ikke  var  gjemt  nogen  Dejlighed  indenfor.*)  Dette  Gjærde  af  Spydstager  med  Mandehoveder 
til  Knapper  var  meget  yndet  af  Middelalderens  Fantasi;  det  kommer  igjen  paa  mange  Steder, 
f.  Ex.  i  et  vælsk  Æventyr  af  Arturskredsen  (Mabinogion,  H,  S.  138),  hvor  Hegnet  om  en  for- 
tryllet Kampplads  beskrives  saaledes:  *'And  the  hedge  was  so  lofty,  that  it  reached  as  high  as 
they  could  see  in  the  air,  and  upon  every  stake  in  the  hedge,  except  two,  there  was  the  head 
of  a  man,  and  the  number  of  stakes  was  very  great.''  I  flere  tydske  Middelaldersdigte  have  vi 
Gjærdet  med  Mandehoveder  og  den  dejlige  Prindsesse  indenfor;  saaledes  i  **Ortnit"  (Ettmilllers 
Udg.  S.  5),  hvor  en  hedensk  Konge  paa  Bjærget  Tabor  har  en  dejlig  Datter: 

Romst  du  te  MontabAre,  so  sieh  die  zinnen  an: 

zwei  unt  sibenzic  boubel  båt  er  geslecket  dran, 

diar  durch  der  megede  willen  båt  boten  abe  geslagen. 

Beslægtet  hermed  er  ogsaa,  hvad  der  fortælles  i  **Kudrun*'  (Bartsch's  Udg.  Str.  201— 2),  om  den 
vilde  Hagen,  som  lod  hænge  enhver,  der  vovede  at  bejle  til  til  hans  Datter.  Og  her  kan  ogsaa 
nævnes  den  dunkle  Antydning  i  "Bedwuir**  angaaende  Offas  Dronning  "Méd-I>ry3o*'  (jfr.  Saxes 
Hermu-thruda),  der  i  sin  Ungdom  var  saa  grum,  at  hvem  der  kun  saae  paa  hende  blev  dræbt 
med  Sværd.**) 

Mellem  de  mange  Forekomster  af  det  Træk,  at  en  dejlig  Prindsesses  Bejlere  maa  miste 
deres  Hoved,  fordi  de  ikke  formaa  at  lese  den  dem  stillede  Opgave,  er  der  en  stor  Klasse,  der 
sætter  denne  Opgave  deri,  at  Bejlerne  skulle  lese  Prindsessens  eller  hendes  Faders  Gaader. 
Blandt  disse  maa  igjen  særlig  fremhæves  den  persiske  Fortælling  i  1001  Dag  om  'Turandokt", 
som. ligger  til  Grund  for  Gozzis  og  Schillers  Skuespil  af  samme  Navn.  Dette  Æmne findes  tillige 
besunget  af  den  persiske  Digter  NIsami  sidst  i  12te  Aarh.,  og  han  har  da  ogsaa  de  afhugne 
Hoveder  langs  Borgens  Tinder.  En  tydsk  Mestersang  fra  14de  Aarh.,  trykt  i  v.  d.  Hagens  Ge- 
sammtabenteuer,  Nr.  LXIII,  og  af  Udg.  opkaldt  'Turandot**,  har  et  beslægtet  Æmne,  der  desuden 
gjcnfindes  i  en  Mangfoldighed  af  Former  i  de  europæiske  Folkeæventyr.  Nær  ved  den  tydske 
Mestersang  ligger  det  fortræB'ellge  lille  norske  Æventyr  "Spurningen"  (Asbj.  og  Moe,  Nr.  4),  der 
ogsaa  haves  paa  Dansk,  men  ondnu  utrykt,  samt  paa  Engelsk:  "The  three  Quesdons'*  og  *The 
Princess  of  Canterbury^'  (Halliwell:  Popular  Rhymes  and  Nursery  Stories,  London,  1849,  S.  32  og 
35).  Andre  Æventyr  med  de  samme  Hovedtræk  ere  det  om  "Prindsessen  med  de  tolv  Par 
Guldsko^',  dansk  i  Gamle  Minder,  III,  Nr.  3,  hvor  'Mer  var  opstillet  afhugne  Menneskehoveder 
rundt  om  paa  Byens  Mure";  tydsk  hos  Grimm  Nr.  133:  "Die  zertanzten  Schuhe",  endvidere 
Grimms  Nr.  22:  "Die  Rfithser,  ogsaa  dansk,  men  endnu  utrykt;  og  hans  Nr.  134:  "Die  sechs 
Diener".  Den  ældste  mig  bekjendte,  literært  paavislige  Forekomst  af  dette  Træk  er  dog  i  Ro- 
manen om  "Apollonius  af  Tyrus"  (om  hvilken  her  foran  II,  S.  464—65),  hvor  vi  allerede  finde 
det  i  den  latinske  Text  fra  6te  Aarh.,  og  derfra  gik  det  over  i  Shakspeares  "Perlcles",  hvor, 
som  vi  se  af  Texten  paa  flere  Steder,  de  afhugne  Hoveder  endogsaa  maa  have  været  frem- 
stillede paa  Skuepladsen. 


sværlighed  kunde  komme  hen.  Der  skulle  først  dræbes  Kæmper,  Orme,  grumme  Dyvr  og  anden  Uhyre, 
førend  mand  kunde  vinde  dem.  som  kand  sees  tilforn  i  Regner  Lodbrogs  Vise.  Sligt  findes  og  om  en  af 
Melusinæ  Søstre  i  den  lille  Danske  Traktat  og  den  større  Hollandske  om  Melusina*  som  lioldes  af  nogle 
for  en  vis  Historie.  * 

*)  "Pali  propugnacnlls  intersiti  desecta  virorum  capita  præferebant*'.     (Saxo,  ed.  Muller,  p.  425) 

**)  Greins  lille  Udg.  V.  1931  fT.  Jfr.  Greins  Bemærkninger  i  Eberts  Jahrb.  f  roman.  u.  engl.  Litt.  IV,  S.  279 
fT.  —  Samme  Træk  i  et  bømisk  Æventyr:  se  Benfe/s  Pantschatantra.  I,  S.  xxv;  jfr.  Liebrecht  i  Orient 
und  Occident.  I,  S.  123. 
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En  aiideu  med  deii  uys  omtalte  beslægtet  Gruppe  af  Æventyr  *  og  æventyrlige  Digt- 
ninger er  den,  hvor  den  dejlige  Priudsesse  er  syg,  og  hendes  Haand  er  Prisen  for  at  helbrede 
hende,  men  hvor  da  ogsaa  —  for  at  undgaa  unyttigt  Overløb  —  alle  mislykkede  Forsog  straffes 
med  Deden,  saa  at  vi  ogsaa  her  kunne  finde  den  smukke  Krands  af  Mandehoveder  om  Borgen 
eller  Byen.  Det  vilde  fere  for  vidt  at  gaa  dybere  ind  paa  dette  Æmne.  Det  maa  være  nok  at 
bemærke,'  at  det  gammelnordiske  Digt  Fjolsvinnsmål  allerede  har  noget  Slægtskab,  og  at  nævne 
den  Form  af  dette  Æventyr,  som  maaske  stærkest  minder  om  vor  Vise,  nemlig  Fortællingen  I 
1001  Nat  om  Kejserens  Datter  af  China,  den  dejlige  Prlndsesse  Badura,  og  Priuds  Kamar- 
alzaman.  Prindsessen  antages  af  sin  Fader  for  vanvittig,  men  er  kun  syg  af  Kjærlighed  til 
Prindsen,  der  i  en  anden  Verdensegn  ligger  syg  af  Kjærlighed  til  hende,  efter  at  de,  baarne  af 
Feer  og  Genier,  have  seet  hinanden  een  Gaug,  uden  at  kjende  hinandens  Navn  eller  Hjem.  Ogsaa 
her  maa  alle  de  ulykkelige  Kvaksalvere  bede  med  Livet,  og  deres  Hoveder  150  i  Tallet  opstilles 
udenfor  Stadens  Porte.  Alt  faar  dog  en  glædelig  Ende,  da  den  rette  endelig  indfinder  sig,  led- 
saget af  Prindsessens  Pattebroder,  som  har  ledt  ham  op  ude  i  den  vide  Verden.  Dette  (som 
hele  1001  Nat)  oprindelig  indiske  Æventyr  frembyder  jo  flere  Ligheder  med  vor  Vise,  uden  at 
jeg  dog  heri  mere  end  i  de  forhen  anførte  Tilfælde  tør  antage  nogen  anden  Forbindelse  mellem 
dem  end  den,  som  beror  paa  fælles  Benyttelse  af  visse  i  Middelalderen  og  tildels  endnu  længere 
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tilbage  vidt  udbredte  og  yndede  æventyrlige  Forestillinger. 

Mere  synes  vi  ved  første  Øjekast  ikke  heller  at  have  i  Heldenbuchs  Fortælling  om  et  af 
Wolfdietrichs  Æventyr  (Kellers  Udgave,  1867,  S.  358—59),  hvor  han  kommer  til  "eineni 
schloss,  da  stack  auff  yegklicher  zinnen  ein  dotenkopf."  Hedningkongen  Belligan  har  nemlig  en 
skjøn,  men  hjærtelos  og  grusom  Datter,  en  saud  Semiramis,  der  gjør  sig  en  Fornøjelse  af  at 
bringe  kristne  Riddere  i  Ulykke  ved  Hjælp  af  sit  naturlige  og  kunstige  Trylleri.  Hun  tager  venlig 
imod  dem  og  lader  dem  sove  hos  sig;  men  Belligan  har  for  Skik  hver  Morgen  at  gjøre  et  Besøg 
i  hendes  Sovekammer,  og 

Weicber  ritter  an  dem  bette     lag  bey  der  lochter  sein, 
den  nam  er  an  der  stelle,     gros  jamer  ward  im  scheio. 
Er  warf  in  zu  der  erde,     sein  marter  die  ward  gros, 
dem  edélen  ritter  werde     das  baubl  er  da  abschos, 
and  slackt  es  daun  besuoder     hocb  an  der  zinnen  lacb, 
das  was  das  selczen  wunder,     das  herr  Wglfdieterich  sach: 
Ein  turn  sach  man  gar  weite     boch  fiir  die  andern  gan, 
da  hel  er  bey  seiner  zeile     vil  baubl  gesteckel  an. 

Ved  sin  store  Dyd  undgaar  Helten  denne  Skjæbne  og  sejrer  siden  over  Hedningen.  Heri  er 
endnu  intet,  som  vækker  Tanke  om  et  særligt  Forhold  til  vor  Vise.  Denne  t  det  hele  slet  og 
sUbrig  udførte  Fortælling  synes  endog  at  ligge  langt  fjærnere  end  enten  Turandokt  eller  Badura; 
men  vi  gjenkjende  ikke  desmindre  her  samme  Grundlag  som  i  en  rimet  fransk  Fortælling  (Fabliau) 
fra  13de  Aarh.  "Le  Chevalier  a  l'épée",  gjengivet  i  Prosa  hos  le  Grand  d'Aussy.*)  Vi  finde 
der  et  lignende  Æventyr,  bestaaet  af  Arturs  Søstersøn  Gavian,  og  hvad  da  især  vækker  For- 
modnlDg  om  et  særligt  Forhold  mellem  vor  Vise  og  det  i  hint  Gaviansdigt  —  vistnok  med 
temmelig  stor  Frihed  —  behandlede  Sågu,  det  er  det  fortryllede  Sværd,  der  bevogter  sin 
Fnies  Dyd:  skrider  selv  af  Skede  og  rammer  den  Ridder,  der  under  de  mest  forføreriske  Om- 
stændigheder forglemmer  sig  ligeoverfor  den  dejlige  Borgfrøken.    Gavian  undgaar  vel  ikke  ganske 


')  Fabliaux  ou  Contes,  1  (Paris  1779),  S.  34  ff.  I  den  engelske  Oversætlelse  ved  Way  og  Ellis  (London,  1815), 
II,  S.  1.  I  den  lydslie  [ved  Lutkemuller]  Erzåhlungen  aus  dem  XII.  u.  XIII.  Jabrh.  (HaUe  u.  Leipz. 
1795-98),  I,  S.  99  ff 
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Mærker  af  Sværdets  6dd,  men  slipper  dog  med  Livet  og  kommer  ogsaa  i  Besiddelse  af  den 
SkjoDoe,  som  er  Prisen  for  den  vel  bestaaede  Preve.  Dr.  Alexander  Prior,  som  (Danish  Rallads, 
il,  S.  431)  forst  har  peget  paa  denne  Overensstemmelse,  bemærker:  **As  different  as  the  inci- 
dents are,  the  French  fabliau  and  the  Danish  ballad  may  not  impossibly  be  derived  from 
the  same  source."  Bestemtere  vover  ikke  heller  Jeg  at  udtale  mig.  For  at  være  sikker  paa 
Forbindelsen  maatte  vi  kjende  mellemliggende  Former  eller  endnu  bedre:  en  fælles  Grundform  af 
Sagnet.  For  mulig  at  vinde  Klarhed  herover,  maatte  Undersøgelsen  ferst  rettes  paa  at  finde 
Kilden  til  den  franske  Fabliau,  der  da  nærmest  maatte  seges  i  Gaviansdlgtnlngen,  endskjønt 
Navnet  Jo  gjærne  kan  være  vilkaarligt.  Jeg  har  ikke  andensteds  gjenfundet  dette  Gavians- 
sagn  i  ældre  og  ægtere  Form;  men  Jeg  savner  da  ogsaa  for  en  stor  Del  Adgang  til  de  did- 
horende  Kilder  og  blandt  andet  ogsaa  til  Sir  Fr.  Madden's  store  Udgave  af  "Syv  Gawayne*'.  Til 
sit  nys  anførte  Udsagn  føjer  Dr.  Prior  "and  perhaps  an  Eas  tern  one"  (nemlig  "source'').  Til 
denne  Formodning,  ialfald  for  saa  vidt  Talen  er  om  det  her  besungne  særlige  Sagn,  finder  jeg, 
efter  hvad  der  endnu  foreligger,  ingen  Anledning.  Baade  Turandokt  og  Radura  ligge  for  fjærnt 
til  deraf  at  slutte  noget  angaaende  det  her  fremtrædende  individualiserede  Æmne ,  hvis  I  d  é  da  ej 
heller  gjenfindes  i  den  eneste  mig  bekjendte  Form  af  dette  Gaviansagn.*) 

Til  Slutning  endnu  kun  nogle  Oplysninger  angaaende  nærværende  Vises  Berøringer  med 
nogle  andre  danske  Folkeviser,  foruden  dem,  med  hvilke  den  som  før  viist  i  den  nyere  Tid  er 
traadt  i  Forbindelse.  Med  een  af  disse,  nemlig  Adelbrandsvisen,  staar  vor  Vise  for  Resten 
ogsaa  i  en  gammel  Rerøriug,  som  dog  ikke  kan  have  mindste  Sammenhæng  med  den  nye. 
Saavel  den  gamle  trykte  Text:  Tragica,  Nr.  29^  som  den  eneste  gamle  skrevne  (i  Karen  Rrahes 
Foliohdskr.)  begynder  ligesom  vor  Vise: 

Der  var  Drecli  paa  helle,     Der  drucke  Remper  snelle. 

Samme  Vers  findes  ogsaa  i  vor  Nr.  13  "Ravengaard  og  Hemering",  1  18: 

Hun  gick  seeg  till  beelde,  som  kieemper  dy  drak  soeelde.**) 

Det  er  dog  ikke  min  Mening,  at  dette  Vers  skulde  paa  noget  af  disse  og  maaske  flere  Steder 
være  laant  fra  en  bestemt  enkelt  Vise;  thi  det  er  udentvivl  et  af  de  gamle  staaende  Udtryk  for 
en  ofte  tilbagevendende  Situation,  der  da  med  lige  Ret  kan  staa  i  mange  Viser.***) 

I  vor  Nr  69:  "Kæmperne  paa  Dovrefjæld"  gjenfinde  vi  det  samme  Omkvæd,  som 
de  sex  ældre  danske  Opskrr.,  samt  sv.  A,  norsk  C  og  Grimborgs  Vise  have,  og  det  er  da  frem- 
deles at  mærke,  at  hin  Vises  Begyndelse  falder  sammen  med  den  Form  af  vor  Vises  første  Vers, 
som  haves  i  Opskrr.,  B,  C  og  V;  og  strax  efter  nævnes  "den  rige  Rosens  Bold",  i  hvilket 
Navn  vi  gjenkjende  det  paa  vor  Vises  Helt:  "hin  rige  Ridder  Rosensvand".  Denne  tredobbelte 
Overensstemmelse,  især  i  det  sidste  Punkt,  lader  formode,  at  hint  Indledningsvers  til  Nr.  69: 

Paa  Dovrefield  og  der  ligger  Riemper,  som  ere  saa  sneld. 

Og  der  ligger  inde  den  rige  Rosens  Bold,  Dronning  Ingeborigs  Bredre,  og  de  vare  tolv. 
Men  hvem  akal  føre  vore  Runer^  om  vi  dem  tkke  selv  maa! 

tillige  med  Omkvædet  egenlig  er  overført  fra  denne  til  hin  Vise,  —  hvordan  det  saa  gaar  med 


*)  Det  kan  her  i  Forbigaaende  bemærkes,  at  GJærdet  med  Mandehoveder  ogsaa  findes  i  et  andet  Gaviansdlgt, 
nemlig  i  "La  mule  sans  frein"  i  Le  Grands  nys  anførte  Værk  1,  S.  13  (1  den  tydske  Oversættelse,  I,  S.  81). 
Det  hedder  her  (S.  18) :  ''Lå  se  présenta  un  chateau  fortiflé,  garni  en  dehors  d'un  rang  de  quatre  cens  pieux, 
en  forme  de  pallissades,  dont  chacun  portait  sur  sa  pointe  une  tete  sanglante,  å  Teiception  d'un  seui  qui, 
nu  encore,  semblait  attendre  eet  ornement  terrible/* 

'*)  Jfr.  ogsaa  den  nye  jydske  Opskr.  C  1,  9,  21:  Ja  Henrik  red  til  Valle,  hvor  Kæmperne  drikke  alle. 

*)  Om  dette  Vers  og  Ordet  "Helle"  se  herefter  i  Anm.  Ul  A 1. 
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'^Dronning  Ingeborgs  Brodre".  Den  ældste  Form  af  Begyndelsen  have  ?i  dog  vistnok  her  i  A  og 
som  nys  anfert  i  Trag.  29;  saa  "Dovrefjæld"  er  maaske  kun  ved  en  Fejltagelse  indløben 
her  i  Traditionen  som  Laan  fra  Ulv  van  Jærns  Vise,  der  ogsaa  har  Drikken  paa  DovreQæld 
(?or  Nr.  10,  A  13;  B  14;  C  1! ;  fi23;  jfr.  •  U  og  det  norske  Vers,  anført  her  foran  II,  S.  639). 
Det  blev  i  Indledningen  til  den  forrige  Vise  (S.  1)  yttret,  at  vor  Nr.  183  •  havde  laant  nogle 
Vers  (8—13)  fra  nærværende  Vise,  og  saaledes  forholder  det  sig  udentvivl  ogsaa.*)  Her  skal 
endelig  bemærkes,  at  Navnet  "hin  rige  Val  ravn**,  som  her  i  dansk  C  og  E  er  traadt  Isteden 
for  '*ion  Rand**  i  de  andre  gamle  Opskrr.,  forekommer  i  to  danske  formodenlig  historiske  Viser 
fra  12te  Aarh.,  vore  Nr.  124  og  125,  i  den  forste  af  dem  i  Forbindelse  med  en  Herr  Rosen- 
gaard. Der  er  da  Grund  til  at  formode,  at  Navnet  Valravn  er  et  Laan  fra  hine  Viser  til  nogle 
Opskrifter  af  nærværende. 


k. 


(a:  KareD  Brahes  Foliohdakr.  Nr.  178.  b:  Dorothea 
TbotU  Hdskr.  Nr.  152.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  103. 
d:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  82.  e:  Tholts  FoHohdskr. 
Nr.  82.    f:  ThotU  Kvarthdskr.  Nr.  71.     g-  Grundtvigs 

Kvarthdbkr.  Nr.  120.) 


1.  Der  war  dreck  paa  heelle, 
der  drack  keroper  snelle. 

I  farer  saa  weell  worre  runer,  y-meddens  wy 

ey  maa! 

2.  Der  drack  ocb  lonn  Rannd, 

och  saa  hind  rige  rider  Rossens-wand. 

3.  '^Her  du  rige  Rosens-wand! 

buy  fester  du  dieg  icke  en  lili-wand?'' 

4.  "leg  saa  rett  aldrig  saa  wen  en  mee, 

ieg    luoffuer    binder    io     lill    mynn    slefTred 

vnder  a." 

5.  "Menn  nu  wed  ieg  saa  wenn  en  mea, 
suiger  du  hynnder,  ihett  wordder  dynn  dad.^' 

6.  "Werge  du  saa  dynn  vnge  lytf, 

som  du  skalitt  farre  meg  lill  den  wyfT!" 

7.  Der  dy  kaam  till  denn  iumfruens  lund, 
laffuen  wor  hengd  med  rade  guld. 


8.  "Du  sig  meg,  vngenn  her  Ion  Rand! 
huen  er  oss  desze  vnderlig  siunn?" 

9.  "Tthe^/  er  nu  denn  iumfruens  lund, 

ieg  haffuer  deg  sagtl  aff  y  allenn  stund." 

10.  "Da  weendt  dieg,  vngenn  Ion  Randt, 
biem  igien  till  wor  eggen  land!" 

11.  "Wergge  dw  saa  weell  dynn  vnge  lyfT, 
som  dw  skalt  falge  meg  tiell  denn  wyff!" 

12.  Tlhi  kaam  till  denn  iumfrus  dam, 

dy  bloddige  strame  dy  rinder  der  fram. 

13.  "Sig  meg  nu,  vnggenn  lonn  Rand! 
buad  er  tbell  for  enn  ynckelig  siun?" 

14.  "Tthe<^  wor  alle  dy  ridders  blod, 

som  bielle  wor  atl  denn  iumfrw  guod." 

15.  "Daa  wendtt  tbeg,  vnggenn  lonn  Rand, 
far  meg  till  myn  egenn  lannd!" 

16.  "Werge  dw  saa  dynn  vngenn  lyff, 

som  du  skalt  falge  meg  till  denn  wyff!" 

17.  Dy  red  for  denn  iumfrus  slott, 
slottilt  war  med  stauffuer  om-saaU. 


')  IM  D8  =  d.  B  10  (1  3—4;    sv.  B  4—6).  -   9  Variant   til  d.  A  12  o.  s.  v.    —    10  =   d.  E  11.  —  11 
==  d.  A  18  o.  8.  V.  —  12  jfr.  d.  A  19  o.  s.  v.  —  13  =  d.  A20  o.  s.  v. 
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18.  For   buerind    staffuer,  der   wor  neder  slatt, 
der  war  en  riders  houed  paa  saatt. 

19.  ''Du  sig  meg,  vogeo  lonn  Rand! 
buad  er  ihett  for  enn  ynckelig  syun?" 

20.  "Tthelf  er  alle  dy  riders  hoffuett, 
som  begle  wor  alt  den  iumfru  guod." 

21.  ''leg  bedder  deg,  vngenn  lonn  Rand, 
fer  meg  biem  till  mynn  egenn  land!" 

22.  "Wiergge  nu  saa  weell  ditt  vnge  lyff, 

som  thu  skalk  felge  meg  ind  til  denn  wyif !" 

23.  Dy  kaam  daa  for  denn  iumfruens  gaard, 
denn  waar  tbred  med  dragenn  suerdtt. 

24.  Dy  ridder  ind  aff  derenn  tbrennd, 

den  iumfru  smiller  vnder  sinn  skiennd. 

« 

25.  Dy    thuog   wand    ocb   saalte  dy    ridder   til- 

buords, 
rider  Rosen-wand  thalde  rett  aldrig  etl  ord. 

26.  Dy  waar  icke  snarer  til  buorditt  saatt, 

ind    der    waar   tbre   dragenn  suerdtt  ofluer 

dieris  boffuett  raglt. 

27.  lonn  Rand  klaper  iumfruen   weed  huiddenn 

kiend: 
"Du  steelle  din  wredde^  kerre  sester  mynn! 


28.  Mynn  kierre  sester,   du  stielJe  dynn  suerd! 
ber  er  en  rider,  er  dieg  well  werdt. 

29.  Mynn  kerre  sester,  du  stieelle  deg  braatt! 
ber  er  den  suend,  ieg  baffuer  deg  iett." 

30.  Saa  snaartt  bleff  woxeliuss  opteend, 
stuod  for  den  edlig  bere  ocb  brend. 

{    31.    Dy  oeed  ocb  drack  enn  lyddenn  stund, 
denn  iumfru  laster  att  suoffue  gange. 

32.  Dy  bygge  bluoss  bleff  daa  optend, 
saa    sergenn   gicke   rider  Rosen-wand    med 

iumfruenn  till  seenng. 

33.  Her  lonn  Rand  klaper  bynnder  weed  huid- 

den  kiend: 

"Gyffhanom  dynn  thro,  kierre  sester  mynn!" 

34.  Denn  iumfru  tuog  ridderenn  y  synn  fauifuen, 
saa  gaff  bun  banom  guld-krone  ocb  konings 

-nafTuen. 

35.  Denn  iumfru   bun  bolitt  saa  weell  synn  tbro, 
med  erre  luod  bun  dierris  brelup  buo. 

I  ferre  saa  well  wor  runer,  men  wy  ey  maa ! 


B. 


(DroDDing  Sofias  Visebog,  Nr.  32.) 


1.  Een  gang  war  ieg  paa  Dare-feld, 

tber  drocke  kiemper,  ocb  tbi  war  snild. 
I   ferer   saa  well   wor   ronner,  y-medenn  wy 

ey  maa! 

2.  Paa  Dare-feld, 

tber  drocke  kiemper,  ocb  tbi  war  sneld. 
Tber  dricker  bannd  louen  Rand, 
tber-thill  bin  rigenn  Rossenn-wandt. 


3.  louen  Rand, 

Iher-tbill  bin  rige  Rossenn-wanndt. 
"leg  wed  Iben  icke  y  ald  werdenn  tbill, 
tber  ieg  tbill  slegfredt  throloffue  will. 

4.  Udi  werdenn  tbill, 

tber  ieg  y  tbill  slegfred  throloffue  will." 
"End  wed  ieg  saa  wennen  mee: 
dårer  tbu  binder,  tbet  bliffuer  din  ded. 

5.  Saa  wennen  mee, 

dårer  tbu  hinder,  thet  bliffuer  tbin  ded." 
Tbi  kom  for  thenn  iomfruens  lund, 
som  leffuen  bengde  met  rede  guld  fuld. 
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6.  Theno  iomfraens  lund, 

som  teffueo  bengde  medt  rede  guld  fuld. 
"Well  op,  louen  Randt,  selle  miD! 
bueden  er  oss  tbeU  underlig  sien? 

7.  Selle  min, 

bueden  er  oss  thet  underlig  sienn?" 
'Tbei  er  Ibend  samme  iomfruens  lund, 
ieg  baffuer  thig  aff  sagt  udi  allen  stund. 

8.  lomfruens  lund, 

ieg  baffuer  tbig  aff  sagt  udi  allenn  stundt." 

Tbi  kom  for  Iben  iomfruens  dam, 

som  buer  en  stram  med  rede  blod  sam. 

9.  Tben  iomfruens  dam, 

buer  en  strem  melt  rede  blodt  sam. 

"Well  op,  louen  Rand,  selle  min! 

orb  bueden  er  oss  tbett  enckelig  sien? 

10.  Selle  min, 

ocb  bueden  er  oss  tbet  enckelig  sienn?" 
Hånd  satte  sig  neder,  wilde  bannom  ey  suar, 
band  lod,  som  bannd  tbog  banns  ord  intbet 

tbill  war. 

11.  Rand  wilde  bannom  ey  suar, 

band  lod,  som  band  tbog  banns  ord  intbet 

tbill  war. 
Tbi  kom  for  tben  iomfruens  gierde, 
bun  war  om  gierd  med  dragne  suerde. 

12.  Tbenn  iomfruens  gierde, 

tben  war  om  gierd  medt  dragne  suerde. 
For  buer  ett  suerd,  y  gierdenn  stod, 
tber   sad  enn  ded  mandtz  boffuet  paa. 

13.  Som  (her  i  monne  sta, 

iher  sad  enn  ded  mandtz  boffuit  paa. 

''Well  op,  louen  Rand,  selle  min! 

ocb  bueden  er  oss  tbet  enckelig  sienn? 

14.  Selle  min, 

ocb  bueden  er  oss  tbet  enckelig  sienn?" 

"Tbet  er  alle  tbi  rider  goud, 

som  bellet  baffuer  att  tbenn  stalten  iomfroe. 


15.  Rider  goud, 

som  belet  baffuer  atl  tbenn  stalthe  iomfrue.*' 
''Wennt    tbig,     louen    Randt,    wendt    tbeg 

biem 
tbill  wor  egen  lannd  igien! 

16.  Wennt  thig  biem 

tbill  wor  egen  lannd  igien!" 
"Ney,  wog  tbu  saa  ditt  unnge  liff! 
tbu  skalt  felge  meg  tbell  tbenn  wiff. 

17.  Unge  liff, 

tbu  skalt  felge  meg  tbill  denn  wiff." 
Tbi  kom  for  tben  iomfruens  gardt, 
tbend  war  saa  well  medt  weglberen  ward. 

18.  Denn  iomfruens  gaard, 

buii  war  saa  well  medt  weglber  wardt. 
Tbi  slog  op  portbenn,  tbi  lod  tbennom  ind, 
tben  iomfrue  fagnet  tbennom  med  tbugt  ocb 

sinde. 

19.  Tbi  lod  tbennom  ind, 

tben  iomfrue  fagnel  tbennom  met  tbogt  ocb 

sind. 
Tbet  giorde  bun  medt  hindis  snilde  ord, 
saa    snartt    lod    bun    tbennom    sette    tbill 

bordtz. 

20.  *  Sinne  snille  ord, 

saa     snartt     lod    hun    tbennom    sette    tbill 

bordtz. 

Thi  war  icke  snarer  sett  tbill  bordtz, 
tber  kom  tbredue  dragen  suerd  offuer  tbieris 

boffuit. 

21.  Satt  tbill  bordtz, 

tber  kom  tbredu  dragenn  suerd  offuer  theris 

hoffuit. 
"Sester,  sester,  still  dit  suerd! 
bier  er  enn  rider,  band  er  tbig  well  werd. 

22.  Still  tbet  suerd, 

her  er  enn  rider,  bannd  er  tbig  werd." 
"'Er  tbet  tbenn  rider,   tbu  baffuer  meg  iett, 
tba  skall  bannd  soffue  boss  meg  y  nat. 
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23.     Tbu  haffner  meg  ielt, 

Iha  skall  bannd  soffue  hos  roeg  i  natU" 
Ther  war  fourtt  at  lyde  paa,  * 
louen  Raod  gaff,  rider  Rossen-waDod  hinder 

Ihog. 


24.     Att  liude  paa, 

louen  Randi  gaff,  rigen  Rossen-wand  hinder 

Ihog. 
Ther  war  giede  och  balle  mer  gammell, 
thi   drocke   bonde   brellup    och    festens -all 

sammell. 
Y  ferer  saa  well   wor   ronner,    y- meden    wy 

ey  maa! 


c. 


(GrundtYigs  KYarthaandakrift,  Nr.  13.) 


1.  Der  gaar  dans  paa  Dore-fiell, 

der  danser  di  kiemper,  di  ere  snill. 
Och  i  skall  fere  vore  runer,  om  vi  ey  sielff  maa. 

2.  [Paa  Dore-fiell, 

der  danser  di  kiemper,  di  ere  snill.] 
Der  danser  inde  hin  rige  Velle-rafr[n] 
och  saa  hin  rige  Rosens-vand. 

3.  Hin  rige  Velle-raffn 

och  saa  hin  rige  Rosen-vang. 

"Den  me  leffuer  alderig  i  verden  lill, 

ieg  kand  hind  io  dore,  om  ieg  vell. 

4.  1  verden  till, 

ieg  kand  hind  io  dore,  om  ieg  vell. 
Den  me  leffuer  aldrig  i  verden  saa  klog, 
ieg  kand  hinder  io  dore  met  runer  och  bog. 

5.  I  verden  saa  klog, 

ieg  kand  hinder  io  dore  met  roner  och  bog.'' 
"Daa  skall  ieg  vise  dig  till  den  viff, 
dorer  du  hinder,  det  koster  det  liÆ 


Till  den  viff, 

dorer  du  hinder,  det  koster  det  liff. 
"Skall  det  koste  bege  voris  ded, 
daa  skalt  du  felge  mig  till  den  me. 


i» 


7.  Bege  voris  ded, 

daa  skalt  du  felge   mig  till  den  me.^ 
Der  di  kom  till  den  iomfruis  hindis  lund. 
leffuen  var  aff  det  rede  gull. 

8.  Till  den  iomfruis  lund, 
leffuen  skinde  som  rede  gull. 
For  hueren  leff,  udi  lunden  laa, 
der  stod  et  forgylte  bogstaff  paa. 

9.  1  lunden  laa, 

der  stod  et  forgylte  bogstaff  paa. 

"Her  du,  her  Vener,  kier  stalbroder  min! 

huem  giffuer  os  det  gledelige  syn? 

10.    Rier  stalbroder  min, 

huem  giffuer  os  dete  gledelig  syn?" 
"Det  er  den  sken  iomfru  hindis  lund, 
hund  spadzerer  der-i  huer  morgen- stund. 


11.    [Den  sken  iomfruis  lund, 

hun  spadzerer  der-i  huer  morgen-stund.] 
Der  di  kom  till  den  iomfru  hindis  gier, 
den  var  behengt  met  ridere  suer. 


»» 


12.  Till  den  iomfruis  gier, 

det  var  behengt  met  ridere  suer. 

"Her  du,  her  Vener,  kier  stalbroder  min ! 

huem  giffuer  oss  det  yngelige  syn? 

13.  Rier  stalbroder  min, 

huem  giffuer  os  det  ynckelig  syn?" 

"Och   det   er    alle    riders -mends    suer   och 

hoffuet, 
som  dore  vilde 'den  iomfru  god. 
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14.  Alle  rider-mens  suer  och  boffuel, 
som  dore  vilde  den  iomfru  god." 
Der  di  kom  till  den  iomfruis  dam, 
stremen  all  [det]  rede  blod  rand. 

15.  Deo  iomfru  hindis  dam, 
slremen  aff  det  rede  blod  rand. 

"Her  du,  her  Vener,  kier  slalbroder  min! 
huem  giffuer  os  det  ynckelige  syn? 

16.  Rier  stalbroder  min, 

huem  giffuer  os  det  ynckelige  syn?" 
"Det  er  alle  riders-mends  blod, 
som  dore  vilde  den  iomfru  god. 

17.  Riders-mends  blod, 

som  dore  vilde  den  iomfru  god." 

"Her  du,  her  Vener,  kier  stalbroder  min! 

vi  vender  vore  heste,  vi  vill  rid  biem. 

18.  Kier  slalbroder  min, 

vi  vender  vor  hesle,  vi  vell  rid  biem." 
"Och  skall  det  koste  bege  voris  ded, 
daa  skalt  du  felge  mig  till  den  me. 


19.  Bege  voris  ded, 

daa  skalt  du  felge  mig  til  den  me." 
Der  di  kom  till  deo  iomfruis  hindis  port, 
den  var  saa  herlig  met  vechtere  vord. 

20.  Den  iomfru  hindis  port, 

den  var  saa  herlig  met  vechtere  vorU 
Di  var  dem  nepelig  till  bordet  sat, 
feren  dragene  suer  offuer  hoffuede  bradt. 

21.  Till  bordet  sat, 

feren  dragene  suer  offuer  hoffuedet  bradt. 
"Holl  op,  kier  sester,  du  stelle  det  suer! 
her  er  en  sken  rider,  ere  dig  verd. 

22.  Och  stelle  det  suer, 

her  er  en  sken  rider,  er  dig  verdt." 
Der  var  stor  lyst  och  mere  gamell, 
den    rider    och  den  iomfru    [drack   brellup 

samell]. 
[Och  i  skall  fere  vore  runer,   om  vi    ey  sielff 

maa.] 


D. 


(Anna  Munks  Haandskrift,  Nr.  14) 


1.  Ther  stod  drick  paa  felde, 
der  druck  kiemper  snile. 

Y  ferer  well  wor  roner,  y-mens  vy  ey  maa! 

2.  Paa  felde, 

der  druck  kiemper  snile. 

Der  druck  innde  her  Ion  Runnd 

och  ryder  och  her  Rosenns-wannd. 

3.  Her  Ion  Rund 

ryder  och  Rosenn-wannd. 

"Here  du,  her  Ion  Rund,  kiere  stolbroder  mynn ! 

viluu  icki  gifftis  eond? 


4.  Riere  stolbroder  mynn, 
vilttu  icki  gifftis  end?" 

"leg  ved  icki  denn  yomffru  y  dette  rige, 
der  yeg  lader  were  minn  lige. 

5.  I  dette  rige, 

der  ieg  lader  vere  minn  lige. 

Veg  ved  icki  denn  iomffru  paa  dette  land, 

der  ieg  vill  giffue  minn  Ihro  mett  haannd. 

6.  Paa  dette  lannd, 

der  ieg  vill  giffue  minn  tro  med  haannd." 
"Ieg  ved  denn  iomffru  paa  denne  ee, 
du  therst  hinnder  icki  med  eyennenn  see. 

7.  Paa  denne  ee, 

du  therst  hinnde  icki  med  eyen  see." 
"Da  vill  ieg  mig  buortt  ride, 
med  den  iomffru  will  ieg  stride. 
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8.  Baortt  riide, 

med  denn  ioinfTru  vill  icg  stride.*' 
Der  de  kom  for  iomlTruenns  lannd, 
stremme  alle  mett  blod  udrannd. 

9.  Denn  iomffrues  lannd, 
stramme  alle  med  blod  udrannd. 
"Her  du  dett,  kiere  stalbroder  minn! 
huedenn  er  oss  detl  ynnckelig  synn? 

10.  Riere  stalbroder  minn, 

huedenn  er  oss  disse  ynnckelig  synn?" 

"Dell  er  dy  rider  deris  rade  blod, 

som  bedell  var  adt  denn  skianne  iomffru. 

11.  Dieris  rade  blod, 

som  bedell  var  adt  denn  skanne  iomfTru." 
"Hare  du  detl,  kiere  stalbroder  minn! 
wy  wennder  woris  ganger  ocb  riider  biem! 

12.  Kiere  stalbroder  minn, 

vy  vennder  voris  ganger  ocb  rider  hiem." 
"Alllt  ville  vy  oss  frem  riide, 
vy  maa  allt  bedre  stride. 

13.  Frem  ride, 

vy  maa  alt  bedre  stride.'* 

Der  de  kom  for  offuenn  skouff, 

der  motte  de  see  denn  skanne  iomlTru. 

14.  For  offuenn  denn  skouffi, 

der  motte  dy  see  denn  skåne  iomffru. 

"Rid  du  dig  thill  henngenndiss  karm, 

du  helse  denn  iomffru,  thag  hinde  y  arm! 


15.  Thill  henngendis  karm, 

du  helse  denn  yomfru,  thag  hinnde  y  arm. 
Suennen  de  beder  huge  och  slaa, 
iomffruenn  hun  beder  stille  staa. 

16.  Huge  och  slaa, 

iomffruenn  hunn  beder  stille  staa.*' 

Denn  rider  hannd  red  thill  henngendis  karm, 

hannd  helsitt  denn  iomffru,  tog  hinnde  y  arm. 

17.  Thill  henndis  karm, 

hannd  thog  denn  yomffru  udi  sinn  arm. 
Suennen  dy  bad  huge  och  slaa. 
iomffruenn  hun  bad  gribe  och  thage. 

18'    Huge  och  slaa, 

iomffruenn  hunn  bad  gribe  och  thage. 
"Hare  du,  sastcr,  lad  fare  dinn  kiff! 
otte  rider  haffuer  latl  for  dig  liff. 

19.  Lad  fare  dinn  kiff, 

olie  rider  haffuer  latt  for  dig  liff. 
Hare  du  delt,  kiere  saster  minn! 
du  thag  denn  suennd,  dig  giffuer  broder  din! 

20.  Riere  saster  minn, 

du  thag  denn  suend,  dig  giffuer  broder  dinn!' 
Der  var  giede  och  halff  stare  gammen: 
dy    druck    bode     bralup    och    festenn-all 

sammenn 
Y  farer  saa  vell  vore   roner,  y-menns  vy    ey 

maa! 


E. 


(Langebek8  FoliohaandBkrift,  Nr.  59.) 


1.    Udy  Hollanndtt 

der  dricker  kemper  bolle. 
Der  dricker  ridder  Rossenn-vandt 
och  saa  hin  rige  Vald-raffn. 
Och  y  skall  farre  vor  runner,  menss  vy  ey  maa. 


2.  Hin  rige  Wel-raffnn 

och  hin  rige  ridder  Rossenn-waandt. 
"Har  du  det,  kierre  stalbroder  minn ! 
och  vilt  du  icke  giflte  dig?" 

3.  **leg  ved  denn  icke  y  werdenn  thill, 
ieg  min  thro  nu  giffue  vill. 

4.  Huor  ieg  vill  haffue  saa  venn  enn  mee, 
denn  kand  ieg  faa  for  guld  saa  radl." 
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5.  "leg  visser  dig  s«ia  ven  o  enn  mee, 

du  ler  hin  icke  bede  for  guld  saa  redt." 

6.  *'leg  ved  deoD  icke  y  verdenn  (hill, 
ieg  vill  io  faa  Ihil  mio  slelTrett/^ 

7.  '^Ocb  ieg  ter  sette  Ihili  min  ganger  ree, 
alt  ieg  skalt  visse  dig  enn  mee. 

8.  Ieg  vill  visse  dig  en  mee, 

du   binder   binde   [icke]    skam   for  guld  saa 

redt." 

9.  '^Rierre  stalbroder,  wiis  mig  denn  mee! 

dig  giffuer  ieg  del  guld  saa  redt/' 

10.  Der  red  dy  y  dage,  dy  redt  y  tbo, 
den  tredie  dag,  tbill  soli  gick  op. 

11.  Der  dy  kom  tbil  gierde, 
gierdit  var  dragit  medt  suerde. 

12.  For  buer  enn  slaffner,  y  gierdilt  sloidt, 
der  stoed  enn  ridder-mandtz  boffuil  paa. 

13.  "Her  du  det,  kier  stalbroder  min! 
buen  er  oss  det  ynckelige  siun?'' 

14.  '*Dett  er  alle  dy  riddere  guode, 

som  haffuer  bedit  ohm  den  skennc  iorofrue." 

15.  Och  der  dy  kom  tbill  melle-daro, 
hiufflitt  dett  y  biodit  suam. 

16.  '^Delte  er  alle  dy  riders  blodt, 

som  baffuer  bedit  om  denn  skenne  iomfru.^' 


17.  „Her  dett,  kier  stalbroder  min, 

wy  wende  vor  beste  och  ride  nu  hiem!'' 

18.  '^Du  war  saa  fry  udy  din  sind, 

alt  skall  du  lenger  felge  mig  frem.'' 

19.  Der  dy  kom  y  den  iomfruens  gaardt, 
ude  stoid  iomfruen  suebt  y  maar. 

20.  "Du  gack  nu  frem  och  icke  aff  falsk 

och  leg  dinne  hennder  om  iomfruens  baiss!*' 

21.  Den  iomfru  sig  thilbage  saa: 
"Huor  erre  dy,   mig  skall  varre?" 

22.  Somme  bad  hugge,  och  somme  bad  slaa, 
somme  di  bad  stille  och  staa. 

23.  "Rierre  sester,  stille  din  vrede! 

der  er  denn  rider,  der  du  skalt  hafTue. 

24.  Hånd  er  sig  enn  rider  saa  fin 

och  der-lbill  kierre  stalbroder  min." 

25.  "Och  er  del  denn  ridder,  der  ieg  skall  haffue, 
bui  ferrer  band  icke  guld  offuer  sadell-bofTue?" 

26.  "Och  band  haffuer  sig  bode  selff  och  guldt, 
och  alle  kister  ligger  fuld." 

27.  Saa   tog  dy   offuer  dennem   lefTuee  *  grenn 

skindl, 
saa  fulle  di  denum  y  stulTuen  indt. 

28.  Och  der  var  giede  oeh  balffue  merre  gamen, 
di  druckc  bode  feslennssell  och  bryllup  sammen. 

Menss  y  skal  ferre  vorre  ronner,  men  y  maa. 
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F. 

(SyY,  Nr.  71.) 


1.  Eengang  reed  jeg  paa  Dovrefield, 

Der  drukke  Kæmper  med  fuld  godl  held. 
I  fere  saa  vel  vore  Runer,  mens  vi  ej  maa! 

2.  Paa  Dovre-field, 

Der  drukke  kæmper  med  fuld  godt  held. 
Der  saa  druk  hånd  Jon  Rand, 
Dertil  hin  rige  her  Rosen-vand. 

3.  Jon  Rand, 

Dertil  hin  rige  Her  Rosen-vand. 
De  legte  skaktavel  under  skind, 
De  spolted  saa  mangen  hevisk  kvind. 

4.  Under  deres  skind, 

De  spotted  saa  mangen  hevisk  kvind. 
''Her  du,  Jon  Rand,  kier  staaldbroder  nul 
Og  jeg  veed  en  saa  hevisk  Jomfru. 

5.  Rier  staldbroder  nu, 

Og  jeg  veed  een  saa  hevisk  Jomfru. 
Hun  er  for  alle  saa  ven  en  mee. 
Spotter  du  hende,  det  vorder  din  ded. 

6-    Saa  ven  en  mee. 

Spotter  du  hende,  det  vorder  din  ded." 
'*Her  du,   Her  Jon  Rand,   kier  staldbroder 

min! 
Du  lad  os  ride  og  skue  hendl 

7.  Rier  staaldbroder  min, 

Du  lad  os  ride  og  skue  hend!*' 
De  lagde  sadel  paa  deres  heste 
Og  rede  som  heldle  de  beste. 

8.  Deres  heste 

Og  rede  som  heldte  de  beste. 

Og  de  komme  til  den  melledam. 

De  stremme  af  blod,  der  runde  fram. 

9.  Den  melledam. 

De  stremme  af  blod  der  runde  fram. 
'*Her  ^^^  Her  Jon  Rand,   kier  staaldbroder 

min! 
Hvad  betyder  os  den  underlig  ting? 


10.  Rier  staaldbroder  min. 

Hvad  betyder  os  den  underlig  ting?" 
"Og  det  er  alle  de  Ridders  blod. 
Som  have  rided   til  dend  Jomfru  god. 

11.  De  Ridders  blod. 

Som  have  rided  til  den  Jomfru  god." 
"Her  du,   her  Jon  Rand,  kier  staaldbroder 

min! 
Vi  vende  vore  heste  og  ride  omkringl 


12.  Rier  staaldbroder  min. 
Vi  vende  vore  heste  og  ride  omkring! 
"Jeg  lader  det  ikke  for  min  ded, 
Jeg  vil  jo  skue  den  heviske  mee. 

13.  For  min  ded, 
Jeg  vil  jo  skue  den  heviske  mee.^' 
Og  de  komme  til  det  gierde. 
Det  var  af  blodige  sverde. 


«> 


14.  Det  gierde. 

Det  var  af  blodige  sverde. 

Og  hver  en  staver,  i  gierdet  mon  staa, 

Der  var  en  ded  mands  hovet  paa. 

15.  1  gierdet  mon  staa, 

Der  var  en  ded  mands  hovet  paa. 

"Her  du,  Jon  Rand,  kier  staaldbroder  min! 

Hvad  betyder  os  den  underlig  ting? 


16.  Rier  staaldbroder  min. 
Hvad  betyder  os  den  underlig  ting?' 
"Og  det  er  alt  de  Ridders  hovder. 
Som  haver  bejled  til  den  stolte  Jomfru. 

17.  De  Ridders   hovder. 
Som  haver  bejled  til  den  stolte  Jomfrue. 
"Og  her  du  det,  kier  staaldbroder  min! 
Vi  vende  vore  heste,  vi  ride  omkring! 


k9« 


»» 


18.  Rier  staaldbroder  min. 
Vi  vende  vore  heste,  vi  ride  omkring! 
"Jeg  lader  det  ikke  for  min  ded. 

Jeg  vil  jo  skue  den  venne  mee. 

19.  For  min  ded. 

Jeg  vil  skue  den  venner  mee." 

Og  der  de  kom  til  borgeleed, 

Ude  staar  Jomfruen  og  lener  sig  ved. 
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20.  Til  borgeleed, 

Ude  staar  Jomfruen  og  lenner  sig  ved. 

**Hvi  er  I  saa  dierv  i  sind, 

At  1  terre  vove  denne  rejse  hid? 

21.  Saa  dierv  i  sind, 

Al  I  terre  vove  denne  rejse  hid.** 
"Det  haver  volded,  o  Jomfru  goodl 
Eders  dyd  og  skienhed  stoor. 

22.  O  Jomfra  good, 

Eders  dyd  og  skienhed  stoor. 

Eder  at  skue  er  vor  attraa, 

Saa  vidt  da  ganger  der  savner  fra. 

23.  Er  vor  attraa, 

Saa  vidt  da  ganger  der  savner  fra." 
"I  være  velkommen,  Her  Rosenvand! 
Og  I  skal  være  min  festemand. 


24.  Her  Rosenvand, 

Og  I  skal  være  min  festemand. 
Eders  manddom  og  store  dyd 
Rand  mig  aldeene  give  fryd. 

25.  Og  store  dyd 

Rand  mig  aldeene  give  fryd. 

De  her  have  væred,  vare  mig  ikke  værd, 

Derfor  saa  have  de  fanged  ufærd. 

26.  Vare  mig  ikke  værd, 

Derfor  saa  have  de  fanged  ufærd." 
Dend  Ridder  fulde  Jomfruen  samme  stund, 
Deres  elskov  sigtede  saa  mangelund. 
I  fere  saa  vel  vore  Runer,  mens  vi  ej  maa! 


«. 


(SoDget  af  Henrik  Holms  Enke  i  Jetsmark  i  Vendsysssel 
1857;  optegnet  af  Student  Nik.  Ghr.  Christensen.) 


1.  Ja  Lille-Broder  rider  sig  til  Store-Broder  hen : 
"Jeg  veed  mig  en  skjen  Jomfru  saa  favr  og 

saa  fin." 
Du  er  den,   du  er  den,  jeg  har  elsket  i  min 

Ungdom. 

2.  **Veed  du  dig  en  skjen  Jomfra  saa  favr  og 

saa  fin, 
da  se,  at  hun  bliver  Allerkjæreslen  din!^' 

3.  Ja  Lille-Broder  rider  sig  til  Storevolden-Bro, 
der  gangede  syv  Meller  i  bare  Mandeblod. 

4.  Ja  Lille-Broder  rider  til  Storevolden-Port, 

ja   Porten    var   stængel    med  Spyd   og    med 

Sværd. 

5.  Ja  Lille-Broder  rider  sig  lil  Porten  saa  fast, 
det  Portene  og  Murene  i  Stykker  senderbrasl. 


6.  Skjen  Jomfru  hun  ud  ad   Vinduet  saae: 
"Hvad  er  det  for  en  Hyrdedreng,  der  stander 

i  vor  Gaard?" 

7.  ''Jeg   er   slet  ingen  Hyrdedreng,  for  det  du 

siger  saa: 
jeg  er  din  Allerfæstemand,  som  du  nu  have 


»t 


maa. 


8.  Skjen  Jomfru  hun  lettede  ved  Skarlagen  red : 
"Hvor  ere  nu  de  Kæmper,  min  Fader  giver 

Bred?" 

9.  Skjen  Jomfru  hun  lettede  ved  Skarlagen  gren: 
"Hvor  ere  nu  de  Kæmper,  min  Fader  giver 

Len  ?" 

10.  Ja  Ordet  var  næppe  af  Munden  udtalt, 

fer  fire  tusind  Kæmper  om  Lille-Broder  var. 

11.  Ja  Lille-Broder  kastede  sin*  Handsker   mod 

Mark: 
"I  mig  skal  I  Gnde  en  Gut,  som  er   rask." 
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12.    Ja    Lille-Broder   steder    hans    Sværd    imod 

Jord: 
*Ja  ber  skal  I  finde  en  Stalbroder  god." 


«*^ 


13.  De  fæglede  lilsammeD  i  Dage  en,  vel  to, 
indtil  ban  gik  i  Mandeblod  all  over  sine  Sko. 

14.  De  fæglede  tilsammen  i  Dage  to,  vel  tre, 
indtil    ban   gik   i   Mandeblod    alt    over    sine 

Rnæ. 

15.  Ja  Lille -Broder   haver   sig   en   Ganger   saa 
saa  satte  ban  skjen  Jomfru  alt  paa  dens  Bag. 

16.  Saa  red   de   dem   tilsammen   i   rede  Rosens 

Lund: 
*^  Ly  sier  eder,  skjen  Jomfru,  at  bvile  ber  en 

Slund?" 

17.  "O  Lille-Broder,  o  Lille-Broder!  du  sove  ej 

saa  baardll 
for    nu    synes    mig    at    here    min    Faders 

Heslefart.'' 

18.  **Ja  synes  du  at  bere  din  Faders  Hestefart, 
ja    om  jeg   skulde   falde,   du    nævne  ej  mit 

Navn !" 

19.  Den  ferste  Dyst,  de  tilsammen  udred, 
faldt  bendes  gamle  Fader  ogsaa  ded  derved. 

20.  Den  anden  Dyst,  de  tilsammen  udred, 
faldt  bendes  ældste  Broder  ogsaa  ded  derved. 

21.  '*0  Lille-Broder,  o  Lille-Broder!  du  stille  nu 

dit  Sværd! 
min    alleryngste    Broder    ban    er   ej   Deden 

værd.*' 


22.  Ja   Lille-Broder   rider   sig   til    Store-Broders 

Gaard, 
ja  udenfor  Porten  der  stod  bans  gamle  Mo*r. 

23.  "Velkommen,  Lille-Broder,  med  unge  Bruden 

din! 
mig  synes,  at  bun  er  saa  bleg  under  Rind.'* 

24.  **Hun  maa  vel  være  blaa,  bun  maa  vel  være 

bleg: 
mig  synes,  bun  bar  været  i  saa  underlig  en 

Leg. 

25.  Og  ber,   min  gamle  Fader,   du  sadle  os  en 

Hest! 
Og  du,  vor  ældste  Broder,  du  bente  os  vor 

Præst ! 

26.  Og  du,   vor  ældste  Sester,   du   rede   os  en 

Sæng! 
og   du,   vor   gamle   Moder,   du    felge   os   til 

den !" 

27.  Om  Morgenen  tidlig,  fer  Præsten  nu  kom« 
da   var  der   trende   Lig    udi   Store-Broders 

Gaard. 

28.  Den  ene   var   Lille -Broder,   og   den   anden 

var  bans  Me, 
den   tredje   hans  gamle  Moder,   som   nu  af 

Sorg  er  ded. 

29.  De  (o  de  blev  begraven  og  lagt  udi  en  Grav, 
og  paa  denne  Grav  der  voxede  en  Lind. 

30.  Og  paa  denne  Lind  der  voxede  Guldblade, 
som  lyse  vel  femten  Mile  omkring. 

Du  er  den,    du  er  den,  jeg  bar  elsket  i  min 

Ungdom. 
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H. 


(Fra  Mora,  ^ed  Kapitajn  L. G.  Nyholm;  optegnet  1852 
af  forheDYsreDde  Sømand  P.  C.  Krogh  i  Nyl^øbing  p.  M.) 


1.  Og  Lille-Broder  taler  til  Store-Broder  gin: 

—  Ddi  Lendom.  — 
**0g  Yil  do  ride  med  til  Jomfruen  min?*' 
For  deo,  jeg  har  tinget  i  min  Ungdom. 

2.  De  sadler  op  den  gule,  de  sadler  op  den  graa, 
den  bedste  den  lagde  de  Guldsadelen  paa. 

3.  De  red  udi  Aare,  de  red  udi  fem, 

men  ikke  kom  de  der,  hvor  den  Jomfru  var 

i  Len. 

4.  De  red  udi  Aare,  de  red  ndi  syv, 

men   ikke  kom   de  der,   hvor  den    Jomfru 

var  i  By. 

5.  Og  den  Tid  de  kom  til  Angevals  Aa, 

der  randt  ikke  Vand,  men  der  randt  Kæmpe- 
blod. 

6.  Og  den  Tid  de  kom  til  Angevals  0, 

der  stod    de  Kæmpehoveder    paa    hver    en 

Gadeder. 


7.   Og  Store-Broder  taler  til  Lille-Broder  sin: 
"Rom,  lader  os  vende  vores  Gangere  omkring ! 


»» 


8.  "Og  aldrig  i  Verden  kan  findes  større  Skam : 
(o  Kæmper  er   paa  Vejen   og  ikke  ter  gaa 

frem."' 

9.  Og  Store-Broder  vender  sin  Gangere  omkring, 
men  Lille-Broder  holder  Vejen  ligefrem. 

10.  Og  den  Tid  han  kom  til  Angevals  Port, 
den  Port  var  tilstængret  med  hundred  Kæmpe- 
spyd. 

11.  Og  Lille-Broder  hugger  paa  Porten  saa  fast, 
saa  Mure  og  Vægge  til  Jorden  nedbrasL 

12.  Og  Jomfruen  ud  af  Vinduet  saae: 

"Hvad  er  det  for  en  galen  Gut,  som  stander 

i  vor  Gaard?" 

Danmarka  gamle  Folkeviser.    IV. 


13.  "Jeg  er  slet  ingen  galen  Gut,  endskjenl  du 

synes  saa: 
jeg  er  den  ung  Ridder,   som   skal  felge  dig 

af  Gaard." 

14.  Jomfruen  rysted  paa  Kjortelen  red: 
**Hvor  er  de  mange  Kæmper,  som  min  Fader 

giver  Bred?" 

15.  Og  Jomfruen  rysted  paa  Kjortelen  gren: 
"Hvor   er  de   mange   Kæmper,    min   Fader 

giver  Len?" 


16.  "Ja,  somme  ere  syge,  og  somme  ere  saar, 
men  alle  vil  de  have  givet  Kost  i  Aar." 

17.  Og  aldrig  saa  snart  var  Ordet  udtalt, 

fer  trehundred  Kæmper  om  Lille-Broder  gjaldt 

18.  Og  Lille-Broder  sloges,  indtil  han  blev  mod, 
til  Kæmpeblodet  randt  over  Hestens  Sko. 

19.  Og  Lille-Broder  sloges  alt  som  en  Mand, 
til  Kæmpeblodet  randt  over  Hestens  Knæ. 

20.  "Og  Lille-Broder ,  og  Lille-Broder!  du  stille 

maa  dit   Sværd  I 
spar   du   min   yngste   Broder,    den   Ded   er 

han  ej  værd." 

21.  "Og  er  din  Broder  falden,  den  Ded  er  han 

jo  værd; 
du  og  din   gamle  Fader  .skal   ogsaa   samme 

Vej." 

22.  Og    Lille-Broder    svinger    sit    Sværd    rundt 

omkring, 
saa  jaged  han  de  evrige  Kæmper  udi  Ring. 

23.  Og  Lille -BroV  tog  Jomfru'n   ved  sin   gule 

Haarlok , 
saa  bandt  han  hende  ved  sin  Sadelknap. 

24.  Og  aldrig  var  der  saa  lidet  et  Vand, 

den    Jomfru   maalte   svemme   over    alt  som 

en  And. 

25.  Og  aldrig  var  der  saa  liden  en  Rod, 

den  var  jo  tilslænket  med  Jomfruens  Blod. 
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26.  Og  den  Tid  han  kom  til  Angevals  Led, 
der  stod  hans  gamle  Moder  ogbviled  sig  derved. 

27.  "Og  Lille-Bro'r,  og  LilIe-Bro*r,  og  Sennen  min  I 
hvordan  bolder  du  ud  med  Kjæresten  din?** 


28.  **Saadan  holder  jeg  ud  med  Rjæreslen  min: 
trehundred  Kæmper  har  hun  til  mig  sendt.** 

29.  Og  den  Tid  han  kom  udi  sin  Faders  Gaard, 
der  stod  hans  gamle  Fader  og  solede  sit  Haar. 

«30.    **0g  her  I,    min  kjær  Fader!    I  stalde  maa 

min  Hest; 
og  her  du,  min  kjær  Broder!  du  henter  mig 

en  Præst! 


31.  Og  her  du,   min  kjær  Sester!   du  reder  op 

min  Sæng! 
og  her   I,   min   kjær   Moder!    1   felger   mig 

til  den  I** 

32.  Om  Morgenen  tidlig,  fer  Solen  opstod, 

da  stod  der  tre  Lig  udi  hans  Faders  Gaard. 

33.  Den    ene   var    Lille-Bro*r ,    den    anden  var 

hans  Me, 
—  Udi  Lendom.  — 
den  tredje  var  hans  kjær  Moder,  som  af  Sorgen 

var  ded. 
For  den,  jeg  har  tinget  i  min  Ungdom. 


A*  Forskriften  for  b,  t  og  å  har  været  en 
Afskrift  af  %;  e  og  t  ere  atter  Afskrifter 
af  i;  foruden  S  kan  da  alene  g  komme 
i  nogen  Betragtning. 

Omkvæd  i  a  helt  udskrevet  kun  ved 
ferste  og  sidste  Vers;  ligesaa  i  g:  I  ferer 
isaa  vell  vor  runner,  imens  wi  ey  maa.  — 
I  ferer  saa  vell  vor  runner,  men  wi  ey  maa« 
1.  Vt  have  her  vistnok  den  ægteste  Porm 
af  et  for  flere  Viser  fælles  Indgangs' 
vers  (Jfr.  her  foran  S.  54) ;  felde  «  B  1 
ijfr.  Grimboa'g  i;  norsk  B  1)  er  For^ 
vanskning,  og  Dorc-feld ,  Dorefiel,  Dovre- 
field  i  B  C  P,  tilligemed  den  t  B  P  ændrede 
Form  af  Lin.  1  er  sagtens  Laan  fra  vor 
VUe  Nr.  10.  Hollanndt  «  E  1  er  en 
misforstaaet  Skrivemaade;  formodenlig 
fremgaaet  af  et  hollen  {Udtaleform  for 
Hallen)  oo  bolle,  men  dette  er  igjen  en 
traditionel  Ændring  fra  ICs  helle  co 
snelle,  som  gjenjindes  i  Trag.  29,  ligesom 
snelle  (=>  oldn.  snjallir  o:  dygtige^ 
modige)  ogsaa  er  beholdt  i  B  C  B.  Ordet 
belle  kan  ikke  (som  antaget  hos  Abr.  II I^ 
S.  449  og  i  Jftolbechs  Glossar)  høre  til 
vort  Hal  (oldn.  hdllj;  dette  ses  alt  af 
Forholdsordet  paa.  Vi  have  Ordet  tre 
Gange  i  vor  JVr.  4  A  (14,  19,  36;  jfr. 
C  26,  32),  og  det  betegner  der  det   /itim. 


hvori  Gjæsterne  Sove.  Det  er  Former 
(i  Trag.  29  og  her  t  A  1,  samt  i  Nr.  4 
A  19:  Hensynsform  Ent.  =>  oldn.  hjalli; 
i  i\rr.4  A*14  og  36.-  Ejeform  Fl.  ^  oldn. 
hjalla)  af  det  endnu  overalt  i  N^orden 
bevarede  Ord:  hjallr  i  den  a/ledte  Be- 
tydning af  Lo  f ti  Overrttm  i  et  Hus ,  hvad 
enten  dette  {som  nu  alm.)  bruges  til  at 
gjemme  Hø  i^  eller  {som  i  vor  Nr.  4  og 
i  Dalarne)  til  at  sove  i,  eller  endelig 
{som  i  Trag.  29  og  her)  til  Drikkestue^ 
altsaa  ==  Højeloft,  der  i  Viserne  alm. 
bruges  i  begge  de  to  sidste  Bemærkelser. 
(Se  hjallr  hos  Fritzner,  hjell  hos 
Aaseuy  hjdlle  hos  Rietz  og  Hjald  i 
Molb.  Dial.  Lex.  Jfr.  vor  Nr.  156  A 
63.  D  41.  —  Ordets  Cerundbemærkelse 
er  en  Forhøjning  af  Bjælker^  som  Old- 
tidens jfSeiåhjallr^  j  og  nær  beslægtet  er 
Betydningen  af  Hylde  ^  isl.  hilla.) 
6^  werge  {ogsaa  i\y  16  og  22)  jfr.  B  16: 
wog  {o:  vov).  A'«  Læsemaade^  der  synes 
at  indeholde  en  Trusel,  er  dog  nok  den 
ældste. 

7*  leffuen  g,  a  "leffuer**. 
8^  Ion  g,  a  her  '*iuer**.    —   8'   huen    (^læs 
hwén^  sammentrukkén  Form  f.  hveden  «» 
oldn.  hvatian  o:  hvorfra),  a:  hnem  er  oss 
desz  vndlig  siunn;    g:    huis    er  den  under- 
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lig   lund.    —  Ogstui  K  1«3:    buem   er   oss; 
B  6,  7,  9,  10,  13,  14 :   buem   eier   (eycr, 
eiger,    eyger)    oss;   C   10,    13,    16:   buem 
giffuer  08,   men  C  9,  12,    15:   hueu  gifTuer 
us;   dét   rette  haves  i   B  9,    10:   buedenn 
er  088.     Samtne  Fejl   som   i  B  findes  her 
foran   i    Nr.   20    B   50:    Hvem    eyer    det 
brendendis    bur.      Det    gamle    Udtryk    er 
owshyttet  med  nyere',    i  A  13  o^   19:  buad 
er  Ibett  for  enn,  i  P  9,  10,  15,  16:   bvad 
belyder  08. 
A.     9*  aflf  g,  fattes  i  a  (Jfr.  B  7). 
10*  igien  g,  fattes  i  ft. 
12  a:  deno  iumfru  daa  cv  der  fraa;  g  samme 
Fejl:  dend  iomfru  da  oj   derfra. 

-  13'  tbelt  for,  staar  to  Gange  i  a.  —  13* 
siun  (som  \  kS  og  19,  samt  i  BCBE),  a: 
feerd,    g:   ferd   (cv>  luen  Rand  her). 

14'  bielle  wor  alt  (som  i  D  10,  ll;jf/r. 
I^r.  183  B  13),  a:  biellitt  wor  aflf,  g: 
bejllet  wor  till. 

-  15*  fer  g,  a:  for  (samme  Fejl  i  21*). 

18^  8taffner  a,  g  Aer:  stage,  men  i  17: 
slaffuer. 

-  20*  begle  wor  att,  a:  begligtt  wor  aff,  g: 
beilet  Tor  aff.    (Se  Anm.  t.  14*.) 

•  23*  Ibreda,  g:  stred.  (Den  rette  Form  er 
tred  af  at  trøde  ^=  oldn,  trteba  af  tréb; 
jfr.  at  trøde  2  Ao«  i4a«eti,  Trede  i  Molb. 
Dial.  Lex.) 

-  26*  ragtt  a,  g:  lagt. 

-  31'  saal.  a,  g:  di  aad  ocb  dracb,  det  vor 
ey  lenge. 

M.  I  Aftrykket  er  rettet  disse  Skrivfejl  i 
Hdskr.:  2^  og  overalt  hvor  Navnet  fore- 
kommer Rad,  Radt  /.  Rand,  Randt ;  6^  og 
10*  buem  eier,  7*  og  13*  buem  eiger ,  9^ 
buem  eyger,  14*  buem  eyer  /.  bueden  er 
(se  Anm.  t,  A  8*);  6^  og  7*  ennckelig, 
onckelig  /.  underlig;  9'  Ionen  /.  louen; 
9'onckelig;  lO'sionn;  13*  stod /.  sad;  14' 
0^  15*  aff/.  att. 

C/.  1 — 2  staa  i  Hdskr.  som  et  firelinjet  Yers 
med    Omkvæd    efter.       Ogsaa   9 — 11    ere 

I  forstyrrede  i  Hdskr, f  hvis  Versefølge 
sersaaledesud:  VI// =  9*-*  +  1 1*"*,  IX 
SS  9*-*  (I  lunden  laa,  der  stod  et  forgylt 
bogsUffue  paa)  +  9*-^,  X  c=  10.     Andre 


i  Aftrykket  rettede  Skrivfejl  ere:  2*  rige 
Velle  Rosens  vand;  3'  Her  /.  Hin;  6'  dod; 
9^  ocb  /.  oss;  9\  12^  og  15'  buen,  men 
10*,  13*  og  16*  buem  (se  Anm.  t.  A  8*); 
13',  14*,  16*  og  17*  vell  /.  vilde:  18*  ocb 
vell  /.  vi  vell;  20*  det/,  den;  21'  og  22* 
skon;  23^  Der  var  var  lyst  ocb  mere  stor 
gamell. 

D*  Skrivfejl  i  Hdskr. ^  som  ere  rettede  i  Af- 
trykket^ ere:  8'  stromme;  10^  bled;  11'  rode. 
3^  Ion  Rund  er  her  en  Fejl  for  Rosenns 
-wannd ;  se  her  foran  S.  49.  A$im. 

R«      Omkvæd.     For     Ocb    (9    Gange)    staar 

ogsaa  Men,   Menn   el.    Mens  (19  Gange); 

for  runner   (^4   Gange)   staar   ronner   (10 

Gange)    og    rom«r    (1   Gang);  for   vy    ey 

(7  Gange)  staar  y  (5  Gange). 

1     Om  dette   Vers  se  Anm.   t.  k  \. 

10*  gick  op,  maaske  Fejl  f.  op  stod. 

13*  huen,  Hdskr.  buem.    (Se  Anm.  /.  A8*.) 

.      20'  falsk.  Hdskr.  "falcks". 

21.     Rimet  saa    ro    [paa]    el.  tbilbage   oj 

varre? 

-  25*  boffue,  Hdskr.  "baffue". 

1^*  Overskrift:  Mange  vove,  men  een  gaar 
af  med  Byttet. 

4^  Ion  Rand  er  her  en  (maaske  fra  B  3 
optagen)  Fe;7 /.  Rosenvand;  thi  6' — 7*  er 
Svar  paa  Talen  i  4' — 6*.  (Jfr.  her  foran 
5.49.    Anm.) 

Q.     3*  Meller,  Optegn.  ''Meilere.'' 

6*  og  7'  Hyrdedreng  er  maaske  traadt 
isteden  for  det  gamle  Skjældsord  Herren- 
søn [se  her  foran  III,  S.  788—89). 

-  11'  Mark,  Optegn.  "Magt''. 

13 — 14,  som  gjenfindes  noget  anderledes 
i  B  18 — 19  haves  ikke  i  nogen  af  de 
norske  Opskrr.y  men  derimod  t  «f;.  B  21 
og  23. 

-  17*    og    18'   Hestefart   (n.   A  22),    Optegn. 
''Heste  faldt'\ 

18'  din,    Optegn,   min. 

24.     Saaledes  ogsaa  norsk  B  26.* 

Hé  må  væl  vorå  blå,  b6  må  væl  vorå  bleik, 

eg  s^nes,  bo  bar  vore  i  så  éndeleg  en  leik. 

-  29—30.  Jfr.  her  foran  S.  46  de  tilsva- 
rende  Yers  i  utrykt  norsk  B« 

5* 
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16.  jr/r.  dansk  E22;  norsk  •  34;  Grim- 
borg 50.  —  16^  gaar,  Optegn,  "saa".  —  16' 
de,  Optegn,  "dig". 


18^  blev  mod,   Optegn,  "fik  Mod". 

21'  skal   faa    den   samme  Færd   vilde  give 


d.  A. 

d.  B. 

d.  €. 

d.  D. 

d.  E. 

d.  F. 

d.  e. 

d.  I. 
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183  D. 
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Bilag.  I. 

(STensk  Opskr.  B  fra  Smaaland.) 


I.  Store  Bror  han  Ulte  till  Lille  Broder  så: 
'^ar  do  ej  last  att  gifta  dig  1  år? 

2l  Jag  vet  en  mo  både  vån  och  if, 

men  om  da  henne  friar,  så  kostar  det  ditt  Uf." 

3.  ''Och  kåra  min  broder,  du  visa  mig  dit! 
så  Till  jag  dig  gif^a  min  gångare  hvit** 

1  De  redo  då  i  dagar,  de  redo  Tål  i  tTå, 
forinnan  de  hunno.den  jungfruns  gård. 

5.  De  redo  i  dagar,  de  redo  i  tre, 
icke  så  flngo  de  den  jungfrun  se. 

6.  De  redo  i  dagar,  ja  ånda  till  sju, 

och  icke  hade  de  sett  den  jungfrun  ånnu. 

7.  Och  Store  Bror  han  sade  till  Lille  Broder  så: 
"Mig  lyster  nu  att  rida  hem  till  min  faders  gård." 

8.  Lille  Bror  han  svarede  Store  Broder  så: 
**Jag  frågar  ej  efter  aU  rida  hem  i  år. 

9.  Det  Tore  eo  stor  spe,  ja  mycket  storre  skam : 
tTå  iLåmpar  Tar  på  vågen,  men  inte  torde  fram.' 

10.  Store  Bror  han  sTångde  sin  gångare  grå, 
så  reste  han  genast  emot  sin  faders  gård. 

II.  Lille  Bror  han  bankede  med  fingrame  små: 
"Statt  app,  skdna  jungfru,  drag  låset  ifrå!** 

12.  "Ingen  ståmma  hafTer  jag  satt, 

jag  slapper  ingen  in  hTarken  dag  eller  natt" 

13.  Men  Lille  Bror  sparkede  på  porten  med  fot, 
så  gånge-jem  och  lås  de  flogo  opp  1  luft 

14.  Jungfraeo  ot  genom  fonsteret  såg: 

'*HTad  år  det  f5r  en  galen  gut,  som  kommer  i 

Tår  gård?" 


15.  "Jag  år  val  ingen  galen  gut,  fast  jungfrun  tycker  så, 
jag  år  den  basta  friere,  som  jungfrun  lyster  fl" 

16.  "År  du  den  båsU  friere,  som  jag  kan  lyste  få, 
hvi  forer  du  ej  guld  uppå  gangeren  den  graf 

17.  "Det  år  vål  en  gammel  kåmpa-sed, 

att  lemna  guldet  hemma,  når  som  man  ri'r  i  krig. 

18.  Det  år  vål  en  vigtig  kåmpa-sak, 

att  lemna  guldet  hemma ,  når  som  man  rl'r  i  slag." 

19.  Lille  Bror  han  vånde  ut  kappen  den  blå: 
"Lyster  skdna  jungfrun  aU  hvile  håruppå?" 

20.  Jungfrun  svinger  sig  i  kjortelen  r6d: 

"Hår  finnas  några  kåmpar,  som  far  min  glfver  brod!" 

21.  Lille  Bror  såtter  sin  våija  mot  en  rot, 

så  faktor  han,  at  bioden  gick  ofver  hans  fot 

22.  Och  jungfrun  hon  svinger  sig  i  kjortelen  gron: 
"Hår  flnns  vål  flere  kåmpar,  som  far  min  glfver  Ion !" 

23.  Och  Lille  Bror  han  såtter  sin  vårja  mot  ett  trå, 
så  faktor  han,  att  bioden  gick  upp  på  hans  knå. 

24.  Och  Lille  Bror  han  ganger  sig  till  hdgan  lofte  bro, 
der  sutto  telf  kåmpar  så  rådda  uppå  lur. 

25.  Når  som  han  kom  till  de  kåmparne  in, 
då  Toro  de  alle  tolf  så  Tilda  som  STin. 

26.  Kong  LångOTsir)  han  ganger  sig  ner  på  sin  gård: 
"HTar  år  den  raske  kampen?  med  dig  jag  tele  får. 

27.  Och  hor  du,  kåra  Lille  Bror,  du  stille  nu  dit  svård! 
min  dotter  får  du  åge,  du  år'na  fuller  Tård." 

28.  Och  Lille  Bror  tog  jungfrun  och  lefde  uti  fred, 
och  hTad  han  hade  gjort  det  blef  sedan  denred. 


*)  Om  denao  kongelife  Penon  se  her  foran  S.  48. 
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Biiag  9. 

(Norsk  Opskr.  €  fra  Mo  i  Telemarken.) 


1.  Lillebr6der  tala  U  Stdrebréder  sin: 
"Nu  vil  Ti  ride  å  se  os  omkring. 

2.  Nu  vil  vi  ride  os  uppå  land, 

å  feste  'a  stolts  Ingjebjor  de  deilige  liljeYand." 

3.  Når  del  kom  seg  ti  myllarbekk, 
femten  kvennar  i  mannebid  gjékk. 

4.  Når  del  kom  seg  ti  myllarbrd, 
den  va'  bidekka  mæ  riddarhii. 

5.  Når  dei  kom  seg  på  N^kjopmansgate , 
der  std  mannehoYU  på  kvor  den  stakji. 

6.  Når  dei  kom  seg  på  leikanroll, 

den  va'  bidekka  mæ  brynjur  å  skjoll. 

7.  Stdrebrdder  tala  ti  Lillebrdder  sin: 
"Nu  vil  vi  snii  våres  gangar  omkring. ' 

8.  "De  heil  eg  kji  for  en  fullUkjen  giit, 
som  teke  på  ei  reise  å  alll  helle  lit. 

9.  De  heil  eg  'kji  for  en  fulitakjen  mann, 
som  teke  på  ei  reise  å  alli  helle  fram." 

10.  Liliebrdder  kom  seg  ri'and  i  går, 
lite  sté  skjon  jomfru,  h6  M  sitt  hår. 

11.  "Dti  tar  nå  inkje  slå  håri  for  meg, 
eg  lyster  slétt  inkje  belle  ti  deg." 

12.  "Eg  slær  slétt  inkje  håri  for  deg, 
du  tar  nå  heil  inkje  heile  ti  meg." 

13.  Skjon  jomfru  hé  sniidde,  h6  gjore  en  sving*): 
"Lyster  inkje  ungersvennen  å  dritte**)  herinn?" 

14   Lillebréder  inn  fgjenom  dynnanne  tren, 

der  lukta  manneblé,  som  der  ha'  vore  slakto  svfn. 

15.  Så  sette  hd  fram  en  forgylte  stdl: 
"Sett  deg  U  ungersvenn  trdytt  å  færemdl 

16.  Skjon  jomfni  h6  tala  te  ternunne  små: 

"Tapp  f  ol  å  brennevjn,  lat  i  ungersvennen  få!'' 

17.  "De  æ'  nå  skikkjen  i  okkos  land, 

at  skjon  jomfni  hd  drikker  ungersvenn  av  hånd." 


la    'De  æ'  nå  skikkjen  i  okkos  by, 

at  ungersvennen  drikke,  når  skjén  jomfriiva  by."*) 

19.  Lillebréder  såg  seg  gjenom  vinddia  dt: 

han  kunna  'kje  sjå  himelen  for  glavin  å  spjiiL 

20.  Lillebréder  lit  (gjenom  dynnanne  steig, 
han  hoggje  sjau  tiisind,  dei  fait  i  ein  sveiv. 

21.  Så  loyste  han  né  hennes  giile  hår, 
å  de  batt  han  fast  mæ  sitt*  folalår. 

22.  Så  loyste  han  né  hennes  giile  lokk, 
å  den  batt  han  fast  mæ  sin  folatopp. 

23.  Lillebréder  rel  ette  gata  som  en  helt: 
"Nåskodii  sjå,  8kjdnjomfrii,duhevfengjedegengjest! 

24.  Nå  sko  eg  tukte  deg  ette  mitt  sinn, 

nå  sko  dii  få  lære  kjenne  beilaren  din." 

25.  Lillebréder  rei  litav  gari  så  frikst, 
der  dåna  'kje**)  fugle  på  herre  kvist. 

26.  Der  fannst  inkje  så  liten  ein  stein, 

at  den  vekkte  ikkje  bloe  på  jomfriivas  bein. 

27.  Der  fannst  inkje  så  liten  ein  kvist, 

at  den  vekkte  ikkje  blée  på  jomfriivas  bryst. 

28.  Når  dei  kom  seg  ti  résenslund: 

'Xyster  inkje  skjon  jomfni  å  kvfie  ein  stund  f 

29.  ''En  liten  kvflde  den  vøre  vel  g7(, 

når  eg  visste,  at  eg  gjére  inkje  ungersvennen  imét" 

30.  Dei  kvHte  så  lengje  i  résenslund, 

der  gjére'tt  på  hæna  tvo  fagra  liljabonn. 

31.  Dei  kvilte  så  lengje  i  den  grønan  eng, 

der  gjére'n  på  hæna  tvo  fagra  liljasvein.***) 


*)  Eller  oput:  SkjSn  yimSru  h6  inuddo  teg  hastif  omkilBf. 
**)  Fejl  for:  liine. 


*)  Sangertken  mente,  at  der  var  Gift  i  Drikken. 
••)  Fejl  for:  delt 

***)  En  anden  Sanger«ke  ,  sammesteda  kunde  Visen  rasenlt^ 
som  den  her  er  optegnet.  Også  hvn  hårde  "Nykjdpmaan- 
gate".    V.  10  led  i  hendes  Mand: 

Så  rei  han  seg  at  NjkjSpmansgar, 

stolt  Ingeborg  stir  nte  4  slår  sitt  hår. 
I  y.  13*s  Plads  havde  kna  disse  to  Vers: 

Jomfru  slår  pi  ein  talians  [sic]  sving 

(el.  rendte  si  tale  omkring): 

"Lyster  inkje  ungersrennen  i  fygje  meg  innf 

'*Ei  liti  krUd  den  røre  røl  g6, 

nar  de  inkje  ra'  skj5n  jomfiru  im6t." 
V.  16  lod  mere  rardig  saaledes: 

Jomf^ra  tala  ti  tema  si: 

"Du  tappar  meg  i  ei  konne  bub  rin!" 
Hun  hårde  ikke  de  to  stygge  V.  30—31.  mon  sluttede  Visen 
med  disse: 

"Ei  liti  krild  den  ra'  ral  g6. 

dersom  eg  Ikkje  gj6re  ungersrennen  im6t." 

*'Ni  ri'  eg  [rettere  rel:  her  egj  tukte  deg  etle  mItt  sinn. 

fy  du  her  fozfort  mangen  riddar  fin." 
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Bilag  3. 

(Nors|L  Opskr.  D  fra  Skafsaa  i  Telemarkeo.) 


1.  Der  b6r  aeg  tvo  kjempur  der  n6ren  under  Qåll, 
dei  hev  lova  kvorare  så  mangen  gé  heil. 

2.  "£g  ska*  deg  vise  gfi  vakker  eitt  viv, 
Tinder  dii  den,  vi  de  koste  ditt  Ifv. 

3l  Eg  ska'  deg  vise  så  vakker  en  mø, 
vinder  dii  den,  vi'  de  koste  din  dø.' 

4.  Då  del  kom  seg  at  stdran  brii, 
femten  kvennar  gjékk  i  mannebid. 

6.  Stdrebréder  tala  ti  Lillebroder  sin: 

"Vi*  nå  dii  som  eg,  vi*  me  vende  omkring. ' 

6i  nOen  holder  jeg  el  for  en  ærlige  mann, 
som  tager  i  veien  og  el  holder  f^am." 

7.  Lillebrdder  rei  seg  ti  kdngens  går, 
gåren  sto  full  utav  glavin  å  svær. 

8.  Han  klappa  på  dynni  mæ  flnganne  små: 
*Statt  upp,  skjon  jomfrii,  skrei  lokunne  frå!" 

9.  Der  kom  bud  for  kdngen  inn: 

at  "Lillebréder  sover  hos  datteren  din/' 

10   Kéngen  han  rdpa  ivi  alle  den  går: 

*lLjære  mine  kjempur,  trekk  hameskji  på! 

11.  Kjære  mine  kjempur,  klæ  dikkon  ikke  falsk! 
eg  frygtar,  at  Lillebrdder  er  en  vågehals.'' 

12.  Dei  stytte  på  dynni  mæ  glavin  og  spjiit: 

SUtt  upp,  Lillebrdder,  å  kom  Ul  oss  dt!" 

13.  *1  ere  så  mange,  men  vi  er  så  få, 
men  endå  så  vil  jeg  ud  til  eder  gå.*' 

14.  Lillebrdder  snudde  sin  gangar  ikring, 

fire  hundre  kjempur  hoggje  han  i  en  ring. 

15.  Så  tdk  han  sin  jomfni  med  giilan  lokk, 
han  sette  hende  på  sin  sadelknapp. 

16.  Så  rei  han  seg  fire,  stfve  mfler  frem, 
fyrr  en  han  tala  etl  dr  til  dem  [sic]. 

17.  Lillebrdder  breier  lit  kåpa  blå: 

"Å  har  i  lyst,  skJon  jomfru,  at  hvfle  derpå? 


18.  "Nå  sér  eg,  at  dii  er  en  herre  så  bold, 
8kj5nt  dii  meg  hev  tekji  mæ  lutter  [sic]  å  vold." 

19.  Lillebroder  laerne  seg  riands  i  går, 
hans  mdder  hd  uti  for  hanem  står. 

20.  '^Vælkomen  Lillebrdder,  heimatt  ti  meg! 
å  så  de  vfvi,  du  flyte  mæ  deg!" 

21.  Lillebrdder  gjékk  seg  i  holelofti  inn, 
der  spilar  han  gullterning  med  unge  briiden  sin. 

22.  Tilegt  dm  morgdnen,  dagjen  va  (jds, 
va'  fire  tusind  kjempur  for  Lillebrdders  hus. 

23.  Kjempunne  kjeme  seg  rfand  (  går, 
hans  mdder  hd  uti  fyr  dei  står. 

24.  "Hor  du,  gdde  dronning!  vi  spyije  deg  må: 
er  ikke  Lillebrdder  komen  hjem  sf  igårf 

25.  "Lillebrdder  reiste  av  gari  igår, 
han  ventar  seg  kji  heimatt  fdr  julen  {  år.'' 

26.  '  Hor  i,  gdde  dronning,  vil  i  være  huld, 
så  giver  vi  eder  fire  tonder  rode  guld." 

27.  "Lillebroder  gjékk  seg  i  hoieloft  inn, 
der  spilar  han  gullterning  mæ  unge  bruden  sin." 

28.  Dei  stytte  på  dynni  mæ  glavin  å  spjdt: 
'Statt  upp,  Lillebrdder,  å  kom  Ul  oss  ut!' 

29.  Lillebrdder  ut  igjenom  vindauga  såg: 
han  kunne  'kji  sjå  jdri  fyr  brynjunne  blå. 

30.  Lillebrdder  dt  fgjenom  vindauga  sprang, 
hans  jomfru  lid  kastar  hanem  glavin  i  hånd. 

31.  Lillebrdder  snddde  sin  gangar  dmkrlng, 
ffre  tusind  kjempur  hoggje  han  i  en  ring. 

32.  Lillebrdder  rei  seg  ti  kdngens  går, 
å  kdngen  han  uti  for  hanem  står. 

33.  "Hdyr  dd,  Lillebrdder!  eg  spyije  deg  må: 
hor  gjdf  du  av  dei  kjempur,  eg  sende  deg  igår?" 

34.  "Sdme  ligge  sjuke   å  sdme  ligge  sår, 
■  sdme  ligge  heime  som  slakta  får. 

35.  Nå  må  dd  kaupe  deg  hundre  tunnur  mæ  salt, 
dm  dd  sko'  få  salte  de  galtel^ote  alt. 

36.  Nå  må  du  kaupe  deg  hundre  tunnur  mæ  gron, 
dm  du  sko'  gjera  den  pylsa  væl  skjon' 
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37.  Lillebroder  riste  på  bldutte  svær: 

"Var  dii  'kji  kongen,  så  var  dii  de  vær/' 

38.  "Hav  takk,  Lillebroder,  for  dii  var  så  trd! 
nå  må  du  liva  mæ  mi  datter  i  ré." 


39.  Lillebrdder  rei  seg  i  sin  eigjen  går, 
hans  moder  hd  lili  fyr  hanem  står. 

40.  Lillebroder  str^ker  sitt  svær  på  en  brand, 
han  hogg  av  sin  mdder  bå  hovu  å  hånd. 


Bilag  4. 


Rampen  Grimborg. 


Den  hos  Afzelius  Nr.  4  trykte  Tezt  er  "upptecknad 
efter  en  tradition  1  Vestergotland.  •  Udg  udmærker  den 
ved  betegnelsen  som  *en  allmånt  kånd  åkta  nordisk 
kåmpavisa".  En  helt  anden  Opfattelse  er  gjort  gjæl- 
dende  her  foran  S.  47.  Udg.  tilføjer,  at  "i  alla  lands- 
orter finner  man  den  tryckt;  men  alitid  med  tydliga 
spår  af  forfalskning,  hvilket  låttast  upptåckes,  då  den 
jemfores  med  sin  melodi.*^  Dette  er  ikke  ganske  rig- 
tigt; det  vilde  være  sandt,  dersom  Afz.  her  sigtede  til 
de  nyere  moderniserede  Flyvebladstexter  (BCD),  men 
det  er  urigtigt,  naar  han,  som  vi  se,  har  den  her  af- 
trykte Text  (A)  for  Øje.  At  han  har  det,  ses  af  en 
Bemærkning  til  V.  9,  L.  1,  hvor  Afz.  læser:  "han 
klappade  med  vantarne  grå"  og  anmærker:  "i  alla 
de  tryckta  lyder  denna  strof  så :  Han  klappar  på  dorren 
med  fingrarne  små.  For  denne  forandring  skulle 
visst  icke  Grimborg  tacka  boktryckarn. '  Den  paa- 
klagede Læsemaade  er  netop  de  ældre  Flyveblades, 
hvorimod  de  fornyede  Texter,  ledede  af  samme  kritiske 
Instinkt  som  Afzelius,  have  "med  jernskodd  handske*'. 

Sandheden  er,  at  den  'Tradition",  som  Afz.  følger, 
udelukkende  støtter  sig  paa  Flyvebladene,  saa  alle  de 
smaa  Afvigelser  og  større  Udeladelser,  der  adskille 
Afzelius'  Text  fra  den  her  aftrykte,  kun  ere  lige  saa 
mange  uvilkaarlige  (traditionelle)  eller  vilkaarlige  (af 
Udg.  indbragte)  Ændringer  af  den  Flyvebladstext,  der 
her  meddeles  i  sin  Helhed.  Hos  Afz.  udelades  sex 
Vers  (11,  19,  22,  23,  28.  30),  omfiyttes  V.  29,  31  og 
32,  omformes  væsenlig  V.  45  og  indskydes  et  i  andre 
Viser  almindeligt  Fællesvers  isteden  for  V  11,  hvilket 
netop  har  særlig  Interesse  som  en  ægte  Lævning  af 
den  her  behandlede  Vise. 

Denne  uægte  Kæmpevise  maa  have  gjort  stor 
ufortjent  Lykke.  Det  fremgaar  ikke  alene  af  den  For- 
styrrelse, den  har  bragt  ind  i  den  folkelige  TradiUon  af 
flere  ægte  Viser,  men  ogsaa  af  de  for  Traditionen 
mere  uskadelige  Omstøbninger,  den  selv  siden  har 
undergaaet.    OUe  svenske  Flyveblade  ligge  for  mig*): 

Ajå.  En  Gammal  lustig  Kampe- Wisa,  Det  sltta  tvik 
Kjåmpar  i  Nordaste  Fjåll  K.  Har  sin  egen 
Melodie.    En  lustig  och  Nymodig  KJIirleks  Wisa, 

*)  De  »yr  fent  navnt«  i  Prof.  G.  Stephens'  Samling. 


Skousta  Cloris  hor  nu  til  2c.  Har  sin  egen 
Melodie.  Trycltt  på  nytt,  nu  i  År.  (4  Blade  8^« , 
lidt  ældre  end  b.) 

-  b.  Twenne    Mycket    gamle,    dock    ganska    lustige 

Kjåmpe-Wisor,  Den  Forstå:  Om  den  starke  och 
dristige  Romunder,  den  Andra*  Om  Herr  Grim- 
borg. Och  hans  både  roliga  och  konstiga  sått 
at  fria  til  en  Kungs-Dotter.  Bagge  sjungas  under 
sine  egna  bekanta  Melodier.  Tryckte  år  1782. 
(4  Blade  8^o .) 

-  c.  En  Mycket  wacker  och  lustig  Kjåmpe-Wisa,  Om 

Herr  Grimborg,  Samt  hans  både  roliga  och  kon- 
stiga sått  at  fria,  til  en  Kongs-Dotter.  Sjunges 
under  sin  egen  bekanta  Melodie.  Gefle,  tryckt 
hos  Ernst  Peter  Sund(iwist  1802.  Exemplaret 
kostar  1  JS.    (4  Blade  8''o.) 

B.  En  ny  Wisa ,  om  den  Namnkunnige  Kampen 
Grimborg.  Sjunges  under  egen  behagelig  Melodie. 
Gotheborg ,  tryckte  hos  Sam.  Norberg ,  1841. 
(4  Bl.  8^0.) 

Dette  er  en  Omarbejdelse  efter  Tidens  Fordringer. 
Den  bestaar  af  36  firelinjede  Vers,  hvoraf  som  Prøve: 

1.  Der  sutto  tvrå  Kåmpar  en  sommarqvåll 
Utfor  ett  af  nordens  hålliga  fjåll; 
Stallbroder  de  vroro  foga  riidde, 

I  jern  og  kyller  bestandigt  kladde. 

2.  Stallbroder  talte  till  Stallbroder  så: 
Om  du  på  friare  wårf  vrill  gå. 

En  mo  jag  kånner  som  iir  skonast  af  alla. 
Fast  henne  att  vinna  sig  svart  lår  falla. 

36.   Grimborg  drog  hem  1  ro  och  frid, 

Allt  h^ad  han  sen  gjorde,  det  blef  denvid. 

Ingen  Kampe  seden  sig  tordo  rora, 

Så  lange  Grimborg  orkade  sv^årdet  fora. 

C.  En  alldeles  ny  Wisa,  om  Kampen  Grimborg  som 
for  ut  på  Frieri,  och  med  stort  mannamod  tog 
en  Konunga-Dotter  sig  til  åkta.  Malmo  1825. 
Tryckt  uti  Berlingska  Boktryckeriet.     (4  Bl.  8^o). 

Dette  er  atter  en  Forbedring  af  B,  udvidet  til  45 
firelinjede  Vers.    Som  Prøve  hidsættes: 

1.   Twå  Kåmpar  sutto  en  sommarqwåll 
FramfOr  en  boning  bland  nordens  Qell, 
De  woro  Stallbroder,  foga  rodda, 
I  jern  och  kyller  bestandigt  klådda. 
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2.  Och  Giimborg,  så  hette  en  af  dem, 
Grep  dryckesbornet  med  flDgrar  fem, 
Jag  will,  han  ropade,  for  en  flicka 
Det  fyUda  hornet  i  botten  dricka. 

3.  Nåmn  mig,  Stallbroder,  en  trofast  mo. 
Så  rod  som  rosen,  så  bwit  som  sno. 
En  Konungsdotter  så  rik  oeb  fager, 
Och  henne  genast  till  brud  Jag  tager. 

1  =  B  2,  Udt  ændret. 

B,t.  Trenne  utmårkt  wackra  och  alldeles  Nya  Wisor. 
Den  Forstå:  Rampen  Grindborg.  -  -  -  -  Stock- 
holm, tryckte  hos  Rudolf  Wall,  1850.  (4  Bl.  S^'o.) 

-  k.  Tivenne  spritt  nya  Wisor;  Den  Forstå:  Kampen 
Grindborg  ....  (Kalmar,  1853.    4  Bl.  S^o), 


-  c.  Trenne  \vackra  och  alldeles  nya  Wisor.  Den 
Forstå:  Kampen  Grindborg  ....  (Stockholm, 
Eric  Westrell,  1867.    4  Bl.  8^o). 

D  er  en  yderligere,  dog  kun  lidet  indgribende  Bearbej- 
delse af  G.    Den  har  eet  Vers  færre.    Den  begynder: 

1.   Der  satt  tv/k  kåmpar  en  sommarqwåll 
Framfor  sin  boning  i  nordens  Qell. 

Den  har  også  nogle  smaa  vistnok  ufriYilUge  Æn- 
dringer, saasom  naar  Dab  isteden  for  C's  *'Berserks- 
Kåmpar^*  have  ''bergens  kåmpar",  som  rigtignok  i 
De  læses  "borgens*',  men  dog  maaske  endnu  i  Norge 
Yil  kunne  give  Anledning  til  en  Stedfæstelse  til 
Bergen. 


Grimborg.*) 


1-  Det  sitta  twå  KJåmpar  nordast  i  fiåll, 
De  onska  hwarandra  en  godan  qwåll. 
Men  hwem  skal  fora  wåra  Runnor  så  wåll  med  den  åran? 

• 

2.  Stallbroder  Ulte  til  Stallbroder  sin: 
"Har  du  icke  lust  at  gifta  dig  an? 

3.  Folier  wet  jag  en  Wåner  Mo  och  Wif, 
Men  friar  du  dit,  det  kostar  ditt  Lif." 

4.  "Åch,  min  Stallbroder,  du  folg  mig  dit! 
Jag  Wil  dig  gifwa  min  gångare  så  hwit" 

5.  Mår  som  de  kommo  til  Molnare  Dam, 

Der  rlnne^  intet  watn,  men  ^å'mpa  blod  fram. 

6.  Når  som  de  kommo  til  Jungfrunes  grind. 
Der  danssar  en  Hjort,  der  spelar  en  Hind. 

7-  Når  som  de  kommo  til  Jungfrunes  gål, 
Gjårdsgårdarna  woro  af  idel  ståhl. 

8.  På  hwar  och  en  stor,  i  gårdsgården  war. 

Et  biodit  Manna  hufwud  blef  man  hwar  [sic]. 

9.  Grimborg  han  klappa  med  flngrarna  små: 
"Ach,  skona  Jungfru,  tag  låset  ifrån!" 

10.   'Ingen  hafwer  jag  med  ståmma  lagt, 
och  ingen  slapper  jag  in  om  natt 


')  Bofstayeligt  Aftryk  af  FlTrebladet  A  ft,  kun  med  Udeladelse 
af  det  Ted  hvert  Yen  delvi«  gjentagne  OmkTsd  og  med 
TQMBtaJag  al  Lcsetegn, 


11.*)  År  du  den  samma  den  jag  skal  ha, 
hwl  for  du  icke  Gull  på  Håstarna?" 

12.  Grimborg  han  sat  sig  paa  roda  Gull  stol: 

"Står  up,  skjona  Jnngfru [sic],  dra  af  mina  skor!' 

13.  "Jag  år  en  Konunga  Dotter  så  god, 
Och  intet  drar  jag  af  dig  dina  skor." 

14.  Grimborg  han  wredgas  wid  desza  hår  ord,- 
språng  upp  uti  sangen  med  strumpor  och  skor. 

15.  .Hastigt  kom  bodet  fdr  Konungen  in: 
"Grimborg  han  sofwer  hos  Dotteren  din." 

16.  Konungen  han  ropte  utofwer  sin  gåhl: 
"1  minne  Hofman,  klåder  eder  1  stål! 

17.  KJåra  mina  Hofman,  klar  eder  ej  falskt! 
Jag  kånner  wål  Grimborg  den  wågehals." 

18.  De  sparka  på  dor'n  med  spårspendan  fot: 
"år  Grimborg  inne,  han  komme  osz  emot!** 

19.  ''Kåra  Hofman,  i  wånten  ilten  stund, 
At  jag  dock  får  klåda  mig  annorlund!" 

20.  Grimborg  han  uppå  dorene  sprang. 
At  gångjårn,  låsen  och  spikarne  sang. 

21.  Somliga  han  sparka,  och  somliga  han  slog, 
Tolf  tusende  Hofman  for  fotterna  dog. 


*)  For  at  fontaas,  knerer  dette  Vers  et  forndgaaeiide »  som 
her  fattes  »IT.  A  23  (jfr.  d.e  7:  H  13;  st.B  15;  n.  A  10; 
B  8) :  "Min  skana  jangfm,  J  sig  en  icke  »i ! 

det  fir  den  angersTen,  som  J  skolen  ffi." 
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22.  Grimborg  han  går  uti  hoga  hwals  Bur, 
Der  sitta  tolf  Kjåmpar  helt  rådde  på  lur. 

23.  Grimborg  han  fnyste  och  gnfiggja  som  Hast, 
Desze  tolf  Kjåmpar  han  falte  dernåst. 

24.  Grimborg  tar  Jungfrun  må  hwitgola  [sic]  lock, 
Och  binder  så  henne  må  sadel  knopp. 

25.  Wål  rider  han  ofwer  trettijo  mit  skog, 
for  fin  han  talte  det  ringaste  ord. 

26.  Intet  fant  man  der  den  ringaste  sten, 
Som  icke  tog  stycken  ur  Juogfrunes  ben. 

27.  Och  intet  war  der  den  den  [sic]  ringaste  roth, 
Den  icke  stotte  och  ref  Jungfrunes  fot 

28.  Grimborg  han  utbreder  sin  kappa  blå, 
Sjelf  lyfter  han  skjona  Jungfrun  der  på. 

29.  Grimborg  han  klappar  på  blomstrarna  [sic]  små: 
"Lyster  skjona  Jungfrun  hwila  hår  uppå?'* 

30.  Grimborg  han  hvilar  i  Jungfrunes  famn: 
"Hwad  tyckes  min  Jungfru  om  sådan  en  Man?" 

31.  "Eder  wil  jag  håla  for  Kjempe  och  Man, 
Som  mig  tog  genom  sju  Konunga  Land. 

32.  Eder  wil  jag  ålska  som  min  HErre  så  Båld, 
Skont  an  i  mig  tagit  med  magt  och  wåld." 

33.  Grimborg  han  rider  på  Modrens  gård, 
Ute  for  honom  hans  Moder  nu  står. 

di.   ''Horer  du,  min  Grimborg,  hwad  jag  sager  nu: 
Hwar  hafwer  du  tagit  tin  unga  Fru?" 

35.  "Den  har  jag  tagit  på  Konungens  gål, 
Med  starkan  mackt  genom  jårn  och  stål." 

36.  Sen  går  han  uti  Hoga  hwalfwetz  Bur 

och  spelar  Gulltårning  med  sin  unga  Brud. 


37.  Om  morgenenen  [sic]  tidigt,  for  n  dagen  blef  Ijus, 
Tolf  tusende  Hofman  i  Grimborgs  hus. 

38.  Ute  Grimborgs  Moder  for  Hofman  står: 
"Wi  beder,  med  honom  wi  tala  får." 


39.  "Grimborg  har  dragit  så  langt  bort  i  går, 
Han  kommer  intet  hem  for  Juhl  i  år." 

40.  "Åch,  li^åra  Moder,  sager  sant!  wi  ber: 
Sjutton  tunnor  Gull  wi  lofwa  nu  Ehr." 

41.  '*Grimborg  han  sitter  i  hoga  hwalfs  Bur 
Och  leker  GuU-tarning  med  sin  unga  Fru." 

42    De  stoUe  på  dor'n  med  stfinger  och  spjut: 

"år  Grimborg  hår  inne,  han  komme  straxt  ut!" 

43.  Grimborg  såg  genom  Windslukan  ut: 
Han  såg  intet  Himmel  for  Eld  och  Krut. 

44.  "Kjåra  mina  Hofman,  bida  en  stund, 
Så  lange  jag  rustar  mig  annorlund!" 

45.  Grimborg  han  uppå  doren  sprang, 
Jungfrun  kasta  brynjan  uti  hans  band. 

46.  Grimborg  han  steg  ned  på  Modrens  gård, 
Tolf-tusend  Hofmfin  han  under  sig  slår. 

47.  Så  salade  han  sin  Gångare  grå 
Och  rider  så  uppå  Konungens  gård. 

48.  Når  som  han  kommer  paa  Konungens  [sic]  gård' 
Ute  for  Grimborg  Kon ungen  han  står. 

49.  **H6r  du,  Grimborg,  hwad  jag  dig  sfija  må: 
Hwar  åro  Hofman,  jag  stinde  dig  i  går?" 

50.  "Hofman  dem  du  sande  mig  i  går, 
de  ligga  slagna  alla  såsom  får." 

51.  "Om  de  woro  slagne  såsom  får, 

Aldrig  skuir  du  komma  utur  min  gård." 

52.  Grimborg  han  swånger  sin  Gångare  grå, 
Al*  Konungens  tjenare  under  sig  slår. 

53.  Sen  torkar  Grimborg  sitt  blodiga  Swård: 
"Wor'  i  ej  Konung,  det  wore  du  wårdl" 

54.  "Kjåra  min  Grimborg,  i  stillen  Ert  Swård! 
Min  Dotter  skal  i  få,  och  henne  år  i  wård." 

55.  Grimbord  [sic]  drog  hem  och  lefde  i  frid, 
Alt  hwad  han  gjorde  det  blef  nu  hår  wid. 

Men  hwem  siuil  fora  wåra  Run  nor  så  wål  med  den  åran  ? 
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'usk  foreligger  denne  Vise  alene  i  Vedels  trykte  Text,  hans  III,  Nr.  6,  optrykt  hos 
Abr.  Nr.  170,  OTersat  paa  Tydsk  hos  Grinim,  Nr.  50,  paa  Engelsk  hos  Prior,  Nr.  145,  paa  Is- 
landsk i  Gisle  I?arssens  Hdskr.  Nr.  116.  Vedels  Text  bærer  Præg  af  at  have  holdt  sig  nær  til 
den  modtagne  traditionelle  Form.  Kun  er  der  Grund  til  at  formode,  at  Vedel  ved  Misforstaaelse 
har  I  det  ferste  Omkvæd  indbragt  den  urigtige  Læsemaade  "Rhin",  hvorved  maa  tænkes  paa 
den  tydske  Flod,  isteden  for  at  Omkvædets  Mening  er  den,  at  Rimen  ijplder.  (Se  Anmærkn. 
efter  Texten.) 

Sfeuk  haves  Visen  hos  Arw.  Nr.  97,  "Stolts  Signild'',  efter  ny  Tradition  i  Vermland. 
Den  svenske  Opskrift  ligger  den  danske  saa  nær^  at  den  vel  endog  kunde  mistænkes  for  at 
grunde  sig  paa  Vedels  Text.  De  nu  meningslese  Omkvæd:  "Så  fager  si  faller  en  till.  —  Uti 
brunden  att  le,"  vise,  som  Arw.  bemærker,  tilbage  til  de  danske  "och  har  det  troligtvis  ursprung- 
ligen  varit:  Så  fagert  så  faller  det  rim.  —  Uti  brynja  alle."  Den  svenske  Opskrift  har  som  det 
synes  V.  9  i  en  ægtere  Form  saaledes: 

Hcrr  Håkan  ban  blås  i  forgyllande  lur,  det  borde  SloKs  Signild  allt  uti  sin  bur. 

De  to  Slutningsvers  i  den  svenske  Vise: 

15«     "Och  bar  siUer  jag  så  smal  som  ett  band:  nio  hundra  fiender  situlle  ej  stilla  min  venslra  band. 
16.     Ocb  bar  sitter  jag  så  smal  som  en  lind:  tolf  bundra  Gender  skulle  ej  stilla  bdgra  banden  min." 

gjenfindes  i  vor  Nr.  186  og  ere  sagtens  laante  derfra. 

Hos  Arw.  findes  desuden  to  andre  svenske  Viser,  der  have  noget  tilfælles  med  denne, 
nemlig  Nr.  82  "RIekmand  och  Alf,"  efter  Hdskr.  fra  17de  Aarh.,  og  Nr.  86  "Rikevall  oeh  Ebbe," 
optegnet  i  Øslergetland.  Den  ferste  af  dem  har  et  Træk,  der  maaske  ogsaa  her  tænkes  til  i 
denne  vor  Vise:  at  det  er  Søsteren  (hist  mindre  rigtig  Broderen),  der  laaner  den  bortdragende 
Broder  sin  Lur: 

10.     "Så  låhnar  jagb  digb  min  lubr  så  redb,  du  blåes  j  bonom,  om  tigb  gicller  nodhi" 

Visens  Æmne  er  ikke  af  den  Art,  at  man  kunde  vente  at  paavise  det  enten  i  Sagn 
eller  Historie.  Den  har,  som  mange  hundrede  andre,  sandsynligvis  haft  en  ganske  simpel  privat- 
historisk Foranledning;  og  naar  Besyngelsen  lofter  Æmnet  ud  af  Virkelighedens  Forhold,  saa 
skyldes  dette  alene  den  i  hin  Tid  raadende  Smag.  Det  er  derfor  et  meget  urimeligt  Indfald  af 
Prior  (III,  S.  286),  at  denne  Vise  '*appears  to  be  mythological.  The  name  of  the  brother  In  the 
SwedIsh  is  Håkan  (Hogen).  *)  It  posslbly  refers  to  some  episode  in  the  great  drama  of  the 
Nibelang  family."  At  gætte  paa  en  Episode  i  Niflungsagnet,  hvor  intet  lignende  kjendes,  er  da 
ganske  arkeslest.  En  helt  anden  Sag  er  det,  at  denne  Vise,  som  flere  af  de  følgende  Skjoldme- 
vlser,  efter  sin  hele  Karakter  kan  betragtes  som  en  ArtGjenklang  af  en  ældre  heroisk  Digtning; 
det  har  aDerede  Vedel  f^t,  og  det  fremtræder  netop  i  de  Vers  12— 14,**)  som  Prior  ser  aldeles 


*)  Han  knnde  da  yderligere  have  sammenstillet  vor  Viaea  "Signild"  med  Signild  =  Gudrun  1  vor  Nr.  3. 

•^  Jlr.  Tor  Nr.  32  A  56-59;  B  31.  Nr.  82  D  33-34;  K  27—28;  L  12;  1  22;  li  15-16;  i  14;  X  19;  I  12. 
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fejl  paa,  naar  han  siger  (III,  S.  288),  at  "this  nonsense  of  tbe  horse,  spear  &c.  not  having  been 
used  so  maiiy  years  Is  all  omitted  in  tbe  corresponding  Swedisb  ballad.  Tbe  frequent  occurrence 
of  it  lu  tbe  Danish  ones  might  satisfy  us  that  they  were  not  composed,  in  tbeir  present  form  at 
least,  tlll  after  tbe  period  of  cblvalry  was  passed  away/' 


(Vedel,  111,  Nr.  6.) 


(uinder  kunde  ocsaa  giere  maods  gierning,  Som  wi  see  baade  aff  denne  Did  oc  andre  dess 
lige.  Oc  vore  Danske  Historier  formelde,  at  wi  hafTue  baffd  hine  gamle  Skioldmeer  i  fordom  dage 
her  vdi  Riget,  iblanl  huilcke  vaare  lomfru  Aluilde  i  Kong  Sigers  tid  oc  lomfru  Visne,  som  Ferde 
Danmarckis  Mercke  oc  Hoifuil  Bannere  vdi  den  Brauiske  Slagting,  som  slud  imellem  Kong  Harald 
oc  Kong  Ring  aff  Snerige;  Vdi  huilcken  Strid  baade  Dronning  Helle  oc  lomfru  Vegbiorg  oc  andre 
duelige  Skiofdrneer  giorde  deris  beste  oc  kunde  vel  lignis  mel  Droning  Penthiselea,  som  omtales 
boss  Vergilium  oc  Homeruro  viillefHige  i  deris  Beger. 


1.  STolte  Signild  lader  brygge  oc  blande  Vjn, 

—  saa  faur  da  falder  den  Rhin.   — 
Hun  biuder  hendis  Broder  hiem  til  sin. 

—  Vdi  Brynie  alle. 

2.  Oc  de  skenckle  Mied,  oc  de  skenckte  Vjn, 
De  skenckle  saa  lengc  som  Solen  skin. 

3.  Hendis  Broder  oc  hånd  vilde  ride  hiem, 
Stolten  Signild  biuder  hannem  felge  Suenne. 


4.    *'0c  huad  skal  ieg  met  felge  Suenne! 
Mine  Fiender  de  ere  nu  alle  i  senge. 
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5'.    Oc  der  hai^d  kom  for  ofTuen  den  By, 
Der  medte  hannem  hans  Fiender  sin. 

6.  Oc  der  band  kom  i  tycken  Riss, 
Der  bleff  band  hans  Ficnder  viss. 

7.  **leg  beder  eder,  mine  Fiender,  for  Gud: 
1  lade  mig  blæse  i  min  forgyldene  Lind!" 

8.  *'0c  du  skalt  haffue  vor  minde  der  til, 
Du  blæss  der  vdi,  imedens  du  vilt!" 


9.    Hund  bleste  i  Liud,  band  blæste  saa  bardt, 
Det  herde  slolle  Signild  til  sin  Gaard. 

10.  Oc  band  blæste  i  sin  Liud  saa  lenge. 
Det  herde  lomfru  Signild  til  sin  Seng. 

11.  Stolt  Signild  raaber  ofluer  all  sin  Gaard: 
'*!  lede  mig  vd  min  Ganger  graa! 

12.  I  lede  mig  vd  min  Ganger  graa! 
Vel  sin  Aar,  siden  band  Solen  saae. 

13.  Hånd  Solen  ey  saae  vel  i  siu  Åar, 
Vel  Fcmtan,  siden  band  Sadelen  baar. 


14.    I  hente  mig  ind  min  Glaffuend  oc  Spind! 
Vel  Altan  Aar,  siden  de  vaare  vde.' 
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15.  Stolt  Signild  reed,  saa  fast  hun  rende, 
Sin  gode  Fole  der  offuer  hun  sprende. 

16.  Stolt  Signild  raaber  oc  vaar  saa  vaandt: 
*'Du  snare  mig,  Broder,  om  du  kandt!'' 

17.  "Icke  er  ieg  vee,  icke  er  ieg  vaandt, 
Du  hielpe  mig.  Sysler,  om  du  kandt!*' 
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18.    Hun  bug  ibiel  hans  Fiender  siu, 

Saa  ferde  hun  hannem  leffuende  til  By. 


19.    Oc  haffde  de  været  to  for  en, 

—  saa  faur  da  falder  den  Rhin.  — 
Hun  haffde  giort  dem  Dedsens  meen. 

—  Vdi  Brynie  alle. 


Overskrift:  Stolt  Signild  hielper  sin  Broder 
aff  Deds  ned. 

Omkvæd  1.  Rhin  er  sagtens  Vedels  egen 
Ændring  for  rim,  hvilket  uden  Bemærk^ 
ning  indsættes  hos  Åhr»  Jfr.  vor  Nr,  186, 
hvisOpskr.fj  har  samme  Mellemstev :  der 
har  Vedel  i  Hdskr.  cendret  rim  til  Rhin, 
men  dog  i  sin  trykte  Text  beholdt  den 
rette     hæsemtuide.        Sin     anden     dansk 


Folkevise  har  Omkvædet:  Og  nu  da  falder 
der  rimen  eh  Saa  kold  da  falder  der  rimen 
{Molbechs  Hist.  biogr.  Saml.  S.  485) 
Ogsaa  flere  færeske  Viser  have  Omkvæ- 
det: ^^Né  fellur  riman  yvir  tann  breiåa 
Jj6rå,^^  (Se  Hammershaimbs  Færeske 
Kvæder^  II,  Nr.  3.) 
V.  12,  L.   1  graa,   Vedel:  ''gaa''. 
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wmk  ha?es  af  denne  Vise  forhen  trykt  Opskr.  C  (b):  Vedels  III,  Nr.  8;  optrykt  hos  Abr.  Nr.  172; 
ofersat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  52;  paa  Islandsk  i  Hdskr.  paa  det  kg).  Bibi.  ny  kgl.  Saml. 
1141.  fol.  Nr.  62  og  i  GIsle  Ivarssons,  Nr.  118.  Desuden  er  Opskr.  F  trykt  I  mine  Gamle  danske 
Minder,  III,  Nr.  25,  og  i  Anmærkning  dertil  (S.  55)  ogsaa  Opskr.  A.  En  Bearbejdelse  efter  Op- 
skr. A— 6  findes  i  mine  Danske  Kæmpeviser  (1867),  Nr.  13.  Endelig  er  for  nylig  fremkommen 
Opskr.  I,  der  udmærker  sig  ?ed  sin  Lighed  med  de  nye  svenske,  hvorom  det  nærmere  efter 
Omtalen  af  disse.  Endnu  maa  bemærkes,  at  hos  Abr.  V,  S.  LIX  findes  to  Melodier  til  Visen; 
men  hvorfra  de  ere  modtagne,  og  om  der  da  har  medfulgt  nogen  Textoptegnelse,  vides  ikke. 

Hos  Abr.  IV,  S.  345  anmærkes,  at  den  lærde  Hans  Gram  *'har  i  en  skreven  Anmærk- 
ning erindret,  at  [denne  Vise]  er  gjort  i  Grev  Gerts  Tid,  da  han  herskede  i  Jylland.*'  Hvor 
denne  Grams  skrevne  Anmærkning  findes,  veed  jeg  ikke,  men  jeg  er  temmelig  vis  paa,  at  Gram 
bar  indskrænket  sig  til  at  fremsætte  det  som  en  Formodning,  at  den  1  Visen  nævnte  Greve 
kunde  have  været  Grev  Gert.  Formodningen  er  dog  uden  Tvivl  urigtig,  eftersom  Visen  maa 
være  langt  ældre  end  Hidten  af  14de  Aarh.;  den  tilhorer  sikkert  det  12te. 

Ligesom  denne  Vise  endnu  er  kjendt  af  Almuen  i  forskjellige  Dele  af  Danmark,  saaledes 
er  den  ogsaa  udbredt  over  en  stor  Del  af  Sverig.*) 


*)  Bt  Par  deone  Vise  tilhørende  Vers  ere  ogsaa  indløbne  i  en  syeosk  Opskr.  af  næstforegaaende  Vise,  hvorom 
ber  foran  S.  75. 
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Svensk  A,  en  utrykt  Optegnelse  i  Peter  Rudbecks ''SmiUndska  Antiqviteter'' (Foliohdskr. 
i  Stokholms  Rigsbibl.,  S.  113;  Afskrift  ved  Professor  6.  Stephens)  begynder: 

1.  Dotter  talar  till  sin  moder  —  Faller  fagert  rim.  — 
"Har  jag  ingen  broder?"    —  Sd  val  gånrjer  med  dansen. 

2.  "Broder  har  du  balle,     ar  i  grefVens  vålde." 

Denne  Opskrift  ligger  de  danske  særdeles  nær  og  ligner  især  vor  Opskr.  C;  men  dens  Uafhæn- 
gighed af  den  trykte  danske  godtgjøres  dog  ved  dens  Afvigelser,  saasoro  naar  den  isteden  for  vor 
C's  (og  Vedels)  V.  11  har  dette,  der  ganske  stemmer  med  vort  A  12: 

15.  Jungfrun  sparka  på  dorren  med  sin  fot,     de  jårn-naglar  flogo  hennes  broder  emot. 

Det  humoristiske  Træk,  som  C  (16—17)  og  I  (18)  mellem  de  danske  Opskrr.  ere  ene  om:  at 
Skjoldmøen  sætter  Grevens  Kvinde  i  Bolten  I  sin  Broders  Sted,  gjen6ndes  ogsaa  her: 

16.  Hon  slrolE  de  bojor  ataf  hans  ben,     grefvinnan  bon  satte  i  stallet  igen.*) 

Foruden  denne  150  Aar  gamle  Optegnelse  fra  Smaaland,  kjendes  fem  andre  svenske 
Opskrr.  fra  dette  Aarhundrede:  B  fra  Upland  og  C  fra  Nerike  trykte  hos  Afz.  Nr.  51;  i  og  I 
begge  fra  Østergotland  hos  Arw.  Nr.  96  og  desuden  f  fra  Sedermanland  i  Cavallius  og  Stephens' 
utrykte  Samling.  Alle  disse  nye  svenske  have  ''Konungen"  isteden  for  Greven,  en  Ændring,  der 
ogsaa  Åndes  i  de  nydanslce  E,  f,  I  og  (tildels)  C.**)  Medens  det  I  sv.  A  er  ''grefvinnan",  er 
det  i  SV.  BIE  "konungens  frllla'^  i  t  "konungens  moder,"  som  Skjoldmøen  gjæster.  Det  nys 
omtalte  humoristiske  Træk,  som  i  sv.  A  findes  stemmende  med  dansk  C,  og  som  gjenfindes  i 
dansk  i,  varieres  i  sv.  BEF  saaledes: 

B  27.  Ocb  jungfrun  tog  sin  broder  ur  tornet  blå,     dit  satte  bon  kongens  prinsar  två. 

E  18.  Fångarne  loste  hon  bojorna  å,    ocb  dem  lade  hon  leonungens  soner  uppå. 

f     9.  Jungfrun  tager  bojan  af  sin  bror,     den  såttcr  bon  uppå  konungens  mor. 

10.  "Ocb  om  min  lionung  vore  på  sin  gård,    så  ficlt  du  inte  gora  så." 

11.  "Ocb  om  din  konung  vore  på  sin  gård,     så  skulle  mina  både  hånder  fastna  i  sitt  bir." 

Det  ellers  alene  i  dansk  A  forekommende  V.  4  gjenfindes  i  sv.  B  4: 

"Ocb  skaffa  mig  ktader  och  skaffa  mig  spjutl     ocb  jag  skal!  Liga  min  broder  derut" 
Det  i  dansk  B  enestaaende  og  i  denne  Forbindelse  mistænkelige  Vers  13: 

"Her  haver  jeg  ligget  i  femten  åar,     det  veed  Gud,  hvor  lidet  jeg  kan  gaa." 


*)  Opskriften  har  faaet  eo  falsk  Slutning: 

17.  De  redo  sig  i  sin  moders  gård,  ute  hennes  moder  for  benne  står. 

18.  *'Mlo  dotter,  var  dd  vålkommen  heml  har  da  nu  fått  din  broder  igen?** 

19.  "Min  broder  har  jag  fått  med  mig  hem,  grefvinnan  så  satte  jag  der  igen. 

20.  Men  vill  din  herre  ha  annan  hot,  bed  honom  mig  rida  i  marken  emotl" 

Uægtheden  af  denne  Slutning  viser  sig  derved,  at  sidste  Vers  er  rettet  til  Grevinden,  og  ikke  til  Moderen,  og 
viser  da  hen  til  de  danske  Opskrr.'s  Former  som  ældre  end  dette  om  Hjemkomsten,  hvilket  yderligere  ud- 
smykket  flades  i  flere  af  de  svenske;  men  der  er  sidste  Vers.  som  viser  Sammenhængen,  bortkastet. 
*')  Ogsaa  SV.  A  har  paa  eet  Sted  faaet  "konung"  isteden  for  Greve,  se  herefter  i  Anm.  t.  A.  14- 
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gjenfindes  i  sy.  B  9: 

"Hår  bar  jag  legat  i  femton  år,     ingen  dom  jag  af  konungen  får."*) 

Dette  Vers  har  altsaa  gammel  og  udstrakt  traditionel  Hjemmel  i  denne  Vise.  For  at  det 
skal  hævde  sin  Plads,  maa  vi  tænke  os,  at  den  mandige  Datter  bar  forud  for  Samtalen  med 
Moderen  været  borte  fra  Hjemmet  paa  længere  Tid  (den  bestemte  Tidsangivelse  er  kun  et  stærkt 
Udtryk  og  (er  ikke  tages  efter  Bogstaven).  Naar  vi  alene  se  paa  de  danske  Opskrifter,  kunne 
vi  forklare  os  dette  saaledes,  at  hun  ferst  for  nylig  er  bleven  voxen  og  da  maaske  tilmed  er 
fostret  fjærnt  tm  Fædregaarden,  saa  hun  kun  har  en  dunkel  Erindring  om,  at  hun  skulde  have  en 
Broder,  som  hun  nu  savner.  Saaledes  kunne  vi  forstaa  Udtrykket  i  dansk  .4  €  i:  "Havde  jeg 
ingen  Broder?"  Ligesaa  hedder  det  i  svensk  •  og  i  norsk  A  (hade  icke  jag  en  broder?-— badde 
eg  ingin  broder?);  medens  det  i  dansk  BB,  sv.  A  og  norsk  B  hedder:  "Har  jeg  ingen  Broder?" 
Dette  kan  man  tænke  sig,  men  nogen  bestemt  Forklaring  heraf  findes  ikke  i  nogen  af  de  danske 
Opskrifter.  Her  giver  nu  svensk  B  en  anden  med  hele  Visens  Tone  vel  stemmende  positiv  For- 
klaring af  Situationen,  naar  den  begynder: 

1.  Liten  Kerstin  kom  från  ledingen  hem,     frågar  bon  efler  broderen  sin. 

2.  Liten  Kerstin  sade  till  sin  moder)     "Hvar  år  min  yngste  broder?" 

Heen  tænkes  altsaa  her  som  en  rigtig  Skjoldmø  (i  den  ældre  heroiske  Digtning  vilde  det  være 
en  Valkyrje),  der  efter  en  længere  Fraværelse  gjenser  sit  Hjem  og  savner  sin  Broder. 

Er  denne  Indgang  i  en  ny  svensk  Opskrift  maaske  meget  gammel,  saa  er  derimod  den 
Udgang,  Visen  faar  i  de  nysvenske  Opskrifter,  sikkert  nyere.  Den  rette  Slutning  haves  vistnok  i 
de  danske  A-fi  og  i  sv.  A  (sidste  Vers),  kun  at  dansk  f  har  faaet  et  nyt  Slutningsvers.  Sv.  B  B  E  P 
lade  derimod  Heen  paa  Hjemvejen  roede  Kongen  med  alle  hans  Mænd,  og  det  hedder  da  i  B: 

15.  "God  dag,  god  dag,  liten  Kerstin  fin!     hvar  bar  du  ta*t  rika  fingen  min?" 

16.  "Den  bar  Jag  tagit  på  konongens  gård,     med  bårdan  makt  genom  lås  ocb  stål." 
18.     Liten  Kerstin  saU  på  gångaren  grå,     så  rider  bon  sig  så  fort  derifrå. 

Dette  udmales  videre  i  de  andre:  i  B  30—39,  hvor  hun  slaar  femtusind  Hovmænd  i  en  Ring  og 
kommer  saa'  til  sin  Moders  Gaard,  hvor  der  er  blandet  Mjed  og  Vin,  og  hun  siger: 

39.     "Min  moder,  jag  lofle  ju  eder  si,     att  vi  skulle  bemkomma  båda  två." 

I  B  22--27  drager  hun  sin  brune  Brand  og  hugger  af  Kongen  Hoved  og  Hånd,  kommer  saa  i 
Moderens  Gaard^ 

27.     Ocb  der  blef  glådje  mångtusenfaldt,     for  moder  ocb  syskon  kommo  tillsamman. 

1  I  13—18  fælder  hun  sextusind  Mand  og  modtages  i  Hjemmet  af  Fader  og  Moder  med  Pauker 
og  (ilædesblus.  C  har  modtaget  yderligere  Ændring,  da  Møen  her  træffer  ikke  Kongens  Frille 
eller  Moder,  men  ham  selv  hjemme.  Hun  spørger  om  Failgetaamet  og  vises  did:  det  er  to 
Dages  Ridt  fra  Kongsgaarden.  Ikke  desmindre  hedder  det,  strax  efter  at  hun  har  taget  sin 
Broder  af  Taarnet: 

11.  Brådt  kom  bud  for  konungen  fram:     "En  riddare  bar  lossat  fångarnes  band." 

12.  Konungen  talte  lill  tjenarne  så:     "Så  tag  honom  fasl,  salt  i  tornet  det  blå!" 

13.  Liten  Kerstin  svanger  sin  gångare  omkring,     alla  konungens  hofman  dem  lade  bon  i  ring. 


•)  Jfr  av.  B  [Arup.  %  A]  18-20;  B  [Arv.  96  B]  10-11. 
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14.  Liten  Kerstin  bon  stryker  silt  blodiga  svard:    '^Ocb  vore  du  ej  konung,  detta  vore  du  vård!'' 

15.  ^'Rara  stolte  riddare,  du  stilla  ditt  svård!     min  dotter  skall  du  få,  och  benne  ar  du  ?ard/' 

16.  ''Din  dotter  passar  jag  så  lite  uppå:     jag  sjeif  en  skon  jungfru,  som  bon,  vara  må.'' 
Her  maa  Opmærksomheden  henledes  paa  dansk  I,  som  for  nyHg  er  optegnet  midt  inde 

paa  den  jydske  Hede,  roen  som  dog  viser  en  ganske  mærkelig  Overensstemmelse  med  de  nye 
svenske  Opskrifter.  Paa  den  ene  Side  slutter  den  sig  nær  til  de  andre  danske  og  er  i  det  hele 
kjendelig  uafhængig  af  Vedels  trykte  Text,*)  hvilket  navnlig  fremgaar  af  dens  V.  17  og  25,  hvor 
vi  gjenfinde  dansk  A  16,  ■  6  og  18  i  en  ganske  morsom  Foryngelse.    De  gi.  danske  Opskrr.  have 

A:    Mig  skulde  ikke  tredive  træde  saa  nær,     de  skulde  rere  den  Dugsko  paa  mit  Sværd. 
B:    De  skulde  ikke  træde  mig  saa  nær,     de  skulde  naa  Dopskoen  af  mit  Sværd; 

hvilket  i  den  nye  Vendelbo-Opskrift  •  15  er  bevaret  i  en  yngre  Form: 

De  skuld'  ikke  komme  mig  saa  nær,  de  skuld'  træd'  Dusken  fra  mit  Sværd. 

Men  ude  paa  Heden  er  dette  ridderlige  Udtryk  i  I  17  nedsunket  til  det  bondske: 
De  skal  aldrig  komme  mig  saa  nær,  at  de  skal  faa  Teffelen  af  mine  Tær; 

hvilket  saa  i  V.  25  varieres  med  andre  Rim.  Opskr.  I  viser  desuden  sin  Sammenhæng  mep 
den  danske  Tradition  ved  sitEfterstev:  "For  de  haver  hannem  spændt  udiTaarnet",  hvilket  gjen- 
findes  i  vor  Opskr.  E. 

Med  de  nye  svenske  Optegnelser  har  vor  I  derimod  tilfælles  ferst  Mellemstevet,  hvorom 
siden  skal  tales,  og  dernæst  Fortsættelsen  af  Fortællingen,  efter  at  Hoen  har  taget  sin  Broder 
af  Taarnet.  Ogsaa  her  meder  Skjoldmeen  paa  Hjemvejen  "Kongen  med  alle  hans  Mænd*'  og 
bestaar  en  drabelig  Kamp  med  dem.    Derpaa  følger  Verset  27: 

Hun  bedte  ad  Kongen  med  sin- Kniv:     "Var  du  ikke  Dannerkongen,  skuld'  du  miste  dit  Liv!" 

der  her  haves  baade  (som  nys  anført)  i  sv.  C  (14)  og  1  sv.  B  (34): 

Ocb  jungfruo  bon  skakar  sitt  blodiga  svard:     "Vet  du,  konung,  att  detta  ar  du  vård!" 

Hvad  herefter  følger  i  dansk  I:  at  Kongen  tilbyder  den  mandige  Kvinde  sin  Haand  og  sin 
Krone,  saa  Udel  Kirsten  (dette  Navn  foruden  i  sv.  B  C I  ogsaa  I  dansk  EF)  ender  med  at  blive 
Dronning,  det  findes  vel  ikke  I  nogen  bekjendt  svensk  Opskrift  af  denne  Vise,  men  er  ellers  en 
særdeles  yndet  Slutning,  der  er  indløben  i  adskiOige  andre  svenske  Viser,  hvor  den  ikke  op- 
rindelig havde  hjemme.  Meget  synes  da  at  tale  for,  at  en  svensk  traditionel  Form  af  Visen  har 
i  en  sen  Tid  fundet  Vej  til  Jylland  og  forbundet  sig  med  den  der  paa  Stedet  hjemlige  Tradition 
af  samme  Vise.  **) 

Harske  Spor  af  Visen  findes  hos  Landst.  S.  620—21,  hvor  det  hedder,  at  af  denne  Vise 
"haves  to  Varianter,  der  ligne  mest  de  svenske,"  og  der  anføres  da  ferste  Vers  af  hver  af  dem : 

A:    Dotter  spurde  bun  méSer:  —  Falken  idk. 

"Hadde  eg  ingin  bréSer?"  —  Forsjell  spenner  hon  tavlur. 
B:    Liti  Rersti  spurde  si  méSer:    —    lAlja  her  og  blomster  i  enge, 

"Hev  eg  då  ingin  br66er?"  —  Hori  Jinn  me  den  bland  det  vene  jomfrugur^ 

Endnu  kun  et  Par  Ord  om  de  Omkvæd,  hvormed  vor  Vise  synges.  Det  i  dansk  AB, 
de  to  i  dansk  C,  som  gjenfindes  i  svensk  A,  samt  de  to  i  dansk  B  og  de  i  norsk  B,  give  alle 


*)  Rimene  i  V.  10  kunde  vel  vække  Fonnodning  om,  at  Vedels  V.  8  her  havde  haft  Indflydelse,  men  nødven- 
digt er  dette  ikke.  V.  11,  18  og  19  ligge  ogsaa  meget  nær  ved  Vedels  V.  9.  17  og  18,  uden  at  det  derfor 
ter  siges,  at  Traditionen  er  paavirlcet  af  Hnndredvisebogeo. 

')  Det  ypperlige  gamle  V.  28  findes  ogsaa  i  Tragica  Nr.  14  (Abr.  Nr.  122),  V.  8.    ifr.  Arw.  102,  V   28  og  31. 
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god  Mening  og  kræve  ber  ingen  videre  Omtale.  De  to  Omkvæd  i  Vendelbo- Opskriflen  B  ere 
indtil  videre  saa  baablest  forvanskede,  at  om  dem  nytter  det  ikke  at  tale.  Derimod  er  det 
at  mærke,  at  de  nnderlige  Omkvæd  i  den  senderjydske  F  og  den  sjællandske  Cl  gjenfindes  ogsaa 
højt  oppe  i  Sverig.  Dansk  t  bar:  l)Hed  Rink  og  Sink  og  Dink  og  Deje;  2)  Svager  og  Mager, 
Konger  og  Fyrster^  Broder  og  Søster  og  den  der  ligger  bunden.  Dansk  Cl  bar:  1)  Med  Rindel, 
Sindel,  Dindel,  Dej;  2)  Med  Render  og  Svender  og  Fader  og  Moder  og  Soster  og  Broder  den 
Sang  er  vunden.  Hertil  svarer  svensk  C:  1)  FOr  binkcli  ocb  finkeli:  2)  For  vMnuer  ocb  frånder, 
och  svågrar  ocb  mågar,  ocb  berrar  ocb  Airstar,  ocb  broder  ocb  systrar,  ocb  den  som  ligger 
fSngen  (bunden).  Anv.  meddeler  (II,  127)  denne  Variation:  1)  Sinke,  linke,  linker  um  lej; 
2)  Herrar  ocb  forstar,  brOder  ocb  systrar,  svågrar  ocb  mågar,  ocb  den  som  ligger  bunden. 
Mellemstevet  bar  overalt  fjærnet  sig  saa  langt  fra  en  fornuftig  Sprogform,  at  det,  ligesom  det 
engelske  ''Hey  derry  derry  down/'  er  blevet  en  blot  Klang;  men  i  Efterstevet  er  man  endnu 
berettiget  til  at  soge  en  Mening.  Vi  lære  da  ialfald  af  de  svenske  Former,  at  vor  F's  ''Svager  og 
Mager''  er  Svogre  og  Maage,  og  vor  fi's  "Bender  og  Svender"  er  Venner  og  Frænder, 
samt  at  Vs  mærkelige  Slutning  "den  Sang  er  vunden"  nok  ikke  er  andet  end  en  Fordrejelse. 
Dersom  imidlertid  Afzelius  bar  Ret  i  sin  Forklaring  (II,  S.  168):  at  det  sidste  Omkvæd  er  dannet 
"på  ett  eget  manér,  som  i  folkpoesiens  sednaste  tider  var  så  allmfint  ocb  karakteristiskt:  man 
fSrSndrade  nemligen  de  gamla  omqvSden,  ocb  Fdrlfingde  det  sista  med  en  bop  likstafviga  ord 
utan  afseende  på  mening  eller  betydelse",  ->  saa  vilde  en  Form  af  Efterstevet  som  den: 

For  Sester  og  Broder  og  den  der  ligger  bunden. 

ber  knnne  være  den  oprindelige. 

Endelig  maa  nævnes  de  to  sære  Omkvæd,  der  i  forskjellige  fordrejede  Former  baves  i 
SV.  11  EP  og  i  en  bos  Arw.  (II,  127)  omtalt  utrykt  Opskr.  fra  Vermland,  samt  i  norsk  A,  og 
af  bvilke  det  ferste  nu  ogsaa  er  fundet  i  dansk  I:  '*H  erre  Falken  to  g".  Mellemstevet  lyder  norsk: 
"Falken  tdk,"  sv.  E  og  Vermlands-Opskr. :  "Falken  tog",  sv.  B:  "Falken  då",  sv.  P:  "Falken 
torn",  og  SV.  i  (maaske  ved  vilkaarlig  Forbedring):  "Karleken  drar".  Efterstevet  lyder  i  sv.  DE:  "Man 
spelar  i  paulun",  sv.  I:  "Man  ^pelar  i  pavelun",  sv.  P:  "Men  det  spelte  pavelund",  Vermlands- 
Opskr.:  "Men  de  spelte  guldterning",  og  norsk:  "For  sjell  spenner  bon  tavlur".  Hvad  der  bar 
været  den  ægte  til  Grund  liggende  Form  af  disse  to  Omkvæd,  maa  jeg  lade  være  usagt.*)  Kun 
som  et  løst  Indfald  skal  Jeg  nævne: 

I  Fangetaarn.  —  Men  han  ligger  spændt  udi  Bojen. 


*)  Landstads  Forklaring  **det  i  Yort  Omkvæd  forekommende  Ord  forsjell  er  formodenlig  det  oldn.  forsjåll: 
klog,  forsigtig;  for  Resten  sigter  Omkvædet  til.  at  hun  spændte  Døren  Ind  til  sin  Broders  FængseP,  ~ 
den  er  da,  som  man  kunde  vente  det,  aldeles  forfejlet. 
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A. 


iKaren  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  13.) 


1.  Dallcr  oeh  synn  moder, 
dy  seddcT  y  derris  bure. 

Datter  spiirde  hun  moder. 
Saa  orllig  om  summer. 

2.  Synn  moder: 

"Haffde  ieg  ingenn   broder?" 
**Thu  haffde  broder  bolde. 
S[aa]  o[rlig]  o[m]  s[omeren]. 

3.  Rolde^ 

dog  hånd   blefT  grebenn  paa  wollde.^' 

"Daa    laaner  nieg   suerdt   och    låner   meg 

spind ! 

4.  Lanner  meg  spiud, 

selff  well  ieg  heinlte  mynn  broder  vd." 
Och  der  hun  kaam  till  borge-led. 

5.  Tiill  borgge-lied, 

grefTuens  frw  hun  sluod  der-wed. 

'*Her  stander  y.   greffuens  frw  saa  fynni 

6.  Frw  saa  fynn, 

haor  er  grefTuen,  herre  dynn?" 
"Mynn  herre  er  paa  thienge. 


7.  Paa  linnge, 

dy  rigge  fanger  atl  deme." 

*'Huor-for  well  hånd  dem  deme? 

8.  Dennom  demme, 

dy  haffuer  io  inihett  slaallitt. 

1  wyser  meg,  buor  Ihett  husz  ihett  er! 

9.  Jhett  hus  ihett  er, 

allll  som  dy  rigge  fanger  y  er!" 

''Tthef^  husz  stan(der)  for  nuorden  y  wor 

gaard. 

10.    Nuordenn  y  wor  gaard, 

ihett  er  saa  well  for  quinder  bewart. 
Der  [er]  for  laasz  och  iarnne-pien. 


11.  liarnne-peennc, 

der-for  kand   ingenn  quinder  kom  ind.^* 
Hun  stelle  paa  derenn  med  sinn  fuod. 

12.  Med  synn  fuod, 

alle  stack  dy  naffler  hindis  broder  imod. 
*'Brode(r),  est  da  inde? 

13.  Est  du  inde? 

och  hui  luodst  du  deg  biennde?'' 

**Meg  band  icke  fyrr(e),  meg  baannd  icke 

fem. 

14.  Meg  band  icke  fem, 

meg  bannd  well  xv  af  greefTuens  men(d)." 
"Tha  slaar  ieg  nu  her  enn  mee  for  deg. 

15.  Enn  mee  for  deg, 

Iher  skulde  icke  xv  binde  meg. 
Meg  skulde  icke  xxx  Ihrede  saa  ner. 

16.  Threde  saa  ner, 

de  skuld  røre  den  dog-sknoff  paa  min  suerdtl.*' 
Hun  slog  synder  buode  bolUe  och  iiarnn. 

17.  Bolllt  och  iiarnn, 

hun  frelsctt  synn  brodder  allll  saa  gierne. 
Hun  thog  her  Strange  wed  huiden    hånd. 

18.  Huide  hannd, 

Saa  mone  hun  aff  garden  gange. 
Och  der  dy  kaam  till  borig-leed. 

19.  Tiill  borge-lied, 

grefTuenns  frw  hun  sluod  der-weed. 

"Y   siger   eders    harre,    nar   hånd    korner 

hiem. 

20.  Naar  band  komer  hiem, 

her  waar  en  mee,  hun  hienntte  enn  siiend. 
Men  der-som  band  well  hafTue  anden  buod. 

21.  Andenn  buod, 

tha  hedder  hanom  medde  meg  y  marcken  vd, 
bode  med  skiolld  och  saa  med  spiud! 

22.  Och  saa  med  spind. 

T  hedder  hanom  medde  mog  enoe! 
for  meg  felger  ingenn  suenne." 
Saa  aarllig  om  somerenn. 
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B. 


(i:  Magdal.  Barne^ritz*  Hdskr.  Nr.  117.    h:  Comtesse 
Christianes  Hdskr.  Nr.  20.) 


1.    DaUer  spurde  hun  moder: 

^'HaflTuer  ieg  ingen  broder?" 
Well  aarlig  om  sommeren. 


2.  "Du  haffiier  broder  i-saa  bold, 
hånd  ligger  fangen  I  greffnens  vold.'* 

3.  ''Her  i  det,  kier  moder  min, 

hui  lod  hånd  fange  och  binde  sig?" 

4.  "flam  band  iche  fire,  ham  band  iche  fem, 
ham  band  vell  tredive  raske  boffmend.** 

5.  "Her  staar  ieg  en  qvinde, 
fembien  skulde  mig  iche  binde. 

6.  De  skulde  iche  Irede  mig  saa  ner, 

de  skulde  naa  dopskoen  af  mit  suerd.'^ 

7.  Soster  bad  sadle  gangeren  graa, 
saa  rider  hun  till  greflTuens  gaard. 

8.  ''Her  stander  du,  greffuens  frue  saa  fiin! 
er  band  greffuen  hiemme,  herre  din?'' 

9.  "Greffuen  hånd  drog  af  bye  i-gaar, 
band  kommer  iche  hiem  i  dette  aar." 

10.  "Huor  saa  er  det  fange-torn, 
som  de  rige  fanger  huiler  paa?" 

11.  "Det  torn  del  stander  for  esten  wor  huus, 
del  er  mark  och  iche  Hus." 


12.  Hu[n]  slete   patf  derren    med   glaffuind   och 

spind : 
"Est  du  her  inde,  broder,  du  gach  her  ud!" 

13.  "Her  haffuer  ieg  ligget  i  fembten  aar, 
det  ved  Gud,  huor  lidet  ieg  kand  gaa." 

14.  Hun  tog  sloche,  och  hun  log  steen, 

hun  lesde  hendis  broder  af  haarden  iern. 

15.  "Her  du  det,  kier  broder  mini 
hui  lost  du  fange  och  binde  dig?" 

16.  "Mig  bandl  iche  fire,  mig  bandt  iche  fem, 
mig  bandt  vel  tredive  raske  hofmend." 

17.  "Her  staar  ieg  en  qvinde, 
fembien  skulde  mig  iche  binde. 

18.  De  skulde  iche  Irede  mig  saa  ner, 

de  skulde  naa  dopskoen  aff  mit  suerd.*' 

19.  Sysler  haffde  hun  ganger  spag, 
hun  seUe  sin  broder  ved  sin  bag. 

20.  "Her  staar  du,  greffuens  frue  saa  fiin! 

du   sig    til    greffuen,    naar    band    kommer 

hiem. 

21.  Du   sig   till   greffuen,    naar    band    kommer 

hiem: 
her  ivar  en  mee,  hun  hente  en  suend." 
Well  aarlig  om  sommeren. 
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C. - 


(å:  Valentio  RentzeU  Hdskr.  Nr.39.  b:  Vedel,  III,  Nr.8.) 


1.  Datber  spurde  hun  moder: 

—  Falliir  saa  faffuer  en  rim.  — 
''[ladde  ieg  ingen  broder ?'' 
Saa  vell  tbaa  gangis  tber  danlzen. 

2.  ''Breder  (benofA  aaUbe  ibu  bolle, 
tbe  ere  (benbui  y  greflfuins  wolle." 

3.  lomfruin  ganger  sieg  till  stalle, 
buD  skode  ibe  folliir  alle. 

4.  Hund  skode  Iben  brune,  bun  skode  theo  graa, 
(ben  beste  liger  bund  saddell  paa. 

5.  Tber  bund  kom  till  borge-lidt, 
Iber  stander  greffuins  frille  widt. 

6.  ''Her  do,  grelTuins  Trylle  I 
er  Ibin  berre  biemme?*' 

7.  "Myn  berre  band  for  till  tinge  y-gaar, 

atb  demme  saa  riigiir  en  fange  for  mord." 

8«    *'Her  du,  greffuins  frille! 
buor  builes  tbe  fanger  inde?" 

9.    **Udy  wor  gaar  tber  standir  ith  buss, 

tber  builes  tbe  fangiir  bade  y  mercbe  ocb  y  lyss. 


10.  Tber  siider  for  en  elluer-pind, 
tber  kommer  ingen  iomfruir  indt.*' 

11.  lomfruen  drog  aff  siine  bandskiir  smaa, 
saa  tager  bun  tben  siaaen  fraa. 

12.  "Her  tbn  tbelt,  kierre  broder  myo! 

bui  lodst  du  dieg  binde  aff  mere  end  en?** 

13*    **Meg  bantb  icbe  4,  meg  bant  icbe  fem, 
meg  bantb  zxz  raske  bolTmendt.** 

14.  **leg  stander  saa  small  som  lilli-wand, 
tber  skulle  icbe  xxx  binde  min  bandt. 

15.  leg  stander  her  nu  en  quinde, 
meg  skulle  icbe  zzx  binde." 

16.  Saa  tog  bund  udt-  sin  broders  byen, 

saa  sattbe  bun  greffui[n]s  frille  tber  igieo. 

17.  Saa  tog  bun  udt  sin  broders  fodl, 

saa  sathe  bun  greffuins  frille  tber  y-modt« 

18.  "Will  tbyn  berre  haffue  anden  wiidt, 
—  Fallir  saa  foffuir  en  rim.  — 

tbu  bedt  banom  mede  meg  y  marcben  udtf* 
Saa  well  tbaa  gangis  tber  dantzen. 


D. 


(Fra  Vendsyssel,  sangen  af  en  Bonde  paa  OTer  de  70, 
optegnet  1850  af  Skolelærer  O.  L.  Grøn  borg  I  Vester- 

Brønderslev.) 


1.    Datter  spurgte  sin  Moder: 

—  Bommen  blæser  og  Harpen  slaar.  — 
"Og  bar  jeg  ingen  Broder?** 
En  egen  Pige,  Asen,  Bonden,  Basun. 


2.  "Du  bavde  dig  en  Broder  bold, 

men  ban  er  fangen  i  Grevens  Vold.** 

3.  **Jeg  tager  en  af  min  Faders  Hest*, 
saa  benter  jeg  min  Broder  bedst." 

4.  Hun  satt'  sig  paa  den  Hest  vel  bej, 
bun  red  langt  faster*  end  Fuglen  flej. 

5.  Og  der  bun  kom  til  Grevens  Led, 

der  stod  Grevinden  og  bvilt'  sig  derved. 
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6.  *'0g  staar  I  her.  Grevinde ! 
hvor  skal  jeg  GreveD  finde?** 

7.  **GreveD  er  paa  Tinge, 

de  rige  Fanger  at  demme.'* 

8.  ''Hvor  er  de  Fanger  inde? 
bTor  skal  jeg  dennem  finde?** 

9.  **Der  stander  et  Hus  neder  ved  Lade, 
der  kommer  ingen  Jomfru  uden  Skade/' 

10.  Hun  stedt*  paa  Deren  med  her  Fod, 
de  Nagler  slod  saa  haardt  imod« 

11.  Run  stedt^  paa  Deren  med  eu  Stang, 
det  Naglerne  i  Skyen  sang. 

12.  **Broder|  er  du  berinde? 
hvi  lod  du  dig  saa  binde?** 

13.  *'llig  bandt  ej  fire,  mig  bandt  ej  fem, 
men  mig  bandt  tredive  raske  Mænd.'' 


14.  *'Nu  staaer  jeg  her  en  enlig  Kvinde, 
halvhundred  Mænd  skal  mig  ej  binde. 

15.  De  skuld'  ikke  komme  mig  saa  nær, 

de  skuld'  træd^  Dusken  fra  mit  Sværd.'^ 

16.  Her  Hest  det  var  en  fodret  Plag, 
hun  satl'  her  Broder  ved  her  Bag. 

17.  Saa  tog  hun  til  her  brede  Hat: 

"I  hilse  Greven,  sig  ham  god  Nat! 

18.  Vil  han  ikke  lad'  sig  neje  dermed, 

saa  kan  han  mede  mig  i  grennen  Eng. 


19. 


Han  maa  tag'  med  sig  hundred  Mænd, 
jeg  moder  ham  en  enlig  Rvind*. 

20.    Han  maa  tag'  med  sig  Stok  og  Sten, 
—  Bommen  blæser  og  Harpen  slaar. 
jeg  meder  ham  med  Rok  og  Ten." 
En  egen  Pige,  Asen,  Bonden,  Basun. 


B. 


(Fn  Tester- Vedsted  ved  Ribe,  optegnet  1854  af  daværende 
Elev  paa  Røddlog-Højskole  J.  N.  A.  Okholm.) 


1.  Dronningen  talede  til  Datteren  sin: 

—  Træd  let  over  den  grenne  Vold  I  — 
"Da  veed  ej,  hvordan  det  gaar  kjær  Broder  din." 
For  de  har  hannem  spændt  udi  Taarnet. 

2.  Liden  Kirsten  hun  sadler  Gangeren  graa, 
til  Kongens  Gaard  der  lader  hun  staa. 

3.  Dengang  hun  kom  til  Kongens  Gaard, 
ode  stod  Dronningen,  var  svebt  i  Maard. 

4.  "Staar  du  her,  din  Kongens  Kvindl 

er  Kongen  hjemme,  da  lad  mig  kom'  ind!" 


5.  "Kongen  han  er  i  Rosenslund, 

han  kommer  ej  igjen  fer  Middagsstund." 

6.  "1  siger  mig,  hvor  jer  Fangehus  er! 
jeg  agter  vel  snarlig  at  komme  der." 

7.  "Norden  i  vor  Borgegaard  der  ligger  den, 
der  plejer  slet  ingen  skjen  Jomfru   at  kom' 

der  ind." 


8.  Hun  stedt'  til  Muren  alt  med  sin  Fod, 
at  Mure  og  Stænger  de  faldt  til  Jord. 

9.  "Broder,  est  du  her  inde? 
hvorfor  lader  du  dig  binde?" 

10.    "Der  bandt  mig  hverken  fire  eller  fem, 
men  der  bandt  mig  tredive  stærke  Mænd." 
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11.    ''Her  stander  jeg  en  enlig  Kvinde, 

femhundrede  R) liere  skuld'  mig  ikke  binde. 


12.    I  hilser  Kungen,  naar  ban  kommer  hjem: 
—  Trcd  lel  over  den  granne  Vuld!  — 
vil  han  ha'  ham  igjen,   kan  han  hent'  ham 

sjell." 
For  nu  er  han  lest  udaf  TaarneU 


¥. 


(Sungen  af  en  gammel  Kone,  Karen  Holders,  i  Vester- 

Vedftled  ved  Ribe,  optegnet  1854  af  daværende  Elev  paa 

Rødding-Højskole  iannik  Davidsen.) 


1.  Liden  Kirsten  hun  gik  ad  Stalde 

—  Med  Rink  og  Sink  og  Dink  og  Deje.  — 
og  skaaded  de  Poler  bolde. 
Svager  og  Mager,   Konger   og  Fyrster,   Rroder 
og  Søster,  og  den  der  ligger  bunden. 

2.  Saa  red  hun  hen  til  Kongen  hans  Port, 
der   stod   danske    Dronningen,    var   klædt   i 

Maard. 

3.  ''Og  her,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  siger  dig: 
bar  du  ikke  Lyst  al  drikke  med  mig?" 

4.  "Nej,  jeg   passer   ret  hverken   paa  01  eller 

Krus, 
men  jeg  agter  at  gjæsle  jerl  Fangehus." 

5.  "For   vort  Fangehus   er   saa  stor  en  Stang, 
der  faar  slet  ingen  Kvinder  der*  Gang.'' 

6.  *'Jeg  var  tilfreds,  der  var  ti  Alen  .Mur, 

er  min  Broder  derinde,  da  skal  han  herud. 


7.  Og  her,  kjære  Broder!  esl  du  herind'? 
og  hvorfor  haver  du  ladet  dig  bind'?" 

8.  "De  bandt  mig  ikke  fire,  ikke  heller  fem^ 
men  der  vare  jo  mange  stærke  Mænd.** 

9.  **Da  staar  jeg  her  som  en  eblig  Kvind\ 
femhundred  Ryttere  skal  mig  ikke  bind'.** 

10.  Saa  tog  hun  hind*  Broder^   som  hun  kunde 

bedst, 
og  satte  ham  paa  sin  høje  Hest. 

11.  **Du  hilse  Dankonningen,  nnnr  bnn  kummer 

hjem : 
her  har  været  en  Mø  og  taget  en  Svend. 

12.  Og  du  hilse  Dankonningen,  at  vil  han  migmver, 
saa  kan  ban  komme  til  mig  berude  paa  Hedeu. 

13.  OgduhilseDankonning:  naar  han  kommer  frem, 
da  lad  ham  ikke  glemme  sin  Hundedreng  hjem*! 


»!•♦ 


14.    Dankonning  han  gjorde  Kors  for  sig: 

—  Med  Rink  og  Sink  og  Dink  og  Deje.  — 
**Gud  lad  denne  Kvinde  ikke  komme  efter  mig!** 
Svager  og  Mager,  Konger  og  Fyrster,  Broder  og 
Søster,  og  den  der  ligger  bunden. 
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G. 


(Fra Præstø-EgD,  optegnet  af  BaroDesse  Elisa  Stampe 

1849.) 


1.    **Ak  ber  1,  Moder  bolde  r 

—  Med  Rindel,  Sindel,  Dindel,  Dej.  — 
"Ja,  du  har  Broder  bolde.** 
Med  Bender  ug  Sveoder  og  Fader  og  Moder  og 
Sesler  og  Broder  den  Sang  er  vunden. 


2.  Hun   sadled  op  sin  Ganger  graa, 
saa  red  hun  ben  lii  Kongens  Gaard. 

3.  **0g  bar  du  lille  Stalddreng! 
og  er  din  Herre  ber  inde?*' 

4.  **Nej  ban  red  bort  igaar, 

ban  kommer  ikke  bjem  fer  Jul  i  Aar. 

5.  **0g  her  du.  Broder  bolde! 
bvorfur  lod  du  dig  bolde?** 


t« 


G.      Ja,  fire  eller  fem  de  bandt  ikke  mig, 

men  mer  end  tredive  af  Kongens  Hofmænd.** 

7.    **0g  her  staar  jeg  en  Kvinde, 
slet  ingen  skulde  mig  binde. 

S.    Og  ber  staar  jeg  en   Liljevand, 

men  tredive  skulde  ikke  bolde  min  Hånd.** 

9.    Hun  traadte  til  Deren  med  rasken  Fod, 
saa  Deren  den  gik  midt  itu. 

10>    Saa  tog  hun  op  den  Kniv  saa  smaa, 
af  ham  saa  skar  hun  de  Jærn  saa  blaa. 

11.  Hun  sadler  op  sin   Ganger  graa, 
saa  red  hun  ud  af  Grevens  Gaard. 

12.  **Du  kan  hilse  din  Herre,  naar  han   kummer 

hjem, 
—  Med  Rindel,  Sindel,  Dindel  Dej.   — 
her  var  en  Kone,  hun  log  den  Svend." 
Med  Bender   ug  Svender   og  Fader   og  Moder 
ug  Sester  og  Broder  den  Sang  er  vunden. 


H. 


(Sangen  af  Sidsel  Jensdatter,  79  Aar  gammel,  i  Lund- 
gaard, Gjellerup-Sogn,  Hammerum -Herred,  Ringkjøbing- 
Amt,  trykt  i  "Jydske  Folkeviser,  Toner,  Sagn  og  Æ ventyr, 
samlede  afE.  T.  Kristensen.    Første  Hefte.   Kbhvn. 

1868".    Nr.  1.) 


1.  Lidel  Kirsten  adsparger  sin  Moder: 
—   Herre  Falkentog.   — 

"Men  havde  jeg  mig  aldrig  en  Broder?" 
For  de  haver  hannem  spændt  udi  TaarneL 

2.  "Jo  vist  havde  du  dig  en  Broder  bold, 
men  han  ligger  fangen  udi  Kongens  Vold." 

3.  "Og  har,  kjær  Moder  baade  favr  og  fin! 
maa  jeg  ikke  bente  kjær  Broderen  min?" 


4.  "Nej,  kommer  du  udi  Kongens  Vuld, 
saa  kommer  du  aldrig  mere  derfraa." 

5.  "Jo,  du  har  opdraget  en  Dalter  saa  fin, 

at  hun  nok   kan  hente  kjær  Broderen    sin." 

6.  Lidel  Kirsten  hun  ganger  ad  Stolde, 
hun  skued  de  Foler  saa  bolde. 

7.  Hun  skued  de  brune,  hun  skued  de  graa, 
den  villeste  lagde  hun  Sadlen  oppaa. 

8.  Lidel  Kirsten  hun  sprang  til  hajen  Hest, 
og  saa  red  hun,  som  hun  kunde  bedst. 

9.  Og  der  hun  kom  til  Borgeled, 

der  stod  Kongens  Frillekvind  og  hvilte  sig  ved. 

10.    "Her  staar  du,  Kongens  Frillekvinde! 

vis  mig  det  Hus,  hvor  de  Fanger  ligger  inde!" 
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11.  "Østen  i  vor  Gaard  der  stander  et  Hus, 

der  sidder  de  Fanger  uden  Ild  og  Lys. 

12.  Men  der  er  for  de  Laase  saa  stor', 
dem  drager  ikke  fra  dine  Fingre  smaa." 

13.  Femten  Nagler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fra,  og  saa  gik  hun  ind. 

14.  "Men  ber  du  det,  kjær  Broder  min! 
hvorfor  har  du  saadan  ladet  dig  bind'?" 

15.  "Mig  bandt  hverken  fire  eller  fem, 
men  mig  handt  tredive  stærke  Mænd.** 

16.  "Her  stander  jeg  en  Rvind'  saa  jenn', 
men  tredive  Mænd  skal  mig  ikke  bind'. 

17.  De  skal  aldrig  komme  mig  saa  nær, 
at  de  skal  faa  Teffelen  af  mine  Tær." 

18.  Saa  tog  hun  ud  kjær  Broderen  sin: 

saa  salt'  hun  Kongens  Frillekvind  igjen  der  ind. 

19.  "Du  hilse  Kongen,  om  det  er  ham  imod^ 
saa  kan  han  mode  mig  paa  Marken  ud." 

20.  Lidel  Kirsten  hun  sprang  til  hojen  Hest, 
hendes  Broder  han  sad  alt  for  hendes  Bryst. 

21.  Der  de  kom  paa  Marken  frem, 

da  medte  de  Kongen  med  alle  hans  Mænd. 

22.  "Skam  skal  du  faa.  Jomfru  lidel  Kirstin  I 
hvis  du  rider  bort  med  Fangerne  min'." 


23.    "Kjær  Broder,  du  holde  min  Hest  udi  Temm" 
roens  jeg  staar  af  og  snakker  med  dem!" 

24*    "Her  stander  jeg,  en  Kvind'  saa  jenn*, 
men  tredive  Mænd  skal  mig  ikke  bind'. 

25.  De  skal  aldrig  komme  mig  imod, 

at  de  skal  faa  Teffelen  af  min  Fod.** 

26.  Hun  hug  fire,  og  hun  hug  fem, 
tilsidst  hug  hun  alle  Kongens  Mænd. 

27.  Hun  bedte  ad  Kongen  med  sin  Kniv: 
**Var  du  ikke  Danncrkongen,  skuld*  du  mist* 

dit  Liv!*' 


28.  "Hvis  du  er  byrdig,  som  du  er  bold^ 
da  ber  du  have  et  Kongerig*  i  Vold.** 

29.  "Vel  er  jeg  byrdig,  som  jeg  er  bold, 
men  aldrig  faar  jeg  et  Kongerig'  i  Vold." 

30.  '*Vil  du  mig  elske  indtil  din  Ded, 
da  skal  du  bære  Guldkronen  rod." 

31.  ''Ja,  gjærne  vil  jeg  være  din  Hjærtenskjær, 
baade  dig  og  dit  Land  vil  jeg  elske  og  ær'." 

32.  Nu  haver  lidel  Kirsten  forvundet  hendes  Ned, 
nu  bær  hun  hver  Dag  Guldkronen  saa  red. 

33.  Hendes  Broder  han  fik,  for  Fange  han  var, 
—  Herre  Falkentog.  — 

den  villeste  Jomfru  i  Kongens  Gaard. 
For  de  haver  hannem  spændt  udi  Taarnet. 


Omkvædet  helt  udskrevet  kun  ved  iste 
og  sidste  Vers,  ellers  altid:  S.  O.  O.  S. 
3^  biefT  grebcnn  paa  woilde  er  i  sig  selv 
et  ulfisteligt  Udtryk^  men  dog  nok  her  en 
Fejl  for:  er  y  greffuens  woilde  som  t  B€ 
og  svensk  A. 

6.  Rimene  fin  oj  did,  som  ogsaa  haves  i 
B  S  og  i  SV,  B  4,  ere  nyere;  ligesaa  D6: 
Grevinde  ro  finde,  E  4:  Kvind  oj  ind  (Cl  3: 
Stalddreng  ro  inde),  sv,  i  6:  hår  r^  gård 
(I  slån  grefvinna  och  borsla  erl  hår,  och 
ar  eder  herre  hemma  i  g&rd);  de  gamle 
Rim  ere:  frille  oj  hiemme,  som  vi  foruden 
t  C  6  ogsaa  Jlnde  i  sv.  B  15  og  i  6. 
(Jfr.  Anm.   *.  A  9.) 


7  med  Rimene  tinge  ro  deme  synes  at  være 
den  ældste  af  de  bevarede  Former  af 
dette  Vers;  vi  gjenjinde  den  med  de 
samme  Rim  i  nydansk  B  7.  Maaske 
dog  Rimordene  egL  ere  tinge  co  fange, 
saa  at  C  7  har  faaet  sine  nye  Rim  ved 
at  ege  begge  Linjer  (med  y-gaar  ro  for 
mord).  Næsten  samme  Form  fremkommer 
ved  i  SV,  By  hvor  det  er  udvidet  til  to 
Vers  (5 — 6),  at  tage  anden  Linje  af  hvert, 
altsaa:  Han  har  ridit  lill  tinget,  han  tar  ut 
dom  åt  riksfången.  Dansk  B,  9  o(jr  fi  4 
samt  SV,  E  7  have  faaet  andre  Rim  (i- 
gaar  co  aar)  ved  her  at  benytte  et  i  flere 
Viser  forekommende    Vers  (se  f  Ex.  vor 
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Nr.  6,  A  6;  B  16,  32;  C  17),  hvoraf  en 
nffere  Form  f  I  5.  Ogsaa  sv,  A  7  har 
akajfet  sig  andre  Rim:  Min  herre  han 
drog  i  går  till  ling,  alt  losa  riker  eD 
fange  sin. 

9  frembyder  en  kj endelig  forvansket  Form; 
den  ag  tes  te  findes  hverken  i  det  ved  A 
nttrmest  liggende  E  6  eller  t  B  10  med 
Rimene  torn  co  paa,  saa  lidt-  som  i  sv, 
A  8  (I  visa  mig  vftgen  lill  fingahus,  der 
Bitter  så  stark  en  jarn-nagia  (or),  der  er  en 
Blanding  af  to  Vers  med  Spergsmaal  og 
Svar j  eller  i  «t;.€4  {hvorom  ved  næste  Vers)^ 
SV,  9  16  eller  sv,  f  5  (Ocb  hor  du,  min 
[sic]  moder,  hvad  jag  sager  dig:  hvar  ligger 
fångahuset  ditt?);  men  Grundformen  for 
dette  Vers  er  nærmest  bevaret  i  dansk  C 8 
med  Rimene  frille  cx>  inde  {jfr.  her  ovenfor 
Anm,  t,  A  6).  Herom  minder  dansk  B  8 
med  sine  kvindelige  Rim  (inde  oj  finde), 
medens  fl  10  har  samme  Udvidelse  som 
Vedel  (Frillekvinde  oo  inde),  og  det 
gjenfindes  i  sv,  S  8:  Och  hor  dn,  konun- 
gens  frilla,   hvar   år  då    [sic]  fångar  inne? 

10  gjenfindes  ikke  i  denne  Form  i  andre 
Opskrr,;  nærmest  ligge  dansk  B9  o^E7. 
Jfr,  ogsaa  sv,  €  5,  B  17  og  f  6  (Milt 
fångahus  det  ligger  saa  langt  omkring,  så 
ingen  jungfru  kan  komma  dit  in).  En  anden 
Form    af  det   med    Rimene    hus    ro    Ijus 

fnde  vi  i  vor  Bil,  varieret  i  C  9,  I  11, 
forvansket   i   sv,   B    9,    og    vi   spore   det 

ligeledes  i  sv,  C  4,  skjent  det  indeholder 

Møens   Ord, 

11  maaske  i  agt  ere  Form  i  CIO;  en  god 
Fornyelse  i  tb;  en  ringere  iM\2;  jfr, ogsaa 
SV,  A  9  .*  Der  sitler  så  stark  en  jårn-bom  fSrsan, 
att  ingen  stolts  jungfru  der  inkomma  kan. 

12  fattes  i  de  andre  gi,  danske  Opskrr^ 
men  findes  {fornyet  og  tildels  udvidet)  i 
de  nye  danske:  B  10 — 11,  B  8,  C  9,  og 
ligeledes  i  sv,  A  15  {se  foran  i  Indledn,), 

B  10—11,   B  25—26,   B   16—17.     De 

andre  gi,  danske  Opskrr.  have  i  dets 
Sted  hver  sit:  B  12  o^  C  11,  af  hvilke 
det  sidste  gjenfindes  i  sv,  C  7.  —  Lin,  2 
stack  {o:  oldn,  ståkk^  Flertal  stukku)  hedder 
ellers  paa  gi.  Dansk:  stank ^  Fl,  stunke, 
13.  Det  første  af  Møens  Spergsmaal^  efter 
at  hun  har  sprængt  Deren^  forklares  vedj    { 


at  der  er  merkt  i  Fængslet,  A  har  vistnok 
her  den  ældste  Form;  B  15  og  C  12,  der 
hvert  for  sig  udgaa  fra  en  lidt  afvigende 
Sagnform^  have  kjendelig  yngre  Udtryk 
end  A*«  Ver«,  der  gjenfindes  t  B  12,  B  9, 
t  7  og  godt  varieret  t  6  5.  Det  findes 
ogsaa  i  sv,  AH:  Broder,  åstu  hår  inne? 
hvi  låst  du  dig  så  bihda?  /  de  andre 
svenske  Opskrr,  lyder  det,  paa  Grund  aj 
smaa  Afvigelser  i  Sagnform  en,  ander  led  es  ^ 
nærmest  som  i  dansk  B  C  {sv,  B  8,  C  8^ 
B  21 ,  E  12,  F  8,  det  sidste  saaledes : 
Och  hor  du,  min  broder,  hvad  jag  sager 
dig:  hvorfore  har  du  låtit  fånga  dig?). 
Jk,  14  væsenlig  ens  i  alle  danske  og  i  sv, 
ACBE,  kun  at  SV.  C  har  for  eg  et  Tallet 
30  til  100,  BE  /t7  5000.  Her  kan  ogsaa 
bemærkes  y  at  skjent  sv,  A  har  beholdt 
**grefven*  og  **grefvinnan^  ^  saa  hedder 
det  dog  her  '*30  konungens  hofman**.  Jfr, 
Anm,  t,  S. 

15  Aar  ikke  den  oprindeligste  Form ;  dens 
matte  Rim:  deg  ro  meg  skyldes  Udvidelse; 
de  rette  ere:  kvinde   ro   binde,  som  i  B  17, 

C  15.  B  14,  E  11,  F  9  oy  «  7  {jfr.  fl 
]6ojr24),  samt  i  sv,  A  14:  Jag  år  ingen 
man,  men  jag  år  en  qvinna,  30  hofman 
skulle  mig  icke  binda.  {Jfr.  Anm.  t.  €  14.) 
16'de, -EWtfifcr.  der.  —  16' dog-skuoflT  (oWn. 
ddgg-skér)  jfr,  her  foran  S,  80.  {Verset 
fattes  i  alle  svenske  Opskrr,) 
17  lidt  anderledes  iB  14,  fornyet  i  6  10. 
Hertil  svarer  C  16—17,  fl  18,  med  de 
i  Indledn,  anf,  svenske  Variationer, 
18,  som  ikke  findes  andensteds^  er  næppe 
oprindeligt  i  Visen  y  saal,  som  det  til- 
svarende B  19  {fornyet  t  B  16,  F  10,  fl 
11,    fl  20),    som   gjenfindes   i   sv,    B    12, 

B  28,  E  19. 
-    '  19«  band  saal,  Hdskr  in.   V,;   her:   "i". 
21—22  ere  formodenlig  ^    paa  Grund   af 
SyngemaadeUf  sammendragne  af  tre  Vers : 

Men  der-som  hånd  well  haffue  anden  buod, 
tha  hedder  hanom  medde  meg  y  marcken  vd! 

[Bedder  hanom  medde, meg  y  marcken  vd] 
bode  med  skiolld  och  saa  med  spiudl 

T  bedder  hanom  medde  meg  ennel 
for  meg  felger  ingenn  suenne. 
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186.     Skjoldmøen. 


Til  det  forste  af  dem  svarer  C  18  med 
det  gi.  Ord  wiidl  =>  Vide  [Bede);  men 
bod  er  dog  nok  den  rette  Læsemaade,  da 
Vide  iviti)  i  ældre  Sprogform  rimer 
hverken  paa  ud  {ét)  eller  paa  [hvad  man 
ved  f  1 2  bringes  til  at  tænke  paa)  Hede 
{heiii),  D  18  er  e/l  Forny eUe  aj  dette 
Ver9.  —  Til  det  sidste  Vers  i  A  svare 
paa  en  Maade   B  19—20  og  f  13. 

B.  3 — 6.  Det  er  aabenbart  en  Fejl  i  Tradi- 
tionen^ naar  disse  Vers,  der  siden  komme 
som   15—18,  have  faaet  denne  Plads. 

-  4*  hoffmend  b,  a  her:  mcnd. 
10^  saa  b,  fattes  i  a. 

-  19  jfr.  Anm.   t.  k    18. 

-  20*  vistnok  ved  en  Fejl  —  21^-  den  rette 
Form  af  20'  er  tabt, 

C.  a  er  eneste  Kilde  til  Vedels  Text.  Vedel 
har  egenhændig  i  Hdskr.  indskrevet  en 
stor  Mængde  Smaaæ  udring  er,  som  for  det 
meste  ere  tagne  til  Følge  i  hans  Udgave. 
Af  disse  anføres  her  kun  saadanne,  som 
ikke  ere  rent  ortografiske: 

I  Omkv.  1,  der  af  Skriveren  overalt 
antydes  ved  F.  s.  f.  e.  r.,  har  Vedel  i 
V.  1  ændret  Falliir  til  Der  falder,  faffuer 
til  faur,  rim  til  Rhin  {jfr.  her  foran 
S.  77).  I  Omkv.  2  har  han  i  V.  1 
rettet  gangis  til  ganges,  og  i  V.  Q  over 
saa  vell  tilskrevet  Ændringsforslagene: 
saa  silde,  saa  faurl.  —  De  øvrige  i 
Hdskr.  indførte  Ændringer  ere :  Isingen: 
aldrig  nogen;  2^  Breder:  Bradre;  4*  liger: 
den  lagde;  5'oy  siden  oftere  frille:  fridle; 
8*  frille:  fridle  quinde;  8*  huor:  sig  mig 
huor;  9*  bade  y  mercbe  och  y  lyss:  uden 
ild  CC  lius;  10*  for:  for  derren;  10'  ingen: 
slet  ingen;  11'  (hen  slaaen:  den  slaa  der; 
12'  aff  overstreget;  13*  "4":  fire;  13' 
banlhxxx:  bunde  trediue;  14' xxx^  Irediue; 
15*  tilføjet  alene;  15'  xxx  binde:  trediue 
hoffmend  binde;  16«:  hun  saatte  greffuens 
fridle  der  ind;  17*  har  Hdskr.  "ben", 
som  maa  være  Skrivf  f.  fodt  (indsat  i 
denne  Vdg.);  Vedel  har  ikke  opdaget 
Fejlen .f  men  skaffet  Rim  ved  i  17'  at 
ændre  Iber  y-modl  til:  der  ind,  hvor- 
ved Verset  {som  i  Vedels  Udg,]  bliver 
næsten  enslydende  med  det  forrige;  18* 
Will    (hyn:    Men   vil    din;    18 >    wiidt    (maa 


være  =  oldn.   viti:    Straf    Bede,  skjent 
dette    Ord    egl.    er    Intetkøn;     se    Molb, 
Glossar:  "Vic?e"|;  bod. 
C.     6,  8  og   12  jfr.  Anm.  t.  k  6,  S  og   13. 
14.     Denne    Variation    af  V  15  (jfr.  om 
det   Anm.    t.    A    14)    haves    ogsaa   i    fi  8, 
samt  i  SV.  A   13    (Jag  slår  har  nu  mo  och 
icke    man ,    de   skulle   icke   binda    min    ena 
band),  D  24  (varieret  i  23),  E  14  {varieret 
i    15),    saavel  som  i  de  i  Indledn.  t.  vor 
Nr.     185     anførte    svenske    Slutningsvers 
til  hin   Vise. 
-  b  (o:   Vedel,  III^  Nr.  S).    Daalter  spurde 
hun  Moder. 

DEnne  Vise  kommer  fast  offuer  il  mel  den 
fremfarne  [o:  Vedel,  III,  7,  vor  Nr.  193]. 
Er  icke  stor  skilssmyss  paa  ferde.  Det 
haffuer  alt  saa  væren  i  gamle  dage:  Dolus 
an  virtus  quis  in  hoste  requirat?  Jbc.  Deler: 
Del  gielder  alt  it,  tro  ey  paa  Leide, 
Din  Piendis  Raanst  oc  obenbar  Feide. 

1.  DAalter  spurde  hun  Moder: 

—  der  falder  saa  faur  en  Rim.   — 
"Haffde  ieg  aldrig  nogen  Broder?'' 
Saa  vel  da  ganges  der  Dantzen. 

2.  "Bredre  dem  aate  du  bolde, 
De  er  dem  i  Greffuens  volde," 

3.  lomfruen  ganger  ti!  Stalde, 
Hun  skode  de  Folier  alle. 

4.  Hun  skode  den  brune,  hun  skode  den  graa, 
Den  beste  den  lagde  hun  Saddel  paa. 

5.  Der  hun  kom  til  Borge  Led, 
Der  stander  Greffuens  Fridle  ved. 

6.  "Her  du,  Greffuens  Fridle  I 

Er  din  Herre  hiemme  saa  silde?" 

7.  Min  Herre  band  foer  til  Tinge  i  gaar, 
At  demme  saa  rig  en  Fange  for  Mord." 

■ 

8.  "Her  du,  Greffuens  Fridle  Quinde! 
Sig  mig,  huor  huiles  de  Fanger  inde?" 

9.  "Vdi  vor  Gaard  der  stander  it  Huss, 
Der  huiles  de  Fanger  vden  Ild  oc  Liuss. 

10.    Der  sider  for  Derren  en  Eluer  Pind, 
Der  kommer  slet  ingen  iomfruer  ind." 


186.     Skjoldmøen. 
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11.  lomfruen  drog  aff  sine  Handske  smaa, 
Saa  lager  huD  den  lem  Slaae  der  fra. 

12.  "Her  da  det,  kiære  Broder  mini 
Lodst  du  dig  binde  aff  flere  end  en?" 

13.  "Mig  bant  icke  Fire,  mig  bant  icke  Fem, 
Mig  bunde  vel  Trediue  raske  Hoffmend." 

14.  "leg  slander  saa  smal  som  Lilie  vaand, 
Der  skulde  icke  Trediue  binde  min  Haand. 

15.  leg  stander  alene  nu  her  en  Quinde, 
Mig  skulde  icke  Trediue  Hoffmend  binde." 

16.  Saa  tog  hun  vd  sin  Broders  Been^ 

Hun  sette  Grefluens  Fridle  der  ind  igien. 

17.  Saa  tog  bun  vd  sin  Broders  Been, 

Saa  selte  hun  Greffuens  Fridle  der  ind. 

18     "Men  vil  din  Herre  haffue  anden  bod, 
—  der  falder  saa  faur  en  Rim.  — 
Du  bede  hannem  mede  mig  i  Marcken  vd!" 
Saa  vel  da  ganges  der  Dantzen. 


haves  særskilt  ti-yki  [\S!^0]  med  7 tiel :  En 
af  de  gode  gamle  Viser,  som  endnu  synges 
i  Vensyssel.  Trykt  hos  I.  C.  Scharling. 
(2  Blade  &vo.) 

1  meddelt:     Da  spurgte  mig  min  Moder: 

"Og  har  du  ingen  Broder?" 
2'  meddelt:  Jeg  havde  mig  en  Broder  bold. 
4'  hej   meddelt :  hej,  oy  Bonden^  som  sang 
Yisen^   forklarede   vel    hej,    ved    ^^smukt 


pyntef^  (=  vel  heget?) ;  men  det  er  da 
en  Misforstaaelse.  (Jfr.  P  10,  18.  20.) 
D.  10^  her  o:  hendes  {af  den  gi.  Ejeform: 
hennar);  ligesaa  i  V.  16.  17.  —  10* 
Oprindelig  vel:  de  Nagler  stunke  hendes 
Broder  imod  (jfr.  A  12). 
11*  det  meddelt  "de"  med  Forklaring  = 
saa  at. 

£.  Mellemstevet  i  Optegnelsen:  "Dreilil  over 
de  grenne  Vold."  Samme  Stev  i  fiere 
danske  Viser:  i  vor  Nr.  95  C  o^  t  GI. 
danske  Minder^  III,  Nr.  45,  paa  sidste 
Sted  meddelt  i  fordrejet  Form:  "Trillet" 
el.  "Triller"  for  Træd  let.  (Jfr.  ogsaa  vor 
Nr.  189.) 

-  3'  Maard,  Optegn.  "Mor". 

P.      1*  skaaded  meddelt:  "skoe". 

-  2*  Maard  meddelt:  "Mor". 

CS.  1  er  ved  Misforstaaelse  opstaaet  af  to 
Vers.  Den  i  Aftrykket  antydede  Lakune 
mellem  V.  1 — 2  er  ikke  betegnet  i  Op- 
tegnelsen. Versefølgen  i  denne  er  for- 
styrret^ i  det  V.  3—4  der  have  Plads 
imellem  V.  11—12,  og  i  V.  11*  læses 
da  "hen  til"  for  det  her  indsatte:  ud  af. 
—  "Greven"  er  bleven  staaende  »  V.  11, 
men  i  V.  2  er  "Kongen"  kommen  ind, 
ligesom  i  it%  og  i  de  svenske  Opskrr. 


187. 


Jomflrnen  af  Yestervig. 


ilf  denne  Vise  kjendes  alene  den  herefter  trykte  danske  Optegnelse  fra  16de  Aarbun- 
drede.  Nævnelsen  af  S  ver  i  g  I  V.  3,  hvorefter  Vestervig  i  V.  6  da  maa  forstaas  som  det 
svenske  Veslervik  i  det  nordøstlige  Hjerne  af  Smaaland,  tyder  paa,  at  vi  her  egenlig  have  en 
svensk  Vise  for  os.  Det  er  forvildende,  at  "stolte  Fru  Mettelille"  er  Navnet  baade  paa  Herr 
Karls  Moder  i  V.  1  og  paa  hans  tappre  Fæstemø  i  V.  7—12.  Dette  er  næppe  oprindeligt,  og 
Fejlen  maa  da  vel  snarest  søges  paa  første  Sted. 
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187     JoiDfruen  af  Vestervig. 


(SvaDiDg8  Haandskrift,  II,  Bl.  45.) 


1.  Det  vaar  stolten  fru  Mettelil, 
hun  haffde  de  senner  iij, 
oc  det  vaare  de  vennist, 
mand  vilde  met  eyen  see. 

Vil  de  fruer  met  mig? 

2.  Den  ene  band  ber  guld-krune  i  aar, 
den  anden  slider  maar, 

den  tredie  ferde  de  bunden 
til  greffuens  gaard. 

3.  "Hui  vil  i  mig  saa  binde? 
oc  iog  er  ingen  liff, 

oc  ieg  Staal  aldrig  i  Suerig, 
saa  raade  Gud  for  min  lifTP' 

4«    "Oc  ieg  skal  dig  saa  binde, 
saa  blaane  skal  din  fod: 
din  fader  voff  min  broder, 
band  bed  mig  aldrig  bod. 

5.  Oc  ieg  skal  dig  saa  binde, 
saa  blaane  skal  din  haand : 
din  fader  vofi  min  broder, 
saa  remte  band  ud  aff  land." 

6.  "Oc  fer  i  mig  saa  bunden 
ind  til  Vesteruiig! 

ieg  veed  saa  beffsk  en  iomfru, 
hun  leser  gerne  mit  lifT." 


7.  Oc  det  vaar  stalte  fru  MetteiilL 
hun  ud  aff  vinduen  saa: 
"Hist  seer  ieg  Karl  hin  unge, 
band  holder  paa  ganger  graa. 

8.  Hist  seer  ieg  Karl  hin  unge, 
hånd  holder  paa  ganger  red: 
er  hans  hender  bunden, 

da  trenger  hannem  angist  oc  ned." 

9.  Tack  haffue  iomfru  Metlelill, 
oc  saa  hendis  iomfruer  fem: 
tog  de  Karl  hin  unge 

fra  hertugens  mend. 

10.  Tack  haffae  stolt  fru  Meltelill, 
oc  saa  hendis  iomfruer  ni: 
toge  de  Karl  hin  unge 

fra  alle  suenne  de. 

11.  Nu  haffuer  Karl  hin  unge 
foruunden  bode  angist  oc  quide: 
nu  soffuer  band  saa  blidelig 
boss  stolt  fru  Meltélils  side. 

12.  Och  nu  haffuer  Karl  hin  unge 
foruunden  bode  angist  oc  barm: 
oc  nu  soffuer  band  saa  blidelig 
i  stalte  fru  Mettelils  arm. 

Ville  de  fruer  met  mig? 


V.  6,  L.  1.    fer,    Haandskriftet:    "for". 
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188. 


Deo  faiipe  Fæstemand. 


A 


f  denne  Vise  kjendes  kun  den  ene  danske  Text  hos  Syv,  Nr.  33,  optrykt  hos  Abr. 
Nr.  185;  oversat  paa  Engelsk  hos  Alexander  Prior^  Nr.  97. 

En  sTeisk  Opskrift  "ur  Verelianska  samlingen*',  altsaa  formodenlig  optegnet  i  Smaaland 
ved  Aar  1700,  er  trykt  bos  Arw.  Nr.28:  "Lllen  Kerstin  skiJldmO".  Den  staar  Syvs  Text  meget 
nær,  men  ér  dog  ganske  uafhængig  af  den.  Ogsaa  her  finde  vi  "Hålstens"  eller  "Holstenlands 
konung". 

En  anden  svensk  Vise,  hvoraf  en  Opskrift  hos  Afzelius  Nr.  84:  "Riddaren  Halkom", 
er  en  Blanding  af  nærværende  Vise  med  en  ganske  anden,  der  ellers  kun  foreligger  i  en  hidtil 
utrykt,  dansk  Opskrift  fra  16de  Aarh.*)  Denne  svenske  Blandingsvise  er  alene  forefunden  i 
dette  Aarhundredes  Tradition;  den  hos  Afz.  trykte  Opskrift  er  fra  Østergetland ;  tre  andre:  fra 
Sedermanland,  Smaaland  og  Østergetland,  haves  i  Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Samling.  Den 
ferste  af  di^e  bar  nogle  Vers,  der  fattes  i  den  trykte^  men  gjenfindes  i  nærværende  Vise  (dansk 
V.  3—8,  svensk  V.  5—9): 

21.  "Men  borer  du,  knng  Adelbrand,  bvad  jag  dig  saga  ml: 
får  jag  nu  kopa  Malkom  for  guld  eller  få?" 

22.  "Du  fir  ej  losa  Malkom  for  guld  eller  få,         .  .  . 
forr  an  jag  fir  det  såteri,  i  Rosendegård  ar." 

23.  "Milt  såteri  i  Rosengård  det  kan  du  icke  få, 
jag  fick  det  af  min  fader,  jag  båller  det  så  kart. 

24.  Får  jag  ej  kopa  Malkom  for  guld  eller  fa, 

så  skali  jag  slå  ned  staden  ocb  plundra  landet  med." 

25.  "Skall  da  slå  ned  staden  ocb  plundra  landet  med, 
bvar  bafver  du  de  ryttare,  du  tagit  bar  med  dig?" 

26.  "Det  ar  val  inga  ryttare,  jag  tagit  bar  med  mig, 

men  aderton  tusend  jungfrur  viil  jag  på  dina  vallar  stalla." 

Da  den  her  udgivne  Vise  hverken  1  sin  danske  eller  svenske  Text  bærer  Præg  af 
nogen  hej  Alder,  og  Visens  Grundlag  derfor  kan  have  været  meget  forskjelilgt  fra,  hvad  der  nu 
foreligger,  saa  maa  det  være  tilladt  at  fremsætte  en  Formodning  om,  at  vi  muligvis  gjenfinde 
vor  Vises  Æmne  i  en  vel  meget  fjæm,  men  ulige  mere  poetisk  Skikkelse  i  en  tydsk  Folkevise 
om  en  befriet  Fæstemand,  af  hvilken  en  Del  ældre  og  yqgre  Opskrifter  foreligge  (Uhland, 
Hr.  124.  Simrock,  Nr.  30.  Mittler,  Nr.  105—7.  Herder,  1,  S.  232  [Falks  Udg.  I,  S.  262]. 
Wunderborn,  I,  S.  255  [2den  Udg.  f,  S.  310].  Erlach,  I,  S.  155.  Deutsches  Museum  f. 
1785,  S.  381.  Kretschmer,  Nr.  86.  Zuccalmaglio,  Nr.  38.  Erk  og  Irmer,  I,  6,  Nr.  36. 
AltrheinlMndische  HMhrlein  und  Liedlein  [Coblenz,  1843],  S.  20.  Firmenich:  Germaniens 
VSlkerstimmen,  I,  S.  263.  282.  II,  S.  73).  Her  kommer  Meen  eller  Hustruen  til  den  strænge 
Landsherre  og  beder  ham  "for  alle  Jomfruers  Ære"  om  at  give  hendes  Elskede  les  af  Fangen- 


')  Da  det  endnu  l(an  Tåre  længe,  Inden  den  finder  sin  Plads  i  denne  Udgavo,  og  det  her  paapegede  Forhold 
alene  lian  erl^endes  med  den  for  Øje,  saa  meddeles  den  foreløbig  her  som  Bilag  efter  Textaftrykket. 
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188.    Den  fangne  Fæstemand. 


skab.     Landsherren   —   sædvanlig   "der   Herr  von  Falkenstein",    dog   ogsaa   "der  Herzog   von 
Wirtenberg"  —  siger  nej:  lian  skal  de  i  Taarnet.     Da  siger  hun: 

"Ei,  durff  ich  scharfe  Messer  Iragen,  wie  uosers  Herrn  seine  Knechte: 
ich  wollf  mit  dem  Herrn  von  Falkenslein  um  meinen  Feinsliebsten  fechten. 
Ei  80  wolt  ik,  dat  ik  enen  zelter  helt,  iin  alle  jungfroun  rieden: 
80  wolt  ik  met  heren  van  Falkenslen  um  min  fien  lefken  strieden." 

Dette  rører  den  strænge  Ridder,,  saa  han  siger: 

"Mit  einer  Jungfrao  fecht'  ich  nicht^  das  bråcbt'  mir  immer  Schande: 
80  will  ich  dir  deinen  Gefangenen  geben,  zieh  mit  ihm  aus  dem  Lande!" 


iSyv,  Nr.  33.) 


t.    Det  var  liden  Kirsten, 

Hun  sveber   sit  hoved  i  skind: 
Saa  gaar  hun  i  hejeloft 
For  sine  Hovmænd  ind. 
Nu  staar  ald  min  giede  i  min  jomfrues  vælde. 

2.  "Hil  sidde  i,'  mine  hovmænd, 
I  drikke  baade  mied  og  vin! 
Morgen  ville  vi  til  Holsterland, 
At  hente  festemand  min." 

3.  Det  var  liden  Kirsten, 

faldt  for  Holsterlands  Konge  i  knæ: 
"Jeg  byder  for  min  festemand 
Baade  guld  og  liggendefæ." 

4.  "Ikke  faar  du  din  fæstemand 
hverken  for  fæ  eller  guld, 
Far  jeg  faar  din  Færnegaard, 
Som  staar  i  rosens  lund." 


5. 


>> 


Aldrig  faar  du  min  Færnegaard, 
Som  staar  i  rosens  lund: 
Aldrig  faar  du  en  stage  deraf, 
Mens  jeg  er  i  live  sund. 


6.  Kand  jeg  ikke  min  fæstemand  faa 
Hverken  for  guld  eller  fæ. 

Da  skal  jeg  sætte  Holsten  i  brand, 
Der  skal  ej  findes  ly  eller  læ.^' 

7.  "Her  du,  liden  Kirsten,  n 
Og  du  ler  ikke  saa  braske: 

Hvor  er  dine  stolle  hovmænd, 
Du  fer  af  Landet  saa  raske?" 

8.  "Jeg  er  mig  baade  liden  og  Ung, 
Jeg  orker  ej  hovmænd  at  bolde: 
Jeg  haver  tolv  tusinde  Jomfruer, 
Som  holder  her  under  Skiolde." 

9.  Det  var  Holsterlands  Konning, 
Hånd  ud  af  vinduet  saa: 

Der  holt  tolv  tusinde  raske  hovmænd. 
De  skinte  under  harnisk  blaa« 

10.  Det  var  Holsterlands  Konning, 
Hånd  hede  paa  liden  smaadreng: 
"Fly  liden  Kirsten  sin  fæstemand, 
Vær  snar  og  tev  ej  læng!" 

11.  Tak  have  hun  liden  Kirsten, 
Hun  holt  saa  vel  sin  tro: 

Selv  drog  hun  giennem  sit  Rige 
Og  leste  sin  fæstemand  ud. 
Nu  staar  ald  min  glæde  i  min  Jomfrues  vælde. 


Overskrift:    Tro   haver   Ære. 
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Bilag. 


(STaaiDgs  Haandskrift,  I,  Bl.  75*.) 


(Denne  eneste  foreliggende  Optegnelse  af  den  i  Indled- 
ningen her  foran  omtalte  danske  Vise  bestaar  egenlig 
af  tvende  Opskrifter.  I  den  ene  kortere  og  kjendelig 
Dfuldstændlge ,  som  oprindelig  stod  i  Hdskr.  og  som 
kon  havde  Vers  1—10,  hvorefter  var  tilføjet  det  sæd- 
vanlige "^Finis**,  har  A.  S.  Vedel  indskrevet  en  læn- 
gere og  faldslændigere,  saaledes  *at  han  i  V.  1—3  kun 
har  tilføjet  enkelte  Rettelser  over  Linjen ,  derefter  har 
skrevet  sine  til  V.  4—10  svarende  V.  4—11  ude  i 
Randen  og  derpaa  har  fortsat  Visen  dels  paa  den  blanke 
Del  af  Bl.  75  recto,  dels  paa  et  tomt  Kum  efter  den 
følgende  Vise  paa  Bl.  77  recto.  Vedels  Tilskrift  i  Ran- 
den har  lidt  en  Del  ved  Bogens  senere  Beskæring.) 


1.  Dett  wor  herre  Marquor, 
detl  fersle  bandt  ud-redt: 
belsenit  bandt  sin  fester-mee, 

fuDdis 
di  saais  rett  aldrig  mere. 

leg  lider  til  min  iomfruenns  naade. 

2.  Dett  wor  herre  Marquor, 

band  red  ody  rosens-lundl: 
der 

matte  bandt  sin  moder-broder 

kranck 
y  saa  onndt  en  stundt. 


Vel  mødt 
3.    "Da  wer  wel-komen,  her  Marquor, 

kiere  sester-sen  min! 

1  dag 
wiitt  da  skiffte  hest  mett  mig? 

met  kiere  morbroder  din? 
du  skiffle  mett  moder-broder  din!" 


4.    "Min  hest  banndt  er  wel  for  sen,*) 
bandt  kandt  wel  bære  mig  frem: 
icke  will  ieg  skifite  mett  dig 
oc  were  en  atro  mandt." 


•)  sen  her  og  \  6\  sin  I  6'  er  vel  Ild.  Tf.  af  Ud- 
sagnsordet at  se,  altsaa:  vel  for-set  (forsynet),  skjønt 
denne  Brug  af  Ordet  er  usædvanlig.  Fjærnero 
ligger  det  at  tænke  sig  det  som  Forvanskning  af 
oldn.  vel  (mikill)  fy  rir  sér,  nynorsk:  mykje  fyre 
seg  X  dygtig,  fortrinlig. 


"i£r  din  hest  vel  gangend, 
oc  kand  hånd  bære  mig  frem, 
hilder  skiffter  ieg  hest  met  eder 
end  me^  en  ukiend  mand." 


5. 


?> 


Min  Hest  banndt  er  [oc]  wel  for  sen, 
banndt  er  mett  rede  giildt  skoit:*) 
icke  tor  dii  buile 
widt  norden  for  den  broe. 

''Hesten  er  vel  gaogend, 
hånd  kand  vel  bære  dig  frem: 
du  lad  hannom  icke  huile  i  dag 
for  ofTuen  ved  den  dam! 


6.  Min  hest  bandt  er  oc  wel  for  sin, 
bandt  er  mett  rede  giildt-sem: 
icke  ter  du  huile 

for  norden  widt  den  strem." 

EeBien  er  vel  gangen d, 
hånd  er  met  røde  guld  skod: 
du  lad  hannom  icke  huile  i  dag 
for  oflfuen  (ved  den  bro)!" 

7.  Saa  snart  skiflte  di   deris  sadil, 
saa  snart  skifllte  di  deris  heste: 
bandt  skiffte  mett  sin  moder-broder, 
bandt  trode  hannom   allsombest. 

Drt  vaar  herre  Marquord, 

OC  band  ået  icke  viste: 

saa  red  band  til  den  aam  mand, 

som*hesten  haff(de)  mist. 

8.  Dett  wor  herre  Marquor, 
redt  y  her  lensis  gaardt: 
udt**)  stodt  her  len  ns, 

oc  suebt  war  bandt  y  maardt. 

Det  vaar  h(erre  Marquord), 
band,  kom  (der)  riden  I  ga(ard): 
ud  staar  go(den)  bonde, 
han(d)  vaar  vel  su(øbt)  i  maard. 

9.  "Heil  staa  y,  herre  Icnns! 

y  ære  well  suebt  y  maardt  : 
will  y  låne  mig  buss  y  natt 
oc  foer  alt  till  min  hest?" 


*)  Parallelen  med  det  flgde  V.  kræver:  gnldt-sko. 
")  udt,  Hdskr.  "well" 
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"Hør  stander  (da),  gode  boDd(e)l 
(du)  est  yel  8uøb(t)  i  skind* 
v(ll)  du  laane  KD(ig)  huss  i  nat 
oc  foer  til  hesten  miof 

10.  "Du  lad  din**)  hest  y  stalde! 

den  suenndt  skeer  for  hannom  kornn; 
oc  gack  du  dig  y  heye-lo(Ti 
oc  dricker  medl  aff  hornf* 

"Du  sett  din  hest  i  staald(eD)  indl 
ad  8ue(n)  bære  for  hanfiom  k(orD)I 
gack  du  dig  i  høye-lofft 
oc  dr(ick)  åer  miød  aff  hor(n)! 

11.  Sett  din  hest  i  (staalden)  indl 

lad  sueo  b(ære)  for  hannom  huede  I 
gack  du  dig  i  h(øye)-IofiPt 
oc  drick  der  miød  hin  søde!" 


12.    Ind  kom  goden  bonde, 
oc  badis  hånd  god  liud: 
"leg  bedør,  alle  1  gode  folck, 
i  griber  mig  den  tiuff!" 


13.    Lenge  sad  hørre  Marquord,, 
oc  tenckte  band  ved  sig: 
"Hielp  nu,  Gud  fadør  i  Himmerig, 
mon  hånd  Icke  mene  mig! 


•)  din,  Hdskr.  "min". 


14.  Aldrig  Staal  leg  sadel, 
oc  aldrig  staal  ieg  hest: 

leg  skiffle  taet  min  morbroder, 
leg  trode  hannom  allerbest. 

15.  Aldrig  Staal  ieg  heste, 
oc  aldrig  staal  ieg  k(o): 

ieg  skiffle  met  min  morbroder, 
(saa  vel  mone  ieg  hannom  tro). 

16.  Ind  da  kom  en  liden  smaa-dreng; 
vaar  kle(d)  i  kibrtel  rød: 

*'leg  binder  til,  herre  Mar^uord, 
for  eder  at  døe." 

17.  *'Gack  du  dig  [til]  skole, 
du  lær  at  bliffue  en  prest! 
selff  da  vil  ieg  henge  1  dag 
for  den  staalen  hest." 

18.  Ind  da  kom  en  anden  smaa-dreng, 
band  vaar  herre  Marqiuirds  f rende: 
"leg  binder  til,  herre  Uarquord, 
for  eder  at  henge." 

19.  "Gack  du  dig  til  skole, 

du  lær  at  bliffue  en  mand! 
selff  da  Yil  ieg  henge  i  dag, 
men  lycken  Til  icke  fram.'* 

20.  Saa  tog  de  herre  Marquord, 

oc  hengde  hannom  i  galge  saa  bra(t); 
*'I  sige  mig  min  feste-mø 
saa  mang  en  god  na(t)!" 
[Ieg  lider  til  min  lom  frues  naade.] 


189. 


Mfl  værger  Æren, 


D 


enne  vakkre  Vise  har  ikke  forhen  været  trykt  paa  iiBsk,  skjent  allerede  Vedel  har 
haft  fat  paa  den  (som  vi  se  af  Ae),  og  den  foreligger  saavel  i  Hdskrr.  fra  i6de  og  17de  Aar- 
hundrede  som  i  Optegneiser  fra  Nutidens  Tradition,  baade  fra  Jylland  og  Sjælland.    Det  er  en 
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egte  hjemlig  Riddervise  af  den  ældste  Klasse,  Tistnok  endnu  fra  12te  Aarhundrede,  en  tro- 
skyldig Besyngelse  af  en  enkelt  virkelig  Daad,  som  vel  kan  være  noget  forsterret  af  Fantasien, 
meo  dog  (ialfald  i  de  gamle  Former  af  Visen)  ikke  ved  æventyrlige  Overdrivelser  er  rykket  helt 
ud  af  Virkelighedens  Verden. 

En  lille  sveisk  Opskrift  fra  omtrent  1700,  "Luses  visa"  eller  *'Lucia  liila",  er  trykt  hos 
Arw.  Nr.  29.  Den  ligger  vore  nydanske  særdeles  nær  og  ender  ligesom  de  med,  at  Jomfruen 
bliver  Dronning.  Hun  hedder  ligesom  i  de  nye  danske  ikke  Ingelil,  men  Luse,  hendes  Broder 
hedder  Olof,  som  vel  ogsaa  egenlig  er  Navnet  i  dansk  CD,  og  for  det  gamle  'Tures  0"  er 
kommet  "Turians  O"  svarende  til  de  nydanskes  Torlands,  Durlands,  Tullands,  Tulles  0.*) 

Ogsaa  to  Bonke  Former  af  vor  Vise  haves  i  Landstads  Nr.  2 1  (A-B)  om  *'Stolt  Margit  og  Iven 
Eriogson".  Den  farste  af  de  to  Opskrr.  ligger  vor  Vise  nærmest,  den  auden  er  næppe  til  at 
gjenkjende,  men  begge  ere  de  i  den  Grad  Blandinger  af  forskjellige  Visestumper,  at  der  egenlig 
slet  ingen  Mening  er  bleven  tilbage  i  dem.  Naar  man  af  A  tager  V.  2--7,  13—20  og  26—28, 
af  I  V.  2,  19,  25—26  og  29—30,  saa  har  man  alt,  hvad  der  paa  nogen  Maade  vedkommer 
vor  Vise;  og  det  ses  da,  at  disse  norske  Brudstykker  tilhore  samme  Stadium  som  den  nye 
daask-svenske  Tradition  med  Krone  og  Dronningnavn  som  Belønning.  Udgiverens  store  Opfind- 
somhed lader  ham  ikke  blot  i  Iven  Eringson  el.  Eringen  (a:  Artus-Kæmpen  Ivan  Urians  Sen) 
med  Sikkerhed  gjenkjende  den  norske  Fribytter  Alf  Erilngsøn  (om  hvem  vore  Viser  Nr.  150—51) 
—  dette  er,  siger  den  lærde  Forf.,  ''tydeligt  nok,'*  thi  "Alf  kunde  formedelst  Omlyden  (!!)  gaa 
over  til  Formen  Iven''  — ;  men  ogsaa  i  denne  Miskmask  finde  en  ægte  norsk  historisk  Vise 
om  hans  Ded.    Den  i  sit  Slags  mageløse  Udvikling  heraf  læses  S.  247. 


(a:  Sofia  Sandbergs  Hdskr.  Nr.  39.  b:  Karen  Brahes 
Foliohdskr.  Nr  148.  c:  Svanings  Hdskr.  1,  Bl  144*. 
é:  GreY  Holsteins  Hdskr.   Nr.  88.     e:    Kirstin  Basses 

Hdskr.  Nr.  70.) 


1.    Stolt  Ingelild  spurde  sin  moder  saa  bratt: 
—  Forglem  icke  mig  I  — 
"Maa  ieg  gaa  thill  wect  y  nait?" 
Hun  tråd  saa  herlig. 


2.  "Huad  wiitt  dii  thill  vecle  gere? 

du  hafTuer  ilier  hnerckeon  sester  eller  breder. 

3.  Thu  haffuer  (her  icke  broder  for-uden  en, 
min  kiere  dater,  bliff  du  hieml" 

4.  Saa  lennge  da  bad  (heon  iomfru  fin, 
thill  hun  fick  lou  aff  moder  sinn. 

5.  Hun  tog  selff  aaren  y  sin  hannd, 

hun  ville  icke  throe  thenn  styris-mannd. 


')  Udg  har  ikke  forstaaet  Omkvædet,  som  i  den  "vårdslosade*'  Optegnelse  var  skrevet:  '*Trå  så  lette  lida'\ 
hvilket,  ligesom  i  de  nydanske  Former:  Træd  saa  let,  træd  "lirum"  (el.  "aliaja"),  er  eu  i  Slutningen  til 
meningsies  Lyd  forvansket  Opfordring  til  at  træde  let  i  Dandsen,  en  Ændring  af  de  gi.  danskes:  Hun 
tråd  (traadde,  træder  el.  troder)  saa  herlig.  Den  ogsaa  i  Arwidssons  Kilde  forefundne,  men  af  ham  for- 
kastede Læsemaade:  Trå  så  letteligal  er  dog  maaske  den,  der  ligger  til  Grund  baade  for  den  svenske 
og  for  de  nydansko  Forvildelser.     Arw.'s  eget  Forslag:  "Trå,  så  låt  det  lidaT  er  da  i  hvert  Fald  urigUgt 
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6.  Tber  buD  kom  thill  Thuris  ee, 

der  gick  enn  dandz  med  fruer  ocb  meer. 

7.  Ridder  ocb  gode  mend  begynte  enn  dantz, 
stall  Ingelild  satte  sig,  bun  giorde  en  krandz. 

8.  Thett  melte  ber  Thuri  unnder  ee: 
"Huem  skall  bafTue  denn  kranndz,  du  ger?" 

9.  "leg  ger  icke  kranndz  (hill  anden  mand, 
end  Ibill  miff»  broder,  ieg  well  annd." 

10.  "Inngelild,  om  dig  (yckis  saa, 

y  afflenn  vill  ieg  Ibill  din  bure  gaa." 

11.  "Du  terst  icke  gaa  (bill  bure  min, 

ieg  lader  icke  ridder  om  afllenn  innd." 

12.  "Delt  gaar  nu,  buor  ihett  maa: 

y  afften  vill  ieg  tbill  ditt  bure  gaa." 

13.  Inngelild  sueber  bun  sig  i  skinnd, 
saa  gaar  bun  tbill  broder  sin. 

14.  "Her  du,  ber  Peder,  broder  min: 
y  afflenn  bielp  du  sester  din  I" 

15.  "Ieg  skall  dig  wocte,  ieg  skall  dig  frii,. 
skulle  ihett  ind  kaaste  mitt  unge  lifi'." 

16.  Sildig  om  afltenn,  reg  fold  aa, 

icke   glempte   ber   Tburi,   buort  bannd  wille 

gaa. 

17.  Hannd  tog  med  sig  di  ridder  ni, 
tbill  Inngelildz  bure  saa  ginge  di. 

18.  Ferst  (og  bannd  ni,  saa  tog  hannd  fem, 
tbill  Inngelildz  bure  gick  bannd  med  dem. 

19.  Hannd  klappilt  paa  derenn  unnder  skind: 
"Stat  op,  stoUt  Ingelild,  lad  mig  ind!" 

20.  "Ingenn  baffuer  ieg  slefTne  satt, 
oc  ingen  lader  ieg  ind  om  natl.** 

21.  "Wiltt  du,  Ingelild,  lade  mig  ind? 

ieg  bafluer  icke  uden  mi?i  liden  smaa-dreng." 


22.  "Er  y  enn,  ocb  er  y  tbou, 

y  afflen  da  skall  y  ude  slaa.** 

23.  '*Wiltt  du  icke  till  derenn  gaa, 

da  skall  ieg  bende  ofitier  dig  slaa." 

24.  **Her  du,  ber  Peder,  broder  min: 
wog  op  ocb  bielp  nu  sester  dinf* 


25.  Her  Peder  tog  buassenn  suerd  y  hennde, 
saa  gaar  bannd  y  derenn  alt  stannde. 

26.  Her  Peder  bug,  tbill  bannd  var  mod, 
bannd  kunde  icke  staa  for  sin  egen  blod. 


27.    Her  Peder  kaste  sin  suerd  aff  baannd: 
'Hielp  dig  selff,  sester,  om  du  kannt! 


««r«: 


«9 


28.  Inngelild  tog  suerd  y  bannd, 

saa  gaar  bun  y  døren  alt  stannde. 

29.  Stallt  Ingelild  bug,  thill  bun  var  mod, 
bun  stod  y  femtens  riders  blod. 

30.  Saa  sore  mone  bun  kuide, 

den  tid  bun  klede  sin  broders  lig. 

31.  Tbepn  iomfru  bun  hicbte  hindis  lofllis-der, 
bun  gick  i  seng,  som  bun  giorde  fere. 

32.  Tber  kom  thidind  ofl'uer  konngens  bord: 
"Paa  Thuris  ee  er  standet  saa  stort  et  mord. 

33.  Paa  Thuris  ee  er  saa  megit  quide: 
weien  da  er  di  rider  ni.** 

34.  Ronngenn  hannd  slog  sin  hannd  emodbord: 
'Huem  baffuer  (henn  onde  gierning  giord?** 


«*i 


35.  **Dede  er  ni,  och  dede  er  fem: 

saa  skenn  enn  iomfru  haffner  veiet  dem.** 

36.  Konngen  bannd  melte  et  ord  med  quide: 
**Perer  thenn  iomfru  fangen  hid!** 

37.  Tbi  kongens  mennd  kom  der  ridind  y  gaard, 
ud  stod  (henn  iomfru,  var  sueptt  y  mord. 

38.  '*Hell  stannder  y,  iomfru  four  och  fin  I 
y  afflenn  skall  i  min  herre  finde. 
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39.  Haad  beller  ?ill  y  etber  fanngen  gi^ue, 
eHer  i  vill  (bill  kongen  ride?" 

40.  *lcke  vill  icg  mig  fangen  giffue, 
well  thar  ieg  thill  kongen  ride/* 

41.  lomfruenn  ind  adU  deren  thren, 

selff  ragle  konngenn  hinnder  banndb  y-gienn. 

42.  **Her  i  iheit^  iomfru  four  ocb  flnn! 
hui  ba fluer  y  wiett  ridder  mii»? 

43.  Udenn  (roldom  iheit  icke  were  kannd, 
y  von  saa  mangen  edel  mannd.** 


44.  ''Throldom  ieg  retl  aldrig  nam, 

ieg  slog  tbennom  med  min  dragne  suerd. 

45.  Di  kom  der  icke  for  annden  sag, 
ennd  di  ville  mig  med  volden  lage. 

46.  I  er  enn  koning  altt  saa  rig, 

y  skulle  fur-suare  mig  ocb  mine  lige. 


47.    Tbett  giorde  mig  i  min  hou  saa  mod, 
min  broder  laa  ded  altt  for  min  fod. 


48.    Haflde  di  werit  ennd  enn  ganng  ni, 
ieg  skulle  saa  gerne  baffue  veiet  di  I 


»f 


49.    Konngen  klappit  binnd  ved  buiden  kinnd: 
'Saa  sanndelig  er  y  en  iomfru  ^nV 


«9i 


|t» 


50.  Tbenn  iomfru  bun  greed  icke  ferr  daa, 
denn  tid  bun  skulle  tbill  skreflte  gaa. 

51.  Hun  fick  icke  fredager  att  faste  udeon  enn, 
for  di  var  alle  wold-dragenn  mennd. 

52.  Inngelild  red  aff  konngenns  gaard 

med  bege  guld-kronne  ocb  udslagenn  baar. 

53.  Med  bege  guld-krone  ocb  udslagen  baar, 
—  Forglem  icke  mig  I  — 

binder  bad  enn  rider  aff  konngens  gaard. 
Hun  traad  saa  berlig. 


B. 


(Langebeks  Follohaandskrift,  Nr.  15.) 


1.  Stoldit  Ingerlill  spurde  sin  moder  saa  bratt; 
—  Forglem  icke  du  mig!   — * 

"Ocb  roaa  ieg  gaa  (bil  voclb  y  nalt? 
Di  Irode  saa  berlig. 

2.  llaa  ieg  farre  tbill  Turris  ae? 

dit  kommer  bode  iomfruer  ocb  mar.'* 

3.  "Hoad  vilt  do  paa  Turris  land? 
du  baffoer  der  ingenn  festemandt. 

4.  Do  baffoer  der  icke  broder  for-udenn  enn, 
min  kierre  datter,  bliff  du  biemme!" 


5.    Saa  lenge  bad  Ibend  iomfru  fin, 
der  bun  fick  loff  aff  moder  sin. 


6.    Der  bun  kom  paa  Tburis  ae, 

der  gick  enn  dandtz  medt  iomfruer  ocb  maer. 


7«    Ridder  ocb  suenne  begyntbe  enn  dands, 
stolt  ingerlil  stod  ocb  giorde  enn  krandtz. 


8.    Hun  giorde  en  krandtz,  var  fiol-blaa, 
ber  Tburre  band  stod  ocb  saa  der-paa. 


9.    Det  meltbe  ber  Thurre  under  a: 

'Ocb   buem   skall   baffue    den    krandtz,    du 

■       ol 

giar? 


»•i 
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10.    "Det    suaret    siull  Inger-lille,  en  iomfru  saa 

fin: 
'Den  skal  hafltie  kier  broder  min." 


tti 


11.  "SloK  Ingerlil,  om  dig  tyckis  saa: 

y  iafllenn  vil  ieg  Ihil  din  burre  gaa." 

12.  *'Thu  tarst  icke  gaa  tbill  burre  min, 

saa   mend^    herre  Thurri,  du  kommer  i  icke 

indu" 

13.  Stolt  Ingerlille  suebthc  hun  sig  y  skind, 
hun  ganger  y  lofTl  for  broder  sin. 

14.  "Her  du,  her  Peder,  kierre  broder  min: 
hin  unge  her  Thurri  vil  gier  mig  mhenn." 

15.  ''leg  skall  dig  bode  voclhe  och  fry, 
skulle  det  enn  koste  mit  unge  M.*^ 

16.  Sillig  om  afflenn,  der  dugenn  drifTuer  paa, 
icke  glemlhe  her  Thurri,  buorl  band  ville  gaa. 

17.  Hånd  klapet  paa  derenn  med  sil  skind: 
''Stat  op,  stolt  Inger-lille,  lad  mig  ind  I" 

18.  "Ingenn  da  hafTuer  ieg  steffnen  sat, 
och  ingenn  lader  ieg  indt  om  natt." 

19.  "Slat  op,  stolt  Inger-lille,  lad  mig  ind! 

ieg  hafTuer  icke  udenn  en  lidenn  smaa-dreng." 

20.  lomfruen  thaller  tbill  broder  sin: 
"Hielp  nu  mig,  kier  broder  min!" 

21.  Her  Peder  tager  suer  y  hende, 
band  ganger  y  derenn  at  stande. 

22.  Her  Peder  hånd  hug,   det  band  blefT  moed 
band  saa  icke  for  sit  egit  blodt. 

23.  Her  Peder  band  kaste  sit  suerd  aff  band: 
"Hielp  dig  nu,  sester,  om  du  kandt!" 

24.  Stolt  Ingerlil  tager  suerd  y  hende, 
hun  ganger  y  deren  at  slannde. 

25.  Den  iomfru  hug,  der  hun  bleff  mod, 
hun  stod  y  (brodue  mande  blod. 


26.  Hun'  lagde  hindis  broders  lig  paa  ber, 
saa  lucthe  hun  hindis  lofftes  der. 

27.  Der  kom  tbidende  for  kongens  gaardt: 
"Paa  Thuris  ee  er  skiedt  saa  stor  el  mordt. 

28.  Paa  Thuris  ee  er  skeed  saa  stor  enn  quide: 
slaget  er  ctberss  kiemper  ny. 

'29.    Weyde  erre  fem,  och    veyde  crre  ny, 
en  iomfru  hun  hafTuer  slagit  dy." 

30.  Rongenn  band  bleff  y  buen  saa  vredt: 

"Y  fang«r  den  iomfru,  y  ferer  hinder  hid!" 

31.  Dy  kongens  mend  kom  der  ridende  i  gaardt, 
ude  stod  den  iomfru,  var  suebt  y  mor. 

32.  "Her  stander  y,  iomfru  faur  och  Gn! 

y  iaffteno  skal  y  danner-konning  finde." 

33.  Den  iomfru  bad  sadle  ganger  graa, 
saa  redt  hun  tbill  kongenss  gaardt. 

34.  Hun  klede  sig  y  sabbell  och  mord, 
saa  monne  hun  for  kongen  ind-gaa. 

35.  "Her  y,  iomfru  faur  och  fin! 

bui  hafluer  y  veyet  kiemper  minne? 

36.  Udenn  tbroldom  det  icke  verre  kand, 
y  veyde  saa  mangen  edell  mandl." 

37.  "Tbroldom  ieg  ret  aldrig  nam, 

ieg  veide  dennum  med  min  buide  hånd. 

38.  Dy  komme  icke  med  andenn  sagh, 
end  di  ville  mig  medt  vollenn  tage. 

39.  I  er  en  konge  all  saa  rig, 

i  skulle  for<-suare  mig  och  min  lige." 

40.  Kongenn  klapit  hinder  ved  buidcn  kindt: 
"Sandelig  er  y  enn  iomfru  fin!" 

41.  Saa  saare  gredt  den  skienne  iomfru, 
thend  thid  hun  skulle  thil  skrifile  gaa. 


189.     Mø  værger  Æren. 


101 


42.  Hud  fasled  icke  fredag  for-udenn  en, 
for  dy  var  alle  veldige  mend. 

43.  Det  lick  deno  iomfru,  for  hun  vaar  tro: 
hinde  loffuit  en  ridder  aff  kongenss  gaardt. 


44.    Det  meste  daa  sergit  deno  venne  mea, 
—  Forglem  icke  du  mig!    — 
det  vaar  alt  for  hindis  broderss  dedt. 
Di  throde  saa  herlig. 


c. 


(Fra  YeDdsysael.  optegnet  1852  af  Skolelærer  O.  L. 
Grøn  borg  i  Vester- Brønderslev.) 


1.  Og  Lose  gik  for  sin  Faders  Der  at  staa: 
''Og  maa  jeg  rid'  til  Torlands  0?" 

—  Træd  saa  let!  — 
"Og  ipaa  jeg  rid  til  Torlands  0?" 
Træd  saa  let,  træd  lirum! 

2.  "Og  hvad  vil  du  paa  Toriands  0? 
du  kommer  aldrig  derfra  Mø." 

3.  "Ja,  jeg  ha?er  Broder  der  og  Fæstemand, 
jeg  haver  dem,  mig  redde  kan." 

4.  Og  Lose  lod  sadle  sig  sin  Ganger  red, 
saa  lysted  hun  at  rid'  til  Torlands  0. 

5.  Og  da  hun  kom  paa  Torlands  Bro, 
der  medte  hende  Riddere  fem. 

6.  Og  de  ride  Lose  lidt  for  nær, 

for  de  vild'  krænke  hendes  Ære  der. 

7.  "O  Roland,  min  Broder,  o  red  du  mig! 
red  min  Ære,  det  er  dig  kjærl' 
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8.  Og  Roland  det  var  saa  fast  en  Mand, 
han  hug,  det  Blodet  ham  af  Øjnene  rand. 

9.  Og  Roland  han  kasted  Sværdet  fra  sig: 
"Og  her,  min  kjær  Sester,  selv  red  du  dig!"    \ 


10.  Og  Lose  kaster  af  sig  sin  Rappe  saa  blaa, 
selv  lysted  hun  i  Striden  at  gaa. 

« 

11.  Og  Lose  hugger  ind  i  den  ferste  Flok, 
vel  tredive  Mand  med  gulen  Lok. 

12.  Og  Lose  hugger  ind  i  den  anden  Færd, 
vel  tredive  Mand  med  blanken  Sværd. 

13.  Og  der  gik  Bud  til  Kongens  Gaard: 
"Paa  Torlands  0  er  sket  et  Mord." 

14.  Og  Kongen  sprang  op,  slog  sin  Haand  i  Bord: 
"Hvem  af  min'  Mænd  har  gjort  det  Mord?" 

15.  "Det  har  slet  ingen  Mand,   det  har  en  Me, 
som  hviler  sig  nu  paa  Torlands  0." 

16.  Og  Kongen  lod  sadle  sin  Ganger  red, 
selv  lysted  han  at  se  den  Me. 

17.  Dengang  han  kom  paa  Torlands  Bro,    ' 
spaserte  skjen'  Jomfru  i  blodige  Sko. 

18.  "Og    hvem    har    slagen    min'   Mænd,    som 

ligger  der?" 

—  "Jeg  redded  min  Ære,  det  var  mig  kjær." 

19.  Og  Kongen  tog  Lose  udi  sit  Favn, 

gav  hende  Guldkronen  fin  og  dertil  Dronning- 
Navn. 

—  Træd  saa  let!  — 

Gav  hende  Guldkronen  fin  og  dertil  Dronning- 
Navn. 
Træd  saa  let,  træd  lirum! 
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D. 


(i:  Fra  Mors,  optegnet  af  Herr  R.  H.  Kruse  paa  Fur 

1844.    b:  Optegnet   af  en  Bondekone   I   Homø-Sogn, 

Sønderherred.  Randers-Amt,  meddelt  af  Frøk.  Caroline 

Larsen   I  Tøstrup  1864.) 


1.    :|:  Og  her  gaar  Dands  paa  Tullands  0, 
her  dandser  Luselil,  væne  Me. 
—  Træd  saa  let! 
Træd  saa  let,  træd  liruml 


2.  '^Og  hvad  skal  Luselil  have  for  Dandsen  sin?'' 
—  ''Ret  aldrig  Me  fra  Tullands  0." 

3.  ''Og  her  nu,  Herr  Olof,  kjær  Bruder  min! 
du  værger  mig  Me  fra  Tullands  0." 

4.  Herr  Olof  ban  værged  sig  som  en  Mand, 
den  blodige  Sved  om  Øjneu  randt. 

5.  Luselil  drog  af  hendes  Flandsker  smaa, 
saa  lysted  hun  selv  til  Sværd  at  gaa. 

6.  Saa  hug  hun  udi  den  ferste  Flok 
vel  tredive  Riddere  med  gulen  Lok. 

7.  Saa  hug  hun  udi  den  anden  Sind 
vel  tredive  Riddere  med  Rosenskind. 

8.  Saa  bug  bun  udi  den  tredje  Færd 

vel  tredive  Riddere  med  dragen  Sværd. 


9.    Og  der  kom  Bud  for  Kongen  ind: 

"Der  er  sket  et  Mord  paa  Tullands  0." 

10.    Og  Kongen  han  slog  Haand  i  Haand: 

"Og  hvilken  Mands  Svend  bar  gjort  det  Mord?" 

11.'  "Del  var  ej  en  Svend,  men  det  var  en  Me, 
det  var  en  Me  paa  Tullands  0." 

12.  Ja,  Kongen  bad  dem'  at  sadle  hans  Hest, 
ban  vilde  rid'  ud  at  skue  den  Me. 

13.  Og  der  ban  kom  paa  Tullands  Bro, 
spaserede  den  Jomfru  i  blodige  Sko. 

14.  "Og  her  nu,  kjær  Luselil  baade  faur  og  fin 
og  hvorfor  bar  du  gjort  det  Mord?" 

15.  "Ja,   hvad   skal   man    gjerel    thi    Æren    er 

.     god, 
man  bjærger  sin  Ære  det  længste  mao  kan." 

16.  Ja,  lidel  saa  havde  han  Ganger  graa, 
og  han  salte  Luselil  ved  sin  Bag. 


17. 


:|:    Ja,   bun    fik    ej    andet    for    Mord,    hun 

gjord',  :|: 
end  Kronen  red  og  Dronningens  Navn. 

—  Træd  saa  let! 

Træd  saa  let,  træd  lirum! 


E. 


(Optegnet  1844  af  Pastor  JohannesGalskiøt,  saaledes 

som  Frøken  Fiedler  havde  lært  Visen  af  en  gammel 

Bondekone  i  Krummerup  ved  Slagelse.) 


1.  Og  her  gaar  Dands  paa  Tulles  0, 
her  dandser  Ludse,  end  en  Me. 

Træder  saa  let,  allajal 

2.  Og  Ludse  bun  dandser  [her]  saa  glad, 
bun  træder  saa  let  som  Liljeblad. 


3.  Og  Ludse  hun  drog  sine  Handsker  paa, 
hun  lyster  sig  til  Sværdet  at  gaa. 

4.  Og  Ludse  hun  hug  i  den  ferste  Flok 
tredive  Riddere  med  gulen  Lok. 

« 

5.  Og  Ludse  hun  bug  i  den  anden  Flok 
halvtredsindstyve  Riddere  med  gulen  Lok. 

6.  Og  Ludse  hun  slog  i  den  tredje  Ring 
ja  tresindstyve  Riddere  tned  Rosenkind. 
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7.  Og  der  kom  Bud  for  KoDgen  ind: 
''Der  er  gjort  el  Mord  paa  Tulles  0" 

8.  Og  Kongen  sadler  Gangeren  sin, 
bar  Lyst  at  see  den  Jomfru  (in. 

9.  Og  da  han  kom  til  Hejelands  Bro, 
spascred  den  Jomfru  med  blodige  Sko. 


10.    "Og  ber  du,  Konge,  hvad  jeg  siger  dig, 
for  sin  Ære,    mens    man   kan,   man  vogter 


sig 


11 


11.    Og  Kongen  tog  Ludse  let  ved  sin  Haand, 
han  gav  hende  Guldkrone  og  Dronning-Navn. 
Hun  traader  saa  let,  allaja! 


De  feuk  foreliggende  Afskrr,  af  denne 
Opakr.  ere  indbyrdes  uafhængige:  ingen 
af  dem  er  skreven  efter  den  anden,  og 
det  kan  ikke  bestemt  siges,  at  to  af  dem 
have  haft  fælles  Forskrijt,  {Jfr,  dog 
Ånm.   t.   29^   og  31'.) 

abcd  fælges  saa  nøje  ad^  at  saa  godt 
som  alle  Afvigelser  kunne  anses  for  ufor^ 
sætlige,  b  er  defekt^  da  et  Blad,  som 
kan  have  rummet  28  Qeller  29)  Vers^ 
fattes  mellem  V,  17  og  47.  c  er  noget 
sjusket;  A,  S.  Vedel  har  segt  at  bede 
derpaa  ved  efter  en  anden  ham  bekjendt 
Afskr.  at  gjere  nogle  Rettelser  og  Til~ 
fejeiser  i  Hdskr,  d  er,  skjent  saa  ny^ 
en  ganske  god  Afskrift. 

t  har  en  Del  Afvigelser  fra  de  andre^ 
dog  uden  at  stette  sig  pøa  nogen  egen 
Tradition,  Dens  Læsemaade  i  8^  kunde 
vel  tydes  som  en  mundtlig  Forvanskning^ 
men  kan  ogsaa  være  grundet  paa  Fejl' 
læsning^  og  den  eidste  Forklaring  synes 
alene  at  passe  paa  dens  ''Tottis  ae''  for 
Tures  e.  Den  viser  (^som  i  det  hele 
Kirstin  Basses  Hdskr.)  Tilbejelighed  til 
Pynteri  og  Udvidelse^  og  de  fire  Yers 
(15,  16,  36  og  44),  som  den  er  ene  om^ 
ere  ogsaa  kj endelig  nylavede  {se  Anm.  t, 
k  14—15,  33  og  40). 

\  og  t  aftrykkes  her  efter  Anm,  til  k. 
Omkvæd  1.  Saal,  overalt,  kun  har  d: 
forglemmer.  —  2.  Saal,  overalt,  kun  at  a 
har:  thra, tbraa;  b: thrad, threeder;  C:  traad, 
trod;  e:  Irad,  traad;  d  har  ligesom  B  den 
svage  Form:  traade. 


1'  Saal,  bde;    a:   Datter  spurd  hun  s.  m. 

s.    b.    C;   St.   I.    sp.    [hun    Vedel]   moeder 

sin.     —    1'    wect   og    2'   vecte,    saal,    a; 

b:   wegtt  og   weegtt;   c:   weckte  og  vecktit; 

d:    veigt   og   veigten;    e:    vag    og  vechle. 

5'  styris-mannd  abd;  ce:  ferie-mand,  ferge- 

manJ. 

6'  Thuris  ee    a;    b:    Tbuors   e    {men:    ber 

Twrre);    c:   Terssee,    Tersse     (jnen:    ber 

Turi,  Thure);  d:  Taarseleed,  Taarsee  {men: 

her  Thure);  e:  Tottis  e  (og  "bertugen"). 

7^  gode  mend  ad;  cbe:  suenne. 

8'  e:  "Det  melle  bertugen  ved  di  reer." 

9^  anden  mand  ede;   a:   amider  mend;   b: 

anddre  maand.  —  9^  and  d;  a:  onnd;  bo 

aand;  c:  ''vndl". 

13'  sueber  hun  bde;  c:  sueber;  a:  suepte. 

—  13^  Saal,    a   og   (med    Indskud   af    et 

daa)    ogsaa   e;    be:   hun   gaar   y   lofftt   for 

brodder  synn    (e:  lill  sin  broder  ind);    d: 

saa  gaar  hun  hiem  til  buret  sin. 

14 — 15.     Mellem    dem   indskyder  e  disse 

to   Vers  (15—16): 

Paa  Tottis  ee  den  hertug  6n 
band  haffuer  undsagt  burit  min. 

I  [eg]  frorhter,  kier  broder,  for  min  ere, 
ieg  vil  saa  nedig  den  sorig  bere. 

15^  unge  bc;  a:  ung;  d:  eget.  (e:  i  afiften 
skal  ieg  den  hertug  bi.) 
16'  reg  fold  aa,  a:  rimmen  fold  paa:  b:  reg 
faald  paa;  t:  reg  full  oe;  d:  regen  fait  paa; 
C:  dog  fait  paa. 
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17'  ginge  be;  te:  gannger,  gange. 
20'  oc  cd;  faites  t  ae. 
21^  ind  ede;  fattes  i  a. 
23'  hende  d,  ace;  derenn. 
24'  wog  ae;  ed:  stadt,  stat. 
25'  huassenn  a;  e:  buassit;  de:  skarpen. 
26'    mod,  aaal.  alle  Hdskrr.j  men  t  a  er 
det  Skriverens  egen  Rettelse  fra  mey,  og  i 
29'^  hvor  de  andre  have  mod,  har  a  endnu 
mei  (o:  lid.  Tf  af  Udsagnsordet  at  mede 
•r=  at  gjøre  mod  =  træt;  oldn,  mæddr  af  at 
mæåa.    —    26'    SaaL  ae,    og    den  hæse- 
maade  kan  ogsaa  forsvares ;    rettere   dog 
maaske  cd:    band    kund  icbi  see  for    [i  e 
er   dette   Vedels    Rettelse;    der   stod  egl. 
sye]   sit   egit  blod;   jfr,   B  22:    band   saa 
icke  for  sit  egit  blodl;   G  8:  ban  hug,  det 
Blodet  ham  af  Øjnene  rand;  B  4:  den  blo- 
dige  Sved   om    (e^.    aQ   Øjnene   randt;    og 
hermed  stemmer  ogsaa  svensk  6:  så  bioden 
om  hans  panna  rann;  men  med  ae  stemmer 
nærmest    Læsemaaden    i    norsk    A  4 — 5: 
ban  gat  inki  stande  i  manneroyk,   ban  stod 
til  knés  i  mannebléS. 

28'  saa  gaar  hun  ed  (e:  hun  gaar  selff;  d 
indskyder  self  efter  tog  t  L.  1};  a:  hun 
gick. 

29'  femtens  denne  kuriøse  Ejeform  haade 
t  a,  C  oy  e. 

30.  Saal,  e  og  væsenlig  ogsaa  de  (^d: 
I -saa  saare  monne  hun  qvide,  der  hun 
svebte  hendis  broders  lig;  e:  Saa  saare 
mon  stolt  Ingelild  quid,  der  hun  kicde  sin 
broders  lig);  hvorimod  Verset  i  a  har 
faaet  en  anden  Form  med  andre  Rim: 

Saa  saare  da  mon  hun  grede, 
tbenn  thid  hun  sin  broder  klede. 

Men  denne  Form  er  vel  netop  gjort,  for 
at  hjælpe  paa  Rimet;  og  dens  Udsagn 
om  Jomfruens  Graad  kommer  i  Strid 
med  den  udentvivl  rette  Læsemaade  af 
50,  som  vel  ogsaa  derfor  er  ændret  i  a. 

31'  lucbte  ede;  a:  lotte.  —  31'  loflHis,  a: 
lofTuidz;  e:  loffuis;  e:  loflfs.  (d:  burehuus.} 
32'  SaaLhtå  (a:  er  standen  saa  stor  en; 
e:  er  stoit  saa  stoerl  ytj  d:  er  standet  saa 
stort  et);  e:  I  nat  er  sked  saa  stort  it 
mord;  jfr.  B  27. 


A.     33.     e  indskyder  herefter  {med  Benyttelse 
af  V.  35)  sit  eget   V.  36: 

Ni  ere  di  [rider]  ocb  der- til  fem, 
der-til  ocb  den  hertug  ven. 

Det  er  sagtens  gjort j  for  at  faa  de  fem- 
ten Riddere  ud^  som  omtales  i  29  og 
som   ogsaa  komme  ud    af  18.  "  Jfr.  Antn, 

t.  A  35. 

34'  Saal.  ad  (og  det  ligger  bagved  e: 
Huem  daa  haffuer  den  gierning  giord),  c: 
Huem  hafTuer  giorl  den  unde  mord. 
35'  Saal.  aede  (dedc  begge  Gange  efter 
C,  ae:  ded^  d:  ^'del^^),  og  samme  Læse~ 
maade  varieret  i  B  29.  Alon  dog  ikke 
oprindelig:  Dede  ere  ni,  og  saare  ere  fem? 
—  Rerr  Ture  regnes  da  ikke  med  og  har 
maaske  holdt  sig  udenfor  Kampen. 

-  36'  et  fice;  a:  enn. 

-  39'  elhcr,  a:  "elhers".  —  39'  Efter  vil! 
tilfeje  ed:  selff.  (d  tilfejer  ogsaa  stU efter 
leg  I  40'.) 

-  40.  Efter  dette  indflikker  e  sit   V.  44: 

leg  hobis,  naar  den    herre   faar  sandhed  at 

bere, 
band  skal  mig  ingen  uret  giere. 

41'  Saal.  %   og   t   (^Diin-kongen    reker  hin 

haanden  igien);  anderledes  t  og  ti  rccher 

hun    kongen    sin    huido    band,   self  recher 

hun    kongen    haanden    igien.      Den   yngste 

Afskr,  d  har  her  maaske  den  oprind eligste 

Læsemaade. 

42' rider  ae;  cd:  kiemper,  kicmperne  (Jfr. 

B  28  og  35). 

4:^*  Saal.  a  samt  cd  (c:  ieg  slog  dem  met 

dragit   suerd,    Vedel   tilfejer:   i    band;   d: 

ieg  hug  dem  med  skarpe  sverd);  e  hjælper, 

ligesom    Vedel  t  C  oy  B  37,   paa  Rimet: 

irg  giorde   det   sel    med   min    buide   haand; 

men  Rimmangelen  har  snarere  stn  Grund 

«,  at  der  for  dragne    suerd    skulde  læses 

brune  brand  (næppe  lært   csp  sværd). 

45'  for  annden  sag  ade;  C:  met  ander  sag 

O/r.  B  38). 

46'  koning  ede;  a:  konng.  —   46' y  skulle 

(d:  alt  ber  eder  at  forsvare  mig.) 

47' hou  ace  (^e:hutf,  e:huo);  bd:hiaartte. 
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hierle.  —  47^  dad  altl  ad;  c:  [ded]  alt;  b: 
wieenn«  (e:  ieg  saa  min  broder  lige  ded 
for  min  foed.) 
A«  48.  SaaL  A,  og  ligesaa  C  d  6  med  smaa 
Afvigelser  (d  ="  ft,  kfén  ti  f.  ni  og  saa 
gierne  8ktillo|  ieg;  c:  H.  d.  end  verit  en 
Ihid  ny,  ieg  sk.  lige  saa  h.  v.  d.  e:  H.  d. 
enddaa  verit  ni,  ieg  hafTde  till  vissit  v.  d.};  b 
udvider  af  Hetuiyn  til  V.  35  Verset  til: 

Haflddc  Ihy  weritt  ind  enn  gang  oy  och  der-till 

fen), 
saa  gerne  daa  hafTde  ieg  wieett  dem. 

50  greed  icke  farr  daa,  denn  tid,  saal,  b, 
og 'samme  Ltesemaade  væsenlig  i  ede, 
saavel  som  t  B  41  (e  =»  Texten,  kun  gred 
och  icbi  fer  daa,  der;  d:  græd  end  icbe  fordi, 
ferend ;  e:  D.  i.  b.  saa  sergelig  saa,  der  ...); 
•  har  i  dets  Sted:  aad  ofTuer  kongens 
bord,  alt  ferind,  htmd  vistnok  er  en  vil- 
kaarlig  Ændring  ,t  fremkaldt  ved  den  i 
V,  30,  hvorom  ovenfor. 

-  51^  fredager  ■;  bede:  freeddag  (^fredag, 
freddag).  —  51'  wold-dragenn  mennd  a; 
b:  woldis-meend;  ed  o:  voldsmend.  (Jfr. 
I  42.) 

52'  bege,  saal,  a  i  n.  V.  o«/  bede  begge  Ste- 
der (b:  bye,  e:  bege,  d:  bei,  e:  bey};  a 
her:  gode.  —  52'  kronne,  a  her:  "krennc". 
53'  bad  aee;  d:  bedis;  b:  feeste,  —  52' 
konngens,  a:  "konn-^\ 

ib:  Karen  Brahes  Foliohaandskrift^  Nr,  148. 

1.  Stlalltt  Innggellyld  spuorde  aynn  muoder  saa  braatt: 
—  For-gUeeme  ycke  meeg!  — 

"Maa  ieg  gaa  till  wegtt  y  naatiT 
Han  thrad  saa  herlig. 

2.  'Huad  willtt  tbo  tiell  weegtt  giørre? 

dw  haffoer  der  buerkind  søster  eller  broder. 

3.  Ttha  haffuer  icke  broder  for-vdenn  meg,') 
mynn  kerre  datter,  och  blylT  du  hieeme!" 

4.  Saa  leengge  daa  baad  denn  lunfru  fyno, 
teell  hun  feeck  luoff  aff  muoder  synn. 

b.  Run  thuog  sieelliff  aarenn**)  y  synn  haand, 
hun  wyMe  icke  thro  denn  styris-maand. 


')  -■wf"  Fejl  f.  iean. 


**\  •• 


)  "Aaareim". 


6.  Tther  hun  kaam  thill  Thuors  ø, 

ther  gyck  en  danntx  meed  fruer  och  møør. 

7.  Rydder  och  suend  begynntte  enn  dantzs, 

stailtt  Inngellid  saatte  seeg,  hun  giordde  enn  kranlzs. 

8.  Tihett  meelllte  heer  Twrre  vndder  ø: 

"Huem  skaall  daa  haffue  denn  kraans,  du  giørT 

9.  "leg  gier  icke  kraantz  tieil  anddre  maand, 
ind  till  mynn  broder,  ieg  fuld  weell  aaod.*'') 

10.  "Sttalltt  Inggelild,  om  deeg  teckts  saa, 
y  aCnten  well  ieg  tieell  ditt  bwrre  gaa." 

11.  '*Du  thør  icke  gaa  tllburre  mynn, 
for  ieg  weell  icke  laade  thieg  ind." 

12.  *Tthee<  maa  nu  gaa,  y-buor  thf^l  maa: 

y  aflltenn  skaall  ieg  tiell  dytt  burre  gaa.** 

13.  Sttalltt  Inggellild  sueber  hun  seeg  y  skiend, 
hun  gaar  y  ioOtt  for  brodder  synn. 

14.  "Hør  thu  thel^  kieerre  brodder  mynn: 
y  aOltenn  daa  bieelpe  du  søster  dynii!" 

15    '^leeg  skaall  dieg  bieelpe,  ieg  skaall  dieg  fry, 
skuld  ihett  icke**)  kaaste  mytt  vnge  lyff.** 

16.  Sylldig  om  affttenn,  røg  faald  paa, 

icke  glemtte  her  Twrre,  huor  band  wild  gaa. 

17.  Hånd  thuog  meed  sieg  dy  rydcr  ny, 

Ueli  støalltt  Inggellilds  bwrre  saa  gioge  dy. 


[47.]     Tthfit  giordde  megg  y  mytt  hlaartte  saa  muod. 
mynn  broder  luo  wieenn***)  for  mynn  fuod. 

[48.]    Haffdde  tby  weritt  ind  enn  gang  ny.  och  der-till  fem, 
saa  gerne  daa  haffde  ieg  wieett  |)  dem." 

[49.]     Kongenn  klaaper  hynder  weed  huydenn  kyend: 
**Saa  sandellig  er  y  enn  iumfru  fynnP 

[50.]    Ttheend  iunfru  hun  greed  icke  førr  daa. 
denn  tid  hun  skulde  till  skrefftte  gaa. 

[51.]    Hun  feeck  icke  freeddag  alt  faaste  for-vddenn 

ieenn, 
for  dy  waar  alle  woldis-meend. 


•)  "AMad".       »•)  Fejl  f.  end.      •••)  "wieeean".      f)  "wieeett" 
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[52.]     Sttolltt  Ingellild  red  aff  kongens  gaard 

med  hyø  guld-kronne  och  vd-slauffuenn  haardd. 

[53.]     Meed  hyø  guld-kroone  och  Td-slauflUeo  haard« 
—  For-gleem  icke  meeg!  — 
hynder  feeste  enn  rydder  aff  kongens  gaard. 
Hun  threeder  saa  herllig. 


At:  Svanings  Haandakrift,  /,  BL   144.*) 

han 

1.  Stalt  Ingelille  sporde  moeder  sin: 

—  For-glem  ichi  mig!  — 

"Maa  ieg  gaa  tili  weckle  i  nat?'' 

saa 
Hun  (raad  berrlig. 

giøre 

2.  '^Huad  vilt  du  ad  vecktit  i  nat, 

[do]  haffuer 
meo  der  er  buerchen  sesler  eller  brodør! 

3.  Du  haffuer  ichi  broder  uden  en, 
min  kiere  dalter,  bliff  bieme!'' 

4.  **)  Saa  lenge  daa  bad  den  iomfru  fyn, 

til  hun  flck  (l)off  aff  moder  (8)in. 

5.  Hun  tog  selff  aaren  i  sin  hånd, 

styre 
hun  vil!  ichi  tro  den  ferie-mand. 

6.  Hun  tog  sielff  oren  i  sin  band, 
buD  Yille  ichi  tro  den  ferie-mand. 

Turis 

7.  Der  hun  kom  til!  Terssea, 

der  gicb  en  da  ods  me^  fruer  ocb  meer. 

8.  Rider  och  suenne  beginte  en  dantz, 

stalt  Ingelill  saatte  sig,  hun  giorde  en  krandz. 

her 

9.  Meltte  det  Turi  under  ee: 

^'Huem  skal!  haffue   den  krands,   du  gier?'' 


•)  A.S.Vedels  Tilføjelser  ere  her  trykte  med  mindre 
Skrift.    Versetaliene  ere  tilskrevne  af  Vedel. 

'•)  Hdakr.  har  altsaa  egl.  V.  4—5  som  eet  tollnjet 
Vers  med  L.  2  forskreven.  Vedels  Rettelse  giver  to 
llgelydende  Vers,  som  han  da  søger  at  dissimilere 
ved  sit  "styre"  over  5  ". 


10.  "leg  gier  ichi  krands  lill  anden  mand, 
end  till  min  broder,  ieg  vell  undt.'' 

saa, 

11.  ''Inger-lille*},  om  dig  tychi 

y  afllen  vill  ieg  till  ditt  bure  gaa/' 

12.  "Du  ter  ichi  gaa  till  bure  min, 
ieg  lader  rydar  ichi  y  afften  ind." 


13. 


*'Det  gaar  nu,  i-hure  det  maa, 

1  afflen  vi(l)  ieg  til  di(n)  bure  ga(a) 


14.  Inger-lille  sueber  sig  y  skiend, 
saa  gaar  huD  til  broder  sin. 

15.  "Her  du,  her  Peder,  kiere  broder  min:**} 
y  afflen  daa  hielp  du  sesler  din!" 

16.  "leg  skall  dig  hielpe,  ieg  skall  dig  fry, 
skulle  dit  ind  koste  mit  unge  liff." 

17.  Syldig  om  afflen,  reg  ful!  oe, 

her  Thure  glemte  ychi,  huort  band  ville  gaa. 


tog 

18.  Hånd  me^  sig  di  ryder  nye, 

till  Inger-lellis  bure  saa  gange  [di]. 

19.  Ferst  tog  band  ny,  saa  tog  band  fem, 
till  Inger-lillis  bure  gicb  band  mef  dem. 

20.  Hånd  klapitt  paa  deren  under  skiend: 
"Du  stadt  op,  Inger-lille,  lad  mig  ind!" 

21.  "Ingen  haffuer  ieg  steffuen  sat, 
OG  ingen  lader  ieg  ind  om  natt." 

22.  "Wiltu,  Inger-lille,  lade  mig  ind? 

ieg  haffuer  ichi  uden  min  liden  smaa-dreng. 


tf 


23.  "Ere  i  ene,  och  ere  y  tho, 

y  afRen***)  skall  y  ude  staa." 

24.  "Wiltu  ichi  till  deren  gaa, 

daa  vill  ieg  deren  offuer  dig  slaa.^^ 


*)   lillcle".       *•)  'Min". 


♦*»\  »• 


)  *'y  aff  afflen' 
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25.  ''Iler  du,  ber  Peder,  broder  min: 
stadt  op  oc  hielp  da  sester  din!'' 

26.  Her  Peder  tog  huassil  suerd  y  hånd, 

8aa  gaar  band  i  dørren  at  stande. 

27.  Her  Peder  bog,  ind(t)il  band  vaar  mod, 

see  for 
band  kund  ichi  sye  sit  egit  blod. 

28.  Her  Peder  band  kaste  suerd  aff  band : 
"Hielp  dig,  sester^  om  du  kandti" 

29.  Inger-lille  tog  suerd  y  band, 
saa  gaar  bun  i  deren  at  stande. 

30.  Stalt  Ingelill  bog,  til  bun  vor  mod, 
bun  stod  y  femlens  ryders  blod. 

31.  Saa  sore  mone  bun  kuide, 

den  tid  bun  klede  sin  broders  lig. 

32.  Den  iomfru  lucble  sin  lofftis-der,*) 
bun  gicb  y  seng,  som  buti  giorde  fer. 

33.  Der  kom  tydende**)  ofTuer  kongens  boer: 

Tords  0 
''Paa  Tersse  er  stoil  saa  stoert  yt  mord. 


saa  megen 
34.    Paa  Tersse  er  stoer  kuide: 

wyet  saa  er  di  ryder  ny." 


35.  Kongen  slog  sin  band  mod  bord: 
''Huem  bafTuer  giort  den  unde  mord?" 

36.  ^Dede  er  ny,  ocb  dede  er  fem, 

saa  sken  en  iomfru  baflaer  wyet  dem." 

37.  Kongen  band  melte  it  ord  met  kuide: 
"Den  iomfru  ferer  i  fangen  bid!" 

der 

38.  Kongens  mend  kom  rydendis  ygaard,***) 

ud  stod  iomfruen,  vor  suebt  y  mord. 

39.  "Her  stander  y,  iomfru  fauer  ocb  tin! 
y  afften  skall  y  min  herre  Gnde. 


40.  Huad  beller  vill  y  eder  fangen  gifTue, 
beller  y  vill  till  kongen  ride?" 

41.  "Icbe  vill  ieg  mig  fangen  giffue, 
saa  vell  ter  ieg  till  kongen  ryde." 

42.  lomfruen  ind  ad  deren  trend, 
recbcr  bun  kongen  sin  buide  band. 

43.  "Her  y,  iomfru  fouer  ocb  fynl 

bui  haffuer  y  wyett  saa  mange*)  kiemper  min? 

det 

44.  Uden  Iroldom  dytt  icki  vere  kand, 

y  wyelt  saa  mangen  erlige  mand." 


ret 


45.    "Troldom  ieg  aldrig  nam, 

ieg  slog  dem  me/  dragit  suerd 


i  band. 


•i  'f 


)  MofTais  dør*'. 


••\  " 


)  "rydeiide." 


•••\  " 


)  "giorde*. 


46.  Di  kom  icbi  met  ander  sag, 

end  di  ville  mig  me^  vollen  tage. 

47.  I  ere  en  koning  alt  saa  riig, 

y  skulle  forsuare  mig  ocb  mine  lige. 

48.  Dit  giorde  mig  y  min  bofT  saa  mod, 
min  broder  loe  alt  for  m\n  fod. 

49.  HafTde  di  end  verit  en  Ibid  ny, 
ieg  skulle  lige  saa  baffue  veyet  di." 

50.  Kongen  klapil  hende  vid  buiden  kind: 
"Saa  vist  er  y  en  iomfru  fyn!** 

51.  Den  iomfru  gred  ocb  icbi  fer  daa, 
der  bun  skulle  tiU  skrifTle  gaa. 

52.  Hun  6cb  icbi  fredag  at  faste  uden  en, 
for  di  vor  alle  volds-mcnd. 

53.  Inger-lille  red  aff  kongens  gaard 

med  bege  guld-krune  ocb  udslagil  boer. 

54.  Med  bege  guld-krune  ocb  udslagit  boer, 
—  Forglem  icbi  mig!  — 

til 
binder  bad  en  ryder  aflf  kongens  gaard. 

saa 
pc**)  bun  trod  ber  lig. 


*)  "saa  mange"   (el   "mangen")   overslregel    i  Hdskr., 
uvist  om  af  Vedel  eller  af  Skriveren  selv;  snarest 
vel  del  sidste,  da  det  er  en  Skrivfejl ;  se  næsle  Vers. 
*')  Udslettet  af  Vedel. 


108 


189.     Mø  værger  Æren. 


er  vel  nær  beslægtet  med  A;  men  dens 
Afvigelser  maa  dog  formentlig  grunde 
sig  paa  Tradition  ^  hvorfor  den .  maa  6e- 
tragtes  som  en  egen  Opskrift,  Den  fattes 
A5,  12,  17,  18,  22,  23,  30,  31,  34,  39, 
40,  41,  47,  48,  52  og  53.  Af  egne  Vers 
har  den  2,  8,  33,  34,  43  og  44.  Dens 
V,  3,  10  og  14  afvige  ogsaa  væsenlig 
fra  A  2,  9  o^  14. 

Omkvædene  staa  for  det  meste  helt  ud- 
skrevne  ved   hvert     Vers,     I  \ste    Omkv, 
er  du  glemt  to  Gange  og  forsat  to  Gange 
hen  foran    icke.      /   det    2det    skrives    33 
Gange  Fortiden  trode  (Ihrode,  tbrodde),  7 
Gange  Nutiden  tbroder  (ihrodder), 
21=  stande,  Hdskr.  "standl". 
36'    det,  Hdskr,    "y    del".      (Mon   Begyn- 
delse til  en  anden  og  ældre  Læsemaade: 
y  det  icke  vand?} 
42=  dy,  Hdskr.  "hun". 

Grunden  til  Forholdet  mellem  de  to  Op- 
tegnelser ft  og  b,  der  ligge  hinanden  saa 
nær,  at  de  i  Virkeligheden  udgjere  een 
traditionel  Form,  ser  jeg  mig  ikke  i  Stand 
til  at  oplyse.  De  synes  udgaaede  fra 
samme  Egn,  maaske  fra  samme  Familie; 
men  om  denne  egenlig  har  hjemme  paa 
Mors  eller  i  Molsy  vides  ikke.  Mær- 
kelig nok  er  Syng  emaaden  opgiven 
forskjellig.  Den  i  Texten  angivne  er 
E*«;  hvorimod  b  har  samme  Syngemaade 
som  C' 

Og  her  gaar  Dands  paa  Tullands  0, 
ber  dandser  LuseliU  væne  Me. 
—  Træd  saa  let!  — 
Her  dandser  Luselil,  væne*  Me. 
Træd  saa  let,  træd  lirum! 

Omkvæd:  træd  lirum  b;  •:  **traliruin**. 
1.  Den    i   Texten   givne  Form    er    vunden 


ved  gjensidig  Berigtigelse  af  de  to  (jfr, 
%   \.   og  den  svenske^: 

t:  Al,  her  gaar  Dands  paa  TullandB  0, 
ber  dandser  lystelig  væne  Me. 

b:  Og   her   er   god  Dandsen  paa  Dar- 

lands  0, 
de  dandse  med  Roselil  hver  en  Me. 

2'  Luselil,  a  Aer  og  bestandig,  ved  For- 
vexling  af  Forlyden;  Ruselil  {ligesom  b 
har  Roselil);  b  hen  hun.  —  2*  sin  b;  a: 
fin.  —  2=  fra  b;  a:  af. 

3'  Olof  {som  i  den  .  svenske  Opskr,")  er 
det  rette  Navn,  a  har  "Orlof",  b(*omC): 
Roland. 

4'  Herr  b;  a:  Ja.  —  4»  Saal.  b  Q/V- 
Anm,  t,  A  26),  a:  saa  blodig  Sved  af  Øjnene 
randt. 

5'  begynder  i  a  med  Ja. 
6'  vel  b;  a:  ja. 
72  og  8'  vel  b;  fattes  i  a. 
91  Og  der,  b;  a:  Ja  ber. 
10'   Og  b;  a:  Ja.      {Linjen  ellers  en«.) 
12^  StuiL  a  (oprindelig:  Ganger  red);  b: 
Rungen  bed  nu  at  sadle  sit  Øg.  —  12^  SaaL 
b;  a:  ban  vild'  ride  ud  al  bese  den  Me. 
14 — 15.    Saal,   a;    t    b    ere  de    blevne  til 
eet    Vers  : 

'*0g  hvorfor  saa  haver  I  gjort  det  Mord?" 
—  ''Man  bjærger  sig  nærest  det   længste 

man  kan." 

16^  Ja,  lidel  saa,  a:  "Ja  Lidelse  saa" ;  b:  Og 
liden  saa.  —  16^  b:  saa  lefted  han  Roselil 
der  oppaa. 
17^  b:  Guldkronen  red  og  Kongen  selv. 

I.     Omkvæd,   Optegnelsen  varierer:   Træder, 
"Traadder"  og  Hun  Iraadder. 
1^  Tulles  0,  Optegnelsen  "Tulle-Se". 
7'  for,   Optegn,  fra. 
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190. 

Stolt  Gnndelil. 


D 


'enne  lille  gribende  Vise,  sandsynligvis  fra  13de  Aarhundrede  og  besyngende  en  vir- 
Icelig  Tildragelse,  er  alene  funden  i  den  herefter  meddelte,  hidtil  utrykte  danske  Opskrift  fra 
det  16de. 


(«:    Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  168.    b:   Dorothea 
ThotU  Hdskr.  Nr.  144.    c:   Tegners  Hdskr.  Nr.  96.    i: 
ReenbeiKS  Hdskr.  Nr.  75.  e:  Thotts  Foliohdskr.  Nr.  75. 
f:  ThotU  Kvarthdskr.  Nr.64.) 


1.   Dett  wor  herre  Torbenn, 
band  ryder  y  grenen  lund: 
ther  meUe  hanom  synn  finder 
vdj  saa  kranck  en  stund. 
Thy  leegtte  en  lieeg  ennd. 


2.    Tiheti  mellUe  herre  Thorbenn, 
saa  saare  hans  eggen  dy  runde 
Fuld  wsenn  hafTde  yeg  daUer, 
myn  saner  er  saa  vngge 


t9 


3.  Tlhett  mejte  iumfru  Raarenn, 
ban  sluod  y  kiorUell  red: 
''Romer  ieg  y  den  bryn!  y 
daa  blifluer  ieg  vndder  ded.^^ 

4.  Tihett  suariU  iumfru  Gundilild, 
ban  sluod  y  kiorUel  blaa: 

"leg  skaall  med  eder  staande  y  dag 
for  raske  senner  tbuo.'' 

Saa  kaaste  dy  dieris  bag  till-samell 
ydj  tby  thycke  ryss: 
thy  thuo  thy  wao  weell  (hredw, 
der-for  bar  di  stuor  priss. 


6.  Tthi  kunde  icke  for  Ihend  iumfru 
aff  iumfru  Gundellils  faader  faa: 

forind  dy  haffde  skaatt  denn  slaalle  iumfru 
buode  byndis  feedder  fraa. 

7.  Denn  Ihyd  thy  haffde  denn  ionfru  skaatt 
buode  byndis  feedder  fraa: 

tbaa  stuod  hun  niedder  paa  buode  syn  knee, 
erliig  wierggitt  seeg  innddaa. 

8.  Tlhy  kunde  icke  aff  her  Torbbenn 
for  denn  iumfru  faa: 

saa  thog  dy  iumfru  Gvnder, 
sked  buode  byndis  hiender  fraa. 

9.  Tihett  war  iumfrw  Gundellitd, 
hun  faidtt  niedder  tiell  iorrd: 

saa  thog  thy  hynndis  kierr  faader« 
giorde  aff  hanom  meggilt  muor. 

10.  Tihett  waar  iumfru  Gundellild, 
hun  spranng  till  ganger  red: 
ind  red  hun  til)  Ihynge, 

hun  giordde  thetl  aff  stuor  ned. 

11.  Tihett  wor  iumfru  Gundellild, 
hun  red  paa  thingitt  fraro: 
hun  heelsenett  daner-kongenn, 
saa  mangenn  weelbyrdig  maand. 
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12.  Tihett  wor  daner-kongenn, 
band  luod  sperre  tell: 
''Huad  monne  iunfru  Gundelild 
y  dag  paa  tiengitt  will?*' 

13.  "HafTdde  ieg  inihett  paa  thingitt, 
som  ieg  for  kongen  wild  kieere: 
thaa  balTde  ieg  heeilder  werilt  hierne, 
ind  ieg  haffde  komitt  herre. 

14.  Tiheti  er  nu  ihett  ferste, 
alt  ieg  er  threetl  och  muod; 
ocb  ihett  er  nu  ihett  anditt, 
the/<  meg  rynnder  bluod. 

15.  Ttbe/<  er  nu  ihett  (bridy, 
ieg  er  saa  saarre  leesl; 

ocb  ihett  er  ind  ihett  fierdee, 
ieg  baffuer  myn  hindder  mieest. 

16.  Her  y  ihett,  danner-konngenn! 
for  edder  klager  ieg  mynn  nod: 
mynn  faadder  band  leeger  y  lundenn, 
ocb  bluod  rinder  banoro  lill  dedde." 

17.  Tihett  meelllle  danner-konggenn, 
ocb  saa  Ibuog  band  o-paa: 

"Saa  mend  weed,  iumfru  Gundelild, 
y  skall  haffue  guld  til  buod." 


18.  ''Huad  skulde  ieg  med  gulditt 
och  med  ihett  Yeååe  guld  gierre? 

y  morgenn  skaall  [dy]  mitC  [arme]  lig 
tiell  Maary-closler  farre. 

19.  Maatte  ieg  nu  leffue 

enn  maanilt  efiftler  iyiTuell: 

XV  eer  thy  rydder, 

som  klledde  skulde  steegle  och  hyuell.'* 

20.  Delt  wor  iumfru  Gundelild, 

hun  weende  synn  ganger  om-krinng: 
saa  snaartt  daa  skyifLle  hun  waarden 
paa  denn  gråne  enng. 

21.  Tihett  war  iunnfni  Gundellrid, 
hun  faaldtt  aff  byfTuen  hest: 
ihett  wor  daner-kongenn, 
band  stuod  bynd  alder-nest. 

22.  Op  stuod  danner-kongenn, 
och  suor  band  der-paa: 

*'Saa  well  skaall  ieg  ihett  befTne, 
all  om  ieg  lefTue  maa." 
Dy  leegtle  enn  lieeg  eenn. 


Afskrr.  bcdef  stamme  fra  a,  som  derfor 
alene  har  nogen  Betydning.  —  Felgende  JFejl 
i  a  ere  rettede  i  Aftrykket'.  2^  Throrbenn.  2^ 
rand.  3^  wor  (Jhr  me\ie).  5^  wor  (y.  wuo).  6* 
aff  (/.  for;  rettere  dog  vel:  aff  her  Torben  for 
iumfru  Gundellild  faa ;  jfr.  8).  8^  sag  (/.  saa). 
9^  Gundellilid.  16«  tilldedde.  17«  tilbuod.  — 
Felgende  Læsemaader  anser  jeg  for  sandsyn- 


ligvis at  være  rettere  end  de  i  Hdskr.  fore- 
fundne: 4'  hun  agseIeU  brynie  blaa  (^Linjens 
rette  Form  forvansket  ved  Indbydelse  fra 
3*).  S^*  forind  dy  haffdc  skaatt  iumfru  Gunder 
bnode  byndis  hiender  fraa  (smlgn.  6^*;  "saa 
tbog^',  urigtig  indløbet  fra  9',  har  draget  For^ 
andring eft  efter  sig^. 
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191. 

Grev  Tne  HenriksOn. 


D 


enne  hidtil  utrykte  Vise  lejendes  alene  fra  denne  ene  Opskrift  I  to  danske  Haand- 
skrifter  fra  17de  Aarhundrede.     Den  synes  at  tilhere  Tiden  ved  Aar  1200. 


(a:  Magdalena  Barnewltz*  Hdskr.  Nr.  111.    b:  Grevinde 
Christianes  HdslLr.  Nr.  12.) 


1.  Stolt  Ingell  och  hendis  yngste  broder 

de  gich  i  sicoffuen  om  deris  fæderne-iord. 
Den  sorrig  Icommer  alt  udaff  elskouen. 

2.  Och  der  de  kom  i  grennen  lund, 

dem  metle  greffne  Thue  Hendrichsen   i    saa 

krank  en  stund. 

3.  "Vell  melt,  Inger-lille  faur  och  Gin  I 
och  ?ill  i  nu  giore  ?jllie  min?" 

4.  "1  lader,   greffue    Tue  Hendrichsen,  i  siger 

iche  sligt  I 
i  æren  er  ieg  eder  iche  lig. 

5.  I  æren  er  ieg  eder  iche  lig, 

i  skam  er  ieg  eder  alt-for  rig." 

6.  "Men  ieg  kand  dig  iche  med  villie  faa, 
saa  lager  ieg  dig,  i-huor  del  gaar." 

7.  Forst  veiel  hånd  hendis  yngste  broder, 
iche  maatte  hånd  enda  sin  villie  faa. 

8.  Saa  veyet  hånd  hans  fembten  suenne, 
band  Gcb  iche  enda  sin  villie  frem. 

9.  Saa  Teiet  hånd  hendis  elleifue  meer, 
alt  ferend  band  maatte  sin  villie  gier. 


10.  Saa  bug  hånd  aff  Inger-lille  fod  och  band, 
alt  fer  en  hånd  Gcb  sin  villie  frem. 

11.  Stolt  Inger-lille  lig^ger  i  rosens-lund, 
der  kom  en  holTdreng  i  same  stund. 

12.  "Her  du,  liden  smaa-dreng,  rid  mig  saa  ner! 
ieg  siger  dig,  huor  stor  min  sorig  er. 

13.  Vildt  du  ride  till  mit  bur, 

och  bede  dem  spende  for  min  forgylte  vogn. 

14.  Bed  dem  spende  ganger  for  hengende  karm, 
de  ferer  mig  til  tinget,  ieg  klager  min  harm." 

15.  De  tog  stolt  Inger-lille  i  grennen  eng, 
de  lagde  hende  i  karmen  paa  en  seng. 

16.  De  age  stolt  Inger-lille  ad  tinget  frem« 
hende  ynket  baade  qvinde  och  mand. 

17.  De  lagde  stolt  Inger-lild  for  kongens  fod, 
der  klaget  hun  det  ynkelig  mord. 

18.  "Her  i,  danner-kongen,  i  sidder  mig  ner  I 
ieg  siger  eder,  huor  stor  min  sorig  er. 

19.  Ieg  och  saa  min  yngste  broder 

vi  gich  i  skofifuen  om  voris  fæderne-iord. 

20.  Och  der  vi  kom  i  grennen  lund, 

der  kom  greffue  Thue  Hendrichsen   udi  saa 

krank  en  stund. 
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21.  Och  ferst  vejede  band  min  broder, 
for  band  maatte  icbe  sin  villie  faa. 

22.  Saa  veyede  band  bans  fembien  suenne, 

for    band    kunde    icbe    sin   villie    med    mig 

fremme. 

23.  Saa  veyede  band  mine  elleffue  maer, 
for  ieg  vilde  icbe  bans  villie  gier. 

24.  Saa  bug  band    afT  mig  baade  fod  ocb  band, 
fer  end  band  ficb  sin  villie  frem. 

25.  Greffue  Tbue  Hendricbsen  ocb  bans  tredive 

suenne 
de  lod  mig  saa  ligge  i  grennen  eng. 

26.  Der  kom  ridende  en  liden  hoffdreng. 

band  ynckedis  ofTuer  mig,    band   flyede  mig 

bieoc." 


27.  Der  Inger-lille  baffde  saa  lald  sin  qvide, 
da  laa  bun  dad  ved  kongens  side. 

28.  Op   stod   greffue  Tbue  Hendricbsen,    suared 

for  sig: 
"Baade  guld  ocb  land  byder  ieg  for  mig." 

29.  Dett  suared  kongen,  slog  band  mod  bord: 
'^Greff  Tbue    Hendricksan  skall  dae  for  det 

mord.'* 

30.  De    ferde    greffue   Tbue  Hendricbsen    i  den 

same  votd^ 
de  bug  barn  aff  bans  boffuet  alt  offuer  bans 

skiold. 

31.  Dett  var  ynk  ocb  halff  star  nad, 

bans  tredive  suenne  maatte  bos  bam  dae. 

32.  Delt  [var]  ynck  end  allermest: 

bans  liden  smaa-dreng,  som  bolt  bans  bast. 
Den  sorrig  kommer  alt  aff  elskouen. 


b  er  Afskrift  af  ft,  saa  der  kan  ikke  til- 
lægges dens  smaa  Afvigelser  nogen  Vægt, 
—  V.  8 — 9  staa  i  omvendt  Følge  i  ft;  men 
bans  i  8^  viser  det  rette^  som  ogsaa  fremgaar 
af  22 — 23.    Fejlen  er  allerede  rettet  tb.   — 


12'  har:  a  buor  staar  min  skebne  er;  Fejlen 
er  her^  ligesom  i  b,  rettet  ved  Hjælp  af  18'; 
eller  maa^ibe '*staar"  er  Fejl  for  baard?  —  27' 
baffde  saa  tald  er  Udg,s  Rettelse  af  9l!s  "saa 
talede."  —  W  Kar  a:  "fonJe". 


192. 

FæstemOens  Hævn. 


D 


enne  Ildet  betydelige  Vise  er  kun  kommen  til  os  i  denne  ene  defekte  og   derhos 
skjedeslose  Afskrift  fra  omtrent  1600.    Defekten  har  sin  Grund  i,  at  et  Blad  fattes  i  Haaudskrtflet. 


192.     FæslemøeDs  Hævn. 
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(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  58.) 


3.  Di  Ihrette  icke  om  agger,  di  tbrette  icke  om 

eng: 
—  DeD  lillie  ber  blomster  ocb  end.  — 
di  tbre  te  aldt  om  en  iomfru  skienn. 
Huor  finder  mand  vener   ocb  en  sin  iomfruel 

4.  "Her  stander  i,  [Ingerlille,  en  iomfru  ven!] 
ieg  giffuer  eder  agger  ocb  eng.*^ 

5.  [Harreld  gaff  binder  agger  ocb  eng,] 
Blegsuend  gaff  binder  en  sielcke-seng. 

6.  Harreld  gaff  binnder  ganger  graae, 
Blegsuend  gaff  binder  guldsadell  der-paa. 

7.  Harreld  gaff  binnder  selffspennde  skou, 
Bleg-suend  gaff  den  iomfru  sin  tbrou. 

8.  "Per  end  du  skulle  min  iomfru  saa  vinde, 
da  skulle  guld-tbaffuell  paa  buordedl  rinnde." 

9.  Harreld  bannd  Ibaler  tbil  liden  smaa-drenng: 
"Du  bendle  mig  guld-tberning  paa  tbaffuel- 

bord  indt" 

10.    Ded   første   guld  -  tberning    paa    tbaffuelbord 

rand, 
Harreld  tbabte,  ocb  Blegsuend  wandt. 


11.  Harreld  baud  sedt  suerd  uddrog, 
Bleg-suend  band  all  i  stecker  bogb. 

12.  Staldt  Ingerlille  feck  di  tbiden  adt  berre: 
"Huem  tborde  disse  gierninger  gierre?" 

13.  "Harreld  tborde  disse  gierninger  giere, 
bandtz     smaadreng    tbuorde    disse    tbidinge 

frem  ferre." 

14.  Stalten  Ingerlille  satte  sig  tbil  ganger  rad, 
bun  reed  langdt  faster  end  foglenn  fiou. 

15.  Der  bun  kom  tbill  borrige-leed, 

ocb  ude  stoed  Harreld  ocb  builde  sig  weed. 

16.  "Her  stander  du,  Harreld,  foffuer  ocb  finn! 
buor  bafiiier  du  giordt  aff  fester-mand  min?" 


17. 


"Du  warst  icke  merre  bans  en  minn, 

iegh   baabes  tbil  Gud,  du  maalte   end  vorde 


mmn. 


»» 


18.  Staldt  Ingerlille  drog  kniff  aff  ermen  reed, 
bun  slogb  Harreld,  adt  bannd  blcff  deed. 

19.  Nu  legger  Harreld  under  suorten  iord, 
—  Den  lillie  ber  blomster  ocb  end.  — 
binder  beeder  en  ridder  aff  kongenss  gaard. 

Huor    finder    mannd    wenner    ocb     ennd    sin 

iomfrue ! 


Omkvæd  1  saal,  i  hvert  Vers,  undtagen  V, 
4.  —  Omkv.  2  alene  ved  de  to  sidste 
Versj  som  det  er  trykt  ved  V,  3,  staar 
det  i  Hdskr.  ved   V,  18. 

V.  1  —  2  kunne  alene  have  indeholdt  Beret' 
ning  om^  at  de  to  Svende  {^formod enlig 
Stalhredre)  kom  i  Ordstrid  j  maaske  ved 
Drxkkebordet ;  y  udelukker  Muligheden  af^ 
at  Jomfruen  kan  have  været  nævnet  i  dem. 

V.  3 — 4.  Mellem  dem  skulde  man  ventet  i  det 
Danmarks  gamle  Folkpviser.     IV. 


mindste  eet  Vers ,  som  sagde ,  at  den 
talende  i  4  var  "Harreld." 
V.  4 — 5  staa  i  Hdskr,  som  eet  Vers  {med  Tallet 
"4").  —  4^  er  aldeles  forskrevet  i 
Hdskr.:  Her  stander  i,  Ellinn  Dauids- 
datter,  i  ere  wel  suobt  i  maaer.  Dette  er 
en  umulig  Ldnje;  det  er  i  Virkeligheden 
tvende:  Halvdelen  af  et  firelinjet  Vers. 
Det  er  sagtens  indløbet  fra  en  anden 
Vise     ved     en      grov     Skjødesleshed     af 

8 


114 


492.     Fæstemøens  Hævn 


en  Afbkriver;  thi  Jomfruen  kaldes  jo 
i  12,  14  o(j  18;  Ingerlille,  o(f  aaa  lanyt 
et  Navn  som  Ellinn  Dauidsdalter  er  ubru~ 
yeliift  i  et  tolinjet    Vers.    Fejlen  er  der- 


for her  rettet  efter  Formodning;  liye" 
som  ogsaa  5^  er  tilsat  efter  Analogt 
med  6  og  7. 


193. 

DOttre  hævne  Fader. 


F 


oruden  deu  forhen  trykte  daiske  Te&t  af  denne  smukke  Vise:  vor  Opskr.  B,  som  er 
Vedels  111,  Nr.  7,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  171,  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  50,  paa  Engelsk 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  142,  have  vi  her  to  andre  Opskrifter:  en  ældre  haandskreven  (A)  og 
en  ny  efter  Folkemunde  (€).  A  er  ikke  Vedels  Kilde,  ialfald  ikke  hans  eneste.  C  er  vel  næppe 
ganske  upaavirket  af  Vedels  trykte  Text,  men  viser  dog  ejendommelig  og  uafhængig  Tradition: 
dens  V.  1  og  6  findes  ikke  hos  Vedel,  deus  V.  11,  12,  14  og  15  ere  velformede  1  et  noget 
nyere  Sprog.  Det  kan  ogsaa  bemærkes,  at  hvor  Vedel  i  V.  13—14  har  "giffte  Mend"  har 
nydansk  C  ligesom  A:  '*  ny  gifte  Mænd",  som  ogsaa  findes  i  deu  norske  Tradition. 

Ifølge  Abr.  (IV,  S.  345)  **har  Gram  i  en  skreven  Anmærkning  erindret'',  at  denne  Vise 
ligesom  vor  Kr.  185  skulde  være  ''gjort  i  Greve  Gerts  Tid,  da  han  herskede  i  Jylland".  Gram 
har  dog  næppe  mere  eud  fremsat  en  leselig  Formodning  om  noget  saadant. 

En  norsk  Opskrift  er  trykt  hos  Landslad,  Nr.  22:  "Sigrid  og  Astrid*\  Om  man  end 
ikke  med  den  norske  Udgiver  tør  meue,  at  Visen  i  sin  gamle  danske  Skikkelse  fra  16de  Aarh 
"har  tabt  meget  af  den  Klang  og  Kraft'*,  der  findes  i  den  norske  fra  det  19de,  saa  kan  man 
dog  gjærue  med  Fornøjelse  erkjende  den  nynorske  Viseform  for  i  det  hele  taget  jævnbyrdig  med 
den  gamle  danske.  Ved  Professor  S.  Bugges  Godhed  er  jeg  bleven  bekjeudt  med  flere  norske 
Opskrifter  af  denne  overalt  i  Telemarken  kjendte  og  yi^dede  Vise.  De  frembyde  vel  en  Del  Varia- 
tion i  Udtrykket,  men  ingen  væsenlig  Ændring  af  Sagnform.  Søstrenes  Navne  ere  meget  vaklende- 
men deres  Faders  Banemand  kaldes  overall  Herme.  Isteden  for  Landstads  mindre  smukke  V.  20, 
have,  flere  Optegnelser,  nærmere  stemmende  med  dansk  A  13,  B  19,  €  15,  dette: 


Ml.< 


Fyste  slo  dd  *kos  fader  ihjel,  sea  laug  du  på  'kos  meder  kjær/' 
En  enkelt  Opskrift  har  til  Slutning  de  ejendommelige  Vers: 


;!_•»> 


H6  strauk  siti  sværi  på  grene  j6r:   *'Gud  gjeve  nå,  syndæ  va'  'kji  for  stor! 
Ho  strauk  sitl  sværi  på  silkeserk:  ''Gud  bære  'kon  syslar  for  bandeverk!'' 

Det  af  Landstad  forkastede  Slutningsvers: 

Dei  lei3  'ki  meire  fer  Hermods  ded:  dei  sat  tri  dagar  på  vann  å  bred, 

hvilket  efter  hans  Mening  ''tydelig  viser  sig  af  være  senere  tilføjet",  er  jo   tværtimod  den  ægte 
gamle  Slulning  paa  flere  andre,  ligesom  paa  denne  Vise,  hvor  det  findes  i  dansk  .4  17,  B23,  €17. 


^ 
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(Langebeks  FoliohaaDdakrlft,  Nr.  75.) 


1.  Søster  spurde  andenn: 

—  For  den,  der  mig  hafTuer  lofTuiL   — 
"Vilt  du  dig  icke  maude?" 
Hud  boebr  uuoder  skoffueun  y-saa  greoDen. 

2.  *'Ieg  ?ill  mig  icke  mande  under  ee, 

far  ieg  baffuer  beffnnit  vor  faders  dadL'* 

3.  "Huor  skulle  tj  det  beffone? 

?y  baffuer  buerckenn  suer  eller  brynie." 

4.  "Her  er  saa  rige  suenne  y  bye, 

aCT  deoDum  lonoer  vy  derriss  brenie  nye." 

5.  Dy  iomfruer  binder  dem  suerd  ved  side, 
ocb  saa  laster  dennum  udt  at  ride. 

6.  Der  dy  kom  y  rossens-lund, 

der  matte  dem  ber  £rland  y  samme  stund, 

7.  ''Huad  heller  erre  y  Ibo  nye-giffte  mend, 
eller  y  rider  at  gillie  [end]?" 

8.  **Ocb  icke  erre  vy  ny-giffle  mend, 
menn  vy  rider  oss  at  gillie  [end]?" 


9.    "Da  visser  ieg  eder  op  under  ae, 
Tbil  tbo  saa  rige  faderlasse  maer.** 

10.  "Mena  dy  erre  saa  rige, 

bui  lod  du  icke  om  denrium  bede?" 

11.  *'Ieg  det  icke  lorde, 

for  ieg  baffuer  veyet  deris  broder. 

12.  Ocb  ieg  baffuer  slagit  deris  fader  ibiell, 
ocb  ieg  soulf  boss  deris  moder  møt.*' 

13.  "Ocb  baffuer  du  slagit  vor  fader, 
daa  lyffuer  du  paa  vor  moder.'' 

14.  Saa  quindelig  dy  suerd  uddrog, 
saa  mandelig  di  tbil  bannetn  bug. 

15.  Dy  voug  ber  Erland  y-saa  smaa, 
som  di  laff,  y  lunden n  laa. 

16.  Saa  saare  gred  dy  skianne  iomfruer, 
der  di  skulle  tbil  skriffle  gaa. 

17.  Dy  gaff  icke  andit  fur  ber  firlandlz  dadt, 
—  For  denn^  der  mig  baffuer  loffuiL  — 
end  iij  fredager  at  fasle  tbil  wand  ocb  bradL 

Hun  boer  under  skoffueun  y-s[aa]  grannen. 


B. 


(Vedel,  III,  Nr.  7.) 


ØEt  som  til  forn  er  rardt  om  Signild  bendis  mandom,  sees  ocsaa  her  det  samme  om  disse 
luende  Skioldmaer,  som  baflue  beffnd  deris  Faders  Dad  paa  Herr  Erland.  Det  stod  alt  i  en  oben- 
bare  Feide  i  gamle  dage  mel  saadane  indbyrdis  Kiff  oc  Drab.  Mand  viste  lidet  aff  Low  oc  Ræt  eller 
der  ved  at  vdfare  sine  sager  i  gamle  dage.  Huer  beffnde  sin  Vaande  paa  den  anden,  naar  band 
saae  sig  synisl  oc  best  raadrom  til,  effler  sin  Hedenske   viss  oc  skick. 


8* 
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49.^.     Døltrp  hævne  Fader. 


1.    Søster  spurde  btin  anden: 

—  for  den,  der  mig  haØaer  loffuel  i  løn. 
"Oc  Tilt  du  dig  icke  mande?" 
Hun  boer  vnder  Skowen  i  saa  gcenen. 


2.    "leg  ?il  mig  icke  giflte  ?nder  0, 
Fer  ieg  faar  beffnd  min  Faders  Ded. 


»• 


•  _ «» 


3.  "Oc  bure  skalle  wi  det  beffne? 
Wi  haCfue  baercken  Suerd  eller  Brynie. 

4.  '-Her  boer  saa  rige  Bønder  i  By, 
De  laane  oss  Suerd  oc  Brynie  ny." 

5.  Saa  toge  de  deris  Raabe  oc  Rraflue, 
De  skaare  sig  Ridder  klæder  der  aff. 

6.  De  lomfruer  binder  dem  Suerd  ved  side, 
Oc  saa  lystet  dem  til  Hoflue  at  ride. 

7.  Der  de  komme  til  Borge  Led, 

Herr  Briands  Frue  ban  stander  der  ved. 

8.  "Iler  stander  i,  Herr  Erlands  Frue  I 
Oc  er  Herr  Erland  biemme  i  stue." 

9.  "Herr  Erland  er  i  stuen  ind, 
Hånd  dricker  Vjn  met  Gester  sin/' 

10.  De  lomfruer  ind  at  Derren  træn, 
Herr  Erland  stander  dem  op  igien. 

11.  Herr  Erland  klappet  paa  Høndet  blaa: 
''Ville  i  to  vnge  Suenne  buile  ber  paa?" 

12.  "Wi  erc  icke  (rædte,  wi  ere  icke  mod, 
En  liden   lliiile  hun  er  icke  god." 


13.  "Huad  beller  ere  i  gifile  Mend, 
Eller  i  ride  først  at  gilie  i  løn?** 

14.  "Icke  da  ere  wi  giflte  Mend, 
Men  wi  ride  oss  at  gilie  i  løn." 


15.    "Da  viser  ieg  eder  op  vnder  0, 
Til  to  saa  rige  Faderløss  Møer. 


•* 


16.  "Medens  de  dem  saa  rige  vaare, 

Oc  bai  i  icke  dem  da  selffner  bade?" 

17.  **Saa  gierne  ieg  det  visseligen  giorde« 
Om  ieg  for  Synden  ellers  torde. 

18.  Hafi'de  ieg  icke  veiet  deris  Fader, 

Haflde  ieg  icke  sofliiet  boss  deris  Moder/' 

19.  "Det  du  vogst  vor  kiære  Fader, 

Det  liager  du  paa  vor  kiære  Moder.** 

20.  Saa  Quindelig  som  de  Suerd  vd  drog, 
Saa  Mandelige  de  til  bannem  bug. 

21.  Hogge  de  Herr  Erland  alt  saa  smaa. 
Lige  som  den  Spaan,  i  Lunden  laa. 

22.  Saa  saare  da  græde  de  lomffruer  lo, 
Der  de  skulde  siden  til  Scrifile  gaa. 

23.  De  finge  icke  andet  for  Herr  Erlands  død, 
—  for  den,  der  mig  baffuer  loffuet  i  løn.  — 
End  tre  Fredage  til  Vand  oc  Brød. 

Hun  boer  ?nder  Skowen  i  saa  grønen. 


193.     Døltre  hævne  Fader. 
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C. 


(Pra  Veodsyssel,  efter  en  syttiaarig  Bondes  Sang,  op- 
tegnet af  Skolelærer  O.  L.  Grønborg  i  Vester-Brøn- 

derslev  1852.) 


i.   Der  bor  en  Frue  for  norden  den  her  Skov^ 
—  For  den,  der  mig  haver  lovet  i  Len.  — 
saa  venlige  har  hun  de  Dattere  tov. 
Hun  bor  adi  Skoven  saa  grønne. 

% 

2.   Den  yngste  hun  spurgte  den  ældste  tilRaad: 
*'0g  naar  saa  vilt  du  gifte  dig?" 


3.   "Slet  ikke  saa  vil  jeg  gifte  mig, 
før  jeg  faar  hævnet  min  Faders  Død. 


«« 


4.   ^'Hvordant  skal  vi  hævne  vor  Faders  Død? 
vi  haver  ej  Sværd  eller  Brynje  ny.' 


«» 


5.  *'ller  bor  saa  rige  to  Bønder  i  By, 
de  laaner  os  Sværd  og  Brynjer  ny." 

6.  En  Søndag-Morgen  de  hvæsse  deres  Spyd, 
en  Mandag-Morgen  saa  drog  de  af  By. 

7.  Og  der  de  kom  til  Herr  Adelers  Led, 

da  stod  Herr  Adeler  og  hvilt'  sig  derved. 

8.  '*Her  staar  I,  Herr  Adeler,    vel  svøbt   udi 

Maard  I 
I  viser  os  Vejen  ud  fra  eders  GaardI** 


9.    "Hvad  heller  er  1  to  nygifte  Mænd, 

heller  1  er  gaaen  ud  og  vil  gille  i  Løn?" 

10.  "Slet  ikke  saa  er  vi  lo  nygifte  Mænd, 
men  vi  er  gaaen  ud  og  vil  gille  i  Løn." 

11.  **Der  bor  en  Frue  for  norden  den  her  Skov, 
saa  venlige  haver  hun  de  Dattere  tov." 

12.  "Efterdi  I  er  hende  saa  fuldtro  en  Ven, 
hvi  fæster  I  jer  ikke  med  en  af  dem?** 

13.  '*Ja,  gjærne  jeg  det  visselig  gjorde, 
om  jeg  for  Synden  ellers  lorde. 


14.    For  jeg  haver  slagen  djer  Fader  ihjel 
og  nu  sover  hos  djer  kjær  Moder  til. 


** 


15.  "Haver  du  slagen  vor  Fader  ihjel, 

og  nu  lyver  paa  vor  kjær  Moder  til!'* 

16.  De  lo  Møer  deres  Sværd  uddrog, 

saa  mandelig  de  paa  Herr  Adeler  hug. 

17.  De  lidde  ej  andet  for  Herr  Adelers  Død, 
—  For  den,  der  mig  haver  lovet  i  Løn.  — 
end  tre  Dages  Faste  paa  Vand  og  Brød. 

Hun  bor  udi  Skoven  saa  grønne. 


I  Aftrykket  er  rettet  to  Skrivfejl:  ^'^  staar 
"brønie  brønie",  6*  "der  er  møtte". 
Overskrift:   Søster  spurde  hun  an- 
den etc 

Omkvæd   2:    ved    V.   1    ataar   "grøner", 
7Vy^/ø;7  for  grenen,  som  ellers  overalt. 


C  Navnet  '4lcrr  Adeler"  er  kun  en  Fordrejelse 
af  kV  s  Erland.  Sangeren  havde  i  sidste 
Vers  "Herr  Allens  Død",  som  da  ligger 
endnu  nærmere. 
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194. 

Herr  Ebbes  DOtlre. 


T, 


O  af  denne  Vises  tre  duske  OpskriHer  have  forlien  værel  trykte:  A  (1)  er  Trajrlcas 
Nr.  23,  optrykt  lios  Abr.  Nr.  100;  C  (a)  er  Sy^s  Nr.  92,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  99;  oversat  paa 
Tydsk  hos  Grlrnni,  Nr.  95;  paa  K;)gelsk  hos  A.  Prior,  Nr.  67.  Cb  er  desuden  trykt  i  Suhms  Nye 
Samlinger,  llf,  S.  117—24.    Kn  Bearbejdelse  ved  Øhlenschlæger  i  hans  Danske  Folkeviser.  S.  221. 

Hverken  t  Sverig  eller  Norge  vides  der  at  være  fundet  noget  Spor  til  denne  Vise; 
hvorimod  der  haves  tre  fortrinlige  islaidske  Opskrifter,  trykte  i  tslenzk  FornkvæSi,  Nr,  30:  "Ebba 
dætra  kvæ8i.'* 

f)ansk  A  og  B  ere  ægte  traditionelle  Opskrifter  fra  16de  Aarh.  Skjont  A  som  den 
fuldstændigste  og  bedst  afrundede  Text  her  er  stillet  i  Spidsen,  saa  er  dog  sikkert  B  den  af 
dem,  der  staar  paa  det  ældste  Trin.  A's  Begyndelse  (1 — 4)  om  Brodrenes  Dromme  ligner  mest 
en  Udvidelse,  og  ligesaa  A's  Omtale  af  Ebbes  Hustru  (17—19).  Derimod  er  jeg  i  Tvivl  om, 
hvorvidt  A  har  modtaget  en  Udvidelse  eller  har  bevaret  noget  oprindeligt  i  V.  23,  hvori  siges, 
at  Sostrene  fode  hver  en  Sen,  inden  de  hævne  Skade.  Hvad  der  synes  at  tale  for  Oprindelig- 
heden af  dette  Træk,  er  især  den  Maade.  hvorpaa  Søstrenes  Kirkegang  omtales,  saavel  I  de 
danske  som  i  de  islandske  OpskriHer. 

I  A  24  hedder  det  (jfr.  Anm.  efter  Texten): 

De  lod  Voxet  vride,  og  de  lod  Lysen  sno: 
imod  Etibes  Dedre  (o,  de  sliulde  (il  Kirke  gaa. 

Dette  gjenfinde  vi  i  B,  der  dog  intet  bar  om  Bornefodsel,  naar  det  hedder  i  V.  13: 

Saa  lod  de  Voxlys  vexe.  og  Voxlys  lod  de  sno: 
saa  monne  de  Sestre  to  saa  sergende  i  Kirken  gaa. 

I  de  islandske  Opskrr.  (A  23—24,  B  24—26.  C  12—13)  kommer  dette  igjen,  skjont  i  en 
anden  Forbindelse:  det  er  der  Brodrenes  Moder,  der,  efter  ligesom  i  dansk  A  27,  B  1.5.  C  20 
spottende  at  have  hilset  paa  Sostrene  som  sine  Sonnekoner,  fojer  til:  dem  maa  vi  give  Hæders* 
plads  og  tænde  alle  Lys  for.  Vi  finde  her  endog  Ordet  ''sno'*  igjen,  skjont  i  en  anden  Be- 
mærkelse: 

Hægleg  skulu  vær  |)eim  bésætin  bija, 

ollum  skulu  vær  Ijésunum  ad  Ebbadætrum  snua. 

Her  maa  en  Misforstaaelse  være  tilstede  paa  en  af  Siderne.  Dersom  den,  hvad  jeg  finder  rime- 
ligst, er  paa  den  islandske  Side,  saa  bliver  det  i  Sagnet  og  Visen  oprindelige  Omtalen  af  en 
bojtidelig  Kirkegang,  foretagen  af  Sostrene.  og  det  maa  da  vel  være  den  efter  Barnefødsel 
sædvanlige  Offergang.  Sostrene  lægge  jo  ikke  Dolgsmaal  paa,  hvad  der  er  hændet:  det  se  vi 
bedst  af  de  ypperilge  Vers  i  de  islandske  Texter  (jfr.  ogsaa  dansk  C  15)  om  deres  Hovedguld, 
deres  Jomfrukroner,  som  de.,  strax  efter  at  Ulykken  er  sket,  grædende  nedlægge  i  deres  Kister, 
for  derefter  at  hylle  deres  Hoveder  i  Lin:  og  Ebbes  forste  Sporgsmaal  ved  Hjemkomsten  er  da 
ogsaa:    Hvor  er  eders  Hovedguld?  hvorfor  bære  I  Lin? 

Dansk  C  er,  saaledes  som  den  foreligger,  Ikke  nogen  ægte  traditionel  Opskrift,  men   en 
stærkt  bearbejdet  Text  fra  sidst  I  17de  Aarh.    Dens  ægte  Grundlag  har  i  visse  Haader  staaet 


194.     Herr  Ebbes  DøUre.  {]9 

I  nærmere  end  A.  op  har  formodenlig  været  den  i  Odsherred  I  Sjælland  paa  den  nævnte  Tid 
blandt  Bonderne  gæna:se  Tradition.  Et  Vers  sora  dens  V.  24  viser  ved  sin  folkelige  Raahed 
afgjort  tilbage  til  en  sen  Tradition  I  Almuens  Kreds.  Udtrykket  i  C  er  heltigjennem  vilkaarlig  for- 
nyet ved  skriftlig  Bearbejdelse  og  er  paa  mange  Steder  meget  tvungent,  som  en  Folge  af,  at 
rier  er  indbragt  Rim  i  1ste  og  3dje  Linje.  De  to  sidste  og  maaske  ogsaa  det  første  Vers  ere 
helt  vilkaarlig  tildigtede,  for  at  faa  den  sjællandske  Stedfæstelse  indbragt  i  Visen.  Det  er  dog 
ikke  Peder  Syv,  der  saaledes  har  mishandlet  Visen;  han  har  (paa  nogle  Smaafejl  nær)  givet  den, 
som  han  har  faaet  den.  Dette  fremgaar  af  Cb,  der  er  en  tildels  mere  tro  Afskrift  af  samme 
bearbejdede  Text.  og  den  tik  Lægen  P.  Deichmann  Aar  1691  (fire  Aar  for  Syvs  Visebog  udkom) 
af  en  "Herr  Peder  Viskinge'*,  der  da  maaske  er  Mester  for  Bearbejdelsen.  Fra  ham  kan  da 
Syv  have  faaet  en  anden  Afskrift.     Deichmann*)  anfører  i  sin  Dagbog  1691: 

"Kommunicerede  Herr  Peder  Viskinge  mig  felgendc  gamle  Vise,  som  aldrig  har  været  trykt, 
og  skal  være  komponeret  i  Anledning  af  en  Historie,  hvilken  endnu  i  Hejby  ved  gamle  Folks  Tradi- 
tion konserveres,  og  hvor  endnu  den  Hej  vises,  paa  hvilken  de  i  syv  Aar  forrettede  deres  Gudstje- 
neste, medens  Kirken  var  i  Pavens  Ban."'**) 

Peder  Syvs  "Forklaring*'  til  Visen  lyder  som  følger: 

'^Her  Ebbes  Dettre.  vare  paa  Borg  i  en  See  strax  ved  Hejby.  Samme  Borg  kaldtes  og 
Biiree,  liggende  i  Hejby  Sogn  i  Odsherret.  Her  Ebbe  var  selv  rejst  til  lisland,  men  dette  skeede, 
saasom  tidt  findes  i  Viserne;  Men  jeg  meener,  at  her  heller  forstaaes  Jersals  Land  og  færd,  hvor 
fleere  rejste  hen  Pelegrims  viis  end  til  lisland.  Der  findes  endnu  afmalet  i  Hejby  Kirke,  som  Assverus 
Bartboi.  fed  der  paa  steden  haver  sagd  mig,  **^)  Historien,  hvorledes  Ebbes  Dettre  ligge  med  Af- 
lads-Breve paa  Sengen;  Men  den  tredie  Dotter  haver  intet,  saasom  uskyldig  i  alt  dette  og  derfor  ej 
havde  Aflad  behov;  Item  at  Faderen  kommer  krybende  til  Paven  og  annammer  selv  af  hannem  Aflad 
og  Lesgivelse  paa  det  Forbud  og  Band,  som  Hejby  Kirke  var  udi  i  syv  Aar.  Kapellet  var  bygt  strax 
ved  Hejby,  hvor  der  huldes  Messe  og  de  Dede  begroves.  Der  var  ogsaa  en  Herrcgaard  i  Hejby 
(som  nu  er  en  stor  Bondegaard),  Hvor  disse  Junkere  med  deres  Moder  bode.  Der  findes  og  en 
anden  Holm  i  en  anden  See,  hvor  ogsaa  har  været  en  Herregaard.  Der  er  og  Trold-stuen  i  en  Hej 
derhos,  hvorom  fortælles  en  lang  Snak/* 

Dette  er  i  Virkeligheden  alt  hvad  der  vides  om  denne  sjællandske  Stedfæstelse  af  vor  Vise, 
og  det  Indskrænker  sig  da  til,  at  Almuen  i  Odsherred,  som  sang  Visen  (i  den  for  C  til  Grund 


*)  Sohms  Nye  Saml.  III,  S.  105:  "Denne  D.  som  var  en  lærd.  velberejst  og  meget  karles  Mand,  levede  som 
Praktikus  I  Odense  i  Slutningen  af  forrige  [17de  og  Begyndelsen  af  dette  [18de]  Aarh.  Da  ban  var  uden- 
lands i  Tydsklaod,  England  og  Holland  1  Aarene  1688—92,  holdt  han  en  meget  udforlig  Journal  over,  hvad 
mærkeligt  han  hørte  og  saae,  og  optegnede  mange  Anekdoter  om  lærde  Mænd  og  deres  Meninger.  Denne 
Dagbog  kom  siden  i  Krigsraad  Hedegaards  Eje,  som  gjorde  Extrakt  deraf,  og  af  denne  hedegaardske  Ud- 
skrift leveres  her  blot  det,  som  angaar  danske  Sager."  (Hverken  Deichmanns  originale  Dagbog  eller  Hede- 
gaards Udskrift  vides  nu  at  være  tU.) 

"*)  Efter  Visen  giver  Deichmann  endnu  denne  Anmærkning  (Suhms  Nye  Saml.  III,  S  124):  "Fast  en  lige  Vise 
og  Historie  hayes  her  i  Fyn  i  Ubberud  Sogn,  hvor  Bønderne  endnu  veed  at  erindre  sig  nogle  Vers  af,  men 
hele  Visen  er  ikke  til,  om  en  Ridder,  der  hedde  Herr  Erlandsen  og  havde  trende  Dettre,  som  en  anden 
Ridders  Sønner  søgte  at  forraske  i  Stegsted-Ris,  men  flk  dog  ikke  deres  Vilje  med  dem;  men  de  arme 
Jomfruer  satte  deres  Liv  til  derover."  —  Jeg  kjeoder  ikke  denne  fynske  Vise;  men  det  synes  at  fremgaa  af 
det  her  anførte,  at  den  kun  han  have  en  overordenlig  fjærn  Lighed  med  nærværende.  —  Hvem  "Herr 
Peder  Viskinge"  var,  veed  jeg  ikke,  maaske  Kapellan  i  Højby;  Sognepræsten  1  Højby  hed  paa  den  Tid 
Hans  Hansen. 
***)  Ahasveros  Bartholin,  Hofpoet  i  Chr.  V.'sTid.  1677  en  kort  Tid  Udgiver  af  Danske  Herkurius.  var  en  Præste- 
søn fra  Højby  i  Odsherred,  Søn  af  Eskild  Berthelsen,  hvis  Eftermand  i  Kaldet  udnævntes  22.  Febr.  1670. 
Dersom  Syv  —  hvad  dog  ikke  siges  —  havde  faaet  Visen  fra  ham,  kunde  han  med  nogen  Grund 
mistænkes  for  at  være  dens  Bearbejder. 
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liggende  Form),  sidst  i  17de  Aarh.  henførte  Begivenheden  til  Hojby- Kirke,  medens  Almuen  i 
andre  Egne  til  samme  Tid  eller  tidligere,  efter  alt  hvad  nu  kan  skjennes  med  samme  Ret,  hen- 
førte den  til  andre  Kirker,  hvilket  vides  at  have  været  Tilfældet  paa  tre  Steder  i  Jylland. 
Den  hejbyske  Stedfæstelse  har  imidlertid  faaet  Plads  i  saa  mange  meget  læste  Beger,  at  den 
derved  har  næsten  faaet  Rang  med  sand  Historie.  Dette  skyldes  især  den  fortjente  og  frugtbare, 
men  ikke  altid  paalldelige  Skribent  Erik  Pontoppidan,  der  engang  fik  det  Indfald,  at  ''slaa  et 
kronologisk  Søm  igjennem  den.''  Han  omtalte  først  Sagnet  1730  i  sin  tydske  Danmarks-Be- 
skrivelse (Theatrum  Daniæ,  I,  S.  110),  men  havde  da  endnu  aldeles  intet  at  føje  til  Syvs  For- 
klaring. Siden  omtalte  han  den  1744  i  sin  Kirkehistorie  (Annales  Eccles.  Dan.  II,  S.  213)  og 
tilføjede  der  Aarstallet  "1366".  Endelig  kom  han  tredje  Gang  tilbage  til  den  1764  i  Danske 
Atlas  (II,  S.  400),  hvor  han,  ved  at  lægge  de  syv  i  Visen  (Opskr.  C)  omtalte  Bans-Aar  til  nys- 
nævnte Aarstal  og  tage  det  tilsvarende  Navn  ud  af  Paverækken,  faar  det  ud,  at  "Ebbes  Døttre 
fik  Afløsning  af  Pave  Urbanus  Aar  1373".  Dette  samme  læse  vi  ogsaa  i  Hofmans  Fundationer 
CVIII,  S.  250)  og  i  samme  Forfatters  Tillæg  til  Danske  Atlas  (VI,  S.  208),  kun  at  det  paa 
sidste  Sted  er  blevet  tU,  at  "Ebbes  Døttre  havde  begaaet  Drab  i  Kirken  paa  deres  tvende 
Brødre,  der  havde  besvangret  dem  1373."  Og  Historien  gjenlages  med  alle  Omstændigheder  i 
Suhms  Danmarks  Historie  (XIII,  S.  81—82)  under  Aaret  1366.  I  Præsten  Brockdorffs  Beret- 
ning om  Oldsager  i  Højby  Sogn  mældes  (Antiq.  Ann.  II,  S.  281—82):  at  af  Traditioner 
"gives  her  i  Sognet  ingen  andre  end  blot  om  det  i  Slutningen  af  13de  [sic]  Aarh.  i  Højby- 
Kirke  udøvede  Drab;  og  dette  Sagn  kommer  overens  med,  hvad  Danske  Atlas  og  Peder  Syv 
fortæller;"  —  det  vil  sige,  at  han  og  hans  Hjemmelsmænd  vidste  noget  om,  hvad  der  staar  i 
hine  Bøger.  Omtalen  hos  Abr.  (II,  S.  378—79),  i  J.  H.  Larsens  Topografi  af  Ods-  og  Sklp- 
plugs-Herreder  (S.  81— 84),  i  Thieles  Danmarks  Folkesagn  (I,  S.  191— 92)  og  i  Traps  Danmarks 
Beskrivelse  (I,  S.  273—74)  er  intet  andet  end  Gjentagelser  af  den  I  vor  Text  C  ved  Bearbejdelsen 
indlagte  Stedfæstelse  med  de  af  Pontoppidan  tillagte  Aarstal,  hvis  Kilde  er  ubekjeudt,  men  som 
i  ethvert  Tilfælde  ere  vor  Vise  aldeles  uvedkommende.  Thi  selv  om  Pontoppidan  skulde  have 
haft  paalidelig  Hjemmel  for,  at  Højby-Kirke  havde  været  under  Interdikt  paa  den  angivne  Tid, 
saa  vilde  deraf  ikke  kunne  sluttes  andet,  end  at  Bearbejderen  af  C  i  anden  Halvdel  af  17de  Aarh. 
ogsaa  havde  vidst  noget  herom  og  havde  sat  det  i  Forbindelse  med  Visen;  men  deraf  turde  al- 
deles intet  sluttes  angaaende  Æmnet  for  denne  Vise,  der  desuden  efter  alt  Udseende,  og  naar  Hen- 
syn tages  til  dens  Forekomst  I  den  islandske  Tradition,  maa  antages  for  mere  end  150  Aar  ældre 
end  det  af  Pontoppidan  indsatte  Aarstal,  idet  den  næppe  kan  være  stort  yngre  end  Aar  1200. 

Skjønt  vi  ikke  have  bedre  (men  heller  ikke  slettere)  Hjemmel  for  nogen  af  de  andre 
Stedfæstelser,  maa  ogsaa  disse  dog  her  anføres.  Den  første  jydske  findes  alene  omtalt  af 
Anna  Krabbe  (ved  Aar  1610),  der  har  denne  Indledning  til  sin  Afskrift  af  Visen  (Ae): 

"Denne  effterskrelTne  visse  ebr  lagt  om  Ihuinde  bredre,  ber  Bunde  ocb  herre  Skinnild«  som 
boede  paa  Gammel-gaard,  som  laa  paa  Wiffuild  march  i^  [Sender-]  Halherit,  8om  er  Heffring-holw^ 
sogne- kierche;*^  och  di  lochet  her  Ebbis  delter  udaff  Quisle,  builchen  gaard  laa  udi  WifTuil-bye. 
[nær]  Gammelgaard,  och  kaidis  endnu  paa  denne  dag  Ebbis  gaard,  som  hoflfuil-gaarden ,  eflter  som 
gammel  folch  siger,  som  deris  forældre  haffuer  sagt  for  denoem,  som  w issen  der-om  widre  formelder; 
ocb  denne  meile-da[m]  ebr,  som  Nielstrup-melle  ehr."**) 

Efter  Visen  tilføjer  Anna  Krabbe  endnu  den  Bemærkning: 

"Mienis,  at  di  liger  i  wabben-huset  i  WifTuel-kierche/^***) 


*)  Saal.  maa  der  læses;   den  foreliggende  Afskrift  af  Anna  Krabbes  Visebog  har:    "Halherit  i  Horns  belms 

somme  kierche.'* 
*)  Denne  '*Mølledam**  maa  da  Tære  den  i  A14  omtalte.    Den  nævnte ''Nielstmp-Mølle"  maa  jo  bave  ligget  tæt 

vedGaarden,  saa  vi  tør  her  ikke  tænke  paa  en  MøUe  af  samme  Navn  i  Rud-Sogn,  3  Mile  sydvest  for  Vivild. 
'.  Disse  "di"  er  Brødrene,  hvis  Jordefærd  omtales  i  A  32. 


194.     Herr  Ebbes  Døttre.  |21 

Den  anden  jydske  Stedfæstelse  fremtræder  ferst  et  baWt  Hundred  Aar  senere,  1  en 
til  Peder  Besen  indgiven  Præsteberetning  fra  1667,*)  hvis  Original  nu  desværre  er  tabt,  men 
hToraf  et  Udtog  gives  bag  i  4de  Bind  af  Hofmans  Fundatloner  (S.  761)  saalydende: 

"1  Them  ved  Brand  [Vrads-Herred,  Aarbus-Stifl]  bar  været  en  Kirke,  som  blev  ede  ved  et 
Drab,  at  lo  Jankere  besov  to  Jomfruer  og  ej  vilde  tage  dem,  hvorover  den  ene  Sester  med  et 
Sværd  fældede  dem  begge  i  Kirken.     Se  Kæmpevisen: 

Herr  Ebbes  DeUre  paa  Kvist     de  droge  sig  til  bejen  Messe  vist  d:c.'' 

Den  Form  af  Visen,  hvortil  her  henvises,  har  sagtens  været  den  traditionelle  Skikkelse, 
hvori  den  bar  været  vedkommende  Præst  bekjendt  fra  Egnens  Folkesang;  thi  trykt  fandtes  den 
dengang  kun  i  den  lidet  udbredte  Tragica  fra  1657,  og  de  anferte  Linier  findes  desuden  slet  ikke 
eoten  I  dens  eller  i  nogen  anden  bevaret  Opskrift;  de  synes  tilmed  at  give  os  et  tolinjet  Vers, 
medens  alle  bevarede  Opskrr.  ere  i  det  firelinjede  Versemaal.  Ogsaa  synes  Sagnformen  at  have 
afveget,  da  her  siges,  at  den  ene  Sester  med  et  Sværd  fældede  begge  Voldsmænd.  Det  er  dog 
ikke  sikkert,  at  dette  Udtog  er  nejagtigt;  hvor  vi  finde  den  samme  Indberetning  benyttet  i  den 
latinske  Text  af  Resens  Atlas  (den  danske  er  jo  forgaaet,  se  nærv.  Værk,  II,  S.  646),  finde  vi 
afvigende  Beretninger  om  Sagnet  og  Visens  Indhold,  hvoraf  dog  i  hvert  Fald  noget  maa  skyldes 
Mlsforstaaelse.  I  den  ene  latinske  Teit  (kgl.  Bibl.'s  Afskr.  VI,  S.  603—4)  hedder  det  paa 
knudret  Latin,  at 

I  Them-Sogn  er  der  en  nedlagt  Kirke,  hvoraf  endnu  ses  nogle  Lævninger  tillige  med  Kirke- 
gaardsmuren.  Her  skal  være  blevet  avet  et  Drab  af  en  Jomfru,  som,  fortrydelig  over  at  være  vold- 
tagen af  en  Adelsmand  og  endnu  mere  fortrydelig  over  nogle  for  hende  fornærmelige  Ord  derom, 
som  Adelsmandens  Fader  lod  falde,  dræbte  selve  denne  Fader  i  Kirken  med  et  under  Klæderne 
akJDit  Sværd;  og  derom  haves  en  gammel  Vise  med  den  Begyndelse:  Herr  Ebbes  DeCtre  paa  Kviste. 
(*'Est  qvoqve  in  Them  parocbia  templum  qvoddam  desolatum,  superstitibus  adbuc  ruderibus  el  cæme- 
lerii  muro.  Cædem  autem  fecisse  puellam  qvandam,  qvæ,  inloleranter  ferens  sibi  a  nobili  qvodam 
stDpram  esse  illatum,  et  adbuc  intolerantius  emissa  de  eo  ex  parente  nobilis  verba  in  ipsam  probrosa, 
gladio  veste  tecto  ipsum  in  templo  necavit  parentem,  et  id  esse  qvoqve  qvod  vetus  sonat  canlilena, 
cujus  initium  Her  Ebbis  detre  paa  Qviste.") 

Den  anden  latinske  Text  (Univ.  Bibi.  Jutlandia",  S.  187)  giver  en  anden  Forklaring: 

Man  siger,  at  den  nedlagte  Kirke  i  Tbem-Sogn,  hvoraf  endnu  Buiner  og  Kirkegaardsmuren 
er  tilbage,  blev  nedbrudt  formedelst  et  i  den  begaaet  Drab,  udevet  af  en  adelig  Jomfru,  som,  da 
hendes  Fader  ikke  vilde  hævne  den  hende  paaferte  Vanære,  i  selve  Kirken  lagde  voldelig  Haand  paa 
sin  Fader,  hvorom  haves  en  gammel  Vise.  (^^Paræcia  Them  desolatum  aliqvod  oslendit  templum, 
roderibus  et  cæmeterii  muro  adbuc  superstite.  Ob  cædem  in  ea  factaro  dirutum  memorant,  et  qvi- 
dem  a  puella  qvadam  nobili,  qvæ  stuprum  passa,  cum  a  patre  non  vindicaretur,  ipso  in  templo  genitor 
manus  violentas  altulit.  Eitat  bane  in  rem  vetustior  cantilena,  cujus  hoc  initium:  Her  Ebbes  dettre 
paa  Qviste.") 

Begge  Bedaktioner  vise  kjendellg  tilbage  til  en  tredje  til  Grund  liggende  latinsk  Teit, 
som  er  bleven  paa  forskjelllg  Maade  fordrejet.  Det  har  i  den  sagtens  hedt,  at  en  af  de  to 
voldtagne  adelige  Jomfruer  hævnede  baade  Voldtægten  og  nogle  fornærmelige  Ord,  der  yttredes  til 


*)  *1657'*  bos  Bofman  maa  uden  Tvivl  være  en  Trykfejl  for  1667;  thi  vi  vide  ellers  intet  om,  at  der  ved  den 
feratoævnte  Tid  indsamledes  saadanne  Beretninger,  hvilket  ogsaa  paa  Grund  af  Tidsomstændighederne 
(Svenskekrigen)  i  sig  selv  er  lidet  sandsynligt.  Derimod  vide  vi,  at  der  Aar  1666  til  Brug  for  Peder  Resen 
afkrævedes  Præsterne  saadanne  antikvarisk- topografiske  Indberetninger,  hvoraf  en  Lævning  (fra  stevnsherred 
1667)  haves  i  vort  Univ.  Bibi.  (Rostgaards  Saml.  Nr.  21.  4to). 


J22  ^9*      Hprr  Ebbes  Deitre 

hende  (eller  dem)  af  Voldsmændenes  Moder  ("parens"  urigtig  opfattet  som  Fader  og  da  Tarie- 
ret  med  "pater''  og  "genitor",  ligesom  baade  "nobllls"  og  "ipse"  aabenbart  ere  vildfarende  i  en 
afTexterne),  ved  at  dræbe  —  ikke  hende,  og  da  endnu  mindre  sin  egen  Fader,  men  Voldsmændene; 
altsaa  samme  Sagnform  som  i  Hofmans  Udtog  og  for  Resten  stemmende  med  Visens  Beretning 
om  Optrinnet   i  Kirken  med  den  hjærteiose  Frues  haanlige  Hilsen. 

Hvor  gammel  denne  Stedfæstelse  or.  kan  Ikke  let  afgjores;  men  det  fortjener  dog  at 
bemærkes  ,  at  Præsteberetningen  fra  samme  Sogn  til  Ole  Worm  af  1623  (gi.  kgl.  Saml.  739. 
fol.)  ikke  veed  noget  om  Herr  Ebbes  Dottre.  skjont  den  ellers  har  andre  Sagn  fra  Sognet;  men 
den  nævner  da  heller  Ikke  den  nedbrudte  Kirke,  hvis  Rester  dog  sagtens  have  været  ikke  mindre 
synlige  1623  end  1667. 

Endelig  maa  nævnes  den  tredje  jydske  Stedfæstelse*  hjemlet  ved  et  saglens  endnu 
levende  Folkesagn,  der  forst  kan  paavlses  for  hundred  Aar  siden  i  Pontoppidans  Danske  Atlas 
(ved  Hofman,  1768),  IV,  S.  548,  hvor  det  hedder: 

"I  Fredberg-By  [Farsa-Sogn,  ved  Manager,  Gislum-Herred,  Aarhus  Slift]  skal  i  gamle  Dage 
have  staaet  en  Rirke,  hvis  Sted  endnu  vises;  og  da  var  den  vestre  Gaard  i  Byen,  som  endnu  kaldes 
Fredberj(-Hovgaard,  en  Herregaard,  som  fordum  skaf  have  været  beboet  af  de  Fredberg'er,  paa  hvil- 
ken sidste  bode  tvende  Junkere.  Paa  samme  Tid  var  Præstegaarden,  som  nu  hedder  Taarup,  ogsaa 
en  Herregaard,  hvis  Rudera  af  Grave  og  Stentrappe,  ved  et  Sted  kaldet  Lystholm  med  en  Smedje  hos, 
for  ikke  mange  Aar  siden  har  været  at  se.  Paa  denne  Herregaard,  hvis  Navn  er  forglemt,  bode  to 
Jomfruer,  som  forst  vare  Venner  med  bcmældle  Junkere,  men  siden  bleve  dem  saa  fjendske,  at  hver 
med  en  Dolk  paa  en  Sendag  efter  Messen  stak  sin  Junker  ihje!  i  Fredberg- Kirke.  Til  Bod  før  denne 
Synd  gav  Jomfruerne  deres  Gaard  til  Præstebolig  og  kaldte  den  Taarup  eller  Taare-Torp.'' 

En  apden  Optegnelse  af  dette  Sagn  i  Thieles  Danmarks  Folkesagn  (I,  S.  223—24)  lyder 
som  felger: 

*'Præstega arden  til  Farse-Sogn  ved  Mariager  var  tilforn  en  Herregaard  og  fik  Navnet  Taarup 
eller  Taare-Torp  af  felgende  sergelige  Tildragelse. 

I  Nærheden  laa  en  Gaard,  kaidét  Fredberggaard:  der  bode  engang  to  adelige  Junkere,  af 
hvilke  den  ene  hed  Herr  Iver.  De  bejlede  til  to  adelige  Frekener,  som  hver  Dag  klædte  sig  i  Silke 
og  Flejel  og  ofte  kom  at  here  Messe  i  Fredberg-Kirke.  Men  da  de  havde  fæstet  dem,  bleve  de  begge 
utro  og  lode  sig  indtage  af  tvende  andre  Frekener  paa  den  Gaard  Vestergaard,  der  nu  er  lagt  ede. 
Da  de  ferstnævnte  Frekener  erfarede  denne  deres  Bejleres  Utroskab,  gik  de  til  Fredberg -Kirke  og 
toge  der  Sakramentet  paa  at  ville  hævne  denne  Troleshed.  En  Julemorgen  toge  de  deres  selv- 
bundne Knive,  gik  til  Kirken  og  myrdede  hver  sin  Bejler,  da  disse  gik  ud  af  Kirken.  Formedelst 
denne  Besmittelse  kom  Fredberg-Kirke  i  Ban  og  blev  nedreven,  saa  at  man  nu  kun  kan  vise  Stedet, 
hvor  den  stod.  Men  for  at  afsone  denne  Brede,  gave  Frekenernc  deres  Gaard  til  en  Præstebolig  for 
en  ny  Kirke,  som  derefter  blev  bygget,  og  den  blev  kaldet  Taarup  eller  Taare-Torp,  for  ved  dette  Navn 
at  vidne  om  de  angerfulde  Taarer.  som  Synderinderne  siden  have  udgydt  i  Bodfærdighed.  De  tvende 
selvbundne  Knive  vare  endnu  i  lang  Tid  derefter  at  se  der  i  Sognet,  og  der  var  altid  noget  Blod 
paa  dem." 

Endskjont  dette  Sagn  fra  Farse  ikke  heraaber  sig  paa  Visen  og  ikke  heller  har  dennes 
faste  Navn  "Ebhe".  saa  kan  det  dog  næppe  betvivles,  at  det  jo  er  vor  Vise,  som  ligger  bagved 
det  og  som  ogsaa  her  er  bleven  stedfæstet.  Anledning  til  denne  Stedfæstelse  turde  maaske 
være  at  søge  i  Stedsnavnet  Ebdrup,  en  Landsby  i  Farsø-Sogn,  ligesom  vi  ogsaa  linde  en  Landsby 
Ebbelykke  i  Hojby-Sogn,  og  det  kan  da  i  Forbindelse  hermed  anmærkes,  at  en  Kirkeby  Eb- 
drup ligger  i  Sønderherred,  lidt  over  to  Mile  sydost  for  Vivild,  ligesom  en  Landsby  Ebstrup 
findes  i  Sejling  Sogn.  to  Mile  nord  for  Them. 


<94.     Herr  Ebbes  Doure. 
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A. 


li:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  149.  b:  Dorothea 
Thottø  Hdskr.  Nr,  171.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  122. 
i:  Sofla  Sandbergs  Hdskr.  Nr.  18.  e:  Anna  Krabbes 
Rdskr.  Nr.  14.  f:  Vibeke  Bllds  mindre  Foliohdskr. 
Nr.  32.  g:  Kirstin  Basses  Hdskr.  Nr.  24.  h:  Det  større 
stokholmske  Hdskr.  Nr.87.    i:  Tragica,  Nr.23.) 


1.  Her  Bryneild  och  her  Skeenelld 
thv  liio  dennom  vnnder  e: 

saa   slerrclce  daa  waar  dieris  dreme 
om  (huD  saa  weenne  meer. 
Saa  lestelig  paa  iorrddenn. 

2.  Ttbetl  wor  herre  Bryneild, 
band  wogner  om  myite-natt: 
vd-aff  synn  sterrcke  dreme 
sygger  hånd  saa  ofTuer-braalt. 

3.  *'Mig  dremtte,  \hett  ieg  skullde  ryde 
freem  for  Ebbis  gaard: 

mynn  ganger  sluo  meg  vnder  seeg, 
band  leeb  till  vyldenn  stnod. 

4.  DeiT  bleeff  wuod  mynn  kiorltell 
ocb  saa  mynn  kaabe  blaa: 
▼dde  stuod  Ebbys  detter  tbiio, 
thy  spaattet  meg  for  haad.'' 

5.  ''Her  thu  iheii^  mynn  kieerre  broder, 
och  wyll  tbu  lydde  mynn  raad, 

thaa  well  wy  ryde  till  Ebbis  gaard 
ocb  locke  hanns  detter  for  haadt." 

6.  Tlhett  suaritt  heer  Skieenelld, 
hannd  raade  fast  beedde[re]  raad: 
''Bjdder  wy,  till  thieris  faader  korner  hieem! 
for  erre  wecll  wy  denom  faa." 

7.  Tihett  soaridtt  her  Bryneld, 
och  band  stod  iarne-klcd: 
'*Wassen  wordtte  thu  brodder  mynn, 
menn  da  skalle  vorde  saa  red. 

8.  Tlhcr  er  ingenn  hieme, 
for-vddenn  enn  lydenn  smaa-dreng: 
worre  hannd  end  fuld-woxenn, 
band  giorde  oss  ingenn  mienn." 


9.    Her  Brynelld  och  her  Skieeneld 
tthi  reed  y  Ebbis  gorrdt: 
vdde  staar  hans  delter  thuo, 
thy  bersle  thierris  faner  haarr. 

10.  "Herer  y,  Ebbis  deller  Ihuo, 
all  huad  ieg  siger  eder: 

er  edders  faader  bieme? 

y  deller  Ihc«  inthe«  for  meg!" 

11.  ''Mynn  faaddcr  er  icke  bieme, 
mynn  muoder  er  aflf  by: 

heer  Brynelld  och  her  Skieeneld! 
huy  sper  y  all  dy?" 

12.  Her  Brynelld  Ihog  thend   elldsle 

alltt  vnder  synn  skaarlagenn-skieennd: 
her  Skieenelld   tog  theend  yngeste, 
thy  fuldis  y  hyfTnelofTlt  ind. 

13.  Dy  fulde  thennom  olTuer  (hen  hege-IofTlz  brou 
och  offuer  Ihenn   hege-lofTlz  Ihillie: 

inden  thenn   hege-lofl\l 

der  wold-log  di  de  klare  iilier. 

14.  lihett  Ibaa  meelltte  Ihend  ynggeste  sester, 
aff  sorrig  och  meggenn  miecnn: 

"Gaar  wy  oss  till  melle-daam, 

wy  senker  os  nieedder  med  stieenn!'' 

15.  Tthc«  Ihaa  suareede  thend  elldsle  sester, 
hun  weeste  fast  beddere  raad: 
"Blyffuer  wy  y  wor  faadders  gaard, 

alltt  som  wor  faadder  oss  baad!'' 

16.  Ebby   vd-afT  Quiesle 

hannd  kaam  fraa  Rom  och  hieem: 
saa  slercke  daa  waar  dy  tyddinng, 
och  der  hanonn  kaam  igenn. 

17.  Tlhc«  wor  herre   Ebby, 

band  innd  alt  derrenn  threend: 
ihett  wor  hans  keerre  heslru, 
hun  gaar  hanom  serind  igeenn. 

18.  "Sygg  meeg,  mynn  keerre  hestru! 
haad  er  her  gangind  till  mieen? 

huy  erre  wor  derre  aff  hengseell    lefTtt, 
wor  gaard  meed  heeste  om-reend?'' 
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19.  "Fordy  er  wor  derre  aflf  heengseell  lafflt, 
wor  gaard  med  heeste  om-rend: 

her  Brynelid  och  her  Skieeneld 

haffuer  giortl  worre  detter  stuor  myeenn." 

20.  "Ulde  hafTuer  ieeg  steed  mynn  Rome-riese 
och  saa  mynn  Ørseell-feerdtt: 

skaall  ieg  nu  for  edders  skyldd 
drage  bryne  og  huase  suerdtt!" 

21.  "1  skaall  ickee  for  worre  skylld 
drage  bryne  och  hwase  suerdlt: 
seellefT  weeil  wy  ibett  heffnne, 

om  quindder  maa  were  ibett  veerdlt." 

22.  Eebbis  detter  aff  Quieste 

thy  erre  saa  horrde  quinder: 
tby  gaar  ycke  lill  afflteens-saang 
vddenn  draggenn  suerd  vnder  skieennd. 

23.  Ebbis  detter  aff  Queste 

dy  JefTiier  meed  sorrigenn  Ihuong: 
ttbi  gaar  denom  y  byffue-lofilt, 
dy  fedde  dy  senner  saa  vngge. 

24.  Dy  luod  wogseett  wrie 
och  dy  luod  lysenn  snoo: 
imod  Ebbis  detter  thuo, 

dy  skuldde  till  kierckenn  gaa. 

25.  For  daa  gaar  denn  ynngeste, 
hun  skieende  alltt  som  guld; 
efiftter  gaar  denn  elldste, 

och  hun  waar  sorrig-fiild. 


26.  Ebbis  datter  aff  Quieste 
dy  gaar  y  kierckenn  ind: 

tby  baar  saa  megitt  aff  redde  guld, 
och  suerd  vndder  skaarlagenn-skieennd. 

27.  Tibett  meelltte  her  Brynells  muoder, 
hun  giorde  der-afif  stuor  gamell: 
*'Laader  y  nu  dieese  breddere-hestruer 
staa  y  stuoll  tillsamelll'* 

28.  Tibett  wpr  Ebbis  deetter  thuo, 
dy  gynge  tiell  offers  saammell: 
herr  Brynelld  och  her  Skieeneld 
dy  giordde  der-aff  gaatt  gamell. 

29.  Tibett  thaa  waar  denn  elldste, 
hun  drog  vd  sytt  suerd: 

saa  wuo  hun  herre  Skieemelld, 
denn  ded  waar  hånd  weell  werrd. 

30.  Saa  woge  dy  herre  Skieenelld 
weed  Marri  kiercke-derr: 

her  Bryneld  wed  heye  alter, 
dy  naade  hanom  icke  ferr. 

31.  "Wy  beeder  eder,  alle  y  guode  folck, 
y  remer  aff  edders  skaamell: 

y  laadder  nu  Iheette  breddere-blod 
rynde  y  kierkeen  till-sammell!*' 

32.  Hieem  fuor  Ebbys  detter  thuo, 

der  dy  haffde  heffnnett  derris  skaadde: 
med  sorrig  monne  stallttenn  fru  Mettellild 
kome  synn  senner  till  graffue. 
Saa  lestellig  paa  iorrdenn. 
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B. 


(Laogebeks  Foliohaandskrifl,  Nr.  76) 


1.  Delt  wor  Ebbe  aff  Quesso, 
band  skalle  thil  Romme  ride: 
hiemme  bieff  bans  datter  tbo, 
dem  thil  megeno  quide. 

Saa  listelig  paa  iordenn. 

2.  Her  Bonel  och  her  Skannel 
dv  erre  Ibo  bredre  baade : 

m 

di  loffuer  sa  mangenn  skenn  iomfru 
och  giffuer  dem  siden  haadings-or. 

3.  Her  Booell  och  her  Skanell 
dy  gaar  dennum  y  raadt: 
"Vy  ville  farre  thil  Qoesso 

och  loffue  di  iomfruer  for  badt/' 

4.  Mitt  udy  d^on  borregaardt 
der  bandt  di  heste  sinne: 
och  mit  y  det  heffoeloRl 
saa  bred  dy  ridderre  ind. 

5.  Her  Bonild  tog  denn  elste 
saa  listelig  under  sinn  skind, 

saa  bar  band  hinde  y  heffue-lofft, 
der  fremmit  hånd  ville  sin. 

6.  Saaret  det  [den]  yngeste, 
hun  stoid  y  skarlagen  redt: 

'^Y  lader  mig  med  naade  bliffae 
alt  for  vor  herriss  dedt!" 

7.  Det  vor  herre  Skanild, 

band  togh  den  iomfru  med  vold; 
saa  stide  di  paa  deris  heste, 
di  reede  saa  glade  afT  gaarde. 

8.  Det  melthe  denn  elste  sester, 
for  hinde  vord  ferst  till  meen: 
^'Wy  gaar  oss  thil  melle-dam, 

vv  siuncker  oss  ner  med  steenl" 


9.    Suarit  det  denn  ånden, 
for  hun  viste  bedre  raadt : 
*'Lade  vy  det  stande, 
thil  Gud  det  heffnne  maa!" 

10.  Det  vor  Ebbe  afT  Quesso, 
hånd  kom  fra  Rome  hiem: 
det  vor  hanss  kierre  detter, 

dy  gaar  banem  gredennde  igienn. 

11.  "Werrer  vell-kommen,  kerre  fader, 
y  dag  fra  Romme  hiem! 

her  Bonild  och  her  Skammildt 
di  hafifuer  giort  oss  men.'' 

r 

12.  "Ilde  haffuer  ieg  steed  min  Rommer-reysse 
och  saa  min  lange  ferdt: 

skal  ieg  y  iaar  gaa  iern-kicdt 
och  giorde  mig  med  suerdti'* 

13.  Saa  lod  dy  voxlius  vexe, 
och  voxlius  lod  di  snoe: 
saa  monne  di  sester  tho 

saa  sergennde  y  kirckenn  gaa. 

14.  For  da  gaard  denn  ferste, 
hinde  raand  thaar  paa  kind: 
eflter  giick  denn  andenn, 

mec^  dragenn  suer  under  skindt. 

15.  Det  vor  herre  Bonilds  moder, 
hun  giorde  der-aff  gott  gammen: 
'T  lader  bode  di  bredre-bustrur 
staa  y  stoqll  thil^sammen  !'* 

16.  Woge  de  herre  Bonild 
alt  ved  denn  kircke-der: 

voge  de  herre  Skanild  vedt  Marie  alther, 
di  naade  ham  icke  fer. 

17.  Det  wor  di  sestre  tho, 

dy  giorde  der-aflf  guod  gammen: 
**¥  lader  nu  det  bredre-blod 
rinde  y  stoel  thilsammen!" 
Saa  listelig  paa  iordenn. 
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C. 


(a:  Syv.  Nr.  92.   b:  P.  Deichmanos  Afskrift  fra  1691.) 


1.  Her  Ebbe  lod  bygge  saa  hey  eo  bure, 
Den  staar  endnu  til  minde: 

Der  synger  stær  og  nattergal  fore, 
To  Jomfruer  sove  der  inde. 
Saa  listeligt  de  fore. 

2.  Her  Ebbe  skulde  til  Island  fare, 
Sin  herres  erind'  at  rykte: 

Hans  datlre  skulde  tage  Bure  vare, 
Dem  selv  til  liden  lykke. 

3.  Her  Bonde  og  Her  Skinnild 
Ginge  med  deres  moder  i  raad, 
Her  Ebbes  dettre  at  gille 

Og  byde  dem  spaat  og  haad. 

4.  Den  yngste  broder  fryklede  ved 
Al  byde  de  jomfruer  skam: 
"Kommer  Her  Ebbe  hi  em  med  fred, 
Hånd  hevner  det,  om  band  kand." 

5.  Hans  moder  blegned  i  hviden  kind 
Og  blev  i  huen  vred: 

"Ikke  haver  du  din  faders  sind. 
Men  du  esl  bleven  saa  red. 

6.  Der  er  ingen  hiemme  til  vern, 
Foruden  to  drenge  smaa: 
Vare  de  end  klædde  i  jern, 
De  kunde  eder  ikke  modslaa." 

7.  Aarle  om  den  morgen 
Skerped  de  deres  spiud: 
Silde  om  den  aften 
Rede  de  lil  Buren  ud. 

8.  Under  de  hejelofts  tille 
Brede  de  Riddere  ind: 
Imod  de  jomfruers  ville 
Komme  de  i  hajeloft  ind. 

9.  Op  da  vogned'  de  jomfruer  snild' 
Og  tænkte  sig  om  saa  vide: 

Her  Bonde  og  Her  Skennild 
laa  hos  deres  hvide  side. 


10.  De  jomfruer  græde  saa  modelig 
Og  bade  dem  for  deres  ære, 
At  de  vilde  holde  sig  tuktelig 
Og  frykte  deres  fader  kiere. 

11.  Opstod'  de  Riddere,  og  bort  de  gik, 
Fer  Solen  skinte  over  lide. 

Og  takked'  for  det,  de  uedigt  fik, 
De  tord'  ikke  længer  bide. 

12.  Den  yngste  syster  gremmed  sig  fast, 
For  hun  fik  ferst  til  meene: 

''Vi  ville  nu   springe  i  saen  med  hast 
Og  siunke  os  ned  med  stene.** 

13.  Den  ældste  sysler  svared  paa  stand: 
"Kier  syster,  nej  ikke  saa  I 

Vi  vente  vor  Fader  fra  Iseland, 
Hånd  hevner  det,  om  band  maa." 

14.  Det  var  den  gode  Her  Ebbe, 
Hånd  kom  fra  Island  hiem: 
Hans  kiere  Daltre  begge 

De  ginge  ham  grædend'  igen. 

15.  "I  vær  velkommen.  Fader  mild! 
Vi  klage  for  eder  saa  saare: 
Her  Bonde  ogsaa  Her  Skennild 
Have  skyvlt  vore  favre  haare.'* 

16.  Her  Ebbe  blev  i  hiertet  bang* 
For  denne  sorgefuld  færd: 
"ilde  stedde  jeg  min  reise  lang, 
Skal  jeg  veje  mand  med  sverdi'* 

17.  ''Ikke  skal  I  for  vores  vild 
Fare  brynie  og  skarpen  sverd: 

Vi  ville  det  selv  hevne  med  snild, 
Om  vi  er*  ære  va»rd." 

18.  Det  skeede  om  den  Jule  nat. 
Der  folkene  ginge  til  Messe: 

Her  Ebbes  dattre  de  rejste  sig  brat. 
Deres  knive  monne  de  hvesse. 

19.  Hvi  monne  Her  Ebbes  dettre  to 
Fange  saa  underlig  en  færd: 
Men  de  kan  ej  til  kirke  gaa 
Foruden  dragne  sværd? 
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20.  Fru  Mellelild  radmed  i  sine  kinder 
Og  smiled  under  skind: 

'^Slaar  I  op,  1  dannekvinder, 

Og  lader  mine  senne-koner  ind  I" 

21.  Her  Bonde  og  Her  Skennild 
Ginge  sig  at  ofre  trem: 
Jomfru  Trunde  og  saa  Signild 
Traadde  fasl  efter  dem. 

22.  Norden  i  det  vaabenhuus 
Drog  Jomfru  Trunde  sit  sværd: 
Synden  for  det  allerbuus 

Fik  Bonde  saa  stor  en  ufærd. 

23.  Senden  for  det  alter  klar 
Drog  Jomfru  Signild  sin  kniv: 
Korden  ved  den  kirke-der 

H.  Skammel  miste  sit  Liv. 


24.  '^Her  slaa  vi  nu  enker  to, 
For  vi  ere  ikke  mee: 
Tager  I  nu  eders  senner  lo, 
Æder  dem  til  salt  og  bred  I" 

25.  Syv  vintre  ef)er  delte  mord 
Stod  Hejby-kirke  i  band: 

Der  blev  ikke  prædiken  giordt, 
Ej  heller  jorded  en  mand. 

26.  De  bygde  et  Kapel  paa  Ellene-bierg, 
Did  segte  kvinde  og  mand: 

Til  Paven  formildle  deres  sorg 
Og  leste  deres  kirke  af  band. 
Saa  listeligt  de  fore. 


Åfnkrr,  b  oy  C  stamme  fra  a,  hvorfor 
her  tutei  Hensyn  tages  til  deres  stnaa  Af- 
vtgeiser.  Alle  de  andre  i  Hdskr.  (ad 
fra  16</e»  e*gh  fra  \1  de  Aarh.)  fore- 
Itggende  Afskrr.  synes  indbyrdes  naf- 
hænyiye^  hvorfor  alle  deres  vigtigere 
Afvigelser  anfures.  Enhver  \  Texten 
foretagen  Afvigelse  fra  den  til  Grund 
lagte  a  angives  naturligvis  i  Anm.  Tra- 
gicas  Teuct  i,  som  aftrykkes  herefter ^  ud' 
gaar  ikke  fra  nogen  af  de  bevarede  Af' 
skrr,9  men  staar  dog  a  nærmest. 
Omkvæd.  Saal,  alle  Afskrr,^  kun  at  h 
har',  lestelig,  e:  lystelig,  dfg:  listelig.  Den 
rette  Læsemaade  er  formodenlig  €'«:  Saa 
listelig  de  fore. 

1 1  Navnene  saal.  væsenlig  ens  overalt  i 
a  (ibun  een  Gang  «29:  Skieemelld);  ogsaa 
h  har  Brynill  (Bryniell ,  Brenell ,  Brenield, 
Breoiell,  Brennill,  Breniall)  og  Skiniell  (Ski- 
nild, Skenild};  defg  Aave Bunde  oy  Skemild 
(éi  Skemild,  Skemmeld,  Skemmilld,  Skerom  Id, 
Skemmel,  Skimmell,  Skiemmell;  f:  Skemild, 
Skemilld,  Skiemild;  g:  Skimmel} e//erSkinnild 
(^e).  —  Det  første  af  de  to  Navne  synes 
at     maatte    henferes    til    oldn.     Brynj- 


61  fri  til  det  andet  veed  jeg  intet  til- 
svarende. [Skdlmålfrf  Skildolfr?)  — 
1*  roeer  deg;  a:  mee  (f:  om  Irei  saa  wenner 
mehe;  h:  om  enn  saa  wen  en  mee}. 
A.  3^  Mig  def  gh  (defg:  M.  thegte),  a:  leg.  ~ 
33  mynn,  a:  "hånd". 

4'wuod  adef;  gh:  refuet.  —  4^spaaUet,  a: 
"spaall  \hetf\ 

5^  locke  ah;  defg  {som  B  3):  loffue.  ^^ 
5^  deller  eg  (h:  dettre);  a:  datter  (f: 
daler,  d:  doller}. 

7^  stod  defgh;a:  war.  — -  7^  SaaL%\  defg: 
Fuld  woxenn  bliffuer  (e:  blefT,  g:  est}  du 
b.  ro.;  h:  Tuii  kiere  b.  —  7^  Saal.  d; 
ah:  nar  est  du  wuorden  (h:  bleffuen}  saa 
rred  (e:  at  du  skulle  worde,  f:  men  du  skall 
V.  g:  men  du  skalt  icke  vere  s.  r.} 
9^  berste  dfgh;  ae:  berslelt,  bersted. 
10 1  Herer  y,  a:  Heell  staar  y,  og  saal. 
ogsaa  alle  de  andre  Afskrr.  (Heil  el.  Her, 
staar  el.  stander};  men  det  maa  være  en 
Skrivfejl  i  det  Hdskr, ^  fra  hvilket  alle 
Afskrr.  stamme^  da  denne  Læsemaade  er 
uforenelig  med  den  i  Texten  beholdte 
Form  af  L,  2,  som  haves  t  ah  oy  ligger 
bagved  de   andres    Forbedringsforsog    (e: 
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herer  buad  ieg  siger  eder;  df:  her  i  huad 
ieg  ether  sige  wilt;  g:  i  here  huad  ieg 
eder  vil  sig').  —  10*  eder,  a:  etter. 
A.  li*  og  ll^Myno  adfg;  eh:  Woris,  Wor. — 
11""  afl*  ah;  defg:  y  (i,  udi). 
13.  Saal.  dfy  dog  at  Stykket  mellem 
offuer  i  L.  i  og  thenu  i  L.  2  fattes  t  df 
og  er  suppleret  fra  eh  (^h  har  i  JL.  1 
"der"  /.  e'«  brou;  e  t  L.  2  "all"  /.  h'« 
och) ;  yerset  staar  ogsaa  i  g,  men  fattes 
ganske  i  a. 

14 — 15.  6  (^Anna  Krabbe^  indbringer 
her  vistnok  ganske  vilkaarlig  isteden  for 
den  yngste  Og  den  ældste  Søster  Navnene 
iomfrue  Kierslin  og  iomfrue  Boudild.  (^Opskr, 
C  har  andre  iVat/ne.) 
1^"^  Saal.  ah;  def:  for  hun  fick  ferst  men 
^e:  mien};  men  dette  "men"  er  i  é  og  t 
opfattet  som  Konjunktion^  der  begynder 
L,  3,  og  de  have  derfor  skaffet  Rim  paa 
ferst  ved  i  L,  4  at  indsætte  med  hasl;  {endnu 
i  det  16<2e  Aarh.  har  en  anden  Haand  dog  i 
d  over*Linien  efter  fersl  tilskrevet:  mienn;) 
e  har  forstaaet  det  rigtig  og  beholdt  det 
rette  Rim;  g  gaar  paa  Æventyr:  f.  b.  f. 
ferst  til  nem  co  och  siuncker  os  ned  i 
strem.  (Ligesom  det  rette  Rimord  utvivl- 
somt er  men,  saaL  viser  ogsaa  Ordet 
ferst  stor  Fasthed  paa  dette  Sted^  hvor 
det  fndes  i  defg  saavel  som  i  %  S  og 
C  12.  i  B  8  er  i  Texten  indsat  den 
Læsemaade^  der  synes  at  ligge  til  Grund 
for  alle  de  bevarede  danske;  skjent  den 
giver  det  for  Tanketi  lidet  tilfredsstillende 
Udsagn:  at  den  ene  Søster  viste  den 
største  Fortvivlelse  f  fordi  hun  fik  sin 
Skade  først;  denne  Tidsbestemmelse  synes 
her  ganske  betydningsløs.  De  isl.  Opskrr. 
[A  14.  B  14]  havel  Hun  bar  meira  mein, 
hvilket  ikke  maa  tydes:  hun  tog  mest 
Skade ^  men:  hun  bar  den  mindre  godt, 
tog  den  tungere  ^  saa  at  hun  overgav  sig 
til  passiv  Fortvivlelse;  medens  den  anden 
Søster,  ikke  mindre  ærekjær^  viste  større 
Selvbeherskelse  og  vaktes  til  aktiv  Energi, 
Dette  vilde  i  Kæmpevise^Dansk  kunne 
hedde:  hun  tog  sig  det  mest  til  men,  og  et 
saadant  Udtryk  er  da  vel  det  oprindelige 
i  Visen.)  ^  14*  senker  h;  adefg:  siun- 
cher,  siuncker,  sencker,  sencher. 


17^  att  defgh;  a:  aff.  —  i79hestru  defgh; 
a  her:  "sester"  (men  i  n.  V.  hestru}. 
20*  Saal.  a  og  alle  de  andre  i  n.  V.,  og 
saal.  defg  ogsaa  her,  hvor  a  har:  giorde 
meg  meed  dragen  suerdtt,  hvilket  i  h  (Jor 
at  fjæme  Urimeligheden  ved  'Mragen'*  t 
denne  Forbindelse^  er  ændret  til:  giorde  mig 
medt  mit  suerd.  Jfr.dog  Læsemaaden  i%.  12. 
21*  Saal.  kun  a  (og  i};  h:  om  wii  maa 
werre  dett  werd;  def:  om  wy  er  ærewerd; 
g:  om  vi  ellers  voxen  vaar. 
22>  horrde  ah;  def:  ilde;  g:  edelig.  — 
22*  iSaoZ.  bør  vel  (overensstemmende  med 
i)  læses  «  ah,  der  efter  vddenn  tilføje: 
thy  haffuer;  defg:  uden  suerd  og  brynie-ringe 
23*  sorrigenn  thuong  ag;  def:  sorrigh  saa. 
lung;  h:  sorig  och  quide  (ck>  di  feede  lo 
senner  saa  blide). 

24^  wrie  saal.  å(ogl:  vride);  a:  weegsee 
(B  13:  vexej;  eh:  weye;  f:  rede.  (g:  De  loed 
blende  win,  och  de  lod  voxe-lius  snaa.}  — 
24'  imod,  saal.  (med  forskjellig  Stavning) 
defgh  (og  i);  a:  thell  wor.  ~  24^  tbuo 
fattes  t  ah  (h  indskyder  her  foran  Ebbis), 
men  findes  i  def  (^i);  g:  af  Quiste. 
26'>Saa2.  a;  defgh:  saa  megitt  [da  ber  di 
[h:  ber  di  delt]  rede  guld. 
27^  siuor  adf;  egh:  got  {som  ogsaa  a  i 
28^).  —  27'  hestruer,  a:  hestru. 
28'  Ebbis  dfg;  aeh:  her  E.  —  28^  thuo 
fattes  i  ah,  men  haves  i  defg. 
29^  wuo  a  oy  h  C^og);  e:  weyed;  dfg 
melte.  —  29*  Saal.  kun  a  {og  i);  defg 
vedb  [e:  for]  nere  kiercke-der  («om  I  «  30^) 
h:  wed  Maria  kierke-der. 
:)0^  Saa  woge  dy,  a:  Hun  woo;  eh:  Saa 
weyet  di;  dfg:  Saa  mette  dy  [g:  hun].  — 
30*  t  alle  Hdskrr.  =29*]  den  i  Texten 
indsatte  Linie  er  a'«  Læsemaade  a/30*  — 
30^  *  a:  byndis  sester  wuo  herr  Brynelld 
weed  Marri  kiercke-derr;  he:  her  B.  wed 
Maria  [e:  heye]  alter,  de  naade  ham  icke  feer; 
dfg:  her  B.  unnder  oe,  [alu  naade  di  [g:  de 
melte]  hannem  icke  fere.  (a*«  Læsemaade 
af  dette  Vers  anbefaler  sig  vel  ved,  at 
den  saa  udtrykkelig  lader  enhver  af  de  to 
Søstre  dræbe  en  af  Brødrene  .^  og  det 
saaledes^  at  hver  af  dem  hævner  ikke  stg 
selv,  men  Søsteren,  og  altsaa  ikke  dræber 
sit    eget    Hams    Fader.      For   at    beholde 
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dettey  har  Vedel  yivet  sin  30^  en  util- 
børlig Licengde,  Men  denne  Tanke  ligger 
dog  allerede  i  den  i  Texten^  nærmest 
efter  h  og  e,  indsatte  Lcesemaade;  og 
at  a'«  Læsemaade  ikke  er  den  oprinde- 
lig e^  Jremgaar  o/*,  at  den  ganske  ude- 
lukker lAnien  30^,  som  alle  de  andre 
Afskrr.  [sami  B  16]  have.  Det  er  da 
ogsaa  rimeligt^  at  naar  Stedet  neevnes, 
hvor  den  ene  faldt^  vil  ogsaa  Drabsstedet 
for  den  anden  blive  angivet;  ligesom  det 
er  i  sin  Orden  ^  at  den  anden  Broder 
ssger  at  frelse  sig  ved  at  fly  op  i  Kir- 
ken og  søge  Alterets  Beskyttelse,  saaledes 
som  ek  have,  medens  dfg  have  faaet  en 
aabenbart  fordrejet  Form  af  30^.  Om 
derimod  nerre  eller  Mari  er  det  rette^ 
er  uvist  og  uden  Betydning.  Jfr.  B  16.) 
A.    31*  aff  ak;  de:  udi;  g:  alle  i;  fattes  i  f. 

—  31 3-*  Saal.  a  {kun  "bredder es^') 5  *=  ' 
lader  du  dise  broders  bloed  riode  paa  gul- 
ffuet  thill-samen ;  g:  i-men  vi  lader  dise 
bredres  blod  rinde  paa  gulfaet  sammen; 
d:  y-meden  bude  thisse  broder  blod  Ihett 
rinder  tbill-saromen »  e:  emeden  beggi  disse 
brodre  deris  blod  del  rinder  paa  guolfluil 
Ibil-sammel;  f:  emeden  baade  dise  broders 
blod  rinder  sameli. 
-  32*  der  dy  haffde  defg;  a:  meed  gleedde 
haffde  tby;  k:  medt  sorig  (heffnedl  di  d.  sk.}* 
^  32^  fru  defgk;  fattes  i  a. 
A,    I  o:  Tragica,  Nr.  23.  *) 

Her  Brømmel  oc  Her  Skammel,  Fru  Mettis  Sønner, 
voldtager  b^ge  Her  fibbis  Døttre  aff  Qviste.  Oc  som 
Her  EbbU  Døttre  efller  deris  Barselseng  vilde  gaa  i 
Kirckeo.  giører  Fru  Mette  med  sine  Sønner  sig  en 
god  Ladder  der  aff.  Men  som  Her  Ebbls  Døttre  vender 
sig  fra  Alteret,  drager  hver  sit  Sverd,  som  de  haffde 
skinit  under  deris  Klæder,  oc  felder  begge  disse  deris 
Voldumsnd.  Strax  flck  Piben  en  anden  Lind  ,  oc  da 
grede  de,  som  føre  lo.  Saa  qvad  de  alle,  i  Dantzen 
tråd;  ickon  faa,  som  tråde  der  aff  igien. 

1.   HEr  Brømmel  oc  Her  Skammel 
De  laa  dem  onder  0: 
Saa  slercke  da  vare  deris  Drømme 
Om  to  saa  venne  Møer. 
Saa  lystelig  paa  Jorden. 


*)  Følgende  Fejl  ere  rettede  1  dette  Aftryk:  8=*"dcr; 
11 »  "Brommer;  11*  "vilde  ivel  for  de";  12* 
'^øyeluØt". 


2.  Det  var  Herre  Brømmel, 
Hånd  vogner  om  Midenat: 
Vdaff  sine  stercke  Drømme 
Siger  hånd  saa  offverbrat 

3.  ''Mig  tyckte,  det  jeg  skulle  ride 
Frem  for  Her  Ebbis  Gaard: 

Min  Ganger  band  slog  mig  under  sig 
Oc  løb  til  vilden  Hlord. 

4.  Der  bleff  vaad  min  Kiortel 
Oc  saa  min  Kaabe  med: 
Vdstode  Ebbis  Døttre  to. 
De  spottede  mig  for  Had." 

5.  **Her  du  det,  min  kiere  Broderi 
Oc  vilt  du  lyde  mit  Raad. 

Da  ville  vi  ride  fil  Ebbis  Gaard 
Oc  locke  hans  Døttre  for  had.*' 

6.  Det  svarede  Herre  Skammel, 
Fast  bedre  fandt  hånd  paa: 

"Bider  vi,  til  deris  Fader  kommer  hiem  I 
For  Æren  ville  vi  dennem  faa.** 

7.  Det  svarede  Herre  Brømmel, 
Oc  hånd  stod  lerne  klæd: 
"Fuldvoxen  vorde  du  Broder  min, 
Naar  est  du  bleffven  saa  red? 

8.  Der  er  ingen  hiemme, 

Vden  Drengen,  som  der  varer  paa: 
Var  det  end  en  Karl  saa  voxen, 
Vor  Viilie  ville  vi  dog  faa.** 

9    Her  Brømmel  oc  Herre  Skammel 
De  rider  i  Ebbis  Gaard: 
Vdstode  Ebbis  Døttre  to, 
De  børstede  deris  Haar. 

10.  "Her  stander  i,  Ebbis  Døttre  to! 
Vi  spørger  eder  paa  voris  sand: 
Er  Ebbe  eders  Fader  hiemme, 
Eller  er  band  dragen  aff  Landf* 

11.  '*Vor  Fader  er  icke  hiemme, 
Vor  Moder  hun  er  i  By: 

Her  Brømmel  oc  Her  Skammel! 
Hvad  ville  i  vel  fordi?" 

12.  Her  Brømmel  band  tog  den  ældste 
Alt  under  sit  Skarlaggen  skind: 
Her  Skammel  band  tog  den  yngste. 
De  fuldis  i  Høyelofft  ind. 

13.  De  fulde  dennem  offver  den  Høyeloffls  Bro 
Oc  offver  den  Høyloflts  tilie: 

Der  de  komme  i  Høyelofft, 
Voldtoge  de  de  skiønne  Lilier. 

14.  Det  da  melte  den  yngste  Søster 
Aff  Sorrig  oc  megen  meen : 
'*Gaar  vi  os  til  Mølledam, 

Vi  siuncker  os  ned  med  Steen!" 
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15.  Det  svarede  den  ældste  Søster, 
For  hun  vidste  bedre  Raad: 

''Vi  blifver  udi  vor  Faders  Gaard, 
Alt  som  vor  Fader  os  bad  I" 

16.  Ebbe  udaff  Qviste 

Hånd  iLom  fra  Rom  oc  hiem: 
Saa  stercke  da  vare  de  Tidende, 
At  der  hannem  gaar  iglen. 

17.  Det  var  Ebbe  afiT  Qviste, 
Hånd  ind  at  Dørren  treen: 
Det  var  hans  kiere  Hustru, 

Hun  gaar  hannem  sørgendis  iglen. 

18.  "Sig  mig,  min  kiere  Hustru  1 
Hvad  er  her  vorden  til  Meen? 

Hvi  ere  vore  Døre  aff  Hengslet  lølfl, 
Vor  Gaard  med  Heste  omrend  T 

19.  'Thi  er  vor  Dørre  aff  Hengsei  løflt, 
Vor  Gaard  med  Heste  omrend: 

Her  Brømmel  oc  Her  Skammel 
De  haffve  vore  Døttre  skiend.'* 

20.  'Ilde  haflVer  jeg  sted  min  Rommer  Reyse, 
Saa  oc  min  Ørsels  Færd: 

Skal  jeg  nu  for  eders  skyld 
Drage  Brynie  oc  hvasse  Sverd!" 

21.  "Icke  skal  1  for  voris  skyld 
Drage  enten  Brynie  eller  Sverd: 
Selff  ville  vi  det  heffne, 

Om  Qvinder  maa  være  det  værd." 

22.  Ebbis  Døttre  aff  Qviste 

De  ere  saa  haarde  Qvinder: 
De  gaar  aldrig  til  Afftensang 
Vden  dragne  Sverd  under  Skinde. 

23.  Ebbis  Døttre  aff  Qviste 

De  leffver  med  Sorgen  hin  tunge: 
De  gaar  den  nem  i  Høyelofit, 
De  fødde  to  Sønner  saa  unge. 

24.  De  lod  Yoxet  vride, 

Oc  de  lod  Liusene  snaa: 
Imod  Her  Ebbis  Døttre  to, 
De  skulle  til  Kircken  gaa. 

25.  For  da  glck  den  Yngste, 

Oc  hun  skinde  alt  som  Guld: 
Effter  da  gick  den  Ældste, 
Oc  hun  var  sorrigfuld. 

26.  Ebbis  Døttre  aff  Qviste 
De  gaar  I  Kircken  Ind: 

Saa  meget  da  bar  de  røde  Guld 
Oc  Sverd  under  Skarlagen  Skind. 

27.  Det  melte  Herre  Brømmllds  Moder, 
Hun  giorde  der  aff  god  Gammen : 

**!  laffver  til  for  disse  Brødre  Hustruer, 
At  de  staar  i  Stoel  tilsammen  1" 


28.  Det  var  Her  Ebbis  Døttre, 
De  ginge  til  Offer  baade: 

Her  Brømmel  oc  Her  Skammel 
De  vare  der  offver  saa  glade. 

29.  Det  da  var  den  Ældste, 
Oc  hun  drog  ud  sit  Sverd: 
Saa  vog  hun  Herre  Brømmel, 
Den  Død  var  hånd  vel  værd. 

30.  Hun  vog  Herre  Brømmel 
Ved  Nørre  Kireke  Dør: 

Hendis  Søster  H.  Skammel  ved  Marlæ  Alter, 
Hun  naade  hannem  icke  før. 

31.  '*Vi  beder  eder,  alle  I  gode  Folckl 
I  rømmer  aff  eders  Skammel, 

Oc  lader  nu  dette  brødre  Blod 
Rinde  i  Kircken  tilsammel!'* 

32.  Hiem  foer  Ebbis  Døttre  to, 

Der  de  haffde  heffnt  deris  skade: 

Med  Sorrig  maatte  stolten  Fru  Mette  111  d 

Sine  Sønner  begrafive  lade. 

33.  Hver  den  Svend,  som  rider  ad  gilie, 
Oc  Beyien  til  Bolen  vil  vende, 

Hånd  voffver  der  ved  baade  Liff  oc  Gods, 
Slig  Forsæt  tager  aldrig  god  Ende. 
Saa  lystelig  paa  Jorden. 


€• 


Omkvæd:  listelig  skrives  ogsaa  lystelig. 
2^   Det   rette   Rimord  kunde   være    baad; 
men  oprindeligere   er   vel:    bredre    lo    cv) 
lese  tro. 

6«   dedt.  Hdskr.  sky  lidt. 
8^  vord  fersl  till  meeo,  Hdskr,  har  "vodis 
ferst".     Jfr.  Anm.  t.  A  14^ 
9'~^  burde  maaske  læses: 

'*Lade  vy  det  stande  thil  Gad, 

[naar  vy]  det  heffoQe  maa  I" 

Om  c^enne  Text  og  om  de  to  Afskrifters 
Forhold  er  talt  i  Indledningen,  Syvs 
Aftryk  (a)  har  Overskriften:  Her  Ebbes 
Deltre  i  Bure.  —  b  har  denne  Overskrift 
En  gammel  Vise  om  Hr.  Ebbe,  som  boede 
paa  en  Øe,  hvilken  kaldes  Buur-0,  udi  Hey- 
bye  Sogn  i  Aads  Herred.  Følgende  Læse^ 
maader  ere  efter  b  optagne  i  vor  Text: 
Navnet  Skinnild  (i  b  stavet  Schinnild)  /. 
Syvs  Skammel,  som  han  har  laant  fra 
Tragica;  men  at  Skinnild  er  den  her  be- 
rettigede Form^  ses  af  de  Steder  ^  hvor 
det  bruges  til  Atm,  nem^tg  i  V,  3,  9^  15 
(hvor  Syv  har  "Skammild")  og  21.  (For 
Bonde  har  b:  Bunde,  for  Signild:  Zænild.) 
—   1^  fore/.  Syvs  faver.   —  4«   skam/. 
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"Bkand".  —  6«  to  /.  de.  —  1 1 »  de  (gik) 
/.  hver.  —  128  „„  fattes  t  a.  —  13«  nej 
fattes  f  a.  —  138  Iselaod  /.  Island.  — 
19«  Fange  /.  Fanged.  —  193  kan  ej  til 
kirke  /.  kund'  ikke  til  kirken.  —  208  Staar 
I  /.  Staar.  —  (22*  b:  aiterlius.  --  22*  b: 


fik  Bunde  sit  Banesaar.')  —  23*  Senden  /. 
Norden.  —  238  Norden  /.  Nede.  —  (26* 
Helene-Bjerg.)  —  26«  Did  /.  Del.  — 
Sluttelig  bemærkes^  at  "fare'',  som  a  har 
i  Omkvædet  ved  V.  1 ,  er  en  Trykfejl 
for  fore,  som  baade  a  o^f  b  ellers  have. 


195. 


Knnd  af  Borg« 


D. 


^auk  er  denne  Vise  trykt  hos  Syv,  Nr.  18,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  142.  Syvs  Text,  vor 
Opskr.  K,  er  som  sædvanlig  dannet  ved  Benyttelse  af  flere  ægte  Opskrifter,  nemlig  B,  C  og  D, 
samt  en  Qerde,  som  nu  ikke  haves.  Fra  B  har  Syv  sine  V.  1—6,  11—16  og  24;  fra  €:  V.  7— 9 
og  21;  fra  •:  V.  10  og  23,  og  fra  en  tabt  ægte  Opskrift :  V.  18—20  og  22,  samt  maaske  ogsaa 
deo  fra  B  afvigende  Form  af  V.  12—13.  Derimod  ter  V.  17  vel  antages  for  hans  eget  Arbejde, 
ligesom  ogsaa  den  fra  C  afvigende  Form  af  V.  9.  Opskrr.  B  og  C  har  Syv  vistnok  kjeodt  i  det 
samme  Haandskrift,  hvori  vi  nu  have  dem,  •  i  Afskr.  b.*3  —  Ogsaa  B  er  efter  min  Opfattelse 
opstaaet  ved  Forbindelse  af  flere  traditionelle  Former.  Den  har  i  sine  V.  1—4  Indgang  tilfælles 
med  A  og  B,  samt  islandsk  B  (jfr  ogsaa  norsk  AB);  men  derefter  felger  i  5—6  den  anden  Vise- 
iodgang,  som  haves  I  dansk  C  og  i  isl.  ABCE.  Den  har  ogsaa  flere  Spor  til  Overarbejdeise: 
dens  '*Dannefkonge"  er  en  Ændring  af  ''Sanner  Kongen"  i  B,  dens  V.  3  (som  kun  a  har)  er  e 
senere  opstaaet  Vers,  V.  7  er  et  overflødigt  Fællesvers,  V.  10  er  maaske  ogsaa  et  Indskud, 
ligesom  Uh  (der  kun  findes  i  b,  men  dog  maaske  alt  har  været  i  den  for  a  og  b  fælles  For- 
skrift), og  V.  21  er  en  upassende  Gjentagelse  af  V.  13.  Ægte  traditionelle  Hovedopskrifter  blive 
da  kun  A,  B  og  €. 

Fem  iahuidgke  Opskrifter  ere  trykte  i  Jslenzk  Fornkvædi,  Nr.  31 :  "Kvædi  af  KnUti  i  Borg". 
Den  ene  af  dem  (C)  foreligger  i  Haandskrift  fra  1665,  tre  af  de  andre  haves  vel  kun  i  Af- 
skrifter fra  18de  Aarh.,  men  ere  som  Optegnelser  mindst  lige  saa  gamle. 

Knud  af  Borg  (KnUtr  \  Borg,  en  Opskr.  har  faaet^NUpr")  har  fæstet  liden  Kirstin  og 
ført  hende  hjem.  Paa  Bryllupsdagen  kommer  Kong  Svend  (Sveinn  kdngr)  sejlende  og  ankrer 
med  sine  Skibe  tæt  ud  for  Borg.  Knud  sperger  sin  unge  Brud  til  Raads,  om  han  skal  indbyde 
Kongen;  han  venter  sig  intet  godt  deraf  og  raader  ham  derfra;  men  Knud  agter  ikke  hendes 
Raad:  ban  rider  til  Stranden,  byder  Kongen  velkommen  og  beder  ham  gjere  sig  den  Ære  endnu 
i  Dag  at  være  hansGjæst.  Hvor  mange  Mænd  maa  felge  mig?  sperger  Kongen.  Saa  mange  som 
da  vil,  siger  Knud ,  jeg  har  Mjød  og  Vin  nok  til  dem  alle.    Kongen  tager  da  mod  Indbydelsen, 


')  At  Syr  bar  fundet  Visen  i  mere  end  eet  Haandskrift,  og  at  han  ogsaa  har  kjendt  Navnet  "Sander  KoDDlng'\ 
▼Idner  hao  selv  i  sin  til  Visen  knyttede  ''Anmerkning".  der  i  sin  Helhed  lyder  som  følger: 

''Borg  maaskee  Pedersborg  eller  det  som  siden  kalledes  Kalundborg,  saasom  Borgsogn  endnu  er 
derred.  —  Om  R.  Erik  Glepings  død  for  saadan  Gierning,  der  band  besov  Marsk  Stigs  Hustru,  er  alle  be- 
vist Men  at  eUers  nogen  Danner  Konning  (eller  Sander  Konning.  som  endeel  Haåndskrevne  bøger 
haver)  økolde  saaledls  og  for  saadan  sags  skyld  være  omkommen,  flndes  intet  om  1  Historierne,  men  meget 
om  1  Viseroe.  Maaskee  her  forstaaes  nogle  merkelige  Høfdinger,  som  have  regeret  over  vores  Forvandle  uden- 
lands, eUer  og  andre  ypperlige  Mænd,  baarne  af  Kongelig  Slegt,  som  tidt  have  strebed  efter  Riget  og  nydt 
det  en  føje  Tid,  eller  havd  en  deel  deraf  eller  været  Søe-Ronger  og  derfor  kaliede  med  Konge-Navn/' 

9* 


beder  Knud  vende  hjem  og  lover  snart  at  komme  efter.  Kong  Svend  vender  sig  nu  lil  sine 
Mænd  med  de  Ord: 

''Vel  op,  alle  mine  Mænd,  og  gjorder  eder  med  Sværd! 
hvorsomhelst  I  fare  frem,  saa  sloll  være  Kongens  Færd  I" 

Svarede  Kongens  Mærkesmand,  ban  mælte  et  Ord  med  Snille: 
*'Skal  vi  i  Dag  til  Striden  gaa,  eller  skal  vi  fare  til  Gilde?*' 

Da  udbryder  Kongen: 

''Hvorlunde  skal  jeg  Konning  vel  over  Landet  være, 
om  ikke  mine  Tjenere  de  ville  Jærnet  bære!^ 

Dertil  svare  Kongens  Mænd: 

"Alle  ville  vi  med  dig  fare  og  drikke  Mjed  i  Borg; 
men  ingen  vil  være  i  det  Raad:  at  gjere  Fruen  Sorg.'* 

Fuldt  rustet  og  med  stort  Felge  drager  Kong  Svend  da  til  Bryllupsgaarden ,  hvor  han  modtages 
af  Brudgommen,  feres  over  Silketæpper  og  skikkes  til  Sæde  i  Hallen. 

Kirstin  sidder  paa  Brudebænk,  fager  er  hun  som  Lilje; 

svor  ban  det,  Herre  Svend  Konning,  den  Me  var  ret  efter  hans  Vilje. 

Kongen  staar  op  og  gaar^ langs  Bordene  lige  hen  til  hende,  hvor  han  beder  Brudepigerne  gjere 
Plads,  at  han  kan  sidde  Bruden  næst.     Han  taler  hende  til: 

"Hvor  meget  af  det  rede  Guld  vil  du,  jeg  giver  dig, 
at  du,  min  væne  Kirstin,  du  vilde  love  mig?" 

Hun  svarer: 

"Arved  jeg  efter  Fader  min  Guld  og  Gods  at  raade; 

ej  ter  jeg  ved,  Svend  Konning!    at  tage  sligt  af  din  Naade." 

—  Knud  han  ganger  i  Hallen  om,  han  tænker  paa  Gammen  og  Glæde; 
Kirstin  sidder  paa  Brudebænk,  saa  bitterlig  mon  hun  græde. 

Knud  gaar  til  hende  og  sperger,  hvad  der  er  gaaet  hende  imod:  hvis  hun  vil  gaa  til  Sængs, 
da  skulle  Harper  og  Piber  lyde.     Hun  svarer: 

"Jeg  passer  ej  paa  den   Harpeslæt  og  ej  paa  de  danske  Piber; 

men  det  lykkes  mig  langt  mere  værdt,  at  Kongen  han  vil  dig  svige." 

Knud  seger  at  stille  hendes  Sind  med  de  Ord: 

"Her  du  det,  Allerkjæreste  min,  saa  let  kan  sig  Huen  fdVvilde: 
end  falder  den  let  i  Garnet  selv,  som  andre  deri  vil  hilde." 

Op  sprang  han  Herre  Svend  Konning,  han  stod  i  Pansersærk: 
saa  vog  han  ham  Knud  hin  unge,  det  var  ikke  Vaades  Værk. 

Knud  han  ligger  paa  Gulvet,  og  Blodet  rinder  ham  af  Barm: 
"Forglem  ikke  mig,  liden  Kirstin,  tre  Nætter  paa  Kongens  Arm!" 

Da  Knud  har  opgivet  Aanden  i  liden  Kirstins  Arme,  beder  hun  Kongen,  at  hun  maa  vaage  over 
Liget  den  Nat;  men  han  svarer,  at  Præster  og  Svende  skulle  vaage  over  det,  medens  Bruden 
ledes  til  Brudekamret:  hende  skal  jeg  nok  selv  vogte,  siger  Kongen.  Saa  lader  han  Harper  og 
Piber  lyde  og  felger  selv  Bruden  til  Sæng. 

Kirstin  sidder  paa  Sængestok,  sine  Hænder  hun  vred  og  slog; 
Svend  Konning  stander  paa  Gulvet,  med  Dedsens  Hjærte  han  lo. 
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Mælle  det  liden  Kirstin,  hun  var  knn  et  Barn  af  Aar: 

"Var  jeg  saa  sandt  min  Faders  Sen,  den  Latter  dig  skulde  forgaa.*' 

''Ti  du  k?ær,  Allerkjæreste  min!   og  eg  du  ikke  din  Sorg! 

thi  var  du  saa  sandt  din  Faders  Sen,  end  leved  da  Knud  i  Borg." 

Kun  ccD  Tiujs:  vil  jeg  nu  bede -dig  om,  siger  Kirstin,  hvis  du  vil  lindre  min  Sorg:  at  du  i  tre 
Nætter  vil  lade  mig  hvile  som  Mø  ved  din  Side.  —  Gjærne  vider  jeg  min  Brud  deu  ferste  Bøn, 
siger  Kongen,  og  saa  blev  det.  Den  første  og  den  anden  Nat,  da  Kongen  laa  \ed  hendes  Side, 
da  laa  han  vaagen  og  gav  vel  Agt  paa  hende,  der  syntes  at  slumre  trygt;  men  den  tredje  Nat 
faldt  ban  i  en  Søvn,  hvoraf  han  snart  vaktes;  thi 

Hun  stak  under  hans  Hærdeblad,  saa  Odden  i  Bolstret  stod: 

''Du  vaag  op,  vaag  op,  Svend  Konning,  at  favne  din  unge  Brud!^' 

Det  da  mælte  Svend  Ronning,  saa  liden  da  var  hans  Evne: 
"Gud  forlade  dig,  Rjæreste  min,  du  sveg  mig  saa  ilde  i  Sevnel" 

"Ikke  da  var  jeg  Rjæreste  din,  den  Tid  du  voldte  mig  Sorg! 
aldrig  lover  jeg  nogen   Mand  efter  ham  Knud  af  Borg." 

"End  tykkes  mig  kun  lidet  værdi,  at  jeg  nu  brat  skal  de; 

men  det  tykkes  mig  stor  Harm  at  være,  at,  Kirstin,  end  du  est  Me." 

Mælte  det  liden  Rirstin,  hun  terred  sit  blodige  Sværd: 
'^Havde  jeg  nu  min  Ære  mist,  da.  var  jeg  fuld  lidet  værd.'* 

Mælte  det  liden  Rirstin,  hun  ud  under  Tjælden  tren: 
"Lovet  være  Gud  og  vor  Frue,  at  end  er  jeg  Me  saa  ren!** 

Gik  hun  sig  til  Graven-  ud,  hvor  Herre  Rnud  laa  under  Sten : 
Sorgen  ved  bendes  Hjærterod  den  gav  hende  Dedsens  Men. 

Graven  den  gik  hun  til  og  fra,  hun  var  ham  af  Hjærtet  huld: 
Nætter  syv  derefter  lagdes  hun  i  sorten  Muld. 

Saaledes  fortælle  alle  de  fem  islandske  Opskrifter  med  meget  ringe  Afvigelser:  B  begynder  med 
nogle  Vers  om,  at  liden  Kirstin  havde  mistet  Fader,  Moder  og  Broder,  db  Knud  af  Borg  fæstede 
hende ;  og  den  slutter  med,  at  ikke  alene  hun,  men  ogsaa  hans  Moder  døde  af  Sorg,  og  de  kom 
alle  tre  i  een  Grav.  C  og  S  sige,  at  Kirstin  efter  Kongens  Drab  gik  ind  og  kyste  Knuds  Lig 
og  strai  derpaa  sank  død  om,  hvorefter  hun  jordedes  tillige  med  ham.  De  islandske  Opskrifter, 
der  som  sædvanlig  vise  stor  Fasthed  og  Overensstemmelse  i  deres  Form,  udmærke  sig  da  lige- 
over for  de  bevarede  danske  ved  deres  store  Udforlighed  og  ved  flere  særegne  Træk,  der  snarere 
ere  tabte  her  end  tilkomne  hist.  Efter  min  Opfattelse  af  Forholdet  (hvorom  se  Forord  til  delte 
Værk  Hl,  S.  XIII— XIV)  have  vi  da  ogsaa  af  denne  danske  Vise  paa  Islandsk  bevaret  oprinde- 
ligere  Former,  end  vore  egne  Kilder  yde.  Mærkeligt  er  det  da,  at  en  Forskjel,  som  den,  der 
i  Visens  Begyndelse  finder  Sted  imellem  dansk  A  B  og  dansk  C,  gjentager  sig  i  de  islandske  Op- 
skrifter, hvor,  som  forben  bemærket,  A  B  C  E  begynde  som  dansk  C,  men  >  som  dansk  A  I. 

En  færøsk  endnu  utrykt  Opskrift  ved  Provst  V.  U.  Hammershaimb :  '*Svein  kongur"  (30 
Vers),  er  mig  —  hvad  jeg  meget  maa  beklage  —  for  Tiden  utilgængelig.  Jeg  haaber  i  et 
Tillæg  at  raade  Bod  paa  denne  Mangel. 

En  Mnk  Opskrift  er  trykt  hos  Landstad,  Nr.  31:  ''Knilt  i  Borgi".  Den  kan  her  kaldes 
oorsk  A,  eftersom  jeg  fra  Professor  S.  Bugge,  foruden  nogle  Rettelser  til  Landstads  Text,*)  har 


*}  Prof.   s.   Bugge  og  Pastor  J.  Moe  haye  hver  for  sig  nedskrevet   Visen   efter  Diktat   af  samme    Kone 
(Anne  Lillegaard  i  Eidsborg),  fra  hvem  Landslad  liavde  den.     De  derved  vundne  Berigtigelser  af  den 
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modtaget  to  andre  Opskrifter,  begge  ligesom  A  fra  Telemarkeiu  her  benævDte  norsk  I  og  C.  Den 
norske  trykte  Text  er,  som  enhver  kan  se,  der  sammenholder  den  blot  med  Syvs  danske,  kun 
et  Brudstykke,  som  fattes  Kjæroepunktet :  Brudens  Hæ?n;  men  dette  har  dog  ikke  kunnet  af- 
holde Herr  Landslad  fra  efter  Sædvane  at  opheje  sin  norske  paa  den  danske  Vises  Bekostning: 
'*En  Efterligning  (hedder  det)  af  denne  Vise  findes  hos  P.  Syv.  . . .  Den  har  som  sædvanlig  tabt 
meget;  .  .  .  Historien  er  der  saaledes  forvendt"  —  at  der  kommer  Mening  i  den.  Trods  sine 
Mangler  har  dog  allerede  denne  norske  Opskrift  sin  store  Interesse,  baade  derved  at  den  har  (om  end 
i  forvansket  Form)  samme  Navn  paa  Voldsmanden  som  de  islandske  og  den  færøske,  nemlig 
*'kdngars  heresvein",  en  Misforstaaelse  af  et  ældre  kdnger  herre  Svein,  og  derved,  at  den 
ogsaa  paa  andre  Punkter  viser  sig  nærmere  beslægtet  med  den  islandske  end  med  den  danske 
Viseform.  Saaledes  ligger  dens  V.  13  (som  med  Urette  lægges  Kongen  isteden  for  Brudgommen 
i  Munden)  nærmere  ved  den  islandske  Form  (Al  25,  C  19,  •  16,  [1  2])  end  ved  den  danske  i 
A  14,  B  14,  C  11,  B  15,  E  14.  Og  i  dens  V.  16  gjenfinde  vi  det  Træk,  at  den  døende  Brud- 
gom ligesom  i  alle  de  islandske  Opskrr.  beder  Bruden  om  at  forblive  Mø  i  tre  Nætter.  Denne 
norske  Text  har  ogsaa  (ligesom  norsk  B)  den  udtrykkelige  Udtalelse  af,  at  Kong  Svend  var  en 
tidligere  forsmaat  Medbejler  til  liden  Kirstins  Haand,  hvad  ikke  ligefrem  udtales  i  nogen  dansk 
eller  islandsk  Opskrift,  skjønt  det  er  ligesom  underforstaaet  i  dem  alle  og  næsten  siges  i 
dansk  B  3  (E  3). 

Norsk  B  (fra  Mo  i  Telemarken)  lyder  i  sin  Helhed  som  følger: 

1.  De  va  frl!iYa  liti  Kjersti,  låst  b6  ha^a  feugji  vande: 

b6  viste  'kje,  bot  hé  sille  svora,  (vo  bélar  fyr  béri  stande. 
Kntit  f  Borgji  lovar  so  vene  brdrir. 

2.  Ti^  svora  Hennes  ellste  bréer,  han  sto  der  neste  isjå: 
''Den  eioe  må  diji  kjése  deg,  den  are  deg  seia  ifrå.*' 

3.  '*Helle  vi'  eg  bava  Rnijt  i  Borg,  i  gylte  salen  rfe, 

bell  eg  vi'  bava  kéngen  bere  Svein,  hao  rår  ivi  land  å  rikji. 

4.  Helle  vi'  eg  bava  Kniit  i  Borg,  mæ  gylte  akslebånd, 

heil  eg  vi'  håva  kéngen  here  Svein,  han  rår  ivi  femten  land. 

5.  Helle  vi'  eg  bava  Knut  i  Borg,  um  ban  åUe  inkje  bot  ein  sau, 
bell  eg  vi*  bava  kéngen  bere  Svein,  ban  rår  ivi  låndi  sjau." 

6.  De  va'  nå  han  Kntit  i  Borg,  han  ville  ti'  bryddaups  reie; 
de  æ'  kéngen  here  Svein,  han  læle  sine  klæi  sneie. 

7.  De  va'  nå  ban  Rndt  i  Borg,  han  ville  ti!  bryddaups  bjée; 
de  æ'  kéngen  bere  Svein,  ban  læte  si  snekkja  snd. 


trykte  Text  ere  disse:  1'  (og  fremdeles)  fniva  —  1«  téss  hé  ha'.  —  2*  andre.  —  3'  soylen  rie.  — 
3^  kéngars  heresvein  (en  Kooe  i  Mo  sang:  bolle  Heresvein).  —  3*  i  snekkjuooe  .  .  .  skrfe.  —  4'  hoL  — 
4*  rå  .  .  .  låndi.  Derefter  et  ligelydende  Vers  med  Rim:  kd  ro  hass  femten  bdr.  —  5^  unge  Kndt.  — 
5'  reie  —  5*  skormeite.  —  6 — 7  har  et  meUemliggende  Vers:  De  va'  L  h.,  han  salar  dt  gangaren  grå: 
"De  vi'  eg  for  sanningji  seia,  eg  vi'  meg  te  gjestebdsg&r."  —  7*  kjeme.  —  7*  for.  —  9*  låndé.  —  11« 
drikk  n^o  mæ  frdvur  —  12^  blikna.  —  12«  alt  unde.  —  13^  når.  —  14'  sprang,  —  14*  for  hjartal.  — 
15'  s'  ingjo  løkjarvdni.  —  16*  og  17*  nettanne. 
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8.  De  va'  kéngen  here  Svein,  han  kom  seg  riand  i  går: 
de  va'  uDge  Rndt  i  Borg,  éie  fyr  bone  sl&r. 

9.  **VælkoineD,  kéngeo  here  Svein!  vælkomen  æ'  dii  hit; 
adde  denne  virkevika  so  hev  eg  venta  deg." 

10.  "Snekkja  hev  lengji  fyr  landi  legji,  hev  venta  på  blian  byrr: 

sak  ti  ha'  dé  meg  ti'  gjestebos  kunn'  be'i,  ba'  d6  vilt  be'i  oieg  fyrr."*) 

11.  Inn  kom  kéngen  here  Svein,  trodde  han  so  hart  i  tilje: 
blikna  bråri,  i  hogsæti  sat,  alt  undi  dei  résir  &  liljur. 

12.  '^Hoyrer  då,  frdva  Ifti  Kjersti,  åé  bere  fyr  meg  ingjo  stitl 

han  plaga  aistatt  verri  fara,  den,  faogtokji  b^e  dt'***) 

13.  De  va'  nå  han  Rnåt  i  Borg,  han  hoggji  der  neste  isjå: 
han  havde  *kji  kéngen  here  Svein  fyr  tykke  mannetrå. 

14.  De  va'  kéngen  here  Svein,  han  hoggji  ivi  breie  bér: 
han  kloyvde  skjollen  å  ringebrynja,  bass  hjarta'i  i  tvo. 

15.  *'Hayrer  då  de,  då  Rnåt  i  Borg!  hot  eg  seia  deg  må: 
æ'  der  noko  batas-vén?  lækjaren  sko'  då  få." 

16.  "Her  æ'  ingjo  batas-vén,  kjæra  mi  so  gél 
bjarta'i  de  æ'  sunde  sprukkji,  de  fl^e  åti  blé.'* 


17.  De  va'  fråva  Ifti  Kjersti,  hé  helle  åti  hass  hånd; 
Knåt  han  snadde  veggjen  ti',  so  gjeve  han  upp  si  ånd. 

18.  *'Hoyrer  då,  fråva  liti  Kjerstil  hot  æ',  deg  likar  so  iddi? 

når  me  sko'  okkon  ti'  sengji  gange,  sko'  drengjinne  horpunne  stidde."***) 

19.  '*Bg  æ'  inkji  nm  dine  horpur,  inkji  um  dine  engelske  pfpur; 
de  tikje  meg  adderveste  vera,  då  ménne  min  Knåten  svfke." 

20.  De  va'  fråva  liti  Kjersti,  hé'sette  seg  f  sengji  né: 

de  va'  kéngen  here  Svein,  han  springe  der  veggjen  ti'. 

21.  Kéngen  sovna  frå  kvelli  bratt,  skjon  jomfrå  hé  vakjer  so  lengji: 
so  teke  hé  de  sama  svær,  som  stende  der  fyri  sengji. 

22.  Hé  sete  odden  fyr  bringebein,  de  svarar  i  svanadén: 

"Då  statt  upp,  kéngen  here  Svein!  då  tak  deg  inkji  fleir  brårir !"-{*) 


*)  De  to  Vers  (10—11),  som  norsk  A  her  indskyder,  og  som  forekomme  andensteds  (se  her  foran  Nr.  188 
Bilag,  V.  10—11),  høre  egenlig  ikke  denne  Vise  til. 

**/  0:  den  udfordrendte  trækker  oftest  det  korteste  Straa.  —  Dette  Udsagn  lægges  rettest  Knud  i  Munden, 
som  1  isl.  A  27,  B  22,  €21,  D  18:  "Så  kann  opt  ad  falla  [så  mun  fyrri  falla],  er  d6rum  fangid  byer.  — 
Her  er  det  Kongens  Ord,  og  denne  Opfattelse  har  frembragt  det  følgende  Vers, 'hvori  Knud,  ifølge  af 
denne  Kongens  Udfordring,  aabner  Kampen;  medens  han  efter  dansk  og  islandsk  Fremstilling  holder 
sig  rolig,  indtil  Kongen  slaar  til. 
'^)  Dette  Vers,  der  her  maa  være  Kongens  Ord.  er,  som  forhen  omtalt,  oprindelig  Knuds,  som  i  de  islandske 
(Og  danske)  Opskrifter.  [stiUa hårpu  o:  stemme  Harpen,  her:  stemme  op,  lade  den  lyde ;  ikke :  stille,  standse  den.) 

t)  Jfr.  isl.  A  39,  B  34,  C  32,  D  26,  E  24. 
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23.  H6  sete  odden  fyr  briDgebein.  de  svarar  i  sengjebleie: 

'*Du  stalt  upp,  kéngcQ  bere  Svein  I  du  lak  deg  inkji  fleir  moyar!'* 

24.  ^'Tvy  80  vorre  deg,  kjæra  mi,  so  sart  åd  ménne  meg  svike! 
eg  agta  deg  ti'  milt  ægteviv,  at  rå  ivi  land  å  rikji.*' 

25.  *'Eg  hev  alii  vori  kjæra  di,  alli  di  vene  moy; 

men  detta  ménne  eg  agte  deg,  når  Rniit  i  Borgji  laut  doy. 

26.  Eg  hev  alli  vori  kjæra  di,  alli  dilt  vene  viv; 

men  detta  ménne  eg  agte  deg,  når  RniJt  i  Borgji  lét  liv." 
Kndt  i  Borgji  lovar  so  vene  brurir. 

Norsk  C  (fra  Laardal  i  Tt^lemark)  bestaar  kun  af  syv  spredte  Vers,  Varianter  til  B's  3, 
4,  9,  10,  20  og  21.  Den  har  dog  baade  Kongens  Navn  rigtig  opfattet  og  tillige  det  i  A  ud- 
faldne  Kjærnepunkt:  Brudens  Hævn. 


1.  ''Helle  vi'  eg  hava  Kntit  i  Borgji  å  liva  mæ  hånom  i  ære, 
heil  eg  vi'  njéte  den  slére  gave,  den  norske  krone  å  bære. 

2.  Helle  vi'  eg  hava  Kniit  i  Borgji,  um  ,han  åtte  'kje  hol  ein  sau, 
heil  eg  vi*  hava  kéngjen  here  Svein,  som  rår  ivi  låndé  sjaii."' 


3.  ''Vælkomen,  kongieri  here  Svein,  vælkomen  her  ti'  meg! 
heile  denne  virkevika  heve  eg  venta  på  deg.'' 

4.  ''Snekkja  hev  lengje  fyr  lande  legje,  e*  broti  av  mykje  byrr; 
ha*  du  vilt  meg  ti*  gjestebos  bo'i,  du  ha'  kunnt  bo'i  meg  fyrr.'* 


5.  De  va'  friiva  liti  Kjersti,  bo  la'e  seg  {  sengji  né; 
de  va'  kéngjen  here  Svein,  han  sprang  veggjen  té. 

6.  Kéngjen  here  Svein  han  sovna  frå  kvellen,  å  liti  Kjersti  vakjer  so  lengje: 
all  ti'  de  lei  ti'  stunde  dei,  at  fuglanne  skaka  vengjir. 

7.  De  va'  fruva  liti  Kjersti,  hé  upp  ivi  seg  såg: 

so  såg  hé  de  redegullsvære,  som  der  uppå  naglanne  låg. 


Det  i  denne  Vise  besungne  Sagn,  der  i  sine  Hovedtræk  overalt  fremtræder  uforandret, 
lader  altsaa  en  Konge,  —  hvem  islandsk,  færesk  og  norsk  Tradition  enstemmig  kalder  Kong  Svend, 
medens  de  danske  Opskrifter  have  forskjellige  fordrejede  Benævnelser:  **Sommer  Konning'*  i  A, 
''Sander  (Sanner)  Kongen"  i  B  og  E,  "Sunder  (Sunner,  Suner,  Soner,  Sonner)  Kongen*'  i  C,  og 
endelig  "Dannerkongen**  i  D  og  E,  —komme  sejlende  til  sin  lykkelige  Medbejlers,  Knud  af  Borgs 
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Bryllup  med  liden  Kirstin,  dræbe  ham  og  gaa  i  Sæng  med  Bruden,  som  da  bævner  sin  Brudgom 
Ted  at  fælde  Kongen.    • 

At  Svend  er  det  rette  Navn  i  Visen,  maa  jeg  anse  for  det  sandsynligste,  endskjont  det 
jo  er  paafaldende  at  se  de  stærke  Fordrejelser  i  dansk  Tradition  af  et  i  Danmark  saa  vel  kjendt 
Navn.  For  at  forklare  dette,  maa  man  vel  snarest  antage,  at  ligesom  Kongen  paa  Islandsk 
kaldes  "berra  Sveinn  kdngr"  og  paa  Norsk  ^'kdnger  berre  Svein'%  saaledes  maa  ban  oprindelig 
i  dansk  Tradition  bave  været  kaldet  "Sven  bærræ  koning",  saa  at  Opskrifternes  "Sander",  ''Sun- 
der", "Sommer"  er  udgaaet  fra  en  misforstaaet  Sammendragning  af  "Sven  bærræ". 

Der  er  nu  aldeles  ingen  Anledning  til  at  tænke  sig  dette  Sagn  benfert  til  nogen  af  de 
historiske  danske  Konger  af  dette  Navn,  bvis Dodsmaader  ere  bekjendte.  Det  maa  da  være  til- 
ladt at  nævne  den  Muligbed,  at  den  ber  besjungne  Kong  Svend  kunde  være  Knud  den  stores 
Sao,  den  norske  Konge  Svend  Alvivesen,  der  paa  sin  Faders  Vegne  og  under  sin  Moders  Værge- 
maal  styrede  Norge  fra  Olav  den  belliges  Fald  1030  til  Magnus  den  godes  Ankomst  1035,  og 
som  da,  efter  de  islandske  Kilders  Sigende,  efter  at  bave  gjort  sig  forbadt  af  alt  Landsfolket, 
rømte  til  Danmark,  bvor  ban  af  sin  Broder  Haardeknud  fik  Del  i  Riget,  og  bvor  ban  afgik  ved 
Døden  Aaret  efter,  1036,  faa  Haaneder  efter  Faderens  Død  i  England  i  November  1035.  Han 
var  fød  1016  og  blev  altsaa  kun  20  Aar  gammel,  og  om  bans  Dødsmaade  baves  ingen  sikker 
Efterretning.  Saxo,  der,  ligesom  Svend  Aagesen,  lader  bam  dø  før  Faderen,  siger  kun  (MUllers 
Udg.  S.  536) :  "Interea* Svenonem,  tutelæ  tune  Norvagiæ  vacantem,  casus  absumpsi t."  Snorre  siger 
(Heimskr.  Folioudg.  Ilf,  S.  8.  Ungers  Udg.  S.  619):  "liann  sama  vetr  andaciist  Sveinn  konungr 
Alfifuson  i  DanmOrku;"*)  og  Flatøbogen  (III,  S.  264):  "Næsta  vetr  fékk  Sveinn  konungr 
Alflfiison  bana  sudr  i  Danmork."  Derimod  bedder  det  i  Fagrskinna  (S.  96):  'Tékk  Sveinn 
Alfifusun  banasdtt  i  Danmdrku*',  i  Olav  den  belliges  bistoriske  Saga  (Cbristianla  1853,  S.  236): 
''VarS  Sveinn  Ainnison  s6ttdau5r  f  DanmOrku'',  og  i  Hrokkinklnna  (Fornmanna  SOgur.  VI,  S.  26): 
"Tdk  Sveinn  konungr  sdtt  f  Danmark,  t)å  [er]  bann  leiddi  til  bana".  Medens  saaledes  baade 
Saxo  og  Snorre  og  endnu  Flatøbogen  (samt  Tbjodrlk  Munk  og  alle  Annaler,  som  bave  noget 
herom)  indskrænke  sig  til  at  udsige,  at  bandøde  —  og  Udtrykkene  "casus  absumpsit"  og 
"fékk  bana"  kunde  vel  endog  snarest  forstaas  om  en  voldsom  Død  — ,  bav.e  nogle  andre  is- 
landske Bearbejdelser,  maaske  kun  efter  Gisning,  tilføjet,  at  ban  døde  af  Sygdom.  Dersom  der 
i  nogen  gammel  Kilde  var  forefundet  nogen  Antydning  af,  at  denne  Kong  Svend  var  dod  en 
voldsom  Dod,  vilde  jeg  anset  for  meget  sandsynligt,  bvad  nu  kun  tør  fremsættes  som  en  Mulig- 
hed: at  hans  Dødsmaade  har  enten  stemmet  med  vor  Vises  Beretning  eller  dog  givet  Anledning 
til  den;  og  isaafald  vilde  vi  i  denne  Vise  bave  den  ældste  danske  historiske  Folkevise,  netop 
100  Aar  ældre  end  den  om  Erik  Emuns  Drab  Aar  1137  (vor  Nr.  116). 

Uden  at  der  tør  lægges  nogen  videre  Vægt  derpaa,  maa  ber  dog  endnu  anmærkes,  at  Navnet 
paa  den  anden  mandlige  Person  i  Visen,  Knud  af  Borg,  er  bevaret  i  et  dansk  Stedsagn,  der 
er  uafhængigt  ialfald  af  den  trykte  Vise.  I  Pontoppidans  Danske  Atlas  (V,  S.  286)  findes  om 
Understed- Sogn  i  Vendsyssel  følgende:  "I  Sognet  findes  en  Bakke,  kaldet  Slottebakken ,  hvorved 
er  Kjendetegn  af  tvende  Vindebroer;  der  skal  bave  staaet  et  Slot,  bvor  den  Søhane  Knud  af 
Borg  skal  have  bot."  Kilden  bertil  er  en  lille  Samling  af  Aalborg  Stifts  gamle  Minder,  der 
efter  Werlauffs  Antagelse  er  forfattet  af  Peder  Dyrskøt  (om  hvem  kan  ses  nærv.  Værk,  II,  S. 
246  ff.),  medens  den  i  en  af  Afskrifterne  tillægges  Præsten  V.  Bogert  (se  nærv.  Værk,  III,  S.  90). 
Dette  lille  Skrift,  der  baves  i  flere  Afskrifter  (Ny  kgl.  Saml.  187.  8vo.  744  og  745.  4to)  siger 
om  Understed-Sogn:  ''Nok  skal  udi  samme  Sogn  findes  et  Bjærg,  kaldet  Knud  (mon  Ikke  Skrivfejl 
for  Borg?),  hvor  formenes  en  vældig  Herre  at  have  bot  og  være  kaldet  Knud  af  Borrig.  som 
skal  have  været  en  god  Søhane  og  taget  frit  paa  Sørøveri;  thi  Havet  skal  i  forrige  Tider  bave 
ganget  op  til  Bjærget,  saasom  og  tilforn  skal  være  fundet  i  Marken  et  Skibsanker  og  meget 
Rav.    Paa  Bjærget  skal  vises  Vestlgla  til  to  Vindebroer/'  —  Denne  stedlige  Erindring  om  Knud 


*)  Saaledes  Prlsabdk;  og  ogsaa  de  andre  MembraDer  have  (eller  have  haft)  "aodaduf 
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af  Borgs  Navn  sættes  ikke  i  nogen  Forbindelse  med  Visen  om  ham  og  yeed  heller  intet  om 
hans  Endeligt,  der  ikke  synes  at  have  været  Optegneren  bekjendt.  Den  kan  da  I  intet  Til- 
fælde mistænkes  for  at  have  sin  Oprindelse  fra  P.  Syvs  Visebog,  der  udkom  1695,  og  med 
hvilken  Peder  Dyrskot,  som  vi  se  af  hans  Breve,  forst  gjorde  Bekjendtskab  1699.  Hen  det  er 
jo  meget  muligt,  at  det  alene  er  den  i  Folkemunde  levende  Vise,  der  her  —  maaske  uden  anden 
Anledning  end  Tilstedeværelsen  af  et  Sted  med  Navnet  "Borg",  som  jo  af  Almuen  gives  en 
Mængde  Lævninger  af  gamle  Borge,  hvis  rette  Navne  ere  sunkne  i  Glemsel  —  er  bleven  knyttet 
til  dette  Sted  i  Vendsyssel/) 


A. 


(a:  Aona  Munks  Hdskr.  Nr.  46.    b:   Adde  Basses 

Hdskr.  Nr.  23.) 


1.  Wylle  y  lyde  ocb  bere, 
huorledis  ieg  quedar  visseon  fram: 
ocb  huor  hino  liidenn  RierstiDo 

all  henndis  sorrig  afT  kom. 
Der-afi  all  vor  sorrig  mQttbe  sig  veil  fordriflTuel 

2.  Ferst  dade  iomffroeDDS  fader, 
ocb  saa  dede '  iomfruenns  moder, 
ocb  saa  dede  iunocker  Villum, 
iomffrueoDS  unngiste  broder. 

3.  Saa  badt  hinnder  thill  enn  liiden  suenndt, 
bannd  bede  Rnudt  aff  Borrig; 

hannd  leuitt  med  hennde  saa  stackitt  en  stund, 
deraff  yppis  iomflfruenns  sorrig. 

4.  Dett  var  liidenn  Knud  aff  Borrig, 
hannd  ganger  y  kielderenn  ind: 
ferst  smagitt  band  denn  brune  medt, 
ocb  saa  denn  klare  vinn. 

5.  Perst  smagitt  bannd  den  brune  medt, 
ocb  saa  denn  klare  vinn: 

"Beder  vi  Sommer  koning 
tbill  begis  vor  brelup  inndl" 


6.  Det  suarilt  liidenn  Kierstinn, 
hunn  Yar  enn  rosenns-blomme : 
"Beder  y  Sommer  koninng  biem, 
dett  bliffuer  eder  liiditt  thill  fromme." 

7.  Dy  ordt  dy  var  icki  snarer  sagtt 
ocb  var  icki  Ukallitt  thill  ennde, 
forend  banndt  Sommer  koninng 
hans  hest  y  gaardenn  rennde. 

8.  Saa  saattbe  dy  ban  ns  folck  tbill  bord, 
som  di  kunde  allerbest: 

ocb  saatbe  di  Sommer  koning 
brudenn  allemest 

9.  Thett  var  Sommer  koninng, 
bucker  offuer  bredenn  bord: 
bannd  tballitt  thill  liidenn  Kirstinn 
saa  mangtt  itth  udueligtt  ordt. 

10.  "Here  y  dett,  liidenn  KierstinnI 
vill  y  felge  mig  aff  lanndt, 

da  vill  ieg  sla  liidenn  Rnudt  ihiell 
ocb  tbaale  for  eder  den  vanndt." 

11.  *'Slar  y  liidenn  Rnud  ihiell, 
da  skal  y  mig  ligeuell  misle: 

da  skall  ieg  serge  mig  sielff  yhiell, 
som  liidenn  fuell  paa  quiste.'* 


*)  I  Forbigaaende  kao  her  endou  anmærkes,  at  naarKnud  af  Borg  1  de  danske  Opskrr.  AG  DB  kaldes  liden 
Knud  eller  Knud  lille,  saa  har  han  det  tUfsUes  med  de  to  danske  Konger:  Knud  V.  Magnussen  i  vor 
Vise  Nr.  118,  og  Knud  VI.  Valdemarssøn  i  vore  Nr.  121,  126  og  127. 
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12.  Dett  ?ar  liidenD  Knudt  aff  Borrig, 
hanDd  ganger  adt  gullitl  frem: 
boer  gang  hannd  thill  brudenn  saa, 
bioder  tbaare  paa  kinden  rand. 

13.  Tbett  yar  liidenn  Knud  aff  Borrig, 
band  backer  offuer  bredenn  bordt: 
bandt  thalit  tbill  Ibenn  unge  brudt 
saa  mangtt  ittb  dydeligtt  ordt. 

14.  "Hore  y  dett,  liidenn  Rierstinn? 
buy  gieris  eders  kinnder  saa  blege? 
baffuer  y  dett  aff  barpeslett 

eller  aff  pibe-leeg?" 

15.  '*Dett  er  icki  aff  barpe-slett, 
icki  belder  aff  pibe-leeg: 

ieg  sarger  for  eder,  minn  edelige  berre! 
Sommer  koninng  Till  eder  suige.^' 

16.  ''Hare  y  dett,  liidenn  Rierstinn! 
y  skall  irki  sarge  saa  saare: 
ieg  skall  gannge  y  baffue-tofftt, 
drage  paa  der  brynen  baarde.*' 

17.  For  gick  liidenn  Rnad  aff  Borrig 
i  silcke-trayenn  grann: 

effther  gannger  Sommer  koninng 
med  tbradue  vebnilt  meiid. 

18.  Efltber  gannger  Sommer  koninng 
mett  tbradue  vebnitt  menndt: 
slo  bannd  liidenn  Rnudt  ibiell, 
baond  ?ar  icki  mannd  udenn  enn. 


19.  ''Somme  aff  mine  menndt 
y  voger  y  liige-stoffue, 

denn  stundt  ieg  gannger  y  baffue-loffl 
och  falger  ban  ns  unnge  brud  att  soffue!" 

20.  '*Ieg  beder  eder,  Sommer  koninng, 
allt  for  mifi  magenn  quide: 

y  lader  mig  tbrey  netter  iomffru  soffue 
allt  buos  eders  konngeliige  siide!" 

21.  Tbenn  farste  natt,  dy  sammenn  soff, 
da  soffue  dy  aitt  saa  yell; 

denn  andenn  natt,  der  efflber  kom, 
da  slou  bunn  hannom  ibiell. 


22.  "Nu  liger  du.  Sommer  koninng, 
dett  du  faar  anngist  ocb  sorrig! 
saa  vanntb  var  ieg  y  biertbe  min, 
der  tbu  veyett  Rnudt  aff  Borrig. 

23.  Liig  nu,  Sommer  koninng, 
dett  blod  rinder  dig  tbill  dade! 

saa  vanntb  var  iegb  y  biertett  minn, 
der  ieg  saa  Rnudt  lille  blade. 

24.  Nu  vill  ieg  aldriig  rad  skarlagenn  bære 
ocb  aldriig  sette  boffuit-guldt  paa: 

ieg  sarger  for  liidenn  Rnudt  aff  Borrigb 
tby  dage  ieg  leffue  maa." 
Der  all  vor  sorrigb  motte  vell  for-driffiiisl 


B. 


(Kgl.  Bibliotbeks  BrudBtykker,  Nr.  15.) 


1.    Will  i  lyde  oc  bare  mig, 
men  ieg  queder  wisen  frem: 
alt  boor  bin  lidenn  Rirstinn 
bun  al  sin  sorrig  foruannlt? 
Der  all  v7or  sorrig  wel  fordriffuis! 


2.  Farst  dade  iomfruens  fader, 
oc  saa  dade  benndis  moder, 

oc  saa  dade  iuncker  Waldemaar, 
iomfruens  ynste  broder. 

3.  Hennde  bads  tbill  enn  konge-sann, 
den  willde  bun  icke  baffue; 

men  bende  bads  tbil  saa  rigen  rider, 
oc  bannem  sagde  bun  ia. 


140 


195.     Knud  af  Borg. 


4.  Hennde  bads  Ibill  saa  rig  eD  ridder, 
oc  band  hed  Rnudt  aff  Borrig: 

band  leffde  mett  hennde  saa  stackit  enn  slund, 
der-afi  egthis  iumfruens  sorrig. 

5.  Knud  bannd  gaar  y  kielleren, 
band  smager  mied  oc  win: 
**Biude  wi  Sannder  kongen 
thil  beggis  wor  bryllup  ind!" 

6.  Suaret  dett  liden  Kirstin, 

oc  hennde  randl  taare  paa  kind: 
'*Biude  wi  Sander  kongen, 
wor  glæde  hun  bliffaer  minde.' 

7.  Ferennd  de  ord  well  tallit 
oc  de  well  Lballit  waar, 
da  kom  Sannder  kongen 
ridendis  op  y  gaaardt 


«• 


8.  ''Hare  y,  all  delte  guode  folck, 
y  remmer  alT  denne  iord, 

men  ieg  setter  Sande[r]  kongen 
mel  alt  sit  folck  till  bords  T' 

9.  Sette  bannd  Sannder  kongen, 
alt  som  bannd  kunde  best: 
oc  saa  hin  liden  Kirstinn, 

oc  kongen  allernest. 

10.  Delt  waar  Sannder  kongen, 
bannd  bucker  oflWer  brede  bord: 
band  thailer  thil  liden  Kirstinn 
saa  mangel  udydellig  ord. 

11.  '*Hor  y,  lidenn  Kirstinn! 
teckis  y  dett  alt  were  well: 

ieg  will  sla   Knud  aff  Borrig  ihiell, 
oc  ieg  wil  hafTue  eder  seliT.** 

12.  Dett  waar  lidenn   Kirstin, 

oc  hennde  randt  thaare  paa  kindl: 
Knud  band  gick  paa  gulfTuit^ 
band  skenche[r]  den  klare  wiin. 

It3.    Dett  waar  Knud  afT  Borrig, 

band  bucker  ofTuer  brede  bordt: 
band  Ihalit  till  lidenn  Kirstin, 
saa  mange  dydellig  ordt. 


14.  ''Here  y,  lidenn  Kirstin! 

hui  gieris  eders  kinder  saa  blege? 
huad  heller  har  y  dett  afiT  harpen  faait. 
eller  aff  pibe-leg?'' 

15.  ^*leg  hafTuer  dett  icke  aff  barpenn^ 
oc  icke  aff  pibe-leeg: 

men  delt  er  meer  udi  min  sind, 
at  kongen  will  eder  suige.'' 

16.  ''I  thier  quer,  lidenn  Kirstin, 

y  thager  dett  inthit  Ihill  waare! 

ieg  will  gaa  i  heye-loffl 

oc  drage  paa  brynien  hin  haarde.*' 

17.  For  gick  Knud  aff  Borrig, 

band  haffde  icke  suenne  uden  fem: 
effler  gick  Sanner  kongen 
mett  hundrede  raske  homendt. 

18.  Effler  gick  Sanner  kongen 

mel  hundrede  raske  hoffmendt: 
saa  slog  bannd  Knud  aff  Borrig 
y  silcke-treienn  gren. 

19.  '*Here  y,  alt  thette  guode  folck, 
y  waager  offuer  delle  lig  I 

i  kommer  hid,  liden  Kirstin, 
oc  y  skal  felge  mig!'* 

20.  "Here  y,  Sanner  kongen! 

en   ben  will  ieg  aff  eder  tigge: 
denne  nat  oc  andre  lo 
me  bos  eder  at  ligge.'' 

21.  *'Here  y,  liden  Kirstin! 
den  benn  skal  y  well  faa: 
denne  nat  oc  anndre  to 
me  hos  mig  at  soffue." 

22.  Den  ferste  nat,  de  sammen  la;i, 
da  laa  de  sammen  saa  well; 
den  anden  nat,  der  epther  kom, 
da  slo  hun  ham  ihiell. 

23.  "Du  lig  nu,  Sanner  kongen, 
dett  du  faar  angisl  oc  sorrig! 
saa  we  waar  ieg  udi  min  sind, 
der  du  wost  Knud  aff  Borrig.'* 

Der  al  wor  sorrig  well  fordriffuis! 


195.     Knud  af  Ror<£. 
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C. 


(Kgl.  Bibliotheks  Brudstykker,  Nr.  3.) 


1.  Soner  kongen  band  seller  i  baffuil, 
hannem  fulde  saa  stor  en  skaare: 
biem  sider  liden  Rnu(d)  aff  Borg, 
dricher  brellup  med  spelet  bin  klare. 

Nu  syrger  den,  som  for  bade  wintet  sig  giede. 

2.  Det  wor  liden  Rnud  aff  Borg, 
band  taller  till  liden  Risten: 
'leg  will  ride  til  stranden^ 

bede  Suner  kongen  til  wor  brylup  [ind]/' 

3.  Det  sua[r]de  bund,  liden  Risten, 
ocb  binder  rand  lare  paa  kind: 
''Beder  i  Sunder  kongen  biem, 
saa  men  da  faar  i  ilde/' 

4.  Del  suarde  liden  Rnud  i  Borg, 
band  sprang  offuer  breden  bor: 

"Alt  skall  ieg  ride  til  stranden  ocb  si, 
boor  Sonner  kongen  maa." 

5.  Det  wor  liden  Rnud  aff  Borg, 
band  beder  leg  sadel  paa  best: 
"leg  will  ride  til  stranden 

ocb  bede  Sonner  kongen  till  gest." 

6.  Delt  wor  liden  Rnud  aff  Borg, 
band  rider  sin  ganger  paa  sand: 
det  [wor]  Sunner  kongen^ 

band  steer  sin  snecbe  for  land. 

7.  "Were  wel-kommen,  Sunner  kongen, 
were  vel-kommen  paa  wor  land  I 

wil  [i]  i  morgen  komme  til  brylup  mit 
[mel]  rider  ocb  raske  boffmend?" 

8.  "Tach  skalt  du  baflue,  liden  Rnud  aff  Borgel 
tach  for  din  store  om-mage  I 

ieg  skulde  well  baffue  kommet  til  brylup  din, 
alle-lige-wel  du  mig  icbe  boesL'^ 

9.  Det  giorde  Suner  kongen, 

for  band  wilde  Icbe  komme  enne: 
band  ferde  med  sig  i  Rnud-lils  gaar 
wel  bundre  raske  boffmend. 


1? 


10.  De  skiente  med,  oc  de  skiente  win, 
den  ganske  dag  til  enden: 

buer  sin  bruden  til  Soner  kongen  saa, 
saa  saare  bindis  yen  di  rende. 

11.  Det  wor  liden  Rnud  aff  Borg, 
taller  til  liden  Rirstin: 

*'Huad  eller  greder  i  for  guld  eller  sylff, 
beller  for  barpeleg?" 


12.  "leg  greder  icbe  for  guld  beller  selff, 
icke  belder  for  harpe-leg: 

ieg  greder  for  Sunner  kongen, 
band  wil  eder  wiselige  suige." 

13.  Del  wor  liden  Rnud  aff  Borg, 
band  binder  set  suer  wed  side  : 
"Rommer  nu,  liden  Rirslen! 

nu  skall  i  buercken  serge  eller  quide. 

14.  Det  wor  sildig  om  afflen, 
der  dugen  bund  fait  paa: 
det  da  wor  den  unge  brud, 
bund  skulle  ad  soffue  gaa. 

15.  Det  waar  Soner  kongen, 

band  taller  till  rider  ocb  suenne: 
"Stander  op,  mine  goede  boffmend, 
fellger  Rnud-lill  til  bruder-seng  I'^ 

16.  Det  wor  da  yncb  i  sallen, 

ia  yncb  ocb  balffue  steer  ned: 
bruden  bund  sad  paa  bruder-bcncb 
oc  saa  der  Rnud-liel  laa  ded. 

17.  Saa  toge  di  den  unge  brud, 

di  fulde  binder  till  bruder-seng: 
det  wor  Sonner  kongen, 
band  dualte  icbe  for  lenge. 

18.  Det  wor  Soner  kongen, 
sete  sig  i  sengen  ned: 
det  wor  liden  Riersten, 
bund  wentis  til  vegen  ved. 

19.  Det  wor  Soner  kongen, 

klaper  binder  ved  buiden  kiende: 
*1  wender  eder  bid,  liden  Rirsten! 
i  ere  aller-kierste  min," 
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20.  "leg  beder  eder,  Soner  kongeol 
alt  for  min  store  qoid(e): 

at  ieg  maa  lege  neter  tre 
me  hos  eders  side." 

21.  "Det  skalt  du  haffue,  liden  Kirstin! 
alt  for  din  store  barm: 

et  maanet  om-kring,  om  du  wilt, 
sofTue  [me]  huer  nat  udi  min  arm." 


22.  Den  ferste  nat,  di  samen  sofT, 
soff  di  sammen  med  skieli; 

den  anden  natt,  di  sammen  soff, 
slog  bund  Sonner  kongen  i-biell. 

23.  "Leg  du  nii,  Sonner  kongen, 
du   faar  bode  angerst  ocb  ned  I 
det  giorde  mig  we  i  biertet  mit, 
der  ieg  saa  Rnud-lil  ded^' 

Nu  serger  den,  der  fer  haffde  wintet  sig  glæde. 


D. 


(t:  AoDa  Nanks  Hdskr.   Nr.  33.     k:   Sofla    Sandbergs 

Hdskr.  Nr.  83.) 


1.  Vill  y  liude  ocb  bere, 

menn  ieg  queder  vissenn  fram: 
altt  om  binn  lidenn  Rierstinn, 
hun  all  sinn  sorrig  foruanndt. 
Tber  all  vor  sorrig  vell  fordriffuisl 

2.  Ferst  dede  iomffruenns  fader, 
ocb  saa  dede  iomffruenns  moder, 
(ocb)  saa  dede  iuncker  Lauridz, 
tbett  var  iomffruens  eniste  broder. 

3.  Saa  dede  iuncker  Laurids, 

dett  war  iomffruenns  eniste  broder: 
saa  feste  binder  saa  unng  enn  suenndt, 
binn  lidenn  Rinudt  aff  Borrigb. 

4.  Saa  feste  binnder  saa  unng  enn  suendL^ 
binn  lidenn  Rinudt  aff  Borrig: 

enn  stackitt  stundt  dy  sammell  var, 
saa  begenthe  iomffruenns  sorrig. 

5.  Ronngenn  hannd  segler  y  haffuitt  udt, 
hannom  felger  saa  stuor  enn  skare: 
bieme  sider  lidenn  Rnudt  aff  Borrig, 
bandt  leger  mett  spegell  binn  klare. 

6.  Ronngenn  hannd  segler  y  haffuitt  udt, 
hannd  bryder  thenn  stercke  see: 

bieme  sider  binn  lidenn  Rnudt  aff  Borrig, 
hanndt  leger  mett  synn  festemee. 


7. 


Dett  war  liidenn  Rnudt  aff  Borrig, 
log  offuer  sig  skarlagenn-skinndt : 
saa  gannger  hanndt  y  beffuenn  lofi 
for  synn  kierre  fester-mee  inndL 


8.  "Her  slider  du,  liidenn  Rierstinn! 
thu  est  enn  rosenn-blomme: 

ieg  vill  biude  danner-konngen 
tbill  vortt  brelup  atl  komme." 

9.  Tbett  suaritt  lidenn  Rierstenn, 
hun  tog  hannom  y  sinn  arum: 
^^Biuder  y  danner-konngenn, 

dett  bliffuer  eder  tbill  stuor  barum." 

10.  Tbett  war  lidenn  Rnudt  aff  Borrig, 
linde  icki  sinn  festermees  raadt: 
saa  redt  hanndt  tbill  strandenn 
ocb  danner-kongenn  biem  badt. 

11.  "Here  thu,  lidenn  Rnudt  aff  Borrig! 

du  (huorde  icki  haffue  giord  dig  denn  mede 
ieg  wille  alligeuell  tbill  brelup  komme, 
attu  mig  icki  bede." 

12.  Saa  saatthe  dy  dy  brudefolck, 
altt  som  dy  kunde  aller-best: 
satthe  dy  danner-konngenn 
brudenn  allernest. 

13.  "Herre  y,  lidenn  Rierstinn, 
ocb  vill  y  mig  loffue?  ' 
aldrig  skall  lidenn  Rnudt  aff  Borrig 
seffnenn  buos  eder  soffue.^' 
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14.  Saa  saare  gredt  liidpnn  Rierslinn, 
oppo  sinn  brude-beo ncke: 

delt  saa  iiiden  Koudt  aff  Borrig, 
for  hanndt  gick  at  skienncke. 

15.  "Here  thu,  Hdenn  Rierstinn, 

hu)  gieris  dino  kinder  saa  bleg? 

huadt  heller  da  fattis  dig  guldt  eller  selflT 

eller  valske  pibe-leg?" 

16.  "fcke  fattis  mig  guldt  eller  selff, 
icki  valske  pibe-Ieg: 

i  vocter  eder,  lideoD  Knodt  aff  Bor  rig  I 
koDOgeDD  Till  eder  suige." 

17.  ''Herre  thu,  liideno  Rierstinu, 
thu  serge  icki  fordi  saa! 

ieg  will  gannge  y  heieoo  lofflt 
och  drage  y  breoeDO  blaa." 

18.  For  gick  Iiiden  Rnudt  aff  Borrig, 
handt  baffde  icki  suenne  udenn  fem: 
effther  gick  danner-koongenn 

medt  tredue  aff  sinne  menndL 

19.  Epiher  gick  danner-konngenn 
medt  tredue  aff  syne  menndt: 

sloff  hannd  Iiiden  Rnudt  aff  Borrig  y-biell 
altt  for  sinn  brude-senng. 


20.  ''f^eg  nu,  liidenn  Rnudt  aff  Borrig! 
och  blodett  rinnder  dig  thill  dedel 
nu  vill  ieg  gannge  y  heffuenn  loffU 
och  talle  medt  thinn  festermee." 

21.  "Hare  thu,  liidenn  Rierstinn! 
och  vilu  thu  mig  loffue? 

nu  skall  liidenn  Rnudt  aff  Borrig 
aldrig  seffnenn  huos  dig  soffue.'' 

22.  ''I  gierer,  danner-konngenn, 
akt  for  mynn  megenn  quide: 

i  lader  mig  enn  natt  iomffru  soffue 
altt  huos  eders  huide  side!'' 

23.  "Herre  thu,  liidenn  Rierstinn! 

thu  skaUt  icki  [bere]  sorrig  eller  harm 
enn  maaniU  skaitu  iomffru  soffue 
huer  natt  y  minn  arm." 

24.  Thenn  ferste  natt,  dy  sammell  soff. 
tha  unnthe  hunn  hannom  icki  vell; 
thenn  andenn  natt,  der  effther  kom, 
tha  slog  hun  konngenn  y-hiell. 

25.  ''Leg  nu,  danner-konngenn, 

och  blodiu  render  dig  thill  dedel 
saa  ve  var  ieg  y  hierthetl  minn, 
ther  yeg  saa  Rnudt-lild  biede.'' 
Ther  all  ?or  sorrig  yell  fordriiffuisl 


(Syv,  Nr.  18.) 


1.  Vill'  i  here  og  lyde 

Det,  jeg  nu  kvæder  forsand: 
Hvor  hun  liden  Rirsten 
Sin  sorrig  ej  forvand. 
Der  ald  vor  sorrig  fordrives! 

2.  Ferst  dede  jomfruens  Fader, 
Og  saa  hendes  kier  moder, 
Saa  dede  junker  Valdemar, 
Jomfruens  yngste  broder. 


3.  Hende  bedes  en  Ronge-sen, 
Dend  vilde  hun  ikke  ha : 

Men  hende  bad  saa  rig  en  Ridder, 
Og  hannem  sagde  hun  ja. 

4.  Hende  bads  til  saa  rig  en  Ridder, 
Og  band  hedde  Rnud  af  Borg: 

Hånd  levde  med  hende  en  stakket  stund, 
Deraf  egles  jomfruens  sorg. 

5.  Rnud  hånd  gaar  i  kelleren. 
Hånd  smager  baade  mied  og  vin: 
'Bede  vi  Sander  Rougen 

Til  begges  vor  brellup  ind  I'" 


144 


495.     Rnud  af  Borg. 


6.  Svared  det  liden .  Kirsten, 

Og  hende  rand  laare  paa  kinder: 
'*Bede  vi  Sander  Kongen, 
Vor  glæde  hun  bliver  minder." 

7.  Det  var  liden  Knud  af  Borg, 
Hånd  beder  sadle  heste: 

"Vi  ville  ride  til  stranden  ud, 
Den  unge  Konning  al  geste." 

8.  Det  var  liden  Knud  af  Borg^ 
Hånd  reed  ud  med  dend  strand: 
Det  var  dend  unge  Konning, 
Hånd  ganger  paa  hviden  sand. 

9.  "Her  i,  Danner  Konning! 
Vil  i  giere  mig  dend  ære. 
At  blive  hos  mig  denne  dag, 
Mil  brellup  vil  je|f  giere?" 

10.  "Du  hav  tak,  liden  Knud  af  Borg, 
Du  hav  tak  for  din  mede  I 

Jeg  havde  vel  til  brellup  kommed. 
Det  du  havde  mig  ej  beded." 

11.  Saa  sætte  de  det  folk  i  ring, 
Som  de  kunde  allerbest: 
Det-  var  Danner  Kongen, 
Sad  bruden  allernest. 

12.  Saa  drukke  de  den  brune  mied 
Og  saa  den  klare  vin: 

Alt  sad  hun  liden  Kirsten 
Med  haand  under  hviden  kind. 

13.  Det  var  liden  Knud  af  Borg, 
Klapped  hende  ved  sorrigfuld  kind: 
"Hvi  serger  i  saa  saare? 

Hiert'  allerkiereste  min! 

14.  Her  i,  liden  Kirsten! 

Hvi  gieres  eders  kinder  saa  bleg? 
Hvad  heller  har  i  det  fanged 
Af  harpe  eller  pibe-leg?" 

15.  "Jeg  haver  det  ikke  af  harpen. 
Og  ikke  af  pibe-leg: 

Det  er  meere  i  mit  sind, 
Kongen  tænker  mod  eder  svig.'* 


16.  "I  tige  kver,  liden  Kirsten, 
I  lage  det  intet  til  fare! 
Jeg  vil  gaa  i  heye-loft 

Og'  drage  paa    brynien  haarde.-' 

17.  ^'I  vogter  eder,  liden  Knud  af  Borg! 
Thi  Kongen  vil  eder  ilde: 

Hånd  bed  (o  af  sine  geveste  Bidder 
Eders  unge  liv  at  spilde." 

18.  Det  var  ungen  Konning, 
Hånd  taler  til  sine  mænd: 
"Hvilken  af  mine  Dannesvenne 
Vil  felge  min  brud  til  sæng? 

19.  Hvilken'  af  mine  Danske  Hovmænd 
Vil  felge  den  brud  at  sove? 
Hvilken  af  mine  Danske  Hovmænd 
Vil  veje  liden  Knud  i  stove?" 

20.  Alle  da  vilde  de  Danske  Hovmænd 
Felge  den  brud  at  sove; 

Ingen  af  de  Danske  Hovmænd 
Vilde  veje  liden  Knud  i  slove. 

21.  Det  var  Sander  Konning, 
Sætte  sig  i  sengen  ned: 
Del  da  var  den  unge  brud, 
Hun  vendes  til  veggen  ved. 

22.  *'Jeg  beder  eder,  Herre  Konning! 
Alt  for  min  megen  mede: 
Lader  mig  jomfru  en  nat   sove. 
Alt  for  den  haarde  ded!" 

23.  Den  ferste  nat.  de  sammen  sove. 
Hun  undte  hanr   ikke  vel: 

Den  anden  nat  derefter 
Da  slog  hun  hannem  ihiel. 

24.  "Lig  du  der.  Sander  Konning! 
HErre  Gud  lese  vel  min  sorg! 
Det  giorde  mig  saa  ildt  i  hiertel. 
Du  vogst  liden  Knud  af  Borg." 

Der  ald  vor  sorrig  fordrives! 
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JL  1  o^  b  ere  to  omtrent  samtidige  ^  ind' 
byrdes  uafhængige  Afskrifter^ 
Omkvæd  i  1  kun  ved  forste  og  sidste 
Vers^  som  her  trykt;  b  har  afvexlende 
Der  og  Der-aff,  fem  Gange  min  f  vor,  og 
ved  y.  1  afidriffties  /.  det  sædvanlige  for- 
driffnes. 

-  1*  b:  W.  i  harre  och  lyde.  —  I*"*  «-  hvoraf 
al  hin  liden  K.  hendes  (*=  hin  liden 
Kirstine^  Sorg  kom^  er  en  rigtigere  Læse- 
wutade  end  den  «  B  1,  V  1^  hvorfra  Syvs 
Ændring  «  S  1  udgaar;  jfr.  isl.  9  1: 
bvernig  htin  onga  Kristin  sorgirDar  fann. 

-  5^  '  lyde  «  b  »  4'~^  med  Rimordet  ind^ 
og  det  er  det  rette  (Jfr,  B  5,  E  5;  ind 
ogsaa  i  G  5);  ft  derimod  varierer  Gjen^ 
tageUemi  F.  s.  bannd  den  blare  vino  ocb 
saa  den  brune  medt  op  bidtf  men  Rimet 
er  slet^  og  Variationen  gJBr  her  kun  en 
komisk   Virkning.  —  5'  vi  b;  »:  y. 

-  6^  Del,  1 :  "Dit".  —  6"** y . . .  eder  i;  b :  wi . . .  oss. 

-  9^  adueligtt  saal.  haade  %  og  ^  =  udyde- 
ligt  som  i  B  10  O/r.  ogsaa  A   IS'). 

-  11^  liidenn  fueli  a;  b:  wilden  fogell. 

12^  saah   b;    a:    bennde    rand   tbaar   paa 
bolden  Idnndt. 

-  16*  brynen,  a:  "bryner'^j  b:  "brynene". 

-  17'  grenn  b;  a:  grenne. 

-  19'  stofliie  b;  a:  stuffue.  —  19*  unnge 
brud  b;  a:  iomffru. 

•     22'  vanntb  fattes  her  i  a. 

-  24^  bære  a;  b:  slide.  —  24'  boffuit-guldi 
(b  boffued  guld}  er  t  a  Skriverens  Rettelse 
fra  røde  guldt,  som  nok  egenlig  er  den 
rette  Læsemaade. 

■.  1  se  Anmærkn,  t.  k\.  —  Følgende Skrivfejl 
ere  rettede  i  Aftrykket:  2«  "dode",  lU«  og 
13'  "bncker",  14'  "hnad",  I7'^'snenne",  17* 
"hundrede",  18*  "trerenn". 

C.  Omkvæd:  wintet,  ved  V.  I  staar  "winle", 
ved  V.  23:  "Suintet".  (W  i  Forskriften 
læst  som  Sv?) 

-  2*  [ind]  suppleret  fra  5*  (Jfr.  A  5,  B  5, 
E  53 ;  Ridtet  til  Stranden  hører  nok  ikke 
hid;  men  de  to  Linier  burde  lyde: 

Byde  vi  Suner  kongen 
til  wor  brylup  ind. 

5'  leg  staar  to  Gange  i  Hdskr.  —  6*  till 
Danmarks  gamle  Folkeviser.    IV. 


gest,  jfr.  t7 ;  Hdskr.  har:  till  mit  brylup 
ind. 
C  6*  "stoer"  sjusket  Skrivemaade  f  styrer, 
som  "suade''  i  3^  /.  suarde  o.  s.  v.;  o  for 
y  ogsaa  i  "bede"  2*,  6*. 
8*  boest  O:  bedst;  det  vilde  være  urigtigt 
at  antage  bade  (beting.  Maade  af  bad^ 
badst^  for  det  rette  Rim  paa  umage ;  det 
oprindelige  er  mede  (nj  bede  (beting. 
Maade  af  b»d^  bødst")^  som  D  11  har 
(Jfr.  E  10). 

9*  wel,  Hdskr.  med  (Blanding  af  -to 
mulige  Læs emaader ;  den  anden:  han  f  o  er 
sig  i  K.  Vs  Gaard^. 
10^  Hdskr.  hindis  yen  di  rende  saa  saare. 
11  er  sammendraget  af  to  Vers:  k  13 — 14, 
B  13—14,  B  13— 14;  j/r.  B  16. 

-  13*  huercken,  Hdskr.  "huilcket". 

-  15*  Hdskr.  her:  "broder  seng",  jfr.  V. 
16  og  17. 

16'  steer  o:  sterre,  Hdskr.  "stoer". 

19'  klaper  . . .  buiden,  Hdskr.  "kraper  . . . 

hinder^\ 

20'~*  Hdskr.  tre   neter   me   hos  eders  side 

lege. 

-  23'  we,  Hdskr.  "wet". 

D.  a  o^  b  synes  at  have  haft  samme  For^ 
skrift,  da  de  have  fælles  Skrivfejl,  som 
i  V.  23'  og  25*;  men  b  synes  at  ind^ 
bringe  vilkaarlige  Ændringer,  se  især 
V.  11  og  17. 

Omkvæd:    i   a   helt   udskrevet   kun   ved 
V.   1,   16  og  25,    Begyndelsesbogstaverne 
desuden^  ved    V.  S  og    19/    vel!    udelades 
ved  V.   16  og  antydes  ikke  ved  V.  8  og 
\9;  men  b  beholder  det  overalt. 
\  se  Anmærkning  til'  A  1. 
3.      Dette   overflødige   Vers    kun  her  i  %; 
for   at   faa   Rim   kunde    i    Lin,  2    læses 
meste  sorrigh. 
4^  unng  a;  b:  rig. 
5*  b:  leger  med  hans  spegel  klar. 
8*    b:    thill    wor    brelop    om     bannd    will 
komme. 

10*  a:  badl  d.  k.  hiem;  b:  band  konngen 
thill  brelop  bad. 

11*  b:  ihett  du  haffde  mig  icke  bedett 
(Jfr.  E  10).  —  Herefter  har  b  jor  sig 
selv  dette  forstyrrende   Vers : 

10 
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\\\    leg  will  komme  thill  bralup 
och  gere  mig  alU  saa  glad: 
om  dagenn  will  ieg  hoss  bruden  side 
och  soffue  hoss  hind  om  nalt. 

14'  oppo,  a:  och  po;  b:  paa.  —  14'  brude 

b;  t:  "brudt". 

15^  pibe,  b  her  og  i  n,  V.  piber. 

16*  Med  valske  pibe-leg  jfr.  norsk  i  19: 

engelske  pipur,  isl.  AB  26  ogS)i:  sven- 

skar  pipur,  isl.  C  20  o^  D    17:  danska 

pipa  {UL  B  17:  "dans  i  pfpur"). 

17.    Her  har  a  maaske  for  at  skaffe  Rim 

tilfejei  saa  i  L,%;  medens  h  har  beholdt 

fordi  som  Rimord  og  ændret  hele  Verset: 

Har  du.  lidenn  RierstinI 

sarge  du  icke  fordi! 

ieg  tror  paa  min  gode  suerd 

och  saa  min  hinder  saa  frii. 
18' '»^  og  19'  gick  a;   b:  gaar.  —    18'  b: 
thill  sin  brude-seng. 


20^  b:  och  thig  rinder  blod  thill  dade. 
21.    Dette    VerSi  som  begge  Afskrr.  have, 
er    i    denne  Form  vistnok    laant  fra    si« 
tidligere  Plads  som   V.   13.    —    21*  saff- 
nenn,  a:  "saffiienn",  fattes  t  b. 
22""  og  23^  soffue  a;  b:  ligge. 
23'  [bere]  fattes  i  begge  Opskrr. ;  b  ændrer 
derfor   Linien   til:    thu    skaitt    icke    sarge 
eller  haffue  harm. 

25'  b:  och  dig  rinder  blod  thill  dade.  — 
25^  b:  saa  wee  wor  mig  hiertet  minn.  — 
25*  blade,  a:  "dade";  b:  "dad". 

Overskrift:     Kierlighed    giver    Raad    og 

Dristighed. 

5*  har  Trykfejlen  "ballup". 

17   er  nak  et  selvgjort  Ver«,  men  18 — ^20, 

som  alene  findes  her.   ere  udentvivl  ægte; 

derefter   maa   dog  fattes    et   Vers    til   at 

berette  Knvéds  Drab  ved  Kongens   Haand, 


196. 


Stolt  Margrete. 


(a:  Magdalena  Barnewitz'  Hdskr.  Nr.  92.    .b:  Det  større 
Btokholmske  Hdskr.  Nr.  63.) 


1.  Tolff  var  de  kongens  mend,  red  ofluer  den 

bro, 
och  for  rider  Lauffue  Stisen  med  harpen. 

2.  Stolt  Margrette  lader  sin  karme  boe, 
her  Laufifue  lader  sin  gangere  skoe. 

[For  rider  Lauffue  Stisen  med  harpen.] 

3.  Stolt  Margrete  lader  sin  karme  rede, 
her  Lauffue  lader  sin  ganger  ud-lede. 

4.  Stolt  Margrette  ager  i  rossens-lund, 

der  mader  hinder  her  Lanffues   liden  hund. 


5.  "leg  seer  det  paa  h^r  Lauffues  hund, 
her  Lauffue  band  er  i  rossens-Iund." 

6.  Her  Lauffue  rider  thill  forgylle  karem: 
band  tog  stolt  Margrette  i  sin  arm. 

7.  "Her  Lauffue,  her  Lauffue,  i  rider  eders  ferd ! 
ieg  haffuer  hoes  mig  it  salslagen  suerd. 

8.  Her   Lauffue,   her  Lauffue,   i   vochter  eders 

liffl 
ieg  haffuer  hoes  mig  en  salslagen  kniff.** 


9.    *'End  haffuer  ieg  veret  i  mange-haande  kiff*: 
ieg  redis  ret  aldrig  for  iomfruers  kniff. 
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10.  Enå  hafToLT  ieg  verret  i  herre-ferd: 

ieg  redis  ret  aldrig  for  iomfruers  suerd. 

11.  Stolt  Margrette  hun  den  suerd  ud-drog, 
her  Lauflue  hun  neder  till  iorden  wog. 


12,  Nu  liger  her  Lauffue,  banem  rinder  blod, 
stolt  Margrette  er  en  iomfru  god. 

13.  Nu  ligger  her  Lauffue  for  bund  ocb  rafl'n, 
stolt  Margrette  ber  sin  iomfru-naffn. 

Iche  rider  Lauflue  Stisen  med  barpen. 


i  oy  b  have  haft  fælles  Forskrift,  hvilket 
ses  af  den  fælles  Fejl  i  V.  7*.  —  b  kar 
oversprunget   V.   10. 

V.  1  antager  jeg  for  Stevstamme^  saa  at  her 
intet  fattes,  —  For  Laufl'ue  Stisen  har  b  ti 
Gange  i  Omkv.  Laugmand  Stigesenn  (Stige- 
senn,    Stigennsenn,    Stegesenn)   og  inde  i 


V.    2    og    3    ogsaa    ber    Laugmand;    men 
siden  stadig  ber  Lauge  ((^<^  Laugis) ;  ogsaa 
een  Gang  i  Omkv.  Lauge. 
y.  5'  band  b;   fattes  i  a. 

-  7^  ferd,  begge  Hdskrr.  have  "fred". 

-  11'  neder  . . .  wog  b;  a:  ned  . . .  bog. 

-  13^  raffn,  ab:  raflne. 


197. 

RttselUIe  NO. 


A 


if  denne  uhyggelige  Vise  er  Opskr.  B,  noget  forkortet  og  ændret,  trykt  hos  Abr.  Nr. 
161:  "Herr  Peder  og  Jomfru  Roselille."  Nogle  Vers  (12- 15)  i  Landstads  Nr.  68:  "Herre  Per  og 
Gjoaalin*",  der  for  Resten  svarer  til  Abr.  Nr.  158,  synes  laanic  fra  denne  Vise,  der  ogsaa  I  sin 
Helhed  er  bevaret  f  mnA  Tradition.  Professor  Sophus  Bugge  har  meddelt  mig  efterstaaende 
Optegnelse  fra  Fyresdal  i  Telemarken. 

1.  Hærre  Pær  liljar*)  han  systeræ  si:  —  Sémm&rcn  so  mangen  g6  dag.  — 

"Må  eg  fremme  g6-viljen  min?"'— De  æ'  so  favert  i  lunden,  der  rindir  dei  résir. 

2.  '^Hærre  Pær,  hærre  Pær,  lal  meg  bli!  eg  ska'  hente  Réseli.  lærna  mi." 

3.  ^'Hent  'æ  so  fért,  å  bent  *æ  so  snart!  so  må  du  bli  f  denne  naU.'' 

4.  "Hdyr  de,  Réseli,  tærna  mi!  vi*  dij  gange  at  lofli  ette  soksæ  mi?'' 


giUar. 


10* 
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5.  "Falli  siir  eg  henle  soksæ  di,  fælle  eg  'kji  for  hæi-re  Pær,  broder  din. 

6.  "Hærre  Pær  dr6  li  b^eo  f  sion,  ban  kjem  inkje  all,  fyr  julen  går  inn/* 

7.  Réseli  ion  um  dyonæ  steig,  hærre  Pær  upp  f  kvfla  reis. 

8.  Hærre  Pær  gjérest  i  båndo  fim,   han  rykle  *æ  Roseli  upp  i  sengjæ  li  seg. 

9.  Hærre  Pær  gjéresl  i  hånde  sterk,  han  reiv  sund'e  Réselis  silkjeserk. 

10.  *'Hærre  Pær,  hærre  Pær,  lat  meg  bil!  her  æ*  syllbunden  kniv  i  ermé  mi." 

11.  "Eg  hev  8ta*i  fyr  byrse  å  brand,  so  ræ*esl  eg  ingjé  kvennmann-hånd. 

12.  Eg  hev  sta'i  fyr  byrse  å  pil,  so  ræ'est  eg  ingjen  kvenntoann-kniv.** 

13.  Réseli  ut  sin  kniven  drog,  hé  setle  han  i  hærre  Pærs  bjarlerét. 

14.  "Réseli,  Réseli,  stidd  din  kniv!  no  hev  d6  forrålt  mill  unge  liv." 
15«  ''Dé  sa*,  dij  ha*  sla'i  fyr  byrse  å  pil,  dd  ræddesl  ingjen  kvennmann-kniv." 

16.  Réseli  inn  um  dynnæ  sleig,  lill'  Kjersti  upp  imél  *æ  reis. 

17.  **Koup  deg  no  léreft,  lat  vere  de  fint!  —  legg  so  upp  skouli,  bré*e-kåna  mi! 

18.  **Nei,  koup  deg  no  léreft,  lat  vere  de  fint!  gakk  so  at  lofli,  klæ  din  breder  i  lik!** 

19.  '*Ja,  æ'  de  no  sant,  at  hærre  Pær  æ'  da,  Gud  laste  den  ustund,  åd  \V  ingjé  ne!"^ 

20.  Hé  gav  inkje  mei   for  hærre  Pærs  liv,  heil  hé  gav  li  kéngen  sin  syllbunden  kniv. 

21.  Hé  gav  inkje  mei  for  hærre  Pærs  de,  heil  hé  sat  tri  frædagar  på  vann  å  bre. 


•  ■«« 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandakrift,  Nr.  76.) 


1.  Ruode  Lille  och  Roselille  red 
—  The«  war  med  suig.   — 

thi  war  saa  lidell,  thierris  muoder  borll  dede. 
Seelleff  fryder  ieg  meg. 

2.  Op  saa  wazser  dy  spedell  klar, 
thy  war  vdj  kloster  vdj  otte  aar. 

3.  Her  Peder  band  sueber  seg  hoffuelt  y  skeend, 
hånd  gaar  y  lofftt  for  sester  synn. 

4.  **Her  thu  the/<,  Lilly,  sester  mynl 

y  afllen  skallt  dw  soffue  huoss  broder  dynn." 


5.  ^^ihett  plier  ingenn  sester  guod, 

alt  gaa  y  lofftt  med  synn  broder  alt  suoflue.** 

6.  "Soffuer  thu  icke  [y]   afftlenn  huosz  broder 

dy[n]. 
Ihaa  skall  [Ihetl  koste]  IhiU  vnge  lyff.** 

7.  **Stlelle  deg,  [stelle  deg,]  broder  mynni 
thu  loff  deg  Roseelyle,  staldbroder  mynn!** 


8.  **Taa  skenntt  deg,  sester,  skett  och  bralt! 
helder  du  skallt  dee,  forind  hennsynd  gaall. 

9.  Lillienn  thager  offuer  seeg  kåben  blaa, 
till  Roselils  lofftt  saa  mone  hun  gaa. 


tf 


10.    Lillienn  klaper  paa  deren  med  skiend: 

*'Thu  statt  op,   Roselild,  och  lad  meg  indT' 
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11.  Op  stilud  Roszelild  y  bnydenn  lynn, 
saa  gtaddelig  luod  bun  Lilienn  ind^ 

12.  '*Her  tbu  ihett^  Lilyeno,  stald-broder  myol 

I 

huad  welltt  tbu  her  om  naUer-tbyde?" 

13.  '*Meg  er  faaiU  eno  sem  att  sy, 

Ihre  gang  er  meg  gaailt  willing  der-y.'^ 

14.  '*Dw  tby  quer,  Lylieo,  syg  icke  saal 

ihett  wor  eo  stalt  iumfru,  oss  lerde  baode. 

15.  Welldtl  tbu  ber  bydde,   till  suollenn  skeenn, 
saa  geroDe  well  ieg  daa  følge  deg  hiem." 

16.  "Her  tbu  ihettj  Rosellild,  sester  mynl 
tbend  sem  skall  werre  rede,  ferind  siiolenn 

skieDD.*' 

17.  Rosellyld  tbager  offuer  seg  kaabenn  blaa: 
'^ba  kom  ou,  Lylelild,  lad  osz  gaal" 

18.  Ttbi  gyk  offaer  deo  grene  maae, 
LilieoD  gred,  ocb  Rosen-Iild  quad. 

19.  Lylyeno  klaper  Rosen-lild  wed  buyden  kiend: 
"Wilt  du  DU  gaa  y  lomtena  iud?" 


20.  Roselild  iod  afif  derrenn  tbrend, 
ber  Peder  staar  biod  op  igenn. 

21.  Rosenlild  redmer  som  ett  blod: 
"Ocb  Lyle,  bnor  baffner  du  meg  forraadtt! 


»» 


22.  Her  Peder  klaper  paa  bende  blaa: 
'*Tkomer,  iunfru  Rosellild,  ocb  builer  ber-paa !" 

23.  Her  Peder  tog  Rosennlild  y  syno  arum, 
saa  sluor  da  wor  den  iumfrus  barum. 


24.    "Her  tbu,  her  Peder,  thu  woglte  ditt  lyff! 
ieg  hafiuer  y  eermitt  en  seleflbunden  knyff. 


»» 


25.    "Ind  hafluer  ieg  weritt  y  mangen  kyfT: 
ieg  fregttet  ind  aldrig  for  iumfruers  knyff." 


26.  Roselild  giorde  ihett  for-vdenn  ald  mee: 
han  slog  her  Peder,  ihett  band  bleff  dedt. 

27.  Tihett  giorde  Rosellild,  enn  iumfru  guod: 
bun  sluog  hanom  x?  afiflyfifs-saarr. 

28.  Nu  legger  her  Peder  ocb  rinder  blod, 
bortt  gyck  Rosellild  enn  iumfru  guod. 

29.  Rosellild  gaar  vnder  grenen  liend, 

ther  medder  hun  Lylienn,  stalbroder  synn. 

30.  Saa  bed  bun  hynder  buod  laritl  ocb  lyn: 
"Thett  giffuer  ieg  theg,  Roselild,  broder-hestrw 

mynni"   • 

31.  "Denn  seem,  thu  wyste  meg  till  y  natt, 
ieg  hafifuer  den  syud  for  dieg  saa  bratL 

32.  Rebolitt  du  selleff  buod  laritt  ocb  lynnl 

du  kled  dynn  broder,  y  lofitt  leegger  lyggl" 

33.  Ther  hun  kaam  till  stette, 

hyndis  feste-mand  der  hynder  mettee. 


34.    "Well  mette,  Rosen-lild,  alerkereste  mynl 
huor  haffuer  [du]  weritt  om  nalter-thide? 


w 


35.  "ieg  haffuer  weritt  meg  vde  wed  aae, 

ieg  plockitt  dy  Yrtter  buode  buide  ocb  blaa. 

36.  leg  plokelt  thuo  blomster,  wor  gwlle  ocb  rede, 
ihettAhridye  stander  y  synn  aler-Oeerste  gree. 

37.  Tihett  tbrydy  staar  y  synn  aller-fieerste  grede: 
her  Peder  saa  haffuer  ieg  slagitt  till  dedde." 

38.  Her  Olleff  klaper  hynder  wed  buiden  kiend: 
"Tbu  serge  ike,  Roselild,  allerkereste  mynn! 

39.  Ttbu  skalitt  ycke  gierre  buod  for  Peders  ded, 
vden  fastee  thuo  freddag  till  wand  ocb  bred." 

40.  Tthak  haffue  ber  Oluff,  band  holdlt  synn  thro: 
—  T[helt]  w[ar]  m[ed]  s[uig].   — 

med  erre  luod  band  sitt  brelup  buo. 
Nu  fryder  ieg  mieg. 
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B 


(Dorothea  ThotU  HaaDdskrift,  Nr.  128.) 


1.    Her  Peder   uc   stolt  Mette-lill   sidder   ufTuer 

breden  bord, 
—  Foruden  ald  svig.  — 
de  SDacbet  saa  mangt  it  skiemlis  ord. 
Saa  fryder  ieg  mig. 


2.    *'Her  du,  Mette-lil,  sester  min! 
oc  vilt  du  nu  giere  villie  min? 


»» 


»» 


3.  "Iche  vill  ieg  giere  villie  din, 
der  er  saa  manden  fremmet  till/' 

4.  "Enten  skalt  du  giere  villie  min, 
elier  fly  mig  RoosselilL  Hige  din. 

5.  "Roselill  er  min  gode  ven, 
nedig  ville  ieg  forraade  bend'." 


6.  Mettelill  tager  oflfuer  sig  kaaben  btaa, 
till  Rose-lils  lofft  saa  monne  hun  gaa. 

7.  Hun  klappet  paa  deren  med  sit  skind: 
'Du  slat  op,  Roselill,  du  lad  mig  ind!" 


>9| 


8.  ''Ingen  saa  haffuer  ieg  steffne  satt, 
ingen  saa  lader  ieg  i  lofR  om  natt." 

• 

9.  '*Du  tie  qvær,  Roselill,  sig  iche  saa! 
ieg  er  Mættelill,  sester  din." 

10.  "Hvadsens  saa  er  dig  gangen  till  qvide^ 
mens  du  kommer  her  om  natter-tide?" 

11.  "Ieg  haffuer  mig  en  sem  at  sy, 
trei  sinde  er  ieg  forvildt  der-i.*' 

12.  *'Du  tie  qvær,  Hette-till,  sig  iche  saa! 
der  haffuer  en  skan  iomfru  lært  os  bode." 

13.  "Mig  viltis  iche  hiorte,  mig  villis  iche  hind, 
mig  wiltis  under  saa  gren  en  lind. 

14.  Roselill,  ville  du  gange  med  mig, 
saa  vell  da  skulle  ieg  lenne  dig.'* 


15.    "Saa  gierne  da  vilde  ieg  gange  med  dig. 
viste  ieg,  du  vilde  iche  forraade  mig.' 


•_ »» 


»» 


16.  "Det  forbinde  baade  Gud  och  vor  frue! 
min  broder  hånd  er  i  seng  at  soffue. 

17.  De  gich  offuer  den  heyelofUs-broe, 
Mettelill  græd,  och  Roselill  loe. 

18.  De  gich  offuer  den  grenne  may, 
Mettelill  græd,  och  Rosselill  qvay. 

19.  "Har  du^  Metle-lill,  sester  min! 
hnem  er  der  i  loflted  din?" 


20.    "ingen  er  der  i  lofflet  min, 

foruden  min  pige,  hin  liden  Kirstin. 


»» 


21.  Roselill  ind  ad  derren  treen, 
Mettelill  lucher  hun  derren  for  hende. 

22.  Her  Peder  begyndte  at  leege  med  hende, 
det  var  aff  spott  och  hading-sinnde. 

23.  "Her  i,  her  Peder,  i  lader  mig  være! 

der  er  saa  mange,  giffuer  offuer  eder  kiære." 

24.  "Er  der  saa  mangen,  giffuer  ofTiier  mig  kiære, 
da  skall  ieg  i  afften  spilde  din  ære." 

25.  Hånd  kaste  hinde  i  en  axelseng, 
alle  de  stolper  de  gich  sender. 

« 

26.  "Her  i,  her  Peder,  i  stiller  eders  kiff! 
ieg  haffuer  i  hænde  en  dragen  knifl.'* 

27.  "Aldrig  saa  var  ieg  i  den  kiiff, 
alt  ieg  var  red  for  qvinde-kniff. 

28.  Aldrig  saa  var  ieg  i  den  færd, 

det  ieg  var  ræd  for  qvinder  deris  suærd." 

29.  Rooselill  drog  kniff  aff  erme  red, 

hun  slog  her  Peder,  det  bleff  hans  ded. 

30.  Rosselill  ganger  paa  heyeloffls  suall, 

der  meder  hind  Mette-lill  med  slæger  tale. 
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31.  ''Iler  haffuer  du  lærit,  her  bafiuer  du  Hin: 
Metl  paa  dit  hoffuet,  kiær  broderkone  min!*' 

32.  '"Broderkoone  din  er  icbe  ieg, 

du  gach  i  stuffiie  orb  klæd*  hans  liig!" 

33.  "Visle  ieg  mu  min  broder  var  ded, 
ocb  viste  ieg  saa,  om  du  varst  mae?'* 


34.  ''Er  det  sanden,  din  broder  er  dad, 
da  er  det  ocb  sanden,  alt  ieg  er  møe/' 

35.  Nu  ligger  ber  Peder,  rinder  blod  till  dede, 
—  Foruden  ald  suig.  — 
endnu  gaar  Rooselill,  hun  er  mee. 

Saa  fryder  ieg  mig. 


åL.  Omkvæd  1  helt  udskrevet  kwi  ved  V. 
1  og  18,  ellers  stadig  antydet*  —  2 
kun  ved  første  og  sidste   Vers, 

'  V  "Rosellille"  og  W  "Rosellid".  ~  1'  » 
Registret.     Buode  Lillie  ocb  Rosellillie  red. 

-  7'  luff,  Hdskr.  "loflFueir. 

-  8'  bratt,  Hdskr.  "brralt". 


A.  36'  Hdskr.  "tbidye"  . .  .  "fieeerste". 
-      38*  kereste,  Hdskr.  "kesle". 

B.  17*  og  18*  græd  ocb  (Jfr.  A  18*),  Hdskr. 
"græder". 

32  svækket  Form  for  A  32,  norsk  18. 

33  j:  Om  end  saa  er,  at  min  Broder  er  ded, 
saa  veed  jeg  ikke  endda^  om  du  er  Mb. 


198. 


Verkel  TejemandsOD. 


0. 


'm  denne,  kun  i  en  eneste  dansk  Opskrift  foreliggende,  hidtil  utrykte  Vise  har  jeg  ingen 
anden  Oplysning  at  give  end  den,  at  Na?net  Verkel  Vejemandsøn  gjtnfindes  dels  i  en  utrykt 
norsk  Vise.  optegnet  Ted  Professor  S.  Bugge,  om  ''Viliken  Vejemansson  og  Torkjell  Trondeson^', 
der  bestaa  en  Kamp  sammen,  hvori  Vlliken  falder:  dels  I  en  færøsk  ligeledes  utrykt  Vise,  op- 
tegnet af  Provst  V.  U.  Hammershaimb.  om  "Pilkus  Veymarson"  (se  Antiq.  Tidsskr.  f.  1849—51, 
S.  28,  Nr.  29). 

Det  f^emgaar  ikke  af  Visen,  som  vi  nu  have  den,  hvorledes  Verkel  overbevises  om  sin 
Brede.  Dersom  man  turde  antage,  at  eet  eller  flere  Vers  vare  tabte  (efter  V.  21)  saa  laadet  nær  at 
tænke  paa  den  i  Middelalderen  gængse  "Ba åreret",  ifølge  hvilken  den,  der  var  mistænkt  for  Mord, 
maatte  lægge  sin  Haand  paa  Liget.,  som  da  vilde  udgyde  Blod  ved  den  skyldiges  Berørelse,  eller  endog, 
naarhan  kun  var  tilstede.  (Jfr.  Danske  Samlinger,  II  [1867],  S.  274— 76.  Norske  Magasin  J  [1860], 
S.  401.  Grimms  RechtsalterthUmer,  2(len  Udg.,  S.  930—31 .   Brand  A  Kllis'  Popular  Antiquities  [Bohns 
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Edition,  1855],  III,  S.  229—31.  Walter  Scotts  Border  Hinstrelsy,  5te  Udg.  II,  S.  423—26.) 
Og[  dersom  denne  Formodning  skulde  være  rigtig,  saa  vilde  vor  Vise  være  at  sammenligne  med 
en  skotsk  Folkevise,  hvoraf  een  Opskrift:  **Young  Benjie'%  hos  Scott,  II,  S.  250  (Aytoun,  II. 
S.  334.  Child,  II,  S.  298),  en  anden:  "Bondsey  and  Maisry",  hos  Buchan,  II,  S.  265  (Child, 
II,  S.  379). 


(a:    Karen  Brahes   Foliohdskr.   Nr    159.    k:   Dorothea 

ThotU  Hdskr.  Nr.  175.) 


1.  Dett  war  Werlceell  Wyemandsenn, 
sUar  y  syno  eggeno  gaard: 

ther  suo  hånd  iumfruens  redde   guld-lcrone, 
skeenner  ofToer  hynndis  fuoffre  baard. 
Med  errenn. 

2.  Sierr  band  iumfruenns  redde  guld-kronne, 
skenner  offuer  byodis  fuoffre  baard: 
''Tbend  skaall  ieg  oeedder  leegge, 

alt  om  ieg  leffue  maa.'^ 

3.  Delt  wor  Werckell  WyemandsenD, 
band  kaam  der  ryddenn  y  gaard: 
vd  stuod  iumfrw  Gundellild, 

bun  waar  weell  suebtt  y  morrd. 

4.  "Her  y,  iumfru  Gundellild! 
buy  staar  y  herr  saa  ieenne? 
buor  er  edder  faadder  ocb  muoder, 
edders  meerr,  som  edder  skuld  gieeme?" 

5.  "Mynn  faader  band  er  paa  tynngy, 
mynn  muodder  er  vdde  y  by; 

her  y,  Werckell  Wiemandsenn ! 
ocb  buad  wylde  y  fordy?" 

6.  Saa  tbnog  bannd  iumfru  Gundellild 
vdj  synn  gwlle  lock: 

saa  band  bannd  hynder  saa  baadellig 
til!  synn  fuolle-tbop. 

7.  Lefftte  band  iumfru  Gundellild 
paa  synn  by£fue  beest: 

saa  ferrde  band  bynndder  y  skuoffuen, 
som  tbyknett  theU  wor  mieest 


8.  "Her  y  iheU^  iumfru  Gunndellild! 
y  bollder  wor  beest  y  myll, 
i-men  ieg  brydder  thi  liennde-leff, 
som  wy  skaall  buode  paa  buillel'' 

9.  Ttbend  iumfru  bleff  banom  beendis-less 
vdj  tby  tycke  ryss: 

band  lieette  y  dage,  band  lieelte  y  tbuo, 
band  bleff  byndder  alldrig  wyss. 

10.  Ttbennd  iumfru  bleff  banom  beendis-lesz 
vdj  tby  tycke  kiaar: 

band  lieette  y  dage,  band  lieele  y  tbuo, 
band  bleff  hynder  aldrig  wardtt 

11.  lumfruenn  gyck  till  straanndde, 
ocb  giordde  bun  korsz  for  seeg: 

''Alltt  waar  ihett  enn  anndenn  brudde-seeng, 
mynn  muodder  baffdde  agtbett  meeg!*' 

12.  lumfruenn  stuod  paa  saanndde, 
sluo  kaarsz  y  hylle  bynd  blaa: 
saa  thuog  bun  thenc^  mercke  stye, 
ther  nieedder  til  bunden  luo. 

13.  Dett  waar  hynndis  keerre  faadder, 
band  ryder  till  buerinde  thynng: 
band  lyuser  eliter  iunfru  Gundelild, 
enniste  datter  synn. 

14.  Op  stuod  Wierkeell  Wieemandsenn, 
och  suor  band  der  opaa: 

ieg  suo  icke  iumfru  Gunddellild 
ocb  icke  y  otte  aar." 

15.  Op  stuod  guoddenn  fieesker, 
saa  frosen  ocb  saa  wuod: 
^'leg  war  meg  y  haffuett  vd 
och  feeskitt  paa  mynn  baad. 
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16.  leg  waar  meg  y  bafliiett  vd 
och  fieeskitt  med  mynn  glybb: 
ieg  fieck  y  myoD  fiesker-gaaroD 
saa  ynddertigtt  ett  ligg. 

17.  Aff  ailcke  waar  hynndis  kiorttell^ 

och  sell-spenotte  waar  biodis  skuoo: 
saa  tbegtte  meg  y  synndde  mynn, 
tibeU  iiggitt  adt  meg  luo. 

18.  Gwlle  saa  baffdde  ban  locker, 
ocb  kroone  aff  guld  saa  rad: 
ieg  Buo  alldrig  y  myone  daage 
en  balle  fier  meeJ" 

19.  ''Er  ihett  du  saa  sanndifigen, 
alt  som  du  sigger  for  roegg: 

tbennd  redde  guld-kronoe,  thennd  iumfruen 

baar, 
den  well  ieg  giffue  deeg.^ 


20.  Lyggett  kaam  paa  thyunge, 

ihett  waar,  som  fieskereon  saagdde: 
Ibaa  waar  ihett  iumfru  Guneld, 
som  Weerkeelld  baffdde  for-radtt. 

21.  Ttbi  tbog  aff  bynodder  deon  kroone, 
som  waar  aff  gold  saa  red: 
*'Tbaag  deoo,  dyoo  faaltig  feesker, 
ocb  kieb  dyoo  beo  for  bred!" 

22.  Saa  tbuog  tbi  iumfru  Gunild, 
lagde  bynder  i  kierre-gaard: 

saa  tbog  tbi  Weerckell  Wieemaodseoo, 
giordde  aff  baoom  maggeoo  muord. 

23.  Saa  tbuog  dy  Weerkeell  Wieemaodseno, 
fulde  bauom  for  offueo  by: 

tb^  weell  ieg  for  sandiog  sygge, 
baod  kleedde  tber  steegller  tbree. 
Med  erreoo. 


Afikr,  k  stttmmer  fra  a^  hvorfor  intet  Hensyn 

taget  til  dene  smaa  AfvigeUer, 
V  i  Registeret:  Dett  wor  Wercktid  Weymaodzeo. 
10«  wardtt  {o:  Tillægsordet  var),  a:  'Verdtt". 


123  tbenJ,  a:  ihett.    —    12^  ""tilbuodeo"'. 
133  band,  a:  "baos'\ 
14«  aar,  a:  "aaar". 
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if  denne  gode  Vise,  som  Ikke  findes  i  de  tidligere  Udgayer,  haves  kun  en  eneste 
daosk  Opskrift.  Efter  Afskrift  c  er  deo  forben  trykt  i  C.  Molbechs  Historisk-biografiske  Sam- 
Kager  (1851),  S.  479.  Angaaende  de  mange  foreliggende  Afskrifter  og  Omskrifter  af  den  heo- 
Yises  to  Anmærkoingerne  efter  Texteo,  hvor  ogsaa  Afskrr.  c,  I  og  q  meddeles  i  deres  Helhed. 
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199.     Den  afbugue  Haand. 


(a:  Hjærtebogeo.  Nr.  81  b:  Det  større  stokholraske 
Hdskr.  Nr.  13.  c:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  144. 
d:  Dorothea  Thotts  Hdskr.  Nr.  170.  e:  Tegners  Hdskr. 
Nr.  121.  f:  Magdalena  BarnewiU'  Hdskr.  Nr.  34. 
g:  Anna  Juels  Hdskr.  Nr.  18.  \:  Det  mindre  stok- 
bolinske  Hdskr.  Nr.  15.  I:  Langebeks  Foliohdskr.  Nr. 
14.  k:  Kirstin  Basses  Hdskr.  Nr.  41.  I:  Dorothea 
Thotts  Hdskr.  Nr.  74  c.  m:  Tegners  Hdskr.  Nr.  66 
n:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  53.  •:  ThotU  Foliohdskr. 
Nr.  53.  p:  ThotU  Kvarthdskr.  Nr.  44.  q:  Odense 
SUftsbibliotheks  Hdskr.  Nr.  8.) 


1.    Tbetl  war  Ebbi  bindb  uDge, 
band  baffde  Ihy  detter  v: 
thy  fire  dem  bar  band  mand-gifluen, 
Iben  yenne  er  iomfru  end. 
Thett  er  saa  faurth  om  sommeren. 


2.  Thy  fire  tbem  baffuer  band  mand-gifTuet^ 
tben  yenne  er  iomfru  end: 

bund  beder  iomfru  Lutzelil, 
hun  er  denn  weenist  aff  dem. 

3.  Tbett  war  Peder  Lauisen, 
band  bagde  thy  senner  to: 

thy  lofiuer  saa  mangen  staitb  iomfru, 
ocb  bade  for  spott  ocb  for  badt. 

4.  Jhett  war  Lawi  Pedersen, 
band  bad  sadel  sin  hest: 

''leg  wyll  ride  tiill  Ebbi  hans  gaardtL, 
hans  datter  wyll  ieg  gieste." 

5.  Tbett  war  Laui  Pedersen, 

band  kom  ther  ridendis  wedt  see: 
ude  stodt  staltben*  Lutzelil, 
hun  war  saa  wen  en  me. 

6.  "Heil  stanner  du,  staltenn  Lutzelil! 
ocb  wiitu  were  myn  kierc? 

alle  thy  dage,  yeg  lefTue  maa, 
yeg  wyll  dig  elske  ocb  ere." 


7.    "Du  rid  bort,  Laui  Pedersen, 
ocb  tall  du  ycke  thy  ordti 
aller  lefTuer  du  saa  god  end 
ihett  tu  lofiuer  meg  for  badt. 


8.  Du  lorket  bind  stalten  Blidelil, 
du  lagde  bind  y  din  arm: 

buer  tben  dag,  ihett  esten  dagis, 
hun  ber  for  din  skild  harm. 

9.  Du  loffuet  ocb  stalten  Ingefredt, 
stor  sorg  ber  hund  for  deg: 

wil  ihett  Gudt,  myn  fader  maa  leffue, 
tben  sorrig  benner  ycke  meg." 

10.  Lawi  band  wende  sin  ganger  om-kring, 
ban  redt  saa  wred  afif  garde: 

''Leue  wi  bode  y  fire  aar, 
ta  skaitu  grede  saa  saare." 

11.  Tbett  stod  saa  y  manitt, 
ihett  stod  saa  y  ix: 
ycke  torde  stalten  Lutzelil 
tiill  kirken  for  bannum  ride. 

12.  Dett  war  om  en  paaske-dagh, 
saa  hellig  waar  dend  thid: 
det  waar  stolten  Lucellille, 
hende  lysted  til  kirche  at  ride. 

13.  Hinnes  fader  sende  hynoe  aff  gaarde 
alt  mett  thy  suennbe  v: 

"Her  thu,  kiere  datter  [min], 
thu  skint  tig  snarlig  hieml" 


14.  Thett  war  iomfru  Lutzelil, 
hun  kom  y  grenhen  lund: 
ther  mette  bind  Lawi  Pedersen 
alt  y  saa  snar  en  stund. 

15.  Thett  war  Lawi  Pedersen, 
band  tog  hinnes  ganger  y  mile: 
'^Wer  well-kommhen,  iomfru  Lutzelil! 
ocb  ber  daa  wille  wi  huile.^' 

16.  "Du  rid  bort,  Lawi  Pedersen, 
du  gier  meg  yngen  quide! 
willu  meg  for  ere  loff'ue, 

ieg  wil  tbeg  iomfru  bide." 

17.  **Bider  du  meg  y  manidt, 

ocb  bider  du  meg  y  to: 

ther  kommer  tben  suend,  ther  du  well  and, 

ocb  bannum  gifiuer  du  din  tro.*^ 
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18.  ^'MiU  udi  min  faders  gaard 

ther  sløDDer  end  steeD-stoffue : 
der  pleier  ieg  mett  oiyne  mer 
alle  natter  ind  att  sofifue. 

19.  Do  bintb  din  hest  wedt  lynne-quist, 
du  gack  saa  listelig  framl 

du  lader  ihett  ycke  royn  kiere  fader  here! 
saa  well  kenner  band  tbin  gang." 

20.  "Har  tba  tbe^^  sUlt  Lutzelill 
du  est  ennd  rossens-blum : 
ladt  tbu  meg  y  afilen  ind! 

saa  wisselig  wyll  yeg  kommbe." 

21.  Bortb  daa  redt  tben  stolte  iomfru 
alt  paa  bynnes  ganger  graa: 

*  thett  wyll  yeg  for  sannigen  sie, 
saa  bierttelig  der  hun  lou. 

22.  Tbelt  war  iomfru  Lutzelill, 
kom  y  bynnes  faders  gardt: 
ibett  war  bynnes  kiere  fader, 
band  ganger  bind  ud  y-modtb. 

23.  ^er  well-kommen,  myn  kiere  datter! 
buy  baffuer  du  teffuet  saa  lenge? 

ieg  fick  teg  fem  rasske  boffmend, 
som  deg  skulle  folie  biem." 

24.  '^ett  wollet  meg  Laui  Pedersen, 
tber  meg  redt  [y-]modt: 

berre  Gudt  giffue  hannum  laster  oeb  skam, 
ocb  bide  ihett  aldrig  bod! 

25.  Hånd  binder  sin  bestb  wed  lynde^greeu, 
band  ganger  saa  listelig  fram: 

y  liger  tba  wogen,  kiere  fader  myn, 
y  wogter  well  bans  gang!" 

26.  For  gick  iomfru  Lutzelill 
mett  togt  ocb  faure  synnhe: 
eptber  gick  Eb  bi  bin  unge 
mett  dragen  suerd  unner  skin. 


27.  Tbett  war  sildig  om  afften, 
tben  dug  driffuer  paa: 
tbett  war  Laui  Pedersenn, 
lodt  sadell  sin  ganger  graa. 

28.  Hånd  bantb  sin  best  wedt  lynde-quisl, 
band  gick  saa  deruelig  fram: 

wogen  laa  Ebbi  bind  unge, 
saa  well  wogte  band  bans  gang. 

29.  Tbett  war  Laui  Pedersen, 

band  klaper  paa  der  mett  skind: 
*'Du  stat  op,  aller-kieriste  myn, 
ocb  ladt  meg  snarlig  ind!'* 

30.  "Ingen  baffuer  yeg  steffne 
liill  myn  buer.  satt: 

saa  mend  [wed],  Laui  Pedersen! 
tbu  kommer  ycke  ind  i  natt.'* 

31.  "Wiltbu  ycke,  iomfru  Lutzelilf 
snarlig  tiill  derren  gaa, 

daa  skall  yeg  ocb  myne  mend 
leffte  derren  aff." 

32.  Tbett  war  Laui  Pedersen, 
band  leffte  derren  afT: 
tbett  war  Ebbe  bind  unge, 
band  bug  bannum  banden  fraa. 

33.  Tbett  melte  Laui  Pedersen, 
band  sprang  tiill  sin  best: 
"Myn  iomfru  Lutzelill 
bund  er  yen  iomfru  best!" 

34.  Nu  rider  Laui  Pedersen« 

band  baffuer  ycke  foruden  end  band: 
end  ber  iomfru  Lutzelil 
saa  skent  yetl  iomfru-naffn. 

35.  Tbett  fick  iomfru  Lutzelil, 
altt  for  bund  boitt  sin  tro: 

bund  fick  yen  tben  gieueste  ridder, 
der  war  y  kongens  gaardtt. 
Tbett  er  saa  faurtt  om  sommeren. 
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Alle  de  sexten  foran  Texien  opregnede 
Afskrifter  stamme  fra  een  Crruudskrift;  deres 
indbyrdes  Afvigelser  ere  alle  fremkomne  gjen- 
nem  den  skriftlige  Forplnntelse  ^  og  ingen  af 
dem  skyldes  nogen  fortsat  Indflydelse  af  den 
mundtlige  Overlevering.  Disse  Afvigelser  ere 
dels  uvilkaarlige  9  dels  forsætlige.  De  to 
ældste  Afskrr,  U  og  t  ere  omtrent  samtidige: 
fra  Midten  af  1 6de  Aarh.y  i  er  fra  Slutningen 
af  \6de,  bdfghklq  ere  fra  Mde,  eilll«p 
fra  Begyndelsen  af  \%de  Aarh»  Deres  ind- 
byrdes Forhold  og  forskjellige  Grad  af  Tro- 
værdighed lader  sig  for  en  stor  Del  oplyse. 
Uden  alt  Værd  ere  4  e,  der  paa  anden  Haand 
ere  Afskrifter  of  t^  samt  •p,  der  ere  umid- 
delbare Afskrifter  af  ■. 

a  har  i  det  hele  den  ægteste  Text;  med 
den  er  C  nær  beslægtet ,  uden  dog  at  være 
nogen  Afskrift  af  den^  hvilket  ses  af  12,  som 
fattes  i  a,  men  haves  i  b.  Disse  to  udgjere 
en  Afskriftklasse  for  sig* 

t  (t  Karen  Brahes  Foliohdskr.)  ^  som 
herefter  aftrykkes  i  sin  Helhed ,  kan  næppe 
frikjendes  for  at  være  behandlet  med  megen 
Frihed,  hvilket  fremgaar  af  de  mange  hæse" 
maader ,  som  den  (og  dens  Afskrifter  d  e)  er 
ene  om.  Dens  V.  5  og  24  maa  saaledes  vist- 
nok betragtes  som  vilkaarlige  Indskud,  end- 
skjønt  de  ere  saa  vel  holdte  i  Stilen,  at  de 
ikke  i  sig  selv  bære  Uægthedens  Præg;  t  6 
er  en  overfledig  Udvidelse  af  Textens  4,  og 
C  24  adskiller  de  to  nøje  sammenhængende 
og  i  alle  andre  Afskriftklasser  paa  hinanden 
følgende  Vers  23  og  24.  At  C  fattes  Textens 
17,  er  sikkert  en  uforsætlig   Udeladelse. 

t^  g  og  h  danne  en  tredje  Klasse;  de 
fattes  alle  Textens  S;  f  og  h  slutte  sig  nær- 
mest sammen  og  have  udentvivl  haft  fælles 
Forskrift;  k  tager  sig  undertiden  større  Fri- 
hed, som  ved  sit  af  Afskriveren  indskudte 
V.  33  (se  Anm.  t.   Textens  33). 

I  og  1k  udgjøre  en  fjerde  Klasse;  de  ere 
enige  om  Tabet  af  15,  om  den  forandrede 
Form  af  25  og  30,  samt  om  at  flytte  26  hen 
imellem   31    o^   32    m.  m.,    ligesom    de    ogsaa 


"    begge,  savne    Omkvæd;    dog    er   k  ikke  nogen 
Afskrift  af  1. 

1,  M  og  ^  ere  tre  Afskrifter  af  en  fælles 
Forskrift,  som  har  haft  det  Uheld  at  over- 
springe en  hel  Bække  Vers  (11  —  21),  eller 
som  har  vceret  defekt^  da  Afskrifterne  toges. 
De  ere  ogsaa  enige  om  at  udelade  35  og 
stemme  næsten  bogstavelig  overens^  hvorfor 
det  i  de  Jlgde.  Anm.  er  tilstrækkeligt  at  an- 
fdre  I  som  Hjemmel  for  Læsemaader^  der 
ogsaa  findes  i  ■  og  1.  At  %  og  f  ere  Af- 
skrifter af  ■,  er  forhen   bemærket. 

Den  samme  defekte  Form  af  Visen,    der 
findes    troskyldig    afskreven    i    1  ■  ■,    Ugg^r 
ogsaa    til  Grund  for    den  stærkt  udvidede  q , 
der    snarere     maa     kaldes     en    Omskrift    end 
en    Afskrift.      Dels    søger    den    ved    sit    ind- 
skudte  V.   12    at    dække   den   i    Kilden  f&re- 
fundne  Mangel,,  dels  foretager  den  en  Mængde 
større  og  mindre  vilkaarlige  Ændringer^  blandt 
hvilke    særlig    kan    nævnes    dens    dobbelte    5 
(dens  5  o^  6),    23.  (dens    14   og   15)   og   27 
(^dens    20    og   22),    samt    dens    selvgjorte    V. 
17—19,    23   og   31—35.      At    den    dog   ikke 
har    haft   nogen    anden   ægte    Kilde   end    den 
defekte  Forskrift  for  1  ■  ■ ,  godtgjøres  ved  en 
nøjere   Sammenligning  ^   for   hvis    Skyld   her- 
efter meddeles  Aftryk  saavel  af  1  (m  m)  «o«t 
af  q.    Det  eneste  Tilfælde,  hvor  q  ikke  enten 
viser    tilbage    til   samme    Text    som    L    eller 
aabenbart  gaar  paa  fri    Haand  ^    er   dens    V. 
31 ,    der   ligner  Hovedtextens    35    [som  fattes 
t  Inn)  saa  meget^   at  det  kunde  være  laant 
fra  en  anden  Afskrift   af  Visen;    thi   at   det 
skulde  have  staaet  i  den  defekte  Forskrift  for 
ImI)    er  ikke   rimeligt;  men   det  kan  ogsaa 
være    gjort   paa   fri   Haand    efter   de  mamge 
lignende,  man  har. 

Forholdet  mellem  de  foreliggende  Afskrif- 
ter som  saadanne  ses  af  denne  Stamtavle^ 
paa  hvilken  de  tabte  Mellemled  betegnes  ved 
Stjæmer. 

^    I  *    il 
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Verseræåcken  i 

alle  Afgkrifter  ses  af  denne  Oversigtstavle, 
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23  24    ^5    26    27    28    29 

30      .   31-33 

Omkvæd  fattes  t  ik,  ellers  ens  overalt, 
V.  2*  LuUeill   a  b  f  g  h    (b   dog  ferste  Gang: 
Ellenlille);   1  q:    Sidselil;    i  k:   Adelus;    c: 
ElluerroDD.    —    2^  saal.  C   og  de  andre; 
Linien  fattes  i  ft. 

-  3'  Peder  LauisaD  ak;c i  k  1  q:  herre  Peder.  — 

3^  ik:  och  giffaer  dennum  lesse  tbro  {Jfr.  c}. 

-  4«  gieste   fgkic;    aki:   feste  (q:  fresle;  k 

ændrer  L,  2  og  4c:  loed  sadele  sid  heste 
graa  eo  hans  datter  will  ieg  faa}. 

-  4 — 5,  Mellem  dem  har  €  sit    V.  5. 

-  5'  wedt  see  kun  i  a;  dog  have  blq  samme 

Rim  (b:  haod  kom  der  ridende  i  gaard 
under  ae)  cx>  me,  fgkike:  i  gaard 
(ro  hun  var  vel  suebt  i  maar  fgblk;  jfr, 
e  og  q'«  selvgjorte   V,  5). 

-  6.  Saal,  væsenlig  alle^   undtagen  C.  —  6^ 

dig  kiki;  a:  elher. 
.  71  rid  befgklq;  a:  rider  (ik:  Her  du 
L.  P.>  —  7«  saal.  ab  og  ikl  (il:  it 
ordL,  k:  slig  ord);  fgk:  och  sig  du  iche 
•** »  JL/**«  ^  og  q,  —  7*  saal,  a  k  o^f  væ- 
senlig  ogsaa  fikl;  gk:  al  du  kandst  mig  | 
faa;  jfr.  t  og  q. 

-  8>  locket  befgklq;    a:    loffuit.    —    S^  f: 

boer  en  dag  hun  star  paa  been.  (Ik:  Du 
ioffoet  hinn  stolthenn  Blidelille,  och  sor  hinder 
paa  din  tbro:  buer  en  [k:  den]  dag  hun 
leffuer,  da  hafTuer  hun  sorrig  ther-for.) 

-  9'  ber  kefgkiklq;   a:   bar.    —    9^  saal. 

alle  uden  C  {dog  ik:  vill  thet  Gud  y 
Himmerig}. 


y.  10'  wende,  ik:  kaste.  —  10'  y  6re  aar 
abelq;  f:  i  femten  aar;  i:  (hil  dag  it 
aar;  k:  i  dag  ad  aar.  (gk:  vill  det  Gud, 
ieg  leffue  maa,  de  ord  skall  du  fortryde  [vell 
saar  [k:  fuld  saare].) 

-  11.  Saal.  alle  undtagen  C  (b  dog  i  L.2:  Gre). 

-  12.  SaaL  h(iL.4  ''band**  og  "ad")  og  næsten 

ganske  saa  f  g  h  i  k,  der  alle  have  paaske- 
dag, kun  e:  paaske;    Verset  fattes  i  a. 

-  133-4  tk:  Du  skiendt  dig,  min    [fait.  i  k] 

kierre  datter,  snart  fra  [k:  aff]  kirckenn  hiem. 
Jfr.  t  14. 

-  14^  snar  en,  a:  ''snaren'*. 

-  15  fattes  i  ik. 

-  16'  rid  befgkik;  a:  ride. 

-  17  fattes  i  c.  ~    17< ther  du  well  and  ak; 

fgk:  som  du  under  vel.  (Ik:  der  kommer 
en  andenn  och  [fatt.  i  k]  beder  om  dig.) 

-  18'    saaL    Ikfgk;    a:    I    myn    fader   hans 

gaardt.  (b:  Min  fader  band  haffuer  en  gaard, 
och  derudi  stander  enn  Steen -slofTue.)  — 
18'  a:  ''stan-  j  nner" . . .  stuue.  —  18*  alle 
natter  a;  k:  om  natten;  bgk:  buer  nat; 
i:  ideligenn.  —  Jfr.  e  18. 

-  19'  fram  ckk  (fgl:   frem),  fattes  t  a.  — 

19^-^  ik:  [och  vocthe  [k:  du  vocther]  dig 
for  min  fader,  at  [fatt.  i  k]  band  ber  icke 
din  gang. 

-  20*  a:  "wisselil". 

-  21*  saal.  befgkik  (kun  at  åer  udelades  i 

efi,  og  k  har  hiemmelig);  a:  saa  lestelig 
band  loe. 
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y.  22*  saaL  ab  (og  i);  fgh  (som  c):  band 
Ilde  [k:  ''rede'']  for  binder  staar.  (I  k:  Det 
var  81.  A.,  hun  kom  fra  kirckenn  biem:  det 
var  b.  k.  f.,  band  [ganger  bind  udi  gieno 
[k:  stander  bin  op  igien].) 

-  23'   buy  ...  taffuet  a;   i:   but  ...  duelt;   k 

(jom  c) :  bui  ...  bid ;  k  f  g  k  1  q :  buor  . . . 
weret.  —  23'  fem  kcf  (gk:  fembten}; 
fattes  «  a.  (^ik:  ieg  fick  dig  dy  suenne 
fem.)  —  23*  saal.  akefl  (a:  "du"  /. 
deg);  gkikf:  som  dig  skulle  wogte  ocb 
giemme. 

-  23—24.     ;ife/;eM  dem  har  C  sit  V.  24. 

-  24^  laster  ocb  skam  kcfgklq  (fma:  last) ; 

Ik:  angist  ocb  skam;  a:  angest  ocb  barm. 

—  24*  taal,  a  (og  c) ;  k:  ocb  bedes  aldrig 
boed;  1:  ocb  bedis  det  aldrig  boed;  q: 
bannem  bedis  aldrig  bod;  f:  ocb  byes  for 
aldrig  bod;  gk:  ocb  raade  bannem  ingen 
[k:  aldrig]  boed;  i:  ocb  fly  bannem  aldrig 
bode;  k:  ocb  fly  bannem  all   uod. 

-  2d'fram  k;  a:  frem.  —  25^  liger  tba  woigen 

kcfgk  (jfr.  1);  a:  y  wbger  Iba.  —  25* 
wogter  II  efg  kl;  a:  agter  (Jfr.  28^,  hvor 
a  har  wogte ^  men  bc  acbte,  agtbe/^  — 
Hele    Verset  ændret  i  Ik  (24); 

Hånd  kommer  (^ber  k)  y  iafflenn 
medt  sinne  suenne  ny: 
ieg  beder  etber,  min  kierre  fader, 
i  [voelbe   ocb   voge    [k:    uacter   ocb  uager] 

for-di ! 

-  26  er  f  i  k  flyttet  hen  mellem  31  o^  32.  — 

26'  faure  fgkc  (og  Iq);  ak:  gode.  (ik: 
bode  med  tuet  ocb  sinnde.)  —  26*  saaL 
akcfklq;  igk:   y  bennde  (baande). 

-  27  saaL  væsettlig  overalt^  undtagen  i  C  (28). 

-  28'  deruelig  a;    klq:    dristelig    (fgkikc: 

listelig).  —  28'  tram,  a  og  de  andre:  frem. 

—  28^~*  saa  godt  som  ens  i  a  k  i  k  1  q  og 
c;  fgk  urigtig:  wogen  [da  fk]  laa  [den 
stoUer  iomfru  [gk:  stollen  Luselille],  bun 
vochtet  [gk:  viste]  saa  [k:  fuld]  vel  bane 
gang. 

-  30'  a:  sett.  —  30*  i,  a:  om.  —   Verset  er 

saaledes  ændret  tik  (28) : 

ingenn  da  [fatt.  i  k]  baffuer  ieg  bedil 

tbill  min  bur  at  gaa: 

[mend  ved  [k:  saa  mend],  L.  P. 

du  sniger  mig  icke  y  iaar. 


V,  .31*  kefgl  begynde  Linien  med  et  sicltt^ 
som  k  har  efrer  le  file  her,  i  k  efter  samme 
Ord  i  32'.  —  31*aff  acikq;  kfgkl:  fra. 

-  32*    fraa    kcik    (samt    gk,    der   have    det 

samme  i  L.  2);  alf:  aff  (men  t  da  i  L. 
2:  fra). 

-  33.  SaaL  a,  og  skjent  k  o^  I  k   have  war^bf 

a'«  melte  t  L.  Ijsaa  opfattes  dog  ogsaa  i  dem 
L.  3 — 4  som  Laves  Udraab;  k:  O  wock, 
iomfru  Lucellil!  ik:  Det  woltbe  mig  iomfru 
Adeludtz;  anderledes  C,  1  og  q,  samttgk: 
[ocb  f]  tacb  baffue  i.  L.,  bun  er  [endnu  g] 
en  iomfru  besL 

-  33 — 34.   Mellem  dem  er  i  k  tildigtet  dette 

Vers  (33): 

Dett  waar  Laffue  Pedersen, 

band  red  aff  garden  ud: 

eflter  redt  Ebbe  bin  unge, 

for-fulde  bam  med  glafl'uen  ocb  spiud. 

-  34*skent  Ikfgk;  a:  sken.  (ik:  end  leffuer 

[bun  k]  stoltben  Adelutz,  bun  ber  enn  iom- 
fru-naffn.) 

-  35^*  gieffueste  ...  der  k  (;/r.  c);  a:  sken- 

neste  .  • .  band;  f:  skiennest  .*. .  som.  (gk: 
bun  ficb  den  aller  -  skiennest  rider,  der 
bende  lester  [k:  lestet]  med  at  boe;  ik: 
[binder  bad  1]  enn  saa  rigen  rider,  som 
tbientbe  [k:  tbiener]  y  kongenss  gaardt.) 

Afskr.  e  o:  Karen  Brahes  Foliohaandskrifi^ 
Nr.   144. 

1.  Jihett  war  Ebby  bynnd  vugge, 
band  baade  thy  detler  feem: 

fyrre  daa  bafl'uer  band  maande-gyfl'iieU, 
den  femlte  er  iunfru^)  eend. 
The//  er  saa  fuortt  um  siiomerenn. 

2.  Pirre  daa  hafliier  band  mande-gyffiielt« 
denn  femtle  er  iumfrw  ennd: 

bun  beeder  iumfru  Elluerronn, 
bun  er  denn  weenist  aff  dem. 

3.  Delt  wor  berre  Peeder, 

band  baffdde  Iby  senner  Ibuo: 

tby  locker  saa  mangenn  staalllt  iumfrw, 

tby  gyffuer  denom  icke  troo. 


")  "lunfr-  I  fru.*' 
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4.  Tihett  wor  Lauy  Peedersenn, 
band  beeder  saadell  beesle: 

'^y  weell  ryde  thiell  Ebbis  gaard, 
bans^  datler  weell  ieg  geeste. 

5.  Hånd  baffuer  saa  weeo  enn  datter, 
byoder  agtler  ieg  alt  gieeste: 

ieg  loffuer  bynd  paa  mynD  cbrestelig  (bru, 
ieg  weell  byoder  alddrig  feesie" 

6.  Dett  wor  Lauy  Peederseno^ 
kaam  der  ryddenn  y  gaard: 
vd  stuod  stallttenD  iumfru, 
buo  borster  synn  fuffre  hard. 

7.  ''Her  staar  y,  iumfru  ElleuerroDn! 
well  y  were  mynn  kieere: 
baeriod  fingger,  tber  y  baCTuer, 
Ihy  skaall  tbetf  rede  guld  berre.'' 

8.  ''Du  ryd  bortt,  Lauy  PeeddersennI 
ieeg  weell  deeg  icke  tbro: 

rett  allddrig  leffuer  du  saa  guo  en  dag, 
du  wold  offuer  meg  skaitt  faa. 

9.  Du  lockiU  staallttenn  Blyddelild, 
du  lagde  byoder  y  dyoo  arum: 
bueriod  dag,  ihett  estiod  daggis, 
daa  ber  buo  for  deg  barum. 

10.  Du  lockitt  och  staallttenn  Ingelild, 
sorrig  ber  bun  for  deeg: 

du  ryd  bortt,  Lauy  Peeddersenn  I 
deoo  sorrig  beender  aldrig  meeg." 

11.  Lauy  haod  wende  synn  ganger  om-kring, 
band  reed  saa  wred  aff  gaarde: 
"Loffuer  wy  nu  buode  y  firre  aarr^ 

daa  skalitt  tbu  greedde  fuld  saarre.** 

12.  Delt  stuod  saa  y  maanitt, 
ocb  ihett  stuod  saa  y  Ibuo: 
icketbuorde  stallttenn  lunfru 
bortt  till  kierkenn  faarre. 

13.  Deett  wor  om  enn  paaske, 
saa  beellig  waar  den  tbyd: 
tbell  wor  staalltte  Elluerronn, 
bun  wilde  till  kierkenn  ridde. 


14. 


15. 


16. 


Hynndis  faader  fiecke  bynd  suene  feem^ 
som  bynder  skulde  wogtte  ocb  gierne: 
"Du  skenndt  deg,  myn  kierre  daatter, 
snaarlig  fraa  kierckenn  ocb  bieem!" 

Dett  wor  iunnfru  Elleruerron, 

bun  kaam  y  grenen  lund: 

ther  meedder  bynd  Lauy  Peeddersenn 

vdj  saa  snartt  en  stund. 

Dett  waar  Lauy  Peedersenn, 

band  tuog  byndis  heest  y  mylle: 

"Y  wer  weell-komenn,  iumlru  Elhierronn^)! 

ocb  ber  saa  well  wy  buylle." 


17. 


»)  "hånd-. 


Ryd  bortt,  Lauy  Peeddersenn, 
ocb  giorr  meg  ingen  quidde! 
weelltt  du  meeg  for  erren  luoffue, 
ieg  weell  deg  iunfru  bydde. 

18.  Mett  vdj  mynn  faaders  aabbell-gaard 
der  staar  en  stieene-stuoff: 

der  plier  ieg  ocb  roynoe  meend 
buer  natt  y  alt  suoffue. 

19.  Du  bynntl  dynn  heest  weed  lynnde-quest, 
du  gack*)  saa  lestelig  fram! 

du  lad  thell  icke  mynn  faadder  herre  I 
band  kynder  saa  weell  dyn  gang." 

20.  "Her  tbu,  staallUenn  ElluerronnI 
tbu  esl  enn  rosenns-blome : 
laad  du  meg  y  affUenn  ind! 

saa  weeslig  weell  ieg  kome.'* 

21.  Bortt  reed  staallttenn  iumfni 
paa  synn  ganger  graa: 

ihett  weell  ieg  for  sandingenn  sigge^, 
saa  hiartlelig  hun  luo. 

22.  Hieem  kaam  iumfru  Elluerronn 
y  synn  faaders  gaard: 

\hett  wor  byndis  keerre   faader, 
band  vde  for  bynd  staar. 

23.  "Weell-komenn,  mynn  keerre  datter! 
buy  baffuer  tbu  byd  saa  lennge? 

ieg  fieeck  deeg  feem  raske  mend, 
som  deeg  skullde  fellge  hiem." 


«)  •^EUncrrono".         «)  "gyck". 
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24.  *'I  feeck  meg  dy  suene  feem, 

som  meg  skulde  wogtte  ocb  gieeme: 
meg  mette  Lauy  Peedderseon 
med  XXX  raske  boffmend. 

25.  Dett  wolldUe  meg  Lauuy  Peddersenn, 
band  reed  meg  ymod: 

berre  Gad  gififde  banom  laster  ocb  skaam, 
ocb  byee  ihett  aldrig  baod! 

26.  Hånd  bynder  syno  best  weed  lynde-quest, 
band  gaar  saa  leeslelig  freem: 

i  leeger  daa  waagenn,  mynn  keerre  faader, 
ocb  wogUer  paa  bans  gaog!'^ 

27.  For  gyck  iamfra  ElluerroonD 
med  tuogU  ocb  fiiore  synde: 
efilter  gyck  bynndis  faader 

med  drageno  suerd  vnder  skynndde. 

28.  Syldig  om  denn  afiHtenn, 
der  regenn  den  falltt  paa, 
daa  kaam  Lauy  Peeddersenn 
ryddenn  paa  ganger  graa. 

29.  Hånd  bandit  synn  beest  wed  lyndde-greenn, 
band  gick  saa  lestelig  frem: 

wagenn  luu  hyndis  faader, 

band  a%lbeti  saa  weell  baos  gang. 

30.  Delt  wor  Lauy  Peedersenn, 

band  klaper  paa  dorenn  med  skieend: 
'Tbu  staait  op,  alder-keereste  mynn, 
Ibu  lad  meg  snarlig  ind  I" 

31.  "Inngenn  baffuer  ieg  steffnne 
lill  mynn  burre  saalt: 

saa  mend  weed,  Lauy  PeedersennI 
tbu  komer  icke  ind  y  natu" 

32.  "Welitt  Ibu  icke,  staalilt  Eliuerronnl 
snarlig  lill  darren  gaa, 

daa  skaall  ieg  ocb  mynne  meend 
seellff  lefftte  deren  aff." 

33.  Delt  wor  Lauy  Peedersenn, 
band  lefftte  derenn  aff: 

tbel^  wor  Ebby,  byndis  faader, 
band  bog  banom  baanden  fraa. 


34.  Dett  wor  Lauuy  Peddersenn, 
ocb  band  sprang  tiell  syn  beest: 
ihett  war  iumfru  Elluerronn, 
bun  er  eo  iumfru  best. 

■ 

35.  Nu  ryder  Lauy  Peedersenn, 

bannd  bafluer  icke  for-vden  en  band: 
ocb  ind  ber  iumfru  Elluerronn 
med  erre  synn  iunfru-nafifiaenn. 

36.  Deett  feeck  iumfru  Elluerronn, 
for  bun  bolitt  weell  syn  tbro: 

bynde  feeste  ienn  den  gieuesle  suend, 
der  wor  y  kong[en]s  gaard. 
[Tbett  er  saa  fuortt  om  suomerenn.] 


Afakr.  1  o:  Dorothea  Thotts  Haandskrift ,    ]fr, 
74  c.  *) 

1.  Det  war  Ebbe  hin  unge, 
band  hafde  dee  døttre  femb: 

dend  flerde  baffuer  band  mand-gifEtait, 
dend  enne  er  iomfru  end. 
Dit  er  saa  faaerit  om  sommeren. 

2.  Dee  fire  haffjuer  band  mand-giffbit, 
dend  eene  er  iomfru  end: 

ban  beder  iomfra  Zidsellilie, ') 
hun  er  dend  wennist  af  demb. 

3.  Det  war  her  Peder. 

band  baffaer  dee  sønner  tho: 

dee  loffuer  saa  mangen  stolt  iomfru 

baade  for  spot  ocb  had. 

4.  Det  war  Lafue  Pedersen, 
beder  lege  sadell  paa  hest: 
"leg  will  ride  till  Ebbis  gaard, 
hans  dater  will  ieg  feste.** 

5.  Det  war  Lafue  Pedersen, 
kom  der  ridendis  under  e: 
ude  staa')  stolten  SidtseliUe, 
hun  war  saa  wen  en  møe 

6.  "Her  stander  du,  stolten  Zidtzelildl 
ocb  will  da  wærre  mino  kierre: 
alle  dee  dage,  ieg  lefue  maa, 

ieg  will  dig  elske  ocb  ære.** 


>)  AUe  mere  end  orthognflske  Af Tiyelaer  i  n  o;  ■  aaferes  i  Noter. 
S)  "ZidteUe".       >)  m:  itMr,   n:  itoed. 
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7    'Do  rid  bort,  Lafae  Pedersen  1 
och  tall  da  iche  et  ord  I 
aldrig  leffaer  da  deod  sørgelig  dag, 
da  loflhier  mig  nogen  Uld  for  haad. 

a    Da  lockid  stolten  Blydelild, 
da  lagde  hende  I  din  armb: 
hner  dend  dag,  der  østen  dagis, 
han  her  for  din  skyld  stor  harm. 

9.    Ihi  loffalt  och  stolten  Ingeborig, 
stor  sorrig  bær  han  for  dig: 
wiU  det  Gad,  min  fader  maa  lefae, 
dend  sorrig  timls  aldrig  mig.** 

10.  Lafae  hånd  wende  sin  ganger  om-kring, 
hånd  red  saa  yred  af'gaard: 

'Xefline  wi  baade  1  flrre  aar, 
alt*)  skall  da  græde  saa  saarre." 

11.  Det  war  stolten  Sidtzelilde, 
kom  i  lin  faders  gaard: 
det  tar  hindis  kierre  fader, 
hånd  gaar  hinde  adi  moed. 

12.  '^er  Tell-kommenn,  min  kierre  daterl 
hoor  hafTner  da  Tsrit  saa  lenge? 

ieg  fleh  dig  saa  raske  hofibnend, 
som  dig  skalde  følge  hiem.'* 

13.  1)61  wolte  mig  Laafae  Pedersen, 
der  mig  reed  i*moed: 

herre  Gad  gifoe  hannem  laster'^)  och  skam, 
och  bedls  det  aldrig  boed! 

14    Band  binder  sin  hest  weed  linde-qaist, 
band  ganger  saa  listelig  frem: 
i  liger  paa  faner  ding*)  vaagen,  min  Herre  fader, 
I  Togter  saa  vell  hans  gangf 

15.  For^)  gich  iomfira  SidUelild 
med  faare  tagt  och  sinde: 
eilter  gich  Ebbe  hin  nnge 
med  dragit  suer  ander  skind. 

16.  Det  war  sildig  om  afltenen, 
der  natten  den  fait  paa: 
det  war  Ijaafae  Pedersen, 
sadler*)  ganger  graa. 

17.  Band  bandt  sin  hest  ued  Ilnde*qaist, 
band  gich  saa  drtstelig  frem: 
▼aagen  laa  Ebbe  hin  unge, 

hånd  wogted  saa  well  hans  gang. 


«)  "alT'.  S)  BH:  iMt.  fi)  Saal.  1;   rafl:  ''faverdinf". 

7)  "TmT,       a)  m  tafojer:  haad. 


18.    Det  yar  Lafae  Pedersen, 

band  klapid  paa  dørren  med  skind: 
"Du  stat  op,  aller-kieriste  min, 
du  lad  mig  snarlig  ind!" 

19.   ''Ingen  hafuer  ieg  steffnen 
tlll  mit  bure  sat*): 
saa  mend  yed,  Laufue  Pedersen! 
du  kommer  iche  ind  i  nat,** 

20.  "Yilt  du  iche,  stolt  Sidsellldl 
snart  frem  till  dørren  gaa, 
daa  skall  ieg  och  mine  mend 
self  løse ' «)  dørren  fra?** 

21.  Det  war  Laafae  Pedersen, 
band  løste  dørren  af: 
det  war  Ebbe  hin  unge, 
hug  ham  handen  af. 

22.  Det  var  Laafae  Pedersen, 
spranch  till  sin   hest: 

mist  haffuer  band  sin  goede  hånd, 
stolt  Sidselilde  ere  en  iomfra  hest. 

23.  Nu  rider  Lauffue  Pedersen, 

band  *  * )  haffuer  iche  uden  en  haand : 
na  bær  iomfru  Zidtzelilde 
saa  skønt  et  iomfru-nafn. 
Det  er  saa  faurt  om  sommeren. 


Afskr.q  o:  Odense StiftsbibliotheksHaandakrift^ 

Nr.  8. 

1.    Det  war  Ebbe  hin  unge, 
band  haffuer  di  døttere  threy: 
di  thoe  haffuer  band  mand-giffuet, 
den  eene  er  iomfrue  endnu. 
Det  er  saa  fauffuert  om  sommeren. 


2.  De  thoe  haffoer  band  mand-giffuet, 
den  eene  er  iomfrue  end: 

.  hun  beder  iomfrue  Sidtsell-lilie. 
hun  er  den  weennlste  aff  dem. 

3.  Det  war  herre  Peder, 

hånd  haffner  de  sønner  thoe: 

de  loffuer  saa  mangen  skiøn  iomfrue 

bade  for  spot  och  had. 


9)  *'8tat''.         10)  Saal.  1   (Lesefejl  f.  l«fte);  mil:   'Maaaae**; 
i  næste  Vera  alle  tre  "Jeste**.        i  >)  fattes  i  mD. 
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4.  Det  war  Lanfiftae  Pedersen, 

beder  saddell  sin  ganger  den  beste: 
"leg  will  ride  thil  Ebbls  gaard. 
hans  daatter  will  ieg  freste.** 

5.  Det  war  LauCFae  Pedersen, 
band  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ud  stoed  iomfrue  Sidtzell-lille, 
hun  war  saa  wen  en  maard. 

6.  Det  war  Lanffue  Pedersen, 
band  rider  under  øe: 

'*Ieg  will  mig  tiil  Ebes  gaard 
och  daare  saa  wen  en  møe.'* 

7.  "Her  stander  i,  iomfru  Sidtxell-llllel 
och  wille  i  werre  min  kierre: 

alle  dl  dage,  ieg  lefihie  maa, 
ieg  will  eder  elske  och  æhre  " 

8.  'Du  rid  bort,  Lauffiie  Pedersen, 
och  thall  du  Icke  till  mlgl 
aldrig  lettuet  du  den  dag, 

at  ieg  will  agte  om  dig. 

9.  Du  locket  stolten  Blidel-lille, 
du  lagde  hinder  i  din  arem: 
huer  den  dag,  der  østen  dagis, 
hun  ber  for  din  skyld  harem. 

10.  Du  locket  skiønne  iomfrue  Ingeborre, 
stor  sorrig  bærer  hun  for  dig: 

will  Gud,  min  fader  maa  le£fUe, 
den  sorrig  skall  ey  timls  mig." 

11.  Laflhe  hånd  wender  sin  ganger  omkring, 
band  reed  saa  wred  alf  gaarde: 
'^Leffuer  wi  begge  i  fire  aar, 

du  skalt  wist  græde  saa  saare.'* 

12.  Det  war  Laufltie  Pedersen, 
hånd  bleff  saa  saare  wreed: 
igien  stod  iomfrue  Sidtzell-Iille, 
hun  monne  saa  hiertellg  iee. 

13.  Det  war  iomfrue  Sidtzell-liUe, 
tog  offuer  sig  kaaben  blaa: 
saa  mone  hun  i  høyeloflft 

for  sin  kler  fader  gaa. 

14.  "Welkommen,  kierre  daatter  min! 
huor  haffher  du  wenit  saa  lenge? 
warst  du  dig  i  rosens-lund 

och  i  dl  grønne  enge? 

15.  Hør  du,  kierre  daatter  mini 
hul  kommer  du  saa  eene? 

ieg  flck  di[g]  saa  raske  suenne, 
som  dig  skulle  wogte  och  glemme." 


16.    "Det  wolte  mig  Laflde  Pedersen, 
alt  der  mig  reed  imod: 
herre  Gud  giffue  hannem  laster  och  skam , 
hannem  bedis  aldrig  bod  I 

17     Hør  i,  min  kierre  fader! 

Laffue  Pedersen  will  mig  fæste: 
det  will  ieg  eder  for  sanden  sige, 
i  afllen  will  hånd  mig  gieste. 

18.  Hør  i,  mio  kierreste  fader! 
Laffue  Pedersen  will  mig  skam: 

ieg  bedør  eder  for  den  øffuerste  Gud, 
1  will  mig  wochte  for  ham!** 

19.  Det  suarede  Ebbe,  hindes  fader, 
hånd  bleff  baade  wred  och  gram: 
'*Er  ieg  en  erlig  mand, 

ieg  skall  wist  wogte  hans  gang!*' 

20.  Silde  om  den  afllen, 

der  dogen  den  dreff  paa: 
det  war  iomfrue  Sidtse-Iille, 
hun  wille  till  senge  gaa. 

21.  For  gick  iomfrue  Sidtze-lllle 
med  faffkier  thugt  och  sinde: 
effter  gick  Ebbe  hin  unge 
med  dragen  suerd  under  skind. 

22.  Det  war  Lauffiie  Pedersen, 

hånd  beder  dennem  sadle  di  heste: 
"leg  will  ride  UU  Ebbis  gaard, 
iomfru  SidUel-lille  will  ieg  gieste. 

23.  Gieste  will  ieg  iomfru  Sitsell, 
enddog  hun  er  mig  gram: 
det  skall  skee  inden  dag, 

ieg  skall  wist  giøere  hende  skam.'* 

24.  Hånd  bant  sin  hest  wed  llnde-quist, 
hånd  gick  saa  dristelig  firem: 
wogen  laa  Ebbe  hin  unge, 

band  wogtet  saa  well  hans  gang. 

25.  Det  war  Lanffue  Pedersen, 

band  klappet  paa  døren  med  skind: 
"Du  stadt  op,  allerkierriste  min, 
och  lad  mig  snarlig  indP* 

26.  '*Ingen  haffder  ieg  steffhet 
till  min  bure  satt: 

saa  mend  wed,  Lafltie  Pedersen! 
du  kommer  ey  Ind  i  natt** 

27.  "Wilt  du  icke,  stalten  Sidtze-UUe! 
snart  till  dørren  gaa, 

da  skall  ieg  och  mine  suenne 
løffle  dørren  aff." 


199.    Den  afhugiie  Haand. 
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28.  Det  war  Laflbe  Pedersen, 
haad  slog  dåren  aJDF  laffue: 
det  war  Ebbe  hin  unge, 
band  hog  haanden  aft 

29.  Det  war  Laffae  Pederøen, 

oeh  band  spranck  till  sin  best: 
mist  haffde  band  sin  goede  baand, 
endnn  er  bun  en  iomfme  best 

30.  No  rider  Laoffne  Pedersen, 

band  liaffaer  icke  uden  en  baand: 
endnu  berer  iomfme  Sidtsel-liUe 
et  erligt  iomfrue-naihien. 


31.  Nu  lefAier  iomfrue  SidUell-liUe 
med  giede  ocb  megen  roe: 

den  gieffuiste  ridder  i  kongens  gaard 
band  lofluer  binder  tbroe. 

32.  Tack  bailtae  iomfrue  SidUel-lille, 
bun  baffde  sin  æbre  kier! 

saa  skulle  buer  iomfrue  giøere, 
glemme  fulduell  deris  sbre. 

33.  Nu  gaar  Lauflbe  Pedersen, 
alle  giør  aff  bannem  spee: 
tback  baffoe  den  iomfrue  goed, 
som  gaff  bannem  en  bandskeel 

Det  er  saa  faffdert  om  sommeren. 


200. 


LOn  soffl  forskyldt 


D. 


'eDDe  paa  Buuk  bidtil  utrykte  Vise  frembyder  et  for  vor  gamle  Folkedigtniogs  ældre 
Historie  oplysende  Eiempel  paa,  hvor  forskjellig  en  og  samme  Folkevise,  med  Fastholdelse  af 
sIb  Idé  og  sit  episke  Indhold,  kande  komme  til  at  lyde  i  forskjellige  Sangeres  Hund  endnu  i 
Folkesangens  gode  Dage;  thi  de  fire  her  meddelte  Opskrifter  ere  alle  lige  ægte  og  uforfalskede: 
ingen  af  dem  er  en  i  senere  Tid  skriftlig  foretagen  Bearbejdelse.  Den  første  af  dem,  Opskr.  i, 
i  det  ældre,  tolinjede  Verselag,  viser  os  Æmnet  besunget  i  den  ældre,  korte,  energiske  Stil,  der 
kon  angiver  Hovedpunkterne  og  overlader  den  videre  Udmaling  til  Tilhorernes  Fantasi;  den  re- 
præsenterer det  12te  Aarhundredes  Sangform.  De  tre  andre,  B^  C  og  B,  have  alle  det  noget 
yngre,  firelinjede  Verselag  og  synes  alle  at  kunne  i  alt  væsenligt  henferes  til  13de  Aarhundredé. 
De  have  vel  nogle  Vers  tilfælles,  men  baade  Udtrykket  og  hele  Skildringen  er  dog  saa  gjennem- 
gaaeode  selvstændig  i  enhver  af  dem,  at  de  ikke,  saaledes  som  det  almindelig  finder  Sted  ved 
flere  Opskrifter  af  en  Vise,  pege  tilbage  til  een  færdig  udformet  og  fastnet  Skikkelse,  hvorfra 
de  gjennem  Traditionen  kun  ved  ufrivilligt  Slid  og  paafelgende  uvilkaariig  Nydannelse  have  fjærnet 
sig;  men  enhver  af  dem  fremtræder  med  en  individuel  Selvstændighed,  som  forudsætter  en  friere 
digterisk  Virksomhed,  saa  at  Besyngelsens  Ordlyd  væsenlig  tilhorer  de  forskjellige  Sangere.  For- 
holdet fortjener  Opmærksomhed,  og  jeg  beder  derfor  Læseren  at  sammenligne: 


A  1-2  .  3  4"  5^78  .    .  .  0-11  12  13  .  .  U-16   . 

B   .  i-2  3  6   6   7  8-9  10  11  12-13  14   15  16  17  18  .      19    . 

C   .   1  3  4  6t6  7   8  9-10  \2  13  14  15-16  17  18  19  20-21  22-23  24 

B  1-6  .  7.11  12   .   13  14  15  16  17-18  19  19-20  21  22  23  24-25   26   27-28 


Foruden  de  her  trykte  danske,   kjendes   endnu   kun   een  sfensk  Opskrift,   efter  Nutids 
Tradition  i  Vestergetland ,  trykt  hos  Arw.  Nr.  38.   Denne  udgaar  fra  den  ældre  Sangform,  som  vi 
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have  repræsenteret  ved  vor  A,  men  den  bærer  kjendelige  Mærker  af  sit  lange  Liv  i  Almuens 
Kreds,  hvortil  jeg  regner  den  energiske  Raahed  baade  i  V.  6  og  især  i  Slutningen.  Den  lyder 
i  sin  Helhed  saalunde: 

1.  Stolts  Inga  går  sig  åt  bogan  loft,  —  Så  mangen  god  dag.   — 

så  hastelig  klåder  hoo  sig  om.  —  Så  skymmer  man  lifvet  i  verlden. 

2.  Hon  kasta  paa  sig  en  kappa  blå,  ocb  femton  vippor  på  golfvet  låg. 

3.  Stolts  Inga  går  sig  åt  stenstugan  in,  Her  Joel  han  glades  i  siu  sinn. 

4.  Herr  Joel  racker  snohvit  band  från  sig:  "Aek,  lyster  skun  Inga  tr&  dansen  med  mig?'' 

5.  "Inte  vill  jag  trå  dansen  med  er,  i  morgon  min  fåstman  handen  jag  ger.*' 

6.  "Din  fåstman  kan  man  morda  ocb  slå,  du  blifver  enka,  din  band  jag  då  får." 

7.  Andra  dagen,  når  del  dagas  å,  Stolts  Inga  går  sig  på  kyrkogård. 

8.  Med  guldkronan  red  ocb  utslagil  hår;  for  henne  vid  kyrkan  Herr  Joel  står. 

9.  "Stolts  Inga,  Stolts  Inga,  du  bind  upp  diU  hår  I  du  vet  val,  hvad  som  sades  i  går.*' 

10.  "Herr  JoeU  Herr  Joel,  du  foga  din  ord  I  sju  broder  bar  jag  vid  konungens  bord." 

11.  "Dina  sju  broder  aktar  jag  ej  stort,  likvål  ar  du  min  frilla  så  god." 

12.  Stolts  Inga  går  sig  åt  kyrkan  in,  hon  Taller  så  mangen  tår  på  kind. 

13.  "Hennes  yngste  broder  han  såg  deruppå:  "Hvi  faller  vår  syster  så  mangen  tår?" 

14.  "Jag  må  val  falla  så  modig  tår,  Herr  Joel  går  ocb  bespottar  miU  hår.'* 

15.  "Når  det  var  slut,  ocb  folket  gick  ut,  utom  kyrkodorren  begyntes  ett  kif. 

16.  Utom  kyrkodorren  begyntes  eU  kif,  utom  kyrkoporten  miste  Herr  Joel  sitt  liL 

17.  Silke  till  strumpor  ocb  silfspånda  skor,  så  glad  trampar  Stolts  Inga  i  Herr  Joels  blod. 

18.  "Så  ligg  nu  der  for  hund  ocb  ramnl  likvål  bår  jag  mitt  jungfru-namn. 

19.  Så  ligg  nu  der  f9r  bund  ocb  for  ro  I  —  Så  mangen  god  dag.  — 
Likvål  bår  jag  min  guldkrona  rod."  —  Så  skymmer  man  lifvet  i  verlden. 


A. 

(Magdalena  BamewiU*  Hdskr.  Nr.  54.) 


1.  Stilild  rider  sin  ganger  i  eng, 

band  tren  gren  stie  till  iomfruens  seng. 
Ocb  Sti  bieder  i  wor  enge  med  ureL 

2.  Och  Sti  rider  sin  ganger  tret, 

for  band  wille  soffue  boes  slold  Inger-lild  i  nat. 


3.  "Ingerlild,  Ingerlild,  lofiuer  i  mig! 
ret  aldrig  saa  vill  ieg  suige  dig." 

4.  "Stillild  ^  om  ieg  tro-loffuer  dig, 

buor  lenge  saa  wilt  da  delle  med  mig?" 

5.  "I  8te  aar  maa  du  guld-kronen  berre, 
selff  will  ieg  for  synden  suare." 
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6.  Om  leffiier-dagen  ad  afiften  ginge  de  till  seng, 
om  Modag-morgen  saa  reble  band  hende. 

7.  logerlild  gaar  hun  ad  kierche-gaard, 
med  gulle  loch  och  leff-gren  maar. 

8.  Ingerlild  skulde  ad  offre  gaa^ 
efiler  gaar  Sti,  setter  hatten  paa. 

9.  Ingerlild  gaar  hun  ad  kierchen'  ud , 
hindis  7  bredre  gaar  hinder  i-mod. 

10.    De  tho  de  breder  hinder  piel  under  foed, 
di  tho  de  vender  hinder  karmen  i-mod. 


11.  "Her  du,  Ingelild,  kier  saster  mini 
hui  rinder  dig  thaare  paa  huiden  kin?^ 

12.  "Der-for  riiider  mig  taare  paa  kind: 
her  Sti  band  siger,  at  band  er  min." 

13.  "Siger  her  Sti,  at  band  er  din, 

wi  skulle  det  beffne,  fer  wi  faar  biem." 

14.  For  synden  wed  kierchen  der  boller  di  mod, 
for  norden  der  bog  di  det  edle  blod. 

15.  For  synden  wed  kierchen  der  boller  de  det 

thing, 
for  norden  der  bog  di  den  edeling. 
Och  Sti  bieder  i  wor  enge  med  ureL 


B. 


(GnindtTlga  KTtrthaandakrift,  Nr.  19.) 


1.  Her  Peder  gilledt  staldten  Mette-lille 
vell  udi  oUe  aar: 

aldrig  kunde  band  den  giede  faae, 
hun  vilde  hannem  engang  suare. 
Der  sofTuer  saa  herligen  en  iomfru  for   inden. 

2.  Hånd  gillet  binde  i  vinter, 
vell  i  vinter  ni: 

aldrig  kunde  band  faae  den  giede, 
ban  ville  suare  hannem  i  di. 

3.  "Her  i  det,  staldte  Mette-lille, 

▼ill  i  nu  verre  min  hiertens-kiere? 
buer  enn  finger  paa  eders  buide  haand 
di  skall  det  rede  guld  berre." 

4.  "Huer  finger  paa  min  huiden  haand 
skall  vell  det  reede  guld  bere: 

her  i  det,  her  Peder! 

ieg  spilder  icke  saa  min  ærre. 

5.  Will  ieg  nu  giere  villien  din, 

sper  ingeo  aff  min  venner  till  raad: 
deo  ferste  skalch  och  der  du  mette, 
daa  sagde  du  ham  derfra." 


6.  ''Wille  du  nu  giere  villien  min, 
sperg  ingen  aff  din  frender  till  raad: 
otte  aar  vill  ieg  delge  dig, 

sige  ingen  mand  derfra.'' 

7.  Sildig  om  den  leffuer-dags  afflen 
bliff  den  gierning  giort: 

aarlig  om  senddags  morgen 
roeset  den  skalch  der-aff. 
Di  treder  saa  herlig  med  di  iomfruer  dieris  ærre. 

8.  Dett  var  iomfru  Mette-lille, 
hun  skulle  till  kierchen  faare: 
och  det  var  her  Peder, 

band  tager  paa  binde  vaare. 

9.  Det  var  iomfru  Mette-lille, 
gaar  sig  om  kierche-gaard : 

saa  herlig  skinder  hindis  hoffuit-guld 
alt  offtfer  hindis  faure  haar. 

10.  "Her  du,  liden  Mette  I 
bind  op  det  faure  haar  I 

fuld  vell  saa  kand  du  mindis, 
huad  sillig  i  afftis  bliff  giort." 

11.  "Her  i  dete,  her  Peder! 

i  spotter  mig  iche  aff  bad  I 

och  ieg  haffner  mig  di  bredere  siuff, 

di  tienner  i  kongens  gaard." 
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12.  Det  var  her  Peder^ 

Btete  malden  op  med  sin  fod: 

"Saa  meget  acter  ieg  eders  breder  siuff, 

der  thiener  i  kougeDS  gaard.^' 

13.  Det  var  her  Peder, 

stete  mulden  op  med  sit  suerd: 
"Saa  meget  acter  ieg  eders  breder  7, 
der  rider  i  berre-ferd." 

14.  Det  var  iorofru  Mette, 

hun  ganger  i  kierchen  [ind]: 
saa  saare  rinder  binder  taare 
paa  buiden  kind. 

15.  Det  melde  iomfruens  yngeste  broder, 
ocb  saa  tog  band  oppaa: 

"Her  du,  liden  Mette! 
hui  da  felder  du  saa  modige  taare?" 
Di  veget  saa  herlig  enn  rider  for  inden. 


16.  "Der-for  rinder  mig  taare 
paa  min  huiden  kind: 
ocb  det  er  her  Peder, 
spoter  mig  paa  ærren  min." 

17.  "Her  du  det,  min  kiere  sesterl 
du  gififuer  det  iche  igiem! 
naar  medtzen  er  udsiung^n, 
saa  vill  vi  felge  ham  hiem." 

18.  Der  medtzen  var  udsiungen, 
ocb  foicben  di  foer  hiem, 
iomfruen  ocb  hindis  breder  siuff 
glemmer  sig  i  kierchen  igien. 

19.  For  esten  ved  den  kierche-der 
der  holder  di  berer  dieris  ting: 
for  vesten  ved  den  kircbegaard 
der  vegedl  di  den  edelling. 

Di  veget  saa  herlig  enn  rider  for  inden. 


c. 

(t:    Karen    Brahes    Poliohdskr.    Nr.   171.    b:    Dorothea 

ThotU    Hdskr    Nr.    147.    c:   Tegners    Hdskr.   Nr.   99. 

i:   Reenbergs   Hdskr.   Nr.  78.    e:   ThotU   Poliohdskr. 

Nr.  78.    f:  ThotU  Kvarthdskr.  Nr.  67.) 


i.    Her  Peder  hannd  bad  hynd  lyddenn  Rierstenn 
ocb  well  y  wynlhter  ny: 
rett  aldrig  wylde  hun  hanom  synn  tbro  giffue 
i  alle  samen  dy. 
Der  thrai  saa  herlige  iumfnier  inde. 

2.  Tibett  wor  herre  Peeder, 

band  sueber  seg  boffued  y  skiend: 
saa  ganger  band  y  byffue-lofit 
alltt  for  hynd  lidenn  Kiersten. 

3.  "Har  y  thett,  lyddenn  Rierstenn! 
weell  y  giffue  meg  ethters  tbro? 
ieg  skaall  eder  elske  ocb  ere, 
dy  dage,  wy  leffuer  buode." 


4.  "Giffuer  ieg  theg  mynn  tbro, 

sper  ingen  aff  mynn  frender  tiel  rad: 
saa  snartt  du  haffuer  myn  tbro  fanggitl, 
saa  spotler  du  mig  aff  haad.'? 

5.  "Weelltt  du  nu  gyffue  meg  dynn  tro, 
sper  ingen  aff  dynn  frendder  tili  rad: 
ieg  loffuer  deg  paa  myn  chrestelig  Iro, 
ieg  skall  aldrig  sigge  der-aff. 

6.  leg  loffuer  deg  paa  mynn  chrestlig  tro, 
ieg  skaal  aldrig  sigge  der-fraa: 

ieg  well  dieg  elske  ocb  erre, 
denn  stund  ieg  laffue  maa." 

7.  Dett  wor  om  en  leffuer*dag, 
hun  gaff  hanom  tbro  med  baand: 
om  synddag  der-eptber 

daa  ruossett  band  der*aff. 
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8.  Dell  wor  liddenn  RierstenD, 
han  ganger  paa  kierre-gard: 

saa  herlig  skieener  bynndis  guld-kronne 
offuer  hindia  fuo&e  haard. 

9.  Efflter  ganger  herre  Pedder, 
hånd  amyller  Ynder  skieend: 
spoiler  hånd  liden  n  Rierslenn 
vnder  hindis  skaarlagenn-skieend. 

10.  '^Dw  Iberdsl  icke  for  guld-kronne 
offuer  dyn  vdslagenn  haard: 

dw  wiedsl  weell,  liddenn  KierslennI 
ieg  sofiuedl  y  din  burrd  y-guord." 

11.  Tyeell  snaridtt  lyddenn  Rierslenn, 
hun  fieeldiU  saa  muodigge  laarre: 
^'Saa  mend  wed,  herre  Pedder, 
som  thelt  rett  aldrig  waarrel 

12.  Tlhy  qner,  herre  Peederl 
huy  lyffuer  du  meg  paa? 

ieg  klaffuer  deg  for  myn  breder  siu, 
dy  liener  y  kongens  gaard.'' 

13.  Tiell  soaaritl  herre  Pedder, 

band  spaarie  op  moold  med  fuod: 
^'Saa  lidill  agUer  ieg  din  breder  siu, 
der  liener  y  daner-kongens  gaard.'^ 

14.  Dell  wor  lidenn  Rierslenn, 
hun  gaar  y  kierken  ind: 

bon  kunde  icke  liuss  paa.  kierlhten  sie, 
saa  rand  hynd  Ihaare  paa  kieend. 

15.  Delt  wor  liddenn  Rierslenn, 
hun  ganger  paa  kiercke-giold : 

der  meeder  hendder  hindis  siu  breder, 
kaam  gangendis  bindder  der  imuod. 

16.  "Her  du,  liddenn  Rierslenn, 
kier  sasler  myn  I 

bnj  daa  rindder  dieg  laarre  i  dag 
paa  din  buide  kieennd?'' 


17.  "Fordy  daa  rindder  meg  thaare  y  dag 
paa  myn  buide  kieend: 

Ihell  wolder  meg  heere  Peedder, 
band  spolhler  meg  vnder  skieend." 

18.  "Her  do,  liddenn  Rierslenn, 
gack  y  din  sluoll  all  staa! 
fersl  meesenn  er  vdsunngenn, 
der-lill  fanger  wy  guode  raad." 

19.  Der  meessenn  waar  wdsungenn, 
och  folckenn  dy  fuor  biem, 

dell  waar  iumfruens  bredder  siu, 
dy  ganger  herre  Peedder  igenn. 

20.  "Her  du  Ihetl,  herre  Peedder, 
och  keere  seelle  mynni 

huy  spoiler  du  hynd  liddenn  Rierslinn, 
kere  sesler  [myn]?" 

21.  "Saa  sannll  bieelp  meg  Gbresl  aff  Hiemerrig, 
som  skabl  haffuer  biemell  och  iord: 

ieg  lallde  icke  lil  liden  Rierslen 
vdenn  gaamell  och  skiemplbens  ord  I" 

22.  For  syndden  wed  denn  kieere-gaard 
der  bolder  dy  byndder  lieng: 

for  nuorden  weed  den  anden  side 
woff  dy  denn  edeling. 

23.  Dell  wor  byndis  siu  breder, 
dy  dieris  suerd  vddrog: 

saa  woff  dy  bere  Pedder, 

dy  lagdde  banom  for  hindis  fuod. 

24.  Saa  tuog  dy  dieris  kiere  sesler, 
dy  ferde  bindder  ?nder  e: 

gaff  dy  hinder  en  ridder  saa  rig, 
med  hindis  guld  saa  red. 
Der  Iredder  saa  herlig  iumfruer  indde. 
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800.    Løii  som  forskyldt 


D. 


(ÅDDa  Basses  Haaodskrlft,  Nr.  69.) 


1.  Dedt  ware  aarlig  om  morgen, 
ded  farste  lercken  hun  sang: 
op  stoed  here  Peder 

och  klede  sig  for  sin  seng. 
Der  soffuer  saa  herlig  en  iomfru  for  inden. 

2.  Riede  band  sig  i  sielcke 
och  saa  i  skarlagen  rad: 
"leg  will  mig  bordt  ridde, 

adt  daare  saa  wenner  en  mee." 

« 

3.  Riede  bannd  sig  i  sielcke 
och  saa  i  sindall  huid: 
"legb  wille  mig  bordt  ridde, 
adtl  daare  saa  wenn  en  wiff." 

4.  Ded  da  soared  den  liden  smaa-drenng, 
hannd  stoed  i  skarlagenn  raed: 
^Daarer  i  liden  Riersten, 

her  Peder,  ded  vorder  ederss  daed." 

5.  Ded  suaredt  herre  Peder, 

hannd  spranng  thill  gannger  graae: 
''Aidt  skall  leg  mig  bordt  ridde^ 
sie,  huad  ennde  ded  faar." 

6.  Ded  ware  herre  Peder, 

band  kom  der  riden  udi  gaard: 
ude  stoed  liden  Rierstenn, 
hun  ware  wel  suabtt  i  maard. 

7.  "Her  stannder  i,  liden  Riersten! 
och  wille  i  haffue  mig  kier? 
alle  di  dage,  ieg  leffue  maa, 

ieg  wil  eder  elske  och  erre." 

8.  Ded  suaredt  liden  Rierstenn, 
hun  suaredt  edt  ord  med  erre: 
"Ded  skal  i  sparge  mine  bradre  ad 
och  saa  mine  frender  flerre." 

9.  „Haer  i  ded,  lidenn  Rierstenn! 
bliffuer  farst  minn  hiertens-kiere  I 
saa  wille  ieg  bede  eders  bradre 
pcb  saa  ederss  frender  Oerre." 


10.  Ded  ware  herre  Peder, 

slog  ofTuer  hinder  skarlagen-skinnd: 
saa  fuldes  di  saa  lesteJigh 
udi  haieloffl  innd. 

11.  Hannd  thog  hinder  lestelig  udi  sin  arom, 
kiappedt  hinder  wed  huiden  kind: 

"Har  du,  liden  Riersten! 
du  blifif  aller-kierest  min!" 

12.  "Giffaer  ieg  dig  min  throu, 
spaer  icke  mine  frender  thil  raad: 
farst  du  kommer  i  kongens  gaard, 
da  spaatter  du  mig  for  had." 

13.  Sildig  om  den  laffuerdag-aSten 
da  lagde  di  ded  [i]  hogh: 
aarlig  om  den  sanndagh-morgenn 
da  roesedt  den  skalck  der-aff. 

14.  Ded  ware  liden  Riersten, 
ganger  om  kiercke-gaard : 
mader  hinder  herre  Peder, 
ud-slagenn  ware  hinndess  haar. 

15.  "Haer  i  ded,  liden  Rierstenn! 

i  lucker  ind  ederss  fofTuer  haar! 
ded  ere  icke  lenger  sidenn  i-goer, 
ieg  i  ederss  arum  laae.'^ 

16.  "Haer  i  ded,  herre  Peder! 
hul  spotter  i  mig  for  had? 
ieg  haffuer  mig  di  bradre  siu, 
di  thiener  i  kongenss  gaard." 

17.  Ded  suarredt  herre  Peder, 
band  stalte  op  muld  med  suerd: 
"leg  paser  icke  om  dine  bradre  sin , 
som  thiener  i  kongenss  gaard." 

18.  Ded  suared  herre  Peder, 
baade  aff  skiembl  och  leegh: 

"leg  paser  icke  om  dine  breder  siuflf, 
ennd  di  ware  balfTue  werre." 

19.  Ded  ware  liden  Riersten, 
hinder  rannd  thaare  paa  kinnd: 
ded  ware  hindess  bradre  siu, 
di  sambled  sig  der  om-kring. 
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20.  "Heer  do,  lideo  Riersten, 
kiere  sester  min! 

hai  da  rinder  der  tbaare 
paa  roeseDS-kiDDder  dioDef 

21.  '^Pordi  rinder  der  tbaare 
paa  roaenn-kinder  mine: 
for  hin  rigge  her  Peder 
bafiiier  legedt  paa  erre  mino." 

22.  "Hafiiier  hin  rigge  ber  Peder 
laggedt  dig  oppaa: 

da  skal  wi  ded  beffne, 
om  wi  leSne  maa." 

23.  Ded  ware  herre  Peder, 
ganger  om  kiercke-gaard : 

meder  banem  iomfruens  breder  siu, 
saa  weldige  boffmend  di  warre. 

24.  "Wel  melte,  herre  Peder, 
och  kiere  guogger  wor! 

aoff  da  boss  worre  sester  i  nadt 
och  spurde  oss  lided  der-ad?'' 


25.  Lennge  stod  herre  Peder, 
band  kunde  icke  tballe  edt  ord: 
di  kinder,  som  ferre  varre  redde, 
di  blegnedt  som  en  iord. 

26.  For  uden  for  den  kiercke-deer 
der  satte  di  herrer  tbinng: 
for  inden  for  den  kiercke-deer 
der  weied  di  denn  edelinng. 

27.  Nu  legger  herre  Peder, 
och  bloded  rinder  banem  thil  deede: 
igien  leffuer  liden  Riersten 
aldt  for  saa  wen  en  mee. 

28.  Thack  haffue  liden  Rierstenn, 
saa  well  boldt  hun  sin  throu! 
hinder  beeder  en  ridder  aff  kongenss 
di  loed  deris  brellup  boe. 

Der  soffuer  saa  herlig  en  iomfru  for  inden. 


7'  gaard,  Hdskr.  guuld  {o-.  Gulv);  jfr.  B  9, 
C  8,  B   14,  svensk  7. 

11^  min,  Hdskr,  wor. 

15'  den  edeiing,  Hdskr.  det  edle  lig;  jfr, 
B  19,  C  22,  B  26. 

Omkvæd,      Som    trykt   ved    V.  1    staar 
det  helt  udved  V.  i,  2,  3  05^4  (4:  beeder- 
ligen  enn)  og  antydes  ved  V,  5  og  6;  som 
ved    V,  7    staar    det    ved    V.  7 — 10    og 
antydes  ved   V,   11 — 14;  som  ved   Y.   15 
og  19  staar  det  ogsaa  ved  16 — 18. 
2*  di,  Hdskr.  "did". 
7'  den,  Hdskr.  "daa". 
9*  faure,  Hdskr.  "forure". 
il«  bredere,  Hdskr.  "brodere*'. 


14'  hun,  Hdskr.  "som  hun". 
15' oppaa,  Hdskr.  "och  paa". 
Hdskr.  "buide". 
18«  breder,  Hdskr.  "broder". 
19^  edelling,  Hdskr.  "edell". 


15^  bui  da, 


C     bcdef  stamme  alle  fra  a;  deres  smaaAf" 
vigeiser  ere  altsaa  uden  Betydning. 

-  4^  9«  og  20«  spotter,  a:  "spotttbter". 

D«     9'  minn  biertens-kiere,  Hdskr.  allerkieriste 
minn. 

13«  hogh  maaske  =  oldn.  hagr^  og  at 
lægge  i  Hag  =  at  bringe  i  Orden,  sætte 
i   Værk;  jfr.  Aasens   Or  db.  „Hagje.^^ 

-  18*  werre  (o :  værre)  Fejl  for  flerre  (o:Jlere)^ 
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201. 


mælp  i  NOd. 


D, 


'enne  Vise  foreligger  dauk  i  to  indbyrdes  meget  afvigende  Skikkelser,  begge  bevarede 
I  Haandskrifter  fra  16de  Aarhundrede.  Den  korteste  (A),  der  her  er  stiUet  i  Spidsen,  synes  at 
være  den  ældste  af  dem.  Ingen  af  dem  er  forben  trykt;  en  Bearbejdelse  findes  i  mine  "Kæmpe- 
viser og  Folkesange**  (1S67),  Nr.  14:  "Herr  Oluf  og  hans  Søster''. 

Desuden  haves  hos  Arw.  Nr.  27  en  lille  sveHsk  Opskrift  efter  Nutids  Tradition  I  Øster- 
gøtland,  saalydende: 

1.  Herr  Oler  han  kom  frin  Tyskland  hem,  —  Fager  mo.  — 
frågar  efter  systeren  aio.  —  Akta  dig  val,  Herr  Oler! 

2.  "Din  syster  har  jag  intet  sett  se'n  i  går:  (rettio  svenner  togo  benne  utaf  vår  gård." 

3.  Herr  Oler  han  går  sig  åt  stallet  att  stå,  så  spånner  han  stoflar  och  sporrar  på. 

4.  Herr  Oler  han  sadlar  sin  gångare  grå,  så  satter  han  sig  der  sjelfver  uppå. 

5.  Herr  Oler  han  red  sig  den  vågen  fram,  och  der  moter  han  en  herredrång. 

6.  "Och  hor  du  nu,  liten  tolk  I  har  du  sett  till  något  herre-folk?" 

7.  "Jag  motte  dem  på  den  villiga  o,  trettio  svenner,  de  foljde  en  mo." 

8.  Herr  Oler  han  red  sig  till  rosende  lund,  der  lyster  honom  att  hvila  en  stund. 

9.  Herr  Oler  han  leder  sin  fåle  ikring,  trettio  svenner  dem  lade  han  i  ring. 

10.  Herr  Oler  han  tager  jungfnins  hetseltyg,  så  rider  han  hem  i  godt  mak. 

11.  Och  når  som  ban  kom  till  sin  moders  gård,  ute  for  honom  hans  moder  står. 

12.  "Och  tacka  nu  Gud,  liksom  du  bor,  din  broder  han  tog  dig  igen,  med'  du  var  mo! 

13.  Tacka  nu  Gud,  som  du  kan,  att  du  en  sådan  broder  hafva  kan!'* 


(Svanlngs  Haandskrift,  I,  Bl.  12.) 


1.    Her  Peder  band  skulde  till  tinge  fare, 
hans  systre  skulde  biemme  w«re. 
Der  stannder  en   lind  i  grefifuenns  gaard  saa 

herligh. 


2.  Her  Peder  band  kom  fra  tinget  hiem: 
oc  alt  spurde  band  eptber  systre  syn. 

3.  "Stolt  Margret  sad  oc  lest  i  bog, 
greffuen  hinder  med  volden  bort  togb. 


7? 


4.    Her  Pedør  beder  sadle  sin  ganger  røed 
"leg  skall  bente  min  syster  igien  mee.*' 
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5.  Her  Peder  rider  i  grenneD  engb, 

der  meder  hanDom  eo  lideli  smaa-drengb. 

6.  "Mad  her  meder,  du  lidell  bofftolck! 
8aa  da  inthet  hofl-folck?" 

7.  "leg  saa  mig  ånder  lind 
XXX  hoflmend  ride  i  ringb. 

8.  leg  saa  mig  op  onder  ee 

XXX  hofimeod,  di  ferde  en  mee« 

9.  1  midie  vor  han  mel  røde  gnid  spend, 
binders  locker  laa  paa  gangers  lend. 

10.  Kronen  hagde  bon  aff  det  rede  guld, 
selff  red  han  saa  sorge-fuld." 

11.  Stak  II argret  sig  offuer  axelen  saa: 
"leg  kiender  min  broders  ganger  graa." 


12.  "Saa  lidet  passer  wi  paa  broder  din, 
wi  er  XXX,  oc  band  icke  uden  en." 

13.  Her  Peder  band  sit  suerd  ud-drogh, 
XXX  hoffmend  red  band  imod. 

14.  Ferst  voffue  band  fire,  saa  voffu  band  fem, 
saa  voff  band  greffuen  med   alle  sin  mend. 

15.  Hånd  lagde  dennom  alle  i  en  ringb, 
greffuen  lagde  band  mit  iblant  dem. 

16.  Nu  ligger  greffuen  oc  rinder  blud, 
end  er  stalt  Margret  en  iomfru  god. 

17.  Her  Peder  stack  suerd  i  skien  ind: 

"Mig  tyckis,  min  syster,  wi  vil  nu  ride  biem." 

18.  Her  Peder  band  red  i  grenen  mad, 
hans  ganger  rende,  den  iomfru  quad. 

Der  stander  en  lind  i  greffuens  gaard  saa  berligb. 


B. 


(•:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Mr.  174.  b:  Dorothea 
Tbotta  Hdskr.  Nr.  149.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  101. 
d:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  80.  6:  Thotts  Foliohdskr. 
Nr.  80.    f:  Thotts  Kvarthdskr.  Nr.  69.     g:  Grundtvigs 

Kvarthdskr.  Nr.  117.) 


1.  Sttaitt  Mettelild  saad  ocb  leste  y  boog, 
—  Dy  roser  Ibuo.  — 

greffuen  band  hynder  med  woold  borft  tuog. 
Der   slaandder    en    lidenn    liend    y    greffuens 

gaard  saa  herlig. 

2.  Hånd  sendde  lill  binder  dy  [ridder]  v, 
roen  icke  saa  wilde  hun  felgge  dem. 

3.  Hånd  sende  till  binder  di  ridder  ny, 
men  icke  saa  wilde  hun  felgge  dy. 

4.  Saa  kaam   selleff  greffuenn   med    alle  hans 

mend, 
saa  ferdde  band  bortt  denn  iumfru  skeenn. 


5.  Her  Peedder  band  kaam  aff  landdenn  hieem, 
hans  muoder  hun  gaar  hanom  greeddind  igenn. 

6.  "Her  i  ihett^  kierre  muodder  mynn! 
bui  gredder  y  for  korne  mynn?" 

7.  "leg  gredder  icke  for  kome  dynn, 

ieg  gredder  langlt  mere  for  datter  mynn. 

8.  Her  Peedder  I  haffuer  du  ihett  icke  ferre  bertt: 
dynn  sester  hun  er  med  wold  bortt  ferrtt?" 

9.  "Greder  icke,    greder  icke,    [kier]   modder 

mynn! 
ieg  skaall  weell  byntte  min  sester  igenn." 

10.  Her  Peedder  band  bleff  y  bofinen  saa  muod, 
saa  snartt  wende  band  sinn  ganger  aff  gaardde. 

11.  Der  band  kam  y  grenen  eng, 

•ther  mette  hanom  en  liden  smaa-drenng. 
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12.  "Har  (bu  ihetu  dn  lidenn  bofHolck! 
SQOst  du  her  ingeu  hoff-folck?" 

13.  "leg  Buo  meg  vuder  lidde 
saa  mange  huoff-folck  ridde. 

14.  leg  8U0  meg  bortt  vndder  e 

weell  XV  ridder,  thy  ferdde  en  mee. 

15.  Hun  haffde  baard,  som  guld  wor  tbrend, 
theU  sluo  nedder  paa  bestens  leennd. 

16.  Hun  waar  buid  som  ber-melinn, 

der  lieger  tbuo  roser  vdj  bindis  kieend. 

17.  Hinndis  kiorttell  waar  aff  skaarlagenn  red, 
ieg  suoo  rett  aldrig  saa  ween  en  mee. 

18.  Hindis  biendder  waar  satt  med  redde  guld, 
menn  seelleff  waar  iumfruen  saa  sorig-fuld." 

19.  "Paar   [well],    faar  well,    du   liddenn   smaa 

-dreng! 
saa  sandellig  war  iumfruen  kierr  sester  minn." 

20.  Her  Pedder  band  niedder  aff  bierigitt  rende, 
guldskuo  vnder  bans  ganger  skieenndde. 

21.  Tback  baffue  ber  Peedder,  band  red  icke  ieene: 
banom  fulde  weell  femtbenn  raske  boffmend. 


22.  SUalt  Mettelild  hun  seg  tilbage  suo: 
"Hiessitt  sier  ieg  myn  brodder  paa  ganger 

graa. 

23.  Nu  gledder  ieg  meg  alle  myn  thidde: 
ieg  sier  myn  broder  vdridde." 

24.  Her  Oluff  band  reende  vnder  lynnde-greenn, 
imod  den  graffue  saa  wredde. 

25.  "Weell  matt,  her  Olluff,  en  ridder  finni 
gyff  meg  stalt  Mettelild,  saster  dynni" 

26.  Till  suaridtt  her  Olluff  ett  mandduoms  ord, 
band  waar  vdj  sin  boff  saa  muod: 

27.  "Haffde  du  binder  for  ere  wilde  loffuet, 
daa  haffde  du  hindder  icke  med  wold  boril 

thagitt" 

28.  Her  Olluff  band  synn  suerd  vdrog, 

ibett  wor  femtbenn  ridder,  och  der  band  wao. 

29.  Tihett   wor  femtbtenn    rider    och  farst  den 

graffue, 
band  farde  biem  sinn  saster  saa  wenn  en  maa. 

30.  Tback  baffue  her  Olluff  bans  buidde  baand: 
—  D[y]  r[oser]  t[huo].  — 

band  farde  biem  sinn  saster,  den  lili-waannd! 
Der  stander  enn  lidden  lind  i  graffuens  gaard 

saa  herlig. 


1*  og  2*  systre,  rettere  vel  syster. 

6*  Saal.  Hdskr.^  Fejl  for  Vel  ber  madder? 

fcedef  ere  Afskrifters  Afskrifter  af  a  og 
altsaa  uden  Betydning,  g  derimod  er, 
skjent  et  Hundred  Aar  yngre  end  iL,  dog 
uafhcBngig  af  den^  hvorfor  dens  vigtigste 
Afvigelser  her  skulle  anføres:  lidenn  i 
Omkvædet  fattes,  —  4^  sin  f  hans.  — 
4'  saa  farde  band  dend  iomfru  hend 
{p :  hen  =  bort),  —  5*  i  landet. 
—  9*  kier  moeder  min.  —  15*  brend 
/.    tbrend.    —    15*    paa    bindis    lead.    — 


1 6*  ligger  (hvad  ogsaa  maa  være  Meningen^ 
med  a'«  "lieger",  der  ellers  oftest  er  = 
leger),  —  19*  Far  vell,  far  vell,  du  smaa 
-dreng  fin.  —  20*  neder  ad  bierget.  — 
212  „3Q„  y.  ^»,  "fenlbenn".   —   24"  saa 

vred  i  sind.  —  27*  med  ærre  vill  haffueu 
—  28"  det  vor  vell  fembten  ridder  baod 
der  hug.  —  29*  Hug  fembten  ridder  och 
dend  greffiie  daed. 

Af  disse  Afvigelser  er  der  egenlig 
kun  een,  som  har  nogen  Interesse^  neml%g 
den    i    15*.      a^«   Læaemaade    hun    haffde 
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haard,  sum  guld  wor  t  h  r  e  n  d  maa  forklares 
i  Lighed  med  det  almindelige :  Haar  havde 
hun  som  spundet  Guld;  i  det  man 
tænker  paa  '*at  trende  Garn*;  men  g^s 
hnn  baffde  haar,  som  guld  ?or  brend  viser 
tilbage  til  et  meget  gammelt  Udtryk: 
^^brændt  €ruld**  (=  lat.  aurum  coctum)^ 
hvor  "brtsndt^^  ligesom  i  det  almindeligere^ 
ogsaa  ijydske  hov  forekommende^  **br(Bndt 
SeW*  betyder  renset^  altsaa  =  purt  Guld, 
(Jfr»  Fritzners  Ordbog^  brenna  2.) 


Endnu  maa  fremhcBves  en  mærkelig 
Lighed  mellem  >  o^  g,  «oifi  viser  tilbage 
til  den  fælles  Grundskrift;  nemlig  at  de 
begge  have  Heltens  Navn  som  Peder  i 
V.  1—21;  men  som  Oluf  i  V.  24—30. 
At  begge  Navne  have  været  traditionelle 
i  Visen^  ses  af  k^  der  har  det  første^  og 
af  den  svenske  Opskrift^  der  har  det 
andet  af  dem. 


202. 


Olof  Og  Asser  Hvid. 


D 


^eDDe  hidtil  utrykte  Vise  er  alene  kommen  til  os  I  det  ene  Haandskrift  fra  midt  i 
16de  Aarhandrede.  Det  kan  bemærkes,  at  to  Bredre  "Ulv  og  Adser  Hvid"  ogsaa  forekomme 
I  Syrs  Nr.  84.    (Abr.  Nr.  209). 


(Steen  Bmes  HaandsiLrlft,  Nr.  29.) 


i.    Her  bollder  aden  for  wor  gordu 
de  erlighe  mendtt; 
her  er  thao  iomfruer  inde, 
de  Tone  dem  ey  end. 

2.  Her  Ollaff  ocb  her  Asser  HuidU 
de  tallitt  Uill  smaadrenge  thuo: 
*'Ocb  y  skulle  ?os  di  stolte  iomfruer 
mett  fauer  tale  faa." 

Her  er  thuo  i[omfruer]  i[nde]. 

3.  Indtt  kom  liden  smaadrengh, 
och  stedis  di  for  bordtt: 
'Iomfruer,  y  skulle  ?ede  ihett  saa, 
eders  bradre  baffuer  sentt  eder  ordtt.'' 


4.  Suarett  ihett  di  stolte  iomfruer: 
"Dett  kand  vos  icke  [semme]: 
vos  er  fader  och  moder  fra  det, 
der  vos  skall  vocte  och  giemme." 

5.  '^lo,  vett  mendtt,  min  stolte  iomfruer! 
åett  kandtt  eder  fuld  vell  semme: 
saa  rige  da  har  y  bredre  tuo, 

der  eder  skall  vocte  och  gerne/' 

6.  De  iomfruer  dhe  udtt  y  dansen  gick, 
saa  hederligh  vell  de  quade: 

effler  gick  her  Olluff  och  her  Asser  Huidtt 
mett  deris  falske  raade. 

7.  Effler  gick  her  Oluff  och  her  Asser  Huidtt 
mett  deris  falske  raade: 

''Och  baffde  vi  wore  roner  her, 
vi  vonde  di  iomfruer  bode/^ 
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8.  Suarett  dett  lideo  RiersUo, 
huD  vorde  saa  bratt  att  here: 
^'Dett  er  aaa  liden  mandoiD, 
thuo  iomfnier  last  at|  giere.** 

9.  Fallde  dhe  tbe  iomfnier 
alU  tiill  deU  bageloa: 

der  vor  saa  magett  mandfolck, 
gaa  lide<l  vor  quinde-flock. 

10.  Liden  Rierstin  staar  for  Assers  sengb, 
ocb  lesser  bun  erme-sner: 

''Ocb  vor  nu  vore  bredre  her, 
fuldtt  iidett  tttore  y  vos  rere.*' 

11.  Soaritt  dett  ber  Olluff  ocb  ber  Asser  Hnidtt, 
som  de  ordtt  fortott: 

''Vore  nu  eders  bredre  ber, 
wi  bugge  dem  altt  y  stecke.** 

12.  Tback  da  bafifue  de  stoltte  iomfruer, 
deris  brere  buden  sende: 

ocb  di  kom  endt  fer  minnatt 
mett  dragen  suerdtt  y  bende. 


4 

13.  Detis  bredre  di  kom  ridin  y  gaardtt 
mett  dragen  suerdtt  y  bende: 
''Hor  er  nu  di  skalke  tbuo, 

vore  sestre  vilde  saa  skende?" 

14.  Statte  de  paa  bure-bus-dar 

alltt  bude  tne^^  skioldlt  ocb  spydtt: 

*'Stor  op,  ber  Olluff  ocb  her  Asser  Huidtl, 

y  gaar  y  gorden  udtt!" 

15.  Tboge  thi  her  Olluff  ocb  her  Asser  Huidtt 
alU  y  deris  gule  lock: 

ocb  saa  hage  tbi  deris  boffiiitt  aff 
altt  offuer  den 'Benge-stock. 

16.  Nu  liger  her  Olloff  ocb  her  Asser  Huidtt, 
dem  riner  blodtt  till  dade: 

en  bere  de  deris  iomfhi-naffin 
ocb  deris  guldtt-krone  saa  bage. 
Her  [er  tbuo  iamfnier  inde]. 


y.  1  er  Stevstamme  {j/r,  dette  Værk,  III^ 
5.189,-  samt  Forord  til  III,  S.X-XI). 
For  de  vone  (3.*  vunde  ==»  vandt)  dem  ey 
end  har  Hdskr.  "de  vonen  dem  egen'',  en 
meninygles  LæsefejL  L.  3  o/*  denne 
Stamme    staar    som    Omkv<éd     ved     de 


følgende    Viør«,    d<fg    aldrig   helt    udskre* 

ven;  men  i  det  hi*jeste:  Her  er  thuo  i.   i. 
Fe Ig ende    Skrivfejl    ere    rettede    i    Aftrykket: 

8*    "barde"    /.    bare;     13*     "skame"     /. 

skende. 
V.   11'  burde  lyde:  de  mone  det  ord  fortycke. 
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205. 


Herr  Stranges  DOd. 


A, 


if  denne  Vise  er  Opskr.  C  forhen  trykt  hos  Syv,  Nr.  30,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  145; 
oversat  paa  Tydsk  hos  Grimni,  Nr.  66.  De  her  for  ferste  Gang  trykte  Opskrr.  A  og  B  efter  Haand- 
skrifler  fra  16de  Aarhundrede  ere  ulige  bedre  end  Syvs  Text,  der  tilmed  vanheldes  af  hans  For- 
bedringer. Visen  er  forhen  omtalt  paa  to  Steder  i  dette  Værk:  nemlig  il,  S.  550,  paa  Grund 
af  en  fjærn  Lighed  med  vor  Nr.  110;  og  HI.  S.  189,  Anm  2,  paa  Grund  af  en  tænkelig  For- 
bindelse mellem  denne  og  hin  Vises  Herr  Strange.  Den  næstfølgende  Vise  Nr.  204  har  et 
lignende  Æmne. 


A. 


(Karen  Brahes  FoliohaaDdalLrlft,  Nr.  79.) 


1.  Rongenn  spoorde  band  sester  syn: 
"Hny  falmer  rosens-lcinnder  dynn?" 

Tbær  gledder  seg  alle  dy,  giede  maae, 

for-vden  den,  sorrigen  er  tbimiU  y  syn  eslte. 

2.  ''For-dy  daa  falmer  mynn  Itiender  saa, 
alt  for  ieg  gier  mitt  gold  saa  smaa." 

3.  *^Men  ånder  fruer  gier  guld  saa  smaa, 

men  ike  daa  falmer  deris  kinder  saa. 

4.  Dynn  rosens-kiender  for-wend  mone  werre, 
som  den,  der  lenlig  sorig  bær. 


5.    Sig  meg,  søster,  buad  ieg  spar  deg: 
bnor-innde  daa  leffuer  dynn  herre  med  tbeg? 


»« 


6.  ''Saa  daa  iøffuer  myn  barre  med  meg: 
tbeti  ieg  wor  heider  ded  ind  qoeg. 

7.  Om  dagen  er  ieg  slagen  ocb  bødtt, 
om  natten  aff  myn  sengy  stett. 


8.  Hånd  lægger  synn  sleffred  paa  bolster  blaa, 
saa  sergend  mone  ieg  paa  gioiditl  gaa. 

9.  Hånd  legger  syn  sleffred  wed  syn  sydde, 
ther-for  her  ieg  saa  lenlig  qoide.** 


10.  Sttalt  Mailfred  hynder  fait  tbaar  paa  kynd, 
kongenn  blegner  y  syn  kiend. 

11.  "Skall  ieg  kong  y  Danmarck  werre, 

tbaa  skall  her  Strange  en  stieggle  klæde." 

12.  "Mynn  nådig  barr  broder,  y  sigger  icke  saa  I 
ieg  haRuer  sfta  mange  bernn  och  smaa.'' 

13.  *'Tbu  serge  icke  for  dyn  ben  saa  smaa  I 
ieg  skall  denom  well  for  fader  staa." 


14.  Rongenn  band  taller  till  rider  thuo: 

"T  beder  her  Strangy  ind  for  meg  gaa!" 

15.  Ind  kaam  her  Strangy,  steddis  for  buord: 
"Myn  naddige  herre,  buy  sende  y  meg  ord  ? 


«t 


16.    **Tthu  syg  meg,  Strange,  sellø  mynn: 
buor  leffuer  stall  Malfred,  sesler  myn? 
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17.  "Malfred  sæder  y  burre  glad, 

hun  spinder  guld,  weffuer  ibeti  y  ladd. 

18.  Hun  spinder  guld,  wafifuer  ihett  y  rerr, 
saa  gier  den  lily  med  ald  synn  marr." 

1 9.  *'Tbu  lyflfuer,  her  Slrangy,  tbu  siger  icke  sandt : 
myn  sasler  baffuer  mange  wagen  natL 

20.  Tbu  legger  dyn  slcffred  y  dyn  arum, 

myn  sester  maa  dee  aff  angist  och  baruro. 

21.  Men  skall  ieg  konge  y  Danmark  wærre, 
daa  skalt  du,  ber  Strange,  en  steggle  klede. 

22.  leg  gafT  deg  binder  en  rose  buode  red  ocb 

baid, 
nu  er  bun  seg  selleff  saa  megitt  vIig.'* 


I    23.    Rougen  tbaaler  til  snene  tbuo: 

"T  lader  en  steggle  paa  markenn  slaa!'' 

I    24.    Ttbi  ferde  ber  Strange  vden  for  by, 
tbj  salte  banom  paa  dy  steggier  ny. 

25.  Tbi  giorde  aff  banom  saa  stnortt  ett  mord, 
bands  sleffred  satte  dy  leffuend  y  iord. 

26.  Nu  sider  ber  Strange  paa  steggele  saa  begtL, 
saa  liditt  bleff  band  aff  sleffred  bett. 

27.  Den  berre  bleff  saatt  paa  steggell  ocb  byll, 
stalt   Mallfred   bun   drak   saa   serig-fuldt    en 

iyueil. 
Tber  gleder  seg  alle  tbi,  giede  maa, 

for-?denn  den,  sorig  baffuer  thimiU  y  synn 

eske. 


B. 


(a:^  Laogebeks  Follobdskr.  Nr.  97.    k.   Magdalena 
BarnewlU*  Hdskr.  Nr.  129.) 


1.  lomfru  Mettelille  tienner  y  dronningenns  gaardt, 
—  Mig  lennger  y-saa.  -- 

bun  slider  bode  sabel  ocb  maar. 
Mig  lennger  y  allenn  Ibide. 

2.  Hun  slider  bode  sabell  ocb  maar, 
binde  feste  enn  mand  sa^  baardC 

3.  Hånd  feste  binde  me<^  megenn  erre, 
Vongenn  monne  selff  deris  bryllup  gierre. 

4.  Hånd  gaff  binde  bus,  band  gaff  binde  iord, 
band   gaff   binde    ber   Strange,   enn   mandt 

saa  baardL 

5.  Her  Strange  band  bafiiier  enn  sleffred-maar, 
band  boller  denn  y  sin  egenn  gaardt. 

6.  Sin  sleffred  iegger  band  y  sin  arm, 
sin  hustru  gier  band  daglig  harm. 


7.  ''Fer  det  skall  saa  lenge  verre, 

fer  skal  ieg  det  for  min  herre  kierre. 

8.  Fer  det  skall  saa    lenge  bliffue, 

fer  skal  ieg  kongenn  mit  rede  gnid  giffae.'* 

9.  **Fru  Mettellile,  du  kier,  buad  du  kierre  ville! 
min  sleffredt  ieg  icke  forlade  vill.'^ 

10.  Fru  Mettelille  beder  sin  karm  rede, 

her  Strange  beder  binder  biemroe  bliffue. 

11.  "Will  y,  ber  Strange,  oin-uende  eders  sind^ 
giernne  da  vil  ieg  biemme  bliffue.*' 

12.  Bort  gick  ber  Strange,  saa  beit  band  loe, 
ocb  icke  ?ill  band  fru  Mettelille  tro. 

13.  Fru  Mettelille  ager  at  tinge  frem, 

hinder  belsser  saa  mangenn  welbiurdig  mandt. 

14.  Kongenn  lader  sperge  tbill, 
buad  fruer  dy  paa  tinge  will. 

15.  ''Haffde  ieg  icke  at  kierre, 
saa  (itt  komme  ieg  icke  berre. 
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16.  1  gaff  mig  bus,  y  galf  meg  iordl, 

7  gaff  meg  ber  Strange,  band  ebr  icke  guodt. 

17.  Her  Strange  bandt  baffuer  en  sleffred-maar, 
band  boller  hinder  y  sin  egen  gaardt. 

18.  Sin  sleffred  legger  band  y  sin  arm, 
menn  mig  da  gier  band  daglig  barm. 

19.  Om  dagenn  er  ieg  fra  bordet  betl, 

om  nattenn  ebr  ieg  aff  senngenn  skyett. 

20.  Per  det  skall  saa  ienge  bliffae, 

fer  skall  ieg  eder  mit  rade  guld  giffue.*' 


21.  Rongenn  taller  till  suenne  tre: 

''T  skall  benntte  mig  ber  Strange  bid. 

22.  Her  Strange  och  bans  sleffred-viff 
dy  skall  miste  deris  unge   \\S" 

23.  Dy  lagde  ber  Strange  paa  steylle  ny, 

dy  satte  bans  sleffredt  under  bans  benn. 

24.  Nu  ligger  ber  Strange  paa  steylle  ocb  biull, 
—  Mig  lennger  y-saa.  — 

Mettelille  dricker  saa  sergennde  iull. 
Mig  lenngis  y  allenn  tbide. 


C. 

(Syr,  Nr.  3a) 


1.  Liden  Kirsten  bnn  stoed  paa  beje  lofts  svale. 
Og  lyder  bun  paa  ber  Stranges  tale. 

Mig  længes  i  alle  mine  dage. 

2.  Hånd  siger,  band  elsker  sin  Slegefru  saa. 
Liden  Kirsten  skal  aldrig  en  goed  dag  faa. 

3.  Liden  Kirsten  lader  sin  karm  tilrede, 
Herr  Strange  band  lader  sin  Ganger  udlede. 

4.  Liden  Kirsten  bun  aag,  Herr  Strange  ban  red, 
Dend  lange  nat  over  den  merke  bed. 

5.  Liden  Kirsten  bon  kom  paa  tinget  ind. 
Hinde  stander  imod  baade  Mand  og  Rvind. 

6.  '*  Velkommen,  liden  Kirsten,  kiere  saster  min  I 
Hvad  nyt  haver  du  om  skebne  din?'^ 

7.  "Om  dagen  er  jeg  tmet  og  badt. 
Om  natten  er  jeg  af  sengen  udsled!. 


8.  Om  natten  er  jeg  af  sengen  udtrykt, 
Saa  er  jeg  og  i  mit  favre  baar  rykt. 

9.  Hånd   siger,   band   vil    elske    bans  Slegefru 

saa, 
Liden  Kirsten  skat  aldrig  en  goed  dag  faa. 

10.  Hånd  siger,  band  vil  elske  sin  slege  Viv, 
Liden  Kirsten  skal  faa  et  stakket  liv.'^ 

11.  Danner  Konning  beder  paa  svenne  to: 
'*!  beder  Herr  Strange  for  mig  indgaal^ 

12.  Ind  kom  Herr  Strange,    band  stoed  der  for 

bord: 
"Min  naadige  Herre  bar  sendt  mig  ord." 

13.  ''Har  du,  Strange,  bvad  jeg  siger  dig: 
Hvorledis  med  liden  Kirsten  lever  du  mig?'' 

14.  "Saaledis  lever  jeg  med  sasteren  jær, 

Jeg  haaber,  bun  skal  icke  over  mig  kiær'." 

15.  "Saa  tar  I  Herr  Strange  i  bans  gule  kop, 
I  hugger  hans  bovel  alt  fra  bans  kropl'' 
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16.  De  lagde  Herr  Strange  alt  over  en  block, 
De  hugge  hans  hovet  der  fra  hans  krop. 

17.  Liden  Kirsten  hun  græd,  hendes  hænder  hun 

vred: 
**Den  sorrig,  jeg  har,  hun  legger  mig  ned  I*' 


18.    Liden  Kirsten  hun  græd,   sine   hænder  hun 

slog: 
"Fer  havde  jeg  sorg,  nu  haver  jeg  to!" 
Mig  længes  i  alle  mine  dage. 


Omkvædet    ataar    kun    ved    Jerste     og 
aidéte    Vers*      For    giede    ber    vel    læses 
gledis.     eske  o:  Ungdom. 
3'   Men    ptia   dette   Sted   skyldes   maaske 
alene  en  Skrivfejl. 

%  og  \  have  haft  samme  Forskrift;  %  er 
som  ældst  og  bedst  fnlgt^  undtagen  i  to 
Tilfælde^  hvor  der  er  rettet  efter  b:  4' 
Hånd  /.  "Haff".  —  6*  harm  /.  "sor- 
righ*\  —  Rdmordene  i  19  ere  i  a:  hatt 
og  skyett  Qel.  maaske  skyntt},  i  b:  trycht 
og  skut;  hett  er  da  rigtigt^  men  Rimet 
herpaa  sagtens  egenlig  Stedt  ^«ofii  t  C  7; 
i  C  8  Jinde  vi  dog  ogsaa  Vs  trykt).  —  / 
23^  har  b  steigler  fem   co  been. 


€.  Overskrift:  Slegfred  Viv,  Orsag  til  Kiv. 
Udgiverens  Fil  har  ikke  forskjønnet  denne 
Text:  13*  er  meget  haardt  og  ufolkelig 
forvreden;  Rimene  i  14.*  jær  cx)  kisr' 
ere  uægte;  "kop**  {o:  tydsk  Kopf)  i  15* 
er  sat  isteden  for  lok,  og  det  ægte  Aim* 
ord  har  været  stok;  baade  block  og  krop 
i  16  ere  uægte'^  17'  er  ogsaa  ny  lavet  \  i 
18'  kræver  Meningeti  da  een  sorg,  m^en 
det  passer  ikke  til  Versemaaletf  saaledes 
som  det  i  firelinjede  Vers  oftere  fore^ 
kommende : 

Fer  da  havde  jeg  een  sorg, 
og  nu  da  haver  jeg  to. 

716«  er  "derfra"  som  Trykfejl  rettet  til: 
der  fra. 


204. 

Herr  Ivers  Dom. 


T, 


il  denne  hidtil  utrykte  Vise  haves  Ingen  videre  Oplysning,  end  at  dens  Æmne  synes 
laant  fra  det  virkelige  Liv  (I  14de  eller  15de  Aarhundrede  ?)  og  at  maatte  henføres  til  Sjælland. 
Herpaa  tyder  baade B*s  Dragsholm  og  A's  Dronningholm  (et  IlSdeAarh.  nedbrudt  gammelt 
Slot  ved  Arrese),  Henrettelsen  paa  Koskilde-Hede  i  Bog  Nævnelsen  sammesteds  af  St.  Claræ 
Kloster;  thi  et  saadant  fandtes  I  Roskilde,  et  andet  i  Kjebenhavn.    Navnet  Ferrilbjærg  der- 
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imod,  som  begge  Opskrifter  have,  kan  jeg  ikke  paayise ;  tbi  ber  er  ingen  Anledning  til  at  tænke 
paa  ''Færgeborg'\  Navnet  paa  et  gammelt  Voldsted  i  SJorring-Se  i  Tby.  Til  B's  *'LindebJærg*' 
kan  ikke  tages  noget  Hensyn,  da  det  staar  i  det  ene  af  de  to  Vers  9—10,  der  ligefrem  ere 
laante  fra  den  berefter  felgende  Vise,  Nr.  205. 


A. 


(a:  Det  større  etokbolmske  Hdskr.  Nr.  78.    h:    Grev 
HolBteiDS  Hdskr.  Nr.  65.) 


1.  Her  Iffner  band  rider  att  Ferrilbierg, 
bannom  komb  saa  megit  udi  bue: 
'^leg  baffuer  aaa  mange  lonnlig  sorig, 
ocb  mest  for  Ingerlille  frue." 

Mit  hiertte  liger  bundenn  langt  baarder  end  i  iern. 

2.  Tbiil  da  suaret  denn  lidenn  smaa-drenng, 
hanod  icke  deun  frue  well  unnle: 

^'1  lader  hennde  fare,  alt  som  bun  komb  I 
bun  aig  det  selfiFuer  wolte.*' 

3.  Det  da  war  ber  Iffuer, 
bannd  giorde  saa  såre  ilde: 

aaa  rider  bannd  till  Droningbollom 
ocb  beder  om  saa  akenn  ennd  lille. 

4.  Her  Iffuer  bannd  rider  fra  Droningbollom, 
bannom  kommer  saa  megit  udi  bue: 
"Alt  maa  ieg  ride  till  Ferriidbierg 

ocb  talle  met  Ingerlille  frue." 

5.  Her  Iffuer  band  rider  at  Ferriidbierg, 
bannd  skinner  som  raden  guld: 

ude  staar  Ingerlille  frue, 
bun  ebr  saa  sorge-fuldt. 

6.  "Her  i  del,  ber  Iffuer! 

bui  baffuer  i  giort  saa  ilde? 
matte  i  migb  icke  fere  baffue  sagt, 
at  i  mig  saa  suige  wille? 

7.  I  toge  mig  icke  paa  agger, 
i  toge  mig  icke  paa  tofft: 

i  toge  mig  i  min  faders  gård, 
alt  aff  mit  bieye  lofft 


8.  I  toge  mig  icke  paa  ager, 
i  toge  mig  icke  paa  enng: 

i  toge  mig  udi  min  moders  bus, 
alt  aff  min  silcke-senng." 

9.  **Du  tbi  quer.  Ingerlille  frue! 
du  tag  dig  det  ey  til  barm! 
det  skall  bennde  till  unnde  gaa, 
naar  bun  aoffuer  i  min  arm. 

10.  Du  tbi  quer.  Ingerlille  frue! 
du  gier  dig  ingenn  quidel 

det  skall  bennde  till  unnde  gaa, 
naar  bun  soffuer  bos  min  side." 

11.  "I  tbier  quer,  ber  Iffuer! 
bui  wilde  i  bennde  saa  ilde? 

det  kommer  bennde  saa  lidet  udi  bue, 
atti  bennde  saa  suige  wille." 

12.  Tbet  waar  Ingerlille  frue, 

bun  drager  for  konngenn  at  kiere: 

"Her  Iffuer  baffuer  mig  met  woldtenn  tbagenn, 

skilt  mig  weed  beeder  ocb  ære.** 


13. 


»» 


I  stander  op,  tbolff  ridermendtz  mend! 
i  tager  buer  andenn  i  baandl 
ocb  sueerigr  i  ber  Iffuer 
alt  till  enn  fredles  mand!'' 


14.  Op  stod  tbolff  ridermendtz  mend, 
for  di  icke  anndet  tore: 

saa  soer  di  ber  Iffuer 

alt  fra  freden n  binn  goede. 

15.  Saa  tboge  di  ber  Iffuer, 

lede  bannom  paa  grennen  wold: 
saa  buge  di  bannom  boffuedet  fra 
offuer  banns  for-gyltte  skiold. 


12* 


180 


204.     Horr  Ivers  Dom. 


16.    Saa  glad  waar  Ingerlille  frue, 
saa  inderlige  banns  iomfru  gred: 
det  will  ieg  for  sandingenn  sige, 
hun  stod  hannom  alt  saa  ner. 


17.    Saa  tog  hun  det  blodige  hofifuit, 
hun  saa  der-paa  ennd  slund, 
"Saa  lennge  lydde  du  din  lidenn  smaa-dring, 
det  lyckenn  hun  giordis  dig  tung.'* 
Mit   bierlle    ligger   bundenn   langt  haarder  end 

i  iern. 


B. 


(Kirattn  Basses  Haandskrift,  Nr.  7.) 


1.  Her  If^er  hånd  rider  ofver  Ferildbierg, 
oc  raader  hånd  med  sine  suenne: 

"I  hiertet  hafver  ieg  en  lenlig  sorg, 
mest  for  Inger-lild  dend  wenne.** 
Mit  hierte  ligger  bunden  langt  haardere  end  i 

iern. 

2.  Her  Ifver  hånd  rider  ofver  Ferildbierg, 
hans  hest  waar  skoed  met  guld: 

^'leg  hafver  end  saa  stor  en  sorg, 
for  Ingerlild  dydefuld.*' 

3.  Det  fluared*  dend  suend,  der  hannem  red  nest, 
at  band  hændis  glæde  kund'  spilde: 

"I  lader  hende  fare,  som  hun  kom, 
men  hun  ey  anderledis  wildel" 

4.  Ilde  saa  giorde  her  Ifver, 

oc  band  giorde  meere  end  ilde: 
band  reed  sig  til  Dragsholm, 
feste  sig  en  anden  lilie. 

5.  Her  Ifver  band  rider  ofwer  Rlarebierg, 
band  kom  saa  meget  i  hue: 

**Nu  wil  ieg  ride  til  Ferildbierg 
oc  tale  met  Ingerlild  frue." 

6.  Her  Ifver  band  kom  der  ridend'  i  gaard, 
hans  hest  waar  skoed  met  guld: 

ude  stander  hun  Ingerlild  frue, 
hendis  hierte  waar  sorgefuld. 

7.  "Her  du,  Ingerlild  frue  I 

huor  wilt  du  lefve  dit  lif? 

ieg  hafver  wæret  paa  Dragsholm, 

fest  mig  en  anden  wif.'' 


8.  Suared'  det  Ingerlild  frue, 
baade  met  angist  oc  quide: 
''Del  maatt'  i  mig  fere  sagt, 
at  i  wild'  mig  saa  suigel" 

9.  "Ieg  wil  gifve  dig  Lindebierg 
o  c  der-til  ga  ard  ene  ni, 

der-til  en  af  min'  gefweste  suenne, 
hnitcken  dig  lyster  af  di. 

10.  Du  legger  wel  af  red  skarlaggen, 
tager  ofver  dig  kaaben  blaa! 

du  lofver  vel  en  anden  suend, 
om  du  ey  ridder  kand  faaP 

11.  Det  waar  Ingerlild  frue, 

hun  w rider  sig  guld  af  arm: 

"Herre  Gud  naade  mig  fattige  quinde, 

at  ieg  sknld'  lide  dend  barm  I" 

12.  "Græd  icke,  Ingerlild  frue, 
du  bær  slet  ingen  quide  I 

hun  skal  lefve  met  angest  oc  sorg, 
tbil  dig  saa  wil  ieg  ride.'' 

13.  **Ney  saa  mend,  her  IfVerl 
hun  skal  icke  quide  for  mig: 

saa  lidet  kand  dend  iomfru  wolde, 
at  i  hafver  sneget  oiig.^ 

14.  Saa  saare  græder  Ingerlild  frue, 
hun  wrier  sine  hænder  af  ned: 

''leg  hafwer  saa  mange  bern  oc  smaa, 
huem  skal  dem  klæde  oc  fede?** 

15.  ''Ieg  wil  gifve  dig  skarlagen, 
der-til  det  guld  saa  red: 

du  holt  dine  bern  baade  bærlig  oc  well 
ieg  wil  dem  klæde  oc  fed'." 
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16.  Det  waar  Ingerlild  frue, 

bun  gaar  for  kongen  at  kære: 
"Her  Ifver  band  har  locket  mig 
oc  skilttt  mig  wed  min  ære." 

17.  Da  stod  op  her  lf?er 
oc  soared'  der-til  saa: 
''Mindis  wel,  Ingerlild  frue! 
vold  farde  ieg  eder  ey  paa. 

18.  1  hafver  sledet  ret  skarlagen 
oc  sofvet  wed  min  side: 

her  i,  Ingerlild  frue! 

huad  hafver  i  mig  at  wide?'' 

19.  ''Mig  mindis  wel,  her  Ifver  I 
i  log  mig  icke  met  wold: 

dog  waar  ieg  ey  uden  et  barn, 
i  kom  i  min  faders  gaard. 

20.  Bafver  ieg  slidt  rat  skarlagen 
oc  sofvet  i  eders  arm: 

da  hafver  ieg  baaret  det  slegfred -naufn, 
alle  mine  wenner  (il  harm." 


21.  Meldte  det  daner-konning, 
band  tog  den  sag  til  sig: 
"Her  du,  Ingerlild  frue! 
her  Ifver  skal  ecte  dig.' 


» 


22. 


»• 


23. 


leg  wil  icke  dend  frue  ecte, 
ieg  wil  hende  icke  hafwe: 
ieg  bafver  fest  mig  en  anden  mee, 
hos  hende  lester  mig  at  soufve.'* 

"Wilt  du  icke  dend  frue  hafve, 
oc  siger  du  mig  saa: 
ieg  lader  dig  leede  paa  Roskild-bæde 
oc  slae  dig  hofvedet  fra.^' 


24.  Saa  lenge  lyde  band  sin  neste  suend, 
til  Ijcken  giordis  ham  wred: 
kongen  lod  ham  slae  hofvedet  fra 

oc  end  paa  Roeskilde-beed. 

25.  Saa  saare  græd  Ingerlild  frue, 
hun  lefved*  met  angist  oc  made: 
hun  gaf  sig  i  Clare  kloster, 

oc  der  saa  blef  bun  ded. 
Mit  bierte  ligger  bunden  langt  haardere  end  i  iern. 


Den  yngre  Åfåhrifi  b  {eovik  dog  ikke  er 
tagen  efter  ft,  men  vel  maaske  har  haft 
Forskrift  tilfælles  med  den)  har  slemme 
Læsefejl  og  tager  sig  store  Friheder 
(V.  7  fattes  ganske);  men  har  dog  kwmet 
afgive  nogle  smaa  Rettelser  til  a.*  2*  sig 
/.  "siger";  3*  giorde /.  "gred";  5'  reden 
/.  "del  rade" ;  9'  del  ey  iil  f  "ingenn" ; 
10*  gier  /.  "Ug";  17*  giordis  /.  "gieris". 
Andre  i  Aftrykket  rettede  Fejl  i  a 
ere  disse.  Af  Omkvædet  har  a  kun  Be^ 
gyndelsen:  Mil  •  .  .  bunden;  b  tilføjer: 
langt  haarder  end  en  steen,  en  Forvansk^ 
ning  af  B*«,  som  dog  taler  for^  at  det 
rette  har  ogsaa  hørt  til  A.  —  1 '  har  a 
"all"  /.  alt;  V  "hannd"  og  "hu"  /.  hannom 
og  hue  (som  t  4^;  1*  "frue  Ingerlille"; 
6*  "al  i  wille  mig  saa  suige"  (b  samme 
jP(b;T);   11*    "atti  wille  hennde  saa  suige"; 


13^  "al  till  ennd  fredtz  loss  mand";  14^ 
og  153  "dig"  /.  di;  14*  "alt  fore  forvdenn 
hinn  goede"  (b:  fra  freden  god);  15* 
"scholdt";  16*  "al"  /.  all;  17«  "bloffdige 
boffuit".  —  Rimordene  t  V.  2  ere  sag- 
tens  egenlig  well   ro  selff. 

Af  Vs  Læsemaader  kunne  anføres :  1 ' 
Her  les  per  band  rider  til  Floridxbierrig 
(og  siden  bestandig  lesper,  ogsaa  Florids- 
borrig).  —  3^  Dronings-borrig,  men  4^ 
Dronningsholm,  —  9"~*  Del  skal  mig  til 
hiertel  gaa,  naar  du  sofver  i  min  arm.  — 
10^~*  del  skal  dig  til  gode  gaa,  naar  du 
sofver  hos  min  side.  —  11:  Tier  qver,  herre 
lesper,  hvi  vil  i  mig  saa  ilde?  det  kom  mig 
aldrig  i  min  buf,  al  i  ville  mig  saa  svige.  — 
13'~*  del  skal  i  giare  for  gierning  hans, 
sverge  hannem  til  en  fredlase  mand. 
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enne  Vise,  om  hvis  store  Yndest  og  Udbredelse  i  Danmark  de  mange  Opskrifter  bære 
Vidne,  har  hidtil  kun  foreligget  Offenligheden  i  en  meget  fordærvet  Skikkelse,  saaledes  som  den 
i  17de  Aarhundrede  udgik  paa  Tryk,  ferst  som  Flyveblad  og  derefter  hos  P.  Syv,  hvis  Nr.  66  er 
et  med  et  Par  overflodige  Vers  (16—17)  forkortet  Aftryk  af  hint,  vor  Opskr.  «.  Abr.  Nyer.  og 
Rahb.,  der  dog  i  de  af  dem  benyttede  Haandskrifter  kunde  have  fundet Opskrr.  ABDEV,  nøjedes 
med  i  deres  Udgave  under  Nr.  197  at  optage  et  nyt  Optryk  af  Flyvebladet  med  Bevarelse  af  de 
to  af  Syv  udskudte  Vers,  men  med  Udeladelse  af  Slutningsverset  (S  27),  og  Udgaven  nævner  ikke 
engang,  at  Visen  i  oprindeligere  Former  fandtes  i  Haandskrift.  At  Visen  ogsaa  1  sin  mishandlede 
Flyvebladsform  vedblev,  om  end  i  en  anden  Kreds,  at  bevare  stor  Yndest,  ses  af  de  mange  Ud- 
gaver, der  endnu  kjendes  (og  vi  kjende  naturligvis  kun  de  allerfærreste)  saa  vel  af  det  oprinde- 
lige Flyveblad  paa  27  Vers,  som  ogsaa  af  et  andet  paa  25,  der  er  laant  ud  af  Syvs  Visebog, 
hvorom  det  nærmere  er  oplyst  I  Anmærkninger  til  S. 

Flyvebladstexten  er  et  maadeligt  Produkt,  hvis  Bearbejder  ikke  alene  har  pint  Visen  og 
sig  selv  for  at  faa  ogsaa  ferste  og  tredje  Linie  i  hvert  Vers  til  at  rime  sammen,  men  desuden 
har  udspækket  Visen,  dels  med  en  upassende  Gjentagelse  af  et  Par  Vers  (de  af  Syv  igjen  ud- 
skudte V.  16 — 17,  der  staa  forud  paa  deres  rette  Plads  somV.  6— 7),  dels  med  sex  forskrækkelige 
Vers  af  egen  Fabrik  (20—24  og  27).  Flyvebladets  ægte  Grundlag  har  været  en  Opskrift,  der  i 
Sagnform  stemmede  med  Opskrr.  BCBEf,  uden  dog  at  falde  sammen  med  nogen  af  dem.  Ogsaa 
en  anden  af  de  her  meddelte  syv  Opskrifter,  nemlig  F,  er  en  afledet  Teit:  en  Bearbejdelse  af 
flere  ægte  Opskrifter,  hvorom  det  nærmere  i  Anmærkningerne. 

I  Henseende  til  Sagn  form,  da  ere  Opskrr.  BCBEFO  enige  om  at  lade  Visen  ende  med 
et  glædeligt  Bryllup  mellem  Herr  Eskild  og  den  forforte  eller  klostertagne  Jomfru  (der  i  CBEf  6 
kaldes  Kirstin,  i  B  Ellin,  ligesom  i  A);  men  Opskr.  A  har  en  ganske  anden  Ende  paa  Legen, 
i  det  Jomfruens  Stiflader,  Herr  Peder,  der  i  alle  Opskrifter  antager  sig  hendes  Sag,  og  i  flere  af 
dem  (C  B  E  F  Cl)  truer  med  Sværd  og  Kniv,  i  en  enkelt  (B)  endog  giver  Herr  Eskild  et  lille  Rap, 
men  dog  gaar  paa  Foriig  og  tager  Synderen  til  Svigerson,  —  i  A  gjer  Alvor  af  det:  afhugger 
ham  ferst  Fod  og  Haand,  og  gjor  derefter,  da  den  fornærmede  Jomfhi  ikke  vil  gaa  i  Forben  for 
ham,  Ende  paa  hans  Liv.  Denne  Sagnform  antager  jeg  —  uanset,  at  A  kun  haves  I  Hdskrr.  fra 
17de,  B,  C,  BogE  1  Hdskrr.  fra  16de  Aarh.  —  ubetinget  for  den  ægte  og  oprindelige,  og  den 
anden  for  en  smagles  Formildelse,  der  imidlertid  synes  at  have  fundet  almindeligt  Bifald  hos  det 
senere  Publikum:  baade  i  det  16de  og  17de  Aarhundredes  hojere  og  i  det  17de  og  18des 
lavere  Kredse. 

Den  efter  min  Opfattelse  oprindelige  Sagnform  er  os  da  alene  bevaret  i  den  ene  Opskrift 
A,  der  dog  foreligger  i  tre  Afskrifter.  Saaledes  har  jeg  i  det  mindste  antaget  Forholdet  for  at 
være ,  endskjent  jeg  maa  indremme ,  at  det  kunde  være  undergivet  nogen  Tvivl ,  o  m  A  b  c  ikke 
skulde  repræsentere  en  fra  Aa  forskjellig  Opskrift,  da  to  Optegnelser,  tagne  i  een  Egn  og  til 
samme  Tid,  jo  kunne  frembyde  en  meget  stor  Overensstemmelse,  saaledes  som  jeg  har  antaget 
Tilfældet  her  at  være  med  C  og  B ,  der  efter  min  Mening  Ikke  ter  udledes  af  een  Grundskrift. 
Det  nærmere  herom  i  Anmærkningerne,  hvor  et  Aftryk  af  Abc  meddeles. 

Syv  har  som  sagt  til  Visens  Text  ikke  benyttet  anden  Kilde  end  Flyvebladet,  som  haves 
I  et  Tryk,   29  Aar  ældre  end  hans  Udgave,   og   som  upaat vivielig  har  været  til  i  endnu  ældre 
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Tryk.  Naar  da  baDs  tii  Visen  fejede  "Forklaring*'  indeholder  en  Stedfæstelse,  saa  tor  denne 
ikke  engang  antages  for  en  saadan,  som  har  været  knyttet  til  en  i  Folkemunde  paa  det  givne 
Sted  nedarvet  traditionel  Form  af  Visen,  men  er  snarere  en  af  de  lese  Gætninger,  der  kunne 
foranlediges  ved  et  Stedsnavn  i  en  Vise,  man  for  første  Gang  ser  paa  Tryk.  Syvs  'Torklaring*' 
lyder  saa: 

„Enddog  det,  som  begyndes  ilde,  endes  sielden  vel,  saa  kommer  der  dog  tidt,  som  Teren- 
tius  siger,  stort  Venskab  af  en  slet  Begyndelse.  Her  Eskild  havde  lokked  liden  Kirstin,  agtede 
og  al  slaa  Hale  i  Vand  med  hende.  Men  Her  Peder  hendes  Stiffader  nedde  ham  til  at  ekte  hende 
og  saaledis  giere  hende  Ære  for  Spot.  Saaledis  tvingis  ham  Kierligheden  af,  og  der  bliver  om- 
sider et  godt  Ekteskab. 

Her  meenes  det  Lindholm,  som  ligger  her  i  Seeland,  ved  Borrevejle;  og  var  det  gamle 
Lindholm  bygt  paa  det  Bierg  lidet  fra  det  ny  Lindholm,  hvor  endnu  sees  Levningerne  af  den 
ødelagde  Bygning,  Item  den  stoere  Lind,  hvorom  tales  i  denne  og  fleere  Viser.  De  5  Møller  ere 
endnu  ved  Magt,  men  Stæderne  kiendes,  hvor  de  4  have  været.  Dend  Fabel  om  dennem,  som 
Jeg  haver  fundet  i  en  Slektebog,  er  for  vidtløftig  her  at  indføre.^^ 

Udgangspunktet  for  denne  Stedfæstelse  er  naturligvis  "Lindholm",  der  nævnes  som  en 
Gaard  (eller  maaske  som  en  Landstrækning,  en  0?)  i  O  1  og  15,  samt  i  A  18—19,  hvor  de 
andre  Opskrifter  (•  8,  18;  C  14-15;  D  13—14;  S  8,  18—19;  i  4,  20—21)  have  Linde- 
bjærg  eller  Lindesberg,  hvilket  som  Navn,  ikke  paa  en  Gaard,  men  paa  et  Bjærg,  fore- 
kommer i  Indlednlngsversene  ikke  alene  i  de  samme  Opskrifter,  men  ogsaa  i  A  1 — 2,  saa  kun 
Flyvebladet  6  gaar  et  Skridt  videre  og  har  ogsaa  i  V.  1  "Lindholms  Bierg".  Navnet  "Linde- 
bjærg*^  er  da  det  fælles  og  vistnok  paa  begge  Steder  (baade  som  Navn  for  Bjærget  og  maaske 
ogsaa  for  den  paa  eller  ved  dette  beliggende  og  efter  det  opkaldte  Gaard)  oprindelige  i  Visen*), 
og  "Lindholm''  i  A  og  C's  Kildeopskrift  en  sagtens  ved  Tanken  paa  et  bestemt  Sted  af  dette 
Navn  fremkommen  Ændring  deraf.  Begge  Navne  ere  imidlertid  altfor  almindelige  I  Danmark,  til 
at  noget  af  dem  kan  afgive  noget  rimeligt  Grundlag  for  en  Slutning  om  Visens  eller  dens  Æmnes 
Hjemsted.  Og  naar  Peder  Syv  yderligere  vil  slaa  Stedet  fast  ved  at  pege  paa  "den  store 
Lind"  paa  Lindhobns  Bjærg,  saa  hviler  dette  jo  kun  paa  en  prosaisk  Mistydning  eller  Mangel  paa 
Forstaaelse  af  Visens  symbolske  Indledningsvers ,  hvor  den  ludende,  sygnende  Lind  er  Billedet 
paa  den  krænkede,  sørgende  Kvinde.  Naar  det  hedder  i  de  forskjelllge  Opskrifter,  at  Linden 
breder  sine  Grene  eller  bugner  med  sine  Blade  (eller  Grene),  saa  er  dette  en  Fordunkling,  først 
af  Læsemaaden  i  C  F  O :  at  den  bugner  til  Jorden  med  Blade ,  som  et  Udtryk  ikke  for  Fylde  og 
Sundbed,  men  for  Nedbøjelse  og  Sygdom ;  men  denne  Forstaaelse  fremgaar  dog  først  med  ftild 
Sikkerhed  af  A's  mærkelige  Læsemaade:  at  den  Lind  hun  "kropper"  med  sine  Blade  og  Grene 
(I  sidste  Forbindelse  har  "bugne'*  maaske  været  det  oprindelige);  thi  dette  kroppe  er  oldnord. 
kropna  a:  krympe  sig,  krybe  sammen.  Syv  beholder  da  til  Støtte  for  sin  Stedfæstelse  alene  de 
ni  Møller  tilbage,  af  hvilke  endda  kun  "de  fem  ere  ved  Magt;"  men  disse  Møller  findes  kun  i 
nyvebladet,  medens  alle  de  andre  Opskrr.  have  Gaarde,  fem  eller  ni.  Det  i  en  Slægtebog 
ftindne  Sagn  om  Lindholms  Møller  synes  ikke  at  have  vedkommet  Visen,  saa  for  saa  vidt  gjorde 
Syv  vel  Ret  i  ikke  at  tage  det  med,  skjønt  det  nu  vilde  været  en  velkommen  Tilgift.  Vi  maa 
da  vistnok  ganske  opgive  ad  denne  Vej  at  søge  Oplysning  om  Æmnet  for  denne  Vise,  der  alene 
foreligger  i  danske  Optegnelser,  om  den  end  har  en  fjærn  Lighed  med  den  islandsk-færøiske  om 
Magnus  Jonsson:  islenzk  FomkvæSi,  Nr.  27. 


*)    Det  forekommer  ogsaa  i  det  ene  af  de  to  1  Opskr.  B  af  den  foregaaende  Vise  (Nr.  204)  indløbne,   fra  nær- 
Tsrende  Vise  laante  Vers  9 — 10. 
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A. 


(at  Det  større  stokholmske  Hdskr.  Nr.  24.   ki  Magdalena 
Barnewlti's  Hdskr.  Nr.  31.    c:  Det  mindre  stokholmske 

Hdskr.  Nr.  16.) 


1.  Linden  hun  stander  paa  Lindebierig, 
och  kropper  hun  medt  sine  blade: 
her  Eskilld  band  locked  stolt  Elline, 
sig  selflf  thill  sloer  skade. 

Hun  bier  bannem  i-saa  waarllig. 

2.  Linden  hun  stander  paa  Lindebierig, 
och  kropper  hun  medt  sine  grene: 
her  Eskilld  locked  stolt  [Elline], 

sig  selff  thill  stoer  men. 

3.  Dett  war  staalten  Elline, 

kaster  hun  hindes  skind  offuer  stang: 
"I  were  well-komen,  her  Eskilld  ! 
huor  hafifuer  i  werett  saa  lenge?" 


4. 


1* 


Har  du«  stolten  Ellen! 

du  ther  icke  efifter  mig  lenge: 

ieg  haffuer  mig  en  wener  mee  fest, 

ieg  lader  hinde  thill  mig  korne/' 


5.    ''I  loffued  mig,  her  Eskilld, 
fer  ieg  gaff  eder  min  Ihro: 
i  wille  mig  aldrig  suige, 
den  stund  i  leffue  maa. 


6. 


I-  thoge  mig  icke  paa  ager, 
i  thoge  mig  icke  paa  eng: 
i  thoge  mig  aff  min  faders  gaar, 
odaff  min  silke-seng. 


7.  I  thoge  mig  icke  paa  ager, 
i  thoge  mig  icke  paa  ee: 

i  thoge  mig  fra  min  moder, 
alt  siden  min  fader  var  dad." 

8.  "Lege  du  bortt  dine  skarlagen-skind, 
du  tag  paa  wadmell  graa! 

du  lofiuer  well  en  bonde-sen, 
om  du  icke  bedre  kand  faa." 

9.  "Ieg  haffuer  sledett  reed  skarlagen, 
siden  ieg  lerde  ferst  all  gaa: 

dett  kom  aldrig  i  min  hue, 
all  ieg  skulle  bunde-sen  faael" 


10.  Dett  war  stolten  Ellen, 

hun  lade[r]  sig  lenne-breffue  skriffue: 
sender  hun  dem  op  adt  land, 
hindes  kiere  moeder  att  giffue. 

11.  Melte  dett  hindes  kiere  moeder, 
der  hun  i  breffuet  saa: 

"Dett  werre  sig  herre  Gud  for  kiertl, 
alt  dett  ieg  datter  aa! 

12.  Dett  were  sig  herre  Gud  for  kiertt, 
alt  dett  ieg  datter  aa, 

och  saa  hindis  kiere  faeder, 
att  hånd  icke  leffue  maa  I" 

13.  Suared  dett  herre  Peder, 
hånd  stoed  icke  laogt  der-fra: 
"leg  for  fader  will  hinde  staa, 
den  stund  ieg  lefifue  maa." 

14.  Dett  war  herre  Peder, 
•band  beder  sadle  sin  hest: 

**Wii  wille  ride  oss  op  att  land, 
her  Eskild  saa  will  wii  geste." 

15.  Thett  war  here  Peder, 

hånd  kom  der  ridendis  i  gaard: 

ude  stoed  here  Eskilld, 

band  war  well  suebt  i  maard. 

16.  "Wer  well-komen,  here  Peder, 
kiere  staallbroder  min! 

du  skall  dricke  den  brune  mied 
och  saa  den  klare  win." 

17.  "Ieg  paser  icke  paa  den  brune  mied, 
ey  heller  den  klare  win: 

ieg  sperger  effter  sloUen  Ellen, 
kiere  datter  min.** 

18.  "Stolt  Elen  hun  ehr  saa  wen  en  wiff, 
som  gange  maa  paa  iord: 

det  will  ieg  for  sandingen  sige, 
ieg  will  hende  gifite  i  aar. 

19.  legh  will  giffue  hinde  Lindholm 
och  der-till  de  gaarde  fem, 
och  en  aff  mine  suenne, 
huilchen  hun  will  haffue  aff  dem.** 
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20.    9,Iche  skalt  buo  haffue  Lindholm 
och  icbe  de  gaarde  fem: 
ocb  haffue  du  sielff  dinne  suennel 
hun  skall  ingeo  haffue  aff  dem.' 


«« 


21.  Det  waar  her  Peder, 

band  drogh  sit  suerd  paa  stand: 
bug  band  aff  her  Eskild 
baade  foed  ocb  baand. 

22.  "Her  du  mig,  her  Peder  I 
ocb  giff  du  mig  mit  liff! 
alle  de  dagbe,  ieg  leffuer, 

ieg  elsker  hinde  for  min  wiff.** 


'    23.    Suared  dette  stolt  Ellen-lille, 
hun  stoed  icbe  langt  der-i-fra: 
'^Icbe  will  ieg  haffue  en  krebling, 
ieg  kand  well  en  anden  faa." 

24.    Det  war  her  Peder, 

band  lagde  her  Eskild  i  lig: 
saa  togh  band  sin  kiere  daatter, 
saa  rig  en  ridder  alt  giffue. 
Hun  bier  hannem  i-saa  warlig. 


B. 


(Langebeka  Kvarthaandakrift,  Nr.  14.) 


1.  Lindenn  hnnn  stannder  paa  Lyndesberg, 
oc  breder  hunn  ud  sinne  grene: 

her  Eskiild  haffuer  suigiitt  hinnd  stoltte  Elleinn, 
seg  selffuer  tiill  angist  och  mene. 
Hunn  beder  hannom  i-saa  worlig. 

2.  Lindenn  hunn  stannder  paa  Lyndesbergh, 
oc  bugner  hunn  mett  sine  blade: 

ber  Eskell  haffuer  suigitt  hinn  stoltte  Ellinn, 
seg  selff  tiill  angist  oc  waade. 

3.  Thett  wor  stolltbenn  Ellinn, 

hunn  kaste  sinn  skinnd  offuer  stange: 
"1  were  well-kommenn,  her  Eskiilldl 
bnar  haffue  i  weritt  saa  lenge?'' 


4. 


5. 


"Her  i,  stoltthenn  Ellinn! 
i  terre  icke  efftther  meg  lennge: 
iegh  haffuer  megh  enn  iomfru  fest, 
Chriist  unnde  meg  hinde  att  fanngeP' 

"Ocb  minndiis  etther,  her  Eskell  I 
tbennd  tiid,  atti  tog  megh  mee: 
i  toffuilt  meg  aldri  att  suige, 
eotbenn  i  lest  eller  need? 


6.  I  thoge  meg  icke  i  ager, 
i  toge  meg  icke  i  enngh: 

i  toge  meg  udaff  minn  faders  gaard, 
aff  enn  silcke-senng. 

7.  I  thoge  meg  icke  aff  ager, 
i  thoge  meg  icke  i  skow: 

i  toge  meg  aff  minn  faders  gord 
altt  mett  mine  femttenn  boo." 

8.  **Iegh  wiill  giffue  ettber  Lynndesbergh 
och  ther-liill  gaarde  fem, 

och  enn  aff  minne  suenne, 
huilckenn  i  wiille  haffue  aff  dem.** 

9.  "Iegh  haffuer  sliidett  red  skarlagenn, 
siden n  ieg  lerde  ferst  att  gannge, 
silcke  oc  flegels  kleder, 

ieg  agttett  enn  ridder  att  fannge." 

10.  "Tha  legger  i  nidder  rett  skarlagenn, 
i  tager  wed  walmell  graatt! 

loffue  i  ettber  enn  bonnde, 
om  i  knnnde  icke  ridder  faa!'* 

11.  Thett  wor  stolttenn  Ellinnd, 

hunn  lader  the  lenne-breff  skriffne: 
sennder  hunn  thennom  op  i  lannd, 
sinn  kiere  moder  att  giffue. 


186 


205.    Linden  paa  Lindebjærg. 


12.  Oc  meltte  tbett  hiDDdiis  kiere  moder, 
ther  buDD  the  leDDe-breffue  saa: 
"Dsell,  atl  ieg  nogeDO  datter  baffde, 
siideDD  hiDDde  faitt  faderenn  fraa!" 

13.  Och  meltthe  tbett  here  Peder, 
bannd  slog  sinne  benåder  mod  bord: 
"leg  wiill  binode  for  enn  fader  staa, 
tbennd  stunnd  ieg  kanod  tale  ett  ord." 


14.    Thett  wor  herre  Peder, 

bannd  beder  opsalle  sinne  heste: 
"Wii  wiille  riide  oss  op  i  lannd, 
tbennd  uooge  her  Eskiild  alt  geste. 


17. 


*« 


•» 


15.    Tbett  wor  herre  Peder, 

bannd  kom  ther  ridendiis  udi  gord: 

ude  stod  herre  Eskiilld, 

bannd  wor  well  suebtt  udi  mord. 


16. 


>? 


yfer  well-kommenn,  herre  Peder, 
oc  kierre  stalbroder  minni 
huad  beller  wiill  tbu  dricke  tbennd  brone  mied 
eller  tbennd  klare  wion?" 


Icke  wiill  ieg  tbennd  brune  mied, 
icke  helder  tbin  klare  winn: 
thu  skaltt  tage  stolttenn  Ellenn-lille 
tiill  kiere  bestru  dinn." 


18.  **leg  haffuer  budett  hinnde  Lindesberg 
och  ther-tiill  gaare  ny, 

ennd  enn  aff  minne  suenne, 
builckenn  bunn  will  haffue  aff  the." 

19.  Ther  wor  stor  giede  udi  herre  Eskiildzs  gaard 
oc  stor  lost  att  see  ther-paa: 

her  Peder  gaff.  stoltt  Ellinnd  borlt, 
her  Eskiild  monne  binde  faa. 

20.  Nu  haffuer  stolttenn  Eilinnd-lille 
foruundet  bode  angist  oc  harm: 
bunn  soger  nu  saa  gladelig 
alltt  paa  herre  Eskeils  arm. 

Hunn  beder  bannom  i-saa  worliigh. 


C. 


(Karen  Brahes  Follohaandskrift,  Nr.  119.) 


1.  Lyndenn  hun  stander  paa  Lynndeberrig , 
hun  bogner  til  iordeon  med  blade: 

her  Eske  band  locker  bynnd  lyden  Rerstinn, 
seg  selleff  tiell  angist  och  skaade. 
Hun  byder  hanom  y-saa  waarlig. 

2.  Lydenn  Rierstenn  hun  seeder  paa  Liendeberig, 
saa  saare  daa  moue  hun  lange: 

"Huy  mone  icke  her  Esky  kome, 
huy  *mone  band  duelle  saa  lenge?** 

3.  Hyem^kaam  herre  Esky, 

band  kaaste  synn  skiend  ofiuer  stang: 
"Saa  mend  wed,  lidenn  RierstenI 
du  therdst  icke  efter  meg  lange. 


4.  Leg  du  nieder  rod  skaarlagenn, 
thag  offuer  deg  kaaben  blaal 
saa  mend  weed,  lyden  Rierstenn, 
tbu  faar  icke  ryder  y  aarr." 

5.  Lydenn  Rierstenn  hun  sieder  y  byffue-lofltL, 
hun  lader  thy  lenne-breff  skryffue: 

saa  sender  hun  denom  op  att  land, 
syn  kerre  moder  att  gyffue. 

6.  Tihett  melitt  byndis  kierre  muoder, 
der  hun  y  breffuen  sno: 

**lDd  Wor  ihett  saa  ilde, 
att  ieg  skulde  dalter  faa!" 

7.  Tihett  meltte  stalUe  frw  MeUelild, 
hynder  randt  thaare  paa  braste: 
"Gud  nåde  tbeg,  lydenn  Rierstenn, 
tbu  skulde  dynn  fader  miestel" 
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8.  HoD  icke  anditt  wieste, 
ind  ihett  hun  ieone  war: 
vd  stuod  herre  Peder, 
haDd  linde  paa  hyndis  ord. 

9.  ''Laader,  stalltte  frw  Mettellild! 
y  (her  icke  saa  quide: 

ieg  well  hynder  well  for  fader  staa, 
tben  stund  meg  wyndis  iyffiie.'' 

10.  Tiheti  wor  herre  Pedder, 

band  beder  denom  saadell  heste: 
"Wy  well  ride  oss  op  att  land, 
herr  Eske  well  wy  geeste.** 

11.  Tihett  wor  herre  Pedder, 
band  kaam  der  ridend  y  gaard: 
fd  stuod  here  Esky, 

band  wor  well  suobtt  y  muord. 

12.  "Ver  well-komenn ,  herre  Pedder, 
rydendt«  y  myn  gaard! 

thend  brune  med,  denn  klaare  wynn 
skaall  werre  for  deg  vspaartt." 

13.  "Icke  saa  er  meg  om  dynn  med, 
ycke  helder  dynn  klaare  wyn: 

ieg  well  tbaalle  med  lyden  Rierslenn, 
ocb  kerre  datter  mynn." 

14.  **Ieg  haffner  gyfiuett  hynder  Lyndebierigitt 
ocb  der*till  gaarde  fem, 

ien  vd-aff  myn  danesuend, 
buelcke[n]  hun  well  haffue  aff  dem.'* 


15.  ,,Sel1iff  maatt  du  haffue  Lyndebierigit 
ocb  der-till  gaarde  ny: 

ingenn  aff  dynn  dannesuend 
lesler  hynder  att  haffue  aff  dy. 

16.  Du  tbogst  hynder  icke  aff  aager, 
dw  tbogst  hynder  icke  aff  engb: 
du  tbogst  binder  y  syn  closter, 
aff  hyndis  iumfru-seng." 

17.  Tthe^r  wor  herre  Peder, 
band  drog  vd  synn  knyff: 

"EgUer  du  icke  lydenn  Rierstenn  y  dag, 
daa  skall  ihett  kaaste  ditt  lyff." 

18.  Hånd  drog  yd  synn  brune  braand, 
denn  brende  lygge  som  enn  luoffue: 
daa  remitt  herre  Esky 

vdj  den  borig-sluoffue. 

19.  "Her  y  ihett ^  lydenn  Rierstenn, 
y  rader  nu  mytt  lyff! 

ieg  well  eder  a Ildrig  suige, 
denn  stund  meg  wyndis  lyff.** 

20.  Tihett  wor  gledde  att  sie  der-paa, 
ocb  balle  miere  ruoo: 

ihett  wor  herre  Esky, 
band  gaff  lydenn  Rierstenn  synn  thro. 
Hun  byder  hanom  y-saa  warlig. 


D. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  54.) 


1.    Liden  Riersten  hun  sider  paa  Linndens-bierg, 
saa  saare  monne  bun  lannge: 
**Hui  monne  her  Eske  icke  komme? 
hui  mone  hannd  duele  saa  lennge?** 
Y  i>yder  oss  ei  saa  orligl 


2.  Dett  war  herre  Eske, 

hannd  kaste  sinn  skinnd  paa  stange: 
-'Menn  ved,  lidenn  Riersten! 
du  terst  icke  effter  mig  lannge. 

3.  Leg  du  nieder  re  skarlagenn, 
tag  offuer  dig  kobenn  blaa! 
saa  mend  wed,  liden  Rierstin! 
du  fannger  icke  rider  y  aar.** 
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4.  LidenD  Riersten  sider  y  bure, 

ban  lader  di  leooe-breffiie  skriffae: 
seDDde  hun  thennom  oppaa  lanndh, 
sin  kiere  moder  att  giffue. 

5.  Thett  war  stoltte  fru  Mettelild, 
y  de  lenne-breffue  soe: 

**Gud  naade  mig  fattige  quinde, 
att  ieg  skulle  datter  faa!" 

6.  Thett  war  stoltte  fru  Mettelild, 

buo  wennde  sine  hinnder  med  liste: 
"Gud  nod  dig,  lidenn  Rierstin, 
du  skulle  din  fader  miste!** 

7.  Hun  icke  andit  wiste, 
ennd  hun  enne  waar: 
der  stod  her  Peder 
och  lyde  paa  di  tale. 

8.  **Her  y,  stoltten  Mette-lild! 
y  ter  icke  saa  quide: 

iegh  skall  hinnd  for  fader  staa, 
i-meden  ieg  leffue  maa.** 

9.  Dett  waar  herre  Peder, 
hannd  bad  sadil  sinn  hest: 
"Wy  will  ride  oss  oppaa  land, 
her  Eske  will  yi  gieste/' 

10.  Dett  wor  herre  Peder, 

hannd  kom  der  ridind  y  gaard: 

ud  stod  her  Eske, 

hannd  waar  well  sueptt  y  mord. 

11.  "Ver  wel-kommen,  her  Peder, 
ridindis  y  min  gaard  I 

thenn  brunne  med,  thenn  klare  winn 
skalt  were  for  eder  uspordt." 


12.  "Icke  will  ieg  haffue  thenn  brune  mad, 
icke  heller  then  klare  winn: 

ieg  will  tale  med  liden  Rierstin, 
kiere  dater  minn.** 

13.  ^leg  haffuer  giffuit  hinnde  Linde-bierg, 
der-thill  gaard[e]  fem, 

en  ud-aff  mine  suenne, 
huilken  hun  vil  haffue  aff  dem." 

14.  *'Sielff  mott  du  Lindensbierg  hafiue, 
saa  din  gaarde  fem: 

inngen  aff  dine  suenne 
lyster  hun  att  haffue  aff  dem. 

15.  Du  loffuit  hinnde  icke  [paa]  agger, 
du  lofiiiit  hinnd  icke  [y]  tofflt: 

du  loffuit  hinnde  med  dine  frennders  rad 
y  min  hyffue  lofiflt" 

16.  Dett  wor  herre  Peder, 
hannd  tog  thill  sin  kniff: 

"Ecter  du  icke  lidenn  Rierstin  y  dag, 
ihett  skall  gielde  dinn  liff." 

17.  Hannd  drog  ud  sinn  god[e]  suerd, 
thenn  skiennde  som  gloinde  lofiue: 
saa  hog  hannd  thill  her  Eske 

udi  sin  borge-stoffue. 


18.    "Her  y,  lidenn  Rierstinn! 
och  will  y  rade  mitt  liff, 
ieg  will  eder  aldrig  suige, 
denn  stund  mig  vindis  liff. 


«« 


19.    Dett  waar  giede  att  see  der-paa 
och  halffue  mere  roe: 
dett  wor  herre  Eskill, 
hannd  gaff  lidenn  Rierstenn  sin  throe. 
I  binder  oss  ei  saa  orligl 
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E. 


(STaniDgs  Haandakrift,  1,  Bl.  182*.) 


1.  Lyndenn  bund  stander  paa  Lyode-bierig, 
band  bogoer  allt  med  sine  greoe: 

her  Eskell  baffuer  lockit  bio  liden  Kierslien, 
sig  siell  till  angist  och  mien. 
Han  byuder  bannom  alltt  saa  worllig. 

2.  Dilt  war  berre  Eskell, 
beder  lege  sadell  opaa  beste: 
"Wi  wille  ride  till  Lynde^bierig, 
lidenn  Rierstienn  wille  wi  geste. 

3.  Ditt  war  berre  Eskell, 

band  kam  der  ridendis  i  gorde: 
ude  stod  lidenn  Rierstienn, 
ban  war  well  suebt  i  mordt 

4.  Ditt  war  lidenn  Rierstien, 

ban  recker  bannom  baiden  band: 

'^Her  y,  berre  Eskell, 

hay  baffue  y  byd  saa  lenge?" 


5. 


•» 


6. 


7. 


8. 


9. 


Her  i,  lidenn  Riertienn! 
i  ter  icke  epther  mig  lenge: 
ieg  baffuer  mig  en  iomffru  fest, 
Krist  ånde  mig  binde  at  fange!" 

''Ocb  minder  eder,  berre  Eskell, 
den  tid  i  loffuit  mig  troel 
i  skalle  mig  alldrig  suige 
di  dage,  i  leffae  maa. 

I  loffuit  mig  icke  i  ager, 

i  loffoit  mig  icke  i  skoff: 

7  loffuit  mig  i  min  faders  gord, 

alllt  paa  denn  beffue-loffts  broff/' 

'*Ieg  will  giffde  dig  Linde-bierig, 
der  till  di  gorde  ny, 
och  enn  udaff  min  suenne, 
huilckenn  du  wilt  baffoe  aff  di.'' 

''leg  baSuer  slet  red  skarllonn, 
sidenn  ferste  ieg  namm  att  gange: 
laa  mend  wid,  berre  Eskell! 
ieg  acltber  mig  enn  rider  al  fange.'^ 


10.  "Daa  leg  du  aff  red  skarllon 
och  tag  opaa  wammell  graal 
och  loff  du  dig  en  bunde, 

om  du  kand  icke  en  rider  foel'' 

11.  Ditt  war  liden  Rierstinn, 

hun  lader  di  lenne-breffue  skriffue: 
och  sender  bun  denem  op  att  landit, 
hendis  kiere  moder  att  giffue. 

12.  Ditt  melltte  bindw  kiere  moder, 
ther  hun  di  breffue  saa: 
•'Wossen  ieg  nogen  tid  datlher  fick, 
men  hindis  fader  icke  leffue  motthel'* 

13.  Ditt  mellethe  herre  Peder, 

band  slog  sin  band  i-mod  bord: 
'*Ieg  wille  hinder  for  fader  stoe. 
di  dage  ieg  leffue  maa." 

14.  Ditt  war  berre  Peder, 

band  beder  lege  sadell  opaa  beste: 
"leg  will  ride  mig  opaa  landit, 
berre  Eskell  wille  ieg  gieste.*' 

15.  Théti  war  berre  Peder, 

band  kam  der  ridendis  i  gord: 
ude  stod  herre  Eskell, 
band  war  vel  suebt  i  mordt. 

16.  "Ver  wellkomen,  herre  Peder, 
ock  kiere  stalbroder  minni 
huad  bellder  willtu  dricke  med 
heller  denn  klare  winn?" 

17.  'Icke  will  ieg  dricke  med 
heller  den  klare  winn: 

du  skalt  tage  lidenn  Rierstin 
till  kiere  hestru  dinn." 

18.  "Ieg  haffuer  hinde  bodett  Linde«»bierrig 
och  der-till  garde  ny, 

och  en  ud-aff  min  suene, 
huilcken  hun  will  baffue  aff  di." 

19.  **Han  will  icke  baffue  Linde-bierig, 
icke  beller  di  gorde  ny; 

di  suene,  som  du  haffuer, 
bun  skall  icke  baffue  aff  dy." 
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fi. 


(a:  Plyreblad  fra  1666.    b:  Flyveblad  fra  1682.    cdef 
yngre  Flyreblade.    g:  Syv,  Nr.  66.) 


1.  PAa  Lindholms  Bierg  der  stander   en  Lind, 
Som  bugner  til  Jorden  med  Blade: 

Her  Eskild  har  locket  den  Uden  Rierstin, 
Sig  selffver  til  Angist  oc  Vaade. 
Hende  beder  en  Ridder  saa  lønlig. 

2.  Her  Eskild  band  kommer  i  Stuffven  frem, 
Sit  Harnisk  monne  band  opbenge: 

Liden  Rierstin  bad  hannem  vel  kommen  hiem : 
"Hvor  haffver  i  været  saa  længe?" 

3.  "Du  terffst  icke  ved  at  sperge  hos  dig, 
Du  terffst  icke  effler  mig  lange: 

En  anden  Jomfru  jeg  festet  mig, 
GVd  unde  mig  hende  at  fange! 

4.  Lindholms  Bierg  del  giffver  jeg  dig, 
Der  til  mine  Meller  nj: 

En  aff  mine  Svenne  saa  ypperlig, 
Oc  hvilcken  dig  lyster  blant  di." 


6. 


•t 


Fra  Ager  I  icke  lockede  mig, 
Fra  Skouffve  oc  grennen  Eng: 
Men  fra  .det  Jomfru  Kloster  med  Svig 
Oc  aff  min  Jomfru  Seng. 


6.  Jeg  haffver  sliddet  det  Skarlagen  skien. 
Alt  siden  jeg  nam  at  gange: 

Jeg  loffver  aldrig  en  Bonde  Sen, 
En  Ridder  kand  jeg  vel  fange." 

7.  "Du  maat  aflegge  det  Skarlagen  skien, 
Oc  slide  det  Vadmel  graa, 

Oc  gierne  Troloffve  en  Bonde  Sen, 
En  Ridder  du  aldrig  kandst  faa." 

8.  Det  vaar  liden  Rierstin  paa  stand, 
Hun  lader  de  Lennebreff  skriffve: 

Oc  sender  hun  dennem  op  paa  Land, 
Sin  kiere  Moder  at  giffve. 

9.  Meldte  det  hendis  Moder  saa  (iin. 
Der  hun  de  Lennebreff  saa: 
GVd  naade  dig,  du  liden  Rirslin, 
At  dig.dede  Faderen  fra!" 


10.    Her  Peder  band  var  udi  Talen  vel  snar 
Oc  svarede  hende  saa: 
"Jeg  meente,  al  hun  ey  Faderles  var, 
Saa  lenge  jeg  leffve  maa.' 


»f 


11.  Her  Peder  band  raabte  straz  paa  stand 
Oc  bad  legge  Sadel  paa  Hest: 

"Jeg  vil  ride  mig  oppaa  Land 
Oc  være  Her  Eskilds  Giæst." 

12.  Her  Peder  band  rende  saa  hasCelig 
Oc  kom  snart  til  den  Gaard: 

Her  Eskild  der  stod  oc  hvilede  sig. 
Hånd  vaar  vel  svebt  udi  Maar. 

13.  "Velkommen,  velkommen  hid  til  mig, 
Her  Peder,  Stalbroder  mini 

Jeg  haffver  Mied  i  Rielder  for  dig, 
Der  til  den  klareste  Vin.'' 

14.  "Haffver  du  Mied  i  Rielder  for  mig. 
Der  til  den  klareste  Vin: 

Da  ville  vi  Dricke  Bryllup  bos  dig, 
Med  dig  oc  liden  Rirstio." 

15.  "Lindholms  Bierg  jeg  hende  gaff. 
Der  til  mine  Meller  nj, 

Oc  en  udaff  mine  Svenne  brafi!. 
Den,  hende  befalder  aff  di." 

16.  "Hun  haffver  sliddet  Skarlagen  skien, 
Siden  hun  ferst  nam  at  gange: 

Hun  skal  ey  lofive  en  Bonde  Sen, 
En  Ridder  hun  vel  kand  fange." 

17.  "Hun  maa  affegge  det  skarlagen  skien, 
Oc  slide  det  Vadmal  saa  graa, 

Oc  gierne  troloffve  en  Bonde  Sen, 
En  Ridder  hun  aldrig  kand  faa." 

18.  Her  Peder  band  bleff  saa  vred  udi  Sind, 
Oc  drog  strax  ud  sit  Sverd: 

"Om  du  ey  Eeter  den  liden  Rirstin, 
Da  skalt  du  faa  en  V-ferd.** 

19.  Her  Peder  bleff  grum  udi  sit  Mod, 
Thi  tog   band  til  sin  Rniff: 

"Vilt  du  ey  Ecte  det  Edele  Blod, 
Da  skal  det  koste  dit  Liff.'' 
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20.  Her  Eskild  hånd  gaff  sin  Minde  der  lit, 
At  band  vilde  hende  feste: 

Thi  blefT  der  Glæde,  jeg  sige  vil, 
Der  kumme  strax  fremmede  Giæste. 

21.  Dit  komme  saa  mangen  Ridder  Sen, 
De  ynskede  dennem  til  lycke: 

Der  til  de  deylige  Jomfruer  skienne, 
Den  Bryllups  Dag  at  smycke. 

22.  Stor  Glæde  bleff  der  i  Gaarden  da, 
Blant  deris  Frender  saa  giæffve: 
Her  Eskild  monne  liden  Riersten  faa, 
I  Æren  med  hende  at  leffve. 

23.  Her  fiskild  drack  Bryllup  med  liden  Rierstin, 
Det  vaar  stor  lyst  at  hare: 

Hun  bleff  hannem  giffvcn  aff  Stiffader  sin, 
Det  kunde  Herr  Peder  giere. 


24.  De  Drucke  Bryllup  udi  den  Gaard, 
Oc  Giæsterne  vaare  saa  glade: 
Saa  lefTvede  de  i  mange  Aar 
Med  Glæde  oc  Lyslighed  baade. 

25.  Nu  har  liden  Rirstin  forvunden  sin  Ned 
Oc  alt  sin  lenlig  Qvide: 

Hun  fanger  hver  Nat  sin  Seffn  saa  sed 
Alt  hos  sin  Rieristis  Side. 

26.  Nu  leffver  hun  med  stor  Glæde  oc  Fryd 
Oc  haffver  forvunden  sin  Harm: 
Hendis  Hierte  vaar  fuld  aff  Ære  oc  Dyd, 
Thi  soffver  hun  i  hans  Arm. 

27.  Gud  giffve  den  Lycke  oc  salighed, 
Som  Æren  effler  mon  tracte, 

Oc  lad  den  aldrig  haffve  Fred, 
Sin  Rierisle  vil  foracte! 
Hende  beder  en  Ridder  saa  lenlig. 


åkm  Jeg  har  været  i  nogen  Tvivl  om,  enten 
fc  C  {der  afgjort  kere  sammen)  tilhøre 
samme  Opskrift  som  ft,  eller  om  de  skulde 
udgaa  fra  en  anden  ^  om  end  nær  be- 
slægtet Optegnelse;  men  jeg  antager  dog 
det  ferste  for  det  rette,  —  At  ht  (som 
herefter  meddeles)  fattes  de  to  Indled- 
ningsvers  (A  1 — 2),  kan  skyldes  enten  en 
tilfældig  Mangel  i  deres  som  jeg  antager 

fælles    Forskrift,    eller    ogsaa     en     vil- 

kaarlig   Udeladelse  i  samme,  fordi  disse 

Vers  forekom  Afskriveren  tildels  at  være 

Visen  uvedkommende.    Paa  samme  Maade 

ere  oftere  Indledningsvers  og  Sievstammer 

forhigaaede  af  Afskrivere.  —  ^/  b  C  ogsaa 

fattes  k  20,  ligesom  at  ft  fattes  deres 
V.  5  (indsat  i  Textaftrykket  som  A  7), 
kan  skyldes  tilfældig  Overspringelse.  — 
Uden  Betydning  er  Forskj ellen  i  Om- 
kvæd mellem  b  o^r  C,  hvor  b  har  afveget 

fra  Forskriften;  og  det  maa  anses  for 
aldeles    tilfældigt,  at  V«    biuder   kommer 


Ab 


til  at  stemme  med  CBEV  imod  ab'«  bier 
{oprindelig  maaske  skrevet:  bieder).  i 
fiere  andre  Tilfælde  er  Fejlen  paa  c'« 
Side:  2*  er  i  t  Ændring  fra  den  (paa 
en  Skrivfejl  nær)  samstemmende  Læse- 
maade  i  9L  og  h'^  C  skylder  sagtens  Mis- 
forstaaelse  af  h  11  — 12  den  stærke  Ænd- 
ring i  dens  V.  9-10,  hvorved  det  sidste 
bliver  helt  meningsløst.  Derimod  afviger 
b  vilkaarlig  i  A  22^  (bc  18^),  samt  i 
A  25*  (bc  19*),  hvor  t  har  det  rette.  — 
i  noyle  Smaating  have  vel  b  o^  C  Ket 
imod  a;  men  da  der  laa  saa  liden  Vægt 
paa,  har  jeg  ladet  A  t  Textaftrykket  være 
uforandret  c=s  h%,  alene  med  Optagelse 
af  y.  7  (med  lidt  ændret  Stavemaade) 
efter  ht,  samt  med  Rettelse  af  disse 
Skrivfejl:  V  her  Peder;  8*  du  leg  paa  w. 
graatl;  9*  "roed'*;  11*  adl  dell;  20'  gaarder. 
3:  Magdalena  Barnewitz\s  Haandskrift^ 
JVr.  31  ♦> 


*)  Alle  Afvigelser  i  Ae  (a:  det  mindre  Btokholmske  Haandskrift,  Nr.  16)  gives  1  Noterne. 
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1.  Det  var  stollen  Ellin^), 

hun  kaster  skind  offuer  stang: 
"Verre>)  vell-komen,  her  Eskild! 
huor  haffuer  i  veret  saa  lang^)?" 
Hun  binder  hanem  saa  venlig*). 

2.  "Hør  dn,  stalten  Elline! 

da  tørst  Iche  eflfter  mig  lange  ^): 

ieg  halTuer  mig  en  vener  fest, 

ieg  lader  hinde  tlll  mig'')  komme". 

3.  "I  loffuet  mig,  her  Eskild, 
der  i  gaff  mig  eders  throe: 
i  skulde  mig  aldrig  suige, 
den  stund  i  leffue  maae. 

4.  I  tog  mig  ey^)  paa  ager, 
i  tog  mig  iche  paa  eng: 

I  tog  mig  af  min  faders  gaard, 
udaff  min  silche-seng. 

5.  I  tog  mig  iche  paa  ager, 
i  tog")  mig  iche  paa  øe: 

i  tog  mig  fra*)  min  moder, 
alt  siden  min  fader  var  død/* 

6.  "Leg  du  bort  dit  skarlagen-skind'^), 
och  tag  paa  vammel  graa ^*)\ 

da  loffuer  dig  vell  en  bunde-søn, 
en  rider  du  iohe  kand  faa  **).*' 

7.  "Ieg  haffuer  slif)  skarlagen  rød'*), 
siden  ieg  nam  først  at  gaa: 

det  kom  aldrig  i'*)  min  hue, 
at  ieg  skulde  bunde-søn  faa'*)." 

8.  Det  var  stalten  Ellene, 

hun  lader  it  lonne-breff'^)  skrifTue: 
saa  sender  hun  det'^)  op  ad  land*'), 
sin  kierre  ^°)  moder  at  giffue. 

9.  Helte  det  hindis  moder"), 
der  hun  de  brefTue  saa: 

"Det  verre  sig  for  her  Gud  kiert, 
at  ieg  nogen  daaUer  aad'')! 

10    Det  verre  sig  herre  Gud  for  kiert, 
at  ieg  nu  daatter  aatte, 
och  saa,  at  hindis  fader, 
at  hånd  iche  leflfue  maatte'')!" 


I)  e:  Elline.  >)  e:  Wener.  >)  C:  lenge.  <)  C:  Hnnd 
bier  haniiom  alt  sa«  warUfh.  &)  C:  lep^.  6)  k  har  Skrir- 
fejlen:  "mig  till  hinde";  c:  ief  wiU  snarliffen  thiU  heade 
ganfe.  '')  e:  icke.  o)  t:  och  toire.  ')  c:  7  thofe  migh 
fraa.  ^O)  t:  Legh  dn  bort  skarUfen.  ii)  f:  dn  iag  igien 
walmell  graa.  12)  e:  om  dn  Icke  ridder  kand  faa.  1  3)  e: 
sled.  14)  fattes  i  c.  1  &)  f.  ndL  i<>)  C:  att  iegh  en 
bonde  sknlde  faa.  ■  •)  C:  de  lonne-brefTue.  '^)  e:  dem 
I  B)  e:  landet.  so)  e:  kier.  >  <)  e:  h.  kier  m.  a^)  b  har 
Skrivfejlen:  "her  for  Gnd";  C:  Dett  for-biide  den  lewendis 
Gnd,  at  det  sknlle  gange  saa.  2')  C:  Dett  gifftie  Gud,  att 
fcgh  nn  datterren  ntte,  och  saa  hendis  kierre  fader,  at  hånd 
icke  lefhae  matte. 


11.  Suarede  det  her  Peder, 

hånd  stod  iche'*)  langt  der-fra: 
"leg  vill  hinde  for  en  fader  verre, 
den  stund  ieg  leffue  maa." 

12.  Det  var  herre  Peder, 

hånd  beder  sadel  sin  hesf ): 
"leg  vill  ride  op*'')  ad  land, 
her  Eskild  viiP^)  ieg  geeste." 

13.  Det  var  herre  Peder, 

hånd  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  stander*^)  herre  Eskild, 
hånd  var  vell  suøbt  i  maar. 

14.  "Werre  vell-komen,  herre  Peder, 
[och  kierre**)  stalbrod<^r  min! 
du  skalt  driche  den  brujie  mod 
och  saa  den  klare  vrin." 

15.  "leg  spør  iche  om  din^'^)  brune  miød, 
iche**)  efller  den  klare  ^in: 

ieg  spør  effter  stolten  Elin'*), 
kierre**)  daatter  min." 

16.  "Stolt  ElUn  er  saa  wen  ehn  viriiff, 
som  gange  maa'^}  pa  iord: 

dit  vill  ieg  for  sandingen  *^)  sige, 
ieg  will  hinde  giffte  i  aar. 

17.  leg  vill  gifftie  hinde  Linde-holm**) 
[och  saa'^)  de  gaarde  femb, 

och  en  aff  minne  danne-suenne, 
huilchen  ehn**^)  hun  vil  haffue  aflT  demb. 

18.  Det  var  herre  Peder, 

drog  ud  sit  suerd  med  haand: 
saa  hug  hånd  paa**)  her  Eskild, 
saa  blodet  aff  hannem  rand***). 

19.  "Hør  du,  herre  Peder, 
giff*M  du  mig  mit  liff! 

alle  de  dage,  leg  leffue  maa, 
ieg  elsker**)  hinde  for  min  viff." 

20.  Suared  det  stoltin  Ellin, 
hun  stod  iche  langt  der-fra: 
"Iche  vill  leg  haffue  krøbling«*), 
ieg  kand  vel  andet**)  faa." 

21.  Det  var  herre  Peder, 

hånd  lagde  her  Eskild  i  liig: 
saa  thog  hånd  sin  daatter, 
saa  rig  en  rider  at  giffue. 
Hun  beder  ham  saa  wenlig*^). 


1«)  stod  fattes  i  b;  C:  stodt  ej.  >&)  C:  sadele  hcate. 
SS)  e:  migh  op.  > 7)  c:  saa  will.  3«)  e:  stod.  >S)r: 
kierreste  *<*)  t:  el  epther  den.  3>)  e:  ei.  >*)  «:  stalt 
Elinne.  3  3)  e:  kierreste.  **)  t:  kandt.  a&)  c:  a»aden. 
s«)  C:  Lindholm.  37)  e:  der  thiU.  36)  fattes  i  e  3»)  c: 
aff.  4^)  e  rigtig:  baade  fod  och  hånd.  ^i)  e:  och  ^fl*. 
4  3)  c:  holder.  4  3)  e:  legh  will  icke  h.  en  k.  (b:  "kiøb- 
ling").  4  4)  c:  well  en  anden.  4  5)  c:  Han  byer  haanom 
alt  saa  waarligh. 
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B«  /  Aftrykket  er  rettet  Skrivfejlene:  \2} 
melUecte  IbcU;  13^  inelllheU  thell.  —  Udakr, 
har  virkelig  Stavemaaden  soger  for  sover 

i  20*. 

C.  I  Aftrykket  er  rettet  Skrivfejlen:  9*  ihe« 
for  then. 

D«     Otnkv.   ved   V.    1    har  ''oss   oss";  i  øvrigt 
étaar    det    ved   V.  2    som    ved    V,    1 ,    og 
ved   19  som    der    trykt;   alle  Antydninger 
stemme  dermed. 
4*  "moder  moder". 

6^  Liniett  forvansket:  "weoode"  maaske 
Fejl  for  wred,  maaske  for  wenede  = 
vænede  o:  klagede^  det  følgende  da  urig^ 
tigt^  hvad  ialfald  gjælder  om  med  Usle. 
(//r.  €  7,  r   12.) 

11  tbeoD  begge  Gange  skrevet:  ihett,  meti 
se  12'"*.  —  brunne  paa  dette  Sted  skrevet 
bronne  med  en  Tøddel  over. 

'     \S*  vindis,  Hdskr.  venntis. 

B«  A.  S,  Vedel  har  i  V  rettet  paa  Ly  ode 
-bierig  til:  vdi  grenen  eng^  og  V  til:  saa 
viil  vdrecker  sin  greene;  Omkvædet  til: 
(H}un  binder  (^h}annem  i  (s)aa  varlig. 
Dermed  har  han  sluppet  Visen.  —  Føl- 
gende Fejl  ere  rettede  i  Aftrykket:  S*  dem 
/.  di;  10^  memmell;  12^  staar  et  ieg 
atter  efter  lid;  19^  deg  /.  du;  20*  log 
icke  [!]  till ;  24   Omkv.  "byoder". 

W  er  en  bearbejdet  Text,  der  dels  ændrer 
Udtrykket  for  at  hjælpe  paa  Rimet^  dels 
tilføjer  det  moralske  Slutningsvers  28, 
dels  endelig  synes  at  være  fremstaaet  ved 
Benyttelse  af  flere  ægte  Opskrifter ,  efter- 
som dens  7  synes  hentet  fra  en  anden 
Kilde  end  6,  ligesom  ogsaa  Tallene  ni  i 
21  og  fem  i  20  svare  til  Afvigelser  i 
forskjellige  Opskrifter,  af  hvilke  enhver 
har  samme  Tal  paa  begge  Steder.  —  Der- 
som den  skulde  være  grundet  paa  de 
foreliggende  Opskrr,^  saa  maatte  t  være 
sammenstykket  af  ikke  mindre  end  fire  af 
disse,  saaledes  at  C  havde  afgivet  Gnind- 
laget^  hvorfra  kunde  være  hentet  V.  1, 
2,  6,  10,  12,  17,  21,  23  og  24,  vel 
ogsaa  13,  14,  25  og  26.  Dens  V.  11 
^U  22  findes  saaledes  i  D  (det  sidste 
alene  der);  dens  V.  3 — 5  findes  ellers 
alene  i   B  (4  og  5   da  noget    omarbejdede 


«• 


t  V)  ^  og  derfra  kunde  ogsaa  være  laant 
dens  V.  7,  9,  18  og  27  (det  sidste  ellers 
alene  i  E).  Iflen  ogsaa  af  den  i  Men' 
seende  til  Sagnform  saa  vidt  forskjellige 
A  maatte  der  da  være  laant;  thi  ¥  19 
findes  ellers  kun  der,  og  vi  gjenfinde  da 
ogsaa  i  20  den  deraf  betingede  Form  af 
Lin,  I ;  og  i  det  ene  Vers  8  maatte  da 
endog  være  benyttet  flere  Opskrr. ,  da 
kaaben  blaa  kun  staar  i  CB,  medens  L. 
3 — 4  svare  til  AE,  og  sen  t  L.  4  alene 
findes  i  k;  V.  8 — 9  staa  i  denne  Orden 
ellers  kun  i  K ,  medens  andre  Opskrr. 
have  dem  i  omvendt  Følge.  —  Uden  at 
ville  erklære  det  for  umuligt,  at  9  kunde 
være  fremgaaet  aj  en  Bearbejdelse  af  de 
flre  Opskrr.  A  C  B  E ,  maa  jeg  dog  finde 
det  mere  sandsynligt,  at  der  til  dens 
Dannelse  har  været  anvendt  et  mindre 
omfattende  Materiale,  i  det  den  jo  meget 
vel  kan  være  opstaaet  ved  Sammenarbej- 
deise aj  to  Opskrr.^  af  hvilke  den  ene 
da  sandsynligvis  har  været  C,  den  anden 
en  nu  tabt^  der  kan  i  sig  have  forenet 
de  i  ¥  forefundne  Eg  enheder ^  som  spredte 
forekomme  t  A,  B  o<7  E. 

/  Aftrykket  er  kun  rettet  den  for- 
styrrende Skrivemaade  del  f  dil  i  23*. 
a:  En  lyslig  |  llisloriske  Vise,  |  om  Herr 
Eskild.  I  Hvorledis  band  locket  liden  Kir-  { 
stin^  Herr  Peders  Slifl-Daaller,  hvil-  {  cken 
band  siden  aclede  al  for  skiude  malle  dog  | 
omsider  æde  hende  oc  lefTve  siden  i  {  Kier- 
lighed  lilsammen.  |  Alle  liisloriers  Lieb- 
habere  til  {  Tids  fordriff,  nu  omsider  lil 
Trycken  |  forfærdiget.  {  Oc  kand  siungis 
med  sin  sædvan-  |  lig  Mclodie:  {  [Træsnit: 
Oi-nament;  Streg.]  Prenlet  i  Kiebenbaffn, 
Aar  1666.  (4  Bl.  S^o  i  Prof  G,  Ste- 
phens* Eje.) 

b:  En  Lyslig  {  Hisloriskc  Vise,  |  Om  Iler 
Eskild,  Hvorledis  band  lo-  |  ckcl  liden  Kirstin, 
Iler  Peders  Sliff-DaaKer  {  hvilckon  band 
siden  aclede  at  forskiude,  maalle  |  dog  om- 
sier  Ede  hende  oc  LefTvede  siden  |  Kicr- 
ligen  lilsammen.  |  Alle  Historiske  Liebhaberc 
lil  {  Tids  fordrifT,  nu  paa  ny  til  Trycken  | 
Forfærdiget.  |  Oc  kand  Siungis  med  sin 
Sædvanlige  |  Bekiendle  Melodie:  |  [Træ- 
snit:   lAnd,    Ridder    og    Dame;    Streg.] 


13 


u« 


196 


805.    Linden  paa  Linilebjærg. 


Univ.  Bibi.) 

som    t^    tned   disse  Afvigelser: 


Prentet  i  Kiebeohaffn,  Aar  1682.*)  (4  Bl. 
S»"  i  Kbhn.'s  Univ.  Bibi.) 
C}».  c:  En  lystig  |  Historisk  Viise,  |  Om  {  Hr. 
Eskild,  hvorledes  han  lokkel  |  liden  Kerstin, 
Hr.  Peders  Stifdaatter,  {  hvilken  han  siden 
agtede  at  forskyde,  |  maatte  dog  omsider 
ægte  hende,  og  le-  |  vede  siden  kiærligen 
tilsammen.  |  Som  begynder  saaledes:  |  Paa 
Liiidhollems  Bierg  der  |  stander  en  Lind,  Ae,  \ 
Kand  siunges  efter  sin  egen  velbekiendte 
Melodie:  |  [Træsnit:  Dame^  Herre^  Lind; 
Streg.]  Trykt  i  dette  Aar.  (j:  ved  1730; 
samme  Træklods  anvendt  paa  Flyvebladet 
af  vor  Nr.  210  Bd  af  Aar  1737.  4  Bl. 
Svo  i  Justitsraad  F.  Bangs  Eje.) 
d:  Titel  ganske  som  C,  med  samme  Træ- 
snit (samme  Klods),  kun  med  disse  Af" 
vigeiser:  Slifdatler  ...  kierligen.  (4  Bl.  S^^ 
i  Kbhn.'s 
-      c:    Titel 

Vise  .  .  .  Stifdatter  .  .  .  kierligen  .  .  .  "saa- 
ledes!^' ...  Ran.  Træsnittet  forskjelligt: 
Lind,  Herre,  Dame,  Borg  i  Baggrunden.'*'*) 
(^Sgnes  at  være  fra  omtrent  1750.  4  Bl. 
S^o  i  Justitsraad  F.  Bangs  Eje.) 
t:  En  I  Nye  Viise^  |  Om  |  Hr.  Eskild,  hvor- 
ledes han  lok-  |  kede  liden  Kerstin,  Hr.  Pe- 
ders Stift-  I  datter,  hvilken  han  siden  agtede 
at  for-  I  skyde,  maatte  dog  omsider  ægte 
ben-  I  de,  og  levede  siden  kierligen  |  til- 
sammen. I  Begynder  saaledes:  |  Paa  Lind- 
hollems  Bierg  der  {  slander  en  Lind  <fcc.  | 
Kan  siunges  med  sin  egen  bekiendte  |  Me- 
lodie. {  Riebenhavn  1787.  {  Trykt  hos  L. 
N.  Svares  Eflericverske  i  store  |  Kannike- 
strædet N.  39.  (4  Bl.  8»o.) 
S  (*  Syvs  Udgave).  Overskrift:  Sielden 
paa  en  ond  Begyndelse  felger  saa  god  en  Ende. 
Aftryk  af  Visen  efter  Syvs  Udgave 
findes  paa  Flyveblade  fra  \Sde  Aarh.^ 
af  hvilke  jeg  kj ender: 


a)  Trende  Smukke  Arier.  Den  Ferste:  Sex 
runde  Aar  omkring  jeg  mig  en  Mage  kaldte, 
<fcc.  Den  Anden:  Paa  Lindholms  Bierg  der 
stander  en  Lind,  Ae.  Den  Tredie:  Liden 
Kirsten  sidder  ved  Dronningens  Bord,  Æc. 
[o:  Syv,  Nr.  65.]  Trykt  i  delte  Aar. 
(4  Bl.  Sfo.) 

P)  Fire  deylige  Nye  Viser  ...  o:  de  samme 

tre   med   Tilkomst   af  Den  Fierde:    Falske 

Gemytter,  falske  Hierler  . . .  Haderslev. 

y)   Fire   Verdslige   Viser  .  .  .  Trykt   i   dette 

Aar.     De  samme  som  i  ^. 

Textaftrykket  gjengiver  ft  bogstavret  med 

følgende  fra    b    laante    Rettelser:    3^    og 

3^   terffst  /.    tersl;    4'  Meller  /    Mellere; 

4^    ypperlig  /.    opperlig;    5^    grennen   Eng 

/.   grenne   Enge;    7^   maat  /.    maa;  9'   de 

f  det;    10^  band  var  .  .  .  vel  snar  /.  vaar 

. . .  snart;  10'  var  /.  vaar;   13'  dig  /.  mig; 

15*  mine  Meller  /.   min  Mellere;  18^  skalt 

/.  skal;   24'  leffvede  (b:  "Leffde")  /.  loflf- 

vede;  26'  Hierte  /.  Hierler.  —  Efter  %  er 

desuden  cendret  3'  lange  y.  lenge;   14'  ville 

/.  vilde  (b:  vil). 

Syvs  evrige  Afvigelser  fra  den  her 
trykte  Text  ere  —  foraden  den  i  Ind-^ 
ledn.  omtalte  Bortkastelse  af  V.    16 — 17 

—  disse:  1'  hin  I.  R.  —   1*  Sig  snart  liL 

—  2*  ganger.  —  2'  mon.  —  2'  ham.  — 
3^  hos  dig  udeladt.  —  3*  ej.  —  3'  jeg 
haver  fæst  (det  i  L,  i  o^  3  indbragte 
Rim  gaar  da  tabt).  —  4*  af  (b:  afl).  — 
5*  skov  og  grennen  eng.  —  5*  fra.  — 
6^  har.  —  6^  det  udeladt  {som  i  b).  — 
6'  Jeg  trolover  ingen  bonde-sen.  —  7^  dit 
7*  kandt.  —  8'  og  9'  del  lennebrev.  — 
8'  Saa  sender  hun  det  —  9^  saa  udeladt, 

—  9*  fald.  —  10^  saa  snar.  —  10'  al 
udeladt   {som   i   b).   —    12'   hånd   udeladt. 

—  12'  hviled.  —  12*  i.  —  13'  har.  — 
15'  af  mine  tienere  ^b:  udaff  min  tienere'). 


*)  Det  er  dette  Tryk  i  det  foreliggende  Exemplar,  som  er  benyttet  af  Abr.,  Nyer.  og  Rahb.,  (som  deri  have 
overstreget  riet  sidste,  hos  dem  udeladte  Vers),  saa  det  er  en  Unøjagtighed,  naar  der  (Abr  IV.  S.  358) 
gives  Aarstallet  1681.  —  Det  sammesteds  nævnte  Exemplar  af  et  Tryk  fra  1666  er  udentvivl  det  samme, 
som  her  er  beskrevet  som  a.  —  Et  Tryk  fra  1730  skal  findes.  I  Christianias  Univ.  Bibi. 

**)  Billederne  følge  naturligvis  med  Tiden:  paa  det.  vi  have  i  b.  fremtræder  Herr  Eskild  i  Datidens  krigerske 
Hofdragt  med  Slagsværd  ved  Siden;  det  paa  c  og  d  give  ham  en  Paradekaarde  og  en  kjøn  lille  Paryk;  det 
paa  e  giver  ham  en  uhyre  Alongeparyk,  og  liden  Kirstin  optræder  nu  med  Snørliv,  Fontanger  og  Vifte  1 
Haanden. 
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—  18'  band  udeladt.  —  18*  i.  —  18«  ikke. 

—  18^  skallii.  —  19'  Villu  ej.  —  W  ædle 
(k:  Edle).  —  20'  band  udeladt.  —  2V 
Og  ynskede.  —  21'  til  udeladt  (som  i  b). 

—  21'  Dertil  saa  mangen  jomfru  skien.  — 


22'  saa  udeladt.  —  22'  mon  {som  b).  — 
22*  ære.  —  23'  ham  (^som  b).  —  24'  De 
levede  sammen  i  mange  aar.  —  25'  faar 
. . .  savnen.  —  26*  stor  udeladt.  —  27* 
dem  Qsom  b;  men  i  27'  have  begge:  den)* 
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D. 


^enne  paa  Dansk  hidtil  utrykte  Vise,  der  lejlighedsvis  er  omtalt  her  foran  I,  S.  349, 
hører  utvivlsomt  til  de  meget  gamle.  Den  viser  ogsaa  endnu,  som  den  her  foreligger,'  i  Haand- 
skrift  fra  midt  i  16de  Aarhuiidrede,  Spor  til  en  meget  ældre  Sprogform:  gnem's,  quenys  i  V.  2 
og  8  har  lydt  kvænes  (^  oldn.  kvænask  af  kvan,  kvæn),  da  det  rimer  paa  væne;  rige  i 
V.  2  og  6,  rimet  paa  ligcy  svarer  til  Tillægsordets  gamle  Bojning:  paa  forste  Sted  rfka,  paa 
sidste  rfkan;  Brudens  Navn  har  lydt  ikke  Svane,  men  Svanne,  hvilket  fremgaar  af  Rimene  i 
V.  4,  6  og  16;  paa  sidste  Sted  har  Rimet  været  den  gamle  Hensynsform  manne;  og  i  dette 
Kvindenavn  —  der  baade  i  den  svenske  og  i  den  færoske  Opskrift  er  ombyttet  med  Anna  — 
bave  vi  da  sagtens  det  oldnordiske,  poetiske  Fællesnavn  svanni,  hvorom  Suorres  Edda,  I, 
S.  536*).  I  V.  8— 9  er  Rimet  forstyrret;  maaske  det  egenlig  har  lydt:  byde  til  bryllup  sin, 
eller  ogsaa  "blende"  har  været  Rimord. 

For  at  kunne  forstaa  Visen,  maa  man  ret  forstaa  feck  wed  i  20*  o:  fik  Vid,  han  fik 
sin  Forstand,  sin  Bevidsthed  igjen. 

Foruden  i  den  her  meddelte  danske  Opskrift,  er  Visen  bevaret  i  en  svemsk,  trykt  hos 
Arw.  Nr.  84:  "Salmon",  og  i  en  fsrøsk,  i  Schreters  haandskrevue  Samling  (ny  kgl.  Saml.  346. 
8»o),  Nr.  29:  "Selamons  rima".  Endelig  findes  mellem  Arne  Magnussons  Papirer  Begyndelses- 
verset  af  en  isUidsk  Opskrift  (Arn.  153.  8^o.  e,  Nr.  50)  saalydende: 

Kéngrinn  heldr  brullaup  sitt,  —  Uann  Salamåti.  — 

|)ar  var  allt  af  vilja  veill.  —  Minn  folinn  rennr  um  græna  akéga. 


')  Jfr.  dette  Værk  li,  S.  82  øverst  og  III,  S.  828  (Tillæg  e  til  Nr.  41). 
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Den  svenske  TexL  bevaret  i  et  Haandskrift  fra  forste  Halvdel  af  17de  Aarbuiidrede,  ser 
saaledes  ud: 

1.  Salroon  brygger  och  blandar  vijn,  —  Salmon.  — 

biuder  ban  konungen  hero  lil  sin.  —  Medh  Jahleu  han  rinner  gienom  akogen, 

2.  Han  biuder  kunungen  och  alle  bans  men,     ucb  dronningen  fOlljer  och  sielf  medb. 

3.  I  tbet  giorde  Salmon  illa:     han  budb  begge  sine  frillor. 

4.  Den  ena  gaf  bonom  af  denn  matb,     medh  oroo  han  vidh  burdet  sall. 

5.  Den  andra  gaf  honom  af  den  drick,     medh  oroo  han  på  golfvet  gick. 

6.  Salmon  gåhr  lill  vegga,     lahlar  til  branden  den  snegga: 

7.  **Hur  du  brand,  åslu  godh:     lysler  digh  dricka  mannabludh?" 

8.  "Bioden  jagh  gicrna  dricka  vill,     men  du  skall  bielpa  siclfver  lill/' 

9.  Salmon  hogg  vibe  och  ihnne,     han  bogg  ihiei  man  och  qvinna. 

10.  Dalh  roopade*)  jungfru  Anna:     ''Du  slilla  din  faslemanne!** 

11.  "Slille  honom  Gudh  och  den  helige  and!     jntet  jagh  honom  stilla  kan." 

12.  Salmon  hugg  lill  medh  villja,     hogg  af  sin  brudh  i  midia. 

13.  Dhe  toge  Salmon  och  ledde  i  sangh,     dar  sombnade  han,  s&  trotl  en  drang. 

14.  Salmon  vacknar,  om  sigh  sågb:     "Hvar  ar  den  brud^  jagh  faste  j  gåhr?" 

15.  "J  afitons  du  så  russgahlen  var:     din  eigen  brudh  du  bahna  gaff.^ 

16.  Salmon  salte  knoten  emot  en  steen,     och  vdden  emot  sitt  hierle-been. 

Den  færoske  Opskrift  efter  Folkemunde  i  dette  Aarbundrede  (1827)  lyder  som  felger: 

1.  Selamon  læt  sær  klædi  skera,  —  Fram  at  stiga  og  danaa.  — 

li  hann  skyldi  brulleyp  gera.  —  Stoltans  Gnnild^  Nilmann  bondafis  viV,  vunnid  var,**^ 

2.  Hann  bey3  up  a  brikar     mangar  menn  og  rikar. 

3.  Han  beyS  up  å  bonkir     mangar  menn  og  onkir***). 

4.  Hann  beyd  lil  so  mangan  mann,     kongins  son  af  Engclland. 

5.  Selamon  man  leinkja:     frillan  bon  skal  skeinkja. 

6.  AK  bon  skcinkli,  alt  bon  bar,     fyrslur  Selamon  svikin  var. 

7.  Hann  vå  lil  lad  fyrsta:     fyri  bar  silvurkisla. 

8.  Hann  vå  lil  laS  annad:     fyri  bar  silvurkanna. 


♦)  Korvansket;  thi  Anna  cr  her  Brudens  Navn     Jfr.  færøsk  V   9  og  dansk  V.  15—16. 
**)  Hdskr.  "Stoltans  dunild,  niil  Manu  Bondans  Vuiv  vunni  vear." 

***)  Hdskr.  "Aankjir"  oo  "Baankjir".     Llgesaa  i  V.  13.    Jeg  vced  ikke,  hvad  del  betyder.     Del  rr  næppe  Fejl   for 
ungar,  da  Rimet  derved  gaar  tabt. 
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9.  ^'Hoyrtu,  brudrin  Anna!     halt  styr  å  tinuin  manni!** 

10.  '*Eg  boniim  ikki  fåi  stilt,     ondar  konur  hava  ban  vilL 

11.  Eg  bonuoi  ikki  stilla  kann:     stilli  bann  Gud,  tann  beilgi  and!" 

12.  Hann  vå  up  å  brfkar     mangar  menn  og  rikar. 

13.  Hann  vå  up  å  bonkir     mangar  menn  og  onkir. 

14.  Hann  vå  til  so  mangan  mann,     kongins  son  af  Engelland. 

15.  Hann  vå  til  tad  triSja:     brdSina  af  um  miSju. 

16.  Tå  i8  bann  bevdi  vunniS  tad  bå9,     tå  lysti  Selamon  til  songar  at  gå. 

17.  Tann  fyrsta  svovn,  id  Selamon  får,     frillan  å  bans  armi  lå. 

18.  Tann  fyrsla  svovn,  i5  Selamon  fekk,     frillan  af  bans  armi  gekk. 

19.  "Gak  tij  tær  i  ballina  fritt     og  skoSa  aflans-spelit  titt!" 

20.  Selamon  inn  f  ballina  leit:     bans  unga  briiSur  i  bléOi  fleyt. 

21.  Selamon  inn  i  ballina  så:     bans  unga  briiSur  i  bl65i  lå. 

22.  Selamon  sinum  svor&i  brå*):     bann  kleyv  frilluna  i  luti  två. 

23.  Selamon  gongur  undir  ballarvegg,     talar  vid  slna  svorSs-egg. 

24.  "Hoyrtu,  brandur  rjédi!     kanstu  vekja  blodl?" 

25.  "Ja  og  menn,  at  eg  ta9  kann,     ertu  maSur  at  vega  fram. 

26.  Ja  og  menn,  at  eg  taS  vil,     ertii  maSur  at  vega  til." 

27.  SkaftiS  setur  bann  niSur  å  stein:     oddin  fyri  sftt  bjartabein. 

28.  Skaflid  setur  bann  niSur  å  grot,     oddin  fyri  sfna  bjartarét. 


(Karen  Brahes  Foliobaandskrift,  Nr.  86.) 


1.    Wellemand  ocb  Sallemand 

tby  gaar  thenom  att  gaaden  fram. 
"Her  du,  Wellemand  wene! 
Der  mynn  fnolle  render  igiemell   skuoffue. 


II.        2.    Wenne, 

wiitt  thu  tbiig  icke  quenis?^' 
^'leg  wed  ingenn  saa  rigge. 
[Der  mynn  fuolle  render  igiemell  skuoffue.] 

3.    [Rigge,] 

der  kand  werre  niyn  lygge. 
For-vdenn  iunfru  Swaane. 


*)  Hdskr.  urigtig:  Selamon  vid  sinum  svordi  brå. 
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III         4.  Suane, 

alt  om  hun  wilde  seg  mande." 

Sallmand  suober  seg  boffuit  y  skiend. 

5.  [HofTuit  y  skiend,] 

hånd  gaar  y  loffl  for  sesler  synn. 
'Her  IbU)  sesler  Suanne! 


J5| 


IV.        6.  Suane, 

wildlt  thu  (hieg  icke  mande?" 
"leg  wed  ingen  saa  rige. 

7.  [Rige,] 

der  kand  were  myn  lygge. 
For-vden  Wielemand  wene. 

V:         8.  Wenne, 

alU  om  band  wilde  quenys." 

Thy  lader  bryge  ocb  blende  wyn. 

9.  [Blende  wyn,] 

saa  luod  dy  lill  brelup  byde. 

Thy  bed  fattig,  ocb  thy  bed  rige. 

VI.  10.  Ttby  bed  rigge, 

thy  bed  thrinde  konge-rige. 
Saa  bed  thi  ocb  hans  sleffred-wyff. 

11.  [Sleffred-wyfT^] 

ihett  kostett  hans  vnge  lyfT. 
Hun  gaff  hanom  vdj  synn  mad. 

VII.  12.  I  syn  mad, 

Iher-aff  feck  band  saa  vnde  lade. 
Saa  gaff  thi  hanom  att  drike. 

13.  [Drike] 

men  inibett  kunde  hanom  slecke. 

VIII.  Wellemand  thog  seg  suerd  y  haand. 

14.  [Suerd  y  haand,] 

saa  gaar  band  y  derenn  alt  staande. 
Wellemand  hug,  iheti  bandwormuod. 


IX.      15.  [Hånd  wor]  muod, 

hånd  stuod  y  xxx  mande  blod. 
"Her  y,  iumfru  Suanel 

16.  [Suane] 

y  steller  edders  festemand!" 

"Stielle    hanom     Gud     ocb     sancti 

lehann I 

\.       17.  Ocb  saneli  Ihann, 

som  ieg  hanom  icke  stielle  kand. 
Stell  hanom  Gud  ocb  Mari  mee! 

XI.  18.  Mari  mee, 

band  stieller  seg  aldrig^  ferind  ieg  er  ded.*' 
Wellemand  band  sytl  suerd  vdrog. 

XII.  19.  Sitt  suerd  vdrog, 

syn  vnge  brud  band  y  slecker  huog. 
The//   skiedde   ind   ferre  mydi-uatt. 

20.  [Mydi-natt,] 

Wellemand   feck   wed   saa  offuer-bratl. 

XIII.  "Her  y  tb«//,  kerr  moder  myn! 

21.  [Moder  myn,] 

buor    er    iumfru    Suane ,    alderkereste 

myn?*' 
"Saa  haffuer  du  liegtt  dynaffltens-lieg. 

XIV.  22.  Affttenns-lieg, 

dyn   vnge   brud   legger  y  loffthe//  lig.'' 
Wellmannd  band  sylt  suerd  vddrog. 

XV.  23.  Suerd  vddrog, 

syn   sleffred   band  alle  y  slecker  huog. 
Saa    satte   hånd   hialttenn   imod   en 

stien  n. 

XVI.  24.  [Mod]  enn  slienn, 

aadenn  giorde  hans  biartte  mien. 
Skaam  daa  faa  den  sleffred-wyff! 
hun  forrade  saa  mangtt  elt  vnge  lyff. 
Ther  mynn  fuoll[e]  render  igemell  skuoffue. 


aOS.     VellemauiU  Vanvid. 
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Romertaliene  angive  Haandskriftets  Verne" 
inddeling.  Denne  er  i  hvert  Fald  urigtig. 
Visens  Syngemaade  har  maaske  at  emmet  med 
Haandskri/iets  V,  1 — Vi,  saa  hvert  Vers  {und- 
tagen det  første)  indeholdt  4^  Linie;  Versettes 
Antal  blev  da  13,  ikke  16.    —  Et  Par  urig" 


tige  Gjentagelser  ere  udeladte  i  Aftrykket^ 
nemlig  Sleke  forrest  i  VIII  [foran  13*)  og 
Offiier-brall  forrest  i  XJIl  {foran  20*).  —  / 
Aftrykket  er  desuden  rettet  to  Skrivfejl  "myne" 
/.  mynn  i  Omkv,  ved  1  og  "mgangn"  /. 
mangtl  i  24^ 


207. 


Hertugens  Slegfl'ed. 


D 


enne  Vise  lejendes  alene  fra  den  ene  Opskrift,  hTorefler  den  er  trykt  en  Gang  fer  i 
Molbechs  Hist.  biogr.  Saml.  S.  504.  —  Feyuledee  i  1*  er  Venedig,  udtalt  Fenedf  med  Tonen 
paa  sidste  Stavelse:  sti  lier  ring  i  8'  maa  betyde  Stigbøjle;  bu  i  de  I  20^  er  nole  en  Fejl  for 
rode;  Ordet  per  11  I  21'  maa  være  forskrevet  for  pal!  (oldn.  pallr),  her  brugt  om  den  Bænk 
(maaske  Tværbænken:  Pverpallr),  hvorpaa  Brudeparret  sad.  ^ 


(Karen  Brahes  Follohaandskrift,  Nr   59.) 


1.  Der  kam  elt  sltyb  fraa  Feyniedee, 
der  war  saa  mangenn  slall  iumfru  y. 

Kierre   vdj    lunden,   ind   ieg   kand   sigge    eder 

alle  aff. 

2.  Der  waar  y  thi  iumfruer  fem, 
kongens  daUer  waar  en  aff  dem. 

3.  Ttfaer  wor  inde  thi  iumfruer  ny, 
kongens  datter  war  en  aff  dy. 

4.  Saa  bralt  kaam  buod  for  bartugen  att  gange: 
^Her  er  saa  befiske  iunfrue  for  land.^ 

5.  "Tlba  saadler  meg  myn  ganger  red! 
ieg  well  selleff  ride  och  skuode  denn  mee." 

6.  Denn  herre  drog  y  synn  skiortte  skenn, 
threen  war  aff  syicke  greon. 


7«    Buock-skiens  steffiiel    drog  band  paa  bien, 
forgyldene  spuur  spender  hånd  igenn. 

8.  Slig  wur  denn  herre[s]  stillerring, 
som  liende-orum,  wur  wreen  omkrieng. 

9.  Slig  war  riderens  saadelbuo, 
som  en  rede,  briendeu  luo. 

10.  Slig  wor  riderenns  myllie, 
som  suollen  gaar  til  huylle. 

11.  Slig  war  denn  herre,  der  band  vdrieed, 
som  draagen,  ind  y  biergill  skrie. 

12.  Hans  slieffred  stuod  och  suo  der-paa: 
"Rctt  aldrig  skalt  du  denn  iumfru  faa." 

13.  Denn  rider  rider  att  slraanden  frem, 
iumfruen  recker  hanom  huiden  haand. 
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14.  "I  wer  well-komen,  skenn  iuinfru  buud  fuur 

och  fynn! 
weell  y  were  allerkereste  mynD?'* 

15.  -'leg  ihett  aldrig  gierre  kaand, 

ferre  icg  korner  till  myn  faaders  lannd." 

16.  '*Her  y  iheti^  mynn  iiimfru  skenn! 

alt  skall  y  meg  felge  lill  sloihett  hiem.^ 

17.  Der  bleff  sylcke  paa  iordenn  bred, 
denn  iuinfru  med  hanom  till  sloltell  red. 

18.  Giollelt  waar  med  aamurr  stred , 

och  benckcn  war  med  skefiTuerdug  bred. 

19.  Dwgenn  dy  waar  aff  ager-vid, 
ocb  faaden  war  aff  redenn  guld. 

20.  Tthi  stolper  wor  aff  ihett  huide  raff, 

och   blelkeren   vdskorrenn  y  forgyldene    bog 

-stauffue. 

21.  Paa  guoldilt  der  stander  en  perll  saa  ny, 
thend  war  saatt  omkring  med  guld  saa  rad. 


22.  Tiber  henger  om-kring  guld-mollinger  ny, 
silcke-handkleder  felger  alle  dy. 

23.  Der   waar  dy  sluorre  woxeliuss  op-theend, 
sluod  for  den  edlig  herre  och  brende. 

24.  lians  sliefTred  stuod  och  suo  der-paa: 
"leg  skaal  ihett  wende,  all  om  ieg  maa." 

25.  Hun  luod  ihett  wynn  med  iedder  blend, 
ind  for  den  edlig  here  alt  sende. 

26.  Tthe/I  skieede  ind  for  miedi-nall: 

denn  herre  band  war  paa  baarcnn  lagtt. 

27.  Tihett  skieed  ind  for  op  rand  suoll: 
thend  iunfru  lagde  syn  fuore  mail. 

28.  Hun  lagde  syn  maall,   ihett  war  stuor  ned, 
vskyldig  saa  mone  denn  iilye  ded. 

29.  Herttugens  broder  thailer  till  suene  thuo: 
"Y  lader  en  ild  paa  markenn  buo!" 

30.  Hertugens  broder  band  wor  saa  braad: 
band  luod  brende  denn  slefTred  den  same  dag. 

Flerre  vdj  lunden,  ind  ieg  kand  sige  eder  alle  aflf. 


208. 

Frillens  Hævn. 


A, 


f  de  her  meddelte  daiske  Opskrifter  er  kuu  B  forhen  Irykt,  ferst  soro  Flyveblad  og 
derefter,  med  nogen  Frihed,  efter  de  bevarede  Tryk  ab,  hos  Abr.  Nr.  158.  En  bedre  Opskrift  er 
den  i  Hdskr.  fra  17de  Aarh.  foreliggende  A.  Denne  har  Navnene  Samson  og  Frydelille, 
medens  I  har  Herr  Peder  og  *'Slegfreden".  De  to  nydanske  CD  (fra  Jylland  og  Sjælland)  ere 
enige  om  at  have  B*s  Navn  paa  Ridderen,  men  A*s  paa  Frillen:  Fredelille,  Frydelilje u.  De 
ere  fremdeles  enige  om  et  Par  andre  Omkvæd  end  dem,  der  findes  i  de  to.  ældre  danske:  vi 
gjenfinde  her  Omkvædene  til  vor  Nr.  186  C  (jfr.  ogsaa  Omkv.  1  til  vor  Nr.  185  med  den  dertil 
knyttede  Anm.);  og  de  ere  endelig  ogsaa  enige  om  at  lade  Ridderen  for  sin  Ded  gjere  sId 
sidste  Vilje. 
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Eu  sfeisk  Opskrift  (A)  fra  Vestergetland  og  Dalsland  er  trykt  hos  Afz.  Nr.  13:  *'Herr 
Maguus".  Den  har  andre  Navne  og  andre  Omkvæd*)  end  de  danske  Optegnelser  og  er  mindre  fuld- 
stændig end  disse  —  den  fattes  saaledes  ganske  Motivet  tii  Drabet:  at  Ridderen  vil  ægte  en  anden;  og 
Moderens  Advarsel  omtales  kun  i  Forbigaaende  i  V.  7  — ,  men  det  er  dog  kjendelig  samme  Vise. 
Kærroere  ligger  imidlertid  en  anden  svensk  Optegnelse  (B)  fra  Smaaland,  der  tilligemed  Brudstykker 
af  sex  andre  (4  fra  Smaaland,  1  fra  Østergotland  og  1  fra  Uplaud)  findes  i  Cavallius  og 
Stephens'  haaudskrevne Samling.  Sv.  B  har  "Herr  Peder**  og  **Frillan**,  Omkvæd  som  dansk  Al, 
men  samme  Tillæg  som  dansk  O.    Den  lyder  som  følger: 

1.  Ilerr  Peder  skulle  fara  bort  och  gifta  sig,  —  Ofver  borde.  — 

Gud  gifve  honom  god  lycka  derlill!    —  Han  lekte  ratt  så  val  sum  han  lorde. 

2.  Ilerr  Peder  han  rider  sig  lill  frillans  gård,  rrillan  ute  fur  Herr  Peder  slår. 

3.  "Var  nu  valkuromen,  Herr  Peder,  till  mig!  der  slår  mjud  och  vin  bopblandadt  åt  dig." 

4.  "Jag  hvarken  åler  eller  dricker  hos  dig,  jag  vanlar  min  brud  och  min  brudfard  eller  mig.*' 

5.  "Vanlar  du  din  brud  och  din  brudfard  efter  dig,  så  hafver  du  val  amnat**)  all  svika  mig. 

6.  Rara  Herr  Peder,  lula  nedom  sadele-knapp!    det  lysler  mig  så  gerna  aU  få  hviska  vid  dig." 

7.  Ilerr  Peder  lutar  ned  ufver  sadele-knapp,  en  solf-bo'dder  knif  i  hans  hjerta  bon  stack. 

8.  Frillan  tager  af  sig  siU  snohvila  lin,  del  knyler  hon  om  Herr  Peders  lif. 

9.  Herr  Peder  han  rider  till  faderens  gård,  hans  fader  och  moder  ute  for  Herr  Peder  slår. 

10.  "Var  DU  valkommen,  Herr  Peder  lill  mig!    bur  vetler  min***)  bioden  rinner  slrideliga  af  dig?" 

11.  "Min  bast  var  så  snabb,  men  jag  var  så  sen:  jag  stolle  mig  så  illa  ofver  en  appela-gren.** 

12.  "Del  år  val  inle  bål  eAer  en  appela-gren,  der  år  storre  bål  efter  frillans  knif." 

13.  "Kåra  ni  min  fader,  stalla  ni  min  bast!   kåra  du  min  broder,  du  hemta  mig  en  prest! 

14.  Min  fader  den  gifver  jag  min  gångare  grå,  med  betsel  och  guld-sadel  derpå. 

15.  Min  moder  den  ger  jag  en  silke-sark,  for  hon  hafver  lidit  båd*  sveda  och  vårk. 

16.  Min  syster  den  gifver  jag  en  krona  af  gull,  ly  hon  har  mig  varit  båd'  Irogen  och  huld. 

17.  Min  broder  den  gifver  jag  min  fåstemo,  med  henne  får  han  lefva,  med  benne  får  han  do." 

18.  **Kåra  Ilerr  Peder,  gif  intet  bort  mig!    det  lyster  mig  så  gerna  få  folja  med  dig." 

19.  Når  det  blef  dager,  och  dagcr  var  Ijus,  så  var  del  tre  lik  i  Herr  Peders  bus. 

20.  Den  forsle  var  Herr  Peder,  den  andra  var  hans  mu,  den  tredje  var  hans  moder,  af  sorgrn  blef 

hon  dod. 

En  anden  af  de  smaalandske  Optegnelser  (C)  begynder: 

Herr  Olof  han  sadlar  sin  gångare  grå:  —  Falla  mande  rim.  — 
Får  jag  rida  åt  rusende  lund?"   —  Till  den,  jag  luf  val  I  ru  en  min. 


*«» 


•♦V      •• 


)  Under  lidan.  —  Så  vål  irodde  [o:  torde]  han  henne  bida. 
)  -ernaf.  —  — )  Fejl  for:  Hvad  våUer  mån? 
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Det  fors(c  Omkvæd  er  her  det  samme  som  i  dansk  CH,  men  i  en  oprindeligere  Form 
(med  Rim  for  Ridder).  Han  advares  imod  "frillan",  men  rider  dog  til  hende,  vil  ikke  træde  i 
Dands  med  hende,  da  hans  Fæsteme  venter  ham,  myrdes  og  gjor  Testamente  som  i  svensk  B. 

En  tredje  og  en  fjerde  smaalandsk  Opskrift  (DE)  have  Omkvæd  som  sv.  B;  den  ene 
af  dem  har  **Herr  Peder**,  den  anden  "Ungersven".  Af  en  femte  smaalandsk  (f)  har  jeg  kun 
eet  Vers  saalydende. 

Å  Olle  han  rider  i  sju-mila  skog,  —  I  drifvande  stad  i  fallande  strid.  — 
ocli  utåt  det  fruslar  hans  hjerte-blod.  —  Tilis  J  kommer  Herr  Olle  bem. 

Optegnelsen  fra  Østergetland  (C)  af  Lektor  Wiedes  haandskrevne  Samling  (11^  S.  153) 
slutter  med  Verset: 

"Ocb  kara  ni  min  moder,  gif  frilian  ingen  skuld!  —  Ofver  bord  oeh  bordel  1.  — 
ly  hon  bar  varil  mig  så  trogen  och  huld."  —  Jag  lekte  så  val,  om  jag  torde. 

Den  ottende  svenske  Optegnelse  (i)  fra  Upland  har  andre  Omkvæd.  V.  1  lyder: 

Herr  Peder  ban  rider  på  sin  moders  gård:  —   For  karlek  ocb  tro  J  bafveu  lill  mig.    — 
"Men  jag  skall  fara  bort  ocb  gifla  mig."  —  Låler  ingen  sofva  i  famuen  din! 

En  nønk  Opskrift:  **Herre  Per  och  GjUSalln**,  hos  Landstad,  Nr.  68  (jft*.  Lindeman, 
Nr.  132  og  178),  er  ikke,  som  Udgiveren  mener,  en  oprindeligere  Form  af  Visen  end  den  hos 
Abr.  trykte,  der  betegnes  som  en  **dansk  Oversættelse**  (af  den  mindst  150  Aar  yngre  tele- 
roarkske  Optegnelse?),  men  det  er  en  ved  Indflydelse  af  andre  Viser  —  man  sammenligne  især 
vor  Nr.  197  —  opstaaet  Blandingsform.  Omkvædene  ere  de  samme  som  i  dansk  AB  og  svensk 
BBEG,  dog  synges  den  ifelge  Landslads  Anmærkning  ogsaa  med  andre  Omkvæd.*) 

Endnu  maa  her  nævnes  en  skotsk  Vise,  hvis  Begyndelse  stemmer  med  den  nordiske, 
med  hvilken  den,  trods  al  Afvigelse,  meget  vel  kan  have  Oprindelse  tilfælles.  Den  foreligger 
trykt  i  sex  forskjellige  Optegnelser  efter  Folkemunde,  af  hvilke  rigtignok  nogle  ere  stærkt  for- 
skjennede  af  Udgiverne:  A  *'Earl  Richard*',  hos  Herd,  I,  S.  148;  B  **Earl  Richard**,  hos  Motber- 
well,  S.  218  (optrykt  hos  Child.  HI,  S.  10);  C  **Earl  Richard**,  hos  Scott,  II,  S.  419  (Child, 
HI,  S.  3);  B  **Lord  William",  hos  Scott,  II,  S.  239  (Child,  HI,  S.  18);  E  "Young  Redin**,  bos 
Kinloch,  S.  1  (Child,  Hl,  S.  13);  f  ** Young  Hunting**,  hos  Buchan,  1,  S.  118  (Child,  HI,  S. 
295).  Bearbejdelser  hos  Aytoun,  Cbambers  og  andre  komme  her  ikke  i  Betragtning.  Af  denne 
Vise  kan  hidsættes  B  l— 6: 

Earl  Richard  is  a-hunting  gone,  as  fast  as  be  could  ride; 

bis  bunting  horn  bung  about  bis  neek,  and  a  small  sword  by  bis  side. 

Wben  he  came  to  my  lady 's  gate,  he  lirled  at  the  pin; 

and  wba  was  sae  ready  as  tbe  lady  bersell  to  open  and  let  bim  in? 

"O  light,  O  ligbl,  Earl  Ricbard,"  sbe  says,  "O  light  and  stay  a*  night; 
you  shalt  have  cheer  wi'  cbarcoal  clear,  and  candles  burning  brigbt." 

'*!  will  not  light,  I  cannot  light,  I  cannot  light  at  all; 

a  fairer  lady  than  ten  of  thee  is  wailing  at  Ricbard's-wall." 

He  stooped  from  his  milk-wbite  steed,  to  kiss  her  rosy  cheek; 
sbe  had  a  penknife  in  her  band,  and  wounded  bim  so  deep.**) 


*)  '\Så  årle.  —  Den  jomfrn  bj  hon  tii  notla." 

**)  Jfr.  hermed  D  6:      He  louted  ower  his  saddle  lap,  to  kiss  her  ere  they  part; 

and  wi'  a  little  keen  bodkin  she  pierced  him  to  the  heart. 
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"O  lie  yc  there,  Earl  Richard,"  she  sajs,  "O  lie  ye  there  till  morn; 
a  fairer  lady  tban  ten  of  me  will  think  lang  of  your  coming  home.^^ 

Resten  af  Visen :  om  hvoriedes  hun  dølger  Mordet  og  styrter  Liget  i  Floden,  men  forraades 
af  en  talende  Fugl  og  Icommer  paa  Baalet,  har  intet  tilsvarende  i  nogen  nordisic  Vise,  men  til- 
hører —  om  Grundlaget  ellers  er  fælles  —  en  særlig  skotsk  Udvikling  af  Sagnet. 

Sluttelig  kan  endnu  gjores  opmærksom  paa  den  Lighed,  der  er  tilstede  mellem  den  her 
omhandlede  nordiske  Riddervise  og  den  over  hele  Norden  saa  udbredte  Vise  om  '*Elveskud*\ 
for  Nr.  47. 


A. 


(Grundtvigs  Kvarthaandskrift.  Nr.  139.) 


t.    Samson  bad  sin   moeder  om  loff: 
—  Offuer  borde.  — 
"Maa  ieg  feste  mig  enn  anden  iomfru? 
Di  legte  saa  ?ell,  om  di  torde. 


»» 


Well  maa  du  ride  bort  ocb  giffle  dig; 
wor  dig,  Prydelille  daarer  icbe  dig!** 


3.  "leg  skall  ride  saa  langt  aff  led, 
Frydelilie  skall  mig  huerchen  herre  eller  sec." 

4.  Der  band  kom  till  burgaard-leed, 

ud  stoed  Frydelille  ocb  buille  sig  der-ved. 

5.  **Well-kommen,  Samson,  i  min  gaardi 

den  brunne  meed  skall  verre  for  dig  uspart." 

6.  "leg  kom  icbe  her  for  din  meed  eller  viin, 
ieg  vill  ride  bort  till  keriste  min." 

7.  "Hecr  6n^  Samson,    buad  ieg  siger  dig: 
du  giffte  dig  med  aldrig  anden  enn  mig! 

8.  Kand  ieg  icbe  andel  alf  dig  faa, 

du  minde  mig,  feren  du  rider  ber-fral" 

9.  Samson  bucber  offuer  sadell-bue, 
daa  kom  Frydelille  undt  i  hue. 

10.  Samson  bucber  offuer  sadele-knap: 
Frydelille  bannem  i  hiertet  slacb. 

11.  "leg  beder  dig,  Samson,  du  rider  bierol 
du  leffuer  icbe  timer  uden  femb." 

12.  "Leffuer  ieg  icbe  limer  uden  femb, 
daa  ber  min  ganger  mig  aldrig  biem." 


13.  **Daa  baffuer  ieg-  mig  enn  ganger  graa, 
som  leber  loe  timer  till  Rom  ocb  fra." 

14.  "Her  du,  Frydelille,    buad  ieg  siger  dig: 
ver  vell  snart  ocb  bent  mig  presl!" 

15.  "Ieg  giffuer  dem  skam,  der  preslen  benter, 
saa    faar   du   skam,    om   du    efiler   bannem 

?ente[r]!" 

16.  Frydelille  giorde,  som  hun  kund  best: 
hun  leffte  Samson  till  sin  best. 

17.  Der  band  kom  till  borgeieed, 

ud  sloedl  hans  moeder  ocb  buille  sig  der-ved. 

18.  "Wcll-kommen,  Samson,  senne  min! 
bui  rinder  der  blod  aff  sadelen  din?" 

19.  "Min  ganger  graa  vor  bleffuen  mig  vred, 
bar  mig  langt  udaff  min  leed. 

20.  leg  stedte  mig  aff  enn  linde-quist; 
all  min  giede  bar  ieg  mist." 

21.  "Du  stedte  dig  icbe  aff  enn  linde-rod: 
mens  du  bar  verret  i  Frydelilles  leg." 

22.  "Min  kiere  moeder,  snacber  icbe  saa  lengel 
min  kiere  seesler,  du  red  min  seng! 

23.  Min  kiere  broder,  lag  min  best, 
ver  vell  snart  ocb  bent  mig  prest!^* 

24.  Ocb  der  kom  aff  her  Samsons  bubre 
3  lig,  vor  kled  ocb  herlig  prud. 

25.  Den  eene  vor  Samson,  den  anden  hans  mee, 

—   [Offuer  borde].  — 
dend  tride  hans  kiere  moeder,  aff  sorgen  dede. 
Di  legle  saa  vell,  om  di  torde. 
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B. 


(a:  Flyveblad  fra  Aar  1700.     bes  Flyveblade  fra  18de 

Aarhundrede.) 


1.  Her  Peder  band  spurde  sin  Moder  lil  Raad: 

—   Over  Borde  — 
**Maa  jeg  ride  ud  og  gifle  mig  bral?" 
Do  legle  saa  vel,  om  de  torde. 

2.  "Vel  maa  du  ride  ud  og  gifte  dig, 

Men  var  dig,  din  Slegfred  hun  far  med  Svig!" 

3.  Iler  Peder  hånd  ganger  i  Slalde, 
Hånd  skuede  de  Heste  alle. 

4.  Hånd  skuede  de  gule,  band  skuede  de  graa. 
Den  besle  lagde  band  Sadel  oppaa. 

5.  Saa  rider  band  til  sin  Slegfreds  Gaard, 
Ude  staar  bans  Slegfred  og  besler  sil  Haar. 

6.  "Velkommen,  Her  Peder,  udi  min  Gaard! 
Hvor  baver  du  været  siden  i  Fior? 

7.  Her,  Her  Peder,  kier  Festemand  min! 
Naar  skal  vi  brege  og  blande  Viin? 

8.  Naar  ska)  vi  brege,  og  naar  skal  vi  bage, 
Og  naar  skal  vi  voris  Bryllupe  mage?" 

9.  **lntet  vil  vi  brege,  og  intet  vil  vi  bage. 
Og  intet  vil  vi  vor  Bryllups  Dag  mage. 


10.  Og  her  da,  min  Slegfred,  hvad  jeg  siger  dig 
En  anden  Brud  vil  jeg  feste  mig." 

11.  "Vil  du  en  anden  Vif  feste  dig. 

Da  lud  ferst  hid  og  tael  med  mig!** 

12.  Her  Peder  band  luder  over  Sadel-knap: 
En  Knif  hun  udi  hans  Hierle  stack. 

13.  Her  Peder  band  vende  sin  Ganger  igien, 
Saa  reed  band  til  sin  Moder  Hiem. 

14.  Der  band  kom  til  sin  Moders  Gaard, 

Ud  hans  Moder  til  hannem  gaar. 

15.  "Her  Peder,  du  sig  mig  det  gesvind: 
Hvi  seer  nu  saa  bleg  om  Rind?" 

16.  "Min  Hest  band  var  saa  snar  paa  Been, 
Jeg  stette  mig  paa  en  Linde-Green. 

17.  Min  Hest  band  var  saa  snar  paa  Fod, 
Jeg  stette  mig  paa  en  Linde-Rod." 

18.  "Jeg  kiender  vel  Hesten  paa  sine  Becn: 
Du  slette  dig  icke  paa  Linde-Green. 

19.  Jeg  kiender  vel  Hesten  paa  sin  Fod: 
Du  slette  dig  icke  paa  Linde-Rod." 

20.  "Min  kiere  Moder,  reder  mig  en  Seng! 
Og  min  kiere  Sesler,  felge  mig  i  den! 

21.  I  reder  mig  en  Seng  i  Heyeloft  snart! 

—  Over  Borde  — 
Saa  skal  1  strax  see  min  Hedenfarl." 
De  legle  saa  vel,  om  de  torde. 


c. 


(Optegnet    1    Tøstrup    ved    Randers    1863    af   Frøken 

Caroline  Larsen.) 


1.  Herr  Peder  red  paa  Landcl,  al  gifle  sig. 

—  Her  fældles  saa    fager   en  Ridder.  - 

« 
Men  Sorgen  den  ganger  i  Dandsen. 

2.  "Og  vil  du  rid*  paa  Landet,  at  gifte  dig, 
saa  vogt  dig  vel  for  Frcdelillc  i  Dag!^' 


3.  "Jeg  agter  ikke  paa  den  Sti  at  kom*^ 
thi  min   Vej  den  falder  ikke  der  om.'' 

4.  Men  da  han  kom  til  Fredelilles  Gaarde 

der  ud'  stod  Fredelillc,  var  vel  svebt  i  MnanJ. 

5.  "Velkommen,    Herr    Peder,    Allerkjæresten 

min! 
nu  haver  jeg  hverken  Bred  eller  Vin." 

6.  '*Jeg  kommer  hverken  efter  Bred  eller   Vin, 
men  jeg  vil  rido  paa  Landet,  al  gifle  mig  ^' 
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7.  *'0g  vil  du  ride  paa  Landet,  al  gide  dig, 
saa  baj  dig  ned,  jeg  vil  hviske  lil  dig!" 

8.  Han  bejcd  sig  ned  over  Sadel  og  Kniip: 
en  salvslagen  Kniv  i  hans  Hjærle  hun  slak. 

9.  ''Og  rid  nu  hjem,  lil  du  faar  Skam! 

og  sig,   du    har   lait  med  Fredelille  i  Dag!'* 

10.  Da  han  kom  nu  til  sin  Moders  Gaard, 

da  stod  hans  kjær  Moder  og  redte  sil  Haar. 

11.  '"Og  her  du,  llerr  Peder,  kjær  Senncn  min! 
hvorfor  rinder  Blod  nu  i  Stevlkraven  din?" 

12.  "Min  Hest  den  har  været  saa  uvis  paa  Ben, 
den  slog  mig  af  mod  en  Ellevegren. 


13.  Min  Hest   den  har  været  saa  uvis  paa  Fod, 
den  slog  mig  af  mod  en  £llcverod. 

14.  Og  min  kjære  Soster,  du  rede  min  Sæng! 
og  min  kjære  Moder,  du  hjælpe  mig  i  den! 

15.  Og  Krist  lad  mig  leve  en  Time  endnu, 
imedens  jeg  skifter  min  Sjælegave  ud! 

16.  Min  Fader  giver  jeg  min  Ager  og  Eng, 
min  Sester  giver  jeg  min  Brudesæng. 

17.  Min  Moder  giver  jeg  min  guldslagne  Karm, 
for  hun  har  mig  baaret  saa  tit  paa  sin  Arm. 

18.  Fredelille  skal  have  min  solvslagne  Kniv, 

—  Her   fældles  saa  fager   en  Ridder.  — 
og  gid  den  sad  midt  i  hendes  unge  Liv!" 
Men  Sorgen  den  ganger  i  Dandsen. 


D. 


(Fra  Mankebjærgby  ved  Sorø,  optegnet  af  Skolelærer 
Anton  Nielsen  1862.) 


1.    Herr  Peder  sadler  sin  Ganger  graa, 

—  Der  falder  saa  favr  en  skjen  Ridder.  — 
han  vilde  besøge  sin  Fæsterne. 
Men  Sorgen  hun  ganger  udi  Dandsen. 

(Hans    Moder    advarer    ham    forgjæves    for 
Jomfru  Frydeliljen.    Han  rider  dog  til  hende). 


(2.)    Og  der  han  kom  til  Borgeled, 

da  stod  Frydeliljcn  og  hvilles  derved. 

*  » 

« 

(Hun  bragte  Ridderen  af  Dage;  fer  sin 
Ded  skiftede  han  sit  Gods,  og  Visen  ender 
med  delle  Vers:) 

(3.)    ^Trydeliljen  giver  jeg  min  selvbundne  Kniv, 
—  Der  falder  saa  favr  en  skjen  Ridder.  — 
Krist  give,  den  sad   i  hendes  Liv!^' 
Men  Sorgen  ganger  i  Dandsen. 


A«  For  huercben  t  3'  har  Hdskr.  "huilchen^' ; 
for  till  i  13»  "fra";  for  mig  i  W  "mig 
mig".  —  aflf  f  20*  og  2V  er  en  vild- 
ledende  Skrivemaade  for  aa  »^  paa. 

B,  t.  Titel:  Tvende  Ny  |  Tragediske  Vijser,  | 
Den  Ferste:  {  Her  Peder  band  spurde  sin 
Moder  til  |  Raad,  etc.  |  Siungis  som:  |  Her 
Lovmand  rider  sig  under  Øe,  etc.  |  Den 
Anden:  |  Her  Adelbrand  rider  lil  Lenelilds 
I  Gaard ,  etc.  |  Siungis  med  sin  egen 
skienue    Thone.    I    Compuneret    for    dennem 


som  dertil  |  Lyst  haver.  [Træsnit:  eti 
Bidder  rækker  en  Dame  et  Brev,^  Prrnlet 
Anr  1700.  (4  Blade  S^o^  sidste  Blad  fattes 
i    det    Univ,    Bibi.    tilhorende  Exeinplar). 

b  og  C:  Titel  som  ft,  paa  orthograjiske 
Afvigelser  nær.  Træsnit  (en  og  samme 
Klods):  en  Herre  med  en  Hest  ved  Tojlen 
rækker  en  Dame  et  Brev,  Derunder: 
Trykt  i  dette  Aar.  Hvert  af  dem  bestaar 
af  4  Blade  S^^  og  synes  omtrent  sam- 
tidige: fra  ffff'ste  Halvdel  af  \8de  Aarh. 
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Det  ene  i   Univ.   Bibi,,  det  andet  i   Pro- 
fessor G.   Stephens    Eje, 

U  Af  Afvigelser  kunne  mærkes  i  5^  bc: 
bersler;  8'  bc  Bryllup;  9^  og  udelades  i 
bc;  14^  bc:  i  for  lit.  (c  har  iV  snart 
og  17^  "stodle";  b:  svar,  stedte). 


C«  1^  fattes,  i  dens  Sted  har  Optegn,  ogsaa 
her  2\  —  2^  ber  nok  lyde:  Fredelilles 
Svig.  —  Ved  12'  og  13*  bemærker  Op' 
tegn.  at  '''^ Konen  sang  bestandig  Ellevegren, 
Elleverod"  d:  Elle-Vedr  eller  Elve-;  jfr. 
dette  Værk  II,  S.  655  {Tillæg  b  til  Nr. 
37)  og  III,  S.  810. 


209. 

Stolt  Elins  HævD. 


K 


UD  I  een  Opskrift  er  denne  Vise  kommen  til  os;  thi  Tragicas  Text  udgaar  fra  den 
samme  Opskrift,  som  i  en  ægtere  Form  er  bevaret  i  Karen  Brahes  Foliohaandskrift:  dens  tre 
SlutnIngsTers  ere  utvivlsomt  tildigtede  afA.S.  Vedel;  og  den  paa  Færoerne  endnu  levende  Tradi- 
tion grunder  sig  igjen  paa  Tragica. 

Tragica,  Nr.  25  blev,  med  Udeladelse  af  de  to  sidste  Vers,  optrykt  hos  Abr.  Nr.   132; 
den  er  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  S.  187,  og  paa  Engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  139. 


(is  Karen   Brahes  Foliohdskr.  Nr.  28-     b:  Tragica,  Nr. 
25-     c  og  d:   Optegnelser    fra  Færøerne   efter    Nutids 

TradiUoD). 


1.  The//  war  bolide  ber  Renneld, 

band  red  seg  vnder  e: 
band  fester  ber  Bundis  datler, 
saa  wen  enn  roe. 
Hun  sueg  banom  y  selTne. 

2.  Rand  feste  ber  Bundis  datter, 

band  ferdc  bind  biem: 
kongenn  orh  wor  erike-besp 
Ibi  red  med  dem. 

3.  Ocb  saa  ferde  (bi  (bend  vnge  brud 

y  bere  Rienelds  gaard: 
tber  war  icke  ihett  rede  guld 
for  liegeren  spardt. 


4.  Saa  fulde  dy  den  vnge  brud 

y  sallenn  ind: 
for  gick  rider  ocb  suene, 
dy  bar  hindis  skiend. 

5.  Ocb  saa  saaUe  dy  den  vnge  brud 

paa  brude-benk: 
frem  gar  rider  ocb  suene, 
dy  baar  binder  skieenck. 

6.  Op  stuod  stalienn  Ellind, 

bun  tog  seg  kanden  y  band: 
saa  gaar  bun  aU  skcncke  wyn, 
men  dagen  waand. 

7.  Saa  gaar  bun  att  skencke  win, 

men  dagen  wand: 
saa  wredlig  (og  bun  selefT-kar 
afT  brudens  band. 
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8.  Saa  skenckitl  dy  vd  denn  klarre  winn, 

meo  suollen  skieod: 
sildig  om  deo  afiten  fulde  dy 
bruden  til  senge. 

9.  Saa  fulde  dy  den  vnge  brud 

til  brwde-husz: 
for  gaar  rider  och  suene, 
dy  bar  dy  blusz. 

10.  Saa  salte  dy  den  vnge  brud 

y  brude-seng: 
up  sluod  bolde  ber  Renoldt^ 
band  duelde  icke  lenge. 

11.  Alle  daa  monne  ihett  guode  folck 

aff  brude-husz  gaa: 
for-vden  stalten  Ellind, 

stuod  vnder  ihett  silcke  smaa. 

12.  Tihett  melltte  bolde  her  Renoldt, 

alt  som  band  lao: 
"Well  y  meg  no  sigge,  myn  vnge  brud, 
men  wj  [er]  iene  thuo. 

13.  I  siger  meg  nu  tbet/,  mfn  vnge  brud, 

saa  wen  en  wand: 
buor-lunde  laster  eder  alt  suofTue 
huosz  en  trolesz  mand? 

14.  Alle  myn  chrestelig  tro, 

der  Gud  gaff  meg, 
denn  gaff  ieg  slaltenn  Ellind, 
forind  ieg  loffued  deg." 

15.  ''I-men  y  baffde  saa  beffsk  en  mord 

i  garde  buosz  eder, 
bay  red  y  daa  til!  myn  faders  gård 
och  bad  om  meg? 

16.  I-men  y  haffde  saa  heffske  en  mord 

y  eders  buo, 
huy  red  y  da  till  min  faders  gård, 
gaff  meg  eders  tro?" 


17. 


18. 


"Ieg  wilde  icke  med  stalten  Ellind  leffue 

det  sleffred-lyff: 
for-dy  loffuet  ieg  eder,  iumfrw  Daamorr, 

till  myn  egtte-wyff." 

Detl  suarid  iumfru  Daamor 

saa  dydellig: 
''Saa  well  matte  stalten  Ellind 

baffd  werit  eders  lig.' 
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19. 


Icke  westc  bolde  ber  Reneldt  anditt, 

ind  dy  war  enne  tho: 
stallt  Ellind  hun  sluod  y  brude-husz, 

hun  liuder  der-paa. 


20.  Tihett  wor  i  thend  første  seffuen, 

her  Renoldt  feck: 
ihett  wor  stalten  Ellend, 
til  brudseng  gick. 

21.  Hun  drog  vd  forgyldene  knyff 

aff  erme  red: 
hun  slog  till  herre  Renoldt, 
ihett  band  bleff  ded. 

22.  Op  daa  wognet  den  vnge  brud, 

och  wegnet  hun  seg: 
"leg  beder  theg  for  thend  effuersle  Gud, 
du  sla  icke  megl" 

23.  "Haffde  ihett   icke  waldilt  denn  guode  ord, 

thu  suaridt  for  meg: 
thend  same  ded,  her  Renoldt  feck, 
haffde  ieg  actit  deg. 

23.    Setl  du  nu  op  dyn  guld-krone 
och  din  rede  guld-baan! 
sa  sandelig  kamst  du  iumfru  gnod 
fraa  Renaidts  haand. 

25.    Skendtt  deg  nu  till  dyn  fader  hiem 

och  ber  guld  saa  red! 
thu  komer  wedst  aff  her  Renoldis  gård 

saa  wen  en  mee." 
Hun  sueg  hanom  y  seffuene. 


14 
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A  er  ker  aftrykt  med  Rettelse  af  fe  ly  ende 
Skrivfejl:  3*  furde,  5^  hindis^  6^  stuod  sluod, 
7^  Saaa,  23^  actitz.  —  9^  staar  enten  blasz 
eller  blosz.  —  22^  wegnel  o:  væned,  er 
maaske  en  ufomætliy  Skrivetnaade,  frem- 
kaldt   ved    det  liye  forudyaaende  wognel. 

hf     som    herefter    aj trykkes    uforandret^    har 

i   Omkvædet    bestandiy  sneg  for  ft'«    sneg, 

hvad    vel    er     uriytiyt,    men    doy    næppe 

uforsætliyt ;  jfr.    Trayicas    svig    oc  snig   i 

'     vor  Nr,  3  9  35. 

c  o^  dy  de  to  Opteynelser  efter  Folkemunde 
jtaa  Færøerne:  ved  H.  D.  Mat  ras  1845 
oy  Jomfi^  Christiane  Sekreter  1849, 
stamme  åfyjort  fra  Trayica^  have  dens 
moralske  Slutninysvers  oy  afviye  kun  i 
Udtryk,     Beyye  have  de  Omkvædet:  Hun 


sveg  hannem  i  Sevne.  Noyle  ret  yode  Ny- 
dannelser fortjene  doy  at  anferes.  V. 
21    varieres  i  dem  beyye  saaledes : 

Drager  hun  ud  forgyldte  Kniv  af  Ærmelin: 

hun  slog  til  bolden  Herr  Rimmer,  saa  ban  laa  Lig. 

V.  24—25   lyde  i  t: 

Tag  du  op  din  Guldkrone,  sæt  paa  dit  Haarl 

saa  sandelig  kom  du  Jomfru  god  af  Rimmers  Gaard. 

Tag  du  op  din  Kjortel,  dertil  dit  Guldbaand! 

saa  sandelig  kom  du  Jomfru  god  af  Rimmers  Haand. 


Tag  du  op  din  Guldkrone  og  dit  Guldbaand! 

saa  visselig  kom  du  Jomfru  god  af  Herr  Remors  Haand. 

Drag  hjem  til  din  Faders  Gaard,  bær  Guld  saa  rød! 
saa  visselig  kom  du  Jomfru  god  fra  Herr  Remors  Skjød. 


b  (9:  Tragica,  Nr.  25.) 

Her  Remold  fester  Her  Bundis  Daatter  oc  drlcker 
Brøllup  med  hende,  enddog  band  tilforn  haffde  loffvet 
Stolt  Elin  oc  paa  samme  LøHte  i  lang  tid  brugt  hende 
til  sin  Slefred.  For  denne  sin  Falskheds  skyld  blilTver 
band  dræbt  aff  stolt  Elin,  den  første  Nat,  band  sofT  hos 
sin  unge  Brud.  Saadan  Løn  fører  ald  Bedrageri  med 
sig,  thi  det  er,  som  Poeten  sagde: 

Fallere  credentem  non  est  operosa  puellam 
Gloria,  slmplicitas  digna  favore  fuit. 

1.  DEt  var  bolde  Her  Remold, 

Hånd  reed  sig  under  0: 
Hånd  feste  Her  Bundis  Datler, 

Saa  ven  en  Mø. 
Hun  sneg  ham  i  SøflTne. 

2.  Hånd  feste  Her  Bundis  Daatter 

Oc  førde  hende  hiem: 
Kongen  oc  voris  Erckebisp 
De  rede  med  dem. 

3.  Saa  førde  de  den  unge  Brud 

I  Her  Remolds  Gaard: 
Der  var  icke  det  røde  Guld 
For  Legeren  spart. 

4.  De  fulde  Bruden  i  Sallen 

Fra  Karmen  ind: 
EfRer  gick  Ridder  oc  Svenne, 
De  bare  hendis  Skind. 


5.  Saa  satte  de  den  unge  Brud 

Paa  Brudebenck: 
Fremgtck  Ridder  oc  Svenne, 
De  bare  hende  Skenck. 

6.  Opstod  Stolten  Elin 

Med  Kand  1  Haand: 
Saa  gick  hun  at  skencke  Vjn. 
Mens  Dagen  rand. 

7.  Saa  gick  hun  at  skencke  Vjn, 

Mens  Dagen  rand: 
Saa  vredelig  tog  hun  SøliTkar 
Aff  Brudens  Haand. 

8.  Saa  skenckte  de  den  klare  Vjn 

Den  Dag  saa  lenge: 
Sildig  om  Afften  fulde  de 
Den  Brud  til  Senge. 

9.  Saa  fulde  de  den  unge  Brud 

Til  Brudehuus: 
For  gaar  Ridder  oc  Svenne, 
De  bare  Blus. 

10.  Saa  satte  de  den  unge  Brud 

I  Brudeseng: 
Opstod  bolde  Her  Remold  . 
Oc  dvalde  icke  lenge. 

11.  Alle  da  monne  de  gode  Folck 

Aff  Brudehuus  gaa: 
Vden  stolt  Elin,  hun  sig  forstack 
Vnder  Silcke  blaa. 
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12.  Det  melte  bolde  Herre  Remold, 

Alt  som  haod  laa: 
**VUde  1  mig  sige,  min  viige  Brud, 
Imellem  os  to. 

13.  I  siger  mig  det,  miD  unge  Brud, 

Saa  ven  et  Vand: 
Hvor  lyster  eder  at  soffve 
Hos  en  Troløs  Mand? 

14.  Aid  min  Christelig  Tro,  jeg  haffde, 

Oc  Gad  gaff  mig. 
Den  gaff  jeg  hende  stolt  Elin, 
Før  jeg  loffvede  dig." 

15.  ''Mens  I  haiTde  saa  ven  en  Maar 

I  Gaarde  her, 
HvI  reed  I  da  til  min  Faders  Gaard 
Oc  feste  mig  der? 

16.  M^s  I  haffde  saa  bøffsk  en  Maar 

Vdl  eders  Bo, 
Hvi  reed  I  da  til  min  Faders  Gaard, 
Gaff  mig  eders  Trof* 

17.  "Jeg  vilde  icke  med  stolt  Elin 

Det  Slefred  Ljff: 
Fordi  loffvede  jeg  eder,  Daumor, 
Til  min  ecte  Vjff." 

18-   Det  svarede  Jomfru  Daumor 
Saa  dydelig: 
"Saa  vel  maatte  stolten  Elin 
Vaaret  eders  Ljg.*' 

19.  Her  Remold  vidste  icke  andet, 

End  de  vare  to: 
Da  stod  stolt  Elin  oc  lyde  der  paa 
I  den  Brudehuus. 

20.  Det  var  I  den  første  Søffn, 

Her  Remold  fick: 
Det  var  stolten  Elin, 
Til  Sengen  gick. 


21.  Hun  drog  ud  forgyldne  Kniff 

Air  Ermen  rød: 
Hun  slog  til  bolde  Her  Remold, 
Det  hånd  bleff  død. 

22.  Op  da  vogned  den  unge  Brud, 

Oc  venned  hun  sig: 
"Jeg  beder  dig  for  den  øffversle  Gud, 
Slaa  icke  mig!" 

23.  "Haffde  det  icke  voldet  de  gode  Ord, 

Du  talde  for  mig: 
Den  samme  Død,  H.  Remold  flck, 
Haffde  jeg  acted  dig. 

24.  Sæt  nu  op  din  Guldkrone 

Oc  dit  Guldbaand! 
Saa  sandelig  komst  du  Jomfru  god 
Fra  Her  Remolds  Haand. 

25.  Skønt  dig  nu  til  din  Fader  hiem 

Oc  bær  Guld  saa  rød! 
Du  komst  vist  aff  Her  Remolds  Gaard 
Saa  ven  en  Mø." 


26.   Den  unge  Brud  foer  til  sin  Fader  hietn 
Med  sorrigfuld  Mod: 
Igien  laa  bolde  Her  Remold, 
Svemmede  i  sit  Blod. 


27.   Thi  raadis  hver  en  gilie  Svend, 
Som  beiler  under  0: 
Hånd  loffve  sig  aldrig  for  Hadings  Ret 
Nogen  ærlig  Mø! 

28    Hånd  svige  ret  aldrig  sit  Løffte  eller  Ord, 
I  hvad  hånd  formaar! 
Thi  Falskhed  slager  sin  Herre  paa  Hals, 
Stundom  inden  Aar. 
Hun  sneg  ham  i  søffhe. 
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210. 


Herr  Peders  Slegfred. 
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en  duske  Skikkelse  af  nærværende  Vise,  som  forhen  bar  været  bekjendt,  vor  Opskrift  I, 
trykt  som  Flyveblad  i  17de  Aarhundrede  og  derefter,  med  en  Del  smaa  Ændringer,  hos  Abr., 
Nr.  157,  oversat  paa  Tydsk  hos  Sander,  Nr.  14,  paa  Engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  160,  er 
vistnok  meget  væsenlig  afvegen  fra  den  'oprindelige  Sagnform.  Herr  Peders  forskudte  Slegfred, 
liden  Kirstin,  som  imod  hans  Ønske  indfinder  sig  ved  hans  Bryllup  med  en  anden,  gaar,  efter 
at  have  skjænket  Vin  ved  Gildet  og  fulgt  sin  Elsker  og  hans  Brud  til  Brudekamret,  ud  i  Ablld- 
gaarden  og  hænger  sig  i  en  Abildgren.  Da  dette  mældes  den  utro  Brudgom,  iler  han  ud  efter 
hende,  finder  hende  dod  og  styrter  sig  i  sit  eget  Sværd. 

En  meget  afvigende  og  sikkert  ældre  Sagnform  har  Visen  i  vor  Opskrift  A,  der  fore- 
ligger i  et  Haandskrlft  fra  17de  Aarhundrede.  Der  steder  liden  Kirstin,  ligesom  stolt  Elin  i 
forrige  Vise,  Kniven  i  sin  Forførers  Bryst.  For  den  sterre  Oprindelighed  af  denne  Sagnform  taler 
ikke  alene  dens  egen  Beskaffenhed,  saa  vel  som  Opskriftens  energiske  Korthed  og  Simpelhed, 
(lien  ogsaa  Sammenligningen  med  andre  nordiske  Optegnelser.  Dog  er  det  ingenlunde  min  Mening, 
åt  den  i  B  fremtrædende  Sagnform  skulde  skyldes  en  sen  skriftlig  Bearbejdelse;  den  tilherer 
upaatvivlelig  en  endnu  i  Folkemunde  foretagen  Omdigtning,  der  er  flere  Hundred  Aar  ældre  end 
nogen  af  Optegnelserne.  Den  danske  Flyvebladsteit  B  er  i  sig  selv  en  uforfalsket  Optegnelse, 
sandsynligvis  fra  16de  Aarh.  og  har  ikke  modtaget  nogen  Bearbejdelse  til  Pressen,  uden  maaske 
i  enkelte  Udtryk  (saasom  i  V.  12,  25,  33). 

Ogsaa  de  sfeiske  Optegnelser  vise  samme  Spaltning  i  Sagnformen.  Den  ferst  omtalte 
(vor  B's)  gjenfinde  vi  i  en  Flyvebladstext,  der  maa  have  været  trykt  i  første  Halvdel  af  17de 
Aarh.,  skjont  den  saa  vidt  vides  nu  alene  haves  i  meget  yngre  Udgaver*)  og  1  en  fra  Flyvebladet 
stammende  Tradition  i  langt  fra  hinanden  liggende  svenske  Landskaber.  Denne  Text  (svensk  B) 
er  trykt  hos  Afz.  Nr.  9:  "Herr  Peder  och  liten  Kerstin",  "efter  en  tradition,  sand  från  Norrland 
och  jemfurd  med  några  gamla  tryckta  exemplar  i  landsorterna.  Denna  folkvisa  sjunges  dfver  ailt 
med  nSstan  oforHndrad  melodi,  och  Sr  annu  en  af  vår  allmoges  mest  alskade  sanger.*'  I  Caval- 
lius  og  Stephens'  Samling  haves  en  Række  varierende  Vers  af  en  Optegnelse  (C)  fra  Smaaland. 
Men  ved  Siden  af  denne  dansk-svenske  Flyveblads-Sagnform  have  vi  dog  ogsaa  fra  Sverig  en 
anden,  svarende  til  vor  Opskr.  A*s,  i  en  Optegnelse  fra  omtrent  1700,  vistnok  hjemmehørende  I 
Smaaland,  trykt  hos  Arw.  Nr.  45:  "Liten  Kerstins  Hfimd".  1  denne  Opskrift  (svensk  A)  optræder 
liden  Kirstin  ikke  som  Herr  Peders  Frille,  men  hun  er  Kongens  Soster,  hvem  han  har  lokket  og 
forladt.  Hun  gaar  ikke  for  Borde  ved  Gildet,  men  kommer  forst  did  om  Kvælden  og  nejes  da 
ikke  med  at  dræbe  sin  Forfører,  men  stikker  Ud  paa  Brudehuset,  saa  "hun  brænder  op  Bruden 
paa  Brudgommens  Arm"  og  indebrænder  tillige  hele  Brudefølget:  "baade  Hertuger  og  Grevef\ 
Den  har  Omkvædene: 

Ty  nu  går  aommaren  in,  —  Allt  aom  karoste  mini  får  dagen  dag  as   upp   under  6stan. 


*)  Professor  G.  Stephens  har  en  saadan  fra  18de  Aarh.,  en  fra  Gefle  1802,  to  fra  Stokholm  1821  og  1825. 
Hos  Abr.  111,  S.  442  nævnes  kun  et  Tryk  fra  Gefle  1801.  Men  vor  Vise  angives  som  Melodi  paa  et  andet 
svensk  Flyveblad:  "Een  Lijten  Fridz  Wijsa  .  .  .  1649'.    Det  hedder  der:  "Qwådhes  såsom  then  Wijssan 

Her  Par  och  lijten  ChrisUn  siUia  ofwer  Bord, 
—  Then  Elskogh  wele  wij  nu  gomma.  — 
Snacka  så  många  skemtes  ord. 
Aldrakiraste  min,  jagh  kan  edher  aldrigh  forgldma." 
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I  det  ferste  af  dem  gjenkjende  vi  Indsteyet  i  dansk  A:  Men  Sommeren  gror;  det  andet  minder 
ved  sin  Begyndelse  om  Efterstevet  i  dansk  og  svensk  B. 

Det  danske  og  det  svenske  Flyveblad  have  altsaa  de  samme  Omkvæd,  ligesom  de  have 
den  samme  Sagnform,  og  der  opstaar  herved  en  Formodning  om,  at  de  ikke  ere  saa  ganske 
uafhængige  af  hinanden.  Om  nogen  Oversættelse  kan  her  dog  ikke  være  Tale,  eftersom  ethvert 
af  dem  har  Enkeltheder,  der  ikke  findes  i  det  andet,  men  derimod  i  en  af  de  afgjort  uafhængige 
Opskrifter:  dan^  A  og  svensk  A.  Det  er  dog  ikke  umuligt,  at  det  svenske  Flyveblad  tildels 
kunde  være  at  udlede  af  det  danske,  saaledes  at  der  til  dets  Udarbejdelse  tillige  har  været 
benyttet  en  ægte  svensk  Tradition,  foruden  at  det  aabenbart  har  modtaget  adskillige  vilkaarlige 
.  og  ufolkelige  Bogtrykker-Tillæg.  Det  danske  Flyveblad  kan  derimod  ikke  udledes  af  det  svenske; 
og  det  kan  her  ikke  komme  i  Betragtning,  at  det  svenske  Flyveblad  kan  spores  en  40  Aar 
længere  tilbage  end  det  danske;  thi  sligt  beror  jo  paa  en  ren  Tilfældighed,  og  det  er  en  given 
Sag,  at  en  stor  Mængde  af  de  forst  i  det  17de  Aarh.  paavislige  Flyveblade  alt  have  været  i 
Omleb  i  det  16de.  Den  for  nævnte  smaalandske  Opskr.  C  antager  jeg  for  —  ligesom  den  af 
Afzelius  paaberaabte  Tradition  —  alene  at  grunde  sig  paa  det  svenske  Flyveblad ;  og  paa  samme 
Naade  forholder  den  i  Vendsyssel  og  paa  Færøerne  forefundne  Tradition  sig  uden  Tvivl  til 
det  danske  Tryk.  De  to  nydanske  Optegnelser  meddeles  herefter  i  Anmærkningerne  til  vor  I, 
og  derefter  som  Bilag  svensk  I  og  C. 

Vi  have  ogsaa  en  aaisk  Opskrift,  trykt  hos  Landstad,  Nr.  67:  "Lit!  Kerstis  hevn''.  (Jfr. 
Lindeman,  Nr.  179.)  Dette  er  den  bedste  Opskrift,  som  nu  kjendes,  og  efter  min  Opfattelse 
tillige  den,  der  i  Henseende  til  Sagnform  staar  paa  det  ældste  Trin.  Den  stemmer  med  svensk  A 
deri,  at  Ilden  Kirstin  indebrænder  Brudgom-  og  Brud  og  hele  Felget: 

Herre  Per  vaknaS  inki  for  då,  at  login  leikad  i  Åselitis  hår. 

« 
De9  gjorde  meg  den  stijrste-  harm:  bruri  brann  inne  på  brurgomens  arm. 

Der  brann  inne  ol,  og  brann  inne  mal,  og  femlen  jomfrugur,  i  festrum'  sal. 

Og  ded  lotte  eg  endå  allerverst:  der  brann  inne  *kon8  soknepresl. 

I  Modsætning  til  svensk  A  er  den  derimod  enig  med  de  danske  AB  og  svensk  BC  deri,  at  liden 
Kirstin  er  Herr  Peders  Frille  og  kommer  uden  hans  Minde  til  Brylluppet  saa  betimelig,  at  hun 
baade  kan  forbavse  Gildesfolket  ved  sin  Skjenhed  og  Pragt,  gaa  for  Borde  og  skjænke,  og 
vække  Brudens  Nyfigenhed.    Den  norske  Opskrift  begynder: 

Herre  Per  rider  i  Skåne  by,  ban  be9  til  bryilanps  att'  på  ny. 

og  strax  efter  hedder  det,  at  liden  Kirstin  laaner  sine  prægtige  Klæder  af  sin  Soster.  Hermed 
stemmer  dansk  A  7: 

Liden  Kirstin  drager  til  Skaane,  sin  Sesters  Guld  at  laane. 

Dette  Træk  og  denne  Stedfæstelse  herer  da  maaske  Visen  oprindelig  til. 

Et  Rodskud  af  denne  samme  Vise  er  den  i  flere  smukke  Varieteter  foreliggende  eagelsk- 
skatoke:  A:  ''Lord  Thomas  and  Fair  Ellinor",  efter  et  Flyveblad  trykt  i  "Collection  of  Old  Ballads" 
1723,  I,  S.  249;  Ritson's  English  Songs  (Park's  edition  1813),  II,  S.  229;  Percy's  Beliques, 
Ser.  III,  Book  I,  Nr.  15;  Child,  II,  S.  121.  i:  "Lord  Thomas  and  Fair  Annet",  efter  en  Opteg- 
nelse fra  Skotland  trykt  hos  Percy,  Ser.  IH,  B.  III,  Nr.  4;  Herd,  1,  S.  24;  Child,  H,  S.  125. 
C:  "Sweet  Willie  and  Fair  Annie",  efter  skotsk  Tradition  hos  Jamieson,  I,  S.  22;  Child,  II, 
S.  131.  •:  "Fair  Margaret  and  Sweet  William",  efter  et  Flyveblad  trykt  hos  Percy,  Ser.  III, 
B.  II,  Nr.  4;  Herd,  I,  S.  85;  Ritson's  English  Songs  (Park's  ed.  1813),  II,  S.  232:  Child,  II, 
S.  140.  I  Begyndelsen  stemme  alle  fire  Opskrifter  for  saa  vidt  overens,  som  Ridderen,  der  staar 
i  Kjæriighedsforhold  til  den  dejlige,  men  uformuende  Pige,  efter  sin  Moders  og  sine  Frænders 
Raad  beslutter  at  ægte  den  hæslige,  men  rige  Arving  (the  brown  giri,  the  nut-brown  maid). 
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I  A  C  B  indbyder  han  selv  sin  Eislcede  til  at  være  Vidne  til  Brylluppet ;  i  B  er  det  hendes  Fader, 
som  i  al  Troskyldighed  foreslaar  hende  at  gaa  til  Kirken,  at  se  paa  Lordens  Brudefærd.  ABC 
lade  den  fagre  Kvinde  optræde  med  en  blændende  Pragt,  ganske  som  i  den  nordiske  Vise,  hvor 
det  især  er  udmalet  i  den  norske  Opskrift.    Her  hedder  det: 

A  11.    Sbe  cloatbed  herseif  in  gallant  attire,  and  ber  merry  men  all  in  green; 
and  as  they  rid  tbrongb  every  town,  Ibey  toolt  ber  to  be  some  queen. 

€  21.    "Maidens,  to  my  bower  come,  and  lay  gold  on  my  hair! 

and  wbare  ye  laid  ae  plait  before,  ye'il  now  lay  ten  times  mair. 

22.  Taylors,  to  my  bower  come,  and  mak  to  me  a  weed! 

and  Smiths,  unto  my  stable  come,  and  sboe  to  me  a  steedT 

23.  At  every  tate  o*  Annie*s  horse-mane  there  hang  a  silver  heil; 

and  tbere  came  a  wind  out  frae  the  south,  which  made  them  a'  to  knell. 

24.  And  whan  sbe  came  lo  Mary-l(irk,  and  sat  down  id  the  deas^ 
tbe  light,  tbat  came  frae  fair  Annie,  enlighten^d  a'  the  place.*} 

Hun  kommer  i  A  til  Brudehuset,  i  BC  til  Kirken  (i  B  ser  hun  Bryllupsfærden  fra  sit  Vindu). 
Det  hedder  her,  som  1  den  nordiske  Vise  (C  26): 

If  that  be  Willie's  first  true  love,  hc  might  ha'e  lalten  me  be; 
Sbe  has  as  much  gold  on  ae  finger,  as  Pil  w«ar  till  I  die. 

Ejendommelig  for  de  to  skotske  Opskrifter  er  en  lille  Ordvexel  mellem  Bruden  og  Skjenheden 
(B  23—24;  jfr.  C  27—28): 

Up  tban  spak  the  nut-browne  bride,  she  spak  wi'  mickle  spite: 
"And  whair  gat  ye  thai  rose-water,  tbat  does  mak  yee  sae  white?" 

"O  I  did  get  the  rose-water,  whair  ye  wull  neir  gel  nane: 
for  I  did  get  thai  rose-water  into  my  milbers  wame"  (womb). 

Herefter  indtræder  en  Forgrening  i  Sagnformen.  A  og  B  lade  nemlig  Bruden  stode  en 
Kniv  eller  Naal  I  sin  Medbejlerskes  Hjærte,  hvorefter  Brudgommen  dræber  forst  hende  og 
derpaa  sig  selv. 

A  19.    He  set  the  bilt  againsl  tbe  ground,  and  the  point  against  his  beart; 
tbere  never  were  tbree  lovers  met,  that  sooner  did  depart, 

€  Og  B  derimod  lade  den  forsmaade  skjonne  do  paa  Bryllupsdagen,  efter  at  hun  har 
været  Vidne  til  sin  Elskers  Utroskab.  Hendes  Gjenfærd  viser  sig  for  Brudesængen  (C  32—34; 
jfr.  B  5-6): 

They  wcrena  weel  lyen  down,  and  scarcely  fa'n  asieep, 
wban  up  and  stands  she,  fair  Annie,  just  up  al  Willie's  feeL 

"Weel  brook  ye  o'  your  hrown  brown  bride,  between  ye  and  the  wa'! 
and  sae  will  I  o'  my  winding  sbeet,  Ibat  snits  me  hest  of  a'. 


*)  Jfr.  B  14—20.  Naar  det  i  €  berettes,  bvorledes  Brudgommen  forud  paalægger  hende  at  kumme  til  Bryl- 
luppet ikke  i  sort  eller  brunt,  men  i  Skarlagen  rød,  saa  have  vi  heri  maaske  en  Mindelse  om  del  vistnok 
oprindeligere  modsatte  Bud  i  dansk  A  5,  B  5,  der  indleder  Pragten,  men  ogsaa  (ved  denne  første  Ulydig- 
hed) varsler  Hævnen. 
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Weel  brook  ye  o*  your  brown  brown  bride,  between  ye  and  the  slock! 
and  sae  will  1  o*  my  black  black  kist,  Ihat  has  neither  key  nor  lock." 

I  C  synes  Gjenfærdet  at  være  synligt  for  Brudgommen;  i  D  derimod  vækkes  lians  lunge  Anelser 
ved  en  slem  Drøm: 

1  drearot  my  bower  was  full  of  red  swine,  and  my  bride-bed  full  of  blood. 

I  dem  begge  iler  han  ud  til  sin  forladte  Elskedes  Bur  og  finder  der  hendes  Slægtninge  i  Færd 
med  at  forberede  bendes  Jordefærd.  Han  kysser  Liget  og  falder  dod  om.  De  jordes  i  hver  sin 
Grav;  men  Birken  paa  hans  og  Rosen  paa  hendes  medes  og  favnes  over  Kirketag. 

Denne  sidste  Sagnform  har  saa  megen  Lighed  med  den  i  det  danske  og  det  svenske 
Ryveblad,  at  det  kunde  synes,  som  om  vi  i  denne  havde  den  oprlndeligste.  Jeg  tror  dog  ikke, 
at  dette  er  Tilfældet,  men  betragter  Udgangen  i  den  norske  og  svensk  A,  varieret  i  dansk  A, 
som  den  i  Visen  til  Grund  liggende,  der  i  engelsk-skotsk  Tradition  er  ændret,  dels  til  Drabs- 
scenen  i  Al,  og  dels  —  ved  en  med  den  i  dansk  og  svensk  B  fremtrædende  parallel  Udvikling 
—  til  den  i  engelsk-skotsk  CH  foreliggende^  rerende  Sagnform. 


A. 


(Anna  Juels  Haandskrift,  Nr.  36.) 


1.  Her    Peder    och     liden     Kiersien     de     sad 

ofiuer  bord, 
—  Men  sommeren  groer.  — 
de  snachet  saa  mangen  skiemplens  ord. 
leg  floffuer  icke,  nar  icg  lengis. 

2.  Liden  Kiersten  hun  spurde  ber  Peder  ad: 
"Oc  nar  saa  skall  eders  bryllup  verc?'^ 

3.  '^Mit  brjilup  skall  staa  saa  langt  aff  lecd, 
at  ingen  iomfru  kommer  did." 

4.  "Var  det  end  thu  hundrede  mile, 
did  skulle  ieg  alligeuell  ride." 

5.  "Skalt  du  till  mit  bryllup  fare^ 

da  lad  dit  rede  guld  biemme  vere!" 

6.  "Hui    for-meener   i   mig   mit    rede   guld    at 

» 

bere? 
ieg  fich  det  icke  for  nogen  uære." 

7.  Liden  Kiersien  drager  lill  Skaane, 
sin  sesters  guld  at  laane 


n 


8.  Liden  Kiersien  sueber  sil  hoffuit  i  skind, 
hun  gaar  i  lofTle^  al  skiencke  vin. 

9.  Bruden  laller  lill  lieniste-quinde: 
"Huem  er  dend  frue,  der  skiencker  vin? 

10.  Det  da  suared  dend  lienisle-quinde: 
"Det  er  her  Peders  slegfred-quindc." 

11.  "Hafl'uer  band  slig  en  slelTrcd-quinde, 
hui  reed  band  da  bid  oc  feste  mig?" 

12.  De  ledde  bruden  lill  brudehus, 

liden  Kiersien  hun  ber  de  frcmcrslc  blus. 


13.  Der  de  kom  i  brudehus, 

liden  Kiersien  drager  ud  sin  selflbunden  knifT. 

14.  Liden  Kiersien  drog  ud  sin  seldbunden  kniff: 
saa  for-raade  hun  her  Peders  unge  lifT. 

15.  Liden  Kicrslen  Ihaller  lill  dend  unge  brud  saa: 
"Dend  samme  ded  saa  skulle  du  haffue. 

16.  HafTde  du  icke  tallet  saa  vell  lill  mig, 
—  Men  sommeren  groer.  — 

dend  samme  ded  da  hafTdc    ieg  achlct  dig." 
Ieg  sofluer  icke,  men  ieg  lengis. 
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210.     Herr  Peders  Slegfred. 


B. 


(a:    Flyveblad   fra    1693.      bcdef:   yngre   Flyveblade, 
g:    Optegnelse    fra   Vendsyssel,      b:    Optegnelse    fra 

Færøerne.) 


1.  HER  Peder  og  hans  Venne  Viff 

—  Den  Elskoven  ville  vi  nu  giemmc.  — 
De  talte  saa  mangt  et  skiemtsoml  Ord. 
Allerkieriste  min,  Jeg  kand  dig  ret  aldrig  for- 
glemme. 

2.  "Her  i,  her  Peder!  hvad  jeg  siger  Eder: 
Naar  vil  I  mig  til  Eders  Bryllup  bede?" 

3.  "Mit  Bryllup  det  staar  saa  langt  aff  Land, 
der  kommer  slet  ingen  Qvinde  eller  Mand." 

4.  "Det  Eders  Bryllup  end  stod  udi  Rom: 
Beder  I  mig,  saa  vil  jeg  komme." 

5.  "Skalt  du  (il  mit  Bryllup  fare, 

Dit  rede  Guld  skalt  du  lade  dig  biemme  være." 

6.  *'Mit  rede  Guld  ter  jeg  vel  bære: 
leg  Gck  det  for  ingen  Vanære." 

7.  Her  Peder  band  lader  sit  Bryllup  boe, 
Liden  Kirstin  lader  sin  Ganger  skoe. 

8.  Liden  Kirstin   lader  Sadle  sin  Ganger  graa, 
Saa  rider  bun  til  Her  Peders  gaard. 

9.  Liden  Kirstin  kom  der  ridendis  i  Gaard, 
Da  stod  Fler  Peder  svøbt  udi  Maar. 

10.  "Her  I,  Her  Peder,  baade  faur  og  fin! 
Maa  jeg  dog  Skencke  for  Eder  Viin?" 

11.  "Kommer  du  icke  til  Brude-skenck, 

Da  kommer  du  dog  paa  Unger-Svends  Benck." 

12.  Liden  Kirstin  hun  fælder  Taare  saa  bradt: 
"Det  er  ynck  at  være  af  hver  Mand  forsmaad!" 

13.  Her  Peder  hånd  gaar  i  stor  Stuen  ind, 
Ham    fulde   liden  Kirstin  i  Skarlagen  Skind. 

14.  Der  hun  nu  kommer  i  Stuen  ind, 

Baade  Fruer  og  Meer  stande  hende  op  igien. 


15.  Hun  setter  paa  sig  det  rede  Guld, 
Og  alle  sine  Finger  sætter  hun  fuld. 

16.  Hun  tog  det  Selffkar  paa  sin  Haand^ 

Saa  skiencker  bun  Viin  for  den  Unge  Brudgom. 

17«    Bruden  bun  taler  til  Tieniste- Pigen  sin: 
^*Hvo  er  den  Jomfru,  som  skiencker  Viin?" 

18.  Svarede  det  den  Tieniste- Pig: 
"Det  er  Her  Peders  Slegfred  rig." 

19.  ''Har  Her  Peder  saadan  en  Slegfred  Maar, 
Hvi  red  hånd  til  min  Faders  Gaard? 

20.  Har  Her  Peder  saadan  en  Slegfred  Vif, 
Hvi  bad  band  da  min  Fader  om  mig? 

21.  Hun  hafTver  meerc  Guld  paa  Finger  smaa, 
end  min  Fader  haffver  i  ald  sin  Gaard." 

22.  Det  lackede  fast  til  Sengemaal, 

Den  Unge  Brud  Lyster  til  Senge  gaa. 

23.  De  lede  Bruden  til  Brudehuus, 
Liden  Kirstin  bar  de  gule  Blus. 

24.  De  sætte  Bruden  i  Sengen  ned: 

Her  Peder  band  dveler  ey  længe  der  ved. 

25.  Liden  Kirsten  slog  offver  det  Silcke-Tell: 
'*Der  liger  den  Svend,  jeg  haffver  udvélt!'' 

26.  Liden  Kirstin  hun  gaar  ad  Deren  brat: 
Hun  ynsked  dem  begge  tusind  god  Nat. 

27.  Saa  lugte  hun  det  Brudehuus  til: 

"Det  gaar  her  einer,  som  HErre  Gud  vil!** 

28.  Liden  Kirstin  hun  gick  i  Abeldgaard, 
Hun  hængde  sig  ved  sit  faure  Haar. 

29.  Haslig  kom  Bud  for  Her  Peder  ind: 
"liden  Kirsten  henger  i  Abelgreen." 

30.  Her  Peder  band  gick  ud  i  stor  Harm, 
Saa  tager  band  Sverdet  under  sin  Arm. 

31.  Her  Peder  sætte  det  imod  en  Steen: 
Odden  den  giorde  hans  Hierte  meen. 


210.     Herr  Peders  Slegfred. 
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32.  "Kunde  dog  nu  ey  det  kolde  Jern 
udslucke  Sorrig  ocb  stille  Harm!" 

33.  Saa  kom  der  Bud   for   den  unge  Brud  sed: 
"Her  Peder  liger  i  Abeldgaard  Ded." 

34.  Det  var  stor  Ynck,  det  var  stor  Ned: 
Den  Unge  Brud  blefT  aff*  Sorrig  ded. 


35.  Aarle  om  Morgen,  der  Dagen  var  Lius, 
Var  der  tre  Liig  i  Her  Peders  Huus. 

36.  Den  ene  Her  Peder,  den  anden  hans  Slegfred, 
—  Den  Elskoven  ville  vi  nu  giemme.  — 
Den  tredie  hans  Brud,  af  Sorgen  Ded. 

Allerkieriste  min,  Jeg  kand  dig  ret  aldrig  for- 
glemme. 


A.  Omkvæd  2:  nar  {o:  naar)  staar  ved  V,  1. 
2,  5,  6,  7;  men  ved  V.  9,  11,  12,  15,  16. 

B.  Endakjent  det  ældste  bekjendte  Tryk  af 
Flyvebladet  er  fra  1693,  saa  er  der  dog^ 
som  i  Indledninyett  til  Visen  j  her  foran 
S.  213,  bemærket^  Grund  til  at  formode^ 
at  det  er  maaske  et  halvt  Hundrede  Aar 
ældre.  At  der  har  været  ældre  Tryk^ 
end  vi  nu  besidde ,  fremgaar  af  Flyve' 
bladet  med  Herr  Lovmands  Yise  (Syv^ 
Nr.  68,-  Abr.  199).  Et  saadant  af  1683 
oy  et  andet  af  1689  Aar.*  at  siunge  med 
den  Thone:  Her  Peder  oc  hans  Venne  Ge- 
maal.  Den  Eisko  ville  vi  nu  giemme  <£c. 

-  a:  En  ny  Vijse  |  Om  |  Herr  Peder  |  Oc  | 
Liden  Kirstin  |  Meget  Lysteligen  til  Tids-  { 
fordrifT  at  Siunge.  [Træsnit:  samme  Klods 
som  paa  vor  Nr.  205  flb.]  Prenlet  i 
KiebenhaflTn,  Aar  1693.  (4  Blade  S^o  i 
Kbhns,    Univ,  Bibl.^ 

h:  Titel  som  a,  kun  Ny  .  .  Lyslig  .  .  For- 
drifT; samme  Træklods  som  9l;  derunder: 
Tryct  Aar,  1697.  (4  Blade  8vo  i  Kbhns, 
Univ.  BibL^ 

C:  mærket  for  oven  til  højre  med  Tallet 
108,  har  Titel  som  t,  kun:  Ny  Vise  .  . 
Her  .  .  Og  .  .  lystig  .  .  Tidsfor-  {  driv  at 
siunge.  [Træsnit :  en  meget  grov  Efterlign 
ning  af  %Vs,]  Prentet  Aar  1720.  Qikke^ 
som  der  staar  hos  Abr,  III,  442:  1710.) 
(4  Blade  8vo  i   Univ.  Bibl.^ 

"  i:  Titel  som  a,  kun:  nye  Viise . .  lystig.. 
Tidsfordriv  {  at  siunge.  [Træsnit:  samme 
Klods  som  paa  vor  Nr.  205  C  cd.]  Trykt 
Aar  1737.  (4  Blade  8vo  i  Justitsraad 
F,  Bangs  Eje.') 


e:  En  nye  Viise  Om  Herr  Peder,  Og  Liden 
Kirstin,  Som  begynder  saaledes:  Herr  Peder 
og  hans  Venne-Viv  tfec.  Meget  lystig  til 
Tiidsfordriv  at  siunge.  [Træsnit:  samme 
Billed  som  paa  ab,  C  ojf  d.]  Trykt  Aar 
1737.  (4  Blade  8vo  i  Christianias  Univ. 
Bibi.) 

t:  det  i  nærv.  Værk  J,  S.  62  beskrevne 
Tryk  af  vor  Nr.  6  Cb.  De  der  udeladte 
Ord  ere:  Den  Anden:  Om  Herr  Peder  og 
liden  Kirstin,  som  begge  skildte  sig  selv 
ved  Livet.  Under  sin  egen  Melodie. 
Afvigelserne  i  de  yngre  Tryk  ere  dels 
orthograjiske  j  dels  Fejl  eller  sproglige 
Nyheder^  —  1^  lyder  ens  i  dem  alle, 
medens,  som  ovenfor  bemærket^  Tryk  af 
Lovmands  Vise  fra  1683  og  89  for  Viff 
have  Gemaal  Qyngre  Tryk  af  den  have 
derimod  Venne- Viv),  og  saaledes  har  der 
da  maaske  staaet  i  ældre,  nu  tabte  Tryk 
af  vor  Vise,  og  det  har  skullet  gjælde 
for  Rim  paa  Ord.  Linien  er,  som  det 
9^  of  i  ^Sl  ^^  *  Folkemunde  bragt  til- 
bage til  en  ægtere  Form^  stemmende  med 
vor  A  og  svensk  %.  —  7^  Aor  a  la-  {  lader. 

—  13^  har  a  Trykfejlen  Skyrt  /.  Skind, 
og   heri  følges    det   af  alle   nyere   Tryk. 

—  18*  har  a  "Tteniste".  —  19*  have  alle 
Tryk  Mee  /.  Maar.  —  24*  a:  "dvelev"  {de 
yngre  Tryk:  dvelde  oc  legte  der  ved).  — 
30*  alle  Tryk:  udi.  —  31*  Aar  a  "Sltcn". 
— -  35*  have  ab  Arie.  —  36^  a:  Allerkieste. 
g  ojf  h:  Optegnelser  efter  Folkemunde, 
fra  Vendsyssel  og  fra  Færoerne,  have 
nceppe  anden  Kilde  end  Flyvebladet,  men 
ere  dog  ikke  uden  al  Interesse  ved  deres 
Nydannelser,  hvorfor  de  her  meddeles. 
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210.    Herr  Peders  Slegfred. 


Og:  sungen  af  Aftægtsmand  Jens  Iversen^ 
79  Aar  gammel,  i  Kvorup^  Jetsmark  Sogn 
i  Vendsyssel,  optegnet  af  Stud.  theoL 
Nik,   Chr.  Christensen  1859. 

1.  Herr  Peder  og  Uden  Kirsten  de  sad  o?er  Bord, 
~  Den  Elskoven  ville  vi  nu  gjæmme.  — 

de  snalLked  saa  meget  et  skjæmtefuldt  Ord. 
Ailerkjæreste  min.  jeg  kan  dig  ret  aldrig  forglemme. 

2.  Bruden  taler  til  Tjenestepigen  sin: 
"Hvo  er  den,  der  skjænker  Vin? 

3.  Thi  hun  haver  tnere  Guld  paa  Fingrene  smaa, 
end  Fader  haver  i  al  hans  Gaard." 

4.  Saa  fulgte  de  Bruden  af  Brudehus, 
liden  Kirsten  bar  det  gule  Blus. 

5.  Og  der  liden  Kirsten  slog  over  ham  Siiketælt: 
"Der  ligger  den  Svend,  jeg  haver  udvalgt!" 

6.  Liden  Kirsten  hun  ginger  [sir]  ad  Abildgaard  ud, 
saa  hænger  hun  sig  ved  hendes  gule  Haar. 

7.  Og  der  kom  Bud  til  Peder  ind: 
"Liden  Kirsten  ligger  i  Abildgaard  død." 

8.  Herr  Peder  han  rider  ud  i  stor  Harm, 
saa  tager  han  Sværdet  I  sin  Arm. 

9.  Saa  satte  han  Sværdet  imod  Jord, 
saa  Odden  rørt'  ved  hans  Hjærterod. 

10.  Alt  om  en  Morgens  Dag  saa  klar 
var  der  tre  Lig  i  Herr  Peders  Gaard. 

11.  Den  første  var  Herr  Peder,  den  anden  var  hans 

Slegfred, 
den  tredje  var  den  unge  Brud  sød,  af  Sorgen  død. 

Oh:  Optegnet  paa  Færoerne  af  Pastor  emer. 
Sekreter  1827.  Hdskr.  i  kgl,  Bibi,, 
ny  kgl.  Saml,  346,  8vo.  Nr.  30.*) 

1.  Herre  Peder  og  liden  Kirstin  de  sade  over  Bord, 
—  Under  hviden  Sadel.  — 

de  snakkede  saa  mangt  et  Gammens-Ord. 
Der  min  Ganger  render  gjennem  Skoven. 

2.  "Herre  Peder,  sig  mig  paa  din  Tro: 
naar  vil  du  lade  dit  Bryllup  bor 


3.  "Mit  Bryllup  stander  saa  langt  af  Laud, 

der  kommer  Ikke  til  hverken  Kvinde  eller  Mand. 

4.  "Om  end  dit  Bryllup  stod  i  Rom, 
bød  du  mig,  saa  skulde  jeg  komme.** 

5.  "Skal  du  til  mit  Bryllup  fare, 

dit  røde  Guld  maa  du  efter  lade  være." 

■ 

6.  "Mit  røde  Guld  kan  jeg  vel  bære, 
jeg  fik  det  for  ingen  Vanære." 

7.  Herre  Peder  lader  til  Bryllup  bo, 

liden  Kirstin  hun  lader  sin  Ganger  sko. 

8.  Liden  Kirstin  kom  der  ridende  i  Gaard, 
ude  stod  Herre  Peder  svøbt  i  Maard. 

9.  Han  slog  over  hende  Skarlagen-Skind 
og  fulgte  hende  saa  i  Højeloft  ind. 

10.  Liden  Kirstin  tager  frem  sit  røde  Guld, 
hver  sin  Finger  satte  hun  fuld. 

11.  Hun  satte  Hovedguld  paa  saa  prud, 

saa  gik  hun  at  skjænke  for  den  unge  Brud. 

12.  Bruden  taler  til  Tærne  On: 
"Hveden  er  hun,  som  skjænker  Vin?" 

13.  "Høre  I,  kjære  unge  Brud  fin! 
det  er  Herre  Peders  Slegfred  viv.' 

14.  "Havde  Herre  Peder  saa  vænt  et  Viv, 
hvi  bad  han  da  min  Fad^r  om  mig? 

15.  Havde  Herre  Peder  saa  væn  en  Maar, 
hvi  red  han  da  til  min  Faders**)  Gaard? 

16.  Silde  om  Aftenen,  Duggen  faldt  paa, 
[den]  unge  Brud  lyster  til  Sænge  at  gaa. 

17.  Fulgte  de  Bruden  i  Brudebus, 

frem  gik  liden  Kirstin,  bar  for  hende  Blus. 

18.  Satte  de  Bruden  paa  Sængestok, 

og  selv  liden  Kirstin  drog  af  hende  Sok.***) 

19.  Satte  de  Bruden  i  Sængen  god, 
og  selver  Herre  Peder  tog  imod. 

20.  Liden  Kirstin  lukte  den  Dør  saa  brat.f) 
hun  sagde  dem  baade  tusind  gode  Nat. 


*)  Optegnelsen  er  paa  et  Slags  Færøsk,  men  Sproget  er  i  Virkeligheden  Dansk  med  færøsk  Udtale  og  endda 
med  rent  danske  Former,  som  2  paa  duin  Trou  co  bou  (fær.  å  tfna  trtigv  os  bdgva).  7  bou  <x>  skou, 
13'  Høre  1.  15'  so  vænt  eitt  Maar,  21'  Abildagaar,  22'  Abildagrcin,  25'  men.  27'  ogso.  —  Scbrøter 
anmærker  ogsaa,  at  Visen  "synges  baade  paa  Dansk  og  Færøsk".  Den  er  derfor  her  ikke  oversat  men  om- 
skreven til  Dansk,  og  hvor  et  Ord  har  maattet  enten  ombyttes  eller  omsættes,  er  det  bemærket. 

'*)  "foåur  mins".        ***)  Jfr.  svensk  B  34.        t)  "L-  K.  læt  huråina  aftur  brått." 
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21.  Liden  Kirstin  hun  ganger  I  Abildgaard, 
hun  hængte  sig  ved  sit  gule  Haar. 

22.  Saa  snart  kom  Bud  til  Herre  Peder  ind: 
'Xiden  Kirstin  hænger  død  i  Abildgren." 

23.  Herre  Peder  rømte  af  Sæng  med  Harm, 
og  Sværdet  tog  han  under  sin  Arm. 

24.  "Nu  skal  detU  kolde  Jæm 
løse  min  Møde  og  store  Men.*' 


25.  HJaltet  satte  han  mod  en  Sten, 
men  Odden  gjorde  hans  Hjærte  Men. 

26.  Aarle  om  Morgenen,  Dag  var  Ijus, 
da  vare  tre  Lig  i  Herre  Peders  Hus. 

27.  Herre  Peder  og  hans  Slegfredviv, 
hans  unge  Brud  lod  ogsaa  Liv. 


Bilag  1. 


(Svensk  Opskr.  B.    Flyveblad  fra  18de  Aarh.:  '*Trenne 

helt  Nya  Kårleks-Klage-Wisor ,  Den  Forstå:    Om  Herr 

Peder  Och  Liten  Chirsten,  Huruledes  deras  kårlek  år 

plotsligen  åndad  vorden.  .  .  .  Tryckt  nu  i  Åhr.") 


1.  Herr  Peder  och  Liten  Chirsten  de  såto  ofwerBord, 
—  Den  ålskog  ville  wi  begynna.*)  — 

De  talte  så  många  skåmtewis  ord. 
Allerkårestan  min,  Jag  kan  eder  aldrig  forglomma. 

2.  Herr  Peder  talar  til  Liten  Chirsten  altså: 
"Mit  Brollop  skall  om  S5ndag  stå.*' 

3.  ''Skal  edert  Brollop  om  Sondag  stå, 

Då  skal  jag  wara  så  når  och  se  deruppå." 

4.  "Mitt  Brollop  skal  stå  så  h5gt  up  i  Land, 
At  aldrig  någon  Jungfru  dit  komma  kan." 

5.  "Skal  edert  Brollop  stå  så  langt  up  i  Land, 
Blifwer  jag  huden,  jag  slipper  vål  fram." 

6.  Liten  Chirsten  forfaras  af  et  slikt  tal, 

At  hon  så  snart  kommit  i  samvtets*qwal. 

7.  Herr  Peder  ofwer  breda  Bordet  sprang, 
De  roda  GuUspårar  paa  Golfwet  sang. 

8.  Herr  Peder  ut  genom  ddrren  iprång, 
Han  slog  igen  Dorrn,  at  Låset  sang. 

9.  Herr  Peder  han  ganger  1  Apelgård, 

Der  lågger  han  Sadelen  paa  Gångaren  grå. 

10.   Liten  Chirsten  [sic]  ut  genom  doren  steg, 
Liten  Chirsten  honom  med  ogonen  neg. 


11.    Liten  Chirsten  vrider  sina  hånder  i  blod: 
"Ack  stackar'  den  Jungfru,  som  skalkar  tror!" 

12-    Herr  Peder  låtcr  til  Brollops  reda, 

Liten  Chirsten  låter  sig  til  Brollops-Klåder  skåra. 

13.  Hennes  Kjortel  var  af  Gyllenduk  fin, 
Trojan  var  af  Skarlakau  gron. 

14.  Hennes  forklåde  var  af  Pårlor  och  Gull, 
Armarne  voro  med  Diamanter  fuU. 

15.  Herr  Peder  låter  sit  Brollop  gå  fort, 
Liten  Chirsten  låter  sin  Gångare  kringsko. 

16.  Liten  Chirsten  rider  sig  til  Brollopsgård, 
En  liten  små  Drång  utfor  henne  står.  ' 

17.  Liten  Chirsten  binder  sin  Hast  vid  Apelgård, 
Hon  bårstar  och  krusar  sit  Gullfårga  hår. 

18.  Liten  Chirsten  går  sig  1  Herr  Peders  Gård, 
Hennes  ogon  slåppa  mång  sorgfållig  tår. 

19.  "Du  lilla  smådrång,  gack  i  Brudhuset  in. 
Sag.  hår  haller  en  Jungfru  fager  och  fln!" 

20.  "Haller  der  en  Jungfru  fager  och  fln, 
Du  låt  henne  komma  i  Brudhuset  to!" 

21.  Liten  Chirsten  in  genom  dorren  steg, 
Herr  Peder  henne  med  ogonen  neg. 

22.  Liten  Chirsten  gångar  i  Brudhuset  in, 
Der  rann  en  ros  på  bagge  hennes  Kind. 

23.  "I  varen  vålkommen,  Liten  Chirsten,  til  mig! 
Hår  hafver  jag  blandat  Mjod  och  vin." 

24.  "Ej  lyster  mig  Mjod,  ej  lyster  mig  Win, 
Får  jag  sitta  hos  uiiga  Bruden  din?" 


•)  I  «id«  Tryk  h»r  det  heddet  som  i  den  danske:  weie  wij  n.    ,,    25.    "Intet  får  du  sitta  hos  unga  Bruden  min, 
^uma;  ae  her  foran  S.  312.  Gack  paa  golfvet,  hår  henue  Mjod  och  Wlu!" 
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240.     Herr  Peders  Slegfred. 


26.  Liten  Chirsten  mande  på  golfwet  gå, 
Hennes  ogon  fåUa  mång  sorgelig  tår. 

27.  Unga  Bruden  talte  til  Småswånner  twå: 
''Hwad  år  for  en  Jungfru,  på  golfwet  går?" 

28.  "Herr  Peder  hade  en  Frilla  så  rik, 

,    Hon  år  wist  kommen  til  Brudhuset  hit." 

29.  "Hon  hafwer  mer  Gull  på  sin  Kjortelfåll, 
An  Herr  Peder  hafver  i  alt  sitt  wåll. 

30.  Hon  hafwer  mer  Gull  på  sina  flngrar  små, 
An  Herr  Peder  på  sina  Gullstolar  twå." 

31.  De  dmcko  i  dagar,  de  drucko  i  twå, 
Intet  ville  Bruden  åt  sångja  gå. 

32.  Den  tredje  dag,  til  qwållen  led, 
Så  begynte  Bruden  åt  sångja  se. 

33.  De  ledde  Bruden  til  Brudehus, 

Liten  Chirstin  bar  for  henne  Fackla  och  Ljus. 

34.  Bruden  satte  sig  på  en  stol, 

Liten  Chirsten  drar  af  henne  strumpor  och  skor. 

35.  De  satte  Bruden  i  Brude-Sang, 

Liten  Chirsten  tåcker  ofwer  begge  dem. 

36.  Liten  Chirsten  ut  genom  dorren  steg: 

"Jag  tror  det  fullwist,  jag  kommer  hår  ej  mer." 

37.  Liten  Chirsten  ganger  1  Appelgård, 

Der  hånger  hon  sig  med  sit  hwitgula  hår. 


38    Snart  bud  in  for  Herr  Peder  kom: 
"Liten  Chirsten  hånger  i  Appelgård." 

39.   Herr  Peder  ut  genom  Doren  sprang, 
Han  slog  igen  Doren,  så  Låsen  sang. 

iO.   Herr  Peder  han  ganger  i  Apelgård, 
Der  loser  han  hennes  hwitgula  hår. 

41.   "Hwi  hånger  du,  min  Stålts  Chirsten,  hår? 
Emedan  du  lefde,  jag  holt  dig  så  kår." 

42    Han  låt  grafva  en  Graf  både  djup  och  bred: 
"Hår  skall  wl  bagge  låggas  ned." 

43.  Han  låt  grafwa  en  Graf  både  bred  och  lang: 
"Hår  skal  wara  wår  spatzeregång." 

44.  Herr  Peder  satte  swårdet  mot  en  sten. 
Så  udden  lopp  hans  hjerta  til  mehn. 

45.  Herr  Peder  satte  Swårdet  emot  en  Rot, 
Så  udden  Jopp  hans  hjerta  emot. 

46.  Den  andra  Dagen,  når  dager  war  ljus, 
Lågo  Tre  Lik  i  Herr  Peders  hus. 

47.  Den  forstå  war  Herr  Peder,  den  andra  war  ham 

Frilla. 
Den  tredje  war  unga  Bruden  lilla. 

48.  Hon  måtte  också  llda  den  stora  nod, 
At  hon  af  sorgen  ligger  stel  och  dod. 

49    Denna  Wisan  år  både  dicktad  och  gjord. 
Osz  himlen  beware  på  denna  hår  Jord! 


BUag  2. 

(Svensk  Opskr.  C  fra  Smaaland.) 


6.  "Mitt  brollopp  skall  stånda  så  hogt  upp  i  land, 
—  Den  ålskog  ville  vi  begynna.  — 

så  ingen  stotts  jungfru  dit  hinna  kan." 
Aldraitårestan  min,  jag  kan  eder  aldrig  forglomma. 

7.  Herr  Peder  han  låter  till  sitt  brollopp  baka, 

liten  Kerstin  hon  låter  sina  brollopps-klåder  maka. 

9.   Liten  Kerstin  hon  red  den  våg  så  lang, 
hon  horde  ej  annat,  an  en  naktergal  sang. 

10.    Liten  Kerstin  kunde  f5rr  ej  komma  fram. 
ån  Ijuset  for  den  andra  unga  bruden  brann. 


11.   Når  Herr  Peder  satt  till  bords  med  alla  sina  gåster. 
så  kom  liten  Kerstin  på  sina  appelgrå  håstar. 

13.    Herr  P^der  sprang  ofver  bredan  bord, 
så  mjod  och  vin  efter  honom  stod. 

18.  Liten  Kerstin  hon  ut  pa  golfvel  går, 
hon  faller  så  mangen  modigen  tår. 

19.  Liten  Kerstin  hon  ut  på  tiljan  samm: 

de  visste  ej  annat,  ån  att  solen  upprann. 

23.    Den   ene  sad'  Herr  Peders  syster.  den  andre  sad' 

hans  mo, 
den  tredje  sad'  hans  frilla-  som  hit  år  kommen  ned. 

30.    Herr  Peder  han  var  vål  Inte  sen, 
han  hångde  sig  i  samma  appelgren. 
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e  to  foreliggende  Texter  af  denne  hidtil  utrykte  Vise  staa  hinanden  meget  nær,  men 
maa  dog  antages  for  hver  for  sig  at  være  hentede  fra  Folkemunde.  Den  har  nogle  Vers  (A  26 
—27,  B  25—26)  tilfælles  med  vore  Nr.  204  og  205;  men  Æmnet  ligner  dog  mest  det  i  vort 
Nr.  212^  saaledes  som  den  foreligger  i  Opskr.  A,  hvor  vi  ogsaa  gjenfinde  de  karakteristiske  Vers 
A  6—7  og  25,  i  6  og  23—24, 


(a:  Vibeke  BUds  mindre  FoliohdslLr.  Nr.  23.    b:  Doro- 

Uiea  ThotU  Hdskr.  Nr.  42.    c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  38. 

i:   Reenbergs    Hdskr.   Nr.   30.     e:   Thotts    Foliohdskr. 

Nr.  30.    f:  Thotts  Kvarthdskr.  Nr.  27.) 


1.  Dett  war  Siuorl  kongeosen, 
band  beder  lige  sadell  paa  hest: 
*'Ieg  will  ride  mig  op  at  land, 
di  chioster-iomfrauer  at  giest." 

I  sorger  icbe  ner  alt  som  i  lengis. 

2.  Det  war  Siuort  kongensen, 
band  ganger  at  cblosier  ind: 
der  meder  hanom  lidel  Kierstin, 
bun  waer  well  suebt  i  skind. 

3.  "Heil  mele  dig,  lidell  Kierstin! 
ocb  wilt  du  were  min  kiere: 
buer  den  finger,  du  haffuer, 
den  skall  det  rede  guld  bere.*' 

4.  "Ocb  her  i,  Siuort  kongensan! 
och  beder  i  mig  for  ere? 
indoeg  ieg  er  icbe  et  konge-barn, 
docg  er  mig  ere  kier," 

5.  *'Har  i,  lidell  Kierstinn! 
will  ]  were  min  kiere: 

ieg  vill  eder  holde  for  ecte-viff 
och  leflTue  med  eder  i  ere.'* 


6.  '*Da  vider  det,  Siuart  kongenssen! 
alt  fer  ieg  worder  eders  wiff: 

at  will  [i]  nogen  tid  suige  mig, 
da  skall  det  koste  eders  liff. 

7.  leg  siger  eder,  Siuort  kongensen! 
alt  fer  ieg  worder  eders  mee: 

alt  om  i  will  mig  suige, 

da  skall  det  worde  eders  deed." 

8.  Di  war  tillsamen  udi  winler  trei, 
well  udi  aren  femb: 

aldrig  herte  mand  feiere  elskou, 
ind  mand  mate  hare  paa  dem. 

9.  Di  war  tillsamen  udi  ote  aar, 
efrter  bege  deris  guoede  wilge: 

der  herte  aldrig  nogen  wersens  mand 
denom  il  ord  adskielie. 

10.  Det  woer  Siuort  kongenseo, 
rider  band  sig  till  hoffoe: 

der  saa  band  en  anden  iomfru, 
den  mon  band  sig  trouloffue. 

11.  Der  war  band  udi  dagen 
ocb  well  udi  dagen  femb: 
bieme  sider  liden  Kierstin, 

bun  mon  fast  eSler  ham  lenges. 
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12.  Det  war  Siuort  kongenseo, 
hånd  beder  lige  sadetl  paa  hest: 
*'Ieg  will  ride  till  min  egen  borig, 
och  lidell  Kierstin  will  ieg  gieste/' 

13.  Det  war  lidell  Kierstin, 
hun  ganger  i  garden  ud: 

och  det  woer  Siuort  kongensen, 
hånd  kom  der  riden  i  gaard. 

14.  ''Well-komen,  Siuort  kongensen! 
huoer  hafTuer  i  weret  saa  lenge?" 
—  "leg  hafTuer  weret  i  fruer-stue 
och  fuoeld  di  fruer  till  senge. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


leg  baffuer  weret  i  fruer-stoue 
och  fuoeld  di  fruer  till  senge: 
ieg  haffuer  mig  en  iomfru  fest, 
Christ  giff  mig  leche  till  hende!" 

"Haffuer  i  weret  i  fruer-stue 
och  fuoeld  di  fruer  till  senge: 
haffde  i  end  keiserens  datter  fest, 
i  fanger  iche  leche  till  hende.*' 

Det  waer  Siuort  kongensen, 
hånd  sider  offuer  breden  boerd: 
hånd  taller  till  lidel  Rierstin 
saa  mangt  et  hading[s]-ord. 

*'Ieg  gid  iche  lenger  et  slegfred-bred, 
och  leffwet  wed  den  sorig  och  quide: 
ieg  haffuer  weret  mig  op  at  land 
och  fest  mig  en  adel-wiffue." 

Lenge  stoed  lidel  Rierstin, 

hun  suaret  ret  aldrig  et  ord: 

di  kiender,  som  fere  waer  rede  och  huide, 

di  sortener  som  en  ioerd. 

Det  waer  lidell  Rierstin, 
hun  ganger  i  urter-gard: 
der  sanchet  hun  op  di  urlcr^ 
di  waer  baaede  brun  och  blae. 


21.  Flun  sanchet  op  di  orter, 

di  woer  baade  brun  och  blae: 
hun  gaff  dem  Siuort  kongensen, 
hånd  lagdis  i  sterchen  atrae. 

22.  Det  waer  Siuort  kongensen, 
band  liges  i  sterchen  atrae: 

band  sende  buoed  eflter  liden  Rierstin, 
at  hun  skulle  till  ham  gaa. 

23.  Ind  kom  lidel  Rierstin, 
och  stedes  hun  for  boerd: 

"Huaed  will  i  mig,  Siuort  kongensen, 
men  i  haffue  send  mig  ord?** 

24.  "Her  i,  lidel  Rierstin! 
will  i  rede  medt  liff: 

ieg  will  eder  elske  och  ere, 
den  stund  mig  windis  liff**. 

25.  **Ieg  sagde  eder,  Siuort  kongensen! 
alt  fer  ieg  bleff  eders  mee: 

at  wille  i  noegen  tid  suige  mig, 
da  skulle  det  worde  eders  deed. 

26.  I  toege  mig  iche  fra  oxe, 
i  toeg  mig  iche  frae  koe: 

i  toeg  mig  aff  et  iomfru -chioster, 
i  loffuet  mig  ere  och  troe. 

27.  I  skynder  eder,  Siuort  kongensen, 

i  laeder  eders  heste  hente  I 

» 

eders  festemee  sider  i  heielofft, 
i  afften  mon  hun  eder  wente. 

28.  I  skynder  eder,  Siuoert  kongensen! 
och  i  bider  alt-for  lenge: 

eders  festemee  lucher  nu  den  heieloffls-deer, 
hun  will  nu  gaa  til  senge.^' 

29.  Det  waar  Siuoert  kongensen, 
hånd  wendis  till  wegen  brat: 
det  will  ieg  for  sanden  sige, 
hånd  deede  den  same  nået. 

I  serger  iche  ner  alt  som  i  lengis. 


24  4.     Sigvord  Kongesøn. 
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B. 


(a:  Ide  Giøes  Haandskrift,  Nr.  50.     b:  Kirstin  Basses 

Haandskrlft,  Nr.  8.) 


1.    Det  var  Sigvard  kongens  sen, 
baod  beder  legge  sadel  paa  hest: 
'^leg  wil  ride  til  Mariæ  klosler, 
de  kloster-iom fruer  at  giest*." 
I  serger  ey  nær  som  mig  lengis. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


8. 


9. 


Det  waar  Sigvard  kongens  sen, 
hånd  ganger  i  kircken  ind: 
der  meder  bannem  liden  Kirstin, 
hun  waar  wel  suebt  i  skind. 

''Hel  mede  dig,  liden  Kirstin! 
vilt  du  w«re  min  wif: 
ieg  wil  dig  elske  oc  ære, 
dend  stund  ieg  winder  lif.'^ 

''Her  i,  Sigward  kongens  sen! 
slig  snack  maa  borte  wære: 
enddog  ieg  er  ey  konge-barn, 
saa  lefver  ieg  beller  met  ære." 

"Her  i,  liden  Kirstin  I 

will  i  wære  min  kiere: 

ieg  wil  eder  bolde  for  adel-wif 

oc  lef?e  met  eder  i  ære." 

*^Da  wider  det^  Sigward  kongens  sen! 
alt  fer  ieg  blifver  eders  wif: 
hafrer  i  udi  aet  at  suige  mig, 
da  koster  det  eders  lif." 

De  waare  sammen  i  wintre, 
oc  de  waare  sammen  i  fem: 
mand  berde  aldrig  en  faurer  elskou, 
end  mand  kund'  here  paa  dem. 

Det  waar  Sigward  kongens  sen, 
band  rider  sig  til  boufve: 
der  saa  band  en  anden  iomfruc, 
dend  monn'  band  sig  troloufve. 

Hånd  waar  der  i  maaneder, 
oc  band  waar  der  i  fem: 
del  waar  liden  Kirstin, 
hun  lengtis  efter  bam  i  dem. 


10.  Det  waar  Sigward  kongens  sen, 
band  kom  der  ridend'  i  gaard: 
ude  stod  liden  Kirstin, 

bun  waar  wel  suebt  i  maar. 

11.  "Wel-kommen,  Sigward  kongens  sen! 
buor  bafver  i  wæret  saa  lenge?" 

—  "Ieg  bafver  wæret  i  iomfru-bure 
oc  fult  de  fruer  til  senge. 

12.  Ieg  bafver  wæret  i  iomfru-bure 
oc  fult  de  fruer  til  senge: 

ieg  bafver  mig  der  en  iomfru  fest, 
Gud  unde  mig  lycke  til  bende!*' 

13.  Det  suared  liden  Kirstin, 

oc  bende  randt  taare  paa  kind: 
"Var  det  end  en  keysers  daater, 
da  blifver  bende  lycken  tynd." 

14.  Det  waar  Sigvard  kongens  sen, 
band  sidder  ofver  breden  boer: 
band  taler  til  liden  Kirstin 

saa  mangt  et  baadings-ord. 

15.  '*Ieg  baffuer  saa  lenge  edit  slegfred-bred 
ocb  leffuet  mit  lifT  met  quide: 

nu  baffuer  ieg  verit  mig  op  at  land 
oc  fest  mig  [en]  addell-viff."       ^ 


16.  Lenge  saad  liden  Kierstenn, 
bun  suarid  icke  itt  ordt: 

de  kinder,  der  ferre  waare  buide  ocb  rede, 
de  sortenede  som  en  iord. 

17.  Det  waar  liden  Kiersti  n, 
bun  ganger  udi  urter-gaardt: 
der  sancker  bun  op  de  orter, 
de  warre  baade  brune  ocb  bla. 

18.  Der  sanckit  bun  de  urter, 

de  vaare  baade  brune  ocb  bla: 

bun  gaff  dennem  Siguort,  kongens  senn, 

band  lagdis  i  langen  tbra. 

19.  Det  waar  Siguort  kongen[8  senn], 
fick  soli,  ocb  siugb  band  laa: 

band  sender  bud  efiter  liden  Kiersten, 
at  bun  wilde  tbel  bannem  gaa. 
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20.  Ind  kom  liden  Rierstin, 
och  stedis  hun  for  bord: 
hun  waar  snild  udi  thalle, 

hun  kunde  well  feye  sinn  ordt. 

21.  "Her  i,  Siguor,  kongen[s  senn]! 
i  dueller  alt-for  lenge: 

eders  festemee  sidder  i  heye-lofft, 
hun  monne  fast  effter  eder  lenge. 

22.  "Her  du,  liden  Kierstin! 
•kant  du  lesse  mine  quide: 

du  skallt  slide  rett  skarlaggenn 
och  soffue  hoess  min  silde." 


23.    ''leg  sagde  eder,  Siguort  kongens  senn! 
alt  ferrind  leg  bleff  eders  viff: 
at  naar  i  wille  mig  suige, 
daa  skulde  det  gielde  eders  liff. 


24.  leg  sagde  eden  Siguort,  kongens  senn! 
alt  fer  ieg  bleff  eders  mee: 

at  wille  i  nogen  tbidt  suige  mig, 
daa  skulde  det  bliffue  eders  dedlt. 

25.  I  thogge  mig  icke  fra  agger, 
1  tboge  mig  icke  paa  enngb: 

i  lockid  mig  aff  it  iomfru-chloster, 
udaff  en  iomfru-sengh. 

26.  I  fick  mig  icke  fra  oxsse, 
i  tboge  mig  icke  fra  koe: 

i  lockid  mig  aff  it  iomfru-chloster, 
i  loffuid  mig  fembten  boe.'' 

27.  Det  waar  Siguort  kongens  senn, 
band  wendis  tbell  weggen  bratt: 
det  will  ieg  for  sandingen  sige, 
band  dede  den  samme  natt. 

1  serger  icke  nær  alt  som  i  lengis. 


A*     ef   ere   Afskrifter   af  i\    bcd    have   haft 
fælles  Forskrift. 

Navnet  Siuort  skrives  i  bcd:  Siguort, 
Siguord.  —  For  ner  (o:  nær)  i  Omkv. 
have  bcd  baade  nær  og  meer.  —  3'  bcd: 
Wel  medt  1.  R.  —  3^  du  bed;  a:  i.  — 
4'  mig  for  bcd;  a:  for  mig.  —  11^  bcd:  i 
dage.  —  11*  bcd:  i  ugger  femb.  —  li*, 
bcd:  hun  lengis  fast  efter  ham.  —  18*  leffwet 
bcd;  a:  leffwe.  —  18*  b  (cd:  en  anden 
vifue);  a:  o.  f.  m.  Adeluffe.  —  21^  dem 
bcd;  a:  det.  —  23*  men  bcd;  fattes  i  a. 
—  2V  skynder  bf d;  a:  skynde.  —  28*  til 
senge  bcd;  a:  i  seng. 


V.  1  —  14  fattes  i  a,  hvor  et  Blad  er 
horte;  de  ere  derfor  her  trykte  efter  b. 
Omkvædet:  som  ved  V,  1  saal.  overalt 
t  b;  a  har  som  trykt  ved  sidste  Vers, 
kun  at  alt  en  Gang  er  udeladt  ^  og  ''sor- 
ger" /.  serger  t  27.  —  6'  b:  "snige".  — 
15*  b:  met  en  quindc.  —  15*  b:  acter  der 
en  iomfru  at  winde.  —  16^  a:  forre;  b:  fer. 
—  20^  b:  snild  i  tunge.  —  21*  lenge  b; 
a:  wennte.  —  22*  b:  oc  will  du.  —  24* 
at  b;  a:  all.  —  25****  og  26**«*  staa  om- 
vendt i  a;  b  har  de  to  Vers  som  i  Tea^ien^ 
ku9i  i  25:  af  agger  ...  af  eng,  i  tog  mig 
af  .  .  .;  t  26:  fra  exen,  i  fick  mig  icke. 
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^aaledes  som  denne  hidtil  utrykte  Vise  foreligger  i  Opslcr.  A,  er  den  næsten  at  betragte 
som  et  Sideslcud  af  den  foregaaende  Vise  Nr.  211;  og  det  antager  jeg  den  ogsaa  for  at  være 
fra  først  af.  Ser  man  derimod  paa  Opslcrr.  B  og  C,  saa  faar  man  et  ganske  andet  Indtryk.  Jeg 
antager  disse  for  yngre  Formationer,  opstaaede  ved  en  Blanding  med  andre  Viser,  som  vore 
Nr.  199  og  224  flg. 


A. 


(Karen  Brahes  PoHohaandskrift,  Nr.  53.) 


1.    Dett  war  bere  Peder, 
band  reed  seg  ynder  e: 
feste  band  lidenn  Rierstenn, 
bun  war  saa  wen  en  me. 
Saa  rad  thn  Ibeg  enn  andenni 


2. 


« 


Her  y,  lidenn  RierstennI 
ocb  well  y  wer  myn  kerre: 
alle  dy  dage,  leg  lefTue  maa, 
ieg  wel  eder  elske  ocb  ere.** 


3.  **leg  lofTuer  eder,  berre  Peder! 
alt  forind  ieg  bliffuer  eders  mee: 
den  ferste  suend,  der  suiger  meg. 
theii  skal  bliffue  bansz  de. 

4.  Ieg  loffaer  eder  theti^  berre  Peder  I 
alt  ferind  ieg  bliffuer  eders  wylT: 
tbend  fersle  snend,  ther  suiger  meg, 
ocb  tbell  skall  koste  bans  lyfT." 

5.  Tthi  wor  samell  y  winller, 
ocb  tbi  war  samell  y  fem: 

retl  aldrig  barde  mand  6er  elskuofT, 
ind  mand  malte  berre  aff  dem. 

6.  Tihett  wor  berre  Peder, 

band  sueber  seg  boffaet  y  skiend: 
saa  gaar  band  y  byffiie-lofll 
for  liden  Riersten  ind. 


7.  Her  Ibu  tbe/f,  liden  Riersten  I 
buor  welt  du  lefTue  dilt  lyff? 

ieg  well  nu  ride  meg  op  att  land, 
feste  meg  en  eglle-wyff.'' 

8.  ''Well  y  nu  ride  eder  op  att  land, 
feste  eder  en  biartens-kier: 

saa  mend  wed,  berre  Peder! 
alt  wel  ieg  ind  leffue  med  erre." 

9.  Tihett  wor  berre  Peder, 
rider  y  ber  Bundis  gård: 
vd  stuodt  ber  Bundis  datter, 
bun  war  well  suebtt  y  muord. 

10.  "Her  slaaer  y,  her  Bundis  datter, 
y  giffuer  meg  eters  thru! 

slid  skal  y  red  skaarlage[n] 
ocb  gaa  paa  rede  guld-skuo.'' 

11.  "Sig  meg  tbe//,  berre  Peder! 
buj  est  du  komen  ber? 

buor  leffuer  lidenn  Rierslinn? 

er  hun  icke  dyn  biartenns-kerre?" 

12.  "leg  well  icke  lenger  leffue 
ydj  \hett  sleffred-lyff: 

fordy  rider  ieg  meg  op  at  land, 
feste  dcg  til  min  egte-wyff." 

13.  'Tlhu'rid  buortt,  herre  Peder, 
snarlig  vd  aff  wor  gaard! 

ieg  loffiier  theg  paa  mynn  chrestlig  tbro, 
thu  skalt  meg  aldrig  faa." 
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14.  Tihett  wor  berre  Peder, 

band  kasle  sIq  ganger  om-krioDg: 
saa  red  band  saa  sargelig 
biem  til  bind  liden  Rierstienn. 

15.  Tthett  wor  berre  Peder, 

band  klaper  paa  derren  med  skiennd: 
''Du  stad  op,  liden  Riersten, 
lad  meg  y  loflletl  ind  I" 

16.  '*!  rider  buortt,  berre  Peder! 

ieg  bafTuer  eder  icke  mere  kieer: 
meste  balTuer  y  y  ber  Bundis  gaaerd, 
sictt  inihett  faar  y  nu  ber." 

17.  Tlbe«  mellte  berre  Peder, 

band  kaste  sinn  ganger  omkring: 
"Mangen  miester  en  fuld-tbro  ween 
alt  for  saa  ringen  ting." 

18.  Tihett  wor  berre  Peder, 
kaam  y  syn  moders  gaard: 
vd  stuod  bans  kerre  moder, 
bun  war  well  suebll  y  morrdL 

19.  "Well«komen,  berre  Peder, 
du  wer  well-komen  berre! 
buor  lider  liden  Rierslenn? 

*  er  bun  icke  dinn  biarltens-kierre  ?'* 

20.  "Saa  lider  liden  Riersten, 
den  edlig  rosens-blome: 

fuld  vsen  alld  dy  modig  stund, 
wi  skulde  lilsamell  komel" 

21.  Tihett  war  icke  der-efter 
dage  for-vden  (huo: 

tba  feck  ber  Peder  suolt, 
ocb  slug  band  luo. 

22.  Ttba  feck  berre  Peder  suott, 
ocb  siuge  band  luo: 

band  sende  buod  til  bind  liden  Riersten, 
att  bun  wilde  til  banom  gaa. 


23.  Lidenn  Rierstenn  tager  y  syn  ?rtter-gaard 
dy  vrtte  buode  brune  ocb  blaa: 

saa  baar  bun  denom  y  byfTue-loflt, 
bun  skreff  der  runer  paa. 

24.  Tihett  wor  lidenn  Riersten, 
bun  ind  aff  deren  tbrend: 
ihett  wor  berre  Peder, 

band  recker  bind  baanden  igenn. 

25.  "Har  thu  ihett^  lidenn  Rierstenn! 
ocb  kandst  du  låse  myne  pinne: 
alt  ihett  rede  guld,  der  ieg  bafTuer, 
ihett  skall  wer  dyne." 

26.  "Har  y,  berre  Peder! 
well  y  desze  vrtter  halTue? 

ihett  war  en  metl-somers  morgenn, 
tber  ieg  luod  denom  op  graffue." 

27.  "Ttbu  tbi  quer.  liden  Rierstenn, 
tbu  tbi  quer  med  dyn  spaatt! 
ieg  kiender  saa  well  dyn  vrtter, 
dy  giar  meg  inihett  gatt." 

28.  **Ieg  lofTuett  eder  ihett^  berre  Peder! 
all  ferre  ieg  blefT  eders  wyff: 

tbend  farste  suend,  Iber  wilde  meg  suige, 
tba  skulde  ihett  kaaste  bans  lyfT." 

29.  Tihett  wor  berre  Peder, 
band  wendis  till  sengeGell: 

saa  fuorlig  skiflle  band  werden 
y  den  saame  thaalle. 


30.    Tihett  wor  liden  Rierstenn, 
bun  sluo  synn  binder  samel: 
'*Bedder  gatt  for  berre  Peder! 
ocb  nock  saa  war  band  gambell. 


*» 


31.    Bortt  red  liden  Riersten 
alt  med  sitt  guld  saa  rad: 
binde  feste  ien  saa  rigen  rider, 
inddog  bun  war  icke  maa. 
Saa  rad  tbu  tbeg  en  anden! 
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B. 


(a:  Magdalena  Baroewitz's  Hdskr.  Nr.  123.    b:  Gomtesse 
ChrisUanes  Hdskr.  Nr.  30.) 


1.  Delt  var  herre  Peder, 
band  red  sig  under  ee: 
loQuel  band  slailen  Helle-lille, 
hun  ?ar  saa  ven  en  mee. 

Och  rad  du  dig  en  anden  I 

2.  Ocb  de  vare  sammen  i  otte  aar 
med  elskou  och  gqd  villie: 

der  barde  aldrig  nogen  verdsens  mani) 
dennem  begge  et  ord  at  skille. 

3.  Her  Peder  och  stolt  llelle-lille 
de  sidder  ofTuer  breden  bord: 
saa  begynte  de  at  tale 

saa  mangt  et  skiemplens  ord. 

4.  "Her  du,  slalten  Helle-lillel 
huor  vilt  du  leffue  dit  liff? 
ieg  vill  ride  mig  op  ad  land, 
feste  mig  en  anden  vifT.^ 


f» 


5.  ''Med  æren  vill  ieg  lefTue, 
med  æren  vill  ieg  dee: 

here  Gud  gifTue  eder  lyche  der-till, 
at  i  malte  vinde  den  mee!** 

6.  Del  var  her  Peder, 

hånd  bad  legge  saddell  paa  hest: 
**leg  vill  ride  mig  op  under  ee, 
her  Laffue  vill  ieg  giest. 

7.  Ieg  vill  ride  mig  op  under  ee, 
her  LafTue  vill  ieg  giesle: 
heflske  hafTuer  band  dellre  to, 
den  yngste  vill  ieg  feste." 

8.  Dett  var  herre  Peder, 

band  kom  der  ridendis  i  gaard: 

ude  staar  liden  Kicrslin 

och  borster  hendis  faure  haar. 

9.  '^Her  stander  i,  liden  Rlerstinl 
och  vill  i  vere  min  kiere: 
buer  en  finger  paa  eders  band 
den  skal]  det  rede  guld  bære.** 


10. 


»» 


leg  tak  er  her  LafTue,  min  fader, 
band  er  mig  iche  falsk: 
band  hafTuer  gifTuet  mig  guldringe  paa  mine 

hender 
och  keder  om  min  hals.'* 


11.  "Slide  skall  i  sabell 

och  gange  i  rede  guldskoe: 
den  ridder  er  iche  i  verden  till, 
der  bedre  skall  holde  sin  troe.** 

12.  "Fembten  ere  de  stolte  iomfruer, 
som  du  hafTuer  lofTuet  din  tro: 
der  er  iche  een  aff  alle  dem, 
der  rader  for  din  boe. 

13.  Alin  moder  er  ded  och  lagt  paa  baar, 
det  er  min  beyest  kiere: 

det  sidste  ord,  hun  talde  med  mig, 
hun  bad,  ieg  skulde  lefTue  med  ære. 

14.  Du  lofTuet  staUen  Ilelle-lillc, 
en  spegell  olTuer  alle  qvinder: 

vill  Gud,  min  fader  maa  lefTue  med  mig, 
den  sorrig  mig  aldrig  hender. 

15.  Saa  ilde  sueg  du  stolt  Helle-lille, 
en  spegell  ofTner  alle  qvinder: 
den  tid,  du  hafTde  din  villie   faaet, 
saa  snart  forglemde  du  hende." 

16.  Det  var  herre  Peder, 

band  kaste  sin  ganger  om-kring: 
saa  rider  band  till-bage 
alt  till  slolt  Helle-litle  iglen. 

17.  Det  var  herre  Peder, 

band  klapper  paa  deren  med  skind: 
"Stat  op,  statlen  Helte-lille, 
du  luch  mig  snarlig  ind!" 

18.  "Ingen  hafTuer  ieg  slciTne 
till  mit  bure  sal: 

saa  meen  ved,  herre  Peder! 
i  kommer  iche  ind  i  nat.** 

19.  "Rommer  ieg  iche  snarlig  ind, 
da  blifTuer  ieg  suarlig  vred: 
ride  skall  ieg  till  Rom 

och  komme  her  aldrig  meer." 
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20.  "Der  ligger  fire  veie  fra  bye, 
de  lobber  iche  alle  ind: 
huem  som  icbe  vill  koDime, 
saa  maa  de  ride  om-kring. 

21.  SeliT  bafTuer  du  din  ganger  betalt, 
band  er  dig  plichtig  at  bere: 
huem  som  iche  viil  komme  igien, 
da  maa  band  borte  Ycre. 

22.  Rid  ickun  bort,  her  Peder  I 
ieg  haffuer  dig  intet  kier: 
mist  hafTuer  du  hisset, 
och  intet  faar  da  her." 


23,  Her  Peder  tiener  i  keiserens  gaard 
med  spott  och  megen  vanære: 

for  huer  en  suen,  der  dricher  ham  till, 
de  spotter  ham  for  hans  kierist 

24.  Stolt  Helle-lille  sidder  offuer  sit  eget  bord 
med  tucht  och  faure  lader: 

der  kommer  en  suen,  hun  loffuer  sin  tro, 
Gud  kand  hendis  lycke  vell  rade. 
Och  rod  du  dig  en  anden! 


c. 

(a:   Anna   Urops  Hdskr.  Nr.  72.     b:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.  Nr.  61.     c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  53.     i:  Kirstin 

Basses  Hdskr.  Nr.  10.) 


1.  Dett  waar  herre  Peder, 
bannd  reed  sig  under  ee: 
feste  band  lidenn  Rirstenn, 
ded  waar  saa  wenn  en  mee. 

Och  raad  du  dig  en  anden  I 

2.  De  waare  sammenn  udi  otte  aar 
aldt  med  saa  megenn  goden  wilge: 
ter  leffuett  ingenn  i  werdenn  lill, 
ter  herde  dennom  itt  ord  alt  skille. 

3.  The  waare  tillsammenn  udi  8  aar, 
de  waare  baade  fro  och  glad: 

Ihill  bannd  bleff  staltt  Mettelille  war, 
hun  bedre  danndtzen  tråd. 

4.  Her  Peder  bannd  sidder  offuer  bredenn  bord, 
bannd  leger  med  selffbunndenn  kniff: 
"Menn  her  du,  lidenn  Rirstenn, 

huor  willttu  leffue  ditt  liff? 

5.  Her  du,  lidenn  Rirstenn, 
huor  wilttu  leffue  ditt  lifT? 

ieg  will  ride  mig  op  att  lannd      , 
och  feste  enn  annden  wiff.'* 


6.  ''Med  ehrenn  daa  will  ieg  leffue, 
och  erlig  daa  will  ieg  de: 
i-huor  Gud  giffuer  eder  lecke  till 
att  feste  enn  anndenn  mee." 

7.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  beder  legge  sadell  paa  hest: 
"leg  will  riide  mig  op  att  lannd, 
her  Nilauss  will  ieg  gieste. 

8.  Heffuesk  haffuer  band  senner, 
end  bolde  daattere  tree: 

denn  wenneste  er  iomffruw  Mette-lille, 
hinde  will  ieg  bedes  aff  de." 

9.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  kom  ter  ridendes  i  gaard: 

ude  stod  her  Nilauss, 

hannd  waar  well  suebtt  i  maar. 

10.  "Her  staar  du,  her  Nilausl 
du  est  enn  mannd  saa  fienn: 
du  giff  mig  stalttenn  Mette-lille, 
kierre  daatter  dinn!" 

11.  "Her  waar  beylle  aff  neste  by, 
och  de  drog  bortt  y-gaar: 

her  drack  wii  hindes  festenns-ell, 
hindes  brellup  skall  staa  i  aar." 
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12.  "leg  wilde  icke,  lideon  Kirstenn 
skulle  faa  deoD  giede  annder  ee: 
alt  huD  waar  borU  giffuenn, 
denn  alder-weDDesle  mae." 

13.  "Mad  och  ell  er  her  uspartt, 
och  ter-lill  foer  till  heste: 
och,  wiide  mennd,  her  Peder, 
staltt  Mette-lille  ere  borlt  fest!" 

14.  "Er  ded  saoDdt,  du  siger  for  mig, 
fest  er  deond  lille-greeDn: 

daa  giff  mig  stalUenn  Ziissell-lille 
till  alderkierreste  miinnr* 

15.  "Slaltt  Zissell-lille  er  saa  lideuD, 
buDD  leger  med  guld  saa  red: 
huDD  er  closter-loffuett, 

did  skall  ieg  ferre  hinder  mee." 

16.  Ded  waar  herre  Peder, 

hauod  kaste  sinn  ganger  omkring: 
saa  riider  hannd  saa  sergendes  hiemb, 
aitt  thill  sinn  lidenn  Kirsten. 

17.  Rlapped  hannd  paa  loffte-der 
aldlt  med  sinn  skarlaggen-skind: 
"Stadt  op,  lidenn  Kirstenn, 

lad  mig  i  buret  inndl" 

18.  '^ngenn  saa  haffuer  ieg  steffnenn 
altt  till  mitt  buer  sett: 

saa  mennd  wid,  her  Peder, 

do  kommer  icke  innd  om  nattl" 


19.  "Kommer  ieg  icke  snartt  i  buerenn  innd, 
saa  bliCfuer  ieg  saare.wreed: 

ieg  lofTuer  dig  paa  min  rbristelige  troo, 
leg  kommer  her  aldrig  merre." 

20.  '*Taa  haffuer  du  sielff  dinn  ganger  betaidt, 
hannd  er  dig  plichlig  att  berre: 

ald  denn  sorrig,  ter  ieg  terfor  ber, 
ted  gaar  milt  hiertte  icke  neer. 

21.  Du  ridder  bortt,  her  Peder! 
ieg  haffuer  dig  icke  kier: 
haffuer  du  mist  hissed, 
slett  indled  fanger  du  her.*' 

22.  Ted  waar  her  Peder, 

hannd  kaster  sinn  ganger  omkrinng: 

"Saa   mangenn  mannd   mister  enn  fuldtroo 

wenn 
altt  faar  saa  liden  en  ting." 

23.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  reed  aff  gaardenn  wreed: 
igienn  sidder  lidenn  Kirstenn, 
saa  hiarttelig  hunn  leer. 

24.  Nu  sidder  lidenn  Kirstenn 
glad  offuer  sitt  egelt  bordit: 

her  Peder  riider  i  konngens  gaard, 
hannom  driffues  for  hadings-ord. 
Och  raad  du  dig  enn  andenn. 


C. 


OvtT  Navnet  Kiersten n  i  V,  1  er  med 
blegere  Blæk,  med  en  Haand  fra  I6de 
Aarh,9  skrevet:  marinn  og  under  samme: 
bullersmette  [?].  Rettede  Skrivfejl  ere  4^ 
leffucr,  9'  og  10*  "Bnndis",  22*  kome/.  gaa. 

14*  hender,  Hdskr.  times.  {Jfr.  Nr.  199, 
V.  9.) 

Omkvæd:  d  har  Saa  for  Och.  —  3'  baade 
bed;  faUea  i  ^  —  6^  å:  Gladelig  wil.  — 


8*  de  faUes  •  a.  —  9'  og  10^  d:  bolde 
her  N.  —  9*  a:  suobtL  —  13^  Saal.  a; 
bc:  och  wide  maa  i;  d:  sa  mend  wid  det. 
—  19*~*  d:  Skal  ieg  bort  fra  dig  ride,  da 
blifver  ieg  wist  vred.  —  20*-*  d:  wilt  du 
icke  komme  igien,  da  maat  du  wel  lade 
wære.  —  23  fattes  »  d.  —  24'  d:  h.  P. 
hånd  rider  til  houf?e.  —  24*  bc:  hannem 
drifftier;  d:  hånd  drifvis. 
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215. 

Fru  Sidsels  Hævn. 


(a:  Langebeks  Foliohdskr.  Nr.  85.  b:  MagdaleDa  Barne- 
witz's  Hdskr.  Nr.  164.  c:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  130. 
d:  ThotU  Foliohdflkr.  Nr.  130.    e:  Thotta  KTarthdskr. 

Nr.  103,) 


1.  Her  Peder  hoes  fru  Sidlzell  souff, 

bun  berde  bindiss  fader  y  gaardenn  gaa. 
T  lendooi  saa  veyede  hun  bannem. 

2.  Fru  Sidtzcll  soafT, 

bun  herde  hindis  fader  y  gaardenn  gaa: 
"Iler  du,  her  Peder,  huort  vilt  du  med  mig? 
hidtzit  kommer  min  fader,  vil  veye  dig. 


3.    Huort  vilt  du  med  mig? 

hesset  kommer  min  fader,  vil  veye  dig. 
**Kommer  din  fader,  vil  veye  mig, 
ret  aldrig  vil  ieg  troloffue  dig. 


•9 


4.  Wil  veye  mig, 

ret  aldrig  vil  ieg  trololTue  dig. 

leg  fesler  mig  enn  med  bus  och  iordt, 

saa  maa  du  lido  mangt  it  haadings-ordl. 

5.  Med  bus  och  iordt, 

saa  maa  du  lide  ma[n]gt  it  baadings-ordl. 

leg  fesler  enn  med  guld  och  fee, 

saa  maa  du  selle  vort  barnn  paa  knee. 

6.  Medt  guld  och  fe^ 

saa  maa  du  selle  vorlt  barnn  paa  kne.** 
**leg  beder  eder,  herre  Peder,  saa  blide: 
y  siger  mig  guode  natl,  fer  y  bort  ride! 

7.  Saa  blide: 

y  siger  mig  guode  nalt,  fer  y  bort  ride.** 
Her  Peder  bucker  ofTuer  sadell-bufTne, 
fru  Sidlzell  kommer  saa  mcgit  y  buffue. 


8.  OfTuer  sadel-boffue, 

fru  Sidlzell  kommer  saa  megit  y  huffue. 
Fru  Sidlzell  drog  kniff  aff  ermit  red, 
hun  slog  her  Peder  tbil  sinn  dedt. 

9.  Aff  ermed  red, 

hun  slog  her  Peder  Ihil  sin  dedt. 
Her  Peder  fait  fra  heienn  hest: 
''Min    skienne   fru   Sidtzell,   y    hentter    mig 

prestl" 

10.  Fra  beyen  hest: 

**Min    skienne    fru    Sidlzell    y    henter    mig 

presl!" 
"Skam  faa  thend,  hannem  henlher, 
och  saa  faa  och  denn,  der  tenckerl 

11.  Hannem  henlher, 

saa  faa  och  denn,  ther  tenck[er]. 

Ieg  haffuer  enn  pung,  er  lagt  med  guld, 

handt  er  for  indenn  med  urther  fuld. 

12.  Er  lagt  med  guld, 

hånd  er  for  indenn  medt  uriher  fuld. 
Mid-sommers  nat  lod  ieg  denum  grafTue: 
her  Peder,  vil  y  afif  dennem  haflue? 

13.  Lod  ieg  thcnnum  grafTue: 

her  Peder,  vill  y  aff  dennum  haffue?** 
**Min   kierre    fru   Sidlzel,   lader    fare    eders 

spotl! 
elhers  uriher  haffuer  giort  mig  lidit  gaatt. 

14.  Lader  fare  elhers  spolt, 

elhers^  urter  haffuer  giort  mig  lidit  gaal." 
Ther  voxer  op  uriher  y  grennen  mad: 
nu  ebr  hun  skenen  fru  Sidlzelil  glad. 
I  lendom  veyede  hun  hannem. 


I  Omkvædet  har  a  overalt  lendom,  b:  lunden, 
€  ved  1   lendom,  ved  14  lunden,    (d  og  e 


ere  Afskrifter   af  C.)  —  I  5^  og  6*   har 
1  feste  og  fest/,  fee,  fe  (b:  feste,  c:  fæste). 
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Lokkesangen. 


¥ 


oruden  den  gamle  danske  Opskr.  A  af  denne  underlige  Vise,  haves  ogsaa  den  her 
som  I  meddelte  nye  Opskrift  fra  Færoerne,  hvis  Sprogform  er  mere  end  halvt  dansk;  og  Opteg- 
neren anmærker  ogsaa,  at  "de  i  denne  Vise  forekommende  Danismer  bevise  tilfulde,  at  den  er 
digtet  i  Danmark."   De  rent  færoske  Vers  5—6  hore  da  formodenlig  ikke  oprindelig  denne  Vise  til. 
Jeg  formoder,  at  det  fra  forst  af  har  været  en  Rune  vise;  jfr.  Nr.  73—80. 


A. 


(«:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  166.     h:  Dorothea 

ThotU  Hdskr.  Nr.  142.) 


1.  Rydderenn  stannder  y  hyffae-luofits  suaalle, 
forrader  sylt  lyff  alltt  med  syon  taalle: 

"Weell  er  denu  iumfru,  der  meg  kanud  faal 
Med  faor  ord  att  gyliye. 

2.  ^eell  er  deno  iamfru,  der  meg  haffuer  kieer, 
och  weell,  alt  hun  y  werddenn  errl 

For  hun  skaall  aldrig  gange. 

3.  Han  skaall  alldrig  gange 

paa  baarre  faod  lieell  seenngy. 

leeg  skall  loffue  hyndder  paa  mynn  thro. 

4.  AlUt  paa  mynn  (bro, 

thett  leg  skaall  keebe  hynnd  redde  guld-skuo. 
Hun  skaall  aldrig  eedde. 

5.  Hud  skaall  aldrig  eedde, 
for-vddenn  aff  sellefT-faade. 

Hun  skaall  aldrig  leegge. 

6.  Han  skaall  aldrig  leegge, 
for-Tdenn  y  arme  mynn." 

Tiber  stuod  en  iumfru  icke  langU  der-fraa. 

7.  Icke  langtt  der-fraa, 

hun  lydde  daa  paa  denn  vngersnends  ord. 
"Daa  skaall  ieg  sygge  deg  paa  mynn  Ihro. 


8. 


Alllt  paa  mynn  thro, 

ihett  ieg  skaall  dyd  y  affttenn  gaa." 


ihett  ieg  «-«-..  -j-  ^  — -  o — 

om  affttenn,  rag  faaldtt  paa. 


9.    Syldig  om  aflltenn,  rag  faldtt  paa, 

denn  iumfru  sluog  olTuer  seeg  kaabbe  blaa. 
[Hun  sluog  offuer  seg  kaabe  blaa. 

10.  Raabe  blaa,] 

till  vnger-suends   luofftl  saa  mone  hun  gaa. 
[Hun    klaper    paa    luofltder    med    synn 

skyennd.] 

11.  Hun  klaper  paa  luofltder  med  synn  skyennd: 
"Du  slaatt  op,  ridder,  och  laad  meg  inndl" 

["leg  haffuer  inggenn  sleffne  saalL] 

12.  "Ieg  haffuer  inggenn  steffoe  saalt, 
och  ingenn  lader  ieg  ind  om  natt." 

Hyndis  heender  war  hulde,  hindis  6ng 

waar  smaa. 


er 


13.  Hynndis  Genger  waar  smaa, 

saa  [ihuog]  hun  seelleff  dy  laasee  fraa. 
Hun  saaltc  seg  paa  hans  seengestock. 

14.  Hans  seengestock, 

hun  leeglle  seeg  med  hans  gulle  lock. 
Hun  myntle  hanom  for  synn  rosens-mand. 

15.  Synn  rosenns-mund, 

band  luo,  som  band  icke  Ihaalle  kunde. 
Saa  luog  hun  borlt  sieeren  aff  hans  suerd. 
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214.     LokkesSDgen. 


16.  Vd-aff  hans  suerd, 

ihett  waar  denn  eddellig  herre  v-wertt. 
Hun  drog  vd  hans  forgyldenne  knyff. 

17.  Hans  forgyldenne  knyff, 

hun  skyllde  hanom  wed  synn  vngge  lyff. 
"Thu  skaallU  na  aldrig  miere. 


18.  Tthu  skaalt  nu  aldrig  mieere 
daare  saa  noggenn  iunfru  fleerre. 

Ocb  aldrig  aff  ihette  syeeadde. 

19.  Aff  ihette  syennde 

anttenn  meer  eller  guoddeo  quinde!" 
Med  fuorre  ord  alt  gyllie. 


B. 


(Optegnet  paa  Færøerne  af  Pastor  emer.  Schrøter  1827. 
Ny  kgl.  Saml.  346.  8^o.  Nr.  28.) 


1.  Eg  sted  so  nær,  eg  l^ddi  harå: 
fadirin  legSi  sinum  soni  råS. 

**Tu  elska  tær  ikki   iitt   anna-manns-vivl 
Me9  fagran. 

2.  Td  elska  tær  ikki  eitt  anna-manns-vivl 
taS  er  stér  får  i  for  titt  liv. 

T6  elska  tær  heldur  eina  fåtaka  kvinnul 

3.  Tå  elska  tær  heldur  eina  fataka  kvinnu, 
er  hon  ikkun  høvisk  og  velbåren. 


4.    f  tukt  og  sinni  taS  hon  vel  kann, 
teg  vil  hon  halda  for  ein  danimann. 


n 


5.  So  vox  hon  up  taS  eSela  bl66, 
og  ollum  drésum  var  hon  g69. 

6.  Hondin  hevur  hon  sum  havilda  tann, 
hålsurin  er  sum  fjijkandi  fann. 

7.  "Vel  verdi  teirri  jomfrd,  sum  eg  skuldi  loval 
silki  reylt  so  skal*  hon  hava. 

8.  Hon  skal  ikki  ganga 
berfett  til  sinar  sængur. 

9.  Eg  skal  lata  maka  henni  gullbéin  ské, 
vel  tilpassaS  for  beqoar  f6t. 


10.  Eg  skal  lata  maka  henni  silvurbelli  langt, 
spenna  tad  vel  um  brjésti  trangt 

11.  Eg  skal  lata  skera  henni  kåpu  so  viSa, 
vel  tilpassaS  og  ikki  ov-sida. 

12.  At  skera  og  seyma  taS  er  kvinnu  siSur, 
at  bryggja  og  baka  taS  hoyrir  hartil." 

13.  Og  tvinni  par  silki  hon  honum  skar, 

ein  sunnudags  morgun  hon  honum  taS  bar. 

14.  Hon  klappar  på  dyr  undir  skarlakans  skinn: 
"Stat  up,  ungarsvein,  og  lat  meg  inn!" 

15.  "Eg  lukki  ongan  inn  um  nått, 

ti  eg  havi  ongum  stevnt  so  brått" 

16.  JomfrlJin  ték  til  sinar  lyklar  små, 
so  listiliga  dr6  hon  lokur  frå. 

17.  G68an  morgun  hon  honum  ba3^ 

enn  liggur  så  riddari,  sum  deySur  han  var. 

18.  Hon  studdist  alt  vi8  hans  hovdagjorS: 
hon  spilar  vid  hans  forgylta  svorS. 

19.  Hon  tekur  i  hans  gula  lokk, 

hon  hoggur  hans  hovufi  for  sængarstokk. 

20.  "T6  skalt  ikki  meiri 
lokka  so  jomfréir  fleiri, 

Hvorkin  moyjar  ella  beviskar  kvinnur." 
Me8  fagran. 


214.    Lokkesangen. 
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å«  Det  er  en  Miåforstaaelae^  naar  h  regner 
V  med  til  Omkvædet^  der  antydes  ved 
hvert  Yers,  —  I  %  er  en  Fejl  indløben 
i  V.  9 — 11  ved  Overspringelse  af  en 
Gjentagelse,  Der  er  bedet  paa  det  i  Af- 
trykket ved  Indsættelse  af  9',  \0\  10' 
og  IV  og  ved  Udslettelse  af  Haand- 
skriftets  tV:  Saa  mone  huD  gaa.  —  Det 
er  da  ogsaa  en  Fejl  i  M^  at  L,  1  «/tin- 
dom  gjentager  den  hele  og  stundom  den 
halve  foregaaende  Linie;  kun  én  af 
Delene  kan  være  det  rette;  men  hvilken 
kan  nu  ikke  af gj øres.  Vs  Syngemaade 
taler  dog  for  den  første.  —  Skrivfejl 
i  a,  som  ere  rettede  i  Aftrykket  y  ere: 
W  Kongenn/.  Hun;  16'  V  AfiF/.  Vd-aff. 


—  I  6  er  Rimet  tabt;  maaske:  hvile  oj 
wed  myn  side. 

Omkvædet  skrives:  "Bled  favran  (fauran)". 
Den  ægte  danske  Form  sagtens:  Med 
favr'  Ord.  ^  I  V  og  2*  burde  det  jo  egl. 
hedde:  annars  manns  vi?;  jfr.  dog  Ham- 
mershaimbs  færøiske  Sproglære  QAnn.  f 
nord.  Oldkynd.  1854),  S.  292.  —  3'  giver 
intet  Rim  og  er  jo  helt  danskj  naar  man^ 
som  man  maa,  retter  Hdskr.^s  "ikkji"  til 
ikkun.  Maaske  den  har  lydt:  haver  hun 
kun  Tugt  og  favre  Sinde.  —  Andre  i  Af- 
trykket ændrede  Fejl  ere:  7*  "tear"  /. 
leirri;  8*  "suina  sangjir";  9'  "hennis";  10* 
"silbelti";  10»  "brosli";  18'  '^spealur". 


215. 

Stolt  Bodils  Hævn. 


(Grev  Holateina  Haandskrift,  Nr.  43.) 


1.  Der  gaar  dands  for  stolten  Inger-lillis  burd, 
—  For  ald  den  vrede,  i  ved  med  mig.  — 
der  dandset  hvert  det  barn,  der  var. 

Lader  mig  sofve  i  armen  I 

2.  Der  dandset  hvert  det  barn,  der  var, 
foruden  stolten  Bodel,  der  sorrigen  bar. 

3.  Her  Peder  rachte  hånd  haanden  fra  sig: 

"I  gaar  hid,  stolt  Bodel,  i  dandse  med  mig  I" 

4.  Det  svarede  stolten  Bodel  af  stor  harm: 
"leg  gaar  saa  tnngelig  med  eders  barn." 

5.  "leg  skal  kiabe  dig  helte  med  spange, 
der-med  skalt  du  giere  dig  svange. 

6.  leg  skal  kiebe  dig  kiortel  af  ny, 
og  haod  skal  vere  til  maade  si." 


7.  Her  Peder  hånd  skulde  til  senge  gaa, 
stolten  Bodell  hun  dveltis  iche  langt  der-fra. 

8.  Stolten  Bodel  hun  skerper  de  knifve  smaa, 
bag  her  Peders  seng  gaar  hun  at  staa. 

9.  Hun  sette  knifven  paa  bryste: 
aaden  i  hans  hierte  hun  kryste. 

10.  Hun  sette  knifven  paa  skulder-blad: 
aaden  i  hans  hierte  hun  stach. 

11.  Op  vognet  herre  Peder,  hånd  var  saa  mod: 
hans  hierte-blod  under  hans  side  stod. 

12.  ''Stolt  Bodel,  stolt  Bodel,  du  stil  din  knifl 
og  nu  haver  du  forraad  mit  lif." 

13.  "Her  Peder,  ville  i  urter  ha, 

di  vare  sat  om  midsommers  dag?" 
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217.     To  Brude  om  en  Brudgom. 


7.  Der  de  kom  Ihill  her  Laffuis  gaardt, 
da  skulle  bans  bryllup  staa. 

8.  De  ferde  tho  brude  for  kircke-der: 
ber  leuus  kom  me^  sin  sester  far. 

9.  Del  mellhe  [her]  lenus,  enn  mand  saa  trest: 
"Her  LafTue,  du  skalt  wiis  wedt  min  sester 

ferst" 

10.  Somme  de  grede,  ocb  somme  de  loe: 
ber  LafTue  motle  viis  wedt  brude  tboe. 

11.  De  fdrde  tho  brude  y  ber  Laffuis  gaardt: 
ber  lenus  ferde  sin  sester  for. 

12.  De  satte  tho  brude  paa  brude-benck, 
ber  leous  bar  sin  sester  skenck. 

13.  Sildig  om  aflten,  rim  fait  paa, 

dy  bruder  skulle  thil  sennge  gaa. 

14.  Dy  thende  op  dy  heie  blus, 

dy  fulde  tho  bruder  thil  brude-hus. 

15.  Her  lenus  band  vor  enn  mand  saa  trest: 
band  lefile  sin  sester  y  senngenn  ferst. 

16.  Hånd  tog  dragit  suerdt  y  band, 

saa  ganger  band  y  derenn  at  stande. 

17.  **Her  Laffue,  du  erst  en  mand  saa  trest: 
du  badt  om  min  sester  ferst. 


18.    Her  du,  ber  Laffue,  ieg  sper  dig  at: 
huilcken  vilt  du  haffue  aff  dy  brude  tho? 


«* 


19.  "Her  du,  her  lenus,  kierre  broder  min, 
ocb  ieg  vil  haffue  kierre  sester  din.'' 

20.  Her  lenus  band  lucte  denn  der  saa  brat: 
"Gud  giffue  eder  bode  guode  natt!'* 


21.  Her  lenus  gaar  at  sallenn  ind, 

denn  unge  brud  rant  thaare  paa  kindt. 

22.  **Her  sider  y,  brud,  en  iomfra  venni 
ville  y  loffue  enn  andenn  unger-suendt? 

23.  Wille  y  nu  giffue  mig  ethers  thro, 
medt  errenn  lader  ieg  wort  brylup  boe." 

24.  Hindis  moder  suaret  et  or  Iber-lbill: 
"Her  lenus,  hun  det  gierre  will. 

25.  Stalt  op,  lidenn  Rirstenn,  kierre  datter  min! 
du  skalt  haffue  denn  rider  fin." 

26.  Op  stoed  lidenn  Rirstenn,  smal  som  voodt, 
hun  gaff  her  lenus  tro  met  handl. 

27.  Der  var  giede  ocb  balffue  mere  gammen: 
de  unge  thu  bleff  giffuenn  tbilsammen. 

28.  Aarlig  om  morgenen,  dagenn  var  lius, 
da  gaar  hånd  ber  lenus  y  brude-hus. 

29.  "Guod  morgenn,  her  Laffue  ocb  sester  min ! 
y  iaffUs  war  ieg  kierre  broder  din. 


30.    I  iafltis  war  ieg  kier  broder  din: 

nu  haffuer  ieg  fest  hin  lidenn  Rirstinn. 


tt 


31.  '*Och  haffuer  du  fest  hin  lidenn  RirstioD, 
da  giffuer  ieg  dig  XXX  amer  win. 

32.  XXX  amer  win  ocb  XXX  thennder  most^ 
det  giffuer  ieg  dig  thil  bryllups-kost" 

33.  Der  vor  giede  ocb  balffue  mere  gamen, 
saa  drack  dy  deris  bryllup  sammen. 

Hun  loffuit  bannem  allenne. 


217.     To  Brude  om  en  Brudgom. 
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B. 


(ÅDDa  Krabbes  Haandskrift,  Nr.  23.) 


1.  Her  lens  band  sider  offuer  breden  bord, 
—  Saa  tbrede  wil  ?y.  — 

hans  sester  paa  guolffet  for  baonem  stod. 
Her  Laffais  amor. 

2.  ''Har  du  det,  kiere  sester  min, 
hlii  da  falmer  dio  faffre  kind?" 

3.  Det  suarede  liden  Riersten  udaff  stuor  barum : 
"leg  bafffi«r  her  Laffuis  barn  i  barum." 

4.  "Tbie  quer,  tbie  quer,  sester  min! 
tbil  her  Laffuis  breiiup  saa  wille  wy." 

5.  Her  lens  band  sprang  offuer   breden  bord: 
det  brune  mied  paa  guolffuit  stod. 

6.  Her  lens  band  beder  sadel  sin  heste: 
''Herre  Laffue  wil  vi  hiemme  gieste." 

7.  Her  lens  band  kom  til  borig-led, 

ade  stander  herre  Laffue  ocb  huiller  sig  ved. 

8.  "Her  stander  du,  herre  Laffue,  kiere  stald- 

broder mini 
hui  haffuer  du  lochet  hin  liden  Kierstin?" 

9.  "Hielpe  mig  Gud  aff  alle  min  ned! 
ieg  lochet  ret  aldrig  den  wenne  mee." 

10.  Her  lens  band  ud  aff  gaarden  rende, 

hans  faffre  ganger  band  under  sig  sprende. 

11.  Di  fruer  di  smecbet  herre  Laffuis  brud: 
sielff  smecbet  her  lens  sin  sester  saa .  prud. 

12.  I  karmen  lefite  di  herre  Lawi  hans  brud: 
tbil  ganger  leffte  her  lens  sin  sester  saa  prud. 

13.  Di  fruer  di  aag,  her  lens  band  red, 
saa  foldis  di  offuer  den  suortte  heede. 


14.  Aff  karmen  leffte  di  herre  Laffuis  brud: 
fra  hest  lefile  her  lens  sin  seslér  saa  prud. 

15.  I  kierchen   fullc  di  herre  Laffue  hans  brud: 
paa  kierche-gulffuit  fulde  her  lens  sin  sester 

saa  prud. 

16.  Her  lens  band  sagde  udaff  stor  harum: 
"Ferst  skal  i  wie  her  Laffui  ocb  min  sester 

tbil-sammen." 

17.  Di  sognefolch  haffde  der-aff  got  gammen, 
huor  presten  wiede  di  threi  folch  tbil-sammen. 

18.  I  karmen  leffte  di  herre  Laffuis  brud: 

tbil  ganger  leffte  her  lens  sin  sester  prud. 

19.  1  sallen  fulde  di  herre  Laffuis  brud: 

paa  benchen  leffte  her  lens  sin  sester  prud. 

20.  Di  satte  her  Laffuis  brud  til  bench, 
her  lens  bar  for  sin  sester  skincb. 

21.  Sildig  om  afften,  reg  fald  paa, 

den  unge  brud  lester  at  soffue  gaa. 

22.  Di  fulde  bruden  til  brude-hus: 
her  lens  bar  for  sin  sester  blus. 

23.  Di  fruer  klede  aff  her  Laffuis  brud: 

i  sengen  leffte  her  lens  sin  sester  prud. 

24.  Her  lens  band  satte  sin  sester  i  seng, 
saa  gich  band  effler  herre  Laffue  igien. 

25.  "Huad  belder  wilt  du  udi  sallen  dee, 
heller  du  wilt  soffue  hoes  den  lochet  mee?** 

26.  "Heller  wil  ieg  soffue  hoes  den  lochet  mee, 
end  ieg  vil  udi  sallen  dee." 

27.  Her  lens  band  lugte  den  lofftsder  brat: 
X    —  Saa  tbrede  wil  vi.  — 

"Stander  ude,  vor  unge  brud,  ocb  haffuer 

goede  natr 
Herre  Laffuis  amor. 


A«     I  har  6*  6erde  for    ferde,    16'  staa  for 
stande,  21'  Nelaus  /.  lenus,  24^  skall  /.  will. 


r.    Hd$kr.  har  i  7^  land  for  led. 
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218. 


Stolt  Ellensborg. 


A 


if  denne  ypperlige  Vise  har  hidtil  kun  foreligget  trykt  den  gamle  daiske  Opskr.  I,  i 
et  med  vilkaarlige  og  uvilkaarlige  Ændringer  udstyret  Aftryk  i  Lægninger,  I,  Nr.  12,  hvilket  uden 
al  Forandring  optoges  hos  Abr.,  Nr.  213;  samt  en  god  ny  ntnk  Opskrift  hos  Landstad,  Nr.  76: 
"Herre  Per  i  Rfkl".  Den  nydanske  Opskr.  1  ?il  gjenfindes  som  Nr.  36  i  E.  T«  Kristensens  Jydske 
Folkeminder. 

Her  fremtræder  vor  Vise  i  syv  gamle  og  to  nye  danske  Opskrifter,  hvortil  slutter  sig  en 
svensk^  en  fsrøsk  og  en  islandsk,  alle  hidtil  utrykte.  Visen,  som  altsaa  i  gammel  Tid  har  udbredt 
sig  over  hele  Norden,  har  dog  overalt  holdt  sig  meget  uforandret.  Sagnformen  er  i  alle  Op- 
skrifter væsenlig  den  samme,  og  selv  Udtrykket  er  i  det  hele  taget  særdeles  fast,  ikke  alene  i 
de  gamle  og  nye  danske,  men  ogsaa  i  den  islandske  fra  17de  Aarh.  og  i  den  færøske  fra  dette, 
mindre  i  den  norske  og  mindst  i  den  svenske  Opskrift.  I  enkelte  Tilfælde  kan  der  spores  en 
særiig  Overensstemmelse  mellem  den  islandske  og  den  færeskeForm;  men  det  er  ellers  gjennem- 
gaaende,  at  alle  Egenheder  i  enhver  af  de  ikkedanske  Opskrr.  kun  findes  i  en  enkelt  af  disse 
og  derved  vise  sig  som  Nydannelser  ligeover  for,  hvad  der  udgjor  den  faste  Kjærne,  som  har  sin 
oprindeligste  Form  i  de  gamle  danske  Opskrifter.  Det  bliver  herved  sandsynligst,  at  den  gamle 
danske  Tradition  staar  Kilden  nærmest,  og  at  det  er  en  oprindelig  dansk  Vise,  der  har  spredt 
sig  over  hele  Norden.*) 

Ved  de  danske  Opskrifters  Øst  er  kongens  Rige  (Østerrige,  Østerland,  jfr.  det  for^ 
vanskede  "emellan  sju  konungariken"  i  K  6),  den  islandskes  Austrrfkl,  forstaas  det  ellers  saa- 
kaldte  Garderige,  det  er  det  gamle,  af  nordiske  Høvdinger  grundede  og  beherskede  russiske 
Rige,  der  havde  sin  Hovedstad  i  Kijev  (jfr.  Oldn.  geogr.  Ordb.  S.  428;  N.  M.  Petersens  GI. 
nord.  Geogr.  S.  309;  Finn  Magnusens  Eddalære,  HI,  S.  95;  Saxo^  ed.  Hiiller,  HI,  S.  211:  Munch 
Det  norske  Folks  Hist.  1,  S.  286  og  oftere).  Det  er  da  interessant  at  se,  at  vor  Vise  endnu 
lader  Vejen  til  det  hellige  Land  (Jorsel,  Ørsel)  gaa  derigjennem.  Den  upaalidelige  Pilegrims  og 
hans  kjække  Fæstemøs  Hjem  angives  i  D  36  (6  42)  og  i  I  22,  24  som  Danmark;  i  isL  ■  1 
og  nydansk  1  26  er  det  derimod  Sverig;  den  norske  har  siet  ingen  Stedsbetegnelse,  thi  "Riki" 
er  naturiig^'is  en  Misforstaaelse;  men  den  færøske  L  14 — 15,  som  lader  Danmark  træde  i  Øster- 
rigets Sted,  synes  derved  at  vise,  at  man  har  tænkt  sig,  at  Herr  Peder  og  stolt  Ellensborg  havde 
hjemme  paa  Færøerne. 

Navnet  Herr  Peder  med  Tilnavn  den  rige  findes  overalt  (Tilnavnet  fattes  kun  i  I  og 
er  misforstaaet  i  N  a:  den  norske  Opskr.).  Heltinden  hedder  i  alle  de  gi.  danske  og  i  I: 
Ellensborg,  I  har  Ellen  (som  ogsaa  findes  i  B  og  F),  t:  Ros  Elna,  L:  Eliniborg,  kun 
isl.  1  og  norsk  N  have  (ligesom  f  paa  nogle  Steder)  faaet  Kirstin  isteden;  men  det  Vers  af 
en  anden  isl.  Opskrift,  som  strax  skal  meddeles,  har  dog  Elin.  Medbejlerskens  Navn  er  mindre 
fast:  B  har  Kirstin,  L  Ingeborg,  Kl  Margrete  og  0(0)1  det  dermed  identiske  Mettelille,  saa 
dette  Navn  har  sagtens  gammel  Plads  i  Visen,  skjønt  det  ganske  fattes  i  A  C  E  (V)  I H. 


*)  Det  er  under  disse  OmstSDdigheder  ret  komisk  at  se  den  norske  Udgivers  rørende  Patriotisme  ogsaa 
her  at  give  sig  Luft  i  den  sædvanlige  Tale  om  „dansk  Oversættelse"  af  norslie  Originaler.  Det  hedder  hos 
Landstad,  S.  596:  „Af  denne  Vise  haves  i  den  Nyerup-Rahb.  Samling  en  dansk  Oversættelse  (4de  Del, 
S.  268).  Hun  hedder  der  Jomfru  Ellensborg,  og  han  Herr  Peder  den  rige,  hvilket  sidste  maa  være  eo 
Misforstaaelse  af  Stedsnavnel  RlkM!!).  Heraf  ses  ogsaa,  at  vor  Vise  Ikke  kan  være  en  OversietteUe 
af  den  danske,  hvilket  desuden  af  andre  Grunde  er  noksom  klart.  ...  I  Sætersdalen  er  der  en  Gaard, 
som  hedder  Riki,  hvor  der  ifølge  Sagnet  i  gamle  Dage  skal  have  bot  Kæmper  og  mægtige  Folk.  I  Døren 
til  Stuen  har  der  været  indfældet  et  Skjold,  paa  hvilket  der  var  anbragt  en  Inskription,  ~  men  dq  er 
det  borte". 
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OmkTædet  er  det  samme  i  alle  danske  (uden  I,  som  intet  har)  samt  i  den  svenske  og 
den  norske;  den  færøske  fattes  Omkvæd,  og  den  isl.  I  har  et  andet.  Et  tredje  Omkvæd  er 
knyttet  til  det  enkelte  Vers  af  en  anden  islandsk  Optegneise  fra  17de  Aarti.,  der  findes  mellem 
Arne  Magnussons  Samlinger  (Arnam.  153,^,  Nr.  62)  saalydende: 

Herra  Pétur  spurSi  uooustu  sin*:   "Hversu  lengi,  Elin  frii,  viitu  bi9a  min?" 
Kom^  pegar  skégrinn  var  i  grédri. 

Af  de  syv  gammeldanske  Texter  kan  egenlig  kun  de  tre  første  ABC  anses  for  ubetinget 
ægte,  fremstillende  det  16de  Aarhundredes  folkelige  Tradition^  uden  nogen  vilkaarllg  Ændring  fra 
Opskrivers  eller  Afskrivers  Haand.  •  (i  Karen  Brahes  Foliant)  er  næppe  ganske  fri  for  nogen 
Omarbejdelse,  og  dens  V.  30 — 31  synes  endog  at  være  ligefrem  tildigtede  af  en  Skriver,  som 
dermed  vilde  kaste  et  formildende  Lys  over  Heltens  Opførsel.  E  (i  Dronning  Sofias  Visebog)  er, 
skjont  den  ligesom  D  foreligger  i  et  af  de  ældste  Haandskrifter,  /labenbart  stærkt  udvidet  ved 
skriftlig  Efterhjælp.  Baade  B  og  S  udgaa  imidlertid  fra  anden  Tradition  end  ABC,  og  enhver  af 
dem  har  ægte  og  gode  Bidrag  at  yde.  Anderledes  forholder  det  sig  med  f  og  6,  der  efter  min 
Opfattelse  ere  bearbejdede  Texter  efter  endnu  for  Haanden  værende  Kilder.  Grundlaget  for  dem 
begge  er  A  i  en  ældre  Afskrift  end  nogen  af  de  to,  vi  nu  have.  Heri  har  f  indbragt  en  Del  fra 
C  laante  Vers,  medens  fi  foruden  A  har  benyttet  B.  Det  nærmere  herom  i  Anmærkningerne  til 
de  forskjellige  Texter. 

De  to  nye  jydskei  Optegnelser  11  ere  —  som  man  paa  Forhaand  maatte  vænte,  da  de 
Samlinger,  hvori  Visen  forhen  har  været  trykt,  aldrig  ere  trængte  ud  i  Folket  —  aldeles  uaf- 
hængige af  al  literær  Paavirkning.  Det  er  gode  Opskrifter:  Udtrykket  delvis  fornyet  i  en  livlig 
Tradition,  men  ved  Siden  deraf  godt  holdt  i  den  gamle  Stil  og  med  en  Række  af  interessante 
ordlydende  Overensstemmelser  med  de  her  for  første  Gang  tryltte  ældre  Opskrifter.  Den  derefter 
medtagne  skaanske  Opskrift  K  er  mindre  vel  bevaret,  men  hidtil  det  eneste  Spor  til  Visen  paa 
sfensk  Grund.  Den  paafølgende  færøske  L  er  voxet  en  Del,  ogsaa  i  Henseende  til  Sagnet,  i  de 
Aarhundreder,  Visen  har  levet  i  Folkemunde  paa  de  fjærne  Øer,  og  den  islandske  1  endelig  har 
vel  paa  den  ene  Side  en  meget  gammel  og  ægte  Form,  som  de  fleste  islandske  Viseopskrifter, 
men  bar  dog  ogsaa  modtaget  nogle  Udvidelser  i  den  islandske  Tradition.  Den  norske  N,  som  jeg 
ikke  her  har  villet  gjentage,  har  ogsaa,  ved  Siden  af  det  meget  fælles,  sine  Ejendommeligheder, 
som  fortjene  at  kjendes. 


A. 

(t:  Magdalena  Barnewitz's  Hdskr.  Nr.  36.    b:  Det  større 
stokholmske  Hdskr.  Nr.  58) 


3. 


1.  Her  Peder  band  ganger  i  gaarde, 
och  leeger  band  med  sin  suerd: 
da  kom  hanem  i  hue 

den  lange  lerselferd. 
Och  nu  da  lengis  mig. 

2.  Det  var  herre  Peder, 

och  sueber  hånd  sig  i  skind: 
saa  gaar  hånd  i  beye-lodt 
for  sloltin  Ellens-borg  ind. 


4. 


6. 


"Her  i,  stalten  Ellins-borgl 
huor  lenge  vil  i  mig  bide, 
mens  ieg  farer  mig  ud  a(T  land, 
at  bedre  synderne  mine?" 

**l  aaUe  aar  vil  ieg  eder  bide, 
all  med  min  frenders  raad: 
ieg  vil  mig  iche  mand-gifTue, 
det  kongen  mig  selfTuer  bad.'' 

Di  8te  aar  for-gangen  var, 
stolt  Elins-borg  tagger  til!  at  lenge: 
och  hun  tager  offuer  sig  kaaben  blaa, 
och  neder  till  stranden  at  gange. 
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6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


''Her  du,  kieb-mand  edlcl 
och  huad  hafTuer  du  at  selge?" 
—  -'leg  baffner  leret  ocb  zindal, 
del  beste,  der  fruer  vil  velge." 

"Selff  haffaer  ieg  lerret  ocb  sindal, 
det  beste,  der  fruer  vil  velge: 
min  sesterseb  er  aff  landet  faren, 
ieg  serger  mig  selff  i-biel.'' 

"Iche  er  det  eders  sestersan, 
vel  kiender  ieg  Peder  den  rige: 
och  band  baffuer  sig  en  frue  loffuet 
i  Øster-kongens  rige.'* 

Det  var  stalten  Ellens-borg, 
och  suøber  hun  sig  i  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  heie-loffl 
for  hindis  kier  broder  ind. 

"Hill  sidder  du,  herre  Nellaus, 
och  kierre  broder  mini 
och  vilt  du  bryde  den  slercbe  beige 
for  kiere  sester  din?" 

"Det  er  saa  stoer  en  kaallé-trang, 
end  hall  meere  quinde-waade : 
men  vilt  du  bie  till  somers-dag, 
da  vill  vi  felgis  at  baade." 

"Er  det  sna  stoer  en  kalle-trang, 
ind  hall  meer  qvninde-men: 
fer  ieg  skulle  bie  till  somers-dag^ 
fer  skulle  ieg  farre  allenne." 


13.  Stolt  Ellins-borg"  lader  sig  woxe  haar 
och  rider-klæder  skiere: 

och  saa  faar  hun  sig  ud  (iff  land, 

alt  effler  her  Peder  at  liede. 

* 

14.  Tach  haffue  stolten  Elins-borg  I 
hun  holt  saa  vel  hindis  troe: 
hun  satte  sig  selff  till  styrre, 
hindis  meer  till  aare  at  roe. 

15.  Raste  de  deris  ancher 
paa  den  hulde  sand: 

det  var  stolten  Elins-borg, 
hun  tren  der  ferst  i  land. 


11. 


12. 


16.  Mil  udi  den  borge-gaard 
der  azeler  hun  sin  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  heye-Iofft 

^for  herre  Peder  ind. 

17.  Stolt  Ellins-borg  ind  ad  deren  tren 
med  suerd  vid  venstre  side: 

helser  hun  fruer  och  stolte  iomfruer, 
hun  var  baade  mild  och  blid. 

18.  Alt  sad  herre  Peder 

med  sel-kand  paa  huiden  hende: 
"Herre  Ghrist  signe  dine  egne  thul 
saa  gierlig  ieg  dennem  kiende. 

19.  Herre  Ghrist  signe  dine  eine  thul 
saa  gierlig  ieg  dem  kiende: 

du  wer  vell-kommen,  min  sestersen, 
till  disse  fremede  lande!'' 

20.  "Iche  er  det  eders  sestersen, 
det  er  langt  liger  en  frue: 

hun  haffuer  haar  som  spondet  guld, 
liger  flet  i  silche-hue. 

21.  Er  det  eders  sester-sen, 

da  signe  hannem  vor  herre  I 

och  band  skall  driche  den  brune  mied, 

och  iche  under  ieg  hannean  vere." 

22.  Hun  var  der  i  maanit, 
och  hun  var  der  i  thoe: 

ocb  iche  kunde  hun  enne-talle 
med  herre  Peder  faa. 

23.  Iche  kunde  hun  enne-talle 
med  herre  Peder  faa: 
ferend  om  en  iulle-dag, 
band  skulle  tbill  kierchen  gaa. 

24.  "Her  stander  i,  herre  Peder, 
och  paa  eders  heie-loflts  broel 
och  dragis  eder  det  till  minde, 
i  gaff  mig  eders  throe?" 

25.  Alt  stoed  herre  Peder, 

som  fruer  haffde  skaaret  hans  haar: 
saa  vell  monne  band  det  mindis. 

4 
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26.  Det  var  herre  Peder, 

och  sueber  ha  od  sig  i  skind: 
saa  gaar  hånd  i  heie-ioflt 
for  firueo  aff  Øslerig  ind. 

27.  ''Heell  sider  i,  fraen  aff  Øslerig! 
huor  lenge  vil  i  mig  bie, 
i-meDS  ieg  felger  miD  sester-seD 
i-gieDem  disse  kongerige?" 

28.  "Fald-vell  haffuer  i  rider  och  suene, 
eders  sesler-sen  kaod  felge: 

och  iche  ter  i,  min  ædelig  herre, 
och  bryde  de  sterche  beige." 

29.  "Pald-vell  haffuer  ieg,  rider  och  suene, 
och  de  skall  hoes  eder  bliffue: 

seiff  vill  ieg  felge  min  sestersen 
igienem  disse  kongerige." 


t30.    Det  var  herre  Peder, 

band  tren  i  skiibet  neder: 

"I  haffue  goede  nat,  fruen  aff  Østerige! 

vi  sees  ret  aldrig  meerre." 

31.  Det  var  stalten  EUins-borg, 
och  hun  slog  ud  hindis  haar: 
"Nu  sider  fruen  i  Østerige 
och  felder  saa  maadige  thaarl 

32.  Nu  sider  fruen  aff  Østerige 
och  felder  saa  maadig  taar: 
dend  same  sorg,  ieg  haffde  i-fior, 
den  haffuer  hun  i  aarl" 

33.  Tach  hs^ue  stalten  Ellens-borg, 
huor  finder  mand  bindiss  lige! 
hun  torde  hente  sin  feste-mand 
aff  Øster-kongens  rige. 

Och  nu  saa  lengis  mig. 


B. 


(Langebeks  PoIiohaaDdskrift,  Nr.  60.) 


1.  *'Her  y,  skennenn  EUensborig! 
huor  lenge  vill  y  mig  biide, 
emenn  ieg  rider  mig  op  paa   landt 
ocb  bedrer  sennder  minne?** 

Och  nu  da  lengiss  mig. 

2.  "Cdy  otte  aar  wil  ieg  ether  bye, 
med  alle  minne  frenders  raadt: 
ieg  vil  mig  icke  giffle, 

der  kongenn  mig  selffuer  badl." 

3.  Di  otte  aar  forgangenn  var, 
skien  Ellenn  tager  tbil  att  lange: 

saa  tog  hun  offuer  sig  kobbenn  blaa, 
tbil  strandenn  monne  hun  gange. 

4.  Delt  vor  skienne  Ellendtzborg, 
hun  gaar  udt  medt  tbendt  strandt: 
der  saa  hun  thendt  styrriss-mandt, 
hånd  styrrit  sit  skib  tbil  landl. 


5.  "Her  y,  godenn  kieffmandl^ 
och  huad  haffuer  y  aU  selle?" 

—  "Wy  haffue  bode  lerril  och  lin, 
det  beste,  iomfruer  vil  velge. 

6.  Och  wy  haffuer  lerrilt,  och  vy  haffuer  linn, 
och  silcke  grenn  som  lecg: 

min  kierre  iomfru,  y  kieber  med  oss! 
wy  sleder  eder  fuld-gott  kieb." 

7.  "leg  sper  icke  effter  lerritt  eller  lin, 
ey  silcke  grehn  som  leg: 

haffuer  y  icke  set  min  sester-senn? 
ieg  sorger  for  hannem  min  dedl." 

8.  "Icke  kiender  vy  elhers  sesler-senn, 
vy  kiender  her  Peder  hin  rige: 
band  haffuer  sig  enn  iomfru  fest 

y  Øster-kongens  rige." 

9.  *'Och  haffuer  band  sig  enn  iomfru  fest 
i  Øsler-kongenns  rige: 

det  forbyde  denn  effuerste  Gudt, 
alt  hånd  skulle  mig  saa  suige!" 
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10.    Detl  ?ar  skiennen  Ellens-borg, 
buD  tager  offuer  sig  skiodt: 
och  saa  gaar  han  i  beffue-loffl 
for  sin  broder  indt. 


11. 


**[Ier  du  det,  kierre  broder  mini 
ieg  spar  dig  om  guode  raadt: 
maa  ieg  farre  thil  Øster-kongen«  laandt 
och  hentte  min  festemandt?" 


12.  **[l6r  du,  kierre  sester  min! 
det  er  saa  stoer  enn  skam: 

alt  iomfruer  drager  y  fremmedt  land 
och  hentte  derisa  festemandt*" 

13.  "Broder,  loa  mig  skiffuitt  din, 
och  lad  din  suenne  mig  feigel 
da  vil  ieg  selfif  det  vofTue 

och  bryde  denn  salthe  balge." 

«14.    '^Har  du  det,  kier  saster  min, 
herre  Gud  stille  wel  din  sinde! 
wilt  du  blide  thil  sommerdag, 
daa  vil  ieg  dig  selffuer  falge.' 


♦« 


15.  Ud  gick  skannen  Ellens-borg 
och  suarit  ey  et  ordt: 

och  saa  gick  hun  thil  sil  buer, 
hun  fant  paa  andre  raadl. 

16.  Och  saa  log  hun  alle  sinne  maer: 
hun  salte  dennum  y  enn  ring: 
saa  tog  [hun]  enn  sax  aff  guld, 
hun  klippit  deriss  haar  om-kring. 

17.  Saa  lod  hun  sig  kleder  skierre 
all  y  ridder-lige: 

saa  for  hun  [aff  landet  ud] 
thil  Øster-kongens  rige. 

18.  Hun  satte  sig  selff  Ihill  styrritz-mandt, 
sinne  maer  tliil  aarenn  alt  roe: 

och  saa  drog  di  fraa  landt  udt^ 
di  varre  huerckenn  glade  eller  froe. 

19.  Och  dy  wonde  op  derris  segell 
saa  haylt  y  forgyllhenn  raa: 

saa   seygletl  di   Ihennum  thil  Øster-kongens 

landt 
minder  endt  maaneder  tho. 


20.  Det  var  skannen  Ellens-borg, 
hun  skiad  sin  snecke  thil  landt: 
der  gick  enn  lidenn  smaadreng, 
band  gick  paa  huidenn  sandt 

21.  "Har  du,  lidenn  sqiaadreng, 
och  huad  ieg  siger  dig: 
vest  du,  huor  her  Peder  er, 
du  dall  det  icke  for  mig  I" 

22.  Suarit  del  denn  lidenn  smaa-dreng, 
band  stod  y  kiorthell  radt: 

"Y  dag  da  dricker  hånd  brylap  sin 
med  enn  saa  haffuissk  enn  mae." 

23.  Och  det  var  skiaooen  Ellensborg, 
log  suerdll  under  skind: 

saa  gick  han  y  haielofft 
for  fruer  och  iomfruer  indt 

24.  Det  vor  skiannen  Ellensborg, 
hun  indt  aff  darenn  threnn: 
det  vor  herre  Peder, 

bandt  stoid  hinder  op  igienn. 

25.  Op  stodt  herre  Peder 

med  salff-kar  paa  huidenn  band: 
"Ver  vel-kommen,  min  sasler-sann, 
y  disse  fremmede  lanndt I 

26.  Wer  vel-kommeo,  min  sasler-san, 
och  wer  Wel-kommen  her! 

och  huor  da  lider  min  fader  och  moder, 
och  huor  da  lider  dennum  der?' 


»» 


27.  "Har  y  det,  kier  morbroder, 
y  skynder  eder  snarlig  hiem! 
elhers  fader  liger  paa  borreon  dedt, 
etbers  moder  paa  sotte-seng.** 

28.  "Och  icke  er  thett  elhers  saster-san, 
det  er  saa  lig  enn  quinde: 

hindiss    haar    det    skienner    som    guld 

dragitt, 
er  flet  y  silcke-thuinde." 

29.  "Har  y  det,  y  guode  folck, 

y  falger  min  brudt  thil  senge, 
i- men  ieg  falger«min  saster-sano 
offuer  di  granne  enge!" 
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30.  ''AU  er  der  ridder  och  snenne, 
som  elhers  sesLer-sano  kand  felge: 
her  y,  herre  Peder, 

her  maa  y  selfTuer  t^lifiuel" 

31.  Det  vor  herre  Peder, 

band  tbrioner  y  fremmer-stauffD: 
del  vor  skienoe  Eilenss-borg, 
buD  slyrril  sil  skib  fra  landl. 

32.  Der  buo  kom  der  mit  paa  sundi, 
da  slog  huD  udi  sit  baar: 

"Nq  bafifaer  Hdenn  Rirstenn 
deo  sorrig,  ieg  haffde  y-gaarl** 


33.  Thack  badue  skienen  Ellensborg, 
buor  finder  mandt  hindiss  ligel 
hun  torde  hentte  sin   festemandl 
y  Øster-kongens  rige. 

34.  Nu  hafiuer  skienen  Ellensborg 
for-uundil  all  sin  harm: 

nu  sofTuer  hun  saa  gladelig 
all  y  herre  Peders  arm. 
Och  nu  da  lengis  mig. 


c. 


(Langebeks  KvartbaaDdskrift,  Nr.  86.) 


1.  Her  Peder  band  ganger  udi  gaarde, 
band  liegger  metl  seKTbunden  suerd: 
och  tha  kom  bannom  udi  bufTue 
tbend  lange  Ørsels-ferd. 

Och  nu  tha  iengis  meg. 

2.  Theil  war  herre  Peder, 

hånd  sueber  seg  hoffuil  i  skind: 
och  saa  gaar  band  udi  begelofTl 
for  stallen  Elinsborg  ind. 

3.  "Hel  sidder  i,  stallen  Elinsborg! 
hore  lenge  wille  i  meg  biide, 
emedens  ieg  riider  meg  op  alt  land 
i  Øsler-koningens  riigc?" 

4.  "Cdi  VIII  aar  will  ieg  etlher  bilde, 
alll  metl  mine  frenders  raad: 

ieg  will  meg  icke  ferre  mand  giffle, 
om  kongen  meg  seltf  bad." 

•5.   Tber  VHI  aar  forgangen  ware, 
slall  Elinsborg  tager  till  alt  lange: 
och  hun  tager  offuer  seg  kaaben  blaae, 
neder  till  siranden  all  gange. 


6.  Theil  war  stallen  Elinsborg, 
hun  ganger  paa  huiden  sand: 
Ihetl  war  goden  kiebmand, 
band  slyrde  sin  soecke  lill  land. 

7.  "Herer  thu,  kiebmand* riig  och  god! 
och  huad  ieg  siger  deg: 

buad  hafTuer  thu  inden  Ihin  skiibsborde? 
thu  delge  thetl  icke  for  meg!" 

8.  **leg  hafTuer  leritl,  och  ieg  hafTuer  lin, 
oc  Sindal  gren  som  lefT: 

i  kieber,  fruer  och  stalle  iomfruer! 
ieg  gifTuer  goden  kieb.'* 


9.    "leg  er  icke  om  leril  eller  lin, 
om  Sindal  saa  gren  som  lefT: 
min  sysler-sen  er  afT  landen  farill, 
ieg  sorger  meg  sellT  lill  dede." 

10.  "leg  kender  icke  elthers  sysler-sen, 
ieg  kender  her  Peder  liin  riige: 
band  hafTuer  seg  en  iomfru  fest, 
relt  aldrig  bliffuer  i  hindis  lige." 

11.  Theil  war  slalten  Elinsborg, 
hun  sueber  sitl  hofTuilt  i  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  beigelofT[l] 
fur  sine  siufT  bredre  ind. 


16* 


244 


218.     Stolt  Ellensborg. 


12.  "Her  sdder  i,  mioe  bredre  siaff, 
i  leger  skafilaffuel  paa  bord! 
wille  i  meg  guld-snecke  laane, 
meD  ieg  seigler  then  salte  fiord?" 

13.  "Thett  semmer  ilde  en  karl  att  giere, 
och  moggitt  werre  en  quinde: 

att  segle  offuer  see  ocb  salte  fiord, 
och  liidilt  seyer  att  winde." 


14.    Tbett  war  stalten  Elinsborg, 
tager  ofiuer  seg  kaaben  blaa: 
"Aldrig  leffuer  i  saa  god  en  dag, 
ieg  sperger  etther  mere  till  raadl 


«» 


15.  Hun  satte  seg  selfT  till  styres-bord, 
sine  quinder  till  aaren  att  roe: 

saa  seglett  hun  tbend  salthe  sae 
ringer  end  maanitt  thoe. 

16.  The  lagde  ind  theris  aarer, 
theris  ancker  paa  buiden  sand: 
thett  war  stalten  Elinsborg, 
hun  tråd  ther  ferst  i  land. 

17.  Tbett  war  stalten  Elinsborg, 
hun  sueber  sitt  boffuitt  i  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  heige-lofft 
for  herre  Peder  ind. 

18.  Thett  war  stalten  Elinsborg, 
hun  ind  att  derren  treen: 
tbett  war  herre  Peder, 

band  stander  hinde  op  egien. 

19.  Op  stod  herre  Peder 

mett  selflkar  paa  buiden  hende: 
"Ghrist  tha  segne  thin  egne  thuol 
saa  gierlig  ieg  Ihennom  kender." 

20.  Op  stod  herre  Peder 

mett  selffkar  paa  buiden  band: 
**Wer  welkomen,  min  systersen^ 
i  tbisse  fremmede  lande  I 


21.  Noch  tha  haffuer  ieg  ridder  ocb  suenne, 
att  felge  min  brud  till  senge: 

men  ieg  felger  min  sestersen 
giennom  tbisse  grepe  enge. 

22.  Noch  tha  haffuer  ieg  ridder  ocb  suenne, 
att  felge  min  brud  alt  soffue: 

men  ieg  felger  min  systersen 
gienitom  tbisse  grene  skoffue." 

23.  "Thet  er  icke  etbers  sestersen, 
tbett  er  fast  liger  en  fruue: 

hun  haffuer  haar  som  spunditt  guld, 
er  lagd  i  silcke-buffue." 

24.  Och  ther  hun  kom  ther  mitt  paa  sund, 
ther  slog  hun  ud  hindis  haar: 

"Och  haffue  Ibu  tbend  samme  sorg, 
ieg  haffde  i  otte  aarl" 

25.  Tack  haff  stalten  Elinsborg 
ocb  saa  bindts  quinder  fem! 

hun  kunde  seigle  offuer  salten  see 
och  henthe  hindis  festemand  biem. 

26.  Tack  haffue  stalten  Elinsborg, 
hun  war  en  iomfru  saa  fin! 

hun  kunde  henthe  hindis  festeroand 
aff  Øster-koningens  riige. 

27.  Nu  haffuer  stalten  Elinsborg 
foruunden  bod  angist  och  quide: 
hun  soffuer  nu  saa  gladelig 

altt  wed  her  Peders  siide. 

28.  Nu  haffuer  stalten  Elinsborg 
foruunden  bode  angist  oc  harm: 
oc  nu  soffuer  hun  saa  gladelig 
altt  udi  her  Peders  arm. 

Och  nu  tha  langis  meg. 


218.    Stolt  Ellensborg. 
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D. 


(Karen  Brahes  Follohaandskrift,  Nr.  89.) 


1.  Her  Peder  band  ganger  y  garde, 
band  lieger  med  selefT-bonden  suerd; 
(ha  kaam  hanom  y  hofiuee 

Ibend  lange  Ørsell-faar. 
Och  nu  da  lengis  meg. 

2.  Tihett  wor  herre  Pedder, 

band  sueber  seg  boffaet  y  skieennd: 
saa  gaar  band  y  hyfTae-loffl 
for  stalten  Ellens-borig  ind. 

3.  "Heil  seder  y,  stallttenn  Ellensborig! 
buor  lenge  well  y  meg  byde, 

imen  ieg  rider  vd  aff  land 
och  beder  synder  myn?'' 


4. 


»« 


5. 


6. 


7. 


8. 


"1  otte  aar  well  ieg  eder  bydde, 
alt  med  myn  frender  deris  rad: 
ieg  well  meg  aldrig  manden  iuoff, 
\heit  kongenn  band  meg  ind  selleff  bad. 

Tthy  otle  aar  for-gangend  waar, 
stalt  lellensborig  tager  till  att  lang[e]: 
han  tager  offuer  seg  kaabenn  blaa, 
till  strandenn  saa  mone  hun  gange. 

Tihelt  wor  staltten  Ellinsborig, 
hun  gaar  paa  buiden  sand: 
thel^  thaa  war  thi  rige  kobmend, 
Ihy  styritt  theris  skib  for  land. 

**I  wer  well-komen,  y  rige  kebmend, 

til  diese  her  fremede  land  I 

huad  haffuer  y  att  seele, 

som  iumfraer  plier  att  kiabe?" 


"Wy  haffuer  laaritt,  och  wy  haffuer  lynn, 
och  sylcke  gran  som  leg: 
myn  stallte  iumfru,  y  keber  med  oss! 
wy  steder  eder  herlig  kebb.' 


9« 


10.  "Wy  kinder  ike  eders  saster-sen, 
wy  kynder  eders  feste-mand: 

band  haffuer  fest  seg  en  anden  iumfru 
y  Øsler-kongens  land.*' 

11.  Tihett  war  stalttenn  Ellinsborig, 
hun  sueber  seg  hoffuit  y  skiend: 
saa  gaar  hun  y  hyffueloffit 

for  synn  syu  breder  ind. 


9. 


'*Meg  er  icke  om  laaritt,  meg  er  icke  om  lyn, 
icke  om  sylkee  grann  som  leg: 
myn  saster-sann  drog  aff  landitt  y  aar, 
ieg  sarger  meg  selleff  tildede." 


12. 


77 


13. 


Her  seeder  y,  alle  y  rider  siu, 
och  kierre  breder  mync! 
builken  well  nu  segle  den  saltte  siy 
for  kerr  sester  synne?" 

"Tlhef^  er  stuor  faare  for  en  kaarll, 
haleff  sterre  for  en  quind[e]: 
att  segle  nu  den  saUte  sya, 
saa  liden  sieer  at  winde. 


14.  Wy  bryder  icke  nu  thi  sterke  hylle, 
ihett  er  saa  stuor  en  waade: 

men  welt  du  byde  til  suomer-dag, 
da  well  wy  felgis  buode." 

15.  '*WeIl  y  icke  seggle  den  salltte  sya, 
er  ihett  [saa]  stuor  en  mieen: 
ferind  ieg  skuld  byde  til  sumer-dag, 
tha  skulde  ieg  ferre  segle  aliene.' 


»» 


16.  Sttallt  Illensborig  gaar  y  hyffuelofll, 
skaar  neder  dy  sellecke-waff: 

saa  lagde  hun  denom  paa  skreder-buord, 
hun  luod  seg  kleder  sker. 

« 

17.  Hun  luod  sker  kleder  til  syne  meerr, 
och  alle  y  riders  lygge: 

for  hun  wilde  segle  den  salltte  sea, 
tby  sterke  hylle  at  brydee. 

18.  Hun  satte  seg  selleff  till  styrenn, 
synn  merr  till  aarenn  att  raa: 

saa  segglitt  hun  for  den  same  land, 
alt  som  her  Peder  wor  paa. 

19.  Mitt  ydy  den  boriggaard 
der  axller  thi  deeris  skiend: 
saa  gaar  dy  y  byffue-loOlt 
for  rige  her  Pedder  ind. 


246 


218.     Sloit  Ellensborg. 


20.  Sllaltl  Ellensborig  ind  y  saallen  (hrend 
med  suerd  wed  winster  sydde: 
helser  hun  fruer  och  stald  iumfruer, 
hun  wor  buod  mild  och  blyd. 

21.  Altt  saad  rige  her  Peder, 
hånd  smiller  vnder  skiend: 
**Ghrest  daa  segenn  dynn  egen  thuo! 
saa  gierlig  ieg  dem  kiender.** 

22.  Her  Peder  hånd  offuer  borditl  sprang 
med  seleff-kaar  paa  huydenn  heende: 
*'Thu  wer  well-komen,  myn  sester-sann, 
til  dise  her  fremede  lande T 

23.  Tihett  meltte  brudens  muoder, 
och  saa  tog  [hun]  opaa: 

**The//  er  icke  eders  sesler-senn, 
om  ieg  kand  rett  forstaa. 

24.  Tihett  er  ike  eders  sester-senn, 
ihett  er  fast  liger  en  frw: 

hun  hafTiicr  haard  som  spunden  guld, 
legger  lagU  vnder  silkee-hw." 

25.  ^'Sttaar  y  op,  buode  rider  och  suene, 
y  felger  myn  brud  att  suoffue, 
ymen  ieg  felger  myn  sester-sen 
igemeil  dy  grene  skuuffuc!" 

26.  ''Well  hafTuer  y  buode  rider  och  suene^ 
kand  felge  eders  sester-senn  olTuer  enge: 
selleff  skall  y,  herr  Peder, 

feige  eders  brud  tilsengy." 

27.  Alltt  stuod  herre  Peder. 

som  fruer  haade  skurrenn  hans  horr: 
hånd  tengtte,  huad  hånd  hafTde  stalt  Ellens- 

borig  lofTuetl, 
som  ihett  hafTde  weril  skied  y-gaarr. 

28.  "I  staar  op,  fruer  och  stallUe  iumfruer, 
y  felger  myn  brud  att  suofTue! 

seleff  wel  ieg  y  afftten  felge 

myn  sester-senn  igiemell  sknoflPue.'' 


29.  Tthtftt  wor  herre  Peder, 

thog  slalt  lllensborrig  wed  huidenn  band: 
saa  mone  dy  denom  saa  gladelig 
vd  aff  sallen  gange. 

30.  Tihett  meltte  stalttenn  Ellensborrig, 
hun  ganger  wed  stranden  saa  blide: 
"Y  sygger  meg,  herre  Peder  I 

huy  wilde  y  meg  saa  suige?" 

31.  "ieg  tengte  deg  icke  att  suige, 
ihett  kaam  aldrig  y  myn  siend: 
ihett  giorde  meg  fruer  afT  Østerland, 
dy  hafTde  mit  synd  forwendlt.'^ 

32.  Tihett  melltte  here  Peder, 
band  threend  y  skybbitt  nieder: 
^'HafTuer  guode  natt,  fruen  aff  Østerland! 
wy  fyndis  alldrig  merre.** 

33.  Tihett  wor  herre  Peder, 

tog  stalt  Ellensborig  y  syn  arum: 
"leg  taker  eder,  allerkeresle  myn! 
for-wonden  er  ald  myn  barum.*' 

34.  Tihett  wor  stallttenn  Ellensborig, 
slog  vd  sytt  fuoffuere  haard: 

'^Slalt  Mellelild,  serge  du  nu  den  same  sorig, 
ieg  baffuer  boritt  y  otte  aarri'' 

35.  Her  Peder  band  wor  sellefT  styrris-mand, 
thy  wor  buode  glad  och  fruo: 

hånd  ferde  slalt  Ellensborig  til  lande, 
band  luod  sytt  brellup  buo. 

36.  Well  er  der  iumfruer  y  Danmarck, 

buor  fynder  mand  stalltl  Ellensborig  lige! 
hun  tuor  sellefT  hientle  syn  feste-mand 
aff  Øster-kongens  rygge. 
Och  nu  daa  lengis  meg. 


t<g.    Stolt  ElieDsborg. 
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B. 


(Dronning  Sofias  Haandskrift,  Nr.  36.) 


1.  Her  Peder  hannd  ganger  y  gaarden, 
bannd  leger  mel  sett  suerd: 

tba  kom  bannom  udi  boflbe 
Iben  lange  Ørssel-ferd. 
Ocb  nu  tha  lenges  meg. 

2.  Tbet  war  here  Peder, 
bannd  sueber  seg  y  skiennd: 
saa  gar  band  y  begerloflt 

for  fruer  ocb  iumfruer  innd. 

3.  "Her  seder  y,  fruer  ocb  skienne  iumfruer 
ocb  meer  ocb  gouden  quindel 

ocb  saa  bind  slaltenn  Ellens-borig, 
alt  om  bun  er  berinde  I*' 

4.  Tbet  war  staltenn  Ellens-borig, 
bon  smiler  under  skiend: 
"Huad  wille  y  meg,  berre  Peder, 
biertt-aller-kierste  min  ?" 

5.  "Hør  i,  staltenn  Ellis-borigl 
bnor  lennge  will  y  meg  biide, 
meden  ieg  rider  meg  op  aff  land 
ocb  beder  sannde  mine?" 

6.  n  atfe  aar  will  ieg  etber  bide, 
medt  alle  min  frennders  radt: 
ieg  will  meg  alier  gifftbe, 

tbet  konngen  meg  selff  tbill  bad." 

7.  Ther  tbi  atte  aar  for-ganngen  war, 
skiann  Ellens-borig  tbager  att  lannge: 
bun  tbager  offuer  seg  kobenn  blaa, 
thill  strannden  saa  monne  bun  gange. 

8.  Ther  bon  kom  tbill  stranden, 

tba  laa  tber  kiabmendt  for  landen: 
**Harre  tbu,  kiebmandt  rig  och  kadl 
ocb  buad  baffuer  tbu  att  seile?" 

9.  **Ieg  baffuer  lerit,  ocb  ieg  baffuer  lien, 
[baade  silcke  ocb]  sindeli  rad: 
iomfrue,  y  tbrienner  y  skibet  ind! 

ieg  steder  etber  fuld-gott  kiab." 


10.  **leg  will  icke  baffue  lerit  eller  lin, 
icke  silcke  eller  sindell  rad: 

min  broder  bannd  er  aff  lanndet  udi, 
ieg  sarger  meg  selff  ald  dad.'* 

11.  **Wy  kiennder  icke  etbers  broder, 
wy  kiennder  ber  Peder  bin  rige: 
bannd  baffuer  seg  enn  iomfrue  fest 
i  Øster-kongens  rige. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Hannd  seder  seg  y  Øster-konngens  rige, 
baffuer  louil  en  anden  iomfrue: 
tbet  will  ieg  for  sanndingen  sige, 
y  kommer  alderig  i  banns  bue. 

Hannd  seder  seg  y  Øster-kongens  rige  ocb 

land, 
baffuer  loffuet  seg  enn  biedenske  quinde: 
tbet  will  ieg  for  sanden  sige, 
y  kommer  aller  y  banns  sinde." 

Tbet  war  staltenn  Eles-borig, 
ocb  binder  rand  tbare  paa  kiennde: 
saa  gaar  bun  y  bager-lofit 
for  sinne  siu  brader  ocb  inde. 

*'Her  sider  y,  mine  siu  brader  I 

buad  rad  will  y  meg  kiende? 

ber  Peder  sider  sig  i  Øster-kongens  rige, 

baffuer  loffnit  enn  bedennske  quinde. 

Ieg  beder  etber,  min  siu  brader, 

y  lanner  meg  aff  etbers  mend, 

y-mens  ieg  drager  tbill  Øster-konngens  rige 

ocb  bennter  min  fesler-mand  bieml** 

'*Tbet  er  stuor  wade  alt  met  enn  karll, 
ocb  balle  star  met  enn  quinde: 
ocb  segle  udi  tbenn  salte  sae, 
att  tbabe  ocb  inlbet  winde. 

Tbu  fannger  icke  aff  wore  mend, 
saa  lanng  en  sae  at  rou: 
tbu  mat  well,  stalten  Elens-borig, 
giffue  enn  anden  suend  din  tbro." 

Tbet  war  staltenn  Elens-borig, 
ocb  bender  rannd  tbare  paa  kiennde: 
saa  gaar  bun  y  beger-Ioflt 
for  bindis  iomfruer  ocb  ind. 
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Her  seder  y,  mine  skianne  iomfruer! 
buad  rad  will  y  meg  kiennde? 
min  festemand  hånd  seder  y  Øster-kongens 

rige, 
bafTuer  loffuit  en  hedenske  quinde." 


21.  Thet  suarde  liden  Rierslin, 

och  hun  suarde  fur  Ihennom  ferst: 
''Och  wii  will  segle  (hennd  salte  see 
och  haffue  tber  aff  stor  lesL" 

22.  Thack  haffue  hin  staltenn  Elins-borigl 
hun  war  seg  seluer  thro: 

hun  salte  seg  selff  thill  styre, 
sinne  roer  thill  are  al  rou. 

23.  Hun  satte  sig  seIfT  thill  styre, 
sinne  meer  thill  are  att  rou: 

och  saa  seglet  hun  thend  salte  [see] 
mcnder  end  mannet  tho. 

24.  Thet  war  skiennen  Elens-borig, 
hun  kom  saa  well  thill  Ian: 
end  kom  hun  thill  lannde 
thend  ferste  brellups-dag. 

25.  Thet  war  stalten  Elenns-borig, 
hun  thager  seg  suerd  wed  side: 

hun  ganger  sig  thill  brellops-gaarden, 
hun  war  bode  mild  och  blide. 

26.  Thet  war  staltenn  Elens-borig, 
hun  ind  aff  deren  thren: 

thet  war  herre  Peder, 

hannd  stannder  hinder  op  igien. 

27.  Op  stod  herre  Peder 

med  selkar  paa  buiden  bandt: 

''Thu  werc  well-kommen,  min  sester-sen, 

thill  desse  her  fremmede  lande! 

28.  Thu  were  well-kommen,  min  syster-sen, 
thill  disse  her  fremmede  lande! 

bur  lider  min  fader,  bur  lider  min  moder, 
bur  gangis  min  siu  breder  y  hende?* 


30.  Thet  tha  war  thend  hedénnske  quinde, 
hun  smiler  under  skiennde: 

"T  agter  meg  at  suige, 
hiert-aller-kiereste  min  I 

31.  Thet  er  icke  etbers  sester-senn, 
thet  er  langt,  liger  en  frue: 

hun  bafTuer  haar  som  spunden  guld, 
leger  flett  y  silcke-hue." 

32.  "leg  beder  bode  fruer  och  meer, 
y  felge  min  brud  thill  senge, 
y-meden  ieg  felger  min  sester-sen 
ofTuer  thesse  grenne  engel** 

33.  "Nock  bafTuer  y  bode  rider  och  suenne, 
etbers  sester-senner  kand  felge: 

thet  semer  icke  e(h«r,  min  edelig  bere, 

■ 

at  bryde  thi  stercke  bele." 

34.  Thet  war  bere  Peder, 

band  threen  y  fremer-stauen : 
thelff  guld-arer  paa  huerende  bou, 
thi  leger  y  stridenn  slrem. 

35.  Thet  war  berre  Peder, 
wegte  met  sin  hatt: 

och  sagde  band  alle  sinne  brude-folck 
mange  thusend  gode  natt. 

36.  Her  Peder   band  stander  y  fremmer-staueo, 
och  guld  skienner  offuer  hans  herde: 
"Haff  goud  natt,  min  unge  brud! 

wii  findis  ret  aller  merre." 

37.  Tber  thi  kom  Iher  mit  paa  sund, 
stalt  Elens-borig  sloa  ud  sit  bar: 
"Haff  thu  nu  thend  samme  sorig, 
ieg  haffuer  bagt  udi  otte  aarl' 


1*1 


»9* 


29.    **Er  thet  etbers  sester-senn, 
och  siger  y  saa,  min  her[re]: 
tha  skal  hannd  side  thill  fadtz  med  meg, 
ieg  under  hannom  icke  were." 


38.    Thack  haffue  stalten  Elens-borig, 
huor  finder  mand  nu  hindis  lige! 
och  henntte  thorde  hun  sin  feste-mandt 
aff  Øster-kongens  rige. 
Och  nNi  Iha  lenges  meg. 
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(Kirstin  BaBses  Haandskrift.  Nr.  43.) 


1.  Her  Peder  band  ganger  1  garden, 
oeh  leger  band  med  sine  suerd: 
och  band  kom  udi  buifae 

den  lange  Ørsell-ferd. 
Oeh  na  daa  langis  mig. 

2.  Det  nar  berre  Peder, 

band  snøber  sit  boffnid  1  skind: 
saa  gaar  band  1  bøyelofift 
for  stalten  ElUnsborg  Ind. 

3.  "Heell  sidder  i,  stalten  Elllnds-borrig ! 
buor  lenge  ^111  i  mig  ble, 

i-meden  leg  drager  mig  op  ad  land, 
aller-lengst  1  Øster-konge-rige  f* 

4  1  otte  aar  nill  leg  eder  ble. 
med  mine  frenders  raad: 
leg  uill  mig  icke  mande  glffae, 
det  kongen  mig  selffuer  baad.** 

5.  De  otte  aar  forgangen  war, 

stalt  EUlnds-borg  tog  till  at  lang[e]: 
ocb  bun  tager  offaer  sig  kaaben  blaa, 
neder  tlU  stranden  [at]  gange. 

6.  '^ør  du,  kløbmand,  rig  ocb  kaad! 
ocb  bnad  leg  siger  dig: 

hnad  baffaer  [du]  inden  skibs-bore? 
dn  dølge  dett  ey  for  migf 

7.  "leg  balTner  lærrett,  ocb  leg  baffner  lin, 
saa  grøn  som  en  løg: 

i  kløber  nu,  fruer  ocb  stalte  iomfru! 
leg  giffuer  eder  berlig  kiøb.*' 

8.  '^Selff  balAier  leg  sindall, 

ocb  ded  beste,  som  fruer  uill  uelge: 
min  søster-sønn  ebr  aff  landet  faret, 
leg  sørgee  mig  sellT  i-blell.'* 

9.  *1cke  ebr  det  eders  søster-sønn, 
vell  kinder  leg  Peder  rige: 

ocb  band  haffuør  sig  en  frue  loifuet 
i  Øster-kong-rige." 

10.  Det  nar  stalten  Ellens-borrig, 
SQøber  bun  sig  1  skind: 

ocb  saa  gaard  bun  1  bølelofll 
for  sine  brødre  ind. 

11.  '^er  sidder  1,  mine  brødre  sluff, 
1  leger  skafftaflliell  offuør  bordl 
irill  1  laane  mig  gnld-sneke, 
meden  leg  segler  den  salt  flordf 


12.   1)01  sømmer  Icbe  en  karll  at  giøre, 
balff  minder  en  qulnde: 
at  selle  søe  ocb  salten  nand, 
och  liden  seyer  at  uinde." 

13    Det  uar  stalten  Elllnsborrig, 
tager  oifuer  sig  kaabe  bla: 
"I  lefftier  aldrig  saa  god  en  dag, 
leg  spørger  eder  mebre  till  raad!" 

14.  Stalt  Ellind  lod  sig  woxe  baar 
ocb  ridder-klæder  skiere: 

saa  foer  hun  sig  aff  landet  ud, 
alt  effter  her  Pedør  at  lede. 

15.  Hun  satte  hindis  mør  till  aaren  at  ro, 
sig  selff  till  styre-mand: 

saa  segler  bun  sig  den  lange  søe 
till  Øster-kongens  land. 

16.  De  kaste  dierls  anker 
paa  den  buide  sand: 

det  uar  stalten  Elllnsborrig, 
bun  treen  der  først  paa  land. 

17.  Mit  udi  den  borge-gaard 
der  axelet  bun  sit  skind: 
saa  gaar  bun  1  bøyelofll 
for  berre  Peder  linnd. 

18.  Det  uar  stalten  Elllnsborrig, 
hun  ind  ad  dørren  treen: 
det  uar  herre  Peder, 

band  stander  binde  op  i-glenn. 

19.  Stalt  Elllnds-borrig  ind  ad  dørren  treen 
med  suerd  vid  uenstre  side: 

bun  hilset  fruer  ocb  stalte  lomfruer, 
bun  uar  baade  mild  och  blid. 

20.  Op  stod  herre  Peder 

med  sølffkar  paa  buiden  hende: 
''Cbrist  segne  dinne  øyne  tho! 
saa  giørllg  leg  dig  klende. 

21.  Herre  Gbrl^t  segne  dine  øyne  to  I 
saa  giørllg  leg  dem  klndør: 

du  uehr  welkommen,  min  søster-sønn, 
hid  till  disse  fremde  binde !" 

22.  ^Icke  ebr  det  eders  søster-sønn, 
det  ebr  langt  liger  en  fru[e]: 

hun  haffuer  baar  som  spunden  guld, 
ligger  flet  1  silche-hue. 

23.  Ebr  ded  eders  søster-sønn, 
daa  signe  hannem  i  wor  herre! 
band  skall  drlcke  det  brune  mød, 
och  icke  under  leg  bannem  uebre.** 
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24.  Hud  oar  der  I  moneder, 
huDD  aar  der  i  to: 

Icke  kom  han  her  Peder  i  tale, 
før  paa  den  høyloilts  bro. 

25.  Icke  kunde  stalten  EUns-borrigh 
talen  med  her  Peder  faa: 

før  den  hellig  søndag, 

band  skulle  tiU  kirckenn  gaa. 

26.  **Her  stander  1,  herre  Peder, 
alt  paa  eders  hyffue-lo£Fl8  bro  I 
det  dragls  eder  uell  till  minde, 
i  gaff  mig  eders  tro." 

27.  Alt  stod  herre  Peder, 

som  fruer  haffuer  skaaret  hans  haar: 
aaa  uell  mon  band  det  mindis, 
som  debt  haffuør  skett  i-gaar. 

28.  Det  nor  herre  Peder, 

och  suøber  band  sig  i  skind  : 
saa  gaar  band  i  bøylofft 
for  frnen  aff  Østerig  ind. 

29.  **Her  sidder  i,  fruen  alf  Østerigel 
buor  leng  uill  i  mig  bie, 
i-medens  leg  følger  min  søster-søn 
igiennem  disse  kong-rige?" 

30.  "Fuld-uell  baflber  I  rider  och  suenne, 
eders  søster-søn  kand  følge: 

icke  tør  i,  min  edle  herr[e], 
selff  bryde  saa  haar  en  bølge.** 


31.  *'Fuld-uell  haffber  ieg  ilder  och  suenne, 
de  skali  hos  eder  blifr[ue]: 

selff  uill  ieg  følge  min  søtter-sønn 
giennem  de  konge-rige. 

32.  I  stander  op,  rider  och  suenne, 
i  følger  min  brud  til  sengb, 
i-medens  ieg  følger  min  søster-søn 
igiennem  den  grønne  eng! 

33.  I  stander  op,  rider  och  suenne, 
i  følger  min  brud  at  soffhe, 
i-medens  ieg  følger  min  søster-sønn 
giennem  de  mørke  skofftieP 

34.  Det  vabr  herre  Peder, 
band  treen  i  skibet  ind: 
'*Farer  ueU,  fruen  aff  Østerig! 
hinanden  ol  icke  mehr  find.** 

35.  Der  kun  kom  mit  paa  sund, 
slog  hun  od  sitt  haar: 

**Haffi<er  du  nu  den  samme  sorrig, 
ieg  haffde  i  ote  aarf 

36.  Thach  haffhe  stalten  Ellins-borrigh, 
hnor  flndis  hindis  lig[e]l 

hun  torde  hente  sin  feste-mand 
aff  Øster-kongens  rige. 
Och  nu  da  langis  migh. 


6. 


(t:  Dorothea  Thotts  Hdskr.  Nr.  23.    b:  Tegners  Hdskr. 

Nr.  20.    c:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  15.    i:  Thotts  Folio- 

hdskr.  Nr.  15.    e:  Thotts  Kyartbdskr.  Nr.  12.) 


1.  Her  Peder  band  ganger  i  gaarde, 
oc  ieeger  hånd  med  sitt  suerdi 
daa  kom  han  nem  1  hue 

den  lange  Ørsels-ferd. 
Och  nu  da  lengis  mig. 

2.  Dett  var  herre  Peder, 

band  suøber  sit  hoffuid  i  aklnd: 
saa  gaar  band  i  høyeloffl 
for  Btolten  Ellinsborg  ind. 


3.  *Her  sidder  i,  stolt  Ellinsborg! 
buor  lenge  Tilde  i  mig  bide, 
imens  ieg  farer  mig  ud  aff  land, 
mine  synder  at  fortryde?" 

4.  **!  otte  aar  vil  leg  eder  bide, 
alt  med  mine  frenders  raad: 
ieg  vil  mig  ingen  anden  loflbe, 
det  kongen  mig  sielfuer  bad.** 

5.  De  otte  aar  forgangen  var. 

stolt  Ellinsborg  tager  til  at  lange: 
hun  tager  offuer  sig  kaaben  blaa, 
til  stranden  saa  mone  hun  gange. 

6.  Dett  var  stolten  Ellinsborg, 
hun  ganger  paa  buiden  sand: 
det  da  vare  de  rige  kiebmend, 
de  styrer  diers  skib  til  land. 
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7    'M  were  yelkommen.  i  rifte  kiøbmend! 
och  haad  bafftier  i  at  aelgef' 
-  "Wi  haffaer  lerrlt  och  siDdall, 
det  beate,  der  fruer  Til  Yelge. 

8.  Wi  haffaer  lerrit,  och  yI  hafftaer  liln, 
och  silche  grøn  som  løg: 
mln  stolte  iomfra,  i  kiøber  med  oa! 
Ti  iteder  eder  herlig^  kløb.** 

9    "Selff  hafoer  leg  baade  lenit  oeb  Uin, 
det  beate,  fruer  yll  velle: 
min  søBteraøD  er  af  landet  faren, 
den  sorrig  mone  mig  qyelle.** 

10.  *lche  ér  det  eders  søstersøn, 

Tel  kiennder  Ti  hør  Peder  hin  rige: 
och  band  hafuer  sig  en  frue  loffnet 
I  Øster-kongens  rige." 

11.  Dett  war  stolten  EUInsborg, 
och  saøber  hun  sig  udi  skind: 
aaa  gaar  hun  i  bøyeiofft 

for  sine  brødere  ind. 

12.  "Hil  Bidder  i,  alle  ridere  fin, 
och  kiere  brødere  mine! 

huilchen  wil  nu  bryde  den  sterche  bølge 
for  kiere  aøster  sin?** 

13.  ^Dett  er  stoer  fare  for  en  karl, 
halff  støre  for  en  quinde: 

at  aegle  nu  den  salte  søe, 
for  saa  liden  baade  at  winde. 

14.  Wi  bryder  Iche  den  sterche  bølge, 
det  er  saa  stoer  en  waade: 

men  wilt  du  bide  til  sommer-dag, 
saa  wille  Ti  følgis  ad  baade.*' 

15.  **Wille  1  iche  seyle  den  salte  søe. 
er  det  saa  stor  en  meen: 

før  leg  skulle  bide  til  sommer-dag, 
skulle  ieg  før  aeyle  allen.** 

16.  Stolt  EUinsborg  lader  sig  woxe  haar 
och  skære  ridder- klæder: 

och  saa  faar  hun  sig  ud  af  land, 
alt  effter  hør  Peder  at  leede. 

17.  Tach  haffbe  stolten  EUInsborg, 
saa  wel  holt  hun  sin  troel 
hun  sate  sig  self  til  styre, 
sine  møer  til  aaren  at  roe. 

18.  Hun  satte  sig  self  til  styrre, 
sine  møer  til  aaren  at  roe: 

saa  seylede  hun  for  det  samme  land, 
alt  som  her  Peder  Tar  paa. 


19.  Kaste  de  diers  ancher 
op-paa  den  hulde  sand: 
det  war  stol  ten  EUinsborg, 
hun  treen  der  først  paa  land. 

20.  Midt  udi  den  borgegaard 
der  axeler  hun  sit  skind: 
saa  gaar  hun  i  høyeloffl 
for  rige  hør  Peder  ind. 

21.  Stolt  EUinsborg  ind  ad  saUen  tren 
med  suerd  ved  wenstre  side: 
helser  hun  fruer  och  stolte  iomfruer, 
hun  war  baade  mild  och  blider. 

22.  Alt  sad  herre  Peder 

medt  sølfkar  paa  huiden  hende: 

*'Christ  da  signe  de  øyne  toel 

saa  giørlig  mone  ieg  den  nem  klende.** 

23.  Her  Peder  band  offuer  bordet  sprang,  ' 
band  baffde  sølflkar  paa  haande: 

"Du  were  velkommen,  min  søstersøn, 
tU  dise  her  fremmede  lande!** 

24.  Dett  melte  brudens  moder, 
och  saa  da  tog  hun  paa: 
"Det  er  iche  eders  søstersøn, 
om  ieg  kand  ret  forstaa. 

25.  Dett  er  Iche  eders  søster-søn 
det  er  fast  liger  en  frue: 

hun  haffuer  haar  som  spunden  gold, 
ligger  flet  under  silche-hue. 

26.  Er  det  eders  søster-søn, 

da  signe  hannem  Gud  och  wor  herre! 
band  skal  driche  den  brune  miød, 
ieg  under  hannem  iche  Terre.'* 

27.  Hun  war  der  1  manneder, 
och  hun  war  der  i  toe: 

och  iche  saa  kunde  hun  ene 
hør  Peder  i  taUe  faa. 

28.  Iche  saa  kunde  hun  ene 
hør  Peder  i  talle  faa: 
førend  iuUe-afiften, 

band  skulde  tU  kierchen  gaa. 

29.  'IBer  stander  i,  herre  Peder, 
paa  eders  bøyeloffts  brou! 
och  drages  eder  det  tU  minde, 
det  i  gaff  mig  eders  troe?" 

30.  Alt  stod  herre  Peder, 

som  fruer  baffde  skaaret  hans  haar: 
saa  uel  mone  band  det  mindis, 
som  det  war  skeet  i-gaar. 
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31.   Dett  war  herre  Peder. 

och  Buøber  hånd  sig  adl  skind: 
saa  gaar  band  i  høyeloflt 
for  fruen  af  Østerrige  ind. 

82.   *'Her  sidder  i»  mit  wenneste  liff! 
en  bøn  wii  i  mig  vide: 
imedens  min  søstersøn  wil  na  bort, 
at  ieg  maa  med  hannem  ride.' 

33.  "Fald-vel  da  haffaer  i  rider  och  saenne, 
eders  søstersøn  kande  følge: 

och  icbe  tør  i.  min  ædelig  herre, 
self  bryde  de  sterche  belger.'* 

34.  'Tuld-vel  haffaer  ieg  ridder  och  suene, 
och  de  skalle  hos  eder  bliffae: 

self  vil  ieg  min  søstersøn  følge  til  strand 
och  hannem  sin  afskeed  giffae." 

35.  Dett  ifar  herre  Peder, 

tog  stolt  Ellinsborg  ved  sin  haand: 
saa  mone  de  dennem  saa  gladelig  gaa 
sammen  ned  til  den  strand. 

36.  Dett  melte  stolten  Ellinsborg, 
han  ganger  ved  strand-side: 

''Hal  ville  i.  her  Peder,  saige  mig  saa 
och  giøre  mig  ald  den  quidef 


37    "leg  tenchte  dig  aldrig  at  snige, 
det  kom  icbe  i  mit  sind: 
det  giorde  mig  fruen  aff  Østerland, 
hun  haffuer  mit  hlerte  forvend." 

38.  Dett  melte  herre  Peder, 

hånd  treen  forinden  skibs-borde: 

"I  haffue  god  nat,  fruen  af  Østerland  1 

vi  sees  icbe  mere  paa  iorde." 

39.  Dett  var  herre  Peder, 

band  tog  stolt  ElUnsborrlg  i  arm: 
"leg  tacher  eder,  allerkiereste  min! 
foruonden  er  ald  min  barm.** 

40.  Det  var  stolten  Ellinsborg, 
slog  ad  sit  faure  haar: 

**Stolt  Mettelilde,  sørge  da  nu  den  sorrig, 
ieg  haffuer  baaret  i  otte  aarl** 

41.  Her  Peder  band  var  sielf  styrrismand, 
de  vare  bode  glade  och  froe: 

band  førde  stolt  Ellinsborg  tU  lande  med  aig 
och  lod  sit  brøllap  boe. 

42.  Wel  er  der  iomfruer  i  Dannemarck, 

men  huor  finder  mand  stolt  Elllnsborrigés  lige! 
hun  toerde  hente  sin  festemand  iglen 
aff  Østerlands-kongens  rige. 
Och  nu  da  lengis  mig. 


H. 


(Sungen  af  en  Bondepige  i  Uth  Sogn,  Bjerre-Herred  i 
Jylland,  optegnet  af  Frøken  Julie  Fogh  1859.) 


1. 


Det  var  rigen  Herr  Peder, 
ban  red  sig  op  under  0: 
fæsted  han  stolten  Fru  Ellensborg, 
huD  er  saa  væn  en  Me. 


2.  "Og  her  I,  slolten  Fru  Ellensborgl 
bvbr  længe  vil  1  mig  bie, 
imedens  ieg  rider  op  under  0 

og  lader  vore  Frænder  byde?" 

3.  "I  otte  Aar  vil  jeg  eder  bie, 
alt  efter  mine  Frænders  Raad: 
ingen  Ungersvend  trolover  jeg  mig, 
om  Kongen  end  selv  mig  bad." 


4.  Otte  Aar  forgangen  var, 

Fru  Ellensborg  begyndte  at  længes: 
saa  tog  hun  over  sig  Raaben  hlaa, 
og  saa  gik  bun  til  Strande. 

5.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
gik  ned  alt  ved  den  Strand: 

der  sejled  de  Skippere  og  Styresmæod, 
de  styred  deres  Snekker  i  Land. 

6.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
til  Orde  tog  han  paa  Stand: 

"Og  her,  I  Skippere  og  Styresmændl 
hvad  gjer  I  her  ved  Strand?" 

7.  ''Vi  sælger  Guld  som  Æble  red, 
og  Silke  saa  gren  som  Leg: 
bandler  med  os,  I  skjenne  Jomfru! 
I  skal  faa  ærlig  Kjeb." 
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8.  ''Jeg  skjatter  ej  om  eders  Gold  saa  rød, 
eller  Silke  saa  greD  som  Leg: 

min  SestersoD  rejste  bort  ifjor, 
for  ham  sarger  jeg  mig  til  Dad." 

9.  "Vi  kjende  ej  eders  Sastersan, 
meo  vel  Herr  Peder  den  rige: 
i  Dag  ban  holder  Bryllup  sit 

i  Øster-KoDgerige." 

10.  Det  var  stolten  Fro  Ellensborg, 
svaber  sit  Hoved  i  Skind: 

saa  ganger  hun  i  Hajeloft 
for  hendes  tre  Morbfadre  ind. 

11.  "Hil  sidde  1,  mine  Morbradre  tre, 
enhver  all  ved  sit  Navn! 

I  laane  mig  eders  Snekker  i  Dag, 
dertil  eders  Styresmændl"    • 

12.  "Det  er  saa  voveUgt  for  en  Mand, 
langt  mere  for  en  Kvinde; 

at  rejse  sig  til  Østerland, 
saa  liden  en  Sejer  at  vinde." 

13.  Det  var  stolten  Fru  Elleqsborg, 
vred  gik  hun  til  Dar: 

"ingen  Trast  jeg  hos  eder  fandt, 
alt  hverken  nu  eller  far!" 

14.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
hun  satte  sine  Maer  i  Ring: 
saa  tager  hun  den  Skræddersax 
og  klipper  deres  Haar  omkring. 

15.  Og  det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
hun  satte  sine  Maer  i  Lave: 
somme  salte  hun  til  Styresmænd, 
og  somme  til  Aarer  at  drage. 

16.  Somme  satte  hun  til  Styresmænd, 
og  somme  til  Aarer  at  ro: 

saa  sejled  hun  til  Østerland 
i  mindre  end  Dage  to. 


17.    Del  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
kom  ridendes  i  Gaard: 
det  var  rigen  Herr  Peder, 
han  ud  af  Vindvet  saae. 


18. 


Og  det  var  rigen  Herr  Peder, 
han  ud  af  Vindvet  saae: 
"Hvad  er  det  for  fremmede  Folk, 
som  holder  i  vor  Gaard?" 


19. 


"Æder  og  drikker,  mine  Venner, 
og  falger  min  Brud  at  sove, 
imedens  jeg  falger  min  Sastersan 
ud  i  de  granne  Skovel" 


20.  "Det  er  vist  ej  din  Sastersan, 
det  ligner  fast  mer  en  Frue: 

hun  haver  Haar  som  spundet  Guld, 
er  lagt  i  Silke-Hue." 

21.  "Æder  og  drikker,  mine  Venner, 
og  falger  min  Brud  til  Sæng, 
imedens  jeg  falger  min  Sastersan 
ud  i  den  granne  Eng  I" 

22.  "Det  er  vist  ej  din  Sastersan, 
det  ligner  en  dansker  Kvinde: 

hun  haver  Haar  som  spundet  Guld, 
er  flættet  med  Silke-Tvinde." 


23.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
slog  ud  sit  favre  Guld-Haar: 

"Lad  hende  sarge  den  samme  Sorg, 
jeg  har  sarget  i  otte  Aar!** 

24.  Der  er  nok  Fruer  i  Danemark, 
men  ingen  Fru  Ellensborgs  Lige: 
som  hente  kan  sin  Fæstemand 

i  Øster-Kongerige. 
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(Sungen  af  Aflægtsmand  I?er  Pedersen,  79  Aar  gammel, 
i  Lind,  Rind  Sogn,  Hammerum-Herred  i  Jylland,  op- 
tegnet af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868.) 


i.    Det  var  Henren  Peder, 

han  s?eber  hans  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gik  ban  ad  Hejeloft 
forvstalten  Ell^  og  ind. 
For  na  da  længes  mig. 

2.  "Og  her  du,  stalten  Ellen  I 
hvor  læng*  vil  du  Me  mig  bie, 
imen  jeg  drager  ad  fremmede  Land 
og  lader  min*  Brudklæder  8y?" 

3.  *'l  otte  Aar  tilvisse, 

og  det  skal  jeg  dig  lov': 

at  jeg  skal  ikke  gifte  mig, 

om  Kongen  mig  selv  det  bed." 

4.  Da  otte  Aar  forgangendes  var, 
begyndt'  den  Jomfru  at  længes: 
der  Bejler'  til  hende  kommer, 
og  Herrer  af  Adelsstand. 

5.  Og  det  var  stalten  Ellen, 
spadsered  sig  ned*  ved  Strand: 

og  der  meder  hun  de  gode  Skibsmænd: 
"Og  hvad  haver  I  at  sælg*?" 


6. 


7. 


Ja^  der  meder  hun  de  gode  •  Skibsmænd : 
"Og  hvad  haver  I  at  sælg*?" 
—  "Ja,  vi  haver  Flejei  og  Silke, 
for  saadann*  Jomfruer  at  bær*.** 

**Jeg  passer  Skam  paa  jert  Flejei 
eller  paa  det  Silke  red: 
min  Fæstemand  er  dragen  af  Land, 
jeg  serger  mig  selv  til  Dad*.** 


8. 


»• 


Ja,  hvad  kjender  vi  til  din  Fæstemand, 
vi  kjender  Herr  Peder  den  rig*: 
i  Dag  saa  drikker  han  Bryllup 
saa  langt  i  Øslerrig*." 


9.    Og  det  var  stalten  Ellen, 

hun  sveber  hendes  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gik  hun  ad  Hejelofl 
for  hendes  syv  Blorbredre  ind. 


10.  "Og  her  I,  min*  Morbrødre  syv! 
hvad  Raad  vil  1  mig  giv': 

at  sejle  over  den  salte  Se 
og  vove  derover  sit  Liv?" 

11.  "Her  du,  stalteo  Ellen! 
det  Raad  vil  vi  dig  giv*: 
du  ta*r  ham  ungen  Ravnlil, 
slaa  Peder  Skam  i  Vold!** 

12.  Og  det  var  sUiten  Ellen, 

hun  satt*  hendes  Haand  imod  Bord: 
**Den  skal  faa  Skam,  der  lyder  ad, 
og  lig*saa,  der  holder  djer  Ord!" 

13.  Det  var  sUlten  Ellen, 

hun  sveber  bendes  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gik  hun  ad  Hejeloft 
for  hendes  Meer  og  ind. 


14. 


»» 


Og  her  I,  mine  Moer  syv! 
hvad  Raad  vil  1  mig  giv': 
at  sejle  over  den  salte  Se 
og  vove  derover  sit  Liv?*' 


15.    "Ja  det  er  farligt  for  en  Karl, 
langt  mere  for  en  Rvind*: 
at  sejle  over  den  salte  Se 
og  vove  derover  sil  Liv.^ 


»• 


Det  var  stalten  Ellen, 

hun  salt*  hendes  Meer  i  Ring: 

og  saa  tog  hun  op  hendes  gode  Guldsax 

og  ringed  djer  Haar  omkring. 


17.  Og  det  var  stalten  Ellen, 
hun  satt*  sig  selv  i  Skib: 

og  saa  sejled  hun  til  Orlaadrov 
fast  mindre  end  Maaneder  tre. 

18.  Ja^  det  var  stalten  Ellen, 
hun  ind  ad  Deren  tren: 
og  det  v«r  Herren  Peder, 
han  stander  hend*  op  igjen. 

19.  Og  det  var  Herren  Peder, 
han  stander  hend*  op  igjen: 
"Velkommen,  du  min  Sestersen, 
saa  langt  af  fremmede  Land! 
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20.  Og  ber  I,  mine  Møer  syv, 
1  felge  min  Små  til  Sæng, 

imen  jeg  gaar  med  min  Sestersen 
hen  ad  de  grenne  EngM 

21.  Og  her  I,  mine  Meer  sy?, 

I  felge  min  Brud  ben  at  sov*, 
Imen  jeg  gaar  med  min  Sestersen 
hen  ad  de  grenne  SkovM^ 


-1 1»' 


22.  "Det  er  ikk'  din  Sestersen, 
det  er  liger  efter  en  Rvind*: 

thi  hun  har  Haar  som  spundet  Guld, 
er  lagt  i  Silketvind'. 

23.  Ja,  det  er  ej  din  Sestersen, 
det  er  liger  efler  en  Fru*: 

thi  hun  har  Haar  som  spundet  Guld, 
er  lagt  i  Silkehu'.'' 


24.  Det  var  stalten  Mettelil, 
randt  Taaren  hende  paa  Kind: 
"Og  nu  synes  mig,  at  del  er  lig, 
at  jeg  skal  miste  mini*' 

25.  Og  det  var  stalten  Ellen, 
slog  ud  hendes  favre  Haar: 

"Og  nu  kan  du  serge  den  samme  Sorg, 
jeg  har  serget  i  otte  Aarl'* 

26.  Ja,  der  er  Kvinder  i  Sverrig, 
men  ingen  Ellens  Lig*: 

te  der  har  hentet  sin  Fæstemand 
saa  langt  i  Østerrig'. 
For  nu  da  længes  mig. 


E. 


(Efter  Nutids  Tradition  i  Skaane,  af  Cavallios  og  Ste- 
phens* utrykte  Samling  af  svenske  Folkeviser.) 


1.  Herr  Peder  och  stoltsan  Ros  Elna, 
de  hade  hvarandra  så  kar: 

de  ville  samman  lefva, 
tilis  doden  skiljde  dem  åt. 
For  nu  långes  mig. 

2.  "Ack  bor  nu,  du  stolter  Ros  Elna  I 
bur  lange  vill  du  mig  dr5ja?** 

—  ''I  &tta  år  i  vintrarne  full, 
om  kungen  «lod  sjelfver  i  bojor.** 

3.  Når  de  åtta  &r  framgångna  var, 
den  jungfrun  tog  till  alt  långta: 

så  kladde  bon  på  sina  jungfrurna  två, 
till  stranden  så  ville  bon  gånga. 

4.  ^*Ack  hor  du,  skeppare  rik  och  klok! 
hvad  hafver  du  till  att  sålja?" 

—  "Jag  hafver  silke  så  innerligen  rodt, 
det  basta,  jungfrun  ville  vålja.'' 


5.  "Jag  frågar  intet  efter  något  silke, 
som  år  så  innerligen  rodt: 

jag  frågar  blott  efter  min  fåsleman, 
jag  fruktar,  han  år  långesedan  dod.*' 

6.  "Eder  fåsteman  år  både  glader  och  nojd, 
i  hvar  så  finnes  hans  likel 

i  morgon  så  skall  hans  brollopp  slå 
emellan  sju  konunga-riken.'' 

7.  Det  var  den  stolta  Ros  Elna, 
bon  stolle  det  skepp  ifrån  land: 
^'Gud  Fader  i  Himmelens  rike 
skall  vara  min  styresman!^ 

8.  Når  bon  hade  seglat  så  lange, 
bon  kom  till  Herr  Peders  gård: 

derute  stod  Herr  Peder  och  stolle  Margreta 

lilla, 
de  var  val  svepte  i  mård. 

9.  '^Ni  varen  vålkommen,  min  systerson, 
ni  kommen  nu  till  en  god  åral 

o  Herren  Gud  signa  era  ogon  små, 
så  sannt  som  jag  eder  mand  kånna!" 
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10.    "Ack,  ar  du  det  eder  systerson, 
ban  kommer  nu  lill  en  god  ara: 
for  hvar  och  eo  dag  han  år  i  vår  g&rd, 
hans  bånder  skola  rode  guld  båra.' 


» 


11.  Når  han  hade  varit  8&  lange, 
en  dags  resa  eller  två: 

*'Ack  hor  nu,  du  sloltan  Margrela  lilla  I 
får  jag  nu  folja  min  systerson  bort?" 

12.  ''Val  ha  vi  herrar  uppå  vart  hof, 
som  å'  både  vackra  och  fina: 

de  kan  val  folja  din  systerson  bort, 
då  han  inte  långre  vill  btifva." 

13.  '*Ja,  val  ha  vi  herrar  uppå  vart  hof, 
som  å*  både  vackra  och  fina: 

men  sjelf  vill  jag  folja  min  systerson  bort, 
då  han  inte  långre  vill  bida." 


14.  Herr  Peder  och  stolter  Ros  Elna 
de  stållde  det  skepp  ifrån  land: 
'*Gud  Fader  i  Himmelens  rike 
skall  vara  vår  styresman!" 

15.  Når  de  hade  seglat  så  lange, 
de  kom  i  det  villande  haf: 

der  ståndar  den  stolte  Margreta  lilla, 
hon  vrider  sina  hånder  uti  blod. 

16.  Det  var  den  stolte  Ros  Elna, 
hon  vippade  med  sin  hånd: 

"Haf  tack,  min  slolta  Margreta  lilla, 
for  hvar  och  en  natt,  ni  hafvit  miu  Peder  i 

er  famnr 
For  nu  långes  mig. 


L. 


(Optegnet  paa  Færøerne  1827  af  Pastor  emer.  Schrøter. 
Hdflkr.  i  kgl.  Bibi.,  ny  kgl.  Saml.  346.  8^o,  Nr.  11.) 


1.  Harra  Pelur  og  Eliniborg 
bord  véni  tey  so  ung: 
logdu  sinum  åstum  saman, 
mongum  er  forlog  tung. 

2.  Harra  Petur  og  Eliniborg 
bom  v6rn  tey  so  rik: 
logdu  sfnum  åstum  saman, 
mongum  er  forlog  slik. 

3.  Leg5i  hann  hendur  å  frdnnar  hals, 
minlist  viS  hana  bliSa: 
''[Hvussu]  leingi  viltå,  Eliniborg, 
festarmoy  min  biSa?*' 

4.  **BiSa  vil  eg  I  sjey  vintur 
utan  frænda  råS: 

giflast  ikki  livandi  manni, 
meSan  eg  liva  må. 


5.  Bf5a  vil  eg  f  sjey  vintur 
méti  mfna  frænda  vilja: 
giflast   kki  livandi  manni, 
um  enn  meg  kongur  giljar." 

• 

6.  Harra  Petor  stigur 

i  taS  standandi  floy: 

"Eg  fyrbjéfii  hvorjum  manni 

mfna  festarmo|[f* 

7.  Harra  Petur  stigur 

f  tann  standandi  stavn: 
'*Eg  fyrbjéSi  hvorjum  manni 
sova  i  hennar  arm!** 

8.  Sjey  vintur  fyrgangnir  v6ru, 
Elin  t6k  at  langja: 

axlar  yvir  seg  kåpu  blå, 
i  glasglugga  at  standa. 

9.  Elin  stendur  i  glasglugga, 
sær  hon  td  so  viSa: 
fagur  var  tann  knorrin, 
hon  sær  eflir  havinum  IfSa. 
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10.  **Fullve]  kenni  eg  seglini, 
fullvel  kenni  eg  rå: 

fallvel  kenni  eg  knorrin  lann, 
ii  barra  Petur  å.^ 

11.  Elin  gongur  til  strandar  ooian, 
sinam  borSum  skeyl: 

fagur  var  så  knorrin, 
for  bryggjuni  fleyt. 

12.  "Hoyrid  til,  rikir  keypmenni 
bvat  bavid  tit  at  selja?** 

—  **Vit  bovum  skriSiåir  og  skarlak  reylt, 
tad  bestå,  tré  kann  velja." 

13.  **Litid  er  mær  nm  skrtidir 
og  ei  um  skarlak  reyda: 
min  brédir  er  af  land!  «)(i, 
ti  syrgi  eg  meg  til  deyda. 

14.  '*I]ann  er  ei  (in  brédir, 
bann  er  tin  bidlas?ein: 
bann  er  sær  i  Danimark, 
bar  rædur  for  borgum  ein. 

15.  Hann  er  sær  i  Danimark, 

teir  kalla  bann  barra  Petur  rika: 
bann  hevur  fest  tå  dansku  frd, 
bon  er  ikki  tykkara  liki." 

16.  Elin  gongur  frå  strondum  nidan, 
8?eipar  bon  seg  i  skinn: 

so  går  bon  i  begalofl 
for  Eirik  brédur  sin  inn. 

17.  "Vel  sitiS  lær,  Eirikur  brédir  mini 
tad  sigi  eg  tær  af: 

Tiltd  vera  min  st^rimadur 
yvir  tad  salta  bav?" 

18.  "Set  teg  nidur  vid  minum  bordi, 
drekk[lé]  vid  mær  i  dag! 

[eg]  kaili  lad  ei  vera  moyjar-sid 
at  sigla  tad  salta  bav." 

19.  Elin  snuist  af  ballini  ét, 
mestan  var  bon  vreid: 

''Gud  lati  teg  ikki  liva  tann  dag, 
eg  bidi  leg  benir  meiri!" 


20.  Tekur  bon  allar  moyjarnar, 
selur  saman  i  ring: 

bon  lék  up  ein  silvursax, 
bon  klippur  bår  umkring. 

21.  Tekur  bon  allar  moyjarnar, 
bon  klippiir  af  teim  bér: 
sidan  lærur  bon  allar  tær 
lad  jélska  riddara-måi. 

22.  Tekur  bon  allar  moyjarnar, 
sker  teim  riddara-klædi: 

so  ganga  tær  til  strandar  oman, 
sum  Elin  fyrri  er. 

23.  Eirikur  gongur  til  strandar  oman 
å  tann  sama  dag: 

"Eg  vil  vera  lin  st^rimadur 
yvir  tad  salta  bav.'* 

24.  "Eg  seti  ikki  minni  vid 
enn  min  silvurring: 
eingin  kemur  kallmadur 
innan  skipa-kring! 

25.  Eg  seli  ikki  minni  vid 
enn  mftt  silvurkross: 
eingin  kemur  kallmadur 
inn  å  skip  til  ossi 

26.  Eg  seti  ikki  minni  vid 
enn  min  silvurkorda: 
eingin  kemur  kallmadur 
innan  snekkjunar  bordal" 

27.  Enntå  var  tad  Eliniborg, 
dregur  up  å  seg  glégva: 
so  gar  bon  til  sl^^ri  at  stå, 
og  ternurnar  al  régva. 

28.  Rédust  ét  i  myrkum  bavi 
månadirnar  Ivå: 
ongarar  vætlrar  flngu  tær 
til  nokur  lond  at  sjé. 

29.  Rédust  u(  1  myrkum  bavi 
månadirnar  trfggjar: 
ongarar  vætlrar  6ngu  tær 
lil  nakad  land  al  siggja. 
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30.  Ongarar  vættrar  fingu  tær 
til  nokur  lond  at  sjå, 

fyri  (å  hega  boda  sled, 
80  féll  taoD  bylgja  blå. 

31.  Svaradi  frtigvin  Eliniborg 
1  fyrsta  ordi  tå: 
"Lovid  heldur  olmussul 

so  fåvum  vær  lond  at  sjå." 

32.  Summar  lovada  eina, 
£liQ  lovadi  Ivå: 

tå  ték  tokan  at  l^sa  af,     • 
tær  Gogu  land  at  sjå. 

33.  Allar  lovadu  eina  og  tvær, 
Elin  lovadi  trioaar: 
tokaD  ték  so  at  l^sa  af 
tær  fingu  land  at  kenna. 

34.  Arla  var  um  morgunin, 
sélin  rodar  f  fjoil: 

tå  ték  tokan  at  l^sa  af 
for  harra  Peturs  holl. 

35.  Fr^ggjadagin  i  påskaviku 
féru  tier  ut  i  hav: 

tær  komu  ikki  til  landanna 
fyr  enn  Santa  Mortans  dag. 

36.  Rasta  sfnum  akkerum 
å  tann  hvfta  sand: 

fyrst  stigur  frågvin  Eliniborg 
sinum  fétum  å  land. 

37.  ttli  f  mi9jum  grasgarSl 
axlar  bon  sltt  skinn: 

og  80  biigvin  gongur'  bon 
tær  begu  ballir  inn. 

38.  "Heil  sitid  tær,  barra  Pelur, 
yvir  ydra  breida  bordil 
plaga  80  allir  heviskir  sveinar 
balda  sinum  ordi? 

39.  Vel  sitid  tær,  barra  Petur 
og  tann  danska  frél 

plaga  so  allir  heviskir  sveinar 
halda  sini  Ira?" 


40.  Harra  Pctur  snåist  yvir  bordi  frani 
vid  silvurskål  f  hendi: 

"Signi  Gud  tf  ni  eygun  tvål 
so  gorla  eg  tey  kendi. 

41.  Hoyrtd,  fré^vin  Ingibjorgl 
té  ver  mær  ikki  vreid: 

medan  eg  fylgi  minum  systursoni 
triggjar  dagar  å  leid. 

42.  Medan  eg  fylgi  minum  systursoni 
triggjar  dagar  å  leid: 

komi  eg  ikki  aflur  tann  fjérda, 
so  vænta  meg  ikki  meirl" 

43.  Svaradi  frugvin  Ingibjorg, 
tår  å  kinnar  lå: 

"Hann  er  ei  tin  systurson, 
fullvel  kann  eg  tad  sjå." 

44.  Svaradi  frågvin  Ingibjorg, 
tår  å  kinnar  gtyggjar: 
''Hann  er  ei  tin  syslurson, 
80  vel  kann  eg  tad  slggja.^' 

45.  Svaradi  frugvin  Ingibjorg 
i  tridja  ordi  tå: 

"Kallmanna  hevur  bon  yvirbrogd, 
en  kvinnu  hevur  bon  hår." 

46.  Fylgdust  tey  til  strandar  oman 
alt  i  einum  lidi: 

harra  Petur  og  Eliniborg 
og  Ingibjorg  tann  tridja. 

47.  Ingibjorg  stendur  å  hvftum  sandi, 
s&ra  id  bon  grætur: 

Elin  stendur  i  fremra  stavni, 
hirdir  ei,  hvat  bon  letur.    ' 

48.  "Liv  nii  vel,  fré  Ingibjorg, 
ié  hitt  danska  sprundl 

eg  havi  nii  fingid  min  festarmann, 
eg  lånti  tær  um  stund. 

49.  Liv  nii  vel,  frii  Ingibjorg, 
vid  titt  elvargangil 

eg  havi  nii  fingid  min  festarmann^ 
eg  lånti  tær  so  leingi." 
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50.  Gråtandi  snåist  frå  Ingibjorg 
aflar  i  sfna  borg: 

gladur  siglir  barra  Pelur 
heim  viS  EliDiborg. 

51.  DrukkiS  var  teirra  bryllupiS, 
kålt  var  teirra  li?: 

gJDgu  bæSi  i  eiDa  song 
barra  Petur  og  hans  vi?. 


52.    Fari  fyri  eystan,  fari  fyri  vestan, 
fari  fyri  verdsios  eodal 
tey  koma  bædi  i  eina  soog, 
id  Gud  yil  samaD  senda. 


M. 

(Ny  kgl.  SamL  1141  fol.  Nr.  173.    Gfsli  tTarsBons 

Hdskr.  Nr.  173.) 


1.  Herra  Pélur  sat  f  Sviarfki, 
gyrdur  var  hann  sverSi: 

t)å  kom  honuro  t)a5  fyrst  f  hug, 
aS  byrja  J6rsala  ferSir. 
Grasid  grér  undir  t>cim  græna  hliSa. 

2.  ''HeyrSa  I)a9,  frii  RrisU'n  él 
bversu  lengi  viitu  min  bi5a, 
meSao  eg  sigli  um  saltaD  sjÅ, 
at  boeta  syndir  minar?" 

3.  ''Biltu  mfn  um  vintur, 
og  bittu  mfn  um  |)rjål 
[)etta  er  nt  sé  stefnudagr, 
sem  eg  set  opp  å. 

4.  Biltu  min  um  niu  vintur 
a  minu  franda  låSil 

en  komi  eg  ekki  aptur  um  [)ad, 
t)å  bregS  ^(l  t>inu  rådi!'' 

5.  "En  p6  eg  biSi  um  nfu  vintur 
a6  minna  frænda  rå5i: 

eg  gipti  mig  ongum  liranda  manni, 
|>6  kongrinn  sjålfr-  mfn  bædi." 

6.  Svo  f6r  hann  af  landi  burl, 
en  sælan  fellir  tår: 

ekki  f^kk  hllin  (il  hans  spurt, 
og  liSu  svo  nokkur  år. 


7.  Pegar  hann  baffli  burtu  veriS 
fulla  vin  tur  t>rjå: 

friiin  situr  optast  ein 
og  fellir  a limargt  tår. 

8.  På  hann  hafSi  i  burtu  veriS 
fulla  vintpr  fimm: 

frdin  situr  optast  ein 
og  fellir  tår  å  kinn. 

9.  Nær  lidnir  voru  nfu  vinlur, 
friina  tekr  a9  lengja: 

t)å  axlar  hiin  sin  safalaskinn 
og  gengr  til  sjåvar  strandar. 

10.  Kristin  ofan  a9  sjénum  går 
og  litr  til  bcggja  handa: 
l)ar  inir  riku  kaupmenn 
komnir  voru  til  landa. 

11.  "Heilir  og  sælir,  kaupmenn  I 
hvaS  ha69  |)ér  ad  selja?" 
—  "SkréSa,  lin  og  skarlat, 
hvad  sem  frå  vill  velja." 


12.  "£g  hirdi  ei  um  t^ann  skrdSa, 
eSa  y3ar  skarlat  rauOa: 

minn  syslurson  af  landi  er  sigldr^ 
{>a9  aflar  mér  nauSa." 

13.  Hån  ték  af  |>eim  einn  lilinn  småsvein, 
og  leidir  hann  sér  vi9  hånd: 

))au  lala  svo  margl  um  Pétur  unga, 
er  {)au  ganga  um  sand. 

14.  "Ekki  vil  eg  segja  [lér, 
svo  J)ér  verSi  a9  bul: 
herra  Pétur  sitr  i  Auslurriki 
og  drekkur  ominhis  ol. 
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15.  Sé  hann  ySar  systurson, 
herra  Pétur  riki: 

hann  hefir  feogid  sér  festarkvon^ 
og  er  i  Austurriki. 

16.  En  ekki  vil  eg  [)ad  segja  (lér, 
ef  yerda  må  {^ar  af  mein: 
herra  Pétur  si(r  i  Austurriki 
og  kemr  eigi  til  t)iD  beim." 

17.  *'Hafdu  {)okk  fyrir  |)ina  skemtan 
og  gull  af  minni  hendil 

eo  Pétur  skal  i  Austurriki 
ekki  drekka  lengi. 

18.  Hafdu  |)okk  fyrir  ^ina  sogu 
og  gå  til  borgar  inn! 

um  allan  aldr  å  me3an  eg  lifi, 
skaitu  [vera]  vinur  minn.'' 

19.  Allar  sinar  t)ernur  strax 
setti  hdn  saman  i  bring: 
ték  sér  svo  eitt  silfursax 
og  skar  |)eirra  hår  i  kring. 

20.  Sérust  [)ær  allar  sidan  ^k 
saman  i  fdstbrædra  lag: 
sigldu  svo  um  saltan  sjå 
sjålfan  jéladag. 

21.  Lågu  t)ær  {  hafinu 
fullar  ?ikur  prjår: 
langadi  frtina  Kristfnu 
herra  Pétur  a6  sjå. 

22.  Bundu  pær  sin  akkeri 
vid  ^ann  bvita  sand: 
|>ad  er  fruiii  Kristin, 
hdn  slé  par  fyrst  å  land. 

23.  Skjoldinn  leggr  hun  sér  å  bak, 
en  sverS  til  hægri  si3u: 

svo  gengr  hun  i  hægalopt 
til  herra  Pétrs  med  bliSu. 

24.  t^aS  er  friiin  Kristin, 
hiin  er  svo  rj6d  å  kinn, 
|)egar  hun  kemr  heim  i  lopt 
fyrir  herra  Pétur  inn. 


25.  paS  er  hann  herra  Pétur, 
gull  ber  hann  å  enni: 

'*Heill  og  sæll,  minn  systurson! 
^S  l^iS  gjorla  kenni.*' 

26.  Hann  t6k  eina  mjadarkrés 
og  skenkti  å  fyrir  henni: 
''Signi  Gu5  f>au  fdgru  augul 
eg  {>au  gjorla  kenni. 

27.  Heyr9u  ]>a9,  friiin  Margrét! 
vertu  ekki  reiSl 

leyf  mér  meS  minum  systursyni 
[)riggja  daga  Iei3l" 


28. 


»» 


Sé  t)etta  t)inn  systurson, 
sem  {)ii  segir  mér: 
skenktu  honum  iS  skira  vin! 
eg  ann  honum  eins  og  t>ér. 


29.  N6ga  heflr  t>ii  sendisveina, 
t)inum  systursyni  at  fylgja: 
eg  t>ori  ekki  a9  hætta  l>ér 
yfir  t)å  brottu  bylgju.** 

30.  Pa3  er  herra  Pétur, 
gull  ber  hann  å  geir: 
"Far  vel,  friiin  Margrét  I 
t)d  sér  mér  aldri  meir.'' 

31.  Margrét  fram  i  sjéinn  veSr 
med  svo  miklu  fåri: 

hiin  hug3i  a3  n&  ^e\m  gula  lokk 
lir  herra  Péturs  håri. 

32.  pab  er  herra  Pétur, 
gull  ber  hann  å  bandi: 
"Far  vel,  fruin  Margrét  I 

og  sprengdu  t>ig  ekki  å  landi!'* 

33.  Og  svo  svarar  frd  Kristin, 
er  hun  af  bryggju  går: 
"Nii  ber  |)u  ^k  sOmu  sorg, 
sem  cg  bar  fyrr  i  år!" 

34.  paS  er  hiin  frijin  Kristin, 
enginn  Gnnst  hennar  liki: 
hiin  hefir  solt  sinn  festarmann 
allt  dt  i  Austurriki. 

GrasiS  grér  undir  ^e\m  græna  hliSa. 
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Denne  Opakr,^  som  ogsaa  ligger  til  Grund 
for  F  oy  G,  hvorom  det  nærmere  i  Anm, 
til  dem,  foreligger  nu  kun  i  to  samtidige 
Afskrr,^  der  begge  ere  yngre  end  det 
Hdskr.^  hvori  f  haves* 
Omkvæd:  da  har  b  afvexlende  med  saa, 
som  a  har  begge  de  Steder  y  hvor  Omkv, 
findes,  nemlig  ved  ffirste  og  sidste  Yers, 
1^  b:  d.  I.  Winters  ferd. 
2*  i  b,  fattes  i  a. 

3^  at  bedre;   B  har  och   bedrer,   DE:  och 
beder;    oprindelig    vel:    at    bede    eh    och 
beder,  som  t  I:  at  bæta. 
4'  b:  ieg  will  mig  ingen   mand  lade  giffue. 
—  4^  selfTuer  b,  a:  selff. 
5^  neder  b,  a:  ned. 

6'^*  b:  selle  cv^^wellc  (7^  welle,  7*  sell). 
11'  b:  karlle-tranngb.  —  11^  b:  ocb  endt 
halffue  mere  q.  w.  —  11^  vi  b,  fattes  i  a. 
12'  b:  karle-tranngb.  —  12'  a:  "qyuinde 
vaade,  men  fer".  —  12*  fer,  a:  for. 
13'  I  denne  Form  passer  denne  JAnie 
ikke  her;  den  hører  til^  hvor  en  Mand 
vil  gaa  for  en  Kvinde^  ikke  her,  hvor  det 
omvendte  er  Tilfældet,  Verset  beholdes 
dog  uforandret  i  f  og  Q.  —  13'  b:  wexe. 
17'  suerd  b,  a:  suerdet.  —  17"  hun  b, 
fattes  i  a. 

18'   sad,    b:    stoed.    —    18'   sel-kand,    b: 
guld-kar.  —   18'  hende  b,  a:  baand. 
19^  wer  b,  fattes  i  a. 
20'  b:   band   er   meget   ligere   en   frue.   — 
20^  hun  . .  spondet,  b:  band  . .  spunden.  — 
20*  flet,  b:  lagt. 

21*  b:  ieg  under  hannem  icke  were. 
22'  b:  enlig  taell  (23'  enlig  taelle). 
23'  hun  b,  fattes  i  a.  —  23"  saal.  b,  a: 
''forend  oflle";  Grundskriften  har  maaske 
haft:  iulle-aflten,  som  G  har,  medens  f 
gaar  paa  egen  Haand,  maaske  fordi  der 
her  ogsaa  har  været  Fejl  i  dens  Afskr. 
cfL 

24'  herre  b,  a:  her  {ligesaa  25').  —  24' 
och,  b:  alt.  —  24*  b:  det  i  gaff. 
25'  hafTde  b^  a:  haffuer.  —  25"  band  det  b, 
a:  "sandhed"'.  —  25*  war,  b:  hafTde. 
26*  for  b,  fattes  i  a. 
27'  Heell  b,  a:  Her. 

28'^*  b:  felle  cxj  bollge.  —  28*  och  fat- 
tes  i  b. 


A.  30'  neder  b^  a:  ind.  {f  og  G  have  her 
forefundet  Rimloshed  og  derfor  hver  paa 
sin  Maade  segt  at  bøde  derpaa,  Ogsaa 
D  har  her  Rimene  nieder  ro  merre;  E  har 
som  Rim  paa  merre:  ocb  guld  skienner  ofTuer 
hans  berde,  hvormed  er  at  jævnføre  H: 
gull  her  bann  å  geir  oo  meir.}  —  30"  a: 
Osterige.  —  30*  ret  aldrig  b,  a:  nu  icbe. 

-  31*  b:  hun  feller. 

32*  b:  ocb  den  haffuer  du  i  aar. 

B.  7*  For  sorger  maa  staa  tager,  eller  ogsaa: 
sorger  mig  for  bannem  til  ded. 

18'  slyrritz-mandt  er  sagtens  Fejl  for  styre 
som  i  ADEG  eller  styres-bord  som  i  C; 
samme  Udtryk  dog  ogsaa  i  V  15;  jfr, 
I   15—16. 

30"~*  AE(^FG}  og  9.  ere  enige  om  en  rimet 
Form  af  dette  Vers;  men  den  vilde  ikke 
passe  her. 

-  34*  alt,  Hdskr.  all. 

C.  6'  buiden,  Hdskr.  buide  en.  —  6"  goden, 
Hdskr.  god  en. 

7'  Oprindeligere  end  riig  ocb  god  er  vist- 
nok rig  ocb  kaad,  som  i  ^  og  f  (Jfr.  K: 
rik  ocb  klok^^  og  da  t  har  laant  dette 
Vers  fra  C,  saa  har  en  anden  Afskr.  af 
denne  Opskr.  sagtens  ogsaa  haft  kaad. 
8'  og  9'  lefT  er  ikke  Løv,  men  Løg^ 
som  der  staar  i  BUM,  samt  i¥  7,  der  er 
laant  fra  en  Afskr,  af  C,  og  i  6  S^  der 
er  laant  fra  D. 

10*  Jfr.  L:  bon  er  ikki  tykkara  liki  ^1:  i 
hvar  s&  finnes  hans  like};  Rimet  er  ellers 
rige  cs>  rige  t  ABS  (VG)  III. 
11'  sueber^  Hdskr.  suober. 
12*  fiord,  Hdskr.  har  see,  men  F,  som 
her  følger  en  anden  Afskr.  af  C,  har 
fiord. 

19'  hende,  Hdskr.  band. 
24"  sorg,  Hdskr.  serg. 

D.  1'""'  Registeret:  Her  Peder  gannger  adtt 
gaarde  hannd  leger  med.  —  1*  Ørsell, 
Hdskr.  "edsell". 

3*  jfr.  Anmærkn,  til  K  3*. 

5'  aar,  Hdskr.  "aaar". 

7  har  tabt  sin  rette  Form  og  er  her  rim- 

lost.     Den   ældste  Form  af  Verset  synes 

at  være  den,  der  omfatter  baade  Spørgs- 
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maal  og  Svar,  med  Rimene  selge  oj  velge, 
som  haves  i  AB(^(l)i  samt  i  ELS. 

10  Denne  Form  af  Verset  synes  at  skyl' 
des  vilkaarlig  Ændring,  da  alle  andre 
Opskrr.  ere  enige  om  andre  Rim;  j/r, 
Anm.  /.  C   10. 

21^  Ghresi,  Hdskr,  Cbest. 

27'  horr,  Hdskr.  "horrr". 

30 — 31  Se  Bemærkningen  ker  foran  15.239. 

Jfr,  dog  L  49,  der  antyder  noget  lignende, 

32^  alldrig,  Hdskr.  alldig. 

34'  vd,  Hdskr.  ofTuer. 

36*  rygge,  Hdskr.  lygge. 

Følgende  Skrivfejl^  ere  rettede  i  Af- 
trykket: V  orssel  fred;  6*  thel  Ihcl;  9' 
rod;  11*,  15^  16»,  38*  osler;  15'  giffue 
/.  kiende  {Jfr.  20*);  17'  stor;  24*  brollups; 
30'  kiennde;  32'  »oster;  34»  bur  /.  bou; 
34*  siride  enn.  —  Versetallet  33  er  over- 
sprunget i  Hdskr.  ^  uden  at  dog  noget 
fattes.  —  Læsemaaden  i  29'  er  for- 
vansket fra  den,  som  findes  i  A(VCI); 
Udtrykket  er  ændret  i  Yl  ogH.  —  Skrive- 
maaden  wegle  f  weflte  {o :  viftede.^  udtalt 
vowte)  i  35'  har  sit  Sidestykke  i  bagt 
/.   ham  f  37*. 

er,  som  ovenfor  bemærket ^  ikke  nogen 
ægte  Opskrift  efter  Tradition^  men  sam- 
menstykket af  flere  Opskrr.  A  er  lagt  til 
Grund  i  en  andeti  og  ældre  Afskr.  end 
nogen  af  de  nu  tilstedeværende  ,f  og  des- 
uden er  benyttet  en  anden  Afskr.  af  C 
end  den,  vi  nu  have  {se  Anm.  t.  €).  Fra 
denne  sidste  Kilde  har  f  hentet  V.  6,  7, 

11  {\0*  ændret,  for  at  passe  dertil).,  12, 
13,  18  (men  19,  som  er  en  anden  For- 
mation af  samme  Vers^  beholdt  efter  A), 
32 — 33  (med  Ændring  af  deres  første 
Linie ^  som  ikke  passede  til  det  forud 
efter  A  optagne")^  35,  samt  den  enkelte 
Linie  3*.  —  34*  er  ændret,  for  at  skajfe 
Rim  paa  ind,  som  ogsaa  At  her  har 
isteden  for  neder.  —  Uforklarede  Af- 
vigelser fra  de  to  påavis  lige  Kilder  ere 
da  alene  15  og  24*^,  og  for  deres  Skyld 
vilde  det  være  urimeligt  at  antage  Til- 
værelsen af  en  ellers  ubekjendt  ægte 
Kilde;  Bearbejderen  kunde  meget  vel 
danne  dem  paa  fri  Haand. 


W.  Felgende  Skrivfejl  ere  rettede  i  Af- 
trykket: 1*  lenge;  3*  barrig;  7'  frende /. 
fruer;  11*  mine  /.  mig;  11*  sueke;  16* 
og  18^  det  uar  liden  Kirstin. 

O  er  ligesom  F  en  sammenstykket  og  delvis 
bearbejdet  Text,  hvis  Grundlag  lige- 
ledes er  A,  men  Hjælpeopskriften  er  her 
ikke  C,  men  D.  Fra  den  er  hentet  V,  6, 
8,  12  CII'  ændret  derefter").,  13,  14,  15, 
18,  23,  24,  35,  36—37,  39,  40,  41,  42, 

samt  den  enkelte  Linie  7'.  —  Andre  vil- 
kaarlig e  Ændringer  af  Bearbejderen  ere 
3*,  9*,  32,  34*-*  og  38.  . 
1  Aftrykket  er  foretaget  følgende  Af- 
vigelser fra  a:  4*  ingen^  abc:  icbe  en.  — 
5'  lange,  abc:  lengis.  —  9*  mig  qvelle, 
a:  vi  grele,  b:  vi  grelle,  c:  mig  grelle.  — 
22'  a:  solf.  —  25*  flet,  abc:  slet  —  26* 
under  c,  ab:  weder.  —  26*  verre  bc,  a: 
verr.  -^  28*  skulde  bc,  a:  skylde.  —  42* 
Østerlandz  bc,  a:  Øster. 
H.  13*-*  bor  være  Møens  Ord,  se  CCf)lL; 
jeg  bos  eder  er  derfor  sat  isteden  for 
Optegnelsens  bun  bos  dem. 
14*  deres  Haar,  Optegn,  de  Sejl  (Jfr. 
BILI). 

16*  Dage,  Optegnelsen:  Timer. 
18 — 19    Mellem    dem    ere  flere   Vers    ud- 
faldne,    uden    at    dog    nogen    Lakune    er 
betegnet  i   Optegnelsen. 
23.  Forudfor  dette  fattes  atter  noget,  uden 
at  det  dog  er  bemærket  i   Optegnelsen. 
-      24'  Meddelt:  Pru  Ellensborg  slig. 

I.  Omkvæd:  For  nu,  meddelt:  "Fornuft".  — 
12*  lyder,  meddelt:  ler.  —  22*  Haar  som, 
meddelt:  ogsaa.  —  23*  Silkebu\  meddelt: 
Silkesko. 

lå«  2*  forvansket  for:  om  kungen  mig  sjelf- 
ver  både.  —  6'  i  hvar,  Optegnelsen:  i  hvad. 

II.  Mere  end  orthograflske  ere  følgende  i 
Aftrykket  foretagne  Rettelser:  1*  og  2* 
forlog  /.  forla;  4*  og  5*  giftast  /.  gjiRist; 
5*  um  enn  /.  uman ;  6'  taS  /.  tan ;  7*  ben- 
nar /.  bennis;  8^  fyrgangnir  v6ru  /.  for- 
gangjin  vear;  11*  bryggjuni  /.  Briggjint; 
12^  rfkir  keypmenn  /.  ruigji  Rjebmenn];  12' 
og  12'  baviS,  bovum  /.  heava;  12*  reytt /. 
rei;  13*,  14*  og  17^  bréSir /.  Brouur;  15* 
lå  /  tea;  15*  tykkara  /.  tiara;  16*  begaloft 
/.  Hiiialoft;  17*  og  39*  Vel  sili5  lær/.  Veal 


24  8.     btolt  Ellensborg. 


263 


siden  T;  17^  og  23*  8tyrima3ur  /.  Stuiru- 
meavar;  23'  é  f,  paa;  26^  snekkjunar  f, 
Soekkjina ;  28^  29'  og  30^  ongarar  /.  on- 
gar;  30*  tå  hega  boda  slod  f.  tan  boa  Bua 
Slou;  31^  fåvum  f,  fåa;  35*  landanna  /. 
Landanar;  38^  Heil  silid  tær/.  Hil  siden  T; 
38'  ydra  /.  ydars;  38*  plaga  so  /.  so  pleaa 
{men  i  39*  pleaa  so*);  38^  sinum  ordi 
(oo  bordi^  /.  suini  Oor  (oj  Boor);  39* 
sini  /.  suina;  41*,  42\  43*  og  44*  systur- 
soni,  systurson  f.  Sistirsoni,  Sistirsoon;  45* 
en  /.  men;  46^  Fylgdust  /.  Filgdist;  46* 
Eliniborg    {jom    ellers    altid   i  EdskrJ)  f. 


Elin  ui  Borg;  48*  og  49*  lånti  (^  Idnadi 
af  Idna')  f.  lanti  (d:  lænti  af  et  l^f^a?^; 
50^  Gråtandi  /.  Graadandist. 
•  Rettelser  i  Aftrykket  ere  7'  {)rjå  (ab: 
l^rjår),  22^  akkeri  (ab:  akker),  22*  t)a9  (b; 
a:  l)ar),  27*  vertu  (b;  a:  Pélur). 
De  her  paa  nogle  Steder  gjorte  Forseg 
paa  at  indbringe  Rim  mellem  Lin.  \  og  Z 
maa  være  en  Skrivers  vilkaarlige  Ind- 
fald. Saaledes  2^  å,  6'  burt,  19^  slrax, 
20^  t)å  {hvilke  hor  udgaa")^  samt  for- 
modenlig  ogsaa  15*  kvon   {for  mey). 
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enne  æventyrlige  Vise  er  os  kun  bevaret  i  det  ene  Haandskrift,  hTorefter  den  forhen 
har  været  trykt  i  Molbechs  Hist.  biogr.  Samlinger,  S.  494.  Man  kan,  om  man  vii,  gjenfinde  vor 
Vises  Æmne  i  Procops  Fortælling  om  den  mandhaftige  brittiske  (3:  efter  WerlauflTs  Forstaaelse: 
jydske)  Prlndsesse,  der  midt  i  det  6te  Aarh.  med  Vaabenmagt  tvinger  sin  utro  Fæstemand  til  at 
tage  hende  til  Ægte.  (Se  Werlauff  i  Det  kgl.  danske  Vid.  Selsk.  hist.  og  philos.  Afhandl.  VII 
[1845],  S.  74  flg.) 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  18.) 


1.  lihett  waar  Knud  afT  Gullandtt, 
band  ind  til!  Engeland  fuor: 
feste  band  iiimfru  Amedy, 

hun  yiar  etl  speddell  klaar. 
V-thak  saa  haade  band. 

2.  Saa  wand  band  op  synn  silcke-seeggell, 
satl  op  for-gyldne  flye: 

saa  segled  thi  lil  Guldland 
miender  ind  manater  Ihre. 

3.  Tiheit  war  Rnud  afT  Gulland, 
hånd  styrrer  synn  snecke  for  land: 
hans  moder  och  hans  sester  thuo 
thi  stuod  paa  buidcn  sand. 

4.  Tihett  war  iumfru  Amedy, 

hun  thrend  ther  først  paa  lannd: 
hans  moder  och  hans  sester  thuo 
thi  recker  bind  huidenn  baand. 

5.  "Skam  faa  du,  vnge  Knud,  senne  mynl 
thu  haffuer  icke  me  wd-wold: 

thu  haffuer  ferlt  meg  till  mit  land 
en  sa  lied  en  Ihrold." 


6.  "I  Ibierr  quer,  mynn  kerre  modder! 
y  sigger  icke  slig  I 

hun  haffuer  nock  buod  guld  och  selefl, 
hun  gierer  oss  alle  rigg." 

7.  ''Well  haffuer  bun  buode  guld  och  saleff, 
ihett  ferrer  hun  til  stuor  braam: 

du  ferrer  hind  aldrig  til  den  steed, 
du  faar  io  for  bind  skaam." 

8.  Dett  saa  suarid  (hi  lilli-wand, 
hans  wene  sester  thuo: 
^'Skulde  nu  thenne  suortte  me 
were  wor  broder  frw?" 

9.  "Er  ieg  nu  saa  vnderlig, 

ihett  ieg  kaand  icke  were  hans  lig: 
tha  ferrer  meg  til  myn  faders  land! 
band  mone  meg  aldrig  suige." 

10.  Thy  thog  fraa  binder  hindis  guld-kronne, 
guld-ringen  aff  huidenn  baand: 

thi  satte  binder  i  en  liden  baoed, 
thi  skeed  hind  vd  fra  land. 

11.  Alltt  saad  bun  saa  sergelig, 

saa  iene  for  indenn  denn  stauffen: 
bun  bad  Gud  fader  y  Hemerig, 
band  wilde  seleff  styrre  bind  frem. 
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12.    HiiD  baad,  Gud  fader  y  Hiemerig 
wild  were  hindis  styris-mand: 
saa  feeck  hnn  berren  hind  blide 
ind  for  Ingeland. 

It3.    Iheti  war  iumfru  Amedy, 

hun  kaam  der  wragend  for  land: 
hindis  fader  och  hindis  breder  siu 
thi  staar  paa  huiden  sand. 

14.  "Well-komenn,  iumfrti  Amedy, 
och  kerre  datter  mynl 

buy  komer  du  saa  haadeiig 
fra  giflte-land  dyn?" 

15.  "Fordy  komer  ieg  saa  hadlig 
fraa  myn  gifite-land  och  hid: 

for  suenden  hånd  wor  beddel-waand, 
och  iumfruen  war  icke  huid. 

16.  Thi  thog  fraa  meg  guld-kronne, 
guld-renge  aff  huiden  hånd: 

thi  saalle  meg  y  enn  lidenn  baaed, 
thi  skeed  meg  vd  fraa  land." 

17.  "Est  du  deg  nu  saa  vnderlig, 
matt  du  ick  were  hans  lig: 

thin  breder  skall  faare  till  Gulland, 
ibett  skall  fast  efter  suide." 

18.  "Skall  y  nu,  myn  breder  vij, 
och  faare  litl  Guiland  ind: 
daa  skall  y  mihett  spaare, 
for-vden  aller-kereste  mynn." 


19.  Thett  war  iumfruens  [breder]  vij, 
thog  dragenn  suerd  y  hen(de): 
saa  rydder  thi  att  brende 
igiemell  alt  Gulland. 

20.  Saa  brennd  dy  op  buod  quinder  och  bernn, 
att  der  kund  ingen  kome  vd; 

tha  bad  iumfru  Amedi: 

"T  spaarer  hin  vng  her  Knud!" 

21.  Tihett  war  Knud  aff  Gulland, 
hånd  fald  for  hinder  y  knee: 

"leg  hedder  eder  for  den  wolde  Gud, 
att  y  well  forlade  meg  wredde!*' 

22.  "Haffde  nu  icke  eders  moder 
och  meg  saa  saare  for-smaed, 

tha  wilde  ieg  med  eder  paa  Guld-land 
hafTue  buod  biugilt  och  buod." 

23.  Tihett  suarid  ioncker  herre  Knud, 
hånd  war  icke  megit  glad: 

"The//  haCTuer  nu  kastitl  min  moders  lifT, 
for  hun  wild  skeide  osz  alt. 

24.  He[r]  y  ihett^  iumfru  Am[e]dy! 
well  y  gyffue  meg  edders  thro: 

edder  skall  rett  alldrig  att  skaade  blifTue, 
thi  dage,  ieg  lefTue  maa." 

25.  Frem  ganger  iunfru  Amedi 
saa  small  som  lili-wand: 

saa  gaff  hun  iuncker  herre  Rnud 
synn  thro  med  huidenn  band. 
V-t[hack]  saa  haadde  band. 


/  Aftrykket  er  rettet  disse  Skrivfejl:  11' 
slanfTen,  11'  Hermerig,  19'  thog  suerd  y 
dragenn  suerd  y  hen(de),  19^  att  /.  alt, 
22^  hafTue  med  eder  buod  biugitt  och  bnod, 


23*  mogit.  —  19^^  hurde  vel  lyde:  saa 
rydder  thi  igiemell  alt  Guiland  och  buode 
skiende  och  brende.  —  Reyisteret  Kar  t 
1'  ad  for  till. 
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ler  effter  findis  en  niDgged  smuch  gammel  norske  wisse  om  en  rider-datter  Ted  nafTn 
iomfrue  Else,  som  var  her  Iffuer  Langls  soster,  som  meget  sorig  och  barum  wederfuoris;  dog 
Gud  hialp  binder  aff  ald  det  ocb  til  bindis  brudeseng  med  ere  ocb  lige,  som  wissen  vider 
for-meller." 

Saaledes  indleder  Anna  Krabbe  sin  Afskrift  af  Visen  (Ca),  og  stort  mere  er  der  ikke  at 
sige  om  den.  At  det  er  en  oprindelig  norsk  Vise,  anser  Jeg  for  meget  sandsynligt,  ikke  saa 
meget  fordi  Norge  nævnes  som  Heltindens  Podeland  (A  99,  B  96,  C  103,  medens  •  72  har 
Danmark),  som  paa  Grund  af  Visens  hele  romanagtige,  men  derhos  gammeldags  Karakter,  der 
giver  den  en  ikke  ringe  Ligbed  med  vor  Nr.  72,  der  sikkert  er  norsk  af  Fodsel.  Ogsaa  Navnet 
Thorfin  (A  26,  B  22,  23,  65,  C  26)  peger  i  samme  Retning. 

De  fem  herefter  meddelte  Texter  skylde  efter  min  Opfattelse  deres  indbyrdes  Afvigelse 
til  mundtlig  Overlevering,  af  hvilken  de  hver  for  sig  ere  udgaaede,  som  lige  saa  mange  for- 
skjellige  Opskrifter,  hvor  noje  de  end  følges  ad  baade  i  Indhold  og  i  Udtryk.  Denne  Fasthed 
vidner  om  en  Mangel  paa  Liv  I  den  mundtlige  Tradition,  der  sagtens  hænger  sammen  med,  at 
Visen,  skjent  den  ses  at  have  været  yndet  og  omhyggelig  bevaret  i  Erindringen  her  i  Danmark, 
dog  aldrig  ret  har  slaaet  Rod  her,  saa  den  kunde  skyde  friske  Skud. 

Opskr.  E  er  trykt  bos  Syv,  Nr.  21,  og  lidt  forkortet  og  hist  og  her  ændret  efter  et  og 
andet  af  de  foreligende  Haandskrifter  optrykt  hos  Abr.  Nr.  180:  "Iver  Lang  og  hansSoster".  Syvs 
Text  er  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  55,  Abr.'s  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  114. 


A. 


a:   Magdalena  Barnewitz's  Hdskr.  Nr.  107.    b:  Samme 
HdslLr.  Nr.  152.    c:  Comtesse  ChristiaDes  Hdskr.  Nr.  4.) 


1.  Dett  war  om  en  midsommers  natt, 

—  Ved  strande.  — 
ridder  ocb  suenne  skulde  gaa  paa  vacht. 
Vell  er  den,  som  aldrig  kommer  i  vaandel 

2.  I  lunden  ganger  den  ridder-dantz^ 

de  dantzer  med  blus  och  rosen-krands. 

3.  For  da  danser  her  Iffuer  med  kruset  lok, 
den  feireste  ridder  i  all  den  flok. 

4.  For  dantzer  lier  Iffuer  under  sabell  och  moer, 
den  feireste  ridder  i  kongens  gaard. 


5.  Kongen  staar  i  lofile, 

band  herer  den  dantz  offuer  toflte. 

6.  "Huem  er  den  ridder,  der  dantzen  for  (reder? 
huem  er  den,  der  offuer  de  andre  queder?'' 

7.  **Dett  er  her  Iffuer  Lange, 

den  gieffueste  ridder  for  andre.'' 

S.    "Den  midsommers  nat  er  stacket  och  blid, 
mig  lester  ocb  sielfif  i  lunden  at  ride. 

9.    Saa  sadler  mig  min  ganger  graa! 
ieg  vill  ride  ocb  see  der-paa." 

10.    Lenge  holt  kongen  under  linden  saa  gren, 
band  undred,  nogeu  ridder  kunde  vere  saa 

skien. 
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11.  "Sandingen  vill  ieg  sige: 
leg  saa  aldrig  bans  lige.** 

12.  Det  suaret  kongens  liden  smaa-dreng: 
"Her  Iflfuer  haffuer  en  sysler  saa  ven. 

13.  Huid  som  en  lillie,  med  faurgult  haar, 
kongens  dettre  bnn  oflciergaar. 

14.  Huid  som  en  lillie  ocb  small  som  rer, 
en  speil  er  bun  for  andre  meer." 

15.  Kongen  fra  sin  ganger  sprang, 

band  ganger  i  dantz  ved  ber  IfTuers  band. 

16.  **Her  du,  ber  IfTuer^  en  suen  saa  fiini 
buad  gier  Else-lille,  sester  din?" 

17.  "Hun  gier  som  andre  moder-les^  meer: 
bun  spinder  guld  ocb  veflner  i  rer. 

18.  Hun  sidder  i  bure  ocb  vefTuer  guld-lad: 
sorrig-fuld  bierte  bliØuer  sielden  glad. 

19.  Run  ganger  aldrig  nogen  nattegang, 
ei  beller  lyder  bun  paa  fugle-sang." 

20.  **Herr  IfTuer,  gier  del  for  villie  min: 
lad  hente  Else-lille,  sester  din  I" 

21.  **llin  berre,  ieg  det  gierne  giorde, 
om  ieg  for  æren  torde. 

22.  Tbi  det  gier  ingen  iomfru  ven: 
dantzer  om  natten  med  druckne  suend." 

23.  Kongen  band  kaster  sin  ganger  i  lund, 
band  rider  biem  i  same  stund. 

24.  Hånd  6k  icbe  roe  den  natl  at  soffue, 
saa  sterk  laa  bam  den  mee  i  boflue. 

25.  Elskouens  baand  ocb  sorgen  er  tung, 
ban  tuinger  lit  baade  gammel  ocb  ung. 

26.  Aarlig  om  morgen,  fer  solen  skin, 
kongen  band  taler  til  liden  Torfin. 

27.  "Den  iomfru,  du  monne  lofTue, 
den  lyster  mig  at  skue." 


28.  Till  saa  suaret  den  liden  smaa-dreng: 
*1  kloster  er  giffuen  den  iomfru  ven. 

29.  I  Maria-closter  vies  uunder  fem, 
stolt  Else-lille  skall  felge  dem." 

30.  I  closter-gaarden  bant  kongen  sin  best, 
band  gaar  i  kierken,  som  band  kand  best. 

31.  De  vier  med  muld  de  nunner  fem, 
under  sorten  sindall  dulde  de  dem. 

32.  Bispen  slaar  for  altaret  orb  sang, 

de  fruer  de  prefTuer  deris  offer-gang. 

33.  Stollen  Else-lille  skulde  til  offer  gaa« 
en  kiortel  aff  blyant  baffde  bun  oppaa. 

34.  Stolten  Else-lille  med  kruset  baar, 
en  krands  aff  perler  baffde  bun  paa. 

35.  Hendis  balsbaand  var  aff  rubiner  skienne, 
smucket  var  aff  smaragd  gren. 

36.  Beltel  var  aff  deamanter  best, 
bendis  ermer  var  med  rede  guld  fest. 

37.  Den  tid  bun  vende  sig  fra  allaret  ned, 

da  var  det  det  fersle,  bun  kongen  mon  sce. 

38.  Den  tid  bun  fik  kongen  at  see, 
da  bleff  bendis  bierte  sled  i  væ. 

39.  Stolt  Else-lille  taler  til  fostermoder  sin: 
"I  kiender  mig  raad  i  sorgen  min! 

40.  Aiin  kiere  fostermoder,  i  kiender  mig  raad: 
ieg  frycbter,  at  kongen  skall  giere  mig  bad  I 

41.  Kongen  Ireder  offuer  skamle  to: 
"Stolt  Else-lille,  giff  mig  din  tro!" 

42.  Stolt  Else-lille  suaret  aff  stor  barm: 
"leg  er  icbun  en  ridder-mands  barn. 

43.  Min  moder  var  icbun  en  frue, 
for  ringe  er  ieg  en  konge  at  loffue. 

44.  Tbi  leffuer  ieg  beller  fattig  med  ære, 
en  el  badings-naffn  for  rede  guld  bere." 
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45.  Stolt  Else-lille  taler  lil  terne  sin: 

"Du  skiffle  nu  med  mig  klederne  dine!" 

46.  Hun  Gk  bender  det  bliant  smaa, 
den  iumfru  hun  tog  den  kaabe  blaa. 

47.  Hun  setter  paa  bender  det  goede  guld-nest, 
kruset  liin  tiente  iurofruen  best. 

48.  Ternen  gaar  alf  kierken  saa  prud, 
alle  folkes  eyen  de  fulde  bende  ud. 

49.  Por  gaar  Ternen,  bun  glimrer  aff  guld: 
efiler  gaar  den  ?enniste  under  buiden  liin  duld. 

50.  Kongen  tager  ternen  i  sin  arm, 

band  lafile  bender  i  den  forgylte  karm. 

61.    Ternen  aag,  ocb  kongen  red, 
stolt  Else-lille  log  en  anden  vei. 

52.  Kongen  taler  med  ternen  saa  lenge, 
til  de  kom  offuer  de  grenne  enge. 

53.  Der  de  komme  i  rosens-lund, 

der  lyste  kongen  at  buile  en  stund. 

54.  '^Stolte  Else-lille,  lader  det  icbe  fortryde, 
de  grenne  linde-grene  med  mig  at  bryde! 

55.  I  lader  os  bryde  de  linde-blad, 
der-af  gier  vi  vor  bierte  glad! 

56.  Dagen  er  endt,  ocb  weien  er  lang, 
[ber  ville  vi  lyde  paa  fugle-sang."] 

57.  [Ternen  bun  ud  af  karmen  tren,] 
kongen  band  reker  bende  banden  igien. 

58.  Ternen  kaste  aff  sig  det  guld  saa  red, 
igien  stod  saa  sort  ocb  led  en  mee. 


59.    "Min  kiere  berre,  i  lader  mig  fare! 
ieg  tager  min  iomfrues  kleder  vare. 


•9 


60.  '*Far  ben,  terne,  det  du  faa  skam! 
ieg  skall  giere  iomfruen  veien  trang. 

61.  Drog  bun  eir  til  Rom[me], 

bun  skulde  mig  aldrig  undkomme.** 


62.  Kongen  band  lader  en  leding  giere, 
ber  Iffuer  skulde  baner  fere. 

63.  Kongen  lader  byde  offuer  alle  sine  mend, 
ber  Iffuer  skulde  felge  dem. 

64.  Stolt  Else-lille  lader  sig  semme 
at  boldis  inden  sterke  giemme. 

65.  Hun  lucker  sig  inden  mure, 
bun  seer  icbe  meer  saa  prude. 

66.  Bruden  bun  er  i  lunden  dult, 

bun  er  saa  dybt  under  iorden  skiulL 

67.  Den  midsommers  natt  den  blide, 
da  lyster  kongen  i  lunden  at  ride. 

68.  Der  band  kom  i  rosens-lund, 

da  berde  band  gee  stolt  Else-lils  bund. 

69.  De  red  ocb  de  runde, 
iomfruens  bur  de  funde. 

70.  De  kaste  op  muld,  de  bred  op  steen, 
saa  toge  de  ud  den  lillie-gren. 

71.  Hånd  tog  silke  ocb  rede  guld-baand, 
band  band  den  iomfrues  buide  band. 

72.  Hånd  sloe  offuer  bende  kaaben  best, 
band  leflle  bende  paa  sin  heye  best. 

73.  **Nu  skall  ieg  fere  dig  bunden  biem, 
saa  skalt  du  giere  villie  min. 

74.  Icke  min  allene, 

men  trediffue  aff  min  beste  suenne. 

75.  Den  ferste  skouff,  ?i  kommer  til, 

ieg  preffuer  med  dig  et  underlig  spiil/* 

76.  De  rede  ud  med  det  vilde  haff: 

stolt  felse-HId  ferde  saa  sergelig  klage. 

77.  Der  bun  kom  mod  lunde, 

bun  raabte  det  beyest  bun  kunde. 

78.  "Hielp  mig  Maria,  milde  mee, 

ieg  maatte  en  iomfrn  med  æren  de  !** 
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79.  Stolt  Else-lille  raaber  i  lunde  saa, 

det  herde  de  raffuere,  paa  vandet  laae. 

80.  Det  melte  de  morder,  paa  bunken  mon  staa: 
'"Hueden  kommer  os  det  ynkelig  raab?** 

81.  De  reffuere  de  styrde  deris  snecbe  for  land, 
de  sprunge  med  harnisk  paa  huiden  sand. 

82.  *'Du  bolt  stille,  ridder,  du  preffue  din  skiold! 
[eller]  du  skalt  giffue  os  -rigen  told. 


83.    Faa  du  os  den  venne  viff, 

eller  det  skall  kaste  dit  unge  liffl 


»» 


84.  De  skar  sender  de  silke-baand, 
de  lesde  iomfruens  huide  haand. 

85.  De  slog  offuer  hender  sabell  och  moer, 
de  leflte  hende  inde[n]  skibs-boer. 

66.    Alt  det  de  seilede  och  roede, 
stolt  Else-lille  gred  saa  moede. 

87«    "Skien  iomfru,  skaaner  eders  eyen,  om  i  vill  I 
saa  rig  en  heffding  kommer  i  til. 

88.  Pleyell  och  silche  skall  i  slide 
och  sofTue  hos  hans  side. 

89.  Vi  selger  eder  for  meget  guld, 

Yi  maaler  det  op  med  skiepper  fuld. 

90.  Vi  ferer  eder  til  Spanie-land, 

eder  kommer  iche  mere  sorrig  i  hand.^' 

91.  Der  de  komme  der  mit  paa  sund, 
der  bleste  det  veier  aff  haffsens  bund. 

92.  Veiret  det  bruste,  och  helgen  gieris  tung, 
det  skib  sank  ned  til  haffsens  bund. 

93.  Alle  sanck  de  paa  huiden  strand, 

paa  et  lidet  styche  ?rag  kom  Else-lille  til  land. 

94.  lomfruen  kom  paa  huiden  sand, 
hun  seer  saa  vitt  i  salten  strand. 

95.  lomfruen  vrier  sin  silke-serk: 

^'leg  maa  vell  sige  aff  hiertens  verkl 


96.  Sky  sig  land,  och  sky  sig  lye! 

der  kand  slet  ingen  sin  skebne  fly.** 

97.  Der  stod  hun,  til  dagen  giordes  lius, 
der  kom  en  ridder  ridendis  fus. 

98.  "Her  i,  iomfru  faur  och  Gin  I 
huor  saa  er  i  kommen  hid?" 

99.  "I  Norge  der  er  ieg  fed  och  baaren, 
der  er  mine  kleder  til  mig  skoren. 

100.  De  fremmede  iomfruer  lerde  mig  at  sye, 
[med  velde]  saa  bleff  ieg  fert  aff  by. 

101.  Skibet  sank  til  sande, 
sorge-fuld  kom  ieg  til  lande.** 

102.  Hånd  slog  offuer  hende  kaaben  hest, 
band  lefile  hender  til  sin  heye  hest. 

103.  Hånd  ferde  hende  i  sin  moders  gaard, 
ude  stod  hans  moder,  var  suebt  i  maar. 

104.  "Her  Adelmord,  kiere  senne  mini 
huor  haffuer  du  faaet  den  iomfru  fin?" 

105.  "Ieg  fant  hende  paa  huiden  sand, 
den  vrede  balge  slog  hende  til  land." 

106.  "Vill  hun  hos  os  vere, 

ieg  vill  hende  elske  och  ære. 


107.    Hun  er  saa  ven,  hun  er  saa  bold, 
ald  Engeland  matte  hun  haffue  i  vold. 


»» 


108.  Den  frue  fich  hende  att  spinde  guld, 
den  ridder  bleff  hende  i  hiertet  huld. 

109.  Der  var  hun  i  maneder  tre, 
god-villie  den  voxte  ioe  mebr  och  mehr. 

110.  Der  var  hun  i  maneder  fem, 
god-villie  voxte  i  alle  dem. 

111.  Hun  sammer  aldrig  saa  liden  en  sam, 
her  Adclmords  ayen  fulde  hende  ioe  hiem« 

112.  Det  achtet  hans  kiere  moder, 

at  suenden  var  iomfruen  goder. 
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113.  Men  hun  lod  det  saa  vere, 
hun  saa,  det  var  i  ære. 

114.  Her  Adelmord  och  hans  moder 
de  leeger  guld-tafTl  baade. 

115.  "Her  Adelmord,  kiere  sanne  min! 
huad  er  mest  i  huen  din? 

116.  Rocken  lader  du  fare, 
iomfruen  tager  du  [ilde]  ?are. 

117.  Ridder  spill[er  du]  for  en  finde, 

dog  pleier  da  altid  tafielbord  at  vinde! 


t« 


118.  ''Min  kiere  moder,  bliffuer  hende  ichegraml 
det  er  den  mee,  ieg  fant  ved  strand. 

119.  Vill  i  gifTue  eders  minde  dertil, 

at  ieg  maatt  egte  stolt  Else-lille?'' 

120.  Hans  moder  smiler  under  skind, 

for  hun  vilde  friste  den  ridder[s]  sin[d]. 

121.  "Hun  haffuer  huerken  guld  eller  iord, 
det  bliffuer  alle  dine  venner  imod. 

122.  Hun  haffuer  huerken  venner   eller  frender, 
hun  er  den  mee,  vi  iche  kiender." 

123.  "Min  kiere  muder,  i  siger  iche  sligt! 
hun  er  dannes  och  dydelig. 

124.  Haffuer  hun  iche«  frender  eller  venner  hér, 
da  er  hun  rig  paa  heder  och  ære. 

125.  Min  kiere  moder,  i  siger  iche  sligt! 
er  hun  fattig,  da  er  ieg  rig." 

126.  "Her  du,  Adelmord,  senne  min! 
hun  skall  vere  aller-kieriste  din. 

127.  Da  vill  ieg  hende  iche  saa  ilde, 

at  du  skall  hendis  ære  bort -spilde. 

128.  Men  du  skall  haffue  mit  minde  derlil, 
at  egte  Else-lille,  om  du  vilt." 


129.  Her  Adelmord  lader  ud-byde, 
sit  bryllups-breff  at  skriffue. 

130.  Saa  drucke  de  bryllop,  de  var  saa  glad, 
det  var  stor  ynk  att  skille  dem  ad. 

131.  Det  var  hendis  ferste  bryllops-dag, 
at  alting  falder  saa  vell  i  laff. 

132.  Ind  kom  smaadreng  i  kiortel  red: 

"Der  kommer  en  ridder  ridendis  under  ee/' 

133.  "Her  er  meed,  och  her  er  vin: 

du  bed  ham,  hånd  vill  komme  her  ind! 

134.  Her  er  meed,  och  her  er  moesl: 
her  er  fembten  vinter  kost." 

135.  Her  Iffuer  hånd  kom  ridende  i  gaard, 
ude  stander  fru  Herit,  var  suebt  i  maar. 


136.    "Her  i,  frue  baade  rig  och  bold! 

er  her  iche  en  iomfru  for  rede  guld  sold? 


y> 


137.  "Min  sen  band  red  ved  strande, 

da  kom  stolt  Else-lille  driffuende  til  lande. 

138.  Det  er  i  dag  deris  bryllops-dag: 

i  gaar  i  saalen  och  gier  eder  glad!" 

139.  Her  Iffuer  ind  ad  derren  tren: 

ridder  och  suenne  staar  hannem  [op]  igien. 

140.  Bruden  smiler  under  skind: 
"Det  er  eniste  broder  mini" 

141.  Her  Adelmord  reker  ham  huiden  band: 
"1  vere  vell-kommen  i  vort  land! 

142.  Herr  Iffuer,  i  lader  eder  iche  for-ly cke, 
at  ieg  i  æren  har  fest  eders  sesterl" 

143.  Her  Iffuer  suarel  her  Adelmord  saa: 
"En  bedre  lycke  hun  aldrig  kand  faa  !" 

144.  Her  Iffuer  band  lystet  och  der  at  boe, 

—  Ved  strande.  — 
band  loffuet  her  Adelmords  sester  troe. 
Vell  er  den,  som  aldrig  kommer  i  vaande! 
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B. 


(Kareo  Brahes  Kvarthaandskriff,  Nr.  7.) 


1.  RoDgen  sUnder  i  lofften, 

—  Ved  Stranden.  — 
der  sier  hånd  dansse  ud  paa  toffte. 
Vell  ere  den,  der  alldrig  korner  i  vandel 

2.  Der  gaar  danss  i  engen, 
der  dansser  edelle  heilUe. 

3.  For  daa  danssér  her  Iffuer  Lang, 
alle  di  rider  elTler  hannem  tran. 

4.  Der  danssett  her  IfTaer  med  krnssett  lock, 
den  giefTueste  rider  i  kongenss  flock. 

5.  Kongen  beder  leg  saadell  paa  hest: 

"leg  skall  ride  bortt  och  see^  huem  danssen 

(reder  best!'' 

6.  Kongen  hånd  holder  i  lunden  gren, 

band  under,  nogen  rider  kund  verre  saa  skien. 

7.  Kongen  band  med  i  danssen  Iran, 
hånd  tager  her  Iffuer  om  huiden  band. 

8.  Kongen  band  stander  under  lenden  gren, 
band  under,  nogen  rider  kund  verre  saa  skien. 

9.  Dett  suarede  den  liden  smaa-dreng  saa  trest: 
''Her  Iffuer  band  haffuer  en  skiener  seyster. 

10.  Hun  er  saa  buid  som  lillie-vaand, 
hinderss  lige  er  iche  i  detl  land. 

11.  Hun  er  vogssen  saa  small  som  reer, 
ett  spiegell  er  hnn  for  alle  meer.^' 

12.  "Her  du,  her  Iffuer  Lange,  en  rider  saa  fieni 
huad  gier  stoltt  £llsse-lille,  sester  din?" 

13.  "Hun  gier  som  ander  moder-less  roeer: 
hun  spender  guld  och  veuuer  -i  reer. 

14.  Hun  ganger  aldrig  nogen  natter-gang, 
hun  lyder  iche  beller  paa  fouelle-saang." 

15.  "Her  Iffuer!  gier  dett  for  villi  min: 

lad  bentte  stollt  £lsse-lielle,  sester  din  I" 


16.  "Min  herre!  ieg  dett  gierne  giorde, 
om  leg  for  eren  torde. 

17.  I  bliffuer  icke  vered,  min  edelle  herre! 
ieg  fregetter  for  min  seester  erre. 

18.  Thi  dett  giecr  ingen  iomfru  ven: 

alt   trede  danssen   om   naeten    med  drucken 

mend." 

19.  Kongen  band  kaster  sin  ganger  i  lund,        * 
saa  rider  band  biem  i  samme  stund. 

20.  Hånd  fick  iche  ruo  om  naetten  at  soffue. 
saa  sterck  laae  bannem  den  iomfrue  i  boffue. 

21.  Ellskoffuenss  band  och  sorigen[s]  tuang 
hun  gier  saa  ofite  saa  stoer  moed-gaang. 

22.  Aarligen  om  moergen,  soelen  skien, 
kongen  band  taller  till  liden  Torphin. 

23.  "Torpfindl  mig  komer  saa  meeget  i  boffue: 
her  Iffuer  Langess  seester  den  vell  ieg  skoffue. 

24.  Vi  lader  saadelle  vaaress  heste, 

vi  rider  till  kloster,  som  vi  kunde  beste!" 

25.  T  kloester-gaard  bunde  di  dieress  hest, 

di  ganger  i  kiercken,  som  di  kunde  heste. 

26.  Hånd  sender  efiller  hender  nuener  fem: 
stolt  Elsse-lelle  hun  skulle  felge  dem. 

27.  Saa  lede  di  ind  di  iomfruer  smaa, 

di  uunder  skar  aff  dieriss  fouer  haaer. 

28.  Di  kaster  offuer  dem  kaepen  graa, 
den  sorte  vilde  hun  haffue  paa. 

29.  Biesspen  band  staar  for  altrett  och  sang, 
di  fruer  di  preffuer  dieress  offer-gang. 

30.  Der  offerett  fruer,  der  offeret  meer, 
stolt  Elsse-lille  i  dett  bliantl  reed. 

31.  Stolt  Elsse-Iielle  med  henderss  krussett  haar, 
en  krandss  aff  demandt  haffde  hun  paa. 

32.  Hienderss  halss-baand  vaar  aff  ruben  skien, 
hinderss    smecke    dett    var   aff  smaaragduss 

grentt. 
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33.  Bellelelt  var  med  saafier  fest, 
koapeD  var  aff  ametigl  beste. 

34.  Paa  armen  haffde  hun  den  gode  guld-spang, 
delt  pell  dett  droge  hun  paa  huiden  band. 

35.  Der  hun  vende  sig  fra  allrett  ned, 

daa  var  dett  dett  fersl  hun  kongen  saa. 

36.  Hun  neyde  sig  mod  den  skaamel, 
benderss  hierelte  var  stede  udi  vande. 

37.  Kongen  band  recher  banden  fra  sig: 
''Sult  Elsse-lielie,  i  lofiTuer  mig!'' 

38.  "leg  leffuer  beller  faaltige  med  eren, 

end  badengss-nafifuen  for  rede  guld  bere." 

39.  Stalt  Elsse-lielle   bun  taller  till  foster- moder 

sin: 
"I  kiender  mig  raad  y  sorgen  min! 

40.  Min  kierre  foster-moder,  kiender  mig  rad  I 
ieg   freegter,   Daner-kongen   vell   giere   mig 

baad." 

41.  Hun  klapctt  bennder  ved  buiden  kiend: 
"Gud  gifTue,  du  voest   aff  kiercbenn,  kierre 

daetter  min!" 

42.  Stalt  Elsse-lielle  taller  till  ternen  sin: 

"Du  skiffle  snaartt  kleder  med  iomfru  din!" 

43.  Hun  ficbe  den  teren  dett  bliandt  smaa, 
ocb  selff  drog  bun  den  kåbe  blaa. 

44.  Hun  saate  paa  bender  dett  rade  guld-niesl, 
dett  krussett  lien  tientt  iomfruen  best. 

45.  "Du  setle  dig  inden  min  beng[en]des8  kareml 
Gbrisle  gifTue,  ieg  var  bort  uden  barem!" 

46.  Ternen  bun  ganger  aff  kiercken  saa  prud, 
alle  folckenss  eyen  di  fulde  bender  ud. 

47.  Fremerst  ganger  ternen  under  skarlagen-skiend, 
efifler  ganger  iomfruen  med  tåren  paa  kiend. 

48.  Kongen  band  lager  den  terne  i  areni, 
band  leflle  bender  i  den  for-gylle  karem. 


49.  Ternen  aag,  ocb  kongen  red, 

stalt  Elsse-lielle  tager  en  anden  veey. 

50.  Kongen  band  taller  med  ternen  saa  lenge, 
till  di  kom  offuer  di  grene  enge. 

51.  Der  di  kom  i  roessenss-loend, 

der  baad  kongen  buille  en  liden  stund. 

52.  "Staitt  Elsse-lielle,  lader  eder  icbe  for-tryde, 
di  liende-leeff  saa  ville  vi  bryde  I 

53.  I  lader  oss  bryde  di  linde-blade! 

der- med  gierer  vi  voress  bieretter  glad. 

54.  Dagen  er  endett,  ocb  naetten  er  icbe  trang: 
ber  ville  vi  lyde  paa  fouelle-sang." 

55.  Ternen  bun  ud  aff  karmen  tren, 
kongen  band  recker  bender  banden  igien. 

56.  Hun  tog  aff  sig  dett  guld  saa  reed: 
"leg  er  min  iomfruess  tieneste-meel 

57.  Min  kierre  berre,  i  lader  mig  faarel 
ieg  tager  min  iomfruess  kleder  vare." 

58.  "Faer  biem,  ternen,  dett  du  faaer  skaaml 
ieg  skall  giere  din  iomfru  veyen  trang  I 

59.  Drog  bun  end-skientt  ind-lill  Rom, 
bun  skall  mig  dog  aldrige  und-komel" 

60.  Kongen  band  lader  en  ud-buod  giere, 
ber  Iffuer  band  skulle  banss  baner  fere. 

61.  Kongen  band  lader  by  ede  offuer  alle  sin  mend, 
ber  Iffuer  band  matte  felge  dem. 

62.  Her  Iffuer  band  lader  sig  icbe  forseme, 
band  lucber  sin  seester  i  horden  giem. 

63.  Hånd  lucker  bender  inden  di  muere: 
bun  sier  icbe  meeren  saa  prude. 

64.  Stalt  Elsse-lielle  er  i  lunden  dult, 

hun  ere  saa  dybett  under  iorden  skiuItL 

65.  Delt  daa  fremett  band  liden  Torpfiend« 
dett  sagde  band  for  herre  sien. 
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66.  Den  roid-somerss-naU  gieress  /  blid, 
Dan-kongen  hånd  maane  i  lunden  ride. 

67.  Der  di  kom  y  grenen  lund, 

der  barde  di  giae  en  liden  bund. 

68.  Di  lieetle,  och  di  runde, 
iomfruenss  bure  di  funde. 

69.  Di  kaste  op  muld,  di  bred  op  slien, 
saa  log  di  ud  den  leillie-green. 

70.  Daner-kongen  slog  ofTuer  hender  kapen  beste, 
band  lefite  bender  paa  sin  egen  hesl. 

71.  "Nu  skall  ieg  feerre  dig*  bunden  hiem, 
ocb  saa  skalt  du  giere  veyllie  min. 

72.  Iche  min  allenne, 

men  flerre  ud-af  min  suenne. 

73.  Den  feerste  skuoff,  ieg  komer  till, 
der  skallt  du  gierre  veillie  min." 

74.  Der  di  kom  i-mod  greenen  luend, 

bun  raabtte  dett  beyeste,  der  bun  kunde. 

75.  Di  red  ved  vielden  baalT, 

slalt  Elsse-lielle  feerde  saa  serge-lige  klage. 

76.  Stalt  Elsse-lielle  bun  raa[b]le  udi  luenden  saa, 
delt  beerde  di  reffuer,  i  stranden  laae. 

77.  Di  reeffuer  di  sprang  paa  buiden  saand, 
di  leeber  i  luenden  i  snaaren  stund. 

78.  "Du  bolt  stiele,  Heder,  ocb  prefTue  din  skieoldl 
beller  du  skalt  gicffue  oss  rigen  told. 

79.  Faaer  du  oss  iche  den  venne  vieiT, 
daa  skall  delt  koeste  dett  unge  lieflT^ 

80.  Saa  skaar  di  seender  di  sielchc-baand, 
saa  leeste  di  den  iaamfruess  huid(e)  band. 

81.  Saa  slog  di  olTuer  hiender  saabell  och  maaer, 
saa  leeflfle  di  hiender  ofTuer  dieress  skiebess 

-boer. 

82.  Alt  det  di  siegelede  och  roede, 
stalt  Elsse-lielle  grede  saa  moedig. 


83.  "Skiene  iomfru,  skoner  ederss  eyen  blanche! 
saa  rieg  en  rieder  kommer   eder  til!  bande. 

84.  Skaarlagen  skall  i  slide 

ocb  soffue  boess  riederenss  side. 

85.  Vi  feerer  eder  till  Spaane-land, 

eder  komer  iche  miere  saarig  till  bande. 

86.  Vi  seelge  eder  for  saa  meegett  guld, 
vi  veyer  eder  op  med  skiepe  fueld." 

87.  Ocb  der  di  kom  der  meett  paa  suend, 
daa  bleste  der  veier  och  beelgen  blaa. 

88.  Der  moellmer  bye,  der  skolmer  skye, 
och  beelgerne  di  gioerdiss  blaa. 

89.  Di  reffuer  di  sanche  i  stranden, 

stalt  Elsse-lielle  feerde  ett  breett  till  land. 

90.  Stalt  Elsse-lielle  vrieder  sin  buide  seerck: 
"leg  maa  vell  siege  alf  hierltens  verck! 

91.  Skye  sig  land,  och  skye  sig  ly  el 

der  kaand  ingen  fraa  sin  skieben  flye." 

92.  Der  stod  bun,  till  dagen  gioerdess  liuss, 
der  kom  en  rieder  ud-aff  dett  buess. 

93.  **Heer  i,  iomfrue  faner  och  fien? 
och  huor  saa  er  i  kommen  hied?^' 

94.  "Sneoken  sanche  i  siranden« 

saa  meedige  kom  ieg  till  lande.'V 

95.  "Huor  ere  i  feed,  huor  er  i  baaren? 
och  huor  er  ederss  k leder  skoren?" 

96.  "1  Norge  der  ere  ieg  feed  och  baaren, 
och  der  er  alle  min  hoff-kleder  skaaren. 

_  • 

97.  Di  kloester-iomfruer  leerde  mig  att  syee, 
med  vold  saa  bleflT  ieg  fecrt  afT  byc.^ 


«i 


98.  Hånd  slog  ofTuer  hender  kaeprnne  hest, 
band  leeflle  hender  paa  sin  beye  beest. 

99.  Hånd  feerde  hender  i  sien  moederss  gaard, 
ud  slannder  hanss  moeder  vell  suebett  i  maaer. 


Danmarka  gamle  FolkevUer.  IV. 
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100.    '*Her  Adell-moer,  kierre  sene  min! 

huoer  haffuer  du  fangett  den  iomfrue  den? 


101.    "leg  fandt  hender  paa  huiden  sand, 
en  blaae  balge  slog  hender  till  land. 


«« 


»» 


102.    "Vielle  hun  huoss  oss  verre, 
vi  veille  hiender  elske  och  ere. 

10«3.    Hun  er  saa  ren,  hun  er  saa  boelld, 

all  Enge-land    maale  hun  haflu(e)  i  volld." 

104.  Den  frue  fick  hiender  alt  giere  guld, 
her  Adel-muoer  bleff  den'  iomffni  huld. 

105.  Der  vor  hun  y  manetter  tri, 
god-veillien  den  vogsle  io  ienger  och  miere. 

106.  Och  dett  stoed  saa  y  maneter  fem, 
di  dullede  god-veillien  y  alle  dem. 

107.  Hun  seroer  aldrig  saa  lieden  en  saem, 
her  Adell-moerdti   eyen   glefTuer  hender  i 

gi  em. 

108.  Dett  agette  hanss  kierre  moder, 
alt  suenden  var  iomfruen  gode. 

109.  Men  hun  lod  dett  saa  verre, 
hun  saae,  delt  var  alt  y  erren. 

110.  Her  AdelUmoer  och  hanss  moder 
di  legte  gueld-laffuell  i  buret. 

• 

111.  ''Heer   du,  her  AdelUmoer,   kierre   soncn 

mini 
och  huad  er  miest  i  hoffuen  dien? 

112.  Rachen  lader  du  faarc, 

och  frouen  lager  du  ilde  vaare. 

1 13.  Rider  speller  du  for  en  fiend, 

du  pleier  dog  altied   taffuellen  att  viende!" 

114.  "Min  kierre  moder,  blifTiier  hender  iche  gram  I 
delt  volt  den  mee,  ieg  fanlt  ved  strand. 

115.  Min   kierre   moder,  blielTuer    hender    iche 

vered  I 
dett  volt  stalt  Elsse-lielle,  den  venne  viefT.** 


"     116.    Ilands  moder  smieller  uuder  skiend, 
for  hun  vilde  freste  den  riderss  sien. 


117.  "Hun  haflfuer  hnercben  guld  heller  iord, 
dett  vell  bliffue  alle  dinne  frender  i-mod." 

118.  "Haflfuer  hun  huerchen  venner  heller  frender 

her, 
daa  er  hun  erllig  och  rig  paa  eren.' 


1« 


119.  Hun  giorde  dett  iche  for  ander  skyld, 
end  hun  vilde  freste  den  riderss  sind. 

120.  "Daa  vielle  ieg  hender  iche  saa  illde, 
alt  du  henderss  ere  skulde  spilde. 

121.  Men  du  skallt  haffue  min  mende  der-till, 
all  cglte  stalt  Elsse-lielle,  om  du  vielltl.** 

122.  Her  Adell-moed  lader  ud-byde, 
sine  brelopss-breffue  ud-skriflue. 

123.  Saa   drucbe  di  dieriss  bralop,  di  vare  saa 

glad, 
dett  vaar  stuor  ynche   att  skielle  dem  aait 

124.  Bruden  hun  sider  paa  bruder-benck, 
hun  fanger  saa  stoer  en  ere-skenck. 

125.  Ind    daa    kom    den    lieden    smaa-dreng    i 

kiorttelen  raed: 
"Her  korner  en  rider  ridendess  under  ae.'' 

126.  "Daa  er  her  miad,  daa  er  her  vien, 
om  hånd  vill  korne  hiem  till  mien. 

127.  Her  er  mied,  och  her  er  moest, 
her  er  vell  femten  venterss  koest.** 

128.  Her  Iffuer  hånd  kom  der  ridendess  y  gaard, 
ud  staaer  fru  Hell-raad  suebelt  i  moer. 

129.  "Hare  y,  fru  bode  rig  och  boeldl 

er  her  iche  en  mae  for  rade  gneld  saaldt?" 

130.  **Mien  saen  hånd  red  sig  ud  ved  sirand, 
hånd  fandt  en  mae  paa  sande. 

131.  Den  haffuer  hånd  i  eren  feest, 

y  kommer  y  saalen  och  blifliier  hans  giesti 


990.     Stolt  Elselille. 


275 


132.  Det!  er  y  daag^dieress  brelops-daag: 

y  kommer  i  sallen,  y  gieerer   eder  glad!** 

133.  Her  Iflfuer  hånd  ind  adl  deren  tran, 

her  Adell-mord  stander  hannom  op  y-gyen. 

134.  Bruden  hun  reenede  under  lien : 
^Dett  er  Icierre  yngste  broder  min!" 

135.  "Her  Iffuer!  y  lader  eder  iche  for-tyche, 
att  ieg  y  eren  bafluer  gielett  ederss  seester  I*' 

136.  Her  Iffuer  hånd  siiarde  her  Adell-mord  saa: 
"En  beder  lyche  hun  aldrige  kunde  faa! 

137.  Men    du    haffoer    gifTnett   mig   din   syester 

saa  ven, 
daa  skall  ieg  giflue  dig  min  syester  igien." 


138.  Di  brugtle  der-liell  buode  leest  och  gamen : 
di    breder    och    sester    druche    brelop    till 

-sammen. 

139.  Her  IfTuer  hånd  saalte  dieriss  iord  for  guld 

saa  raed, 
di  bode  y  Engeland.  till  di  daede. 

140.  Stalt   Elsse-lielle    hafluer    for-vondl    buode 

•  angste  och  qnide: 

—   Ved  stranden.  — 
en  rider  saa  bold  sofTuer  ved  henderss  side. 
Vell  ere  den,  der  aldrige  komer  i  vande! 


€. 

(i:  Anoa  Krabbes  Hdskr.  Nr.  86.  k:  Dorothea  ThotU 
Hdskr.  Nr.  41.  c:  Tegoérs  Hdskr,  Nr.  37.  d:  Odense 
Surublbl.    Hdskr.   Nr.   27.     e:  Karen  Christensdatters 

Hdskr.  Nr.  9.) 


1.  Der  ganger  dantz  udi  enge, 

—  Wid  strande.  — 
der  dansser  di  edelige  suenne. 
Wel  er  den,  der  aldrig  kommer  i  wandc! 

2.  For  danser  her  IfTner  med  kruset  loch^ 
den  giefluiste  rider  i  ald  den  floch. 

3.  For  danser  her  Iffuer  Lange, 

den  giefluiste  rider  paa  ald  den  land. 

4.  Kongen  stander  i  loffte, 

band  sier  den  dantz  paa  (hoflte. 

5.  ''Den  midsommers-nat   er   stachet   och  blid: 
mig  laster  och  giernne  at  ride  did. 

6.  Sadeller  i  mig  min  ganger  graa! 
ieg  wil  yide,  huem  dantzen  traar, 


>♦ 


7.    Tyser  red  hånd  den  dantz  omkring, 
band  skoede  de  raske  edeling. 


8.  Lenge  stod  kongen  under  linde-gren, 
band  undret,  en  rider  kunde  vere  saa  wen. 

9.  '^Nu  saa  ieg  aldrig  saa  wen  en  suend, 
der  mand  i  landen  kand  finde  som  den. 

10.  Hånd  er  ranch  som  thranne, 

och  band  er  buider  end  en  suanne." 

11.  Det  suared  liden  smaadreng  saa  (hrester: 
''Her  Ifl'uer  haffuer  en  sester. 

12.  Saa  huid  som  en  lillie,  saa  faffuer  er  hindes 

haar, 
kongens  barn  hun  ofTuer-gaar. 

13.  Saa  ren  afT  lifiT,  saa  smal  som  reer, 
en  speigel  er  hun  ofluer  alle  maer. 

14.  Hun  er  baade  dannis  och  dydelig, 
dertil  aluorlig  och  ere-rig.'^ 

15.  Kongen  band  fra  gangeren  sprang^ 

band  Ibrinner  i  dantz  wed  her  Iffuers  haand. 


16.    "Har  du,  her  Iffuer,  en  suend  saa 
huad  giar  liden  Else,  saster  din?" 

18» 
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17.  ''Hun  gier,  som  andre  inoderles  inecr: 
bun  spinder  guld,  hun  slaer  i  reer. 

18.  Hun  sider  i  bure  ocb  slaar  guldlad: 
sorrig-fuld  bierlte  gieris  sielden  glad. 

19.  Hun  gaar  aldrig  nugen  nattegang, 
hun  lyder  ey  beller  paå  fogle-sang." 

20.  "Her  IfTuer,  gier  for  wilg^  min: 
lad  binlte  stolten  Else,  sester  din!'' 

21.  "Min  herre!  ieg  det  giernne  giorde, 
om  ieg  det  for  ærre  tbuord. 

22.  Thi  det  gier  ingen  iomfrue  wen: 

threde  dantz   om   natt  med  drucben  suend." 

23.  Kongen  band  kaster  sin  ganger  i  lund, 
hånd  rider  biem  i  samme  stund. 

24.  Hånd  Ocb  iche  rou  om  natten  at  soffue, 
saa  sterch  laae  bannem  den  mee  i  bofTuc. 

25.  ElskofTuens  boend  ocb  sorig  saa  thung, 
hun  wolder  end  offte  stoei*  ombou. 

26.  Aarlig  om  morgen,  fer  soellen  skin, 
kongen  band  (haller  til  liden  Tbor-fin: 

27.  "Den  iomfrue,  du  monne  lofTue, 
binder  lester  mig  at  skue." 

28.  "Der  skall  wies  ind  nundcr  femb, 
stolten  Elselille  bun  felger  dem." 

29.  I  dostergaard  bant  kongen  sin  hest, 

band  gaar  i  kiercben,  som   band  kand  bcst. 

30.  Di  liede  ind  di  iomfruer  smaa, 

di  uunder  skar  aff  deris  foffuere  baar. 

31.  Di  kaste  olTuer  dennem  kappen  graa, 
det  suorte  lin  afT  sindal  smaa. 

32.  Bispen  staar  wid  alter  ocb  saang, 

di  fruer  di  preffuer  deris  offer-gang. 

33.  Der  ofTrit  fruer,  der  ofTrit  meer, 
stolten  Elselild  under  bliant  red. 


'    34.    Stolten  Elselild  med  kruset  baar, 

I  en  krandtz  a(T  perler  haffde  bon  paa. 

35.  Halsbondet  war  aff  rubin  skien, 
ocb  smycbel  war  aff  smaragd  gren. 

36.  Beited  war  med  amelist  fest, 
ocb  knapen  var  aff  saffir  besL 

37.  Paa  armene  haffde  hun  goede  guld-spang, 
j            en  silcbe-semb  paa  huer  en  haand. 


|l    38.    Der  bun  wende  sig  alterid  fra, 

da  war  det  det  ferste,  bun  kongen  saae. 

39.    Hun  nicde  sig  imod  den  skammel, 
hindis  hiertte  war  sted  i  wande. 


40.  Slolten  Elselild  taller  til  foster-moder  sin: 
"Kiender  mig  raad  i  sorgen  min! 

41.  Min  kiere  foster-moder,  kiender  mig  raad! 
ieg  frecbter,  at  kongen  skal  giere  mig  hod. 


77 


42.  Kongen   band   thrinner  offuer  skammel  ocb 

stoel: 
"Stolten  Elselild,  giff  mig  din  tbroul'' 

43.  Stolten  Elselild  suared  aff  sloer  harum: 
^'leg  er  mig  et  rider-barn. 


44.    Thi  leffuer  ieg  helder  fattig  med  ere, 
end  badings-naffn  for  rede  guld  bere. 


»• 


45.    Stolten  Elselilde  taller  tbil  terne  sin: 
'Du  skiflte  med  mig  nu  kleder  din!" 


f*i 


46.  Hun  fich  binder  det  bliant  smaa, 
den  iomfrw  bun  tog  den  kaabe  blaa. 

47.  Hun  setter  paa  binder  di  gode  guld-nest, 
di  knissede  lin  thienlte  iomfruen  best. 

48.  "Du  setter  dig  paa  min  bengendis  kaniml 
alle  mine  suenne  skal  felge  dig  fram." 


*» 


49.  Thernen  hun  gaar  aff  kiercben  saa  prud^ 
ocb  alle  folrhens  eyen  de  fulde  hinde  ud. 

50.  For  gaar  thernen  under  rede  guld  skiult, 
effter  gaar  den  skienneste  under  buiden   lin 

dult. 
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51.  Kongen  tager  tbernen  i  sin  ariim, 
band  leffte  hinder  i  den  gylle  karum. 

52.  Thernen  hun  aag,  och  kongen  red, 
8(olten  Else-lille   hun   Ihager  en  anden  wey. 

53.  Kongen  hånd  thaller  med  Ibernen  saa  lengi, 
thil  di  kom  offuer  di  grenne  engi. 

54.  Der  di  kom  udi  rosens-lund, 

der  lested  kongen  at  huille  en  stund. 

55.  "Stolten  Else,  laader  eder  iche  fortryde 
di  grenne  linde-leff  at  bryde! 

56.  I  lader  os  bryde  dl  lille-blade! 
der-aff  gier  vi  woris  hierlle  glade! 

57.  Dagen  er  endt,  och  weyen  er  lang, 
wi  wille  her  huille  for  fogle-sang.'* 

58.  Thernen  hun  ud  aff  karmen  thrin, 
kongen  recher  hinder  ha  anden  igien. 

59.  Hun  kaste  aff  sig  det  guld  saa  red, 
der  stod  saa  suort  och  lied  en  mee. 


60.    "Min  k«ere  herre,  lader  mig  fare! 
ieg  tager  min  iomfrues  kleder  ware. 


tf 


61.  "Far  hiem,  terne,  det  du  faar  skam! 

ieg  skal  giere  iomfruens  wey  saa  thrang. 

62.  Drog  hun  ind  til  Rom[me], 

hun  skal  mig  aldrig  undkomme!" 

63.  Kongen  band  lader  en  leding  giere, 
her  Iffuer  skal  hans  bannere  fere. 

64.  Kongen  lader  binde  ud  alle  sin  mend, 
her  Iffuer  hånd  mott^  felge  dem. 

65.  Stolten  Else  lader  sig  samme 
at  holde  wed  sterchen  giemme. 

66.  Hun  lucher  sig  inden  di. mure, 
binder  sier  iche  meer  di  prude. 

67.  Bruden  er  i  lunden  dult, 

huD  er  saa  dybt  under  iorden  skiult. 


68.  Den  midsommers-nat  den  blide 
kongen  lester  al  ride. 

69.  Der  band  kom  i  roesens-lund, 

band  herte  der  giee  saa  liden  en  hund. 

70.  Di  rede,  och  di  runde, 
iomfruens  bur  di  funde. 

71.  Di  kaste  op  muld,  di  brede  op  stien, 
di  thoge  der  ud  den  lillie-gren. 

72.  Hånd  thog  silche  och  rede  guld-boend, 
band  banl  den  iomfrues  buide  band. 

73.  Hånd  slog  offuer  hinde  kappen  hest, 
band  loffle  binde  paa  sin  beye  hest. 

74.  "Nu  skal  ieg  fere  dig  bunden  hiem, 
saa  skalt  du  giere  wilge  min. 

75.  Iche  min  allenne, 

men  thredue  aff  mine  heste  suenne. 

76.  Den  ferste  skouff,  wi  kommer  til, 
skal  ieg  preffue  med  dig  et  spil.** 

77.  De  rede  ud  med  wilden  hauff, 
slolten  Elselill  ferde  saa  sergelig  klagh. 

78.  Der  di  kom  imod  lunden, 

hun  robte  det  heyeste,  der  hun  kunde: 

79.  "Hielpe  mig,  Maria,  milde  mee, 

ieg  motte  en  iomfrue  med  eren  dee!" 

80.  Stolten  Else  rober  i  lunden  saa, 
det  heris  til  skibet,  paa  Tandet  laa. 

81.  Det  melte  di  merder,  paa  bunchen  stod: 
"Och  bueden  kommer  os  det  enchelig  raab  ?" 

82.  Di  refft«er  di  styred  deris  sneche  for  land, 
di  springer  i  harnisk  paa  buidcn  sand. 

83.  "Du  holt  stille,' rider,  du  preff  din  skioldl 
heller  du  skalt  giffue  os  rigen  told. 

84.  Faa  du  os  den  wenne  viffl 

heller  det  skal  koste  det  unge  liff.** 
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85.  Di  skar  seDder  di  silche-boeod, 

di  leste  den  iomfruens  huide  haand. 

86.  Di  slog  offuer  hiode  sabel  och  maar, 
di  leflle  hinder  offuer  di  skibs-bord. 

87.  AU  det  di  seylet  och  roede, 
stolten  Else  greder  saa  moede. 

88.  "Skienne  iomfrue,  i  skonner   eders  eyene 

blanchi 
saa  rig  eo  heffding  kommer  i  thil  hånde. 

89.  Skarlagen  skal  i  slide 

och  soffue  hoes  hans  side. 

90.  Wi  selge  eder  for  megid  guld, 

wy  veier  eder  op  med  skaller  fulde. 

91.  Wi  ferer  eder  til  Spannie-land, 

eder  kommer  iche  miere  sorig  thil  hånde." 

92.  Men  der  di  kom  der  mit  paa  sund, 

da  bleste  der  weyer,  och  belgen  giordis  Ihung. 

93.  Der  molmer  skye,  der  bruser  strand, 
beren  hun  steder  den  snechie  til  land. 

94.  Saa  thung  war  deris  leche, 
at  skibet  slogis  alt  i  steche. 

95.  Di  merder  sanch  til  huiden  sand, 
stolten  Else  ferde  en  brede  i  land. 

96.  lomfruen  kom  paa  huiden  sand, 
hun  sier  saa  mi  i  salten  strand. 

97.  lomfruen  wrider  sine  silche-serch : 
"leg  maa  wel  sige  aff  hierttens  werchi 

98.  Skye  sig  land,  och  flye  sig  lye! 

der  kand  slet  ingen  sin  skieben  flye!" 

99.  Der  sad  hun,  til  dagen  giordis  lius, 
der  kom  en  rider  ridendis  fus. 

100.  "Her  i,  iomfrue  foffuer  och  fin! 
huor  da  er  i  kommen  hid?" 

101.  **Skiben  sanch  til  sande, 
moedig  kom  ieg  til  lande." 


102.  "Huor  er  i  fed,  buor  er  i  boren? 

huor  er  eders  houffkleder  til  eder  skoren?** 

103.  "I  Norge  der  er  ieg  fed  och  boren, 
der  er  alle  min  hoffkleder  skoren. 

104.  Di  fremmed  iomfruer  lerde  mig  adt  sye, 
med  welde  da  bleff  ieg  fart  aff  bye." 

105.  Hånd  slog  offuer  binder  kaaben  hest,  •- 
band  leffle  hinde  paa  sin  heye  hest. 

106.  Hånd  førde  hinder  i  sin  moders  goard, 
ude  stander  hans  moder,  war  suebt  i  maar. 

107.  '*Her  Adelmoed,  kiere  senne  mini 
huor  haffuer  du  fangid  den  lillie-gren?" 

108.  "Ieg  fant  hinder  paa  huiden  sand, 
den  wrede  beige  slog  hinde  thil  land." 

109.  '*Wil  hun  hoes  os  were, 

wi  wil  hinde  elske  och  erel 

110.  Hun  er  saa  wen,  hun  er  saa  bold, 

ald  Engeland  motte  hun  haffue  i  wold." 

111.  Den  frue  fich  hinde  at  giere  guld, 
her  Adelmoed  bleff  den  iomfrue  huld. 

112.  Der  war  hun  i  monneder  threi, 
guod-wilge  den  ?oxte  io  miere  och  miere. 

113.  Det  stod  saa  i  monneder  femb, 
goed-wilge  den  dylled  di  i  alle  dem. 

114.  Hun  sommer  aldrig  saa  liden  en  søm, 
her  Adelmoedtz  ayen  giffuer  hinde  ioe  giem. 

115.  Det  achtede  hans  kiere  moder, 
at  suenden  war  iomfruen  goeder. 

116.  Men  hun  lod  det  saa  were, 
hun  saa,  det  war  alt  udi  ere. 

117.  Her  Adelmoed  och  hans  moder 
di  liegte  guldtaffuel  i  bure. 

118.  "Her  Adelmoed,  kiere  sønne  mini 
huad  er  miest  i  huen  din? 


r 
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119.  Racheo  lader  du  fare, 
fruen  Ihager  du  ilde  vare. 

120.  Rider  spiller  du  for  en  finde, 

du  pleir  dog  altid  tafflen  al  vinde!" 

121.  "Min  kiere  moder,  bliffuer  hinde  iche  gram! 
det  er  den  mae,  ieg  fant  ved  strand. 

122.  Min  kiere  moder,  bliffuer  binde  iche  vred! 
det  er  stolt  Else,  den  wenne  mee." 

123.  Hans  moder  smiller  undei^  skind, 
for  hun  wille  frisle  den  riders  sind. 

124.  **Ilun  haffflter  huercben  guld  eller  iord, 
det  bliffuer  alle  dinne  wenner  iuiud. 

125.  Hun  baffuer  huercben  wenner  eller  frender, 
hun  er  den  mee,  vi  iche  kiender." 

126.  **Haffuer  hun  huercben  wenner  eller  frender 

her, 
da  er  hun  foffuer  [ocb]  rig  paa  ere. 

127.  Min  kiere  moder,  i  achter  iche  slig! 
er  hun  fattig,  da  er  ieg  rig.*' 

128.  "Her  du  Adelmoed,  senne  min! 
hun  skal  vere  allerkiereste  din. 

129.  Da  wil  ieg  hinder  iche  saa  ilde, 
at  du  skalt  hindis  ere  bort-spilde« 

130.  Men  du  skalt  haffue  min  minde  dertil, 
at  egte  stolt  Else,  alt  om  du  wil." 

131.  Her  Adelmoed  lader  udbyde, 
sine  bryllups-breffue  at  skriffue. 

132.  Saa  dracb  di  brellup,  di  war  saa  glad, 
det  wor  stoer  synd,  at  skille  dennem  ad. 

133.  Bruden  sider  paa  brude-bench, 

hinder  timer  stor  hieder,  ere  ocb  skinch. 

134.  Ind  kom  liden  smaadreng  i  kiortel  red: 
"leg  sier  en  rider  ride  under  ae!" 


135.  "Her  er  niiad,  ocb  her  er  win, 
om  di  wil  komme  hiem  til  min. 

136.  Her  er  miad,  ocb  [her]  er  most,  ' 
her  er  femptan  wintter  kost.'* 

137.  Herlffuer  band  kom  der  ridendis  i  goard, 
ude  stod  frue  Helrod,  suabt  i  maar. 

138.  "Har  i,  frue  baade  rige  och  bold! 

er  her  en  mae,  for  rade  guld  sold?** 

139.  **Min  sen  band  red  wid  strande, 
band  fant  en  mae  paa  sande. 

140.  Hinder  band  i  ærren  feste, 

i  ganger  udi  sallen,  i  werer  woris  giesti 

141.  Det  er  i  dag  deris  brallups-dag, 

i  ganger  i  sallen   ocb   giaerer   eder  glad!" 

142.  Her  Iffuer  ind  ad  dåren  tbrin, 

rider  ocb  suenne  staar  hannem  op  igien. 

143.  Bruden  smiller  under  skind: 
"Det  er  eeneste  broder  min!" 

144.  Her  Adelmod  recher  hannem  buiden  haand: 
"I  were  welkommen  i  wor  land! 

145.  Her  Iffuer!  i  lader  eder  iche  fortyche, 

at  ieg  i  eren  baffuer  loffued  eders  sesterl** 

146.  Her  Iffuer  band  suared  her  Adelmoed  saae: 
'*En  bedre  lache  hun  aldrig  kunde  faael" 

147.  Her  Iffuer  band  lystede  och  der  at  boe, 
band  loffuet  her  Adelmoeds  saster  troe. 

148.  Di  giorde  dem  glade,  di  dreff  den  gammen, 
at  bradre  och  sastre  druche  brallup  thilsamen. 

149. '  Di  solde  deris  iord  for  guld  det  rade, 
di  boede  i  Engeland,  til  di  dade. 

150.    Stolten  Else  baffuer  glemt  baade  sorig  och 

quide, 
—  Wid  strande.  — 
en  greffue  saa  bold  soffuer  boes  hindis  side. 
Wel  er  den,  der  aldrig  kommer  i  wandel 
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ISO.    Stok  Elselille. 


D. 

(Kirstin  Basses  HaandsKrift,  Nr.  4.) 


1.  Der  gaar  daodlz  paa  enge, 

—  Ved  strande.  — 
der  dandtzer  de  ædele  suenne. 
Vel  er  dend,  aldrig  kommer  i  vaande! 

2.  Der  danlzet  her  Ifver  Lange, 

dend  gefveate  ridder  paa  alle  de  lande. 

3.  Kongen  sidder  i  lofle, 

band  seer  dend  dandtz  paa  tofte. 

4.  Kongen  lader  sadle  sin  ganger  graa: 
'*leg  vil  see,  hnem  dantzen  traarl" 

5.  Vel  teser   reed   band  dend  danlz  omkring, 
band  skuede  de  raske  ædeling. 

6.  Kongen  undret  i  sit  sind, 

at  nogen  ridder  kund  være  saa  ven. 

7.  Det  suared*  kongens  liden  smaadreng: 
"Her  Ifver  bafver  en  sesler  saa  ven. 

8.  Saa  skient  er  bendis  faure  baar, 
kongens  bern  ban  ofvergaar." 

9.  Kongen  band  spranck  fra  ganger  graa, 
band  Ireen  i  dandtz  bos  ber  Ifver  at  gaa. 

10.  "Her  du,  ber  Ifver  faur  oc  fiin! 
buad  gier  Elselild,  sester  din?" 

11.  "Hun  gier,  som  andre  faderles  meer: 
bun  spinder  guld  oc  vefver  i  reér.^ 


»» 


12.  "Her  Ifver,  gier  for  vilien  min: 

lad  bente  stolt  Elselild,  sester  din  I" 

13.  "Min  naadige  berre!  ieg  det  gierne  giorde, 
om  ieg  for  eders  naade  torde. 

14«    Det  sommer  ingen  iomfru  sken, 

at  gaa  i  dautz  met  druckne  suenne." 

15.    Dan-konning  lader  biude  ofver  sit  leen: 
i  closter  skulde  de  iomfruer  fem. 


16.  I  closter  skulde  de  iomfruer  fem, 

de  andre  iomfruer  skulde  ofre  met  dem. 

17.  Kongen  lader  sadle  sin  gangere  ^boid: 
"Nu  lyster  mig  at  ride  did." 

18.  Hånd  bant  sin  best  i  samme  sind, 
saa  gick  band  i  kircken  ind. 

19.  De  lidde  frem  de  iomfruer  fem, 

deris  faure  baar  skar  de  nunner  af  dem. 

20.  De  toge  af  deris  perlekrantz  6in, 
saa  setle  de  paa  deris  krusede  liin. 

21.  Præsten  stod  for  alter  oc  sang, 

de  iomfruer  sk  uld  prefve  deris  offer-gang. 

22.  Der  ofred  fruer,  oc  der  ofred  meer, 
der  ofred  stolt  Elselild  i  bliant  reed. 

23.  Stolt  Elselild  met  sit  krusede  baar, 
en  krandtz  af  perler  bafde  bun  paa. 

24.  Hendis  smecke  vaar  met  demant  best, 
bendis  kiortel  vaar  met  redeguld  fest. 

25.  Der  bun  vende  sig  alleret  fra, 

da  vaar  det  ferste,  bun  kongen  saa. 

> 

26.  Hun  neyede  sig  ved  skammelen  ned, 
bendis  rosens-kinder  blegnet  ved. 

27.  Kongen  band  trin  ofver  skammel  oc  stoel, 
baanden  racte  band  Elselild  bold. 

28.  "Her  i,  stolt  Elselild,  faur  oc  Gin! 
vil  i  være  allerkieriste  min?" 

29.  "Ieg  er  et  fattig  ridder-barn, 

beller  lefver  ieg  ærlig  end  et  skarn." 

30.  Stolt  Elselild  gaar  for  sin  fosler-moder  at  slaae: 
"Min  kiere  foster-moder,  i  kiender  mig  raad! 

31.  Min  kier  fosler-moder,  kiender  mig  raad! 
ieg  frycter,  Dan-konning  vil  giere'  mig  baad. " 

32.  Stolt  Elselild  taler  til  ternen  sin: 

"Du  skalt  skifte  met  mig  klæder  din  I" 


220.     Stolt  Elselille. 


281 


33.  Dend  terne  (og  det  blisnt  reed, 

stolt  Elselitd  tog  dend  kaabe  saa  blod. 

34.  Deo  teroe  gick  aff  kircke-hus, 
de  folckis  oyoe  fulde  bende  flus. 

35.  Kongen  tager  ternen  i  sin  arm, 
band  tofte  bende  i  bengende  karm. 

36.  Ternen  aag,  oc  kongen  reed, 
stolt  Elselild  tog  en  anden  vey. 

37.  Der  de  komm'  i  rosenslund, 

da  Ijsted  kongen  at  buile  en  stund« 

38.  "Dagen  er  modig,  oc  veyen  er  lang, 
fi  rilP  ber  buile  oc  bore  fugle-sang. 

39.  Stolt  Elselild,  lader  eder  icke  fortycke 
de  gronne  louf  roet  mig  at  plucke!" 

40.  Kongen  (ager  ternen  i  sin  arm, 
band  lofte  bende  af  bengende  karm. 

41.  Ternen  kaste  af  det  bliant  rod, 
der  stod  saa  sort  oc  leed  en  moe. 

42.  "Min  naadige  berre,  i  lade  mig  fare! 
ieg  tager  min  iomfrues  k leder  vare." 

43.  '*Far  biem,  terne,  det  du  faa  skam! 
ieg  skal  giore  iomfruens  vey  saa  trang. 

44.  Dersom  hun  end-skont  drog  til  Rom, 
bun  skulde  mig  dog  aldrig  undkomm'I" 

45.  Dan-konning  band  lader  et  udbad  giore, 
ber  Ifver  skulle  bans  baner  fore. 

46.  Stolt  Elselild  lutte  sig  inden  sin  der, 
bnor  bon  seer  huercken  fruer  eller  moer. 

47.  Hun  lucker  sig  inden  dend  sorte  iord, 
buor  bende   seer   buercken  slect  eller  biurd. 

48.  Silde  om  aften,  duggen  fait  paa, 
Dan-kongen  lader  ad  lunden  staa. 

49.  Oc  der  band  kom  i  rosenslund, 

der  borde  band  gio  saa  liden  en  hund. 


50.  De  grofve  op  muld,  de  grofvc  op  steen, 
saa  toge  de  ud  dend  lilie-green. 

51.  Kongen  slog  ofver  bend*  kaaben  blaa, 
band  lofte  hende  paa  sin  ganger  graa. 

52.  "Dend  forste  skou,  ieg  kommer  til, 
da  skal  ieg  profve  met  dig  et  spil 

53.  Der  skalt  du  giore  vilien  min, 

ey  min  alleen,  men  tredfve  min  suenn*. 
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54.  Der  de  komme  i  rosens-lund, 

da  raabte  bun  det  boyesf  bun  kund*. 

55.  "Hielp  mig  Gud  oc  Maria  moe, 

iég  maatte  en  iomfru  roet  æren  doe!" 

56.  Det  borde  de  rofver,  paa  buncken  stod: 
"Hueden  kommer  os  det  underlig  raab? 

57.  Holt  op,  ridder,' oc  prouf  din  skioldl 
eller  du  skalt  gifve  os  rigen  told. 

58.  Faar  du  os  icke  dend  venne  vif, 
da  skal  det  kaaste  dit  unge  lif.* 


\l£  ** 


59.  De  sloge  ofver  hend*  sabel  oc  maar, 
de  ledde  bende  til  deris  skibs-bord, 

60.  Boren  blæste  saa  blide, 

stolt  Else  randt  taare  saa  stride. 

61.  "Lader  fare,  stolt  Elselild,  eders  taare! 
vi  fere  eder  til  Spanien  i  aar. 

62.  Vi  selge  eder  for  saa  meget  guld 
oc  veye  eder  op  met  skaale  fuldV 

63.  Der  de  komme  lidet  fra  land, 

der  blæste  dend  storm,  der  brused  det  vand. 

64.  Saa  tung  da  vaar  deris  lycke, 
deris  skif  gick  alt  i  stycke. 

65.  De  refver  sanck  til  buiden  sand, 
et  lidet  bord  bar  bende  til  land. 

66.  Dend  iomfru  vred  sin  silcke-serck: 
"Alt  maa  ieg  sige  af  biertens  verck!" 
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290.     Sloli  Elselille. 


67.  Dend  iomfru  sad  paa  huiden  sand, 
oc  saa  bun  ud  i  vilden  strand. 

68.  "Sky  sig  land,  oc  sky  sig  ly  I 
ingen  kand  sin  skefne  fly." 

69.  Der  sad  bun  ey  balfve  lenge, 

der  kom  ber  Adelmar  ridendis  frem. 

70.  "Her  i,  iomfru  faur  oc  buidl 
huor  da  er  i  kommen  hid? 

71.  Huor  saa  er  i  fedt  oc  baaren? 

oc  buor  da  er  eders  klæder  skaaren?" 

72.  "1  Danmarck  er  ieg  fedt  oc  baaren, 
der  ere  oc  min'  klæder  skaaren. 

73.  Met  velde  blef  ieg  fert  saa  vide, 
et  lidet  bord  bar  baaret  mig  hid." 

74.  Hånd  slog  ofver  hende  kaaben  blaa, 
band  |efte  hende  til  sin  ganger  graa. 

75.  Dend  herre  kom  der  ridend  i  gaar, 

ud  sloed  hans  moder,  vaar  suebt  i  maar. 

76.  "Ver  velkommen,  kier  sennen  min! 
huor  hafver  du  faaet  dend  iomfru  fin? 

11.    Hun  er  saa  skien,  hun  er  saa  bold, 
ald  Engeland  maatte  bun  hafve  i  vold." 

78.  "Ieg  fant  hende  paa  huiden  sand, 
et  lidet  bret  bar  hende  til  land.^' 

79.  Det  stod  saa  i  maanede  fem, 
god-vilie  yppeds  i  alle  dem. 

80.  Hans  moder  det  oc  vel  fornam, 
hun  lod  det  alt  dog  saa  gaa  frem. 

81.  Her  Adelmar  oc  hans  moder 
de  legte  guld-taufl  ofver  borde. 

82.  "Her  du  det,  kier  sennen  min! 
bui  leger  du  saa  guld-taufl  din? 

83.  Hinden  lader  du  fare, 
fruer  tager  du  vare. 


84.    Ude  spiller  du  for  en  hind, 

du  pleyer  io  aldtid  guld-taufl  at  vindM 


%  if  • 


85.  "Min  kiere  moder,  blifuer  mig  icke  gram! 
det  volder  hun  filseiild  af  beybyrdig  stamm*." 

86.  Hans  moder  det  sagde  met  mede, 
for  bun  vild'  bannem  forsege. 

87.  "Kiere  sen,  lad  hende  ey  være  din  ligM 
thi  hun  [er]  fattig,  oc  du  est  riig." 

88.  "Min  kiere  moder,  I  siger  ey  slig! 
er  hun  fattig,  da  er  ieg  riig." 

89.  "Min  kiere  sen!  du  hafver  mit  minde  der-til, 
at  lofve  stolt  Elselild,  om  du  vilL 

90.  Men  dog  vilde  ieg  hende  icke  saa  ild', 
at  du  skuld'  bendis  ære  spild'." 

91.  Her  Adelmar  lader  de  brefve  skrifve, 
til  sit  bryllup  lader  band  biude. 

92.  Bruden  sidder  paa  brude-benck, 

for  hende  gaae  de  riddere  at  skenck\ 

93.  Liden  smaadreng  band  steddis  for  bord: 
"Her  bolder  en  ridder  i  vor  gaard!" 

94.  "Da  er  her  mied,  oc  her  er  vin, 
om  band  vil  komme  biem  til  min. 

95.  Her  er  mied,  oc  her  er  most,    ' 
her  er  vel  femten  vinter  kaast!" 

96.  Her  Ifver  kom  der  ridend*  i  gaard, 

ud  stod  dronningen,  vaar  suebt  i  maar. 


97.    "Her  i,  frue  faur  oc  bold! 

er  ber  icke  en  mee  for  penning  sold? 
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98.  *'Min  sen  red  sig  til  strande, 
band  fant  en  mee  paa  sande. 

99.  I  dag  er  bendis  bryllaps-dag, 

i  gaar  i  salen  at  giere  eder  glad!" 

100.    Her  Ifver  band  ind  ad  deren  treen, 
bruden  smiler  under  skind. 


SiO.    Slolt  Elselille. 
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lOi.   BrudeD  smiler  under  skind: 

"Her  kommer  eniste  broder  min!" 

102.  Her  Adelmar  recker  her  Ifver  sin  haand: 
"Ver  velkommen  bid  til  vort  land  I 

103.  Her  Ifver  I  i  lader  eder  icke  forlycke, 

at  ieg  i  æren  bafver  lofvet  eders  sesterl" 


104.  Her  Ifver  suared  her  Adelmar  saa: 
"£n  bedre  lycke  kand  hun  icke  faa!" 

105.  Her  Ifver  hånd  lasted  oc  der  at  boe, 
band  lofved*  her  Adelmars  sester  sin  troe. 

106.  Hånd  solde  sit  gods  for  guld  saa  red, 

—  V[ed]  s[trande].  — 
band  boede  i  Engeland  til  sin  ded. 
Vel  er  deod,  aldrig  kommer  i  vaade! 


E. 

(Syv,  Nr.  21.) 


1.  Der  gaar  dands  paa  tofte, 

—  ved  strande.  — 
Det  barde  Dankonning  i  lofle. 
Vel  er  den,  der  aldrig  kommer  udi  vaade! 

2.  Der  gaar  dands  i  enge, 

Det  hårde  Dankongen  i  senge. 

3.  For  da  dandser  Her  Iver  Lang, 
Dend  geveste  Ridder  i  dette  land. 

4.  Dan  Ronning  taler  om  midie  nat: 
"Hvo  er  den,  harpen  slår  saa  brat?" 

5.  "Det  er  ikke  harpe  eller  harpe-slet, 
Det  er  Her  Iver,  band  kveder  saa  let." 

6.  "Dend  midsommers  nat  er  stakket  og  blid. 
Hig  lyster  gierne  at  ride  did." 

7.  Kongen  lader  sadle  sin  ganger  graa. 
Hånd  vilde  see,  hvo  dandsen  traar. 

8.  Dan  Kongen  holder  ved  linde-grene, 
Hånd  skuede  der  de  raske  svenne. 

9.  "Aldrig  saae  jeg  en  vennere  svend. 

Der  mand  i  landet  kunde  finde  uden  een. 

10.    Hånd  er  paa  livet  lang  som  en  trane, 
Paa  farven  hvid  alt  som  en  svane." 


11.  Der  til  svared  smaadreng  saa  traster: 
"Her  Iver  band  haver  en  vennere  saster. 

12.  Hun  er  saa  ven,, saa  faver  og  hvid, 
De  Kongens  barn  er  hun  saa  lig. 

13.  Hun  slider  baade  sabel  og  maar, 
Kongens  barn  hun  overgaar. 

14.  Hvid  som  lillie,  smal  som  rar. 
Et  speiel  er  hun  for  alle  maer. 

15.  Hun  gaar  aldrig  nogen  natte-gang, 
Hun  lyder  ej  heller  paa  fugle-sang." 

16.  Tasser  reed  band  dend  dands  omkring 
Og  skude  dend  raske  ædeling. 

17.  Dan  Kongen  band  i  dandsen  sprang. 
Tog  saa  Her  Iver  ved  sin  haand. 

18.  "Har  du,  Her  Iver,  en  Svend  saa  fiini 
Hvad  giar  stolt  Elselild,  saster  din?" 

19.  "Hun  sidder  i  buret,  slår  guld  i  lad: 
Et  sorrigfuld  hierte  er  sielden  glad. 

20.  Hun  sidder  i  bure,  slår  guld  i  rar, 
Saa  giar  hver  ærlig  moderlas  ma." 

21.  "Har  du.  Her  Iver,  en  svend  [saa]  fiinI 
Lad  hente  til  dandsen  saster  din!" 

22.  "Gierne  jeg  det  giorde, 

Om  jeg  for  hendes  ære  torde. 
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820.     Stolt  Elselille. 


23.  Det  semmer  sig  iogen  iomrru  venne 

I  dands  at  trsde  med  drukken  8?enoe.'' 

24.  Dao  Kongen  band  stiger  til  hejen  hest, 
Hånd  rider  hiem,  som  band  kunde  best. 

25.  Hånd  fik  ikke  ro  om  natten  at  sove, 
For  jomfruen,  band  berde  i  lunden  love. 

26.  Dan  Kongen  band  taler  til  liden  smaadreng: 
"Hvor  fanger  vi  stolt  Elselild  at  see  i  len?" 

27.  "I  morgen  skal  vies  de  Nunner  fem, 
Stolt  Elselild  skal  felge  alle  dem." 

28.  Dan  Konning  stiger  til  bejen  best, 

band  rider  til  kirken,  som  band  kunde  best. 

29.  Stolt  Elselild  ganger  under  bliant  smaa, 
Dan  Konning  boldt  og  saae  der  paa. 

30.  De  toge  af  dem  de  bliant  smaa, 
Saa  finge  de  dem  kappen  graa. 

31.  De  toge  af  dem  rode  guld- list 
For  sorten  lin  af  sindale  best. 

32.  Bispen  stod  for  alter  og  sang, 
De  fruer  preve  sin  offergang. 

33.  Stolt  Elselild  med  sit  krused  haar 
En  k rands  af  perler  der  paa  bar. 

34.  Stolt  Elselild  vendes  alteret  fra: 

Det  var  det  farste,  bun  Kongen  saae. 

35.  Stolt  Elselild  nejer  for  Kongen  paa  stand, 
Hendes  bierte  var  da  sledd  i  vaand. 

36.  Dan  Kongen  band  taler  til  bende  saa  fro: 
"Stolt  Elselild,  giver  mig  eders  tro!" 

37.  Stolt  Elselild  svared  af  stor  barm: 
"Jeg  er  en  ærlig  Ridders  barn!" 

38.  Stolt  Elselild  taler  til  forstermoder  sin: 
**I  give  mig  raad  i  sorgen  min! 


39.    Kier  fostermoor,  i  give  mig  raad! 

Jeg  frykter,  at  Kongen    vil  giere  mig  baad. 


40.  Da  lover  jeg  beller  en  fattig  med  ære. 
End  haadings  navn  for  rede  guld  bære. 

41.  Stolt  Elselild  taler  til  Terne  sin: 
"Du  skifte  med  mig  klæder  din! 


•_  i»» 


42.  "Saa  gierne  vil  jeg  min  jomfru  bere, 
Hvad  bun  byder  mig  at  giere.** 

43.  Saa  fik  bun  Ternen  bliant  smaa,    • 
men  jomfruen  tog  kappen  graa. 

44.  Saa  fik  bun  hende  sine  guld-spange, 
I  Ternens  klæder  vilde  bun  gange. 

45.  "Du  sæt  dig  i  min  bange  karm! 

Alle  mine  svenne  skulle  felge  dig  fram." 

46.  Dend  Terne  ganger  af  kirken  saa  prud. 
Alles  ejne  de  felge  bende  ud. 

47.  Dend  Terne  ganger   under  rede  guld-skrud, 
Dend  jomfru  gaar  under  kappen  saa  drud. 

48.  Danner  Konning  tog  Ternen  ved  sin  arm, 
Lefted  bende  saa  i  forgyldene  karm. 

49.  Danner  Konning  band  reed,  den  Terne  bun  aag, 
Stolt  Elselild  sig  en  anden  vej  tog. 

50.  Stolt  Elselild  lader  sig  ikke  forsemme. 
Hun  lader  sig  lukke  forinden  de  giemme. 

51.  Hun  lader  sig  lukke  forinden  de  mure, 
For  ingen  skulde  vide  bendes  bure. 

52.  Og  der  de  komme  i  rosens  lund. 

Der  lysted  Dan  Konning  at  hvile   en   stund. 

53.  Dan  Kongen  tog  hende  ved  sin  arm, 
Hånd  lefted  bende  fra  forgyldene  karm. 

54.  "Stolt  Elselild,  i  vilde  det  ej  fortryde, 
Med  os  de  linde-lev  at  bryde!  , 

55.  I  bryder  med  os  de  linde-blade! 
Dermed  gieres  vores  bierter  glade. 

56.  Dagen  er  lang,  og  vejen  er  trang, 
Vi  ville  her  bere  paa  fugle-sang." 
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57.  "Dan  Ronniog,  i  lader  mig  med  freden  fare! 
Jeg  (ager  min  jomfruens  klæder  vare." 

58.  Hun  tog  af  sig  del  bliant  smaa^ 
Der  stod  saa  leed  en  me  og  graa. 

59.  "Bort,  bort,  du  Terne,  det  du  faa  skam! 
Din  jomfru  skal  jeg  giere  vejen  Irang, 

60.  Og  tog  bun  end  vejen  ben  til  Rom, 
Hun  skal  dog  aldrig  for  os  undkomm." 

61.  Dan  Kongen  paabyder  en  krig  at  giere, 
Her  Iver  Lange  skal  baneret  fere. 

62.  Dend  midsommers  nat   var   stakket  og  kold, 
Dan  Kongen  band  ridder  i  grennen  vold. 

63.  Dan  Kongen  band  reed,  bans  svenne  de  rende, 
ikke  kunde  de  stolt  Elselild  6nde. 

64.  Bruden  er  i  lunden  dult, 

Hun  er  saa  dybt  under  jorden  skyvlt. 

65.  Der  de  komme  i  Rosens  lund, 

Der  herde  de  gee  saa  liden  en  bund. 

66.  De  kaste  op  muld,  de  kaste  op  Steen, 
De  toge  der  ud  den  lilliegreen. 

67.  De  loge  silke  og  rede  guld-baand 
Og  bunde  jomfruens  bvide  baand. 

68.  "Nu  skal  jeg  fere  dig  bunden  ben. 
Du  skalt  ej  slippe  saa  let  igen. 

69.  Der  skaitu  giere  villien  min, 
Og  mine  svennes  udi  len.'^ 

70.  De  sloge  over  hende  kappen  blaa, 
Saa  lefle  de  bende  paa  ganger  graa. 

71.  Der  de  komme  i  rosens  lund, 

Der  lysted  Dan  Konning  at  bvile   en   stund. 

72.  "Hielp  mig,  Marie,  du  reene  me, 
Jeg  maalte  en  jomfru  med  ære  deel" 

73.  Stolt  Elselild  raabte  det  bejest  bun  kund, 
Del  herde  de  Revere  ude  paa  sund. 


74.  Det  barde  de  Revere,  paa  sundet  laa: 
**0g  hveden  er  os  det  ynkelig  raab?" 

75.  De  Revere  spatsere  ud  med  strand, 

Dan  Kongen  band  reed  sin  ganger  paa  sand. 

76.  "Hold  stille,  du  Ridder,  og  prev  dit   skioldl 
eller  du  skalt  lade  os  den  jomfru  bold. 

n .    Og  lader  du  os  ikke  denne  me, 
For  hendes  skyld  saa  skallu  deel 

78.  Lader  du  os  ikke  denne  viv. 

For  bendes  skyld  skaitu  miste  dit  liv." 

79.  "Langt  heller  saa  lader  jeg  eder  den  viv. 
End  jeg  for  hende  mister  mit  liv." 

80.  De  skare  sender  det  rede  guld-baand 
Og  leste  saa  jomfruens  hvide  baand. 

81.  De  tog  af  hende  dend  kappe  blaa, 
Saa  lefle  de  hende  af  ganger  graa. 

82.  Saa  klædde  de  hende  i  sabel  og  maar, 
Saa  lefle  de  hende  forinden  skibs  bord. 

83.  Alt  det  de  sejled,  og  alt  det  de  rode, 
Alt  sad  stolt  Elselild  og  græd  saa  modig. 

84.  "Skien  jomfru,  i  græder  ej  paa  stand! 
Saa  rig  en  befding  kommer  i  til  baand. 

85.  Vi  ferer  eder  til  Spanieland, 

Saa  rig  en  befding  gaar  i  til  haand. 

86.  Vi  selge  eder  for  saa  meget  guld, 

De  maaler  os  det  med  skaalene  fuld." 

87.  Der  de  komme  lidt  fra  sund, 

Der  olmedes  vejr  saa  hart  og  undt. 

88.  Den  storm  sig  rejste  saa  streng  og  ond, 
De  Revere  siunkef  til  havsens  bond. 

89.  Den  Rever- bob  paa  havet  blev. 
Stolt  Elselild  til  Engelland  drev. 

90.  Stolt  Elselild  sad  ud  med  den  strand, 
Hun  var  saa  modig  ud  af  det  vand. 
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91.  Stoll  Clselild  vreed  sin  silke-serk: 
''Jeg  maa  vel  sige  af  hiertens  verk!'' 

92.  Stolt  Elsclild  ganger  ud  med  den  strand. 
Iler  Adelmand  rider   sin  ganger  pan  sand. 


93.    **Her  i  det,  min  jomfru  venne! 

Hvi  ganger  i  her  saa  moes  alleene? 


«« 


94.  *^Fremmecle  jomfruer  lærde  mig  at  sy. 
Med  vælde  saa  blev  jeg  ferd  af  by.** 

95.  Iland  slog  over  hende  sin  kappe  blaa, 
Hånd  lefte  hende  til  sin  ganger  graa. 

96.  Der  hånd  kom  til  borgeled, 

Der  stod  hans  moder  og  hvilede  ved. 

97.  "Her  du,  Her  Adelmand,  kier  sannen  min! 
Hvor  haver  du  faaet  den  jomfru  fiin?" 

98.  "Jeg  reed  mig  lidt  ude  ved  strand, 
Jeg  fand  den  jomfru  paa  hviden  sand. 

99.  Fremmede  jomfruer  lærde  hend'  at  sy, 
Med  vold  saa  blev  hun  ferdt  af  by." 


100.    "Vil  den  jomfru  hos  os  være. 
Da  skal  vi  hende  elske  og  ære. 


s» 


101.  Der  var  hun  i  uggerne  fem, 
God  villie  voxte  i  alle  dem. 

102.  Der  var  hun  i  uggerne  nj, 
God  villie  voxte  i  alle  di. 

103.  Her  Adelmand  og  hans  moder 
De  legte  guldtavel  over  borde. 

104.  "Her  du.  Her  Adelmand,  kier  sannen  min! 
Hvad  haver  du  mest  i  bugen  din? 

105.  Dukken  og  fruen  dem  tager  du  vare, 
De  gamle  spil  dem  lader  du  fare." 

106.  "Det  volder  den  jomfru,  jeg  fand  ved  sund. 
Min  kiere  moder,  bliver  hend'  ikke  ond! 

107.  Det  volder  stolt  Elselild,  hun  det  ej  veed. 
Min  kiere  moder,  vær  hend*  ikke  vreed  I" 


I    108.    "Hvad  viltu  med  den  jomfru  giere? 

I,  Hun  haver  ikke  venner  eller  freoder  here.** 


109.    "Haver  hun  ej  venner  og  frender  here, 
Da  er  hun  idel  rig  paa  ære." 


110. 


Hans  moder  smilede  under  skind, 

For  hun  vilde  preve  Her  Adelmands  sind. 


111. 


Da  skaltu  have  mit  minde  der  til. 
At  ekte  dend  jomfru,  om  du  vilj 


?» 


112.  De  laved  paa  brellup  i  maaneder  fem. 
Stolt  Elselild  glæddes  i  alle  dem. 

113.  Her  Iver  kom  der  ridend*  i  gaard, 

Ude  stod  Her  Adelmands  moder,  var  svabt 

i  maar. 

114.  "Her  stander  i,  en  frue  saa  bold! 

Blev  her  ikke  en  jomfru  for  rade  guld  sold?^' 

115.  "Min  Sen  band  reed  sig  ude  ved  strand. 
Hånd  fand  en  jomfru  paa  hviden  sand. 


116.    Det  er  i  dag  deres  brellups-dag, 
I  gaaer  i  salen,  foreger  deres  lag  I 


»» 


117.  Her  Iver  band  treen  ad  deren  ind, 
Dend  unge  brud  smilker  under  skind. 

118.  "O  det  er  eeneste  broder  min, 

Som  hid  er  kommen  over  salten  Rin!** 

119.  Adelmand  svared:  "lad  dig  behage. 
Jeg  ekter  din  saster  i  disse  dage!** 

120.  Her  Iver  band  svared  her  Adelmand  saa 
"Hun  kunde  aldrig  bedre  lykke  faa!" 

121.  "Da  skaltu  være  min  broder  og  ven 
Og  have  til  ekte  min  saster  igen.** 

122.  De  solde  deres  gods  for  guldet  red 

—  ved  strande.  — 
Og  bleve  i  Engelland  til  deres  ded. 
Vel  er  den,  der  aldrig  kommer  udi  vaade! 


tao.    Stolt  Eltelille. 


287 


Den  trykte  Text  er  Aftryk  af  t;  thi  b 
er  kun  Begyndelsen  til  en  anden  Afskrift 
efter  samme  Forskrift  j  som  %  har  brugt. 
Afvigelserne  ere  faa  og  smaa:  i  Omkv.  2 
omsattes  kommer  aldrig  og  skrives  waade; 
13'  faffuer  giild  baar;  13'  dalter;  18'  hun 
weffuer  guld-blad;  19' hun  Huder  tche  heller. 
—  Da  Skriveren  har  naat  Y,  24  nd^  bryder 
han  af  med  den  Bemærknings  "Denne  wisse 
findis  paa  it  blad  No.  143",  det  er:  forud 
i  samme  Hdskr.  Bl.  143.  —  t  er  en  Afskrift 
af  a,  hvorfor  intet  Hensyn  tages  til  den. 
Overskrift  i  h:  Wiise  om  her  Iffuer  Lang 
och  hans  sesler  stollen  Else-lille. 
10'  nogen,  ab:  den. 
13'  deltre,  a:  "dollre". 
17'  som,  a:  som  som. 
25'  baand  er  laant  fra  IC,  <?a  a'«  viise 
maa  være  en  Skrivfejl;  ievrigt  synes  k 
at  have  den  reneste  Text  af  dette  Vers. 
26'  a  har:  for  solen  skinde.  -~  26'  Torfin, 
a  (oy  e):  "iro  sin";  jfr.  B  22,  23,  65; 
C  26. 

31^  a:  den  nonner.  —  31'  sindali  maaske 
Fejl  f  viil  da ;  se  Anm.  I.  B  28. 
35'  smucket  o:  Smykket,  som  t  BC;  smecke 
•  B  24  6r  næppe  rigtigt. 
37  f  ægtere  Form  (med  Rim  fraa   ro   saa) 
t  CBI;  B  vakler  mellem  begge. 
39 — 40.  BBB  have  sandsynligvis  her  Ret 
imod  AC  «  Henseende   til   den  Plads ^  de 
give  Samtalen  med  Fostermoderen :  nemlig 
efter  Kongens    Tilnærmelse    og   Samtale 
med   Elselille;   hun   vender    sig    da    lige 
fra   Fostermoderen   til    Ternen   og  finder 
selv  paa  Raådf  da  hun  ingen  faar   hos 
andre*    Efter  39—40  savnes  et  Vers  som 
B  41. 

44'  hadings,  a:  badnings. 
47'  nest,  a:  mest. 
50*  lefite,  a:  "loffie". 

51'  vei,  som  ogsaa  BCBI  have^  har  sag^ 
tens  oprindelig  lydt:  led. 
54'  at,  a:  aff. 

56'  og  57'  ere  oversprungne  t  a,  som  af 
56'  og  57'  danner  et  Vers.  Det  mang- 
lende er  her  suppleret  efter  BC.  —  56' 
"endt"  er  vel  egl.  ikke  endt,  men  end 
(vi  har  endnu  en  lang  Dag  for  os^.  — 
57'  banden  igien,  a:  haiden  band  ([oo  lang). 


60'  hen,  a:  her  (BCB:  hiem). 
65'  iche  maaske  Fejl  f  iche  uden. 
66'  duli,  a:  delt  (Jfr.  49'). 
67'  den  blide,  a:  den  er  blid  (Jfr.  C). 
69'  runde,  a:  rende  (Jfr.  Anm.  t.  C  70). 
74'  min,  a:  mig  (jfr.  BCB). 
76'  Else,  a:  MeUe. 

82'  rigen  told,  a:  rigens  sold.    (Den  rette 
Læsemaade   i    B   og   Cbc«    medens  B    har 
rigens  told,  Cade  andre  Fordrejelser,  og 
B  en  helt  anden  Rimlinie.^ 
83'  den,  a:  din. 

86'  rooede,  a:  roaade  (jfr.  103'). 
87  i  oprindeligere  Form  t  BC. 
89'  staar  rettere  i  BCB. 
96'  For  sig  har  a  begge  Gange:  "see". 
99-— 102    staa    i    rigtigere    Følge    t    BC. 
Fejlen  i  k  har  sin  Grund  t,  at   det   ene 
Spargevers    (B  95,    C   102)    er    tabt    her, 
hvorfor    Svarene    paa    begge    Spørgsmaal 
ere  samlede  i  de  tre  Vers.    (/  B  staa  de 
to  Spergevers    sammen  som  70 — 71,  men 
Svaret  paa  det  første  Spørgsmaal  er  der 
i  73  sammensmeltet   med  Svaret   paa  det 
sidste.") 

103'  moders,  a:  maaders  (jfr.  86'): 
106 — 7    opfatter  jeg   som    Moderens   Ord 
og  Velkomsthils  en  j  skjønt  de  i  ABC  ogsaa 
kunne  forstaas   som   Adelmars    Ord;  men 
det    andet   af  de  to   Vers  findes  i  B  som 
Moderens  Tale,  og  det  samme  er  sagtens 
Tilfældet  med  det  første  af  dem  i  B. 
110'  og   111'  staa  rettere  i  BC. 
112'  goder,  a:  saa  god  (jfr.  BC). 
114'  Rigtigere  Rim  i  BCBE. 
116 — 17  Ridder  og  Frue  (el.  Jomfru) 
maa    her,    ligesom    de    mere     almindelig 
forekommende  ^' Rakke  og  Find e^'^  være 
Brikker   i    Skakspillet  (ea  fransk    cava- 
lier,  dame,  roe,  pion  o:  Springer,  Dron- 
ning,  Taam,  Bonde);  men  dette  er  ikke 
ret  forstaaet  i  A,  hvorfor  Hdskr.  i  116' 
har  Rockerne,  [ilde]    udelades   i    116',  og 
117'  lyder:   Ridder   spill    for  en  finde.  — 
(Meningen  af  disse  Vers  er  helt  tabt  i  B 
og  tj   B  83    har  faaet   ny   Mening,   men 
84   er  uklart;   B   105    er    en  helt   komisk 
Forvanskning.)     Jfr.  Anm.  t.  B  1 1 2'. 
126'  a  har:  om  hun  o.  s.  v.,  og  det  samme 
findes  i  C  128;  men  det  strider  mod  god 
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gammel  Visestil  at  have  Worsætning  i  et 
og  Eftersætning  i  et  andet  Vers. 
127^  Da  hænger  maaske  sammen  med  den 
i  forrige  Vers  rettede  Fejl;  men  det 
findes  ogsaa  i  B,  som  fattes  forr,  V. 
Rigtigere  dog  vel  Dog^  som  B  har, 
130^  drucke  de,  a:  droge  de  lil  Q/V- 'C)- 
133^  rigtigere  t  BC. 

3'  Lang,  Hdskr.  Lange.  —  3^  tran,  saaL 
Hdskr,  i  V.  7  og  133,  men  her  tren,  skjent 
det  skulde  rime  paa  Lang.  (jJfr.  vor  Nr.  95 
E  6— 7.J 

6*  skien,  Hdskr,  "skien". 
7  har  faaet  en  urigtig  Plads;  det  skulde 
felge  efter  11. 
9'  skiener,  Hdskr,  "skiener". 
12*  gier,  Hdskr.  "gior". 
19^  lund,  Hdskr.  tunden. 
21^  tuang    er   vel    egl.  Fejl  f.    tung;   men 
da  her  er  udviklet  nyt  Bim,  tør  det  ikke 
rettes.   —   C    har  L.  2    i    lignende  Form, 
men  uden  Rim;  A  Aar  Atm,  men  et  ganske 
andet  Udtryk. 

22^  skien,  Hdskr.  skiener  saa  klar. 
23*    Hdskr.     "moeget".     —     23*    skoffue 
(y=  skue  'i  AG),  Hdskr.  hafifue. 
26    er    en    traditionel    Forvanskning    af 
A  29.  —  26*  dem,  Hdskr.  den. 
28*  er  forvansket 9  men  viser  Spor  af  den 
her   sagtens    oprindelige  Læsemaade:  den 
sorte    vi  il    gaffue    de    dem    paa.     (^V4l   er 
Nonnesløret  ^   fransk    voile^    véletf    eng. 
veil;    se   vor  JVr.    87    A    9,    C   19.)     Jfr. 
A  31   med  Ånm. 

29*  offer,  Hdskr.  "offucr"  og  30'  "offuerelt", 
"offiierel". 

32'  skien,  Hdskr.  ''skien''. 
33*  knapen,  Hdskr.  kapen  {Jfr.  C). 
34*  pell  dett,  Hdskr.  pelle. 
35  se  Anmærkning  til  A  37. 
36'  Hdskr.  Hnn  vender  sig  mod  delt  skaa- 
melle  (Jfr.  C  og  E).  —  36*  Hdskr.  "i  udi". 
44'  niest,  Hdskr.  miest. 
50*  grene,  Hdskr.  grene. 
52'  for-lryde,  Hdskr.  for-lyche.  {Jfr.  B  39.) 
53*  vi,  Hdskr.  i. 

54'.    Jfr.  Anm.   t.  A  56\     Linien  har  da 
her   modtaget    en  i  en  Misforstaaelse  he- 
gi-undet  Ændring.     Jfr.  ogsaa  CBS. 
56'  guld  saa  reed,  Hdskr.  reede  guld. 


C. 


58*  din  iomfru,  Hdskr.  di  iomfrue. 
59'  skientt,  Hdskr.  skientU 
64'  dult,  Hdskr.  duelte. 
68'  runde,  Hdskr.  rentte. 
69*  green,  Hdskr.  green. 
72'  allcnne,  Hdskr.  allenene. 
76'  udi,  Hdskr.  ved. 

82'  det,  Hdskr.  der.  —  82*  moedig,  Hdskr. 
moedige  taare. 

83*  og  85*  har  Hdskr,  hende  for  bande. 
86*  veyer,  Hdskr.  veyere. 
88'  moeilmer  =»  molmer  i  C  o:  mulmer 
{se  Vid.  Selsk.  Ordh.")  forekommer  oftere 
i  Visetone  i  Forbindelse  med  Sky,  som 
det  staar  t  C  o:  Skyen,  Himlen  formørkes 
af  et  optrækkende  Uvejr.  (Udtrykket 
misforstaaet  i  vor  Nr.  72  B  45,  C  70: 
"wolmer**;  hvis  dette  ikke  er  et  andet 
Ordj  beslægtet  med  oldeng.  wylm.')  Der 
moeilmer  bye,  som  her  staar,  maa  da  be- 
tyde: Jjandet  indhylles  i  Mørke.  Det  f el' 
gende  skolmer  er  formodenlig  «»  skulmer 
d:  "ser  ilde  ud^  har  et  fælt  Udseende"  {Vid. 
Selsk*  Ordb.  efter  Moth)^  en  Omsætning  af 
skumle  {jfr.  skumre^  oi  egl.  at  blive 
mørk^  af  norsk  og  svensk  skum:  mørk. 
Jfr.  Vid.  Selsk.  Ordb.  skulm  =  skum- 
mel^ og  Molb.  Dial.  Lex.  skulmelig.  — 
B  synes  da  her  bedst  at  have  bevaret  det 
gamle  Udtryk  i  Lin.  1 ,  men  har  tabt 
Rimet,  og  C  9i  med  sit  Rim  bliver  da 
at  betragte  som  en  Fornyelse,  —  88*  beel- 
gerne^  Hdskr,  beelgenere. 
91'  For  sig  har  Hdskr.  begge  Gange 
siege,  for  lye  har  det  bye.  (Jfr*  Anm.  t. 
A  96  o^  €  98.) 

92*  bedre  i  k  97;  jfr.  Anm.  t.  G  99*. 
112*    Hdskr.    och    frouer    tager    du    idelle 
vaare.     {Jfr.  Anm,  t.  A  116 — 17.) 
118'    Haffuer    hun,     Hdskr.    Hun     haffuer 
{sagtens  Spor  af  det  oversprungne   Vers : 

A  122,  G  125,  E  108). 

129'  bode,  Hdskr,  "bede". 

130'  strand,  Hdskr.  sieen. 

138'  brugtfe,  Hdskr.  "brngtte". 

Af  de  foreliggende  fem  Afskrifter  tilhøre 

de  tre  første  (ftbc)  én  Afskriftklasse^  de 

to   sidste   (de)    en   anden.     Første  Klasse 

er  den,  der  skjønnes  i  det   hele   at  have 

holdt  sig  nærmest  til  Grundskrift  en. 
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C. 


ft  er,  som  den  ældste  af  fersie  Klasse, 
lagt  til  Grund,  skjent  bc,  der  have 
haft  fælles  Forskrift  og  stemme  næsten 
bogstavelig  overens,  ofte  have  bedre  og 
oprindeligere  Læsemaader;  men  ved  Siden 
deraf  have  de  oversprunget  ikke  mindre 
end  otte  Ver«,  (c  fattes  desuden  C  92, 
og  overspringer  tillige   Ver  s  et  al  I  et. ") 

å  er  en  fra  ab  C  i  mange  Enkeltheder 
afvigende  Afskrift,  der  udelader  sex  af 
Opskriftens  Vers.  En  med  den  nær  over- 
ensstemmende har  ligget  til  Grund  for  6. 
hvilken  sidste  Afskr.  er  behandlet  med 
megen  Frihed  og  navnlig  er  gjennem- 
gtuiende  udvidet ,  for  at  faa  fire  isteden 
for  tre  rytmiske  Nedslag  i  hver  JAnie. 
Exempler  paa  é*s  Udspækning  med  Fylde ' 
kalk  findes  i  Anm,  t,  V.  27  og  68;  t 
øvrigt  er  det  anset  for  ufornødent  at 
medtage  saadanne  Afvigelser  i  e^  som 
alene  have  den  nysnævnte  Aarsag.  —  6 
fattes  de  samme  sex  Yers  som  å,  men 
har  modtaget  vilkaarlig  Udvidelse  med 
tre  andre  (se  Anm.  /.    Y.  61   og  1263« 

Den    efter   Anm,    meddelte    Oversigts- 
tavle    angiver    ogsaa     Verset  all  ene    i    de 
forskjellige  Afskrr,    af  C,    dog   saaledes^ 
at    Versetallene   i    Ca   ikke    ere    særskilt 
angivne,  fordi  de  stemme  med  Textaftryk- 
ket  indtil  V.  139  ind.    Derefter  er  nem- 
lig   i    Texten    optaget   V.   140,  som    alene 
haves  i  ht,  men  som  foi^mentlig  kun  ved 
et    Tilfælde  fattes    i    ft,  hvorfor  Textens 
fgde   V.  141—50  svare  til  a  140—49. 
Omkvæd  2.  er  fattes  i  bc.  —  For  wande 
(^waande^  have  ac  ogsaa  ogh^  alene:  waade. 
1'  bc  fattes  Indstev  (Wid  strande)  i  V.  1 
og  have  ved  Fejllæsning  deraf  faaet  den 
tankelese  Læsemaade:    Der   ganger    daniz 
udi  skidtzslrande. 
2'  giefTuiste,  a:  "gieffuersle". 
3*  gieffuisle  bcde;  a:  rigeste. 
4^  stander  bede;  a:  hånd  staar.  —  4'  loflfle 
bc;  a:  lofllet;  de:  heyelofil. 
6*  vide  bcde;  a:  ved.  —  6'a:  "dantzer".  — 
6'  iraar  ed;  a:  threer;  bc:  treder,  træder. 
7'  skoede  a;  bcde:  skuede.  —  7^  de  bcde; 
a:  den. 

8'  wen  ab  cd  (som  D};  e:  sken  (som  AB). 
9'  som  a;  de:  uden  (bc:  saa  ween). 


Cm     IV  threster  d;  a:  threst.  e:  Ireste. 
12^som  bede.  fattes  i  a. 
14*  ere-rig,  de:  saare  riig. 
15'    thrinner    a;    bc:    sprang;    de:    thrad, 
Iraadde.  —   15*  Iffiiers  bcde;  a:  I.  hans. 
16'  suend,  de:  ridder. 
17*  o^   18*  ere  forbyttede  i  a. 
18'  och  slaar  guldlad  bcde  (de:  hnn  slår); 
fattes  f  a.  —   18*   sorrig   bce;   a:   serge; 
d:  sorge. 

20'  bcde  foje    her   og    i    det  fgde  lil   eh 
lille  til  Else. 

21'  giorde  bcde;  a:  gier.  —  21*  ærre  bc 
(og    saal,    rigtig    i   ABE);    a:    eder;    de: 
eders  naade  (og  saal.  ogsaa  D). 
23*  samme  bcde;  a:  snaren. 
25'   saa,   de:   er.   —   25*  end   d;  a:   en; 
e:  och.  —  25*  omhou,  d:  omhufiT,  e:  om- 
hue.    (Jfr.  Anm.  t.  i  21.) 
26'   skin,  abc:   skinde    (e:   skinte   skenn; 
d:   skinte  saa   skien).  —  26*  Thor-fin   a; 
bc:  Taffuen;  de:  smaadreng. 
27   er  i  e  saaledes  udtværet: 

Denn  lomfru,  du  monne  saa  rose  och  loffve, 
hende  lyster  mig  hiertelig  att  see  och  skue. 

28'  wies  bc;  a:  vfhse.     (de:  Da  skail  ieg 
wiisf  eder  [de  e]  nundor  femb.) 
29'  sin  bcde;  fattes  i  a. 

-  31*  Jfr.  Anm.  r.  A  31 ,  B  28;  lin  dog 
ogsaa  i  B  20,  E  31. 

33'  ofTrit  bcde;  a:  ofTer,  ofTucr. 

35^  Saal.  bc;   a:  Hals-hoend  .  .  .  rubiner. 

—  35^  smaragd  gren,  a:  smarag  guld;  bc: 
smarag  (c:  smaragd)  skien. 

36'  med  amelist  (jfr.  B),  a:  "aff  ageisind**. 

—  36*  safTir  hest,  a:  safTer  bast. 

-  37'  spang,  bcde;  a:  "hånd".  —  37*  semb, 
bc;  a:  suemher.  (de:  och  [skenne  e] 
gulderinge  p.  h.  e.  h.) 

42'  thrinner,  bc:  trinde;  de:  thren,  trecn. 

43*  et,  bc;  a:  en.  (de:  ieg  er  mig  [icke  e] 

et  konge-baren;  e'«  icke    sagtens  Fejl  for 

k*s  ichun.) 

44'.    Saal.  abc,  stemmende   med  AB;  de: 

Da  lofTuer  ieg  heller  en  fattig  med  æhre,  og 

saal.  ogsaa  E. 

46*  blaa  ad   (og  saal.  AB);  bc:   graa    {og 

saal.  E);  e:  paa. 

47*  di  a:  bcde:  det  (som  AB). 

48*  fram  c;  abde:  frem. 


Danmarks  gamle  Folkeviser.   IV. 


19 


290 
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C.      50*  dull  fatte»    i    a  (^Linien  fattes    i  kc, 
som  gjentage  49^;  de:  dy  II. 
56^   lille  abc;  de:  linde. 

-  571  endt  abe  {jfr,  Anm,  ^  A  56»,  B  54^); 
de  (som  E):  lang,  og  derefter  (rang  /. 
abc'«  lang. 

61^  Saah  a;  d  har  rsi»å  f  wey;  bc:  iom- 
fruen  weyen  lang  (e:  trang).  — e  alaar  sig 
løs  og  laver  tre  Vers  ud  af  det  ene,  nemlig : 

(59.)  Far  hlem,  terne,  delt  du  faa  skam  I 

leg  skall  dog  dio  iomfru  en  anden  Ud  ram. 

(60.)  Far  bort,  terne,  vær  angist  oc  bang! 

leg  akall  dog  giør  iomfruens  raad  saa  trang. 

(61.)  Far  bort,  terne,  dett  du  faa  meen! 

sig  din  iomfru,  leg  finder  hende  vell  iglen  1 

65*  lader  sig  semme  er  det  ældre  Ud- 
tryk, som  her  haves  i  abe  (som  t  A);  de 
Aat;e,  ligesom  BE,  det  nyere  Qfortydskede^  : 
lader  sig  [da  e]  icke  forsemme.  —  65^  at 
bolde  wed  a;  bc:  at  holde  de;  d:  hun  holder 
wed.  ^e:  hun  holder  gig  fast  inden  slercke 
glemme.} 
66^  prude,  de:  pure.  ' 

-  671   dnit  ||.  gh^.  delt;  e:  dylL 

68  udvides  saaledes  i  e: 

Den  midsommerfl-natt  kom  iglen  saa  blide, 
det  lystet  kongen  atter  i  lunden  att  ride. 

701  runde,  ade:  rende;  bc:  "rumbde".  — 
70^  Saal.  bc  {jfr*  AB);  a:  monne  di  der 
flnde;  d:  di  monne  finde;  e:  monne  de 
slrax  finde. 

71^  den  lillie-gren  de;  a:  en  liden  gren; 
bc:  den  iomfru  wen. 

76^  Saal,  %  og  å  (som  har:  da  skal); 
bc:  ieg  prafTuer  med  dig  et  andet  spil; 
e:  da  sk.  i.  p.  m.  d.  go(  sieben  splll. 
80^  laa  bede,  fattes  i  a,  som  tager  saa 
med  til  L,  2  og  altsaa  faar  Kimene: 
hinden   oj  vandet;  jfr.  E. 

-  821   for  k^.  d^.  t|||.  g.  fra. 

-  831  stille  htå^\  fattes  i  a.  —  83^  rigen 
told  bc;  a:  rigdom  Ihold;  d:  riger  bold; 
e:  sloUer  bold.    (Jfr.  Anm,  t.  K  82). 

841    Sqq/^    gilø  (kun    at   e  indskyder    hid 
efter   os),    og   saal.    ogsaa   A;    bc    (stem- 
mende med  BBE):  Fanger  du  os  iche   den 
wenne  wif,  da  skal  det  o.  s.  v. 
86^   ofTuer  abc  {og  B);  de  (og  A):  inden. 


C.  87^  moede  a:  d:  modig;  bc:  saare.  (e: 
da  sad  stolt  Elselille  saa  sergelig  lill  mode.) 
881  skonner  abc;  de:  iberer,  lorrer. — 
881  blanch  abc  {og  B);  de:  forsand. 
901  selge,  d:  seller  (bce:  selger).  —  90 ^ 
eder  de  (^og  BB);  abc:  del  [jfr.  AE).  — 
90^  skaller  ade  (skaaller)  som  BE:  bf 
(som  AB):  skepper: 

92*  Weyer  och  helgen  b  {Verset  over- 
sprunget i  c);  a:  sorig  och  bølgerne;  de: 
der  [e:  da]  bleste  slorem  [e:  slormen],  och 
bolgen  giordis  Uing  [e:  balger  gick  grum]. 
93  >  Saal.  alle  Afskrr.  (e  har  et  da  efter 
molmer);  jfr.  Anm.  t.  B  88.  —  93 ^  baren 
ade;  bc:  balgen.  —  93*  stader,  de:  slette; 
bc:  sale,  sallc. 

-  94*    thung  ade  (jfr.  B);  bc:  tand. 

95^  en  brede  bed  (e:  enn  bredde);  a:  et 
breide;  en  Bræde  endnu  i  Vid.  Selskm 
Or  db.  =»  det  nu  i  Ental  alene  brugelige 
et  Bræt,  som  findes  i  B  89,  B  78. 
96'  kom  a  {som  A);  bc:  stander.  —  de 
hele   Verset  anderledes  : 

lomfraen  kom  [dog  e]  aff  vilden  strand, 

hun  thriner  saa  modig  paa  den  [e:  dett]  sand. 

971   de:  Slolt  Else-lille  wrier  sin  huide  serck. 

-  981  land    a    (som  ABB);  bc:  wand;   de: 
lee  (a:  Læ  eller  Led?). 

991  giordis  iius  bc;  a:  war  lyes.  —  99* 
fus,  denne  k^s  Læsemaade  er  den  til 
Grund  liggende;  bc:  for;  a:  hoes  {jfr. 
Vs  Ændring).   —  de  ændre  Verset  til: 

Hun  stoed  [der  e]  saa  leoge,  till  dagen  skinde 

[e:  skeon], 

der  kom  ridendis  en  ridder  [e:  enn  r.  ridendis 

der]  frem. 

1001  fin  ad  {som  AB);  bce:  huid  («om  B). 
—  100*  huor  da,  a:  hnor-for;  bed:  hiior- 
fra;  e:  huordann  da. 
1041   sye  bede;  a:  sige. 
1051  kaaben,  e:  kaagen  (j:  C/</<a/en  ibdven). 
1071    Adelmocd,  denne  abc'«  Skrivemaade 
findes  ogsaa  i  B  ved  Siden  af  de  altnin- 
deligere  Former    med  r;  de  skrive  Adel- 
mor, -mord.  d  ogsaa  -maar.  (a  har  i    144 
Skrivfejlen  "Axclmod".) 
IIP  (len  iomfrue  abc  {som%)\  de  {som  A): 
hinder  aff  hiertet.  ' 

-  113*^  dyllcd  abc  (dellede);  de:  delle,  diilde. 


920.     Stoll  Elseliile. 


291 


C.     114-   ^em  bede;  a:  giemme. 

-  115^  goeder  bcc;  ad:  goed!,  goed. 

-  117^   i  bure  a  (somt);  bede:  ofTucr  borde 
{som  DE). 

119*   fruen^  bc:  iomfnien. 

120*   de:  Rideren    holder   du    for   en    finde 

(e:  fiende). 

-  1212  er  abe;  de:  wolder. 

-  123*  den  riders   bed;  a:  don    rider   hans; 
e:  ridderens. 

-  124*  wenner  ad;  bee:  frender. 

-  125  2  den   mee   be   {som   A);    d:   dend;   e: 
ocsaa  denn;  a:  den  ædt. 

126.  Heraf  g  jer  e  to    Yers: 

(125.)  Haffver  hun  hTercken  venner  eller  frender, 
saa  ehr  hun  dog  dydelfg,  som  paa  klender. 

(126.)  Haffver  han  ey  guld  och  andet  mere. 
da  ehr  hun  en  lomfru  rltg  paa  ære. 

-  128*  buD,  abe:  onn  hun;  seAnm.  i,  k  126; 
de:  wilt  du  egle  den  iomfrue  fiin. 

-  130*  stolt  bed;  e:  skenn;  a:  skalt  du. 


C. 


9? 


133*  stor^  a:  ''stae 

137*  Helrod  a;  de:   Hille-Iad;  be:  Hille- 

gierd. 

138*   er  her   bede   (de  f  Hf  eje:  ey,  icke); 

a:  her  er.  —  138*  sold  bede;  a:  "slotl'\ 


140.  Dette  Vers,  som  er  B  131,  staar 
ker  alene  i  be  (132);  men  da  disse  Afskrr. 
(eller  rettere  deres  fælles  Forskrift) 
ellers  ingensteds  har  laant  af  andre  Op- 
skrifter^ saa  er  det  sandsynligst,  at  Verset 
kun  ved  Uagtsomhed  er  udfaldet  «  a;  de 
udelade  saa  mange  andre  Vers ,  saa  de 
kunne  ogsaa  have  udeladt  dette. 

150  de:  Nu  haffuer  stolt  Else-lille  for-wunden 

sin  quide, 
saa  rig  en  rider  sofTuer  \ved  hindis  side. 

13*   se  Anmærkning  til  C  21*. 
16 — 16    anser   jeg  for    traditionel   For- 
vanskning af  de  to    Vers  i  A  28 — 29. 
24 1   smecke,  jfr,  Anm.  /.  A  35. 
32*    met  staar  to  Gange  i  Hdskr- 
34«    Hdskr.  "Der  lerne  giffve". 
39*    fortycke,    som   her   har  faaet    et  nyt 
Ilim^  staar  ogsaa  i  B  52. 
57*    rigen,   Hdskr.    rigens    (jfr.   Anm,    t. 
A  82). 

69*  her,  Hdskr.  "hel". 
83 — 84  se  Anmærkning  til  A    116 — 17. 

Overskrift:  Kydskheds  Exempel. 
31^    af  staar  to  Gange  hos  Syv, 
105  se  Anmærkning  til  A   116 — 17. 
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221. 

Herr  Enevolds  SOster. 


D 


enne  hidtil  utrykte,  Icun  lidet  betydelige  Vise  foreligger  i  tre  gamle  Opskrifter  A,  B  og  C  og 
desaden  i  en  noget  foroget  og  fornyet  Skikkelse:  B,  der  efter  min  Opfattelse  Ikke  er  nogen  egen 
Opskrift,  men  en  meget  fri  og  vilkaarlig  Afskrift  af  A,  hvorfor  den  her  meddeles  sidst  og  med 
mindre  Skrift. 


A. 

(a:  Anna  Urops  Hdskr.  Nr.  116.     b:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.  Nr.  70^.    c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  61.    d:  Reen- 
bergs  Hdskr.    Nr.  49.     e:  Thotts  Foliohdskr.    Nr.  49. 
f:  Thotts  Ktrarthdskr.  Nr.  42.) 


1.    Hær  tlnwold  snacker  med  sester  sinn: 
—  I  riider  ofTuer  grenne  wold!   — 
**Huii  eslu  dig  saa  sergelig? 
Aldi  for  denn  suennd,  (her  iomfruwenn  haffde 

thro-loflfueU. 


2.  leg  gaar  aldrich  saa  sildich  alt  sofTue, 

du  hafTuer  io  sorrig  och  suck  udi  huffue. 

3.  Och  ieg  kommer  aldrich  saa  aarlig  innd, 

du  setter  io  sorrig-fuld  haannd  under  kinnd. 

4.  Och  dig  falmer  kinnder,  och  dig  falmer  haar, 
som  denn,  der  biarttelig  sorrig  faar.** 

5*    "Och  minn  kierre  broder,  sitt  neder  hoss  mig! 
min  lenlig  sorrig  klager  ieg  for  dig. 
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6.  leg  waar  ^angenn  udi  minn  urtlegaard, 
och  andre  iomffruwer  de  giorde  och  saa. 

7.  Och  ter  kom  ridende  de  ridder  ni, 
denn  enne  band  woldle  sorrigenn  ininn. 

8.  Hannd  badlz  mig  baade  for  beder  ocb  ehrre, 
ieg  snarel   bannum   well    efller  hanns  egenn 

begiering. 

9.  Ded  er  9  winnltcr,  sidenn  ieg  bannom  saa, 
sidenn  monne  bannd  mig  aldrig  aff  biarlled 

gaa. 

10.  Bannd    lagde    iU    gulde-baannd    udi     minn 

baannd, 
ieg  6cb  denn  sorrig,  ieg  aldrig  foruannU. 

11.  Hannd  kaste  ilt  guld-baannd  udi  mitt  skied, 
sidenn  waar  ieg  aldrig  sorrigenn  less." 

12.  Ted  suarrelt  her  Ennewold   udi  skarlaggenn 

radlt: 
"Ocb  sesler,  lad  mig  ditl  guld-baannd  see!" 

13.  Ted  fersle  her  Bnwold  ded  armbaand  saa: 
"Dennd  here  band  monne  paa  Isslannd  boe. 

14.  O  sesler,  sesler,  foruar  dinn  ebrel 

ieg  will  fere  dig  till  dinn  biarllens-kierre. 

15.  O  søster,  sesler,  buldtt  dinn  tro  I 

ieg  will   fere   dig  till  denn  suennd,  som  du 

lester  alt  bo." 

16.  Her  Enwold  fulide  sinn  sester  till  slrannde, 
ocb  binde  skinnde  guld  ofTuer  buiidenn  baannd. 

17.  Her  Enwold  bannd  lader  sinn  snecke  bo, 
sinn  seslers  gannger  med  rede  gul  sko. 

18.  Te  wunnde  op  seyell  i  dansker  baffnn, 
de  strege  icke  ferennd  for  Isslannd. 

19.  Te  kaste  deres  aarer  ocb  ancker  paa  sannd, 
her  Enwold  styrer  sinn  snicke  tbill  lannd. 


20.  Her  Enwold  styrrede  sinn  snicke  till  lannd, 
ber  Voldemer  render  sinn  ganger  paa  sannd. 

21.  '*l  werrer  velkommen,  i  danske  hoffmenndl 
ocb  lefTuer  ber  Enwoldlz  sester  ennd?" 

22.  **Ocb  saa  mennd  daa  gier  hunn  saa! 
och  hinnde  kand  ingenn  ridder  faa. 

23.  Och  ingenn  ridder  daa  will  bunn  lofTue, 
boss  kongen  lester  hinnde  icke  adt  soffue." 

24.  "Aldtl  er  ded  9  wintter,  sidenn  ieg  hinnde  saa, 
sidenn  monne  bunn  mig  aldrig  aff  buenn  gaa. 

25.  leg  ensker  hinnde  giede,  denn  speigell  klar, 
for  ded  sidste,  ieg  bindes  beyler  waar! 

26.  leg  badtz  binnder  for  heder  ocb  ebre, 
bunn  suaretl  mig  well  effter  min  begierinng. 

27.  leg  kaste   ilt  guld-baannd  udi  hindes  skied, 
sidenn  waar  ieg  aldrig  sorrigless. 

28.  Hunn  selte  enn  guld-ring  paa  minn  baannd, 
ieg  fick  denn   sorrig,  ieg  aldrig  forwannd." 

29.  "Imedenn  y  hafTuer  denn  ioniffruw  saa  kier, 
taa  will  ieg  giffue  eder  hinnde  ber." 

30.  "Haffuer  tack,  her  Enwold,  for  etters  gaffue! 
minn  enneste  sester  denn  skall  i  haffue." 

31.  Ocb  sannden  bleff  med  sillicke  bred, 

tend   unge  brud  bleff  fraa  stranndenn  leedt. 

32.  Dee  bleste  i  irommetter,  de  bleste  i  lud, 
der  de  komme  med  her  Woldemers  brud. 

33.  Her  Woldemer  drack  bryllup  med  sinn  me, 
—  I  rider  offuer  grennen  vold!  — 

her  Enwold  seigledt  sig  uunder  ee. 
Aid  for  denn  suennd,  ter  iomfruen  haffuer  tro 

-loffuett. 
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2S4.     Herr  Enevolds  Søster. 


B. 


(a:  SvaniogB  Hdskr.  I,  Bl.  142.     b:  Dorothea  Thotls 

Hdskr.  Nr.  130 ^     c:    Kirstin    Bassea   HdslLr.   Nr.  54. 

i:  Grev  HoUteias  Hdskr.  Nr.  60.) 


12.    **Her  du,  kiere  sesler,  buad  ieg  siger  dig: 
ocb  lad  du  mig  detl  rade  guld  sie!" 


1.  Her  lenuotd  sporde  band  syster  siu: 
—  Y  rider  oflfuer  grenen  vold  I  — 
"Ocb  bui  daa  falmer  din  fogre  kiend? 

Ditt  siger  den  suend,  binder  hafTuer  lofTuil. 

2.  Dig  falmer  lyd,  dig  falmer  boer, 
som  tben,  tber  biertelig  sorig  baffuer. 

3.  Du  kommer  aldrig  saa  aarle  ind, 

du  setter  i  serinde  band  under  kind. 

4.  Du  gaaer  aldrig  saa  sildig  at  sofTue, 
Ibu  baffuer  y  sucb  ocb  sorig  y  bofTuc.** 

5.  **Min  kiere  broder,  du  sider  huoss  mig! 
ocb  all  min  sorig  siger  ieg  for  dig. 

6.  leg  vor  gangen  ud  till  aae, 

ocb  flere  iomfruer  giorde  ocb  saa. 

7.  Der  kam  rydende  di  ryder  ny, 

di  veniste,  mand  ville  med  eyen  sie. 

8.  Di  ottbe  di  red  dieris  vie  bort  frem, 

tben  niende  band  bolte,  ieg  tallit  med  bam. 

■ 

9.  Hånd  talde  mig  UH  med  luet  ocb  ære, 
ieg  suarit  banem  vell  effler  sin  begiere. 

10.  Hånd  lagde  itlb  guld-bond  y  min  band, 
ieg  flcb  den  sorig,  ieg  aldrig  foruandt. 

11.  Ditt  er  .tre  vinter,  siden  ieg  bannem  saae, 
siden  monne  band  mig  aldrig  aff  biertit  gaa.** 


13.    Dilt  ferste  ber  lenuoll  del  guld-bond  saa: 
"Tben  sueod  band  mone  i  ludl-laodt  boe. 


14.    Min  kiere  sesler,  du  icbi  serigl 
ieg  skall  dig  snarit  til  banoem  fere. 


»< 


15.  Her  lenuold  band  lod  sin  snecbe  boe, 
hindis  ganger  lod  band  med  rede  guld  skoff. 

16.  Hånd  vandt  op  sieicbi-segell  med  forgyldene 

fleff, 
saa  seglcr  her  lenuold  under  ee. 

17.  Her  lenuold  styrde  sin  snecbe  for  landt, 
ber  Folmer  band  rende  sin  ganger  paa  sand. 

18.  "1  vere  velkomen,  y  udkommens  mendl 
ocb  lefTuer  ber  lenuolds  sester  end?" 

19.  "laa,  vid  mend,  thaa  gier  hun  saa! 
hinder  kand  ingen  rider  foe." 

20.  "Herre  Gud  daa  segne  dilt  spedell  klar, 
for  en  gang  ieg  med  binder  tallit! 

21.  Ditt  er  iii  vinter,  siden  ieg  hinder  saa, 
siden  monne  hun  mig  aldrig  aff  biertit  gaa." 

22.  "I-meden  i  baffuer  den  iomfru  saa  kier, 
y  dag  saa  ere  hun  komen  herre." 

23.  "Haffucr  tach,  herre  lenuold,  for  eders  ere, 
y  baffuer  mig  fert  min  bierlens-kiere!" 

24.  Herre  Follmer  druch  brellupe  med  den  mee, 
—  Thu  rider  paa  grenen  vold!  — 

saa  seglet  her  lenuoll  under  ee. 
Delt  siger  den  suend,  der  hun  baffuer  loffuit 
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C. 


(i:  Langebeks  FoUohdskr.  Nr.  71.    b:  Reenbergs  Hdskr. 
Nr.  146.    c:  ThotU  FoUohdskr.  Nr.  146.) 


1.  Her  Ennewoldt  spurde  hånd  sester  sin: 
—  I  rider  offuer  gronnen  vold!  — 

"Hui  setter  du  sergennde  hånd  under  kind? 
Det  siger  denn   suend,  som  iomrruenn  hafTiier 

loffuil. 

2.  leg  kommer  aldrig  saa  aarlig  ind, 

du  haffuer  io  suck  och  sorrig  y  sindt, 

3.  leg  gaar  aldrig  saa  sillig  at  sofTue, 

du  haffuer  io  suck  och  sorrig  y  hoffue." 

4.  '*Min  kierrc  broder,  sid  hoes  mig! 
och  alle  min  sorrig  klager  ieg  for  dig. 

5.  leg  vaar  mig  gangenn  y  urtegaardt, 
minne  andre  iomfruer  di  giorde  och  saa. 

6.  Der  kom  ridennde  dy  riddere  nye, 

di  smuckesle,  roandt  ville  med  eienn  she. 


10.  Det  fersle  her  Envold  det  guld-baand  shaa: 
"Den  suend  hånd  monne  paa  Iss-land  boo!" 

11.  Her  En-vold  lader  sin  snecke  boe, 
hindiss  ganger  saa  vell  med  rede  guld  skoo. 

12.  Dy  wunde  op  segell  och  forgylldenn  flag, 
her  Envold  scylil  bort  medl  denn  mee. 

13.  Her  Enn-vold  slyrrer  sin  snecke  for  land, 
her  Woldemaar  ganger  paa  huiden  sandt. 

14.  "I  verrer  vel-kommen,  y  udlendinge  mend! 
leffuer  her  Envoldlz  sesler  endl?" 

15.  "la  mend  da  gier  hun  saa! 

och  hinder  kand  ingenn  ridder  faa." 

16.  "Herre  Gud  signne  denn  speyel  klar! 
ieg  enn  gang  hindis  beyel  vor. 

17.  Det  er  nye  vinther,  sidenn  ieg  hinder  saa, 
sidenn  monne  hun  y  mil  hiertte  staa." 

18.  "Menn  y  haffuer  denn  iomfru  saa  kier, 
y  iafflenn  ehr  hun  kommen  her." 


7.   Dy  otte  dy  reed  therris  vey  bort  frem,  19.    Her  Votdemor  tager  hinder  y  sin  arm: 

denn  niende  holt,  ieg  Iballet  medt   hannem.    I  'T  verrer  vell-kommen,  aller-kieriste  min!" 


8.  Hånd  lagde  it  guldbond  om  min  hånd: 
ieg  fich  den  sorrig,  ieg  aldrig  foruandt." 

9.  "Her  du  del,  kier  sesler  min! 

och  lad  du  mig  det  guld-baandt  see!" 


20.    Her  Vollemor  drack  bryllup  med  den  mee, 
—  Y  rider  offuer  grennen  vold!  — 
her  En-volldl  seyglil  saa  gladelig  hiem. 
Del   siger  den   suend,   der   iomfnienn   haffuei 

loffuiL 


(OdeDse-StifUblbllotheks  Haaodskrlft.  Nr.  9.) 


1.  Her  Cuaold  snacker  med  søster  sin: 
—  I  rider  ofiu«r  grennen  iwold!  — 

"Hnl  est  du  saa  sørgelig  wed  broder  din? 
AU  for  den  suend,  der  iomfraen  haffner  throloffuett. 

2.  Ieg  kommer  aldrig  saa  aarlig  ind. 

du  haffuer  ioe  sørge-fuld  haand  under  kind. 


3.  leg  gaar  aldrig  saa  silde  at  soffue, 

dn  haffner  ioe  sorrig  och  snck  udi  huffue. 

4.  Dig  falmer  lyd,  och  dig  falmer  haar, 
som  den,  der  en  hierte-sorrig  faar." 

5.  ''Och  min  kiAre  broder,  sid  neder  hoes  migl 
all  min  lønlige  sorge  vill  leg  klage  for  dig. 

6.  leg  war  gangen  i  woris  urtegaard, 
di  andre  iomfruer  giorde  lige-saa. 
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7.  Och  der  kom  till  mig  di  ridere  saa  fline» 
den  eeoe  band  wolte  sorgen  mine. 

8.  Hånd  bads  mig  baade  for  heder  och  æbre, 
leg  suarede  han  nem  well  effter  hans  begierre. 

9.  Det  er  siuff  wintere,  siden  ieg  hannem  saa, 
siden  mone  band  aldrig  afT  mit  hierte  gaa. 

10.  Hånd  lagde  et  guld-baand  i  min  haand, 
ieg  flciL  den  sorrig,  ieg  aldrig  for\^ant. 

11.  1  mit  skiøed  kaste  band  et  guld-baand  saa  flin, 
deraff  saa  haffuer  ieg  sorrigen  mln.^' 

12.  Da  snarede  her  Enneuold,  band  mone  lee: 
'^Och  sødster,  lad  mig  det  guld-baand  seeV* 

13.  Det  første  her  Eneuold  det  guld-baand  saa: 
*'Den  herre  band  mone  paa  Island  gaa. 

14.  O  Bøster,  søster,  lad  sorrigen  werrel 
ieg  skall  fly  dig  till  din  biertens- kierre. 

15.  O  søster,  giem  vell  din  æhre  och  throe! 

ieg  skall  fly  dig  till  den  suend,  som  du  løster  boes 

at  boe/^ 

« 

16.  Her  Enuold  lader  sin  snecke  boe, 

hans  søsters  ganger  loed  band  med  røede  guld  skoe. 

17.  Her  Enuold  fulde  sin  søster  till  stiand, 
och  binder  skinte  guld  paa  huiden  haand. 

18.  Dl  want  op  deris  seill  i  dansker  haffhen, 
di  strøg  det  neder  for  Island. 

19.  Di  kaste  deris  ancker  och  aarcr  paa  sand, 
her  Enuold  styrer  sin  snecke  till  land. 

20.  Her  Enuold  styrer  sin  snecke  till  land, 
her  Waldemor  render  sin  ganger  paa  sand. 

21.  ''!  were  wel-kommen,  i  danske  hofl'mend! 
leffuer  her  Enuolds  søster  end?'' 

22.  ''Och  ia  saa  mend  da  giør  hun  saa! 
hinder  kand  ingen  ridder  faa. 


23.  Slett  ingen  ridder  well  hun  loffue, 
boes  kongen  løster  hun  ey  at  soffbe." 

24.  "Dett  er  well  siuff  winttere,  siden  ieg  hender  saa, 
hun  monne  ret  aldrig  aff  min  hue  gaa. 

25    leg  øndsker  hinder  giæde,  den  speyell  klar, 
for  det  sidste,  ieg  hindis  beyle  war. 

26.  Ieg  bade  hinder  baade  for  heder  och  æhre, 
hun  suarede  mig  well  effter  min  begiere. 

27.  leg  gaff  hinder  et  guldbaaod,  hun  mone  det  loffue, 
siden  haflUer  ieg  hafft  sorgen  1  hufitie. 

28.  Hun  satte  en  guldering  paa  min  haand, 
ieg  flck  den  sorig.  ieg  aldrig  foruant. 

^9.    Ret  aldrig  kand  ieg  leffiie  saa  lenge, 

at  ieg  kand  den  skiøne  iomfrn  forglemme." 

30.  "I-mens  i  haffuer  den  fomfrue  saa  kier, 
da  will  ieg  giffue  eder  hinde  nu  her." 

31.  "Haffuer  thack,  her  -Enuold,  for  eders  gaff^ie! 

I  giffuer  mig  eders  søster,  ieg  will  hinder  haffue." 

32.  Hånd  tog  den  iomfrue  i  sin  arem: 
"For-wunden  er  all  woris  sorrig  och  harem!" 

33.  Och  der  bleff  silcke  paa  lorden  bred, 
dend  unge  brud  bleff  fra  stranden  leed. 

34.  De  bleste  1  thrommeler,  di  blæste  i  lyed, 

saa  mange  kom  der  imod  her  Waldemora  brud. 

35.  Her  Wallemor  drach  brøllup  med  den  wenne  møe, 
her  Enuold  seilett  den  salte  søe. 

36.  Her  Waldemor  war  glad,  band  thacket  wor  herre, 
at  band  haffde  faaet  sin  hiertens- kierre. 

37.  Forwunden  er  all  deris  angist  och  quiede, 
—  I  rider  offt/er  grønnen  wold!  — 

di  sofllier  med  æhre  wed  huer-andens  side. 
Det  wolder  den  suend,  der  iomfruen  baffkier  thro- 

loiniett. 


A.     bed    have   haft  fælles  Forskrift;   ef   ere    |{    A, 
Afskrifter  af  d. 
11^  bed:  aldrig  ret  surge-les. 
-      132  here  bed;  fattes   i  a.    —    13^   boe 
bed;  a:  gaa  {som  B  13).  ij 


151   bed:  hult  well  dia  tro. 

19^   bed:  ancher   och   aarer,  Fejl  f,  a.  o. 

toffue? 

30^  i  bed;  1:  ieg. 


211.     Herr  Enevolds  Søster. 
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Omkvæd  1  ataar  som  trykt  ved  V,  1 
t  å  kun  dør,  siden  bestandig:  Du  (Tho) 
rider  paa  g.  v.;  bed  altid  som  a  ved  V.  1. 
—  Omkvæd  2  staar  i  ft  kun  ved  første 
og  sidste  Vers,  som  der  er  trykt.  For 
siger  har  å  volder;  for  binder  har  å:  der 
hende,  bc:  der  bun,  dog  udelader  b  ofte 
der;  for  hafiner  har  d  oftest  hafde,  men 
dog  ogsaa  haver. 

1^    Forslag   af  I   i  Navnet  lenuold    staar 
ogsaa  én  Gang   i   b,  men   ikke   i   cd.  — 
1^  din  logre  kiend,  bd:  kinderne  din  (dine), 
(e:  Hui  falmer  saa  din  rosens-kind.) 
2'    lyd,    bfd:    lod    (ed    tilfeje:   och).    — 
2^    c:   ligesom   den,   en   lonlig  sorrig   har; 
d:  all  som  den,  der  haver  hierte-sorrig. 
3^  og  4^  Du  ab;  ed:  leg.  —  3>   aarle  d; 
bc:  tillig;   a:   sildig.  —  3^   oy  4^   i   (y), 
bed:  io.  —  32  a:  "sorinde". 
6^   b:  1.  V.  mig  gangendis  u.  (.  aa;  cd:  I. 
V.   mig   udgangen    i   en    [d:   udi    min]    urte 
-gaard.  —  6*  flere,  cd:  andre. 
9  fattes   t   C.    —   9^    d:    Hånd    bad    mig 
baade  om  heder  og  ære. 


C. 


10^   lagde  ...  y,  c:  uanl  . .  .  om. 
11  fattes  i  c.   —   11*    Ire,  d:  ni. 
12^   rede  guld,  rd:  guld-bannd. 
13'^  ludt-landt,  b:  lylland;  cd:  Iseland,  lis- 
land. 

14^   a:  "sorig";  bed:  du  skall  icke  sergge* 
—  14  2  fere,  d:  felge. 
15  fattes  i  C. 

16^    under    ee,    ed:    hen    [d:    bort]    med 
den  mee. 

17 2  Folmer,  ed:  Valdemar  {ligesaa  i  24). 
18^  udkommens,  d:  udlændske;  c:  danske. 
20 »  spedell,  a:  "sledell".  ~  20 2  ed:  for 
en  gang  [d:  tid]  iegh  [en  af  d]  hindis  bedell 
[d:  beile]  war. 
21'  III,  d:  ni;  c:  well  ni. 
242  ed:  her  E.  seiler  (seilel)  hiem  [op  d] 
under  ee. 

b  er  Afskrift   af  %^  og  t  igjen  af  b.  — 
12^   er  urigtig  skrevet  Erland  /.  Envold. 

Omkvæd  2  som  ved  \ste   Vers    alene  der 
i  Hdskr.f  ellers  overalt   som   ved  sidste. 


222. 


Jomfruen  paa  Tinge. 


A. 


(Karen  Brahes  Follohaandskrirt,  Nr.  77.) 


1.  Liden  wor  stolUt  Enge, 
—  Y  grenen  skofTu.  — 

saa  ienne  rider  hun  tiil  lingi. 
Till  iumfruens  bur  att  ride. 

2.  Kongenn  taller  till  rider  sin: 

"leg  sier  en  iumfru  till  tingen  ride!'^ 


3.  Kongenn  band  luod  spere  der-till: 

"Huad  mone  denn  iumfrw  at  tingen  well?** 

4.  Tihett  suarid  den  liden  smaadreng: 

"Hun  ér  vde  ridende,  alt  skuoe  eters  mend. 

5.  Menn  antenn  er  hindis  kiortell  for  sy, 
och  helder  hindis  kaabe  den  er  for  wy.'' 

6.  Och  alt  daa  holtt  denn  iumfru  saa  muod, 
hun  lydde  paa  denn  smaa-drengs  orrd. 
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7.  '^HafTde  ieg  icke  bafiU  paa  kierre, 

daa  baffde  ieg  megit  helder  weritl  bierne  ind 

hcrr[e]. 

8.  Ocb  baffde  ieg  icke  myn  erind  wesl, 
daa  skulde  ieg  well  haffue  bierne  sielt. 

9.  Menn  icke  daa  er  myn  kiorttelt  for  sy, 
mynn  kaabb[e]  er  well  tillmaade  wy. 

10.    Her  y,  daoer-koDgenn!  well  y  meg  bere: 
ieg  baffuer  eon  sag  for  eders  oade  at  ferre. 


20.  "SUatt  op,  ber  Offuy,  ocb  suard  for  degl 
ber  er  en  iomfro,  well  baCTue  deg.^' 

21.  Op  stuod  ber  Ouy  ocb  suaritl  for  seg: 
"Skeon  iuoifru!  y  faar  inibett  aff  meg. 

22.  LaogU  bedder  kand  ieg  myn  ermer  sner, 
iDd  ieg  kand  deiin  buo-maod  werr. . 

23.  Langtt  beder  kand  ieg  med  beg  ocb  bund, 
ynd    ieg    kand    ladde    dryflue    denn   piog  y 

grenn  lund." 


11.  leg  Ivar  meg  saa  lidenn  enn  barnn, 
saa  tiellig  faldlt  myn  moder  fraa. 

12.  Mynn  fadder  satte  meg  lidenn  paa  syn  knee, 
band  skyffte  med  meg  buod  guld  ocb  fiee. 

13.  Hånd  leffiiett  icke  med  meg  for-vden  ett  aar, 
saa  rade  ieg  ienne  for  ald  denn  buo. 

14.  Igenn  saa  leffuer  myn  mor-breder  vij: 
alt  mitt  gods  for-edde  dy. 

15.  Tlhy  skeer  mynn   ager,  tby  slaar  myn  eng, 
dy  locker  fra  meg  buode  pigger  ocb  dreng. 

16.  Tlbi  tager  fraa  meg  buode  oxe  ocb  kuo, 
tbi  loker  mynn  suene  fraa  mitt  buord. 

17.  Menn  fer  ind  ihett  skulde  saa  lenger  blyffue, 
tba  wilde  ieg  eders  nåde  milt  farnne  giffue.'' 

18.  "I  baffuer  tak,  iumfru,  for  eders  gaff'ue! 
buelken  aff  myn  rider  daa  well  y  baffue?^' 

19.  *'Haade  ieg  korr,  ocb  matte  ieg  tage, 
her  Off'uy  Stidsenn  saa  wilde  ieg  baff'ue." 


24. 


26. 


**Ttha  seeder  y  karem  ocb  aager  med  meg! 
saa  guod  en  bund-syed  daa    lerer  ieg  eder. 

Tagger  pluog  y  band,  lader  pleffuc  wel  dybt! 
tbager  kornn  y  baand,  saaer  madetigtt  tbygtt! 


26.  Ocb  lader  saa  baarenn  efter  gaa! 

saa  maa  y  well  iumfrue[n]s  ferme  naa. 

27.  I  werer  icke  niding  offuer  eders  bord! 
saa  fuor  y  will  enn  danmands  ord." 

28.  Tihett  wor  stuor  lest  att  herre  denn  ruo: 
ber  Offiiy  gaff  denn  iumfru  synn  thro. 

29.  Hun  red  till  tbinge,  hun  waar  saa  iene: 
kongenn  fiilde  binder  sidenn   biem    med  ald 

syn  mend. 

30.  Ther  wor  gledde  ocb  balleff  sterr  gamell: 
—  Y  grenen  skuoff.  — 

ber   Offuy    ocb    stolltt  Ingelild    bleff  giflaen 

tilsamell. 
Till  iurofruens  burr  att  ride. 


223.     Jomfruen  paa  Tioge. 
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B. 


(Gisflur  SfeinsBons  Hdskr.  fra  1665,  Aroam.  147.  8^o, 

Nr.  16.) 


1.  Dog  var  hiin  loga, 
bun  reift  sig  (il  t)iDga. 

Hiin  reid  sig  å  velborid  t)ing, 
hén  talar  ?id  danskap  konuDgiDn. 
H?ar  å  land  sem  hiin  er. 

2.  Velborid  |>ing, 

bi!in  talar  vid  danskan  konunginn: 
"Cg  å  mér  |)å  brædur  l)rjå, 
t)eir  halda  ollu  |)vf  eg  å. 

3.  Brædur  |)rjå  — 

Eg  å  mér  t)å  brædur  fimm, 
allt  mitt  gézid  er  hjé  t>eim. 

4.  Brædur  fimm  — 

Ef  |>ad  å  svo  lengi  ad  vera, 
t)ad  vil  eg  minum  herra  gefa." 

5.  Lengi  ad  vera  — 

**Hafdu  t)dkk  fyrir  gåfur  i)inM 
kjoslu  I>ér  mann  af  riddurum  min*! 


6.  Gåfur  |)in'  — 

Ingo  vard  so  skjélt  til  svara: 
"Loga  Stigsson  vil  eg  helzt  hafa.'' 

7.  Skj6tt  til  svara  — 

Logi  gaf  t)å  svar  fyrir  sig: 
"Eg  kann  so  litt  i  bumanns  sid. 

8.  Svar  fyrir  sig  — 

Betr  kann  eg  vid  skjold  og  spjdt 
ungum  riddurum  rida  å  mét/* 

9.  Skjold  og  spj6t  — 

"Pd  skalt  ei  {)ad  lengi  læra, 
hvernig  {)ii  alt  t>iDn  biik  ad  bera. 

10.  Lengi  læra  — 

Taktu  t)inn  hest  og  rid  med  mér  I 
eg  skal  kenna  |)ér  biimanns  sid. 

11.  Rid  med  mér! 

eg  skal  kenna  |>ér  biimanns  sid." 
Ridu  [)au  so  til  hallar  heim, 
likadi  fullvel  bå3um  |)eim. 
Hvar  a  land  sem  hiin  er. 


Omkvæd  1  kun  udtkrevei  ved  V,  1  oy  11, 
paa  sidste  Sted:  skuoflf.  —  Omkv.  2  kun 
ved   Iste    og   sidste    Y.    iumfruens  fattes 


ved  V,  1,  hvor  ogsaa  staar  ^'at  all". 
1'  "EDgelild"  {Registret:  Enngelilld). 
23*  "drryffue". 
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Brnd  og  Bejler. 


D 


'enne  ejendommelige  Vise  Torellgger  kun  I  de  to  danslee  Opskrifter,  som  herefter  med- 
deles, og  af  hvilke  den  forste,  A,  lidt  forkortet  og  paa  nogle  Steder  misforstaaei,  har  været  trykt 
i  Lævninger,  II,  Nr.  18.  Da  Visen  vistnok  i  begge  Opskrifter  fremtræder  stærkt  medtagen  af 
Tidens  Tand^  er  det  vanskeligt  at  sige  noget  bestemt  om  dens  rette  Sagnform;  men  det  fore- 
kommer mig  dog  rimeligst,  at  i,  med  sin  Antydning  af  en  Kamp  for  Bruden,  staar  det  oprinde- 
lige nærmest. 

Vor  Vise  har  en  fjærn  Lighed  med  en  skotsk:  "Proud  Maitiand",  hos  Buchan,  [,  S.  179, 
der  vel,  som  de  fleste  af  denne  Udgivers  Texter,  er  mindre  paalidelig  i  det  enkelte,  men  hvis 
Ægthed  som  Helhed,  eller  rettere:  som  den  Stump,  den  er,  ikke  kan  betvivles. 


A. 


(a:  AnDa  Urops  HdslLr.  Nr  41.  b:  Dorothea  Thotts 
EåBkT,  Nr.  48.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  43.  i:  Reen- 
bergs Hdskr.  Nr.  33.     e:  Thotts  PoliohdslLr.   Nr.  33.) 


1.  Wi  wiile  danntze  och  quede, 
menn  wi  haffuer  faatt  denn  giede. 

Och  wii  wille  quede  om  Erick. 
Och  de  leffuer  dennom  aitt  med  ehrenn. 

2.  Wi  wille  qued  om  Erick, 
och  saa  denn  rige  greffue. 

Stollt  Inger-lille   slannder    udi    heye-luSl 

-suatle. 

3.  SlolU  Ingerlille  stander  i  heylofit-sualle, 
och  seer  hunn  sin  beille  fare. 

"Och  hissed  daa  seer  ieg  beyle  miinne. 

4.  Hissed  daa  seer  ieg  beille  minne: 

och  minn  kierre  fader,  y  byder  dennom  innd  I 
Och  minn  kierre  moder,  i  skencker  den- 
nom wiinn! 

5.  Min  kierre  fader,  i  byder  dennom  ind! 

och  minn  kierre  moder,  i  skencker  dennom 

wiinn!" 
"Och  min  kierre  daater,  du   lad   dennom 
/  fare ! 


6.  Min  kierre  daatter,  du  lad  dennom  fare! 
wii  wide  tennom  ingenn  gode  annltsuar. 

Huor  skulle  wii  byde  de  beyler  innd? 

7.  Huor  skulle  wy  byde  de  beiler  innd? 

wi  haffuer  icke  bryggett  eller  blanndett  wiinn." 
**Ded  maa  gaa,  som  lyckenn  hunn  will. 

8.  Dett  maa  nu  gaa,  som  lyckenn  hunn  will: 
sielff  skall  ieg  bede  de  beyler  innd.** 

Slaltl  Inger-lille  ganger  thill  stalde. 

9.  Staltt  Inger-lille  gannger  till  stalde, 
hun  skuoer  de  folier  alle, 

Hunn   skuede  denn   bninne,  hun  skuede 

tennd  graa. 

10.  Hunn  skode  denn  brunne,  hunn  skode  denn 

graa, 
den  heste  lagde  hun  guld-sadell  oppaa. 
Silckett  ded  sam  om  gangerens  fod. 

11.  Silcked  ded  samb  om  gangernes  fod, 
staldt  Ingerlille  reede  sinn  beyle  emod. 

Och  silcked  ded  samb  om  gangernes  beenn. 

12.  Silcked  ded  sam  om  gangernes  beeno, 
slalU  Inger-lille  red  sinn  beyle  igienn. 

**I  werre  well-kom[men],  Erick! 
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13.  "I  werre  welkommenn,  Erick ! 
och  saa  den  rige  grefTuel 

Och  eders  heste  skall  eede  kornn. 

14.  Eders  heste  skall  ede  kornn, 

och  sielfT  skall  i  dricke  mied  afT  bornn. 
Enn  silcke-senngi,  om  y  lester  att  souflue. 

15.  En  sillcke-senng,  om  i  lyster  att  soflfue, 
orh    enn    staltt    iorofruw,   om   i   will    hinde 

loffue." 
'MlafTuer  tack,  staltt  Inger-lille,  for  eders 

ordt! 

16.  HafTuer  tack,  staldtt  Inger-lille,  for  eders  ortt! 
med  eder  will  ieg  bygge  och  bo.^' 

Hannd  slog  offiier  hinde  skarlaggenn-skind. 


17.  Hannd  slog  ofTuer  hinnde  skarlaggen-skinnd, 
saa  fuldes  de  baade  i  heyeloffl  innd. 

Nu  haffuer  stallt  Inger-lille  forwunden  siin 

quide. 

18.  Nu    hafTuer   stallt  In^er-lille    forwundetl  sinn 

quide, 
och  hun  sofluer  wcd  her  Ericks  siide. 
Nu    haffuer    stoldt    Inger-lille     forwundetl 

sinn  harmb. 

19.  Nu  haffuer  Inger-lille  forwundett  sinn  harmb, 
och  hun  sofTuer  udi  her  Ericks  armb. 

Wii     ennsker    dennom    lecke    och    giede 

Ihilsammenn. 
Och  de  lefTucr  dennom  allt  med  ehrenn. 


B. 


(i:  Det  mindre  stokbolmake'  Hdskr.  Nr.  96. 
HolstelDS  Hdskr.  Nr.  61.) 


b:  GreT 


1.  Her  Erick  rider  offuer  wollde, 

uch  guld  skinder  ofTuer  hans  skiolde. 
Och  guld  skinder  ofTuer  hans  sadelbou. 
De  leffuit  Ihill-sammen  y  fryden. 

2.  Guld  ski  oder  ofTuer  hans  sadelbue, 

i  beigeloffl  stander  den  skenne  iomfru. 
^'Hisel  seer  iegh  bannom  Errick. 

3.  Hisedt  ser  iegh  bannom  Errick, 
en  saa  rig  en  grefTue. 

Og  min  kiere  fader,  i  biuder  bannem  ind ! 

4.  Min  kiere  fader,  i  biuder  hannem  ind! 

og  min  kiere  moder,  i  skencher  bannem  vin! 
Og  min   kiere  broder,  du  tag  hans  hest! 

5.  Min  kiere  broder,  du  tag  hans  hesll 

og  min  kiere  sester,  du  lien  hannem  nest!" 
"Min  kierre  daather,  du  ladt  hanom  farrel 

6.  Min  kierre  daather,  du  ladt   bannom    farrel 
da  wedt  bannom  ingen  gode  andsuar!" 

"Daa  maa  det  gaa,  som  herre  Gudt  will! 


7.  Saa  maa  det  gaa,  som  herre  Gudt  will: 
alt  skall  iegh  gifTue  min  wiige  der-thill. 

Och  biude  bannom  Errick  hiem. 

8.  Alt  skall  iegh  bfude  bannom  Erick  hiem, 
och  hans  suene  skall  dricke    miedt  af  horn. 

Och  seif  skall  iegh  dennom  det  berre. 


9.    En  axell-sengb.  om  band  will  solTuc, 

och  en  stalt  iomfru,  om  band  will  IrolofTue. 
"Iegh  skall  ei  staa  fraa  min  heest. 

10.  1  dagh  skall  iegh  ei  staa  fraa  min  hest, 
fer  ieg  faar  den  stalte  iomfru  fest. 

Og  ich[e]  min  foed  af  saddelbue. 

11.  Icke  min  fodt  af  sadelbue^ 
fer  iegh  far  wundit  den  stalter  iomfru." 

Saa  mange  pill  blef  der  af-skut. 

12.  Saa  mangen  pill  blef  der  af-skut, 
saa  manget  it  suerd  i  brenie  bret. 

Och  saa  ferde  Erick  sin  festeme  hiem. 
De  leffde  liilsammen  i  fryden. 


>» 
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Omkvæd:   ved   V,   1    har  a  "lofTHcr",  men 


en 


ved  V.  19.'  leffuer.  —  1  4  er  der 
Fejl:  4'^  skulde  være  =  4^  {og  5'),  eller 
ogsaa  er  den  rette  Rimlinie  til  4^  tabt; 
jfr.  B  4.  —  9 — 10  skuoer,  skuode,  skodc 
er  naturligvis  Former  af  Udsagnsordet 
at  skaade  {skoda)  og  ikke,  som  det  i 
Lævtt,  forstaas^  «/«'  sko,  —   1(P  staar 


"lage"  /.    lagde.    —    10^    staa 


r"søm" 


/ 


sam    {eller    semmed)    o:   svam,  svftmmede, 
—  11^  "fod"/,  beenn. 

Den  fælles  Forskrift  for  bcd  (c  er 
Afskr,  af  d)  har  nok  skrevet  efter  %:  vi 
Unde  i  dem  samme  Fejl  i  4 — 5;  og  i  12^ 
have  bc  ligeledes  "sem"  (d  overspringer 
Verset);  og  a'*  Skrivfejl  "fod"  i  11«  har 
sagtens  foranlediget^  at  bf  i  12  have 
samme  Rdm  som  i    11. 


a  o^r  b  have  sandsynligvis  haft  en  fællejt 
Forskrift^  da  de  stemme  i  saa  mange 
smaa  tilfældige  Enkeltheder.  Skjent  b 
er  en  saa  meget  yngre  Afskr.  {fra  ISde 
Aarh.),  kommer  den  dog  til  god  Aytie^ 
da  den  har  bevaret  to  Vers  (3' — 5')^  som 
ere  oversprungne  ih.  —  Begge  Afskrifter 
fattes  noget  mellem  V.  8—9,  uden  at  dog 
nogen  Lakune  er  antydet;  denne  Fejl 
horer  da  sagtetis  Forskriften  til. 
1'  skiolde  b,  a:  skiold.  —  3'  b:  og  en  saa 
riger  en  grefve.  —  6*  b:  dii  viid  .  .  an- 
svare.  —  7^  b:  all  skal  ieg  seif  gifve  barn 
mil  vilge  der-lil.  —  8'  b:  Og  skal  ieg 
self  dennem  del  end  bære.  —  9*  For  En 
har  a  et  "I"  {som  Talord?),  b:  "End". 
—   10'  b.  fattes  t  a.  —   11^  b:  mangen. 


224. 

Væddemaalet. 


D 


enne  gode  Vise  er  Tragicas  Nr.  10,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  118  med  Udeladelse  af 
V.  24  og  36.  Opskr.  •  er  desuden,  efter  Afskr.  a,  indført  i  Læ?ninger,  II,  Nr.  7.  En  Bearbejdelse 
ved  Øhlenschlæger  i  hans  Danske  Folkeviser,  S.  232;  en  engelsk  Oversættelse  efter  Abr.  hos 
Alex.  Prior,  Nr.  104. 

Om  Visens  store  Udbredelse  og  Yndest  i  16de  og  17de  Aarhundrede  vidner  Hængden  af 
de  foreliggende  Opskrifter;  thi  det  er  tydeligt,  at  enhver  af  de  ni  her  først  meddelte  Texter 
(A— 1)  er  selvstændig  udgaaet  af  den  mundtlige  Tradition.  Skjont  vi  nu  ere  ude  af  Stand  til  at 
paavise  Kilderne  til  Tragicas  Text  (K),  saa  er  det  af  indre  Mærker' aldeles  klart,  at  den  er 
A.  S.  Vedels  i  Udtrykket  temmelig  frie  Bearbejdelse  af  flere  ægte  Opskrifter.  Hvorfra  han  har 
taget  Navnet  Iver  Blaa  i  V.  1  eller  Stedsnavnene  Bjornshojm  og  Bevso  i  V.  20,  er  jo  ikke  godt 
at  sige;  men  det  er  vel  snarest  hans  egne  Opfindelser.  En  dansk  Iver  Blaa  til  Kogsbol  ved  1317 
nævnes  hos  Suhm  (XI,  861).  Heltindens  Navn  er  temmelig  fast:  Ingelil  (SK:  Ingefred)  Thor- 
lu  fs  (Cl:  Olufs,  B:  Torbens)  Datter,  men  de  to  andre  Navne  (paa  Bejler  og  Brudgom)  vexle: 
ABC  have  Peder  (og  Lave),  I  Lave  (og  Peder).  D  Peder  (og  Iver),  FCIB  Iver  (og  Peder), 
B  Nelus  (og  Peder),  B  Lave  (og  Iver  Blaa).  Et  Par  Vers  (A  11—12  og  tilsvarende  i  de  andre 
Opskrr.)  har  vor  Vise  tilfælles  med  Nr.  199  (V.  8—9).  Den  her  tilsidst  meddelte  Text  L,  en  ny 
Jydsk  Optegnelse  efter  Folkemunde,  stammer  vel  efter  min  Overbevisning  helt  og  holdent  fra 
Tragicas,  men  forsvarer  dog  sin  Plads  ved  sin  livlige  og  stilrette  Nydannelse.  Man  sammenligne 
dens  V.  2,  4,  7,  8,  11,  15—16  med  de  tilsvarende  i  dens  Kilde  og  betragte  dens  fem  tilkomne 
Vers  22—26,  og  man  vil  da  fornemme  et  mærkværdig  frisk  Pust  af  den  samme  Aand,  som  har 
skabt  de  gamle  Viser. 
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Nogen  norsk,  svensk,  islandsk  eller  færosk  Opskrift  af  vor  Vise  kjendes  Ikke*);  derimod 
har  den  sit  Sidestykke  i  en  gk«tsk  Vise,  som  kun  foreligger  i  een  Opskrift  ved  P.  Buchan,  trykt 
i  hans  Samling,  II,  S.  70,  hos  Motherwell.  S.  298  og  hos  Child,  Vllf,  S.  87,  med  Titel  "Reedis- 
(iaie  and  Wise  Williara'^  Der  synes  mig  at  være  overvejende  Sandsynlighed  for,  at  Ligheden 
mellem  den  danske  og  den  skotske  Vise  ikke  er  tilfældig,  men  har  sin  Grund  i  fælles  Oprindelse. 
Den  begynder: 

1.  When  Reedisdale  and  wise  William     were  drinking  at  the  wine, 
there  fell  a  roosing**)  Ihem  amang     on  an  unruiy  lime. 

2.  For  some  of  (bem  bae  roosed  tbeir  bawks,     and  olher  some  Ibcir  bounds, 
and  ulber  some  tbeir  ladies  fair,  and  Ibeir  bowers     wbare  tbcy  walkM  in. 

3.  When  oul  il  spake  him  Reedisdale,     and  a  rasb  word  spake  he, 
says:  "Tbere  is  not  a  lady  fair,     in  bower  wherever  she  be, 
bol  I  could  aye  her  favour  wio     wi*  ae  blink  o^  my  ec." 

4.  Tben  out  it  spake  bim  wise  William,     and  a  rasb  word  spake  be, 
says:  "I  have  a  sister  of  my  own,     in  bower  wherever  sbe  be, 
and  ye  will  not  her  favour  win     wilh  Ibree  blinks  of  your  ee." 

5.  "Wbat  will  ye  wager,  wise  William?     my  lands  l'll  wad  wilb  tbee/' 

—  "ril  wad  my  head  against  your  Jand,     lill  I  get  more  monie." 

Reedisdale  sætter  nu  William  i  Taarnet,  medens  han  drager  ud  paa  sin  Bejlefærd ;  roen  W.  finder 
dog  Lejlighed  til  at  sende  sin  Soster  en  Advarsel  med  en  Brevdue,  som  kommer  for  end  Fristeren. 
Alle  dennes  Tilbud  af  Guld  og  smukke  Klæder,  Borge  og  F^ande  kunne  da  ikke  form.aa  hende  til 
at  aabne  ham  Adgang  til  sit  Bur,  hvori  hun  har  lukket  sig  inde  med  sine  Terner.  Visen  ender 
med  Verset: 

28.    '*Toar  lands  is  mine  now,  Reedisdale!     for  I  bave  won  tbem  free." 

—  'Mf  Ihere  is  a  good  woman  in  the  worid,     your  one  sisler  is  she.^' 


(Dronoing  Sofias  Haandskrift,  Nr.  14.) 

1.    Her  Lange  ocb  her  Pieder 
thi  sider  offner  bredcn  bord: 
the  snackil  om  fruer  ocb  iomfruor 
saa  mang  elt  gamelt  ord. 

Thicris  Iballe  hun  war  all  om  elskouen, 


2.  Tbet  melte  herre  Peder, 

bannd  [slou]  sin  baand  emod  bord: 
"Tbenn   iomfrue    leffuer   icke   y   ald  werden 

thill, 
ieg  will  io  locke  med  ord." 

3.  "All  kiennder  ieg  Iben  iomfrue, 
hun  er  saa  dyde-fuld: 

Ibn  skalt  binder  icke  locke  med  dinne  ord 
eller  for  Ibel  megle  guld." 


*)  To  Optegnelser  fra  Færøerne:  en  ved  Pastor  Schrøter,  en  anden  efter  Diktat  af  hans  Datter  Jomfru  Chrl- 

stiane  Schrøter,  ere  ligefrem  efter  Tragica  og  have  intet  ejendommeligt. 
"*)  Rettere  vel:  they  fell  a-roosiog.    (Overførelsen  fra  Dialekt  til  Skriftsprog  har  sikkert  medført  flere  KeJI.) 


304 


22^.     Væddemaalet. 


4. 


"Th^T-emod  saa  will  ieg  setle  bonde  mit  lifT 
och  saa  mil  hoide  hals-bien: 
tfaet  hun  Inngelil  Thailes  dalter 
y  morgen  skall  hun  were  min/* 


5. 


*» 


Hore  Ihii,  herre  Pieder, 
thai!  du  icke  slig  ord  I 
kiende  Ihu  then  iomfrue  saa  well  som  ieg, 
Iha  thalde  thu  icke  saa." 


6.    Thet  war  herre  Peder^ 
slou  op  med  huiden  hånd: 
"Maa  ieg  lefTue  (hill  afitenn, 
ieg  vender  thend  lille-wand. 


n 


7.  Thet  war  herre  Peder, 
hannd  beder  sadell  sin  hest: 
"leg  will  ride  meg  op  afT  lannd, 
her  Thorlff  saa  will  ieg  gieste. 

8.  leg  will  ride  meg  op  afT  lannd, 
her  ThorlofT  saa  will  ieg  gieste: 
hånd  hafTuer  sig  enn  datter, 
hinder  will  ieg  freste." 

9.  Thet  war  herre  Peder, 

hannd  kom  ther  ridendis  y  gaarde: 
ude  stannder  Ingelil  Thorlos  dalter. 
hun  war  well  suebt  udi  maard. 

10.  "Her  stannder  thu,  Ingelil  Thorlos  datter! 
och  will  thu  were  min  kiere: 

alle  thi  dage,  ieg  leffue  maa, 
will  ieg  thig  heder  och  ere." 

11.  "Saa  lofTuit  thu  iomfrue  Meltelil, 
enn  spegell  efluer  alle  quende: 
ther  thu  hagde  thin  wille  fanget, 
saa  snartt  forglemte  thu  hinde. 

12.  Saa  lofTuit  thu  iomfrue  Biidelil, 
stor  sorig  ber  hun  for  thig: 

will  Gud  fader  y  Himmerig,  min  fader  maa 

lefTue, 
then  sorig  skall  Icke  hende  mig.^ 

13.  "Her  thu,  stalten  Ingelil, 
bliflf  thu  min  hiertens-kierl 
huerende  fennger,  ther  thu  har, 
then  skall  thet  rede  guld  ber." 


14.  "leg  thacker  her  Thorloff.  min  fader, 
hannd  haffuer  thi  guide-ringe  ix: 
ferst  mig  lesler  guld  at  bere. 

hånd  gifTuer  meg  alle  Ihi. 

15.  Ieg  thacker  her  ThorlofT,  min  fader, 
band  hafTuer  thi  guldo-ringc  fem: 
ferst  meg  lesler  guld  at  bere, 
band  giffuer  meg  alle  dcm.^* 

16.  '*Her  thu,  stallenn  Ingelill 
och  will  thu  blifTue  min: 

Iha  skall  ieg  fannge  theg  felge-suenne. 
och  bonde  ud  och  inde." 


17. 


1« 


leg  er  icke  hialt, 
[och]  ieg  er  icke  blind: 
fuld-well  kand  ieg  enne  gha 
boude  ude  och  inde. 


18.  Mynn  moder  er  ded  och  lagd  udi  grafT, 
thet  er  min  hegelig  kier[e]: 

thet  sidste  ord,  hun  Ihill  meg  thalde. 
hun  bad  meg  leffue  med  ere. 

19.  Min  fader  hafTuer  meg  saa  hederlig  holden, 
ieg  kand  aller  efTuer  hannom  kier[e]: 

her  hafTuer  werit  bode  fattig  och  rig 
och  bedet  om  meg  for  ere. 

20.  Skulle  ieg  sede  y  heger-loflfl, 
och  serge  skulle  ieg  for  deg: 

och  thu  skulle  ride  y  kongens  gaard, 
och  spotte  skulle  du  meg?' 


I«9 


»» 


21.  **Och  wilt  thu  icke  blifTue  min  kier. 
Iha  kommer  ther-afT  stor  mien: 

och  far  ieg  icke  min  wille  med  thig, 
thet  koster  min  huide  hals-been." 

22.  "Thet  war  meget  beder,  her  Piederl 
thu  last  paa  barenn  ded: 

ennd  at  thu  skulde  nogen  tbid  suige  meg 
eller  nogen  erlig  mee. 

23.  Min  fader  hannd  er  Ihill  lanntz-thing, 
band  komer  y  afflhenn  hiem: 

thu  rid  bourt,  her  Piederl 
ret  aller  saa  blifTuer  ieg  din.** 
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24.  Biirlt  iba  red  her  Peder, 
baoDd  war  saa  serendfuld: 

bourtte  tha  war  banns  huide  hals-been 
ocb  saa  banns  megle  guld. 

25.  Thet  Gck  biin  Ingelil  Thorlofr[s]-daller, 
for  bun  ber  Peder  saa  suarde: 

Her  Lauge  red  Ibill  bindis  faders  gaard, 
baud  bad  binder  Ibill  sin  kier[e]. 


26.  Nu  haiTuer  Ingelil  Tborlos-datler 
for-wonnden  boude  angesl  ocb  baroni : 
bun  rader  effuer  ber  Lauges  boe 

ocb  souer  buer  nall  y  banns  aroin. 

27.  Hun  er  ber  Lauges  bustrue  saa  On 
ocb  souer  huer  natt  y  banns  arom: 

ber  Peder  bannd  rider  y  kongens  [gaard], 
band   lider  for   bindis   skyld   buer  dag  spotl 

ocb  barum. 
Tbieris  tballe  tben  aff  elskouen  war. 


B. 


(Sofia  Sandbergs  Haandskrift«  Nr.  113.) 


1.  Her  Laoe  och  her  Peder 

dy  sider  offuer  breden  bord: 
di  snackil  om  froer  ocb  skanne  iomfruer 
saa  mant  elt  gammel  ord. 
Min  luang  bun  er  altl  ud-aff  elsko 

2.  Dett  melUe  berre  Peder, 

bannd  slog  sin  band  emod  bord: 

"Tbenn  lomfru  lefiuer  icke  y  all  verden  Ihitl, 

ieg  wille  y  locke  med  min  ord." 

3.  "Altt  kicnder  ieg  enn  skenn  iomfru, 
bun  er  saa  dyde-fuld: 

du  skulle  binder  icke  locke  med  din  urd, 
icke  for  altt  IbiU  rede  guld." 

4.  "Tber  vill  ieg  sette  wed  bud  huss  och  iord 
och  saa  mit  buide  bals-been: 

faar  ieg  Ibenn  iomfru  y  afflen  att  see, 
y  morgen  skall  bun  vere  min." 

5.  "Ber  du,  ber  Peder, 
och  sig  du  icke  saa! 

kiende  du  tben  iomfru  saa  well  som  ieg, 
da  Ibalde  du  icke  saa  stortl." 

« 

6.  Thel  Yor  herre  Peder, 
slog  op  med  buiden  band: 
"Maa  ieg  leflue  thill  morgen, 
ieg  Tinder  (ben  lilte-wannd.** 


7.    The*  wor  herre  Peder, 
bad  sadel  sin  hest: 
"leg  vill  ride  mig  op  aff  lannd, 
ber  Tbarle  vill  ieg  giesle. 

S«    leg  will  ride  mig  op  aff  lannd,- 
ber  Tarle  vill  ieg  gieste: 
bannd  haffuer  sig  en  datter, 
hind  saa  will  ieg  feste.** 


9. 


10. 


11. 


Danmarks  gamle  Folkeviser.   IV. 


Thet  wor  berre  Peder, 
bannd  kom  der  ridind  y  gaard: 
ud  gannger  lenngetild  Tbarlis-datler, 
hun  borster  bindis  foure  baar. 

**Her  slannder  du,  lengelild  Tbarlis-daler, 
thu  cst  well  suebll  v  mord! 
viltl  du  giffue  migb  throen  din, 
ieg  giffuer  dig  tbe*  rede  guld. 

Her  du,  Inngelild  Tbarlis-daltcr! 
viitt  du  vere  min  kiere: 
alle  di  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  will  dig  ellske  ocb  ære/* 


12.  **Saa  loffuil  du  iomfru  Mette-lild, 
en  spegell  offuer  alle  quind[e]: 
der  du  bade  din  vilge  faet, 

såa  snarlig  sueg  du  binde. 

13.  Saa  sueg  du  iomfru  Blidelild, 
ocb  sorrig  ber  bun  for  dig: 
vil  Gud,  min  fader  maa  leffue, 
Iben  sorrig  bennder  icke  mig." 

20 
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14.  '^Her  du^  stallenn  Inngelild, 

du  bltfT  nii  miM  bicrlenns-kierr! 
huer  en  Gnger^  der  du  haffuer, 
skalt  ihet  røde  guld  bere.** 

15.  'Ueg  tacker  her  Tharle^  min  fader^ 
hannd  haffuer  dy  guide-ring  ny: 
nar  mig  lyster  guld  alt  bere, 

da  giffuer  hannd  mig  alle  di. 

16.  leg  tacker  her  Thorlo,  min  fader, 
hannd  hafTtier  di  gulderinng  fem: 
nar  mig  lyster  guld  alt  bere, 

da  giffuer  hannd  mig  alle  dem." 

17.  "Her  du,  slatten  Inngelild, 
du  btifTue  all-kierisl  min! 

da  skufle  ieg  fange  dig  felge-suenne, 
alt  felge  dig  ud  och  ind.'* 


18.  "licke  er  ieg  hiaitt,  icke  er  ieg  blind, 
saa  vetl-kand  ieg  gaa  enne: 

nar  reg  hafTuer  felge -suennc  bebofT, 
saa  velt  kannd  ieg  fannge  dem. 

19.  Ieg  skulle  side  y  hyfTue-lofflt, 
och  serge  skulle  ieg  for  dig: 

och  du  skuil  ride  y  konngenns  gaard, 
bespotte  skulle  du  mig! 


20.    Minn  moder  er  ded  -och  lagd  y  iord^ 
Ihet  maa  ieg  dagelig  kiere: 
ihet  siste  ord,  hun  o  talde  (hill  mig, 
hun  bad  mig  leffue  med  ære.^ 


•» 


21.  "Fremmer  ieg  ij:ke  min  vilge, 
tha  bliduer  thel  mig  til  meen: 
bortl  da  er  mi«  femten  boe 
och  saa  mi«  buide  hals-been." 

22.  "Minn  fader  hannd  er  ad  lanndz>ling, 
hannd  kommer  y  affien  hiem: 

du  skennd  dig  bortt,  her  Peder  f 
din  vilge  skaltl  du  aldrig  fremme." 

23.  Her  Peder  salt  sig  Ihiil  sin  hesl^ 
hannd  red  saa  wred  aff  gaard: 
stoltt  Ingelild  gick  y  hyffue-loflll, 
hun  legte  skantaull  paa  bord. 

24.  Thack  haffue  huer  en  daane-qoinde, 
sin  dalter  op-tucter  med  ære  I 

her  Peder  rider  sig  Ihill  lanndzting, 
feste  hind  med  heder  och  ære. 
Minn  (ranng  er  allt  ud-afT  elskoe. 


c. 


(a:  Anna  (Jrops  Hdskr.  Nr.  39.     b:    Det  større  stok- 
holmske Hdskr.  Nr.  2.) 


1.  Her  Lauge  och  her  Peder 

de  sidder  offuer  bredenn  bordll: 
de  tallet  om  fruwer  och  staltte  iomfTruwer 
saa  mannge  gammens-ordt. 
Min  tuanng  hunn  er  aff  elskoug. 

2.  Dette  waar  her  Peder, 

hannd  slog  sinn  haannd  emo  bordll: 
"Denn  iomfruw  er  aldrig  i  werdenn  till, 
ieg  willc  io  daare  med  ord." 


3.  "End  wid  ieg  saa  stolll  enn  iomffniw, 
hunn  er  saa  dydeffuld: 

du  skallt  hinde  aldrig  daarre  med  ord, 
der-till  med  ald  ded  rede  guld." 

4.  "Ted  ter  ieg  sette   wid   minn   femttann   boe 
och  saa  minn  huide  hatssbeenn: 

alt  denn  rige  her  Tortoffs  daatler 
skall  i  afitcn  blifTue  min.** 

5.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  beder  sadell  sinn  hest: 

"Ie[g]  will  ride  mig  thill  her  Torloffs  daaller^ 

och  hindr  will  ieg  feste." 
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6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


Ted  waa[r]  her  Peder, 
baond  komb  ter  ridendes  i  gaardU: 
od  stod  her  Toriefis  daatter, 
hun  waar  well  saefft  udi  roaar. 

"Her  i,  stalttenn  Ioger*lilleI 
ocb  will  i  Terre  minn  kierre: 
alle  de  dage,  ieg  lefiiie  maa, 
ieg  will  eder  elske  ocb  ehre." 

"Da  lockede  hinn  stolUe  Blide-lille, 
en  speigell  ofluer  alle  quinder: 
tend  tiid  da  haffde  hindes  vilge  faatl, 
saa  snarlig  forglemptte  da  hinnde. 

Da  lockede  denn  lidenn  Rirslenn, 

saa  skiide  da  bioode  fraa  dig: 

menn  will  ded  Gud,  min  fader  maa  leffiie, 

relt  aldrig  henoder  ded  mig." 

"Hor  i  delt,  stolttenn  Inger-lille  I 
ocb  wille  i  worde  min  kierre: 
buer  denn  finger,  der  i  bafiiier, 
de  skalle  ded  rede  guld  beerre." 


11 


7? 


12. 


13. 


14. 


leg  tacker  minn  fader,  her  Torlofi, 
bannd  bafi'uer  de  guld-rinnge  ni: 
naar  mig  lyster  guldl  att  bere, 
saa  well  daa  langer  ieg  de." 

"Her  i,  stalttenn  Inger-lille! 

ocb  wille  1  worde  kicrrestc  min: 

ieg  will  faa  eder  felge-suenne, 

som  eder  kannd  felge  baadc   ud  ocb  innd." 

"Icke  er  ieg  da  haitt, 
ocb  icke  daa  er  ieg  blinnd: 
saa  well  da  kand  ieg  ennc  gaa 
bode  od  ocb  indt." 

"Her  i  ded,  stolttenn  Inger-lille! 
wille  i  worde  alderkierreste  min? 
bellder  ded  will  kaaste   min   femptanu  boer, 
der-till  min  huide  hals-beenn." 


15.  "Minn  moder  er  ded  ocb  lagtl  i  grafT. 
ded  er  minn  beyligbe  kier[e]: 

ded  sisle  ord,  hun  till  mig  sagde, 
hun  bad  mig  leffue  med  ehre. 

16.  Naar  du  hafide  minn  willie  faadlt, 
da  skulle  ieg  serge  for  dig: 

siidenn  skulle  du  riide  i  kongens  gaard, 
ocb  ross  skulle  du  aflf  mig. 

17.  Dett  waar  fast  bedre,  her  Peder! 
du  laast  paa  baaren  ded: 

ennd  du  nu  skulle  daare  mig 
eller  nogenn  erlig  me. 

18.  Minn  fader  er  till  landlzlinng, 
bannd  kommer  i  afitenn  biemb: 
du  skynntt  dig,  her  Peder, 

ocb  snarlig  aff  gaardcnn  benni 

19.  Du  skenndt  dig«  her  Peder, 
ocb  snarlig  afi"  gaardenn  henni 
kommer  min  fader  ocb  seer  dig  beer, 

ded  blifTuer  dig  baade  till  angest  ocb  meenn." 

20.  Borit  reed  her  Peder, 

ded  lette  bannom  were  sluor  meenn: 
borlle  waar  banns  guldl  saa  red, 
der-till  hans  huide  hals-beenn. 

21.  Tack  haffue  alle  danne-quinder, 
oplerer  sinn  daatler  med  ehrenn! 
her  Lauge  riider  till  lanndtzting, 
bannd  fester  denn  iomfruw  med  ehrenn. 

22.  Dett  fich  slalten  Ingerlille, 

for  hun  holte_saa  well  hindis  thro: 
hun  fich  dcnd  rigisle  ocb  geffneste  ridder, 
som  boer  ved  senden  aa. 
Miinn  tuanng  hun  er  aff  elskoug. 


*20* 
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D. 


(a:  Langebeks  Foliohdskr.  Nr.  27.    h:  Reenbergs  Hdskr. 
Nr.   123.     c:   Thotts  Foliohdskr.    Nr.    123.     i:  Anna 

Krabbes  Hdskr.  Nr.  3.) 


1.  Her  Iffuer  och  herre  Peder 

dy  sider  offuer  bredeoD  bordt: 
di  SDackit  om  fruer  och  skienne  iomfruer 
saa  mangl  it  skemlhens  ordL 
Mio  thuang  er  alt  for  elskoffuenn. 

2.  Det  vor  herre  Peder, 

hånd  slog  sin  handt  y-mod  bordt: 
"Den  iomfru  ehr  icke  y  verden  tbil, 
ieg  ?il  io  offueruinde  medl  ordt.** 

3.  Det  ?ar  herre  Iffuer, 
han  soer  paa  sin  thro: 

"Endt  vedt  ieg  saa  skenn  enn  iomfru, 
du  skalt  hinder  althrig  faa." 

4.  "Der  torde  ieg  sette  vedt  bodde  guodtz  och 

iordt 
och  saa  min  huide  halssbenn: 
det  hun^Ingerlille  Torssleffs-datter 
i  afftenn  skall  bliffue  min." 

5.  Det  melthe  lidenn  Rirstenn, 
och  saa  tog  hun  oppaa: 

"Rende  du  den  iomfru  saa  vell  som  ieg, 
da  sagde  du  icke  saa." 


6.  Det  var  herre  Peder, 

slog  op  medt  huiden  handt:  / 

*'Maa  ieg  leffue  thil  morgenn  dag, 
ieg  vinder  thendt  lille-vandt." 

7.  Det  var  herre  Peder, 

hånd  beder  sadle  sin  heest: 
"leg  vil  ridde  mig  op  aff  landt, 
her  Thorloff  vil  ieg  gieste." 

8.  Det  war  herre  Peder, 

band  kom  der  rldefi  y  gaardt: 

udde  stodt  Ingerlille  Thorssleffs-datler, 

hun  var  vel  suebt  y  mordt. 


9.    "Her  stander  du,  Ingerlille  Thorssleffs-datter  I 
vilt  du  haffue  mig  kiert 
alle  di  dage,  ieg  leffue  maa, 
vil  ieg  dig  elske  och  ehr/* 

10.  "Saa  loffuett  du  iomfru  Mettelill, 
alt  som  du  loffuit  du  mig: 
huer  enn  dag,  han  leffuer, 

da  her  hun  sorrig  for  dig. 

11.  Du  suigst  och  iomfru  Blidelille, 
stor  sorg  haffuer  hun  for  dig: 

vil  \het  Gud,  min  fader  maa  leffue, 
det  hender  icke  mig.** 

12.  "Hor  du.  Ingerlille  Thorloffs-datter,, 
du  bliff  min  hiertens-kier ! 

huer  enn  finger,  der  du  haffuer, 
thendt  skal  denn  rode  gold  berre." 

13.  "leg  tacker  her  Thorloff,  min  fader, 
hånd  haffuer  di  guldringe  ny: 

ferst  ieg  laster  guld  at  berre, 
band  giffuer  mig  alle  di. 

14.  leg  tacker  her  Thorlouff^  min  fader, 
band  haffuer  di  guld-spange  femb: 
ferst  ieg  lester  guld  at  berre, 
band  giffuer  mig  alle  dem." 

15.  "Ieg  beder  dig.  Ingerlille  Thorluffs-datter, 
du  bliffuer  aller-kieriste  min! 

ieg  skal  faa  dig  fallie-suenne 
bode  udt  och  indt." 

16.  **leg  er  icke  halt, 
[och]  ieg  er  icke  blind: 
fuld-vel  da  kand  ieg  enne  gaa 
alt  baade  udt  och  indt. 

17.  Min  moder  er  dedt  och  lagt  y  iordt, 
der-offuer  saa  maa  ieg  kierre: 

det  sisle  ordt,  hun  thallit  thil  mig, 
[hun]  bad,  ieg  skulle  leffue  medt  ehrre. 

18.  Skulle  ieg  sidde  y  heye-loflt 
och  serge  skulle  ieg  for  dig: 

och  du  skulle  ride  y  kongens  gaardt, 
och  spotte  skulle  du  mig?** 
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19.    "Ingerlille,  bliff  allerkieriste  mini 
eller  der  kommer  aff  stor  mheenn: 
eller  det  koster  mit  megle  guld 
ocb  saa  mit  buide  halss-benn.** 

20.  "Det  vor  beder,  ber  Peder! 
du  laa  paa  boren  dedl: 
end  du  skulle  suige  mig 
eller  nogen  erlig  mae." 

21.  Bort  red  berre  Peder, 
band  var  saa  sergefuld: 

band  baffde  mist  Ibendt  skianne  iomfru 
ocb  saa  baade  guodtz  ocb  guld. 


22.  Del  ficb  Ingerlille  Tborloffs-dalter, 
for  bun  her  Peder  saa  suaril: 

ber  Iffuer  redt  tbil  bindiss  faders  gaardt 
ocb  bad  om  binde  for  erre. 

23.  Her  Iffuer  feste  logerlille  Tborluffs-datter, 
hun  soffner  y  hans  arm: 

ber  Peder  band  ridder  y  kongens  gaardt, 
hånd  haffuer  bode  spott  ocb  barm. 
Therris  tuang  ebr  alt  aff  elskoffuenn. 


E. 


(Karen  Brahes  Follohaandskrift,  Nr.  46.) 


1.    Her  Nielus  ocb  berre  Peder 
dy  sider  offuer  buordt: 
dj  begynt  att  tballe 
saa  mangtt  it  gamels-ord. 
Deris  tuang  wor  alt  om  elskuo. 


2. 


5. 


Dett  wor  ber  Nielus, 
band  sluoff  syn  bannd  ymod  bord: 
"Den  iumfru  leffuer  icke  y  ald  werdenn, 
ieg  wilde  io  winde  met  ordt." 

*Mnd  weed  ieg  en  iumfru, 
hund  er  saa  dydefuld: 
du  skulde  binder  aldrig  locke 
med  dit  rede  guld." 

"Dett  well  wy  sette  wed  mit  rede  guld, 
der-till  myn  buide  halsz-bien: 
at  komer  ieg  til  ber  Torbens  gardt, 
stalt  Ingelild  bun  bliffuer  myn." 

Dett  wor  herre  Nelos, 
band  beder  leg  sadel  paa  hest: 
**Ieg  well  ride  till  ber  Torbens  gård, 
stalt  Ingelild  wel  ieg  frest." 


6.  Dett  wor  herre  Nelus, 

band  kaam  der  riden  y  gård: 
vde  staar  Ingelild  Torbens-datter 
ocb  borster  sitt  hard. 

7.  "Her  staar  y,  stoltenn  Ingelild! 
ocb  weltu  were  myn  kerre: 
buer  den  finger,  der  du  haffuer, 
dy  skal  ihett  rede  guld  berre." 

8.  "Myn  fader  her  Torben n 
haffuer  di  guld-ringe  ny: 

ferst  meg  laster  guld  att  berre, 
saa  faar  ieg  alle  dy." 

9.  "Her  du,  IngelKId  Torbens-datter, 
du  bliff  alerkereste  myn! 

ieg  skall  faa  deg  felle-suene, 
deg  skall  felge  vd  ocb  ind." 

10.  "Ieg  er  icke  hialte, 
ocb  ieg  er  icke  blind: 
fuldwell  kand  ieg  ienne  gaa 
bode  vd  ocb  ind. 

11.  Her  thu,  berre  Nellus, 

thu  rid  thin  wie'buorlt  hendl 
saa  men  wed,  berre  Nelus! 
du  faar  aldrig  wile  myn. 
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12.  Ferst  lockiU  du  stalteo  Blidelild, 
eD  spegel  ofTuer  alle  quinde: 

den  tid  hun  [baffde]  sin  throff  deg  giffuen, 
saa  snart  glembte  du  binder. 

13.  Saa  lockit  du  stalten  Selffuer-lad, 
stuor  sorig  ber  bun  for  deg: 
wetl  Gud,  min  fader  maa  leffue, 
den  sorrig  fanger  aldrig  ieg." 

14.  "leg  beder,  tbeg,  Inge-lild  Torbens-daller, 
du  bliff  alerkereste  mini 

eller  ihett  kaster  mit  rede  guld, 
der-til  milt  huide  balsz-bienn." 

15.  "Langtl  beder  wor  delt,  her  Nellus! 
du  laa  paa  baren  ded: 

ind  du  skuld  meg  saa  daare 
eller  nogen  erlig  mee. 

16.  Myn  fader  er  paa  Ibingi, 

y  afften  winter  ieg  hanom  hiem: 
du  rid  bort,  her  Nelusl 
ret  aldrig  blilTuer  ieg  dyn. 

17.  Ieg  skulde  sedde  y  byffue-lofft, 
ocb  serge  skuld  ieg  for  deg: 

ocb  du  skulde  ride  y  kongens  gaard, 
ocb  spotte  skuld  du  meg. 


18.  Mynn  moder  er  ded  ocb  lagt  y  gratT, 
det  er  myn  hygelig  kerre: 

iheit  sidste  ord,  buo  til  meg  sagde, 
bun  bad  meg  for-ware  min  erre." 

19.  Bortt  red  herre  Nellus, 

saa  sorrig  wor  band  for  hinder: 
saa  tog  band  ha  os  rede  guld, 
band  leste  hans  huide  halsz-bienn. 

20.  Her  Nélus  band  tbiener  y  kongens  gaard«, 
band  ber  buode  spotl  och  haad: 

stalt  Ingelild  gaar  y  sin  faders  gård, 
bun  ber  sin  iumfru-naffuen. 

21.  Tthe»  6eck  stoltenn  Ingelild 
all  for  sin  throfast  ordt: 

hinder  bad  till  den  gieuesle  rider, 
der  thiente  y  kongens  gård. 

22.  Tlheit  wor  ind  saa  rig  en  rider, 
band  feste  den  iumfru  med  ere: 
ber  Nelus  tbiener  i  kongens  gård, 
ber  huer  dag  for  hinder  kier[e]. 

'  For  derris  thuang  war  alt  om  eiskuoff. 


p. 


(BfagdaleDa  Barnewitx*8  HaaDdskrift,  Nr.  11.) 


1.  Heere  Peder  och  beere  Iffuer 
dy  »sidde  offuer  brede  bord: 
och  dennem  vorde  y  at  talle 
om  fruer  ocb  skene  iomfruer. 

Och  deris  thalle  den  var  ud-aff  elskoven. 

2.  Det  var  heere  Iffuer, 

band  slog  sin  baandt  imod  boer: 
"Ocb  den  leffuer  iche  i  verden  til, 
ieg  vil  io  offuer-vinde  med  ord." 


3. 


"Och  heerre  du,  beere  Iffuer, 

och  du  slaa  icbe  saa  stort  I 

all  kiender  ieg  Elene,  beer  Thors  daater, 

du  skalt  hinder  aldrig  daare  med  dine  ord/' 


4. 


"Der  theer   ieg  sethe    ved    midt   hues 

gaaerd, 
derlhill  mit  hvide  hals-been: 
imeden  y  morgen  ad  afftten 
daa  skal  den  iomfru  veere  mio." 


5.    Det  var  heere  Iffuer, 

band  beeder  lege  sadel  paa  hest: 
"leg  vil  ride  mig  op  aff  land, 
beer  Tharlos  daater  vil  ieg  giesle." 


och 
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6.  Det  var  heere  Iffuer, 

band  kom  der  ridendes  i  gaaerd: 
ade  stodt  Ellen,  heer  Thorloffs  daater, 
hun  waaer  vel  svabt  i  maard. 

7.  "Heer  staaer  i,  Ellen,  her  Thorllos  daater! 
ocb  vel  i  veere  min  kierre: 

hver  en  fenger  paa  eder  haandt 
dy  skald  del  rode  guld  beere." 

8.  'leg  taecher  heer  TorlofiT,  min  fader, 
band  haffuer  dy  guide-ringe  ny: 
lester  mig  guld  at  beere, 

da  tagger  ieg  alle  die/* 


9. 


10. 


11. 


12. 


"Ocb  heer  y,  Eline,  her  Tbarlos  dater! 

ocb  vell  i  veere  min: 

ieg  skal  faa  eder  felge-svene, 

der  skal  felge  eder  ud  ocb  indU** 

''leg  er  icke  haldt,  ieg  er  icbe  blind, 
det  kandt  du  fuldvel  see: 
saa  vel  daa  kand  ieg  enne  gaae 
baade  ud  ocb  indt''' 

**IIieer  i,  Elline,  her  Taloffs  daater! 
ocb  vel  i  veere  min  kiere: 
alle  dee  dage,  ieg  leffue  maae, 
ieg  vil  eder  elske  ocb  erre." 

'leg  skulde  sidde  i  beyelofit, 
ocb  serge  skulle  ieg  for  dig: 
du  skulle  ride  y  kongens  gaaerd, 
ocb  spaale  skulle  du  mig. 


13.  Du  loffuet  bien  stollte  Hylle-lile, 
stor  sorrig  ber  hun  for  dig: 

vil  det  Gud,  ieg  leffue  maa, 
den  sorrig  skal  icbe  hende  mig. 

14.  Du  loffuet  hin  stoltte  Rille, 
hun  var  en  rosens-blomme: 
hver  en  dahg,  det  daggis, 
daa  ventier  hun  din  kome." 

15.  **Hteer  y  del,  Eline,  heer  Tbarllos  daallerl 
wil  y  icke  veere  min: 

biortte  saa  er  midt  buds  ocb  gaaerd, 
der-thil  mil  hvide  halsben.^' 

16.  "leg  skelter  icbe  om  dit  buds   ocb   gaaerdt, 
dertil  dil  hvide  balsbeen: 

langt  kierer  haffuer  ieg  min  erre, 
ihu  spotten  skulle  veere  min. 

17.  Skiendt  dig  snart^  hér  Iffuer, 
udaff  min  faders  gaaerdt! 

saa  goede  da  haffuer  ieg  bredre  siuff, 
dy  bliffuer  dine  bane-saaer." 

18.  Det  var  heer  Iffuer, 

bandt  red  saa  wredt  aff  gaaerde: 
den  iomfrue  ganger  i  beelofft, 
hun  legtle  skartaffuel  paa  borde. 

19.  Saa  fech  Ellen,  heer  Tbarlles  daater, 
for  hun  var  erre-rig: 

hende  badt  enn  saa  skien  [en]  ridder, 
som  mand  ville  med  eeen  see. 
Ocb  deris  (hvang  var  all  udaff  eldskoffuen. 


G. 

(Anna  Juels  Haandakrift,  Nr.  34.) 


.    Her  Peder  ocb  ber  iffuer 

dii  sad  offuer  bredeit  bord: 

de  lalde  om  fruer  ocb  stolte  iomfruer 

saa  mangt  il  gamens-ord. 
Deris  lalle  war  alt  om  elskouff. 


2.  Det  da  meelte  her  Iffuer, 

band  slog  sin  baand  i-mod  bord: 
"Dend  iomfru  er  icke  i  verden  till, 
mand  kand  ey  loffue  med  ord." 

3.  Det  suared  herre  Peder, 
oc  saa  tog  band  oppaa: 

"Well  kiender  ieg  den  stolte  iomfru, 
du  skalt  hende  icke  med  gode  ord  faa. 
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4.    leg  kiender  ber  Oliuff  bans  daller, 

m 

bun  er  saa  ven  en  mee: 

du  skalt  hende  icke  for  bading  faa^ 

for  (olff  march  guld  saa  red." 

5«    "Delt  ler  ieg  sette  wid  bode  bus  ocb  iord 
ocb  saa  mit  buide  balsbeen: 
det  ieg  vill  faa  stollen  Ingefred 
for  haad  i  denne  afften. 

6.  Det  ter  ieg  sette  ved  mit  eget  liff 
ocb  saa  bode  bus  oc  iord: 

del  Ingefred,  her  OUnffs  datter, 
bun  skall  min  slegfred  worde." 

7.  Oc  del  var  her  Iffuer, 

band  sprang  oppaa  sin  hest: 

saa  reed  band  till  her  Olluffs  gaard, 

hans  datter  ville  band  feste. 

8.  Det  var  herre  Iffder, 

band  kom  dér  ridendis  i  gaard: 
ude  stod  stollen  Ingefred, 
bun  var  vell  suebl  i  maard. 

9.  "Hill  stander  i,  stolten  Ingefred  I 
ocb  ville  i  vorde  min  kiere: 
alle  de  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  vill  eder  elske  oc  ære." 

10.  "Her  du  det,  ber  Iffuer! 
oc  det  skeer  iche  i  aar: 

du  locbel  hin  stollen  Selffaerlad, 
hun  war  saa  ven  en  maar. 

11.  Skulle  ieg  sidde  i  beyelofift, 
ocb  serge  skulle  ieg  for  dig: 

■ 

ocb  du  skulde  bort  ride, 
Qch  spotte  skulle  du  mig?" 

12.  "Her  du  det,  stolten  Ingefred  I 
oc  vilt  du  loffue  mig: 

tolff  march  aff  det  rede  guld 
del  vill  ieg  giffue  dig." 


13.  "Tolff  march  aff.  del  rede  guld 
oc  det  vill  ieg  vell  faa: 

saa  mend,  herre  Iffuer!  . 
i  skulle  mig  aldrig  faa." 

14.  "Her  du  det,  stollen  Ingefred! 
oc  vill  du  were  min  viff? 

ieg  haffuer  mig  de  guide-ringe  Qi, 
oc  dem  will  ieg  gifiue  dig." 

15.  "Der  ligger  i  min  faders  kiste 
vell  de  guide-ringe  ni: 

nar  mig  lesler  at  bere  guld, 
da  tager  ieg  alle  dee." 

16.  "Stolle  Ingefred,  ville  i  vere  min  kiere? 
eller  dcr-aff  kommer  sloer  mebn: 
kand  ieg  iche  eders  vilge  faa, 

da  koster  det  mil  buide  bals-been." 

17.  *'Bedre  var  det,  ber  Iffuer! 
du  var  nu  ded: 

end  du  skulle  loffue  mig  for  had 
eller  nogen  ærlig  mee. 

18.  Du  skynde  dig  snart,  ber  Iffuer, 
ud  aff  min  faders  gaard! 

saa  venne  da  haffwer  ieg  bredere  ni, 
eller  de  din  banne  worder." 

19.  Det  var  herre  Iffuer, 

band  vender  sin  ganger  om-kring: 
band  haffde  da  tabt  bode  bus  oc  iord 
oc  saa  sil  buide  balsbeen. 

20.  Delt  fick  stolten  Ingefred, 
alt  for  hun  bolt  sin  Iroe: 

hun  fich  siden  dend  gieffuesle  rider, 
som  bode  for  synden  aa. 
Deris  lalle  var  alt  om  elskouff. 


294.     Væddemaalet 


313 


H. 


(Karen  Christebsdatters  Haandskrift,  Nr.  12.) 


9. 


"Her  stander  du,  stolten  Ingerlille  I 
vil!  du  vere  min  kiere: 
alle  de  dage,  ieg  leffve  maa, 
ieg  vill  dig  elske  och  ære." 


10. 


t« 


1.    Her  Peder  ocb  ber  IfTfer, 
de  sidde  offver  breden  bord: 
de  taler  om  fruer  och  iomfraer 
saa  mangt  et  skemptfuld  ord. 
Deris  tTsog  vaar  alt  aff  elskov. 


11 


2. 


3. 


4. 


Ocb  dett  vaar  berre  Iffver, 
band  slog  sin  baand  imod  bord: 
"Denn  iomfru  ebr  icke  i  verdenn  till, 
mand  maa  io  faa  mett  ord.** 

Der-till  svaret  here  Peder, 

ocb  saa  tog  band  oppaa: 

"Der  ebr  saa  mangen  erlig  iomfru, 

sig  lader  ey  daare  mett  ord. 

Her  Tborleff  baffver  enn  datter, 
bun  ebr  saa  venn  enn  mae: 
do  kand  bende  ret  aldrig  faa 
for  ord  eller  guld  saa  red." 


t« 


6. 


leg  tar  sette  ved  baade  buuss  ocb  iord, 
der-till  mine  femten  boe: 
kommer  ieg  till  denn  iomfru, 
bun  giffver  mig  vell  sin  tro. 

Ieg  tar  sette  ved  mit  rade  guld, 
der-till  mit  buide  bals-been: 
kommer  ieg  denn  iomfru  i  tale, 
i  afitenn  saa  blififver  bun  min.*' 

Dett  vaar  berre  Iffver, 
band  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ode  stod  Inger  Tborleffsdalter, 
bon  vaar  vell  suabt  i  maar. 


8.    Dett  vaar  berre  IffVer, 

ocb  band  sprang  fra  sin  best: 

treder  saa  frem  till  den  skåne  iomfru, 

acter  bende  att  ville  geste. 


Her  i  dett,  berre  Iffver! 
dett  skeer  icke  i  aar: 
i  loffuett  iomfru  Silverlad; 
dett  vaar  saa  ven  en  maar. 

Du  loffvet  iomfru  Blidelille 
ocb  lagde  bende  i  din  arm: 
hver  den  dag,  bun  iéffve  maa, 
da  bær  bun  angist  ocb  barm. 


12.  Skulle  ieg  sidde  i  beyelofit, 
orb  serge  skulle  ieg  for  dig: 

ocb  du  skulle  sidde  i  kongens  gaard, 
ocb  spotte  der  skulle  du  mig?" 

13.  "Her  do,  stolten  Ingerlille  I 
ocb  viil  du  loffve  mig: 

tolff  marck  aff  delt  rede  guld 
da  vill  ieg  giffve  dig.* 


** 


14.  "Ieg  faar  vell  baade  selff  oc  guld, 
.  saa  meget  mig  lyster  at  bære: 

derfor  maa  du  vell  skamme  dig 
att  biude  nogen  iomfru  vanære." 

15.  "Ieg  beder  dig,  stolten  Ingerlille! 
ocb  vill  du  verre  min  viff: 

ieg  vill  giflVe  dig  gangere  graa 
ocb  bliffve  diU  unge  liff." 

16.  '*Ieg  gaar  i  min  faders  stotd, 
der  slaar  de  gangere  fem: 
naar  ieg  lyster  att  ride, 

saa  tager  ieg  en  aff  dem.** 

17.  "Vill  du  icke  loffve  mig, 

da  bliffver  der  aff  stor  meen: 
bort'  ebr  alt  mit  rede  guld, 
der-till  mit  buide  bals-been." 

18.  '^Bedre  vaar  dett,  ber  Iffver  I 
do  laa  paa  baaren  ded: 

end  do  skulle  baffve  mig  for  spott 
eller  nogen  erlig  mee. 
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19.    Du  skynde  dig  soart,  ber  lfr?er, 
udaff  min  fadec3  gaardi 
saa  raske  baffver  ieg  bredre  siufl, 
eller  de  din  bane  Yord'/' 


20.    Bort  da  red  her  IfiTver 

alt  met  saa  megeo  meeno: 
tbi  band  baffde  tabt  guld,  buuss  ocb  iord, 
der-till  sit  bvide  bals-beenn. 
Deris  tvatig  vaar  all  aff  elskov. 


L 


(a:   Tegners    Hdskr.    Nr.    138.      b:    Reenbergs    Hdskr. 
Nr.  109,     c:  Thotts   Foliohdskr.   Nr.   109.      é:   ThotU 

KvarthdBkr.  Nr.  95.) 


1.    Her  Peder  ocb  ber  Laffve 
de  sider  ofwer  breden  bord: 
ocb  de  kom  dem  saa  mangt  i  tbale 
om  fruer  ocb  stolte  iomfruer. 
Saa  felder  bun  leden  for  hannem. 


2. 


3. 


Det  waar  berre  Lauffve, 
band  slog  sin  baand  imod  bord: 
"Den  iomfru  er  icbe  i  verden  till, 
ieg  vil  lo  locke  med  ord." 

"Alt  kiender  ieg  deo  iomfru, 
hun  ebr  saa  dydefuld: 
du  skalt  binde  icbe  locke  med  ord, 
langt  mindre  med  reede  guld.** 


4. 


>t 


5. 


Der-till  vil  ieg  sette 
mitl  liff  ocb  hviden  bals-been: 
al  bun  Inger-liden  Torloffs-daatler 
i  afften  skal  blifve  min.** 

Det  var  ber  Lauffve, 
band  bad  op-sadel  sin  hest: 
'*Ieg  vil  ride  mig  op  ad  land, 
ber  Torlolf  vill  ieg  gieste. 

leg  vill  ride  mig  op  ad  land, 

ber  Tborloff  saa  vil  ieg  gieste: 

ocb  band  bar  sig  een  daaller, 

ocb  hinder  saa  vil  ieg  feste.** 

7.    Det  vaar  herre  Lauflfve, 

band  kom  der  ridendis  i  gaar: 

ude  stoed  Inger-liden  Torloffs-daatter, 

hun  var  vel  svebt  i  maar. 


6. 


8.  "Wel  stander  du,  Inger-liden  TorlofTs-daaller  . 
ocb  vil  du  verre  min  kiere: 

alle  de  dage,  ieg  leffve  maa, 
ieg  vill  dig  elske  ocb  ære.** 

9.  **Saa  loffved  du  iomfru  Metlelill, 
en  speyll  offver  alle  qvinder: 
men  der  du  baffde  din  willie  faat, 
saa  snarlig  forglemte  du  binder. 

10.  Saa  lofved  du  iomfru  Blidelille, 
ocb  sorgen  bær  bun  for  dig: 
maa  min  kierre  fader  leffve, 
den  sorrig  bendis  aldrig  mig." 

11.  "Her  du,  loger-liden  TorlofiiB-daaUer, 
du  bliff  min  hiertens-kiere ! 

hver  den  finger,  der  du  haffver, 
den  skal  det  rede  guld  berre." 

12.  "Ieg  tacker  ber  Torloff,  min  fader, 
band  haffver  de  guldringe  nii: 

ocb  naar  ieg  lyester  at  bære  guld, 
band  giffver  mig  alle  dii.' 


»> 


13.  **Her  du,  loger-lideo  Torloffs-daalter! 
ocb  wilt  du  blifve  min: 

ieg  skal  fly  dig  felge-svenne, 
dig  felge  skall  ud  ocb  ind.** 

14.  **Ieg  er  icbe  halt,  ieg  er  icbe  blind, 
fullvell  kand  ieg  gaa  eene: 

naar  mig  lyster  at  haffve  svenne, 
min  fader  hånd  flier  mig  dennem. 

15.  Min  moder  er  deed  ocb  lagt  i  iord, 
det  maa  ieg  beyeligen  kære: 

det  sidste  ord,  hun  til  mig  talte, 
hun  bad,  ieg  skulde  leffve  med  ære. 
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16.  Mia  fader  bafifuer  mig  saa  hæderligen  haallet, 
ieg  kand  iche  ofTver  baoDein  kære: 

her  hafiVer  werret  baade  ridder  ocb  svenne 
ocb  bedet  om  mig  med  «re. 

17.  Skolde  ieg  sidde  i  beyeloffi, 
ocb  ieg  skulle  serge  for  dig: 

ocb  du  skulle  ridbe  i  kongeos  gaard, 
ocb  spotte  saa  skulde  du  mig?" 


18. 


19. 


9« 


Stolteu  Ingerlideo,  blifT  min  biertens-kiærl 
eller  ber  bliffver  aff  stoer  meeo: 
det  vil  ieg  for  saoniog  sige, 
det  kaaster  mit  bvide  bals-been." 


»» 


Det  war  langt  bedre,  her  Lauffve! 
du  laae  under  iorden  deed: 
end  du  skulde  nogen  tid  svige  mig 
eller  nogen  iorderigs  mee. 


20.    Min  fader  band  er  till  landz-ting, 
i  aflHen  kommer  band  biem: 
du  rid  bort,  berre  Laufve! 
ret  aldrig  blifver  ieg  din." 


21.  Bort  reed  bet*  Lauffve, 
band  waar  saa  sorge-fuld: 
borte  var  bans  15  garde, 
der-till  bans  rede  guld. 

22.  Bort  reed  ber  Laufive, 

saa  sergendis  rider  band  til  boffve: 
borte  var  bans  15  gaarde, 
bans  bals  den  stoed  i  woffve. 

23.  Det  fick  Ingerliden  Torloffs-daatter, 
for  bun  var  een  iomfru  med  ære: 

bei*  Peder  rider  til  bendis  faders  gaard 
ocb  beder  bender  till  sin  kiære. 

24.  Nu  haffuer  Ingerliden  Torloffs<>daatter 
forvunden  baade  angist  ocb  barm: 
bun  raader  offver  ber  Peders  boe, 
soffver  bver  natt  i  bans  arm. 

25.    Hun  er  ber  Peders  bustrue, 
soffver  bver  natt  i  bans  arm: 
ber  Lauffve  rider  i  kongens  gaard, 
lider  for  bende  spott  ocb  barm. 
Saa  felder  bun  lyden  for  bannem. 


E. 

(Tragica,  Nr.  10.) 


Udi  denne  Diet  findis  tvert  imod  det  Spil,  som  bleff  dreffvel  med  Jomfru  Mette  lild  som  Her 

Olaff  daaret    Tbi  Jomfru  Ingefred  Torluffs  Daatter  baanligen  affviser  Her  Laffve,  som  baffde  opsat  Liff 

CC  Gods  der  paa,  at  band  vilde  daarit  bende,  oc  maatte  ride  aff  Gaarde  med  en  Honskee  udi  Halten 

for  en  Strutzfæder.    Saadanne  Diet  oc  Viser  findis  at  være  lagle  aff  unge  Meer  oc  Svenne,  som  bafver 

holdet  scbemtsom  Kamp  med  bver  andre;  oc  bafver  vel  offte  tildraget  sig,  at  der  er  vorden  Alvor  aff 

Lsgeo  paa  det  sidste. 

A.  S.  V. 


i.    HEr  Laffve  oc  Her  Iffver  blaa, 
De  lystige  Herrer  oc  milde, 
De  vare  sig  Hoffbredre  to, 
Deris  Hu  ret  ingen  kunde  skille. 
Deris  Tvang  var  alt  udaff  Elskow. 

2.'  Oc  de  sade  dennem  ofver  Kongens  Bord, 
Jeg  kand  det  fuld  vel  drue: 
De  meldte  saa  mangt  et  skimtis  Ord, 
Oc  mest  om  skenne  Jomfruer. 


3.  Del  var  ungen  Her  Laffve, 
Hånd  slog  sin  Hånd  imod  Bord: 
"Den  Jomfru  er  icke  i  Verden  til. 
Jeg  kand  jo  locke  med  Ord.** 

4.  Det  da  svarede  Her  Iffver, 
Oc  saa  da  tog  band  paa: 

"End  kiender  Jeg  en  sken  Jomfru, 
Du  med  gode  ord  ey  skalt  faa. 
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5.    Jeg  kiender  mig  Her  Turltiffs  Daatter, 
Hun  er  saa  Dydefuld: 
Du  skalt  hende  icke  daare  med  ord 
Eller  med  del  rede  Guld." 


6. 


99 


7. 


8. 


Der  mod  setter  Jeg  mil  Huus  oc  Gaard, 
Der  til  min  hvide  Halsbeen: 
Var  Jeg  hos  hende  i  AfVten, 
1  Morgen  saa  var  hun  min. 

Jeg  setter  til  Ved  Fæ  mit  unge  Liff, 
Der  til  tre  hundrede  Gaarde: 
Stolt  Ingefred,  Her  Torluffs  Daatter, 
Hun  skal  min  Slæfred  vorde.*' 

"Her  du,  Her  Laffve,  Stalbroder  min! 
Du  lad  mig  ride  bort! 
Riende  du  lomfruen  saa  vel  som  Jeg, 
Du  talede  icke  saa  stort.** 


9.    Det  var  Herre  Lafive, 

Slog  op  med  hviden  Haand: 
**Maa  Jeg  leffve  til  i  Morgen, 
Jeg  vinder  den  lillie  Vand.** 

10.    Det  var  Her  Laffve, 

Hånd  beder  sadle  sin  Hest: 
**Jeg  vil  ride  mig  op  ad  Land, 
Her  Torluff  vil  Jeg  gæste. 


11.  Jeg  vil  ride  mig  op  ad  Land, 
Her  Torluff  vil  Jeg  gøste: 

Hånd  hafver  sig  en  Daatter  saa  ven, 
Oc  hende  vil  Jeg  feste.** 

12.  Det  var  Herre  Laffve, 

Hånd  kom  der  ridendis  i  Gaard: 
Vdstar  Ingefræd  Torluffs  Daatter, 
Hun  baster  sit  gule  Haar. 

13.  "Hil  stander  I,  Ingefred  Torluffs  Daatter, 
I  bliffver  min  Hiertens  kiere! 

Oc  alle  de  Dage,  Jeg  leffve  maa, 
Jeg  vil  eder  elske  oc  ære.' 


99 


14.    "Har  du.  Herre  Laffve  I 
Oc  det  skeer  icke  i  Aar: 
Du  locked  hende  stolten  Salffver  lil. 
Hendis  lige  du  aldrig  faar. 


15.  Saa  loffved  du  Jomfru  Blide  lild, 
En  Speil  offvei;  alle  Qvinde: 

Der  ^u  haffde  faaet  din  Villie  frem, 
Saa  snarlig  sveg  du  hende. 

16.  Saa  sveg  du  Jomfru  Mette  lild, 
Den  Sorrig  bær  hun  for  dig: 
HErre  Gud  lade  min  Fader  leffve, 
Den  Sorrig  hendis  aldrig  mig.. 

17.  Jeg  skulde  sidde  i  heie  Lofft, 
Oc  du  skulle  fra  mig  ride: 

Du  drack  mig  til  baade  Spee  oc  spot. 
Mig  oc  min  Frender  til  qvide.** 


18. 


♦» 


Oc  har  du,  slolten  Ingefræd  I 
Oc  vild  du  være  mig  buldr 
Da  gifver  Jeg  dig  det  hvide  SalR^ 
Der  til  mit  rade  Guld." 


19.    "Tolff  Marck  aff  det  rade  Guld, 
Der  til  saa  meget  Selff, 
Det  hafver  min  Fader  i  sin  vold, 
Jeg  glemmer  min  Ære  selff.' 


»t 


20. 


ff 


Her  du,  stolten  Ingefræd! 
Oc  vilt  du  vorde  min  Viff: 
Biarnsholm  oc  Reffsa  Slot 
Oc  dennem  vil  Jeg  dig  giffve.* 


21.    "Min  Fader  hafver  selff  Borge  oc  Feste, 
Oc  meere  end  tre  eller  to: 
Naar  Jeg  fanger  den  Svend,  Jeg  und. 
Hånd  lader  os  der  paa  bo.' 


i» 


22.  "Du  vend  dit  Sind,  stolten  Ingefræd, 
Oc  bliff  min  Hiertens  kiere! 

Hver  den  Finger,  du  hafver  paa  Haand, 
Den  skal  de  Ædelsteene  bære.^' 

23.  "Jeg  tacker  Hør  Torluff,  kiær  Fader  min. 
Hånd  hafver  de  Guldringe  ni: 

Naar  Jeg  lyster  at  gaa  til  Dantz, 
Da  bærer  Jeg  alle  di. 

24.  Jeg  tacker  Her  Torluff,  kiære  Fader  min. 
Hånd  hafver  de  Guldringe  fem: 

Naar  mig  lyster  det  Guld  at  bære, 
Hånd  giffver  mig  alle  dem." 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29, 


30. 


"Oc  hor  du,  stolten  logefræd. 

Du  bliff  Allerkiereste  mio! 

Da  skal  Jeg  fly  dig  de  felge  Svenne, 

Skulle  læde  dig  ud  oc  ind." 

"'Icke  er  Jeg  halt,  icke  er  Jeg  blind, 
Saa  vel  kand  Jeg  gaa  ene: 
Min  Fader  hafver  de  gode  HofTmænd, 
Som  mig  kande  felge  oc  tiene." 

*^Slolt  Ingefræd,  vilt^du  være  min  Riære? 
Hellers  der  kommer  aff  stor  meen: 
Rand  Jeg  ikke  din  Villie  faa, 
Det  koster  min  hvide  Halsbeen." 

"Fast  bedre  var  det,  min  kiære  Her  LafTvel 
Du  laae  under  Jorden  ded: 
End  Jeg  skulle  staa  til  Jomfru  Steffne 
For  din  skyld  bleg  oc  red. 

Min  Moder  hun  er  i  Himmerig, 
Det  maa  Jeg  daglig  kiære: 
Det  sidste  ord,  hun  talde  til  mig, 
Hun  bad  mig  vocte  min  Ære." 

'Tremmer  Jeg  icke  min  Villie  i  Dag, 
Det  kaaster  mine  femten  Gaarde: 
Det  kaaster  der  til  mit  unge  LifT, 
Saa  ieggis  Jeg  Liig  paa  Baarde." 


31. 


>» 


Min  Fader  hånd  er  ad  Landsting, 
Hånd  kommer  i  Afllen  hiem: 
Du  skent  dig  bort,  Her  LniTve! 
Din  Villie  skalt  du  icke  fremme. 


32.  Der  tiener  en  Svend  i  Kongens  Gaard, 
Her  Iffvcr  saa  monne  band  hede: 

Oc  del  forbiude  den  effversle  Gud, 
Hånd  fanger  dine  Ærinde  at  vide!        , 

33.  Der  til  saa  hafver  Jeg  Bredre  ni, 
De  ere  saa  vel  dine  lige: 

Det  hafver  de  lofvet  oc  soret  paa, 
De  ville  mig  aldrig  svige." 

34.  Her  Laffve  hånd  kaster  sin  Ganger  omkring, 
Saa  lidet  badle  band  til  Hoffve: 

Borte  var  hans  femten  bo, 
End  stod  hans  Liff  udi  vofTve. 

35.  Tack  saa  hafve  lomfru  Ingefræd, 
Hun  voctel  saa  vel  sin  Tro! 

Nu  gaar  hun  i  Her  Ifvers  Gaard 
Oc  slider  SelfTspendet  Sko. 

36.  Oc  Tack  saa  hafve  hver  ærlige  Qvinde, 
Sin  Daatter  oplucter  med  Ære! 

Men  Skam  saa  faa  den  gillie  Svend, 
Som  Skalcken  bag  Øret  mon  bære! 
Deris  Tvang  var  alt  udaff  Elskow. 


L 

(Sangen  af  Sidsel  Jensdatter,  79  Aar  g].,  I  Lundgaard, 
Gjellerup  Sogn,  Hammerum  Herred,  Ribe  Stift,  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868.  "Jydske  Folke- 
minder", Nr.  4.) 


1.  Herr  Lav^  og  saa  Herr  Bjern  blaa, 
to  mægtige  Herrer  og  snilde, 

og  de  var  dennem  Stalbredre  to, 
deres  Hu  kunde  ingen  adskille. 
Deres  Tvang  var  alt  udaf  Elskov. 

2.  De  sad  dem  over  breden  Bord 

og  holdt  dem  saa  mangen  Samtale: 
men  mest,  hvori  den  Tale  bestod, 
var  altid  om  Giflermaale. 


3.  Det  mælte  ungen  Herr  Lave, 

ban  slog  hans  Haand  imod  Bord: 
"Den  Jomfiu  er  ej  udi  Verden  til, 
jeg  kan  hend'  jo  daare  med  Ord.'* 

4.  Dertil  svarte  rigen  Herr  Bjern 
saa  listelig  alt  under  sit  Skind: 

"Da  kjender  jeg  mig  saa  stolt  en  Jomfru, 
da  dalrer  du  aldrig  hendV 

# 

5.  Jeg   kjender   hend*   Jomfru  Thorelevsdaatler, 
hun  er.  en  Jomfru  saa  huld: 

hende  kan  da  hverken  daare  med  Ord, 
ej  heller  for  redesten  Guld." 
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6. 


''Derpaa  sætter  jeg  mine  femten  Gaarde^ 
dertil  mit  hvide'  Halsbén: 
forinden   i  Morgen  Solen  opslaar, 
da  er  den  skjen  Jomfru  min." 


7.  Dertil  svarte  rigen  Herr  Bjern 
og  smilte  alt  nnder  sit  Skind: 

"Da  sætler  jeg  ligesaa  meget  mod  dig, 
9t  du  daarer  aldrig  hend'." 

8.  Det  var  stolten  Hcrr  Lave, 
han  sadled  sin  Ganger  graa: 

og  saa  red  han  til  Jomfru  Thorelevs  Bur 
om  Aften.  Duggen  faldt  paa. 

9.  "Her  sidder  du,  Jomfru  Tborelevsdaatterl 
og  vil  du  have  mig  kjær: 

alle  de  Dage,  jeg  leve  maa^ 
jeg  vil  dig  baade  elske  og  ær'." 

10.  "Ak  nej,  min  stolte  Herr  Lavet 
og  det  kan  ikke  saa  gaa: 

for  du  lokked  Jomfru  Metteltl, 
og  hun  kan  dig  ikke  faa. 

11.  Du  lokked  Jomfru  Siljerad, 

en  Rose  for  alle  de  Blommer: 

hun  bær  en  stor  Sorg  indtil  hendes  Ded, 

som  hun  ret  aldrig  forvinder. 

12.  Du  lokked  Jomfru  Blidelil. 
hun  bar  en  stor  Sorg  for  dig: 
dersom  Gud  vil,  min  Fader  maa  leve, 
den  Sorg  times  aldrig  mig." 

13.  "Og  her  du.  Jomfru  Thorelevsdaatler! 
og  vil  du  have  mig  kjær: 

alle  de  Fingre,  paa  Hændern*  du  bær, 
skal  jeg  med  rede  Guld  klædV 


I' " 


14.  "Min  Fader  han  haver  de  Guldringe, 
ja,  mere  end  ni  eller  ti: 

naar  jeg  vil  udi  Dandsen  (rædé, 
saa  laaner  jeg  alle  di." 

15.  "Og  har  du,  Jomfru  Thorelevsdaatterj 
og  vil  du  vorde  mig  tro: 

jeg  giver  dig  mine  Guldborge, 
de  er  alle  saa  red*  som  en  Lu\** 


16.  "Min  Fader  ban  haver  de  Guldborg*, 
ja  mere  end  tre  eller  to: 

naar  jeg  faar  den  Svend,  som  jeg  ynder  vel, 
saa  lader  han  os  derudi  bo. 

17.  Der  tjener  en  Ridder  i  Kongens  Gaard, 
Herr  Bjern  saa  monne  han  hedde: 

og  det  forbyde  den  everste  Gud*, 
han  skulde  faa  dit  Ærind  at  vide! 

18.  Min  Moder  hun  ligger  i  Jorden  ded, 
hun  var  mig  usigelig  kjær: 

det  sidste  Ord,  hun  talte  til  mig, 
hun  bad,  jeg  skuld'  vogte  »min  Ær\ 

19.  Min  Fader  ban  er  til  Landsting, 
i  Aften  saa  kommer  han  hjem: 
rid  bort  fra  mig,  unge  Herr  Lave! 
du  faar  ej  din  Vilje  frem." 

20.  **Faar  jeg  ej  i  Aften  min  Vilje  frem, 
jeg  taber  mine  femlen  Gaard', 

og  saa  dertil  mit  hvide  Halsben, 
saa  lægges  jeg  ded  under  Jord.** 

21.  **Langt  bedre  det,  Herr  Lave! 
du  bæres  til  Jorden  ded: 

end  jeg  skulde  stande  lil  Jomfruslævne 
for  din  Skyld  bleg  eller  red.' 


»• 


22.  Bort  red  ungen  Herr  Lave 

til  rigen  H^rr  Bjern  ved  Bord: 
"Jeg  haver  tabt  mine  femten  Gaarde, 
jeg  kunde  ikke  holde  mit  Ord. 

23.  Jeg  haver  daaret  saa  mangen  en  Me, 
saa  mangen  en  dejlig  Pige: 

men  Pris  faar  hun,  Jomfru  Thorelevsdaatler^ 
jeg  truffet  har  aldrig  bendes  Lige.** 

24.  Dertil  svarte  rigen  Herr  Bjern 
og  smiled  under  sit  Skind: 
"Ja,  var  vi  ikke  Stalbredre  to, 
du  tabte  dit  hvide  Halsben!" 

25.  Tak  have  rigen  Herr  Bjern, 
saa  vel  holdt  han  sin  Tro! 

han  fæsted  sin  Rjæresl  til  Landsting, 
saa  lod  han  deres  Bryllup  bo. 
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26.    Tak  have  hendes  kjær  Fader, 
ban  var  dem  begge  saa  tro! 
han  gav  dem  sine  Guldborge, 
saa  lod  han  dem  derudi  bo. 


27.    Pris  saa  faa  hver  Dannekvinde^ 
som  saadan  sin  Datter  mon  lære! 
men  Skam  da  faa  hver  Giilc-Svend, 
som  Skalken  bag  Øret  mon  bære! 
Deres  Tvang  var  alt  udaf  Elskov. 


I  Aftrykket  er  rettet  følgende  Fejl:  10* 
lofTue,  21^  Her  Ihu  slaltenn  Ingerlil  och 
wilt  thn  08V.9  27  Omkv.  them. 

Rettede  Fejl  i  Hdskr.  ere:  V  bleden^ 
4^  og  2V  hiials-been,  9^  lenngelildz,  16' 
fatter,  22^  fremne. 

Omkvæd:  k:  elskowen.  —  4^  i  afflcn  b, 
a:  her  efller.  —  6*  •:  suofft.  —  7*  b:  vorde. 

—  8*  b:  speiell  . .  quinde.  —  9*  b:  ret  alder. 

—  10^  der  h^Jattes  t  ft.  -<  13'  b:  Iche  da 
ere  ieg  balt.  —  16*  ieg  b,  a:  du.  —  17* 
baaren  b,  a:  bannen.  —  18^  dig  b,  a:  dig 
snarlig.  —   18^  och   snarlig   b,  fattes  i  a. 

—  22  efter  fi,  det  fattes  i  a.  (Maaske 
det  er  et  Laan  fra  en  anden  Opskrift; 
det  findes  saaledes  i  C) 

b  er  Afskrift  af  Ay  t  igjen  af  b. 
Omkvæd:  a  har  Min  overalt^  undtagen   i 
sidste   Vers;  alt  udelades  nogle  Gange;  i 
V.   10  staar:  M.  t.  hun  er  ...,  i   V,  20; 
M.  t  ligger  alt   for  e.  —   12'  a:  Ingerlide. 

—  13*  a:  haffde.  —  21*  guld,  a:  iordl. 

/  A/trykket  er  rettet  disse  Skrivjejl: 
4*  hunde  halsz  bonn,  6*  Tholds,  7*  skalt, 
10»  inde  (J.  ienne),  14'  rode,  14*  og  19* 
myn  (hans)  huide  halsz  bonn,  22'  sagt  (J. 
saa),  22  Omkv,  thnang. 


li. 


Rettede  Fejl  i  Hdskr.  ere:  6'  TborlofQos, 
6*  svobt,  6*  skind  (/.  maard),  7*  mine, 
9*  min  kiere,  19'*^  skion. 

5*  haad,  Hdskr,  haand. 

Skriveren  har  under  Visen  tilfojet  den 
Sentens :  Ilde 

beilett  den  gode  her  IfTver  och  milde. 

a  o^  b  hare  haft  fælles  Forskrift;  t  og  A 
ere  Afskrifter  af  b. 

Omkvæd:  for  leden  har  a  én  og  h  flere 
Gange  lyden,  som  sagtens  er  det  rette. 
("At  Jælde  baade  Lad  og  Lyd**  staar 
andensteds  i  Viserne  i  Betydning  af  at 
tabe  baade  Farve  og  Mæle;  her  altsaa 
enten:  hun  bragte  ham  til  at  blegne  eller 
hun  bragte  ham  til  Tavshed.) 
3*  dydefuld,  ab:  dyderig. 
22*  ab  have  samme  Fejl:  istedenfor  denne 
JAnie  staar  21*:   band  war  saa  sorge-fuld. 

7'  Ved,  Trag.  ved.  (Ved  Fæ  er  et  sammen- 
sat Ord:  Væd-Fæ,  oldn.  ved-f é  o:  Pant^ 
det  man  vædder  om.  Stedet  er  misfor- 
st aaet  hos  Abr^ 

Andre  Fejl  i  Tragica^  som  ere  rettede 
i  Aftrykket,  ere:  3*  flog,  8'  Iflfver,  8'  Jom- 
fruer, 9*  det,  12^  Kongens  Daatter,  14' hende, 
15*  Sveg,   17'  Jeg,  34*  Haffve,  35'  hafver. 

5*  og  6*  er,   Optegnelsen:  est 
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D 


e  mange  gamle  duske  Opskrifler,  vi  faave  af  denne  Vise,  Syvs  Nr.  53,  optrykt  hos 
Abr.  Nr.  188,  falde  ind  under  to  Hovedgrupper,  der  Igjen  hver  har  to  Afdelinger.  De  syv  ferste, 
ABCB  og  EFS,  fremstille,  med  megen  Afirexling  i  Udtrykket,  Visens  Æmne  i  sin  oprindelige  Be- 
grændsnlng,  medens  Sagnformen  i  de  felgende  Opskrifter  har  faaet  en  i  poetisk  Henseende  lidet 
heldig  Udvidelse.  Denne  fremtræder  atter  paa  to  Udviklingstrin,  af  hvilke  det  ferste  haves  i  11, 
to  meget  nær  beslægtede,  men  dog  indbyrdes  uafhængige  Optegnelser;  det  andet  i  KL,  der  ogsaa 
staa  hinanden  meget  nær.  Til  dem  slutter  sig  1,  der  (som  saa  mange  Texter  !  Kirstin  Basses 
Hdskr.)  viser  tydelige  Spor  af  skriftlig  Bearbejdelse,  og  som  formodenlig  er  udgaaet  af  Opskr.  L, 
med  nogle  andensteds  fra  hentede  Tillæg  (dens  V.  8  stemmer  med  1,  dens  V.  12  svarer  til  A, 
dens  V.  19  stemmer  med  IIK  imod  L). 

Skjent  vor  Vise  ses  at  have  været  særdeles  udbredt  og  yndet  I  Danmark  endnu  I  16de 
og  17de  Aarhundrede,  fra  hvilken  Tid  der  slet  ingen  Opskrift  haves  fra  noget  andet  Land,  saa 
kjendes  dog  ingen  dansk  Optegnelse  fra  dette  Aarhundrede,  hvorimod  vi  have  en  ny  sveuk  Op- 
tegnelse fra  Østergetland ,  ti7kt  hos  Arw.  Nr.  51:  "Jungfrun  ocb  Ungersven"".  Dette  er  en  sær- 
deles god  Opskrift,  som  det  er  interessant  at  sammenligne  med  vore  ældre  danske.  Den  slutter 
sig  nærmest  til  vore  EPfi:  har  ligesom  de  ingen  Navne  og  har  samme  Omkvæd:  Om  eder  lyster 
svennen  irolofva.  Efter  en  for  den  ejendommelig  ludgang  (V.  1—5),  hvoraf  noget  svarer  til 
vor  Nr.  229,  felge  tre  Vers  (6—8),  som  stemme  nær  overens  med  EF  4—6,  S  5—7.  I  dens 
V.  12  gjenfinde  vi  det  for  de  tre  nævnte  danske  Opskrr.  egne  V^rs  E  9,  Fil  11.  Og  ligesom  i 
Ffi  (jfr.  ogsaa  11)  vender  Ungersvenden  her  angrende  tilbage  til. den  dydige  Jomfru.  Endelig  faa 
vi  i  Slutningsversene  (16—17)  den  samme-Ytring  af  ham,  som  i  E  10,  F  12,  O  13. 

Endnu  kan  her  nævnes  en  ypperlig  lille  tydsk  Vise  af  samme  ludhold,  som  jeg  kun 
kjender  i  den  ene  Opskrift  fra  Kuhland  hos  Heinert,  S.  11  (Erlach,  IV,  S.  197):  "Die  Unbestecb- 
liche",  uden  at  jeg  dog  tør  paastaa,  at  der  er  noget  traditionelt  Slægtskab  mellem  den  og  vor 
nordiske  Vise. 


i 
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I 


A. 


(i:  Drooning  Sofias  Hdskr.  Nr.  29.    b:  Syy,  Nr.  53.) 


1.  Her  Nielos  haond  unte  stall  Mettelil  well 
saa  ieslelig  wedt  sig  ienne: 

band  halTuer  binder  y  sit  bierlte  saa  kier, 
som  guld  ocb  edelig  slienne. 
Alt  om  hun  wilde  hanDom  naade. 

2.  Her  Nielos  band  lod  sig  kleder  skier, 
oclr  boude  y  rosser  ocb  Hier: 

saa  red  baondt  tbill  skienne  iomfrue, 
band  sagde  hinder  alle  sin  wille. 

3.  Thet  tha  war  ber  Nielos^ 

bannd  kom  tber  riden  [y]  gaarde: 
ocb  ud  staar  staltenn  Mettelil, 
war  kled  y  sabell-  och  maar. 

4.  "Her  stander  y,  staltenn  Mettelill 
ocb  will  i  were  min  kier[e]: 

alle  tbi  dage,  leg  leffue  maa, 
leg  will  ether  elske  och  ere." 

5.  "Wilt  tbu  meg  feste  ocb  fere  mig  biem, 
tha  er  thet  medt  min  willie: 

tho  skalt  mig  aller  for  boding  faa^ 
thett  tbu  mig  buer  dag  gieller." 

6.  "Min  hest  bannd  icke  iomfruer  beer, 
thet  er  icke  beller  min  wille: 

ieg  agther  icke  alle  at  fere  biem 
thennom,  tber  ieg  y  lenne-dom  gieller." 

7.  "leg  kannd  thet  paa  dinne  tballe  forstå, 
tbu  will  meg  haffue  for  baad: 

aller  lener  tbu  saa  goden  dag, 
ocb  thett  tbu  skalt  mig  faa." 


8.  "Tha  skall  irg  sadell  min  ganger  ghra, 
ocb  ride  skall  ieg  tbill  Rom: 

ocb  aikr  skalt  tbu  leffue  tben  dag, 
ieg  skall  ber  efitber  komme.'* 

9.  "Ocb  haffuer  tbu  selfT  din  ganger  bethald, 
tha  er  band  tbig  plicbtig  att  bere: 

och  wilt  tbu  icke  komme  igien, 

tha  mat  [tbu]  fuld  well  lade  wer[e]." 

10.  "I  loffuer  mig,  stalten  Mettelill 
y  er  saa  klaren  lille: 

ieg  skall  for  etbers  skyld  gier  alt, 
huad  ether  er  tbill  wille/* 

11.  Thet  tha  suarde  thénn  staltc  iomfrue, 
tben  ridder  wilde  loffue  saa  giernne: 
"Langt  helder  sier  ieg,  alt  maanen  er  wred, 
end  solenn  och  tbi  ander  smaa  stiernne. 

12.  Tben  maane,  tben   mienner  ieg  elber  med, 
ieg  haffuer  ether  icke  saa  [kier]: 

Krest  glemme  min  fader  och  moder, 
som  meg  haffuer  thogt  ocb  lerdtl" 

13.  Then  rider  bannd  kaste  sin  ganger  om-kring, 
band  red  saa  wred  [dff  gaarde]:    . 

thenn  iomfrue  hun  ganger  y  hege-loffl, 
hun  leger  skautbaull  paa^  borde. 

14.  Thack  haffue  huerende  erlig  quinde, 
sin  dalter  monne  thogt  och  lerel 
och  saa  redt  bannd  tbill  lantz-lhing, 
feste  binder  for  hieder  och  ere. 

15.  Thack  haffue  thenn  skienne  lomfrue, 
hun  war  saa  dygde-fuld! 

tben  rider  red  sig  Ihill  lantz-thing, 
feste  hinder  med  set  megle  guld. 
Alt  om  han  wille  hannom  naade. 
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B. 


(DroDDiog  Soflag  Haandskrift.  Nr^  10.) 


1.  Thett  war  herre  Peder, 

haoDd  beder  leg  sadell  paa  hest: 
"leg  will  ride  meg  op  aff  lanDd, 
iorofruer  will  ieg  gieste." 

TbeoDd  ioQifrue  er  ideligest  i  min  hug; 

for  thennd,  iher  wonden  haffuer  ey  enod. 

2.  ^ch  thett  war  herre  Peder, 

hannd  kom  ther  rideDO  y  gaarde^ 
och  ude  staunder  iomfrue  Mettelil, 
hun  war  well  suebt  y  mard. 


3. 


4. 


"Heil  stannder  y,  iomfrue  Mettelill 
och  will  y  were  min  kier[e]: 
alle  di  dage,  ieg  lefTue  maa, 
ieg  will  ether  elske  och  ere. 

Her  stannder  y,  iomfrue  Mettelil! 
och  will  y  were  min  kier[e]: 
huerendee  finger,  och  ther  y  haffuer, 
hun  skall  thet  rede  guld  bere.*' 


5.  **Will  i  meg  feste  och  fere  mig  hiem, 
Iba  er  thett  med  min  wille: 

y  skall  meg  alier  for  hading  fa, 
thet  y  mig  huer  dag  gieller." 

6.  '*Min  hest  hannd  kand  icke  iomfruer  beer, 
och  thet  er  icke  heller  min  witle: 

ieg  agter  icke  heller  att  fere  them  hiem, 
som  ieg  udi  lenne-dom  will  gielle. 

7.  Och  kand  ieg  icke  ethers  wille  faa, 
mens  ieg  beder  ether  sa  giernne: 

tha  skall  ieg  sadell  min  ganger  ghrae, 
och  ride  skall  ieg  thill  Rom. 


8.  [Tha  skall  ieg  sadell  min  ganger  ghrae, 
och  ride  skall  ieg  thill  Rom]: 

och  y  skall. alderich  leffue  tbend  dag, 
•     ieg  skall  her  efflher  komme." 

9.  "Ethers  gannger  thend  haffuer  y  selff  betbald, 
band  er  ether  well  plichtig  att  bere: 

will  y  icke  kome  ygien, 

tha  ma  y  fuld  well  lade  were." 

10.  Bortt  red  herre  Peder, 

band  red  saa  wred  aff  gaarde: 

thenn  iomfrue  hun  ganger  i  heger-lofit, 

hun  leger  skauthani  med  sin  broder. 

11.  Bortt  red  herre  Peder, 

band  war  saa  biertbelig  wredt: 

thend  iomfrue  hun  stander  y  heger-lofll, 

baa  biertbelig  monne  hun  lee. 

12.  Thack  haffue  herre  Peder, 

hannd  haffde  then  iomfrue  saa  kier! 
saa  red  hannd  thill  hindis  faders, 
hannd  bad  om  hinder  med  ere. 

13.  Och  nu  haffuer  herre  Peder 
for-wonnden  bode  angest  och  harom: 
och  hannd  soffuer  nu  gladelig 

udi  iomfrue  Meltenitz  arom. 

14.  Thack  haffue  buerende  danne-quinde, 
sin  datter  monne  saa  lerel 

och  det  will  ieg  for  sanndingen  sige, 
for  hinder  fannger  hun  stor  ere. 

Thend  iomfrue  er  idelig«st  y  min  hug; 

for  thend,  ther  wonden  haffuer  ey  ennd. 
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C. 


(a:  Anna  Urops  Hdskr.  Nr.  33.     b:  Det  større   stok- 

holmske  Hdskr.  Nr.  29 ). 


1.    Her  Peder  bad  lidenn  Rirsteno 
ocb  well  udi  wintter  femb: 
rett  aldrig  kunde  bannd  gaalt  andlsuar  faa 
i  alle-sammeDD  demb. 
Por  den,  der  kierist  er  i  min  hue; 
for  den,  som  mig  wundelt  haffuer  ebrenn. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


Her  Peder  bad  binn  lidenn  Rirslenn 
well  udi  wintter  ni: 

relt   aldrig  kunde  bannd  gaatt  annttsuar  faa 
i  allesammen  di. 

"Her  i  ded,  lidenn  RirstennI 
wille  i  were  min  kierre: 
alle  de  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  will  eder  elske  och  ebre. 

Her  i  ded,  lidenn  Rirstenn! 
will  i  were  minn  kierre: 
huer  denn  finger^  der  ii  eiger, 
bannd  skall  ded  rede  guld  berre.*^ 

"leg  haffuer  syff  bredre  udi  kongenns  gaardt, 
och  baade  med  heder  och  ehre: 
will  i,  her  Peder,  sperge  dennom  lill  raadtt, 
daa  bede  i  dennom  saa  giernnel" 

"Och  icke  sper  ieg  dinn  syff  bradre  till  raad, 
ocb  ieg  haffuer  icke  stunde: 
wille  i,  lidenn  Rirstenn,  giere  wilge  mlinn, 
y  meder  mig  i  grenne  lunndel' 


|9« 


7. 


8. 


**Wille  i  icke  sperge  minn  bredre  till  raad, 

faar  i  haffuer  icke  tbil  stunde: 

rett  aldrig  leffuer  i  saa  goden n  dag, 

ieg  meder  eder  i  grenne  lunde. 

Wille  i  mig  fesle  ocb  fer re^ mig  hiemb, 
ded  skall  werre  min  vilge: 
i  skal!  mig  aldrig  faar  badmng  faa, 
dett  i  mig  innd  boer  dag  gillier." 


9.    ^*Minn  hest  bannd  kannd   ick   fruwer   herre, 
ded  er  icke  med  min  wilge: 
ieg  acter  denn  aldrig  att  ferre  hiemb, 
der  ieg  i  lenndommenn  gillier.'* 

10.  **Och  kannd  dinn  hest  icke  fruwer  herre, 
och  siger  du  mig  saa: 

mig  tyckes,  ded  maa  stoor  skamb  verre, 
att  loffue  dig  for  haad.** 

11.  **Och  will  [i]  icke  giere  wilge  minn, 
meenn  ieg  beder  eder  saa  giernne: 
thaa  skall  ieg  sette  mig  paa  min  hest, 
och  riide  skall  ieg  till  Romb. 

12.  Thaa  skall  ieg  sette  mig  paa  minn  hest, 
och  ride  skall  ieg  thill  Romb: 

rett   aldrig  saa  leffuer  du  saa  godenh  dagh, 
ieg  monne  her  nogenn  tiid  komme.** 

13.  "Selffuer  haffuer  du  dinn  hest  betald, 
bannd  er  dig  plichtig  att  bere: 
wilttu  icke  komme  udigienn, 

daa  mottu  fuld  vell  lade  were." 

14.  Her  Peder  setter  sig  paa  sinn  hest, 
band  lod,  som  bannd  waar  wreed: 
denn  iomfruw  gaar  i  beye-Iofft, 
saa  hiartelige  hunn  leer. 

15.  Ted  waar  her  Peder, 

bannd  reed  saa  wreed  aff  gaardt: 
denn  iomfruw  gaar  udi  heielofft, 
hunn  leger  skartaffuell  paa  bord. 

16.  Tack  saa  haffue  huer  dannequinde, 
som  tuchtter  sinn  daatter  med  ebrenn  1 
bannd  riider  saa  till  landtzting, 
bannd  fester  denn  iomfruw  med  ehre. 

F[or]  d[en],  d[er]  k[ieris(]  e[r]  i  m[in]  h[ue]; 
f[or]   d[en],   s[om]    m[ig]   w[undett]    h[affuer] 

e[hrenn]. 


21* 


324 


aSK.    I  TuKi  og  Ære. 


D. 


(å:  Langebeks  Foliohdskr.  Nr.  37.   b:  Magdalena  Bårne- 

witi's  Hdskr.  Nr.  165.) 


1.  Her  Peder  hånd  bad  hin  liden  Kirstin 
i  fulle  Vinther  nye: 

ret  aldrig  kunde  hånd  denn  giede  faa, 

hun  ville  thil  hannem  shee. 
For  thend  er  iddelig  y  min  hufT; 
for  thendt,  der  vender  ey  endt. 

2.  "Nu  haffuer  leg  dig  bedit 
y  fulde  Vinther  nye: 

och  aldrig  kunde  ieg  guod  anssuar  faa 
och  icke  [i]  nogenn  aff  di.*^ 


3. 


"Viit  du  mig  feste  och  ferre  mig  hiem, 
da  er  tbet  med  min  villie: 
du  skalt  mig  aldrig  for  haading  faa, 
thet  du  vilt  huer  dag  gillie/' 


4. 


»• 


Min  hest  hånd  kand  icke  fruer  berre, 
thet  ehr  icke  heller  med  min  villie: 
ieg  haffner  icke  aet  at  ferre  thennum   hiem, 
som  ieg  y  lendom  vil  gillie/ 


»» 


5.  'leg  kand  det  paa  din  thalle  forstaa., 
du  vilt  mig  halTue  for  had: 

ret  aldrig  skal  du  lefTue  den  dagh^ 

« 

du  skalt  mig  nogenn  thid  faa." 

6.  "Sadle  skal  leg  min  hest, 
och  ride  skall  ieg  (hil  Rom: 

du  skalt  aldrig  leffue  denn  dag, 
ieg  skal  her  effter  dig  komme." 

7.  "Din  hest  den  haffuer  du  selffuer  bethal  lit, 
'    hånd  ehr  dig  pli[c]tig  at  herre: 

och  vilt  du  icke  komme  igienn^ 
daa  maa  du  fulle  vell  lade  verre." 

8.  Her  Peder  hånd  kaste  sin  ganger  om-kring, 
hånd  redt  saa  vred  aff  gaarde: 

lidenn  Kirstenn  hun  ganger  y  hefTue-lofll  indt 
och  leger  skauff-taffuel  paa  borde. 

9.  Thack  haffue  huer  dannequinde, 
som  saa  sin  datter  kand  lerre! 

her  Peder  hånd  reedt  thil  landtz-lhing 
och  feste  thendt  iomfru  medt  ehre. 

For  thendt  ehr  ydelig  y  min  hnff; 

for  thendt  ther  vendter  ey  endt. 


E. 


(Karen  Christen ådatters  Haandskrift,  Nr.  13.) 


1.  Den  ridder  oc  saa  denn  skene  iomfru 
de  haffver  tilsammen  god  villie: 

och  denn  leffver  aldrig  i  verdenn-  till, 
deris  venskab  kand  att-skillie. 
Om  i  vill  svenden  troloffve. 

2.  "Her  i  nu  dett,  min  skene  iomfru, 
och  giffver  mig  eders  tro! 

alle  de  dage,  vi  lefve  maa, 
da  ville  vi  sammen  boe. 

3.  Ieg  beder  eder,  min  skenne  iomfru, 
och  i  giffver  mig  eders  ære! 

alle  de  dage,  ieg  leffve  maa, 
ieg  vill  eder  elske  och  ære." 


4.  "Ieg  vill  raade  mett  min  fader 
och  saa  met  frenderne  mine: 
giffver  de  deris  tycke  der-lill, 
da  ville  vi  tilisammen  bliffVe." 

5.  "Du  skall  ey  raade  mett  fader  din, 
och  ey  met  dine  rige  frender: 

vi  ville  gaa  i  vor  urtegaard 
och  raade  met  q^s  selff  allene.^ 


6. 


»» 


«« 


leg  ganger  ey  i  vor  urtegaard, 
der  inde  att  rede  brud-seng: 
ieg  slycker  ey  det  lins.  Gud  hafft;er  (end, 
hvilcket  ingen  igien  kund'  optende." 


7.    "Vill  du  icke  giffve  mig  ærenn  dinn, 
och  bliffire  min  hiertens-kiere: 
sadle  skall  ieg  graa  ganger  min 
och  komme  her  aldrig  mere." 
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8.  "Eders  ganger  haffver  i  selflVer  belald, 
band  ehr  eder  plictig  att  bære: 

bvilcken  ungersvend   icke   vill   komme  igien, 
band  maa  vell  borte  verre." 

9.  Den  ridder  band  rider  i  rosens-lund, 
band  lader  sin  ganger  springe: 
denn  iomfru  stander  i  bayelofit, 

hun  lader  guldbarpen  beyl  klinge. 


10.  Tack  saa  baffve  bver  moder, 

der  datler  sin  optucter  mett  ære  I 

''Fer  skulle  bun  verret  min  slegfred-Tiff, 

nu  skall  bun  bliffve  min  biertens-kiere. 

11.  Fer  skulle  bun  verret  min  slegfred-viff, 
min  biertens-kiere  skall  bun  nu  verre.*' 
Saa  red  band  till  bendis  faders  gaard 
oc  bad  om  bende  mett  ære. 

Om  i  vill  svenden  troloffve. 


p. 


(Grundtvigs  Kvarthaaodskrift ,  Nr.  93.) 


1.  Ridderen  ocb  den  skienne  iomfru, 
de  baffde  till-sammen  goed  villie: 
der  leffuer  ingen  i  verden  till, 
dieris  venskab  kand  adtskielle. 

Om  i  vill  suenden  troloffue. 

2.  "Her  i,  liden  Rierslen! 
vill  i  verre  min  kiere: 

buer  end  dag,  ieg  leffue  maa, 
ieg  skall  eder  elske  ocb  ærre. 


3. 


Huer  end  dag,  ieg  lefTue  maa, 
ieg  vill  eder  elske  ocb  ærre: 
buer  enn  6nger,  i  baffuer  paa, 
de  skall  det  rede  guld  berre." 


?5 


6. 


Gange  du  dig  [i]  beye-lofft, 
ocb  raads  med  frenderne  mine! 
ieg  vill  i  beye-lofll  gaa, 
der  vill  vi  vor  tro  sammen  giffue." 

0 

"Icbe  vill  ieg  sperge  din  fader  till  raad 
ocb  ey  beller  kier  frenderne  dine: 
men  vi  vill  udi  beye-lofit  gaae, 
der  wille  vi  vor  tro  tilsammen  gififue." 

"Will  du  icbe  spørge  [min]  fader  till  raad 
ocb  ey  frenderne  kiere: 
du  skynd  dig  snarlig  udaff  min  gaard, 
du  kommer  ber  aldrig  merrel'' 


7.  Ridderen  band  kastet  sin  ganger  omkring, 
band  rider  saa  vred  udaflf  gaarde: 
"Leffde  ieg  udi  100  aar, 

ieg  kommer  ber  aldrig  merre!" 

8.  "Gangeren  baffuer  i  selff  betalt, 
band  er  eder  pligbtig  at  berre: 

buiicben  ungersuend  icbe  vil  komme  igien, 
band  maa  vell  biemme  vere.'' 

9.  Ridderen  rider  offuer  beye-]ofit[s]  broe, 
de  slremme  di  rinde  saa  stride: 
"Herre  Gud  naade  buer  fatig  ungersuend, 
som  saa  fra  sin  kiereste  skall  ride  I" 

10.  Ridderen  rider  i  roesens-lund, 
band  meeder  sin  staldbroder  kiere: 
"Ocb  vi  vill  ride  tilbage  igien 

ocb  bede  den  iomfru  med  ærre!" 

11.  Ridderen  rider  i  roesens-lund, 
band  lader  sin  ganger  vell  springe: 
iomfruen  stander  i  beye-lofft-suall, 
bun  lader  sin  guldbarpe  klinge. 

12.  Tacb  saa  baffuer  buer  dannequinde, 
sin  datter  optucbler  med  ærre! 
"Dend  ieg  acbtet  till  min  sleffred-viff, 
bun  er  nu  min  biertens-kiere." 

Om  i  vill  suenden  troloffue. 
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G. 


(OdeDse-SUftsbibliotheks  Haandskrift,  Nr.  32.) 


1.  Dend  ridder  och  den  stolte  iomfrue 
di  baffuer  tilsammen  god  willie: 
den  leffaer  icke  i  werden  thill, 
deris  wenskab  kand  adtskillie. 

Om  i  will  suenden  throloffae. 

2.  Dend  ridder  band  giellit  den   stolte   iomfrue 
i  fulde  Winter  ni: 

aldrig  kunde  band  den  glæde  faa, 
at  hun  wille  till  bannem  see. 

3«    "Rand  ieg  icke  din  willie  faa, 
men  ieg  haffuer  dig  saa  kiær: 
da  skall  ieg  skriffue  di  rame  runner 
ocb  krencke  skall  ieg  din  æhre." 

4.  "SkrifTuer  du  di  rame  runer, 
och  krencker  du  min  æhre: 
alle  di  dage,  ieg  letTue  maa, 
skall  ieg  det  for  here  Gud  kiære. 

5.  Men   ieg  will   spørge  mine  frender  lill  raad 
ocb  raad-fere  mig  med  wennerne  mine: 
will  di  giffue  deris  minde  dertill, 

saa  gierne  bliffuer  ieg  din." 

6.  "Icke  ter  du  sperge  dine  frender  till  raad 
ocb  ey  raad-fere  dig  med  wenner  dine: 
men  wi  will  oss  i  urttegaarden  gaa, 

wi  raader  os  begge  best  ene." 

7.  "Ieg  will  icke  med  dig  i  urtegaard  gaa 
ocb  raade  med  os  ene: 

slet  intet  will  ieg  udslycke  det  lius, 
ieg  kand  icke  igien  optende.** 


8.    **Rand  ieg  icke  din  willie  faa, 
men  ieg  baffuer  dig  saa  kier: 
da  will  ieg  loffue  mig  en  Rumer-reyse 
och  komme  her  aldrig  mere." 


9. 


»» 


Mens  i  baffuer  selff  eders  ganger  betalt, 
da  maa  band  eder  fuld  well  fere: 
will  i  ride  bort  ocb  aldrig  komme  igien, 
buad  kand  ieg  derned  giaere!" 


10.  Dend  ridder  hånd  rider  for  offuen  vor  bye, 
di  [stramme  di]  rinder  saa  stride: 
"Herre  Gud  naade  buer  fattige  suend, 

som  fra  sin  kierrisl  skall  rideP* 

11.  Dend  ridder  band  rider  i  rosens-lund, 
band  lader  sin  gangere  flux  springe: 
den  Jomfru  hun  stander  i  heyelofil, 
hun  lader  guldharpen  klinge. 

12.  Christ  signe  alle  stolte  iomfnier, 
enten  di  ere  fattig  eller  rige! 
baffuer  di  deris  æhre  kier, 

dl  fanger  fulduell  deris  lige. 

13.  Christ  da  signe  huer  erlig  quindf, 
sin  daatter  op-tugter  med  æhre  I 
"leg  haffde  dig  agted  till  sleffred  min, 
nu  skalt  du  werre  min  kierre." 

14.  Nu  leffuer  den  snend  med  iomfruen  sin 
i  thugt  med  æbre  och  gammen: 

Gud  giffue  dem  alle  at  findis  glade, 
som  gierne  wille  were  thilsammen! 
Oni  i  ?il  suenden  throloffue. 
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H. 

(Sofia  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  8.) 


i.    Here  Peder  haod  gilde  liden  RierstiDn 
y  fulde  wioter  di: 

ocb  aldrig  kunde  bannd  tbenn  giede  hennde, 
bannd  fick  eond  snar  udi  dy. 
Ocb  denn   er   ideligst  y  min  bue,  som   leffuer 

med  æren. 

2.  **WilI  y  mig  feste  ocb  fere  hiem, 
da  er  ihet  med  min  willge: 

y  skulle  mig  aldrig  for  hading  faa, 
tb£<  y  mig  dagelig  gilde.** 

3.  **Min  hest  bannd  kannd  icke  fruer  bere, 
icke  er  ihet  beller  med  min  wilge: 

ieg  kannd  tbennom  icke  alle  feste, 
ieg  baffuer  udi  lendom  gilet.'* 

4.  **Ieg  kannd  ihet  paa  ethers  tale  for-staa, 
y  mig  vill  baffue  for  bad: 

ocb  aldrig  skall  y  leffue  denn  dag, 
y  skall  mig  nogen  tbid  faa.** 

5.  **Da  skall  ieg  wennde  min  best  om-kring, 
ocb  ride  will  ieg  tbill  Rom: 

aldrig  skall  ther  nogenn  mand  spefe, 
ieg  will  ber  mere  komme.*\ 

6.  **IIaffiier  du  selff  din  ganger  betbald, 
da  er  band  dig  plictig  att  bere: 
wiltt  du  icke  komme  i-gien, 

saa  kanntt  du  fuld  well  lade  were.'*  ^ 

7.  Tbenn  ridder  bannd  wennde  sin  hest  omkring, 
bannd  red  saa  wred  aff  gaarde: 

tbenn  iomfru  ganger  y  byffue^lofflt, 
hun  lieger  skautauU  paa  borde. 

8.  Thack  baCfuer  buer  danne-quind, 
sin  datter  kand  saa  lerel 

bannd  re^  thill  binders  faders  gaard, 
feste  hinde  forJieder  ocb  ære. 

9.  Dett'var  herre  Peder, 

bannd  kom  der  ridind  [y]  gaard: 
ud  star  hindis  kiere  fader, 
bannd  var  well  suept  y  mord. 


10.    '*I  wer  welkommen,  her  Peder, 
ocb  y  wer  velkommen  herre! 
war  y  icke  snimen  y  kongens  gaard, 
saae  y  icke  dater  minn  [derre]?' 


»«• 


11. 


ft 


Well  lyder  liden  Rierstin, 
och  halffue  beder  hunn  maa: 
hun  er  tbenn  skeniste  iomfru, 
ther  er  y  konngens  gaard. 


12.  Alle  dy,  tbenn  iomfru  seer, 
da  uunder  de  hinder  gott: 

buad  beller  ihet  er  fattig  eller  rig, 
da  baffuer  hun  ingen  for  spott. 

13.  Huad  heller  ihet  er  fattig  eller  rig, 
dem  lader  hun  vere  huer  for  sig: 
gifiue  ihet  Gud  fader  i  Himmerigb, 
y  wille  hinder  gifTue  mig!" 

14.  '*Her  y  dett,  herre  Peder, 
y  star  neder  aff  eders  hest! 
wy  gaar  ind  thill  hindis  moder, 
hun  kinder  oss  raden n  best." 

15.  Dy  tog  wannd  och  hannd-kled, 
de  satte  den  herre  till  bord: 

hanns  bou  war  ad  thenn  stolte  iomfru, 
bannd  talde  aldrig  ett  ord. 

16.  Der  war  giede  y  hyffuen-lofltt, 
och  giede  att  see  der-paa: 

her  Laffue  gaff  sin  datter  bortt, 
hin  unge  her  Peder  bind  tog. 

17.  Dett  war  herre  Peder, 

bannd  kaste  sin  ganger  omkrinng: 
saa  red  bannd  saa  gladelig 
tbill  kongens  gaard  i-gienn. 

18.  Dett  war  herre  Peder, 

bannd  kom  der  ridind  y  gaard: 
ud  stod  liden  Rierstinn, 
hun  var  vell  suebtt  y  mord. 

19.  "Her  stannder  i,  lidenn  Riefstinl 
ieg  unnder  ether  alle-best: 

ihet  er  icke  lennger  siden  y-gaar, 
ieg  ethir  tbill  ecte  feste." 
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20.    "Her  du,  herre  Peder! 
du.tersl  ibet  icke  throe: 
fesle  du  dig  en  o  anndeo  hestrui 
ieg  kannd  icke  rade  din  boe/ 


t» 


21.    Thack  haffuis  herre  Peder, 
hannd  war  en  rider  saa  fin: 
man[its]dag)  der  effler  kom, 
da  giorde  hannd  brelop  sin. 
Men  den  er  ideligst  y  minii  hue,  som   leffuer 

med  erenn. 


I. 


(Magdalena  Barnewitz's  HaaDdskrift,  Nr.  12.) 


1.  Her  Peder  handt  badl  liden  Kierstin 
y  fulde  vinter  nye: 

aldrig  kunde  bandt  den  giede  faae, 
handt  kunde  ansvaer  [faa]  y  dee. 
Och  den  er  ydeligste  y  min  buff,  der  vonden 

baffaer  ey  endt 

2.  "Wil  i  mig  feste  och  fere  mig  hiem, 
da  er  det  med  min  vilie: 

y  skulle  mig  aldrig  for  hading  faa, 
det  i  mig  en  daglig  gielie." 

3.  "Min  heste  band  er  iche  fruer-lbamtt, 
det  er  iche  heller  med  min  vilie: 

ieg  kandt  iche  alle  fere  denem  biemb, 
der  ieg  i  lendom  gielier." 

4.  "Daa  kandt  ieg  paa  eders  thalle  forstaae, 
y  vil  haffue  mig  for  haae: 

aldrig  leffuer  i  saa  guodt  en  dag, 
y  skulle  mig  nogen  tbid  faae." 

5.  "Daa  skal  ieg  kaste  min  ganger  omkring, 
och  ride  skal  ieg  til  Rom: 

och  det  skal  aldrig  nogen  spere, 
ieg  skal  her  merre  komnre." 

6.  "Eders  ganger  denn  haffuer  y  selff  bethald, 
band  er  eder  wel  plichlig  at  beere: 

wille  y  iche  komme  igien, 
da  maa  y  vel  lade  werre.** 


7.    Her  Peder  handl  vende  sin  heste   omkring, 
handt  red  saa  vred  aff  gaaerde: 
den  iomfrue  gaaer  y  heyelofft, 
hun  [leger]  skalTthaffuel  paa  borde. 


8.  Det  var  heere  Peder, 

band  beder  y  sadell  sin  hest: 
"Och  ieg  wil  ride  mig  op  aff  landl, 
hendes  fader  saa  vil  ieg  gieste.'* 

9.  Det  var  heere  Peder, 

band  kom  der  ridendes  i  gaaerd: 
udt  stodt  heer  Laffue, 
handt  var  vel  svebt  i  maaer. 


10.    "Velkommen,  heere  Peder, 
y  er  en  mandt  saa  fiien! 
vaaer  i  iche  hiemme  i  kongens 
saa  i  iche  daater  min?'' 


11.  "Ieg  var  mig  y  kongens  gaaerdt, 
ieg  saae  den  venne  mee: 

och. hun  er  saa  sken  en  iomfrue, 
som  kongen  haffuer  i  sit  bred. 

12.  Alle  [de],  den  iomfrue  seer, 
da  vil  dee  binder  gott: 

bvadt  beller  de  erre  fattige  eller  rige, 
da  holder  hun  ingen  for  spot. 

13.  Huad  heller  dee  erre  fattige  eller  rige, 
denem  lader  hun  bliffue  [for]  sig: 
giffue  det  Gud  fader  udi  Himmerig, 

y  vilde  binde  giffue  mig!" 

14.  '*Heer  i,  heere  Peder, 

i  staar  nu  aff  eders  hest! 

och  vi  gaar  nu  lill  hindis  mculer, 

hun  kiender  os  rade[n]  hest.'* 

• 

15.  Det  var  herre  Peder, 

band  var  en  mand  saa  brat: 

gaff  band  bort  sin  daatter 

och  spurde  hinde  iche  se[l]ff  al. 
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16.  Det  var  herre  Peder, 

hånd  vendt  sin  ganger  om-kring: 
saa  red  hånd  saa  gladelig 
till  kongens  gaard  igien. 

17.  Det  var  herre  Peder, 

hånd  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  fltoed  liden'  Rierftten, 
han  var  vel  suebt  i  maar. 

18.  "Her  staar  i,  liden  Rierslen, 
i  er  vel  suebt  i  maar  I 

det  er  iche  lenger  siden  i-gaard, 

ieg  feste  eder  med  eders  frenders  raad." 


19.  "Her  i,  herre  Peder! 
i  ter  det  iche  troe: 

fester  i  eder  en  anden  iomfru! 
ieg  kand  iche  rade  eder  bod." 

20.  Thach  haffue  herre  Peder, 
hånd  holte  vel  sin  throe: 

bed  hånd  till  sit  brellup,  ' 

med  »rre  lod  hånd  det  boe. 
Den  er  idelig  i  min  hue,  der   vonden    bafftier 

ey  endu 


E. 

(Sten  Billes  Haandskrift,  Nr.  19.) 


1.  Her  Peder   handtt  gillide   hin  liden  Kierstin 
y  falle  winter  ni: 

och  aldrigh  kande  handtt  den  giede  faa, 
dett  hun  ville  tiill  ham  se. 
For  den   er  idelig  y  min   hu,   och  den,  der 

vonden  er  end. 

2.  "legh  haffner  gillidtt  eder,  hin  lidin  Kierstin! 
i  fulle  winter  ni: 

och   aldrigh   kunde  migh  den  gleden  hende, 
dett  iegh  fic  suar  y  de.'* 

3.  "Welle  y  migh  feste  och  fere  hiem, 
da  skall  dett  vere  min  vilge: 

y  skalle  migh  aldrig  till  haadingh  faa, 
dett  y  mig  huer  dagh  gilde." 

4«    "Myn  hest  handtt  kandtt  icke  iomfnier  bere, 
icke  er  dett  heller  min  villi: 
iegh  hafider  icke  ferlt  dem  alle  hiem, 
der  iegh  y  lendom  gillet." 

5.    "Iegh  kandit  dett  saa  paa  eder  forstaa, 
att  y  dryfliie  migh  for  hadtt: 
y  skulle  migh  aldrigh  tiill  haaden  faa, 
dett  y  [mig]  dagligh  bhaa." 


6.  "Salle  skall  iegh  min  gonger, 
och  ride  skall  ieg  tiill  Rom: 

och   åett  skall  aldrigh  ingen  leffuen  sperge, 
iegh  skall  her  effter  komme." 

7.  "Haffuer  du  selfT  din  gonger  bettallitt, 
han  er  digh  mecligh  alt  bere: 

och  viltt'  du  icke  komme  igien, 
da  maatt  thu  fuld  vell  lade  vere. 

8.  All  den  sorigh,  iegh  der-for  ber, 
han  gaas  mitt  hiertte  icke  ner: 
och  viltt  du  icke  komme  igien, 
da  mott  du  full  vell  lade  veré." 

9.  Dett  vor  herre  Peder, 

handtt  tren  tHIl  sin  gonger  graa: 
saa  redtt  handtt  saa  hasteligh 
lill  hindis  kiere  fader  i  gordlt. 

10.    Dett  viror  herre  Peder, 

och  han  kom  ridindt«  y  gaardtt: 
ude  da  stod  her  Nelaus, 
*     handtt  vor  vell  suebtt  y  maardtt. 


11.    "Heil  staa  y,  her  Nelaus! 
I  y  er  vell  suebtt  y  skind: 

y  gyfTuer  migh  liden  Kierstin, 
och  kere  dotter  din  I" 
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12.  "liere  y,  here  Peder, 

ocb  y  staa  ud-aff  eders  heat  I 

oc  ▼!  raade  mett  hindis  kiere  moder, 

och  hun  kand  raaden  best.'* 

13.  Dett  wor  herre  Peder, 
handtt  indll  aU  deren  (ren: 
delt  vor  stollen  fru  Mette-lille, 
hun  stor  ham  op  igien. 

14.  "i  yere  ▼ell-kommen,  her  Peder, 
y  vere  vell-kommen  hidtt! 

och  hor  maa  liden  Rierstin, 
och  ker  doller  min?'' 

15.  **Well  maa  liden  Rierstin, 
och  end  holbeder  hun  maa: 

och  hun  er  en  den  skenesle  iomfru, 
der  (iener  y  droningens  gaard. 

16.  Alle  de,  den  iomfm  ser, 
de  unde  hinde  alle  goU: 

huad  beller  han  er  fattigh  eller  rigb, 
da  dryffuer  hun  ingen  for  spolL 

17.  Huadtt  heller  bandit  er  fattigh  eller  righ, 
da  lader  hun  huer  vere  for  sigh: 

och  giffne  delt  [Gud]  fader  y  Himmerigh, 
y  ville  hinne  giffue  mighl" 


18.  Suarede  stollen  fru  Mette^-lille, 
hun  var  en  frue  saa  braa: 
"Hore  y,  her  Peder  I 

der  skulle  y  sperre  hindis  fader  atl." 

19.  "Hore  y,  stollen  [fru]  Mette-lille, 
gyffuer  mig  den  iomfru  sken! 
alle  dage,  ieg  maa  lefue, 

iegh  vill  eder  vere  for  sen. 

20..   Liden  Rierstin  han  er  migh  kierist  i  sin 
for  nogen  versens  quinde: 
kunde  iegh  kyeserens  doller  faa, 
iegh  ville  ei  haffuen  for  hinde." 

21.  Her  Nelaus  ocb  stollen  fru  Mette-lille 
de  finge  saa  vell  ti>ll  raa: 

saa  gaffue  [de]  deris  dotter  bortt, 
och  her  Peder  hinde  tog. 

22.  Thack  da  haffue  den  edelige  rider,  . 
sin  iomfru  ville  saa  gillil 

och  band  rider  sig  tilt  lingett, 
band  spurde  hindes  frenders  vilie. 
For  den   er  idelig  i   min    bu,    oc    den,    der 

vonden  er  endtt. 


L. 


(a:  Anna  Urops  Hdskr.  Nr.  85.  k:  Dorothea  Thotta 
Hdskr.  Nr.  62.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  54.  ét  Reenbergs 
Hdskr.  Nr.  44.  e:  ThotU  Foliohdskr.  Nr.  44.  f:  Thotts 

Kvartbdskr.  Nr.  37.) 


1.    Herre  Peder  hannd  gilde  lidenn  Rirslenn 
i  fulde  winlter  thre: 

rett  aldrig  kunde  bannom  tend  giede  hennde, 
ter  hannd  fich  suar  i  Ibe. 
For  denn,  der   er   idelig   udi   min   buff,  sielØ 
wundetl  haffuer  ban  ehrenn. 


2.  "leg  haffuer  gild  etter,  hinn  lidenn  Rirstean! 
i  fulde  wintter  three: 

aldrig  kande  ieg  denn  giede  faa^ 
altii  will  thill  mig  see." 

3.  "Wille  i  mig  feste  och  fere  mig  hiemb, 
daa  skall  ded  werre  min  vilge: 

i  skulle  mig  aldrig  for  hadinng  faa, 
haffde  y  end  three  kongerige." 

4.  "Minn  hest  hannd  kand  icke   fniwer  berre, 
icke  er  ded  helder  min  vilge: 

ieg  kannd  icke  ferre  dennom  alle  hiemb, 
som  ieg  udi  lenndomb  monne  gillie.** 
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5.  **leg  kannd  saa  ted  paa  ether  forstaa^ 
ded  i  drifTuer  mig  for  bad: 

i  skulle  rett  aldrig  lefTue  den  dag, 
ded  i  skulle  mig  saa  faa.'* 

6.  **Sadell  skall  ieg  min  gannger  graa, 
och  ride  skall  ieg  tbill  Romb: 

ded  skall  aller  mine  venner  spørge, 
att  ieg  skall  atter  komme." 

7.  "HaffQer  du  sielfTuer  dinn  ganger  betald, 
hannd  er  dig  pligtig  att  bere: 

ocb  wilttu  icke  komme  igienn, 
daa  mottu  fuld  well  lade  vere." 

8.  Ded  waar  berre  Peder, 

beder  legge  sadell  paa  sinn  ganger  graa: 
saa  reed  bannd  saa  bastelig 
till  bindes  faders  gaard. 

9.  Tennd  ridder  bannd  kaster  sinn  ganger  om- 

krinngb, 
bannd  reed  saa  wreed  aff  gaarde: 
tennd  iomffrnw  hunn  staar  i  beye-lof!t, 
hunn  spaatter  bannom  i-saa  saare. 

10.  1  lofited  stod  denn  skenne  iomffruw, 
bunn  spotted  bannom  med  sinn  tiernne: 
"leg  seer  [saa]  giernne,  att  maannen  er  wred, 
som  solenn  ocb  alle  de  stiernne." 

11.  Teed  waar  berre  Peder, 

bannd  kom  ter  riddende  i  gaard: 
ude  daa  stod  ber  Nilaus, 
bannd  waar  vell  suefil  i  m^aar. 

r 

12.  ''Vell-kommeno,  ber  Peder, 
gack  dig  i  stuffuenn  ind! 
huor  lider  lidenn  Rirstenn, 
ocb  kierre  daatter  miinnV'' 

13.  "Well  lider  lidenn  Rirstenn, 
ocb  altt  ded  bunn  maa: 

bunn  er  dend  weneste  iomffni, 
tber  er  y  dronningens  gaard. 


14.  Heller  de  ehre  onnde  eller  gode, 
tbaa  gier  bunn  dennojf»  alle*  gtfatt : 
beller  de  ebre  fattig  eller  rige, 
daa  holder  bunn  ingenn  for  spaalt. 

15.  Huad  heller  de  er  onde  eller  gode, 
daa  lader  bunn  [buer]  vere  for  sig: 
giffue  ded  Gud  fader  i  Himmeriige, 
y  wille  giffue  binde  migP 

16.  Ded  waar  ber  Nilaus, 

band  bleff  saa  bratt  alt  suare: 

"Wii  gaar  woss  i  beyeloRI, 

med  bindes  kierre  moder  att  raade." 

17.  Toge  de  wannd  ocb  banndklede, 
ocb  saa  gick  de  till  bordis: 

hanns  hu  waar  tbill  lidenn  Rirstenn, 
bannd  icke  taldt  ilt  ord. 

18:    "Her  y  ded,  staldtt  fruw  Mette-lille, 
i  giffuer  mig  denn  iomffruw  skenn! 
alle  de  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  will  eder  werre  for  senn. 

19.    Lidenn  Rirstenn  er  mig  kierrest  i  bu 
for  nogenn  werdsens  quinnde: 
kunnde  ieg  keiserens  daatter  faa, 
ieg  will  dend  icke  baffue  for  binnde.*^ 


20.  Her  Nilaus  ocb  staltte  fruw  Mette-lille 
tee  bliflfuer  saa  well  tbill  raade: 

ocb  saa  gaff  de  deres  daatter  bortt, 
ber  Peder  bannd  monne  bind  faa. 

21.  Tack  baffue  y-buer  danne-qoinnde, 
sinn  daatter  opfeder  med  ebre! 

saa  foer  ber  Peder  tbill  landtztinng, 
bad  om  sinn  biartens-kierre. 
For  denn,  der  er  ideligen  udi  min  bufT,  sielil 
wundet  baffuer  bunn  ebrenn. 
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(Kirsten  Basses  Haaiidskrift ,  Nr.  9) 


1.  Her  Peder  haud  giller  hin  liden  Kirstin 
i  fulde  Yintre  tre: 

ham  Itunde  aldrig  dend  glæde  hende, 
at  hun  \vild'  til  ham  see. 
Dend  er  ideligst  i  min  hu,  oc  mest,  der  Yundet  hafver 

»ren. 

2.  ''leg  hafyer  dig  bedet  i  wintre  tre, 
baade  lønlig  oc  aabenbare: 

mig  er  aldrig  dend  gisde  hendt, 
du  wilde  mig  blidelig  suare/ 


ft 


3.  "Vllt  du  mig  feste  oc  føre  hiem. 
om  mine  frender  saa  wille? 

for  haad  skalt  du  mig  aldrig  faa, 
hafde  du  end  tre  kongerige." 

4.  **Min  hest  kand  icke  iomfruer  bsre, 
icke  er  det  heller  min  ville: 

ieg  kand  dem  ey  alle  føre  hiem, 
der  ieg  i  løndom  giller." 

5.  *'Ieg  kand  det  paa  din  tale  forstaa, 
at  du  drifyer  mig  for  haad: 

.  du  skalt  mig  icke  for  haadlng  faa, 
du  skalt  ey  lefye  dend  dag." 

6.  "Sadle  skal  ieg  min  gangere  .graa, 
oc  rid^  skal  ieg  til  Rom: 

det  skal  aldrig  mine  frender  spørge     - 
ieg  skal  her  meere  komme." 

7.  *'HafTer  du  self  din  ganger  betalt, 
da  er  band  dig  plictig  at  bære: 
Yilt  du  icke  komme  igien, 

da  maat  du  wel  lade  wære. 

8.  Aid  dend  sorg,  leg  derfor  bær, 
hun  ganger  mit  hierte  icke  nær: 
huilcken  suend  ey  wil  komm'  igien, 
hånd  maa  fuld  wel  lade  wær*." 

9.  Det  waar  herre  Peder, 
kaster  sin  ganger  omkring: 
hånd  reed  til  hendis  faders  gaard, 
bad  om  hin  Uden  Kirstin. 

10.  Her  Peder  kaster  sin  ganger  omkring, 
lod,  som  hånd  reed  wred  af  gaare: 
dend  iomfru  stod  i  høyeloft, 

hun  spottet  ham  saa  saare. 

11.  I  loftet  stander  dend  skønne  iomfrue, 
hun  spottet  ham  oc  hendis  terne: 

"leg  seer  langt  heller,  her  Peder  er  Tred, 
end  solen  oc  alle  stierner. 


12.  Ieg  seer  langt  heller,  en  mand  er  wred, 
end  solen  oc  alle  stierner: 

end  ieg  giør  fader  oc  moder  imod, 
der-til  oc  alle  mine  frender." 

13.  Det  waar  her  Peder, 

kom  i  hendis  faders  gaard: 
ude  stod  hen  dis  kiere  fader, 
band  waar  wel  suøbt  i  maar. 

14.  "Wel-kommen,  herre  Peder, 
kiere  staldbroder  mini 
huor  lider  Uden  Kirsten, 
min  daater  wen  oc  fiinn? 

15.  Huor  Uder  Uden  Kirstin, 
allerkieriste  daater  min? 

sig  mig,  min  kieriste  broder, 
huor-hen  staar  reisen  dinT 

16.  "Wel  lider  Uden  Kirsten, 
min  reise  til  dig  staan 

hun  er  dend  skønniste  iomfru, 
der  er  i  dronningens  gaard. 

17.  Huad  heUer  de  ere  onde  eUer  gode, 
giør  hun  dem  alle  got: 

ere  de  rige,  oc  ere  de  fattige, 
da  drifyer  hun  ingen  for  spot 

18    Ere  de  onde  oc  ere  de. gode, 
hun  lader  huer  wære  for  sig: 
gifve  det  Gud  fader  i  Himmerig, 
i  wUde  hende  gifve  migP 

19.  "Hør  du,  herre  Peder, 
du  stiger  af  din  hest: 

du  raade  met  hendis  moder, 
hun  kand  os  raadene  besL" 

20.  De  toge  wand  oc  håndklæde, 
de  sette  dend  herre  til  bords: 

hans  hierte  waar  til  hin  Uden  Kirstin, 
band  gad  icke  taiet  et  ord. 

21.  "Hør  1,  stolten  fru  MetU-lild, 
gif?er  mig  dend  iomfru  skønl 
alle  de  dage,  ieg  lefTC  maa, 
ieg  Wil  eder  wære  en  søn.** 

22.  Her  Nllaus  oc  stolten  fru  Mette-Uld 
tUsammen  wel  raad-slog: 

saa  gafye  de  deris  daater  bort, 
her  Peder  hende  gladelig  tog. 

23.  Tack  saa  haf?e  huer  danne-quinde, 
sin  daater  opføder  met  ære! 

her  Peder  foer  til  landsting, 
band  fest^  sin  hiertens-kiere. 
Dend  er  ideligst  i  min  hu,  oc  mest,  der  Yundet  har 

æren. 
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A.  a  kar  foruden  adskillige  Overspringelser 
disse  i  Aftrykket  rettede  Fejl:  V  guld 
for  e.  8t.,  6*  mig  /.  min,  7'  Ihu  wilt  meg 
gierofte  baffne  hagt,  8'  lofTue,  10^  buad  elber 
thill  wille  er,  11'  mandeD  og  12^  mand/, 
maanen,  maane,  13'  hoge-loffl. 
b  (a:  Syvt  Nr.  63);  Tro  ej  hver  Faver 
-talende. 

1.  Her  NIelas  undte  stolt  Mettelild  Tel 
Saa  lutelig  yeå  sig  eene: 

Hånd  baver  hende  I  sit  hierte  saa  kler. 
Som  guld  og  ædele  steene. 
Alt  om  huo  vilde  bannem  naade. 

2.  Her  Nielus  lader  sig  klæder  skære 
Alt  baade  i  roser  og  lille: 

Saa  reed  band  til  den  skieone  Jomfru 
Og  sagde  bend'  af  sin  yille. 

3.  Det  var  bolde  Her  Nielus, 
Haod  kom  der  ridend  i  gaard: 
Ude  staar  stolten  Mettelille, 
Var  Uæd  i  sabel  og  maar. 

4.  **Her  stander  I,  stolten  Mettelild  I 
Og  Til  1  vare  min  kiere: 

Alle  de  dage,  1  leve  maa, 
Jeg  skal  eder  elske  og  ære/* 

5.  '*Vil  du  mig  test'  og  føre  mig  biem, 
Da  er  det  med  min  ville: 

Da  skalt  mig  aldrig  for  Hading  faa, 
VU  du  mig  end  bver  dag  gille.** 

6.  *llln  best  kand  ikke  Jomfruer  bære, 
Det  er  ikke  med  min  ville: 

Jeg  agter  ej  at  (øre  dem  biem, 
Som  Jeg  i  løndom  giUer.** 

7.  "Jeg  kand  det  paå  dig  vel  forstaa, 
Du  vilt  mig  have  for  bad: 

Men  aldrig  lever  du  saa  god  en  dag, 
Det  du  skalt  mig  saa  faa." 

8w    ""Da  skal  Jeg  sadle  min  ganger  graa. 
Og  ride  skal  Jeg  til  Rom: 
Og  aldrig  skaitu  leve  den  dag, 
At  Jeg  skal  til  dig  komme." 

9.    "Du  haver  Jo  selv  din  ganger  betalt. 
Hånd  er  dig  pligtig  at  bære: 
Og  vUtn  ikke  komme  igen, 
Du  maat  fuld  vel  lade  være." 

10.   "I  lover  mig,  stolten  Mettelild! 
1  er  saa  klar  en  lille: 
Jeg  skal  vist  giøre  for  eders  skyld 
Alt,  hvad  eder  er  Ul  ville.** 


11.  Det  da  svared  den  sklønne  Jomfru, 
Dend  Ridder  vilde  love  saa  gierne: 
"Heller  seer  jeg,  at  maanen  er  vred. 
End  solen  og  alle  stlerner. 

12.  Dend  maaned  meener  Jeg  eder  med. 
Jeg  haver  eder  ikke  saa  kier: 

Gud  gemme  min  Fader  og  moder, 
Som  mig  haver  tukted  og  lærdP 

13.  Den  Ridder  kaste  sin  ganger  omkring. 
Hånd  reed  saa  vred  af  gaard: 

Dend  Jomfru  hun  ganger  i  bøjeloft. 
Hun  legte  skak-tavel  paa  bord. 

14.  Tak  have  hver  ærlig  moder, 
Sin  dotter  mon  tukte  og  lære! 
Hånd  reed  geenesten  til  Landsting, 
Fæsted  hende  for  hæder  og  ære. 

15.  Tak  have  dend  skionne  Jomfru, 
Hun  var  saa  dydefuld! 

Dend  Ridder  reed  sig  til  Landsting, 
Fæsted  hende  med  meget  guld. 
Alt  om  hun  vilde  hannem  naade. 

IBm     Rettede   i  Aftrykket    ere   Skrivfejlene   5* 
gieller  alt  (jfr.  Omkv.  t.  A),  13^  wed  f  udi. 

C.  Omkvædets  første  Del  (For  ...  for  den)  er 
oversprungen  i  ft  ved  V.  1,  men  ved  alle 

Jlgde  Vers  har  a  det  antydet  i  sin  Hel- 
hed j  saal.  som  det  er  optaget  i  Texten^ 
og  som  b  har  det  ved  V,  1.  Paa  andre 
Steder  har  k  disse  Afvigelser:  For  den 
er  kieriat  i  min  bue...,  For  den  er  idelig 
i  min  hou...;  som  ombyttes  nogle  Steder 
med  der,  eller  udelades.  —  2'"^  faa  .  .  . 
di  b,  a:  for  .de  ere  allesammen  demb.  — 
4^  der  b,  fattes  i  ••  —  5'  baade  med 
beder  b,  a:  bad  med  bedre.  —  10*  a:  dig 
for  bedningb  alt  lefTue  (b:  mig  tbyckes  dett 
att  were  stoer  skam  dig  for  bading  baffae 
maa).  —  16^  buer  b,  fattes  i  a. 

D.  Omkvædet  begynder  én  Gang  i  a:  For 
tbendt  Iber  ebr;  for  iddelig  (ydelig)  oftere 
eddelig,  edeligb;  /.  vender  (vendter)  ogs€ia 
ventber;  b  har  det  ved  første  og  sidste 
Vers:  For  dend  der  daglig  i  min  bue,  for 
den  der  veantt  er  ey  saa  ween  en;  For  dend 
der  idelig  i  min  bou,  for  dend  der  vant  er  ey 
saa  ven  en.  —  For  ey  har  a  ved  sidste 
Vers  **ehy**.  —  8^  band  kaste  sin  ganger 
om-kring  b,  oversprunget  i  a. 
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4^  Hdakr,  kar  bliffve  tillsammeD. 

5*  Hdskr,  har  meo  ?il1  vi.  —  9*  for  fra 
har  Hdskr.  for. 

Med  de  alene  her  forekommende  Vers 
3—  4  sammenlign  Nr.  75  B  5 — 6,  C  7-^8; 
Nr.  78  A  7-8,  •  7—8.  —  3*  og  4*  har 
Hdskr,  raDoe  /.  raroe,  8^  RunDer  f  Ruiner, 
12^  mere  /.  enten. 

4^  har  Hdskr.  wilge  /.  tale. 

Omkv.  ved  sidste  Vers  har  "ende**  f  endt. 

—  2*  for  hading  faa,  Hdskr.  for  hade  mig 
paae.   —  8  skrevet  to  Gange  i  Hdskr,  — 

12*  ingen,  ^c^ifcr.  dem.  —  i7\"udi'*/-  ««>«• 

—  17*  "guobt".  —  19"  "tor".  —  19*  bod, 
Hdskr.  bat  {eller  maaske  det  bør  hedde 
som  i  I  20). 
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226. 


Hertug  HeoriL 


D 


'enne  Vise  kan  i  Virkeligheden  betragtes  som  en  anden  Behandling  af  samme  Æmne, 
som  findes  besunget  i  den  foregaaende.  Opskr.  t  er  forhen  trykt  hos  Syv,  Nr.  55,  optrykt  med 
Udeladelse  af  to  Vers  (8  og  10)  hos  Abr.  Nr.  189.  Syrs  Text  er  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimro, 
Nr.  24;  Abr.'s  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  128.  Syv  anmærker,  at  "Dette  er  maaskee  en 
Nord  sk  Vise,  som  mand  vel  af  adskilligt  nogenledis  kand  slutte."  Han  har  maaske  sluttet  det 
af  Omkvædets  "Bjærge",  der  i  hans  Opskrift  træder  isteden  for  de  andres  "Borge". 


A. 


t:   DroDDing    Sofias    Hdskr.    Nr.    59  ^     b:   Laagebeks 
KTaithdskr.  Nr.  37.     c:  Magdalena  Barnewiti^s   Hdskr. 

Nr.  75.) 


1.  Sildig  om  eo  aflheon, 

tber  dugen  banod  driffuer  paa: 
tba  lyster  hannom  herthug  Hendrick 
sin  gode  guld-barpe  att  slaa. 
For  offuen  [wed]  the  borger. 

2.  Ude  stannder  stalten  Adelus, 
och  liuder  hun  ther-paa: 
^^GifTuit  Gud  fader  y  Himmerig, 
ieg  maalte  hertbug  Hendricb  faal^' 

3.  Suarde  thet  staltenn  Mettelil, 
och  saa  tbog  hun  opaa: 
'Thie  quer,  stalleu  Adeludtz, 
och  sige  thu  icke  saa  I 

4.  Tbu  est  tbig  saa  lidenn, 
ocb  tbig  saa  liden  eo  maar: 
tbiD  fader  will  icke  gifftbe  tbig 
enndou  udi  VIII  aar/' 

5.  "I  lader  mig  were  saa  lidenn, 
saa  liden,  alt  som  ieg  er: 
ware  bannd  min  y  afflben. 

alt  wille  ieg  baffue  hannom  kier." 


6.  Ude  stannder  hertbug  Hindrick, 

och  Huder  paa  tbend  iomfruens  ordt: 
"Well  worde  tbig,  slalteno  Adelulz, 
att  thu  est  mig  saa  godt  I" 

7.  Sildig  om  thennd  afftben, 

ther  dugen  bannd  monne  falde: 

tba  liuster  hannom  hertbug  Henndrick 

tbill  stalt  Adeludtz.  bur  aU  gange. 

8.  Selffuer  sadelet  bannd  sin  gangen 
banns  bender  wor  murinnde  buide: 

band    tbog    med    sig    buercken   suend   eller 

drenng, 
bannd  thorde  icke  paa  dem  lide. 

9.  Thet  war  bertbug  Henndrick, 

bannd  klaper  paa  \off\bet  med  skindt: 
"Tbu  statt  op,  staltenn  Adelulz, 
ocb  lad  meg  tbill  tbig  ind  I 

10.  Tbu  statt  op,  staltbenn  Addellus, 
tbu  lade  meg  tiill  tbeg  inodl 

ieg  év  berlbog  Henndrick, 
biert-allerkieriste  dinn.'' 

11.  "I  er  ether  enn  hertug  god 

ocb  rader  ofTuer  borge  ocb  feste: 
ieg  kaand  icke  y  afReno 
raade  med  saa  rige  geste." 
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12.  "Tbu  skalt  mig  icke  skenncke 
och  huercken  raed  eller  win: 
meDSS  ligge  mig  y  din  huide  arum, 
kalde  mig  allerkierste  din." 

13.  "leg  kannd  eiher  icke  legge 
forinden  min  huide  arm: 

thel  tililTuer  mine  frender  thill  sorig, 
mig  selffuer  thill  dagelige  harum." 

14.  '*Thu  statt  op,  stalthenn  Addelus, 
Ibu  lade  meg  tiill  theg  inndhi 

saa  wiill  ieg  riide  liill  tbinn  faders  gaard, 
bede  saa  wiill  ieg  ohm  theg." 

15.  "I  rider  bortl,  bertbog  Hindrickl 
y  kommer  slet  intbet  ind: 

ferend  i  faar  bedit  baade   fader  och  moder, 
och  ther- thill  frennder  mine." 

16.  "Thu  statt  op,  biertt-aller-kieriste  min, 
och  ladt  mig  thill  tbig  ind: 

for  buerendet  modigt  thrin, 

min  ganger  baffaer  ganngit  for  tbigP 

17.  "leg  paaser  icke  paa  eders  gannger, 
eller  paa  hauns  stuore  umag: 

ieg  paser  miere  paa  erenn  min 
oc  spotenn  paa  min  bagb." 


18.  *'Tbu  statt  op,  staltenn  Adelotz, 
biertt-allerkieriste  min ! 
kommer  ieg  icke  y  aflthenn  ind, 
rett  aldrig  saa  fannger  du  mig.** 

19.  "I  baffuer  etbers  ganger  sielffuer  bethald, 
bannd  er  etber  plichlig  att  bere: 

och  wille  i  icke  komme  igienn, 
tba  maa  y  saa  well  lade  were.** 

20.  Bortt  red  bertbog  Hindrick, 

y  huen  saa  wor  bannd  wred: 
igienn  stod  stalten  Adelutz, 
saa  hierthelig  ther  bon  leer. 

21.  Thet  fick  staltenn  Adelutz, 
for  hun  hade  sin  ere  kier: 
maanitz-dag  ther-efifther 

bad  bannd  om  binder  med  ere. 

22.  Det  fick  stolten  Adelutz, 
for  hun  var  ebre-rig: 

nu  er  hun  en  hertbuginde 

och  raader  offuer  lannde  och  rige. 

23.  Nu  baffuer  staltenn  Adelutz 
foruonden  ald  angest  och  barm: 
nu  soffuer  hun  saa  gladelig 

i  bertbug  Hindricks  arm. 
For  offuen  wed  de  borger. 


B. 


(GrundtYigs  Kvarthaandakrlft,  Nr.  92.) 


1.  Delt  vaar  greffue  Hendrich, 

band  monne  paa  sin  guldharpe  slaa: 
i  loffle  staar  iomfru  Maldfred, 
och  liuder  hun  derpaa. 
For  offuen  ved  di  borrigb. 

2.  "Herlig  kaod  du  lege 
paa  goldharpe  din: 

giffue  Gud  fader  i  Himmerig, 
du  varst  allerkiereste  mini 


3.  Giffue  Gud  fader  i  Himmerig, 
du  varst  allerkiereste  min! 
ret  aldrig  skulde  du  driche, 
foruden  den  klare  vin. 

4.  Rett  aldrig  skulde  du  driche, 
foruden  den  klare  vin: 

ret  aldrig  skule  du  soffue, 
foruden  paa  armen  min." 

5.  Det  var  greffue  Hendrich, 

band  kiender  paa  iomfruens  ord: 
"Vell  vorde  dig,  liden  Maldfred, 
at  du  est  mig  saa  goedl" 
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6.  Det  var  silde  om  affteoen, 
dugen  driffber  offuer  heede: 

del  leslet  band  unge  greffu  Hendricb 
lill  iomfruens  burd  at  ride. 

7.  Der  lestet  band  greff  Hendribb 
till  iomfraens  burd  at  ride: 

band  log  buerken  suend  eller  dreng  med  sig, 
for  band  vilde  binde  ey  suige. 

8.  Det  var  greff  Hendricb, 

band  klappet  p9a  derren  med  skind: 
"Du  stat  op,  liden  Malfred, 
ocb  lacb  mig  snarlig  ind!" 

9.  "Ingen  baffuer  ieg  steffnel, 
ocb  ingen  steffne  sal: 

det  semmer  icbe  nogen  skienne  iomfru 
at  lade  sin  der  op  om  nalt. 

10.    Du  est  dig  saa  veldig  enn  berre 

ocb  raade[r]  for  borrig  ocb  fester:    t 
ieg  kand  icbe  i  aflflen 
staa  for  saa  rige  giester." 


11.  "Du  skalt  icbe  skienke 
huerken  meed  eller  viin: 

du  leg  mig  paa  din  buide  arm, 
ocb  kald  mig  aller-kiereste  din!" 

12.  "Du  kommer  icbe  saa  lige 
forinden  armen  min: 
foruden  det  bliffuer 

mig  sielff  till  stor  angist  ocb  quide." 

13.  "Nu  haffuer  ieg  redet  min  ganger  tret 
ocb  medet  mig  bid  till  dig: 
[kommer  ieg  icbe  i  afTlen  ind, 

ret  aldrig  fanger  du  mig]." 

14.  "Ieg  passer  ey  paa,  din  ganger  er  tret, 
eller  paa  din  megen  umage: 

ieg  frecbter  langt  merre  for  ærren  min, 
du  spoter  paa  min  bag." 

15.  Dett  var  greffue  Hendricb, 

den  iomfru  band  baffde  vell  kier: 
band  red  till  bindis  faders  gaard 
ocb  bad  om  hinde  mel  ærre. 
For  offuen  wed  di  borrig. 


c. 


(Langebekg  FoliohaaDdskrlft,  Nr.  7.) 


1.  Ocb  delt  war  sildig  om  afflenn, 

der  duggenn  driffuer  offuer  di  tbield: 
da  lester  berlug  Hendricb 
all  slaa  guld-barpen'n  sinn. 
For  offuen n  ved  di  borge. 

2.  Daa  lester  bertug  Hendricb 
sin  guode  guld-barpe  al  slaa: 
ocb  ude  stander  Kdenn  Malfredl, 
ocb  lyder  bun  der-oppa.    . 

3.  "Saa  vell  kand  bertug  Henndricb 
slaa  guld-barpenn  sin: 

giCTue  del  God  fader  y  Himmerig, 
alt  band  motle  bliflue  min!" 


4.  Dett  suarede  iomfru  Mette-lille, 
ocb  saa  tog  hun  oppaa:  - 

"Du  tbie  quer,  lidenn  Alallfredt, 
ocb  sig  du  icke  saa! 

5.  Du  tbie  quer,  lidenn  Malfred, 
ocb  sig  du  icke  saa  I 

sper  det  bertug  Henricb, 
da  fanger  du  spotl  der-forre. 

6.  Du  ersl  dig  saa  lidenn, 
du  erst  icke  voxen  end: 

din  fader  vill  dig  icke  n[iandenn  giflue 
y  disse  vinlher  fem." 

7.  "Du  lad  mig  verre  saa  lidenn, 
saa  liden  som  ieg  ehr! 

vorre  hånd  min  y  iaflflenn, 

alt  wille  ieg  bafTue  bannem  kicr." 


Dtnmarlu  gamle  Folkeviser.  IV. 
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8.  Och  atl  stod  hertug  Henndricb, 
band  borde  di  iomfruerss  ordt: 
'^Gbrist  signne  dig,  lidenn  Malfredt, 
meDss  da  est  mig  saa  guodti" 

9.  Det  Tar  sillig  om  afRenn, 

dei^  dugenn  tager  thill  at  falide: 
da  lester  hertug  Henndrich 
med  lideuD  Malfredt  at  thai  le. 

10.  Band  lod  sadle  sin  ganger, 
saa  enne  monne  band  ride: 

band  lod  sinne  suenne  bierne  verre, 
band  torde  icke  paa  dennem  lide. 

11.  Rlappett  band  paa  derrenn 
alt  medl  sin  band  saa  huid: 
''Du  slat  op,  lidenn  Malfredt, 
lad  mig  j  fruer-stuffuenn  indti 


12. 


13. 


14. 


Du  stat  op,  lidenn  Malfredt, 
lad  mig  y  bey-lofit  indtI 
och  ieg  er  hertug  Hendricb, 
aller-kierriste  din." 

*'l  er  eder  enn  veldig  herre, 
y  raader  for  borrig  och  feste: 
ieg  kand  icke  y  iaflltenn 
raade  for  slig  rige  gieste." 

'*Da  thør  mig  icke  skencke 
mied  eller  klareit  vinn: 
du  leg  mig  y  din  buide  arm, 
kalle  mig  allerkieriste  din!" 


15.  ^'Icke  kommer  [y]  y  iafflenn 
y  buide  arm  min: 

for-udenn  der  beder  mig  fader  och  moder 
och  alle  frennder  min." 

16.  "Ieg  baflfiler  meett  min  ganger^ 
for  ieg  ville  thalle  med  dig: 
kommer  ieg  icke  y  iaflHenn  indt, 
ret  aldrig  fanger  du  mig." 

17.  *Meg  actber  icke  om  etbers  ganger, 
icke  beller  om  ederss  storre  umag: 
ieg  thencker  mebr  paa  ereit  min 
och  thalle  paa  min  bag.^ 


»• 


18.  Bortt  red  hertug  Hendricb, 

band  haffde  denn  iomfru  saa  kier: 
**Gbri8t  signne  dig,  lidenn  Malfred, 
menss  du  vill  leffue  med  erre!" 

19.  Thack  haffue  buer  enn  dannequinde. 
som  dather  ?ill  saa  lerre! 

band  red  tbil  hindiss  faders  gaardt 
och  bad  om  binde  med  erre. 

20.  Det  fich  lidenn  Malfred, 
for  hun  var  erre-rig: 

hun  bleff  enn  veldig  hertug-inde, 
med  gledenn  da  leffuede  hun  sig. 
For  offuen  vedt  di  borger. 


D. 


(KaroD  ChristeDsdatters  HaandBkrlft,  Nr.  17.) 


1.    Det  vaar  sildig  om  afften, 

der  duggen  dreff  ofTuer  de  tinde: 
da  lyslitt  hertug  Henrick 
at  sfaa  guld-harpenn  siinn. 
For  ofTuen  de  borger. 


2.  Da  lystett  hertug  Hennrick 
sin  guld -harpe  att  slaa: 
ude  stod  de  iomfruer  tho, 
oc  lyde  de  der-oppaa. 

3.  **Saa  well  slår  hertug  Henrick, 
saa  well  guld-harpen  sin: 

delt  giffue  Gud  fader  i  Himmerig, 
bannd  waar  aller-kieriste  miinnl" 
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4.  Detl  suarit  sloltcnn  Mette-lille, 
oc  saa  thoug  bun  uppaa: 

-'Du  thie  quer,  sloUheon  Adelus, 
oc  sig  do  icke  saa  I 

5.  Du  tbie  quer,  stolthenn  Adelus^ 
oc  sig  du  icke  saa  I 

spor  det  hertug  Henrick, 
da  for  du  spott  der-for. 

6.  Du  est  dig  saa  lid^nn, 
saa  lidenn  oc  saa  ung: 

din  fader  will  dig  icke  giflte 
i  falde  aarenoe  fem." 

7.  "Du  lad  mig  were  saa  lidenn, 
saa  lidenn  som  icg  er  I 
waare  band  min  i  afflenn, 

da  willde  ieg  batfue  barn  kier." 

>8.    Alt  stod  bertug  Hennrick, 
oc  lyde  bannd  der-paa: 
"Gud  lenne  dig,  stollbenn  Adelus, 
alt  for  du  est  mig  guodl" 

9.    Sildig  waar  dett  om  afftenn, 

der  duggen  dreiT  offuer  de  tinnde: 
da  lystet  bertug  Hennrick 
stolt  Adeluts  at  finde. 

10.  Selff  sadelit  band  sin  ganger, 
oc  ene  reed  band  didt: 

band   tboug   med   sig   huercken   suend  eller 

dreng, 
band  tborde  icke  paa  dennem  lide. 

11.  Dett  waar  bertug  Henrick, 

bannd  klapper  paa  derret«  mett  skinde: 
"1  staar  op,  stoltbenn  Adeluts, 
y  lader  mig  snarlig  ind  I" 

12.  "lungen  baflfuer  ieg  slefTnen 
oc  tbill  min  bure  satt: 

oc  ingen  will  ieg  lade  ind 
i  denne  oatL" 

13.  *'Do  stat  op,  stallhenn   Adeliitz, 
du  lad  mig  snarlig  ind! 

ieg  er  herthug  Hennrick, 
oc  guode  wennen  din." 


14.  "Er  y  berthug  Henrick, 

y  raader  for  borrig  oc  feste: 
da  kannd  ieg  icke  y  alilenn 
raade  for  saa  rige  geste." 

15.  "Du  skalt  mig  icke  skenncke 
mied  eller  klare  wiinn: 

du  leg  mig  y  din  arm, 

kalde  mig  aller-kierisle  diinn!" 

16.  "leg  tber  ingenn  legge 
udi  min  buide  arm: 

ieg  frycter,  dett  blilTuer  mig  .tbill  sorrig, 
tbill  sorrig  oc  daglig  barm." 

17.  "Du  stat  op,  stollben  Adeluts, 
du  lad  mig  snarlig  innd! 

i  morgenn  will  ieg  ride  Ihill  din  faders  gaard 
oc  bede  bannem  om  dig  I" 

18.  "I  haffuer  tack,  bertbug  Hennrick  I 
i  kommer  dog  icke  ind: 

ferennd  mig  beder  fader  oc  moder 
oc  der-tbill  frennderne  min." 


19. 


"leg  haffuer  med  min  ganger, 
for  ieg  wilde  tbale  mell  dig: 


kommer  ieg  icke  ind  i  afflenn, 
relt  aldrig  fanger  du  mig.^ 


7? 


20. 
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"leg  passer  icke  paa  eders  gangere 
oc  icke  hans  store  umag: 
ieg  passer  mere  paa  min  ære 
oc  spottenn  paa  min  bagb." 

Bortt  reed  herlbug  Henrick, 
band  waar  saa  wred  i  sinde: 
i-gienn  stod  stolthen  Adeluts, 
bun  wilde  icke  lade  bannem  ind. 

Tack   haffue  berlhug  Henrick, 
band  haffde  den  iomfru  saa  kier: 
saa  red  band  tbill  hendis  faders  gaard, 
feste  hende  for  beder  oc  ære. 


23.    Tack  haffue  stollben  Adelus, 
for  bun  waar  ære-rigl 
nu  er  hun  en  herlhuginde, 
hun  raader  for  land  oc  rige. 
Por  offuen  de  borger. 


22. 


22* 
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•       E. 

(a:  Sofia  Sandbergs  Hdskr.  Nr.  89.     b:   Anna  Basses 
Hdskr.  Nr.  45.    c:  Anna  Krabbes  Hdskr.  Nr.  33.) 


1.  Det  war  sylligb  om  afilen, 

der  dogenn  driffuer  offuer  dy  Ihienhde: 
da  laster  herlog  Henndrik 
atl  slaa  guld-harpe  sin. 
For  offueD  dy  bore. 

2.  Tha  lester  hertog  Henndrick 
sin  gode  guld-harp  alt  slaa: 
ud  staar  stolten  Adeludz,' 
och  lyde  hun  der-paa. 

3.  '*Saa  well  kaond  hertog  Henndrick 
slaa  guld-harpe  sin: 

^ifTue  delt  Gud  fader  y  Himmerig, 
delt  hannd  mott  bliffue ,  min  T* 

4.  "Thu  est  dig  saa  lidenn, 
och  enn  saa  liden  en  kind: 
din  fader  will  dig  icke  gyflle 
i  disse  winter  thy.** 

5.  'HThu  lad  mig  were  saa  lideli, 
saa  unng  alti  som  ieg  er: 
war  hannd  minn  y  aflltenn, 

altt  ville  ieg  haffue  hanem  kier." 

6.  Och  altt  saed  hertug  Henndrick, 
hannd  herde  iomfruens  ord: 
"Well  worde  dig,  stoitt  Adeludz, 
mend  du  est  mig  saa  god!" 

7.  Thel  wor  sildig  om  afflenn, 

der  dogen  driffuer  offuer  dy  wernne: 
da  lesler  hertug  Henndrick 
med  iomfru  Adeludz  alt  tale. 

8.  SielflT  sadejett  hannd  sinn  gannger, 
saa  enne  mon  hannd  henn  ride: 

hannd    log    med    sig    huercken   suenn    eller 

drenng, 
hannd  torde  icke  paa  dem  lide. 

9.  Sm  klappilt  hannd  paa  lofluitz-der 
saa  listelig  med  sin  skinnd: 

"I  stannder  op,  iomfru  Adeludz, 
i  lader  mig  snarlig  inndl 


10.    Thu  statt  op,  stoUenn  Adeludz, 
du  lad  mig  snarlig  innd! 
ieg  er  hertug  Henndrick, 
hiertens  aller-kieriste  din." 


11. 


•♦ 


12. 


I  er  enn  weldig  hertug  god, 
i  rader  for  borge  och  feste: 
ieg  kannd  icke  y  afflenn 
rade  for  saa  rige  gieste." 

"Thu  terst  mig  icke  skenncke 
huerckenn  med  eller  winn: 
du  lig  mig  y  din  huide  arm, 
kald  mig  allc-kierist  din!" 


13.  "Ieg  Ihør  eder  icke  ligge 
i  mif»  huide  arm: 

ieg  fryder,  delt  bliffuer  mig  thill  sorrig 
och  saa  thill  dagelig  harm." 

14.  "Du  statt  op,  stalle  Adeludz, 
lad  mig  innd  Ihill  dig  komme! 

sidenn  will  ieg  ride  thill  din  faders  gård, 
ihet  skall  dig  megitt  fromme." 


15. 


M 


leg  tacker  eder,  hertug  Henndrick! 
i  kommer  dog  icke  innd: 
for-udenn  ihet  beder  mig  min  fader 
och  der-thill  frennder  minne." 


16.    *Ueg  haffuer  nu  meiett  min  ganger, 
for  ictg  wille  tale  med  dig: 
kommer  ieg  icke  i  afitenn  innd, 
da  fannger  du  aldrig  aff  mig.' 


»» 


17.  **Ieg  acler  icke  om  ethers  gannger, 
icke  om  hans  store  umag: 

ieg  acter  mere  om  min  ære 
och  spotenn  paa  min  bag.*^ 

18.  '*Sadele  skall  ieg  min  gannger, 
och  ride  skall  ieg  thill  Rom: 

ihet  skall  aldrig  nogenn  mand  spere, 
ieg  skall  her  efller  komme.** 

19.  **Dinn  gannger  haffuer  du  sielff  bethald, 
hannd  er  dig  pligtig  alt  bere: 

wiltl  du  icke  komme  i-gien, 

da  mott  du  fuld  well  lade  were.** 
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20.    Bord  red  hertug  Hendrick, 
hannd  var  saa  saare  vred: 
y-gien  stod  slolten  Adeludz, 
hun  torde  icke  lade  hanDem  ind. 


21.    Tback  hafTue  stolteno  Adeludz, 
for  hun  war  ære-rigl 
nu  er  hun  en  weldig  hertug-inde 
och  rader  for  land  och  rige. 
For  offuen  dy  borge. 


(Syv,  Nr.  55.) 


1.  Det  var  silde  om  en  aften, 
Og  duggen  dend  drev  paa: 

Da  lysted  banneoi  Hertug  Henrik 
Sin  gylden*  harp*  al  slaa. 
Foroven  ved  de  bierge. 

2.  Ude  stod  jomfru  Malfred, 
Og  lydde  hun  derpaa: 
"Gud  giv*,  at  Hertug  Henrik 
Nu  vilde  til  os  gaal 

3.  Hånd  skuld*  aldrig  sove, 
Foruden  i  armen  min : 
Hånd  skulde  aldrig  drikke, 
Foruden  den  klare  vin." 

4.  Det  var  hendes  kier  fostermoder, 
Og  saa  tog  hun  paa: 

"Tig  kver,  jomfru  Maifred! 
I  faar  kun  spot  derfor. 

5.  Du  est  dog  saa  liden 

Og  est.  saa  unger  en  me: 

Din  Fader  vil  dig  ej  mand  give 

Endnu  i  disse  try  aar.'* 

6.  "Du  lad  mig  være  saa  liden, 
Saa  unger  som  jeg  er: 

Og  var  band  min  i  aften, 

Alt  vild*  jeg  have  hannem  kier." 

7.  Ikke  vidste  jomfru  Maifred  andet, 
End  de  var'  eene  to: 

Og  ude  stod  Hertug  Henrik, 
Og  lydde  band  derpaa. 


8.  Op  stod  Hertug  Henrik, 
Og  svarede  band  der  saa: 
"Vel  vorde  dig,  Jomfru  Maifred, 
Men  du  haver  mig  saa  kier  I*' 

9.  Det  var  sildig  om  en  aften. 
Og  duggen  dend  faldt  pa^i: 
Udlede  Hertug  Henrik 

Af  staalden  sin  Ganger  graa.  « 

10.  Det  var  sildig  om  en  aften. 
Der  duggen  drev  over  tinde: 
Da  lysted  Hertug  Henrik 
Hin  stolte  Maifred  at  finde. 

11.  Selv  sadled  band  sin  Ganger, 
Og  eene  reed  band  did: 

Hånd  tog  med  sig  hverken  svend  eller  dreng, 
Hånd  tord*  ej  paa  dem  lide. 

12.  Sadel  af  selv  og  bidsel  af  guld 
Saa  lagde  band  derpaa: 

Saa  reed  band  den  liden  grensti. 
Til  Jomfruens  bur  laa.    • 

13.  "Stat  nu  op.  Jomfru  Maifred, 
Luk  mig  i  bejeloft  ind  I 

Jeg  er  Hertug  Henrik, 
Dend  allerkiereste  din." 

14.  "I  er  eder  en  vældig  Herre, 
I  raader  for  borg*  og  feste: 
Jeg  haver  ikke  raad  i  aften 
AU  til  saa  rige  geste." 

15.  "Jeg  passer  ikke  paa  din  mied. 
Jeg  passer  ej  paa  din  viin: 

Du  leg  mig  i  din  hvide  arm, 
Raid  mig  allerkiereste  dinl" 
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16.    "Legger  jeg  eder  i  hviden  arm, 
Kalder  eder  kiercste  min: 
Fornemmer  det  min  kier  fader, 
Da  Torder  hånd  mig  vred/ 


t« 


17.  "Jeg  haver  sprengd  min  Ganger, 
For  jeg  vilde  tale  m^d  dig: 
Rommer  jeg  ikke  i  aften  ind, 
Ret  aldrig  fanger  du  mig.*'         ^ 

18.  "Jeg  skotter  ej  din  Ganger  graa, 
Ej  beller  hans  stor*  umage: 

Jeg  passer  meere  paa  min  ære 
Og  spotten  paa  min  bag.** 

19.  "Du  stat  op,  stolten  Malfred, 
Du  lad  mig  snarlig  ind! 

Saa  rider  jeg  til  din  faders  gaard 
Og  beder  hannem  om  dig." 

20.  ''I  have  tak,  Hertug  Henrik! 
I  kommer  dog  ikke  ind: 
Fer  I  beder  fader  og  moder 
Og  dertil  frendcr  min." 


21.  Bort  reed  Hertug  Henrik, 
I  huen  saa  meget  vred: 
Alleene  stod  liden  Malfred, 
Saa  hejt  hun  lo  derved. 

22.  Tak  have  jomfru  Malfred, 

Hun  torde  dend  Ridder  saa  svare! 
Hånd  reed  til  Hendes  Faders  gaard 
Og  bad  om  hende  med  ære. 

23.  Tak  have  Hertug  Henrik, 

Foi'  hånd  vilde  den  jomfru  gille! 
Fæste  band  hende  til  Landsting 
Med  alle  hendes  frenders  ville. 

24.  Det  Gk  Jomfru  Malfred, 
For  hun  var  ærekier: 

Nu  er  hun  en  veldig  Ferstinde 
Og  raader  for  Borge  fleere. 
Foroven  ved  de  bierge. 


Alle  mere  end  orthografiske  Afvigelser  i 
b  o^  C  optages  i  Noterne.  Versefelgen 
ses  af'  den  herefter  givne  Oversigtstavle, 
Omkvæd:  bc  altid  wed,  som  fattes  i  % 
ved  y.  J.  — »borger  ft;  bc:  boriig,  borrig. 
1'  b:  dog  fiild  paa;  e:  der  duggen  driffuer 
paa.  —  l^  Iha,  b:  saa.  —  1^  bannomya^/.  i  c. 
2^-»  c:  stod  .  .  lydde.  —  2^  bc:  Giffue 
Ihett  G. 

» 

3.  De  to  Navne  paa  dette  Sted  forbyttede 

i  a.  —  3^   c:    fru   M.  —  3^*    opaa    bc;   ft: 

paa.   —  3^  b:   Thu    thiide   thett;  c:  Du  lier 

qver.  —  3*  thu,  c:  det;  fatt.  i  b. 

4^  thig  ab;  c:  inn.  —  4°  €:  d.  f.  w.  ingen 

giffue  dig.  —  4^  b:  y  thisse  olthe  aar. 

5*    b:   Thu    lade.    —   5'   alt  fatt.   i   b.    — 

5^  b:  oc  war;  e:  men  vare. 

6'   c:   stod.   —   6"  c:   lyde;    b:    oc    Huder 

hannd    paa  thenn  iomfrae  benndis  ordh.  — 

6'  c:  Well  vere. 


||    /k.     7^  b:  Siilde  ohm  enn    aflhenn.  —  7'  saaL 
ac  C=»  C);   b   (som   i   1):   dog   Oild   paa. 

—  7*  gangv,  al>:  ghaa,  gaae  (e:  da  achtrd 
hertug  H.  band    achled  til  stalt  A.  at  fare'). 

8'   murinnde   b    (jt:  tnurn^nde^«    t:   megei 

O/r.  Nr.  31.  A  22,  Nr.  2  C  6  o^  oftere^. 

—  8^  paa  dem  a;  bc:  tiill  thennom  (til 
dennem).  ^ 

9'  lofiRbe/  a;  b:  derenn;  c:  lofRe-deer.   — 
'  9^  b:  thu  lade. 

10  fattes  i  M,  hvor  ogsaa  9  o^  11  bytte 
Plads;  C  Aar  t  L.  2:  uch  lad;  b  fattes 
hiert  i  L,  ^. 

11*  c:  I  er  eder  en  ridder.  —  11*  bc:  raader 
for.  —   11"*  med  a;  bC:  for. 

-      12'  b:  Thu   skall   icke   sk.   m.  —  12''  be: 
menn,  men.  —   12*  b:  oc  kalde. 

13'  a:  icke  ether  legge;  b:  icke  legge  eder; 
•       c:  edrr  iche  legge.  —   13*  huide  bc;  fatt. 
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i  a.  —   13'  b:  (hetl  korner  min  frennde  t.  s. 

—   13*  b:  oc  meg  s. 

14  fattes  i  ac   og    staar  i  b  paa    urigtig 

Plads  (^efter  15). 

15^   b:    Tbu    riide    b.    —    15'    b:    oc    (hu 

kominer  icke  innd.  —   15^  b:  fer  tha  faaer 

spur  f.  oc  m.;  c:  fer  i  haffuer  spurt  baade 

f.  ocb  m. 

16^  be:  Tbu  statt  op  staallbenn  Addellus.  — 

16'  b:    tbu  lade.   —   16^  bc:    buert  ett.   — 

16*  gaongit,  b:  bagdt;  e:  gaait.  —  (h  har 

Verset     indskrevet     anden    Gang    mellem 

Textens    V.   16 — 19,    med    Overspringelse 

af  L.  2,  saaledes:  Do  statt  dig  op,  stoUbe 

Adelus,    for    buert    itt    modigt    tbren,    min 

ganger   bafTuer   for   dig   tbrent.     Dette   kan 

kun  betragtes   som  en  Skrivfejl^  især  da 

en   ny    Skriver  har   taget  fat    med   dette 

Vers.^ 

17  fattes  i  a,  her  trykt  efter  b»  kun  med 

e  i   L,   I    eders  for   tbinn.  —   17'  c:   ieg 

sketter  fast  meére  paa  mit  recbte. 

18'   b:    tbu    lade    meg    liill   tbeg   innd.   — 

18^  a:  ind  y  afftbenn;  b:  [i]  afTlbeDO    innd 

tbill    deg;    c:    udi   afilten    ind.    —    18*    saa 

fatt,  i  b  (c:  ret  aldrig   kommer  ieg  til  dig 

meere). 

19.    Som  a,  saa  C,    kun   med  Udeladelse 

af  sielffuer,   ocb,   saa;   b  har  Enkelttal  i 

Tiltalen:   Du  baffuer   din   g.  selff  b.,  b.  e. 

dig  p.  a.  b.:  ?ilt  du  i.  k.  i.,  saa   maatt  du 

lade  yere.  - 

20^  b:  bandt  b.  H.  —  20'  b:  bandt  var  y 

biertelt  saa  vreedt;  c:  i  boffuen  saa  var  band 

vred.  —  20'  igienn   ae;   b:   effter.  —  20* 

Iber  fatt.  *  bc.  —  20*  leer   c;   a:   "loer", 

b:  lier. 

21'  c;  for  bun  baflfde  sig  sielffuer  kier.  — 

21'  c:   effter  kom.  —  21*  c:   bad  ban.  — 

b  har   Verset  anderledes: 

Dett  6ck  stoltben  Adelus, 

for  bun  boltb  sig  saa  throu: 

monidz-dag  der-effter 

lodt  bandt  sit  bryllup  boe. 
22  fattes    •    b.    —    22^"'   Saal.   C   0>- 
CIP);  a: 

Nu  baffuer  staltenn  Adelutz 

foruooden  ald  bindis  quide. 


/k.     23'  ald,   bc:   baade.  —  23*-*  c:   nu   s.  b. 
med  giede  alt  i  b.  H.  arm. 

B.     7'  og  11'  har  Hdskr.  buiicben  /.  buerken, 
11*  min  f  din. 

C«     2^  og  3^  har  Hdskr,  Hendfichsenn,  Henn- 
drichsenn,  7*  all  /.  all,  20'  var  bun. 

C  a  o^  b  følges  saa  neje  ad,  at  de  gjærne 
kunde  have  fælles  Forskrift;  c'»  Af  vi- 
g  els  er  ere  for  det  meste  Laan  fra  O,  saa- 
ledes Navnet  Mal  fred,  V.  4—5,  23—24 
og  Varianterne  i  V,  6. 
Omkvæd  saal.  i  a  og  e;  b:  weed  {el.  aff) 
di  borrigh. 

1'  offuer  bc;  a:  paa. 

2'   her   og    siden    overalt    har   C    Navnet 
Malfred,  oftest  med  liden  foran. 
3^  a  har  her   og  i  10'  Henndricksenn.  — 
3*  b:  adt  band  war  min. 
3 — 4.  Mellem  dem  har  c  to  Vers   (4 — 5) 
ordret  som  C  4 — 5, 

4'  b:  kuinde  oo  tbrei;  e:  du  est  icbe  woxsen 
end   cv  i  disse  wintter  femb  (^=:  C  6-). 
5^  a:  ^'mig  mig".  —  5*  baffue  banem  kier 
bc;  a:  unnde  bannem  well. 
6'  bc:  ocb  lyde  [c:  berde]  den  iomfrus  ord. 
7'  c:  werne;  b:  werre. 
11'  b:  berre.  —  11*  b:  thracterre  saa  rige 
gieste. 

15*  frennder  minne  bc;  a:  mione  frennder 
flere. 
17'  bo:  eders  stoere  umagb. 

-  20'  a:  "stolen".  —  20*  c:  (hacbet  Gud,  bun 
war  saa  frii. 

20—21.  Mellem  dem  har  C  to  Vers 
C23— 24)  =-  C  18—19  med  Afvigelserne: 
23*  men,  24'  buer  d.,  24*  for  ere. 

V.     Overskrifte    Hvo   sin   Ære   vil   ære,   bliver 
meere  æred. 

Omkvædet    staar    uforandret    sex    Gange 
foruden  ved   V.   1 ,  men  fattes  ved  sidste 
Vers. 

-  3*    Trykfejlen   "sove"  /.   drikke   er  rettet 
bag  i  Syvs   Udg. 

4'  Syv  har  "forstermoder". 

15'"'  mied  og  viin,  omvendt  hos  Syv. 
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227. 

Iver  Himmerbo. 


D 


enue  hidtil  utrykte  Vise,  der  besynger>et  mislykket  Frieri,  er  sagtens  fra  ferst  af  en 
Slags  Nidvise  over  den  uheldige  Bejler  og  har  da  vel  siden  holdt  sig  som  en  lokal  Spotvise  over 
Beboerne  af  Himmeriaud  eller  Himmersyssel  syd  for  Limfjorden,  hvortil  Verset  A  16^  B  6  gjorde 
den  vel  skikket.  Hvilken  af  de  to  meget  forskjellige  Opskrifter  der  kommer  Visens  oprindelige 
Skikkelse  nærmest,  ter  jeg  ikke  uritale  nogen  bestemt  Mening  om,  men  skal  nøjes  med  at  be- 
mærke, at  endskjent  den  vidtløftige  A  haves  I  et  Hdskr.  fra  16de  Aarhundrede,  den  korte  B  kun 
i  et  hundred  Aar  yngre,  og  skjønt  det  magre  Æmne  ikke  skulde  synes  at  friste  en  senere  Tid  til 
fornyet  Behandling,  saa  synes  B  mig  dog  snarest  at  fremstille  et  tidligere  Stadium  I  Visens 
Udvikling. 


A. 

(Anna  Munks  HaaDdskrlft,  Nr.  13.) 


1.    Dett  war  Iffuer  Himerbo, 
hannd  beder  sadell  sinn  hest: 
"leg  vill  ride  mig  op  aff  lannd, 
hinn  stolthe  loDge-lille  vill  ieg  gieste. 
T  leffuer  och  eders  liff  med  dy  iomffruer. 


2.  leg  will  ride  mig  op  aff  lannd, 
staltt  Inngelilie  att  gieste: 

er  denn  iomfTru  hierne  y  afHbenn, 
daa  will  ieg  binnder  feste." 

3.  Innd  da  kom  denn  liidenn  smaa-drenng, 
var  kled  y  skarlagenn  buid: 

"Her  bolder  uden  for  vor  gaard 
thy  vril  ridenn  mennd. 
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4.  Rer  bolder  tidenn  for  vor  gaard 
(hy  vel  rideDndis  mennd: 
enntbenn  er  detl  wor  unnge  konnge 
eller  Yffuer  Himmerbo." 

5.  Tbett  da  war  denn  skenne  iomffru, 
hun  gick  denn  herre  ymod: 

aff  rede  guldt  wor  dy  samme  skoti, 
der  hunn  drog  paa  sinn  fod. 

6.  "Her  staDoder  y,  staltbeoD  Inngelille! 
y  ere  well  suebtt  y  skiond: 

will  y  låne  mig  hus  y  natt, 
bode  mig  och  alle  mine?" 

7.  Thett  suarede  staltbenn  Inngelille, 
hinndis  ord  laa  binnder  (hili  rede: 
"leg  will  låne  eder  bus  y  nalt, 
war  y  ennd  hale  flere." 

8.  Hunn  slo  offuer  bannom  silcke 
och  offuer  bannom  silcke  buid: 
saa  fuldis  dy  saa  listelig 

y  frner-stuffuenn  ynndt. 

9.  Tbett  wor  stoltbe  Inngelille, 

hunn  saatte  den  herre  Ihill  bennck: 

op  da  stod  iomffruer 

och  monne  bannom  vinenn  skenncke. 

10.  "leg  er  saa  treti,  ieg  er  saa  mod, 
er  dreffuenn  aff  minn  led: 

ieg  beder  eder  for  denn  effuerste  Gud, 
y  lader  mig  enn  badstue  rede!" 

11.  Saa  snarligenn  war  der  ild 
y  badstuffuenn  tennd: 

saa  war  och  denn  brune  med 
innd  for  hanns  boffmenndl^  senndt. 

12.  Sielff  bar  hunn  bannem  hannd-kled, 
och  sielff  bar  hunn  bannom  lud : 
och  sielff  thienner  hun  denn  herre 
aff  badstuffuen  ud. 

13.  Hunn  slog  offaer  bannom  silcke 
och  saa  dett  bnide  linn: 

saa  falde  hunn  bannom  saa  listelig 
y  beuelofflt  ynnd. 


14.  Hun  lagde  bannom  y  enn  silcke- senngb, 
brede  paa  hannom  dett  silcke  red: 
"Giffue  det  Gud  fader  y  Himmerig, 

y  vor  minn  festerme! 

15.  Here  y,  stolthenn  Tnngelille! 
wyNe  y  ver  mynn  kiere: 
alle  dy  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  [will]  eder  elske  och  ære.'' 

16.  "Och  thro  du  aldrig  dy  Himmerbo  I 
dy  ere  saa  utro  mennd: 

aldrig  will  ieg  leffue 
mitt  liff  ud  med  dem. 

17.  Ieg  haffuer  mig  enn  festermannd, 
Karll  Magnus  er  hjanns  naffnn: 
wille  dett  [Gud],  ieg  leffue  maa, 
hannd  gannger  mig  well  thill  gaffnn. 

18.  Ieg  haffuer  mig  enn  festermannd, 
hannd  thiener  y  konngenns  gaard: 
wylde  dett  Gud,  band  leffue  maa, 
hannd  raader  for  minn  bou." 

19.  AItt  fer  disse  ord 

och  dy  vor  balle  udsagtl: 
da  kom  her  Rarll  Magnus 
ridenn  y  denn  gaardt. 

20.  Thett  suarede  Iffuer  Himmerbo, 
hannd  stod  y  skarlagenn  red: 
"Dett  haffuer  ieg  for  sanden  spuortt, 
Rarll  Magnus  hannd  er  ded." 

21.  "Och  er  dett  sanndenn,  du  siiger  mig« 
Rarll  Magnus  hannd  er  ded: 

da  ville  ieg  aldrig  effler  hannem  loffue 
nogenn  werdenns  mennd." 

22.  Innd  da  kom  denn  liidenn  smaa-drenng, 
vor  kled  y  silcke  buid: 

"Iler  holder  ude  for  vor  [gaard] 
dy  vell  ridenn  mennd. 

23.  Her  holder  ude^  for  vor  gaard 
dy  well  riden  mennd: 

enntbenn  er  dett  vor  unnge  konge 
eller  eders  festerm anndt." 
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24.    Op  slod  slolthenn  iDngelille, 
huD  war  y  biertett  saa  glad: 
buortl  red  Iffuer  Himmerbu 
allt  med  denn  samme  farlt. 

2>5.    Buortt  red  Iffuer  Himmerbo, 
ocb  bannd  var  alU  saa  gram: 
delt  dunitl  y  deno  sortbc  yord, 
alU  som  deoD  ber  red  fram. 

26.    Buortt  red  Iffuer  Himmerbo, 
ocb  bannd  vor  saa  vreed: 
dett  dunitt  y  denn  sorte  yord, 
altt  som  denn  berre  buort  red. 


27.  "Lanngt  heller  tboler  ieg^ 
ber  Iffuer  er  wred: 
ennd  alle  mine  frennder 
baffuer  aff  m»g  spoti  och  led.^' 

28.  Tack  haffue  ber  Rarll  Magnus, 
saa  vell  holtt  bannd  sinn  tro! 

bannd  ferde  binder  Ibill  synn  egenn    gaard, 
lod  sitt  bralup  bo. 

29.  Nu  baffuer  staltbenn  Inngelille 
foruunden  all  sinn  barm: 

nu^  soffuer  bunn  saa  gladelig 
y  her  Karls  Magnus  arm. 
T  leffuer  eders  liff  altt  med  dy  iomffruer. 


B. 


(Det  større  stokholmske  Haandskrift,  Nr.  101-) 


1.  Dett  waar  stalte  fru  Mette-lille, 
hun  staar  paa  beyelofftz-brou: 
huad  hun  berde  paa  beede 
den  storre  hesle-bouff. 

1  leffuer  alt  eders  liff  medens,  iomfruerl 

2.  Huad  hun  berde  paa  beede 
den  storre  beste-bouff: 

**Ocb  det  er  entten  wor  unge  konge 
eller  Iffuer  Himerboe.*' 

3.  Dett  war  Iffuer  Himerbou, 
band  komb  Ihill  borige-lecd: 
ude  stoed  stoltte  fru  Mette-lille, 
hun  huilede  sig  der-wid. 

4.  "Her  stander  i,  slaltte  fru  Mette-lille, 
udi  eders  skarlagens  skind  I 

will  i  tbroloffiie  ber  Iffuer, 
i  gaar  udi  stufiuen  ind! 


5.    I  siger  mig,  staltte  fru  Mettelille, 
paa  eders  christelige  throu: 
wille  i  loffue  ber  Ifiuer, 
en  slet  Himerboe?" 


6. 


•r 


7. 


Icke  loffuer  ieg  de  Himerbo, 
di  erre  saa  utro  mend: 
icke  will  ieg  leffue 
mit  liff  med  dem." 

Bortt  red  ber  Iffuer  Himerbo, 
band  war  saa  wred: 
dett  doned  under  den  sortte  iord, 
som  band  fremb  red. 


8.    Bort  red  her  Iffuer  Winderbo, 
band  wor  saa  gramb: 
det  doned  under  den  sortte  iord, 
som  band  red  framb. 
I  leffuer  alt  eders  Hff  medens,  iomfruer! 


227»     \\er  Himmerbo. 
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A.  In*    staar   stollhenn     to    Gange    i    Hdskr.; 
24'  "bnorll";  29  Omkv,  "loffuer". 

B.  OmkvædtU  aom  utaar  ved  hvert  Ver«,  har 
overalt    medens ^  maaske  Fejl  f.    med   de/ 


—  Hvad  det  buad  skal  éige,  »om  staar  i 
1*  og  2\  veed  jeg  ikke,  —  V.  4  oy  5 
gtaa  i  omvendt  Orden  i  Hdskr. ,  og  5^ 
lyder  der:  Her  stander  i,  medens  4}  har 
Her  staar  I. 


228. 

Svar  som  Tiltale, 


I) 


enne  kvikke  lille  Vise  foreligger  i  to  nær  beslægtede  Opskrifter,  hver  af  dem  igjen  i 
mange  Afskrifter.  Efter  Aa  er  den  trykt  i  Lævninger,  I,  Nr.  2,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  211  med 
Benyttelse  af  Ba.     En  Bearbejdelse  i  N.  F.  S.  Grundtvigs  Kæmpeviser,  S.  235. 


A. 

(i:  Laogebeks  Follohdskr.  Nr.  3.    b:  Magdalena  Bårne- 

wiu's  HdfllLr.  Nr  21.    c:  Magdalena  Barnewitz's  Hdskr. 

Nr.  157.    é:  Kirstin  Basses  Hdskr.  Nr.  40.) 


1.    Saa  mange  sadde  the  ridder 
offaer  dronningenD[8]  bordl: 
di  bleff  dennem  atl  Ihalle 
saa  mangt  it  gammelt  ord. 
Under  den  lind  och  der  skall  v 


y  mig  byde. 


2.  Dy  thalde  icke  ohm  kircke, 
ocb  di  thalde  icke  om  closler: 
di  thalde  om  di  fruer, 

som  detter  haffde  y  fosler. 

3.  DeU  meithe  herre  Peder« 
band  thalde  saa  siorU  iU  ordt: 
^'leg  vill  haffue  den  iomfni, 

der  hafTuer  baade  huss  och  iordl. 

4.  leg  ?ill  haffue  denn  iomfru, 
som  kand  medl  silcke  sye: 
ieg  vil  icke  haffue  den, 

der  ganger  for  lenge  y  bye. 


5.  ieg  will  haffue  den  iomfru, 

som  kand  laade  bredde  silt  bordt: 
ieg  vil  icke  haffue  denn, 
der  er  for  dristig  y  ord." 

6.  Aalie  da  sade  di  skianne  iomfruer, 
di  lallit  aldrig  it  ord: 
for-udenn  lidenn  Kirslenn, 

hun  stod  for  dronningennss  bordt. 

7.  ^^Ware  ieg  mig  saa  voxenn, 
leg  skulle  enn  ridder  loffue: 
hielp  mig  Gud  y  Himmerig, 
ieg  vilde  dig  aldrig  haffue  I 

8.  leg  sidder  mig  y  hoyelofTlt, 
ieg  kandt  medl  silche  sye:~ 

du  sidder  dig  paa  din  beye  hest, 
du  rider  saa  lenge  y  bye. 

9.  leg  sidder  mig  y  heyelofft, 

ieg  lader  well  bredde  mit  bordt: 
da  stannder  du  dig  paa  thingi, 
du  kand  icke  thalle  din  ordt. 
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10.  leg  ganger  mig  y  heylofft, 

ieg  lader  vel  bredde  mio  bencke: 
du  sidder  dig  blanl  herer  och  ferster, 
din  ord  kand  du  icke  (encke.'* 

11.  Op  stod  herre  Peder, 

hans  ord  laa  hannem  saa  redde: 

"Nu  hafluer  ieg  fnndit  den  samme  iomfru, 

ieg  haffuer  lenge  effter  leedetl" 


12.    Der  var  giede  y  fruer-stuffue, 
och  stor  last  att  sie  der-paa: 
dronningeDD  gaff  sin  iomfro  bort, 
hin  unge^her  Peder  hende  tog. 
Under  thendt  lindt  och  der  skall  y  mig  byde. 


B. 


(t:  Anna  Urops  Hdskr.  Nr.  91.  k:  Dorothea  Thotta 
Hdskr.  Nr.  82*.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr  72.  d:  Reen- 
bergs Hdskr.  Nr.  57.'  e:  Thotts  Foliobdskr.  Nr.  57. 
f:  Jhotts  Kvarthdskr.  Nr.48.   g:  Det  større  stokholmske 

Hdskr.  Nr.  74.) 


1.    Saa  mannge  waare  de  ridder 
offuer  dronningéns  bord: 
de  burde  deonem  att  talle 
saa  mangt  itt  gammen[s]-ord. 
Och  unnder  denn  linnd  och  ler  skall  i  mig  bide. 


2. 


4. 


De  talelt  icke  om  kircker, 
och  de 'talede  icke  om  closter: 
menn  de  talle  meere  om  denn  mannd, 
som  detler  hafifde  i  foster. 

"leg  will  haffue  denn  iomfru, 
som  baade  kannd  skierre  och  sy: 
ieg  will  icke  haffue  denn, 
som  lenge  farer  afT  by. 

leg  will  haffue  denn  iomffruw, 
och  well  kand  brede  sitt  bord: 
ieg  will  icke  haffue  denn, 
Bom  for  derffuelig  er  i  ord.' 


»> 


5. 


Alle  da  sade  de  iomfiruwer, 
och  tagde  de  offuer  borde: 
foruden  den  lille  iomffruwe, 
som  stod  for  dronningens  bord. 


6.  "Waar  ieg  mig  saa  woxenn, 
ieg  skulle  enn  ridder  loffue: 
hielp  mig  Gud  fader  i  Himmerig, 
ieg  wille  dig  aldrig  haffue! 

7.  Ieg  sidder  mig  i  hoyeloffk, 

ieg  kannd  baade  skierre  och  sye: 
tu  sidder  dig  paa  dinn  hoye  hest, 
du  farrer  saa  lenge  aff  bye. 

8.  leg  sidder  mig  i  hoye-loffl, 

ieg  kannd  vell  brede  mitt  bord: 
du  stander  dig  paa  tinnge, 
du  kanst  ey  talle  itt  ord. 

9.  Ieg  sidder  mig  i  hoye-lofifl, 

ieg  kannd  vell  brede  minne  bencke: 
du  sidder  dig  hoss  herrer  och  ferster, 
diinne  ord  kanstu  icke  tencke.*' 

10.  ''Well  op,  alle  minne  mennd, 
y  werer  nu  karsk  till  reedel 

ieg  haffuer  nu  fundet  denn  iomffruw  skenn, 
som  ieg  haffuer  lenge  efiter  leedel.'^ 

11.  Der  waar  faurtt  i  dronningens  gaard 
och  faffurtt  att  lyde  ter-paa: 
dronningenn  gaff  sinn  iomffruw  bort, 
denn  rige  ridder  hinde  tog. 

Och  unnder  denn  lind  och  ther  skall  i  mig  bide« 


338.   Svar  som  Tiltale. 
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Omkvæd-    ocb  fattes  ved  V,  1   og  oftere 

i  a;  for  den  lind  har  b  paa  sidste  Sted: 

liiden;  mig  udelades  i  €  paa  sidste  Sted, 

1'  b:  delt  bleff;   c:  de  begynle   dennem   en 

lalle.  —  1*  d:  gamme[n]s. 

2^  kircke   b;  ft:  kirckenn;  ed:    kircher.  — 

2^  €:  senner  ...  i  feste. 

3*  b:  store  ordL 

4*  lenge  bed;  ft:  meget. 

5^  dristig,  saal.  alle  Afskrr, 

V  vilde  bd;  ae:  vil. 

8  efter  b;  fattes  «  a.    —    8'  e:   da  setter 

du  di  paa  din  hest;  d:  du  sider  dig  paa  din 

ganger.   —   8^   e:   langt   aff  bye,   d:   lenge 

afT  bj. 

12'  stor  fattes  t  bed. 

t  og  t  ere  Afskrifter  af  å.  —  b  hat 
Overskriften:  Dronningens  Wiisse. 
Omkvæd,  Ocb  kun  i  a;  for  linnd  har  a 
ved  sidste  V.  lund;  g:  Unnder  denn  lind 
der  skulle  i  mig  finde. 
1'  de  burde  dennem,  ligger  vistnok  til 
Crrund  for  Skrivemaaden  i  bed:  di  barre 


(ed:  bare)  dennem;  a:  de  begynntle;  g:  de 

bleffue  dennom. 

1^   gammen  [s]   g;    a:    "scbimptens'*    (bed: 

skiemlsom). 

2*  i  foster  g;  a:  i  feste;  bed:  foester. 

3^^  a  tilføjer  her:  iomffruw.  —  3*  Saal.  a; 

bed:    som    gierne    vil    faare;    g:,  som    for 

lennge  kannd  fare. 

4'  ocb  a;  bedg:  som   {men  9ks  Læsemaade 

er  ingen  Fejl:  og  som   relativ  Partikel), 

—  4^  a:  forderffuill,  bed:  forderfTuelig,  for- 

derfvelig,  fordérvelig;  g:  som  norisk  [a:  tydsk 

narrisch?^  ehr  i  sinn  ord  ("Tbrd"). 

•5'  bedg:  tauffde,  taufde,  taugde,  tbade. 

6^  baffue  a;  bedg:  eye  (bed  oj  baffue). 

7'  a:   "boyelafll".  —   7«  hoye  g   ("boye"); 

a:    alt   paa   dinn   hest.   —   7^  bedg:   rider 

saa  lenge  (g:  lanngt). 

8^  stander  bedg;  a:  sidder. 

9^  mig  bedg,  fattes  i  a. 

11^~'  g:  Der  ware  giede  i  konngenns  gaard 

och    lysteligt    at   liude   der-paa.    —    11^   a: 

"dronningens".   —    11'  a:  "bord".  —   11* 

denn  rige  ridder  bedg;  a:  denn  ridder  bannd. 


229. 


Den  forsmaaede  B^ler. 


D. 


'aiisk  har  af  denne  Vise  fer  Tæret  trykt  Opskr.  A  (efter  a  og  b)  i  C.  Molbechs  '*Et 
Hundrede  udvalgte  danske  Folkeviser,  1ste  Hefte"  (1847),  Nr.  5.  Foruden  de  to  ældre  Op- 
skrifter, af  hvilke  den  sidste  (B)  væsenlig  er  at  betragte  som  en  forkortet  Form  af  den  forste  (A), 
meddeles  her  fire  nye  Optegnelser  efter  Folkemunde  i  forskjellige  Landsdele  (CSEP  fra  Sjælland, 
Fyn,  Sonder-  og  Norre-Jylland) ,  hvilke,  som  saa  ofte  er  Tilfældet,  slutte  sig  neje  sammen  lige- 
over for  de  gamle  Opskrifter  og  afvige  fra  dem  baade  I  Sagnform  og  Sangform, 

Sveuk  gjenfindes  vor  Vise  tildels  i  det  her  foran  S.  320  omtalte  Sidestykke  til  vor 
Nr.  225.    Denne  Text  (Arw.  Nr.  51)  begynder  saaledes: 

1.  Dngersven  ban  sadla  sin  g&ngare  grå,     han  bade  så  myckel  i  bagen: 

han  kom  intet  forr  till  jungfrons  buredorr,     forrå  jungfrun  hade  lagt  sig  till  att  sofva. 

2.  Han  knappade  på  dorreo  med  fingrarne  små,     de  voro  bide  mjuka  och  låtta: 
"Stå  upp,  min  skon  jungfru,  drag  låsen  ifrå,     der  eder  lyster  aiskogen  sattal" 


g^Q  229.    Den  forsraaaede  Bejler. 

3.  ^'Riden  bort,  riden  bu rt,  min  fager  ungersven!    -mig  lysler  intet  ålskogen  salla: 
fur  ingen  slolts  jungfru  prisar  nu  er,     J  riden  så  sent  ul  om  natter." 

4.  "Stå  upp,  stå  upp,  min  skona  jungfru!     det  gors  mig  så  langt  till  alt  stånda: 
så  vill  jag  låta  bygga  for  eder  buredorr     och  en  så  ruder  guldspånge. 

5.  Jag  vill  for  er  mer  våga  andå,     an  alla  edra  rika  kåra  frander: 

jag  vill  for  eder  i  kalla  valtnet  stå,     ja,  om  det  vore  upp  liil  mina  tander." 

Medens    denne    nye    ostergotlandske  Text  ligesom  de  danske  AB  er  i  det   firelinjede  Verselag, 
nærmer  en  anden  svensk  Opskrift  fra  Vestergetland ,  trykt  i  Afzelius'  Afsked  af  svenska  folks- 
,barpan,  S.  36,  sig  til  de  nydanske  Opskrifter  ved  ligesom  de  at  bruge  det  tolinjede  Verselag. 
Af  den  kan  anføres  V.  5—6: 

"Det  regnar  och  slaskar  på  sind3let  blå,     du  står  val  upp  och  drager  sju  låsen  ifrål** 
"Och  regnar  och  slaskar  på  sindalen  din,     du  vånd  det  ludna  ut  och  skarlakanet  in!" 

Denne  svenske  Opskrift  har  dog  lige  saa  lidt  som  den  ferst  nævnte  uoget  Spor  til  den 
for  de  nydanske  ejeDdommellge  Sagnform:  at  Jomfruen  er  bleven  Vidne  til  Bejlerens  Tale  over 
Drikkebordet,  hvori  han  reber  sine  slette  Hensigter  med  hende.  Denne  Saguform  har  den  ny- 
danske Tradition  derimod  tilfælles  med  den  tjdske  Vise,  som  foreligger  i  en  stor  Mængde  ældre 
og  nyere  Optegnelser.  Den  ældste  af  disse,  i  Flyveblade,  trykte  i  KUrnberg  midt  i  16de  Aarh., 
lyder  som  folger  (Uhlaud,  Nr.  107;  Hoffmanns  Schles.  Volksl.  S.  138;  Wuuderhorn,  IV,  S.  289; 
Hittiers  Deutsche  Volksl.  Nr.  302): 

1.  Gut  reiter  bel  dem  weine  sass,     der  sich  vil  stolzer  red  vermass: 
"Mir  hat  ein  schons  junkfrewelein     sein  trew  und  er  verheissen. 

2.  Und  tut  es  dann  den  willen  mein     und  gel  mit  einem  kindelein, 

so  sitz  ich  auf  und  reit  darvon     und  lass  das  praun  meidlein  in  schanden  stan." 

3.  Das  meidlein  stund  neben  der  wende,     es  horet  der  red  ein  ende; 
was  gab  ir  Got  in  iren  sinn?     dass  wider  heim  zu  schlafen  gieng. 

4.  Wol  hin  umb  halber  mitternacht     der  reiter  auf  die  gassen  trat, 

er  trat  wol  auf  die  strassen,     er  fand  sein  prauns  meidlein  entschlafen. 

5.  £r  klopfet  an  mit  seinem  ring:     **Schlåfst  oder  wachst,  mein  keiserin? 

stand  auf,  feins  lieb^  und  lass  mich  ein,     und  leg  mich  wol  an  den  arme  deinf* 

6.  "Wenn  ich  schon  nicht  tu  schlafen,     so  wil  ich  dich  nicht  einlassen: 
du  hast  nechlen  ein  red  getan,     darumb  must  du  mir  draussen  stan." 

7.  "Nechten  da  war  ich  gar  trunken,     da  redet  ich  nach  gedunken, 

und  was  ich  redet  das  tet  der  wein,     ste  auf,  herzlieb,  und  lass  mich  einl'^ 

8.  "Reiter,  nim  dein  pferdlein  bei  dem  zaum     und  bind's  an  einem  rosenbauml 
ja,  bind*s  an  einen  rosenast,     und  leg  dicb  zu  im  ins  grOne  grås  I" 

9.  "Herzlieb,  es  gschicht  ofl  ein  red  beim  wein,     ste  auf,  feins  lieb,  und  lass  mich  eint 
es  regent  und  schneit  und  riselt  so  klein,     so  ste  ich,  herzlieb,  also  da  allein." 

10.    Auf  hub  er  da  sein  weisse  hånd,     schlug  sich  selber  an  sein  wang: 

"Se  hin,  mein  maul,  und  hab  dir  das,     dass  du  docb  nichts  verschweigen  magsti" 
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11.    Gut  reiler  schwang  sich  aufe^     er  schwang  sich  auf  sein  gaule, 

er  schwang  sich  in  seio  sattelbogen:     **JMich  hat  ein  schons  prauns  meidiein  betrogen. 


t« 


En  anden  Optegnelse  i  nyere  Stil,  efter  et  Rerliner-Hdskr.  fra  16de  Aarh.,  er  trykt  hos  Mittler, 
Nr.  301 ;  andre  med  denne  sidste  nær  beslægtede  tydske  Opskrr.  efter  Folkemunde  og  nyere 
Flyveblade  findes  hos  Meinert,  S.  86;  i  Wunderhorn  i,  S.  32  (2den  Udg.  [,  S.  33;  Erlach,  IV, 
S.  43);  i  Mones  Anzeiger  f.  1838,  Sp.  242;  hos  Rrk  og  Irmer,  I,  2,  Nr.  21;  Kretschmer,  Nr.  69 
og  175;  Walter,  8.  260  og  266;  Hoffmanns  Schles.  Volksl.  Nr.  113;  Dltfurth,  II,  Nr.  59;  Sim- 
rock,  Nr.  47;  Fiedler,  S.  170;  Priihles  Volksl.  Nr.  82;  Mittler,  Nr.  303  og  304;  MUllenhoff, 
S.  609  (Liederanf^nge,  Nr.  12). 

Nederiandske  Opskrr.  af  samme  Vise  findes  hos  Willems,  Nr.  73;  i  Bilsching  og  v.  d. 
Hagens  Volksl.  S.  318;  i  Hoffmanns  NiederiSnd.  Volksl.  (2den  Udg.),  Nr.  77. 

Veidisk  findes  samme  Vise  (vistnok  overfort  fra  Tydsk)  bos  Haupt  og  Schmaler,  I^ 
Nr.  130  (jfr.  ogsaa  II,  Nr.  18  og  13). 


A. 

|i:  Anna  Urops  Hdskr   Nr.  105.     b:   Det  større  stoli- 
liolmske   Hdskr.    Nr.   52       c:    Magdalena   Baraewitz's 

Hdskr.  Nr.  98.) 


1.  Sildig  om  denn  a£ftenn, 
der  solenn  gaar  till  huille: 

ad  ledde  suenndenn  sinn  ganger  graa, 
lagde  paa  forgyldn^  miille. 
Om  dagenn  hannd  forglemmer  binde  ingen-sinde. 

2.  Ud  ledde  sueoodenn  sinn  gannger  graa, 
lagde  paa  forgyidne  miille: 

saa  reed  bannd  denn  mercke  natt 
well  7  stercke  miille. 

3.  Rlappedt  bannd  paa  burre-dar 
med  lille  smaa  finger  och  lette: 
woggenn  laa  denn  stalttenn  iomffrii, 
hunn  wiste  vell,  buad  ded  sette. 

4.  "Staar  i  op,  minn  skenne  iomffruw, 
y  leser  minn  elskougens  qoidel 

ded   skulle  aldrig   vere  saa  merck  enn  natt, 
ieg  will  io  for  eders  skyld. riide." 

5.  "Fuld  weJl  saa  mottu  ude  staa 

och  haffue  baade  sorrig  och  quide: 
ted  er  rett  aldrig  saa  merck  enn  natt, 
du  maatt  io  vell  gaa  och  riide.'' 


6.  ''Her  i  ded,  minn  skenne  iomffruw, 
i  leser  minn  elskougens  quide! 

aldt  hafiuer  ieg  redet  denn  mercke .  nalt 
vell  7  stercke  miille." 

7.  "Fulld  well  mottu  hiemme  bleffuett 
och  haffde  werett  bedre  ihill  lacke: 
skam  faa  denn,  dig  tacker  der-forre, 
du  riider  saa  silde  om  natte  I" 

8.  "Ded  will  ieg  giere  for  etters  skyld, 
om  ieg  maa  eller  fange: 

alt  staa  negenn  enn  halfif  wintters-nalt 
och  taalle  for  eder  den  tuang.** 

9.  "Stod  du  negenn  enn  haIfT  wintlers-natt, 
ded  waar  saa  well  thill  maade: 

fer  ginge  du  thill  wor  suinne-drenng 
och  taannte  dig  aff  hannom  en  kaabe." 

10.  '^Ted  wilde  ieg  giere  for  etters  skyld, 
motte  ieg  etters  vilge  fannge: 

ieg  wille  gaa  i  taarnnet  innd 
och  were  ter-innde  saa  lenge.*' 

11.  '*Ginge  du  dig  i  taarnnet  ind 
och  ware  der-inde  saa  lenge: 

du  skulle  hoerckenn  ede  eller  dricke, 
fer  ieg  dig  huden  sennde.'' 
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12.  "Ted  wilie  ieg  gierre  for  etters  skyld, 
motte  ieg  etters  vilge  fange: 

vere  enn  steenn,  ligge  i  enn   bro, 
som  i  skulle  ride  ocb  ganoge.** 

13.  **Waarstu  enn  stienn  ocb  laa  i  enn  broo, 
ocb  ieg  ded  gierlig  wiste: 

ieg  skulle  lade  min  gannger  saa  sko, 
ditt  hiartte  skulle  sennder  brøste.** 

14.  ''Her  i  ded,  minu  skenne  iomffruwl 
ocb  will  i  mig  less  beldcr: 

thaa  will  ieg  waade  udi  issewanud, 
ocb  op  til!  miioDe  tender.*' 


15.    *'Fuld  vell  daa  oiottu  ude  staa 
ocb  skee  baade  wee  ocb  waande: 
for  Daar  du  bafTde  dinu  wilge  faatt^ 
du  wiget  icke  langt  fra  lande.^ 


«f 


16.    Ted  daa  waar  denn  ungersuennd, 
hannd  kaslc  sinn  best  o'nkring: 
ded  will  ieg  for  sandegenn  sige, 
saa  sergefuld  bannd  reed  biemb. 
Om  dagenn  band  forglemmer  binde  ingen-sinde 


B. 


(t:  Bfagdalena  Barnewitz'i  Hdskr.  Nr.  25.     h:  Kirstin 

Basses  Hdskr.  Nr.  51.) 


1.  Sildig  om  den  afften, 
der  solen  gick  til  buile: 

ud  leder  suenden  sin  gangere  graa, 
legger  paa  barn  forgylte  mile. 
Om  dagen  bun  forglemmer  bannem  ingensinde. 

2.  Ud  leder  suennen  sin  gangere  graae, 
lagde  paa  furgyldene  miile: 

ocb  saa  red  band  den  marcbe  nat 
vell  otte  stercke  mile. 

3.  Klapper  band  paa  bure-hues-deer 
med  liden  fingre  ocb  lette: 
vogen  laae  den  stolte  iomfrue, 
bun  viste  yell,  buad  det  sette. 

4.  ''Stander  op,  min  biertens-kiere, 
i  leser  mig  min  lange  qvidel 
det  er  aldrig  saa  medig  en  stye^ 
ieg  vill  ioe  for  eder  ride." 


5,    ''Fuld-vell  maat  du  ude  staa 

ocb  haffue  baade  sorrig  ocb  qvide: 
det  er  aldrig  vei  ell  stie, 
ieg  kand  dog  gaa  eller  ride." 


6. 


«t 


Her  i  det,  min  biertens-kiere, 
laser  mig  afif  elskofifueos  qvidel 
alt  baffuer  ieg  reden  den  mercbe  nat 
vell  otte  stercke  miile.** 


7.    **Fuld-vell  maate  du  baffu  legget, 
det  bafde  en  giordt  dig  bedre: 
faa  den  skam,  dig  tacber  derfor, 
du  om  afftenen  saa  sildig  rider! 


»« 


8.  "Stander  i  op,  min  biertens-kiere^ 
i  legger  mig  ved  eders  side! 

ieg  vill  vere  en  bielk  under  den  brou, 
som  i  skulle  offuer  ride." 

9.  "Vårst  du  en  bieicbe  ocb  laa  i  den  broe, 
som  ieg  skulde  ofifuer  ride: 

da  skulde  ieg  lade  min  ganger 
trede  ud  din  bierte  aff  din  side." 

10.    "Her  i  det,  min  biertens-kiere! 
ocb  vill  i  med  mig  drage: 
beller  da  will  ieg  vaade  i  vand 
til  mine  tender  ocb  bage." 
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11.    "Fuld  veld  maat  du  ude  staa 

och  skrige  baade  ve  och  waande: 
Daar  du  baffde  din  willie  faaet, 
du  worde  icb  da  lenge  saa  lamli." 


12.    Delt  war  fauffrea  unger-sueud, 
band  kaste  sin  ganger  omkring: 
det  ?ill  ieg  for  sandingen  sige, 
saa  sorrig-fuld  red  band  biemb. 
Om  dagene  forglemmer  bu[n]   bannem  ingeo 

-sinde. 


c. 


(Fra  Præstø-Egn,   optegnet    af  Baronesse   Elisa 

Stampe  1849.) 


1.  Der  stander  to  Riddere  paa  Hejeloftsbro, 
de  talte  saa  meget  om  Ære  og  Tro. 

2.  "Jeg  baver  mig  en  Kjærest  udvalgt, 
den  dejligste  Jomfrue  blandt  alle. 

3.  Saa  snart  som  bon  bliver  med  Sennerne  to, 
saa   sadler  jeg   min   Ganger,   saa   rider  jeg 

min  Vej." 

4.  Den  Jomfru  staar  ved  Deren  og  lytter  derpaa : 
"Ak  nej,  min  Hjærtens  Ridder,  det  skal  du 

aldrig  naal" 

5.  "I  Aften  saa  silde,  som  Dug  falder  paa, 
saa  sadler  jeg   min  Ganger,   saa    rider  jeg 

derben." 

6.  Pan  banker  paa  Deren  med  Fingrene  smaa: 
"lier  du,  min  Hjærtens  Jomfru,  du  lukker 

mig  dog  ind!^ 


r" 


7.    "Nej,  ingen  saa  baver  jeg  Stævne  sat, 

ej   beller   lukker  jeg   Ridder   i    mil  Rammer 

om  Nat. 


8.  I  Aftes  var  jeg  under  Hejeloflsbro, 

da  bert*  jeg  paa  din  Tale,  at  du  var  mig  utro." 

9.  "I  Aftes  havde  jeg  drukket  den  skjære  klare 

Vin, 
derfor  du  tilgiver  mig,  Allerkjæresten  mini" 

10.  "Ja  gjærne  jeg  dig  tilgive  vil; 
men  aldrig  faar  du  mit  Ja  dertil." 

11.  flan  banker  paa  Deren  med  Fingrene  smaa: 
"O  du  min  Hjærtens  Jomfru,  drag  Laaserne 

frani 

12.  O  du  min  Allerkjæresl,  du  lukke  mig  ind  I 
jeg  ellera  bliver  baslig  og  vred  i  mit  Sind." 

13.  "Ja,  fer  maa  du  blive  bastig  og  vred  i  dit  Sind, 
end  jeg  i  mit  Rammer  skal  lukke  dig  ind." 

14.  Han  banked  paa  Deren:  "Du  lukker  mig  ind  I 
ellers  falder  Dug  paa  mil  Skarlagenskind." 

15.  "Ja,  falder  der  Dug  paa  dit  Skarlagenskind, 
saa  vend  den  Side  ud,  som  tilforn  bar  vendt 

ind." 

16.  Den  Ridder  sig  vred,  sine  Hænder  sammen 

slog, 
den  Jomfru  bun  stod  indenfor,  saa  bjærtelig 

bun  lo. 


thinmarks  gamle  Folkeviser.  IV. 
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D. 


(Fra   SyeDdborg-Amt,   optegnet  af  Gaardmand   Lars 
Frederiksen  i  Ryslinge  1855.) 


1.  Der  stander  op  to  Riddere  i  Hejejoflens  Sal, 
de  havde  om  en   skjen  Jomfru    saa    falsken 

en  Tal*. 

2.  "I  Aftes  fæsted  jeg  mig  saa  væn  en  Me, 
i  Nat  lyster  mig  bos  bende  at  sove. 

3.  Og  bliver  bun  saa  med  en  liden  Smaakind, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  saa  rider  jeg  fra 

bend\" 

4.  Skjen  Jomfru   hun   stod   paa    Hejenlofts  Sal 
og  hørte  paa  begge  deres  Tal*. 

6.    "Skam  faa   du,   falske  Ridder!   du    skaK  det 

aldrig  naa, 
hvordan  det  mig  ellers  i  Verden  skal  gaa!" 

6.    Om  Aftenen  saa  silde,  da  Duggen  driver  paa, 
den  Ridder  ban  lyster  til  Jomfruens  Bur  at 

gaa. 


7.  Han  banker  paa  Bursderen   med   sit  Skind: 
"Staa  op,  Allerkjæreste,  og  lukke  mig  ind!" 

8.  "Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sat, 
slet  ingen  lukker  jeg  i  mit  Bur  om  Nat" 

9.  "Staa  op,  Allerkjæreste,  og  luk  mig  ind! 
nu  driver  der  Dug  paa  Skarlagenskind." 

10.  "Og  driver  der  nu  Dug  paa   dit  Skarlagen- 

skind, 
saa  vend  den  Side  ud,  som  fer  vendte  ind! 

11.  Og  driver   der   nu  Dug   paa   dit  Skarlagen- 

skind, 
saa  sig,  du  bar  luret  den  Jomfru  saa  skjen." 

12.  Deq  Ridder  red  af  Gaarde,  og  han  blev  vred, 
han    red    saa    haardt    paa   Jorden,   til    den 

dundrede. 

13.  "Ja,  ligesaa  godt  ser  jeg,  at  en  Ridder  er  vred, 
som  jeg  skulde  gjere  mig  selver  Spe. 

14.  Ja,  ligesaa  godt  ser  jeg,  at  en  Ridder  rider 

bort, 
som  jeg  skulde  gjere  mig  selver  til  Tort." 


B. 


(Fra  Aabenraa- Amt,  sungen    af  Inger  Straarup  i  Ris- 
Jarap,  optegnet  af  Gaardejer  N  i  s  H.Callesen  paa  Ler- 
skov  1856.) 


1.    Der  sade  to  Herrer  og  skifted  deres  Vin, 
de  talte  saa  meget  om  Kjærester  sin. 


I>      4.    Den  Jomfru  hun  stod  i  Hejenlofl,  hun  bered 

paa  begge  de  to: 
"Skam   faa  da,  falske  Ridder!    du   skfl   det 

aldrig  naa!" 

5.    Den  Ridder  han  ganger  til  Slottet  alt  hen, 
han  bankede  paa  Deren  med  Pingrene  fem. 


2.  "Jeg  haver  mig  en  Jomfru,  en  dejlig  Jomfru  i  ^-    "S^««  «P'  »^»^  ^P^  ""'»  Rjærest,  staa  op  og 

fæst,  I  ""^^  ""8  '°^' 

i  Aften  agter  jeg  at  sove  hende  næst.  j  tJ^«  stander  her  ude,  Allerkjæresten   din.]" 

3.  Og  bliver  hun  med  de  Bernene  saa  smaa,  ;.  7.    "Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sat, 

saa   sadler  jeg   min   Ganger,  saa   rider  jeg  i|  slet  ingen  lukker  jeg  ind  i  mit  Kammer  om 

herfra."  NaL** 
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8.  "Det  regner,  og  det  sluser,  del  blæser  Norden- 

vind : 
din  Kjærest  staar  her  ude,  staa  op  og  luk 

mig  ind!" 

9.  "Ja,  regner  det,  og  sluser  det,  og  blæser 

Nordenvind, 
saa   kan   du   vende   ud,   hvad    der    fer    har 

vendt  ind." 

10.    **Det    regner,    og    det    sluser,    det    blæser 

Nordenvind: 
din    Rjærest   er   her   ude,   staa    op    og   luk 

mig  indT 


|9« 


11.    **Der   stander   en  Lind   i  min  Faders  Crte- 

gaard, 
den  har  skjult  saa  mange,  naar  Vinden  den 

er  ha ard. 


12.  Den   skjule   kan    og    dig,   du    skammerfulde 

Svend, 
som    agter    at    bedrage    skjen    Jomfru    udi 

Len  I" 

13.  Den   Ridder  han   red,   og  den   Ridder  han 

blev  vred, 
[der  grode   aldrig  Græs,  hvor   hans  Ganger 

den  skred]. 

14.  Den  Herre  han  red,  og  den  Herre  han  blev 

mut, 
der   grode    aldrig  Græs,   hvor   hans  Ganger 

den  smut. 


F. 


(SoDgen  af  Sidsel  Jensdatter  i  Lundgaarde,  Gjellerup- 
Sogn,  Hammerum-Herred,  RingKJøbing-Amt ;  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868.) 


1.  De  RiddVe  sidder  i  Hejeloft  og  taler  skjærot- 

som*  Ord, 
men    mest   hvori    den  Tal'  bestod,  var  altid 

om  Giflermaal. 

2.  ''Jeg  haver  mig  en  skjenne  JomfVu  fæst, 

i  Aften  agter  jeg  at  vil'  sove  hende  næst. 

3.  Saa  bliver  hun  med  saa  lidele  en  Rind, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  og  saa  rider  jeg 

fra  hend'." 

4.  Skjen  Jomfru  stod  i  Hejelofl  og  herte  der- 

oppaa : 
"Skam    faa  du,  falske  Ridder!   det    skal   du 

aldrig  naa!** 

5.  Om  Aftenen  saa  silde,  der  Duggen  faldl  paa, 
skjen  Ridder  til  skjen  Jomfrues  Bure  mon  gaa. 


6.  Han  klappede  paa  Deren  alt  med  sit  Skind: 
**Stat  op,  skjen  Jomfru,  du  lukke  mig  indf* 

7.  **Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sal, 
slet  ingen  lukker  jeg  i  min  Bure   om  Nat." 

8.  **Stat  op,  skjen  Jomfru,  du  lukke  mig  ind! 
ellers    falder    der    Dug    paa   mit  Skarlagen- 
skind." 

9.  **Ja,  falder  der  Dug  paa  dit  Skarlagenskind, 
saa    kan   du  vende  ud  det,  som    fer  vendte 

ind." 

I    10.    **I  Aftes  var  jeg  drukken  og  beskjænket  udaf 

Vin, 
forlad,  forlad  mig  del,  Allerkjæreste  min!" 

11.  **Var  du  i  Aftes  drukken  og  beskjænket  udaf 

Vin, 

hvi  vild*  du  da   bedaare  Allerkjæresten  din? 

12.  Der  stander  en  Lind  i  min  Fader  hans  Gaard, 
den  skjuler  saa  mangen  afdrukken  Hor\ 
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13.  Saa  skjule  den  og  dig,  din  spotagtige  Svend, 
fordi  du  vild'  bedaare  din  Kjærest  udi  Leo  I 

14.  Slat  ude,  stat  ude  i  den  lange  Vinternat  I 
saa    kan   du  sig'  i  Morgen,  du    fik    skjen 

Jomfru  faL** 


15.    Skjen  Ridder  han  lader  hans  Gangere  springe, 
skjen  Jomfru   stod   i  Hejelofl   og   lud  Guld- 
barpen klinge. 


Omkv.  åoal.  i  bc  (^b  ogsaa:  forglemmer 
band);  a:  X)m  dagenn  hannd  icke  forglem- 
mer hinde;  Om  dagen  forglemmer  band 
binde  ey. 

1'  b:   ud   leder;  c:   ud   leed;   a:   **eddele**. 
—  1^    og  2^   forgyldne   b    (c:   forgy Ildene, 
for-gyllene) ;  a:  forgyllte,  forgyldte. 
2'  saa,  be:  end. 
3'  lille  smaa  a;  bc:  liden. 
4^  ded  . . .  vere  a;  be:  det  ebr  ret  [fattes 
i  c]  aldrig. 

5^  du  maatt  a;  be  (jom  B  5}:  ieg  kand. 
6'  minn   a;   be    {som  B   6}:    mig   aff.   — 
6^  mercke,  b:  gandske;  e:  lange. 
7'  baffde   werett  bedre,   b:  were  bedre;  e: 
veret  bedre  laget.  —  7^  natte  e;  b:  natten} 
a:  natt. 

8'  b:  alt  om  ieg   malte   eders   wilge  fange; 
e:   alt   om   ieg   eders   vilge   maa    fange.    — 
8^  tuang  be;  a:  waand. 
9^  ginge  e;   a:  gick;  b:  ganger.  —  9^  ocb 
laannte  dig,    be:    du  laaner   (e:  laante).  — 
9^  kaabe  be;  a:  kraffue. 
11^  Ginge  be;   a:   Gick.   —    11'  ware,  a: 
were;  be:  waarst  (varsl)  du.  —  11^  du  be; 
a:  giffue   du.  —   11*  eller  be;  a:  er.  — 
11^  buden  be;  a:  bud  skulle. 
12'  fange  be;  a:  faa.  —   12^  som  i  skulle, 
be:  i  [fatt.  i  e]  maalle  baade. 
15^  for   naar,   be:   fersl.  —  15^  wiget  ab 
(wiged);   e:   vade.  —   15^  langt   fra  be;  a 
landt  aff. 


A.  16'  be  {som  B  12):  Delt  war  faueren 
unger-suend.  —  16^  banod  reed,  be:  reedt 
band. 

B.  4'  saa  staar  t  a  to  Gange. 

5*  vei  eller  stie,  b:  saa  mert  om  nat. 
8'  og  9'  bielk,  bielche,  b:  stang,  stangh. 
10*  heller  ..  ieg,  b:  daa  will  ieg  for  eder. 
11'  staa  b;  a:  stande.  —  11'  b:  ocb  baffue 
baade  sorig  ocb  skam.  —  11^  worde  b;  a: 
vocblc,  men  c  er  t  Hdskr.  rettet  til  r 
(b:  du  worde  iche  saa  lam).  Den  til  Grund 
liggende  Læseånaade   er  den  t  A   15. 

C.  2'  Meddelt:  Jeg  havde  mig  en  Rjærest  ber. 
3*  rettere  i'^  3. 

5  rettere28om  t  D  6,  If  5  (B  5). 

-  6  Rim  t  B  7,  P  6. 

8    alene    Aer,    men    det    forudsættes     af 
t   10—11,  som  svare  til  C  9—10. 

D.  1'  For  Sal  Aar  fer  lydt:  Svale. 

2'  For  Me  har  fer  lydt:  Jomfrowe. 
4'  Rettere  vel:  under  Hejelofts-Svale. 

-  11'  Jfr.  f  14'. 

-  12    Jfr.   B    13—14    og    vor    Nr.   227    i 
25—26,  B  7—8. 

E.  9'  meddelt:  nu  kan  du  vænte  ude,  fer  har 
du  væntel  ind*. 

r.      12'  rettere  t  B   11. 

-  16  jfr.  vor  Nr.  225,  B  9,  I  11,  fl  11. 


357 


250. 

I  KosenslDDd. 


D 


eo  oprindeligste  Form  af  denne  Vise  er  vor  Opskr.  A,  der  (med  Uddadelse  af  V.  16) 
bar  efter  Aa  været  trykt  i  Lævninger,  li,  Nr.  9.  I  adskiller  sig  fra  den  egenlig  kun  ved  sine 
Vers  14,  15,  17,  18  og  21,  der  alle  synes  at  være  senere  tilkomne.  C,  som  er  TragicasNr.  14, 
optrykt  (med  Udeladelse  af  V.  24—25)  hos  Abr.  Nr.  122,  er  ligesom  B  en  udvidet  Form:  den 
bar  for  sig  selv  V.  8 — 10  og  18—21,  der  ikke  synes  at  være  gamle,  samt  de  formodenlig  af 
A.  S.  Vedel  tildigtede  Slutningsvers  24 — 25.  i  er  en  folkelig  Omarbejdelse  af  Visen,  der  her 
faar  en  ganske  anden  Udgang.  Bfter  Tragica  er  vor  Vise  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  S.  126; 
efter  Abr.  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  126. 

1  sit  Æmne  har  denne  Vise  nogen  Lighed  med  vor  Nr.  67  (Ridderen  i  Hjorteham),  men 
dog  endnu  mere  med  den  herefter  følgende  Nr.  231,  saa  at  den  Række  fremmede  Sidestykker, 
som  nu  skal  omtales,  kunne  siges  at  svare  baade  til  denne  og  til  den  følgende  Vise.  Dette 
gjælder  navnlig  om  de  engelske  og  den  spanske. 

Eigelake  •  Sidestykker  ere  A:  *'The  too  courteous  knight**,  I  Ritsons  Ancient  Songs, 
Ciass  IV,  Nr.  10  (Udg.  af  1829,  II,  S.  54),  meddelt  efter  en  trykt  Visebog  fra  1609:  I:  'The 
baflled  knight",  hos  Percy,  Ser.  II,  B.  III,  Nr.  15  (Udg.  af  1823,  III,  S.  180),  grundet  paa  et 
Flyveblad,  men  saa  stærkt  udvidet,  at  af  dens  45  Vers  ter  nok  kun  de  14  forste  antages  for 
ægte;  C:  'The  shepherds  son",  hos  Herd,  H,  S.  156;  D:  "Blow  the  winds",  efter  Flyveblade 
fra  Northumberland  i  Dixoos  Ane.  Poems  etc.  (Percy  Soc.  Publ.  XVII),  S.  123,  og  i  Bells  Ane. 
Poems  etc.  (London  1857),  S.  82.  En  fjærnere  Lighed  med  vor  Vise  har  "The  abashed  knight" 
hos  Buchan,  II,  S.  131. 

En  tamA  Vise  hos  Willeffls,  Nr.  88:  "List  der  Bedruckte",  kommer  nærværende  danske 
temmelig  nær. 

Fjærnere  ligger  en  tydsk  Folkevise,  trykt  i  lidet  afvigende  Former  hos  Zuccalmaglio, 
Nr.  93;  Erk  og  Irmer,  I,  4,  S.  60;  Hoffmanns  Schles.  Volksl.  Nr.  132.  Et  lignende  Æmne  har 
en  mindre  folkelig  Vise  hos  Walter,  Nr.  64,  samt  et  fransk  Digt,  der  vel  findes  optaget  blandt 
0.  L.  B.  Wolfs  AltfranzOsische  Volkslieder,  S.  142,  men  som,  efter  hvad  Hoffmann  (anf.  St. 
S.  354)  oplyser,  skyldes  en  bekjendt  fransk  Digter  Favart  fra  18de  Aarh.  Det  er  dog  næppe 
saa  vist,  som  Hoffmann  antager,  at  den  førstnævnte  tydske  Folkevise  skulde  grunde  sig  paa  det 
franske  Digt;  dette  turde  snarere  være  en  Omskrivning  af  Folkevisen,  der  da  sagtens  ogsaa  har 
været  tilstede  i  fk'ansk  Form. 

Hvorledes  det  end  maatte  forhalde  sig  med  de  tydsk^ft-anske  Sidestykker,  saa  maa  man 
vistnok  antage  traditionel  Forbindelse  mellem  de  danske  Viser,  den  flamslce  og  de  engelske,  samt 
en  spaiflki  "De  Francia  parti6  la  ninna",  i  Durans  Romancero,  IV,  S.  2;  Wolf  og  Hofmanns 
Primavera,  S.  82;  Grimms  Silva  des  romances,  S.  250. 
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A. 


(a:  ADoa  Urops  Hdskr.  Nr    100.     \:  Det  større  stok- 
holmske   Hdskr.   Nr.  62.     c:   Dorothea  Thotts   Hdskr. 

Nr.  68.) 


1.  Ridder    tager    beg,    och    sueDndenn    tager 

bunndtt, 
—  Min  fenner  ere  mig  saa  faa.  — 
saa  rider  bannd  i  rossens-Iund. 
Mannd   finder    icke    enn    iblanndl   tiffue,   Iber 

mannd  ter  lide  paa. 

2.  Hannd  fanndtt  under  enn  linnd  saa  grenn 
enn  stallt  iomffruw  staaendes  i  lenn. 

3.  '^Her  stannder  i,  iomfTruw  faur   ocb   fienn! 
buii  stander  i  ber  om  natte-tbiide?" 

4.  ''Hær  baffuer  ieg  stannden  den  natt  saa  lang 
ocb  lyd  paa  fryd  och  fulle-sang." 

5.  "Icke  lyder  du  paa  fullesanng, 

du  stander  ber  mierre  for  ridderenns  ganng." 

6.  "Ter  duer  icke  sandegenn  att  delge  for  dig: 
enn  ridder  aff  Skaanne  haffuer  loffued  mig." 

7.  "Her  du,  iomffruiv,  buad  ieg  siger  dig: 
forlad  du  bannom  ocb  (roloffue  mig!" 

8.  "Dett  gier  ieg  aldrig,  men  ieg  maa  lefTue: 
att  ieg  min  tbro  tbo  ridder  giffuer. 


9.    Du  gier  ded,  ridder,  for  ebrenn  dinn, 
ocb  ferre  mig  me  tbill  burenn  mini" 

10.  "Mebre  haffuer  ieg  for  ebrenn  giortL, 
enn  skenne  iomffru  tbill  buren  fert." 

11.  Ted  waar  stor  ebre,  tennd  iomffruw  fich: 
tennd  iomffruw  reed,  tennd  ungesuend  gick. 

12.  Tennd    iomffruw    reed,    denn    ungersuennd 

rannd, 
saa  kom  bunn  tbill  bure  ferenn  bannd. 

13.  lomffruwenn   locker  sinn  boueres-der  brall: 
"Du  slat  ude,  ridder,  du  haffue  onnd  natt!" 

14.  Bortt  reed  denn   ridder,  bannd  hafiuer  uro, 
igienn  stod  iomfruwen,  saa  hiarttelig  bunn  lo. 

15.  Slig  ere  de  iomffruwer  i  dieres  talle, 

aldtl  som  mannd  griffuer  enn  ormb  om  balle. 

16.  Slig  ere  de  iomffruw  y  dieres  talle, 

aldU  som   mannd  træder"  paa   ierone-gader. 

17.  Slig  ere  ungesaenne  i  dieres  tro, 

—  Ilinne  wenner  er  mig  saa  faa.  — 
aitt  som  mand  treder  paa  tryske-bro. 
Mannd    finder    irke    enn    iblanndt    tiffue,    ler 

mannd  ter  lide  paa. 


B. 


(OdeDse-SUftsblbllotbekB  Haandakrift,  Nr.  12.) 


1.  Rider  tager  beyg,  ocb  suenden   (ager  bund, 

—  Mine  wenner  ere  mig  saa  faa.  — 
saa  rider  band  sig  .i  rosens-lund. 
Mand   finder  ey  en-iblant  20,  der   mand  ther 

lide  paa. 

2.  Hånd  fant  under  en  lind  saa  greo 
en  stalt  iomfrue  standendis  i  len. 


3.  "Her  i,  iomfru  faffuer  och  fieni 
bui  stander  i  her  om  nalle-lbide?" 

4.  "Ieg  haffuer  her  standel  denne  nat  saa  lang 
ocb  lyed  paa  fryed  ocb  fnile-sang.]' 

5.  "Icke  lyder  du  paa  fullesang, 

du  stander  her  mere  for  riderens  gang." 

6.  "Det  duer  icke  sanden  at  delle  for  dig: 

en  ritiiler  aff  Skaanne  haffuer  loffued   mig." 
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7.    ''Her  i,  iomfrue^  huad  ieg  siger  dig: 
forlader  i  haDDem  och  tbroloffuer  i  mig! 


:-!»» 


8.  "leg  gier  del  aldrig,  imens   ieg  maa  leffue: 
al  ieg  min  Ihroe  tboe  ridere  mone  giffue. 

9.  Du  gieere  del,  ridder,  for  æren  din, 
ocb  fer  mig  mee  till  buren  mini" 

10.  "Mere  baflfueV  ieg  for  æbren  giortt, 
end  en  skien  iomfriie  lill  buren  fert.'* 

11.  Det  war  stor  æhre,  den  iomfrue  ficlc: 
den  iomfrue  reed^  den  ungersuend  gick. 

12.  Dend  iomfrue  reed,  den  ungersuend  rand, 
hun  kom  till  buren  feerend  band. 

13.  lomfruen  lucker  sin  bure-deer  bratU 

"Du  stadt  ude,  ridder,  ocb  haff  gode  natll" 

14;   Den   ungersuend   klappedt   paa   deeren   med 

skind: 
"Du  stadt  op,  skien  iomfrue,  ocb   lad   mig 

indr 


15.  "Du  slat  ude,  ridder,  och  bafftie  gode  natt! 
du  slap  en  hind,  du  baffde  well  fatt.'* 

16.  Bort  red  den  ridder  med  stor  uro, 

igien  stoed  iomfruen,  hun  saa  bierlelig  loe. 

17.  Ingen  Ibing  fortreed  den  ridder  were, 

end  al  hans  gangere  skulle  binder  biemberre. 

18.  HafTde  band  wist  aff  bendis  utro, 

hun  baffde  ey  kommet  paa  hans  ganger  gra. 

19.  Slig  er  di  iomfruer  i  deris  tballe, 

alt  som  mand  griber  en  aall  om  hale. 

20.  Saadan  er  ungersuenden  i  sin  throe, 

alt  som  mand  threder  paa  threske-broe. 

21.  Tack   haffue  den   iomfrue,  som  giembte  sin 

æbrel 
—  Mine  wenner  ere  mig  saa  faa.  — 
en  ridder  fæste  hinder  till  sin  kiære. 
Mand   finder  ey  en  iblant  20,  der   mand  ter 

lide  paa. 


c. 

(Tragica,  Nr.  14.) 


Disse  tvende  effterfelgende  gamle  Vjser  siungis  med  en  begyndelse,  men  med  dobbelt  ulige 
omqredning.  Det  er  den  galne  Verdsens  Leb:  unge  Personer  daarer  unge  Qvindefolck  oc  daaris  aff 
dennem  igien.     Vel  den,  som  speiler  sig  udi  en  andens  Skade  oc  Clycke. 


A.  S.  V. 


1.  Ridder  tager  Heg,  oc  Svend  lager  Hund, 

—  Mine  Venner  ere  mig  saa  faa.  — 
Saa  rider  band  i  Rosenslund. 
Mand   finder   icke   en   blant  Tiffve^   der   mand 

ter  lide  paa. 

• 

2.  Oc  band  fant  under  den  Lind  saa  gren 
En  stolt  Jomfrue  der  slaaendis  i  Len. 

3.  "Her  stander  I,  Jomfru  faur  oc  blid  I 
Hvi  stander  I  her  om  Nalter  tid?" 


4.    "Her  hafver  Jeg   standet  den  Nat  saa   lang 
Oc  lyd  paa  Fryd  oc  Fulesang." 


5.    "Icke  lyde  du  paa  Fryd  oc  Fulesang, 
Du  stander'  her  meere  for  Ridderis  gang. 


n 


6.  "Det  duer  icke  at  delle  for  dig: 

En  Ridder  aff  Skaane  hafver  lofvet  mig." 

7.  "Her  du,  sken  Jomfru,  hvad  Jeg  siger  dig 
Forlad  du  hannem  oc  lofve  du  mig  I 
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8.  Ab,  Yar  do  byrdig.  som  du  est  bold^ 
Aid  Daomarck  motle  du  baf?e  i  Vold. 

9.  Do  giff  mig  Tro  oc  bliff  min  Riere  I 
Jeg  gierer  dig  Hæder,  Tuet  oc  Ære. 

10.  Jeg  gifver  dig  Borge  oc  bradlzen  aff  Guld, 
Du  være  min  brud  saa  ven  oc  hold!** 

11.  ''Det  skeer  ret  aldrig,  men  Jeg  maa  lefve: 
At  jeg  to  Riddere  min  Tro  skal  gif?e. 

12.  Du  gier  det,  Ridder,  for  Æreo.  din: 
Du  fer  mig  Me  til  Bure  miol'* 

13.  "Meere  bafver  Jeg  for  Æren  giorl, 
End  en  sken  Jomfru  til  Bure  fart*' 

14.  Del  var  stor  Ære,  den  Jomfru  6ck: 
Den  Jomfru  reed,  den  unge  Svend  gick. 

15.  Den  Jomfru  reed,  den  unge  Svend  rand, 
End  kom  hun  til  Bure  ferrend  band. 

16.  Den  Jomfru  lucker  sin  Bureder  saa  brat: 
"Du  stat  ude,  Ridder,  oc  baff  onde  NatT' 

17.  Bort  reed  den  Ridder  oc  haffde  Wro, 
Igien  stod  Jomfruen,  saa  hiertelig  hun  lo. 


18.    Den  Ridder  kom  ridendis  frem  ad  Gade^ 
I  Hanoem  metle  tillige  baade  Spot  oc  Skade. 

i 

I     19.    Det  klagede  den  Ridder  for  Moder  sin, 
Hånd  fick  icke  anden  Trast  igien. 

20.  Hun  bad  hannem  see,  hvem   band   tog  ved 

Haand, 

Naar  band  skulle  gaa  med  Jomfruer  i  Dantz. 

21.  Jomfruer  seer  til  baade  aarle  oc  silde. 
At  de  paa  Jaet  deris  Ære  ey  spilde! 

22.  Slig  ere  en  part  udi  deris  Tale, 
Alt  som  mand  griber  en  Aal  om  Hale. 

23.  Slig  ere  Jomfruer  i  deris  Tro, 
Alt  som  mand  Træder  paa  tryske  Bro. 

m 

24.  Ingen  lofifve  det,  band  ey  holde  vil! 
Heller  slaar  band  lagt  aff  glæder  feil. 

25.  Alt  hvad  du  vilt  dig  skal  gaa  vel, 
—  Mine  Venner  ere  mig  saa  faa.  — 

Det  sag  med  ynde,  med  Ære  oc  skiel! 
Mand   finder   icke    en   blant  TiflVe,  der   mand 

tar  lide  paa. 


D. 

(Ide  Gløes  Haaodskrift,  Nr.  21.) 


1.  Ridder   thag[er]    hagh,    och   suenden    thager 

hund, 
—  De  wenner  giaris  mig  saa  faa.  — 
och  saa  rider  de  i  rossensslund. 
Mand  finder  icke  en  iblant  thiuffue,  der  mand 

tar  lide  paa. 

2.  Der  de  kom  i  rossens-lund, 

band  fant  en  iomfrue  under  en  lind. 

3.  "Her  stander  i,  iomfrue  fanflfr  och  fin! 
bui  stander  i  her  om  natter-thid? 


4.  Heller  stander  i  for  fugle-sang, 
eller  i  stander  for  ridder-gang?** 

5.  ''Icke  stander  ieg  her  for  fugle- sang, 
langt  heller  stander  ieg  for  riddere-gang. 

6.  Det  duer  intett  att  dallie  for  dig: 

en  ridder  aff  Skaane  haffuer  loffuett  mig. 

7.  **Har  i,  iomfrue  fauffr  och  fin: 
forlader  den  ridder  och  troloffuer  mig! 

8.  Forlader  den  ridder  och  throloflner  mig! 
saa  befinder  i  halff  mindre  suig.** 
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9.    Den  ridder  slår  ud  sin  kaabe  blaa: 

"Lyster  eder,  sken  iomrrue,att  huile  ederpaa?*' 

10.  Der  laae  de  den  natt  saa  lang, 
de  lydde  paa  fryd  uch  fugle-sang. 

11.  A årlig  om  morgenen,  der  dagen   war  liuss: 
"Ocb  ridder,  maa  ieg  nu  felge  dig?** 


12.    **Dett  war  aldrig  min  faders  skick: 

atl  ride  Ibill  boffue  och  tbage  kone  med  sig. 


13.  Hen  red  ridder,  saa  heytt  band  loe, 

igien  stod  iomfnien,  sine  bender  bun   sloe. 

14.  Saa  er  ungersuend  i  sin  thale, 
som  mand  griber  en  aaell  om  hale. 

li^.    Saa  er  ungersuend  i  sin  tro, 

—  De  wenner  gieress  mig  saa  faa.  — 
som  mand  træder  paa  treske-bro. 
Mand  finder  icke  en  iblant  tbiuflfue,  der  mand 

tber  lide  paa. 


E. 

(DronniDg  Sofias  HaaDdskrift,  Nr.  15'.) 


(1.)    Slig  er  unger-suend  y  sin  thale, 
som  mand  tbager  en  aall  om  hale. 


(2.)    Slig  er  ungensuend  y  sin  tbro, 
som  mand  rider  paa  reden  broo. 


Omkv,   1   t  b:  Mine  w.  di  ere  o.  s.  ?. 

2^  under  bc;  faites  i  a. 

8^  men  b;  ae:  imens.   —  8^   maa   bc;  a: 

kannd. 

13^  a:  "dor".  —  13^  slat  bc;  a:  staar. 

15*  de  iomffruwer,  b:  unger-suenne. 

16^  talle,  som  alle  tre  Hdskrr,  have  ogsaa 

i    dette    Ver«,    maaskb   Fejl  f.    lader.    — 

16"  bc:  iernn-gade,  iern-gaade.  ijfr,  Ånm. 

I.  B  20.) 

6^  delle,  Hdskr.  sige. 

11*  Det,  Hdskr.  Den. 

17*  were  (værre),  rettere  vel:  mere. 

20'    Over   Ihreske    er^   maagke   af   VUena 

Afskriver  selv,  skrevet  ieren;  jfr.  Læse' 

maaden  i  k   16. 

I  Aftrykket    er    rettet    disse    Trykfejl    i 

Tragica:  1*  tage  Hey  {samme  Fejl  i  Trag, 


15,  1*);  9*  Dn  giff  mit;  10'  mig;  12*  Du 
for;  15*  band  /.  hun;  17*  deu  /.  den.  — 
24*  er  nu  meningsies  ^  og  jeg  ved  ikke, 
hvordan  den  skulde  Jyde.  Grimm  over* 
sætter:  Sonst  schlågt  ihm  fehl  die  ganze 
Sach\  Han  har  da  maaske  villet  læse: 
Hellers  slaar  band  langt  a(T  Glæden  feil  (e/. 
ham  all  Glæden  feil). 

3*  i,  Hdskr.  en.  —  12*  och,  Hdskr.  att. 
—  15*  "tresse". 

Disse  fire  Linier^  der  af  Hdskr. 's  Skriver 
ere  urigtig  opfattede  som  Begyndelse  til 
dets  Nr.  15  {nærv.  Udgaves  Nr,  112), 
have  sagtens  staaet  i  Forskriften  som  en 
Slags  Moral  til  den  foregaaende  Vise 
{vor  Nr.  224  A). 
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251. 


Den  dyre  Kaabe. 


D 


enDe  her  for  ferste  Gang  trykte  Vise  peger  med  sit  i  begge  Opskrifter  forekomniende 
Stokholm  hen  til  en  svensk  Oprindelse,  men  er  dog  ikke  gjenfunden  paa  Svensk.  Den  kan, 
som  i  Indledningen  til  den  foregaaende  Vise  bemærket,  sammenlignes  med  nogle  af  de  der  an- 
førte fremmede  Sidestykker,  navnlig  .med  de  engelske  og  det  spanske.  Aldeles  bestemt  gjen- 
kjendes  vor  Vise  —  dog  i  en  langt  yngre  Form  end  bos  os  —  paa  Tjdsk  i  "Das  MMntelein'',  hos 
Uhland,  Nr.  106,  trykt  efter  Frankfurter-Visebogen  af  1584. 

Den  unge  Mand  svarer  her  paa  Opfordringen  til  at  brede  sin  Kappe  ud  i  Græsset: 

Mein  allerbesle  kappen  die  kost  mich  ninTzig  pfund, 
spreil  icb  sie  zu  der  erden,  verdorben  mocbt  sie  werden 
in  einer  kurzen  stund. 


A. 


(Dronning  Sofias  Haandskrlft,  Nr.  9.) 


1.  TbeU  war  skiennen  iomfroe, 
hun  ganger  y  lunden  saa  ienne: 
meder  binder  fouveren  unger-suend 
udi  tbi  grenner  eng[e]. 

Alt  om  en  somerssens  morgenn. 

2.  ''Well  mett,  fowerenn  ungen-suend, 
udi  (besse  grenner  ennge  I 

tbager  y  begis  wor  kåbe, 

y  reder  oss  tber-aff  enn  sengf* 

3.  "leg  breder  icke  min  kåbe  under  thig, 
tbend  er  aff  skarlagen  greenn: 
bliffuer  bun  et  sind  y  dogenn  blett, 
hun  rømper  y  huer  end  seem. 

4.  leg  breder  icke  min  kobe  under  thig, 
hun  er  af  skarlagenn  niu: 

allenn  stod  meg  xv  mark, 

ieg  kiebtenn  y  Stackbolems  blu.*' 


5.  "Mynn  moder  hun  bour  her  ner  y  by, 
hun  haffuer  thi  bolster  fem: 

y  bider  meg,  fouveren  unger-suend, 
men  ieg  bentber  oss  ien  aff  dem  I 

6.  Min  moder  bun  boer  her  ner  y  bio, 
bun  haffuer  thi  bolster  ni: 

y  bider  meg,  fouvren  unger-suend, 
men  ieg  bentber  oss  ien  aff  dil'^ 

7.  Hun  slou  kobenn  effuer  banns  boffuit, 
bad,  hannd  skulde  stannde  och  bide: 
hun  gick  bourt,  hun  kom  icke  igieno, 
hun  sueg  bannom  under  lide. 

8.  Hun  slo  kobenn  offuer  banns  boffuit, 
bad,  hannd  skulde  bide  enn  stund: 
hun  gick  bourtt,  kom  alier  igienn, 
bun  sueg  bannom  mange-lund. 

9.  Bourtt  tha  gick  tbenn  skienne  iomfrue^ 
saa  hierthelig  hun  loe: 

hindia  kåbe  tbend  war  aff  gyldenn-slecke, 
hindis  kiorttell  paa  iorden  drog. 
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10.  Hånd  stod  ther  y  dag,  bannd  stod  ther  y  tbo, 
udi  thi  grenne  ennge : 

ieke  kom  Ibend  skienne  iomfrue 
med  kleder  tbill  tbieris  senoge. 

11.  Tbett  stod  saa  fra  paaske 

ocb  eond  tbitl  pindtz-dags  tbide: 
icke  tba  tbuorde  tbennd  unger- suend 
Ihill  kierkenn  for  tbend  iomfrue  ride. 

|2.   Tbennd  suend  bannd  kom  for  kiercke-deer, 
orb  band  tbennd  iomfrue  kiende: 
"Huor  bleff  tbe  goude  wille,  wy  haffde  tbill 

-sammell? 
bui  fick  tbet  saa  skiden  en  end[e]?" 

13.    "Tbett  matt  tbu  tbacke  din  kåbe  for, 
hun  war  aff  skarlagen  ny: 
allen  stod  [deg]  femttann  roarck, 
tbu  kiobt-en  i  Stackboloms  by. 


14.  Tbet  matt  tbu  thacke  din  kåbe  for, 
tbu  bagde  tben  alt  saa  kier: 
bagde  bun  bleffuen  y  dogen  blett, 
bun  bagde  rempet  y  buerende  sem. 

15.  Her  tbu,  berre  Mognosl 
alt  om  tbu  wilt  mig  tbro: 

ieg  bed  tbeg  en  ganng   elt   bofTmandlz-bud, 
tbu  tbuord  icke  tbage  tber-emod. 

16.  Hagde  ieg  werit  en  skien  unger-suend  som 

tbu, 
ocb  bagde  meg  en  iomfrue  mett: 
bagde  min  kobe  wefit«afr  gyllden-stecke, 
y  dogen  tbuorde  ieg  binder  blelt.'* 
Alt  om  en  somerssens  morgen. 


(i: 


B. 

Sofia   Sandbergs    Hdskr.   Nr.    20.      k: 
Barne^itf's  Hdskr.  Nr.  78.) 


Magdalena 


1.    Det  war  berre  Maunus, 
band  rider  y  grennen  lund: 
der  meder  bannem  stoltenn  Inngelild 
aitt  y  saa  snar  enn  stund. 

Allt  om  enn  sommersenns  morgenn. 


2. 


3. 


"Vell  mett,  stoltenn  Inngelild! 

ocb  etber  ber.  alt  finndel 

udi  otte  aar  baflfuer  ieg  effler  eder   lanngilt, 

ieg  kunde  eder  aldrig  saa  lenniig  finnde." 
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Haffuer  y  wdi  otte  aar   effter  mig  lanngitl, 
kundfc  y  mig  aldrig  saa  lenlig  finde: 
tba  tager  wy  begis  woris  kaabe. 
vy  reder  der-afi  enn  senngf* 


77 


Icke  breder  ieg  min  kaabe  paa  iord. 
den  er  aff  skarlagen-skind: 
bliffuer  den  aff  dugen  voed, 
den  remper  ind  i  buer  en  sem. 


5.  Ieg  tager  icke  min  kaabe  blaa 
ocb  reder  der-aff  enn  senng: 
allenn  koste  mig  xv  marck, 

ieg  kepte  aff  Stocb-bolm  biem." 

6.  "Byder  mig,  berre  Maunus! 
min  moder  boer  lidett  ber-fra: 
vil  y  mig  bide  enn  liden  stund, 
ieg  binter  oss  di  bolster  blaa.*' 

7.  Hun  slog  offuer  bam  Tobiamus   kaabe  blaa, 
bun  bad  bannem  stande  ocb  bide: 

tbenn  iomfru  giek  bortt,  bun  kom  icke  y-gienn. 
eia,  buor  swig  bun  hannem  under  liden! 

8.  Lennge  stod  berre  Monus, 
ocb  skoucn  vor  herlig  grenn: 

bade  bannd  slanndenn  Ibill  y  dag  aar, 
den  iomfru  bade  icke  kommett  y-glenn. 

9.  Dett  stod  saa  y  otte  uger, 
ind-til  om  pindz-dags  lide: 
tbe/  war  stoltenn  Inngelild, 
biin  skulle  tbill  kirken  riide. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Dett  war  stoltenn  Inngelild, 
huo  rider  i  rosens-lund: 
der  meder  hunn  herre  Monus 
akt  7  saa  snar  en  stund. 

"Vell  matt,  stoltenn  Inngelildl 

eder  her  att  findel 

buor  bleff  di  gode  wilge,  y  mig  tbill-sagde? 

bui  tog  di  saadan  att  ennde?** 

**llinndis  eder,  berre  Mannus! 
vi  vor  icke  udi  lundenn  udenn  tbou: 
da  bed  ieg  etber  enn  bomandz  bod, 
i  thog  icke  paa  tbenn  tbroe. 

Det  maatt  du  tacke  din  kaabe  for, 
det  du  baffde  den  saa  kier: 
saa  mend  vid,  berre  Magnus! 
du  kommer  mig  nu  icbe  saa  ner. 


14.  Haffde  mif»  kobe  weritt 
aff  fleill  y-saa  grenn: 

da  skulle  ieg  then  aff  <fogen  baue  blett 
ocb  red  der-aff  enn  senng. 

15.  Hagde  minn  kaabe  weritt 
aff  skarlagenn  saa  red: 
da  skulle  ieg  tben  baffue 
aff  dogenn  blett!" 

16.  Lennge  stod  berre  Monnus, 
ocb  tengte  hannd  wed  sig: 

**Nn  baffuer  ieg  lennge  nocb  leffuet, 
skall  quinder  saa  spotte  mig! 

17.  Enod-og  din  kappe 
denn  er  saa  ny: 

da  skalt  du  miste  saa  skenn  enn  iomfni, 
som  er  y  all  Stocb-bolms  by!" 
.  Alt  om  en  sommersens  morgenn. 


Følgende  Skrivfejl  ere  rettede  i  Aftryk^ 
ket:  2*  enn  seng  tber  aff;  '8^  mange  fald; 
16'  stecker.  —  Med  det  her  rimlese  V.  14 
smlgn.  B   13. 

2'  ocb  k;  fatt.  «  a.  —  3'  kaabe  b;  a: 
kaabe  blaa.  —  4  efter  b  (j/r.  A  3),  fatt. 
i  a.  —  7^  ham  Tobiamus,  b:  Taabi  Thaa- 
bisen.  Jfr.  Nr.  233  E  22.  —  7»  stande  ocb  b; 
a:  sta  att.  —  7*  b  (Jfr.  A  7*);  fatt.  f  a.  — 
8^   berre   Monus;   b:   tobi   her   Magnus.  — 


8'  aar,  b:  att  aar.  —  9^  uger  b;  a:  aar.  — 
9'  indtil  om  b;  a:  tbill  om  en.  —  10^  snar  b; 
a:  suor  (Jfr.  V).  —  11*  b:  hui  tog  del  slig 
en  ende.  —  12"  b:  ett  boff-mandtz-bud.  — 
12*  b:  hui  tog  i  icbe  paa  den  troe.  —  13 
have*  i  b,  men  fattes  i  a  (13^  "maatte" 
f  maati);  medens  14 — 15,  som  haves  i  a. 
udelades  i  b.  —  14'  og  15'  tben,  Hdskr. 
thennom;  paa  sidste  Sted  fattes  Versets 
sidste  Liniey  da  15'~*  kun  udgjere  én  lAnie. 
—   17   (Herr  Magnuses  Ord?)  fattes  i  b. 
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252. 

MO  fra  DaDdsen. 


0. 


^pskr.  B  har  været  trykt  1  Nyerup  og  Rasmussens  "Udvalg  af  danske  Viser'',  II,  Nr.  70, 
uden  anden  Oplysning  end  den,  at  den  var  ''meddelt  af  Herr  Professor  Wedel-Simonsen'*.  Det  er 
ejensynlig  en  Optegnelse  efter  Folkemunde  i  delte  Aarhundrede,  og  den  er  rimeligvis  forefunden 
i  fynsk  Tradition.  Den  her  for  ferste  Gang  trykte  gamle  Opskr.  A  har  da  næppe  været  Nyerup 
bekjendt,  skjent  den  findes  i  to  af  de  betydeligste  blandt  de  til  Nyer.,  Rahb.  og  Abr.'s  '^Danske 
Viser  fra  Middelalderen^'  benyttede  Haandskrifter. 


A. 

(•:  SvaDiogs  Udskr.  1,  Bl.  200*.     b:  Sofia  Sandbergi 

Hdakr.  Nr.  41.) 


1.  Liden  Rierslen  spurde  ban  binders  fader  ad: 
"Maa  ieg  gaa  till  wecbt  y  nath? 

leg  siger  eder  sant:  maa  ieg  gaa  lil  danlzen?" 

2.  "Mjnn  kier  datber,  bliff  du  bieml 

der  kommer  her  Peder,  den  velbyrdige  suendL 
Hånd  rader  deg,  du  korner  icke  mee  fra  dantzen." 

3.  Hun  gick  sig  lill  ercky, 
bun  drog  i  sielcki-sercke. 

[For  hun  vilde  gaa  till  dantzenn.] 

4.  Sylcke-klede  hun  i  drog, 

oc  gulde-bounden  kiorteli  hun  offuer  slog. 
For  hun  vilde  gaa  liii  dantzenn. 

«i.    Hun  tog  paa  binders  syicke-stecke, 
sylcke-stecke,  hinders  parle-smecke. 
For  hun  vilde  gaa  til  dantzen. 

6.    Ther  hun  kam  thil  borge-led, 
beder-danlz  hun  gick  ^er-wed. 
**T  wer  velkommen  til  dantzen.*' 


7.  Her  Peder  recker  ud  band  fra  seg: 
"VIII  y,  liden  Ryrslen,  dantze  buos  mig? 

I  kommer  icke  mee  fra  dantzen.** 

8.  Lyden  Riersten  hun  i  dantzen  sprang, 
hun  kuadC,  det  klang: 

**Alt  skall  ieg  mee  fra  dantzen!** 

9.  Som  beder-dantz  hun  gick  all-best, 
daa  sprang  liden  Riersten  til  sin  hest. 

**Allt  skall  ieg  mee  fra  dantzen  I'* 

10.  Det  sylcke  om  binders  ganger  sprang, 
den  iomfru  kuadt,  saa  begt  ihei  kianng. 

For  hun  wille  mee  fraa  dantzen. 

11.  Sa  brat  kom  der  bodt  for  her  Peder  inndt: 
"Burt  rede  lyden  Rierstynn  en  iomfru  sa  fyn. 

Ocb  hun  redt  me  fra  dantzenn." 


12.    Hånd  kreb,  band  lae,  hånd  kunde  icke  gae, 
band  hade  icke  ben,  band  kunde  paa  staa. 
For  hun  kam  mee  fra  dantzen. 
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aS2.    Mø  fra  Dandsen. 


B. 


(Nyerup  og  Rasmussen,  II,  Nr.  70.) 


1.  Liden  Kirsten  gik  for  sin  kjær  Moder  at  staa: 
''O  maa  jeg  lidt  i  Borgesluen  gaa?" 

"Tro  mig  paa  mit  Ord:  du  kommer  vist  ej  Ma 

ud  af  Dandsen  f' 

2.  "Og  bvad  vil  du  i  Borgestuen  gjere? 
der  er  saa  mange  Riddere  der. 

Tro  mig  paa  mit  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen  I 

3.  Og  der  er  ilerr  Peder  med  sin  gule  Lok, 
den  arrigste  Skalk  udi  Kongens  Flok. 

Tro  mig  paa  mit  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen!" 

4.  Liden  Kirsten  hun  bad  saa  længe, 
hendes  Moder  lod  hende  da  gange: 

"Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen I" 

5.  Liden  Kirsten  hun  tren  i  Borgestuen  ind: 
Herr   Peder  han    klappede    hende  paa  Kind: 

"Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen  I" 

6.  Herr  Peder  breder  ud  et  Hynde  blaa: 
"Liden  Kirsten,  lysler  eder  at  sidde  hcrpaa  ? 

Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen." 


7.  "Nej,  hverken  vil  jeg  sidde,  ej  heller  vil  jeg  staa : 
men  selver  jeg  agter  i  Dandsen  at  gaa. 

Tro  mig  paa  mit  Ord:  jeg  kommer  vistMe  ud 

af  Dandsen!" 

8.  Liden  Kirsten  hun  dandsede  saa  længe  saa  net, 
hun  dandsede  elleve  Riddere  træt: 

"Tro    mig  paa   mit  Ord:  jeg  kommer  vist  Me 

ud  af  Dandsen!" 

9.  Liden  Kirsten  hun  dandsede  saa  længe, 
Herr  Peder  blev  Iræt,  gik  til  Sænge. 

"Tro    mig   paa   mit  Ord:  jeg  kommer  vist  Me 

ud  af  Dandsen  I" 

10.  Og  ind  tren  Kongens  den  liden  Smaadreng: 
"Liden  Kirsien,   liden  Kirsten!   Herr  Peder 

er  i  Sæng. 
i   skynder   eder   hjem,   om  I  vil  ellers  Me  ud 

af  Dandsen!" 

1 1.  Liden  Kirsten  streg  en  Guldring  af  sin  Haand, 
og  den  gav  hun  den  liden  Smaadreng: 

"Tag!  denne  skal  du  ha*;  nu  kommer  jeg  vist 

Me  ud  af  Dandsen!" 

12.  Liden  Kirsten  hun  ned  ad  Trapperne  sprang, 
forgyldene  Sporer  bag  efter  hende   klang. 

Hun  sang,  saa  del  klang,  for  hun  var  kommen 

Me  ud  af  Dandsen. 

13.  Her  Peder  han  blev  saa  forvirret  i  sit  Sind, 
han*  kunde  ikke  styre  sig  ud  eller  ind. 

Han  kunde  ikke  gaa,  han  kunde  ikke  staa;  for 
hun  var  kommen  Me  ud  af  Dandsen. 


A.  a  o^  Il  have  sikkert  haft  en  fælles  For- 
skrift, —  V  b:  veglL  ->  2'  a:  Hånd  rader 
dag  men  du;  b:  Hannd  rider  dog  du.  — 
3 — 4  staa  i  begye  Hdskrr,  som  ét  Vers 
med  Tallet  3.  —  3^  sig  o^  3M  b;  fattes 
i  a.  —  4^  b:  och  gylden  bron  kiorlel. 
—  4'  hun  b;  Jatt.  t  a.  —  4'  slog  b;  a: 
slonITue.  —  .5*  slecke  fattes  her  i  b,  der 
dog  har  L,  2  som  a  (ogsaa  "parle").  — 

og  10'  b:  qua.  — 


6«  vel  b:  a:  "ve".  —  8*  o<y  10'  b 


8'  klang  b;  a:  klange.  —  9^  b;  a:  . .  danlie 
. .  alle  beste.  —  10^  sprang  b;  a:  sprannge. 
—  10'  ihet  b;  Jatt.  t  a.  —  10*  klanng  b; 
a:   klange  10'"^  mee   b;  fatt,   «   a.  — 

12^  kreb  b;  a:  krebe.  —  12'  saal.  a;  b: 
h.  k.  i.  st.  paa  hanns  bene  smaa. 
Omkvædet  staar  hos  N.  og  R.  ved  V. 
2 — 9  kun  antydet;  men  det  kan  næppe 
fejle^  at  det  jo  ved  V.  7 — 9  har  haft  en 
Ændring^  som  her  er  anbragt. 


\ 
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255. 

Ellen  Ovesdatter. 


D 


enn^  Vise  har  jo  ?el  af  Peder  Syv  t'aaet  en  Paategning,  der  kunde  synes  at  hjemle 
den  Plads  i  den  historiske  Række,  naar  han  i  sin  til  den  fejede  "Ånmerkning"  siger:  ''Som  jeg 
finder  i  Slektebegerne,  da  var  hun  Her  Ove  Lunges  Datter  af  Klavsholra;  Og  skal  dette 
være  skeet  ved  Åar  1386";  men  dette  Vink  har  jeg  dog  ikke  vavet  at  folge,  da  jeg  ikke  har 
fundet  det  bestyrket  enten  af  Visen  selv  eller  af  andre  Omstændigheder.  Alle  Opskrifter,  und- 
tagen A,  lade  Øen  Mors  i  Limfjorden  være  den  paatrængende  Elskers  Hjem;  men  i  de  ovrige 
Stedbestemmelser  hersker  megen  Usikkerhed.  B  og  £  lade  iMagnus  komme  fra  Morsingland  og 
sperge  derfra  over  til  Thy,  hvilket  vel  lod  sig  gjere  paa  flere  Punkter,  da  Øen  paa  tre  Sider 
er  omgiven  af  Tbyland,  naar  hertil  regnes  baade  Thyholm  og  Vester-Hanherred ;  og  disse  to 
Opskrr.  lade  ogsaa,  ligesom  A  og  C,  £ilen  fra  Kirken  flygte  "over  Sund";  og  der  er  da  smaa  og 
store  Sunde  nok  at  tænke  paa.  Men  naar  B  lader  Magnus  komme  til  Sallingsund  og  der 
sperge  over  til  Thy,  saa  er  dette  ikke  godt  at  forstaa,  eftersom  dette  Sund  intet  har  med  Thy 
at  skaffe,  men  skiller  Mors  fra  Salling.  B  siger  videre,  at  Magnus  er  paa  Vejen  til  "Verslev- 
gaard",  som  er  Aages.  (Oves)  og  hans  Datters  Hjem;  men  nogen  saadan  Gaard  kjendes  ikke. 
jlan  kan  herved  ikke  vel  tænke  paa  den  gamle  Freslevgaard ,  der  alt  nævnes  i  det  Ude  Aar- 
bundrede;  thi  den  ligger  paa  Mors,  ligesom  Vejerslevgaard ,  som  Abr.  tænker  paa,  og  Mors  var 
jo  Magnuses  og  ikke  hendes  Hjemland;  og  dersom  man  vilde  gætte  paa  den  gamle  Veslesgaard 
paa  Hannæs,  saa  bliver  det  jo  Feggesund  og  ikke  SaUingsuud,  der  ligger  mellem  den  og  Mors. 
B  nævner  endnu  Vibe-Kirke  som  Begivenhedens  Skueplads,  og  herved  kunde  man  da  tænke 
paa  Vile  i  Salling  tæt  ved  Sundet  eller  maaske  paa  Hvidberg  i  Thy  (og  paa  Mors). 

Alle  disse  Steder:  Mors,  Thy,  Sallingsund,  ligge  imidlertid  saa  langt  fra  Klavsholm,  der 
er  14  Mile  fjærnet  fra  Sallingsund,  at  det  ikke  gaar  an  at  sætte  disse  Punkter  i  nogen  umid- 
delbar Forbindelse,  og  Syv  har  jo  ogsaa  i  sin  egen  Text  beholdt  "Verslevgaard"  som  Ellens 
Hjemsted.  Hertil  kommer,  at  en  Ove  Lunge  til  Klavsholm  er  ganske  ubekjendt.  En  Ove  Lunge 
til  Basnæs  I  Sjælland  kjendes  ved  Aar  1446—47,  og  en  anden  Ove  Lunge  til  Tirsbæk  levede 
ferst  i  16de  Aarh.,  medeus  Klavsholm  i  det  14de  Aarh.  tilherte  en  Oluf  Olufsen  Lunge,  der 
forekommer  Aar  1359  og  1365. 

Syvs  Teit,  hans  Nr.  96,  er  tagen  ud  af  Anna  Munks  Hdskr.,  som  han  skylder  flere  af 
sine  Viser.  Han  gjengiver  sin  Forskrift  temmelig  uforandret,  kun  udelader  han  B  7  og  ændrer 
stærkt  B  17  i  sit  V.  16.  Syvs  Text  er  optrykt  hos  Abr.  Nr.  101  og  bearbejdet  hos  N.  F.  S. 
Grundtvig,  S.  247,  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  28  og  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  68. 
Af  de  i  Hdskr.  bevarede  Texter  er  den  sidste,  E,  vistnok  skriftlig  behandlet  med  temmelig  stor 
Frihed;  meget  mistænkelige  ere  dens  V.  5,  12,  13  og  14,  afgjort  uægte  dens  V.  22;  dens  ægte 
Grundlag  er  maaske  alene  vor  Opskr.  C. 

En  munk  Text  efter  telemarksk  1  dition  findes  hos  Bugge,  Nr.  22.  D^en  har  andre 
Navne:  for  Magnus  har  den  6lav  i  Strandeb]^  og  for  Ellen  har  den  6lov  Agjesddtter.  Den  er 
ganske  uafbsengig  af  Syvs  Udgave  og  er  i  Udtryk  meget  forskjellig  fra  de  danske  Opskrifter. 
Olav  rider  her  til  Olovs  Moder  og  horer  af  hende,  at  Datteren  er  I  Kirke,  hvorpaa  han  rider  did, 
sætter  ved  Ku*keled  sit  gode  Sværd  og  binder  sin  Ganger  derved.  Da  Olov  flyr,  bryder  hun  hans 
Sværd,  leser  alle  de  ved  Kirkeledet  bundne  Heste  og  rider  paa  Olavs  Hest  til  Stranden,  hvor  hun 
løser  alle  Baade  og  stiger  selv  i  den  ene.  Omkvædet:  "Jeg  vilde,  hun  var  min,  den  Rose", 
passer,  som  Udg.  bemærker,  bedre  til  Visens  ludhold  end  det,  de  danske  Opskrr.  ere  enige  om. 
Ved  Stednavnet  Strandeby  hensættes  vi  atter  til  Jylland  og  til  den  ikke  langt  fra  Mors  belig- 
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gendc  Strandbjærggaard  i  Humlum-Sogn,  Skodborg-Herred,  der  af  Pontoppidan  antages  for  at 
?ære  den  samme  som  den  Strandbygaard,  der  af  Hvitfeld  nævnes  mellem  de  Gaarde,  der  i  den 
katholske  Tid  herte  til  Ribe-Bispestol,  men  ?ed  Reformaiidnen  kom  under  Kronen.  Den  norske 
Udgiver  anmærker,  at  ''enkelte  danske  Former  i  de  erholdte  Optegnelser  vidne  om,  at  Visen  er 
kommen  sydfra.^^ 


Å. 

(å:   DrooDing    Sofias   Hdskr.    Nr.    4.     b:    Anna  Urops 

HdBkr.  Nr.  110.     e:   Det   miudre  stokholmske  Hdøkr. 

Nr.  10.    i:  ilona  Juels  Bdskr.  Nr.  16.) 


1.  Her  Nielos  och  herre  Maguos, 
thi  sider  'offuer  bredeon  bord : 
thi  begeont  at  thalle 

saa  mangt  et  skieoiUeDS  ord. 
Och  wii  er  iomfruens  mend. 

2.  Thi  begennl  al  thalle 

saa  mangt  iet  skiemthens  ord: 
och  mest  om  £llenn  Ouiss-datter, 
huem  huD  haffde  gififuen  hindis  thro. 

3.  ''Hui  monne  Ellen  Ouis-datter 
wer  kommen  saa  wiide  i  ord? 

huad  heller  monne  thet  wold  hindis  megle[guld 
och  eller  hindis  grenne  iord?" 

4.  "Och  thet  wolder  icke  hindis  megle  guld 
och  icke  hindis  grenne  iord: 

thet  wolder  lanng  mer  hindis  fore  har, 
er  rost  offuer  konngens  bord/' 

5.  Thett  war  herre  Mangnos, 
beder  leg  sadell  paa  hest: 

'leg  will  riide  Ihill  kiercke  y  dag, 
och  ther  will  ieg  her  mess. 

6.  leg  will  riide  thill  kierckenn, 
och  ther  will  ieg  here  mess: 
ther  kommer  Ellenn  Ouis-daUer, 
och  hinder  saa  will  ieg  frest." 

7.  Ther  hannd  kom  thill  stetenn, 
och  ther  bannt  band  sin  hest: 
saa  gick  hannd  y  kiercken  ind, 
som  presten  stander  y  lest 


8.  Thet  war  herre  Magnos, 
hannd  kom  y  kierckenn  ind: 

alle  tha  remmet  thi  skienne  iomfruer, 
och  huer  thill  moder  sin. 

9.  Alle  tha  rammet  thi  skienne  iomfruer, 
och  huer  thill  moder  sin: 
for-udenn  Ellen  Ouis-datter, 

hun  haffde  ther  ingen  inde. 

10.    Hannd  threen  effuer  skammell, 
och  hannd  threen  effuer  fem: 
"T  stanoder  op,  Ellenn  Ouis-datter! 
och  y  skall  felge  meg  hiem." 

il.    Hannd  threen  effuer  skammell, 
band  threen  effuer  to: 
"T  staonder  op,  Ellen  Ouis-datter, 
y  giuer  meg  ethers  thro! 

12.    I  stannder  op,  Ellenn  Offuis-daUer, 
y  giffuer  meg  ethers  thro  I 
ieg  ferer  ether  thill  Marss-lannd, 
y  rader  min  femtann  boe.' 


»» 


13.  "Mynn  moder  hun  war  icke  hiemme, 
ther  ieg  thill  kierckenn  foer: 
lannet  haffuer  ieg  huosse, 

och  lannet  haffuer  ieg  skou. 

14.  Lannet  haffuer  ieg  min  bosse, 
och  lannet  haffuer  ieg  min  skou: 
lannet  haffuer  ieg  mit  huode-guld, 
och  ther-for  stannder  min  thro." 

15.  "Ber  du  hiemb  dinne  bosser, 
och  ber  du  hiemb  dinne  sko! 

och  ber  du  hiemb  ditt  hoffuet-guld, 
och  giff  du  mig  dinn  tro!" 
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16.  Orh  alle  tha  skulde  tbi  skienne  iomfruer, 
thi  skulde  thill  offers  gaa: 

alt  stod  her  Mogens, 

hannd  gaff  ther  well  agt  op-paa. 

17.  Ther  hon  op  thill  offers  gick, 
tha  sled  hun  skarlagen  sma: 
ferennd  buo  kom  thill  kiercke-der, 
tha  sled  hun  wammell  ghra. 

18.  Hun  thog  enn  guldring  aff  hindis  arom, 
hun  sende  thend  sogne-prest: 

'Thu  bed  hannom  for  thend  ouerste  Gud, 
bandt  lesser  thennd  lange  lest!" 

19.  Ther  hun  kom  thill  stette, 

och  ther  leste  hun  hanns  heste: 
thett  wiil  ieg  for  sandingen  sige, 
hun  satte  sig  paa  thennd  beste. 

20.  Ther  hun  kom  thill  strannde, 
tha  war  thi  ferrer  frae  lannd: 
forudenn  enn  fattig  fesker, 
hannd  lae  och  flackett  paa  wannd. 

21.  Hun  drog  aff  hindis  baosse, 
och  hun  drog  aff  hindis  skou: 
them  gaff  ban  tbenn  fisker, 

for  hannd  skulde  binder  offuer  rou. 


22.    Messenn  war  ud-sionngen 
och  saa  thennd  lange  lest: 
thett  war  herre  Mognos, 
hannd  willde  tha  gha  thill  sin  hesL 


23. 


?7 


24. 


25. 


Nu  haffner  ieg  liud  paa  messenn 
och  saa  thend  lannge  lest: 
bourtt  er  Ellenn  Offuis-datter, 
och  last  haffuer  hun  myn  hest. 

Buortte  er  Ellenn  Offuis-datter, 
och  leste  haffuer  hun  min  hest: 
ocb  thet  will  ieg  for  saundingen  sige, 
och  bortt  haffuer  han  thennd  best.** 

Ther  hun  kom  ther  mit  paa  sund, 
tha  slo  hun  ud  hindis  baer: 
**Saa  mend  wed,  her  Magnos, 
ieg  bliffuer  ennd  me  y  aarf 


I«« 


26.    Ther  hun  kom  ther  mit  paa  sund, 
I  tha  uegte  hun  medt  hjndis  batt: 

"Saa  mend  wed,  her  Mognos, 
alt  bliffuer  ieg  mee  i  natt!" 
Och  wii  er  iomfruens  mendt. 


B. 


(t:  Anna  Manka  Hdskr.  Nr.  10.    k:  Syr,  Nr.  96.) 


1.  "Hay  monite  Ellinn  Offuis-datter 
were  kommenn  saa  viide  t  ord? 
dett  er  icki  for  hinndis  megelle  guld, 
icki  ellef  hinndis  grene  yord." 

Och  vy  ere  iomffruenns  mennd. 

2.  "Det  er  icki  for  hinndis  megelle  gald, 
icki  eller  hinndis  grene  yord: 

det  er  mere  for  hinndis  fouere  haar, 
er  prisett  offuer  konngenns  bord." 


3.  Det  war  herre  Munus, 
hannd  beder  sadell  sinn  hest: 
"leg  ?ille  ride  thill  Versleff-gaard, 
Ellinn  Offuis-datter  att  feste;" 

4.  Der  hannd  kom  thill  Salling-sund, 
tha  spurde  hannd  thill  Thye: 
"Monne  her  Offue  vere  biemme, 
heller  hannd  er  dragen  aff  bye?" 

5.  Det  da  suarede  denn  férimannd, 
och  saa  thog  hannd  paa: 

"Her  Offue  er  icki  biemme, 
hannd  drog  aff  by  y-guor." 
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6.  Saa  gick  banod  thiil  kircke-stette, 
och  der  bant  hannd  sinn  hest: 
saa  gick  bannd  y  kirckeon  innd^ 
alU  som  hånd  kunde  allerbesL 

7.  Dett  var  herre  Munus, 

band  ind  aff  kircke-dør  thrinn: 
alle  da  stiidt  dy  skienne  iomffrner 
buer  thiil  moder  sinn. 

8.  Alle  da  stod  dy  skiene  iomffruer   ' 
ocb  buer  tbill  moder  sinn: 
forudenn  Ellinn  OfTuis-dattir, 

och  binnder  [rannd]  thaar  paa  kinnd. 

9.  Thrende  band  offuer  skammelK 
ocb  bannd  trennde  offuer  tho: 

"T  stannder  op,  Eline  Offnis-dalter, 
y  giffuer  mig  eders  throl"' 

10.  "Det  da  snarede  denn  skienne  iomffVu, 
ocb  binder  rannd  thaar  paa  kinnd: 
"leg  er  icki  Ellin  Offuis-datter, 

ieg  er  binndis  thieniste-quind. 

11.  Lannitt  saa  haffuer  ieg  boser, 
ocb  lanitt  saa  haffuer  ieg  skouff: 

och  lannitt  saa  haffuer  ieg  .boffde-guld, 
ocb  derfor  stannder  minn  tro." 

12.  Hunn  tog  enn  gulderinng  aff  binndis  arum, 
bunn  gaff  denn  sogneprest: 

*'leg  beder  eder  for  denn  effuerste  Gud, 
y  lesser  denn  lannge  lestl" 


13.  Der  hunn  stod  y  althergull, 

da  haffde  hun  boffuitt-guld  paa: 
der  hunn  kom  tbill  kircke-der, 
da  haffde  hunn  kapenn  graa. 

14.  Der  hun  kom  tbill  stette, 

och  der  leste  hun  her  Munus  hest: 
saa  red  hunn  tbill  Salling-sundt, 
altl  som  bunn  kunde  aller-besL 

15.  Der  here  Munus 

bannd  monne  aff  kirckenn  gaa: 
**Buorle  er  Elline  Offuis-datter, 
och  buad  bliffuer  her  tbill  raad? 

16.  Fuld  wogxenn  borde  ieg  mesenn 
och  saa  den  lannge  lest: 
buorlhe  ere  Elline  Offuis-datler, 
ocb  last  haffuer  hun  min  besL** 

17.  Der  hun  kom  tbill  Salling-sund, 

,  der  drog  hunn  aff  binndis  skue: 
dennom  gaff  bunn  denn  ferie-mand, 
som  hinder  skulle  offuer  rue. 

18.  Der  bunn  kom  der  mett  paa  sund, 
der  slo  hunn  [ud]  hindis  baar: 
"Here  y,  here  Munus, 

ieg  bliffuer  end  mae  y  aar!" 

19.  Der  bunn  kom  offaer  Salling-sund, 
der  ▼affte  bunn  mett  sin  hatt: 
"Guod  natt,  here  Munus  I 

ieg  bliffuer  ennd  mee  y  nattT 
Ocb  her  er  iomffruenns  mennd. 


C. 

(Sofia  Sandbergs  Haaodskrift.  Nr.  12*>.) 


«  '  ♦ 

7.    Alle  da  ramed  dy  skanne  iomfruer 

ocb  [huer]  tbill  moder  sin: 
for-udenn  Elin  Ouisdatter, 
och  bind  rannd  thaare  paa  kinnd. 
V[i]  e[r]  a[lle]  i[omfruens]  m[ennd]. 


8.  Hannd  threnn  offuer  skammel!, 
ocb  bannd  thren  offuer  thou: 
"i  stannder  op,  Elin  Onisdater, 
y  giffuer  mig  etbers  tbroel 

9.  Star  op,  Elin  Ouisdatter, 

y  giffuer  mig  etbers  throe! 
ieg  farer  eder  thiil  Morsing, 
y  rader  min  femtenn  boe.** 
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10. 


11. 


**Huad  skall  ieg  y  Morsing 

och  rade  ethers  femtan  boe? 

ieg  kunde  mig  icke  tbill  kircke  komme^ 

far  ieg  lånte  skou. 

Lånet  baffuer  ieg  boser^ 
ocb  laoet  baffuer  ieg  skue: 
lanett  kaffuer  ieg  hoqit-guld, 
ocb  der-for  star  min  tbroe/* 


12.  Hun  tog  guldering  aff  buide  bannd, 
bun  sennde  tben  segned  presl: 

''T  beder  bannem  for  Ibenn  woide  Gud, 
bannd  leser  tbenn  lannge  lestl** 

13.  Hun  skiulte  sig  emellom  dy  quinnder, 
emellom  di  piger  saa  smaa: 

bun  ferde  sig  aff  sin  kiortell  blaa 
ocb  y  iheti  wismer  graa. 

14.  Uun  gick  sig  y  kirckenn  innd, 
da  baffde  bun  fleel  blaa: 

hun  gick  sig  aff  kirckenn  ud, 
da  baffde  bun  wismer  graa. 


15.  Saa  gick  bun  om  kircke-gaard, 
hun  leser  her  Maunus  banns  hest: 
saa  red  hun  adtt  stranden^ 

som  bun  kunde  best. 

16.  Der  bun  kom  mitt  paa  sund, 
da  slog  bun  ud  sin  haar: 
**Saa  mend  weder^  her  11  aunus, 
aitt  bliffuer  ieg  mee  y  iaarl" 

17.  Messenn  var  udsungen 
och  saa  tben  lange  lest: 
borte  war  Elin  Ouisdaller 

aItt  med  her  llaunus  banns  hest. 

18.  Wee  vor  bannd  for  hans  sadel, 
ocb  we  var  bannd  for  banns  best: 
ocb  bolle  mere  for  Elin  Ouisdaterf 
tbenn  ridder  bade  actet  att  feste. 

Vi  er  alle  iomfruens  mennd. 


D. 


(Magdalena  Barnewlti's  Haandskrift,  Nr.  13) 


1.  "Hui  mon  Ellen  Aages-daater 
were  kommen  saa  vide  i  ord? 

mon  det  weere  for  binders  meget  gnid, 
ocb  beller  binders  grene  iord?" 
Vy  erre  iomfruens  mendl. 

2.  "Det  er  icbe  for  henders  megle  guld, 
icbe  beller  binders  grene  iordt: 

det  er  meget  meere 

for  binders  faffre  bordt." 

3.  Det  var  beere  Mognus, 
band  beder  i  sadle  heste: 

"Ocb  ieg  vil  ride  mig  op  paa  landt, 
beer  Offue  vil  ieg  gieste." 


4.  Der  dee  kom  til  Morsee-landt, 
daa  spurde  de  offuer  tbill  Thy: 
"Mone  b^er  Ogge  veere  bierome, 
beller  monne  bandt  veere  aff  bye?" 

5.  '^Heer  Ogge  band  er  icbe  biemme, 
bandt  drog  aff  bye  y  syndags." 

—  "Wy  wil  farre  til  Viibe-kiercbe 
och  skuoe  die  eske  qvinde.** 

6.  Der  bandt  kom  til  steege, 
der  bandt  bandt  sin  best; 

ocb  saa  gicb  bandt  y  kiercben  ind, 
som  band  kunde  allerbest. 

7.  Det  war  beere  Mogens, 

band  ind  ad  kiercbe-derren  tbrenn: 
alle  daa  remtte  de  stoltte  iorofruer 
hveer  tbil  moder  sin. 
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8.  Alle  da  remtte  dee  skene  iomfnier 
hver  thill  moder  sin: 

for-uden  Ellen  Ogges-daater, 
binder  randt  laare  paa  kind. 

9.  Hånd  tbrede  offuer  skameli, 
bandt  tbrede  offuer  stuoll: 

"I  staa  Op,  Cllfcn  Ogges-daater, 
y  giffue  mig  eders  tbrov! 

10.    Staaer  i  op,  Ellin  Ogges-daater, 
y  giffue  mig  eders  throe! 
ieg  feerrer  eder  til  Morsee-landl, 
y  raader  min  fembtben  boe.*' 


11. 


»» 


12. 


13. 


Hvad  skulle  ieg  i  Morsae-landl 
ocb  raaede  eders  bow? 
ieg  kunde  icke  til  kierchen  komme, 
for-uden  tho  laantte  skoff. 

Laandt  baffuer  ieg  boese, 
ocb  laaendt  baffuer  ieg  skoff: 
landt  baffuer  ieg  mit  boffuedt-guld, 
der-for  staaer  udi  min  tbrov." 

Hun  tbog  en  gull-ring  aff  binders  arm, 
bnn  sende  tben  sogne-prest: 
**Du  bede  banem  for  den  everste  Gud, 
bandt  leeser  den  lange  leest!" 


14.  **I  drager  aff  die  lonede  kleder, 
faaer  denem  die  goede  qvinderl 

ieg  sedtter  eder  paa  min  ganger  graae, 
slaar  offuer  eder  skarlagen-skind.'^ 

15.  Hun  skiufQer  sig  imellem  dee  qvinder, 
ocb  imellem  dee  piger  saa  smaae: 
hun  klede  sig  aff  det  floell  blaae, 
tbog  paa  det  vadmeel  saa  graae. 

16.  Den  tbid  hun  kom  i  kierchen  ind, 
da  bagde  hun  flaell  blaae: 

den  tbidt  hun  gich  aff  kierchen  ud, 
da  bagde  hun  vedsmer  graae. 

17.  Det  var  Ellin  Oges-daater, 

hun  udt  aff  kierche-derren  thren: 
det  var  goeden  pillegrem, 
bandt  stodt  hinder  op  igien. 


18.  ^'Heer  du,  goeden  pillegrim, 
du  laane  mig  din  hatti 

ieg  giffuer  dig  min  goede  guldhue, 
hun  er  med  peller  omsatt*' 

19.  Farste  gich  hun  til  stetbe, 

der  leste  hun  beer  Mogenses  hest: 

saa  red  hun  til  strande, 

alt  som  hun  kunde  allerbest. 

20.  Det  var  Ellen  Ogges-daater, 

drog  aff  hendes  selff-spendt  skoeff: 
dem  gaff  hun  den  feere-mandt, 
som  hinder  skulde  offuer  roe. 

21.  Mesen  var  udsiungen 
ocb  saa  den  lange  leest: 
bortt  var  Ellin  Ogges-daater 
alt  med  beer  Mogenses  hest. 

22.  Det  var  Ellin  Ages-daater, 

hun  skyder  sin  sneche  fra  landt: 
det  var  beerre  Mogens, 
band  gaaer  paa  hviden  sand. 

23.  Vee  var  herre  Mogens 
baade  for  sadel  ocb  for  hest: 
ocb  meer  for  Ellin  Ogges-daater, 
band  haffde  achtett  at  feesL 

24.  Det  var  beere  Mogens, 
band  gaaer  paa  hviden  sand: 
"Gud  giffue,  du,  Elin  Oges-daater, 
var  iche  saa  langt  fra  landt!" 

25.  Det  var  Ellio  Oges-daater, 
lefflter  hun  op  biodes  hatt: 
'*Saa  mendt  ved,  heere  Mogens, 
alt  bliffuer  ieg  mee  udi  nattl" 

26.  Det  var  Ellin  Ogges-daater, 
hun  slog  [ud]  hendes  baaer: 
"Saa  mendt,  heere  Mogens, 
alt  bliffuer  ieg  mae  i  aaer!" 

Wy  erre  iomfruens  meodt 
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E. 

I«:  Dorothea  Tbotts  Hdskr.  Nr   15.    b:  Tegners  Hdskr. 

Nr.  13.    c:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  10.    é:  Thotts  Follo- 

hdskr.  Nr.  10.    e:  Thotts  Kvarthdskr.  Nr.  8.) 


1.    '^Hui  mon  Ellin  Ovis-daatter 
were  kooimen  saa  widt  i  ord? 
moD  del  vere  for  hindis  raede  guld, 
eller  for  hindis  grenne  iord?'^ 
Vi  ere  alle  iomfruens  mend. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


8. 


9. 


"Delt  er  iche  for  hindis  reede  guld, 
eller  for  hindis  grenne  iord: 
det  er  och  mere  for  hindis  faure  haar, 
er  prist  ofiTuer  kongens  bord." 

Dett  war  herre  Magnus, 
band  beder  lege  sadel  paa  hest: 
"leg  wil  ride  mig  op  ad  land, 
Ellin  OfTuis-dater  vil  ieg  gieste." 

Der  de  kom  til  Morsing-land, 
da  spurde  de  wey  til  Thye: 
"Mon  her  OfTue  were  kommen  hiem, 
eller  hånd  er  dragen  aff  by?** 

"Her  Offue  hånd  er  sig  udi  feyde, 
stqer  pris  och  ære  at  vinde." 
—  "Wi  wille  ride  til  kierchen 
och  skue  de  hefoke  quinder.** 

Dett  war  herre  Magnus, 
band  ind  ad  kierche-deren  treen: 
alle  da  rambte  de  stolte  iomfruer 
huer  til  moder  sin; 

Alle  da  ramble  de  stolle  iomfruer 
huer  lil  moder  sin: 
foruden  Bllin  Ovis-daater, 
och  hinde  rant  taare  paa  kind. 

Rand  treen  offuer  skamler, 
och  band  tren  offuer  toe: 
"1  stander  op,  Ellin  OfTuis-dater, 
i  giffuer  mig  eders  troe! 

Staar  op,  Ellin  OfTuis-daater, 
i  giffuer  mig  eders  troe! 
ieg  falger  eder  til  Morsingland, 
i  raader  min  fembien  boe.** 


10.    **Huad  skal  ieg  i  Morsing-Und, 
at  raade  eders  fembten  boe? 
ieg  kunde  icbe  til  kierchen  komme, 
forind  ieg  fich  lannet  skoe. 


11 


Laandt  saa  haffuer  ieg  hoser, 
och  landt  saa  haffuer  ieg  skoe: 
landt  saa  haffuer  ieg  hoffuid-guld, 
och 


landt  saa  »...<»..   .w^  „w»».»^ 
der-for  stander  min  troe. 


12.  Ieg  kand  icbe  giffue  ridere  troe 
och  binde  mig  ved  nogen  lyche: 

her  Magnus,  i  haffuer  saa  meget  guld, 
och  ieg  haf/uer  icbe  et  styche. 

13.  Ganger  i  eders  skamel  at  staa, 
til  præsten  haf/tier  lest  den  lestl 

•        saa  wille  wi  hare  mine  frenders  raad, 
det  siunis  mig  allerbest.** 

14.  Her  Magnus  troede  den  iomfrues  talle 
och  traaede  hen  offuer  en  side: 

dog  det  war  aldrig  i  hindis  hue, 
den  lest  til  enden  at  bide. 

15.  Hun  tog  guldering  af  huiden  haand, 
hun  sende  den  signede  prest: 

"I  beder  hannem  for  den  affuerste  Gud, 
band  leser  den  lange  lest!" 

16.  Hun  skiulle  sig  blandt  de  quinder 
och  mellum  de  piger  smaa: 

hun  farde  sig  aff  sin  fleyels  kiortel, 
hun  tog  det  wismer  paa. 

17.  Hun  gich  sig  i  kierchen  ind, 
da  bar  hun  flayel  blaa: 

hun  gich  sig  af  kierchen  ud, 
da  bar  hun  vismer  graa. 

18.  Saa  gaar  hun  om  kierchegaard, 
hun  laser  her  Magnus  hest: 
saa  reed  hun  ad  stranden  til, 
som  hun  kunde  allerbesL 

19.  Der  hun  kom  midt  paa  den  sund, 
der  slog  hun  od  sit  haar: 

"Saa  men  ved,  herre  Magnus, 
alt  bliffuer  ieg  mae  i  aar!* 
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20.  Meseo  war  udsiungea 
och  saa  den  lange  lest: 
borte  war  Cllin  Ovis-daater 
med  her  Alagnus  hans  hest. 

21.  Wæe  war  hånd  for  hans  sadel,  . 
wæe  var  hånd  for  hans  hest: 

och  half  mere  for  Ellin  Ofifuis-daatter, 
den  rider  hafde  actet  at  feste. 


22.    I  lærer  en-huer  af  anden  mandtz  skade, 
seer  til,  i  fulde  ord  fanger! 
naar  pigen  er  bort,  mand  wed  iche  boort, 
staar  hør  Tobianus  saa  bange. 
Yii  ere  alle  iomfruens  mend. 


A,  2^  b  har  Navnet  Ellenne  Aagess-daatter.  — 
2^  hindis,  bed:  sinn. 

4'  fore  har  «=  bed:  faufTre  haard,  faurre  haar« 
6^  frest,  b:  feste;  cd:  gieste. 
7*  Saal.  acd;  b:  stod  oeh  leste. 

-  9  fattes  «  cd. 

10-^11  ataa  i  omvendt  Felge  i  b;  10 
fattes  i  d.  —  10*-"  og  11'-"  threen,  b 
3  Gange:  trinn,  1  Gang:  treen;  c:  trenUe; 
d:  trinde. 

-  12*   ferer  bed;  fattes   i  a.    —    12*   cd: 
Morsland;  b:  Maarsslund.' 

14^  cd:  derfor  haffuer  ie^h  udsat  min  thro. 

15  efter  b;  fattes  i  tcd. 

20"  Saal,  acd;  b:  thaa  waar  ey  ferrer  for 

lannd. 

-  21"  skou  \tå\  fattes  i  a. 

-  23  fattes  i  b. 

-  26"  uegte,  a  ("nogle");  b:  weffle  ("wofllc"); 
cd:  wiffted,  vefflede. 

B*  1 — 2.  Det  Spergsmaalf  med  paaf elgende 
Svar,  der  aabner  vore  Opskrr,  IBE,  ses 
af  vor  k  og  af  den  norske  Opskr,  rettelig 
at  henhøre  til  en  Samtale  mellem  de 
Herrer  Nilaus  og  Magnus^  og  tør  da  paa 
ingen  Maade  sættes  i  Forbindelse  med 
den  i  ty  d ske  Folkeviser  gjennemgaaende 
Ejendommelighed ,  at  Beretningen  frem" 
træder  i  saadanne  af  Sangeren  selv  op- 
kastede og  besvarede  Spergsmaal^  en 
Form,  der  er  ganske  fremmed  for  den 
nordiske  Folkevise.  —  1*  for,  Hdskr,  "fer". 
16'  Fuld  wogxenn,  seAnm.  t,  vor  Nr.  156 
A  25. 


B.     b  o:  Syv,  Nr.  96:  Mandens  List  er  vel 
bebendig,  RvindeList  er  dogu-endig. 

1.  Det  var  Elen  Oves  daatter, 
Var  kommen  aaa  vidt  i  ord: 

Det  er  Ikke  for  hendes  meget  guld, 
EJ  heller  hendes  grønne  Jord. 
Og  vi  ere  Jomfruens  mænd. 

2.  Det  er  ikke  for  hendes  meget  guld, 
Ejheller  hendes  grønne  Jord: 

Det  er  mere  for  hendes  fader  [tie]^ 
Er  prised  over  Kongens  Bord. 

3.  Det  var  Her  Magnus, 
Hånd  beder  sadle  sin  hest: 
*'Jeg  vil  ride  til  Yerslevgaard, 
Elen  Oves  daatter  at  fæste.'' 

4.  Der  hånd  kom  til  Sallingsund, 
Da  spurde  band  til  Ty: 
"Monne  Her  Ove  være  hiemme. 
Eller  er  band  dragen  af  by?" 

• 

5.  Det  da  svared  den  Fergemand, 
Og  saa  tog  band  paa: 

"Her  Ove  er  ikke  hiemme. 
Hånd  drog  af  by  i  gaar." 

6.  Saa  gik  band  til  kirke-stette. 
Og  der  band  band  sin  hest: 
Saa  gik  band  i  kirken  ind, 

-  Alt  som  band  kunde  beat 

7.  AU  da  stode  de  skiøno  Jomfruer, 
Og  hver  hos  moder  sin: 
Foruden  Elen  Oves  datter, 

Og  hende  rand  taare  paa  kind. 

8.  Traadde  band  over  skammel. 
Og  vel  over  flere  end  to: 
"Staar  op,  Elen  Oves  daatter, 
Og  giver  mig  eders  trol" 
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9.  Det  da  svared  deo  aUønoe  Jomfru, 
Og  hende  inDd  taare  paa  kind: 
"Jeg  er  ikke  Elen  Oves  datter, 
Jeg  er  hendes  tlenlste  kTiod. 

10.  Laant  saa  haver  Jeg  hoaer, 
Og  laant  aaa  har  Jeg  sko: 

Og  laant  aaa  haver  Jeg  hoved-guld, 
Og  derfor  stander  min  tro." 

11.  HoD  tog  en  goldrlog  af  sin  Haand 
Og  gav  den  Sogneprsst: 

"Jeg  beder  for  den  øverste  Gud, 
I  læser  den  lange  læstl" 

12.  Der  hun  stod  1  altergul, 

Da  havde  hun  hovedguld  paa: 
Der  hun  kom  til  kirkedør, 
Da  havde  hun  kappen  graa. 

13.  Der  hun  kom  til  stette. 
Der  løste  hun  hans  hest: 
Saa  reed  hun  til  Sallingsund, 
Som  han  kund'  allerbeat 

14.  Det  var  Her  Magnus, 
Hånd  mon  af  kirken  gaa: 
"Bort'  er  Elen  Oves  datter, 
Og  hvad  er  nu  til  raad? 


15.  For  Isnge  hørde  Jeg  messen 
Ogsaa  hin  lange  læst: 

Bort'  er  Elen  Oves  datter. 
Og  løst  har  hun  min  hest" 

16.  Der  hun  kom  til  Sallingsund, 
Raabte  hun  paa  fergemand: 
"Her  er  peng'  og  gave  rund, 
Før  over  strax  paa  stand  I" 

17.  Der  hun  kom  der  midt  paa  sund, 
Da  slog  hun  ud  sit  haar: 

"Hør  I  det,  Her  Ifagnus, 
Jeg  bliver  end  mø  i  aar!" 

18.  Der  hun  kom  over  Sallingsund, 
Der  vifted  hun  med  sin  hat: 
"Far  nu  vel.  Her  Ifagnus  1 

Jeg  bUver  end  mø  i  natJ" 
Og  vi  ere  Jomfruens  mænd. 

C     Et  Blod  er  borte  i  Hdékr,<,  hvorpaa  har 

staaet  de  6  ferste   Vere* 
-      14«  Hdskr.  "floel".  —   17«  Hdekr.  "Onis- 

datter". 
D.     i    Aftrykket    er    rettet    disse    Skrivfejl: 

\}  Wie  maa,    1'  hver  kommen,  7^  rentte, 

16'  i  /.  aS;  20*  roec,  25*  all  /.  alt. 
B.     22*  Tobiaoas,  jfr.  Nr.  231  ■  7. 
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'enne  lystige  Vise  har  været  og  er  tildels  endnu  kjendt  af  Folket  i  alle  nordiske  Lande. 
Af  de  ber  meddelte  otte  danske  Opskrifter  foreligge  to  (B  og  C)  i  Haandskrifter  flra  16de,  tre 
(A,  B  og  B)  i  saadanne  fra  17de  Aarbundrede.  B  er  desuden  trykt  mange  Gange  som  Flyveblad 
i  17de  Aarh.;  det  ældste  kJendteTryk  er  fra  1647;  men  at  der  har  været  maaske  mange  ældre 
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Tryk  af  det,  kan  sluttes  af,  at  dette  Flyveblad  er  indskrevet  i  Anna  Krabbes  Visesamling  fra  1610. 
Syvs  Text,  P,  er  en  Bearbejdelse  med  Flyvebladet  (B)  til  Grundlag  og  med  Benyttelse  af  en  eller 
flere  andre  Opskrifter.  Ved  sin  Begyndelse  (V.  1 — 4)  adskiller  P  sig  fra  alle  de  bevarede  ældre 
danske  Opskrifter ;  men  Ægtheden  af  disse  Vers  fremgaar  ikke  alene  af  indre,  men  ogsaa  af  ydre 
Grunde,  da  vi  gjenfinde  samme  Begyndelse  i  den  samtidige  (eller  ældce)  islandske  Opskrift,  i  den 
norske  og  i  en  svensk  (B),  samt  i  de  to  nye  danske  CII.  Syv  gjor  sig  dog  her  skyldig  i  den  slemme 
Fejl  at  forbinde  to  Indbyrdes  forskjellige  og  ikke  let  forenelige  Sagnformer,  af  hvilke  den  ene 
lader  Palle  overraske  Gunder  ved  Kirken  og  tvinge  hende  til  at  felge  hjem  med  sig,  den  anden 
lader  det  være  Jomfruens  eget  overgivne  Indfald  at  drikke  Jul  med  Palle,  for  at  spille  ham  det 
slemme  Puds.  Svensk  A  og  C  have  ligesom  dansk  ABOBB  den  ferste  Sagnform;  sv.  B  tillige 
med  den  norske  og  den  islandske  Opskrift,  samt  den  nye  senderjydske  O,  have  den  anden; 
den  nye  nerrejydske  Opskr.  B  gjer  sig  tildels  skyldig  i  samme  Fejl  som  Syv  og  rober  herved 
Indflydelse  fra  dennes  trykte  Text. 

Syvs  Text,  bans  Nr.  67,  som  allerede  var  en  Bearbejdelse,  er  yderligere  bearbejdet  i 
Optrykket  hos  Åbr.  Nr.  198,  der  udelader  sex  af  hans  Vers  (P  3—6,  10  og  26)  og  optager  to 
andre  fra  Flyvebladet  (B  15  og '17),  samt  en  hel  Del  Ændringer,  dels  gjorte  paa  fri  Haand,  dels 
laante  fra  sidstnævnte  Kilde.  En  engelsk  Oversættelse  af  Abr.'s  Text  findes  hos  Alex.  Prior, 
Nr.  147;  en  Bearbejdelse  i  Øhlenschlægers  Folkeviser,  S.  302.  En  anden  Recension^  grundet  paa 
det  hele  foreliggende  Materialr,  har  jeg  givet  i  Danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  (1867),  Nr.  21. 
Det  er  jo  ikke  vel  muligt  bestemt  at  nægte  Indflydelse  fra  de  to  allerede  i  17de  Aarh.  trykte 
Texter  paa  den  nulevende  danske  Tradition,  som  vi  skylde  Opskrifterne  4  og  B ;  og  at  den  sidste 
af  dem  i  et  enkelt  Punkt  har  modtaget  en  saadan  fra  Syvs  Text,  er  alt  bemærket;  men  saa 
meget  er  vist,  at  de  begge  tillige  repræsentere  en  af  i^ine  Texter  (B  og  P)  uafhængig  folkelig 
Overlevering.  Mest  ^fremtrædende  er  dette  ved  den  fortrinlige  senderjydske  fl  (se  navnlig  dens 
V.  5  =  SV.  B  3;  dens  V.  10—13,  svarende  til  sv.  B  10,  norsk  12-- 13  og  at  jævnfere  med 
SV.  A  10— U;  dens  V.  15  »  isl.  15,  sv.  B  13,  sv.  C  10,  norsk  16;  dens  V.  22  sammenlignet 
med  SV.  A  20,  B  18.  C  16);  men  det  samme  lader  sig  paavise  ogsaa  med  Hensyn  til  den  mindre 
ejendommelige  nerrejydske  B,  hvis  V.  16  alene  gjenflndes  som  norsk  22.  Opskr.  B  vil  findes  I 
E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  48. 

Sfensk  er  Visen  udgiven  i  en  Opskr.  fra  Østergetland  hos  Anv.  Nr!  40:  **Jungfru  Gunnela 
oeh  Riddar  Perleman**;  denne  er  her  kaldet  svensk  A,  og  som  Bilag  2  og  3  meddeles  herefter 
(S.  391—92)  to  andre  svenske  Opskrr.  B  og  C,  for  hvilke  Udgiveren  kan  takke  Professor  George 
Stephens.  Som  Bilag  1  meddeles  en  særdeles  interessant,  hidtil  utrykt  isfaindsk  Opskrift,  efter 
et  Hdskr.  i  Arne  Magnussons  Samling,  og  endelig  som  Bilag  4  en  lonk  Optegnelse  fra  Tele^ 
marken,  meddelt  af  Professor  Sophus  Bugge.  Til  Lettelse  for  Sammenligningen  mellem  de  mange 
i  Udtryk  livlig  forgrenede  Opskrifter  findes  herefter  S.  389  en  Oversigtstavle,  som  ogsaa  omfatter 
de  ikke-danske  Optegnelser. 

Om  vor  Visfcs  Anledning,  Tid  og  Hjemsted  lader  sig  ikke  sige  mere,  end  at  den  sand- 
synligvis har  hjemme  ensteds  i  Danmark  og  ikke  er  yngre  end  det  13de  Aarhundrede.  Hvorpaa 
P.  F.  Suhm  har  grundet  sin  Formodning :  at  den  skulde  besynge  en  Tildragelse  fra  Erik  Ejegods 
Tid  ved  Aar  1103  (Hist.  af  Danm.  V,  123),  maa  jeg  lade  være  usagt.  Ikke  meget  sterre  Vægt 
lægger  jeg  paa  de  Stedfæstelser,  den  vides  at  have  faaet.  Flyvebladet  (der,  som  ovenfor  be- 
mærket, maa  antages  at  have  foreligget  inden  1610)  har  ligesaa  lidt  som  nogen  af  de  andre 
Texter  nogen  Stedfæstelse  inde  I  Visen  selv;  men  den  har  som  Titel:  "Jomfru  Gunders  Vjse  aff 
Sedrings  Gaard".  Man  kunde  ved  dette  Navn  tænke  paa  flere  forskjellige,  blandt  andre  paa 
den  gamle  Sjerringgaard  C'at  Sjévarenda*')  i  Thy,  der  alt  var  Kongsgaard  i  1 1te  Aarhundrede ; 
men  til  den  vides  Visen  ikke  at  være  knyttet.  Det  ses,  at  Peder  Syv  ved  denne  *'Sedrings 
Gaard**  forstaar  Sedringholm  1  Gjerlev-Herred,  Randers-Amt.  Hans  "Anmerkning'*  til  ViseD 
lyder  saaledes: 
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Jomfru  GuDder  af  Sedring  eller  Sedringsborg  (som  ligger  i  Aarhuus-Slifl  i  Jylland)  udklæder 
siQ  Kudsk  til  Bruud  i  stedet  for  sig,  saasom  Tord  af  Hafsgaard  og  Lokke  sendte  en  Mand  at  være 
Tossegrevens  Bruud  for  deres  Sester. 

En  tyre  Aar  ældre  Optegnelse  !  de  til  Peder  Resen  1667  indgivne  Præsteberetninger, 
hToraf  Udtog  i  Hofmans  Fundationer,  IV,  763  (jfr.  lier  foran  S.  121)  knytter  vor  Vise  til  Sl^Jer- 
ring  i  Senderhald-Herred,  Randers- Amt,  naar  det  liedder: 

Skiering-Rirke  skal  være  bygt  af  en  Jomfru  paa  Stenalt,  kaldet  Gundcr,  som  er  begravet 
paa  Rirkegaarden  under  en  tre  Alen  lang  Steen. 

Herom  vil  Anna  Krabbe  et  halvt  Hundred  Aar  forud  vide  bedre  Beslced.  Hun  har  i  sin 
Visebog  indfort  en  Afskrift  af  Flyvebladet  (Kg),  og  i  hendes  Indledning  knyttes  Sagnet  baade  til 
det  nys  nævnte  Skjorring  og  til  Sedringholm,  samt  til  hendes  egen  Gaard  Stenalt;  skjent  det 
ligger  nær  at  antage  "Skjørring"  og  "Sedring"  for  (i  Forhold  til  Visen)  kun  at  være  Varianter 
af  et  og  samme  Navn.    Hendes  indledning  er  denne: 

En  smucb  gammel  vrisse,  som  er  lagt  om  en  iomfrue*  wid  naffn  iomfrue  Gunderlille,  som 
skal  haflue  boed  paa  Sedering;  och  war  det  i  di  dage,  der  war  saa  faae  kiercber  til;  thi  hindis 
sogne-kierche  war  Skiering-kiercbe,  som  liger  paa  thou  mille  ner  Aars  oci\  thou  mille  her  fra 
Slienalt;  orb  siges  aff  gammel  udleffued  folcb,  at  hindis  biedested  war  her  udi  Stienalt-lund,  wid  en 
stuor  beg,  som  endnu  findis  waaben  paa  samme  beg,  buor  en  ridder  vTid  naffn  her  Palli  en  gang 
kom  til  hinder,  som  denne  wisse  widre  om  formelder.  Och  legger  samme  hindis  kierche-wey  her 
igiemmel  Stienalt-lund  och  kaidis  endnu  paa  denne  dag  iomfrue  Gunders  wey;  och  band  skulle  haffue 
["hafide"]  boed  paa  en  gaard,  heede  Gammel-gaard ,  i  Wibel-marcA,  som  endnu  er  kiend  stedet,  och 
egendomen  leger  til  i  Ostrop. 

Denne  Fortælling  om,  at  Jomfruen  fra  Sedring  skulde  have  Sognekirke  i  Skjerring,  er  i 
hej  Grad  urimelig,  da  dette  sidste  Sted  (ikke  to,  men  over  tre  Mile  nord  for  Aarhus)  ligger  ikke 
mindre  end  lire  Mile  syd  for  det  ferste  og  er  endda  skilt  derfra  ved  Indlebet  til  Randers-Fjord. 
Stenalt  ligger  ganske  rigtig  omtrent  midtvejs  imellem  de  to  Punkter,  saa* det  kunde  meget  godt 
passe  til  Bedested  (a:  resting  place,  og  ikke,  som  Prior  oversætter:  "prayer  place").  Vivild- 
Sogn,  hvori  den  Gammelgaard,  hvorpaa  Palle  skulde  have  bot,  og  hvor,  Ifelge  Anna  Krabbe  (se 
her  foran  S.  120),  ogsaa  de  to  Kvinderevere  i  vor  Nr.  »194  skulde  ha\e  hjemme*),  ligger  2^  Mil 
nord  for  Skjerring.  Fru  Anna  beraaber  sig  jo  paa  gamle  Folks  Udsagn  om  Fru  Gunders  Kirkevej, 
saa  naar  man  ikke  ligefrem  vil  beskylde  den  lærde  Frue  for  bevidst  Opdigtelse,  saa  maa  man 
antage,  at  Visen  virkelig  paa  hendes  Tid  der  i  Egnen  er  bleven  stedfæstet  saaledes,  at  man  har 
stræbt  at  forene  Flyvebladets  "Sedrings  Gaard",  forst^aet  om  Sedringholm,  med  det  deraf  uaf- 
hængige. Stedsagn  om  en  Jomfru  Gunder,  der  skulde  have  bygt  Skjerring-Klrke  og  ligge  der 
begraven.  Men  til  at  skjænke  denne  Stedfæstelse  nogen  videre  Tiltro,  som  om  det  netop  skulde 
været  vor  Vises  Jomfru  Gunder,  dertil  finder  jeg  ikke  nogen  Grund. 


*)  I  Efterskiiften  til  en  anden,  endnu  utrykt  Vise  i  Anna  Krabbes  Hdskr.  (Nr.  15)  hedder  det:  **Gammel  folch 
siger,  efirter  som  deris  foreldre  haffber  sagt  for  deDoem,  at  der  skolie  haffue  werit  9  herre-gaarde  udi 
WiffuUd-sogen :  ....  Den  tbrldie  biede  Gammelgaard;  der  boede   her  Bunde  och  herre  Sliienild,  som 

besoff  forne/fnle  her  Ebbis  døtter,  som  vissen  der-om  for-melder Den  ottende  hiede  Dalsgaard, 

der  skulde  haffue  fhaffde"]  boed  her  Palli,  som  skulle  haffue  fhaffde'X  ^  .  Sætningen  er  i  den  fore- 
liggende Afskrift  ufuldendt;  men  det  er  sandsynligt,  at  den  skulde  have  betegnet  Tor  Vises  Palle,  der  da 
tel  havde  hjemme  i  samme  Sogn,  men  ikke  paa  samme  Gaard,  som  dé  to  KvinderøTere. 
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aS4.     Herr  Palles  Bryllup. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  211.) 


1.  Det  war  iomfru  Gundelill, 
han  skulle  til  kierchen  fare: 
der  met  binde  rider  her  Palle, 
wille  hende  med  wolden  thage. 

Der  springer  ud  leffuen  i-saa  grenen. 

2.  Det  war  rider  Palle, 

hånd  rider  til  hengendis  karm: 
helsede  band  iomfni  Gundelill, 
hånd  thog  hinde  i  sin  arm. 

3.  Det  war  rider  Palle, 

hånd  tbager  hindis  hest  i  mille: 
"Och  her  i,  iomfru  Gundelill! 
och  buor  saa  wil  i  huille?" 

4.  ''Rider  bort,  rider  Palle, 
i  gier  mig  ingen  meen! 
ferst  messen  er  vd-siungen, 
saa  wil  ieg  felge  eder  biem." 

5.  Det  war  rider  Palle, 
band  rider  til  kierken  for: 
forgylde  war  hans  heste-skoe, 
saa  var  och  hans  spore. 

6.  Det  war  iomfru  Gundelill, 
hun  ager  i  grennen  lund: 
klede  hun  sin  kyresuend 
udi  saa  snar  en  stund. 

7.  Riede  hun  sin  kiyresuend 
i  brunt  och  blaatt:. 

selff  gick  iomfru  Gundelill 
i  weimell  graa. 

■ 

8.  Messen  war  udsiungen, 

och  folchet  di  foer  hiem: 
det  f(ar)  iomfru  Gundelill, 
hun  fulde  her  Palle  hiem. 

9.  Saa  fulde  di  den  unge  brud 
i  rider  her  Pallis  gaard: 

det  buide  salff,  det  rade  guld 
skulle  da  were  der  uspar(t). 


10.  Fulde  de  den  ange  brud 
alt  udi  sallen  ind: 

for  gaar  rider  och  suene, 
di  bar  hindis  skarlagen-skind. 

11.  Satte  de  den  unge  brud 
paa  den  brude-benck: 
for  gaar  rider  och  suene, 
de  bar  for  hinder  skenck. 

12.  Skenchte  de  den  brune  mied 
och  saa  den  klare  win 

all  den  lange  sommer-dag 
alt  for  deo  unge  brud  [ind]. 

13.  Sildig  om  den  afften, 
der  dugen  driffuer  paa: 
det  da  war  den  unge  brud, 
hun  skulle  til  senge  gaa. 

14.  Saa  fulde  de  den  unge  brud 
alt  til  det  brude-hus: 

for  gaar  rider  och  suene, 
di  bar  for  hinder  blus. 

15.  Det  war  rider  her  Palle, 
satte  sig  i  sengen  ned: 
det  yar  den  unge  brud, 
hun  wendis  til  weegen  wed. 

16.  Det  war  rider  Palle, 

klapped  hinder  ved  huiden  kind: 

"I  wender  eder  om,  iomfru  Gunde-lill! 

i  er  aller-kieriste  min." 

17.  "I  liger  bort,  rider  her  Palle, 

i  gier  mig  ingen  meen!  ' 

ieg  er  iche  iomfru  Gundelill, 
ieg  er  hindis  kiere-suend." 

18.  Det  war  rider  her  Palle, 

band  raabte  paa  glaffuend  och  spiud: 
men  sprang  iomfruens  kiare-suend 
ud-aff  winduffuet  ud. 

19.  Det  war  iomfruens  kiaresuend, 
band  sagte  ad  winduffuet  ben: 
det  war  iomfru  Gundelill, 

lod  fly  bannem  hest  i  hende. 
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20.  Tarh  haffiie  iomfraens  kiere-suend, 
band  war  haos  iomfru  Ibroel 

band  glembte  iche  biodis  boffuit-guld, 
iche  beller  bindis  selff-spendt  skoe. 

21.  Det  war  iomfm  GuDdelill, 
buD  lader  spare  uDder  ee: 
"Mod  band  rider  ber  Palle 

baffuer  faaet  min  kiere8ueD(d)  mee?" 


22.    Det  var  iomfru  Gandelill, 

buD  giorde  bannem  meere  lil  barm: 
buo  sende  bannem  wugge  ocb  suebe-blee 
til  kiare-suendens  barn. 
Der  springer  ud  laffden  i-saa  granen. 


B. 

(SvaDings  Haaodskrift,  1.  Bl.  115*.} 


1.  Ditte  war  iomffru  Gander-lelle, 
ban  skulle  tbill  kiercke  fare: 
der  mader  ban  rider  ber  Palli, 
band  ville,  binder  med  woll  bort-tage. 

Der  springer  ud  laffuenn  y-saa  granner. 

2.  Ditt  wor  rider  ber  Pally, 

band  rider  till  bengendis  karm: 
belsser  band  iomffru  Gunder-lelle, 
band  tog  binde  i  sinn  arm. 

3.  "I  rider  bort^  rider  berre  Pally, 
i  gyar  meg  ingen  menni 

iarst  messen  bund  er  ud-suaggen, 
saa  vill  ieg  falle  eder  biem." 

4.  Dytt  war  ryder  berre  Pally, 

band  rider  till  kiercke  ocb  [fore]: 
for-gyldenne  war  bans  beste-skou, 
forgylldenn  var  bans  spore. 

5.  Dytt  var  iomffru  Gunder-lelle, 
bun  boller  y  grannen  lund: 

der  for-klede  bun  biodis  kiare-suend 
ocb  satte  banem  i  karmen  sinn. 

6.  Messen  den  war  ud-siungen, 
ocb  folcken  dy  foer  biem: 
dytt  war  iomffru  Gunder-lella, 
bon  falle  ryder  berre  Palli  biem. 


7.  Saa  farde  dy  denn  unge  brud 
y  rider  berre  Pallis  gård: 

ditt  [buide]  sall,  ditt  rade  gulld 
wor  for  di  liegere  [uJsparL 

8.  Saa  farde  di  denn  unge  brud 
allt  udi  sallit  ind; 

for  ganger  bode  rydder  ocb  snennei 
di  bar  bindis  skarlagenn-skind. 

9.  Saa  satte  di  denn  unge  brud 
allt  paa  den  brude-benck: 

for  ganger  bode  ridder  ocb  siienne, 
di  bar  for  binder  skenck. 

10.  Skenckit  dy  den  brunne  maad 
ocb  saa  den  klare  vinn 

all  denn  lannge  sommers-dag 
allt  for  den  unge  brud  ind. 

11.  Dytt  wor  syldig  om  afftenn, 
ragenn  bund  fieild  [paa]: 

ocb  dit  var  daa  denn  unge  brud, 
bun  laste  at  soffue  gaa. 

12.  Saa  fallede  dy  denn  unge  brud 
udi  dit  brude-bus: 

for  ganger  bode  ryder  ocb  suenne, 
di  ber  for  binder  blues. 

13.  Saa  satte  di  den  unge  brud 
udi  denn  brude-senng: 

ditt  war  ridder  berre  Pally, 
band  duelda  icke  bolle  lenge. 
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14.  Dytt  war  rider  herre  Palli, 
haDd  sattis  i  senngenn  neder: 
ditt  daa  war  den  unge  brud, 
hun  venndf«  till  vegenn  wred, 

15.  Dytt  war  rydder  herre  Pally, 
klaper  hinde  wed  buiden  kienn: 

"Y  wender  eder  hid,  iomffru  Gunder-lelle! 
y  er  allcr-kieresle  min." 

16.  "I  legger  bort,  ryder  herre  Pally, 
i  ger  meg  ingenn  meenn! 

ieg  er  iomfTru  Gunder-lelle 
hindis  kiere-saend.'* 

17.  "Och  est  du  iomffru  Gunder-lelle 
hindis  kiare-suenn: 

aller  skalt  du  gaa  leffuendis 
ud-aff  min  brude-seng!" 

18.  Dytt  war  rider  herre  Pally, 

hånd  rober  at  glanende  och  spid: 
dytt  war  iomffruens  kiere-suenn, 
band  sprang  att  wynndoit  ud. 


19.  Ditt  war  iomffruens  kiere-suenn, 
band  sprang  at  winduyt  ud: 

ditt  war  iomffru  Gunder-lelle, 
hund  hollt  hannom  gange[r]  imod. 

20.  Tack  haffue  iomffruens  kiere-suend, 
band  war  hinder  alt  saa  troe! 

band  glemte  icke  hindw  hoffde-gulld, 
icke  heller  hindis  sell-spendit  sku. 

2  i.    Dytt  war  iomffru  Gunder-lelle, 
ocb  hun  lod  spere  under  ee: 
**Monne  band  ridder  herre  Pally 
font  min  kere-suen  meé?** 

22.    Dytt  war  iomffru  Gunder-lelle, 
hun  giorde  banem  ditt  thill  barm: 
hun  sender  banem  silcky-suebe-klede 
allt  tin  den  kiere-suends  barn. 
Der  sprang  ud  leffuenn  allt  y-saa  grennen. 


c. 


(Droniiiog  Sofias  Haandakrift,  Nr.  39.) 


1.  Thet  war  iomfrue  Gunder-lil, 
hun  skulle  thill  kierckenn  fare: 
Iber  meder  hinder  rider  her  Pauli, 
band  wildc  hinder  med  wolden  thage. 

Ther  springer  ud  leuen  y-saa  grennen. 

2.  Thet  war  rider  her  Paulii, 

bannd  rider  thill  bengendis  karom: 
beisnet  bannd  iomfrue  Gunder-lil, 
bannd  tbog  binder  y  sin  arom. 

3.  I  rider  buortt,  rider  her  P[a]utii, 
y  gier  meg  ingen  meeni 

ferst  messen  er  ud-siongen^ 
saa  will  ieg  felge  etber  hiem." 


4.  Thet  war  rigenn  her  Paulii, 

bannd  rider  thill  kierckenn  ocb  for: 
for-gyldenne  war  hans  heste-sk ou, 
for-gyldenne  war  bannss  spoure. 

5.  Alessenn  thend  war  nd-siongen, 
och  folcken  thi  for  biem: 

thet  war  iomfrue  Gunderlil, 
hun  fulde  her  Paulii  biem. 

6.  Saa  ferde  thi  thennd  unge  brud 
y  rider  her  Paulis  gaard: 

Ibet  buide  selff,  (bet  rede  guld 
war  for  thi  leger  uspaard. 

7.  Saa  fulde  thi  thenn  unge  brud 
udi  salen  ind: 

for  gannger  bode  rider  och  suenne, 
thi  ber  hindis  skarlagen-skiend. 


234.     Herr  Palles  Bryllup. 


381 


8.  Satte  (bi  tbend  unge  brud 
paa  tbenod  brude-beDck: 

for  ganger  bode  rider  och  suenne, 
(bi  ber  for  hinder  skienck. 

9.  Skiencke(  (bi  (hend  brone  med 
ocb  saa  tbend  klare  win 

ald  tbend  lannge  sommers-dag 
for  tbend  unge  brud  ocb  ind. 

10.  Tbe(  war  sildig  om  afitbenen, 
regen  tbend  fyld  opaa: 

(be(  (ba  war  iomfruens  kiere-suend, 
hannom  les(er  a(  soffue  gba. 

11.  Saa  fulde  (bi  (benn  unge  brud 
y  (bet  brude-bus: 

for  gangør  boude  rider  [ocb]  suenne, 
Ibi  berer  for  binder  bloss. 

12.  Saa  satte  (bi  (benn  unge  brud 
udi  (hen  brudé-seng: 

(he(  war  rider  her  Paulii, 
bannd  dualde  icke  hulde  lenge. 

13.  The(  war  rider  ber  Pauli, 
bannd  settes  y  sengen  ned(: 
(he(  war  (benn  unge  brud, 
hun  wendis  (bill  wegen  wred. 

14.  Tbe(  war  rider  her  Pauli, 

klaper  hinder  wed(  buidenn  kiend: 

"T  wender  ether  om,  iomfrue  Gunderlill 

y  er  allerkieris(e  min." 


15.  "I  leger  bour((,  rider  ber  Pauli! 
(be(  er  e(her  8(or  spo(t  ocb  barom: 

ieg  er  iumfrue  Gunder-lildes  kiere-suend(, 
som  i  baffuer  y  e(bers  arom." 

16.  Tbe(  war  rider  ber  Pauli, 

bannd  rober  paa  glauend  ocb  spiud: 
(be(  war  iomfruens  kiere-suend, 
band  spranck  aff  wenued  ud(. 

17.  Tbe(  war  iomfruens  kiere-suend, 
band  sprang  aff  wenued  ud: 

(be(  war  iomfrue  Gunderlils  drengb, 
band  balder  bannom  ganger  emod. 

18.  Thack  haffue  iomfruens  kiere-suend, 
bannd  war  binder  alt  saa  (bro  I 
bannd  glempte  icke  hindis  bode-guld, 
icke  belder  hindis  selspend  skou. 

19.  Tbel  war  iomfrue  Gunderlil, 
och  hun  lader  sper  under  ee: 
"Mone  hin  rige  ber  Pa[u]li 

baffuer  fannget  min  kiere-suend  mee?" 

20.  Tbel  war  iomfrue  Gunderlil, 

hun  giorde  hannom  Ibet  tbill  barom: 
bun  sende  bannom  selcke-suebe-kledør 
alt  (bill  (ben  kiere-suendtz  barn. 
Ther  springer  ud  leuen  y-saa  grenne. 


D. 

(a:  De(  mindre  ^(okholmske  Hdskr.  Nr.  11.     b:  Anna 
Juels  Hdskr.  Nr.  23.    c:  Grey  Ho]8(eln8  Hdakr.  Nr.  58.) 


1.    DeU  war  iomfhi  Gunde-lille, 
hun  skulde  (bill  kircke  farre: 
der  meder  benSe  ridder  herr  Palle, 
band  wilde  hende  med(  wolden  (hage. 
Der  springer  ud(  leffuen  i-saa  grenne. 


Och  de(  war  rider  ber  Palle, 
band  rider  (il  bengendis  karm: 
bielsed(  band  iomfni  Gunde-lille 
och  (bog  hende  i  sin  aarm. 

*'l  rider  bor(,  reder  herr  Palle, 
i  gierre  mig  ingen  meeni 
fers(  messen  hun  er  sungen, 
daa  will  iegh  felge  eder  hiem.** 


382 


234.     Herr  Palles  Bryllup. 


4.  Del  war  rydder  herr  Palle, 
hånd  rider  ofTuer  kircke-bro: 
forgUlte  war  hanss  sporrer 
och  saa  banss  beste-sko. 

5.  Messen  war  ud-sungen, 
ocb  folcked  det  foer  biem: 
det  war  iomfru  Gundelille^ 
hun  fulde  riider  Palle  hiem. 

6.  Saa  ferde  de  den  unge  brud 
aldl  udi  berr  Palliss  gaard: 

dett  huide  selff  ocb  det  rede  gnid 
det  waar  for  de  legger  uspart 

7.  Saa  fulde  de  den  unge  brud 
alt  udi  saUen  ind: 

for  da  gick  baade  riider  ocb  suenne, 
de  barre  for  hende  winn. 

8.  Saa  satte  de  den  unge  brud 
oppaa  den  brude-foenck : 
forre  gick  riidder  och  suenne, 
de  barre  for  hende  skencke. 

9.  Dett  waar  sildig  om  den  afiten, 
regen  den  fait  paa: 

det  waar  iomfruenss  kierre-suend, 
band  lester  at  senge  gaa. 

10.  Saa  fulde  de  den  unge  brud 
udi  det  brude-buss: 

for  ganger  riidder  och  suenne, 
de  barre  for  hende  bluss. 

11.  Saatte  de  den  unge  brud 
udi  den  brude-sengh: 

det  waar  riidder  herr  Palle, 
band  dualdiss  ey  megit  lenge. 


12.  Dett  war  riider  her  Palle, 
band  settis  i  senge  ned: 

dett  daa  war*  den  unge  brud, 
hund  wendis  tbiil  weggen  weed. 

13.  Dett  waar  riider  berr  Palle, 
klapped  hende  wed  huiden  kindt: 

'1  wender  eder  om,  iomfru  Gunde-lille! 
i  erre  aller*kierreste  minn.'^ 

14.  "I  liger  bort,  riider  berr  Palle] 
det  er  eder  spot  och  barm: 

det  er  iomfru  Gunde-lillis  kierre-suend, 
som  i  haar  i  ederss  arm.** 

15.  Dett  waar  riidder  berr  Palle, 

band  raaber  paa  glaffuen  och  spiud: 
det  waar  iomfruuens  kierre-suend, 
band  sprangh  adt  windwit  ndt 

16.  Thack  haffue  iomfruuenss  kierre-saend, 
band  waar  hende  alt  saa  thro  I 

band  glemde  icke  hendiss  hoffuit-guld, 
ei  beller  hendiss  selff-^pentte  sko. 

17.  Dedt  waar  iomfru  Gundelille, 
laader  sperge  under  e: 

**Och  mone  en[d]  riidder  herr  Palle 
haffue  faaedt  nogen  feste-me?" 

18.  Dett  waar  iomfru  Gundelille, 

hun  giorde  hannoro  dett  thill  harm: 
hun  sende  hannom  silcke-suebe-kleder 
aldt  thill  den  kierre-suendtz  barn. 
Och  der  springer  ud  leffuen  i-saa  grenne. 
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E. 

(abdef:  Flyveblad  i  Udgaver  af  1647.  1679.  1683.  1686. 

1692    og    1697.      g:   Anna   Krabbes   Hdskr.   Nr.   81. 

k:  GrDDdtvigs  Kvarthdskr.  Nr.  28.) 


1.  DEl  vaar  Jomfni  Gonder  lille, 
liun  skulle  til  Rircken  fare: 

Der  meder  hende  hin  rjge  Herr  Palle. 
Vilde  hende  med  Volde  tage. 
Der  springer  ud  Leffven  i  saa  grenne. 

2.  Det  vaar  rjge  Herr  Palle, 
Hånd  red  til  hengendis  Karm : 
Mindet  band  Jomfru  Gunder  lille, 
tog  hende  udi  sin  Arm. 

3.  "Her  i  det,  Jomfru  Gunder  lille! 
Ville  i  baffve  mig  kier: 

Alle  de  dage,  jeg  leffVe  maa, 
Vil  jeg  eder  elske  oc  ære." 

4.  "Here  i,  Ridder  Herr  Palle, 
I  giere  mig  ingen  MeenI 
Naar  Messen  er  udsiongen, 
Saa  vil  jeg  falge  eder  hiem. 

5.  Hare  i.  Ridder  Herr  Palle, 
i  giare  mig  ingen  Harm  I 
Naar  Messen  er  udsiungen, 
saa  sætter  eder  i  min  Rann!" 

6.  Der  Messen  vaar  udsiungen, 
oc  Folckeo  de  feer  biem: 
det  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 
glemte  sig  i  Rircken  igien. 

7.  Saa  Rlæde  hun  sin  Riaresvend 
Udi  Skarlagen  blaa: 

Sel£f  drager  Jomfru  Gunder  lille 
SID  Rieres?ends  Rlæder  paa. 

8.  Del  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 
hun  kom  der  kierendis  i  Gaard: 
Ude  stod  rjge  Herr  Palle, 
Band  vaar  vel  svabt  i  Maar. 

9.  Det  vaar  rjge  H^rr  Palle, 

Hånd  ganger  til  hengendis  Rarm: 
Mindet  band  Jomfruens  Riaresvend, 
Hånd  tog  bannem  i  sin  Arm. 


10.  Tog  band  Jomfruens  Riaresvend, 
fulde  bannem  i  Slufven  ind: 
Efter  ganger  Jomfru  Gunder  lille. 
Hun  bar  hendis  Riaresvends  Skind. 

11.  Tog  de  Jomfruens  Riaresvend. 
Satte  hannem  til  Brudebenck: 
Seif  ganger  Jomfru  Gunder  lille 
oc  Miaden  for  hannem  at  skencke. 

12.  Saa  iog  de  den^  Riaresvend, 
Oc  satte  de  hannem  til  Bords: 
SelfT  ganger  Jomfru  Gunder  lille 
Oc  giflver  sine  Heste  Ford. 

13.  Alt  da  sidder  bendis  Riaresvend 
oc  dricker  den  klare  Vjn: 

selff  ganger  Jomfru  Gonder  lille 
Oc  vander  Heste  sin. 

14.  Det  vaar  sildig  om  A Stenen, 
Der  Rågen  den  fait  paa: 

Det  vaar  Jomfruens  Riaresvend, 
Hånd  skulde  til  Senge  gaa. 

15.  Saa  tog  de  Jomfruens  Riaresvend, 
fulde  bannem  til  Brudehus: 

fore  ganger  Jomfru  Gunder  lille. 
Hud  bar  de  Brudeblus. 

16.  Det  vaar  Jomfruens  Riaresvend, 
salte  sig  udi  Brudeseng: 

Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
Hånd  duelde  icke  balflfve  lenge. 

17.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
Satte  sig  udi  Sengen  ned: 
Det  da  vaar  den  Riaresvend, 
Vende  sig  til  Veggen  der  ved. 

18.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
Rlappede  bannem  ved  hvjden  Rind: 
"Vender  eder  om,  Jomfru  Gunder  lille  I 
I  ere  Allerkieriste  min.** 

19.  "Jeg  er  icke  Jomfru  Gunder  lille, 
Jeg  er  hendis  Riaresvend: 

jeg  beder  eder,  rjge  Herr  Palle, 
I  giar  mig  ingen  MeenI" 
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20.  "Est  du  icke  Jomfru  Gunder  lille, 
roen  er  hendis  Riaresvend: 

Ret  aldrig  skal  du  LefiVendes  komme 
afT  denne  Brudeseng!" 

21.  Det  vaar  rjge  Herr  Palle, 

hånd  lette  efler  Glafvind  oc  Spiud: 
det  da  vaar  den   Rieresvend, 
Hånd  sprang  aff  Vinduet  ud. 

22.  Det  da  vaar  den  Rieresvend, 

Hånd  ud  af  Vinduet  sprang: 

■ 

Der  holte  hun  Jomfru  Gunder  lille 
alt  med  sin  liengendis  Rarm. 

23.  Det  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 
Rierde  selff  den  Rarm  aff  Gaarde:' 
Det  vil  jeg  for  sandigen  sige^ 

Hun  loe  der  ved  saa  saare. 


24.  Det  vaar  Jomfru  Gander  lille, 
Skriffver  de  Bref  under  0: 
Lader  sperge  Ridder  Herr  Palle, 
Om  bendis  Riaresvend  end  vaar  Ild. 

25.  Det  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 

Hun  giorde  hannem  balffve  større  Harm: 
Hun  sende  hannem  Vugge  oc  Svebek læder 
Alt  til  hendis  Rieresvends  Barn. 

26.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
band  blef  i  Huen  saa  mod: 
"Giffve  Gud  Fader  i  Himmerjg, 
jeg  vaar  i  sorten  Jord!" 

27.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
band  sorger  sig  selffver  til  dade: 
endnu  lefver  hun  Jomfru  Gunder  lille 
Oc  er  saa  venn  en  Mee. 

Der  springer  ud  Leffven  i  saa  grenne. 


P. 

(Syv,  Nr.  Bl.) 


1.  Det  var  Jomfru  Gundelille, 
Sin  moder  spurde  hun  ad: 
"Maa  jeg  drikke  jule-drik 
Med  unge  Her  Palle  i  aar?'^ 

Der  springer  ud  leven*  i  saa  grennen. 

2.  "Vel  maatta  drikke  jule-drik 
Med  rige  Her  Palle  i  aar: 
Saa  krænker  band  din  ære, 
Som  band  saa^læng*  eftertraar." 

3.  **Jeg  vil  sætte  derimod 

Alt  baade  buus  og  gaard:     . 
At  jeg  vil  faa  min  kieresvend 
Med  rige  Her  Palle  til  bord. 

4.  Jeg  vil  sætte  derimod 
Baade  ager  og  dertil  eng: 
Jeg  vil  faa  min  kieresvend 
Med  rige  her  Palle  i  seng." 


5.    Det  var  Jomfru  Gundelille, 
Hun  skulde  til  kirken  fare: 
Der  mader  hende  rige  Her  Palle, 
Hånd  vilde  hende  der  v61dtage. 

^  6.    Det  var  rige  Her  Palle, 

Hånd  reed  til  hendes  karm:  . 
Mindte  band  Jomfru  Gundelild, 
Tog  hende  i  sin  arm. 


7. 


57 


Har  I,  Jomfrii  Gundelille! 
Vil  I  være  min  kiære? 
Alle  de  dage,  jeg  leve  maa, 
Jeg  vil  eder  elske  og  ære." 


8.    "Har  I,  Ridder  Her  Palle, 
I  giare  mig  ingen  meen! 
Naar  messen  er  udsiungen, 
Saa  vil  jeg  falge  eder  biem. 

9:    Har  I,  Ridder  Her  Palle, 
I  giare  mig  ingen  barm! 
Naar  messen  er  udsiungen, 
Saa  sætter  eder  i  min  karml** 
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10.  Det  Yar  Ridder  Her  Palle, 
Hånd  rider  til  kirkegaard: 
Porgyldeoe  vare  hans  mile, 
Forgyldene  vare  baos  spore. 

11.  Der  messen  var  udsiungen, 
Og  folkel  foor  nu  biem: 
Det  var  Jomfru  GundelilJe, 
glemte  sig  i  kirken  igen. 

12.  Saa  klædde  hun  sin.kieresvend 
1  silke  og  saa  i  maard: 

Selv  drager  Jomfru  Gundelille 
SiD  kieresveuds  klæder  paa. 

13.  Det  var  Jomfru  Gundelille, 
Tog  sveb*  og  tomme  i  bæode: 

Saa  kierde  bun  i  Her  Palles  gaard, 
At  iDgeu  bende  kende. 

14.  Det  var  rige  Her  Palle, 

Hånd  ganger  til  bengende  karm: 
Minded  baud  Jomfruens  keresvend, 
Hånd  tog  bannem  i  sin  arm. 

15.  Tog  baud  Jomfrueus  kioresvend, 
Pulte  ham  i  stuen  ind: 

Efter  ganger  Jomfru  Gundelild, 
Hun  bar  bendes  kioresvends  skind. 

16.  Toge  de  Jomfruens  kiaresvend, 
Salte  bannem  paa  brudebenk: 
Selv  gaar  Jomfru  Gunderlild 
Til  mieden  for  barn  at  skenk*. 

17.  Saa  toge  [de]  den  kioresvend 
Og  sætte  bannem  til  bord: 
Selv  gaar  Jomfru  Gunderlild 
Og  £(iver  sine  Heste  foor. 

18.  Alt  da  sidder  bendes  kieresvend 
Og  drikker  den  klare  viin: 
Selv  gaar  Jomfru  Gunderlild 
Og  vander  Hesten  sin. 

19.  Det  var  silde  om  aftenen, 
Der  rogen  den  fald  paa: 

Det  var  Jomfruens  kieres?end, 
Hånd  skulde  til  senge  gaa. 


20.  Saa  lagde  de  Jomfruens  kioresvend 
I  brudesengen  ned: 

Det  var  Ridder  Her  Palle, 
Hånd  dveldes  ej  længe  ved. 

21.  Det  var  Ridder  Her  Palle, 
Rlapped  barn  ved  bviden  kind: 

.** Vender  eder  bid.  Jomfru  Gunderlild! 
I  er  allerkiereste  min.** 

22.  **Jeg  er  ikke  Jomfru  Gunderlild, 
Jeg  er  bendes  kieresvend: 

Jeg  beder,  rige  Her  Palle, 
1  giere  mig  ingen  meenf* 

23.  "Estu  ikke  Jomfru  Gunderlille, 
Men  er  bendes  kieresvend: 
Aldrig  skaltu  levende  komme 
Af  denne  brudeseng." 

24.  Det  var  rige  Her  Palle, 

Hånd  ledte  efter  glavind  og  spiud: 
Det  da  var  den  kieresvend, 
Hånd  sprang  af  vinduet  ud. 

25.  D^et  da  var  den  kieresvend, 
Hånd  ud  af  vinduet  sprang: 
Der  boldt  Jomfru  Gunderlille 
Alt  med  sin  bengende  karm. 

26.  Tak  bave  Jomfruens  kieresvend. 
Hånd  var  bend'  alt  saa  tro  I 

Hånd  glemt*  ikke  bendes  boved  guld, 
Ej  beller  de  solvspendte  sko. 

27.  Det  var  Jomfru  Gunderlild, 
Kierde  selv  sin  karm  af  gaarde: 
Det  vil  jeg  for  sanden  sige. 
Hun  lo  derved  saa  saare. 

28.  Det  var  Jomfru  Gunderlild, 
Hun  skrev  de  brev*  under  ee: 
Lod  sperge  Ridder  Her  Palle, 
Om  bendes  kieresvend  var  mae. 

29.  End  giorde  Jomfru  Gunderlild 
Hannem  langt  starre  barm: 

Hun  sendte  bam  vugge  og  svebeklæde 
Alt  til  sin  kiaresvends  barn. 
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30.    Det  trar  Ridder  Her  Palle, 
Hånd  blev  i  huen  saa  mod: 
"Give  del  Gud  i  himmerig, 
Jeg  var  i  sorten  jord  I" 


31.    Saa  ofte  Ridder  Her  Palle 
Sig  ynskte  selver  ded: 
Endnu  lever  Jomfru  Gunderlild, 
Hun  er  saa  ven  en  mee. 
Der  springer  ud  loven*  i  saa  grennen. 


G. 

(Fra  Aabenraa  Amt,  BUDgen  af  en  BondekoDe  i  Øster- 

løgom,  som  havde  lært  Visea  af  sin  Moder;  optegnet 

af  Gaardejer  Nis  H.  Callesen  paa  Lerskov  1857.) 


1.  Og  det  var  Jomfru  Gunner, 
gik  for  sin  Moder  at  stå: 
"Å  må  tt  da  drik'  Jul  æ-jAr 
i  rig'  Herr  Palles  Gård?" 

Nu  springe  ud  Løvene  saa  grenne. 

2.  "Ja,  vil  do  da  drik'  Jul  æ-jår 
i  rig'  Herr  Palles  Gård: 

så  krænker  han  din  Ære, 
den  han  bar  læng'  ad  tråi." 

3.  "Ja,  derpå  vil  jeg  sætte 
min  Åger  å  min  Jord: 

vil  æ  ikke  få  min  Keresvend 
med  rig*  Herr  Palle  til  Bord. 

4.  Ja,  derpå  vil  jeg  sætte 
min  Ager  å  min  Eng: 

vil  æ  ikke  få  min  Røresvend 
med  rig'  Herr  Palle  i  Sæng." 

6.    Jomfruen  å  bind*  Røresvend 
di  køer*  Guldkarm  i  Loend: 
å  der  skøvt*  di  der'  Rlæder  om 
alt  i  den  samme  Stoend. 

6.  Di  skøvted  der*  Hoser, 
di  skøvted  der*  Sko: 

di  kund*  ikke  skøvt'  dert  favringe  Hår, 
ej  heller  der*  Ære  og  Tro. 

7.  Og  det  var  Jomfru  Gunner, 
kom  kørende  i  Gård: 

ud  stål  rig*  Herr  Palle, 
han  var  svøbt  i  Hård. 


8.  Og  det  var  Jomfruens  Røresvend, 
di  sat*  ham  overst  te  Bænk: 

og  det  var  Jomfru  Gunner, 
bar  for  sin  Røresvend  Skænk. 

9.  Og  det  var  Jomfruens  Røresvend, 
di  sat*  ham  overst  te  Bords: 

og  det  var  Jomfru  Gunner, 
bar  for  sine  Heste  Poer. 

10.    Og  rig*  Herr  Palles  Moder 
hun  ud  af  Vinduet  så: 
**Mig  synes,  at  den  Røresvend  går 
så  lig  en  Jomfrugang.* 


t* 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Og  rig*  Herr  Palles  Moder 
hun  ud  af  Vinduet  keg: 
**Mig  synes.  Jomfruens  Røresveod 
er  kenner  end  Jomfruen  sjæl.** 

Og  det  var  rig*  Herr  Palle, 
og  han  tog  til  sit  Sværd: 
*'Ha*i  I  ikke  væ't  min  Moder, 
1  skuld*  hai  fin  en  Ufærd  I** 

Og  det  var  rig*  Herr  Palle, 
og  ban  tog  til  sin  Rnyv: 
"Ha*i  I  ikke  væ*t  min  Moder, 
I  skuld*  hai  mist  jert  Lyvl** 

Og  det  var  Jomfruens  Røresvend, 
[han  skuld'  at  sove  gå: 
og  det  var  rig^  Herr  Palle, 
han  vild*  ved  hannem  sov*.] 

*'Å  hør  do,  Jomfru  Gunner, 
å  væend  dæ  om  te  mæl 
no  er  det  otte  falde  År, 
æ  hær  tråi  ætter  dæ.** 
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16.  '*Ja,  er  det  otte  fulde. År, 
1  bær  ælter  mæ  tr&i: 

8&  er  det  Jomfruens  Keresvend, 
I  æ-javten  hær  n&i.** 

17.  ''Å  her  I,  min  kære  Moder!. 
I  tejer  mæ  hid  mit  Sværd! 
de  er  Jomfruens  Karesvend, 
å  ban  skal  få  en  UférdI 

18.  Å  ber  1,  min  kære  Moder! 
1  tejer  mæ  hid  min  Knyv! 

å  de  er  Jomfruens  Raresvend, 
å  ban  skal  mist*  sit  Lyv!'* 


19.    Og  det  var  Jomfruens  Raresvend, 
ban  ud  af  Vinduet  foer: 
og  det  var  Jomfru  Gunner, 
hun  holdt  Guldkarm  imod. 


1    20.    Jomfruen  &  hind*  Raresvend 
di  keer*  Guldkarm  i  Loend: 
å  der  skavt'  di  der*  Klæder  om 
alt  i  den  samme  Sloend. 


21.  Å  de  var  Jomfru  Gunner, 
hun  gaer*  ham  mer'  te  Harm: 

hun  skikket  ham  List  å  Svavels-Rlæ 
•      alt  til  sin  Karesvends  Barn. 

22.  De  var  Jomfru  Gunner, 

hun  gaer*  ham  mer*  te  Spot: 
hun  skikket  ham  en  Hal 
alt  til  en  Barsel-PoL 

23.  A  de  var  Jomfru  Gunner, 
hun  var  no  li'  goi  Ma: 

&  de  var  rig*  Herr  Palle, 
han  sarged  sæ  sjæl  te  Da. 
Nu  springe  ud  Lavene  saa  granoe. 


(SoDgeo  åf  Mette  JohaDoe  Jensdatter  i  Skovby,  GJelle- 
rap-SogD,  Hammerum -Herred,  RingkjøblDg-Amt;  op- 
tegnet af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868.) 


1.  Det  var  Jomfru  Gunder, 

hun  spur'  bendes  Fader  om  Lov: 
"Å  mo  a  drek'  mi  Twelal 
i  rig'  Hæ  Pallis  Ståw'?" 
Der  springer  ud  Lavet  i  det  grann*. 

2.  Og  det  var  Jomfru  Gunder, 

bon  fulgte  bendes  Fader  at  sov': 
og  det  var  bendes  kjær  Moder, 
og  bon  gav  bend'  Forlov. 

3.  Det  var  Jomfru  Gunder, 

hun  klæd'  bendes  Kjaresvend: 
hun  klæd'  ham  udi  Silke  skjan, 
drog  selv  i  Vadmel  graa. 

4.  Det  var  Jomfru  Gunder, 
bon  mon  tit  Kirken  far': 
og  det  var  rig'  Herr  Palle, 
han  tog  fast  paa  hend^  V.ir'. 


5.  Og  del  var  rig*  Herr  Palle, 
ban  red  til  bængendes  Karm: 
saa  tog  ban  Jomfru  Gunder 
og  minded  bend'  i  hans  Arm. 

6.  "Og  bar  I,  rig*  Herr  PaTle, 
I  gjar  mig  ingen  Men! 
naar  Messen  er  udsjungen, 
saa  vil  jeg  falge  jer  hjem." 

7.  Og  det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  ind  ad  Gaarden  kjor': 
og  det  var  rig*  Herr  Palle, 

•    ban  gaar  bend'  ud  imod. 

8.  Saa  log  de  Jomfniens  Rjaresvend, 
salt'  bannem  overst  til  Bord: 
selv  gik  hun  Jomfru  Gunder, 

hun  gav  hendes  Heste  Po*r. 

9.  Og  det  var  Jomfruens  Kjaresvend, 
ban  drikker  af  Salverkand': 

selv  gik  hun  Jomfru  Gunder 
og  gav  bendes  Heste  Vand. 
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10.  Og  det  iakked  fast  imod  Midnat, 
de  skuld*  til  Brudesæng: 

og  det  var  rig*  Herr  Palle, 
selv  vild'  han  ligg'  i  den. 

11.  Det  var  rig*  Herr  Palle, 
satt'  sig  i  Sængen  ned: 

og  det  var  Jomfruens  Rjeresvend, 
hans  Næs'  til  Væggen  vred. 

12.  Og  det  var  rig'  Herr  Palle, 
klapped  bend'  ved  hviden  Rind: 
"Nu  vende  du  dig,  Jomfru  Gunderl 
du  er  Allerkjæresten  min," 

13.  "Og  her  I,  rig*  Herr  Palle, 
I  gjer  mig  ingen  Men! 

jeg  er  ej  Jomfru  Gunder, 
jeg  er  hendes  Kjeresvend.^ 

14.  "Er  du  ej  Jomfru  Gunder, 
er  du  hendes  Rjeresvend: 

saa  skal  du  aldrig  komm'  levendes 
udaf  den  Brudesæng." 


15.  Det  var  Jomfruens  Rjeresvend, 
han  ud  af  Vinduet  foer: 

og  det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  vendt'  ham  Rarm  imod. 

16.  Det  var  Jomfru  Gunder, 

hun  left*  alt  ved  hendes  Hat: 
"Og  her  I,  rig*  Herr  Palle! 
jeg  blev  vel  Ma  i  Nat." 

17.  Og  det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  kjert'  sig  ud'  ved  0: 

ad  spurgt'  hun  rig'  Herr  Palle, 
om  hendes  Rjeresvend  var  Me. 

18.  Og  det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  gjorde  ham  mer  til  Harm: 
hun  sendt'  ham  List  og  Svebklæd' 
alt  til  bendes  Rjeresvends  Barn. 

Der  springer  ud  Levet  i  det  grenn'. 


A,  '5*  for  o:  fore  »=  forud,  bedre   end  BC'< 

och   for   Q/r*  ^  ^*'   ^^^   ind};    Udtrykket 
ændret  i  3  og  f, 

B.  2^  rider,   over   lAnien    har   A.    S,    Vedel 
skrevet:  rige. 

3^  ud-sunggen,  Vedel  over  lAnien:  holden. 

7^  sell    er   Vedels    Rettelse   i   Hdskr.  fra 

"suell". 

19^  ganger  imod,  Hdskr.  gange  i-genn. 

-  20*  alt,  Hdskr.  alier. 

-  22^  allt,  Hdskr.  alle. 

O.     12'  dualde,  Hdskr.  "dultde". 

-  15'  Hdskr.  **Gunders  lildes". 

-  16'  Hdskr.  her:  "aff  aff  weuod". 
19'  Mone,  Hdskr.  Mens. 

D.     2'  det  be;  a:  der.  —  2'  rider  til  hengendis, 
a:  ride  thill;  bc:  rider  till  hendis. 
3'  meen  be;  a:  harm.  —  3'  be:  f.  [fatt. 
i  h]  m.  er  ud-siungen. 


5'  foer  bc;  a:  red. 
7'  da  bc;  a:  ''dat". 

a.  Titel:  Jomfru  Gun-  |  ders  Vjse  aff  Sed- 
rings  I  Gaard,  |  Under  den  Tone:  |  Det 
vaar  ungen  (Jlff  van  Jern,  etc.  {  siungis  med. 
[Et  godt.  Visen  uvedkommende  Trtesnit: 
en  Mand  med  Glorie  om  Hovedet  Qog 
Sværd  ved  Side?')  taler  til  en  Kvinde, 
som  det  synes  udenfor  en  Kirke.]  Prentet 
Aar,  1647.  (4  Blade  8vo.  Exempiar  i 
Karen  Brahes  Bibi.) 

bcicf,  alle  i  Kbhns  Univ.  Bibi.,  hvert 
4  Blade  8^o,  ere  fra  ét  Bogtrykkeri,  da 
de  have  samme  Klods;  Træsnittet  fore" 
stiller  en  Ridder  med  Hat  i  Haand  i 
Samtale  med  en  Dame  ude  paa  fri  Mark; 
en  Kirke  ses  i  Baggrunden  tilhøjre, 
b:  JomHru  Gun-  |  ders  Vjse  aff  Sedrings  | 
Gaard,  |  Siungis  |  Under  den  Tholie:  |  Der 
var  Ungen  Ulff  |  van  Jeren,  etc.  [TræsnitJ] 


234.     Herr  Palles  Bryllup. 
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Prentet  i  Riebenhavn  Har  1679.  (V.  1—20 
fattes  i  det  foreliggende  Exemplar,^ 
e:  Jomfru  |  Gunders  Vijse  |  aff  Sadrings 
-Gaard  |  SiuDgis  |  Under  den  Thune:  |  Der 
var  Ungen  DIff  ?an  |  Jeren,  etc.  [Træsnit.] 
Prentet  i  Riebenbaffn,  Åar  1683. 
d:  Titel  som  c,  ktån  Pimktum  efter  Gaard, 
Det  yar  for  Der  yar,  samt  Aarstallet  1686. 
e:  Titel  ganske  sowk  d,  ibim  Var  /.  var  og 
Aarsial  1692. 

f :   Titel  som  d^  kun  Punktum  efter  Siungis, 
Unger  /.  Ungen,  Riebenbafn,  Aar  1697. 
2'  bengendis  g;  acdefk  have:  hendis,  som 
cdeffc    ogsaa   have   i   9%   hvor   ag   have: 
bengendis. 

5^  Saal.   alle  Tryk^  samt  h   (da  /.  saa}; 
g  Aar   den   i   sig   selv    rimeligere   Læse^- 
maade:  saa  setter  ieg  eder  i  min  arum. 
7*  Saal.  alle  Tryk  o^  h;  g:  udi  det  wes- 
mer  graa  (jfr.  Al,  den  isl.y  samt  sv.  kV). 
10'  i  fattes  i  a. 

14'  Regen  g;   a:  Regnen;   cdef:  Mercken; 
k:  dogen. 


WL 


\&*   balffve    (Jfr.  25*),    alle    Tryk    have: 
beller,  Ordet  fattes  i  fc,  men  g  Aar.*  bolle, 
en  alm.  Skriv emaade  for  det  indsatte. 
\V  der  ved,  g:  wred  (jom  BC,  jfr,  I  og 

SV.  C3* 

22  fattes  i  k. 

23'  Rierde,  a:  *'Riorde". 

25»  Vugge,  a:  "Uugge". 

Overskrift:  Exempel  paa  Rvinde-List. 
18*  "Gunderlid". 

Omkvæd:  ud  Lovene,  meddelt:  **o  Lovene'*. 
22'  en  Hel  ilran  jeg  ikke  forklare;  jfr. 
SV.  A  20  (%  18,  C  16): 

Det    var  Jungfru   Gunnela,   bon   gjorde   honom 

mera  spe: 
bon  skicka  honom  en  knika,  dertill  en  liten  »ked. 

Omkvædet  vat  i  Sangerskens  Mund  tildels 

forvansket   til:    Der   springer   Ulven   i   det 

grenn*. 

7^  Meddelt:  band  vendt'  bend*  Rarm.imod 

Ufr.   15*). 
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S34.     Herr  Palles  Bryllup. 


BflagL 

IslandBk  Opskrift  i  Hdskr.  fra  omtr.  1700. 
(Arne  Mago.  Hdskr.  153.  S^o,    g.  ^r.  5,  og  e,  Nr.  18.) 


1.  Herra  Pånl  lætor 
blanda  mJoA  og  yin, 

bydr  bann  friioDl  Gunnvoru 
helm  til  sin. 
^au  eru  ekki  skilin  ad. 

2.  "Slttu  belll  min  fdstra  væn! 
og  kenn  mér  råS: 

bTort  eg  skal  drekka  Jdlln 
bjå  honom  Påna  i  éjf 

3.  **dllum  |>inuni  frændnm 
l^iJI  veiUr  båd, 

ef  pd  drekkur  jdlin 
bjå  honum  Påna  i  år. 

4.  tar  set  eg  undir 
minn  hWta  båls: 

bann  berra  Pånl  byggur 
l)ér  eitthyad  fals." 

5.  '*HTort  t)ad  Ukar  mfnazd  frændnm 
verr  edr  betr: 

eg  skal  drekka  jdlln 
bjå  honnm  Påna  i  vetr. 

6.  ^ar  set  eg  undir 
mlnn  bWta  eik: 

eg  skal  leika  honum 
berra  Påna  lelk." 

7.  Klæddi  bdn  sinn  reldarsyein 
med  gulu  og  blå: 

en  bdn  fniin  Gunnirdr 
å  stakkinn  grå. 

8.  Klæddi  bdn  sinn  reidarsyein, 
sem  kun  ni  bezt: 

en  bdn  frdln  GunuTor 
å  Utinn  best. 

9.  ttX  stdd  bann  berra  Pånl 
og  allt  bans  lid, 

|>egar  bdn  frdin  GnnnTor 
reid  i  borgarblid. 


10.  Hdfu  |)eir  bann  reidarayein 
af  besti  nidr: 

en  bdn  frdln  Gunnydr 
bdn  stdd  t)ar  yldr. 

11.  Leiddur  yar  bann  [reidarsyeinn] 
i  brddarbds: 

berra  Pånl  og  bans  systlr 
l>au  båru  Ijds. 

12.  Allyænt  |>yktr  ungum  syeini 
ad  spenna  bom: 

frdin  Gunnyor  yaktar 
peirra  bestum  korn. 

18.   Settur  yar  bann  reidarsyeinn 
å  sængarstokk: 
t>ar  stdd  frdin  isunnyor 
og  drd  af  sokk. 

14.  Syaradi  frdin  Gunny6r,    ' 
bdn  skeldl  burd  f  gått: 
"Liggdu  liar,  mlnn  reidarsyeinn, 
og  baf  gdda  nåttl** 

15.  "Heyrdu,  fniin  Gunnyor, 
|>d  sndst  ad  merl 

allt  mitt  gds  og  skdgana 
gef  eg  l)ér." 

16.  *td  |)arft  ekki  ad  kalla  mig 
so  unga  frd: 

eg  er  so  karsk  or  karlmadr, 
sem  sjålfur  |>d.** 

17.  Berra  Pånl  bendir 
sinn  boga  og  spjdt: 

sjålfur  komst  bann  reidarsyeinn 
um  gluggann  dt. 

18.  Sjålfur  komst  bann  reidarsyeinn 
fyrir  gluggann  nidr: 

en  bdn  frdin  Gunnyor 
bdn  stdd  |)ar  yidr. 

19.  fretta  spyrst  so  yfda 
um  Noregs  fley: 
berra  Pånl  festi  syeio, 
en  misti  mey. 

Og  nd  eru  |)au  skilin  ad. 


S84.    Herr  Palles  Bryllup. 
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Bilag  2. 

Stensk  Opskrift  B. 

fPråD  Upsala  HaDdtkriften  ifrån  1780-Ulet:  Samlingar 
af  Visor.  Tom.  Vil,  Nr.  68".    Afskr.  yed  Prof.  George 

Stephens.) 


1.  Stålts  Gunilla  talte 
till  modren  så: 

"Jag  skall  dricka  Jola 
bos  Pallebror  i  år." 
Det  rinner  opp  de  orter  i  de  gr5na  ångar. 

2.  "SkaU  dn  dricka  Jnla 
bos  Pallebror  i  år: 

din*  systrar  tiU  stor  glådje, 
men  dig  till  en  stor  sorg.** 

&  Når  som  de  kommo 
i  rosende  Innd: 

der  klåder  bon  om  sin  k6rs?en 
alt  om  en  Ilten  stund. 

i.  Honom  klåder  bon 
i  sabel  och  mård: 
men  sig  kladde  bon 
I  Tallmaret  grå. 

5.  Når  som  de  kommo 
till  Pallebroders  gård: 
nte  f&r  dem  Junke^ 
Pallebror  ban  står. 

t  "J  Tåren  Tålkommen, 
stålU  Gunilla,  till  mig! 
1  alla  miua  dagar 
så  bar  jag  Tåntat  dig.** 

7.  Det  Tar  Gunia  korsTen, 

ban  drack  både  mjod  oeb  Tin: 
det  Tar  stålU  sjelf  Ganiia, 
bon  stallar  båstar  in. 

8.  Det  Tar  Gunia  kdrsTon, 
ban  drack  ur  siifTcr-born : 
det  Tar  stolts  sjelf  Guniia, 
bon  ger  sina  båstar  korn. 


9.   Det  Tar  stålts  sjelf  Gnnila, 
bon  genom  dorren  steg: 
ocb  det^Tar  Pallebrors  moder, 
bon  henne  med  ogonen  neg. 

10.  '*Fagrare  kdrsTon 
jag  aldrig  fore  såg: 
bånder  bar  bon  bTita, 
och  kinder  bar  bon  små.** 

11.  Det  Tar  stålU  sjelf  Gunila, 
bon  bTiskar  ofTer  bredan  bord: 
"Når  du  går  åt  sangen, 

så  skall  du  trippa  smått** 

12.  Det  Tar  Gunia  kdrsTen, 
ban  lade  sig  i  sangen  ned: 
ocb  det  Tar  Junker  Pallebror, 
han  lade  sig  bredcTld. 

13.  **StålU  Guniia,  stålts  Gunilla, 
J  Tåren  ej  rådd  for  mig  I 

i  alla  mlna  dagar 

så  har  jag  Tant  er  hit** 

14.  **Jag  år  Tål  ej  stålts  Guniia, 
fast  eder  tyckes  så: 

jag  år  Tål  bennes  kdrsTen, 
jag  k6rde  henne  i  går.** 

15.  **År  du  Guniias  k6rsTen, 
du  korde  benne  1  går: 

så  skaii  du  aldrig  komma 
med  llfTCt  ur  min  gård!** 

16.  Det  Tar  Junker  Pallebror, 
han  efter  brynjan  sprang: 
det  Tar  Gunia  korsTen, 

han  nt  genom  fonstret  sianlL 

17.  Den  jungfrun  bon  gjorde 
den  herren  en  stor  harm: 
bon  skickade  honom  Tagga 
åt  sitt  lilla  barn. 

18.  Den  jungfrun  bon  gjorde 
den  herren  ett  stort  spe: 
bon  skicka  honom  panna 
ocb  en  Ilten  ske. 

Det  rinner  opp  de  rosor  I  de  grdna  ångar. 
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134.    Herr  Palles  Bryllup. 


Bilag  3. 

SveoBk  Opskrift  €. 
(Fra  Sddennanland.) 


1.  Och  det  Tar  juDgfra  GuDdela, 
hon  skulle  åt  kyrkao  fara: 
och  det  var  rika  Palmer, 
han  Yille  henne  våldtaga. 

H&r  oprinner  drter  af  det  grdna. 

2.  'Och  hdr  du,  rika  Palmer, 
du  låten  bli  migl 

i  denna  h&r  afton 

skall  Jag  komma  tlll  dig." 

3.  Men  det  var  Jungfru  Gundela, 
hon  fann  på  ett  annat  råd: 
hon  kladde  fattig  kdresvenn 

I  sina  klåder  små 

4.  Och  det  var  Jungfru  Gundela, 
hon  for  på  rika  Palmers  gård: 
och  ute  fdr  henne 

rika  Palmer  står. 

5.  De  ledde  fattig  kdresvenn 
i  stugan  in: 

och  det  var  Jungft'n  Gundela, 
hon  spånner  af  håstar  sin*. 

6.  De  satte  fattig  kdresvenn 
vid  bredan  bord: 

och  det  var  Jungfiru  Gundela, 
hon  ger  sina  håstar  fo*r. 

7.  De  lade  fattig  kdresvenn 
1  sangen  ned: 

och  det  var  rika  Palmer, 
han  lade  sig  bredvid. 

8.  Och  det  v^r  rika  Palmer, 
han  lade  sig  i  sangen  ned: 
och  det  var  fattig  køresvenn, 
han  såg  åt  våggen  vred. 

9.  "^Ooh  hdr  du.  Jungfru  Gundela, 
ni  vånder  eder  hit  I 

och  nu  har  Jag  vunnit 
all  varan  kårlek. 


10.  Och  hdr  ni.  Jungfru  Gundela! 
hvar  år  edra  hvita  brdst  så  små? 
i  femton  kalla  vintrar 

Jag  eder  vaktat  på.** 

11.  "Jag  år  våi  inte  Jungfhi  Gundela, 
faat  eder  tyckes  så: 

Jag  år  fattig  kdresvenn, 
klådd  i  hennes  klåder  små.** . 

12-   Och  det  var  rika  Herr  Palmer, 
han  sprang  upp  efter  sitt  spjut: 
och  det  var  fattig  kdresvenn, 
han  måate  på  fonstret  ut. 

13.  Och  det  var  fattig  kdresvenn, 
han  satte  sig  i  vagnen  ned: 
och  det  var  Jungf^u  Gundela, 
hon  satte  sig  sjelf  och  kdr. 

14.  Och  det  var  Jungfru  Gundela, 
hon  kdr  allt  dfver  en  bro: 
det  hdrdes  en  så  långan  våg, 
hur  hjertelig  hon  log. 

15.  Och  det  var  Jungfrn  Gundela* 
hon  kdr  allt  dfver  en  dam: 
det  hdrdes  en  så  långan  led, 
hur  byertelig  hon  sang. 

16.  Och  det  var  Jungfru  Gundela, 
hon  gjorde  sig  mera  till: 

hon  sklckade  honom  grdt-kmka, 
och  skeden  den  stod  i. 

17.  Och  det  var  Jungfru  Gundela, 
hon  gjorde  honom  stdrre  harm: 

'     hon  skickade  honom  kristnlnga-klåder 
åt  fattig  kdresvenns  barn. 

18.  "Och  kåra  Jungfru  Gundela! 

du  gdr  mig  inte  mera  spe  och  spått! 
fdr  nu  så  har  jag  fått  det, 
som  Jag  har  efter  gått" 
Hår  opprinner  drter  af  det  grdna. 


184.     Herr  Palle«  Bryllup. 
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Bilag  4. 


Norsk  Opskrift  fra  Fyresdal  i  Telemarken,  Ted  Professor 

Sophas  Bagge. 


1.  De  Ta*  jomftd  GuDdellU, 
bon  iDD  for  sin  moder  går: 
liå  eg  drikke  jiilen 

ms  rlddaren  Palli  i  årf* 
Di  hente  meg  å  del  rdsir.*) 

2.  "Ja.  dii  mk  Tæl  drikke  Jdlen'*) 
ma  rlddaren  Palll  i  år: 

•å  kranker  han  di  are, 

som  han  so  lengje  hsTor  tråt** 

3.  "Jeg  set  Inkje  mindre  ti 
heil  både  åker  å  eng: 
4ersom  rlddaren  Palli 
han  kjem  dtf  mf  seng.** 

4.  De  Ta'  jomfrd  GnndeliU, 
del  gde  rålr  bd  kann: 

hd  klaer  dt  sin  kJøresTenn 
å  seg  sJdT  i  en  karmann. 

5.  Hd  klæer  dt  sin  kJøresTonn 
alt  båd'  i  gdlt  å  blått: 

sjdT  gjenge  stolsans  GandellU 
å  sHte  de  TaUmåll  smått 

6.  FjTi  rel  Gdnllls  lelesTenn, 
han  ret  nå  so  skarpt: 

de  lettest,  lindann  bugne, 
å  sporen  unde  hdTen  brast 

7.  Etti  rie  stolsans  GundellU, 
hd  rfe  nå  so  tTlst: 

at  inkje  tdttest  de  rørast 
de  louTi  på  llndekTist 

8.  De  Ta'  Pallis  mdder, 

hd  dt  fgjenom  Tindouga  såg: 
"Må  sér  eg  jomfrd  GandellU 
a'  koml  dtf  Tår  går." 

9.  De  Ta'  Gdnllls  lelesTenn, 
han  kom  seg  rians  i  går: 
de  Ta*  rlddaren  Palli, 
han  dte  fyr  del  står. 

10.   Talkomen,  stolsans  Gundellll, 
Talkomen  hit  ti  megl 
de  Ti'  eg  ma  sannhet  sele, 
eg  hoT  lengstém  trått  etti  deg.** 


*)  Oakradei  lyder  1  Mo:  Dl  henter  m^g  i  den  i6*n:  i  Tridal: 
Di  hcntnr  mef  å  del  r6ilr. 

**)  TadttBt:  Ti'  dn  drikke  JdU. 


11.  Inni  slte  Gdnllls  lelesTenn, 
drikke  n^dyr  aT  sylTarbonn: 
dtl  gjenge  stolsans  Gundellll, 
hd  gJoTO  si*  hestanne  konn.*) 

12.  De  Ta*  Pallis  mdder, 

hd  dt  igjenom  Tindouga  såg: 

**Nå  hOT  eg  '^1  sétt  Ténare  kjdyresTenn 

dti  heile  detU  år. 

18.   Nå  hoT  eg  'kji  sétt  Téndre  lydyresTenn 
her  dti  detU  år"": 
brugda  so  hoT  han  gullband 
å  flétta  dti  sitt  hår." 

14.  Nie  so  Ta*  del  stdre  Taksljds, 
del  Ta*  adde  itent: 

men  fyrr  del  kom  at  hdleloft, 
då  Ta'  del  adde  uppbrent 

15.  De  Ta*  Gdnllls  leiesTenn,    . 
han  settest  i  sengja  né: 
sndgge  Ta*  rlddaren  Palll 

ti  springe  Teggjen  té. 

16.  TaUomen,  stolsans  Gundellll, 
Talkomen  hit  ti  meg: 

de  Ti'  eg  for  sannhet  sele, 

eg  hOT  lengstdm  trått  etti  deg." 

17.  "Hoyrer  de,  rlddaren  PaUl! 
nå  talar  eg  ma  trd: 

eg  a*  so  Tal  Taksen  karmann 
eg  so  Tal  som  dd.'***) 

18.  "Æ*  dd  inkji  jomfrd  GoDdeliU, 
a*  dd  hennes  kjøresTonn: 

so  ska'  dd  aldri  llTandes  komme 
her  dtd  denne  min  seng." 

19.  De  Ta'  rlddaren  Palll, 

han  sprang  etti  gnaTel  å  spjdt: 
men  sndgge  Ta'  Gdnllls  leiesTeno 
ti  springe  Tindouga  dt.***) 


\ 


*)  I  Tridnl  i  Telemarken  kjendei  denne  Tnrintion: 
Inni  site  Gannills  leiedren^ , 
i  drikke  nj«  »▼  skål : 
nii  fjenre  stoltans  GonniU 
bidi  frosi  i  rU. 

**)  En  Kvaderske  i  Mo  1  Telemarken  mindedee  deMe  Ten : 
Eg  knnn  inkji,  j  anker  Palmi! 
me;  ti  deg  snn: 

ef  ■*  liktoT«!  ein  nikladde  kumnnne 
ef  eom  dn. 

***)>En  anden,   mindre  7aldst«ndif  Optefnelte   fra  Fyreadal  bar 
Tenet: 

De  Ta'  rlddaren  PaUx. 
Ta'  STlnte  ette  gnaTel  å  spJiBt: 
■Tiniar^  Ta'  G6ni]lf  kjeresTenn 
ti  sprinte  Tii^doaga  nt. 
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284.    Herr  Palles  Bryllup. 


20.  De  va*  GéniUs  lelesTenn, 
han  va*  si  Jomfrii  so  tr6: 

han  glemte  el  jomfrdeDS  hoyeguU 
å  derti  heDoes  syllspeote  skd. 

21.  De  Ya*  stolsans  Gandelill, 
del  g6e  /ålr  hé  kaon : 

so  ha  ho  færig  den  gallvogn, 
hennes  Iqøresvenn  deriitf  sprang. 


Samme  Kv«d«nke  1  Mo,  lom  kjradle  V.  17,  hmrå^  dette 
saaledea :  ' 

De  Ta'  Jankar  Palmi, 
treiT  etii  flarin  4  spjnt: 
so  ån6ggB  ra'  liten  kJØjreiTeim 
igjenom  Tiadoafa  dt. 


22.  De  ya'  stolsans  GundelUl, 
hé  lyfter  uppå  sin  hatt: 
"Farvæl,  riddaren  Palll. 

å  hav  tiisind  génattl** 

23.  De  ya*  stolsans  Gundellll, 
hé  gjåre  han  støre  hå: 

hd  sender  han  llndl  å  syetpekldtar 
alt  ti  sin  kjøresyenns  hån. 
Di  hente  meg  å  dei  rdslr. 


23S. 

Kvindelist. 


M. 


ed  den  her  for  ferste  Gang  trykte  duske  Opskrift  maa  sammenholdes  den  syeiske 
bos  Arw.  Nr.  61:  **Hertig  Hillebrand  och  hans  Syster**.  Dersom  "Hertugen"  1  dansk  V.  1  ikke 
er  en  Fejl  for  "Kongen",  saa  maa  Heningen  være  den,  at  da  det  kommer  Kongen  for  Øre,  at 
Herr  Peders  Sester  har  giyet  en  Hertug  Kurren  med  den  Ytring,  at  hun  ikke  engang  ?i!de  haye 
Kongen  selv,  saa  faar  han  Lyst  til  at  gjøre  hendes  Bekjendtskab.  Herr  Peder  finder  da  paa 
den  List,  hvorved  hun  undgaar  Kongens  Besøg. 

Ganske  anderledes  den  svenske  Opskrift,  efter  Folkemunde  1  Østergøtland. 

I',    Rooungen  talte  till  småsyenoer  tyå:  —  Salen  uiaf  marmorsienar,  — 
"Sag,  hyar  den  yackraste  jungfru  år!"  —  De  rida  uti  silke" guldtdmmar. 

2.    Syarade  en  i  kladningen  rod:  Hertig  Hillebrands  syster  ar  den  yånaste  mo." 

Saa  sender  Kongen  Bud  efter  Hertugen,  som  strax  rider  til  Hove  og  faar  der  den  Besked,  at  Kongen 
vil  have  hans  Søster  til  Frille  i  Aar.  Hertugen  rider  ilsomt  hjem  med  det  slemme  Budskab  og 
raader  hende  til  at  fly  af  Land  I  Handsklæder;  men  hun  vil  heller  følge  sit  eget  Hoved: 

18.    "Jag  skall  taga  aiig  r&d,  det  basta  jag  forst&r:  och  lågga  mig  sjuk  ocb  doder  på  b&r/* 

Kongen  rider  nu  med  to  Smaasvende  til  Hertugens  Gaard;  men 

20.  Når  konungen  kom  i  blomstergron  ång,     der  fick  han  hora  klockor,  som  glngo  i  flang. 

21.  Ronungen  red  sig  uti  .en  gata,     der  motte  ban  jungfrur,  som  kommo  frln  vakt. 

22.  Ronungen  rider  sig  till  hertigens  borg,     der  motte  han  karlar,  som  buro  svart  sorg. 

Han  spørger,  hvem  der  er  død,  og  faar  til  Svar:  "Hertig  Hiliebrands  syster,  den  fagraste  mG.*^ 


935.     KvindeUsk 
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24.  De  buro  del  liket  uppå  en  bår,     och  konuogeo  sjeif  åt  kyrkao  går. 

25.  RoDungen  talte  till  båraroe  så:     "J  satten  ned  liket^  tagen  locket  utafl" 

26.  Och  nar  som  de  lyfle  det  locket  utaf,     liket  bon  vardt  både  bleker  och  blå. 

27.  "Och  bade  du  intet  bittat  p&  detta  råd,     du  bade  intet  biifvit  fås  tern  o  i  år. 

28.  Och  bade  du  ej  hittat  på  detta  fund,     du  hade  ej  blif?it  drotlning  i  denna  stund.'' 

29.  Konungen  tog  jungfrun  oti  sitt  knå,     gaf  henne  guldringar  och  fastninga-få. 

30.  Ronungen  tog  jungfrun  uti  sin  famn,     gaf  henne  guldringar  och  drottninge-namn. 

Samme  List:  at  lade  sig  fere  som  Lig  til  Grav.  aDvendes  i  en  bemisk  Folkeyise  hos 
Celakowsk^,  oversat  i  Bowrings  Cheskian  Ånthology,  S.  129,  af  en  moldayisk  Pige  for  at 
ondgaa  eo  tyrkisk  Frier,  og  i  en  skotsk  FoIkeYise,  hvor  Meen  paa  denne  Maade  kommer  i  sin 
Elskers  Vold  (Scott,  II,  377:  'The  Gay  Goss-hawk"  [Child,  III,  277];  Motherwell,  353:  "The 
Jolly  Gos-hawk"  [Child,  III,  285] ;  Buchan,  II,  245 :  "The  Scottish  Squire" ;  Engelske  og  skotske 
Folkeviser,  Nr.  32:  "Falken"). 


(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  70.) 


1.  Herttugen  loed  sperge  under  ee: 

—  Vare  iegh  saa  ven,  sum  i  ere  nu!  — 
"Moenne  her  Pederss   sester  werre  mee?" 
Di  vene  iomfruer  baade. 

2.  "la,  saa  roend  da  ere  hun  saa, 
hinnder  kannd  ingen  ridder  faa. 

3.  Hun  wille  inngen  ridder  haffue, 

icke  kongenn  med  alle  sinne  gaffuer." 

4.  Kongen  beder  sadeil  ganger  reed: 

"Aidt  skal   legb  ridde  och  skue  den  mee!" 

5.  Her  Peder  sprang  offuer  breden  buord: 
"Aidt  skall  ieg  sennde  min  søster  ord! 

6.  Da  beed  denem  legge  ligh  paa  baare, 
du  sig,  adt  kongen  wille  denem  daare!" 

7.  Der  di  kom  for  offuen  bye, 

der  barde  di  klosters  klocker  koye. 

8.  Ded  meltte  her  Peder  uoder  ae: 

"Cbrest  giffue,  min   sester  ere  icke  deed!" 


9.    Der  di  komme  thil  stette, 
for-gylden  baare  denem  malte. 

10.  "Hueden  ere  oss  di  lige, 
di  rider  berer  saa  rigge?" 

11.  Ded  meltte  den  soend  i  skarlagen  reed: 
"Ded  ere  her  Pederss  sester  under  ee." 

12.  Kongen  agxler  sin  skarlagen-skind, 
band  bar  di  lig  om  kierckenn  och  innd. 

13.  Konngen  band  offred  ded  rede  guld, 
alle  hans  suene  di  skaaler  fuld. 

14.  Dett  meltte  konngen,  som  band  stoed: 
"Skal  disse  ligh  icke  ennd  i  iord?" 

15.  "Ded  ere  seed  paa  denne  ae 

adt  wogge  nie  natter  offuer  en  mae. 

16.  Ded  ere  seed  paa  wordt  land 

adt  wogge  nie  natter  offuer  en  lillie-wannd." 

17.  Konngen  reede  bordt  paa  ganger  graa, 

op  stoed  den  iomfru  och  b^rdste  hinndes  baar. 
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18.  Ded  spredes  nu  saa  wide  under  ee: 

ber  Peders  søster,  adt  hunnd  ware  icke  deed. 

19.  "leg  wilde  icke  for  min  guld  saa  reed, 
werre  saa  daared  ud-aff  enn  meel" 


20.    Aidt  ferrennd  konngen  kom  igien, 

—  Ware  ieg  saa  wenn,  som  i  ere  nu!  — 
da    ware    den    iomfru   udi  klosteredt    bordt 

-senndtt. 
Di  wenne  iomfruer  baade. 


Hdskr    har    V    "seslers".  —   V.    17    siaar    i 
Hdskr.  mellem  19  og  20. 


18^  spredes,  maa9ke  Skrivfejl  /.  spardes. 


256. 


Fro  Gundelils  Harpeslæt 


(Anna  Basses  Haandskrlft,  Nr.  29.) 


1.  Herre  Bunde  skulle  thill   landts-tbinng  fare, 
och  konngen  beder  sadell  sinn  gangere  graa. 

Staldt  ?are  hun  Gundelitle,  ber  Bundess  viff; 
di  vanndt  hinder  ey  end. 

2.  Kongen  band  kommer  der  riden  i  gaard, 
ude    stander    hun    staltten   Gundelille,   vare 

suobt  i  maard. 

3.  '*Wer  i  well-kommen,  Dan-koning,  udi  min 

gaard I 
baade  miad  och  wieon  skal  vere  ospardt." 

4.  "legb  passer  icke   paa  din  mied  eller  ?inn, 

stalt  Gundelille,  bliff  du  aller-kiereste  minni 

■ 

5.  Heer  du,  staltten  Gundelille,  huad  ieg  siger  dig : 
wildt  du  siaa  guld-barpenn  for  migb? 

6.  Gundelille,  slaa  dinn  harpe  aff  guld! 
da  skal  ieg  vere  dig  aff  hiertedt  huld. 

7.  Staitt  Gundelille,  slaa  din  harpe  for  migb! 
sadell   och  graa   gangere  giffuer  iegh  digb." 

8.  "Icke  lester  mig  guld-barpenn  adt  slaa, 
her  Bunde  hannd  ded  sielffuer  for-maar." 


9.    "Staitt  Gundelille,  slaa  guld-barpen  for  mig  I 
baade  Ribe  och  Ringsted  giffuer  iegh  dig." 

10.    "Icke  lester  mig  guld-barpenn  adt  slaa, 
uden  ieg  enn  bedre  skenck  kannd  faae." 

I    1 1.    "Stalttenn  Gundelille,  slaa  paa  barpenn  for  mig! 
baade  Sielland  och  Skaane   gifluer  ieg  dig." 

12.  Staltten  Gundelille  loed  sin  harpe  klinge, 
och  kongens  ganger  begyndte  adt  sprinoge. 

13.  Der  sprang  vel  fire,  der  sprang  vell  fem: 
der  sprang  vel  thredue  kongens  boffmend. 

14.  Hun    slogb    guld-barpenn    under    skarlagen 

-skinnd, 

Daner-kongen  moene  sielff  i  dansen  spring. 

15«    Och  han  legdCe  aldt  saa  saare: 
di  dansed  alle  udi  gaarde. 

16.  Daner-kongen  klaped  binder  ved  huiden  kind: 
**Haff  thack,  stait  Gundelille,  for  dansen  dino  !** 

17.  Staltten  Gundelille  hun  vare  en  frue  saa  fin: 
hun  skencked  for  kongen  baade  mied  och  vin. 


236.    Fru  Gundelils  Harpeslæt. 
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18.  Daner-koning  lader  sadell  sid  ganger  graa, 
saa  rider  band  saa  glad  aff  gaarde. 

19.  Herre  Bunde  hånd    kom  der  riden  i  gaard, 
ude  standisr  stolten  Gundelille,  vare  suabt  i 

maard. 

20.  ^Well-kommen,  her  Bunde,  kiere  here  min! 
Daner-konngeo  haffuer  giest  hieme  thil  din. 

21.  Wel-kommen,  her  Bunde,  kiere  herre  mini 
Ribe  och  Ringsted  ded  ere  dinn. 


I    22.    Ribbe  och  Rinngsted  di  ere  dinn, 

Siellannd  och  Skaanne  di  ere  minn." 

23.  '*Erre  Ribe  och  Rinngsted  vorden  minn, 
da  haffuer  Daner-koning  spildt  erren  dinnf* 

24.  'legh  thacker  herre  Gud  med  edt  fridt  mod: 
ded  wanndt  ieg  med  min  harpe  goed. 

25.  Aldrig  fannger  du  merre  efller  frender  dine, 
ennd  ieg  wanndt  med  guld-harpenn  minnel** 

Stoldt  vare   hun  Gundelille,  her  Bundess   viff; 
di  wanndt  hinnder  icke  ennd. 


/  Omkvædet    har    Hdskr,    én   Oang   Bundenss 
for  her  Bundess.  —  Edskr.  har  &  **skaldt**, 


14*  "halpenn",  16"  "stal",  23*  "dinn". 


237. 

Jomfrn  ved  Tavlebord. 


iij 


Lf  denne  gode  gamle  Vise  har  bidtU  kun  været  trykt  den  mindste  og  mindst  betydende 
Opskrift  •  i  Lævninger,  II,  Nr.  17.  En  Bearbejdelse  i  N.  F.  S.  Grandtvigs  Kæmpeyfser  til  Skole- 
brug, S.  234  har  desuden  benyttet  de  med  •  nærmest  beslægtede,  skjønt  hver  for  sig  individuelt 
udviklede  Opskrr.  B  og  C.  Sin  fyldigste  Skikkelse  har  vor  Vise  imidlertid  i  Opskr.  A,  der  maaske 
er  den  yngste  af  dem.  Hedens  B  foreligger  i  Hdskr.  fra  1550,  C  og  B  i  Hdskrr.  fra  Begyndelsen 
af  17de  Aarhundrede,  haves  A  alene  i  et  Hdskr.  fra  1699,  og  er  maaske  ikke  optegnet  stort  tidligere. 
En  Bveifk  Opskrift  efter  ny  Tradition  i  Østergetland,  paa  en  forbavsende » Haade  stem- 
mende med  vor  A,  er  trykt  hos  Arw.  Nr.  102.  Jomfruen  hedder  ogsaa  her  "stolts  Malfred",  men 
Oanerkongen  er  bleven  til  **Kung  Daniel**,  Fru  Hettelille  til  '*Liten  Netta**.  Omkvædene  i  vor  A 
gjenfindes  her: 

**Haétrong**  rider  med  dra,  —  Med  rosor  och  utskurfia  kldder. 

For  det  sønderjydske  Stedsnavn  Trøjborg,  som  staar  ene  i  A  (ligeover  for  BCB's  Ribe,  B's  Hedeby 
og  Helsingør,  C  B's  Ringsted  og  BC's  Lund  i  Skaane)  har  den  svenske  Text  "Lindebergs  slott"; 
men  den  fornægter  dog  ikke  sin  danske  Oprindelse,  naar  det  hedder: 

28.    '*Vore  du  så  vettig,  som  du  ar  båld,     Danska  kronan  kunde  du  fått  i  v&ld.** 

31.    **Val  år  jag  så  vettig,  som  jag  ar  båld,     vill  Gud,  Danska  kronan  får  jag  val  i  våld.** 
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237.     Jomfru  ved  Tavlebord. 


Som  et  Islaadsk  Sidestykke  maa,  trods  al  væsenlig  AiVigelse,  betragtes  Nr.  37  blandt 
fslenzk  fornkvæSi:  ''Bdtiiildar  kvæ5i'\  der  foreligger  i  fire  Opskrifter:  A  og  I  fra  17de,  C  fra 
18de  og  i  fra  19de  Aarhundrede. 

Endnu  kan  nævnes  en  vendisk  Vise  hos  Haupt  og  Schmaler,  I,  Nr.  28,  hvori  en  dristig 
Spiilerske  paa  et  Værtshus  vinder  Indsatsen  paa  tre  Spilleborde:  i  første  Spil  Adelsmændenes,  i 
andet  Rytternes,  i  tredje  den  polske  Konges  Bord.  (Jfr.  en  anden  herefter  S.  404  omtalt 
vendisl^  Vise.) 

I  evrigt  har  vor  Vise  Bereringspunkter  saa  vel  med  den  her  foregaaende  Vise  Nr.  236 
som  med  vore  Nr.  239  og  240. 


A. 


iDorothea  Thotts  Haaodskrift,  Nr.  184.) 


1.  DanDer-l(ongen  band  rider  sig  op  under  ee, 
—  Her  Straoge  band  rider  med  ere.  — 
"Ocb  monne  slcen  Malfred  i-ou  være  oiee?" 

For  lillier  ocb  ud-skorne  klæder. 

2.  "Ocb  ia,  saa  men,  detl  er  bund  saa, 
ocb  ingen  mand  kand  hende  faae." 

3.  Dan-kongen  rider  op  i  fru  Mettelis  gaar, 
ude  stod  denn  frue,  vaar  suebt  i  maar. 

4.  "Her  star  du,  fru  Meltelil,  frue  fin! 

du  lad  skan  Blalfred  gaae  for  mig  iud!" 

5.  "Skend  Malfred  er  icbe  aar  for-uden  5, 
bund  maa  icbe  gaae  fra   sin  foster-moder  i 

dem. 

6.  Sken  Malfred  er  icbe  aar  for-uden  9, 
bund   maa    icbe  gaae    fra   sin   foster-moder 

i  de." 

7.  "Lader  du  icbe  sken  Malfred  gaae  for  mig  ind, 
da  skall  dett  koste  dett  unge  liff." 

8.  Fru  MeUelill  sueber  sett  boffuett  i  skind, 
saa  gaar  bund  i  lofftett  for  daatteren  sin. 

9.  "Du  slatt  op,  sken  Malfred,  ocb  klæd  dig  paa  I 
du  skall  med  mig  til  koogen  gaae  I" 


10.  Kn  selcbe-sercb  bund  paa  sig  drog, 
eu  fleyels  kiorttei  bund  offuer  tog. 

11.  Hund  slog  guld  all  offuer  guld, 

dett  redeste  guld  langt  effter  hende  drog. 

12.  Hund  tog  guld  all  offuer  guld, 

ocb  alle  bendis  fingre  dem   satte   bund   fblL 

13.  Sken  Malfred  iud  om  døren  trend, 
Dan-kongen  band  stander  hende  op  i-geo. 

* 

14.  "Nu  saa  ieg  aldrig  saa  ven  en  maar, 

som  vaar  ikund  paa  5[te]  aar  I 

15.  Nu  saa  ieg  aldrig  saa  ven  en  vif, 
som  vaar  icbund  vinlere  ny!" 

16.  Danner-kongen   band   taller  til  suendene  2: 
"I  hende  mig  ind  mett  tabel-bord  I" 

17.  Den  ferste  guld-terning,  paa  tabel-bord  rani, 
dett  vaar  skend  Malfred,  bund  legen  vant. 

18.  "Nu  ville  ieg  lege  om  Tr*gborge  mitt, 
ocb  vinder  do  dett,  saa  er  dett  dett  I" 

19.  Den  anden  guld-terning  paa  tabel-bor  rant, 
dett  vaar  skend  Malfred,  bund  legen  vaol. 

20.  ''Nu  ville  ui  lege  for-uden  all  falsk: 

du  om  din  ære,  4>cb  ieg  om  min  balsT 

21.  Sken  Malfred  slog  sin  band  imod  bord: 
"Nu  herte  ieg  aldrig  sligt  kongelig  ord  I 
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22.  leg  lacher  den  frue,  som   mig  baffiier  lært: 
ieg  spiller  ey  guld-tæroing  om  mio  ære!'' 

23.  Den  3[die]  guld-ternings  paa  tauelbor  rant, 
skend  Maifred  bund  taffte,  Dan-kongen  band 

vanL 

24.  Dan-kongen  band  laller  til  iomfruerne  5: 
"1  reder  mig  op  en  seicbe-seng! 

25.  1  reder  mig  op  en  selcbe-sengl 

sken  Maifred  skall  gaa  med  mig  udi  den." 

26.  Ind  kom  fru  Metlellil,  frue  fin, 

bund  slog  sken  Maifred  ued  buiden  kind. 

27.  Hund  slog  sken  Maifred  ved  buiden  kind, 
saa  blodett  sprang  offuer  skarlagen-skind. 

28.  ''leg  mentte,  ieg  baffde  lært  dig  att  sy, 
ocb  icbe  gaae  i  by  atl  rye  I 


29.  Ieg  mentte,  ieg   baffde   lærtt  dig   aU   spinde 

guld  i  lad, 
ocb  icbe  drage  lauel  med  kongen  i  rad!" 

30.  Dett  melte  Dan-kongen  aff  sloor  smerte: 
"Hui  slår  i  saa   mett  allercberesle   hierle?" 

31.  Dett  suaret  fru  Metteiil  af  stor  barm: 
"Saa  men,  Dander-konge,  dett  er  mit  barn! 

32.  Vaar  du  byrdig,  som  du  est  boll, 

en  kongis  hiertte  kunde  du  bafTue  i  voll!" 

33.  Dankongen  tog  Maifred  udi  sin  arm: 

band    gaff   bende   guld-cronne   ocb   droning 

-naff[n]. 

34.  Nu  baffuer  sken  Maifred  for-vondelt  sin  quide: 
—  Her  Strange  band  rider  med  ere.  — 
bund  soffuer  buer  natt  ued   kongen[s]  side. 

For  leillier  ocb  ud-skorne  klæder. 


(Karen  Brahes  FoliobaandBkrift,  Nr.  40.) 


1.  Lidenn  Rierstenn  bun  er  en  fader-lesz  mord, 
hun  baffuer  irke  busz,  bun  baffuer  icke  gaard. 

Der  baffde  hun  agt  paa. 

2.  Hun  baffde  icke  busz,  bun  baffde  icke  iord, 
saa  ganger  bun  seg  til  thaffle-bord. 

3.  Denn  ferste  tbaffnell,  bun  drog  y  rad, 
da  wandt  bun  Ribe  ocb  Riberstad. 

4.  Saa  daa  wand  bun  Hiede-by, 

daa  willde  kongen  fra  tbauffuell-buor  fly. 

5.  Saa  wand  bun  Lund  y  Schaane, 
ocb  daa  wild  kongen  daane. 

6.  Saa  daa  wand  hun  Helsing-e, 

da  wilde  kongen  wed  tbaffuelbord  de. 


7.    "I  seder  ocb  leegger,  myn  biartens-kerre! 
ieg  setter  all  Danmarlt  imod  eders  erre." 


8.  Denn   lumfru  stuo  synn  band  ymod  buord: 
"Rett  aldrig  berde  ieg  sliggit  kongligt  ord! 

9.  Ieg  tacker  den  frw,  der  meg  baffuer  lerl: 
den  rige  Gh[r]est  beuar  myn  erre!" 

10.  Ocb  ind  saa  kaam  hindis  foster-moder, 
y  alle  rad  saa  war  hun  god. 

11.  Hun  sluoff  hinder  wed  buiden  kiend, 

tbeif    blod    stanck    offuer    hindis    skarlagen 

-schiend. 

12.  "Ieg  miente,  ieg  baffde  ler[d]  deg  at  weffue 

y  rer 
ocb  sede  y  burre  huosz  andre  merr. 

13.  leg  miente,  ieg  baffde  lerdt  deg  guld  att  spinde, 
I  ocb  icke  tbaffuele  aff  kongen  at  wiende!" 
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14.  "leg  kand  spinde   guld,  weffue  thett  y  lad, 
ieg  kaod   ocb  drage  (hauffueil   med   kongeD 

j  rad.'' 

15.  Delt  melltte  daa  kongeno,  saa  tog  haod  paa: 
'^Ocb  buy  slaar  y  etbera  datter  saa? 

• 

16.  War  buD  saa  biurdig,  som  buD  er  bold, 
ald  DaDmarck  scbulde    bun   baffue  y  wold." 

17.  Dett  saaritt  den  iumfrw  mett  tuogt  ocb  sinde, 
bon  smiller  saa  biemlig  vnder  skiend. 

18.  **Er  ieg  icke  biurdig,  daa  eer  ieg  buid, 

en  droning  aff  Danmark  kunde  ieg  wer  lig. 


19.  Er  ieg  icke  biurdig,  daa  er  [ieg]  bold, 

en  konge-biarle  kund  ieg  wel  baffue  y  wold. 

20.  Daa  smiller  Daner-kongen  vnder  skiend: 
"Daa  scbalt  du  nu  were  aller-kereste  myn. 


9» 


21.  Saa  gick  den  iumfru  guod  lecke  y  haand, 
saa  fecke  bun  guld-krone  ocb  droning-nafiben. 

22.  Nu   baffuer  den  stolt  iumfru  forwonden  sin 

quide: 
med  ere  sofiiier  bun  wed  kongens  side. 
Der  baflde  bun  acbt  paa. 


c. 


(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  106.) 


1.  [Fru  Mettelil]  bun  baffuer  icke  datter  uden  en, 
Ibil  kongens  gaard  saa.  sende  bun  den. 

Der  bafTde  bun  acted  aff. 

2.  Hunn  sende  binder  icke  did  for  anden  sagb, 
en  for  bun  skolie  leere  ocb  lesse  i  bog. 

3.  Hunn  sennde  binder  did  op  upder  ae, 

tbill  konngens  gaard  adt  skulle  lerre  ocb  sye. 

4.  Konngen  sueber  sig  boffiiedl  i  skinnd, 

saa  gannger  bannd  i  loffl  for  lidenn  Riersten 

ocb  innd. 

5.  "Lidenn  Riersten,  liden  Riersten,  leegb  med 

mig! 
baade  Ribe  ocb  Rinngsled  setter  iegb  i-mod 

digb." 

6.  Ded  soared  liden  Riersten  aldt  med  stor  ere: 
"Bed  semer  sledt  inngen  iomfro  adt  gierre.'^ 

7.  Den  ferste  guld-tberning,  bun  drog  udi  rad, 
saa  wanndt  bun  Ribe  ocb  Riber-stad. 


8.  Saa  wanndt  hun  Ribe  ocb  Riber-bye: 
da  wille  Daner-konngen  fra  bordetl  flye. 

9.  ^'I  biider,  Daner-kongen,  i  biider  en  stuond, 
i-men  wi  leeger  om  Lonnd  i  SkaaneP 

10.  Saa  wanndt  bunn  Lunnd  i  Skaane, 
ocb  da  wilde  kongen  daanne. 

11.  Hinndes  moeder  ind  adt  derren  threen, 

bun  slog  lidenn  Rierstenn  weed  buiden  kinnd. 

12.  "Iegb  menndte,  ieg  lerde  dig  guld  adt  spinde, 
ocb    icke    guld-lbaffoell    med    konngen    adtt 

windel 

13.  Ieg  mendte,  ieg  lerde  dig  adt  veffuc  guld-lad, 
icke  di  tbaffuell  adt  dragge  i  radl*' 

14.  Ded    suared  Daner-konngen    i    skarlaggeoD 

-skinnd : 
**I  slog  ederss  datter  for-uden  skiell.** 

15.  Hannd  ganger  sigb  tbill  kiste, 

bannd  tbog  op  enn  kiorttell  med  leeste. 

16.  Hannd  tbagger  op  kiorttell  aff  rede  gold, 
bun  ware  well  fuoredt  med  agger-uld. 
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17.  Kongen  gaff  hinder  di  guld-ringe  fim, 
droningenss-naffn  stoed  paa  alle  dem. 

18.  Hannd  gaff  binnder  di  guldrinnge  nie, 
dronningens-naffn  stoed  paa  alle  di. 

19.  Saa  Ibog  bannd  binder  leslelig  i  sinn  arum, 
bannd  gaff  binnder  guld-kronne    och  '  dro- 

ningens-naffnn. 

20.  Denn  preest  ware  kleed  i  gnlde-skrue, 
der  wiede  denn  berre  thill  sinn  brud. 

21.  Der  ware  giede  och  halffue  sterre  gammen, 
di  ''dmcke    baade    feslenns-eld    och    brellup 

tbiUsammen. 


22.  Thack  haffue  Danner-kongen,  saa  well  boldt 

bannd  sinn  throu! 
med  ebren  loed  hannd  sedt  brellup  med  den 

sken  iomfru  bou. 

23.  Nu  haffuer  liden  Rierslenn  foT-vondenn  sinn 

barum, 
nu  soffuer  hun  buer  nadt  i  Daner-konngens 

arum. 

24.  Nu    haffuer    lidenn    Rierstenn    for-wondenn 

sinn  kuide, 
nu    soffuer    hun     huer    nadt    weed    Daner 

-konngenns  silde. 
Ded  haffde  bunn  actledt  aff. 


D. 


(Anna  Urops  Haandskrift,  Nr.  25.) 


1.    Lidenn  Rirstenn  haffuer  huerckenn  hus  eller 

iord, 
saa  gick  hun  med  kongcnn  till  taffle-bord. 
Dett  haffde  hun  i  agil  affh. 

'2.    Denn  fersle  guld-taffuelL  offuer  tafflenn-bord 

randt, 
kongenn  hannd  taplle,  liidenn  Rirstenn  hun 

wanndl. 

3.  Och  bunn  wanntt  Riibe  och  Ringsled-by, 
och  daa  ville  kongenn  fraa  labelborenn  fly. 

4.  Hindes  moder  bunn  kom  der  gangendes  ind, 
hunn  slog  lidenn  Rirstenn  wed  buidenn  kinndt. 

5.    **leg  meennlte,  ieg  leerde  dig  guld  ad  spinde, 
och  icke  guldlaffuell  fraa  kongenn  windel 


6.  leg  meenntle,  ieg  leerde  dig  guld   att  giere 
och  sidde  i  buer  boss  andre  meerf* 

7.  Hunn    slog    lidenn    Rirstenn    wed    buidenn 

kindtt, 
alt  blodetl  rannll  offuer  skarlaggenn-skinndt. 

8.  "Och  her  i  delt,  kier  moder  sinn! 
och  bui  slaar  i  alderkierreste  miinn? 

9.  Hunn  er  icke  byrdig,  menns  hunn  er  bold, 
aldl  Danmarck  skall  hunn  haffue  i  wold.** 

10.  Ded    fick    lidenn    Rirstenn,    for    bunn    war 

dydefuld, 
hun  fick  enn  kronne  aff  redenn  guldt. 

11.  Ocb  bunn  bicff  dronning  i  Danmarck^ 

fur  hunn  waar   dydefuld  aff  ald  bindes   agtt. 
D[ed]  b[affde]  b[unn]  i  a[glt]  a[ff]. 


Rettede  Skrivfejl  og  vildledende  Skrive- 
fmaader  i  Hdakr,  ere:  4^  Mellil,  7^  unde 
y.  unge,  1 5'  i  hund,  25'  og  33^  udig  /.  udi, 
28'  syg  /.  sy,  28*  byg  /.  by,  29*  rad  /.  lad. 


B.     6"  "Ibaffner*,  13*  "aff  aff  kongen". 
C      1^  [Fru  fiietlelil]  er  sat  iateden  for  Hdskr,*3 
-   *Xidenn  Ricrslen",  der  her  maa  være  enFeJL 
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enne  nu  over  hele  Norden  udbredte  og  yndede  Vise  findes  ikke  i  noget  af  vore  ældre 
Viseliaandskrifter,  men  kommer  forst  frem  hos  Peder  Syv,  som  hans  Nr.  36,  optrykt  bos  Abr. 
Nr.  186;  bearbejdet  af  Øhlenschlæger,  S.  295,  af  N.  F.  S.  Grundtvig,  S.  192;  oversat  paaTydsk 
hos  Grimm,  Nr.  91,  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  121.  Syvs  Text,  rimeligvis  en  Optegnelse 
efter  17de  Aarhundredes  Tradition,  meddeles  her  som  Opskr.  A.  En  af  Syvs  Text  uafhængig  Op- 
skrift er  B,  trykt  som* Flyveblad,  der  haves  i  flere  Udgaver  fra  sidst  i  18de  Aarh.  og  som  næppe 
stort  tidligere  er  Hra  Traditionen  overgaaet  i  Trykken. 

Visen  synges  imidlertid  endnu  i  alle  Egne  af  Landet,  dels  paa  en  Maade,  som  viser  til- 
bage til  den  ene  eller  den  anden  af  de  to  trykte  Kilder,  eller  til  dem  begge,  dels  med  en  Række 
Afvigelser,  der  ere  mere  eller  mindre  fælles  for  stedlig  forskjellige  Traditioner.  Mange  af  disse 
Afvigelser  ere  Ikke  sterre,  end  at  de  meget  vel  hver  for  sig  kunde  forklares  som  tilfældige  Ny- 
dannelser, for  det  meste  med  det  bekjendte  danske  Flyveblad  som  Grundlag;  men  naar  vi  tildels 
gjenfinde  de  samme  Brydninger  indenfor  den  norske  og  den  svenske  Tradition,  saa  strækker 
denne  Forklarlngsmaade  dog  aabenbart  ikke  til:  det  danske  Flyveblad  viser  sig  da  at  være  ikke 
eneste  eller  væsenlig  Kilde  for  den  nydanske  Tradition,  men  kun  en  enkelt  Tilsyneladelse  af 
.  denne;  om  det  end  ter  antages,  at  Flyvebladet,  og  tildels  ogsaa  Syvs  Text^  har  virket  ind  paa 
den  i  vide  Kredse.  Som  en  Folge  af  denne  Forstaaelse  har  Jeg  under  Opskrr.  A  og  B  indordnet 
og  gjort  Rede  for  de  nye  danske  Optegnelser,  som,  om  de  end  tildels  have  nogle  Afvigelser,  der 
kunne  tilhore  en  af  de  to  trykte  Texter  uafhængig  Tradition,  dog  væsenlig  grunde  sig  paa  en  af 
dem  eller  paa  dem  begge;  hvorimod  Jeg  som  selvstændige  Opskrifter  meddeler  tre  nye  Opteg- 
nelser: C,  B  og  E  (den  ferste  fra  Nørrejylland,  forhen  trykt  som  Nr.  2  blandt  E.  T.  Kristensens 
"Jydske  Folkeminder",  de  to  sidste  ft'a  Sønderjylland),  fordi  jde  maa  antages  for  ganske  eller  dog 
væsenlig  uafhængige  af  de  to  tidligere  trykte  Texter  A  og  B. 

Efter  Honk  Tradition,  uvist  hvorfra,  findes  «n  Optegnelse  af  vor  Vise  i  rent  dansk  Sprog- 
form i  Lindemans  Norske  FJældmelodier,  I,  Nr.  29  (Texten  i  Bilaget) ;  den  kalder  Jeg  her  norsk  A. 
Desuden  har  Professor  S.  Bugge  meddelt  mig  tre  Optegnelser  fra  Telemarken  i  mere  eller  mindre 
norsk  Sprogform,  her  benævnte  norsk  B,  C  og  B.  Det  nærmere  om  de  norske  Texter  meddeles 
herefter  i  Bilag  1. 

Svensk  k  er  et  Flyveblad  fra  sent  i  18de  Aarhundrede,  der  hverken  kan  være  Kilde  til 
eller  Aflægger  af  det  samtidige  danske.  Det  er  hidtil  kun  aftrykt  i  en  bearbejdet  Skikkelse  ved 
Atterbom  i  "Poetisk  Kalender  fdr  fir  1816",  S.  41.  Det  meddeles  her  i  Bilag  2,  hvor  tillige 
gjores  Rede  for  de  andre  svenske  Optegnelser:  B-I  fra  Norrland,  Upland,  Nerike,  Vester-  og 
Østergotland,  samt  Smaaland,  dels  forhen  utrykte,  dels  trykte  hos  Afz.  Nr.  37,  Arw.  Nr.  103,  og 
i  DJurklous  "Ur  Nerikes  Folkspråk  och  Folklif"  (1860),  S.  105. 

Med  Henvisning  til  de  nævnte  Bilag  maa  her  nærmere  paavises  det  ovenfor  antydede 
Forhold  med  den  nydanske  Tradition:  at  dens  delvise  Uafhængighed  af  de  tidligere  trykte  danske 
Texter  A  og  B  godtgjores  ved  Sammenligning  med  de  norske  og  svenske  Optegnelser. 

1)  Indgangsverset  i  vor  B,  hvortil  A  og  B  intet  tilsvarende  have,  gjenfindes  I  alle  svenske 
Optegnelser,  ligesom  ogsaa  de  norske  Opskrr.  B  og  B  have  et  lignende. 

2)  GJentagelsen  anden  og  tredje  Gang  af  Verset  om  Tærningkastet,  uden  at  der  er  Tale  om 
ny  Indsats,  haves,  foruden  i  dansk  B  og  i  Bi,  ogsaa  i  norsk  ABB  og  i  svensk  ABI8I(K). 

3)  "Guldringe  smaa"  i  dansk  BkS  gjenfindes  i  sv.  B  4. 
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4)  Til  "Guld  og  gronne  Skove''  !  dansk  •  svarer  svensk  A*s  "gul!  och  grona  Hngar". 

5)  "Det  halve  Land  og  Rige*'  i  dansk  Bgi  og  D  findes  ligeledes  i  norsk  CD  og  i  svensk  BE. 

6)  At  Baadsmanden  er  "Kongens  Sen  af  Eugeland'*,  som  vore  Cl  have,  gjenfindes  i  norsk  A 
og  svensk  BDKl. 

7)  Udtrykket  ''som  Solen  skinner  paa"  i  dansk  E  gjenfindes  i  norsk  BC. 

8)  Slutningsordene  "om  end  jeg  havde  to"  i  dansk  CB  haves  ogsaa  i  svensk  A*s  "fast  hade 
jag  tjugu-två". 

Med  dette  for  Øje  tør  man  da  ikke  erklære  alle  sterre  og  mindre  i  dansk  Tradition 
forefundne  Afvigelser  fra  A  og  B  for  Nydannelser;  hverken  Indgangsversene  i  C  —  som  jeg  kunde 
have  stor  Lyst  til  at  give  den  lille  Ændring,  at  det  var  Jomfruen,  som  tilbed  at  sætte  sit 
Strompebaand  imod  den  forelskede  Baadsmands  tolv  Skibe  (der  ogsaa  findes  i  vor  Bg)  —  eller 
B's  Kappe  og  Handsker,  E's  selvbeslagne  Stok  og  guldbeslagne  Rok,  C*s  atten  Gaarde  i  Skaane 
og  B's  tre  Meller  udi  Skaane  eller  B's  ej  andensteds  forekommende  V.  17. 

Visens  Helt  er  i  Syvs  Text  en  "Ungersvend",  som  af  Jomfruen  udskjældes  for  en 
"Gangerpilt",  medens  Flyvebladet  og  alle  nydanske  Optegnelser  kalde  ham  "liden  Baadsmand". 
Hertil  svarer  en  lignende  Vaklen  indenfor  svensk  og  norsk  Tradition:  svensk  ABCEl  have  "Ilten 
båtsman",  B:  "liten  sjijman",  men  f  611  have  "gångarpilt",  L:  "ungerpilt",  og  i:  "ungersven"; 
norsk  A  har  "liden  Baadsmand",  mens  de  tre  telemarkske  Optegnelser  BCB  have  det  ejendomme- 
lige Udtryk:  "vesle  dinglegUten",  der  dog  ogsaa  i  B  benævnes  "ungersvenn". 

Den  ældste  hidtil  omtalte  Opskrift  af  Visen  var  jo  dansk  A,  trykt  hos  Syv  1695.  En 
noget  ældre  Forekomst  har  dog  den  ferste  (A)  blandt  de  syv  blaaiske  Opskrifter,  der  ere  trykte 
i  fslenzk  Fornkvædi,  Nr.  38;  thi  den  foreligger  i  Hdskr.  fra  1665,  og  den  sidste  af  dem  (S) 
findes  i  et  omtrent  samtidigt  Hdskr.  Denne  islandske  Vise  afviger  i  alle  sine  Opskrifter  stærkt 
fra  de  hidtil  omtalte  dansk-norsk-svenske  Optegnelser,  der  relativt  udgjere  en  sluttet  Enhed  lige- 
over for  den.  Dog  kan  denne  væsenlige  Afvigelse  ikke  antages  for  at  skyldes  nogen  særlig 
islandsk  Udvikling,  da  næppe  nogen  anden  af  de  islandske  Folkeviser  bærer  et  bestemtere  Præg 
af  sin  danske  Oprindelse;  saa  Grunden  til  den  store  Forskjel  maa  vistnok  fornemmelig  seges 
deri,  at  den  repræsenterer  en  meget  ældre  dansk  Tradition  end  den,  der  meder  os  i  det  17de, 
18de  og  19de  Aarhundredes  Optegnelser.  Den  islandske  Overlevering  giver  os  snarest  Visen  saa- 
ledes,  som  den  lad  I  Danmark  i  12te  og  13de  Aarhundrede.  I  det  jeg  i  evrigt  maa  henvise  til 
den  nævnte  islandske  Udgave,  skal  jeg  her  kun  gjere  opmærksom  paa  den  alvorlige  Tone,  hvori 
den  helt  igjennem  er  holdt:  Spilleren  er  der  ikke  en  forklædt  Prinds  (der  endda  intet  sætter  paa 
Spil),  men  han  optræder  strax  i  sin  sande  Skikkelse  som  en  Riddersmand,  der  —  vistnok  dragen 
af  en  anden  Lidenskab  end  Spillets  —  kommer  til  den  farlige  bedaarende  Spillerske,  som  hidtil 
har  vundet  alt,  ligefra  "Hoser  og  Sko"  til  "femten  Bo",  fVa  enhver,  som  har  vovet  at  lege  Tavl 
med  hende.  Da  Ridderen  nu  har  bortspillet  sine  sex  Borge  og  al  sin  Ejendom,  Sadel  og  Hest, 
Hoser  og  Sko,  da  gaar  han  udenfor  og  anraaber  hejtidelig  Gud  og  alt  helligt  om  bedre  Lykke, 
kommer  saa  atter  ind  med  blegen  Kind  og  sætter  Hoved  og  Hals  imod  Jomfruens  Haand,  som 
han  da  vinder.  Denne  Udviklingsgang,  hvorved  den  gamle  Folkevises  oprindelige  Alvor  aflåses  af 
æventyrlig  Skæmt,  er  oftere  fer  omtalt  (se  li,  S.  673^74;  Hl,  S.  279,  924)  og  lader  sig  paa 
saa  mange  Steder  paavise,  at  det  maa  være  nok  her  at  pege  derpaa. 

I  en  med  den  Islandske  nær  beslægtet  Skikkelse  har  Visen  ogsaa  været  til  paa  Inrtsk; 
men  af  den  haves  nu  kun  nogle  Vers  i  dansk  Sprogform,  urigtig  indlebne  i  Visen  om  Dronning 
Dagmars  Brudefærd,  nemlig  V.  22—40  i  Opskr.  B  af  vor  Nr.  132*). 

Sluttelig  kan  nævnes  et  Par  slaviske  Folkeviser,  der  have  nogen  Overensstemmelse 


*)  Jeg  tror  adiryklielig  at  barde  fralægge  mig  enhver  TanlLe  om,  at  den  færøske  Anvendelse  af  Tavlebords- 
tlsen  skulde  konne  give  noget  Vink  om  dens  Oprindelse,  saa  at  man  ved  Spillerens  islandske  Navn  LImiki 
(Lemiki,  Lémingl,  Levlkus)  skolde  have  Anledning  Ul  at  tænke  paa  ''Herr  Limbek"  I  Stranges  Følge  paa 
Bejlertoget. 
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med  denne;  først  en  russisk  hos  Goetze,  S.  163:  Paa  Volgas  Bred  sidde  ledige  Ungkarle  i  et 
Hus,  og  mellem  dem  en  Pige,  som  spiller  Skak  med  en  Takker  Ungersvend  om  heje  Priser. 
Ynglingen  vover  tre  Skibe  mod  Pigens  Gunst,  og  hun  vinder:  et  Skib  var  ladet  med  rede  Guld, 
et  andet  med  blanke  Selv,  et  tredje  med  Perler.  Tankefuld  sidder  Ynglingen  med  bejet  Hoved 
og  sænket  Blik.  Den  skjenne  Pige  (åler  til  ham  og  siger:  Serg  ej  over  dine  Skibe!  du  kunde 
vel  faa  dem  igjen;  bejlede  du  til  den  væne  Me,  saa  fik  du  dem  i  Medgift.  Da  svarer  Unger- 
svenden: Fer  vilde  Jeg  tabe  al  Verdens  Skatte,  fer  end  Jeg  vilde  vælge  hende  til  min  Brud. 
Kan  du  gætte  min  Gaade:  Hvad  gleder  uden  Ild  og  flyver  uden  Vinger  og  iler  uden  Fedder? 
Pigen  svarer  rask:  Den  Gaade  var  ikke  dyb:  Solen,  Skyen,  Bækken.  (Men  det  er  nok  ikke  saa- 
ledes  ment:  Ynglingen  har  sagtens  tænkt  paa  sit  eget  HJærte,  hvis  Længsler  segte  andensteds 
hen  i  det  fjærne,  saa  han  Ikke  for  al  Verdens  Guld  vilde  binde  sig  til  den  lese  Kvinde.)  Saa 
har  Jeg  en  anden  Gaade,  siger  han:  Jeg  har  en  Kokkedreng,  hvad  om  du  tog  ham?  —  Den  var 
svær,  sagde  Pigen;  men  Jeg  har  en  Gaasepige,  hvad  om  du  tog  hende?  —  En  vendisk  Vise 
hos  Haupt  og  Schmaler,  U,  Nr.  60,  beretter  om  en  Pige,  som  paa  et  Værtshus  spiller  med  en 
Flok  Kuske  og  Kræmmere  og  vinder  i  tre  Spil  alt  fra  dem  alle;  tilsidst  *'gewann  sie  einen  lieben 
Schatz"  og  siger  da: 

Jelzt  heisst  mich  nicht  mebr  Bauerin,  vielmebr  heisst  mich  nun  RoniginI 

Her  kan  ogsaa  Jævnferes  en  anden,  her  foran  S.  398  ved  vor  Nr.  237  omtalt,  vendisk  Vise. 


k. 

(i:  Syv,  Nr.  36.    bed:  Optegnelser  efter  Folkemunde.) 

1.  "Her  du,  goden  unger  svend, 
Leg  tavlbord  med  mig!" 

—  "Jeg  haver  intet  rede  guld, 
At  sætte  op  for  mig." 
Porinde[n]  den  Tryd  saa  leve  de  sammen  b'aade. 

2.  "Sæt  du  op  din  gode  hat, 
Og  fast  om  dend  er  graal 
Jeg  sælter  mod  min  Perlesnor, 
Tag  dend,  om  du  Icandsl  faal" 

3.  Dend  ferste  guldtærning. 
Som  over  tavlbord  rand: 
Dend  unger  svend  band  tabte, 
Saa  glat  dend  Jomfru  vand. 

4.  "Her  du,  goden  unger  svend, 
Leg  tavlbord  med  mig!" 

r-  ^7eg  haver  intet  rede  guld, 
.    At  sætte  op  for  mig." 


5.  "Sæt  du  op  din  Riortel, 
Og  fast  om  dend  er  graal 

Jeg  sætter  mod  min  kron'  af  guld, 
Tag  dend,  om  du  kandst  faat" 

6.  Dend  anden  guldtærning, 
Som  over  tavlbord  rand: 
Dend  unger  svend  band  tabte, 
Saa  glat  dend  jomfru  vand. 

7.  "Herst  du,  goden  unger  svend. 
Leg  tavlbord  med  mig!" 

—  "Jeg  hafver  intet  rede  guld. 
At  sætte  op  for  mig." 

8.  "Sæt  du  op  din  Hoser, 
Og  saa  der  til  din  sko! 
Jeg  sætter,  mod  min  Ære 
Og  saa  der  til  min  iroe." 

9.  Dend  Irede  guldtærning, 
Som  over  tavlbord  rand: 
Den  jomfru  bun  slet  tabte, 
Mrn  unger  svend  band  vand. 
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10.  "Horst  du,  liden  Gangerpill, 
Sky  ad  dig  brat  fra  mig  I 
Min  selvbunden  knive 

dem  vil  jeg  give  dig." 

11.  "Din  selvbunden  knive 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  have  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand." 

12.  "Herst  du,  liden  Gangerpilt, 
Skynd  dig  brat  fra  mig! 
Silkesyde  skiorter 

dem  vil  jeg  give  dig." 

13.  "Din  silkesyde  skiorter 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  bave  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand." 

14.  "Horst  du,  liden  Gangerpilt, 
Skynd  du  dig  fra  mig! 
Hvid  best  og  sadel 

dem  vil  jeg  give  dig.' 


f» 


15.    "Hvid  hest  og  sadel 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  bave  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand.'* 


16.  "Horst  du,  liden  Gangerpilt, 
Skynd  dig  brat  fra  mig! 
Mit  slot  og  mit  fæste 

Dem  vil  jeg  give  dig." 

17.  "Dit  slot  og  dit  fæste 

Dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  have  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand." 


18. 


19. 


20. 


Jomfruen  stander  i  bure. 
Og  borster  hun  sit  haar: 
"HErre  Gud  bedre  mig  fattige  mee 

For  giftermaal,  jeg  faar!** 

# 

Unger  svend  stander  i  gaarden, . 
Hånd  stetter  sig  ved  sil  sverd: 
**0g  du  faar  bedre  giftermaal. 
End  du  est  nogen  tid  værd. 

Og  jeg  er  ingen  Gangerpilt, 
Adligvel  du  siger  saa: 
Jeg  er  dend  bestc  Ronge-Sen, 
1  verden  leve  maa." 


21.    "Est  du  dend  beste  Rongesen, 
I  verden  leve  maa: 
Da  skalt  du  have  min  ære 
Og  saa  der  til  min  tro." 
Forinde[n]  den  fryd  saa  leve  de  sammen  baade. 


B. 


(aM:  Flyveblad  i  fire  Tryk  fra  sidst  i  18de  Aarh. 
e:  A.  F.  WiDdiDg's  ''Kjæmpeviser^  1843,  S.  VI.  fghlklm: 
Optegnelser  efter  Folkemunde;  I  trykt  i  ^'Dannebrog'' 
f  1855,  Nr.  48-49;  m  trykt  i  ''Folkeminder  fra  Han  ved- 
Sogn'',  1870.  S.  90.) 


1.    **0g  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  haver  du  Lyst  at  spille 
Guldtærning  med  mig?** 
Rom  og  spil  med  mig,  kom  og  spil  med  mig 

Guldtærning! 


2.  "Ja,  vel  har  jeg  Lyst 
at  spille  med  dig: 

men  jeg  har  ikke  rede  Guld, 
at  sætte  op  mod  dig." 
Naar  vi  spille  vil,  naar  vi  spille  vil  Guldtærning. 

3.  "Og  sæt  du  kuns  op 
dine  selvspændede  Sko! 
derimod  sætter  jeg 
min  Ære  og  min  Tro." 

Naar  vi  spille  vil,  naar  vi  spille  vil  Guldtærning. 
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4. 


t« 


5. 


Ja,  sæder  du  din  Rappe 
og  dine  Handsker  smaa: 
saa  sætter  jeg  min  Jomfrudom, 
den  skal  du  aldrig  naa.^' 

Da  den  ferste  Guldtærning 
paa  Tavlbordet  sprang: 
skjen  Jomfru  hun  forliste, 
den  lille  Baadsmand  vandt. 


6.  Da  den  anden  Guldtærning 
paa  Tavlbordet  sprang: 
den  lille  Baadsmand  tabte, 
men  skjenne  Jomfru  vandt. 

7.  Da  den  tredje  Guldtærning 
paa  Tavlbordet  sprang: 
skjen  Jomfru  hun  forliste, 
og  lille  Baadsmand  vandL 

8.  **0g  her  du,  lille  Baadsmand, 
hvad  jeg  maa  sige  dig: 

tre  rede  Skib*  i  Havet 
dem  vil  jeg  give  dig.* 


»t 


9.    **Tre  rede  Skib'  i  Havet 
dem  la*r  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha*  den  Jomfru  skjen, 
som  jeg  med  Tærning  vandt.*' 

10.    **0g  her  du,  lille  Baadsmand, 
hvad  jeg  maa  sige  dig: 
tre  Meller  udi  Skaane 
dem  vil  jeg  give  dig.** 


11. 


**Tre  Meller  udi  Skaane 
dem  ta*r  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha*  den  Jomfru  skjen, 
som  jeg  med  Tærning  vandt.' 


99 


12.  "Og  her  do,  lille  Baadsmand, 
hvad  jeg  maa  sige  dig: 

ja.  Guld  og  grenne  Skove 
dem  vil  jeg  give  dig." 

13.  **Ja,  Guld  og  greone  Skove 
det  ta'r  jeg,  naar  jeg  kan: 

men  jeg  vil  ha*  den  Jomfru  skjen, 
som  jeg  med  Tærning  vandt." 

14.  ^'Og  her  du,  lille  Baadsmand, 
hvad  jeg  maa  sige  dig: 

min  Faders  halve  Rige 
det  vil  jeg  give  dig." 


15. 


16. 


17. 


"Din  Faders  halve  Rige 
det  ta'r  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha*  den  Jomfru  skjen, 
som  jeg  med  Tærning  vandt.*' 

Skjen  Jomfru  gaar  paa  Gulvet 
og  kæmmer  op  sit  Haar: 
"Gud  naade  mig  arme  Jomfru 
for  Giftermaal,  jeg  faar!" 

Den  Baadsmand  gaar  paa  Gulvet 
og  vimpler  med  sit  Sværd: 
"Ja,  du  faar  bedre  Giftermaal, 
end  du  var  nogensind  værd. 

Jeg  er  slet  ingen  Baadsmand, 
for  det  jeg  synes  saa: 
jeg  er  den  bedste  Rongesen, 
fra  England  monne  gaa." 


19.    "Er  du  den  bedste  Rongesen, 
fra  England  monne  gaa: 
saa  skal  du  ha*  min  Jomfrudom, 
ja,  om  jeg  havde  to." 
Hejtsom  falladerallala.     Rejtsom  falladerallaia. 
Ja,  om  jeg  havde  to. 


18. 
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E. 


(Optegnet  i  Arrild,  Hvidding-Herred,  Sønderjylland,  af 
Skolelærer  E.  Hansen  i  Gestrup  1854.) 


1.  **0g  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

har  du  ej  Lyst  at  spille 
Guldtærning  med  mig?** 
Por  vi  legede,  for  vi  spillede  Guldtærning. 

2.  **Jo,  vel  saa  vil  jeg  spille 
Guldtærning  med  dig: 

men  jeg  bar  ej  det  red«  Guld, 
at  sætte  op  mod  dig.** 

3.  '*Saa  sætter  du  paa 
din  selvbeslagne  Stok: 
derimod  sætter  jeg 

min  guldbeslagne  Rok.** 

4.  Den  ferste  Gang,  Guldtærning 
over  Tavlebordet  randt: 

den  Baadsmand  han  tabte, 
og  Jomfruen  vandt. 

5.  **0g  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

har  du  ej  Lyst  at  spille 
Guldtærning  med  mig?** 

6.  **Jo,  jeg  har  Lyst  at  spille 
Guldtærning  med  dig: 

men  jeg  har  ej  det  rede  Guld, 
at  sætte  op  mod  dig.** 


7. 


8. 


9. 


Saa  sætter  du  paa 
dine  selvspændte  Sko: 
derimod  sætter  jeg 
min  Ære  og  min  Tro. 


f« 


Den  anden  Gang,  Guldtærning 
paa  Tavlebordet  randt: 
den  Jomfru  hun  tabte, 
og  den  Baadsmand  han  vandt. 

"Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
syv  silkeslukne  Skjorter 
dem  vil  jeg  give  dig.'' 


10.  "Syv  silkestukne  Skjorter 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha*  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldtærning  vandt." 

11.  "Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

syv  fuldopsadled'  Heste 
dem  vil  jeg  give  dig." 

12.  '*Syv  luldopsadled'  Hcsle 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha*  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldtærning  vandt." 

13.  "Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

syv  Skibe  udi  Floden 
dem  vil  jeg  give  dig." 

14.  "Syv  Skibe  udi  Floden 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha'  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldtærning  vandt." 

15.  Den  Jomfru  gaar  paa  Gulvet 
med  sit  udslagne  Haar: 
"Gud  naade  mig  arme  Pige 
for  Giftermaal,  jeg  faar  I" 

16.  Den  Baadsmand  gaar  paa  Gulvet 
med  sit  forgyldte  Sværd: 

"Du  faar  jo  nok  det  Giftermaal, 
du  nogen  Tid  er  værd." 

17.  Den  Baadsmand  drager  af 
sin  Rappe  saa  graa: 

for  inden  var  han  klædt 
i  Silke  saa  blaa. 

18.  *'Nej,  jeg  er  ej  den  Baadsmand, 
som  du  mig  for  ansaae: 

jeg  er  den  bedste  Kongesen, 
som  Solen  skinner  paa.^ 


»» 


19.      Er  du  den  bedste  Rongesen, 
som  Solen  skinner  paa: 
saa  giver  jeg  dig  gjærne 
min  Ære  og  min  Tro." 
For  vi  legede,  for  vi  spillede  Guldtærning. 
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a:  Overskrift:  Om  Ganger-Pilten. 
b:  Optegnelse  fra  Sydsjælland  {ved  Vor' 
dingborg)y  ved  Fru  Pastorinde  P,  Peter- 
sen i  Allerslev  (1844),  har  kun  V.  1, 
stemmende  med  Syv;  men  Omkvædet :  :{:  For 
vi  spillede  :|:,  for,  for  ?i  spillede  Guldtær- 
nerne.  {Jfr»  Berggreens  Folkesange  l\ 
Nr.  69* ) 

c:  Optegnelse  fra  Laaland^  ved  Enkefrue 
P,  Bredsdorff  (1845),  stammer  væsen- 
lig  fra  Syvs  Text;  den  har  dog  Omkvæd: 
:[:  Fordi  vi  spillede  :{:  Guldtærning.  Den 
fattes  V.  4 — 7  og  12  — 15,  men  har  lige- 
som Syv  Ungersvend  og  (i  10,  16,  20) 
Gangerpilt;  i  2'  Silkevæv  /.  Perlesnor;  10" 
og  IV  to  selverbundne  Knive.  V.  18  nær- 
mest som  Flyvebladet  (I   11): 

Skjen  Jomfru  staar  i  Bure, 
slaar  ud  sil  favre  Haar: 
"Gud  naade  mig  for  Brudgom, 
jeg  fik  mig  udi  Aarl" 

Jfr.  den  under  B  omtalte  Optegnelse  k, 
der  reber  delvis  Indflydelse  af  Syvs  Text. 

ab  ed:  Flyveblad  i  flre  Udgaver  ^  alle  fra 
sidst  i  i%de  Aarh.  Hvert  af  dem  har 
4  Blade;  9^  og  å  ere  i  Professor  G.  Ste- 
phens^ Eje,  b  t  Udgiverens,  samt  i  kgl. 
Bibi.  {Hjelmstj.  1853.  8^0),  e  i  Kbhns. 
Univ,  Bibi, 

a:  Tvende  splinter  |  Nye  Viiser.  {  Den 
Ferste:  en  Kierligheds  Viise,  |  hvori  sær- 
deles de  Norske  Havnes  For-  |  neyelighed 
beskrives,  med  videre.  {  Og  begynder  saa- 
ledes:  |  Her  i  de  Norske  Havne  Ae,  \  Syn- 
ges som:  I  Det  var  en  Sendags  Morgen.  | 
Den  Anden:  |  Begynder  saaledes:  |  Og  her 
da  liden  Baadsmand  Ae,  |  Synges  med  sin 
egen  behagelige  Blelodie.  [Vignet:  et  tre- 
mastet Skib.]  Trykt  i  deUe  Aar. 
b:  Titel  og  Vignet  som  a^  med  disse  Af- 
vigelser: Tvende  smukke  .  .  .  Ferste.  {  en 
.  .  Vise,  I  •••  I  saaledes  begyndende:  |  ... 
Havne,  ifcc.  |  •  •  •  |  Der  var  . . .  {  Den  Anden. 
I  . . .  velklingende  Melodie. 
c:  Tvende  splinter  |  Nye  Viser,  |  Den 
Ferste:  |  Og  her  du  liden  Baadsmand  4:c.  | 
Den  Anden:  |  Her  i  de  Norske  Havne  <£c.  | 
Synges  begge:  |  Dnder  deres  egen  velklin- 
gende I  og  smakke  Melodie.  [Vignet:  Biom^ 


ster.]  Kiebenhavn,  |  trykt  bos  Morlen  Hal- 
lager,  boende  paa  |  Nerregade  i  No.  245. 
og  findes  |  sammesteds  tilkiebs. 
d:  Tvende  smukke  |  Nye  Viser,  |  Den 
Ferste.  |  Og  her  du  liden  Baasmand  [sic] 
Aq.  i  Den  Anden:  Her  i  de  Norske  Havne 
^c.  I  Synges  begge  |  Under  deres  egen 
velklingende  |  og  smukke  Melodie.  [Vignet: 
en  ganske  lille  Person,  støttet  til  Sværd 
eller  Stav,]  Kiebenhavn.  |  Trykt  hos  L.  N. 
Svares  Eflerleverske  i  store  {  Kannikestrædet 
No.  39. 

e :  Optegnelse  fra  Jylland,  trykt  i  A.  F*. 
Windings  Kjæmpeviser  (1843),  i  For- 
ordet S.  VI — VII,  viser  ingen  anden 
Kilde  end  Flyvebladet;  har  overalt  Om" 
kvædet:  :|:  For  vi  spillede  :|:  Guldtærning; 
fattes  V,  3,  7,  8  og  12;  Aar  i  V  og 
10*:  Syv  Slotte  og  syv  Fæsle,  og  14*-*: 
saa  skal  du  ogsaa  have  min  Ære  og  mio  Tro. 
f:  Optegnelse  fra  Sevede  ved  Skjelskør, 
ved  Proprietasr  H.  V.  Fie  dl  er  (1847), 
stemmer  neje  med  Flyvebladet. 
g :  Optegnelse  fra  Sydsjælland  (ved  Præsts)^ 
ved  Baronesse  Elisa  Stampe  (1849), 
stemmer  i  V.  1 — 8  med  Flyvebladet;  kun 
at  7'  og  8^  lyde:  tolv  »Skibe  udi  Floden; 
men  isteden  for  V,  9 — 12  findes  her 
disse   Vers : 

9.  ''Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
'  mit  halve  Land  og  Rige 
det  vil  jeg  give  dig." 

10.  "Det  halve  Land  og  Rige 
det  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha*  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldtærning  vandt." 

11.  "Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

mil  hele  Land  og  Rige 
del  vil  jeg  give  dig." 

Saa  følger   {som   V.    12  og   13)  i   13   og 
14,  det  sidste  saaledes: 

13.  "Er  du  den  bedste  Kongesen, 
i  Verden  findes  maa: 
saa  skal  du  ha*  min  Ære, 
jeg  er  kan  fjorten  Aar." 


238.    TarningspiiIeU 
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k:  Optegnelse  fra  Bjerre  Herred  i  «/y/- 
land^  ved  Frtfken  Anna  Moltke  (1856), 
viåer  ingen  anden  Kilde  end  Flyvebladet. 
1:  Optegnet  i  Vendsysåel  efter  en  \5aarig 
Bondepiges  Sang^  af  Stud.  theol.  Nik. 
Christensen^  tiykt  i  ** Dannebrog**  f 
1655,  Nr.  48—49,  har  V.  4  tre  Gange 
i  Rad  med  Ændring  af  *'f6r8te"  til  anden 
og  tredje;  L.  3 — 4  i  disse  Vers  lyde: 
skjen  Jomfru  hun  tabte,  den  unge  Baads- 
mand  vandt.  Isteden  for  **et  Slot  og  en 
Fæstning"  t  V.  9—10  har  den  {ligesom  g): 
mit  (Del)  halve  Kongerige.  14^^^  her  ganske 
som  i  g  (13). 

k:  Optegnet  sammesteds  af  Samme,  stem- 
mer dels  med  Flyvebladet,  dels  med  Syv. 
Dens  1  —  2  =  B  1—2;  3  =  A  6,  men 
L.  3 — 4  lyde:  derimod  sætter  jeg  mine 
Guldringe  saa  smaa;  4  =^  A  3  (saa  glad 
den  J.  vandt); 

5.     "Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
vil  du  ikke  spille 
lidt  mere  med  mig?" 

6-8  =  B  2—4;  9—10  =  B  6—6 
[og  A  12—13);  11—12  =  A  14-15; 
13-14  =  B  9-10  (Jfr.  A  16—17); 
15—16  =  B  7—8  {den  har  i  alle 
Baadsmandens  Svar  i  L,  2 :  taV  f  faar) ; 
17  »»  B  11  (L.  3—4:  Gud  naade  mig 
arme  Pige  for  slig  en  Mand,  jeg  faar); 
18—20  »  B  12-  14  (de  to  sidste  Unier 
nærmere  ved  A  21:  saa  skal  du  faa  min 
Ære  og  saa  dertil  min  Tro). 
1:  Optegnet  i  Gjenher^  Østerlegom^Sogn, 
ved  AiUfenraa^  af  Gaar dejer  Nis  Hen- 
riksen  Callesen  paa  Lerskov  (1856), 
har  kun  de  ti  første  Vers,  ganske  stem'^ 
tnende  med  Flyvebladet. 
mz  Optegnet  1863  t  Hanved^Sogn  ved 
Flensborg,  af  Sko lelærer  Jens  Madsen, 


trykt  i  hans  ** Folkeminder  fra  Hanved** 
(1870),  S.  90—91,  stemmer  i  det  hele 
med  Flyvebladet:  1— 6  =  B  1— 6;  7— 8 
=-'  B  9 — 10;  ejendommelige  ere: 

9.  "Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
syv  tusind  Tender  Guld 
dem  vil  jeg  give  dig." 

10.  "Syv  tusind  Tender  Guld 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha'  Skjenjomfruen, 
jeg  med  Guldtærning  vandt." 

^«  f elgende  fire  Vers  (11  — 14)  afvige 
kun  ubetydelig  fra  B   11  — 14: 

11.  Den  Jomfru  gaar  paa  Gulvel 
og  reder  ud  sit  Haar: 

"Gud  naad*  mig  arme  Jomfru 
for  Fæstemand,  jeg  faar!" 

12.  Den  Baadsmand  gaar  paa  Gulvet 
og  drager  ud  sit  Sværd: 

"Du  fikst  dig  nok  en  bedre, 
var  du  en  bedre  værd. 

13.  Jeg  er  slet  ingen  Baadsmand, 
endskjent  du  siger  saa: 

jeg  er  den  bedste  Kongesen, 
i  Verden  monne  gaa." 

14.  "Er  du  den  bedste  Kongesen, 
i  Verden  monne  gaa: 

da  skal  du  faa  min  Jomfrudom, 
jeg  er  kun  sexten  Aar." 
For  vi  spillede,  ja,  for  vi  spillede,  ja,  sna  som 

vi  spillede  Guldtærninger. 

t.  4'  Tavelbordet  skrives  i  tk:  "Taffel-Bordet", 
i  ei:  "Tafel-Bordet".  Sangersketi  afk  ud- 
talte Ordet  "Taffelbord". 

K  2*,  8",  10",  12%  14"  har  Optegnelsen: 
hvad  jeg  dig  sige  maa. 
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238.     TærniDgspillet. 


Bilag  1. 

(Norske  Optegnelser.) 


Norsk  A.    (Lindeman.  I,  Nr.  29.) 

1.  Den  første  Guldtærning,  som  over  Bordet  randt: 
skjen  Jomfruen  hun  tabte,  og  lille  Baadsmand  vandt. 

Vi  legte  og  ▼!  spilte  Guldtærnlng. 

2.  Den  anden  Gnldt»rntng  .  .j^^^^^  ^^  j^ 
3-    Den  tredje  Guldtærnlng   I 

4.  ''Men  hør  nu,  lille  Baadsmand,  hvad  Jeg  nu  siger  dig : 
to  silkesyde  Sl^orter  dom  skal  du  faa  for  mig.** 

5.  *'To  slikesyde  Skjorter  dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan : 
men  jeg  vU  ha'  skjøn  Jomfruen,  som  jeg  med  Tær- 

ning  Tandt." 

6—7  =  4—5,  kun:  "en  silkestoppet  Dyne". 
8-9  —  4— 5t  kun:  "syr  Skibe,  udi  Floden  gaar". 

10.  Skjøn  Jomfruen  hun  stander  og  kæmmer  ud  sit  Haar: 
"Gud  trøste  og  Gud  bedre  mig  for  GIftermaal,  jeg 

faar!" 

11.  Den  lille  Baadsmand  stander  og  svinger  med  sit 

Sværd : 
"Ja,  du  faar  sligt  Glflermaal,  som  vel  er  noget 

værd. 

12.  Jeg  er  vel  Ingen  Baadsmand,  fast  dig  nu  tykkes  saa: 
jeg  er  den  yngste  Kongesøn,  i  Engeland  mon  gaa." 


Norsk  B.  (Fra  Kviteseid  i  Telemark.) 

1.  Vesle  dinglegiiten  gjékk  å  vokta  sltt  får, 
skjon  jomfriien  hd  std  å  skua  derpå. 

Fdr  me  leika  å  spila  guUtærning. 

2.  "Hoyrer  du,  vesle  dinglegdt.  hot  eg  spyr  deg: 
hev  dii  lyst  te  å  spila  gulltærnlng  mæ  meg?" 

3.  "Eg  æ'  nå  for  Uten,  eg  æ'  nå  for  ung: 

eg  hev  'kje  hverken  skjeling  eller  daler  i  min  pung." 

4.  "Seter  dii  upp  din  gullrødde*)  kniv: 
so  set  eg  fmdt  mi  ære  å  mitt  liv." 

5.  Den  fyste  gulltærnlng,  på  tavlebdre  rann: 
skjon  jomfni  hé  tapa,  å  dinglegiiten  vann. 


6.  Den  anden  . . . 

7.  Den  tree  . . . 


I  (Resten  som  5.) 


8.  "Hoyrer  dii,  vesle  dinglegiit,  hot  eg  sele  deg: 
del  syv  sydde  sill^eskjurtur  del  gjev  eg  deg." 

9.  "Del  syv  sydde  sllkjeskjurtur  kann  eg  væl  få: 
jomfriien  hev  eg  vunne,  å  hen  nar  vi'  eg  ha." 


10—11  =  8—9,  kun:  "syv  skip  i  Ostersjøen". 

12.  Jomfriien  h6  sté  å  byste  sltt  hår: 

"Gu  tr&ste  å  bære  meg  for  festarmann.  eg  får!" 

13.  Vesle  dinglegiiten  std  å  pussa  sltt  svær: 

"Du  fær  bære  festarmann,  heil  dii  ha'  vore  vær. 

14.  Eg  æ'  nå  ingjen  dinglegiit,  som  dii  sele  nå: 
eg  æ'  den  heste  kéngssdn,  som  sdll  skine  på." 


Norsk  0.  (Fra  Saude  i  Telemark,  ved  Organist  Lindeman.) 

1.  "Hor  dii,  sl^onne  dinglegiit,  hot  cg  vi'  gjeva  deg: 
sjii  sydde  sil^eskjdrtur  de  ska'  dii  få  'ta  meg. 

For  me  lelkar  å  spllar  gulltærnur. 

2.  Sjii  skip  liti  Ostresjøn  ska'  dii  få  'U  meg: 
for  allti  spila  dii  gulllærningen  så  små." 

3.  "Eg  æ'  nå  ingjen  dinglegiit,  dii  bare  sfnes  så: 
men  eg  æ'  den  beste  kongesdn,  som  sdli  skinner  på." 

4.  "Eit  halvt  kongerikje  de  vt'  eg  gjeva  deg, 

for  eg  æ'  den  beste  kongsddtter.  som  sdli  skinner  på." 


•)  gxtlltmåA,  af  r6,  fl.  r*tf  (hnnk.),  Jfr.  "Ro.  f.  3**  hos  Iwt 

AUCB. 


Norsk  D.    (Fra  Mo  i  Telemark.) 
1—3  næsten  =  B  1—3. 

% 

4.  "Seter  dii  upp  dine  syllspente  skd: 
80  seter  eg  upp  mi  ære  å  mi  trd." 

5.  Den  fyste  gulltærnlng,  på  tavlebdre  rann: 
ungersvenn  tapa,  sl^dn  jomfrii  hd  vann. 

6.  Den  are  . . .  (som  5.) 

7.  Den  tree  gulltærnlng,  på  tavlebdre  rann: 
skj6n  jomfrii  hd  tapa,  å  ungersvenn  han  vann. 

8.  "A  hoyrer  dii,  dinglegiit,  hot  eg  deg  seia  må: 
del  sjau  skip,  liti  floden  går,  dei  sko'  dii  få." 

9.  "Dei  sjau  skip,  liti  fldden  går,  del  får  jeg,  når  jeg 

kann: 
men  eg  vi'  hava  skjon  Jomfrii,  mæ  guHtæminguiD 

eg  vann." 

10-17.  Hun  byder  ham  endnu  "et  gulltafTel",  '*syll- 
biidde  knivar",  "syllspente  skd",  tilsldst  "land  å 
rikji." 

18—19  =  B  12—13,  kun:  eitt  giftarmål. 

20.  "Eg  æ'  nå  ingjen  dinglegiit,  endskj6nt  da  siger  så: 
eg  æ'  den  beste  kdngenssdn,  i  verden  Ilva  må." 

21.  "Er  dii  den  beste  kdngensson,  i  verden  liva  må, 
so  sko'  dii  få  min  ære  og  så  dertil  min  tro." 

(Kvædersken  tilføjede :  "hun  siger  ogsaa,  at  hun  er 
ikke  uden  14  Aar.") 


238.    Tærningspillet. 
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Bilag  2. 

(Svenske  Optegoeløer.) 


A.  Flyveblad  med  Tili'l:  "Fyra  stycken  helt  nya  och 
LusUga  Wisor,  Den  Forslå :  Om  en  rolig  Friare . . . 
Tryckte  nu  i  Åhr."  (Afskrift  ved  Professor  George 
Stephens.*) 

1.  Jungfrun  satt  i  Kammaren  och  syddeGull  på  skin: 
Så  komm  en  lisslau  Båtsman  der  tullandes  in. 

Men  de  speite,  de  spelte  Gulltårning. 

2.  "Hor  du,  lilla  Båtsman,  hvad  jag  sager  dig: 

Å  har  du  lust  at  spela  GuUtårnlng  med  mig?'\ 

3.  Forstå  Gulltårning,  på  Tafvelbordet  sprang: 
Lilla  Båtsman  tappa,  och  skona  Jungfrun  vann. 

4.  Andra  Gulltårning,  på  Tafvelbordet  ran: 
Skona  Jungfru  tappa,  och  lilla  Båtsman  vann 

5.  **Å  hor  du,  lilla  Båtsman,  du  ganger  ifrån  mig! 
En  Silkes  stlckad  skjorta  den  vil  jag  gifva  dig." 

6.  "Ed  Silkes  sticka  Sl^orta  den  får  Jag,  hur  jag  kan: 
Jag  tar  vål  Skdna  Jungfrun,  jag  med  Gullterning 

'  vanu." 

7.  "Hor  du,  lilla  Båtsman,  du  ganger  ifrån  mig! 
Eo  Hast  och  Gullsadel  den  vil  Jag  gifva  dig." 

8.  "Ed  Hast  och  Gullsadel  den  får  jag,  hur  jag  kan: 
Jag  tar  vål  Skona  Jungfrun,  jag  med  Gulllårning 

vann." 

9.  "Hor  du,  lilla  Båtsman,  du  ganger  Ifrån  mig! 
Gull  och  grdna  ångar  dem  vil  jag  gifva  dig." 

10.  "Gull  och  grona  ångar  dem  får  jag,  hur  jag  kan: 
Jag  tar  vål  Skiona  Jungfrun,  jag  m'^ed  Gulltårning 

vann." 

11.  "Hor  du,  lilla  Båtsman,  du  ganger  Ifrån  mig  I 
Et  Slott  och  et  faste  det  vil  jag  gifva  dig." 

12.  "Et  Slott  och  et  faste  det  får  jag,  hur  jag  kan : 
Jag  tar  Tål  Skona  Jungfrun,  jag  med  Gulltårning 

vann." 

13.  "Hor  du,  lilla  Båtsman,  du  ganger  Ifrån  mig! 
Gallskeppet  uti  floden  det  vil  jag  gifva  dig." 

14.  "Gullskeppel  utI  floden  det  får  Jag,  hur  jag  kan : 
Jag  tar  vål  skona  Jungfrun,  jag  med  Gulltårning 

vann." 

*)  Hoa  Abr.  IV.  S.  351—52  uføres  efter  et  PlyTeUad,  trykt  I  Gefle 
1801 ,  de  to  ferste  Vers  fe&ske  som  her;  det  af  Atterbom  i 
"PoetUk  Kelender  f8r  ir  1816".  S  41  omarbejdede  HTreblad 
STaes  at  have  stemmet  neje  med  dette.  Et  herfk«  forskjellt^ 
njrreblad  er  det,  hTorom  berefter  red  srensk  B. 


15.  Jungfrun  går  i  Kammaren  och  fletar  up  sitt  Hår: 
"Gud  nåde  mig  arma  Jungfru  for  Giftermål,  jag  får!" 

16.  Båtsman  går  påGålfvet  och  hvåsser  up  sittSvård: 
"Du  får  vål  båttre  man,  ån  du  någonsin  år  vård. 

17.  Jag  år  slått  ingen  Båtsman,  fa»t  eder  tyckes  så: 
Jag  år  den  ypperst'  Konungs-son,  som  hår  i  riket 

går." 

18.  "År  I  den  ypperste  Konungs-son,  som  hår  i  riket  går: 
Så  skall  J  få  min  Modom,  fast  hade  jag  tjugu  två."  *) 

Men  de  spelte,  de  spelte  Gulltårnttg. 

B:  Hovodtexten  hosAfsel.  11,  S.  37—41,  meddelt  "efter 
traditioner  i  Norrland*\  samt  "en  i  Up  land 
upptecknad  tradition,  som  åfven  hår  bllfvit  an- 
vånd". 

1.  Jungfrun  satt  i  hogan  loft  och  virka*  gull  på  skinn: 
så  kom  en  liten  båtsman  och  tittade  derln. 

Men  de  lekte,  de  lekte  gulltårning. 

2.  "Och  hor  du,  lilla  båtsman,  hvad  jag  mand'  saga  dig : 
lyster  dig  att  spela  gulltårning  med  mig?" 

3.  "Och  hum  skall  Jag  spela  gulltårning  med  dig? 
jag  hafver' Intet  rddan  guld  att  såtta  emot  dig." 

4.  "Du  såtter  upp  din  troja,  du  såtter  upp  den  grå! 
och  deremot  Jag  såtter  de  guUringar  två." 

5  som  Å  3;  6—7  =  2—3. 

8.   "Du  såt  ter  upp  din  gamla  batt,  du  såtter  upp  den 

grå! 
Jag  sålter  min  guUkrona,  tag  den,  om  du  kan  få!" 

9  som  5  (kun  "Och  andra");  10-11  =  2—3  og  6-7. 

12.  "Du  sått  upp  dina  strumpor  och  silfverspånda  skor! 
Jag  såtter  upp  min  åra  och  dertill  min  tro." 

13  som  A  4  ("Och  tredje");  14—15  som  A  13-14  ("ett 
gångand*  skepp  i  floden");  16—17  og  18—19  som 
14—15,  med  Tilbud  om  "en  silkesommad  skjorta" 
og  "mltt  (ditt)  halfva  kungarike";  20  som  A  15 
C^hon  krusade  sitt  hår");  21  som  A  16  ("han  lekte 
med  sitt  svård");  22  som  A  17  ("den  basta  kunga- 
son,  I  Engeland  kan  gå"). 


G:  en  Optegnelse  fra  Up  land,  benyttet  til  B,  begynder 
ifelge  Afsel.  II,  S.  42  med  Verset: 

Jungfrun  satt  i  buren  och  sydde  gull  på  sklnn: 
kom  en  liten  båtsman,  tittade  In. 
En  liten  sk6n  jungfru  rinner  ungertven  i  hugen. 


. _i_ 


D:  i  G.  Djuckious  "Ur  Nerikes  Folkspråk  och  Folklir 
(Orebro,  1860).  S.  105  begynder: 


*)   Af  Atterbom  (aaf.  St.)  asdret  tfl: 

"Så  skall  min  Jnagfmdom  ej  kosta  mif  en  tår". 


i 
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238.     Tærningspillet. 


1.  Jungfrun  satt  på  loftet,  hon  sdmmar  guld  på  sktnn: 
så  kommer  liten  8  jo  man  der  tultaiides  in. 

2  som  A  2;  3  som  B  3. 

4.    "Mot  dina  silfverspånnen.  du  har  i  dina  skor. 
jag  såtler  upp  min  ara  och  dertill  med  min  tro." 

5—7  som  A  4  (Jomfruen  taber  alle  tre  Gange) ;  8  som 
A  15  ("Och  jungfrun  hon  kammar  och  hon  krusar 
sitt  hår"). 

9.  **Och  hor  du^kona  jungfru,  hvad  jag  dig  saga  må: 
du  lang  re  kan  få  vånta,  och  såmre  kan  du  få." 

« 

10  som  A  17  ("den   basta  kungason  från  Engeland 

.   det  grå"). 

11  "Och  år  du  en  kungason  från  Engeland  det  grå: 
så  skall  du  ha  min  ara  och  derllli  med  min  tro." 


E:  trykt  hos  Afzel.  II,  S.  42—45,  siges  at  være  ''den 
bland  de  ofriga  fdråndringarne  af  denna  folkvisa, 
som  minst  forråder  sednare  tiders  handlåggning; 
antecknad  i  Vestergotland  och  nåstan  ord  for 
ord  ofverensståm mande  med  den,  som  blifvit  Tryckt 
i  Skara  1763." 

Det  havde  været  ønskeligt,  at  Afi.  havde  givet 
et  nøjagtigt  Aftryk  af  selve  detto  Flyveblad,  som 
nu  ikke  vides  bevaret 

1.   Jungfrun  satt  1  buren  och  sydde  gull  på  skinn: 

kom  en  liten  båtsman  gangende  in. 
Men  de  spelte,  de  spelte  gulllårning. 

2  som  A  2;  3  som  B  3. 

4.    "Såtter  du  ut  dina  silfverspånda  skor, 

deremot  så  satter  jag  min  åra  och  min  tro." 

5  =  A  3;  6-7  =  A  4  (kun  ogsaa  "tredje");  8—9 
som  A  5—6;  10—11  som  A  13—14  ("ett  skepp  uti 
noden");  12—13  som  A  11—12  ("en  fåstning"); 
14—15  som  B  18-19  ("min  [din]  faders  haifva 
rike");  16  som  A  15  ("ur  kammaren,  hon  kam- 
mar ut  sitt  hår*');  17  som  A  16  ("han  leker  med 
sitt  svård");  18  som  A  17  ("den  basta  kongason, 
i  Engeland  mand*  gå'');  19  (som  B  11): 

**År  du  den  basta  kongason,  i  Engelaod  kan  gå: 
så  skall  du  få  min  åra  och  dertill  med  min  tro.*' 


F:  hos  Afiel.  II,  S.  46:  "en  tradition  från  Cstergot- 
land,  sklljer  sig  obetydllgt  från  foregående,  utom 
i  forslå  strofen,  som  borjas": 

Jungfrun  salt  i  kammaren,  stack  silkes-tåcken  rod: 

tlll  henne  hom  en  gångarpilt,  begårde  ett  stycke 

brod. 
Så  Instelig  de  tåflade'). 


*)  OmkT.  ttdaladl  hoi  Afs.,  anført  1  P.  Qraaludi  "Alte  schwe- 
distfhe  Volkfl-Melodien"  (Kbhn.  ]N]6>.  S.  15. 


fi:  fra  Østergøtland,  trykt  bos  Arw.  Nr.  103. 

1.  Och  jungfrun  satt  I  buren,  hon  ångslas  I  sitt  sinn: 
så  kom  der  liten  gångarpilt  oth  tillade  derin. 

Så  lustclig  så  spelte  de  och  kaslade  guldterning. 

2.  "Kåre  fattig  gångarpilt,  hor  hvad  jag  sager  dig: 
och  har  du  lust  alt  spela  guldterning  med  mig?" 

3  som  B  3  (D  3,  B  3). 

4.  "Och  vi  ska  intet  spela  om  hvarken  sllfver  eller 

guld: 
utan  vi  ska  spela  om  Tår  åra  så  huld. 

5.  Och  jag  vill  såtta  upp  mina  grannklåder  små: 
och  du  får  såtta  upp  din  troja  så  grå." 

6.  "Då  vill  jag  såtta  upp  mlna  gamla  skor: 

och  jungfrun  hon  såtter  upp  sin  åra  så  god." 

7.  Och  jungfrun  hon  satt  i  sangen  och  log: 
"Tar  du  då  min  åra,  så  tar  jag  dina  skor." 

8.  "Ja,  vål  får  jag  ett  par  gamla  skor; 
men  aldrig  får  jungfrun  sin  åra  så  god." 

9  som  A  3;  10  som  A  4;  11-12  som  A  7-8  ("sadel 
och  hast"). 

13.  "Och  kåre  fattig  gångarpilt,  gack  långt  ifrån  mig! 
och  allt  det  jag  åger  det  gifver  jag  dig." 

14.  "Ja,  om  jag  ån  allt  det  ni  åger  kan  få, 
så  ofyerger  jag  aldrig  eder  åndå." 

15  som  A  15  ("satt  1  sangen  och  kamma  ut  sitt  hår"); 
16  som  A  16  ("han  språtter  med  sitt  svård"). 

17.  "Och  bar  jag  fått  en  båttre  man,  ån  jag  år  nånaln 

vård: 
så  sag  mi^,  hvad  ståmma  du  af  kommen  år!'* 

18.  '*Min  fader  han  år  en  konung  så  båld: 
tolf  kungariken  har  han  i  sitt  våid." 

19.  Jungfrun   sprang   ur  sangen,  tog  gångarpilten   1 

famn: 
^'Ja,  jag  vill  bil  din  hustru,  om  da  vill  bil  min 

man.'' 


I  Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Samling  findea  et 
Vers  af  "en  uppteckning  ifrån  dstergotlaad,  1 
Herr  Lektor  Wiedes  samlingar  (111,  209),  be- 
gynner ': 

Jungfrun  satt  i  fonstret  och  sydde  på  sllket  rod: 

in   kom   der   en  tkdn  gångarpilt,  begårde   ett 

stycke  brod. 
Begårde  ett  stycke  brod. 


I,  hos  Afzel.  U,  S.  46—49:  "efter  en  tradition,  Insånd 
från  Småland,  med  iniedning  och  slut,  som 
lydligen    forråda    sednare    tiders    handlåggnliig.  * 
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Dette  gjælder  otte  moderne  Vers,  tre  efter  V.  1 
og  fem  i  SlutDiDgen,  som  sagtens  ere  tildigtede  af 
Optegneren.  De  tilbagestaaende  14  Vers  have  vel 
ogsaa  hist  og  her  modtaget  en  forslLjønnende 
Haandsrækning ,  men  Grundlaget  har  dog  været 
uafhængigt  af  Flyvebladet  A. 

1  er  A  1  (udsmykket);  2—4  Indskud;  5  =  A  2. 

6.   "Och  val  så  vill  jag  kasta  guUt^rning  med  dig: 
'  om  du  har  Just  at  såtta  din  ara  upp  mod  mig. ' 

7-8  som  A  3;  9  som  A  4  (tredje  );  10-11  som 
A  5—6  ('sllkesdmmad  s^jorta  );  12—18  som  A 
13—14  C  ett  gyldne  skepp  i  hafvet");  14- 15  som 
A  15—16;  16  som  A  17  ("den  forstå  konungsson, 
i  England  mande  gå'). 

17.    'År  du  den  basta  kungason,  i  England  mande  gå: 
så  skall  du  få  min  jungfrudom,  och  dertill  ock 

min  tro." 


K.    Af  en  Optegnelse  fra  S ma al  and  findes  i  Caval- 
llus  og  Stephens'  Samling  disse  Vers: 

1.   Ungersven  ban  rider  sig  till  jungfruns  gård: 
—  Lust  uti  min  sadel,  — 
ote  for  honom  skOna  jungfrun  står. 
Pifr   lit  en    tkdn  jungfrun  falit   den  ungersvennen  i 

hagen. 


2.  'Har  bon  lust  att  spela  guldtårning  med  mig?'' 
—  "Du  hafver  intet  roda  guld  att  såtta  opp  mot 

mig/' 

3.  'Jag  såtter  opp  min'  klåder,  ja,  om  de  vore  grå: 
hon  såtter  opp  sig  sjelfver,  jag  tar  'na,  om  jag 

får.- 

6.    Och  tredje  guldtårning,  5fver  tafvelbord  sprang: 
jungfrun  hon  tappade,  och  ungersvennen  vann. 

I    17.    Och  jungfrun  går  åt  kammaren,  hon  kammar  opp 

sitt  hår: 
I  Hertigen  går  sjelf  och  såtter  en  guldkrona  deruppå. 


L     Af  en   anden  Optegnelse   fra  Smaaland   findes 
sammesteds  dette  første  Vers: 

Jungfrun  sltter  i  buren,  syr  silke  på  skinn: 
så  kommer  der  en  un gerpilt  och  tittar  derin. 
Så  spelte  de  guUtårnlng. 


.  Af  en  Optegnelse  uden  opgivet  Hjemsted  findes  i 
P.  Grenlands  "Alte  schwedisrhe  Volks-Melodien" 
(Kbbn.  1816),  S.  15,  dette  Vers: 

Och  jungfrun  sitter  i  buren,  syr  silke  uppå  skinn: 

fram  kommer  der  en  gångarpiit,  han  tråder  nu 

derin. 
Så  spelade  de  gulltårnlng. 


239. 
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D. 


'enne  over  hele  Norden  udbredte  Vise  frembyder  et  saa  fortrinligt  Stof  til  Granskning 
af  den  mundtlige  Follcetraditions  Væsen,  at  det  Ikke  ber  lades  ubenyttet.  Rigt  repræsenteret  ved 
en  Række  af  tildels  stærkt  individualiserede  Optegnelser  fra  alle  Egne  af  Norden:  danske  fra 
16de,  17de  og  19de,  Islandske  fra  17de,  18de  og  19de,  en  svensk,  flere  norske  og  et  Par 
færeske  fra  19de  Aarhundrede,  har  vor  Vise  desuden  det  Fortrin  ved  Iagttagelsen  af  de  tradi- 
tionelle Forhold,  at  dens  forskjellige  Optegnelser  alle  fremtræde  med  en  utvivlsom  indbyrdes 
Uafhængighed,  (ngen  gammel  Udgave,  intet  Flyveblad  har  gjeunemflojet  Landene  og  kunnet  ove 
eller  dog  mistænkes  for  at  have  evet  nogen  Indflydelse  paa  den  mundtlige  Overlevering.  En  ny- 
dansk Optegnelse  (fi)  blev  ferst  trykt  1840,  en  anden  (I)  1868;  den  svenske  1837,  en  norsk  (A) 
1853,  og  de  islandske  1859.  De  ældre  danske  Opskrifter  ABCBEF,  de  nydanske  II,  de  dansk- 
færeske  LI  og  de  norske  B-l  flndes  for  forste  Gang  trykte  eller  benyttede  i  nærværende  Værk. 
Gjennem  en  lang  Række  af  Aarhundreder  har  vor  Vise  uforstyrret  vandret  fra  Mund  til  Hund  og 
fra  Land  til  Land,  og  naar  den  hist  og  her  er  greben  i  Flugten  og  bragt  paa  Papiret,  saa  har 
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dette  ikke  kunnet  paavirke  dens  fortsatte  Liv  i  Folkemunde.  Da  den  for  mere  end  300  Aar  siden 
blev  optegnet  i  Danmark  og  for  200  Aar  siden  paa  Island,  var  den  allerede  et  gammelt  Folke- 
minde, og  den  stedlige  Tradition  havde  alt  da  hist  som  her  givet  den  en  egen  Begrændsning  og 
paatrykt  den  sit  eget  Stempel,  som  den  siden  paa  hvert  Sted  har  beholdt.  Ogsaa  indenfor  et 
enkelt  Landskabs  (Jyllands)  snævre  Grændser  havde  den  i  det  mindste  for  200  Aar  siden  mod- 
taget visse  stedlige  Afskygninger,  som  endnu  findes  bevarede,  som  vi  se  af  det  særegne  Forhold, 
der  finder  Sted  mellem  ældre  danske  Opskrr.  og  de  nye  jydske  fl  og  II.  Den  sterre  eller  mindre 
Lighed  imellem  de  Former,  hvori  den  fremtræder  i  Nordens  forskjellige  Lande,  viser  sig  i  det 
Hele  proportional  med  Graderne  i  Folkeslægtskabet:  den  færøske  Viseform  staar  den  islandske 
nærmest,  den  norske  viser  særligt  Slægtskab  med  dem  begge,  men  ved  Siden  deraf  en  selv- 
stændig Udvikling.  Den  ejendommelig  udviklede  svenske  Tradition  viser  særlige  Berøringspunkter 
dels  med  den  norske  og  dels  med  den  danske.  Denne  sidste  er  af  alle  fyldigst  repræsenteret  og 
har  navnlig  den  store  Fordel  af  ældre  Optegnelser;  og  alt  taler  ogsaa  for,  at  netop  Danmark 
maa  være  Visens  rette  Hjem;  og  de  historiske  Tilstande,  som  betinge  dens  Sagnform,  maa  da 
seges  saa  langt  tilbage  som  i  det  12te  Aarhundrede. 

iauk  6  er  trykt  i  H.  K.  Rasks  Morskabslæsning  for  den  danske  Almue,  1840,  S.  578; 
I  i  E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  7.  Den  klanéske  Vise:  "DraumkvæSi  eBa  Stjiip- 
mddur  minning",  findes  i  islenzk  FornkvæSi,  Nr.  39,  efter  elleve  Optegnelser  (2  fra  17de,  2  fra 
18de  og  7  fra  19de  Aarb.),  der  staa  hverandre  overordenlig  nær  og  derved  godtgjore,  at  det 
Brudstykke  eller  Kjærnestykke  af  Visen,  som  i  en  tidlig  Tid  har  fundet  Vej  til  Island,  har  der 
holdt  sig  væsenlig  uforandret  i  det  mindste  i  de  sidste  to  A århundreder.  Den  eneste  foreliggende 
svenske  Text,  en  ny  Optegnelse  fra  Østergetland,  er  trykt  hos  Arw.  Nr.  110:  "FrOken  Ådela'*. 
Det  maa  dog  her  bemærkes,  at  vor  Opskr.  1  fra  Nordsjælland  er  angivet  at  være  lært  af  en 
svensk  Pige.  Det  er  da  formodenlig  skaansk  Tradition,  vi  skyide  denne  Optegnelse,  hvilket 
netop  ved  denne  Vise  har  sin  særegne  Interesse.  Norsk  .4:  "Kong  Endel",  hos  Landstad,  Nr.  72; 
B-l,  Optegnelser  fra  Telemark  ved  Professor  Sophus  Bugge,  meddeles  helt  eller  i  Uddrag  her- 
efter i  Bilag  1—7.  Fcrøsk  Tradition  skyldes  de  her  meddelte  Opskrr.  L  og  I,  begge  i  dansk 
Sprogform.  Denne  Vise  er  i  den  færeske  Tradition  sammenblandet  med  eller  indpodet  paa  en 
ganske  anden,  nemlig  vor  Nr.  76:  "Ridder  Stigs  Bryllup",  hvortil  af  L  hører  V.  1—3  og  18—24; 
saa  at  kun  V.  4— 17*  og  25—27  tilhøre  nærværende  Vise.  Opskr.  ■  har  af  denne  Blandingsvise 
kun  de  os  her  vedkommende  Vers  1—10,  og  saa  et  V.  11,  der  danner  Overgangen  til  hin 
anden  Vise  og  særlig  til  den  færøske  Opskr.  af  den,  som  efter  samme  Kilde  er  meddelt  som  vor 
.  Nr.  76  0.  Det  er  sandsynligt,  at  Drømraevisen  forhen  har  været  sungen  paa  rent  Færøsk ^  men 
har  skiftet  Maal,  da  den  blev  bængt  til  den  kun.  paa  Dansk  sungne  Stigsvise.  Derpaa  tyder 
blandt  andet  Begyndelsesverset  i  I,  sammeulignel  med  isl.  1.  Navnet  "Stedelille''  er  da  traadi 
isteden  for  "StjUpméSir". 

Vor  Vises  Personer  ere  overalt  tre  i  Tallet:  Kongen,  Møen,  der  bliver  hans  Brud,  og 
dennes  Fostermoder.  Den  første  kaldes  i  de  gi.  danske  Opskrr.  ABC,  samt  i  de  nydanske  611: 
Vendelkongen,  hvilket  i  norsk  A  gjenfindes  fordrejet  til  "Kong  En  del",  ligesom  ogsaa  nydansk  C 
viser  sig  paa  Vejen  til  at  gjøre  "Vendel"  til  Egennavn  for  Kongen.  Naar  dansk  •!!  have  faaet 
Dannerkongen  isteden  (men  dog  beholdt  Venderne  i  Omkvædet),  saa  er  det  jo  kun  en  Sub- 
stitution af  en  i  Viserne  almindelig  for  en  særegen,  denne  Vise  som  saadan  tilhørende  Benæv- 
nelse. Noget  lignende  gjælder  om  en  tredje  Betegnelse  af  vor  Vises  Konge:  en  af  Møens  Drømme 
er  den,  at  hun  ser  Maanen  lyse  over  hele  Skaane;  denne  Drøm  findes  ikke  i  nogen  af  de  gL 
danske,  saa  lidt  som  i  de  tre  nye  jydske  (OU),  men  i  vor  skaauske  Opskr.  I,  samt  i  den 
svenske,  de  islandske  og  de  norske  Optegnelser,  og  har  ogsaa  været  i  den  færøske  Tradition,  da 
"Skaane"  der  forekommer  i  Drømmenes  Udtydning.  I  alle  disse  Opskrifter  (dansk  [skaansk]  E, 
dansk  [færøsk]  LI,  den  svenske,  de  islandske  og  norsk  ABCIE)  har  nu  "Vendelkongen"  maattet 
vige  Pladsen  for  Kongen  af  Skaane.  Men  den  Tydning  af  Drømmen  om  Maanen,  som  har 
bragt  Skaanekongen  ind,  synes  I  sig  selv   at   bero   paa    en   urigtig  Slutning,  da  Nævnelsen  af 


939.     Ildens  Morgendrømme.  4  1  7 

"Skaane**  i  Dremmen  snarest  maa  antyde,  at  Skaane  er  Møens  Hjem.  Og  at  '*Vendelkongen" 
3:  Venderkongen,  er  det  til  Grund  liggende  Udtryk,  bekræftes,  som  vi  strax  skulle  se,  ogsaa 
af  Visens  Omkvæd. 

Meen  kaldes  i  den  ældste  Opskrift,  dansk  B:  Vesterlin,  i  A:  Vesterland.  Den  første 
Form  er  sagtens  den  retteste:  Endelsen  -lin  (for  HUn)  haves  i  oldn.  Randalf n,  samt  i  nyislandske 
Kvindenavne  (LlstaUn,  MagnaUn,  SIgurlfn,  Sumarlin,  Svialin,  Veigalfn).  Forste  Led  Vester-  kan 
sammenlignes  med  oldn.  Navne  som  Vestarr,  Vestgeirr,  Vestmarr,  Austmarr,  Austmundr.  Det  er 
ogsaa  nærmest  Formen  Vesterlin,  der  gjenfindes  i  nydansk  Ts  Vesselil  el.  Vekselil  og  i 
norsk  A's  Østelin,  og  samme  Navn  ligger  vel  ogsaa  bagved  dansk  C's  Els  el  il  og  svensk  Ådela. 
I  dets  Sted  træder  i  dansk  •E6I  og  norsk  Cl  det  almindelige  *Miden  Kirstin**;  dansk  f  er  ene 
om  Navnet  '-Seborg",  norsk  B  om  "Signeliir;  i  islandsk  og  færøsk  Tradition,  samt  i  dansk  K  og 
norsk  Bl  VS,  er  Møen  navnløs  (thi  **Slielille**  i  dansk-færøsk  L  og  **Mari**  i  norsk  I  ere  Hisfor- 
staaelser:  det  forste  laant  fra  den  mandlige  Hovjcdperson  i  den  Vise,  hvorpaa  Drømmevisen  i 
færøsk  Tradition  er  indpodet,  medens  samme  Navn  **Stedelille**  i  ■  er  tillagt  Fostermoderen;  det 
andet,  ''Mari"  i  norsk  I,  er  misforstaaet  af  Ordet  Hø,  hvilket  ses  af  norsk  B). 

Visens  tredje  Person  er  Møens  Fostisrmoder.  Hun  er  i  dansk  ABOBfi,  samt  i  norsk  A, 
bendes  Hoster;  hvilket  i  dansk  I  IL,  i  de  islandske,  den  svenske  og  i  norsk  V6  (og  I?)  er 
afløst  af  Stifmoder,  der  her  ganske  naturlig  maatte  tilbyde  sig.  Hun  kaldes  i  dansk  ACIV,  i 
norsk  I  og  i  den  svenske  Opskr.  Dronning,  i  dansk  I  Frue.  Hun  faar  i  dansk  B(l  Navnet 
Mettelille,  der  gjenfindes  i  norsk  A*s  Mettelin,  n.  B's  Mendelill,  medens  dansk  C  staar  ene 
med  sit  Navn  Roselili  e  el.  Rys  el  i  Ile.  Dansk-færøsk  l's  "Stedelille"  er,  som  nys  bemærket, 
vor  Vise  uvedkommende,  og  de  nydanske  11 's  "Graavæggen"  er  sagtens  en  Forvanskning  af  en 
Tiiei:  Dronningen  eller  Grevinden.  Ejendommelig  for  dansk(-svensk)  K  er  den  Sagnform,  at  de 
to  Kvinder  her  ikke  ere  Møen  med  sin  Fostermoder,  men^  to  Søstre,  og  dette  faar  sin  Ind- 
flydelse paa  hele  Skildringen. 

Det  fremgaar  heraf,  naar  vi  baade  veje  og  tælle  Stemmerne,  at  de  faste,  Visen  tilhørende 
Benævnelser  for  Personerne,  blive:  Venderkongen,  Vesterlin  og  hendes  Moster,  den  danske 
Frue  (eller  Dronning)  Mettelille  (a:  Margrete). 

Blandt  de  mange  Omkvæd,  der  til  forskjellig  Tid  og  paa  forskjellige  Steder  ere  knyttede 
til  vor  Vise,  kunne  vi  ikke  let  være  i  Tvivl  om  at  udpege  dem,  der  rettelig  tilhøre  netop  den, 
nemlig  dem,  som  vi  have  i  alle  gamle  danske  Opskrifter  ABCBIP,  samt  i  nydansk  Ib,  og  som 
gjenkjendes  i  norsk  AB.  Indstevet  Over  de  vahke  Mile  i  dansk  AB  gjenfindes  1  norsk  AB: 
Langt  ivir  dei  Mer  de  miley  Langt  over  de  tistre  miler.  Stevstammen  er  ikke  bevaret,  saa 
om  Forbindelsen,  hvori  disse  Ord  skulde  forekomme,  kan  der  kun  være  Formodning.  Jeg  antager, 
at  dette  Indstev  kan  forstaas  som  ^*langt  af  Led",  antydende  Møens  Giftermaal  til  et  fjærnt  og 
fremmed  Land.  Efterstevet  lyder  vistnok  rettest  i  den  ældste  Opskrift,  dansk  B:  Der  de  Vender 
og  de  drage  for  de  Borge.  Dette  varieres  i  dansk  ACBEP:  "de  Vender'  beholdes  i  BIP,  men 
ombyttes  med  "Vendelkongen"  i  C  og  er  forvansket  (eller  forskrevet)  til  "de  Bonder"  i  A;  for 
B*s  "drage  for"  have  ACBIP  det  ligetydige  "træde  (traadte)  til"  de  Borge.  Dette  i  de  gi.  danske 
Opskrr.  saa  faste  Omkvæd  gjenfindes  i  Nutids  danske  Tradition  i  lb*s  For  Vendel  træd'  i  Vejen 
for  de  Borriger t  samt  i  norsk  AB,  hvor  dog  "Venderne*'  ere  helt  forsvundne ,  saa  det  hedder: 
Dei  straumar  dei  renne  fer  noråan  under  hor  gi  ^  De  stri^mme  rinder  itnét  dei  borgjer.*) 
Dersom  vi  da  ikke  endnu  havde  "Kong  Endel"  i  norsk  A,  saa  vilde  man  jo  kunne  falde  paa  at 
lade  Venderne  øg  deres  Konge  i  denne  Vise  være  en  særlig  dansk  Lokalisation,  skjønt  en  saadan 
kan  kunde  tilhøre  en  meget  tidlig  Tid;  men  nu  maa  det  vistnok  indrømmes,  at  alt  taler  for,  at 


*)  Maaske  Ti  endda  have  Spor  i  norsk  Tradition  til  vort  Omkvæd  i  en  oprlndeligere  Form,  saa  at  Venderne 
vare  med  i  det  Jeg  nævner  det  kun  som  en  Mulighed ,  at  en  saadan  Form  kunde  ligge  bagved  det  Ul  en 
anden  Vlae  knyttede,  i  Bugges  Norske  Folkeviser,  S.  44  anførte  Omkvæd:  5/ørAe  iven  ri$  iå  glalt  igjenom 
borgjir. 

DanmarkB  gamle  Foikevlser.   IV.  27 
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de  gamle  danske  Opskrifter  heri  ha\e  bevaret  det  for  Visen  oprindelige.  Intet  af  de  mange 
andre  Omkvæd,  der  findes  knyttede  til  Visen,  tyder  paa  nogen  særlig  Forbindelse  netop  med  den; 
nogle  af  dem  kunne  endog  med  Bestemthed  siges  at  være  Laan  (formodenlig  sammen  med  Melo- 
dien) fra  andre  Viser.  Norsk  E  har  aabenbart  urigtig  laant  sit  Efterstev  Tungt  æ^  *de  trøa 
dansen  unde  molti^  fra  Visen  om  ''Moderen  under  Mulde'\  vor  Nr.  89  (se  Landstad,  S.  548—49). 
Dansk  (1  staar  ene  med  sine  to:  Der  lydedes  Viljen  min;  Run  har  lovel  ham  Tro  sin;  hvilke 
Omkvæd  findes  til  Syvs  Nr.  80  (Abr.  Nr.  206)  baade  i  Udgaven,  I  Haandskrifter  og  i  Nutids 
jydske  Tradition  (E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  20).  Omkvædene  til  den  færeske 
Opskr.  L:  Under  hviden  Sadel  -—  Gangeren  render  igjennem  Skoven^  findes  linyttede  til  flere 
færeske  Texter,  saaledes  til  vor  Nr.  210  Bh  (S.  218  her  foran).  De  to  Omkvæd  i  1  og  1:  Hvo 
plukker  Løv^  udaf  lAvsens  Træ?  Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden^  findes  baade  i  Danmark 
og  Sverig  anvendte  ved  flere  Viser  (jfr.  nærv.  Værk,  11,  S.  530)  og  here  da  i  hvert  Fald  Ikke 
hjemme  her.  Dansk  K  har  sit  eget  Omkvæd:  Det  er  nu  saa  smukt  i  EngelaHd;  hvor  det 
ellers  herer  hen,  kan  jeg  i  Øjeblikket  ikke  sige;  men  i  Visen  om  '*Kongen  af  Skaane*'  kan  det 
da  ikke  være.  "England'*  er  jo  i  Viserne  stadig  et  Æventyrland,  og  af  den  Grund  er  det  ogsaa 
indløbet  i  sv.  6  ved  Siden  afSkaane:  De  svenske  Omkvæd :  Och  Sr  det  intet  dager  ån?  I  salen 
der  dansar  kung  Erik^  here  heller  ikke  hid.    De  islandske  Omkvæd  med  deres  Stevstamme: 

Fagrt  syngr  svanrinn  um  sumarlanga  tid, 
pd  mun  lyst  at  leika  sér,  min  liljan  fHdl 

udtrykke  en  Natnrstemning  og  ere  knyttede  til  Dandsen ;  de  kunde  da  benyttes  til  enhver  Dandse- 
vlse.  Endelig  er  der  et  Omkvædspar,  som  med  nogen  Fasthed  forekommer  ved  denne  Vise  i 
norsk  Tradition  og  .findes  i  norsk  CBVGI;  det  første  er  t  lundi  (iundd)^  som  ogsaa  haves  i 
norsk  E;  det  andet  findes  i  mange,  tildels  meningsløse  Brydninger,  hvis  Grundform,  efter  Pro- 
fessor S.  Bugges  Antagelse,  kan  have  været:  Dig  bedes  Rigmar^  Konningssønnen  den  unge. 
Heller  ikke  dette  Omkvædspar  vil  med  nogen  Feje  kunne  gjere  de  gamle  danske  Opskrifters 
Rangen  stridig. 

Den  historiske  Tilstand,  hvortil  vi  se  os  benviste  ved  Visens  Omkvæd  saa  vel  som  ved 
dens  Venderkonge,  der  kommer  til  Fruen  (Dronningen)  som  ubuden  Gjæst  og  mod  hendes  gode 
Vilje  hjemfører  hendes  forkuede  Myndling,  bliver  da  den,  hvor!  Danmark  befandt  sig  i  første 
Halvdel  af  i 2te  Åarhundrede,  da  Venderne  hærgede  dets  Kyster.  Et  Hinde  fra  den  samme 
historiske  Situation  have  vi  i  den  Vise  om  "Venderkongens  Jomfk'urov",  der  felger  herefter 
som  Nr.  140.    Jævnfør  ogsaa  vor  Vise  Nr.  77  om  ** Venderland-Grevens  Søn". 

Vi  skulle  nu  nærmere  gjennemgaa  Visen,  og  det  saaledes,  at  vi  betragte  samtlige  Op- 
skrifter under  ét  og  tage  dens  enkelte  Led  for  os  i  den  Orden,  hvori  de  findes  opførte  paa  den 
efter  Anmærkningerne  trykte  Oversigtstavle,  hvis  Løbenummere  her  benyttes  som  Visens  Versetal. 
For  Kortheds  Skyld  betegnes  i  det  følgende  de  danske  Opskrr.  uden  videre  som  A,  B  os?.,  de 
norske  derimod  som  n.  A,  n.  B  osv.  De  Islandske  ere  I  Udgaven  samlede  tO  én  Text  og  anføres 
derfor  her  under  ét  med  Textens  Versetal,  hvorved  dog  maa  bemærkes,  at  de  paa  OTersigts- 
tavlen  med  de  markerede  Tal  1^  2'  og  7'  betegnede  islandske  Vers  ere  de  i  Anmærkningerne  ifsl. 
Fornkv.  anførte:  henholdsvis  isl.  Cl  1,  K  2  og  K  9.  De  paa  Oversigtstavlen  med  dansk  C  1%  B  V  og 
f  V  betegnede  Vers  ere  andet 'Linjepar  i  disse  tre  Opskrifters  Begyndelsesvers.  Bndelig  bedes 
erindret,  at  L  og  H  ere  Opskrr.  fra  Færøerne  i  dansk  Sprogform  (og  kun  delvis  Tedkomme  os 
her,  da  V.  1—3  og  18—24  i  I  og  V.  il  il  høre  til  en  ganske  anden  Vise),  og  at  i  er  af 
noget  tvivlsom  Oprindelse,  da  den  skal  være  sungen  af  en  svensk  (skaansk)  Pige  i  NordsjæHand. 

Hvor  frit  i  det  enkelte  og  dog  hvor  trofast  i  det  hele  og  væsenlige  den  til  sig  selv 
overladte  Tradition  kan  bære  en  Vise  gjennem  en  Række  af  Aarhundreder  og  over  saa  vidstrakt 
et  Omraade  som  hele  Norden,  det  fremtræder  paa  en  slaaende  Haade  allerede  i  Indlednings- 
versene  (Løbenr.  1 — 34),  der  her  skulle  sidestilles: 
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1.  A  Vi  Yare  os  de  born  så  små,       B.  Jeg  var  mig  så  liden  en  mø,         D.  Jeg  var  mig  så  lidet  et  barn, 

tidlig  faldt  os  moder  frå.  min  moder  mig  så  tidlig  fra  døde.       der  mig  døde  fader  og  moder  fra. 

2.  I.  Stolt  Vesselil  var  ililtun  åren*  fem,  3.  A  Tidlig  faldt  os  moder  frå, 

f5r  bun  filL  stifmoder  stram  og  stræng.  så  satte  de  mig  til  min  morsøster  hård. 

4.  A.  Så  satte  de  mig  til  min  mor-   B.  Min  fader  satte  mig  til   foster-  .  D.  De  satte  mig  til  min  morster  under 

søster  hård,  mo^er  strid,  lide, 

hun  var  mig  ond  og  aldrig  god.        hun  blev  mig  vred  og  ilike  blid.         ret  aldrig  havde  jeg  en  værre  tid. 

5.  G.  Stolt  Mettelille  bode  sig  ude  ved  å,  6.  B.  Alle  hendes  møer  lærte  hun  at  spinde  guld, 

hun  tugter  sine  horn,  både  store  og  små.  men  mig  blev  hun  aldrig  af  hjærtet  huld. 

7.  A.  Hendes  andre- Jomfruer  vækker    G.  Hun  vækker  op  jomfruer  med  ære    G   Hun  tugter  sine  bdrn   med  ære 

hun  med  pris,  og  pris,  og  pris, 

men    mig    vækker    hun   med         hendes  søsterdatter  med  så  skarpe         liden  Kirstin  tugter  hun  i  skarpen 

skarpen  ris.  ris.  ris. 

H.  Gråvægge  hun  vakte  hendes  døtre  med  pris,  1.  De  andre  Jomfruer  vækker  hun  med  ære  og  pris, 

men  hendes  stifdatter  hende  vakte  hun  med  ris.  men  stolt  Vesselille  med  så  skarpen  ris. 

8.  K.  Der  vare  to  søstre,  de  sommed    9'  K.  Den  ene  hun  sommed  og  lagde    10.  sv.  Froken  Ådela  bon  sitter  uti 

guldsom,  ^   i  lag,  buren  sin, 

«  *  den  anden  hun  sov  både  nat  och  ingen  till  henne  tordes 

og  dag.    (Jfr.  18.)  gå  in. 

11.  A.  Dronningen  ganger  i  bure,  B.  Den  frue  går  sig  til  bure,  G   Ryselille  går  I  bure, 

hun  taler  til  Vesterland  så  prude  hun  vækker  op  Vesterlin  så  prude.  hun  vækker  op  Jomfruer  prude. 

E.  Dronningen  ganger  til  bure,        F.  Dronningen  ganges  i  bure,  M.  Stedelllle  går  til  bude, 

vækker  op  jomfruer  saa  prude.         hun  vækker  op  Søborg  prude.  hun  vækker  op  fosterdatler  prude.- 

isl.  Stjiipmddir  gekk  til  buda,  n  A.  Mettelin  geng  seg  at  hogan  loft,    n.  G.  F6sterm6r  gjeng  at  biiri, 

vakti  upp  mey  svo  priida.  si  systerdotter  hon  vekkjer  upp.  hd  veklger  upp  liU  •Kjersti  den 

prde. 

IS.  SV.  Drottningen  sig  genom  ddrren  steg,  13.  D.  En  morgen  vord  Jeg  at  sove  lidt  for  længe, 

froken  Ådela  henne  med  dgonen  neg.  Jeg  vågned,  min  morster  stod  for  min  sænge. 

14.  A(E).  Aldrig  så  jeg  en  faderløs  Jomfrue,  15.  n«  D(E).  Moye,  moye  mdilous ! 

der  længer  monne  om  sommeren  sove.  kvi  sove  dii  so  siitelous? 

16.  B(ADEL).  Alle  mine  møer  de  spinde    G.  Når  andre  skdn  jomfruer  guldet    n.  A(GF).  Del  andre  moyann  sit  inne, 

guld,  tvinde,  spinne  guli, 

ret  aldrig  bliver  du   af  sovnen         da  kan  du  uldrig  din  sovn  over-  og  du  ligg  endå  af  svemnen  fuU. 

fuld.  vinde.  (men  dii  blf  alll  av  svevnen  full.) 

ST.  De  andra  mina  ddttrar  sticka  roda  guldsdm, 
men  du,  du  sofver  i  din  sota  somn. 

17.  n.  A(C).  Del  andre  m&yann  sit  inne,    18.  L.  Når  andre  møer   spinde   og    sv.  De  andra  mina  ddttrar  våfva  guld- 

spinne  lin,  væve  i  lad,  band  i  la, 

og  dd  ligg  endå  i.  svemnen  din.  du  sover  dig  både  nat  og  dag.  men  du,  du  sofver  till  Ijusan  dag. 

(men  dii  bli  alli  fulle  av  svevnen  dfn.) 

19.  L.  De  spinde  guld  og  væve  i  rør, 

men  du  sover  dig  som  en  utro  mø. 

M.  P.  Vil  du  så  længe  om  morgenen  sove,  H(l).  Vil  du  så  længe  om  morgenen  sove, 

slet  ingen  skdn  ridder  vil  dig  trolove.  så  vjl  der  aldrig  nogen  skon  ridder  dig  trolove. 

21.  G.  Liden  Kirstin  vilde  så  gærne  om  morgenen         22.  G.  Slet  ingen  skdn  ridder  vilde  hun  sig  fæste, 

sove,  og  ingen  ungersvend  turde  hende  gæste, 

slet  ingen  skon  ridder  vilde  hun  trolove.  (Jfr.  10} 


23.  K.  Og  min  kære  søster,  du  stå  nu  op! 
du  sover,  du  sover  al  tiden  bort. 


27* 
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24.  A.  Edefs  andre  jomfruer  de  væve  25.  A.  Eders  andre  jomfraer  viekker  2ft.  B.  Eders  andre  møer  lærer  I  at 

guldlad,                                     I  med  stor  pris,  spinde  guld, 

men    jeg    bliver    sjælden    af                men  mig  vækker  I  med  skar-  men   mig  bliver  I  aldrtg   af 

hjærtet  glad.                                                 pen  ris.  l^jærtei  huld. 

27.  A.  Jeg  havde  ej  sovet  så  længe,  .  R   I  kan  mig  ikke  forundre,  det  jeg  G.  Det  er  Ikke  min  sdvn,  mig  pft  går, 

bavde  det  ej  været  mine  stærke                                              sover,  det  er  mine  stærke  morgendrorome, 

dromme.                 det  volder  stærke  drdmme,  det  som  for  mig  monne  stfi. 

mig  bæres  fore. 

F.  At  sove  så  længe  kunde  mig  K.  Jeg  sove,  jeg  sove,  jeg  sove  må,  L(M).  Min  kære  stifmoder,  væk  mig 

ikke  sdmme.              de    stærke    drdmme    de    kvæle  ej  så  brat! 

men  mig  bæres  for  de  stærke                                          mig  så«  de  stærke  drdmme  for  mig  stå. 

drdmme. 


n.  E.  De  æ  'kje  gott  um  morgden  vake, 
der  æ'  så  mangt  (  droumé  lagt. 


n.  F.  De  æ  'kJe  gott  um  morgden  valme, 
fyr  még,  som  æ*  utf  droumd  lagde. 


28.  A.  Du  sig  mig,  Vesterland,  søster-    29.  B.  Imen  du  kan  ikke  vågne  af  30.  K.  Og  min  kære  søster,  fortæl 

datter  min,                                                   sdvne,  mig  din  drøm, 

hvad  var  morgendromme  din?                da  sig  mig  nu  dine  morgen-  alt  medens  jeg  sommer  min 

drdmme!  røde  guldsdml 

SI.  G   Årle  om  morgenen,  da  det  blev  dag, 

liden  Kirstin  fortæller  hendes  morgendrdm. 

A.  Så  vel    mindes  jeg    morgen-    D.  Hør  I  mig,  kære  morster  min,  n  A(CDFGH).  Meitelin,  Mettelio,  set 

drdmme  min,               imen  jeg  siger  eder  af  drdmme  deg  fajå  meg! 

jeg  siger  dem  gærne  for  mor-                                                min !  og  alle  mine  draumar  fortel  eg 

ster  min.  deg. 


.  isl.  Stjiipmddir,  rådtu  drauma  min! 

eg  skal  gefa  l)ér  gullskrfn.  (Jfr.  58.) 


34.  n.  F.  Vi'  dii  dronmann  fortelje  még, 
so  sko'  ég  del  litleggje  dég. 


Denne  Indledning,  der  i  vor  A  optager  tol?,  i  andre  Opskrr.  kun  et  enedte  Vers,  giver  os  allerede 
Lejlighed  til  at  iagttage  baade  Friheden  og  Troskaben  i  den  folkelige  Tradition.  Medens  Versene 
1 — 5  give  gode  Cxeinpler  paa  det  ferste,  have  ?i  i  andre  Vers  Prover  paa  det  andet:  V.  7  lyder 
i  to  gamle  og  tre  nye  danske  Opskrr.  næsten  ens  med  det  ^amme  Rimpar,  og  V.  11,  som  haves 
i  fem  gi.  danske,  fattes  vel  i  de  nydanske  Optegnelser,  men  findes  til  Gjengjæld  med  de  samme 
Rim  i  færøsk,  islandsk  og  norsk  Tradition.  Uagtet  man  ikke  er  berettiget  til  uden  videre  at 
slutte,  at  Vers,  der  kun  forekomme  i  en  enkelt  Opskrift,  skulle  være  at  anse  for  relative  Ny- 
dannelser, saa  tør  man  omvendt  antage  for  givet,  at  Vers,  der^  saaledes  som  det  sidst  nævnte, 
vise  sig  saa  faste  og  udbredte,  maa  saa  godt  som  ordret  være  Visen  medfødte. 

Nu  følge  Drømmene  (Lobenummer  35-— 56),  der  her  ligeledes  skulle  sidestilles  efter  alle 
Kilderne,  for  siden,  naar  vi  have  faaet  Tydningen  med,  at  betragtes  lidt  nøjere  : 

35.  F.  Jeg  drdmte,  jeg  Tar  en  liden  hind 

og  spilled  for  inden  Dankonnings  skind,. 

36.  A.  Jeg  dromte ,  jeg  var  en  ilden    B.  Mig  tykte ,  jeg  var  en  liden  and,    C    Mig  tykte,  jeg  var  en  liden  and. 


and, 
jeg  sam  for  Vendelkonges  land. 


jeg  sam  op  for  Vendelkongen  hans 

land 


og  jeg  flød  ind  til  Vendelkongena 

land. 


E.  Jeg  tykte,  jeg  var  en  liden  and,    F.  Jeg  drOmte,  jeg  var  en  liden  and,    G.  Jeg  drdmte,  jeg  var  en  liden  hvid 


og  jeg  flød  hen  for  Danerkoo- 

gens  land. 


og  svømmed  for  inden  Dan  kon- 
gens land. 


and, 
jeg  floj  alt  over  den  Vendelkonges 

land. 


H(I).  Jeg  drdmte,  jeg  var  så  Udel  en  and, 
jeg  sejled  om  i  den  Vendelkonges  land. 


L.  Jeg^  drdmte,  at  Jeg  vokste  en  and, 
jeg  fldj  så  hojt  over  Skåneland. 
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37.  D.  Mig  tykte,  Jeg  var  så  lideo  en  fugl,  lal.  Ad  mér  |>dtti  fagur  fugl 

og  jeg  sad  1  et  bure  og  sang.  reona  å  mitt  6kemmu-g61f. 

(setjast  å  mitt  axla-gnll,  hofud-gull.) 

S8.  K.  Jeg  drdmte,  Jeg  var  falken  den  grå,  39.  isl.  Ad  mér  p6ii\  svartur  hrafn 

og  moderen  svøbte  mine  vinger  små.  setjast  å  minn  skemmu-stafn.  ^ 

40.  B.  Mig  tykte,  jeg  blev  en  Ilden  due,    F-  Jeg  dromte,  jeg  var  en  liden  due,    G.  Jeg  drdmte,  Jeg  var  en  liden  hvid 
jeg  var  de  andre  små  Jugle        og  alle  de  andre  små  fugle  deres  due, 

deres  frue.  frue.  de  andre  små  fugle  de  kaldte  mig 

frue. 

n.  A(E).  Eg  droymde  um  dei  dii-  n.  B.  Ég  dromde  um  del   diivunne  n.  C(D).  Ég  drdymde  um  del  diivur 

vunn  tvo,  tvei,  tvei, 

dei  sette  seg  på  mi  hovdegjord.  i  lunden  va*  alinne  dei.  sat  for  mfsengjæ  båe  dei. 

(at  dei  sat  på  min*  akslinn  tvo.) 

41.  A.  Jeg  satte  mig  på  en  liden  rod,  E.  Jeg  satte  mig  på  en  liden  rod, 

alt  bugn  ed  grenen*  neder  for  min  fod.  og  alle  bugn  ed  grenene  neder  for  min  fod. 

B.  Så  satte  jeg  mig  på  lindetræ  ned, 
mig  tykte,  de  grene  de  bugned  derved. 

43.  A.  Jeg  satte  mig  på  en  liden  gren,  P.  Jeg  drdmte,  jeg  fldj  så  hdjt  i  træ, 

alt  bugned  grenen*  neder  for  mit  ben.  at  alle  små  grene  de  bugned  derved. 

43.  K.  Og  jeg  drdmte,  jeg  var  liljende  Isl.  Ad  mér  |>éUi  rdtar-tré  av.  Jag  drdmde  om  den  storsta  ek, 

-træ,  hanga  hått  yflr  hofdi  mér.  och  alle  hennes  grenar  de  bojde 

og  alle  små  fugle  de  satte  sig  (liggja  fyrir  fétum  mér;  sig  for  mig. 

på  mig.  standa  vid  mfn  bædi  kné.) 

n  A.  Eg  drdymde  um  eit  apaltré,  n  B.  Ég  drdmde  um  eitt  alantré, 

at  alle  greinenne  sldtad  ned.  alle  greininne  sMter  né. 

n.  D.  Ég  drdymde  um  dei  hadlartré,  n.  E.  Ég  drdymde  um  de  apalltré, 

std  i  vegjen,  liitte  né.  at  alle  greininne  hadda  né. 

44.  C.  Jeg  drdmte,  mine  vinger  de  vare  så  lange,         G.  Jeg  drdmte,  mine  vinger  de  vare  alt  så  lange, 

des  l^nlte  skov,  mark  og  alle  land.  skjule  kunde  de  både  marke  og  vange. 

43.  A.  Jeg  drdmte,  mine  vinger  vare  B.  Mig  tykte,  mine  vinger  de  blev  G.  Mig  tykte,  mine   vinger  de  vare 

så  brede,  så  brede,  så  brede, 

de  skjulte   både  marke,  skov  de  si^ulte  al  Vendelkongen  hans  de  skjulte  skov,   mark  og    alle 

og  hede.  hede.  hede. 

D.  Mig  tykte,  mine  vinger  de  vare  E.  Mig  tykte,  mine  vinger  vare  mig  G.  Jeg  drdmte,  mine  vinger  de  vare 

så  brede,  '                                  så  brede,  alt  så  vide, 

de  sl^ulte  over  både  mark  og  at  de  skjulte  over  al  Danmarks  skjule  kunde  de  både  marke  og 

hede.  hede.  stie. 

46-  D.  Jeg  slog  mine  vinger,  og  bort  jeg  fldj. 
Jeg  kommer  ret  aldrig  mer  på  den  ø. 

47.  A.  Jeg,  drdmte.  Jeg  havde  en  flok    H.  Jeg  drdmte ,  jeg  var  så  lidel  en    I.  Jeg  drdmte,  Jeg  var  så  lidel  en  stær, 

med  stær,  stær,  mine  vinger  de  skjulte  både  mark 

de  skjulte  både  marke  og  kær.         jeg  fldj  nd  den  Vendelkonges  ddr.  og  kær. 

n.  A.  Eg  drdymde  um  den  fugleflokk,  n.  B.  Ég  drdmde  um  ein  fugleflokk, 

eg  totts,  at  dei  flaug  i  min  faders  loft.  den  floug  yvl  min  faders  loft. 

n.  D.  Ég  drdymde  um  den  fugleflokk,  n.  E.  Ég  drdymde  um  den  fugleflokk, 

ég  tdtte,  han  sat  på  mitt  hdielofl  at  den  fouk  ivl  mitt  hdielofu 

48.  B.  Mig  tykte,  Jeg  var  en  liden  rør,  D.  Mig  tykte.  Jeg  Stod  på  en  liden  rør, 

jeg  stod  voksen  i  Vendelkongens  urtegård.  og  den  vigte  til  Danérkongens  ddr. 

L.  Jeg  drdmte,  at  jeg  vokste  en  rør,  M.  Jeg  drdmte,  at  der  vokste  en  rør, 

jeg  fldj  så  vidt  over  Skånø.  den  stod  så  hdjt  over  Skånø. 


I 

I 
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49.  G.  Jeg  dromte,  Jeg  var  et  lidet  krelbånd,  n.  G(ADE).  Ég  droymde  am  de  korilband, 

jeg  sad  alt  om  den  Yendelkonges  hånd.  at  de  rok^  yvi  de  Skåneland. 

(Noiigø,  Sverigs  land.) 

50^G.  Jeg  drdmte,  Jeg   var  et   lille  *n.  A.  Eg  droymde  um  del  gylgjunn  n.  G.   Ég   droymde   um   del    8tSJ°f 

guldkors,  tvo,  tvel, 

jeg   sad  alt  for  den  Vendel-  eg  totts,  del  låg  på  mi  bringe  sat  for  mltt  bryst!  båe  del. 

konges  bryst.  båd. 

n.  D.  Ég  droymde  um  del  sygjunne  tvo,  n.  E.  Ég  drdymde  um  del  bråsunne  tvo, 

i  mine  bring  ur  såte  del.  at  del  fyre  mltt  brystl  låg. 

51.  SY.  Jag  dromde  om  Gud  fader  och  den  hellge  and. 

Det  betyder,  du  skall  bil  rådande  ofirer  Engeland. 

SZ'  K.  Og  jeg  dromte,  Jeg  yar  måne  isl.  Ad  mér  |>ottl  hann  månl 

og  lyste  over  hele  Skåne.  skfna  yflr  alla  Skåney. 

(skera  mér  lokk  lir  håri.) 

SV.  Jag  drdmde  om  solen  och  månan-  n.A(GDE)  Eg  droymde  um  den  måne  ny, 

Det  betyder,  du  skall  bil  rådande  ofver  Skåne.  at  den  skeln  lit  ivir  Skåne-by. 

53.  n.  X.  Eg  droymde  um  den  morgos61, 

at  den  skeln  ivir  kong  Endels  bord. 

54-  isl.  Ad  mér  |)dtti  stjornur  tvær,  n-  A.  Eg  droymde  um  del  stjonnur  små, 

å  mfnum  brj<$stum  såtu  (lær.  '         del  mone  på  jordi  fyrir  meg  gå. 

(standa  minni  skemmu  nær;  å  minum  arml  såtu 
])ær;  af  minum  munni  runnu  |)ær;  ganga  minu 
hofdl  nær.) 

55.  L(M).  Jeg  dr6mte,  at  den  gronne  løg  n.  A(GDE).  Eg  droymde  um  den  kvite  (giile)  lauk, 

var  syt  i  mine  skørteskød.  og  den  var  nept  1  elt  silklskaut 

56-  L(M).  Jegdromte,  at  den  hoje  flod    isl.  Ad  mér  |)6tti  sjåvar-flod  n.D(E).  Ég  drdymde  um  den  sjouarfld, 

stod  alt  under  min'  lofter  renna  å  mltt  skemmu-golf.  ég  UStte,  h6  rann  ivl  mltt  haddarbor. 

god*.  (falla  å  min  klædin  géd.)  (E:  fagre  fld  —  bredan  bdr.) 

Disse  ere  altsaa  Meens  Dronime,  til  hvilke  vi  skulle  komme  tilbage,  naar  vi  ferst  have 
set,  hvad  ^\  kjende  til  deres  Udtydning.  Her  kan  passende  gjores  opmærksom  paa  to  Ting.  Den 
ene  er  den,  at  saa  almindelig  som  varslende  Dremme  end  forekomme  i  Nordens  Folkeviser,  saa  vel 
som  i  Nordens  Oldkvad  og  de  islandske  Sagaer,  saa  er  det  dog  overalt  kun  undtagelsesvis,  at 
saadanne  Dromme  varsle  Lykke;  del  modsatte  plejer  at  være  Tilfældet.  En  Undtagelse  danne 
Halvdans  og  Ragnhilds  Dremme  i  Halvdan  Svartes  Saga,  Kap.  6,  hvor  vi  ogsaa  mindes  om  en 
af  vor  Vises.  Baade  det  ene  og  det  andet  gjælder  ogsaa  om  Dremmene  i  den  islandske  Vise 
om  Magnus  den  godes  Fødsel:  *'6lafs  visur"  i  jsl.  Fornkvædl,  Nr.  50,  som  har  endnu  mere  til- 
fælles med  vor  Vise.  Den  anden  Ting,  hvorpaa  her  skulde  gjores  opmærksom,  er  den,  at  naar 
vor  Vise  i  en  Række  af  sine  Opskrifter  udtrykkelig  betegner  Møens  Dromme  som  Horgen- 
dromme,  da  er  den  her  i  Overensstemmelse  med  en  meget  gammel  og  meget  udbredt  Tro, 
ifølge  hvilken  kun  de  Dremme  have  Betydning,  som  vise  sig  i  Tiden  mellem  Midnat  og  Morgen; 
og  hermed  staar  det  da  ej  heller  i  Strid,  naar  vore  Viser  sædvanlig  lade  de  varslende  Dremme 
indtræflTe  **ved  Midjenaf.  Til  den  korte  Antydning  af  denne  Tros  Udbredelse,  som  findes  i 
Grimms  Mythologl  (2den  Udg.),  S.  1099,  kan  her  føjes  et  Par  klassiske  Bevissteder:  Odysseen, 
IV,  839—41  og  Platos  Kriton,  44. 

Mellem  Drømmene  og  deres  Udtydning  gaar  i  gammel  og  ny  dansk  Tradition  et  Ordskifte 
mellem  de  to  Kvinder,  som  ogsaa  spores  i  svensk,  færøsk  og  islandsk,  men  aldeles  ikke  i  norsk. 
Det  er  Fostermoderens  Forslag  til  Møen  om  at  overlade  hende  sine  Drømme  og  Møens  Afslag 
herpaa  (Lebenr.  57-— 61).  Denne  underlige  Forestilling  om  Handel  med  Dremme  gjenfinde  vi  i 
den  nys  nævnte  islandske  Vise  om  Magnus,  den  godes  Fødsel  (Isl.  Fornkv.  Nr.  50),  hvor  Hellig- 
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OlaTS  Drooning  yU  afkjobe  Ålfeidr  (Ålfhildr)  hendes  Dremine,  som  varsle  om  det  Kongebarn,  hun 
bærer  under  Hjærte.  Denne  Episode  findes  paa  sin  rette  Plads,  det  er:  efter  Dremmenes  Ud- 
sigelse, i  ABCDEFfiK,  men  er  i  I  flyttet  lien  foran  Dromniene.  Åt  vi  nu  i  den  med  I  nær 
beslægtede  I  (4)  finde  et  af  de  herhid  horende  Vers  (Lobenr.  .60)  forsat  paa  samme  Maade,  er 
da  iklce  underligt;  men  et  mærlceligt  Tilfælde  er  det,  at  baade  den  gamle  Opskr.  E  (4)  og  den 
svenske  (5)  heri  stemme  med  1;  og  endnu  mærkeligere  ser  det  ud,  at  den  færøske  Tradition  har 
givet  dette  Ordskifte  samme  Plads  (L  8—9,  ■  3—4)  og  en  deraf  betinget  forandret  Ordlyd,  og 
at  noget  lignende  maa  siges  at  gjælde  om  den  islandske  Tradition,  hvor  et  Par  Vers  (Lobenr.  33 
og  78)  i  Virkeligheden  svare  til  to  af  de  herhid  horende.  Denne  Overensstemmelse  mellem 
HIE  og  svensk  paa  den  ene,  Isl.  og  færøsk  Tradition  paa  den  anden  Side  kan  dog  kun  være 
tilfældig,  ligesom  ogsaa  den  Lighed,  som  her  viser  sig  mellem  11,  E  og  Svensken;  hvorimod  det 
vel  var  muligt,  skjont  det  næppe  er  afgjort,  at  Omsætningen  i  Isl.  og  Færøsk  kunde  bero  paa 
en  Forskydeise  i  den  for  begge  til  Grund  liggende  Overlevering. 

57.  B(ACDGH).  Hør  du  det,  kær  søsterdatter  min:  L(M).  Jeg  giver  dig  mit  sliarlageDsIiiDd, 

du  giT  (sælg)  mig  morgendromme  din!  vii  du  [sælge  mig]  dromme  din'. 


^  A(BDEFGK).  Du   giver   mig   din  G.   Du   sælg   mig   stærlie    morgen-  /  33.  isl.  Stjupm6dir,  rådtu  drauma 

morgendrom!  dromme  din*!  i                                           min! 

jeg  giver  dig  al  min  sommer-  så   giver  jeg   dig  mit  forgyldte  \        eg  sks\  gefa  liér  gullsiirfn. 

sysdm.  skrin.                    (gulihring,  guUsklnn.) 


59.  A(E).   Det    haver    jeg    tiørt,   at  C   Jeg  haver  så  mange  dromme  tolt,  H.  Jeg  vil  dem  ikke  til  eder  sælge, 

dromme  blev  tolt,  jeg  haver   dem   aldrig   for  røde  men  snarlig  skal  jeg  dem  for  eder 

jeg  hørte  dem  aldrig  for  penge  guld  solgt  tælle. 

blive  solgt. 

60.  A(EH1}.  Langt  kærere  haver  jeg    B(DFGK}.  Beholder  I  selv  eders  som-    L(M).  Behold  du  selv  dit  skarlagen- 

min  morgendrdm,  mersom!  skind! 

end  jeg  haver  al  eders  sommer-       herre  Gud  råde  for  min  morgen-       ikke  [sælger]  jeg  dig  dromme  min\ 

sysdm.  drom ! 

SV.  Så  vål  haller  jag  min  morgondr5m  klar,  /78-  isl   Nii  hef  eg  rååit  drauma  |)in,  \ 

som  de  andre  mlna  systrar  våfva  guldband  i  la.         \  eigAu  sjålf  |>itt  gullskrin !        / 

61.  A.  Det  Gud  giver  mig  lykken  god, 
det  er  mine  egne  mest  imod. 

Vi  komme  nu  til  Drømmetydningen  (Løbenr.  62—78),  hvorved  den  Omstændighed  strax 
falder  i  Øjnene,  at  hele  dette  Parti  sporløst  savnes  i  alle  ægte  danske  Opskrifter,  baade  gamle 
og  Dye  (A-l  og  6-1),  men  haves  i  islandsk,  færøsk,  norsk  og  (svagest  i)  svensk  Tradition,  samt 
I  den  vistnok  skaanske  Opskr.  K.  Dette  Forhold  kan  jeg  ikke  forklare  mig  paa  anden  Maade, 
end  at  her  har  meget  tidlig  fundet  en  Udeladelse  Sted  i  den  danske  Tradition,  et  Valg,  hvis 
Grunde  nu  ere  uransagelige. 

éZ'  K.  Og  min  kære  søster,  udtyd  mig  min  drom,  isl.  Nu  hef  eg  sagt  |>ér  drauminn  minn, 

alt  medens  du  sommer  din  røde  guldsom!  rådtu  hann  eptir  vi^a  ^inn! 

M.  L    Der  du  drdmte,  du  vokste  en  64.  isl.  Ad  |)ér  |)6tti  fagri  fugl:  65.  K.  Det  du  dromte,  du  var  falken 

and:                       ^Inn  son  verdur  fagr  sem  den  grå: 

du   bliver  en   dronning    over                                               gull.  skal  du  blive  dronning  i  Skåne 

Skåne-land.  -  i  &r. 

^r  |)dtti  svartur  hrafn:  67.  n.  A(BCDE).  Ded  du  droymde  um  del  diivunn  tvo: 

'erdr  kéogr,  |>u  ått  vid  barn.  ded  vert  dine  brii'rkeringar  både  tvo. 

(G :  de  æ\  di  døttanne  båe  dei.) 


] 
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68.  K.  Det  da   drOmte,  du   var  lil-  isl.  Ad  |)ér  |)6ttl  rdtar-tré:                   n.A(BDE).  Ded  du  drdymde  um  ded 

jende-træ:  allur  IjAr  mun  Idta  |)ér.                                                        apaltré, 

skal  kongens   mænd   komme  heifr,  at  olmugin  lutar  fer  'deg. 
og  hente  dig. 

69.  n.  A(BDEG).  Ded  du  drdymde  um  den  fugleflokk: 
er  hjåsets-mennar  og  gestebods -fokk. 

(B:  de  betyr,  din  herskap  kjem  ti  sUnde  i  ein  torp;  D:  de  bli,  almiigjen  laerne  te  fly^e  dég  upp;  E:  de 
bli,  dine  briifolk  flyte  deg  helm;  G:  de  æ'  briimennanne  i  hoieloft) 

70.  M   At  du  dromte,  der  vokste  en  rør:  71.  n  A(BGDE)   Deå  du  drdymde  um  ded  korillbend: 

da  bliver  du  en  dronning  over  Skånø.  du  vert  dronning  ivir  alt  Norigs  land. 

(Sverlgs  land,  Skåneland ) 

72.  n.  A(GD).  Ded  du  drdymde  um  del  sylgjunn  båd^         n.  E.  De  dii  drdymde  um  del  bråssur  tvo: 
ded  kem  til  verte  dine  dottar  små.  de  blive  dine  døttanne  små. 

(C:  de  æ'  di  brdkvinnur  båe  del.) 


( 


51.  SV.  Jag  drdmde  om  Gud  fader  och  den  hellge  and.    N 
Det  betyder,  du  skall  bil  rådende  dfver  Engeland/ 


73.  K.  Det  du  drdmte,  du  var  måne:    isl.  Ad  |)ér  {»otti  bann  mani:  j  52.  sv.  Jag  drdmde  om  solen  och 
skal  du  blive  dronning  i  Skåne.           |>in  bidr  kdngr  af  Skéney.             /  månan 

Det  betyder,  du  skall  bil 
dande  dfver  Skåne 

n.  A(BCDE).  Ded  du  drdymde  um  den  måne  ny: 
betf  r,  du  vert  dronning  Ivlr  Skåne-b^. 

74.  n.  A.   Ded  du  drdymde    um   den    75.  isl.  Ad  |)ér  |)otti  stjdrnur  tvær:     n  A.  Ded  du  drdymde  um  del  stjdn- 

morgosdl:  konga-dætur  eru  t^sr.  nunn  små: 

du  kem  til  sitja  ved  kong  (|)ad  verda  |>unar  dcetur  tvær.)  ded  er  del  bdni,  du  skal  med 

Endels  bord.  kong  Endel  få. 

76.  L(M).  Der  du  drdmte  den  grdnne  løg:  n.  A(BCDE).  Ded  du  drdymde  um  den  kvite  lauk: 

du  føder  syv  (tre)  sdnner,  snare  som  høg.  ded  er  ein  son  så  rask  (snar)  som  hauk. 

(de  bet^r,  dine  søner  bli  skarpe  som  houk.) 

77.  L(M).  Der  du   drdmte   den    hdje    isl.  Ad  |>ér  |>dtti  sjåvar-fldd:  n.  D(E).    De   du   drdymde    um    den 

flod:  t>ad  verdur  t>in  æfin  géd.  sjouarfld: 

du  bliver  en  dronning  over  Skåne  de   bli   rikddmen   renn   på    ditl 

god  (Skåne-bo).  haddarbdr. 

(de  blive  din  rikddmen  stor  å  go.) 

78.  isl.  Nii  bef  eg  rådit  drauma  t)in: 

eigdu  sjålf  |)iU  guUskrin!  (Jfr.  60.) 

Vi  skulle  nu  tage  de  enkelte  Dremme  og  deres  Tydninger  lidt  nærmere  i  Øjesyn.  Den  I 
V.  35  om  Hinden  haves  kun  i  en  enkelt  dansk  Opskrift  og  fattes  derfor  Tydning,  men  bebever 
heller  ingen,  da  den  er  klar  nok.  —  Den  i  V.  36  om  Anden  findes  i  de  fleste  danske  og  en 
færøsk  Opskrift  og  tydes  i  V.  63  (i  L)  om,  at  hun  skal  bli?e  Dronning  i  det  Land,  hun  overflej; 
hvorved  dog  er  at  mærke,  at  Anden  kun  i  L  og  i  nydansk  (I  er  flyvende,  men  i  de  gi.  d.  ABCBF 
og  ny  d.  II  svommer  (flyder,  sejler)  Ind  for  Kongens  Land,  hvilket  sidste  da  sagtens  er  det 
ældste.  Vi  mindes  herved  om  det  udbredte  Folkeæventyr  om  den  til  And  omskabte  Prindsesse 
(dansk  i  mine  GI.  Minder,  III,  Nr.  81;  Winthers  Danske  Folkeæventyr,  S.  102;  Fr.  Carlsens  Fra 
Rennebæk-Sogn,  S.  98;  norsk  hos  Asbj.  og  Moe,  Nr.  55;  svensk  hos  Cavall.  og  Stephens,  Nr.  7; 
tydsk  hos  Grimni,  Nr.  13  og  135  og  mange  andre  Steder).  —  Drømmene  i  V.  37,  38  og  39  om 
en  Fugl,  en  Falk^  en  Ravn,  tydede  i  V.  64,  65  og  66,  optræde  kun  sporadisk  (den  sidste 
haves  kun  I  én  ny  isl.  Opskr.)  og  danne  vel  egenlig  kun  Variationer  af  den  foregaaende.  Det 
kan  her  bemærkes,  at  der  er  den  karakteristiske  Forskjel  mellem  de  dansk-færøske  og  de 
svensk-norsk-islandske  Drømme:  at  det  i  de  første  for  det  meste  hedder:  jeg  drømte,  at  Jeg  var 
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det  eller  det;  luen  i  de  sidste  altid:  jeg  drømte,  at  dette  eller  hint  viste  sig  for  mig.    Denne 
Forskjel  gjer  sig  ogsaa  gjældende  her  i  V.  37  og  mellem  38  og  39.  —  I  V.  40  have  vi  Dremmen 
om  Duen,  men  saaledes,  at  medens  dansk  BF  O  sige,  at  Meen  tyktes,  hun  var  en  Ilden  Due,  og 
de  andre  Smaafugle  hyldede  hende  som  Frue,  saa  er  det  i  fem  norske  Opskrr.  to  Duer,  der  dale 
ned  paa  hendes  Hovedgjærde  eller  paa  anden  Maade  vise  sig  for  hende.   Tydningen  af  den  første 
Form  har  da  klarlig,  ligesom  de  flgde  V.  41— 43,  peget  paa  hendes  kommende  Værdigbed,  medens 
den  sidste  Form  I  V.  67  (i  fem  norske)  tydes  om  hendes  to  Brudekvinder  (Døttre),  hvad  sagtens  er 
en  nyere  Vending.  —  V.  41—42   haves   alene  i  flre  af  de  gi.  danske:  som  Fugl  (I  AE  Ånd,  i 
%f  Due)  daler  hun  ned  paa  et  Træ,  hvis  Grene   alle   bøje   sig  for  hende.    Hermed  maa 
sammenholdes  V.  43,  som  i  skaansk  1  har  den  vistnok  forvanskede  Form,  at  hun  var  '*et  Liljende- 
Træ",  som  alle  Fugle   satte   sig   paa;  men  som  i  isl.,  svensk  og  norsk  Tradition  lyder  paa  et 
Træ,  der  bøjer  sig  for  hende.     Denne  Drøm  er  da  i  sine  vexlende  Former  egenlig  en  og  den 
samme.    Den  kan  paa  den  ene  Side  jævnføres   med  Ragnhilds  Drøm  om  Træet,  der  spirer  af 
Tornen  i  hendes  Haand  og  strækker  sig  til  Himlen,  den  samme  Drøm,  som  ifølge  Roman  de  Rou 
varslede  Vilhelm  Erobrers  IHoder  om  den  ufødte  Søns  tilkommende  Storhed  (Ann.  f.  nord.  Oldk. 
f.  1851,  S.  140),  og  i  tjrunden  ogsaa  den  samn^e  som  den.  vi  finde  bos  Herodot  (1,  74)  som  en 
af  Kong  Asiyages'  Drømme  om  Dattersønnen  Kyros:  om  Vinranken,  der  udsprang  af  hans  Datler 
Mandanes  Skjød  og  slyngede  sig  om  hele  Asien.    Paa  den  anden  Side  mindes  vi  her  om  Josefs 
Drøm  (i  1ste  Mosebog,  Kap.  37):  om  de  elleve  Keg  der  bøjede  sig  for  hans  Neg.    Denne  Drøm 
om  Træet  tydes  i  y.  68  i  K  om  Kongens  Mænd,  der  skulle  komme  og  hente  (hylde)  hende,  i 
de  isl.  og  norske  Opskrr.  om,  at  alt  Folket  skal  bøje  sig  for  hende.  —  I  V.  44 — 45,  der  kun 
haves  i  (gi.  og  ny)  dansk  Tradition,  fortsættes  Billederne  af  hendes  kommende  Storhed:  endnu 
1  Fugleskikkelse  har  hun  saa  brede  Vinger,  at  "de  skjule  baade  Mark,  Skov  og  Hede*\    Tyd- 
ning findes  ikke;  men  vi  gjenlinde  samme  Drøm  bos  Herodot  (1,  209 — 10)  i  Kyros^  Drøm  om 
Darios  Hystaspis,  hvem  han  ser  med  et  Par  Vinger,  af  hvilke  den  ene  overskygger  Asien,  den 
anden  Europa.    (Jfr.  herefter  Omtalen  af  V.  49.)  ~  V.  46,  kun  i  én  dansk  Opskr.,  fortsætter 
Fugledrømmen  saaledes,  at  hun  flyver  bort,  for  aldrig  mere  at  komme  til  "den  0*';  det  er: 
buD  skal  blive  Dronning  i  et  fjærnt  Land.  — -  Saa  kommer  i  V.  47,  i  tre  danske  og  fire  norske, 
Drømmen   om  Fugleflokken,  en  Flok  af  Stær,  som   skjuler  baade  Mark  og  Kjær  (saaledes 
gU  d.  A,  hvorimod    de   nye  I  og  1  lade   hende   drømme   sig  selv   som   "saa   Udel   en  Stær"), 
eller   (i    de   norske)   flyver  henover  eller   daler  ned   paa  hendes  Højeloft.     Denne  Fugleflok 
tydes  i  V.  69  (i  de  norske  Opskrr.)  om  den  store  Bryllupsskare.  —  V.  48  bringer  en  ny  Drøm: 
om  "en  Rør"  («»  et  Rør;  ogsaa   oldn.   reyrr.  Hank.  ved  Siden  af  reyr,  lutetk.).    1  B  er  det 
hende  selv,  der  staar  voxende  som  et  Rør  1  Vendelkongens  Urtegaard  (jfr.  Atles  Drøm  om  sine 
Sønner  1  GuSrilnarkvida  II,  41).  og  det  samme  er  Tilfældet  i  færøsk  ■,  hvorimod  Verset  er  mis- 
tydet i  færøsk  I  (se  Anm.  t/  L  11)  og  ligeledes  i  dansk  D.    Denne  Drøm  tydes  i  V.  70  (i  ■) 
derhen,  at  hun  vil  blive  Dronning  i  det  Land,  hvor  Røret  grode.  —  V.  49  lyder  i  dansk  O  paa, 
at   hun  drømte,  hun  var  "et  lidet  Krelbaand"   og  sad   om  Vendelkongens  Haand;  men  i  de 
norske,  at  hun  drømte  om  et  "Korilband",  der  strakte  sig  ud  over  alt  Skaanes  (Norges,  Sverigs) 
Land,  og  Drømmen  tydes  der  i  V.  71  saa,  at  hun  skal  herske  over  dette  Land.  altsaa  paa  en 
Maade  svarende  til  den  om  de  brede  Vinger  i  V.  44— 45  og  mindende  om  de  heroiske  Oldkvads 
Skæbnetraade  over  alle  Lande  (Helgakv.  Hund.  1, 3*- 4.  Sig.  11, 14}.  -^  V.  50  viser  os  samme  Form- 
forskjel  mellem  dansk  (I:  at  hun  drømte,  hun  var  et  lille  Guldkors  og  sad  for  Vendelkongens  Bryst, 
og  de  norske,  der  lade  hende  drømme  om  to  Sylgjer  eller  Braser,  der  sidde  paa  hendes  eget 
Bryst,  hvilket  de  i  V.  72  lyde  om  to  Døttre,  hun  skal  fode.    C^fr.  herefter  om  V.  54.)  -^  V.  51 
haves   kan  svensk  og  er  vistnok  nyere.  —  Saa  kommer  V.  52  om  Maanen.    Atter  her  bruger 
den  skaanske  K  den  I  danske  Opskrr.  fremherskende  Form,  at   hun   drømte,  hun   var  Maane; 
nien  isL,  norsk  og  svensk  have  rettere,  at  hun  saae  Maanen  lyse  over  hele  Skaane,  og  Drømmen 
tydes  i  V.  73  overalt  saa,  at  hun  skal  blive  raadende  over  dette  Land.   Det  er  ovenfor  bemærket, 
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at  om  end  selve  denne  Drein  maa  antages  at  Tære  meget  gammel  i  Visen,  saa  er  det  dog  nok  en 
Misiydning,  at  Møen  skulde  blive  Dronning  af  Skaane,  Isteden  for  at  det  I  dette  Vers  uudslelte- 
llge  Stedsnavn  *'Skaane*'  maa  vække  stærk  Formodning  om,  at  dette  Landskab  fra  forsté  Færd 
har  været  betragtet  som  Moens  Hjemsted,  bvor  '"Vendelkongen"  fandt  og  hvorfra  han  hjemforte 
hende  som  sin  Brud.  —  V.  53  om  Solen  findes  alene  i  én  norsk  Opskr.  (jfr.  dog  sv.  Form  af  52) 
og  tydes  i  V.  74  om-"Kong  Endels"  Bord,  hvor  hun  skal  straale.  —  V.  54  om  de  to  Stjæruer 
haves,  foruden  I  den  ene  norske,  i  de  fleste  islandske  Qpskrr.  og  tydes  I  V.  75:  islandsk  om 
hendes  to  Dottre,  men  norsk  om  hendes  "Born"  med  Kongen;  thi  samme  norske  Opskr.  har 
set  Dottrene  i  Sylgjerne  (V.  50,  7Z).  Det  gjores  herved  sandsynligt,  at  Sljærner  og  Sylgjer 
i  Grunden  ere  Varianter,  og  Dottrene  den  ene  rigtige  Tydning.  --  Om  en  Sen  eller  Sønner 
varsles  der  I  V.  55  ved  den  grønne  (hvide,  gule)  Løg.  Dette  Vers  haves  nu  kun  i  færøsk  og 
norsk  Tradition  og  tydes  i  V.  76  om  Sønnen,  "snar  som  Høg".  Denne  Drøm  er  dog  sagtens 
oprindelig  i  Visen,  og  dens  Tydning  finder  god  Støtte  I  andre  Overleveringer.  Prof.  Bugge  hen- 
viser til  Stedet  i  Helgakvida  Hundlngsbana  i,  7: 

Sjålfr  gekk  vfsi  or  ▼fgt>rimu,     ungum  færa  itrlauk  grami; 

som  i  Vdlsungasagas  Prosa  udtrykkes  saaledes:  "Sigmundr  gekk  meS  elnum  iauk  I  mdt  synl 
sinum,  ok  hér  meS  gefr  hann  honum  Helga  nafn",  hvortil  i  Bugges  Udgave  af  Sagaen  føjes  den 
Anmærkning  (S.  194):  "Her  hentydes  rimelig  til  en  ældgammel,  ellers  ikke  omtalt  Skik:  Logen, 
som  Høvdingen  giver  sin  nyfødte  Søn,  er  rimelig  tænkt  som  Tegn  paa,  at  denne  skal  voxe  op  til 
en  ypperlig  Helt.  Laukr  gjaldt  hos  Nordboen  for  den  fagreste  af  alle  Urter:  Maukjen  er  da 
yppaste  grås  i  skdgjen'  hedder  det  i  den  norske  Vise  om  Ravnebrylluppet;  laukr  i  ætt  betegner 
i  Islandsk  den  ypperste  i  en  Æt;  Manden,  Helten  sammenlignes  stadig  med  Løgen".  Saaledes  i 
Gudranarkvida  I,  18;  II,  2: 

Svå  var  minn  SigurAr  bjå  sonum  Gjdka, 

sem  væri  geirlaukr  (grænn  laukr)  6r  grasi  vazinn. 

De  danske  Folkevisers  Beskrivelse  af  Vidunderlandet  (Elvehjem)  har  ogsaa  stadig:  *'der  gror  ikke 
andet  Græs  end  Løg".  Denne  Drøm  fattes  jo  i  de  islandske  saa  vel  som  i  de  danske  Opskrr.;  i 
en  af  de  islandske  have  vi  en  anden  Drøm  (V.  39,  66),  der  tydes  om  en  Søn.  —  Vi  have 
endelig  i  V.  56  Drømmen  om  den  høje  Flod,  der  oversvømmer  Møens  Bnr,  I  islandsk,  færøsk 
og  norsk  Tradition.  Dette  er  sikkert  ogsaa  et  gammelt  Vers,  og  det  udtrykker  en  gammel  Tro; 
thi  det  var  ikke  alene  de  gamle  Ægyptere,  der  tilbad  Floden,  som  overskyllede  deres  Marker. 
Drømmen  tydes  i  V.  77  i  alle  norske  Opskrr.  om  Rigdom,  i  islandske  om  Lykke  (de  færøske 
nøjes  her  med  Gjentagelsen:  at  hun  skal  blive  Dronning).  Prof.  Bugge  henviser  til  EgUssons 
Lex.  poet.  S.  443,  hvor  under  Ordet  "iflgndtt"  anføres  et  Sted  af  Pals  saga  biskups:  "fé  t>elrra 
vdx,  sem  sjdr  gengi  å  land",  hvormed  jævnføres  islandske  Udtryk  for  Overflødighed  som  "sjd- 
n6gr"  og  "vatn-ærinn".  Hermed  kan  ogsaa  sammenlignes  en  af  Alfhilds  lykkelige  Drømme  i  den 
forhen  omtalte  Olavsvise  (fsl.  Fornkv.  Nr.  50),  nemlig  den  i  V.  18:  at  hende  tyktes  "Noreg  511 
å  floti"  o:  hele  Norge  flød,  var  i  Drift,  hvilket  vistnok  maa  forstaas  saaledes,  at  det  viste  sig 
oversvømmet,  saa  det  saae  ud,  som  det  flød  paa  Havet.  Det  fremhæves  ogsaa  i  samme  Vise 
(V.  15—16)  som  en  lykkelig  Stund:  at  det  var  Flodtid  og  Fuldmaane.  Denne  vor  Vises  Drem 
finde  Yi  da  ogsaa  Igjen  I  den  anden  af  Kong  Astyages*  Drømme  om  Kyros:  om  Floden,  som  ad- 
sprang af  hans  Datters  Skjød  og  oversvømmede  hele  Asien. 

Med  Drømmene  og  deres  Udtydning  har  den  islandske  Viseform  udtømt  Æmnet,  og  der 
er  Intet  Spor  til ,  at  man  paa  Island  har  haft  mere  ;•  alle  Opskrifter  give  Visen  en  Afslutning 
med  det  her  foran  under  Løbenr.  78  anførte  Vers,  der  oprindelig  har  haft  en  anden  Bestem- 
melse. Her  slipper  ogsaa  den  skaanske  Opskr.  K,  en  Del  af  de  norske  Optegnelser  (CBIPff) 
og  færøsk  I,  der  nu  slaar  over  i  en  ganske  anden  Vise.    Det  samme  gjør  jo  ogsaa  færesk  L, 
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dog  forst  efter  ved  sit  V.  17  (Lobenr.  80)  at  have  vist,  at  den  færøske  Tradition  dog  engang 
bar  fortsat  paa  samme  Haade  som  den  danske,  den  svenske  og  den  norske  i  Opskrr.  ABI.  Det 
nærmest  efter  Dromniene  og  det  dermed  forbundne  Ordskifte  mellem  Moen  og  hendes  Foster- 
moder felgende  Afsnit  indeholder  Begyndelsen  til  Opfyldelsen.  Det  er  Lobenr.  79 — 111,  vi  nu 
skulle  betragte. 

^It  fur  de  ord  vel  talen  vår,     da  kom  Venderkongen  ridende  i  gård. 

Det  er  Overgangsverset'  (80)  i  ABCiKFfi  og  L,  som  spores  i  II  og  gjenfindes  i  norsk  I  og  i. 
Dansk  AB  lade  nu  Fostermoderen  brede  Silke  paa  Jord,  gaa  ham  imode  og  sporge,  hvilke  (iaver 
hun  niaa  byde  ham.  Han  vil  ikke  have  andet  end  hendes  Sesterdatter;  men  hun  vil  ikke  engang 
lade  ham  faa  hende  at  se:  hun  er  et  rent  Barn,  kun  fem  eller  ni  Aar,  hun  vil  i  Kloster,  og  hun 
er  desuden  ikke  noget  godt  Barn:  hun  er  doven  og  ulydig.  B  fremhæver  de  andre  Moer  paa 
hendes  Bekostning,  naar  det  hedder  (V.  108): 

"Mine  andre  meer  de  syr  med  guld;  men  hun  bliver  aldrig  af  sovnen  fuld." 

Han  bliver  dog  ved  sit:  han  vil  se  hende  og  det  strax.  C  har  det  samme  i  andre  Ord;  i  B  har 
Fostermoderen  et  andet  Paaskud :  hendes  Søsterdatter  er  bortrejst  og  væntes  ikke  saa  snart  hjem 
Igjen;  men  Kongen  lader  sig  ikke  afvise:  han  vil  se  hende  endnu  i  Dag.  B  og  P  fattes  hele 
dette  Afsnit  paa  det  oven  anferte  Vers  nær.  Af  de  nydanske  slutter  C  sig  noje  til  ABC,  medens 
II  i  Henseende  til  Paaskuddet  stemme  med  B.  De  tilvejebringe  Overgangen  fra  det  foregaaende 
Afsnit  ved  strax  efter  at  Drømmene  ere  udsagte  at^lade  Fostermoderen  udraabe: 

"Skam  med  dig  for  lykke,  du  får:     den  Vendelkong  ban  holder  her  udi  vor  gård." 

Den  svenske  Text  danner  paa  lignende  Haade  Overgangen  ved  at  lade  Dronningen  afbryde  Samtalen 
om  Dremmene,  idet  hun  (som  vi  ogsaa  her  maa  underforstaa)  ser  Kongen  ride  i  Gaard. 

(V.  79.)  Och  drotlningen  blifver  så  hjertelig  glad:  "Der  komma  friare,  som  mina  dottrar  vill  ba." 

Men  Kongen  bejler  strax  til  "friiken  Ådela*';  hun  svarer  da  forst,  ligesom  i  dansk  B,  med  om- 
trent de  samme  Ord  som  i  de  foran  anførte  V.  16  og  18  (her  108r-9);  og  da  Kongen  fornyer 
sin  Bejlen,  svarer  hun 

(V.  95 — 96):  "Froken  Åtlela  ar  ej  mer  an  på  sitt  femtonde  år,  och  drottninga  sysslan  hon  intet  forslår. 

Min  nådigste  konung,  kom  i  kammaren  harin!  hår  bar  jag  dottrar  med  bollande  kinn." 

Dette  er  da  en  i  Formen  lidt  grovkomet  Nydannelse  paa  Grundlag  af,  hvad  vi  finde  i  dansk 
AiCfi;  og  at  Fostermoderen  havde  tiltænkt  en  af  sine  egne  Døttre  den  Lykke,  der  tilfalder 
bendes  forhadte  Myndling,  det  fremgaar  ogsaa  af  et  senere  Vers  i  dansk  A  og  (}  (Løbenr.  115; 
jfr.  ogsaa  Anm.  t.  vor  Ib).  Vi  gjenfinde  det  samme  I  norsk  Tradition.  I  norsk  B  have  vi  dét 
ovenfor  anførte  almindelige  Indgangsvers  til  dette  Afsnit  (V.  80)  og  en  Variation  af  det  i  n.  B 
(V.  81).  Saa  kommer  der  Frierverset  (89)  og  derefter  Svaret  (i  V.  92—93),  som  først  frem- 
hæver Møens  Ungdom  og  Udygtighed  og  derpaa,  ligesom  den  svenske,  giver  Anvisning  paa  hendes 
egne  Døttre 

(V.  94):  "Signelill  æ'  so  lili  eitt  viv;  dd  teke  dég  helle  ein  élav  mi!" 

Hen  Kongen  frabeder  sig  Byttet  i  de  lidet  høflige  Ord: 

(V.  103):  "Um  Signelill  va  'kjc  hot  åre  ni,  ég  teke  helle  henne  heil  båe  di." 

I  norsk  A  er  (maaske  ved  Udgiverens  Fejl)  de  herhid  hørende  Vers  forrykkede  og  stillede  i 
Spidsen  for  Visen.  Dens  1—3  om  Kongéns  Ankomst  og  Fostermoderens  Velkomst  ere  Løbenr.  82, 
87  og  89  og  dertil  slutte  sig  to  Vers,  dens  4— -5  (Løbenr.  90—91),  der  vise  en  Variation  af  den 
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nysnævDte  svensk-norske  Nydannelse:  her  bringer  hun  sig  selv  i  Porslag  Isteden  for  Foster- 
datteren  : 

"Hojre  du,  Kong  Endel,  hot  eg  seje  deg:  då  er  deA  vel  lilcar,  du  beAlar  til  meg.'^ 
"Eg  helsar  deg,  Meltelin,  tusinde  takk:  eg  beve  min  hég  inki  til  deg  lagt." 

Det  følgende  Optrin,  omfattende  Vers  112—41,  foregaar  I  Meens  Rur,  hvor  Foster- 
moderen selv  maa  overbringe  hende  Kongens  Budskab:  at  han  vil  se  hende.  Efter  et  nyt  Ord- 
skifte imellem  de  to  Kvinder  foretager  Heen  sin  Paaklædning,  for  paa  en  værdig  Maade  at  kunne 
vise  sig  for  den  heje  GJæst.  Dette  Optrin  fattes  ganske  i  vor  I,  og  kun  et  enkelt  hidherende 
Vers  er  blevet  hængende  i  F  paa  et  urigtigt  Sted,  længere  fremme  fi  Visen.  Det  fattes  ogsaa  i 
den  svenske  Teit,  saa  vel  som  I  færesk  L,  der  dog  har  bevaret  Rester  af  Visens  Slutning,  samt 
naturligvis  i  de  Opskrr.  (nemlig  de  islandske,  den  skaanske  1,  den  færeske  ■  og  de  norske 
CAEPli),  der  indskrænke  sig  til  Dremmene.  Xorsk  I  har  ej  heller  noget  heraf,  hvorimod  vi  finde 
det  ikke  alene  i  d.  AIGDfill,  men  ogsaa  i  n.  AB.  —  Dansk  A  fremstiller  Sagen  saaledes: 
Fostermoderen  gaar  forbittret  ind  for  Vesterland,  slaar  hende  ved  Øre  og  drager  hende  i  Haar 
med  de  Ord:  Skam  faa  du  for  Lykke,  du  faar!  Og  da  Meen  spørger,  hvorfor  hendes  kjære 
Moster  misunder  hende  den  l^ykke.  Gud  vil  unde  hende,  svarer  denne,  at  hun  havde  hellere  undt 
sin  egen  Datter  den.  Efter  at  have  svaret,  at  Gud  giver  den  Lykken,  som  til  hannem  fiyr,  gaar 
Vesterland  til  Kiste  og  klæder  sig  vel  med  Liste,  sætter  Perlekrands  paa  sit  Haar  og  gaar  saa- 
ledes smykket  Ind  for  Kongen.  —  I  har  samme  Optrin  noget  kortere:  Mishandlingen  (V.  113)  har 
samme  Plads,  og  vi  hore  ogsaa  her  Meens  Udraab;  men  Fostermoderen  er  ikke  her  saa  aabenbjærtig 
som  i  A:  hun  siger  kun,  at  Møen  skal  ind  for  Kongen,  og  hun  gaar  da  ogsaa  strax  *'hvld  som 
Lin",  uden  at  give  sig  Tid  til  at  tænke  paa  sin  Pynt.  —  Ogsaa  i  C  hilser  den  onde  Moster,  efter 
Samtalen  med  Kongen,  Møen  med  en  Kindhest  og  bander  hende  for  hendes  uforskyldte  Lykke. 
Hun  tilføjer,  at  hun  skal  klæde  sig  paa  til  at  gaa  ind  for  Kongen,  og  det  gjør  hun  ogsaa 
(Vers  125—26): 

Silkesærk  hun  ferst  i  drog,  en  skarlagens  kjortel  hun  over  slog. 
En  skarlagens  kjortel  hun  over  slog,  det  rode  guld  på  jorden  drog. 

I  •  har  Møen  allerede  faaet  sit  Munddask  og  givet  sit  Svar  paa  et  tidligere  Trin,  nemlig  strax 
efter  Drømmenes  Udsigelse,  og  før  de  endnu  havde  begyndt  at  gaa  i '  Opfyldelse.  Medens  F  staar 
ene  med  sin  Henførelse  af  dette  Træk  til  et  senere  Tidspunkt,  saa  er  denne  dets  Henlæggelse 
til  dette  tidligere  Trin  mere  udbredt:  mod  ABC  (og  n.  I),  der  vistnok  have  det  oprindeligste, 
staar  foruden  •  ogsaa  C  og  i  Grunden  tillige  11  og  norsk  A.  Paa  dette  Sted  har  •  da  kun  det, 
at  Mosteren  gaar  til  Møen  og  byder  hende  at  klæde  sig  brat,  da  hun  skal  ind  for  Kongen,  hvor- 
paa  hun  smykker  sig  paa  det  bedste,  som  i  C,  og  desuden  (V.  127): 

Hun  hængte  guld  over  guld,  og  alle  sine  fingre  satte  bun  fuld. 

li  har,  ligesom  B,  henlagt  Mosterens  Mishandling  af  Møen  til  det  tidligere  Tidspunkt  strax  efter 
Drømmene,  og  paa  Møens  derved  foraarsagede  Udraab  svarer  Mosteren  ligesom  i  A,  at  Grunden 
til  hendes  Vrede  er  den,  at  hun  hellere  havde  undt  en  af  sine  egne  Døttre  det  gode  Giftermaal. 
Da  nu  imidlertid  Kongen  er  kommen  og  trods  alle  Udflugter  har  forlangt  at  se  Moen,  saa  gaar 
Mosteren  til  hende  og  vil  udslette  Sporene  af  sin  onde  Medfart  (V.  120 — 22): 

"i  tager  mig  svamp,  i  lager  mig  lud  I  sA  vil  jeg  rede  liden  Kirstin  alt  til  en  brud." 

'*!  skal  ej  tage  svamp,  ej  beller  lud:  sA  blodig  vil  jeg  for  Vendelkong  ud." 

Selv  tog  hun  svamp,  selv  tog  bun  lud,  sA  reded  hun  liden  Kirstin  alt  til  en  brud. 
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Detle  Træk,  som  ikke  haves  andensteds,  er  da  formodenllg  en  Nydannelse,  der  til  sin  Forudsætning 
har  Mishandlingens  tidligere  Plads  i  Visen.  De  anforte  Vers  træde  da  isteden  for,  hvad  her  ellers 
fortælles  om  hendes  Paaklædning.  —  I  og  I  have  ikke  Mishandlingen,  roen  kun  Mosterens  ellers 
dertil  knyttede  Ord:  Skam  faa  du  for  Lykke,  du  faar!  og  dette  siges  strax  efter  Drømmene,  i  det 
hun  ser  Vendelkongen  komme  ridende  i  Gaard.  Efter  Samtalen  med  Kongen  gaar  Fostermoderen 
da  i  Loft  til  Møen  og  byder  hende  at  klæde  sig  paa,  da  Kongen  vil  have  hende  i  Tale.  Hun 
tager  nu,  ligesom  i  ACl,  ivrig  fat  paa  sin  Paaklædning  (V.  124—25.  127): 

Stolt  Vesselil  hun  gik  til  erke,     hun  drog  i  silkesærke. 

En  silkesærk  bun  ferst  i  drog,     en  guldblommet  kjortel  hun  over  slog. 

Hun  drog  guld  all  over  guld,     bryster  og  fingre  dem  satte  bun  fuld. 

Hertil  slutter  sig  i  I  og  1  et  lille  karakteristisk  Ordskifte,  som  ikke  findes  andensteds  (V.  128—30): 
"Du  bebever  ikke  så  at  klæde  dig  på:     det  er  ikke  længer  end  i  vor  stenstue  at  gå. 

Du  bar  ikke  behov  al  klæde  dig  så  slort:     for  du  får  jo  intet  af  den  Vendelkong  i  år." 

siger  Fostermoderen,  der  her  er  Stifmoder;  men  hun  faar  til  Svar: 

"I  skal  ej  forbyde  mig  mit  rede  guld  at  slid* :     min  fader  gav  mig  det,  for  end  1  kom  bid.'* 

Dette  Træk  kan  sammenholdes  med  det,  vi  fandt  i  f>,  hvor  Fostermoderen  vil  for  Kongen  skjule 
sit  slette  Forhold  overfor  Meen.  Begge  Dele  synes  at  være  relativt  Nydannelser,  i  to  Forgreninger 
af  den  jydske  Tradition;  men  enhver  af  dem  lader  sig  lige  vel  psykologisk  begrunde.  Den  sidste 
finde  vi  for  Resten  igjen  under  en  anden  Form  i  de  norske  Opskrr.  —  Af  disse  har  n.  I  her 
samme  Orden  som  de  gamle  danske  Al  C.  Efter  Fostermoderens  Samtale  med  Kongen  felge 
hendes  Ord  til  Heen  (16—17): 


"Skamm  deg,  Signelill,  for  tykke,  di^i  får!     nå  ska'  då  né  fyr  Skånek<$ngje  gå. 
Nå  ska'  dii  né  fyr  Skånekéngje  gå     mæ  néslegji  bår  å  berre  tå.*' 

Meen  svarer,  at  skal  hun  gaa  fur  Kongen,  saa  niaa  hun  have  Stunder  til  at  klæde  sig  paa,  og 
hun  giver  sig  gode  Stunder,  thi  der  udkræves  ikke  mindre  end  syv  Vers  til  at  beskrive  hendes 
Pynt.  Norsk  A  .slemmer  væsenlig  med  n.  I,  undtagen  i  Versefolgen,  som  her  er  forstyrret.  Verset 
om  Fostermoderens  Mishandling  er  bevaret  I  A  7,  men  flyttet  helt  tilbage  til  Vækkescenen;  det 
lyder  her:  ^  . 

Hon  rykte  i  hennars  bolster  og  dr6g  i  hennars  hår:     '*0g  no  skal  du  in  for  kong  Endel  gå." 

Dette  Vers  (Lebenr.  113)  staar  altsaa  hos  Landstad  mellem  Lobenr.  11  og  16—17,  og  derefter 
felge  (som  10—11)  Lebenr.  118—19: 

**0g  00  skal  du  in  for  kong  Endel  gå     med  bere  f6t  og  meA  ncAslegid  hår.'' 
'*Skal  eg  in  for  kong  Endel  gå,     alt  deA  giill,  eg  eige,  ded  drege  cg  på.** 


Herefter   felge   saa  Dremmene   med    deres  Udtydning,  og  ferst  som  31—37  (Lebenr.  132—38) 
kommer  Beskrivelsen  af  Paaklædningen,  ikke  mindre  omstændelig  end  i  h.  B. 

Enden  paa  Visen  er  i  alle  de  Opskrifter,  som  have  den  (ABCiEPfillL,  svensk,  n.  All) 
for  saa  vidt  den  samme,  som  Kongen  tager  Meen  til  sin  Dronning  og  ferer  hende  med  sig  af 
Gaarde.  Men  Ordlaget,  hvori  dette  berettes,  falder  dog  meget  forskjelligt,  hvorfor  disse  Vers 
(Lebenr.  142—83)  her  skulle  sidestilles. 
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142.  A(BCDI).  Vesterlaodtndadddreii  F.  Dankonoing  ind  af  doren  treo,       G(H).   Uden   Kirstin    bon    ind    Ul 

tren,  Søborg  smiler  nnder  sliind.                                     Vendelkong  tren, 

iLongen  ban  stander  bende  op  da  yar  det,  alt  ligesom  solen  den 

igen.  sken. 
(B:  smiler  under  skind;  C:  rækker 
hende  hånden  igen.) 

n.  A(B).  Og  Ostelin  in  at  dynnl  steig, 

kong  Endel  ban  totte,  at  sdli  skein. 

•     14S.  C(D).  Kongen  klappcd  paa  byndet  blå:  n.  B.  Kéngjen  t6k  fram  ein  syfvarstdi: 

Vil  I,  Elseliile,  hvile  herpå?  Set  dég,  Signelill,  å  kvfl  din  fétl 

144.  c:  Jeg  vil  ikke  sidde,  men  jeg  vil  stå:  n.B.  Ég  fi  lije  troytt,  ég  kan  væl  stå, 

jeg  vil  vide  mit  ærind,  så  vil  jeg  bort  gå.  men  sig  mig  dit  ærind,  så  vil  jeg  gå. 

145.  A(C).  Er  I  ikke  år  uden  fem,        146.  A(C).  Er  I  ikke  år  uden  ni!       147.  B.  Ret  aldrig  så  jeg  så  voksen 
da  er  I  fuld  vel  voksen  i  dem.  aldrig  skal  1  udi  klosteret  ind.  en  mår, 

(C :  da  er  I  vel  voksen  i  alle  di.)  der  var  ikke  uden  i  sit  femte  år. 

148.  A.  Han  klapped  bende  ved  hvi-    F.  Han  klapped  Søborg  ved  hviden    G.  Her  du,  liden  Kirstin  både  favr  ' 

den  kind:  kind:  og  fin! 

Nu  er  I  eneste  allerkæreste  min.         Vilt  du  blive  allerkæreste  min?  vil  du  vorde  allerluereste  min? 

H.  Jeg  beder.  Udel  Kirstin  så  favr  og  fin,  L.  Han  klapper  nnder  Stielille  hvide  kind: 

om  du  vil  være  kær  dronningen  min.  Ville  I  ikke  være  allerkæreste  min? 

149.  F.  Længe  sad  Søborg  og  tænkte    IM.  F.  I  vil  Ikke  give  mig  kronen    G   Slegfred  vil  jeg  slet  intet  være, 

ved  sig:  at  bære,  og  kronen  af  guld  får  jeg  aldrig 

Hvad  svar  kan  nu  bedst  gives  eders    slegfredkvinde    vil   jeg  at  bære. 

af  mig?  ikke  være. 

151.  G.  Nej,  slegfred  skal  du  slet  intet  være, 
men  kronen  af  guld  den  skal  du  bære. 

15S.  H.  Ja,  gærne  vil  jeg  være  din  bjærtenskære,         L.  Vil  Gud  det  have,  det  må  så  være; 

både  dig  og  dit  land  vil  jeg  elske  og  ære.  men  hvad  skal  jeg  med  min  stifmoder  gdre? 

153.  SV.  Konungen  tar  frokenÅdela  och  såtter  på         n.  A(BH).  Kong  Endel  tok  dstelin  på  sit  kné, 

sitt  knå,  han  gav  hennar ^gull  og  festarM. 

gaf  henne  guldringar  att  fasta  sig  med. 

154-  A(CEFG).  Kongen  tog  hende  i  sv.  Och  konungen  tar  froken  Ådela  n.  A(BH).  Kong  Endel  tdk  6stelin  i 

sin  arm  (favn),  uppå  sin  arm,  sin  arm  (sitt  fang), 

han  gav  hende  krone  og  dron-  gaf  henne  guldkrone  och  drott-  han    gav    hennar   gnllkrona  og 

ningenavn.  ninge-namn.  dronningnavn. 

155.  A.  Nu  giver  jeg  eder  lov  dertif:    B.  Nu  jvil  jeg  gærne  stede  mit  minde    G.  Nu  vil  jeg  give  eder  lov  dertil: 
at  sove  så  længe,  som  I  seiver  dertil:  at  sove  og  våge,  når  I  vil. 

vil.  du  sove  så  længe,  alt  som  du  vil. 

D(E).  Og  nu  giver  kongen  hende  H.  Og  hør,  min  stifmoder!  I  ser  nu  I.  Farvel,  min  stifmoder,  jeg  siger 

lov  dertil:  her  til:  farvel: 

at  sove  om  morgenen,  så  længe  i  morgen  må  jeg  sove,  så  længe  og  nu  kan  jeg  sove,  så  længe  som 

hun  vil.  som  jeg  vil.  jeg  vil. 

150  (jfr.  152).  L.  Vi  ville  sy  hende  skarlagenskind 

og  føre  hende  så  i  klosteret  ind. 

157.  A.  Han  slog  over  hende  silke  og  158.  A.  Han  slog  øver  hende  bliant  B.  De  slog  over  Vesterlin  si|ke  små, 

peld,  små,  de  løfte  hende  i  gylt  sadel  på  gan* 

han  løfte  hende  tH  sin  ganger  han  løfte  hende  Ul  sin  gan-  ger  grå. 

»elv.  .  ger  grå. 

H.  Her  holder  en  hængende  karm  udi  gård,  sv   Det  breddes  ut  skarlakan  både  r6da  och  blå. 

den  løfted  han  selv  Udel  Kirstin  oppå.  froken  Ådela  hon  skulle  till  sjostranden  gå. 


1 


\ 


S39.    Bløens  Morgendrømme. 


431 


159.  I.  Den  Veodelkoog  stod   op  til     IM.    B.    De   satte   guldkrone  over     101-  A.  Hun  bød  gode  nat  morsøster 


hesten  først, 
så  satte  han  stolt  Vesselil  alt 
for  sit  bryst. 


hendes  udslagen  hår, 
så  red  hun  med  den  herre  af 

gård. 


810, 

hun  takked  Gud  for  den  lykke, 
han  havde  hende  givet. 


162.  F.  Dankonning  han  af  gården  red,    H.  Lidel  Kirstin  hun  ud  af  gården    n.  A(B).   Kong  Endel   han    af  garde 


Søborg  var  glad,  men  dron- 
ningen vred. 


fdr, 
Gråvægga  hun  græd  de  modige 

tår. 


reid, 
atter  stod  Meltelin,  sine  hendar 

hon  vreid. 


163.  SV.  Och  drottn ingen  hon  vinkar  med  snohvKan  hånd: 
Gud  gifve  dig,  min  Ådela,  ett  frojdefuUt  land! 

(164—68  i  II.  I  hore  egenlig  ikke  til  denne  Vise.) 


160.  A.  Kongen  førte  Vesterland  til  sin  borg, 
de  drukke  deres  bryllup  foruden  sorg 

171.  F.  Dankonning  bød  gæster  i  dage  tre, 

han  bad  ikke  dronningen  nogen  af  de. 


170.  A(B)   Tak  have  den  konge,  han  holdt  sin  tro! 
med  ære  lod  han  sit.  bryllup  bo. 

172   F.  De  bade  tU  bryllop  i  dage  ni, 

de  bade  ikke  dronningen  nogen  af  di. 


173.  A   Nu  ganger  liden  Vesterland  i    174-  A    Hun   slider   rød  skarlagen,    175-76.  A(G).  Nu  har  liden  Vester- 


kongens  gård, 
hun  slider  rød  skarlagen,  hun 
drager  mård. 


hun  drager  peld,  land  forvundet  al  sin  kvide  (harm), 

Vendelkonge   under   hende  af    nu  aover  hun  så  gladelig  ved  Yen- 

hjærtet  vel  delkongens  side  U  V.'s  arm). 


177.  B   Så  gik  den  jomfru  god  lykke    178-80.  D.  Det  flk  liden  Kirstin,  for    181.  E.  Så  hjælpe  os  Gud  af  al  vor 


i  hånd, 
så  blev   hun   dronning   over 
alt  det  land; 


hun  var  ærefuld: 
kronen  af  det  røde  guld. 
(o.  s.  V.) 


nød ! 
de  leved  med  glæde  til  deres 

død. 


183.  B.  Så  skal  der  slet  ingen  hinanden  forsmå: 
de  ved  ikke,  hvad  lykke  de  kan  få. 


183.  B.  Så  skal  der  slet  ingen  hinanden  forvide: 
de  ved  ikke,  hvad  lykke  Gud  vil  os  give. 


Det  er  lejnefaldende,  at  denne  Vise  stærkt  minder  om  Fol keæ ventyrene  med  deres 
dejlige  og  dydige  moderløse  Moer,  som  sukke  under  en  grusom  Fostermoders  eller  Stifraoders 
Svebe,  men  som,  ved  gode  Aanders  Hjælp,  naa  frem  til  Ære  og  Lykke  og  blive  Kongebrude. 
Men  om  end  dette  er  den  Baggrund,  hvorpaa  vor  Vises  Omrids  ere  dragne,  saa  er  den  dog  ikke 
at  betragte  ligefrem  som  en  Aflægger  af  Æventyret ,  hvad  vel  aldrig  er  Tilfældet  med  nogen  af 
vore  Folkeviser.  Den  synes  til  sin  Anledning  at  have  haft  et  hjemligt  Sagn  eller  rettere  sagt:  en 
virkelig  Begivenhed,  opfattet  og  fremstillet  paa  sagnmæssig  Maade.  Det  er  I  Begyndelsen  af  denne 
Indledning  bemærket,  at  denne  Anledning  maa  seges  i  den  Tid,  da  vendiske  Krigere  Jævnlig 
færdedes  ved  Danmarks  (maaske  særlig.Skaanes)  Kyster,  hvilket  ikke  har  været  Tilfældet  siden 
Midten  af  12te  Aarhundrede*),  og  Visens  Fbrm  taler,  naar  vi  sammenholde  den  med  vore 
historiske  Viser, fra  hin  Tid,  ogsaa  for,  at  den  har  en  lignende  Alder.  En  Folkevises  Alder  maa 
naturligvis  bestemmes  efter  dens  Tilblivelsestid ;  og  dersom  denne  Vise  ikke  (hvad  ikke  kan 
antages)  har  i  Folkemunde  undergaået  «terre  Forvandlinger  forud  for  Aar  1550,  end  den  har 
fristet  efter  den  Tid,  saa  have  vi,  foruden  Sagnets  Omrids,  endda  ikke  saa  lidet  tilbage  af  den, 
der  ter  antages  for  saa  godt  som  ordret  at  have  lydt  i  Visen  fra  ferste  Færd.  Og  det  er  da  ingen 
Overdrivelse,  naar  vi  sige,  at  Folket  i  Danmark,  Norge  og  Sverig,  paa  Færoerne  og  Island,  endnu 
i  det  19de  Aarhundrede  synder  den  samme  Vise,  dom  for  700  Aar  siden  blev  digtet  i  Danmark 
om  en  fager  og  ædelbaaren  Ungme,  som  da  blev  en  vendisk  Fyrstes  Brud.  Dette  er  vel  ikke 
mere,  end  hvad  der  fælder  om  mange  flere  af  vore  Viser,  og   lignende  Forhold   kunne   ogsaa 


*)  Naar  man  da  ser  bort  fra  det  enestaaeode  Tilfælde,  at  den  danske  Lensmand,  den  vendiske  Fyrst  Jaromar 
i  Aarene  1259-60  deltog  i  de  danske  Borgerkrige  og  hærgede  først  Sjælland,' hvor  han  led  Nederlaget  ved 
Næstved,  og  siden  Skaane,  h^r  han  fandt  Døden  for  en  Kvindes  Haand. 


432 


S89.    Møens  Morgendrørome. 


paavises  i  andre  Lande;  roen  det  fortjener  særlig  at  fremhæ?es  i  dette  Tilfælde,  hvor  vi  have 
en  levende  Nutidstradition  for  os,  som  iklce  kan  være  paavirket  af  ældre  skrevne  eller  trykte 
Kilder.') 


(å:   Ctiristense  JueU  Hdskr.  Nr.  42.     b:  Anoa  Basses 

Hdskr.  Nr.  120.) 


1.  Wy  war  oss  to  barenn  saa  sma, 
—  OSuer  di  walske  mille.  — 
tillig  fait  088  moder  fraa. 

Der  di  beoder  (rade  till  di  borrer. 

2.  Tliillig  fait  osa  moder  fraa, 

saa  satte  di  mig  till  min  morsøster  bardt. 

3.  Saa  satte  di  mig  till  min  modersealer  haardt, 
hun  war  mig  und  och  aldrig  god. 

4.  Hindiss  andre  iomfruer  wecker  hun  med  prisa, 
men  mig  wecker  hun  med  skarpen  riiss. 

5.  Droningen  ganger  i  burre, 

bun  taller  till  Westerland  saa  prude. 

6.  "Aller  saa  ieg  en  faderløss  iomfrue, 

der  lengcr  monne  om  sommerenn  sotfue. 


7.    Minn  andre  iomfruer  di  winder  guld, 
men  du  btiffuer  aldrig  aff  sølTnen  fuld. 


»« 


8.  **Eders   andre   iomfruer  di  weiTuer  guld-lad, 
menn  ieg  bliffuer   sieldenn  aff  hiertted  ^lad. 

9.  Eders  andre  iomfruer  wecker  i  med  stoer  priss, 
men  mig  wecker  i  med  skarpen  riss. 


11.  **Du  stig  mig.  Westerland,  søster-datter  min! 
buad  war  morgen-drømme  din?*' 

12.  "Saa  well  mindiss  ieg  morgen-drømme  iniDD, 
ieg  siiger  dem  giernne  for  morster  mion. 

13.  Ieg  drømbte,  ieg  war  en  liden  aand, 
ieg  sam  for  Wendell-kongis  landt. 

14.  leg  satte  mig  paa  en  liden  roed, 

alt  bognett  grennen  neder  for  min  fod. 

15.  leg  satOe  mig  paa  en  liden  gren, 

alt  bognett  grennen  neder  >for  min  bien. 

16.  Ieg  drømbte,  min  winger  war  saa  brede, 
di  skiult  bode  marcke,  skou  och  hiede. 

17.  Ieg  drømbte,  ieg  haffde  en  Qock  med  steer, 
di  skiultte  bode  marcke  och  kier." 

18.  "Hør  du,  Westerland,  søster-datter  minn! 
du  giffue  mig  morgen-drømme  din  I 

19.  Du  giffaer  mig  din  morgen-drømme! 
ieg  giffuer  dig  all  min  sommer-sømme." 

20.  "Det  haffuer  ieg  hørt,  at  drømme  bleff  told: 
*  ieg  hørdø  dennom  aldrig  for  pendinge  bliffue 

sold. 

21.  Langt  kierrer  haffuer  ieg  min  morgen-drømme, 
end  ieg  haffuer  all  eders  sommer- sømme. 


10.    Ieg  haffde  ey  soffuitt  saa  lenge,  '!    22.    Dett  Gud  giffuer  mig  løckenn  god, 

haffde  dett  ey  weridt  min  stercke  drømme."    ;;  detl  er  min  egen  mist  emod!" 


*)  Uden  endog  at  ville  vove  at  gætte  paa,  at  det  skulde  være  den  historiske  Anledning  til  Tor  Vise,  kan  jeg 
dog  Ikke  lade  være  at  nævne,  at  paa  den  Tid,  hvortil  vor  Vise  maa  henføres,  var  der  virkelig  en  Dron- 
ning 1  Danmark  af  Navnet  Margrete  (Fredkalle,  Kong  Nielses  Dronning),  hvis  yngre  Søster  af  Navn 
Kirstin  blev  gift  med  en  "Ven  der  konge",  det  vil  her  sige  Kongen  af  Holmgaard:  Storfyrsten  af  Kijev, 
Mstlttv  den  store,  der  var  hendes  Søskendebarn  i  tredje  Led.    Hun  døde  Aar  1120. 
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23.  Alt  fer  di  ordl  war  balles  ud-loldl, 

daa  kom  Weodell-konoge  der  riidens  i  gardl. 

24.  Droniogen  lader  brede  silcke  paa  iordt, 
med  stoer  ærre  ganger  hun  den  berre  emod. 

25.  Hun  lader  sig  brede  bliantt  for  bien, 

med  sloer  ærre  ganger  hun  den  koning  egienn. 

26.  "Wer   wellkommen,  Wendell-konge,   hiemb 

till  minni 
huad   skall   ieg  dig  skiencke  hiemb  till  din? 

27.  leg  will  skiencke  eder  gode  gaflue, 

huad  som  beldst  eders  naade  lesler  al  haffue." 

28.  'leg  will  icke  andcll  haffue  paa  denne  tiid: 
du  giffue  mig  Wester-land,  sester-daller  din!" 

29.  "Wester-land  er  icke  aar  uden  femb, 
dett  er  icke  hindis  tiid  at  gifltes  endt. 

30.  W ester-land  er  icke  aar  udenn  nii, 
hun  will  i  closteritt  giffue  siig.'' 

31.  ''Er  hun  otte,  er  hun  nii, 

alt  will  ieg  hinde  i  afften  siel" 

• 

32.  "Run  er  till  sett  al  lerre, 
hun  will  aldrig  liude." 

33.  "Ieg  her^  hun  er  saa  liden  en  kiendt: 
saa  well  kand  hun  feie  [sitl]  sind." 

34.  Hed  stoer  erre  fulde  di  den  herre  ind, 
for  gieck  Wester-land,  den  frecken  fin. 

35.  Hun  slog  hinder  wed  erre,  hun  drog  hinde 

i  haar: 
"Skam   saa^faa   du,  Wester-land,  saa  gode 

lecke  du  faarl" 

36.  "O  wock,  kierre  morsester  minnI 

« 

bui  for-lryder  i  den  lecke,  Gud  will  mig  giffue?" 

37.  "Saa  for-under  ieg  dig  lecke  din: 

ieg  aotle  denn  heller  kiere  dalter  minn." 

38.  "laa  mend,  kierre  morsester  minn! 

God  giffuer  lyckenn,  som  till  hanom  flyer." 


39.  Wester-land  ganger  till  kiste, 
hun  klede  sig  well  med  liste. 

40.  Hun  selte  en  perllekrandlz  paa  hindiss  haar, 
saa  monn  hun  ind  for  kongen  ga». 

41.  Wester-land  ind  ad  deren  Irienn, 
kongen  band  stander  binder  op  egienn. 

42.  "Er  i  icke  aar  udenn  femb, 

daa  er  i  fuld-well  woxenn  i  dem! 

43.  Er  i  icke  aar  uden  nii, 

aller  skall  i  udi  klosteridt  indt. 

44.  I  er  eder  en  iomfru  saa  fin, 

ieg  ynsker  eder  lycke,  aller-kierciste  mini" 

45.  Kongen  tog  hinde  i  sin  arem, 

band    gaff  hinder  kronne   och  dronningens 

-naffnn. 

46.  Hånd  klapedt  hinder  wed  huiden  kiendt: 
"Nu  er  i  eniste  allerkieresle  minn. 

47.  Nu  giffuer  ieg  eder  loff  der-till, 

at  soffue  saa  lenngi,  som  i  sielffuer  will." 

48.  Hånd  slog  offuer  binde  sielcke  bredt, 
band  leffte  hitider  till  sin  ganger  sielff. 

49.  Hånd  slog  offuer  hinde  bliandt  smaa, 
band  lefRe  hinder  till  sin  ganger  graa. 

50.  Hun  bed  gode  nalt  morsester  sin, 

hun   lacked  Gud  for  den  lecke,  hånd  haffde 

hinde  giffuil. 

51.  Kongen  ferde  Westerland  till  sin  borig, 
di  druck  dieris  brellup  for-uden  sorig. 

52.  Thack  haffue  denn  konge,  band  holt  sin  tro! 
med  ærre  lod  band  sin  brellup  boe. 

53.  Nu  ganger  liden  Wester-land  i  kongens  gardt, 
hnn  slider  red  skarlagen,  hun  drager  mordt. 

54.  Hun  slider  red  skarlagenn,  hun  drager  tield, 
Windell-konge  haffuer  hinde  i  hierltedt  kier. 
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55.    Nu    baffuer    liden    Wester-iand    for-wonden 

all  sin  quide, 
nu    sofTuer    hun    saa   gladelig  wed  Wcndell 

-kongis  Slide. 


56.    Nu  balTuer  liden n  Weslerlandl  for-wonndeno 

all  sinn  haremon, 
—  AU  offuer  di  walske  mill.  — 
nu    soflfuer    hun    saa    gladellig  udi   Wendell 

-kongis  arm. 
Der  di  bønder  treder  lill  di  bore. 


B. 


(Karen  Brahes  Foliohaaodskrin,  Nr.  38.) 


1.  leg  war  meg  saa  liden  en  møø, 
—  Offuer  dy  walske .  mille.  — 

myn  moder  meg  saa  Ihiellig  fraa  døde. 
Der  dy  Wiender  och  dy  drager  for  dy  borrig. 

2.  Mynn  faader  saatle  meg  till  foster-moder  strid, 
hun  bleff  meg  wred  och  icke  blid. 

3.  Alle  hindis  mørr  lerde  hun  atl  spinde  guld, 
men  meg  bleff  hun  alldrig  aff  hiartet  huld. 

4.  Denn  frwe  gaar  seg  till  burre, 

hun  wecker  op  Wester-lynn  saa  prude. 

5.  "Alle  myn  mør  dy  spiender  guld, 

ret  aldrig  bliffuer  du  aff  seffnen  fuld." 

6.  "Eders   andre  mørr  lerer  y  att  spinde  guld, 
menn  meg  bliffuer  y  aldrig  aff  hiartbefl  huld. 

7.  I  kand  meg   icke   for-vnddre,  iheti   ieg   saa 

suoffuer, 
ihett    woolder    stercke    drøme,    iheit    meg 

berris  for." 

8.  "I-men  du  kandt  ycke  wogne  aff  søffne, 
tba  sig  meg  nu  dyn  morgen-drøm  I" 

9.  "Meg  thøckte,  ieg  war  en  lidenn  aand, 

ieg  saam  op  for  Weendell-kongens  hans  land. 

10.    Meg  thøckte,  ieg  war  en  liden  rør, 

ieg   stuod    wogsen   y  Weneld-kongens   hans 

ørlig-gard. 


11.  Meg  Ihøgkte,  ieg  bleff  en  liden  duve, 

ieg  war  dy  andre  smaa  foggell  derris  frwe. 

12.  Meg  thøckle,  myn  wenger  dy  bleff  saa  brede, 
dy  skiullit  alld  Wiendelkongen  hans  biede. 

13.  Saa  satte  ieg  meg  paa  liende-thre  nieder, 
meg  tøckte,  dy  greene  dy  bognil  der- wed." 

14.  "Hør  tbu  the</,  kerre  søster-datter  myn, 
du  giffue  meg  morgen-drøme  dynnl 


15.    Wellt  tbu  giffue  roeg  dyn  morgen-drøm, 
daa  giffuer  ieg  deg  min  lange  somer-søm. 
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16.  "Behollcler  y  selleff  eders  somer-søm  I 
herre  Gud  kand  well  raade  myn  drøm." 

17.  Forind  dy  ord  well  thaallit  war, 

daa  kam  Wiender-kongenn  der  ridden  y  gaard. 

18.  Wiender-kongen  band  kaam  der  riden  y  gaard, 
vd  stuod  den  frwe,  war  suøbt  y  muord. 

19.  Sy  Icke  och  sieodell  brede  dy  paa  iord, 
mett  erre  gick  hun  den  harre  imod. 

20.  "Wer    well-komen,   Wener-kongenn,  kerre 

herre  myn! 
huad  helder  well  y  haffue  mød  eller  wynn?*' 

21.  "Ieg  well  huerken  haffue  mød  eller  wyn, 
men  ieg  well  sie  Westerlyn,  søster-datter  dyn.^' 

22.  "Weslerlyn  er  icke  wentcr  vden  fem, 

hun  kaam  icke  fraa  synn  foster-moder  y  dem.^' 

23.  "Er  hun  fem,  och  er  hun  suy, 

y  afllen  well  ieg  den  iumfrw  siee." 
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24.  ^'ålyoD  andre  nieacr  dy  syrr  med  guld, 
men  huo  bliffuer  alidrig  aff  sefToeo  fuld.'' 

25.  Dy  fulde  dena  herre  y  sloffuen  ind, 
denn  frwe  gaar  selleff  lill  Wesler-lynn. 

26.  flun    slog    binder    wecd    kiend,    hun    drog 

binder  y  haar: 
"Skaam   faa    du,  Weslerlien,  for  lacke,  dw 

faarr 

27.  "Mynn  kerre  mor-sasler,  y  kand  ineg  icke  lye, 
formiencr  meg  icke  den  liecke,  Gud  well  meg 

giffuel" 

28.  "Sttatt  op,  Wester-linn,  kled  du  deg! 
for  kongen  skalt  Ibu  nu  felge  meg." 

29.  Op  sluod  denn  iunnfru  saa  buid  som  lienn, 
saa  gaar  hun  for  kongen  ind. 

30.  Wester-lyn  ind  afT  derren  Ihrend, 
kongen  band  smiller  vnder  skiend. 

31.  **ReU  alidrig  saa  ieg  saa  woxen  en  mord, 
der  war  icke  vdenn  y  synn  fembUe  aar.** 


32.  Saa  gick  denn  iumfiw  guod  locke  y  haand, 
saa    blefT  hun  droning  ofTuer  alt  iheti  land. 

33.  **Nu   well   ieg    gierne    stedde    myn    miende 

der-till: 
Ibu  soffue  saa  lenge,  all  som  tbu  well!** 

34.  Tthi  sloff  offuer  Westerlinn  silcke  smaa, 

dy  løffte  binder  y  gyltt  saadell  paa  ganger  graa. 

35.  Tlhi    saatle    guld-kronne    ofTuer    hindis    vd 

-slafiTuen  hard, 
saa  red  hun  med  den  herre  aff  gård. 

36.  Ttbend  herre  band  miente  den   iumfru   med 

tbro: 
med  erre  luod  band  siU  bralup  buo. 

37.  Saa  skall  der  slett  ingen  bind-anden  for-smaa: 
dy  wed  icke,  huad  lacke  dy  kand  faa. 

38.  Saa   skall   der  slett  ingenn    bind-anden    for 

-widde : 
—  Offuer  dy  walske  mylle.  — 
thi  wed  icke,  huad  lacke  Gud  well  osz  giffue. 
Der  di  Winnder  ocb  [dy]  drager  for  di  borig. 


c. 


(GnindtTlgs  KTarthaandskrift,  Nr.  15.) 


1.  Ryselie  gaar  i  byre, 

hund  wecbker  op  iomf[r]ur  prude: 

Hund   wechcker   op   iomfruer    mel    ere    ocb 

pris, 
hindis  saster-dater  mel  saa  skarpe  ris. 
Veoelkongeo  ocb  band  treder  lill  di  borge. 

2.  Ere  ocb  pris, 

hindis  sasterdater  met  de  skarpe  ris. 
'*Naar    andre    skan    iomfruer    mone    gullet 

tuinde, 
daa  kand  du,  Elsellie,  aldrig  din  saffn  offuer 

-vinde. 


3.  Guldet  luinde, 

daa  kand  du  aldrig  din  saffn  offuer-vinde.** 
—  **Det  er  icke  min  saffn,  mig  paa  gaar, 
del  er  min  stercke  morgen-drame,  som  for 

mig  mone  slaa. 

4.  Som  mig  paa  gar, 

det  er  min  stercke   morgen-drame,  for  mig 

mone  slaa. 
Mig  tygte,  ieg  var  en  liden  and, 
ocb  ieg  flad  ind  lill  Vindell-kongen[s]  land. 

5.  [En  liden  and, 

ocb  ieg  flad  ind  lill  Vindell-kongens  land.] 
leg  dramble,  mine  vinger  di  vare  saa  lang, 
di  skyllet  skoff,  ma[r]ch  ocb  alle  land. 
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6.  Di  ?are  saa  lang, 

de  skyllet  skoff,  ina[r]cb  och  alle  land. 
Mig  tygle,  min  vinger  de  var  saa  bred, 
di  skylfQet  skoff,  march  och  alle  bede. 

7.  De  vare  saa  bred, 

de  skyllet  sko,  march  och  alle  bede.'' 

—  "Och  her  du,  Elselie,  kier  sester-dater  min, 
du  selger  mig  slercke  morgen-dreme  din! 

8.  [Rier  sesler-dater  min, 

du  sielge  mig  stercke  morgen-dreme  din  I] 
Dn  sielge  mig  stercke  morgen-dreme  din! 
saa  giffuer  ieg  dig  mel  forgylte  skrin. 

9.  Morgen-dreme  din, 

saa  giflfuer  ieg  dig  met  forgylte  skrin." 

—  "leg  hafTuer  saa  mangen  dremb  toldt^ 
ieg  haffuer  den  aldrig  for  rede  gull  solL 


10.    Dem  baflfuer  ieg  toldt, 

ieg  haffuer  dem  aldrig  for  rede  gull  solt. 
Di  ord  di  var  icke  ner  ud-lalt, 
feren  kongen  kom  der  riden  i  gaV. 


99 


11.  Icke  ner  ud-taldt, 

feren  kongen  kom  der  riden  i  gaar. 

Der  band  kom  ved  borgaar-led, 

ud  stod  droningen  och  buillet  sig  ved. 

12.  Ved  borgaar-led, 

ud  stod  droni[n]g  och  buillet  sig  ved. 

"Her  stor  i,  Ryselin  faver  och  fin! 

vill  i.  giffue  mig  Elselie,  sester-dater  din? 

13.  Faver  och  fin, 

vell  i  giff  mig  Elselile,  sester-dater  din?" 
—  "Elselie  er  sig  icke  aaren  uden  fem, 
bund  korner  icke  fra  hindis  foster-moder  i  dem. 

14.  Uden  fem, 

hund  korner  icke  fra  hindis  foster-moder  i  dem. 

Else-lie  er  sig  icke  arene  uden'  ni, 

bund  komer  icke  fra  hindis  fostermoder  i  di. 

15.  Ar[e]ne  uden  ni, 

bund    komer   icke   fra    hindis   faaster-moder 
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i  di. 
—  "leg  var  lill-fres,  hund  var  icke  ar[e]ne 

uden  tre, 
i  iafHen  vcll  ieg  binder  met  eyen  see. 


16.  'Aarene  uden  tre, 

i  iafften  vell  ieg  hinder  met  eyen  see." 
—  "I  ganger  i  stuven,  i  faar  eder  mad! 
ieg  vell  gaa  i  heyelofll  och  spørge  hinder  ad. 

17.  Och  faa  eder  mad, 

ieg  gaar  i  heyeloflt   och  spørge  hinder  ad." 
Ryselie  8[n]eber  sil  boffuel  i  skien, 
saa  gaar  bund  i  loffdet  for  Else-lie  ind. 

18.  Sit  hoflfiiet  i  skin, 

saa  gaar  hund  i  loffdet.  for  Else-lie  innd. 
"Hør  du,  Else-lie,  du  klede  dig  brat! 
du  skall  ind  for  konngen  i  naL 

19.  Du  klede  dig  brat, 

du  skalt  i[nd]  for  kongen  i  nat." 

Hund  tog  bind  i  baret,  slog  hinder  mod  ior: 

''Skam  faa  da,  Else-lie,  for  lycke,  du  faar!** 


20.    Slog  hinder  mod  ior: 

**Skam  faa  du,  Elselie,  for  lycke,  du  faar  I 
—  "Och  hør  i  det,  kier  mor-søster  fin! 
bui  fortryder  i  lycken  min? 


21.    Rier  mosøster  fin! 

bui  fortryder  i  lycbcke  min? 
Else-lie  gaar  sig  till  kiste, 
bund  k  leder  sig  i  met  leste. 


♦• 
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22.  Till  kiste, 

hun  kleder  sig  i  met  leste. 

Selcke-serch  hund  først  i  drog, 

en  skarlagens  kiortell  hund  offoer  slog. 

23.  [Først  i  drog, 

en  skarlagens  kiortell  bund  offuer  slog.] 
En  skarlagens  kiortell  hund  offuer  slog, 
det  røde  gull  paa  lorden  drog. 

24.  Hund  offuer  slog, 

det  røde  gull  paa  lorden  drog. 
Elselie  innd  aff-  døren  trind, 
konngen  recher  binder  banden  igien. 

25.  Ad  døren  trin, 

kongen  recher  binder  banden  igien. 
Rougen  klapeet  paa  høndet  blaa: 
**Vill  i,  Else-lie,  huille  ber-paa?** 
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26.    HyDdel  blaa: 

"Vill  i,  Else-lie,  hiiille  ber-paa?" 

—  "leg  vell'  icke  side,  mens  ieg  vell  staa, 

icg  vell  vide  met  ering,  saa  vell  ieg  bort  gaa. 


27.  Mens  ieg  vell  staa« 
ieg  vell  vide  met  ering,  saa  vell  ieg  bort  gaa. 
—  **Er  i  icke,  £tse-lie,  arene  uden  5, 
daa  er  i  vell  vogxen  i  alle  dem! 

28.  A arene  uden  fem, 
daa  er  i  vell  vogxenn  i  alle  dem. 
Er  i  icke,  Else-lie,  arene  uden  ni, 
daa  er  i  vell  vogxen  i  alle  di  I 


29.  Aarene  uden  ni, 

daa  er  i  vell  vogxen  i  alle  di." 
Rongen  log  stolte  Else-Ile  i  sin  faflfn 
och   gafT  binder   gull-kronen    ocb   droninges 

-naffn. 

30.  I  sin  faffn 

ocb    gaff   bind    gull-kronen    ocb     droninges 

-naffn. 
**Nu  vell  ieg  gifTue  eder,  Else-lie!  loff  der-till: 
at  sofTue  ocb  voge,  nar  i  vell." 
Vindell-kongen  ocb  band  treder  till  di  borge. 


II. 


D. 


(Cbrlstense  Juels  Haandskrlft,  Nr.  5^) 


1.  Ieg  war  mig  saa  liden  en  baren, 
der  mig  dede  fader  oc  moder  fraa. 
Di   satte   mig  till   min   kiere  morster 

uner  liiden, 
'  ret  aldrig  baffde  ieg  en  were  tiid. 
Der  di  Wenner  ocb  di  treder  till  di  barrer. 

2.  Thill  min  kiere  morster   unner  liden, 
ret  alier  baffde  ieg  en  were  tiid. 
Enn    morgen  wondte   ieg   i   at  soffue 

lidet  for  lenge, 
ieg  wogned,   min   morster   sloed   for 

min  senge.** 


IlL     3.   ** Andre  iomfruer  di  spender  guldt, 

ret  aldrig  bliffuer  du  aff  sefTnen  fuld. 


4.   Andre  iomfruer  di  weffuer  guld, 
ret  aldrig  bliffuer  du  aff  saffnen  fuld ! 
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IV.     5.   ''Her  i  mig,  kiere  morster  min, 

i-men  ieg  siiger  edc^er  aff  dramme  minn! 

6.  Mig  tagt,  ieg  war  saa  liden  en  fougell, 
ocb  ieg  saed  i  en  bure  och  sang.. 


7.   Mig  tagte,  min  wenger  di  war  saa  brede, 
di   skiaffclte   offuer   bode    marck    ocb 

biede. 

V.     8.   Di  war  saa  brede, 

di  skylrøe  offuer  bode  marck  ocb  biede. 
Mig  tagte,  ieg  sloed  paa  en  liden  råer, 
ocb  den  wigte  till  Daner-kongenns  dar. 

9.   Ieg  slog  min  wenger,  ocb  bordt  ieg  flai, 
ieg  korner  ret  aldrig  miere  paa  denne 

ae." 

VI.  10.   **Hare  du  det,  kiere  saster-dater  min! 
och  giffuer  du  mig  morgen-drame  din! 

11.   Giffuer  du  miig  din  morgen-dram, 
ieg  giffuer  dig  all  min  iomfruer  dieris 


»> 


sam. 

Vil.  12.  ''Beholder  i  sielff  eders  iomfru-saml 
ieg  will  lade  bere  Gud    rade   for  min 

dram." 

13.   Hun   slog   binder   wed   sin   are,   hun 

drog  hinder  i  sit  haer: 
"Skam  fae  du,  for  goed  en  lacke,  dn 

faer!" 
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VIII.  14.   ^'Bebulde  i  det,  min  kiere  morster,  saa 

ilde  i  mig  oner, 
och  lad  mig  nyde  den  lecke,  som  bere 
Gud  will  mig  uDDeT 

15.   Det  ordt  war  ey  snarer  ud-sagt^   . 
daa  kom  Daner-konning  ridendis  i  den 

gaardl. 

IX.  16.   Brader  udsagt, 

da  kom  Danner-koning  ridendis  i  den 

gardt. 
Der  band  kom  till  boreled, 
nd  kom  fru  Metlelild  ocb  builte  sig  wed. 

17.   "Her  stander  du,  Metlelild  fauer  ocb 

fin! 
•    buor  lider  liden  Riersten,  kiere  søster 

-dater  din?^' 

X.  18.   "Hun  drog  sig  afT  bye  i-gaer, 

ieg  wendter  binder  icke  førend  iamell 

-moed. 

19.   leg  wendter  binder  [icke]  føre, 
ocb  kand-skie  rett  aldrig  mierrel" 

XI.  20.   "1  siger,  bun  komer  ey  før  om  iam- 

mell  et  ardt, 
all  skali  ieg  binde  i  afften  fae. 

21.   Alt  skall  ieg  binder  i  aflten  finde, 
saa  skiønn  en  iomfru  i  binder  al  winde. 

XII.  22.   I  afflen  skall  bun  ind  for  mig  gae, 

i-buad    bere   Gud    will,   ieg   skall   aff 

binder  fae  I" 

XIII.  23.    Fru  Mettelilld  suøber  siig  boffuit  i  skiend, 
bun  ganger  i  loffl  for  lidenn  Rierstenn 

ind. 

24.   "Stat  op,   liden  Riersten,  ocb  klede 

dig  bratti 
for  du  skall  gae  i  Danner-kongens  saell. 


XIV.  25.  Du  klede  dig  boeld, 

for  du   skall   fange  Danmarcks  konge 

i  woldt." 
Liden  Riersten  bun  ganger  till  ørcke, 
bun  kleder  sig  i  sielcke-sercke. 

XV.  26.  Tbill  ørcke, 

bun  kieder  sig  i  sielcke-sercke. 
Sielcke-serck  hun  først  i  drog, 
for-gyldenn  kiortell  bun  ofiuer  sloe. 

27.  Hun  bengde  guld  offuer  guld, 

och  alle  sin  fenger  satte  bun  fulde. 

XVI.  28.  Lidenn  Riersten   suøble  sig  boffued  i 

'  skiendl, 

hun  ganger  i  lofll  for  kongen  ocb  ind. 

29.  Liden  Riersten  ind  aff  døren   tricnn, 
Danner-koning   band  stander  bind  op 

cgienn. 

XVII.  30.  Aff  døren  trien, 

Daner-koning  band  stoed  hind  op  egien. 
Rougen  klapedt  paa  bønder  blaa: 
"Will  i,  liden  Riersten,  huille  her-paa?" 

XVIIL  31.  Delt  fieck  liden  Riersten,  fur  bun  war 

dydelig  ocb  erre-fuldl, 
kronnen  aff  det  røde  guldt. 

32.  Der-till  fieck  liden  Riersten,  for  hun 

war  talliig  och  from, 
kronen  ocb  droningens-naffnn. 

XIX.  33.  Delt  fieck  liden  Riersten  for  sin  sorig 

och  dagelig  harem, 
bun  bleff  saa  offuer  fruer  alle. 

34.  Ocb    nu    giffuer    kongen    hinder    lofT 

der-till 
at  soffue  om  morgenen,  saa  lenge  bun 

well. 
Der  di  Wenner  ocb  di  treder  lill  di  barer. 
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E. 


(å:  Langebeks  Foliohdskr.  Nr  4.    b:  Reenbergs  Hdskr. 
Nr.  11^.    c:  ThotU  Foliohdskr.  Nr.  115.) 


1.  DroDniDgenD  ganger  tbill  burre, 
vecker  op  iomfraer  saa  prude. 

Der  Vinner  ucb  de  Ihrodde  tbill  di  burge. 

2.  1  burre, 

wecker  op  iomfruer  prude. 

"Aldrig  saa  ieg  enn  fader-løss  møe, 

der  monne  saa  lenge  obm  sommerenn  sofTue. 

3.  En  faderløs  møe, 

der  monne  saa  lenge  om  sommerenn  soffue. 

Andre  iomfruer  giørre  røde  guld, 

ret  aldrig  bliffuer  du  afT  søffnnen  fuld. 

4.  Giør  røde  guld, 

ret  aldrig  blifTucr  du  aflf  søffnnen  fuld." 
—  "Langt  kierrer  baffuer  ieg  min  morgenn 

-drøm, 
end  7  baffuer  ethers  siu  iomfruer[s]  søm. 

5.  Min  morgens-drøm, 

end  y  baffuer  etbers  siu  iomfruers  søm. 

Ieg  Ihøctbe,  ieg  yaar  enn  lidenn  and, 

ocb   ieg   flød  hen  for  Danner-kongens  land. 

6.  End  lidenn  aand, 

ocb  ieg  flød  benn  for  danner-kongenss  land. 
Mig  tbycte,  minne   vinger  di  vaare  mig  saa 

bredde, 
at  di  skiulthe  offuer  all  Danmarckis   beede. 


7.  Thy  vare  saa  brede, 

di  skiulthe  offuer  all  Danmarckis  bede. 

Ieg  satte  mig  paa  enn  lidenn  rodt, 

ocb  alle  bognede  grenneun  neder  for  min  foid. 

8.  En  lidenn  rod, 

ocb  alle  bogned  grenen  for  min  fod." 

—  "Lidenn  Rirstenn,  giff  du  mig  din  drøm ! 
ieg  giffuer  dig  alle  minne  sommer-søm. 

9.  Mig  din  drøm, 

ieg  giffuer  dig  alle  min  sommer-søm." 

—  "Det  baffuer  ieg  bert,  det  drømmen  vaar 

tbold, 
ieg  børde  denn  en  aldrig  for  pendinge  verre  sold. 

10.    Alt  dcønlmen  var  Ibaldt, 

ieg  borde  den  aldrig  for  penndinge  solL" 

Alt  før  di  ordt  ud-tallenn  vaar, 

da  kom  Danner-konng  ridenn  y  gaardt. 

li.    War  hall  ud-sagtt, 

da  kom  var  Danner-konge  ridenn  y  gaardt. 

Iland  tog  binde  listelig  y  sin  arm 

ocb  gaff  binde  kronne  ocb  dronttig-naffn. 

12.  I  sin  arm, 

band    gaff  hinde   kronnen   ocb   dronningens 

-naffn. 
Saa  gaff  band  binde  loff  tber-thill, 
att  hun  molle  soffue,  saa  lenge  hun  vill. 

13.  Loff  der-tbill, 

att  hun  motte  soffue,  saa  lenge  hun  vill. 
San  bielp  oss  Gud  aff  all  vor  nødt! 
di  leffuede  medt  giede  tbill  deriss  dødt. 
Der  di  Vinner  ocb  [de]  trodde  tbil  tby  borrigb. 


F. 

(Kirstin  Basses  Haandskrift,  Nr.  13.) 

1.    Dronningen  ganger  i  bure, 
hun  vecker  op  Søborg  prude: 
"Wilt  du  saa  lenge  om  morgenen  sqfve, 
slet  ingen  skøn  ridder  wil  dig  trolofve." 
Men  de  Wender  trøde  til  de  borge. 


2.  "At  sofve  saa  lenge  kund'  mig  icke  sømme, 
men  mig  bæris  for  de  stercke  drømme. 

3.  leg  drømte,  ieg  waar  en  liden  hin 

oc  spilled  for  innden  Dan-konnings  skind. 

4.  Ieg  drømte,  ieg  waar  en  liden  annd 

oc  suømmed'  for  inden  Dan-kongens  land. 
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5.  leg  dremte,  ieg  waar  en  liden  due, 

oc  alle  de  andre  smaa  fugle  ders  frue. 

6.  leg  dremte,  ieg  fley  saa  hayt  i  træ, 

at  alle  smaa  grene  de  bugnede  der-ved." 

7.  "Seborg,  gif  mig  din  morgen-drem! 

ieg  gifver  dig  mine  ellefve  meer  deris  aom- 

mer-sem." 


8.    "leg  passer  icie  paa  eders   maers   sommer 

-sem; 
berre  Gud  raade  for  min  stercke  drem!" 


9.   De  ord  de  waare  icke  brader  udtaldl, 
da  kom  Dan-konning  der  ridend  i  gaar. 

10.  Dan-konning  ind  ad  deren  Irin, 
Seborrig  smiler  under  skind. 

11.  Hånd  klapped'  Saborg  wed  bui'den  kind: 
"Wilt  du  blifve  allerkierisle  min?" 


12.  Lenge  sad  Saborg  oc  tenckle  wed  sig: 
"Huad  suar  kand  nu  best  gifvis  af  mig? 

13.  I  wil  icke  gifwe  mig  kronen  at  bære, 
eders  slegfred-quinde  wil  ieg  icke  wære." 

14.  Hånd  tog  Saborg  udi  sin  faufn, 

gaf  hende  guldkronen   oc  dronnings-naufn. 

15.  Dan-konning  band  af  gaarden  reed, 
Saborg  vaar  glad,  men  dronningen  wreed. 

16.  Hun  slog  Saborg,  drog  hende  i  haar: 
"Gid  du  faa  skam,  for  lycke,  du  faarl" 

17.  Dan-konning  bad  gcsler  i  dage  Ire, 
hånd  bad  icke  dronoingen  nogen  af  de. 

18.  De  bade  til  bryllup  i  dage  ni, 

de  bade  icke  dronningen  nogen  af  di. 
Men  de  Winder  oc  træder  til  de  borge. 


6. 


(Fra    Jylland,    meddelt    af    Cand.    theol.    Fabricius 
Møller  i  Rasks  ''Morskabslæsning  for  den  danske  Al- 
mue", 1840.  «.  578.) 


1.  SloU  MeUelil  bode  sig  ude  ved  Aa, 
—  Da  tydedes  Viljen  min.  — 

hun  lugter  sine  Barn,  baade  store  og  smaa. 
Hun  har  lovet  ham  Tro  sin. 

2.  Hun  tugter  sine  Barn  med  Ære  og  Pris, 
liden  Rjersten  tugter  hun  i  skarpen  Ris. 

3.  Liden    Kjersten    vild*   saa   gjærne    om   Mor- 

genen sov*, 
slet  ingen  skjan  Ridder  vild*  hun  trolov*. 

4.  Slet  ingen  skjan  Ridder  vild*  hun  sig  fæst*, 
og  ingen  Ungersvend  turd*  hende  gjæsl*. 

5.  Aarle  om  Morgenen,  da  det  blev  Dag, 
liden  Rjersten  fortæller  hendes  Morgendram. 


6.  "Jeg  drømt*,  jeg  var  en  liden  hvid  And, 
jeg  fløj  alt  over  den  Vendelkongs  Land. 

7.  Jeg  dramte,  mine  Vinger  de  vare  alt  saa  vid\ 
skjule  kunde  de  baade  Marke  og  Sti. 

8.  Jeg  dramte,   mine  Yinger   de  vare  alt  saa 

laoge, 
skjule  kunde  de  baade  Marke  og  Vange. 

9.  Jeg  dramt*,  jeg  var  en  liden  hvid  Due, 

de  andre  smaa  Fugle  de  kaldt*  mig  Frue. 

10.    Jeg  dramte,  jeg  var  et  lille  Rrelbaand, 
'  jeg  sad  alt  om  den  Vendelkongs  Haand. 


11.    Jeg  dramte,  jeg  var  et  lille  Guldkors, 
jeg  sad  alt  for  den  Vendelkongs  Bryst. 


»» 


12.    **Har  du,   liden  Rjersten,   kjær  Sasterdalter 

min! 
du  sælger  mig  din  Morgendram  I 
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13.  Do  sælger  mig  ^io  Morgendrøm! 

saa  giver  jeg  dig  al  mio  Sommersysem." 

14.  "Behold  1  kun  selv  jer  Sommersysøm  I 
Herre  Gbrist   raader  for  mio  Morgendrøm.'' 

15.  Hud  slog  hende  ved  Ørel,  hun  rykt'  hende 

i  Haar: 
"Gid   du    faa  Skam',  liden  Rjerslen,  for  din 

gode  Lykke,  du  faar!" 

16.  "Hør  I,  kjær  Moster,  Morsøster  min! 
hvorfor  under   1   mig  min   gode  Lykke  saa 

ild'  ?" 


17.    "Derfor  under  jeg  dig  din  Lykke  saa  ild  : 
jeg   vild*   heller   undt   ham    en    af  Døltrene 


min  . 


18.  De  Ord  var  ikk*  brader  udsagt, 

før  Kong  Vendel   der  kom  ridend*  i  Gaard. 

19.  Kong  Vendel  han  kom  der  ridend*  i  Gaard, 
ud*  stod  stolt  Mettelil,  hun  var  svøbt  i  Maard. 

20.  **Hil  dig,  stolt  Mette  baade  faver  og  fin! 
vil  1  give  mig  liden  Kjersten  til  Allerkjærest* 


•_  o*» 


min? 

21.  ''Liden  Kjersten  er  kun  A  åringer  fem, 

hun  kpmmer  ej  fra  hendes  Moster  udi  dem. 

22.  Liden  Kjersten  hun  er  kun  Aaringer  ni, 
hun  kommer  ej  fra  hendes  Moster   udi  di.'' 


23.  "Ja,  om  hun  saa  kun  var  Aarfnger  tre, 
alligevel  da  vil  jeg  ha'  hende  at  se." 

24.  "1  lager  mig  Svamp,  I  tager  mig  Lud! 

saa  vi!  jeg  rede  liden  Kjersten  all  til  en  Brud." 

25.  "I  skal  ej  ta'  Svamp,  ej  heller  Lud: 
saa  blodig  vil  jeg  for  Vendelkong  ud." 

26.  Selv  tog  hun  Svamp,  selv  tog  hun  Lud, 
saa  reded  hun  liden  Kjersten  alt  til  en  Brud. 

27.  Liden  Kjersien  hun  ind  til  Vendelkong  tren, 
da  var  det  alt  ligesom  Solen  den  sken. 

28.  "Hør  du,  liden  Kjersten  baade  faver  og  fin ! 
vil  du  vorde  Allerkjæreste  min?" 

29.  "Slegfred  vil  jeg  slet  intet  være, 

og  Kronen  af  Guld  faar  jeg  aldrig  at  bære." 

30.  "Nej,  Slegfred  skal  du  slet  intet  være, 
men  Kronen  af  Guld  den  skal  du  bære." 

31.  Kong  Vendel  tog  liden  Kjersten  i  Favn, 
han  gav  hende  Guldkronen  og  Dronningenavn. 

32.  Nu   haver    liden   Kjersten    forvundet    hendes 

Harm, 
hun  sover  hver  Nat  i  Vendelkongs  Arm. 

« 

33.  Nu  haver  liden  Kjersten  forvundet  sin  Kvide, 
—  Da  tydedes  Viljen  min.  — 

hun  sover  hver  Nat  ved  Vendelkongs  Side. 
Hun  har  lovet  ham  Tro  sin. 


(Sungen  af  Sidsel  Jensdatter,  79  Aar  gammel,  i  Lund- 
gaard, Gjellerup- Sogn,  Hammemm-Herred,  Ringkjøbing- 
Amt;  optegoet  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868; 
trykt  i  "Jydske  Folkeminder'',  Nr.  7.) 


1.    Graavægge  hun  vakt*  hendes  Døttre  med  Pris, 
—  Hvo  plukker  Løv  udaf  Livsens  Træ?  — 
men  hendes  Slifdalter  hend*  vakt*  hun  med  Ris. 
Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden. 


2.    "Vil  du  saa  længe  om  Morgener  sove, 
saa  vil  der   aldrig  nogen   skjøn  Ridder   dig 

trolove." 


3.    "Ja,  jeg  haver  bedre  af  min  Morgendrøm, 
end  de  andre  de  har  af  djer  Silkesøm.*' . 


4.    **Hør,  lidel  Kirstin,  kjær  Slifdalter  mini 
vil  du  ikke  sælge  mig  Drømmene  din*?* 
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5.  'Ueg  fil  dem  ikke  til  eder  sælge, 

men  snarlig  skal  jeg  dem  for  eder  tælle. 

6.  Jeg  drømte,  jeg  var  saa  lidel  en  And, 
jeg  sejled  om  i  den  Vendelkonges  Land. 

7.  Jeg  drømte,  jeg  var  saa  lidel  en  Stær, 
jeg  fløj  ad  den  Vendelkonges  Dør." 

8.  "Skam  med  dig,  lidel  Kirstin,  saa  Lykke  du 

faar! 
den    Vendelkong    ban    bolder   herude   i   vor 

Gaard." 

9.  Graavægge  bun  skød  Sko  paa  Fod, 

saa  gik  bun  selv  den  Vendelkong*  Imod. 


10,    "Her  staar  du,  Graavægge  saa  favr  og  GnI 
hvor  har  du  lidel  Kirstin,  kjær  Stifdalter  din?" 


11.    "Lidel  Kirstin  bun  drog  af  By  igaar, 

bun  kommer  ej  igjen,  førend  Julen  udgaar 


9» 


12.    "Enten  bun    er  i  Fyn,  be'r  i  Sælland,  heV 

i  Var', 
saa  vil  jeg  med  bend'  inden  Aften  talT 


PI" 


13.  Graavægge  bun  svøber  sit  Hoved  i  Skind, 
saa  gik  hun  i  Loft  for  lide!  Kirstin  ind. 

14.  "Stat  op,  lidel  Kirstin,  og  klæd  dig  oppaa! 
den  Vendelkong  vil  tale  med  dig  et  Par  Ord." 


t9 


n 


15.  Lidel  Kirstin  hun  ganger  til  Ørke, 
hun  drager  i  Silkesærke. 

16.  Hun  drog  i  Guld  alt  over  Guld, 
Bryster  og  Fingre  dem  salte  hun  fuld. 

17.  ''Du  behøver  ikke  saa  at  klæde  dig  paa, 
det  er  ikke  længer  end  i  vor  Stenestu'  at  g9ia. 

18.  "Vil  I  forbyde  mig  mil  røde  Guld  at  slid'! 
det  gav  min  kjær  Fader  mig,  før  I  kom  hid. 

19.  Lidel  Kirstin  hun  ind  ad  Slenestu'  tren, 
det  var,  ret  ligesom  Solen  havde  sken'. 

20.  "Jeg  beder,  lidel  Kirstin  saa  favr  og  6n! 
om  du  vil  være  kjær  Dronningen  min." 


21.  "Ja,  gjærne  vil  jeg  være  din  Hjertenskjære, 
baade  dig  og  dit  Land  vil  jeg  elske  og  ære." 

22.  Der  holder  en  bængendes  Karm  udi  Gaard, 
den  løfted  han  selv  lidel  Kirstin  oppaa. 


23.    "Og  hør,  min  Stifmoder!  I  ser  nu  hertil: 
i  Morgen  maa  jeg  sove  saa  længe  som  jeg  vil. 


»» 


24.    Lidel  Kirstin  hun  ud  af  Gaarden  foer, 
—  Hvo  plukker  Løv  udaf  Livsens  Træ? 
Graavægge  hun  græd  de  modige  Taar*. 
Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden. 


I. 

(a:  Sungen  af  Aftægtamand  Iver  Pedersen  I  Lind,  Rind- 
Sogn,  Hammerum-Herred,  Ringkjøbiog-Amt ;  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1869.  k:  Sungen  af 
Konen  Mette  Kirstine  Larsdatter  i  Gjeilenip-Klrkeby, 
samme  Herred,  optegnet  af  Samme.) 


1.    Stalt  Vesselil  var  ikkun  Aare  fem, 

—  Hvo  plukker  Løv  udaf  Livsens  Træ?  — 
før  bun  fik  Stifmoder  stram  og  stræng. 
Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden. 

Eller: 
For  Vendel  træd'  i  Vejen  for  de  Borriger. 


2.  De   andre  Jomfruer  dem   vækker  hun   med 

Ære  og  Pris, 
men   stalt  Vesselil   bend'   vækker   bun   med 

skarpen  Ris. 

3.  "Vil  du  saa  længe  om  Morgenen  sov', 

saa  vil  der  slet  ingen  ung  Ridder  dig  trolov*.** 

4.  "Ja,  jeg  bar  lig*saa  godt  af  min  Morgendrøm^ 
som  dp  andre  Jomfruer  af  djer  Silkesem. 


5.    Jeg  drømte,  jeg  var  saa  lidel  en  Stær, 
mine  Vinger  de  skjult'  baade  Mark  og  Rj 
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6.  Jeg  dramte,  jeg  var  saa  lidel  en  And, 

og  jeg  sejled  om  i  den  VendelkoDges  Land." 

7.  "Ja,  Skam  faa  du  fur  de  Dremme,  du  har! 
den  Vendelkong   ban   bolder   her   ud'   i   vor 

Gaard." 

8.  Graavæggen  hun  snærf  bendes  Sko  oppaa  Fod, 
og  saa  ganger  hun  den  Vendelkong'  imod. 

9.  "Og  her  du,  Graavæggen  baad'  faver  og  fin! 
og  hvor  haver  du  kjære  Slifdalter  din?" 

10.  "Min  Stifdalter  hun  drog  af  By  udi  Mind\ 
bon  kommer  ikke  hjem,  forend  Jul  gaar  ind. 

11.  Min  Slifdalter  hun  drog  af  By  udi  Gaar, 
hun  kommer  ikke  hjem,  forend  Jul  udgaar." 

12.  "Jeg   er   tilfreds,   hun    er   i   Sjælland,   Fyn 

eller  Skaan*, 
saa  vil  jeg  hend*  hente  alt  med  Graagaan\ 


9  ** 


13.  "Og   her  du,  slall  Vesselil,  du  klæder  dig 

brat! 
du  skal  jo  ind  for  den  Vendelkong'  i  NaL" 

14.  ,  Stall  Vesselil  hun  gik  til  Ørke, 

hun  drog  i  Silkesærke. 


15.  En  Silkesærk  hun  forst  i  drog, 

en  guldblommet  Kjortel  hun  over  sig  slog. 

16.  Stalt  Vesselil  slog  Guld  alt  over  Guld, 

ja,  Bryster  og  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 

17.  "Du  har  ikk'  behov  at  klæde  dig  saa  stort, 
for  du  faar  jo  itt  af  den  Vendelkong  i  Aar.'* 

18.  "I  skal  ej  forbyde  mig  mit  rode  Guld  at  bær': 
min  Fader  gav  mig  det,  forend  I  kom  her. 

19.  1  skal  ej  forbyde  mig  mit  rede  Guld  at  slid': 
min  Fader  gav  mig  det,  forend  I  kom  hid." 

20.  Stalt  Vesselil  hun  ind  ad  Deren  tren, 

den  Vendelkong  han  stander  hend'  op  igjen. 

21.  Den  Vendelkong  stod  op  til  Hesten  forst, 
saa  satf  han  stalt  Vesselil  alt  for  sit  Bryst. 

22.  "Parvel,  kjær  Stifmoderl  jeg  siger  Farvel: 
—  Hvo  plukker  Lev  udaf  Livsens  Træ  ?  — 
og  nu  kan  jeg  sove,  saa  længe  som  jeg  vil." 

Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden. 

Eller : 
For  Vendel  træd'  i  Vejen  for  de  Borriger. 


E. 


(Optegnet  1845  af  Frøken  Vilhelmine  Skovgaard, 
som   havde   lært   den    af   en    svensk  Pige   I  Nord- 
sjælland.) 


1.  Der  vare  to  Søstre,  de  semmed  Guldsom, 

.        •        • 

Det  er  nu  saa  smukt  i  Engeland. 

2.  Den  ene  hun  semmed  og  lagde  i  Lag, 
den  anden  hun  sov  baade  Nat  og  Dag; 

3.  "Og  min  kjære  Søster,  do  staa  nu  op! 
du  sover,  du  sover  al  Tiden  bort." 


4.  "Jeg  sove,  jeg  sove,  jeg  sove  maa: 

de  stærke  Drømme  de  kvæler  mig  saa." 

5.  "Og  min  kjære  Søster,  fortæl  mig  din  Drøm, 
alt  medens  jeg  sømmer  min  rede  Guldsøm !" 

6.  "Og  jeg  drømte,  jeg  var  Maane 
og  lyste  over  hele  Skaane. 

7.  Og  jeg  drømte,  jeg  var  Falken  den  graa, 
og  Moderen  svøbte  mine  Vinger  smaa. 

* 

8.  Og*  jeg  drømte,  jeg  var  Liljende-Træ, 

og  alle  smaa  Fugle  de  satt'  sig  paa  mig." 
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9.    "Og  min  kjære  Sester,  du  giv  mig  dio  Dremf 
dig  giver  jeg  min  rede  Guldsem." 

10.  "Behold  du  kun  din  rede  Guldsem! 
thi  Herren  han  raader  for  min  Drem. 

11.  Og  min  kjære  Sester,  udtyd  mig  min  Drem, 
alt  medens  du  semmer  din  rede  Guldsem!" 


12.  "Det  du  dremte,  du  var  Maaiie: 
skal  du  blive  Dronning  i  Skaane. 

13.  Det  du  dremte,  du  var  Falken  den  graa: 
skal  du  blive  Dronning  i  Skaane  i  Aar. 

14.  Det  du  dremte,  du  var  Liljende-Træ : 

skal  Kongens  Mænd  komme  og  bente  dig. 
Det  er  nu  saa  smukt  i  Engeland. 


L 

(Optegnet  paa  Færøerne  1848  af  Provst  V.  U.  Bam- 

merahajmb.) 


1.  Stielille  brygger  og  blander  Vin, 
—  Under  hviden  Sadel.  — 

saa  byder  hun  Kongen  hjem  til  sin. 
Gangeren  render  igjennem  Skoven. 

2.  Byder  hun  Kongen  og  alt  hans  Folk, 

den  danske  Dronning  skal  være  deres  Tolk. 

3.  Byder  hun  Kongen  og  alle  hans  Mænd, 
den  danske  Dronning  skal  felge  dem. 

4.  '*Naar  andre  Meer  spinde  og  væve  i  Lad, 
du  sover  dig  baade  Nat  og  Dag. 

5.  Andre  Meer  spinde  og  væve  i  Guld, 
men  du  bliver  ikke  af  Sevnen  fuld. 

6.  De  spinde  Guld  og  væve  i  Rer, 

men  du  sover  dig  som  en  utro  Me." 

7.  "Min  kjære  Stifmoder,  væk  mig  ej  saa  brat! 
de  stærke  Dremme  for  mig  slaar." 

8.  ^^Jeg  vil  give  dig  mit  Skarlagenskind, 
vil  du  sige  mig  om  Dremme  dine.** 

9.  "Behold  du  selv  dit  Skarlagenskind  1 
ikke  siger  jeg  dig  Dremme  mine. 

10.    Jeg  dremte,  a(  jeg  voxte  en  And,  ' 
jeg  flej  saa  hejt  over  Skaane-Land. 


11.  Jeg  dremte,  at  jeg  voxte  en  Rer, 
jeg  flej  saa  vidt  over  Skaane. 

12.  Jeg  dremte,  at  den  heje  Flod 
stod  alt  under  mine  Lofter  god'. 

13.  Jeg  dremte,  at  den  grenne  Leg 
var  syt  i  mine  Skjerteskjed." 

14.  "Der  da  dremte,  -du  voxte  en  And: 

du  bliver  en  Dronning  over  Skaane-Land. 

16.    Der  du  dremte  den  heje  Flod: 

du  bliver  en  Dronning  over  Skaane  god. 

16.  Der  du  dremte  den  grenne  Leg: 

du  feder  syv  Senner  saa  snare  som  Høg." 

17.  Alt  fer  end  de  havde  udtalt  det  Ord, 
da  kom  den  Herre  ridende  i  Gaard. 

18.  Der  de  kpmme  ad  Borgerled, 

da  stod  en  Hvidbjern  bunden  derved. 

19.  Der  han  kom  i  Stielille  Gaard, 

da  stod  en  Oxe  bunden  med  Haar. 

20.  Der  han  kom  i  Stielille  Stue, 

hun  skinnede  inde  som  en  brændende  Lue. 

21.  Gulvet  var  af  Marmorsten, 
Bænkene  vare  af  hvide  Elfenben. 

22.  Loftet  var  med  Billeder  udgraven, 
Bænkene  vare  med  forgyldte  Bogstaver. 
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23.  Bordet  var  af  Grammer-Træ, 
forgyldte  Retter  spistes  derved. 

24.  Dugene  vare  af  Ageruld, 
Tallerknerne  vare  af  pureste  Guld. 

25.  Han  klapper  under  Stielille  bvide  Rind: 
"Ville  I  ikke  være  Allerkjæreste  min?" 


26.  ^'Vil  Gud  del  have,  det  nnaa  saa  være; 
[men]    hvad    skal    jeg    med    min   Stifmoder 

gjere?" 

27.  "Vi  ville  sy  hende  Skarlagenskind, 
—  Under  hviden  Sadel.  — 

og  fere  hende  saa  i  Klostret  ind." 
Gangeren  render  igjennem  Skoven. 


M. 


(Optegnet  paaSuderø  blandt  Færøerne  af  Jomfru  Chrl 
stlane  Schrøter  1851.) 


1.  Stedelille  gaar  til  Bude, 

hun  vækker  op  Fosterdatter  prude. 

2.  "Min  kjære  Fostermoder,  væk  mig  ej  saa  brat  I 
de  stærke  Dremme  for  mig  staa." 

3.  "Jeg  giver  dig  mit  Skarlagenskind, 
vil  du  fortælle  Dremme  dine." 

4.  "Behold  du  selv  dtt  Skarlagenskind! 
jeg  vil  fortælle  Dremme  mine. 

5.  Jeg  dremte,  at  den  heje  Flod 
den  stod  under  vort  Lofles-Tag. 


6.  Jeg  dremte,  at  der  voxte  en  Rer, 
den  stod  saa  hejt  over  Skaane. 

7.  Jeg  dremte,  at  den  grenne  Leg 
var  syet  i  mit  Skjerteskjed." 

8.  **Det  du  dremte  den  heje  Flod: 
du  bliver  en  Dronning  over  Skaane-Bo. 

9.  Det  du  dremte,  der  voxte  en  Rer: 
du  bliver  en  Dronning  over  Skaane. 

10.  Det  du  dremte  den  grenne  Leg: 
du  feder  tre  Senner  saa  snare  som  en  Heg. 

11.  Stedelille  lader  brygge  og  blande  Vin, 
saa  byder  hun  Kongen  hjem  til  sin. 


»» 


h  naar    kun    V.   44    ud^    da    Resten    af 
Hdskr,  er  borte. 

Omkvæd  1.  Offuer  i  a  ibun  i  V.  \  ,  én 
Gang:  Well  offuer  og  49  Ganges  Alt  ofTuer; 
b  har  Alt  offuer,  OfTuer,  el.  Under.  — 
Omkv.  2.  Helt  udskrevet  staar  det  i 
%  kun  ved  V.  1 ,  55  og  56;  f,  Irade  paa 
første  staar  (reder  de  to  sidste  Steder, 
samt  ved  43;  for  borrer  ved  V.  1  staar 
der  i  ft  ''barrer",  ved  55;  "barer",  men 
ved  56.'  bore;  b  Åar  (hradde  og  borre, 
borgge. 


1'  to,  b:  di. 

17^  b:   di  skiultle   baade  skou,   marck   och 

kierre  (cxs  sterre). 

19  og  21  b:  drem   cv>  sem. 

22'  b:  ded  erre  weest  mine  egenn  imod. 

halles,  b:  halffues. 

liude,  b:  lydde. 

feie  b;  a:  ferre. 

Denne  Linie  rigtigere  i  BCBI. 

b:  Saa  forlhryder  ieg  lecken  din. 

udi  b,  fattes  i  ft. 


23^ 
32" 
33« 
34« 
37^ 
43" 


48^  bredt.  Fejl  for  och  peld? 
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A.  54'  lield,  gagten^  Fejl  /.  peld.  —  54'  haffuer 
. . .  kier  burde  vel  hedde:  under  hinde  aflf 
bierlledl  well. 

B.  Følgende  Skrivfejl  i  Hdskr,^  ere  rettede 
i  Aftrykket:  9*  hånd  /.  hans,  15'  og  16* 
senn  /.  sem,  18*  Wlerenn  /.  Wiender, 
19'  myll  {Skriverens  RetteUe  fra  "myn") 
/.  mell,  26'  kiend  /.  haar,  31'  aaar.  — 
Læaemaaden  "suy"  i  23*  staar  jo  for  syu 
o:  syv;  rettere  dog  vel  ni,  $om  i  1,  eller 
Ire,  $om  i  Cfl;  eller  er  Rimet  sju  ro 
»kue? 

C  Rettede  i  Aftrykket  ere  disse  Skrivfejl: 
2^  og  3'  sonfT,  3'  senfT,  3^  4'  og  9*  drome, 
4^  flod,  5'  drombte,  7^  soster,  8^  min  /. 
noig,  9*,  23*  og  24'.  rode,  24'  og  26*  doren, 
29'  og  30*  fanff,  30'  naffns. 

D  foreligger  i  en  meget  fejlfuld  Afskrift 
ved  Cbrislendtze  Jalt  egen  bandt.  Den 
urigtige  Verseinddeling  er  i  Aftrykket 
angiven  med  Romert aL  —  Omkvædet  staar 
kun  ved  første  og  sidste  Vers  ganske  som 
i  Aftrykket.  Med  dets  barrer,  barer  /. 
borge  smlgn.  Anm,  t.  A.  —  V.  4  skyldes 
maaske  kun  en  Skrivfejl.  —  V.  8  er 
traditionelt  forvansket;  jfr,  ALI.  —  i 
Spidsen  for  V.  12  har  Hdskr.  den  over' 
flødige  Linie:  Her  i  dctt,  kiere  morster 
min.  —  y.  14  er  forvansket  i  Form; 
Begyndelsen  sagtens  indløben  fra  V.  12. 
—  Foran  V.  22  gjentager  Hdskr.  20* 
saaledes:  Kommer  hun  icke  biem  ferend 
om  iamell  en  ard(.  —  Andre  i  Aftrykket 
rettede  Skrivfejl  ere:  V  rtiodt  og  2'  rudt 
f  rel  (af  Skriversken  regnet  til  forrige 
Linie  og  forstaaet  som  Rod),  2*  vonner 
/.  unner,  7'  skiefRelte,  12'  rade  /.  lade, 
26'  forat.  —  2'  wondle  ieg  i  er  maaske 
Fejl  f  word  ieg. 

B.  b  er  Afskr.  o/*  a;  c  at(er  Afskr,  af  k; 
til  dem  tages  derfor  intet  Hensyn. 
Omkvæd.  For  Der  staar  oftest  De,  kun 
ved  sidste  V,  Der  di;  och  er  stundom 
udeladt;  det  sidste  de  er  to  Ganget  det 
mellemste  én  Gang  udeladt;  sidste  Ord 
skrevet:  borge,  borger,  borig,  borrigh. 
/  Aftrykket  er  rettet  disse  Skrivfejl:  4* 
senn,  6*  mig  all  /.  all,  10*  tbadll. 


V.  1  er  i  Aftrykket  beholdt  som  det  staar 
i  Hdskr.:  som  Dobbeltvers ^  fordi  dette 
viser  t  at  ogsaa  denne  Opskrift  har  haft 
Syngemaaden  med  Gjentagelser  ligesom 
CIK.  —  y.  12  er  nok  tildigtet  af  Af 
skriveren.  Som  trykt  ved  sidste  V.  staar 
Omkv.  ved  y.  2,  og  stemmende  hermed 
antydet  ved   V.  3 — 18. 

Følgende  Rettelser  ere  foretagne  af  Ud- 
giveren: 1*  bode  sig  ude  ved  Aa /.  "baded 
sig  nede  ved  Aaen";  4'  gjæsl' /.  "bejl'"; 
18*  brader  /.  "frajer"  {d  har  lydt  som  >, 
men  Forlyden  er  sagtens  fordrejet  eller 
urigtig  opfattet).  —  Der  staar  overalt 
"Vendel  Rong"  i  to  Ordy  ligesom  det  deraf 
ved  Misforstaaelse  jremgaaede  "Rong  Ven- 
del", at  jævnfere  med  norsk  A*«  '^Rong 
finder ;  nogle  Gange  staar  "Vindel";  Men 
om  det  er  mere  end  en  Trykfejl ^  vides 
ikke.  —  "Rrelbaand''  t  10*  forklares  ved 
^^Perlebaand*^ ;  men  det  er  vel,  ligesom  det 
norske  ^^Korilband",  egenlig  Koralbaand. 

.     11'  udgaar.   Rettelse  for   "gaar    ud",    15* 
lil  Ørke,  Rettelse  for  "til  Lærke". 

b   bestaar   kun   af  tre    Vers:    14   og    16, 
som  fattes  i  a,  samt  22  saaledes: 

Ja,  nu  kan  jeg  skrive  min  Stifmoder  til, 

min  Stifmoder  til: 
at  nu  kan  jeg  sove,  imedens  jeg  vil. 
For  Vendel  Iræd*  i  Vejen  for  de  Borriger. 

Denne  Syngemaade  og  dette  Omkvæd  tiU 
her  er   \;  medens   S   har  Omkvæd   sofm  I. 
b   har    Navnet:   Stalt  Vegselil;    og  Konen, 
som  sang  disse  VerSf  kunde  desuden  huske, 
at  Stifmoderen  forsøgte  paa  at  faa  en  af 
sine    egne  Døttre  forsørget   med    Vendel- 
kongen^  et  Træk,  som  ogsaa  forekommer 
i  svensk  og  norsk  Tradition^  hvorom  her 
foran  S.  427—28. 
11'  udgaar,  meddelt:  "gaar  ud'*. 
12*  alt  med  Graagaan'  er  sagtens  forvan- 
sket  af:   med   Ganger   graa    ("Graaganger" 
forekommer   ofte  i  de   sammesteds   gjorte 
Viseoptegnelsery. 

14*  Ogsaa  her    (som  i  I  15)    er   til   Ørke 
hørt  som  "til  Lærke". 

14'    Kongens    Mænd,    meddelt:    "Rungens 
Armee". 
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er,  som,  i  Indleduingeu  bemærket.,  en  Blan- 
ding af  denne  Vise  med  vor  Nr.  76.  Der- 
til høre  V.  1  — 3  og  18 — 24.  Den  er  op- 
tegnet som  den  er  kørt:  i  væsenlig  dansk 
Sprogform  y  men  med  enkelte  Stænk  af 
Jæresk  Sprog:  5^  Andre  mega  (4^  maa,  Fejl 
f.  iDoyar)  spinna  og  veva  i  gull;  6^  veva  f 
roy  oo  moy;  7^  brått;  10'  og  14'  Skånoya- 
laud;  11'  og  IS'Skånoy.  J/r.  Anm.  <.  V.  10 
og  11. 

Omkvæd  2.  For  Gangeren  render  har 
Optegnelsen:  "Ganger  og  render";  men  jfr. 
vor  Nr.  210  Bh,  ker  foran  S.  2 IB. 
8 — 9  have,  som  i  Indledn.  omtalt,  faaet 
en  urigtig  Plads  i  Visen  og  en  derved 
foranlediget  urigtig  Form.  8'  burde  lyde : 
vil  du  sælge  mig,  9'  ikke  sælger  jeg  dig. 
("ikke"  paa  sidste  Sted  staar  nu  i  lige- 
frem Strid  med  det  felgende,  hvor  Møen 
netop  siger  sine  Drømme.^ 
S\  9'  og  27^  Skarlagenskind,  Optegn,  "san- 
drågen skind",  sagtens  en  Fordrejelse  af 
isL  safala-skinn ;  jfr.  Anm,  t,  H  S. 
10^  voxle  er  Færøsk,  da  voxe  Aer  har 
samme  Betydning  som  vorde, 
11.  Optegn,  har  en  roy  ro  SkAnoy.  Det 
ferste  Rimotd  har  da  været  udtalt  lige-^ 
som  Rer  t  6^,  og  at  det  oprindelig  har 
været  en  («=»  et)  R>ør9  ses  o/*  B  10  og 
fi  8  (Jfr.  I  6);  men  paa  dette  Sted 
synes  "roy"  at  være  af  de  færøske  San- 


gere forstaaet    om    en   Fugl,    altsaa   som 

norsk  Roy  (Hunk.)   =   Tiurhøne.     {Naar 

"fløj  . .  .  over"  maaske  i  en  anden  færøsk 

Mund  kunde  blive  til  "flad  . . .  om",  vilde 

"roy"  derimod  blive  =  isl.  reydr  [HunkJ], 

norsk  Rdyr    el,  R6y:    en  Rørhval    el.    en 

Rødørred,) 

16'  snare  som  Høg,   meddelt:   "snar  som 

en  Høg". 

19'  med  Haar,  Fejl  f  der  for  (Jfr.  Nr.  76 

B  30,  E  10,  V  9)  eller  f  ved  Horn. 

Optegnerinden  forudskikker  den  Bemærk- 
ning: "Paa  Sudere  begyndes  Sted^lille- 
Vise  saaledes"^  og  slutter  med:  "Nu  følger, 
som  den  før  er  opskreven".  Den  Opteg- 
nelse, hvortil  her  henvises,  er  vor  Nr. 
76  fi.  Der  er  "Slædelille"  imidlertid  endnu 
et  Mandfolk,  hvorimod  han  her  ligesom 
«  L  er  bleveti  til  en  Kvinde;  men  medens 
Stielille"  i  L  er  Navn  paa  Møen,  er 
Stedelille"  Aer  hendes  strænge  Foster- 
moder (stjupmådir,  se  her  foran  S,  416). 
1^  til  Bude,  Aer  svarende  til  dansk  lil 
Bure,  er  fær.  og  isl.  til  bikåa  (el.  buéar), 
—  3'  Skarlagenskind,  "gynges  ogsaa  San- 
dragenskind^'  (se  Anm.  t.  L  8).  —  6'  og 
9'  Rør,  meddelt  "Rdj"  og  forklaret  som 
"en  Slags  bredt  Crræs"^  Rimordet  er 
skrevet  "Skaanoj"  (8'  "Skaanoje-Bo"). 


»» 
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Bilag  1. 

(Nonk  OpBkr.  B  tn  NIsaedal  i  amt  Telemark.) 


•  *  • 

1.  "Ég  dromde  nm  ein  fagleflokk, 

—  Langt  over  de  ostre  mfler  — 
deD  floug  yf\  min  faders  loft. 
De  itromme  rinder  fmdt  del  borgjer. 

2.  Ég  drdmde  nm  eltt  alantré*), 
alle  grelnlnne  sidter  né. 

3.  Ég  drdmde  nm  del  ddvunne  tvel. 
i  Inoden  va*  aUnne*)  del.** 


*•) 


4.  *'De  dii  drdmde  nm  den  fugleflokk, 

de  bet^r,  din  berakap  kjem  ti  stande  i  eln  torp. 

5.  De  dd  drdmde  nm  de  alantré, 

de  betyr,  alle  kJem  ti  liite  fyr  dég. 

6.  De  dd  drdmde  nm  del  diivunne  tvel, 
de  bil  dine  brdli^erlngar  båe  del. 

7.  De  dd  drdmde  nm  den  måne  ny, 
de  betyr»  dd  blfr  drontng  fSkåneby. 

8.  De  dd  drdmde  nm  de  lekkjl  langt, 

de  betyr,  dd  blfr  dronlng  f  Skåneland. 

9.  De  dd  drdmde  den  gdle  louk, 

de  bel^r,  dine  søner  blf  skarpe  sdm  houk.** 

10.   De  va  *kje  etti  bot  daganne  trf, 
fyrr  SKånekongjen  kom  rfandes  dit 


1)  alaatré  =»  alda.  kJdiatré;  jfr.  faraik   aldaii  (i  Onkr.  iO 

Skjiadi-rins,  Ljafbye.  S.  480). 
9)  Alina«  udtalt  med  Toiiea  paa  anden  Storelse.    UTiat,   om 

=»  alene  el.  Ud.  Tf.  af  ala  (=  oldn.  alnar).    [Opiindellf  viat- 

nok  det  aidale.   S.  G.J 
1)  Har  faMea  miadat  tre  Vera  med  Dremme,  arareade  tQ  Tyd- 
i  V.  T— 9.   (8.  O.) 


11.  *'Å  hdyr  dd,  Hendellll,  hot  ég  bér  dég: 
dd  gjeye  nå  még  df  fésterdditer  gdl** 

12.  "SIgnellll  s*  so  Hti  eltt  bån, 
hd  kann  Ikl^e  fyr  noken  kdnge  gå. 

13.  Slgnellll  æ*  so  UtI  el  brdr, 
hd  kann  Ikkje  nyklanne  f  låsen  snd. 

14.  Slgnellll  æ'  so  HU  eltt  tfv, 
dd  teke  dég  helle  eln  dtav  mff 

15.  "Um  Slgnellll  va  *kje  hot  åré  nf. 
ég  teke  helle  henni  heil  båe  di.** 

Il    16.   "Skamm  dég,  Slgnellll,  for  lykke,  dd  fårl 
nå  ska*  dd  né  fyr  Skånekdngje  gå. 

17.  [Nå  ska*  dd  né  fyr  Skånekéng)e  gå] 
mæ  néslegjl  hår  i  herre  tå.** 

18.  "A  ska'  ég  né  fyr  Skånekdngje  gå, 
so  lyt  ég  ha  stnndir  ti  klæ  még  då. 

19.  Slgnellll  ha  på  ség  skjnrta  kvit, 
hd  lyser  i  landl,  hd  flnst  el  slik. 

20.  So  drdg  hd  på  ség  den  sllkjeserk, 
nfe  Ta'  mdyarnes  handeverk. 

21.  So  drdg  hd  på  ség  den  stakkjen  blå, 
å  gulll  de  låg  etti  kvor  den  trå. 

22.  Signelill  sette  ség  på  ein  stokk, 
so  trekkte  hd  på  ség  den  sllkjesokk. 

23.  Slgnellll  va  *kje  skdevand, 
mæ  syllspente  skden  hd  sette  på  fdt. 

24.  Signelill  va  *kje  beltoYand, 
hd  slengde  fkring  ség  et  gnilgjdr  so  lang. 

25.  Signelill  va  *kje  hårbapdvand, 
hd  slengde  upp  bårl  i  perlegullband. 
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26.  So  ték  h6  el  kanne  i  kver  8(  band, 
80  gjékk  h6  ség,  der  mj&en  raoD. 

27.  Signelill  inn  igjenom  dynnanne  steig, 
del  Tlsfite  *kje  anna  heil  sole  skjelD. 

28.  KdDgJen  iék  fram  elD  sylTarstdl: 
"Set  dég,  Signelill,  å  kvil  dfn  i6ir 

29.  n£g  æ  *k}t  trdytt,  ég.  kann  væl  stå, 

meD  sig  mig  dit  ærind,  så  vilde  jeg  gå  *)." 

30.  SkånekdngjeD  tdk  Signelill  på  sitt  kné, 
han  gav  henni  g  all  å  festarfé. 

31.  Skånekdngjen  tdk  Signelill  i  sin  arm, 
han  gav  henni  gnllkrdna  å  droningnavn. 


*)  Denne  Linie  har  rent  dnnsk  Sprogfonn,  o^saa  ellers  i  mange 
Stykker  afrlgeade  fra  Bygdens  Dialekt. 


32.  Då  Signelill  der  av  gari  rei, 
Mendelill  std  etti,  sine  bendar  hd  vrei. 

33.  Då  del  kom  litt  lenger  fram, 

då  sfig  dei  gullborgjinne  glima  so  blankt. 

34.  Kdngjen  han  tala  ti  sitt  vene  viv: 
*'Der  sér  dii  de  sté'e,  sdm  di&  ska  bd  i. 

35.  Tvo  ska'  hente  dég  vaskevann, 

tvo  ska'  skaffe  dég  handklæ  i  band. 

36.  Væikomen,  vslkomen,  Signe,  beiml 
nå  lyster  dii  gjerne  at  kvfle  dine  bein. 

37.  Tvo  ska*  reie  npp  di  seng  på  stand, 
—  Langt  over  de  ostre  miler.  — 
sjéi  so  vil  ég  leie  dég  der  fram." 

De  stromme  rinder  imdt  del  borgjer. 


Bilag  2. 

(Norsk  Opskr.  €  fra  Fyresdal  i  Telemarken.) 


1.  Fdstermdr  gjeng  at  bdri, 

-  i  lundi.  — 
bd  vek^jer  upp  lill  Kjersti  den  priie. 
Del  vf  rie  ms  konnngssdnen  den  unge. 

2.  **Dei  aire  jomfrtivunne  spinne  l/n, 
men  dii  blf  alli  fulle  av  svevnen  dfn. 

3.  Dei  aire  jomfrtivunne  spinne  gull, 
men  dii  blf  alU  av  svevnen  fuU.** 

4.  **Kjære  mf  fdstermdr,  set  dég  nél 
adde  mf  droumar  ska  ég  sele  dég. 

5.  Ég  droymde  um  de  korilband, 
at  de  rokk  yvi  de  Skåneland. 

6.  Ég  dr5ymde  nm  den  mani  ny, 
den  sl^ein  yvi  den  Skåneby. 


7.  Ég  droymde  um  dei  sygjur*)  tvel, 
sat  for  mitt  brysti  båe  dei. 

8.  Ég  droymde  um  dei  ddvur  tvei, 
sat  for  mf  sengjs  båe  del. 

9.  Ég  dr6ymde  um  den  kvfte  louk. 
den  va*  nepte  i  eitt  silkjeskout." 

10.  "De  dd  droymde  um  de  korilband, 
de  s*  kdngssdnen  av  Skåneland. 

11.  De  dd  droymde  um  den  mani  ny, 
de  æ'  kdngssdnen  av  Skåneby. 

12.  De  dii  droymde  um  dei  sygjur  tvei, 
de  æ'  df  brdkvinnur  båe  del. 

13.  De  dd  droymde  um  dei  ddvur  tvei, 
de  æ*  df  døttanne  båe  dei. 

14.  De  dd  droymde  um  den  kvfte  louk, 

-  i  lundi.  — 
de  æ*  din  sdne,  bli  snar  sdm  ein  houk. 
Dei  vf  rfe  mæ  konungssdnen  den  unge. 


1)  sygjur  =^  sjlgjvr  (Syljer,  Spander). 
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Bilag  3. 

(Norsk  Opskr.  D  fra  Lårdal  i  øvre  Telemark.) 


1.  **Mdye.  mdye  moilonsP) 

—  i  landd.  — 
M  80ve  dd  so  sdtelous. ') 
Ms  ég  strfr  mæ  koniogsséD  aoge. 

2.  "Moi,  moi '),  set  dég  Dé, 

mæ  ég  fortel  dég  droumé  mfoe!  , 

3.  Ég  droymde  um  den  måoe  ny, 

ég  tdtte,  han  sl^ein  Inn  i  SkAneby. 

4.  £g  droymde  nm  de  korilband, 

ég  tdtte,  de  rokk  Ivl  Syerlgs «)  land. 

6.  Ég  droymde  nm  dei  hadlartré,  ^) 
8td  i  vegjen,  Idtte  né. 

6.  Ég  droymde  um  den  sjonarfld,') 

ég  tdtte,  hd  rann  M  mltt  haddarbdr.^) 

7.  Ég  drdymde  um  den  gdle  louk, 

ég  tdtte,  ban  blei  nå  snart  sdm  honk.*) 


1)  =  majja,  meyja  mi^^nrUiif ;  nejja  lenere  Form  for  mar. 
*)  O:  i<nrgl«t.  >)  =  U6tix,  mÅ^ir;  urigtig  Bungei  "MSje, 
B<7«".  «)  eL  Vorirs.  B)  Bøxtes  aom  "hadlaretr4".  Jfr. 
mine  fl.  nonke  Folker.  S.  133.  *)  Hertes  som  "sJoaarefl6" 
=  olda.  sj&T»ril6^  (fl6  1  Norsk  Ronkjensord).  ?)  =  hallar- 
borØ.  S)  Skolde  hede:  blel  so  saar  s6m  hook.  [Men  denne 
Linie  er  de  her  nrlftif  indleben ;  den  horer  til  Udtydniogen.  Jfr. 
norsk  A  20,  C  9»  B  9;  densk  (fmresk)  L  13,  M  7.  —  S.  O.] 


8-   Ég  droymde  nm  den  fogleflokk, 
ég  tdtte,  ban  sat  på  mitt  holelofL 

9.   Ég  drdymde  um  dei  ddvunne  tvo, 
frama  fyr  seogji  såte  dei. 

10.  Ég  droymde  um  del  sygjunne  tvo, 
f  mine  bringnr  såte  dei.** 

11.  **De  dd  drdymde  um  dea  måne  ny, 

dd  l^em  te  få  kdngssdnen  ifrå  Skåneby. 

12.  De  dd  drdymde  um  de  korllband, 

de  bli,  dd  kjem  te  rå  Ivi  STerlgs  land. 

13.  De  dd  drdymde  um  del  hadlartré, 

de  bH,  almdgjen  l^em  te  Idte  fyr  dég. 

14.  De  dd  drdymde  nm  den  sjonarfld, 

de  bU,  rfkddmen  renn  på  ditt  haddarbdr. 

15.  De  dd  drdymde  nm  den  gdle  louk, 
de  bli, 'din  sdn  han  blf  sdm  houL 

16.  De  dd  drdymde  um  den  fugleflokk, 

de  bl(,  almdgjen  kjeme  te  flytje  dég  upp. 

17.  De  dd  drdymde  um  dei  ddvunne  tvo, 
de  bli  dine  brdkTlnnur  båe  dei. 

18.  De  dd  drdymde  um  dei  sfgjunne  tvo, 

—  i  lundd.  — 
'    de  bH  dine  døttar  båe  dei. 
Mæ  ég  strfr  mæ  koningssdn  unge. 


Bilag  4. 


(Norsk   Opskr.  B    fira   Venm,    Annex    til    Fyresdal,   I 

Telemarken.) 


1.  **Statt  upp,  Mari  mderlousl 

—  i  Inndl.  - 
kTf  8d?e  dd  so  sorgeslousT 
Toogt  æ*  de  trøa  dansen  unde  molll. 

2.  "De  æ  'kje  gott  um  morgden  Take, 
der  æ'  so  mangt  f  droumd  lagt 

3.  Ég  drdymde  um  den  måne.  nf, 
at  den  skjeln  Ivl  Skåneb). 

4.  Ég  drdymde  um  de  apalltré, 
at  alle  greininne  hadda  né* 


5.  Ég  drdymde  um  de  koHIband, 

at  de  ro)(k  rund  fkring  Norigs  land. 

6.  Ég  drdymde  um  den  fagre  fld, 
den  rann  ItI  mitt  bredan  bdr. 

7*   Ég  drdymde  um  del  ddvnnne  små, 
at  dei  sat  på  min'  akslin n  tvo. 

8.  Ég  drdymde  um  den  fugleflokk, 
at  den  fouk  ivi  mltt  bdieloft 

9.  Ég  drdymde  um  den  kvfte  louk, 
at  den  va*  svelpt  i  silkjeskout 

10.  Ég  drdymde  um  dei  bråssunne  tvo, 
at  dei  fyri  mitt  brysti  låg.** 

11.  **De  dd  drdymde  um  den  måne  n^, 
de  blfve  kdngssdnen  av  Skånebf. 
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12.  De  dd  drdymde  am  de  apalltré, 
de  blive,  alle  liiter  fyr  dég. 

13.  De  dii  drdymde  am  de  korflbaiid, 
dii  kjem  te  rå  Ivi  Norigs  land. 

14.  De  dd  drdymde  am  den  fagre  fld. 
de  blJTe  dio  rikddmen  sUSr  å  gé. 

15    Dedd  drdymde  am  del  ddvanne  8må, 
de  blive  dine  brdkvlnnanne  tvo. 


''    16.  De  dd  drdymde  am  deo  fugleskret, 

I  de  bli,  dfoe  brdfolk  flyte  deg  helm. 
ii 

17.  De  dd  drdymde  am  den  kvite  louk, 

!  de  blive  diu  sdae  stdr  å  boU. 


18.   De  dd  drdymde  am  del  bråssur  tvo, 
—  1  lundl.  — 
de  blive  dine  døttanne  små." 
Tangt  æ*  de  trøa  daoaeo  unde  molli. 


BQag  5. 

(Norsk  Opskr.  F  fra  6yfidll  I  øvre  Telemark.) 


1.  **Del  andre  mdyanne  del  splnne  gall, 

—  1  lande.  — 
men  dd  bli  alll  av  svevnen  fall." 
De  bjÉ  hænar  Rimar  kdngssénen  den*  nnge. 

2.  "De  æ*  kje  gott  um  morgden  vakne 
fyr  meg,  som  æ'  dti  dronmd  lagde. 


3.  Kjære  mi  skjdkmder,  dd  sete  dég  né! 
alle  mine  droumar  fortel  ég  dég." 

4.  **vr  dd  droamann  fortelje  még, 
so  sko*  ég  del  dtleggje  dég." 

(Herpaa  følge  Drømmene  og  deres  Udtydning  oden 
mærkelige  Afvigelser.  Det  heder  her:  eitt  apall- 
tré.) 


BQag  6. 

(Norsk  Opskr.  tt  fra  Ho  I  Telemark ) 


1.   "Skjdkmdr.  skjdkmdr,  set  dég  né. 
—  i  Inndl.  — 
mæ  ég  fortele  dég  dronmanne  méT 
Meg  strimar  kdngssdnen  den  nnge.*) 


>)  En  aaden  Kvadenke  lammestedi  hårde:  De  bfi  déf,  Rimar 
k6ngis6n  den  nnfe. 


(Herpaa  følge  Drømmene  og  deres  Udtydning.    Af 
Enkeltheder  kan  mærkes  '*den  falland  fld",  samt 

(2.)  'De  dd  drdymde  um  den  fngleflokk,' 
de  æ'  brdmennanne  i  hdleloft.** 


Bilag  7. 

(Norsk  Opskr.  I  fra  Skafsaa  I  Telemark.) 


Den  i  Danmarks  gamle  Folkeviser  III,  S.  928—29 
omtalte  Blandingsform  fra  Skafsaa  begynder: 

1.  "KJære  min  moder,  set  dég  né, 
*  -  i  Inndl.  — 

mæ  ég  fortelje  dég  droumanne  mi'!'* 
Még  bestrimer  koningssdnen  den  nnge. 


Efter  at  Drømmene  ere  fortalte  og  udlagte,  sluUer 
den  saaledes: 

(2.)  Dronningjé  ha'  inkje  halltala  dr, 
fdr  kdngen  stedes  der  innfor  bdr. 

(3.)  Han  tdk  *æ  1111  l^ersU  i  sitt  fang. 
han  gav  'æ  gallkrdna  å  droningsnavn. 

(4.)  Han  tdk  *æ  llll  KJersU  på  sitt  kné, 
han  gav  >»  gallkrdna  å  festarfé. 
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eiine  vakre  Vise  minder  os,  ligesom  den  foregaaende,  om  deu  Tid,  da  vendiske  Vikinger 
hærgede  Danmarks  Kyster,  det  er:  første  Halvdel  af  12te  Aarhundrede.  Det  ved  Meernes  Tavsiied 
frembragte  Vindstille,  som  først  hæves,  da  Venderkongen  ved  List  faar  deres  Tungebaand  løst, 
—  er  et  Træk,  som  ogsaa  tindes  i  vor  Nr.  87  "Karl  og  Hargrete";  jfr.  Bugges  Norske  Folkev. 
Nr.  VIII  og  X. 

Dansk  haves  vor  Vise  i  de  to  fuldstændige,  vistnok  Jydske  Opskrifter  A  og  B,  samt  i  et 
Brudstykke  med  A.  S.  Vedels  Haand  mellem  en  Del  løselig  henkastede  antikvarisk-topografiske 
Optegnelser  fra  Jylland  i  Hdskr.  gi.  kgl.  Saml.  826.  fol.  De  der  optegnede  Linier  stemme  nærmest 
med  I  1—2: 

Herizvold  ^ed  Slenholt,  de  hoc  carmen: 
Der  gaar  dantz  paa  Heritxvold, 

oc  meer  de  træde  lycke  [-dantz],  oc  suenne  de  lege  bold. 
Der  kom  seglend  den  Vendel-kong  all  mei  de  holcke  tolflf. 

Ved  Vedels  "Stenholt**  maa  vistnok  forstaas  Herregaarden  S  ten  alt  i  Rovso  Herred,  Randers  Amt, 
der  tidligere  almindelig  skreves  saaledes');  og  det  ellers  ubekjendte  *' Herizvold**,  hvortil  Vedel 
fandt  Sagnet  knyttet,  maa  da  formodenlig  søges  ved  Hev  ring-Strand,  en  Hil  fra  Stenait. 
Hærkeligt  er  det  da,  at  Fru  Anna  Krabbe  paa  Stenalt  30  Aar  efter  har  været  uvidende  om  denne 
Stedfæstelse  og  har  søgt  Visens  Skueplads  et  andet  Sted,  som  vi  se  af  hendes  til  vor  Opskr.  B 
knyttede  Indledning: 

Denne  eflfter-skreffne  wisse  er  lagt  om  en  heding-konge ,  som  skulle  baflbe  boed  i  Wend- 
sasel  och  biede  Wendel  kongens  sen  och  skulle  haffue  kommed  ind  for  Chresten  Skiels  gaard,  och 
hieder  samme  gaard  Hen  ned,  som  hans  sen  Jergen  Skiel  nu  hafffcer  aar  1610  [och  nu  hafftfer 
opiat  hans  broder  Albret  Skiel  den  ocb  kieØl  Sostrup  och  Skiervad  aff  Hans  Sefeld**),  som  liger  vid 
Hegeiund  i  Salling,  ocb  der  ligger  en  smuch  wold  vid;  der  skulle  denne  dantzs  haffue  ganged,  och 
der  skulle  kongen  haffue  kommed  ind  for  landet,  som  wisen  widre  der-om  formelder. 

Hun  henlægger  altsaa  Begivenheden  til  Herregaarden  Hegnet  i  Sallingland,  en  Hils  Vej  fhi  Llm- 
Qorden.  Om  hun  har  haft  nogen  stedlig  Tradition  for  sig,  synes  mig  dog  usikkert;  maaske 
"Hedlngsvold"  i  V.  1  1  Forbindelse  med  hendes  Opfattelse  af  "Vendelkongen"  som  Konge  i  Vend- 
syssel, og  det  endda  som  en  "Hedingkonge",  har  henledet  hendes  Tanke  paa  Hegnet,  som  hun 
skriver  "Henned". 

Vor  Opskr.  A,  som  ikke  har  noget  Navn  paa  Stedet,  hvor  Dandsen  gik,  er  sikkert  den 
ældste  af  de  bevarede  Opskrifter  og  i  det  hele  taget  den  bedste  af  dem;  skjønt  vi  nødig  maatte 
haye  undværet  B  med  sin  smukke  Slutning,  som  fattes  i  A.  En  Bearbejdelse  af  Visen  efter  begge 
Opskrifter  er  trykt  i  mine  Danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  (1867),  Nr.  17. 


*)  Den  foradgaaeode  Notits  angaar  det  nærliggende  Gjessingbolm,  en  følgende  Lisbjarg-Klrke. 

*')  Det  indklamrede  Stykke  maa  i  Anna  Krabbes  originale  Hdskr.  have  staaet  som  en  senere  tilføjet  Randglose; 
tbi  Sostrup  (na  BeDion)  og  Skjænrad  —  efter  iDdbeDtede  Oplysninger  saaledes  rettet  fra  Hdskr.'s  "siden  ocb 
schincbet**  —  bleve  dels  bortspiUede,  dels  solgte  af  Hans  Sefeld  Ul  Jørgen  Skeel  Aar  1612.  (Se  Tyge  Becker: 
Danske  Herregaarde  11,  ander  Benson,  og  Om  GI.  Estrup  i  Dansk  Folkekalender  f.  1852.) 


^KÅ  8^0.    Venderkongens  Jomfrurov. 

Sfeisk  foreligger  en  Opskrift  af  Visen,  tagen  i  flette  Aarb.  efter  Folkets  Sang  paia  Øland, 
trykt  i  Ahlquists  Olands  Historia  och  Beskrifhing,  11,  1  (Kalmar,  1825),  S.  242-^45.  Denne 
Opskrift,  der  egenlig  er  en  Mellemform  eller  Blanding  af  denne  og  den  herefter  felgende  Vise 
(Nr.  241),  lyder  saalunde: 

1.  I  Långlote  by  år  den  fagraste  by,     for  femion  stolla  mojar  de  bo  derull 

For  lindar  ocb  for  elcar  i  lunden  och  det  grona. 

2.  Så  kom  den  danska  konungen  resande  fram,     6ck  hora  liten  Karin,  i  bj5rkelunden  sAng. 

3.  A  konungen  fragåde  småsvenner  så:     ''Hfem  år  det,  som  uppå  gullharpao  slår?" 

4.  "Ingen  år,  som  uppå  gullharpan  slår,     det  år  titen  Karin,  i  lindelnnden  går." 

5.  Å  det  var  danska  kongen,  steg  på  snohvitan  sand,    så  gick  han  uti  ekelund  for  liten  Karin  fram. 

6.  "Å  bor  du,  stolta  Karin  lill',  qvåd  visan  for  mig!     [min  rodaste  gullkrona  den  ?ill  jag  gifva  dig.]" 

7.  A  stolta  Karin  qvådde  en  visa  så  klar,     att  ekelofvet  dansade,  som  uti  lunden  var. 

8.  Så  qvad  hon  de  visorna,  qvad  bon  de  fem,     att  danska  kongen  dansade    ocb  alla  bans  hofman. 

9»   "Å  hor  da,  stolta  Karin  lilP,  du  drick   en   dryck   med  mig!     det  kan  du  vål  giira,  alt  till  Tiljea 

gora  mig." 

10.    "A  vål  vill  jag  dricka  en  dryck  med  dig,     men  jag  bar  så  många,  som  akta  på  mig. 

« 

il.  På  mig  aktar  fader,  på  mig  aktar  mor,     på  mig  aklar  sysler,  så  vål  som  bror." 

12.  Den  danska  kongen  tog  liten  Karin  i  famn,     så  bar  han  henne  i  det  stora  skeppet  fram. 

13.  Den  danska  kongen  seglar  från  Långlote  hamn,     ban  offrade  en  gryta  af  blankaste  malm. 

14.  Stolt  Karin  hon  vaknar  och  kammar  upp  silt  hår:    *'Gud  nåde  mig  arma,  for  ord,  jag  lalle  i  går! 
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15.  I  bjelpen  mig  hem  till  min  fåderne  by!     ty  mina  små  barn  de  grata  efter  mig.*' 

16.  "Grannt  ser  jag  det  på  dina  snohvita  brost,     att  inga  små  barn  de  hafva  dem  kyst.'* 

« 

17.  "I  bjelpen  mig  hem  till  milt  fåderne  land!     ty  mina  husdorrar  slå  olåsta  for  sann." 

18.  "Grannl  ser  jag  det  på  din  snobvila  arm,     alt  du  aldrig  har  burit  nycklar  i  band. 

19.  A  alldrig  skall  du  komma  till  ditl  fåderne  land,     forr  an  du  får  sonen  till  dess  styresman. 

20.  Å  alldrig  skall  du  komma  till  din  fåderne  by,     forr  an  du  får  doUren,  som  silke  kan  sy." 

For  lindar  och  for  ekar  i  lunden  och  det  grona. 

Långlote  er  Navnet  paa  et  Sogn  midt  paa  Øen,  hvori  findes  en  mærkelig  gammel  Borg,  Isman- 
torp,  beskreven  anf.  St.  S.  240—41.  Visen  er  dog  ikke  af  Folket  knyttet  til  Borgen,  thi  "om 
denna  borg",  siger  Ahlqulst,  "finnes  mig  vetterligen  ingen  tritdition."  Det  er  da  kun  en  Række 
af  Vilkaarligheder,  naar  Afzelius,  som  her  ikke  bar  anden  Kilde  end  Ahlqulst,  ferst  henkaster 
den  Formodning,  at  Ismantorp  "torde  fordom  hafva  hetat  Asbjørns  torp'',  derpaa  uden  videre 
gjør  denne  Asbjern  til  den  i  Knytllngasaga  just  ikke  for  hans  Dyds  Skyld  meget  omtalte  danske 
Jarl  Esbern,  hvem  han  saa  (fordi  Jarlen  i  Sagaen  kaldes  Eydana  jarl?)  gjør  til  Jarl  paa  Øland,  og 
endelig  henfører  Visen  til  ham:  "Det  var",  siger  Afzelius  (SagohUfder,  11%  S.  131)  *'Asbj(lra  Jarls 
dotter,  som  fick  danska  konungasonen  Harald  [Hen],  Sven  Estrldssons  son"  o.  s.  v. 
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Hed  denne  dansk-srenske  Vise  kan  jæTnferes  en  slovensk  Folkevise  hos  Grttn,  S.  38: 
"Ein  Johannisfest''.  Tre  Møer  fejre  St.  Hans  Dag  ved  at  dandse  og  synge  om  Hajtræet.  Deres 
Sang  hores  'M  det  niende  Land"  (o:  i  det  fjærneste  Rige).  Da  siger  den  unge  Kongesen  der: 
Er  det  Klokkeklang?  er  det  Fuglesang?  elier  er  det  Pigerester?  Sadler  mig  min  Ganger,  at  jeg 
kan  ride  did,  hvor  den  Lyd  kommer  fra!  Han  kommer  tii  Stedet  og  sperger  den  ældste  af  de 
tre  Heer:  hvordan  sang  du?  Som  den  store  Klokke  ringer,  svarer  hun.  Paa  samroe  Spergsmaal 
svarer  den  anden:  som  den  lille  Klokke  klinger;  men  den  yngste  kun:  saa  godt  Jeg  kunde.  Han 
sperger  da  den  ældste  Me  om  hendes  Faders  Idræt;  han  maaler  den  gule, Hvede.  Den  andens 
Fader  tæller  de  blanke  Dalere.  Den  tredje  har  hverken  Fader  eller  Moder;  hun  er  et  fattigt  for- 
ældreløst Barn.  Da  tager  Kongesenneu  hende  ved  Haaod  og  ferer  hende  hjem  med  sig:  Thi  det 
var  for  vist  din  Stemmes  Klang,  som  uaade  mit  Øre  I  det  niende  Land. 


A. 

(a:    Karen    Brahes   FoUohdskr.  Nr.  170.     b:  Dorothea 

Thous   Hdskr.    Mr.    146.     c:    Tegners  Rdskr.   Nr.  98. 

i:   Reenbergs    Hdskr.   Nr.  77.     e:   Thotts   Foliohdskr. 

Nr.  77.    f:  ThotU  Kyarthdskr.  Nr.  66) 


1.  Saa  berrilig  gonger  der  becder-danU 
paa  den  grene  wold: 

iumfnier  treder  lycke-danU, 
ocb  ridder  lieger  bold. 
Treeder,  erllig  rider,  med  stuer  errel 

2.  lumfruer  treder  lycke-dantz, 
och  rydder  lieegger  bolidt: 

den  Wynder-koning  kaam  siellinnd  till  lannd 
med  syno  sneecker  tbelleff. 

3.  Dett  war  Wyndder-landlz  koning, 
luod  styrre  synn  soecke  y  ber: 
thuog  haod  bortt  weell  femlhtenn 
aff  dy  befiske  merr. 

4.  Der  lao  dy  y  maanetber, 
ocb  weell  y  maanebter  tbuo: 
icke  kundee  Wyoder-lands  koning 
b;rreoD  fraa  lanndeon  faa. 

5.  Delt  daa  melltte  denn  styrris-mand, 
band  Ihett  till  kongeon  sagdde: 
'^Wy  fangger  aldrig  ber  fraa  landenn, 
men  y  dieese  meer  mone  baflfue!" 


6.  Dell  meelllte  Wynder-kongcnn, 
band  smiller  vnder  skieend: 

"Daa  loffuer  ieg  alle  diese  lumfruer 
all  faare  buer  biem  till  synn. 

7.  Sllandder  y  op,  alle  y  belTske  meerr, 
y-buelckenn  som  fieerst  kand  quede: 
quedder  y  meg  en  wysze, 

ocb  faarer  y  syddenn  y  freedl" 

8.  Dell  wor  lidenn  Kierstenn, 
bun  seg  offuer  azell  suo: 
'^Kaarenn-lilde,  mynn  sester, 
Ibag  du  ferst  opaal" 

9.  Rieratenn  ocb  stalltl  Kaarinn 
thog  paa  enn  wyse  ocb  kuad: 

der  gleedder  seeg  alltt,  paa  wolldenn  waar, 
ocb  alle  dy,  y  skibbenn  kaam. 

10.  Der  gleedder  sieg  dy  wyllde  feeske, 
y  fluoddenn  der  dy  saam: 

der  gleedder  seeg  ocb  dy  wylde  dyffuer^ 
y  skoffuen  der  di  rand. 

11.  Der  gleedder  sieeg  tiy  willde  dylTuer, 
y  skuoffuen  der  dy  lebb: 

deer  gleedder  sieeg  och  dy  willde  fuoffuell, 
weed  skibenn  der  dy  flye. 
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12.  Der  gleedder  seeg  saa  maogenn  maDd, 
der  mone  y  baffuenn  ruo: 

saa  giorde  och  Wynder-land[s]  koning, 
saa  hiartlelig  der  hånd  luoff. 

13.  **Nu  loffuer  ieg  alle  y  stalltte  iumfruer 
ocb  alle  y  freeddenn  att  faarre: 
forFdenn  Rierslenn-lild  och  staalt  Kaarenn, 
y  skall  her  efitler  were." 

14.  Dett  melltte  liddeon  Rierslenn, 
hun  gred  och  hynder  sloff: 

"Fuld  wosenn  alle  dy  muoddige  stund, 
der  meg  faldt  muodder  fraal 

15.  Dett  wor  ind  fuld  ilde, 
och  ihett  ieg  wyser  naam: 
ind  war  ibett  halleff  werre, 
ihett  ieg  y  dantzsenn  kaam!" 

16.  Dett  wor  Wynder-koning, 

klaper  iumfruen  weed  syn  kieennd: 
"T  sorger  icke,  liddenn  RierstennI 
y  slcaall  were  aller-kiereste  myn. 


17.  Her  y  thelt,  lyddenn  Rierstenn! 
y  skaall  myn  droning  were: 
stalllt  Raarinnd,  ethters  sester, 
skaall  etter  till  thi  eneste  werre." 

18.  Delt  wor  ^'yndder-land[s]  koning, 

thuog  liddenn  Rierstenn  y  sinn  fauffuenn: 
•  gaff  hånd  hynder  guld-krone 
ocb  der-til  droninge-naffuenn. 

19.  Nu  haffuer  liddenn  Rierstenn 

saa  weell  forwondenn  byndis  quide: 

hun  ber  guld-krone  och  droninge-naffuco 

och  suoffuer  weed  kongens  sydde. 

20.  Dett  gaff  band  stollttenn  Raarinn, 
hun  war  en  iunfru  saa  wenn: 
gaff  band  byndder  en  ridder 

och  der-till  rydder-lenn. 
Treedder,  edlig  ridder,  med  stuor  erreonl 


B. 


(Anna  Krabbes  Haaodskrift,  Nr.  43.) 


1.  Der  ganger  dantzs 
paa  Hedings-vold: 

iomfruer  di  thrade  lecbe-dantzs, 
och  rider  legte  bold. 
Threder,  edelig  rider,  med  stoer  erre! 

2.  Iomfruer  thrade  lacbe-dantzs, 
och  rider  di  liegte  bold: 

der  kom  Wendel-kongens  sen 
med  sinne  snecher  tholff. 

3.  Der  kom  Wendel-kongens  sen, 
band  kom  der  seiglendis  under  ee: 
thog  band  bort  wel  femptan 

udaff  di  beffuiske  meer. 


4.    Saa  tog  band  bort  wel  ferotan, 
ia,  flere  och  iche  fære: 
saa  farde  band  deftnem  tbil  stranden, 
det  war  saa  foffuer  en  skare. 


5.  Saa  thog  band  di  skienne  iomfruer 
udi  deris  skarlagen  red: 

fulde  band  dennem  til  stranden, 
di  war  saa  beffuiske  meer. 

6.  Der  laa  di  udi  manneder, 
?el  udi  monneder  fem: 

iche  kunde  Wendel-kongens  sen 
beren  fange  udi  dem. 

7.  Der  laa  band  udi  monneder, 
wel  udi  monneder  nit: 

iche  kqnde  Wendel-kongens  sen 
beren  fange  udi  di. 
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8.  Op  stod  Wendel-kongens  sen, 
och  saa  thog  haod  paa: 

''Stander  nu  op,  i  skienne  iomfrue[r], 
baade  sloer  och  smaal 

9.  Stander  na  op,  i  skienne  Jomfruer, 
i-buitcben  som  feyerst  kand  quede: 
queder  i  mig  en  elskoffuens  wissel 
saa  maa  i  fare  i  fred/* 

10.  Det  war  Riersten -lille, 
hun  sig  offuer  axsel  saae: 
*'Raren-lille,  min  søster, 
wilt  du  thage  forst  oppaa?" 

11.  Det  war  Karen-lille, 
begyntte  en  wisse  och  quad: 
det  war  Wendel-kongens  son, 
band  sielff  e£fter  bindde  thrad. 

12.  Karen-lille  och  Kierstin-lille 
begyntte  en  wisse  och  quad: 
der  gledis  alle  di,  i  skibel  war, 
baade  stoere  och  smaa. 


13. 


**!  stander  nu  op,  i  stoltte  iomfruer, 
drager  buer  til  moder  sin  I 
Karen-lille  och  Kiersten-lille 
di  skal  bliffue  min. 


14.    Her  i,  Karen-lille! 

i  skal  min  slegfred  were: 

her  i,  Kierstin-lille! 

i  skal  mine  negelle  bære. 


tf 


15.    Det  war  Karen-lille, 

hun  wredis  ved  det  ord: 

"Delt  forbyde  den  effuerste  Gud, 

ieg  skulde  eders  slegfred  worde! 


16.  Det  war  Wendel-kongens  sen, 
band  thog  hinder  i  sin  arum: 
saa  gafr  band  hinder  guld-kronen 
och  der-til  droningens-nafTn. 

17.  "Det  skal  Karen-lille, 

hun  skal  rain  droning  bliffue; 
Kierstin-liile,  hindis  sesler, 
skal  ieg  min  broder  giffue.** 

18.  Saa  glade  da  ?ar  di  stolte  iomfruer, 
di  drog  huer  til  moder  sin: 

balfTue  glader  war  Wendel-kongens  sen, 
at  band  fich  beren  hin  blide. 

19.  Saa  snart  som  Wendel-kongens  sen    ' 
band  kom  da  hiem  til  lande: 

gafif  band  binder  guld-kronneo 
och  dertil  droningens-naffn. 

20.  Gafr  band  Karen-lille 
guld-kronen  och  droningens-nafTn: 
och  Kierstin-lille,  hindis  sester, 
sin  broder  med  buiden  haand. 

21.  Der  kom  aldrig  saa  liden  en  fogel 
flyffuendis  offuer  flod: 

at  Karen-lille  och  Kierstin[-I]lle] 
sende  iou  deris  moder  ord. 

22.  Der  kom  aldrig  saa  liden  en  fogel 
flifTuendis  offuer  haffuet: 

at  Karen-lille  och  Kiersten- lille 
sende  iou  deris  moder  gaffue. 
Threder,  edelig  rider,  med  stoer  errel 


/  Aftrykket  er  rettet  f sigende  Skriv/ejl: 
2*  der  /.  den;  6^  og  16^  Daner-kongenn, 
-koning;  20^  land  /.  lenn.  —  kaam  i  9^ 
sagtens  F*ejl  f.  laa  el.  sad. 


/  Omkv,  ataar  ved  sidste  Vers  **gaffuc**  f. 
erre;  4*  ataar  der  /.  det;  6*,  T  og  18* 
ékrives  bern  /.  beren ;   1 5'  dit  f,  det. 
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'auk  er  denne  Vise  kun  forefunden  i  Nutidens  Tradition:  vor  A  har  formodenlig  hjemme 
i  Jylland,  I,  hvis  Syngemaade  adskiller  sig  fra  de  andres,  er  fra  Sjælland,  de  to.  Brudstykker  C 
og  B  fra  Fyn.  Overalt  mode  vi  her  den  Sagnform,  at  Jomfruen  springer  i  Vandet  og  undslipper, 
ligesom  i  svensk  B  og  F.  Dette  er  dog  næppe  den  ældste  Vending;  den  have  vi  snarere  i  de 
andre  her  omtalte  Former,  med  hvilke  maa  sammenholdes  saa  vel  den  foregaaende  som  den  fol- 
gende  Vise  (Nr.  240  og  242).  En  efter  A  og  B  sammenarbejdet  Text  er  forhen  trykt  i  mine 
Gamle  Hinder,  III,  Nr.  45. 

Ronk  er  Visen  meget  udbredt  i  Telemarken.  Den  trykte  Text  A:  hos  Landstad  Nr.  77, 
"Ridder  Valivan",  er  dannet  paa  Grundlag  af  flere  Optegnelser  og  har  naaet  et  Omfang  af 
44  Vers.  Desforuden  er  af  en  enkelt  Optegnelse  B  trykt  et  Vers  hos  Lindeman,  Nr.  85.  Jom- 
fruen hedder  i  norsk  A  Stolt  Margit,  hun  er  stolt  og  "bejlevand",  saa  hun  har  sagt  nej  baade 
til  Kongen  og  Kongens  Mænd.  Da  lader  Valivan  sig  bygge  et  kosteligt  Skib  og  sejler  paa  det 
i  K\indeklæder  med  udslagent  Haar  til  den  stolte  Jomfrus  Gaard,  faar  Adgang  til  hendes  Bur  og 
faar  hende  til  at  felge  sig  paa  Vej  derfra.  I  Samtalen  betror  hun  den  forklædte  Ridder,  at  hun 
har  afslaaet  andre  Bejleres  Tilbud,  fordi  hun  har  sat  sin  Hu  til  Valivan,  som  hun  ikke  kjender. 
Paa  Vejen  fatter  hun  dog  Mistanke,  og  der  udspinder  sig  denne  Samtale: 

25.  "Eg  tilije,  du  er  i  stigi  s&  st6r.     som  du  sille  vera  ein  riddare  géS." 

26.  "Og  derfer  er  eg  i  stigi  så  stor:     eg  hev  meg  så  breiU  eit  skipabord." 

27.  "Eg  liltje,  du  er  i  dine  augo  slik,     sum  du  sille  vera  ein  riddare  rik. 

28.  Hot  var  ded,  eg  huyrde,  som  singlaA,     som  karmanns  brynjunne  rioglar?" 

29.  "DeS  var  *ki  karmanns  brynjunne  blå,     ded  var  mine  nyklar  store  og  små." 

Han  ferer  hende  ombord  med  sig  og  skjænker  hende  med  Hjed,  saa  hun  indslumrer  i  hans  Arme 
og  sover  til  paa  tredje  Dag,  da  Valivan  vækker  hende.  Hun  ser  nu  ikke  andet  om  sig  end  Hav 
og  Himmel  og  vil  da  styrte  sig  i  Seen,  men  hindres  af  Valivan.    Da  siger  hun: 

38.    "Nær  skal  eg  no  koma  heim  til  min  faders  land?     eg  hev  der  så  mange  raude  gullband. 

40.    Nær  skal  eg  koma  heim  til  min  måders  gård?     eg  hev  der  så  mykid  silki  og  mård. 

22.    Eg  tikje  så  vont  um  dei  béni  små,     eg  skreidde  attfer  loko  og  reiste  ifrå."*) 


*)  Versene  have  hos  Landstad  en  urigUg  Følge,  da  Paaskuddet  med  Bernene  og  Svaret  derpaa  henlasgges  til 
Samtalen  paa  Vejen  til  Skibet.  —  Det  er  i  øvrigt  klart,  at  denne  Tale  om  Børnene  slet  ikke  passer  til  deD 
Sagnform,  som  vi  foruden  i  norsk  A  have  i  svensk  A  og  B  (der  heller  ikke  have  disse  Vers):  hvor  **Va]|* 
van"  har  været  Jomfruens  Gjæst;  den  bører  derimod  hjemme  i  den  anden  Sagnform,  ifølge  hviilLen  Meea 
træffer  Skipperen  ved  Stranden  og  bortføres  af  ham  (som  1  alle  de  andre  Opskrr.)-  Jeg  ser  heri  et  Bevis 
for,  at  begge  Former  have  været  (eller  ere)  kjendte  i  Telemarken,  men  i  denne  Text  ere  urigtig  sammeo- 
blandede,  maaske  kun  ved  Udgiverens  Fejl. 
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Valivan  svarer: 

o 

23.  ^'A  ded  sér  eg  på  dine  bringur  smA:     at  du  he?  alier  lagt  boni  på. 

24.  Ded  sér  eg  p&  din  kinn  så  raud:     al  du  hev  aller  lidd  bånenaud. 

39.    Du  kem  inki  beini  til  din  faders  land,     for  du  fær  ein  son,  som  sigle  kan. 

41.  Du  kem  inki  beim  til  din  meders  gård,     for  du  fær  ei  dolter  meA  Ij^sgult  bår.'' 

Visen  slutter  derefter  med  disse  Vers: 

42.  "Og  no  bev  du  fort  meg  så  svikefull  fram:     no  vil  eg  vita  dit  riddarnamn.** 

43.  ^'Mit  riddarnamn  ded  er  inki  vant:     ded  er  meg,  dei  kallar  berr  Valivan.** 

44.  "Og  er  du  no  unge  berr  Valivan  du:     ded  er  ban,  som  stend  så  bart  i  min  bug  I" 

Sveisk  fijenkjendes  vor  Vise  jo  tildels  i  deo  her  foran  (S.  454)  meddelte  ølandske 
Blandingsform;  desuden  haves  den  trykt  i  fire  Optegnelser  efter  Nutids  Tradition:  A  tn  Nerike, 
"Vallevans  fSrklSdning",  hos  Afz.  Nr.  52;  I  fra  Østergetiand ,  "Valivan",  hos  Arw.  Nr.  26; 
C,  fra  Vestergetiand ,  "Jungfru-K5p",  hos  Afz.  Nr.  18;  •  fra  Østergøtland ,  **Skdn  Jungfrun",  hos 
Arw.  Nr.  41.  Endnu  haves  I  Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Samling  nogle  Vers  af  to  andre  Op- 
tegnelser: E  fra  Østergetland  (Lektor  Wiedes  hdskr.  Saml.  II,  155)  og  t  fra  Sedermanland.  Af 
disse  seks  svenske  Opskrifter  slutte  de  to  AB  sig  neje  til  den  norske  (el.  til  den  ægte  Opteg- 
nelse, som  har  dannet  dennes  væsenligste  Grundlag):  Valivan  (Vallevan)  kommer  en  Aftenstund 
i  Kvindeskrud  til  Jomfruens  Bur  (i  A  udgiver  han  sig  for  Kongens  Datter  af  Engelland).  Ogsaa 
her  tilstaar  Heen,  at  hun  har  sagt  sine  andre  Bejlere  nej,  fordi  "Vallevan  han  sitter  i  hjertat  så 
fast."  Han  overnatter  hos  hende  uden  at  rebe  sig  (samme  Træk  findes  fordunklet  I  den  norske 
Text),  og  Heen  felger  ham  næste  Morgen  paa  Vej.  Han  fører  hende  til  sit  Skib  og  skjænker 
hende  med  Mjød  og  Vin,  saa  hun  indslumrer  og  vaagner  først,  da  hun  er  femti  (el.  1200)  Mile 
fra  sin  Faders  Land.    Hun  udbryder  da  (■  13,  15): 

"Kåre  J  min  styreman,  J  styren  mig  i  land!     eder  vill  jag  gifva  mitt  rOda  orband. 
Rare  J  min  styreman,  J  bjelpen  mig  ur  nodl     eder  vill  jag  gifva  min  guldkrona  rod." 

Men  Valivan  svarer  (A  16—17  »  B  16,  14): 

"inte  kommer  du  lill  din  faders  by,     forr  an  du  fir  dolter,  som  silke  kan  sy. 

Inte  kommer  du  till  ditt  fadernesland,     forr  an  du  fir  son,  som  skeppet  styra  kan." 

Hun  vil  nu  vide  hans  rette  Navn,  det  siger  han,^  og  (B  19—20,  A  20): 
Valivan  tog  jungfrun  uti  sitt  knå:     femton  guldringar  ban  faste  benne  med. 

Valivan  tog  jungfrun  uti  sin  faitan:     gaf  benne  guldkrona  ocb  droUninge-namn. 

Svensk  C  begynder: 
1.    Ocb  jungfrun  bon  gick  for  sin  moder  att  stå:     "Får  jag  en  stund  At  lunden  g&?" 

Det  roaa  hun  nok,  men  hun  maa  ikke  gaa  til  Stranden. 

3.  Men  jungfrun  ej  lyder  sin  moders  rAd:     bon  gick  den  vag,  som  At  sjiiastrand  lAg. 

4.  "Ocb  bur  du,  kramar,  bvad  jag  spurja  må:     hvad  bar  du  aU  salja  allt  uti  din  bAt?" 
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5.  "Och  jag  har  silke  ocb  sotaste  mjod:     och  det  plar  vara  gotl  jangfni-kop," 

6.  "Och  bor  du,  kopman«  h?ad  jag  saga  må:     hur  skall  jag  komma  uti  diD  båt?" 

7.  "Du  slig  på  stickor,  da  slig  på  strå!     så  kan  du  komma  uti  min  båt. 

8.  Du  stig  på  stickor,  du  stig  på  sten!  så  vater  du  ej  dina  snohvita  ben." 

9.  Ocb  jungfrun  drack  mjod  ocb  såg  på  kram,     til!  dess  att  bon  somna  i  kramarens  famn. 

Hun  vaagner  først  langt  ude  paa  Ha?et  og  udraaber  da: 

11.  "Vårst  gor  mig  om  mina  barn  de  små:     jag  slog  igen  dorren  ocb  gick  derifrå." 

Hen  Kjebmanden  svarer: 

12.  "Ocb  nog  ser  jag  på  'min  jungfru  god:  .  att  aldrig  bon  sutit  gift  i  bo. 

13.  Ocb  nog  ser  jag  på  skon  jungfruns  brost,     att  aldrig  bon  stillal  barnatorst." 

Derpaa  felge  Versene  om  Søn  og  Datter  som  i  Al,  og  tllsidst: 

16.    Ocb  jungfrun  bon  gångar  på  kramarens  torg,    bon  sliter  gront  silke  ocb  glommer  bort  sorg. 

Svensk  B  begynder: 
1.    Jungfrun  bon  gångar  sig  åt  sjogestrand,     der  alla  spanska  fartyg  de  lågo  vid  land. 

Hun  lokkes  ud  i  Skibet,  dysses  I  Søvn,  vaagner  ude  paa  Havet,  beklager  sine  Børn  og  faar  Svar 
som  i  C  O  andet  Ordlag).  Hen  nu  afviger  Sagnformen  og  stemmer  med  den  danske,  naar  det 
hedder: 

14.  Ocb  jungfrun  bon  vredgas  allt  vid  detta  ord,     så  hon  sprang  från  skepparen  och  ofrer  bord. 

15.  Och  skepparen  han  segia,  ocb  skona  jungfrun  samm,    skon  jungfrun  hon  kom  dock  forr  i  land. 

16.  "Ocb  nu  år  jag  kommen  på  min  faders  land,     hvar  bafver  jag  den  son,  som  skulP  ro  mig 

till  strand? 

17.  Ocb  nu  år  jag   kommen   i   min   faders  gård,     hvar  bafver  jag  den  doUer,  som   syr  med 

silkes-nål?" 

18.  Skon  jungfrun  saU  i  sin  faders  fonster  och  log,     och  skepparen  ban  gick  ner  vid  straadeo 

ocb  svor. 

Svensk  B  og  V  slutte  sig  til  CB;  den  første  af  dem  har  intet  ejendommeligt;  den  sidste 
viser  samme  Sagnform  som  D  ved  sit  Slutningsvers : 

10.    Och  jungfrun  bon  skjuter  sin  skuta  från  land,     hon  stadnar  inte  forr  an  i  sin  faders  land. 

De  Omkvæd,  som  vi  have  i  dansk  ACB,  gjenflndes  ikke  i  nogen  af  de  andre  Optegnelser. 
De  norske  have  det  ene  Omkvæd:  Af  en  Valivan  seglar  årleg;  og  det  gjenflndes  i  sv.  A:  Vaile^ 
van,  Vallevan^  Ja  han  seglar  årlig ^  og  i  sv.  B:  Yalivan^  hvad  lefca  n&d*\  då  han  seglar 
årlfn.  Sv.  C  har  Hellemstev  og  dobbelt  Efterstev:  Så  grdna  va'  de  lå/ven.  —  Svika  vW  hon 
vånnen  sin;  kråmaren  lyster  hon  fUlja  hem.  Sv.  B  ligesaa:  Åck^  Ulla  v&nnen  min/  —  Når 
Uden  faller  in;  del  dagas  intel  ån^  men  det  dagas  likvål  under  tiden.    Sv.  B  har  B^s  Om- 


*)  De  tre  Ord  ere  atTivUomt  en  urigtig  Opfattelse  af  Navnet,  maaske:  Vallvan  o! 
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kræd  i  ægtere  Form:  Kommer  dag^  faller  in  [o:  faller  riin\,  —  AUrakårasten  mtn^  det  nu 
daga$  i  lundetu  S?,  f  har  en  senere  Forvanskning:  Kom  dansen^  kom  stoftsen^  kom  fllom 
fejy  kom  ftnge  lilen^  kom  fllom  tej^  kom  fine  kungen  dyre.  En  ufuldstændig  Optegnelse  fra 
Roslagen  har,  ifelge  Arw.  I,  S.  290,  Omkvædene.  AlU  uppå  hvita  sanden.  —  Så  Idler  hon 
skepparen  locka  sig  af  landet. 

Denne  i  de  tre  nordiske  Riger  udbredte  og  endnu  i  Folkemunde  levende  Vise  lyder  ogsaa 
til  os  fra  Spailea:  en  katalonsk  Opskrift,  "El  marinero",  efter  Milå  y  Fontanals  (Observaciones 
sobre  la  poesia  popular,  con  muestras  de  romances  catalaues  inéditos,  Barcelona,  1853)  1  tydsk 
Oversættelse  meddelt  af  Ferd.  Wolf  I  Wiener-Sitzungsberichte  f.  1856  (XX,  S.  126),  fortæller: 
Ved  Havets  Bred  sidder  den  væne  He  og  syr  fagre  Blommer  paa  en  Dug.  Da  hun  er  halvt 
færdig,  fattes  hun  Silke.  Et  Skib  lægger  til  Land,  og  hun  siger:  Semand,  gode  Semand!  du 
bringer  vel  Silke?  —  Hvilken  Farve  vil  du  have:  hvid  eller  red?  —  Red  Silke  vil  hun  have,  den 
er  skjennest,  og  Dugen  skal  Dronningen  have.  —  Saa  kom  ned  1  mit  Skib  og  vælg,  hvad  du  vil ! 
—  Næppe  er  hun  kommen  ombord,  fer  Skibet  letter,  medens  Meen,  lyttende  til  Semandens  Sang, 
falder  i  en  dyb  Slummer.  Da  hun  vaagner,  er  hun  langt  ude  paa  Havet.  —  Semand,  gode  Se- 
mand, fer  mig  hjem  igjen!  Havet  gjer  mig  syg.  —  Nej,  siger  han,  nu  skal  du  være  min.  Da 
klager  Meen:  Tre  Sestre  ere  vi,  og  jeg  den  skjenneste  af  dem;  den  ene  er  Grevinde,  den  anden 
Hertuginde«  og  jeg  Stakkel  skal  være  en  Skippers  Viv!  Den  ene  er  klædt  i  Silke,  den  anden  i 
Guld,  og  jeg  arme  skal  klæde  mig  i  Vadmel!  Da  svarer  Skipperen:  Ikke  i  Vadmel,  men  i  Skar- 
lagen red  skal  du  klædes,  og  en  Dronning  skal  du  være;  thi  jeg  er  Kongens  Sen  og  Arving  af 
Engelland,  og  i  syv  Aar  har  jeg  rejst  Verden  om,  for  at  opsege  dig. 

At  dette  ikke  blot  er  en  tilfældig  Lighed,  men  at  vi  her  ved  Middelhavets  Kyst  finde 
den  selvsamme  Vise  som  i  Norden,  det  bolder  jeg  for  afgjort. 


A. 

(Optegnet  1854   af  Frøken  Caroline  Brockdorff  1 

Hørsholm,  som  den  mindedes  af  hendes  da  72aarige 

Moder,  der  I  sin  Barndom  havde  lært  den  af  sin  Fader, 

der  yar  opdragen  i  Fredericia.) 


1.  Skjen  Jomfru  ganger  ned  til  Strand, 

—  Træd  let  over  den  grenne  Vold!  — 
da  saae  iiun  den  Skipper  at  lægge  til  Land. 
Maatte  den  Jomfru  felge  mig  I 

2.  "Velkommen,  kjær  Skipper,  saa  nær  til  Land! 
hvad  bar  1  at  fere,  hvad  har  I  at  sælge?" 

3.  "Og  jeg  haver  Silke,  og  jeg  haver  Vin: 
lyster  eder,  skjen  Jomfru,   at  handle  med 

mig?" 

4.  "Og  haver  1  Silke,  og  haver  I  Vin, 
■aa  haver  jeg  Penge  udi  mit  Skrin." 


5.  Den  Jomfru   hun  drak  af  den  Vin  saa  sed, 
indtil  hun  sov  i  Skipperens  Skjed. 

6.  Den  Jomfru  hun  drak  den  Vin  uden  Harm, 
indtil  hun  sov  i  Skipperens  Arm. 

7.  Den  Skipper  han  taler  til  sin  Styrmand: 
"I  styrer  mig  Skibet  saa  sagte  fra  Land  I" 

8.  Og  da  de  kom  paa  Belgen  den  blaa, 

da  vaagned  den  Jomfru  og  om  sig  saae. 

9.  "Og  Herre  Gud  naade  mine  Senner  fem! 
jeg  lukked  min  Der  og  gik  fra  dem. 

10.  Og  Herre  Gud  naade  mine  Dettre  ni  I 
jeg  lukked  min  Der  og  gik  fra  di." 

11.  "Ret  aldrig  kommer  dn  til  din  Faders  Land, 
far  du  har  en  San,  der  selv  styre  kan. 
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12.    Ret  aldrig  kommer  du  til  din  Moders  0, 
fer  du  bar  en  Datter,  der  kan  skjsre  og  sy." 

13*    Skjen  Jomfru   slaar  ud  sit  fagre   gule  Haar, 
saa  sprang  hun  ud  i  Bolgen  den  blaa. 

14.  Hun  STommed  i  Dage,  hun  svemmed  i  Se« 
indtil  hun  kom  til  sin  Moders  0. 

15.  Hun  svemmed  i  Dage,  hun  svemmed  i  Vand, 
indtil  hun  kom  til  sin  Faders  Land. 


16.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Kvide: 
nu  sover  hun  hver  Nat  ved  sin  Faders  Side. 

1 7.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Harm : 
—  Træd  let  uver  den  grenne  Vold!  — 

nu  sover   hun   hver  Nat  i  sin  Moders  Arm. 
Maalte  den  Jomfru  felge  med! 


B. 


(Sungen   af  en  Pige  fra  Slagelse,  optegnet  af  Pastor 

G.  J.  Brandt  1850.) 


1.  Liden  Kirstine  gik  hen  for  sin  Moder  at  staa: 
:|:  saa  bad  hun,  at  hun  til  Stranden  maatte 

gaa.  :{: 

2.  "Ja,  vist  maa  du  til  Stranden  gaa, 

naar  baresten  du  vogter  dig  for  Bolgen  den 

blaa." 

3.  Liden  Kirstine  gik  til  Stranden  sig  ned, 
da  laa  der  et  Skib  saa  nær  derved. 

4.  "Og  her  L  min  kjær  Skipper,  I  gode  Mænd! 
og  haver  I  noget  at  sælge  mig?" 

5.  "Ja,  V]  haver  Silke  som  ideD  klareste  Vin, 
og  lyster  De,  skjen  Jomfru,  at  trine  herned?" 

6.  Ja,  hun  drak  Vinen,  som  den  var 'Vand, 
saa  sov  hun  saa  sedt   udi  Skipperens  Arm. 

7.  Ja,  hun  drak  Mjed,  til  hun  var  med, 

saa  sov  hun  saa  sedt  udi  Skipperens  Skjed. 

8.  Kaptajnen  han  talte  til  Styrmanden  sfn: 
"Du  lesne  mit  Skib  saa  langt  ud  fra  Land!" 


9.    Liden  Kirstin  hun  vaagned  op  og  saae, 
at  hun  var  langt  ude  paa  Belgen   den  blaa. 

10.  "Gud  hjælpe  og  Gud  treste  mine  smaa  Bern 

fem! 
jeg  lukked  mine  Dere,  saa  gik  jeg  fra  dem." 

1 1.  "Og  aldrig  har  du  læsket  smaa  Berns  TersL, 
det  kan  jeg  jo  se  paa  dit  snehvide  Bryst. 

12.  Og  aldrig  skal  du  komme  i  din  Faders  Land, 
fer  du  har  en  Sen,  som  dig  styre  kan. 

13.  Og  aldrig  skal  du  komme  i  din  Moders  By, 
forend  du  har   en  Datter,  som  kan  skjære 

og  kan  sy." 

14.  Liden  Kirstine   hun   slog  ud  sit  fagre,  gule 

Haar, 
saa  sprang  hun  langt  ud  paa  Belgen  den  blaa. 

15.  Hun  svemmede  i  Dage,  hun  svemmede  I  tre, 
indtil  at  hun  naade  hendes  Faders  Land. 

16.  "Se,  OU  er  jeg  kommen  i  min  Faders  Land : 
ingen  Sen  haver  jeg,  som  der  styre  kan. 

17.  Se,  nu  er  jeg  kommen  i  min  Moders  By: 
:|:  ingen  Datter  haver  jeg,  som  kan   skjære 

og  kan  sy."  :|: 
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C. 

(Fra  Haarby  ved  Assens,  sungen  af  Skomager  Jørgensen, 

der  havde  lært  den  af  sin  Bedstemoder,  død  Ted  1820 

i  en  Alder  af  80  Aar;  optegnet  af  Skolelærer  H.  Tofte 

i  Hornstrup  ved  Vejle  1868.) 


1.  "Og  her  do,  Skipper  helle  I 

—  Træd  let  over  den  groDDe  Vold  I 
hvad  haver  du  at  sælge?" 
Maatte  skjen  Jomfru  felge  mig! 

2.  "Jeg  haver  Silke,  og  jeg  haver  Lin, 
og  jeg  haver  Penge  udi  mil  Skrin." 

3.  Den  Skipper  taler  til  Styrmand  sin: 
"Du  hente  mig  op  en  Flaske  Vin! 

4.  Do  hente  mig  af  den  gode, 
som  jeg  haver  fert  fra  Norden! 


5.  Du  hente  mig  af  den  bedste^ 
som  jeg  haver  fert  fra  Vester!" 

(Efter  at  Jomfruen  har  drukket  Vinen, 
der  sagtens  har  indeholdt  en  Dvaledrik, 
falder  hun  i  Savn.) 

6.  Den  Skipper  taler  til  Styrmand  sin: 
"Du  styre  mig  nu  min  Skude  fra  Land! 

7.  Du  styre  den  saa  sagtelig, 

at  Jomfruen  ikke  vaagner  derved!" 


(Da  Jomfruen  vaagner  og  opdager  For- 
ræderiet, springer  hun  overbord  og  svøm- 
mer mod  Land.  Meddeleren  huskede  ikke 
mere  af  Visen,  men  mente  dog,  at  Jom- 
fruen lykkelig  naade  Land  og  blev  frelst.) 


D. 


(Fra  Fyn,  optegnet  af  Cand.  theol.  M.  Bredsdorff.) 


1.  Den  Jomfru  gik  ved  Stranden, 

—  Træd  let  over  den  grønne  Vold! 
da  kom  der  en  Skipper  til  Landet. 
Ilaalte  den  Jomfru  følge  med! 

2.  "Og  her  du,  Skipper  helle! 
hvad  haver  du  at  sælge?" 


3.  "Jeg  haver  Silke,  og  jeg  haver  Lin, 
jeg  haver  Guld  udi  mit  Skrin." 

4.  Den  Skipper  taler  til  Styrmanden  sin: 
"Du  tappe  os  en  Flaske  Vin! 

5.  Du  tapper  os  af  den  bedste, 

af  den,  som  kommer  fra  Vesten!" 

« 

(6.)  Jomfruen  slaar  ud  sit  fagre  gule  Haar, 

*  • 

« 

(Hun  springer  i  Vandet.) 


A.  Omkv.  1.  Træd  let.  Optegnehen:  "Trillet"; 
samme  Forvonakning  «C  og  B;  jfr.  Anm, 
u  vor  Nr.  186  B. 


1*  maatte,  meddelt  "mon".  —  4\  6*,  11^ 
i2\  13^  Og,  og,  meddelt  "O,  o".  —  4« 
og,   meddelt  "ak".   —   6^  Vand,   meddelt 
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C. 


"hvid".  —  7'  meddelt  "Ja,  hun  drak  .«j^^, 
8001  den  var  me".  —  11^  Berns  Terst, 
meddelt  "Bern  fem".  (Jfr.  av.  C  13  og 
SV.  B  10:  Oeb  grannl  ser  jag  på  ditt  sno- 
hvita  brosl,  aU  aldrig  ha  de  slackl  någon 
barna-lorst.)  —  14^  ^^gre,  meddelt  "flag- 
rend'." 

Omkv.  1.  Træd  let,  sunget  "Triler",  som 
Meddeleren  ikke  forstod^  men  som  han 
var  vis  paa  at  have  hørt  saaledes. 


C.  1^  Skipper  helle,  saal,  har  B  2;  her  er 
skrevet  **Skipper  Helge".  (Jfr.  vor  Nr. 
218  k  6:  Her  du  kiøb-mand  cdie  og  samme 
Vises  isl.  Opskr.  I  11:  Heilir  ok  sælir, 
kaupmenn!  I  vor  Vises  "helle"  have  vi 
sagtens  en  oprindelig  Hilse/orm^  svarende 
til  isl.  heilir.') 

D.  Omkv.  1.    Træd  let,  meddelt  **Triller'*. 


242. 


JomfrueD  af  Ostergaard. 


D 


eone  med  den  foregaaeode  nær  beslægtede  Vise  haves  kun  i  den  ene  gamle  Opskrift 
som  herefter  meddeles.    Den  er  (efter  a  og  b)  forhen  trykt  hos  Molbech,  Nr.  11. 

En  fjærn  Lighed  med  denne  og  den  foregaaende  Vise  har  en  slo?ensk  Folkevise, 
"Agnes",  hos  Grlin,  S.  57,  hvor  en  Tyrk  bortfører  Heen  over  Grændsen  og  lover  hende  at  gjense 
sin  Moder:  forst  naar  hun  har  fedt  en  Sen,  saa  naar  han  er  syv,  derpaa  naar  han  er  fjorten 
Aar  gammel;  men  endelig  siger  Tyrken  rent  ud:  aldrig! 


(t:  Karen  Brahes  Foliohdakr.  Nr.  185.  b:  Dorothea 
Thotta  Hdskr.  Nr.  177.  e:  Tegners  Hdskr.  Nr.  127. 
i:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  101.  e:  Thotts  FoHobdskr. 
Nr.  101.    f:  Tbotts  Kvartbdskr.  Nr.  89.    g:  Graodtvigs 

Kvarthdskr.  Nr.  126.) 


1.  Lauy  hannd  taaller  tell  lyddenn  Laui: 
"Och  wy  weell  oss  till  wage  gaa. 

Och  wy  well  gaa  till  Østergaard. 
Saa  weell  daa  gangis  angisi  meg  aff. 

2.  Tieell  Øster-gaard, 

der  er  meed  och  wynn  vspaartL 

Ocb  der  er  ienn  saa  heffskenn  quinde. 


3.  [Saa  heffskenn  quinde], 

tbefl  mieste,  leg  serger,  ihett  er  for  bynnd." 
Dy  gick  y  gaarddenn,  Ibi  raadis  weed. 

4.  [Thi  raadis  weed], 

y-buelckenn  burre  dy  brydde  skulde. 

"Saa  mangU  eti  bwr  daa  haflTuer  ieg  brelL 

5.  Daa  haflTuer  ieg  brett,  , 

och  halleff  flerre  derre  aflT  henngseell  lefft." 
Thi   lefiftte  den  der  aff  bengseell  niedder. 

6.  Aff  henggseell  nieedder, 

(hend  iumfru  hun  wonitt  och  daanitt  der-weed. 
Hun  kaam  til  sindde,  och  op  hun  suo. 
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7.  Och  op  hun  suo: 

"Huem  brydder  mitt  bure,  huem  gier  nu  saa  ?" 
"Ocb  ihett  er  eders  breder  vij. 

8.  Bredder  syufT, 

thi  kaam  i  afTtlis  saa  sildig  till  by." 

"Mynn  bredder  thi  baffuer  ind  anditt  till  id. 

9.  AndiU  till  idd, 

ind  brydde  mitt  bwr  om  natter-tidd/' 

Laui  hånd  thaaller  till  lidenn  smaa-dreng. 

« 

10.  Till  lidenn  smaa-dreng: 

"Thu  hientt   meg  ind  elt  hornn  med  wynn! 
Thu  Ihape  meg  aff  denn  thenndde. 

11.  Deon  theende, 

ieg  ferrde  iguor  fraa  syndenni" 

Hånd  luod  j  huornett,  baar  dett  saa  heglt. 

12.  Baar  tbett  saa  hegtt, 

iheii  war  for  inddenn  med  dualler  stetl. 
Hun  luod  til  munden,  och  aff  hun  drack. 

13.  Och  aff  ban  drack: 

saa  sed  en  seffuen  hun  eftter  feck. 
Dy  slao  ofiuer  hynder  kaabe  blaa. 

14.  Kaabbenn  bllaa, 

dy  lefltte  hyndder  paa  Lauy  hans  ganger  graa. 
Dy  red  saa  lestelig  offuer  denn  bro. 


15.  Offuer  denn  broo, 

thi  herde  icke  heesle  eller  heeste-skuo. 
Dy  red  saa  lestelig  igiemell  den  by. 

16.  Igiemell  denn  by, 

dy  herdde  icke  hunde  eller  beeste  gny. 
Och  der  dy  kaam  y  grenenn  eng. 

17.  I  grenenn  enng, 

ther  baad  Laui  redde  en  seeng. 

Dy  haffde  icke  anditt  till  brude-senng. 

18.  Till  brude-seng, 

ind  skaarlagen  red  och  leff-grenn  eng. 
Op  wognett  denn  iumfru,  och  op  hun  suo. 


19.    Och  op  hun  sno: 

'Huem  ferdde  meg  aff  myn  faaders  gaard? 
'Du  sier  relt  aldrig  dynn~  faadders  land. 


**i 


«9 


«*l 


20.  Dynn  faadders  land, 

altt  férrind  dynn  senn   kand  tbage  aarer  y 

haannd. 
Tthu  sier  rett  aldrig  dynn  muodders  by. 

21.  [Dynn  muodders  by], 

allt  ferrind  dyn  datter  kand  skierre  och  sy.** 
Och  saa  weell  daa  forgangis  myn  angist. 


bcåef  atamme   alle  fra  a,  oy   dtt  samme   er 

muligvis  Tilfældet  med  g. 
Omkvædet  i  a  kun  ved  første  og  sidste  Vers; 

g  har  ved  sidste:  Saa  vell  forgangis  angist 

mig  aff. 
1^   lyddenn  Laui   (ogsaa  i   g),   sagtens   Fejl  f. 

smaadreng  saa  (Jfr.  9^). 
4'  g:  hnilchen  buhre  di  skule  bryde  ned. 
6'  wonilt,  g:  Tognet.    {Molb.  vil  **vaanded*\) 
7'  a:  **Huenn  . . .  gior". 


8"  a:  egl.  **andenn  tillidd**;  det  sidste  Ord  er 

dog  afskriveren  selv  rettet  til:  *  Vil  Id**; 

men  "andenn"  har  han   glemt  at  rette;  i 

Gjentag.  staar  det  rigtig. 

9'  og  10^  g:  till  smaadreng  sin. 

12'  stett,  staar  for  steht   (Jfr,  oldn,  steypa)^ 

ikke  som  Molb.  vil  f.  ^^street^^, 
15®  den,  a:  "dem".  —  16'  gny,  g:  kny. 
20'  a:  "Aaarer".  —  20®  a:  "bydd"  /.  by. 


Dftomarks  gamle  FolkeTiaer.  IV. 
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245. 


Den  fortryllende  Sang. 


n 


renne  fortryllende  Iilie  Vise,  der  som  eo  yndig  Markblomst  i  en  Mangfoldighed  af  hei- 
lende Former  voxer  Yildt  i  alle  svenske  Landskaber,  er  udenfor  Sverig  kun  funden  paa  et 
eneste  Sted  midt  Inde  t  Jylland  (vor  Opskr.  A),  og  saa  oppe  paa  Færoerne  (vor  Opskr.  I).  Den 
jydske  Opskr.  C^)  bar  Omkvæd  tilfælles  med  sv.  Af  I  og  Sagnform  med  FlertaUet  af  de  svenske 
Opskrifter,  blandt  hvilke  fi  (fra  Vermland)  staar  den  øærmest.  Den  færøske  Opskr.  (B)  meddeles 
her  paa  hel  Dansk,  skjent  den  har  en  Mængde  Stænk  af  færesk  Sprogform  (hvorom  I  Anm. 
efter  Texten};  den  har  Omkvæd  tilfælles  med  sv.  Efili  og  slutter  sig  i  Sagnform  nær  tU  den 
sidste  af  disse  (fra  Østergetland) ,  kun  at  den  desuden  bar  optaget  fremmede  Bestanddele 
(V.  17 — 23)  fra  den  herefter  følgende,  oprindelig  ubeslægtede  Vise  Nr.  244;  saa  den  maa 
bestemmes  som  Blandingsform  mellem  de  to  Viser.  Nær  beslægtet  med  denne  vor  Vise  er  ellers 
vor  Nr.  236:  "Fru  Gundeliis  Harpeslæt",  hvilket  ogsaa  fremgaar  af  Omkvædene  til  nogle  svenske 
Opskriften 

De  foreliggende  svenske  Opskrifter  ere  følgende: 

Sv.  K  "Liten  Vallpiga",  Afz.  Nr.  74,  A,  begynder: 

i.    Liten  vallpiga  bon  tullade  vall,  —  Sd  val  hon  kan.  — 

bon  sjunger  sA  vackert  for  getterna  all*.  —  Sd  val  hon  qvdda  kunde, 

2«    Ocb  koQungen  vakna',  i  bogan  lofl  lAg:     -'Hvad  år  for  en  fogel,  så  val  sjunga  må?" 

3.    "Det  år  ingen  fogel,  fast  eder  tyckes  så:     men  liten  vallpiga  med  getlerna  små." 

Kongen  sender  Smaasvende  ar  hente  hende,  men  hun  vil  ikke  gaa  ind  for  Kongen  i  sine  graa 
Vadmels  Klæder.  Kongen  lader  da  Tæmer  klæde  hende  i  Sabel  og  Maard,  og  med  sllkesyte 
Strømper  og  guldspændte  Sko  stedes  hun  ind  for  Kongen,  som  beder  hende  at  kvæde  en  Vise 
for  ham.  Hun  vil  "hellre  gå  vall  med  getterna  små",  skjønt  han  byder  hende  efterhaanden  en 
silkestukken  Kjortel,  et  gangende  Skib  i  Floden  og  sin  Faders  halve  Rige  for  hendes  Sang.  Men 
da  han  endelig  byder  hende  sin  Ære  og  sin  Tro,  svarer  Møen: 

19.    "Din  tro  ocb  din  åra  den  kan  jag  ej  få,     men  vål  kan  jag  sjunga  min  visa  åndå." 

Hun  synger  da,  saa  Skibet  i  Floden  begynder  at  skride,  og  saa  Kongen  og  alle  hans  Mænd  maa 
dandse.  ,  Visen  slutter  med  Versene: 

22.  "Ocb  det,  mig  år  lofvadt,  det  låt  mig  nu  få,     ocb  låt  mig  så  gå  till  getterna  små!" 

23.  "Ocb  det,  dig  år  lofvadt,  det  kan  du  vål  få;     men  aldrig  skall  du  mer  med  getterna  gå." 

24.  Ocb  tårnor  ocb  jungfrur  de  krusa  hennes  bår,     ocb  konungen  sjeif  salte  gullkronan  på. 

25.  Fruger  ocb  jungfruger  de  ledo  stor  harm,     når  getpigan  fick  sofva  på  konungens  arm. 

Sv.  ■  "Stolts  Gundela",  Afz.  Nr.  74,  B  (III,  S.  49),  begynder: 


1.    Ronungen  slåndar  i  bogan  lofts  bur:       Hvem  år  det,  som  blås  i  min  forgyllda  lur? 
Så  stolt  var  den  Gundela,     Ungeraven  och  i;t,  vi  vinna  henne  aldrig.*) 


")  Den  rigtigere  Form  af  dette  Omkvæd,  som  haves  i  den  gi.  danske  Vtseopskr.,  vor  Nr.  236,  findes  ogsaa  i 
en  utrykt  ældre  svensk  Opskr.  af  denne  Vise  (Verelianske  Saml.  S.  125),  som  omtalt  hos  Arw.  I,  S.  387: 
■Ståltxan  va  hon  Gunnel  och  bonnans  vijf>. 


248.     Den  rortryllende  Snng.  4^7 

2.    "Det  ar  val  ingen  bir,  fast  eder  tyckes  så:     det  år  en  vallkulla,  ktadd  i  vallmarel  grå/' 

Hun  hentes  til  Kougen  !  sine  Vadmels  Klæder,  men  vi  here  dog,  at 

5.    Gundela  sig  oppfor  trapporna  sprang,     ucb  roda  gullspannel  på  marmorsten  klang; 

hYorved  antydes,  hvad  sidste  Vers  udtrykkelig  siger:  at  hun  ikke  i  Virkeligheden  er  den,  hun 
udgiver  sig  for.    Tilbudene  ere  her  andre,  og  da  Kongen  tilbyder  sig  selv,  hedder  det: 

18.  "Och  år  det  så,  jag  unga  konungen  kan  få:     se  då  lyster  mig  på  min  gullbarpa  slå." 

19.  Forstå  slaget,  bon  på  gullbarpan  slog,     konungens  bjerta  det  lekte  ocb  det  log. 

20.  Andra  slaget,  bon  på  gullbarpan  låt,     konungens^  bjerta  var  nåra  det  gret. 

21.  Tredje  slaget,  som  på  gullbarpan  klang,     f5r  benne  dansade  alla  konungens  bofmån. 

22.  Fjerde  slaget,  bon  på  gullbarpan  mand  slå,     for  benne  så  dansade  båd*  stickor  ocb  strå. 

23.  Konungen  tog  Gundela  allt  uti  sin  famn,     gaf  benne  gullkrona  ocb  drottninganamn. 

24.  ^'Ocb  rest  bafver  jag  ofver  vatten  ocb  land,    for  det  jag  skulle  vinna  Islands  konung  till  min  man." 

Det  er  ikke  alene  Navn  og  Omkvæd,  som  denne  Opskrift  har  tilfælles  med  vor  Nr.  236; 
ogsaa  Harpen,  som  træder  i  Sangens  Sted,  hører  derhen. 

Sv.  C  "Inga  Ilten  Qvarnplga",  Afz.  Nr.  75,  A,  begynder: 

1.  Konungen  ban  vaknade,  i  bogan  lofl  låg:     "Hvem  år  det,  som  på  min  gullbarpa  slår?" 

In  inunder  ekelund  aå  grånan, 

2.  "Ingen  år  det,  som  på  gullbarpa  slår:     det  år  Inga  lilla,  i  qvarnen  bon  mal." 

Den  kommer  ellers  nær  til  sv.  A;  kun  Slutningen  er  ejendommelig: 

14.  .Hon  qvådde  en,  ocb  bon  qvådde  två:     då  borjade  liken  utur  grafvarna  uppslå. 

15.  Hon  qvådde  tre,  och  bon  qvådde  fem:    då  dansade  konungens  alla  bofmån. 

16.  Hon  qvådde  fem,  ocb  bon  qvådde  sju:     då  dansade  konungen  med  sin  unga  brud. 

17.  ioga  lilla  satte  sig  på  rodan  gullstol,     ocb  konungen  sjeif  salte  gullkronan  på. 

Sv.  B  "Inga  lilla",  Afz.  Nr.  75,  B  (III,  S.  55),  begynder: 

1.    Inga  lilla  ståndar  i  qvarnen  ocb  mal,     ocb  båUre  hon  sjunger  ån  nåklergal. 

Mande  jag  få  sofva  hos  dig^  Inga  liten  och  vånal 

* 

Den  stemmer  i  evrigt  i  Indhold  overens  med  de  forrige. ' 

Sv.  I  "Stolts  Elin",  Afz.  Nr.  75,  C  (III,  S.  58),  begynder: 

1.    Oeh  konungen  vakna*,  i  hogao  lofl  låg:  —  Herren  min!  — 

"Ocb  hvem  år  det,  som  på  min  gullbarpa  slår?"  —   Om  sommaren^  nar  alla   små  foglar  de 

sjunga  vdl. 

Da  Kongen  herer,  at  det  er  liden  Elin,  der  synger,  sender  han  sine  Smaasvende  efter  hende; 
hun  gjer,  som  i  de  andre  Opskrr.,  Indvendinger  paa  Grund  af  sin  simple  Dragt;  meu  hun  synes 
selv  at  have  Hidler  til  at  afhjælpe  denne  Hangel;  thi  strax  hedder  det: 

5.    Sialtfl  Elin  hon  gångar  till  bogan  brostrand,     der  tvåltar  bon  sig  så  bvit  som  en  svan. 
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4g3  ^^^'     ^®°  fortryllende  Sang. 

6.  Så  drager  hon  på  den  kISdningen  bli,     med  perlor  ocb  gall  i  hvar  eviga  trå. 

7.  Så  drager  hon  handskar  på  handerna  små:     "Och  nu  lyster  mig  infor  konungen  gå." 

Han  byder  hende  sin  Broder  og  det  halve  Rige  for  hendes  Sang;  men  først  da  han  byder  sin 
Ære  og  Tro,  synger  hun,  saa  Enden  bliver,  at 

15.    Det  var  stor  glådje,  ocb  det  var  stort  gny,     nar  konungen  for  med  stolts  Elin  ur  by. 

Sv.  V  "Liten  Inga",  Arw.  Nr.  62,  har  Omkvæd  som  sv.  A,  men  ligner  ellers  mest  sv.  B; 
dog  kan  mærkes,  at  hun  gaar  ind  for  Kongen  "med  trasiga  strumpor  och  slarfviga  skor".  Ejen- 
dommelig er  dens  Slutning:  efter  at  hun  har  forsmaaet  endog  Kongen  selv  og  hans  Rige, 
hedder  det: 

21.  Rungen  lyfte  lilla  Inga  upp  i  sitt  knå:     ''Sag  mig,  hvad  jag  dig  nu  gifva  må!" 

22.  "Om  ni  vil!  låta  er  dopa  och  belå  ert  land,     så  skall  jag  sjunga  det  basta  som  jag  kan." 

23.  Rungen  lat  sig  dopa  ocb  belå  sitt  land.     Inga  lilla  sjunger  det  basta  bon  kan. 

24.  Då  Inga  lilla  yppade  en  visa  ocb  sang,     de  dofve  de  lyssnade,  de  balle  de  sprang. 

Sv.  6  "Stolts  Karin",  Arw.  Nr.  63,  A,  meddeles,  som  den  svenske  Opskr.,  der  i  det 
hele  taget  ligger  dansk  A  nærmest,  herefter  som  Bilag  1.  Her  skal  kun  bemærkes,  at  Heen  i 
denne  Text,  ligesom  i  sv.  BR,  synes  at  være  en  forklædt  Prindsesse. 

Sv.  I  "Lilla  Lisa",  Arw.  Nr.  63,  B,  begynder:      ^ 

i.    Lilla  Lisa  bon  sitter  på  ekerot,     bon  sjunger  en  visa  med  en  ?acker  not. 

Ållt  under  de  lindar  ad  grdna. 

2.  Ocb  konungen  vaknar  i  bogan  loft,     så  fick  ban  bora,  bur  den  visan  bon  geck. 

3.  "Anten  ar  det  Cbristus  af  himmelrik,     eller  år  det  Guds  englar  lik!" 

4.  "Ocb  kåre  Herr  konung,  J  talen  ej  så!     det  år  lilla  Lisa,  med  farena  går." 

Hun  hentes  til  Kongen  som  hun  gaar  og  staar: 

9.    Lilla  Lisa  bon  går  åt  loftenes  bro     med  sondriga  strumpor  ocb  lappade  skor. 

Alt  hvad  han  ellers  byder,  er  forgæves;  men  da  han  byder  sit  unge  Liv,  hedder  det: 

18.  "Ja,  finge  jag  vara  er  unga  brud,     så  vill  jag  sjunga  den  visan  nu." 

19.  Lilla  Lisa  begynte  den  visan  att  sjunga,     så  gelter  ocb  svin  uti  dansen  de  sprungo. 

20.  Lilla  Lisa  begynte  den  visan  så,     att  konungen  sjelfver  i  dansen  mand*  gå. 

21.  Ocb  klockan  slog  elt,  ocb  klockan  slog  lu:     ocb  nu  dansar  Itungen  med  sin  unga  brad. 

22.  Ocb  klockan  slog  elt,  ocb  kloclcan  slog  fem:     ocb  nu  dansar  l(ungen  med  alla  sina  bofmån. 

23.  Och  klockan  slog  ett,  ocb  klockan  slog  tolf:     ocb  nu  dansar  kungen  med  belå  sitt  bof. 

Sv.  1  "Liten  Getepiga",  Arw.  Nr.  63,  C,  begynder: 

1.    Det  går  en  getpiga  i  beden  ocb  sang,  —  Herren  mini  — 

bon  vacker  npp  kungen  i  boga  lofts  sval.  —  Om  aommaren,  ndr  alla  swkd  foglar  de  sjunga 

åd  vdL 


f^Z.     Den  rortryllende  Sang.  ^gO 

Kaldt  til  KoDgen,  gaar  hun  ind  "med  geteraggs  strumpor  och  bockskinns  skor"  og  er  strax 
Tillig  til  at  synge  for  Guld ;  men  Enden  bliver  dog,  at 

Jungfrur  och  fruar  de  ledo  stor  q?ida:     all  gelpigan  sofver  vid  Iconungens  sida. 

St.  i  "Stolts  Karins  sang",  Arw.  Nr.  64,  afviger  væsenlig  fra  alle  de  forrige  og  med- 
deles, som  nærmest  beslægtet  med  dansk  B,  herefter  som  Bilag  2. 

Foruden  disse  ti  hele  Opskrifter  af  den  svenske  Vise,  af  hvilke  A  er  A'a  Vestergetland 
og  Upland,  BUIII  fra  Østergetland,  C  fra  Nerike,  E  fra  Smaaland,  og  O  fra  Vermland  C^s  Hjem- 
sted er  ikke  angivet),  have  de  svenske  Udgivere  været  i  Besiddelse  af  fiere  saadanne.  Afzelius 
siger  (III,  S.  44),  at  Visen  "under  mångfaldiga  f5rMndringar  sjunges  i  alla  landsorter"  og  anforer 
(111,  S.  60)  af  en  I  evrigt  med  B  stemmende  Optegnelse  fra  Norrland  Begyndelsesverset : 

Lill*  Karin  stod  i  buren  ocb  mol,     bon  sjunger  fagre  au  goken  gol. 

Arw.  siger  (I,  S.  384),  at  ban  **har  om  httnder  ett  stort  antal  uppteckningar  från  &tskilliga 
landskap;  hvilka  9ro  dels  nMra  lika  dem,  som  i  [Afzelii]  samling  upptagas,  dels  mer  eller  mindre 
fHin  dem  afvikande**,  og  han  nævner  (I,  S.  387)  blandt  fiere  saadanne  en  med  Navnet  **Sara  lilla*'. 
1  Dybecks  "Svenska  Visor"  findes  (I,  Nr.  12)  et  Vers  af  en  fra  Gestrikland  og  (II,  Nr.  3)  to 
Vers  af  en  anden  Optegnelse  fra  Sødermanland ;  den  sidste  begynder: 

Och  Kano  lilla  stod  i  qvarnhus  och  mol,     der  yppa  hon  en  visa,  forr  an  banen ,  ban  gol. 

Får  ekelåf  och  lindelOfven  grOna. 

I  Cavallius  og  Stephens*  utrykte  Samling  findes  desuden  tre  Optegnelser  tm  Vestmanland,  Smaa- 
land og  Sødermanland.  Den  ferste  af  disse,  med  Omkvæd  som  sv.  AVI,  kalder  Meeu  for  **bon- 
dens  geteplga",  og  i  den  kan  mærkes  Verset: 

12.    Hon  sjong  upp  en,  bon  sjong  upp  två,     silfverkannan  på  bordet  bon  dansade  då. 

Den  anden  har  Omkvæd  som  sv.  II  og  Verset: 

« 

14.    Ocb  Inga  lilla  burde  på  visan  ocb  sang,     ocb  det  låt,  som  det  varit  en  silfverkiang. 
Den  tredje  uden  Omkvæd  slutter  med  Versene: 

^'Ocb  blifver  jag  droUning  i  detla  rike,     så  skola  mig  prisa  båd*  fattige  ocb  rike. 

Och  bllfver  jag  drottuing  i  delta  bar  land,     mig  tfkall  de  kånna  båd*  qviuna  ocb  man. 

Och  blifver  jag  drottning  i  denna  har  ort,     mig  skall  de  kanna  båd*  liten  ocb  stor." 

For  Fuldstændigl)eds  Skyld  kan  her  endnu  nævnes  det  løjerlige  Indfald  af  Afrelius  CSago- 
hiifder,  P,  S.  101),  at  "Konung  Adils'  och  Yrsas  hSindelser  hafva  utan  tvifvei  gifvlt  anledning  till 
många  af  de  vackra  visorna,  uti  hvilka  alla,  fast  med  fi^råndrlngar,  sjunges  om  en  liten  vallpiga, 
klUdd  i  vadmalet  gri,  som  fOrdes  in  flir  konungen"  o.  s.  v.,  hvor  han  netop  tænker  paa  og  an- 
forer  nogle  Vers  af  denne  Vise.  En  Del  nærmere  laa  det  da  at  mindes,  hvad  Snorre  fortæller 
om  den  norske  Konge  Sigurd  Hund,  Hakon  Hærdebreds  Fader  (Saga  Inga  ok  bræSra,  kap.  18). 
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248.     Den  fortryllende  Sang. 


k. 


(Sungen  af  AftægUmand  Iver  Pedersen  i  Lind,  Rind 
Sogn,  Hammerum  Herred,  Ringkjøbing  Amt;  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868;  trykt  i  ''Jydske 

Folkeminder'',  Nr.  50.) 


1.  Malkepigen  buo  sad  ?ed  Hejelofls  Bro, 

—  Saa  let  huo  sang.  — 
hun  syde  Hoser  og  lappede  Sko. 
Saa  let  saa  kunde  bun  kvæde. 

2.  Malkepigen  bun  sad  imeir  Reer  og  sang, 
del  berte  Dankongen,  sad  øverst  i  Rang. 

3.  Dankongen  ban  taler  til  lide]  Smaadreng: 
"Hvem   rorer  min  Harpe,  bvem  spiller  paa 

Streng?" 

4.  "Slet  ingeti  rar'  Harpe  eller  Harpeslæl, 
det  er  Malkepigen,  der  kvæder  saa  let.** 

5.  Dankongen  ban  taler  til  lidel  Smaadreng: 
"Sig  til  Malkepigen,  bun  kommer  ber  ind!" 

6.  "Og  ber,  Malkepige,  bvad  jeg  siger  dig: 
og  du  skal  dig  for  Dankongen  indstig*." 

7.  "Hvordan  skuld*  jeg  for  Dankongen   indgaa, 
jeg  baver  ej  andet  end  Vadmel  graa!" 


8.  Malkepigen  kom  ind  og  stilled  for  Bord: 
"Hvad   vil   Dannerkongen ,   bar   sendet    mig 

Ord?" 

9.  "Og  ber,  Malkepigen,  bvad  jeg  siger  dig: 
en  Elskoveus  Vise  du  kvæde  skal  mig.'' 

10.  "En  Elskovens  Vise  jeg  aldrig  nam, 

jeg  vil   sjung*   for   Dankongen    den    fejrest*, 

jeg  kan." 

11.  Malkepigen  tog  paa  det  første  Vers: 
Dankongen    bans  Hjærte  det  glædes  dcrTed. 

12.  Ja,  sov*  gjorde  Fruer,  og  sov*  gjofde  Meer, 
og  sov*  gjord*  det  Barn,  paa  Bolster  laa  bled. 

13.  Dankongen  tog  Malkepigen  paa  sit  Knæ, 
ban  gav  bende  rede  Guld  at  lege  med. 

14.  Og  græde  gjord*  Fruer,  og  græde  gjord*  Meer, 
men  le  gjord*  det  forn,  paa  Bolster  laa  bled« 

15.  Dankongen  tog  Malkepig*  for  inden  sin  Favn, 
ban  gav  bend*  Guldkrone  og  Dronningens  Naviu 

16.  Nu  har  Malkepigen  forrundet  bendes  Ned, 

—  Saa  let  bun  sang.  — 
bun  bærer  bver  Dag  en  Guldkrone  saa  red. 
Saa  let  saa  kande  hun  kvæde. 


B. 

(Optegnet  paa  Færøerne  af  Provst  V.  1).  Hammers- 
hal  mb  efter  Tilsigelse  af  Skolelærer  Ole  Jespersen  1848. 


1.  Der  gaar  en  Dands  oppe  ved  Aa, 

—  Herre  min!  — 
der  dandse  de  beviske  Riddere  to. 
Om  Sommeren,  da  alle  Fugle  synge  vel. 

2.  Der  dandse  de  høviske  Riddere  fem, 

det  er  stolt  Karen,  bun  kvæder  for  dem. 

3.  Kongen  vaagner,  og  op  han  saae: 

"Hvo  af  mine  Svende  slaar  Harpen  saa?" 


4.  "Det  er  ikke  Harper  eller  Harpeslæt, 
det  er  stolt  Karen,  bun  kvæder  saa  let. 

5.  Det  er  ikke  Harper  eller  Piber, 
det  er  stolt  Karen  af  Ribe." 

6.  Kongen  bad  sadle  sig  Ganger  graa: 
"Og  jeg  vil  did  ride  at  se  derpaa." 

7.  Der  han  kom  til  Borgeled, 
Beder-Dandsen  gik  der  ved. 

8.  Først  skaaded  ban,  hvordan  bendes  Klæder 

var  skaaren, 
saa  skaaded  ban,  hvordan   hendes  Sko   var 

traaduQ. 


ii3.     Den  fortryllende  Sang. 
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9.    Vel  var  hendes  Klæder  skaaren, 
end  bedre  hendes  Sko  var  (raaden. 

10.  Skaaded  han,  hvordan  hendes  Haar  var  flet, 
saa  skaaded  han,  hvordan  hendes  Hovedguld 

var  sæt. 

11.  Vel  saa  var  hende  Haaret  flet, 

end  bedre  -var  hendes  Hovedguld  sæt. 

12.  Stolt  Karen  rakker  Haanden  fra  sig: 
'Vil  I,  Dannerkongen,  træde  Dands  med  mig?" 


"1 


13.  "Det  lykkes  mig  være  mere  Harm, 

om  jeg  skal  Iræde  Dands  med  et  Skinderc- 

barn." 

14.  "Maatte  min  Fader  de  Skindklæder  skære, 
saa  maatte  min  Moder  dog  rede  Guld  bære. 

15.  Var  min  Fader  en  Skindere  i  Lund, 
saa  var  din  Moder  en  Hedninghund. 

16.  Medens  min  Fader  Skindklæder  skar, 
[da]  stod  din  Moder  og  tvælted  Kar." 

17.  Han  skar  hendes  Fingre  fem: 

"Og  aldrig  skal  du  sy  Guld  med  dem." 

18.  Stolt  Karen   hun   svaber  sit  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Loftet  for  sin  Moder  ind. 

19.  "Her  du,  stolt  Karen,  Datter  min! 
hvi  biede  alle  Fingre  dine?" 


I    20.    "Jeg  gik  mig  i  Hejeloft  ind, 

at  rede  op  Sængen  onder  Broder  min. 

21.  Jeg  lefted  op  de  Hynder  blaa, 
et  draget  Sværd  derunder  laa. 

22.  Der  skar  jeg  mine  Fingre  fem, 
saa  aldrig  kan  jeg  sy  Guld  med  dem." 

23.  De  vidste  ikke  andet,  end  de  vare  to, 
men  alt  stod  Kongen  og  lydde  derpaa. 

24.  Kongen  heder  paa  Svende  to: 
"I  bede  stolt  Karen  for  mig  indgaal" 

25.  Ind  kom  stolt  Karen  og  stedes  for  Bord: 
"Hvad   villen  I  mig,  Kongen,  I  sendte   mig 

Ord?" 

26.  Kongen  klapper  paa  Hynde  blaa: 
"Velkommen,  stolt  Karen,  I  hvile  derpaa!" 

27.  "Jeg  kan  ikke  hvile  derpaa, 
du  sig  mine  Ærende  og  lad  mig  saa  gaa!" 

28.  Kongen  tog  hende  udi  sin  Arm, 
gav  hende  Guldkrone  og  Dronningenavn. 

29.  Nu  haver  stolt  Karen  forvandet  al  Kvide, 
—  Herre  min!  — 

hun  sover  hver  Nat  hos  Kongens  Side. 
Om  Sommeren,  da  alle  Fugle  synge  vel. 


14'  le,  meddelt  "lo". 

Omkv.  Harra   min!  —  Um   sumarid,   tå   Id 

allir  fuglar  syngja  væl. 

1'  Optegn,    uppi  vid  å   co   två.   —  2^  stolt, 

Opt.  overalt  stolts.  —  3^  meddelt:  "Kongen 

vaagner  op,  han  sov".  —  4^  Opt.  Tad  er  ikki 

bar  pur  ella  harpuslett.  —  5  Opt.  Tad  er  ikki 

barpur  ella  pipor,  tad  er  stolts  Karin  af  Ripum. 

—  6'  Opt.  Og  jeg  vil  ride,  stolts  Karin  at  sjå. 

—  7  Opt,  Tå  id  hann  kom  at  burgarlid,  tå 


gekk  dansur  betri  vid.  —  8  Opt.  Fyst  skud- 
adi  hann,  hvussu  hennara  stakkur  var  snod- 
in  ["snojin"  Fordrejelse  af  »niåin;  thi 
lid.  Tf.  af  at  snéa  hedder  tnéåur]^  so 
skudadi  hann,  hvussu  hennara  sk^gvnr  var 
trodin.  —  9  Opt.  ,Væl  var  hennara  stakkur 
"snojin",  og  kvanabetri  [?]  var  hennara 
skogvur  trodin.  —  10  Opt.  Skudadi  hann, 
hvussu  hennara  hår  var  flettad,  so  skudadi 
hann,  hvussu  hennara  hovudguU  var  setL  — 
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243.     Den  fortryllende  Saog, 


11  Opt.  Væl  var  heonara  hårid  flettad,  og 
kvaoabelri  ?ar  hoYudgullid  selL  —  13  OpU 
TaA  tikir  mær  vera  meiri  harm,  um  eg  skal 
troda  dans  vid  eill  skinoarabarD.  —  14  Opl. 
Matti  m(n  fadir  "ter"  skinoklædi  skera,  so 
måUi  min  médir  "ter"  rejAargull  bera.  — 
15  Opt,  Var  m.  f.  ein  sk.  i  Lund,  so  var 
tin  médir  so  helAin  sum  ein  hund  (far, 
hundur).  —  16  Opt,  Mcdan  min  fadir  skinn- 
klædi  skar,  sted   tin   médir  og  tvætti  "ter" 


(sagtens  Fejl  /.  ker,  udtalt  tjær  o:  Kar), 

—  17^  Opt.  Uann  skar  hennara  fingrar  fem. 

—  19  Opt,  Hoyr  ter,  sL  K.  déttir  min,  h. 
b.  aliir  fingrar  linir. —  21^  de  Hynder  blaa, 
Opt.  "de  Uejheden  blå"  (Jær.  tey  hegindi 
bid).  —  22^  Opt,  Har  skar  eg  minar  [sic] 
Gngrar  fem.  —  23  Opt.  två  co  derå  (fær, 
hard),  —  24'  to,  Opt.  Iva.  —  26'  Hynde 
blaa,  Opt,  "Hejheden  bi&"  (seAnm.  t.  21'). 

—  27^  Ærende,  Opt.  orindi. 


Bilag  1. 

Svensk  6  fra  Vermland;  Arw.  1,  S.  888. 


1.  Stoks  Karin  hon  korde  sin  l^ord  i  gr5n  fing, 
hoD  sjong  mycket  båttre  fin  gokeo  han  gal. 

Genom  sommar  och  ång,  alla  små  foglar  de  sjuoga 

vål*). 

2.  Och  konnngen  sade  tiU  Ilten  smådrång: 
"Hvem  år  det,  som  leker  på  gnllharpa  så  våir 

3.  "Det  år  inte  harpa  eller  harpas  låt, 

det  år  oa  stolts  Karin,  som  med  getterna  går.*' 

4.  "Och  år  det  stolts  Karin,  som  med  getterna  går, 
så  beder  do  henne  infér  mig  gå!" 

5.  Den  smådrång  han  går  fdr  stolts  Karin  och  står: 
"Och  J  skall  DU  In  for  konuogeo  gå.** 

6.  "Och  hura  kan  Jag  for  konungen  gå, 

Jag  år  klådd  i  blaggarn  och  valmaret  gråt" 

7.  Stolts  Karin  hon  går  sig  1  kammaren  in, 
der  klåder  hon  sig  utl  annat  lin. 

8.  Stolts  Karin  tar  på  sig  en  silkes-sydd  sårk, 
det  var  nu  vål  femton  mdjors  verk. 

9.  Stolts  Karin  tar  på  sig  en  kjortel  så  blå, 
det  glimmade  guld  I  hvar  endaste  tråd. 

10.   Stolts  Karin  tar  på  sig  en  kjortel  så  grann, 
det  glimmade  gnid  i  hvar  endaste  somm. 


*)  Arw.  laawriier:  "I  Berrihaaunan  SamllDg  [frft  lidit  i  17de 
Aarii.],  1.  114.  flAuei  ea  h&rmed  n&n  Sfrereniit&aimande, 
ehnra  ndndre  fullttandif  ▼ariant,  men  hTari  omqT&de  ar  fuU- 
komligea  detoanmia,  eoa  i  niaft  fdregåeade  aiag^'  o:  Sa  pdl 
hon  kan.  ^-  Så  val  tom  hon  qvåda  kunde;  altsaa  do  aamme 
to  tom  i  ror  daaike  Opakr.  A.  der  ofaaa  ellen  itaar  denne 
•▼eaake  aaa  nar. 


11.  Stolts  Karin  hon  aåtter  sig  på  trlnder  en  stol, 
drar  på  silkes-s tickade  strumpor  och  solfspåoda  skør. 

12.  Stolts  Karin  hon  såtter  alg  på  forgyllande  stol, 
der  kammar  hon  och  krnsar  sitt  fagergula  hår. 

13.  StolU  Karin  tar  på  sig  ett  lifstycke  nytt, 
det  var  mere  virkadt  ån  det  var  sydt 

14.  Stolts  Karin  tar  på  sig  en  kjortel  så  r&d, 
det  rodaste  guldet  på  tlUorna  stror. 

15.  Stolts  Karin  tar  på  sig  en  fdrduk  så  ny, 
med  guld  och  demaoter  han  var  beprydd. 

16.  Stolts  Karin  tar  på  sig  en  jacka  så  ny, 
hon  finnes  ej  yppare  utl  den  by. 

17.  StolU  Karin  Ur  på  sig  ett  halsklåde  nytt, 
med  femton  demanter  i  hvar  och  en  snip. 

18.  Stolts  Karin  drar  på  sig  de  håndskårne  små: 
*'Nu  lyster  mig  in  fdr  konungen  gå." 

i|    19.   StolU  Karin  hon  går  sig  f5r  konungen  in, 

och  konungen  på  henne  med  blida  dgon  ser. 

20.  **Och  horer  J,  konung,  hvad  Jag  saga  må: 
J  såg  mig  edert  årende  I  se'nvill  Jag  till  getterna  gå." 

21.  **Du  skall  få  sltU  på  hyende  blå, 
men  aldrig  skall  du  mer  med  getterna  gå** 

22.  "Och  hdrer  J,  konung,  hvad  jag  saga  må: 
J  såg  mig  edert  årende  I  se'n  låt  mig  till  getterna  går 

23.  '*Och  Intet  annat  årende  har  jag  till  dig, 
ån  att  du  skall  qvåda  en  ålskogs  visa  fdr  mig.** 

24.  "Och  vål  skall  Jag  qvåda  det  båsU  Jag  kan, 
men  ålskogens  Tlaa  Jag  aldrig  fornam."**) 


')  ReMer«  vol:  fdrr  nam. 


248.     Den  fortryllende  Sang. 
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25.  StolU  Karin  hon  b6rjade  en  tisa  och  qrad, 
det  somna  hyart  barn,  utl  stenatugan  var. 

26.  Stolta  Karin  hon  qvådde  en  viaa  aå  lang, 

så  iLonungen  lian  somnade  i  stolts  Karins  fang. 

27.  Stolts  Karin  hon  bdrjade  en  visa  och  qvad, 
hon  våcitte  hvar  en*  uti  stenstugan  var. 

28.  Och  konnngen  tar  stolts  Karin  allt  uti  sin  famn, 
gaf  henne  guldkrone  och  drottninge-namn. 


29.  Och  konungen  tar  stolls  Karin  allt  uti  sitt  knå, 
gaf  henne  guldringer  och  liggende  få. 

30.  Del  var  de  fruar  till  en  stor  harm, 

att  stolts  Karin  hon  sofver  på  konungens  arm. 

31.  Det  var  de  fruar  till  en  stor  qvida, 

att  stolts  Karin  hon  sofver  vid  konungens  sida. 


Bilag  2. 

Svensk  1  fra  Osterg^tland ;  Arw.  I,  S.  397*). 


!•  Så  fagert  går  dansen  nte  med  å, 
—  Herren  mini  — 
der  dansa  de  hdfviska  riddere  två. 
Gron  sommer  och  ång,   men   alla  små  foglar  de 

sjunge  så  våL 

2*   Konnngen  vakna,  i  hoga  loft  låg: 

''Hvad  år  det  for  en  smådrång,  på  guldharpan  slårf 

3.  ''Det  år  vål  Ingen  harpo-drågt, 

det  år  stolts  Karin,  hon  sjunger  så  lålt." 

4.  Konungen  talte  till  småsvenner  två: 
"J  sadlen  mig  upp  min  gangere  grå! 


')  Atw.  btmark«r:  "I  Ber;rs^UBBan  SamllBf  [fra  tidit  i  I7de 
Aarh.],  i.  171,  fSrekoauner  en  uppteekBlBf,  som  atfSr  ea 
•aauaaaaaiiltaiBt  [a:  ea  Malleaiforai]  af  daaaa  folkviaa  ooh 
No.  63  A  hir  ofraa"  [o :  dea  her  foraa  aftrykt«  it.  O].  S.  399 
anfømr  Anr.  af  deaae  Opikr.  dlsie  Von: 

1.  Dtl  itår  ea  daata  at  med  å, 
—  Oaék  oeh  latt  åif !  — 
dir  daataa  de  hSfvieka  Jaaffkar  trå. 
Rftr  da  gir  ooh  lagf  dlf,  fi  tag  aiif  med  dig! 

3.  Dir  daataa  de  hSfriika  riddere  feai, 
•tilte  Karla  hoa  qvider  i  daata  f9r  deaL 

11.  "Har  J«c  aa  rikat  ti  Ijcklif  ea  etoad. 

fli  kliaga  mia  røst.  latt  h6r'  dJg.  mia  maa!" 

12.  Stilts  Kariathoa  aSag  di  ea  Tisa  aj, 
si  aM  det  hørdes  alt  ap  i  sky. 


5.  J  sadlen  mig  npp  min  gangere  grå! 

jag  vill  ride  dit,  se,  hnr  dansen  han  går.*' 

6.  Konungen  sig  genom  d6rrena  stag, 
stolts  Karin  hon  honom  med  ogonen  neg. 

7.  Stolts  Karin  hon  råcker  hvit  band  ifrån  sig: 
''Kom,  kom,  nådig  konung,  tråd  dansen  med  mig  I" 

8.  "Det  vore  ju  mig  till  en  stor  harm, 

om  jag  skull'  trå  dansen  med  ett  skinnare-baro." 

9.  "Och  hafver  min  fader  de  skinnen  afskefvit, 
så  har  dock  min  moder  hvit  hermelin  dragit 

10.  Och  kom  ej  er  farfar  med  5rlog  och  kif, 
och  tog  af  min  farfar  båd'  krona  och  Uf? 

11.  Och  var  min  fader  skinnskårare  i  Lund, 
så  var  oek  er  moder  en  hedninge-hund." 

12.  Konungen  råcker  hvit  band  Ifrån  sig: 

"Kom,  kom,  stolts  Karin,  tråd  dansen  med  migl" 

18.   "Det  vore  ju  eder  tiU  en  stor  hsrm, 

om  J  skull'  trå  dansen  med  ett  skinnare-barn." 

14.  Grannt  såg  ban  efter,  hnr  håret  ver  lagdt, 
fast.  mer  såg  han  efter,  hnr  klåderna  satt 

15.  Konungen  tog  stolts  Karin  uti  sitt  knå, 
gaf  henne  guldringer  och  fåstnlnga-få. 

16.  Konungen  tog  stolts  Kerin  uti  sin  famn, 
gaf  henne  guldkrone  och  drottninge-nemn. 
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244. 

Den  saarede  Jomfru. 


D 


^Muk  haves  denne  Vise  dels  i  den  herefter  meddelte  Opskrift  fra  16de  Aarhundrede, 
dels  indblandet  1  den  for  nylig  paa  Færoerne  tagne  Opskr.  B  af  den  foregaaende  Vise,  hvor 
V.  17 — 23  aabenbart  here  hid.  Professor  Sophus  Bugge  i  Kristiania  har  meddelt  mig  de  herefter 
som  Bilag  trykte  Btnke  Opskrifter  A-C,  alle  fra  Telemarken.  Den  nordiske  Tradition  holder 
overalt  Visens  Æmne  indenfor  de  simple  Omrids:  at  en  ædel  Me  i  Dandsen  ved  Uheld  saares  i 
Hænderne  af  en  Ridders  (Konges)  Sværd,  at  hun  for  at  skaane  ham  giver  sin  Fader  (Moder)  en 
helt  anden  Forklaring,  og  at  han  af  (eller  dog  med)  Taknemmelighed  herfor  tager  hende  til  Ægte. 

Vi  kunne  dog  næppe  vægre  os  ved  at  anerkjende  en  traditionel  Forbindelse  imellem 
denne  lide  nordiske  Vise  og  en  meget  udbredt  tydsk  Folkevise  med  et  mere  omfattende  og  meget 
afvigende  Æmne;  skjont  det  kan  falde  vanskeligt  at  afgjere,  hvorledes  dette  Slægtskabsforhold 
egenlig  skal  forklares. 

Tydsk  A,  et  Flyveblad  fra  Schweiz  fra  Aar  1647,  er  med  Titel  "Graf  Friedrich"  op- 
trykt hos  Uhland,  Nr.  122;  Wunderhorn,  H^  S.  293;  Mittler,  Nr.  108;  Erk,  Liederhort,  Nr.  J5  B, 
Simrock,  Nr.  11  (forkortet).  Denne  Opskrift  har  sikkert  ved  Overgangen  til  Flyveblad  modtaget 
en  meget  indgribende,  ufolkelig,  udtværende  og  katholsk-opbyggelig  Behandling,  men  maa  som 
den  ældste  dog  her  stilles  i  Spidsen. 

1.  Graf  Fridrich  wolt  auszreiten     tnit  seinen  edelleulen, 

wolt  bolen  sein  eliche  braut,     die  im  zur  ehe  ward  yerlraut. 

2.  Als  er  mit  seinem  hellen  bauf    reit  einen  hoben  berg  binauf, 
an  einem  Ideinen  engen  weg     Icam  er  auf  einen  schmalen  steg. 

3.  In  dem  gedreng  dem  grafen  wert     schosz  ausz  der  scbeid  sein  langes  schwert, 
verwundet  im  sein  liebe  braut     mit  groszem  schmerz  seins  herzen  traut. 

4.  Das  blut  ir  auf  die  erden  schosz,     des  nam  sie  einen  schrecken  grosz, 
graf  Fridrich  der  ward  unmiits  vol,     sein  liebe  braut  er  trostet  wol. 

5.  Ausz  zog  er  bald  sein  bemmet  weisz,     druckt  irs  in  die  wunden  mit  fleisz, 
das  Hemmet  wurd  mit  folut  so  rot,     als  oh  mans  drausz  gewaschcn  bat 

Bruden  beder  Greven  at  lade  Ridtet  sagtne,  da  hun  lider  stor  Pine.  De  komme  til  BryUups* 
gaarden,  hvor  hans  Moder  byder  dem  velkomne,  men  føjer  til: 

11.    "Wie  ist  dein  liebe  Braut  so  bleich,     als  oh  sie  ein  kindlein  hab  gezeugt! 
wie  ist  sie  also  inniglich,     als  ob  sie  eins  kindleins  schwanger  sei!"*) 

Greven  afviser  disse  Beskyldninger  og  siger,  at  hun  er  dodelig  saaret  (bisz  auf  den  tod  verwundt). 
Ikke  des  mindre  bænkes  hun  ved  Brudebordet,  og  Gildet  gaar  sin  Gang,  skjont  Bruden  kaD 
hverken  æde  eller  drikke.    Endelig  beder  hun  om  at  komme  til  Sængs.    Den  onde  Svigermoder 


*)  Uhland  har  allerede  (Schrlften  zur  Gesch.  der  Dichturig  und  Sage,  IV  [Stuttg.  1869],  S.  134—35)  bemsrkei, 
at  denne  Situation  findes  i  [en  hel  Række]  nordiske  Folkeviser,  men  da  rigtignok  med  god  Føje.  Om  dette 
er  mere  end  et  tilfældigt  Sammentræf,  eller  om  ¥i  heri  skulle  se  et  Spor  til,  at  man  ogsaa  i  Tydskiand 
har  haft  tilsvarende  Viser,  der  her  have  faael  Indflydelse,  det  er  indtil  videre  umuligt  at  afgjøre. 
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fornyer  sine  Sigtelser  og  siger:  aldrig  har  jeg  liert  en  Jomfru  sel?  forlange  at  blive  fort  til 
Brudesængen.  Greven  tager  atter  hendes  Forsvar,  Brudeblussene  tændes,  og  i  fuldt  Optog  ledes 
Bruden  til  Brudekamret.  Her  beder  hun  Greven  —  il(ke  om  at  blive  ordenlig  forbundet  og  plejet 
som  en  syg,  men  —  om  at  maatte  sove  Jomfru  den  ene  Nat.  Han  svarer  derpaa  med  en  lang 
rørende  Tale,  som  slutter  med 

24.    "Du  herzigs  lieb,  mein  hoclister  bort,     icb  bitt  dicb,  bor  oiich  nur  ein  wort: 
bab  icb  dicb  todlicb  wund  erlcent,     verzeib  nrir  das  vor  deioem  end!" 

Snart  vender  Bruden  sig  tli  Væggen  og  opgiver  sin  Aand,  og  da  hendes  Fader  Dagen  efter 
kommer,  for  at  give  hende  rige  Gaver,  finder  han  hendes  Lig.  Rasende  herover  drager  han  sit 
Sværd  og  jager  det  gjennem  den  ulykkelige  Brudgom ,  hvis  Legeme  derefter  slæbes  ud  i  en 
Sump  til  uærlig  Begravelse.  Men  tredje  Dagen  efter  voxer  der  tie  Liljer  paa  hans  Grav,  der 
bære  Indskrift  om  hans  Uskyldighed,  og  en  Stemme  fra  Himlen  siger  det  samme.  Hans  Lig 
graves  da  op  og  feres  hjem  til  Slottet  for  at  nedsænkes  i  samme  Grav,  hvori  hans  Brud  hviler; 
da  faar  det  for  et  Øiebllk  Livets  friske  Farve,  slaar  Armene  om  den  døde  Brud  og  faar  ogsaa 
Hæle  til  at  slutte  Visen  med  to  opbyggelige  Vers: 

37.  Uod  spracb:  "Gott.sei  gebenedeil,     der  geb  ans  hau^  die  ewig  frewd! 
seit  icb  bei  meinem  bulen  bin,     far  icb  ausz  dis^r  welt  dabio. 

38.  Mit  leicblem  und  geringem  mut     lasz  icb  binder  mir  mein  unscbuldig  blut, 
icb  far  ausz  diser  welt  dabin,     ausz  not  icb  nun  erloset  bin." 

Tyd  sk  B,  optegnet  i  Schwarzwald  i  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede,  Wunderhorn,  IP, 
S.  299;  Erlach,  IV,  S.  291;  Hittier,  Nr.  113,  begynder: 

Grof  Friedericb  wotti  wibe,     si  MueUerli  war  nit  zfriede, 
tbut  ibm  de  Dege  fege     mit  lauter  Gift  und  Scbwebel. 

Derefter  følger  A  1 ,  og  Opskr.  stemmer  i  øvrigt  saa  nøje  med  Flyvebladet,  ogsaa  i  de  smagløse 
Legendeudvæxter,  at  denne  Tradition  maa  antages  for  stærkt  paavirket  af  dette.  Begyndelsen: 
at  Grevens  Hoder  af  Hisfornøjelse  med  hans  Giftermaal  har  forgjort  hans  Sværd,  saa  det  bliver 
Brudens  Bane,  er  dog  vistnok  gammel  og  ægte  folkelig;  samme  Træk  findes  i  den  vendiske  Vise. 
Tydsk  C,  fra  Oberlausllz,  Tascbenbuch  fUr  Dichter  (Leipzig  1778),  S.  122;  Erlach,  III, 
S.  448;  Talvj  Charakterlstik  o.s.  v.,  S.  421,  ligger  Flyvebladet  nær,  kun  stærkt  forkortet  (12  Vers). 
Ogsaa  Graf  Friedrich  dør  i  Brudesængen,  og  de  to  Lig  jordes  tilsammen: 

12.    Was  wucbs  anf  ifarem  Grabe?    Zwo  Lilien  auf  einem  Stabe; 
auf  einer  stand  gescbrieben:     bei  Gott  da  sind  sie  bUeben. 

Tydsk  D,  ft'a  Kuhland,  Heinert,  S.  23  (Die  blntige  Hochzeit);  Hittier,  Nr.  109,  begynder: 
1.    *S  thot  a  Hannsl  ausraite     nocb  aenem  sctiiene  Braitle. 

Anden  Dag  efter  den  sørgelige  Brudenat  komme  Brudens  (Annas)  Søster  og  Broder  og  finde 
hende  død,  tredje  Dagen  komme  hendes  Fader  og  Hoder  og  finde  hende  paa  Baare.  Da  siger 
Faderen:  "Graver  for  Anna  saa  dyb  en  Grav,  og  lægger  mig  ham  paa  Stejle  og  Hjul!  For  Anna 
skal  alle  Klokker  ringe,  for  ham  skal  sorte  Ravne  synge."  Da  voxer  der  op  af  Annas  Grav  en 
Lilje  med  Bogstaver:  Løser  Hans  af  Hjulet  ned  og  lægger  ham  hos  hende  i  Grav!  Sneliljehvlde 
fore  deres  Sjæle  da  op  som  Engle  til  Paradis.  Skjønt  neddragen  i  social  Henseende,  er  denne 
Text  langt  mere  poetisk  følt  end  aogen  af  de  andre. 

Tydsk  B,  fra  Breslau,  Hofl'manas  Schles.  Volksl.  Nr.  19;  Hlttler,  Nr.  112;  Erks  Lfeder- 
hort,  Nr.  15  A,  begynder  som  Flyvebladet;  men  her  gaar  Brudefærden  ikke  over  Land:  da  de 
trine  i  Skibet,  farer  Sværdet  af  Skede  og  saarer  Bruden,  saa  Blodet  flyder  hen  ad  Dækket. 
I  øvrigt  gjeNiode  vi  i  en  frisk  og  ejendommelig  Fremstilling  de  samme  Hovedtræk  «om  i  A. 
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Ty  (I  sk  F,  "Volkslied  aus  Passeier",  meddelt  af  Jos.  Zingerle  i  Zeitschr.  f.  dent.  Mythol. 
I,  S.  341;  og  C,  fra  Uckermark,  hos  Mittler,  Nr.  114,  frembyde  ikke  nogen  Ejendommelighed. 
I,  "miindlich  aus  Hessen",  hos  Hlttler,  Nr.  111,  er  et  i  og  for  sig  uforstaaeligt  Brudstykke, 
hvorved  kun  er  at  mærke,  at  "Herr  Friederich",  der  finder  sin  Brud  ded  i  Sængen,  stikker  sig 
selv,  saa  Visen  slutter  med: 

5.    Die  Muller  kam  gegangen     und  wollle  das  Liclitcben  anbaogeD. 

Er  nahm  das  Messer  und  staeb  sicb  todt.     Hier  liegen  zwei  Verliebte  in  Rosen  roth. 

Denne   sidste  Vending  findes  ogsaa  i  tydsk  1,  fra  Egnen  ved  Halle,  hos  Erk  og  Irmer,  1,  2, 
Nr.  54;  Hittier,  Nr.  110,  hvor  vi  ogsaa  finde  en  ejendommelig  Begyndelse: 

1.  Es  wolJt  ein  Rdnig  wol  reisen     mit  seinen  Hochzeilsleuten ;    « 

er  reiste  wol  Qber  Berg  und  Thai,     da  stand  sein  Feinsliebchen  wol  uber  der  Saal. 

2.  Die  Gassen  die  waren  so  enge,     es  ward  ein  grosses  Gedrånge; 

der  Konig  der  that  vor  Freuden  einen  Schuss,    und  traf  sein  Feinsliebchen  wol  tiber  dem  Fluss. 

En  Gjenklang  af  den  tydske  Vise,  men  udgaaet  f^a  den  paa  et  Punkt,  hvor  den  ikke 
havde  glemt  sin  egen  Idé,  er  den  veiilbke  Vise  ^^Der  Mutter  Fluch",  hos  Haupt  og  Schmaler,  I, 
Nr.  111.  Moderen  beder  sin  Sen  gifte  sig;  men,  siger  hun,  tag  Ternen,  ikke  Datteren  i  Huset: 
hun  er  doven  og  forvænt.  Ternen  er  huslig  og  flittig.  Han  handler  dog  imod  hendes  Raad.  Da 
beder  Moderen  til  Gud  om,  at  Bruden  ikke  maa  komme  levende  i  Huset.  Da  Sennen  kommer 
ridende  med  sin  Brud,  stejle  Hestene  udenfor  Porten,  Brudgommens  Sværd  farer  af  Skede  og 
borer  sig  i  Brudens  Hjærte. 


(•:  Karen  Brahes  Follohdskr.  Nr.  61.   \:  Dorothea  ThotU 

Hdflkr.  Nr.  28.     c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  25.    å:  Reen- 

beigs  Hdskr.   Nr.  20.     e:  Thotts  Follohdskr.   Nr.  20. 

f:  ThotU  Kyarthdskr.  Nr.  17.) 


1.  Der  gar  danlz  paa  wolde, 

—  Treder  well  op,  edelling!  — 
der  dantzer  rider  bolde. 
Mand  skuld  erre  dy  iumfruer  vdj  dantzenn. 

2.  Der  dantzer  rider  y  skaarlagenn  red, 

saa  gier  ocb  liden  Rierslenn,  denn  wene  mee, 

3.  Der  dantzer  dy  rider  saa  blide, 
vskiee  suard  wed  syde. 

4.  Vd  daa  skried  thend  brune  braand, 
skaar*iumfruen  y  sin  hoide  band. 

5.  Han  tkaar  seg  y  syn  finger  fem: 
rett  aldrig  gier  hun  guld  med  dem. 


6.  Hun  skaar  seg  y  syn  fienger  x: 

rett  aldrig  kund   hund   merre  anten  skeere 

eller  siy. 

7.  All  saa  blodig  som  hun  war, 

saa  gar  hun  ind  for  kongens  bord. 

8.  lunfruen  ind  aff  deren  tbrend, 
kongen  blegner  y  synn  kiennd. 

9.  "Sig  meg,  liden  Rierstenn,  daUer  mynn! 
hui  rinder  Iheg  blod  vnder  skaarlagen-skieod? 

• 

10.  Huy   render  theg  bluod   Vfider    skaarlageoo 

[-skiend]? 
huem  hafiuer  theg  skaaren  y  finger  dynn?" 

11.  "leg  war  meg  gangendis  y  burre, 
mynn  broders  suerd  att  skiefFne. 

12.  Huad  ieg  fand  paa  wegge, 
oiynn  broders  suerd  der  hengde. 
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13.  Saa  drog  ieg  vd  deon  brane  brand, 
ieg  skaar  ineg  y  min  hnide  band. 

14.  leg  skaar  meg  y  inyn  fienger  z, 

relt  aldrig  gier  ieg  mere  guld  med  dy." 

15.  "Hoem  skall  nu  Ihett  rede  guld  gierre? 
ocb  huem  daa  skall  dyn  ermer  snerre?" 

* 

16.  '^Myn  sester  skall  mytt  rede  guld  giere, 
min  moder  hun  skall  myn  ermer  snere." 

17.  Tlhen  rider  band  stander  vnder  axelbuord, 
bannd  Huder  daa  paa  denn  iumfras  ord. 

18.  Hånd  klaper  binder  wed  buiden  kiend: 
"Well  y  nu  blififiie  allerkereste  myn? 

19.  Mynn  sester  skall  eders  rede  guld  gierre, 
eders  iunfnier  skall  eders  ermer  snerre. 

20.  Bders  iumfruer  skall  eder  ermer  snerre, 
selleff  wel  ieg  eders  ganger  ferre. 


21.  Sellefi  well  ieg  eders  ganger  Terre, 

myn  wener  skall  eder  alle  till  Ibieniste  werre. 

22.  Myn    sester    skall    Ibage    eders    skaarlagen 

-skiend, 
selleff  well  ieg  felge  eder  vd  ocb  ind.'* 

23.  Tihett  melltte  kongen  y  skaarlagen  red: 
"Huor-for  wellU  du  loffue  saa  liuU  en  mee?" 

24.  Tihett  suarid  tbend  rider  med  tuogt  ocb  erre: 
"leg  baffuer  binder  for  alle  y  biartbe^l  kierr. 

25.  Selleff  skaar  ieg  y  bindis  buide  baand, 
tber-for  well  ieg  binder  rett  aldrig  forlade." 

26.  "Men  du  baffuer   selliff  den  gierning  giortl, 
daa  skall  bun  giffue  deg  syn  cbrestelig  tbro." 

27.  Frem   gaar  den   rider,  gaff  bind   tbro   med 

bannd, 
—  Tbreder  op,  edelingl  — 
saa  ferde  band  binder  wd  aff  land. 
Mand  skuld  erre  dy  iunfnier  y  dantzzenn. 


hf  t  og  å  ere  paa  anden  Haand  Afskrifter  af 
^  t  og  t  atter  Afskrifter  af  di  saaledes : 


Om 


Afvigelserne  i  hté  ere  altsaa  vilkaarlige 
Ændringer^  indbragte  i  deres  fælles  For^ 
skrift.  Af  dem  kan  dog  her  anferes  fel* 
gende:  3^  buer  med  sit  blancbe  suerd  ved 
side.  —  5'  og  14'  spinder  /.  gier.  — 
8^  lumfruen  treen  ad  derren  ind.  — 
11'  min  broders  suerd  der  (det)  vilde 
ieg  skue.  —  12  leg  fant  den  (der)  ben- 
gendis  der  paa  wegge.  ieg  begyndte  der-med 
at  wilde  legge  [a:  lege."]  —  17^  ved  Axel- 
borg.  —  25^  Seif  baffuer  ieg  binde  giort 
den  skade.  —  26  Mens  du  baffuer  binde 
giort  den  meen,  da  giff  du  binde  din  tro 
igien. 
kvæd  1.    well  staar  i  ft  kun  i   V.   1. 


1'    dantz,    a:    "gantz",    men    Registret:    Der 

gannger  dannlz  paa  wolde. 
3'  vskiee  3:  U'skedede. 
IV  9ks  Læsemaade  aj  denne  Linje  er  urig^ 
tig;  Forskriften  for  bed  har  sagtens  læst 
skieffue  og  antaget  dei  for  det  samme 
som  skue  {det  havde  ellers  ligget  nær  at 
tænke  paa  skure;  jfr.  Hdskr.s  effter  = 
urter 9  effne  =  em);  men  ogsaa  suerd  er 
urigtigt:  det  ses  allerede  af  Sammen- 
hængen ^  og  i  begge  de  norske  'Opteg- 
nelser af  denne  Vise  (A  8,  B  8),  samt  i 
den  færoske  Opskr,  af  den  forrige  (Nr. 
243  B  20)  hedder  det^  at  det  er  hendes 
Broders  Sæng^  hun  vilde  rede.  Man 
kunde  da  vel  t(Bnke  paa,  at  her  egenlig 
skulde  staaet: 

Jeg  var  mig  gangendes  i  bode  [oldn.  til 

bédar  éh  buåa'\^ 
min  Broders  Seng  at  rede  [oldn*  reiåay^ 
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men  det  er  snarest  et  andet  Udsagnsord^ 
der  skjuler  sig  i  "skieffDe";  kvilkett  kan 
jeg  dog  *ikke  angive, 
12^  har  ikke  sin  rette  Form;  norsk  A  9,  B  9 
og  forrige  Vises  B  21  komme  utvivlsomt 
det  oprindelige  nærmere. 


14'    mere,  a:  "nere". 

23'    liutt  (bed:   lyd,  lydt)  :=  oldn.    lylt  af  at 

lyta  ^=  skade   {jfr,    dansk   en  Lyde).  — 

23*  en,  a:  ''eU". 


Bilag  1. 

Norsk  A,  efter  Hæge  Armoti  i  Mo. 


1.  Térelfté  sette  sine  tærnar  i  ring, 

—  R<5  lit,  ærlige  meno  I ' )  — 
bj6t  daoBA  Térelfté  utta  fkrlog. 

—  A  den  jomfrd. 

2.  FyrI  dansa  Tdrelfté  som  ei  brdr, 
ettl  gjenge  dansen  som  el  J6P). 

3.  SkakJIIokk')  Wl  bdri  sprang, 
syllbddde  knfTar  6  sHrd  rann. 

4.  Syllbddde  knfvar  6  slfré  rann 
ay  né  i  Tdrelftés  kvfte  bånd. 


1)  Meddelt:  r6  tarlire;  ^  anden  sagde:  r6i-ørlife. 

S)  Som  en  Jol  o:  fold  af  Glæde  ogLjitighed.  [Mon  ikke  snarere* 

■om  eft  £Uair  S.  Q.J 
3)  O:  Rystelok;  ikakalokkr  forekommer  som  norsk  TilnaTn  Fms. 

IX,  439.  Anm.  7  og  Dipl.  Norv.  V,  Nr.  84  (Aar  1330,  F&berg  i 

Gndbraadsdalen).     1  en  OptegnelM  af  Visen  om  BaTaen  og 

Blakken  heder  det: 

Korpen  sette  seg  pA  irestokk, 
der  sk^k  lian  pA  sin  skakalokk. 


5.  Tdrelfté  stakk  sine  bendar  f  barm, 
bidi  de  dt  fgjenom  ermanne  rann. 

6.  So  stelg  hd  stétt  d  stéttl, 
si  sæle  mdder  hd  møtte. 

7.  ''Hdyrer  dd,  Tdrelfté, . ddtte  ml! 
kyf  renne  de  bldl  did  ermd  dlf' 

8.  "Eg  va'  meg  f  høge  loft, 
min  brdders  seng  si'  eg  reie  npp. 

9.  So  breldde  eg  opp  del  lakené  små, 
min  brdders  stær  derundi  låg.'' 

10.  "Her  stende  dd,  TdreHté,  Ifge  fy  meg: 
d'æ'  Skakjllokks  knivar.  hev  skoré  deg." 

11.  SkaUUokk  std  inkji  lenge  ffrå, 
han  std  so  nerl,  at  han  hoyrde  derpå. 

12.  "Takk  hav  dd,  Tdrelfté,  som  dulde  mæ  meg  I 
so  myl^e  rødegoU  sko  eg  gjeve  deg." 

13.  Hao  tdk  bæna  TdreUté  på  sitt  kné, 
gav  hæna  gullkrdna  å  festarfé. 

j    14.   Han  tdk  hæna  TdreUté  i  sttt  fang. 
gav  hæna  gullkrdna  å  droningsnavn. 


Bilag  2. 

Norsk  B,  efter  Jdrunn  BJdnnemfr  i  Mo. 


1.  Lf  her  'kjl  snart  ti  Jdleti? 

—  Rd  dt,  æriege  mennl*)  — 
ti  vokunne  klæest  de  vene  vfv. 

—  A  defi  jomfrd. 

i 

2.  Ti  vokunne  klæest  hd  Tdre, 
den  grelveddtteré  gde. 


4)  M«dd«ltt  åå.  tærlege  mana. 


3.  Ti  voknnne  klæest  'en  Skaigilokk, 
den  ypperste  riddar  i  kdngens  flokk. 

4.  SkakJIlokk  Ivl  bdri  sprang, 

del  syllbddde  knfvanne  d  slfrd  rann. 

5.  Del  syllbddde  knfvanne'  d  slfrd  rann, 
del  rann  dtf  Tdrelftés  kvfte  hånd. 

6.  Tdrelité  gjeng  etti  stéttl, 
si  sæle  mderé  hd  møtte. 

7.  ''Eg  helsar  deg,  Tdrelité,  eg  Ular  ti  dé: 
kvf  renne  der  blél  etU  ermé  dlf" 
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8.  "Eg  va'  meg  npp'  i  bøgeloft, 

si'  rele  upp  seogjé  fyr  mdrbrdder  min. 

9.  Dei  syllbddde  knfvanne  undi  låg* 
del  skar  meg  i  mi  kyfte  bånd. 

10.  Dei  skare  meg  litf  del  fingar  fem, 
eg  s^r  alli  guili  oftar  mæ  dem. 

11.  Dei  skare  meg  litf  dei  fingar  ni, 
eg  s^r  alli  g  alli  oftar  mæ  diJ* 

12.  ''Dii  tar  inkji,  Tdrelfté,  dylje  fyr  mé: 

dei  Skakjilokks  knfyanne  bey  skoré  deg.'* 


13.  SkaKjilokk  std  'l^i  so  langt  derffrå, 
ban  6i6  då  so  neri,  at  ban  l^dde  derpå. 

14.  ''Eg  ba'  tenkt,  dii  ba  sht  varti  mi^rigda  so  g6, 
men  né  sko  dii  blWe  mitt  egteblé." 

15.  Han  t6k  'æ  Tdrelfté  'pf  sitt  fang, 

ban  gav  'æ  gullkrdna  å  dronningens-nayn. 

16.  Der  blei  gle'i  å  mykji  gama, 

SkakjUokk  å  Térelfté  drakk  bryllaup  isama. 


BUag  3. 

Norsk  €,  ved  Ben  dit  Sveigdalen  i  Skaf  så. 


(1.)    De  ha'  skoré  Tdreifté  i  flnganne  fem, 

—  R6r  lit,  ærlege  menn!^)  — 
bd  ijT  alli  golli  oftar  mæ  dem/ 

—  A  den  jomfrii. 


1)  En  Kone  i  Skafsi  havde  hørt  Blellematevet:  R6r  nt,  »deli 
nwnd;  men  Tidsfte  ikke,  til  hvilken  Vise  det  herte. 


(2.)   De  ba'  skoré  Térelité  i  finganne  nf, 
b6  B^r  alli  gulli  oftar  m»  di. 


24S. 

Guldsmedens  Datter. 


H, 


Ians  Nielssen  Strelows  Guthilandiske  Cronica  (Kbhn.  1633)  meddeler  forskjellige  SagD 
om  den  danske  Kong  Valdemar  Atterdags  Indtagelse  af  -GuIIand  Aar  1361. 

(S.  163):  Konning  Valdemar  drager  til  Gutbiland  som  en  Riebmand  om  Hesten,  bafuer 
Sanderst  i  Landet,  10  Mile  fra  Viszby,  bafH  sit  Tilhold  hosz  en  afif  HefTdingerne  i  Landet,  Wng- 
hanse  ved  Naffn  (er  kommen  i  Venskab  med  bans  Daatter,  som  er  blefaen  Fructsommelig;  bendis 
Fader  er  en  gang  kommen  forsnart,  der  de  vaare  ene,  gaff  Kong  Valdemar  en  Ørefigen,  som  band 
paa  deo  tid  tog  til  tacke);  bafuer  den  Vinter  ofuer  offte  kommet  i  Viszby  oc  reiste  Landet  igiennem, 
forspeidede,  huor  sterck  de  vaare,  oc  Leiligheden  ofuer  alt  Landet,  med  leilighed  til  hans  Skibsflaade 
at  andsette. 

(S.  173 — 74):  En  ved  Naffn  Niels  Guldsmid  er  kommen  til  Gutbiiand,  huilckeo  for  sil 
kostelig  Arbeid  skyld  er  megit  besegt  oc  hafde  sancket  en  stor  Rigdom;  Thi  der  var  Guld  oc  Selff 
Qock  at  arbeide  aff.     Samme  Guldsmid  bafuer   haft  en  ofuermaade  deilig  oc  hofferdig  Daatter;  hendis 
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Klededract  var  icke  efter  troris  Guthilandske  Quinders;  Hud  hafoer  bafft  mange  Beiler  oc  Friere,  som 
alle  ere  blefueo  afviste,  huorfore  de  ere  alle  beyligen  ofuer  hende  forlernel,  at  den  Riilpasters  Daalter 
skulle  giere  ^em  den  Spott,  oc  hende  (il  Vanære  giort  mange  Skandvjser,  som  oc  i  Rempebogen 
ere  indferde*). 

Denne  samme  Niels  Guldsmid  med  sin  Daatter  saa  bold  paa  Gulland**)  er  bort- 
reist  til  Dannemarck,  forlellel  Honning  Valdemar  om  den  suare  Rigdom,  deris  meget  Guld  oc  Lig- 
gendefæ.    Der  klager  de  ofuer  i  en  Vise  udi  deris  Selskab: 

Niels  Guldsmid  drager  til  Rongen  oc  liufuer, 

Den  lede  Forræder  oc  slemme  Tiufuer: 
De  Gulher  hafuer  saa  mogit  Guld,  de  kunde  det  icke  eigo, 
Svinene  jætter  aff  Sie[l]fuer  Trug,  Hustruer  spinder  med  Guldthieno. 

(S.  168 — 70):  Der  de  aff  Guthiland  spurde  Ronning  Valdemars  Tilkommeise  oc  Vdreisiniog, 
actede  de  det  aldelis  intet,  for  den  store  Mact,  som  de  kunde  bringe  til  treye.  Men  dreff  udi  deris 
Samquem,  Gilde  oc  Gestebud  stoer  Spott  oc  Tidkort  der  med,  (men  ingen  holde  sin  Fiende  for  SpottI) 
de  giorde  Spil  eller  Leeg  efter  hans  Rrigszordning ,  huilcket  skulde  spillis  i  alle  Samquemme,  besen- 
derlig  om  Fasleiawens  tider,  i  deris  Gompanier,  oc  endnu  i  voris  lolestufuer  er  brugeligt:  de  tager 
huer  andre  i  Hænderne,  giere  en  rund  Rreis  eller  Ring,  oc  Valdemar  skal  gaa  uden  fore  oc  snige 
sig  ind;  hos  huilcken  band  indkommer,  skal  straffis.  Oc  ere  paa  Guthilandiske  Sprock  Ordene  saa 
liudendis : 

Vdskreid  Waldemar  med  varum  Luff". 

(Der  udi  meenis  Kongen  aff  Snerrig,  som  gaff  Kong  Waldemar  Loff  at  ofaerdrage  dennem.) 

(1.)   lack  lar  vel  inde  gange, 

(Siger  den,  ataar  adenfore.) 

—  Waldemar  mit  varum  Luff!  — 

Du  maat  vel  ude  stande. 
(Suarer  de  andre.) 

—  Waldemar  med  varum  Luff  oc  Meyduml 

(2.)   Det  vaare  dig  betlre  beime  bliftie,  —  Waldemar  med  warum  Luff!  — 

End  du  imod  Gutherne  vill  stride.  —  Waldemar  med  varum  Luff  oc  Ifeydum! 
(3.)   Du  kand  bettre  lucke  Hee,  —  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

End  at  komme  oc  gi  Mie  vor  Bleer.  —  Med  varum  Luff  oc  Meydum. 
(4.)    Spure  din  Fott,  spure  din  Fott!  —  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

Dig  kommer  nu  Gutherne  ridend  imod.  —  Med  ▼arnm  Luff  oc  Meydum. 
(5.)    Ridt  i  Ring,  ridt  i  Ring!  —  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

Oc  lad  din  Hest  hier  springe  omkring!  —  Med  varum  Luff  oc  Meydum. 
(6.)    Bellre  kand  du  leicke  paa  Lut,  —  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

End  som  du  kand  komme  hier  udt.  —  Med  varum  Luff  oc  Meydum  etc.***) 


••» 


*)  Dette  er  urigtigt.  Forf.  bar,  som  strax  efter  ses,  Ikendt  Viser,  som  da  endno  bleve  sungne  paa  GollaDd 
om  denne  Guldsmeddatter,  og  har  da  uden  Undersøgelse  antaget,  at  de  fandtes  trykte  i  ^Kempebogen** 
o:  Ånders  Sørensen  Vedels  100  Viser. 

'*)  De  her  udhævede  Ord  synes  at  være  Begyndelsen  til  en  Vise. 

)  Hans  Gram  anmærker  (Kbhnske  Selsk.'s  Skr.  IV.  S  115—16):  **I  den  stæd  har  forberoældte  Strelow  Ikknn  en 
Snik-snak  om  Niels  Guldsmid  og  hans  smukke  Dotter,  saa  og  de  Viser,  Gullænderne  har  sionget  i  deres 
Jule-Stuer  om  Kong  Woldemar.  (Denne  Herres  Nafn  har  haft  en  besynderlig  Skiæbne,  at  blifve  oftere  bruget 
til  Jule-Stue- Viser.  Jeg  erindrer  at  hafve  i  min  Barndom  hørt  ogsaa  een,  som  begyndte  saaledes:  Her  sidder 
I,  store  Kong  Woldemar,  1  Skarlagens  Klæder,  med  krusede  Haar,  I  tage  den  sklønnest,  1  Dantsen  gaar.) 
Men  hvad  sig  anbelanger  den  Tradition,  at  Kong  Woldemar  Aaret  tllforne  førend  band  indtog  Wlsbye  skal 
hafve  draget  til  Guthland  som  en  Kiøbmand  ....  —  da  kand  mand  sikkert  kalde  dette  et  Eventyr  og  en 
pur  Fabel.  Thi  saadant  er  og  paa  lige  Vils  oftere  hl&fven  digtet  og  af  Bønder,  Munke  og  slige  Folk  debiteret 
om  flere  Konger,  naar  de  hafve  været  seyer-rige  og  indtaget  noget  Land.  Mand  har  Ezempel  derpaa  t  Kong 
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Enden  paa  Legen  blev  dog,  som  bekjendt,  at  Kong  Valdemar  Aar  1361  indtog  Gulland 
og  udplyndrede  den  rige  Hansestad  Visby,  skjont  Sagnet  vil  vide,  at  disse  Rigdomme  ikke  kom 
ham  til  gode,  men  sank  til  Havsens  Bund  ved  Karlsoerne.  Sagnene  om  Kong  Valdeniar  have  paa 
Gulland  holdt  sig  i  Folkemunde  indtil  denne  Dag.  I  *Tolke*\  et  nord.  Tidsskr.  udg.  af  Fr.  Barfod 
(1S59),  findes  S.  202 — 11  en  Række  saadanne,  meddelte  af  Professor  Carl  SSve.  De  angaa  mest 
Unghanses  Datter,  men  et  af  dem  vil  dog  vide,  at  Kulpusterens  Datter,  som  blev  Kong  Valde- 
mars Frille,  senere  som  Forræderske  mod  Øen  blev  levende  indmuret  i  et  af  Visbys  Taarne,  som 
derfor  endnu  kaldes  ''Jungfrutornet",  hvorom  Fru  Carlén  har  skrevet  en  Roman  af  samme  Navn. 

En  af  de  Viser,  der  i  sin  Tid  bleve  lagte  om  Kong  Valdemar  og  JBuldsmedens  Datter  er 
den,'  som  vi  her  have  for  os.  Af  de  tre  danske  Optegnelser,  som  her  meddeles,  ere  de  to  sidste 
(B  og  C)  forhen  (1857)  trykte  i  mine  Gamle  Minder,  11,  Nr.  17;  den  sidste  (C)  fra  Senderjylland 
giver  i  sit  eneste  Vers  kun  den  Underretning,  at  Dankoogen  elskede  Niels  Guldsmeds  Datter  paa 
Gulland.  Den  anden  fra  Fane  (B)  mælder  om  den  danske  Konges  Bejlerfærd  til  Guldsmeddatteren 
liden  Lammer  og  minder  ved  sit  Indhold  stærkt  om  vor  Nr.  239.  Den  udferligste  Opskrift  er 
den  1  Vendsyssel  1857  optegnede  A,  der  har  sit  væsenlige  Indhold  tilfælles  med  en  hel  Række 
danske  og  svenske  Viser  om  en  voldtagen  Me,  der  faar  Oprejsning  af  den  ukjendte  Voldsmand 
og  bliver  hans  Dronning  eller  Frue.  Til  denne  Viserække  here,  foruden  adskillige  endnu  utrykte, 
Abr.'s  Nr.  219  "Liden  Kirstins  Dands"  og  Syvs  Nr.  28  "Sorgen  forvindes"  =  Abr.'s  Nr.  182 
"Signelille". 

Af  samme  Indhold  som  dansk  A  er  uden  Tvivl  den  svenske  "nyare  uppteckning  från 
Verroland  och  Dahl  om  Konungen  och  Guldsmedens  Dotter^\  som  af  Arwidsson  (I,  S.  361) 
siges  at  have."nSra  lika  syftning"  som  hans  Nr.  56,  der  er  en  ogsaa  paa  Dansk  forefhnden  Vise 
med  det  nys  angivne  Æmne;  men  Arw.  har  desværre  ikke  aftrykt  hin  vermelandske  Optegnelse, 
fordi  den,  siger  han,  "bSr  så  omisskdnneliga  spår  af  korrumpering  och  sammanflickning  ur  andra 
traditioner  [?] ,  att  utgifv.  icke  ansett  den  fdrtjena  meddelas,  isynnerhet  som  den  åfven  saknar 
melodi".  En  anden  Optegnelse  (fra  Nerike)  af  denne  Vise  er  imidlertid  siden  fremkommen  i  Djur- 
klous  Ur  Nerikes  Folkspråk  och  Folklif  (Orebro,  1860),  S.  99  og  lyder  som  felger: 

1.  Herr  Carl  ban  reser  allt  soder  under  o.  —  Uti  lunden,  ' — 

ban  sporjer  om  guldsmedens  doiter  ar  mo.  —  De  danske  mOr  ha  Er  v%tnnit*). 

2.  "Min  dotter  bon  ar  så  litet  ett  barn,     bon  sofver  hvar  natt  på  siu  fustermors  arm." 

3.  "Din  doUer  ar  iclie  så  litet  etl  barn:     jag  minnes  fullval,  når  bon  sof  på  min  arm. 
4«    Och  får  jag  ej  tala  vid  doltren  din,     så  bryter  jag  mig  uti  buren  in." 

5.  Och  guldsmeden  går  lill  sin  dotter  in:     "Kåra  min  dutter,  du  klåde  dig  fin!" 

6.  Ocb  guldsmeden  går  till  sin  doiter  fram:     "Kåra  min  dotter,  du  Idåde  dig  grannT 

7.  Och  jungfrun  tar  på  sig  den  l{jortelen  blå^     som  lyste  af  guld  i  hvarendasle  tråd. 


Friderichs  II.  Historie,  da  hånd  var  blefven  Dithmarscben  mægtig,  som  er  ogsaa  et  Bonde-Eventyr.  (Herom 
har  mand  haft  en  Vise  i  gamle  Dage,  som  M.  Anders  Weyle  og  Hr.  Peder  Syv  hafve  dog  ey  indført  i  deres 
Samlinger,  hvoraf  de  og  med  lige  Sliiæl  hafde  liundet  ndeluiit  flere  [den  er  dog  tryitt  hos  Syv,  Nr.  46.  i 
nærv.  Værk  Nr.  175].)  Og  hvis  Jeg  tænlite,  at  nogen  vilde  tvifle  om,  det  jeg  hafde  Ret  udi  at  forkaste 
denne  GaUandske  Traditi(^n  om  Kong  Woldemar,  da  kand  jeg  forsikre  dem,  at  jeg  er  i  Stand  til  at  bevise 
med  gode  Brefve  og  Docamenter,  det  høybemældte  Konge  ikke  nogen  Maaned  tillige  har  vsret  boile  af 
Danmarkes  Rige,  Skaane  tilregnet,  enten  i  Aaret  1359,  1360  eller  1361,  førend  band  drog  paa  eengang  hen, 
til  Øland  og  Gothlaud  at  indtage.''  —  Hvad  herom  findes  i  Afzelius*  Sagohåfder,  IV,  S.  198-200,.  grunder 
sig  alene  paa  Strelow;  jfr.  ogsaa  N.  M.  Petersens  Bidr.  til  den  danske  Lit.  Hist.  I,  S.  197. 
*)  Meddelt:  ''En  dansker  Major  har  Er  vunnit",  rettet  af  Djurklou  efter  dansk  B. 
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4g2  ^^^*     ^guldsmedens  Datter. 

8.  Och  jiingfnin  tar  på  sig  den  trojan  gron,     som  lyste  af  giild  i  hvarendaste  som; 

9«  Och  jungfrun  tar  på  sig  en  perlekrans,     den  skulle  hon  båra  i  riddaredans. 

10.  Och  jungfrun  hon  stiger  i  salen  in,     hon  lyste  så  fager,  som  solen  hon  sken. 

11.  Och  jungfrun  hon  stiger  i  salen  fram,     Herr  Carl  han  tyckte,  aU  solen  upprann. 

12.  llerr  Carl  tager  jungfrun  allt  uti  sill  knå,     gaf  henne  guldkrona  och  faste  den  yål*). 

13.  Herr  Carl  tager  jungfrun  allt  uti  sin  faron,     gaf  henne  guldkrona  och  drottningenamn. 

14.  Brått  går  jungfrun  i  stenstugan' in,     der  Tdder  hon  två  rosendekind. 

15.  Herr  Carl  går  eller  i  slenstugan  io:     "Hvem  ar  fader  åt  barnen  din?** 

16.  **Min  fader  han  var  visst  en  okloker  man,     han  byggde  min  bur  vid  sjoastrand. 

17.  Han  byggde  min  bur  vid  sjoastand,     der  lade  så  månget  skepp  uti  land. 

18.  En  kopman**)  brot  sig  i  buren  in,     och  jag  forlorade  åran  min." 

19.  ^*'Det  var  jag  sjelf,  konung  af  Danemarks  land,    som  låg  har  med  min  skepp  vid  strand. 

20.  Och  jag  var  den  kupman,  i  buren  brot  in,     och  jag  hafver  vunnit  aran  din. 

m 

21.  Du  gifve  mig  nu  din  snohvila  hånd,     och  fiolje  mig  hem  till  milt  fådernesland!'* 

Denne  svenske  Optegnelse  ligger  jo  vor  A  nærmest,  men  viser  dog  tillige,  hvorledes  vor  B  lader 
sig  forene  med  denne,  nemlig  som  Visens  i  A  tabte  Begyndelse.  Af  de  danske  Optegnelser  i 
Forbindelse  med  denne  svenske  ter  vi  da  tro  med  nogenlunde  Sikkerhed  at  kunne  bestemme 
denne  Vises  Hovedomrids;  og  sammenholde  vi  dem  med  de  gullandske Sagn,  saa  viser  det  sig,  at 
disse  i  l|)odsætning  til  Visen  gjore  Niels  Guldsmeds  og  Unghanses  Datter  til  to  forskjellige  Per- 
soner, hvilket  i  og  for  sig  er  en  Urimelighed,  der  vistnok  bedst  lader  sig  forklare  saaledes,  al 
den  alene  skyldes  afvigende  stedlige  Traditioner  med  eet  og  samme  Grundlag. 

Foruden  i  de  oven  omtalte  Optegnelser  gjenfinde  vi  denne  Vise  som  Element  I  nogle  i 
svensk  og  norsk  Tradition  forefundne  Afarter  af  Visen  om  "Jomfruen  og  Dværgekongen",  vor 
Nr.  37  (jfr.  nærv.  Værk,  II,  S.  38;  III,  S.  810—11).  Denne  Blandingsform  haves  sveuk  f  en 
Optegnelse  fra  Østergetland  hos  Arw.  Nr.  145:  "Bergman  och  Herreman";  itnk  i  Landstads 
Nr.  43,  der  begynder: 

Bergekongin  kom  seg  ridandes  i  g&rd,     Pål  Gu  I  Is  med  6te  fer  honom  står***). 


»» 


w* 


*)  Pejl  for:  och  fåstninga-få. 

)  Djurklou  gjør  her  den  meget  nyttige  Bemærkning :  ''Då  en  samlare  Icke  nog  kan  varnas  for  den  ofta  starka 
fresteUen «  alt  på  grund  af  egna  åslgter-  om  det  råtta  och  ursprungliga  gora  fdr&ndrtngar  i  erhållna  tradi- 
tioner, så  vill  Utg.  genom  egen  bekånnelse  lemna  ett  varnande  exempel.  I  den  honom  af  eit  Aildre  och 
samvetsgrannt  fruntlmmer  lemnade  uppteckningen  af  ofvanstående  visa  kftnde  han  stor  benSgenhet  ftU 
utbyta  ordet  képman  emot  riddare,  hvilkel  .vid  forstå  påseendet  forefoll  både  båttre  och  rigtlgare.  Sagan 
om  Hofdingadoltern  på  Unghanse  [læs:  Hofdingen  Unghanses  dotter;  Udg.  var  ved  Gi  Minder,  II,  S.  67 
bleven  opmærksom  på  Visens  sande  Æmne]  vlsade  honom  dock  snart,  hvilket  stort  misslag  han  varit 
nåra  alt  begå." 

)  Ogsaa  en  anden  norsk  Vise  har  (som  forhen  bemærket,  Hl,  S.  810)  faaet  Stænk  af  denne  Visei  nemlig  Landst 
Nr  52,  en  Opskr.  af  vor  Nr.  40  ''Harpens  Kraft":  der  er  "gnllsmeden"  ogsaa  kommen  ind  som  Fader 
til  den  af  Nøkken  (sum  her  ar  Bjærgmnnden)  bortførte  Mø. 


245.     Guldsmedens  Haller.  4g3 

En  anden  til  RJær^tagningsvisen  nærmere  knyttet  Optegnelse  af  Rlandingsvisen  er  meddelt  i  nærv. 
Værk,  HI,  S.  810—11;  og  fra  Skafsaa  i  Telemarken  har  Professor  Bugge  desuden  efterfølgende 
Brudstykker,  af  hvilke  det  ferste  egenlig  Ikke  har  andet  end  Navnet  "Bergekungen'^  tilfælles  med 
Bjærgtagnings-Visen ,  det  andet  Ikke  engang  det.  I  disse  Brudstykker,  have  vi  da  norske  Læv- 
Dinger  af  selve  denne  her  udgivne  svensk-danske  Vise. 

Norsk  A.     1.    Rungen  å  Kndt  dei  sile  fyr  b6r,  —  Tru  jorden!  — 

dei  talar  så  mangt  eil  skjemtands  6r.  —  For  den  hér  under  skégji^). 

2.  '*Hoyrer  då,  Rniit,  eg  lalar  te  deg:     frii  Juttelin  so  gjeve  dd  megl** 

3.  **Prii  Jullelin  hé  æ*  so  Hti  eit  kind,     b6  kann  inkji  bera  dei  nyklar  inn. 

4.  Frå  JuUelin  bo  æ*  so  Ifli  eit  bån,     hé  æ*kji  burlgiflands  frå  sin  faer  i  år." 


5.  Bergekungen  ba*  ein  gangere  so  spak,     ban  sette  frii  Juttelin  på  hass  bak. 

6.  Dei  rei  seg  i  granan  eng,     der  blei  kvelien,  dei  rokk  inkji  leng. 

7.  Kjurlulen  unde  [?  ivi]  å  kåpa  blå,     å  grene  blémstri  unde  låg. 

8.  Kungen  sovna  frå  kvelli,     frå  Juttelin  vakte  so  lengji. 

9.  Frå  Juttelin  låg  å  tenkle  mæ  seg:     **Trii  eg  nå  sill*  inkji  reise  frå  deg?** 

10.  Kungen  vakna,  um  seg  såg:     burte  va*  frå  Juttelin,  på  armen  låg. 

11.  Bergekungen  kom  seg  riands  i  gflr,     åte  sto  frii  Juttelin  å  slo  sitt  bår. 

12.  "Hdyr  då,  frii  Juttelin,  eg  talar  te  dég:     kvi  ville  då  so  gjonni  svike  meg?" 

13.  "Derfor  vill'  eg  svfke  deg:     då  ba'  ingle  gåvur  gjevi  meg." 

14.  Kungen  han  gjekk  seg  i  stoga  inn,     då  rann  der  tårir  på  frå  JuUelins  kinn. 

15.  Han  ték'a  frå  Juttelin,  selt'a  på  sitt  kné,     ban  gav'a  nå  gull  å  festarfé, 

16.  Han  l6k*a  frå  JuUelin,  sett^a  på  sitt  fang,     ban  gav'a  gullkréna  å  droningjisnavn. 

Norsk  1.     1.    ''Eg  veil  meg  so  vent  eit  viv,  —  Tri  jorden!  — 

gullamedétteri  unde  IL**  —  For  hun  bér  under  skoven. 

2.  "Veit  då  deg  so  vénl  eit  viv,     skam  få  deg,  kvi  ri  då  'kje  dit?" 

3.  Lili  Kjersti  \\6  æ'  so  liti  eil  bån,     bé  æ'kje  st^rand  frå  si  moder  i  år. 

4.  Liti  Kjersti  bleiv  so  lili  ei  briir:     bé  kunne  ikkje  lyklanne  i  låse  snii. 

« 

Fra  Professor  S.  Bugge  har  jeg  desuden  modtaget  den  værdifulde  Meddelelse,  at  "ogsaa 
I  eii  Optegnelse  fra  Veum,  Aunex  til  Fyresdal,  af  Abr.*s  Nr.  219  (Liden  Kirstins  Dands)  finde  vt 
en   Guldsmeddatter'\    Ferste  Vers  lyder: 


')  Disse  Omkvæd  4)ar  ogsaa  den  her  foran  11,  S.  226  meddelte  svenske  Opskr   af  vor  Nr.  68. 
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Gullsmeen  gjeng  seg  I  biire,  —  Eg  vender  meg.   — 

han  vekkjer  upp  liil'  Kjersti  prdve.  —  Eg  tenkie^  at  ingjen  stile  kjenne  megJ*  — 

Omkvædene  ere  ganske  vist  de  samme  som  i  Visen  om  "Liden  Kirstins  Dands'\  men  da  denne 
danske  Vise,  som  ovenfor  bemærket,  har  næsten  samme  Æmne  som  dansk  A  og  den  oven  anførte 
svenske  Opskr.  af  nærværende  Vise,  saa  have  vi  vel  snarere  i  den  nys  nævnte  norske  Text  en 
Opskrift  netop  af  denne,  som  da  i  alie  tre  nordiske  Riger  vil  være  gjeufanden  med  væsenlig  de 
samme  Omrids. 

Det,  der  har  foranlediget  Blandingen  med  BJærgtagningsvisen  i  den  norsk-svenske  Tradi- 
tion, er  maaske  alene  den  i  begge  Viser  forekommende  Opregning  af  Gaver,  hvortil  ogsaa  flere 
andre  Viser  have  noget  tilsvarende;  medens  Samtalen  med  Faderen,  Vækkelsen  og  Paaklædningen 
nærmer  denne  Vise  til  vor  Nr.  239,  der  maaske  delvis  har  tjent  den  til  Forbillede.  Dandsen  i 
dansk  A  maa  sammenlignes  med  den  i  Abr.  219,  medens  Sangen  I  samme  Opskr.  viser  hen  Ul 
vor  Nr.  243. 

Endelig  maa  her  nævnes  en  tyd  sk  Folkevise  fra  Ditmarsken,  som  muligvis  kunde  være 
en  Aflægger  af  vor  Vise,  hvor  Qærnt  den  end  nu  staar  denne.  Det  er  Visen  om  Guldsmeddatteren, 
der  under  Titel  '^ein  TrUmken  Dantz"  er  indfort  i  Hans  Detleffs  Ditmarskerkrenike  og  derefter 
trykt  flere  Steder,  saaledes  hos  Uhland,  Nr.  128  (jfr.  Schriften  zur  Gesch.  der  Dicbtung  und 
Sage,  IV,  S.  150);  Wunderhorn,  II',  S.  247;  Simrock,  Nr.  21;  Hittier,  Nr.  3. 


(Sungen  af  Btrte  Krog,  73  Aar  gammel,  i  Jetsmark  i    i 
Vendsyssel,  optegnet  af  Student  Nik.  Chr.  Christen- 
sen 1857.) 


1.  Min  Fader  ban  var  en  Guldsmed  saa  net, 

—  Oppaa  Gulland.  — 
han  bygged  ved  Stranden  mit  Bure  saa  tæt. 
For  de  danske  Me  havde  vunden. 

2.  Fjorten  Hovmænd  mit  Bure  bred, 

men  der  var  ikkun  een,  der  min  Ære  ned. 

3.  Han  gav  mig  en  Silkesærk, 

og  ban  gav  mig  en  Kjortel  af  Guld. 

4.  Og  ban  gav  mig  et  Hoved  af  Guld, 
og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld. 

5.  Og  ban  gav  mig  et  Par  selvspændte  Sko. 
og    ban  gav  mig  et  Par  Selvkniv  og  Gaffel. 


7.  Kongen  ban  taler  til  sine  Me*r: 

"i  Aften  skal  liden  Kirsten'  for  Kongen  ind.'' 

8.  ''Ung  Kirsten  hun  er  ej  Aar  foruden  ni, 
og   ikke   kommer    hun    fra    hendes   Foster- 
moder udi  di." 

9.  "Jeg  er  tilfreds,  hun  er  ikke  Aar  foruden  eet: 
i  Aften  skal  hun  for  Danerkongen  dog  ind." 

10.  Liden  Kirsten  drog  i  en  Silkesærk, 

og  den  slider  hun  med  saa  stor  en  Værk. 

11.  Liden  Kirsten  slog  alt  Guld  over  Guld, 
ja,  Bryst  og  Fingre  drog  bun  fuld. 

12.  Et  Par  Silkestremper  bun  paa  Benen*  drog, 
et  Par  Selvspændesko  bun  derover  slog. 

13.  "Og  her  du,  liden  Kirsten,  hvad  jeg   siger 

dig: 
en  Elskovsvise  du  kvæde  for  mig  I" 


6.    Og  ban  gav  mig  en  Forskærerkniv, 
for  min  Fader  vilde  være  mig  stiv. 


14.    "En  Elskovsvise  jeg  aldrig  oam, 

men  ellers  en  af  de  fejrest',  jeg  kan.'' 
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15.  Liden  Kirsten  tog  oppaa  en  Vise  at  sjung', 
ja,  Qorten  Hofmænd  der  indkom. 

16.  Liden  Kirsten  tog  oppaa  en  Vise  saa  net, 
ja,  femten  Hovmænd  dem  dands'de  hun  træl. 

17.  Liden  Kirsten  bun  vendt'  sig  til  Væggen  og 

græd: 
"Herre  Krisl  hjælp'  mig  af  al  min  Ned! 


19.  Kongen  han  sveber  sit  Hoved  i  Skind, 
og  saa  gik  ban  sig  ind  i  Stenstuen  ind. 

20.  "Og  her  du,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?" 

21.  "Herre  Krist  hjælp'  mig  af  al  min  Ned: 
jeg  veed  ikk',  enten  han  er  ievend'  eller  ded." 

22.  "Og  har  du,  liden  Kirsten,  bvad  jeg  siger  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  da  for  Æren  din?" 

• 

23.  "Ja,  min  Fader  var  en  Guldsmed  saa  net, 
ban  bjgged  mit  Bur  ved  Stranden  saa  tæt. 

24.  Fjorten  Hovmænd  mit  Bure  bred, 

der  var  ikkun  een,  der  min  Ære  ned." 

25.  '^Og  her  du,  liden  Kirsten,  bvad  jeg  siger  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  da  for  Æren  din?" 


26.  "Og  han  gav  mig  en  Silkesærk: 

den  slider  jeg  tned  saa  stor  en  Værk. 

27.  Og  han  gav  mig  en  Kjortel  af  Guld: 

for   den   skuld'  jeg   slide    med   saa    stor   en 

Omhu. 

28.  Og  han  gav  mig  et  Hoved  af  Guld: 

for  det  skuld'  jeg  bære,  naar  jeg  skuld'  staa 

Brud. 


18.    Herre  Krist  hjælp'  mig  af  al  min  Harm! 

nu  er  jeg  et  Mennesk*  baade  ussel  og  arm."    t    29. 


Og  han  gav  mig  et  Par  Selvkniv  og  Gaffel: 
de  lægges  ikke  bedre  paa  Dronningens  Taffel. 


30.    Og  ban  gav  mig  en  Harpe  af  Guld: 

for  den  skuld'  jeg   lege  paa,  naar  jeg  blev 

sorrigfuld. 

*31.    Og  han  gav  mig  en  Forskærerkniv: 

Gud  giv',  at  den  sad  i  hans  unge  Liv!" 

32.  "Hold  op,  liden  Kirsten,  du   bande  ej  saa! 
for  nu  er  jeg  ret  Barnefaderen  din." 

33.  Nu    haver   liden    Kirsten    forvundet    hendes 

Harm, 
nu  sover  hun  hver  Nat  i  Dankongens  Arm. 

34.  Nu  haver  liden  Kirsten  forvundet  hendes  Kvide, 

—  Oppaa  Gulland.  — 
nu  sover  hun  hver  Nat  ved  Danerkongens  Side. 
For  de  danske  Me  havde  vunden. 


B. 


(Fra  Fanø  ved  Ribe;  optegoet  af  Adjunkt  A.  K.  Grejbe 

1845.) 


1.  Dankongen  lod  sadle  [Ganger  red], 

—  Oppaa  Gulland.  — 

og  derpaa  han  sejled  under  0. 

For  de  danske  Meer  de  har  vundet. 

2.  Dankongen  ban  svebte  sit  Hoved  i  Skind, 
og  derpaa  han  gik  for  den  Guldsmed  ind. 


3.  "Og  her  du.  Guldsmed  favr  og  fin! 
vil  du  lade  mig  liden  Lammer  din?** 

4.  **Liden  Lammer  hun  er  ikkun  Aarene  ni, 
jeg  kan  ikke  gift*  hende  i  andre  ti.* 


1* «» 


5.    Liden  Lammer  gik   ind,   spurgt*  hind*  Stif- 

mo*r  til  Raad: 
**Hvilke  Klæder  skal  jeg  paa  mig  drag*?** 


6.    '*Med  aaben  Ho*d  og  baren  Fod: 

saatedes  skal  du  for  den  Konning  indtræd*. 


* »» 
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7.  "PormeDer  I  mig  reden  Guld  at  hærM 
min  Moder  gav  mig  det  til  Hæder  og  Ær'." 

8.  Liden    Lammer    gik    ind   for   hind'   Ark    og 

slog  op: 
en  Silkesærk  drager  hun  paa  sin  Krop. 

9.  Hun  salte  Guld  all  over  Guld, 

og  alle  hendes  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 

10.    Dankongen  klapped  paa  Hynde  blaa: 

"Kom  hid,  liden  Lammer,  og  hvil  jer  der- 

paa !" 


11.  "Og  giv  mig  del,  jeg  skal  skære  og  syl 
det  er   ikke   smukt,  at  Jomfru    staar   længe 

i  By." 

12.  "Jeg   bar  ikke   kaldt  dig   iod,  for  at  sy  og 

skær', 
—  Oppaa  Gulland.  — 
men  jeg   har   kaldt  dig  ind,  for  min  Dron- 
ning at  'vær*.'* 
For  de  danske  Maer  de  har  vundet. 


c. 


(Optegnet  I  Nørre  Rangstrup  Herred,  Haderslev  Amt.  af 
TlDgskriver  H.  G.  Refslund  i  Tønder  1845) 


Dankonge  var  Herre  i  Danmarks  Land, 
—  Og  paa  Gulland.  — 


Niels  Guldsmeds  Dalter  saa  elskede  han. 
—  Og  paa  Gulland. 


4'  et  Hoved  af  Guld  ogsaa  blandt  Gaverne 
i  Syvs  Nr,  87  =  nærv.  Værfc,  Nr.  47  B, 
10—11;  V.  28  forklarer  det  ved  en 
Brudekrone;    jfr.     det     endnu    brugelige 


'^Guldnakke**  om  den  guldbroderede   Fuld 
i  sjællandske  Kvindehuer. 
A.     8^  For   ej  Aar   har    Optegn,  "i  Aarcl":  9' 
for  ikke  Aar:  "ikke  i  A^ret''. 
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246. 

JoffifrostævDet. 


(Karen  Brahes  Poliohaandskrift,  Nr.  21.) 


i.    Detl  war  Daner-koogeD) 

band  iader  Ihi  lanne-breff  schriffue: 
sender  band  dcnom  til  fremede  land, 
(bi  slake  iumfruer  at  giffue. 
Theit  waar  for  en  saa  beffsk  en  rosenns-blome. 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


Kongenn  band  laddér  tbi  breffue  vd-skrifTue 

med  syn  egen  band: 

alle  skulde  iumfruer  til  barn  korne 

afif  tbrinde  konge-land. 

Frem  kaam  iumfru  Mergrette 
med  bincis  guld-krone  red: 
kongen  wilde  icke  til  iumfruen  sie 
ocb  giere  bans  eggen  denn  meee. 

Tbi  tiede  ind  stalllenn  Luselil 
med  bindis  skaarlagen-skiend: 
kongenn  wilde  icke  selleff  ind  were, 
.men  iumfruen  liedis  ind. 

Tbak  baffue  slalltenn  I]ielleli[l]d, 
bun  war  icke  red: 
saa  luod  bun  alld  ibett  kierke-giold 
med  silcke  ocb  parlle.  bredde. 

Lader  bun  allt  den  kierkegiold 
med  silcke  ocb  parler  brede: 
tbuo  aff  bindis  gieffueste  rider 
tbi  skulde  binder  tber-offuer  liee. 

Tiell  gick  kongens  ypersle  suend, 
klaper  iumfruen  wed  buiden  kieend: 
*'Well  i  kongens  sleffred  werre, 
kerre  iomfru  myn?* 


»f« 


8. 


Ther  stuod  x?  edligge  ridder, 
alle  ?dj  en  skaare: 
tber  war  ingen  aff  alle  dy, 
som  (buor  for  iumfruen n  suar. 


9.    Tber  war  ingen  alf  alle  dy, 
som  Ibuore  for  iumfruenn  suar: 
for-vden  iunfruens  lidenn  sma-drenng, 
band  tbog  slelt  ingen  till  waar. 


10. 


«« 


Ganger  y  borlt,  kongens  ypersle  mand, 
y  baffuer  skam  for  eders  ord  I 
min  iumfru  bolder  xxx  edlig  rider 
buer  dag  offuer  silt  buord.*'  . 


11.  Tihett  war  Daner-kongenn, 
drog  vd  forgyldenne  knyff: 

*'Her  tbu  tbe^^,  tbu  lidel  sma a-dreng, 
ocb  ihett  skall  kast  (bitt  liff!*' 

12.  Tibet/  tba  war  tbend  lideli  smaa-dreng, 
band  drager  silt  suerd  aff  skieed: 
*'Saa  men  weed,  Daner-kongen  I 
allenne  tber  ieg  eder  bidde. 


13.  Her  y  iheit^  Danner-kongenn  I 
edders  droning  maa  bun  well  werre: 
myn  iumfru  eyer  saa  megelt  guld, 
som  XV  baad  kand  berre.*' 

14.  Frem  gaar  Daner-kongenn, 
tbog  iumfruen  y  syn  faffue«: 

saa  gaffjiand  binder  en  kron  aff  guld 
ocb  der-til  droninge-naffuen. 

15.  Tihett  war  Daner-kongen, 
band  tballer  till  suene  tbuo: 

**Hinller  meg  ind  den  lidenn  sma-dreng! 
ieg  skall  banom  til  rider  slaa.' 


»» 


16.    Tbak  baffue  denn  lidenn  smaa -dreng! 
band  feeck  saa  guoden  lenn: 
fer  war  band  en  liden  sma-dreng, 
nu  er  band  en  rider  skeenu. 
T[betl]   w[aar]   for  en  saa   beffsk    en    rosens 

-blome. 
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i46.     JomfruslævneL 


B. 


(OptegDet  paa  Færøerne  i  Begyndelseo  af  19de  Aarh. 
af  Pastor  enier.  Se  hr  et  er;  Ny  kgl.  Saml.,  346.  8^^ 

Nr.  23.) 


1.  Tad  b]^r  ein  béndi  i  Skénoy, 
bann  eilur  Ubt  Vis: 

hann  eigir  sær  eina  einka  d6/tur 

bæåi  viå  gledi  og  pris. 

« 

2.  Rongurin  letur  veitslur  gera, 
Iriggjar  å  hvorjum  beysti: 
bydur  bann  til  allar  nuonurnar 
utaf  Marfu  kloystri. 

3.  Uar  klædir  lit  sfna  einka  doUur 
i  reyd  og  gren-blå  klædi: 
képan  og  so  mottulin 

tey  stédu  å  jordina  bædi. 


4.  Sum  tann  btfda  sumarsdl 
om  morgunin  opp  rann: 

so  var  bin  væna  béndadéllir, 
å  tinginiim  bon  kom  framm. 

5.  Svaradi  ein  af  sveinunum, 
id  fyrstur  rædur  al  tala: 
"Hvor  er  oss  tann  væna  jomfr<j, 

min  barri  til  drotning  vil  bava?" 

* 

6.  Upp  st6d  riki  kongiirin 
og  Ij6d  bad  geva  sær, 
medan  bann  væna  béndadétlur 
til  ekta  festi  sær. 

7.  Svaradi  ein  af  nunnuDum, 
var  klædd  i  skarlak  reyd: 
**Skamm  fåi  bann,  id  tingid  setti, 
og  bann,  id  oss  innbeydl" 


A,  Rettede  i  Aftrykket  ere  følgende  Skriv- 
fejl  i  Uaandakriftet :  6^  lieee,  13^  megen 
/.  megett,  14^  inmfruen,  14^  dromge. 


Overskrift:  Dronninge-ValgeL 


247. 


Ovelil  og  Tovelil. 


C. 


^9  Molbech,  der  1851  lod  Opskr.  A  helt  og  Opskr.  B  delvis  trykke  efter  de  her 
benyttede  Haaodskrifter  i  Hlstorisk-biografiske  Samlinger,  S.  482—84,  havde  sikkert  Ret  \  at 
anse  A  ''i  sin  ejendommelig  naive  Form''  for  den  ældre,  den  "vidtleftlgere  og  med  en  anden, 
mere  moralsk  Udgange'  forsynede  B  for  den  yngre  Formation  af  denne  forhen  utrykte  Vise.  Hed 
Hensyn  til  det  ellers  ubekjendte  Æmne  kan  Jævnfores  vor  Nr.  122  og  de  til  den  knyttede  ind- 
ledende Bemærkninger. 
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A. 


(a:  BljærtebogeD ,  Nr.  78.    b:  STanlngs  Haandskrift,  I, 

Bl.  54.) 


1.  Offelill  och  hans  bredere  iii 

for  kongens  wrede  saa  kommhe  Ihy. 
Sielff  tuinget  baffuer  hun  ham. 

2.  Thett  war  ycke  for  annhen  sagh, 
en  kongen  wille  hans  bastro  hafTue. 

3.  TofTuelil  suober  bund  seg  y  skind, 
bund  gar  i  lofiTt  for  kongen  ind. 

4.  "Min  edelig  herre,  wyll  y  meg  loffue, 
alt  Offelil  maa  fred  y  lannen  haffue?" 

5.  Lenge  stod  kongen  och  tenckte  ther-paa, 
alt   huor   band    konnhe   Toffuelil    gaatt   ant- 

suar  faa. 

6.  "Toffuelil,  wylt  du  meg  lofTue, 
denne  natt  alt  boss  meg  att  soffue? 

7.  Denne  her  natt  allt  boss  meg  soffue, 

daa  maa  Offe'uell  fred  y  lannben  haffue." 

8.  "leg  har  meg  saa  dannis  en  mannd, 
ferst  saa  will  ieg  rade  mett  ham." 

« 

9.  Toffuelil  suober  hund  seg  y  skind, 
hund  gaer  y  lofft  for  Offe-lill  ind. 

10.  "Offelil,  wyll  y  meg  loffue 

yen  natt  boss  wor  konge  att  soffue? 

11.  lend  natt  hoss  wor  konge  alt  soffue: 
sidenn  ma  y  fred  y  landeu  haffue." 

12.  Thett  suarett  Offelil,  for  han  war  vred: 
"Yend  natt  och  rett  aldrig  meerl 


13.  Skalttu  nu  till  kongen  gaa, 

daa  drag  ycke  alt  din  rede  guld  paa!" 

14.  Toffuelil  gar  liill  skrine, 
som  guld  ihet  ligger  y  linne. 

15.  Hund  drog  guld  ud  offuer  guld, 

alle  binnes  finger  dem  setle  bund  fuld. 

16.  Hund  giere  seg  melt  end  silcbe-snorr, 
det  alle  guld  och  perle  paa  iorden  stod. 

17.  I'offuelil  'bund  sueber  seg  y  skind, 

band  gar  y  lofft  for  kongen  ind. 

18.  Toffuelil  ind  att  derren  tren, 
kongen  staar  bind  op  igien. 

19.  Kongen  klapper  paa  biunnet  blåt: 
"Weltu,  Toffuelill,  huile  ber-paa?" 

20.  "leg  ehr  ycke  trett,  yeg  er  ycke  mod, 
iend  liden  buill  bund  er  well  god." 

21.  "Heller  will  wy  y  hoffuet-loffl  soffue, 
,eller  wi  will  dricke  med  y  sede-stoue?" 

22.  "Ferst  wyll  wy  y  boffuet-lofft  soffue, 
siden  wyll  wy  dricke  med  y  sede»stoue." 

23.  Årlig  om  morgen,  thett  war  dag, 
Toffuelill  kraffde  sin  morgen-gaffue. 

24.  Thett  fick  Toffuelil,  for  hun  wor  wen: 
Temmerbye  och  Temmerbie-lenn. 

25.  Temmerbie  och  Temmerbie-len, 
och  Offe-lil  fred  y  landen  fick. 

Sielff  tuingetb  baffuer  hun  ham. 
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i*7.    Uvelil  og  Tovelil. 


B. 


(a:  Adds   Urops  Hdskr.   Nr.  61.     k:  Dorothea  Thott« 
Hdskr.  Nr.  35.     e:  Tegners  Hdskr.  Nr.  32.) 


1«    Mitt  hiarlte  ded  brcDoder  alu  som  enn  lae, 
ocb  sorrigen  ber  ieg  for  skeooe  iomfruwer. 
Sielff  luiinngelt  haflfuer  bunn  baDnom. 

2.  Aldtt  som  enn  lue, 

ocb  sorrigenD  ber  ieg  for  skanne  iomfifriiwer. 
StalU  Melte-lille  baffde  bredre  tree, 
for  kongens  wreede  saa  kommer  de. 

3.  Te  bredre  Iree, 

for  kongens  wreede  komme  de. 
Ocb  ted  waar  icke  for  anndenn  sag, 
ennd  kongenn  willde  dieres  saster  baffue. 

4.  For  anden  sag, 

end  kongenn  wille  dieres  sester  baffue. 
De  gaff  bennde   fraa  lydlannd   ocb  ihnd  lill 

Fynn, 
binn  unge  ber  Offue  Magnissenn. 

5.  Ocb  ind  lill  Fyenn, 

binn  unge  ber  [Offue]  Alagnus^senn. 
Danner-konningenn   de   liidenger   udi  ledin- 

genn  fro, 
ocb  alle  sinn  mend  gaff  bannd  biembloff. 

6.  Udi  leedingenn  froe, 

ocb  alle  sinne  mennd  gaff  bannd  forlouff. 
"lyder  ocb  Fynnbor  skulle  alle  biemb  farre, 
forudenn  ber  Offue,  min  fange  skall  vere. 


7.    Skall  alle  biemb  farre, 

ber  Offue  skall   biemme  wor  fannge  were. 
Kongenn  taller  lill  suenne  to: 
*Y  lader  ber  Offue  i  laarnnel  gaa! 


»» 


f»i 


t9t 


8.  Till  suenne  to: 

'T  lader  ber  Offue  i  laarnnelt  gaa!" 
Oe  wunde  ber  Offue  i  laarnnelt  ned, 
saa  saarre  gaffue  sig  staldt  Bletle-lille  wedL 

9.  Ddi  laarnnelt  ned, 

saa  saare  gaff  sig  staltl  Melle-lille  wid. 

Kongenn  bannd  beder  paa  suenne  to: 

"1  beder  slaldl  Melle-lille  ind  for  mig  gaaT 


10.  Suenne  lo: 

"1  beder  staldlt Melle-lille  ind  for  mig  gaa!'' 
Staltl  Mette-lille  innd  aff  derrenn  treenn, 
Danner-konngenn    bannd    slannder    binnder 

op  igienn. 

11.  Aff  dorrenn  treenn, 
Danner-kongenn  stander  binde  op  iglen. 
Hannd  taller  Ibill  stallt  Melle-lille  brat: 
"Ocb  i  skulle  soffue  bos  mig  i  nattl* 


i>» 


12.  Stallt  Mette-lille  bratt: 

"I  skall  soffue  boss  mig  i  natti*' 

—  '*Miinn  eddele  bcrre,  ieg  ded  icke  will, 
forudenn   ber  Offue   giffuer   mig  loff  ler-tilL 

13.  Ieg  ded  icke  will, 

[forudenn]  her  Offue  giffuer  mig  loff  ler-till.*' 
SlalU  Melle-lille  tager  offuer  sig  kaabenn  blaa, 
saa  monne  bun  sig  tbill  taarnnet  gaa. 

14.  Sig  kaaben  blaa, 

ocb  saa  monne   bunn    sig  lill  taarnnett  gaa. 
"Her  y,  ber  Offue  I  will  i  ded  loffue: 
Danner-kongenn    ocb    bailnd    will   bos  mig 

soffue? 

15.  Will  y  led  loffue, 

DannerTkoogcnn    och    bannd    will    bos   mig 

soffue." 

—  "laa  saa  mennd,  daa  will  ieg  saa, 
enn  naatt  och  beller  to. 

16.  Daa  wiil  ieg  saa: 

ocb  enn  naU  ocb  eller  to. 

Wi  molle  ind  guode  Ibiidinnge  faa, 

adll  wii  med  fred  udi  landel  maale  bo. 

17.  Tiedinge  de  faa, 

all  wi  med  fredenn  udi  landel  maalte  boc." 
Staltl  Melle-lille  suober  bunn  sig  udi  skinnd, 
saa  sargende  ganger  bunn  for  Danner-kon* 

genn  inndL 

18.  Sig  i  skinnd, 

saa    sargennde    ganger    bunn    for    Danner 

^  -kongen  innd. 

Slaldl   Melle-lille    gred    ocb    bindes    bender 

vredt: 
"Miinn  eddelige  herre,  gier  mig  ickemcenn!'' 


847.     Ovelil  og  Tovelil. 
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19.  Henndes  hennder  hunn  wred: 

"Minn    eddelige    herre,    gier    mig    iDgeno 

meeno! 
leg  beder  elher  for  eders  kongelige  ebre, 
y  lader  her  Offue  i  fredenn  vere! 

20.  EUbers  kongelig  ehre, 

i  lader  her  Offue  i  fredenn  verre!" 

—  "Och  iaa  saa  mennd,  taa  will  ieg  saa, 

imedenn  du  est  dinn  feste-mannd  saa  Iroe! 

21.  Daa  will  ieg  saa, 

i-medens  du  est  dinn  herre  saa  troe!^' 
Rongenn  hannd  beder  paa  suenne  to: 
"T  lader  her  Offue  aff  taarnnett  gaal" 

22.  [Suenne  to: 

"Y  lader  her  Offue  aff  taarnnett  gaa!" 
Her  Offue  band  monne  aff  taarnnett  gaa, 
och  hindes  tree  bredre  giorde  lige-saa.] 


23.  Aff  taarnnett  gaa; 

och  bindes  tr^e  bredre  giorde  lige-saa. 

*'Her  Offue,  du  lad  ditt  brollup  boe! 

dinn  feste-mee  er  dig  baade  huld  och  troe. 

24.  Brellup  bo, 

dinn  festerne  er  dig  baade  huld  och  trobe/' 
Ded   ficb   slaltte  Melte-lillie,  for  hunn   wor 

wenn: 
och  hunn  ficb  Riibe  orh  Ringsted-Ieenn. 

25.  For  hunn  waar  wenn, 

och  hunn  ficb  Ribe  och  Ringsted-lehenn. 
Offue-lille  och  hindes  bredre  tree 
och  kongens  freed  saa  finge  de. 
Sielff  tuinngett  baffuer  hunn  bannom. 


Af  b  er  «  Aftrykket  optaget  følgende 
Lcesemtutder :  8^  dannis  en  f,  dann  en; 
8'  ferst  saa  will,  afbleget  og  ulæseligt 
«  a;  16'  stod  (b  stodl),  afbleget  t  «.  — 
De  andre  Afvigelser  i  b  ere  disse:  V  og 
i  det  f elgende  Offer  /.  Offe;  1*  tre;  3', 
9',  14\  17'  ganoger;  5'  alt  og  gaatt  fat- 
tes; V  her  fattes;  7*  saa  maa;  7",  11* 
landil,  'lanndit  (25*  landen);  8^  baffuer; 
10*  konng;    W  konmnng;    13*  diU /.   alt 


din;  14*  line;  16^  gierde;  16*  guldit/,  alle 
guld;  17^  udy  /.  y;  18*  bandt  stander/, 
staar;  19^  hiunit;  21*  heller  y  will;  23^ 
morgenen,;  23*  kraffde  sin  morgens-gaffue ; 
24*,  25^  lenn  (a:  Len  el.  Læn). 

b  o^  €  ere  paa  anden  Haand  Afskrifter 
af  a.  4*  «:  "Offue  ter"  /.  Offue;  7*  were 
staar  i  a  foran  biemme  (^Fejl  f  ienne 
=  ene?);  14*  a:  "kaabcr". 


i 
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248. 


Cijord  Borggreve. 


A. 


if  denne  Vise,  som  kun  i  een  gammel  dansk  Opskrift,  bevaret  I  to  af  vore  ældste 
Visehaandskrlfter,  er  kommen  til  os,  er  forhen  givet  et  mangelfuldt  Aftryk  (efter  a  og  b)  i  Mol- 
bechs "Danske  Folkeviser,  1ste  Hefte**  (1S47),  Nr.  8.  At  Visen  ogsaa  har  været  kjendt  1  Norge, 
kan  sluttes  deraf,  at  Navnet  "GJurSe  Rorgegreiven"  i  den  norske  Opskrift  af  Syvs  Nr.  11: 
Landst.  Nr.  59,  træder  Isteden  for  Kong  eller  Grev  Gerel.  Titelen  ''Borggreve''  saa  vel  som  Penge- 
benævnelsen "Gylden"  kunde  i  evrigt  vække  Formodning  om  tydsk  Oprindelse. 


(a:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  154.  b:  Dorothea 
ThotU  Hdskr.  Nr.  173.  c:  TegDérs  Hdshr.  Nr.  124. 
d:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  98.     e:  Svanings  Hdskr.  Il, 

Bl.  61.) 


1.  Giorrd  wor  komen  y  roannde-skadde 
och  y  saa  langen  traa: 

band  wor  suordenn  freedloss, 
band  maatle  ey  freeddenn  faa. 
Alenn  nu  serger  fruen  for  denn,  som  faangen 

liegger  y  akuoffuenn. 

2.  Giord-iyll  sergett  buode  natt  och  dag, 
for  band  wor  komeno  y  waande: 
eptbter  saa  spuorde  hans  biarttens-kierre, 
buad  banom  wor  komenn  lill  baande. 

3.  "Her  du  dett,  mynn  hiarttennns-kerrel 
wylllt  tbu  ihett  bimlig  berre? 

ieg  er  komenn  y  mande-skaade, 

ieg  ter  meg  for  ingen  mand  kieerre." 

4.  "Isr  y  suordenn  fredless, 
och  faar  y  nu  afT  laand: 

daa  seedder  ieg  igenn,  er  sorig-fuld 
och  er  med  edders  baarnn.'' 

5.  "Esl  du  nu  alt  med  mynn  baarnn 
och  sygger  du  sandinog  for  meeg: 
Y-buur  ieg  drager  y  fremedU  land, 
daa  bcr  ieg  sorig  for  dieg. 


6.  Raaddt  du  weell  vdi  mynn  gaard 
och  saa  myn  xv  buo! 

imend  ieg  er  a(T  landdenn  vdt, 
du  boitt  saa  weel  din  tro  I" 

7.  "Der  ere  saa  mange  faalske  tuonger,   , 
som  yreetl  lesler  alt  ferre: 

hier  y  ihetty  mynn  eddeellig  heere, 
y  skaall  icke  anddilt  sperre! 

8.  Herer  y  tbel/,  Giorll  borgreffue! 
y-huor  y  gaar  ?ndder  lydde: 

y  wogtter  saa  weell  edderrs  vnge  lyff 
for  hans  siu  broders  wreedde!  * 

9.  Hannd  baflfuer  saa  maanndelig  breder  aiuff, 
dy  rydder  till  Ihinge  och  steffnne: 

dy  haffuer  saa  ideelig  y  dieeriss  buoff, 
dierris  broders  ded  aU  beffnne." 

10.  Detl  wor  om  enn  heellig  senndag, 
der  suollenn  skieende  saa  blidde:. 
theett  worr  vnngenn  Gorit  borgreffue^ 
hannd  skulde  all  skuoffuen  ridde. 

11.  Haannd  tog  hynnder  leesleelig  y  synn  anim, 
band  bed  guod  nat  den  lyli: 

ihett  wor  stuor  ynck  aU  sie  der*paa« 
der  dy  skulde  buode  aU-skiectlis. 


»• 
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12.  I  feemUenn  aar  band  y  skuoCTuen  laa^ 
haoom  thegUe,  ihett  wor  stuor  traa: 
"leg  gaff  giernne  tieil  mynn  gaarde  ny, 
all  ieg  kund  freedenn  faa!" 

13.  Hånd  gick  opaa  sa^  heyt  il  berg^ 
band  saae  sig  om  saa  vide: 

"Nu  gafTue  ieg  lil  mine  gaarde  ni, 
ieg  maalle  i  freden  bliffue!" 

14.  Dell  wor  om  enn  iyulle-afTttenn, 
der  suollenn  gaar  Ull  buillc: 

daa  monne  vngenn  Giord  borgreeffue 
hieem  till  synn  keeryst  rydde. 

15.  lihett  vroT  vngenn  Giord  bor-greffue^ 
band  klaper  paa  derenn  med  skieend: 
"Haffde   ieg   nu   ienn   saa    fulde    guod    enn 

weenn, 
der  meg  wilde  laade  ber  ipd!" 

• 

16.  Vd  gick  slollltenn  Gunnelld, 
bun  waar  weell  sueblt  y  muord: 
"Huem  er  diese  fatlig  pylligrim, 
ber  er  vdj  wor  gaard?" 

17.  Giordll  band  gaarr  y  stuofTuen  ind^ 
begennlle  paa  nadske  maall: 

"Mynn  kierre  frwe,  y  laader  meg  buss, 
all  for  eders  bosbunds  seelll" 

18.  "Saa  giernne  skaall  y  bwsenn  faa, 
saa  giernne  ieg  edder  denn  vndde: 

[i  siger  mig  affj  Giordll  borr-greffue, 
om  y  banom  nogilt  kieenndel" 

19.  "Saa  weell  der  ieg  edder  keenndde, 
der  y  waar  buode  saa  vnnge: 

saa  weell  kand  ieg  Ibett  mercke, 

all  lyckenn  baCTuer  weriU  eder  lungge." 


^l 


20.  SUallll  Gunellild  gaar  buod  vd  orb  innd, 
ban  monne  allll  sorrigenn  berre: 
"Allddrig  suo  ieg  nogenn  peelligriro, 
der  mone  saa  dreeslcllig  werre!" 

21.  "Femtlenn  aar  bafTuer  ieg  y  skuoffuen  lieegelt, 
ocb  skyulU  meg  vndder  dy  greenne: 

ieg  bafTuer  der  lid  buodde  bunger   ocb  ,  ned 
ocb  gangill  meggill  till  mieenne. 

2%.    I  femllenn  aar  bafTuer  ieg  y  skoffuen  leeggill, 
som  ihett  kaannd  kiennde  paa  meeg: 
buad  beelder  er  Ihett  daller  eeller  senn, 
som  Ibu  baffuer  faaill  meed  mieeg?" 

23.  Tback  bafTue  slaallllenn  Guneellild, 
bun  waar  buode  raadig  ocb  rygg: 

bun  lieedde  frem  dieeriss  ennisle  seenn, 
^    hannd  waar  synn  faader  saa  liig. 

24.  "I  morgenn  weell  wy  lill  kiercken 
ocb  biude  for  edder  buod: 

siufT  bunddre  gieldenn  ocb  gaarde  ny 
wy  seeller  de  siuff  breder  imuod." 

25.  Giord  band  gaar  paa  kierckegaard 
med  pyllygryms  sluaff  y  beenndde: 

bans  skeeg  deell  slaar  banom  needer  paa  bresl, 
dy  waar  saa  faa,  bannom  kieenndde. 

26.  Giord  haand  gaar  paa  kierckegaard, 
ocb  binder  bannd  for  seeg  buod: 
syff  bunder  gieldenn  ocb  gaarde  ny 
band  selle  dy  siuff  breder  ymod. 

27.  'Siuff  bundder  gieldenn  ocb  gaarde  ny, 

saa  gladdellig  gafT  band  det: 
ind  gaff  slalll  Gunilldlild  mieere  liell, 
ocb  der-meed  feeck  band  fred. 
Nu  serger  bun  for  denn  som  fangenn  leegger 

y  skoffuenn. 


h,  €  o^  d  ere  paa  anden  Haand  Afskrifter  af  a. 
Omkvæde     e  tfom  a  ved  1,  men  ved  27:   Nu 

serger    fruer    for  den,   som    fangen    ligger 

paa  beden. 


1'    langen  Iraa  e;  a:  lange  all-lbraa.  —   1^  e: 

soren.  —    I*  e:  icke. 
2^   a:  "sorgen",  e:  serged.   —   2'  a:   waadde, 

e:  waade. 
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3'    e:  hiemmelig.  —  3^  meg,  e:  det. 

4^    e:  soret.  —  4'  e:  oc  i   aff  landet   far.  — 

4'  e:  d.  s.  i.  igien  saa  sorgefiild. 
5*    e:  mil  barn.  — -    5'  e:  »anl.  —  5'  c:  ehuor 

ieg  kommer. 
6^    t:    Rede    da    stander    mine    gangere,    men 

over   Linjen   med    en    anden   gL   Haand: 

Raade  du  vel  udi  min  gaard.  —  6'  e:  fem- 

tan  bo.  —  6'  e:  emeden  ...  landet. 
7^    ere  saa  mange  e;  a:  err  saa  mannggenn.  — 

7'  vreelt,   c:   wrel  a:  Uret.  —  7*  c:   her. 

—  7*  e:  sperge. 

e:  Her  i  det^  Giord  borge-greffoe  {saal,  aver^ 

alt).  —  8'  e:  ehuor.  —  8^  e:  breder  saa  vrede. 

e:  inderlige.  —  9*  e:  de  ville  deris  broder 

heffne. 

e:  skin.  —  10^  ridde,  e:  glide  {Hgesaa  14% 

e:  de  unge  to  skulle  atskillies. 

e:    femtan    {ligesaa    21%    22%    —    12^' a: 

"Aaar*\  —    12'  e:   ham   tolte  være  langen 

tro.  —   12^  e:  det  ieg  maatte  freden  faa. 
13     saaL  e  {kun  13^  "i'*/,  opaa) ;  Verset  fatt.  i  a. 
15'   e:  der.  —  15*  a:  ienn  saa  fulde  enn  guod 

weenn,  e:  saa  fold-tro  en  ven. 
16^    e:  Gunderlille  (20,  23,  27:   Gunderlill).  — 

16'   Huem   ae;   Fejl  f.    Huen    =   hveden 

o:  hvorfra?  —   16^  e:  min  gaard. 


8» 

9' 

10« 
11* 
ly 


17'  e:  norske  {Fejl  /.  valske?).  —  17'  e: 
Min  kiere  hustro  laaner  mig  huss.  —  17*  e: 
skyld,  en  anden  Haand  over  Linjen:  seei. 

18^  hwsenn  {o:  Husende  =  Husly)^  e:  huset. 
—  18'  e:  det  and. —  18'  de  indklamrede 
Ord  fattes  i  a;  18*^  t  e:  ieg  hafr[de] 
vnge  Giord  borgegreffue,  kiende  i  noget 
til  ham. 

saa  e,  fattes  i  a. 

e:   ganger    baade   vde   oc  inde.   —   20*  e* 
dristig. 

a:  **Aaar*\  —  21*  e:  oc  gaaendis  vel  megit 
til  meene. 
e:  huor  er  nu  begges  vort  barn,  som  feg 
haffuer  met  dig. 


19' 
20* 


I   2«^ 
22 

23' 

24^ 

26^ 


23^ 


saa 


27' 


e:   hun   fulde    frem    sin  e.   s.   ~ 
fatt.  i  e. 

e  tilfejer:  gaa.  —  24'  e:  o.  b.  vd  f.  e.  b. 
~  24*  de  e;  fatt.  i  a. 
e:  Giordlill  gaar  paa  kieregaard  (25*  ksrr- 
gaard).  —  26'  a:  bood  for  seeg,  e:  fur 
sig  bod.  —  26*  a:  band  bed  dy  siufT  breder 
delt,  e:  hånd  sette  de  siu  bredre  emod. 
del  e;  a:  dy.  —  27'  e:  mere  der-lil.  — 
27*  meed,  c:  for.  —  27*  fred  e;  fatt.  i  a 
(bed:  och  der-med  fich  hun  ham  —  Molb. 
tilføjer:  hjem   co  dem). 
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D 


e  daiske  Opskrr.  A  og  t  af  denne  Vise  hsTe  forben  været  trykte  i  mine  Ciamle 
Minder,  II,  Nr.  434;  Opskr.  I  er  Irykt  i  nærværende  Værk  III,  S.  853  (jfr.  S.  848)  som 
Opskr.  B*  af  vor  Nr.  82.  Den  berer  dog  rettere  hid;  tbi  vel  har  den,  foruden  Omkvædene,  som 
o^saa  dansk  I  og  svensk  A  af  denne  Vise  (ligesom  d.  fil,  norsk  ABB  og  sv.  B  af  vor  Nr.  184) 
have  laant  fra  Riboldsvlsen,  tillige  faset  Navnet  Guldborg  derfra,  men  alt  andet  lilherer  nær- 
værende Vise  og  er  ellers  ikke  fundet  i  nogen  Opskrift  af  hin.  Vor  *'82  B***  ber  derfor  odgaa 
som  saadan  og  indgaa  som  249  I.  Det  er  altsaa  denne  Vise,  hvoraf  dette  Spor  er  hindet  i 
Senderjylland,  ligesom  den  er  funden  levende  i  Nerrejylland  fra  Kolding  til  Vendsyssel  COpskrr. 
•ISB),  samt  i  Sjælland  {f),  og  desuden  haves  I  een  dansk  Opskrift  (A)  fra  16de,  to  {%fS)  fra 
17de  Aarhundrede. 
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En  delvis  Overforelse  til  denne  Vise  af  Riboldsvisens  Omkvæd  kunde  saa  meget  lettere 
finde  Sted,  som  de  to  Viser  begynde  paa  samme  Maade,  ligesom  ogsaa  vor  Nr.  183:  '*K vinde- 
morderen**. Det  er  i  Indledningen  til  den  (her  foran  S.  28)  bemærket,  at  Elvebjems-Lof- 
terne,  som  vi,  foruden  i  en  Del  Opskrifter  af  Riboldsvisen ,  ogsaa  have  der,  saa  vel  som  her  i 
dansk  A  3—6,  maa  **oprindellg  hore  hjemme  i  en  Vise,  hvor  et  overmenneskeligt  Væsen  bejler 
til  en  Menneskedatter**,  og  de  have  da  for  saa  vidt  snarest  hjemme  i  vor  Nr.  183,  hvorfra  de 
ere  indløbne  saa  vel  her  som  i  Riboldsvisen.  Organisk  hjemmehørende  I  denne  Vise  synes  der- 
imod Loftet  om  de  otte  Guldborge  med  tilhorende  Jomfruer,  som  ogsaa  ere  indkomne  i  nogle 
Opskrifter  af  vor  Nr.  183' (d.  CBV,  sv.  (T).  Andre  Dele  af  vor  Vises  Indledning:  Talen  om  den 
strænge  Varetægt,  hvori  Jomfruen  holdes,  Forklædningen  og  Flugten,  maa  derimod  betragtes  som 
Fællesvers,  der  med  lige  Ret  kunne  staa  i  enhver  Vise,  der  fremstiller  en  lignende  Situation. 

Sf^Bsk  haves  en  Opskr.  A  fra  Upland:  **De  sju  Gullbergen**  (Fejl  for  -borgar),  hos  Afz. 
Nr.  79.  To  andre  Opskrr.  B  og  C  fra  Vermland  og  Smaaland  (af  hvilke  især  den  første  ligger 
vore  nye  danske  særdeles  nær)  findes  i  Cavallius  og  Stephens*  utrykte  Samling  og  meddeles 
herefter  som  Bilag  1  og  2. 

N^TBk  er  Visen  trykt  i  to  Opskrifter,  A:  **Herre  Per  och  stolt  Margit**,  Landst.  Nr.  74; 
B:  *'Herr  Nikelus**,  Landst.  Nr.  75  (første  Vers  af  den  ogsaa  hos  Lindeman,  Nr.  133). 

Denne  interessante,  nordiske  Vise  har  overalt  bevaret  sine  faste  poetiske  Omrids:  Ridder 
og  Jomfru,  en  Kongedatter,  gaa  i  Dands  i  Lunden  en  Hidsommersnat;  han  bejler  til  hende  og 
lover  hende  gyldne  Borge,  om  hun  vil  følge  ham  af  Land  fra  Fader  og  Moder  og  Fæstemand, 
og  (d.  B  5): 

Alt  som  den  Dands  gik  allerbedst,     bao  lafle  hende  til  sin  beje  Hest. 

Han  fører  hende  na  bort  over  Vandet.    Dette  Træk  er  meget  fast  i  Visen: 

d.  A  12.  Der  de  kom  til  Strande,     alle  var  de  Færger  fra  Lande. 

13.  flerr  Guldmand  havde  en  Fole  saa  prud,     saa  sam  ban  over  med  sin  væne  Brud. 

14.  Den  Tid  ban  kom  til  Lande,     da  salte  ban  hende  paa  Sande. 

15.  Herr  Guldmand  han  vrider  sin  Foletop,     den  Jomfru  vrider  sin  gule  Lok. 

16.  Den  Jomfru  vrider  sin  Silkesærk,     saa  saare  da  monne  bendes  Hjærte  værke. 

d.  B    6.    De  lagde  dem  begge  i  Sundet  og  sam,     de  havde  femlen  Mile  til  del  næste  Land. 

7.  De  fled  til  saa  bred  en  Sten,     der  lysled  de  unge  to  at  hvile  deres  Ben. 

8.  Den  Jomfru  lor  bendes  Linklæder  smaa,     den  Ridder  han  visker  sin  Ganger  graa. 

d.  B    9.    "Jeg  haver  en  Ganger  saa  graa,     han  ligesaa  godt  kan  svømme,  som  paa  Landet  gaa." 

13.  Og  der  de  kom  midt  udi  det  Vand,     saa  havde  de  femten  Mile  til  Land. 

14.  Skjen  Jomfru  hun  vred  hendes  Silkesærk:     "Hvor  ere  de  Guldborge,  du   haver   mig  jæt?" 

d.  B     8.    Og  der  de  nu  kom  til  del  store  Vand,     da  var  den  Ridders  Færge  lagt  fra  Land. 

9.  Skjen  Jomfru  hun  sig  da 'tilbage  saae:     "Herre  R rist  giv*,  jeg  var  i  min  Faders  Urtegaard  I" 

10.  "Ja,  jeg  haver  mig  en  Ganger  for  Sand,     han  bærer  os  saa  vel  paa  del  klareste  Vand. 

11.  Han  bærer  os  saa  vel  paa  de  Balger  saa  blaa,     som  han  bærer  os  pa»  den  tørreste  Jord.** 
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12.  Der  de  nu  kom  til  den  brede  Havslen^     der  lysted  de  unge  to  at  hvile  deres  Ben. 

13.  Rigen  Ridder  han  viskede  sin  Ganger   saa    graa,     skjon  Jonifru   hun    vred   sine  Linklcder 

smaa. 

d.  P    9.  Men  da  de  kommer  nede  ved  Strand,     de  ser  den  slore  Kærge  saa  langt  fra  Land. 

10.  Den  Jomfru  hun  sig  tilbage  saae:     "Rrist  give,  jeg  stod  hjemme   udi  min  Faders  Gaard!" 

11.  Skjen  Ridder  klapper  hende  paa  rede  Rosenkind:    "Du  give  dig  tilfreds,  Allerkjæresten  min! 

12.  For  selv  saa  har  jeg  min  Ganger  betalt:     selv  ferer  ban  os  over  det  salteste  Vand." 

d.  I    10.  Han  red  med  hende  over  bredenStrem:    "O,  Hjærlens-Allerkjærest,  hold  fast  udiTemmT* 

d.  fi      7.  Der  de  kom  til  Strandens  Bred,     da  stod  der  en  Baad  for  dennem  bered. 

8.  Han  lefted  lidel  Kirstin  for  inden  Skibsbord,     saa  godt  gled  det  Skib,  og  Vejret  var  god. 

SV.  A  11.  Så  rider  ban  sig  till  sjoastrand,     der  båtar  ocb  skepp  de  lågga  i  land. 

12.  Och  gångaren  lade  sig  i  sundet  och  sam,     val  hundrade  mil,  till  narmaste  land. 

13.  Och  gångaren  sam  upp  allt  på  en  klippesten,     allt  medan  han  hvilar  sina  trotta  ben. 

14.  Så  lade  han  sig  i  sundet  och  sam,     och  stanna*  inte  forr  an  i  hertigens  land. 

15.  Och  gångaren  stiger  på  stranden  opp     och  skakade  vattnet  allt  utaf  sin  kropp. 

16.  "Och  gångare  god,  du  stilla  litet  stå,    medan  jungfrun  vrider  vattnet  ur  sina  klåder  små!' 

SV.  B  11.  Och  når  som  de  kommo  till  sjuastrand,     de  skeppena  de  stodo  så  langt  ifrån  land. 

12.  Och  sirida    runno  tårar  på  jungfruens  kind:     ''Ack,  om  jag  vore  hemma  hos  min  foster- 

mor  igen!^' 

13.  Och  ungersven    han   klappa*   henne   på  blekan  kind:     "J  gifven  er  tillfreds,  alldra  kåresia 

min!" 

14.  Och  når  som  de  kommo  ute  på  sund,     der  lyster  deras  gångare  att  hvila  en  stund. 

SV.  C     1.  Herr  Peder  han  reste  till  sjogestrand,     der  alle  små  snåckor  kommo  seglandes  i  land. 

2.  Han  lyfle  opp  jungfrun  på  gångarens  bak,     och  sjeif  holi  han  betslet  med  stort  omak. 

3.  Jungfrun  knåppte  sina  hånder  ihop,     hon  5nskar,  bon  vore  i  sin  faders  gård. 

4.  "Och  vill  nu  jungfrun  mig  inte  tro,     så  har  jag  min  gångare  med  roda  gullsko. 

5.  Min  gångare  han  år  så  latter  på  fot,     han'  simmar  val  boljorna  tvert  emot." 

6.  Men  når  som  de  kommo  på  bredaste  sund,  så  var  del  fem  och  femti  mil  till  nårmaste  land. 

n.  A    13.  Då  dei  kom  seg  der  ned  at  strand,     då  låg  alle  skipi  langt  frå  land. 

14.  Der  låg  *ki  att  berr*  ei  fiskarbåt,     som  var  *ki  anten  stamn  heil  sl^re  på. 
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15.  Herre  Per  gekk  af  at  ein  eikerunni,     8&  skar  han  båd  stamnar  og  sl^re  *piiiidir. 

16.  Då  dei  kum  seg  der  lUid  på  Qord,'    den  lisle  fiskarbåten  klovnad  i  tvo. 

17.  Der  kom  vedr  og  veslavind,     den  lisle  båten  ruilad  ikring. 

18.  Herre  Per  (ok  stolt  Margit  *pi  sitt  fang:     **Min  fljéte  fole  kan  symje  i  land.** 

19.  Han  såm  af  på  eit  litid  sker,     folen  lyster  at  kvile  seg  der. 

20.  Stolt  Margit  bon  vrider  sine  klædir  små,     herre  Per  slryke  sin  gangare  grå. 

n.  I      7.    Herr  Nikelus  geng  seg  til  smeden  i  by,     der  lét  han  gera  seg  dei  stålårinn   ny 

8.  Så  sette  han  lili  Kersli  på  breide  bérd,     sja*v  sett*en  seg  fer  årinn  til  r6. 

9.  Som  dei  då  kom  <!il  på  bytgjuone  blå,     då  brast  dei  nye  stålårinn  ifrå. 

10.  Liti  Rersti  hon  kom  seg  inpå  ein  stein,     der  lyster  bennar  al  kvile  sine  bein. 

11.  Herr  Nikelus  kom  seg  inpå  ein  stokk,     der  lysler  den  hefte  at  kvile  sin  kropp. 

12.  Lili  Kersti  hon  vreid  sin  silkiserk:     **Herre  Gud,  kong  Nikelus,  for  kviodeverk  !** 

13.  Liti  Kersti  hon  knallad  dei  sylvspente  sk6:     **Herre  Gud,  kong  Nikelus,  no  er  du  méd!** 

14.  Så  sette  han  lili  Kersli  på  gangaren  grå,     sja've  såm  han  påbylgjunne  blå. 

Da  de  du  ere  komne  vel  over  paa  det  andet  Land,  sætter  Ridderen  Jomfruens  Kjærllgbed  og 
Troskab  paa  Preve  ved  at  udgive  sig  for  en  fattig  fredlos  Mand.  Hun  byder  ham  da  strax  alt 
sit  røde  Guid  til  at  kjebe  Freden  igjen.  Med  denne  Preve  lade  de  tre  ældre  danske  Opskrifter 
(AlC)  sig  neje;  men  de  nye  danske  BEFfill  ere  med  de  svenske  og  norske  Opskrifter  enige  om 
at  lade  ham  sætte  hende  paa  en  endnu  haardere  Preve*),  naar  han  siger  i  d.  fl  13  (>  19,  E  16, 
f  16,  I  17): 

''Nu  kommer  der  mig  noget  andel  i  Hu:     jeg  har  mig  trolovet  en  anden  Jomfru." 

SV.  A   20.    ''Men  hor  du,  skona  jungfru,  hvad  mer  jag  sager  dig:     hår  år  en  annan  jungfru,  jag  fast 

hafver  mig." 

SV.  B    17.    "Ja,  nu  har  jag  forl  dig  på  en  annan  u,     och  jag  hafver  Våéi  mig  vid  en  annan  mii." 

SV.  C     7.    "Och  intet  jag  kommer  mig  råttare  ihog,     an  jag  en  annan  har  lofvat  tro." 

n.  A     29.    "Ded  tikjest  meg  endå  vera  verst:     eg  hev  meg  ei  onno  stolt  jomfru  fest." 

Hertil  svarer  Jomfruen  meget  fromt,  at  det  staar  ham  frit  for  at  ægte  en  anden,  og  hun  vil  da 
nejes  med  at  være  deres  Tjenesteterne.  Da  kaster  han  et  Guldbaand  om  hendes  Hals  og  siger 
hende,  at  hun  skal  være  hans  eneste  elskede  Brud,  og  han  er  ingen  fredles  Mand,  men  en 
KoDgesen  med  otte  Guldborge,  som  hun  nu  skal  eje  med  en  Flok  af  tjenende  Terner.  Saa 
ferer  han  hende  hjem  og  holder  Bryllup.  Dansk  B  slutter  med,  at  nu  er  hun  Dronning  af 
Engelland,  dansk  I  siger,  at  '*hun  sover  hver  Nat  i  Engelsk-Kongens  Arm*',  og  f  kalder 
ham  i  Slutningsverset  Kong  Henrik.   Af  de  danske  Opskrr.  har  ellers  kun  A  Navne  paa  de  to: 


*)  At  den  første  Prave  fattes  1  sv.  A  og  C,  den  sidste  I  n.  B,  synes  alene  at  skyldes  liaogler  i  Traditioneo. 
Danmarks  gamle  Folkeviser    IV.  '  32 
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(iuldmand  og  RlidelH;  de  andre  omtale  dem  kun  som  Ridder  og  Jomfru,  og  saaledes  ogsaa 
svensk  B,  medens  A  har  (tillige  med  Omkvædene)  fra  Nr.  82  laant  Navnene  "Hertig  Hillebrand** 
og  "rika  grefvens  dotter",  sv.  C  har  Herr  Peder,  norsk  A:  Herre  Per  og  stolt  Margit^  B:  Herr 
Nikelus  og  liU  Kersti. 

Af  de  Omkvæd,  der  findes  knyttede  til  vor  Vise,  ere,  som  ovenfor  bemærket,  de  til 
dansk  il  og  sv.  A  laante  fra  Riboldsvlsen.  Det  i  dansk  S  tilhorer  ellers  en  anden  Vise  (GI. 
Minder,  Hl,  Nr.  46.  Danske  Kæmpev.  og  Folkesange  [1867],  Nr.  20.  Arw.'s  Nr.  123  o.  s.  ?.). 
Dansk  A  staar  ene  med  sit  Omkvæd,  og  ligesaa  sv.  €  og  n.  B  (Min  fagran  folen^  og  han  tråvar 
enno).  Omkvædet  i  dansk  €  er  interessant  derved,  at  vi  her  have  bevaret  en  af  de  sjældne  Stev- 
stammer; det  er  maaske  egenlig  det  samme,  som  er  knyttet  til  Opskr.  B  af  vor  Nr.  183,  og 
det  kan  jævnfores  med  dem  til  norsk  A:  Under  lide.  —  Med  séli  skine  så  vide.  Tilbage  staar 
det  Omkvæd,  der  næsten  ens  findes  ved  d.  BBEf  og  sv.  B:  Den  Sorrig  ganges  mig  let  af; 
det  bliver  da  dette,  som  med  storst  Feje  kan  anses  som  denne  Vise  særlig  tllherende. 

En  sUtsk  Vise  med  et  lignende  Æmne  er  A:  "Lizie  Lindsay*',  Jamieson,  II,  S.  149 
(Child,  IV,  S.  63;  paa  Dansk  i  mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  17);  B:  "Mzzie  Lindsay",  Whlte- 
law,  S.  .51  (Child,  IV,  S.  68);  C:  "Donald  of  the  Isles",  Aytoun,  1,  S.  277;  B:  '^Bonny  LIzie 
Lindsay'\  Buchan,  II,  S.  102.  En  gammel  kunstdlgterisk  Behandling  af  Visens  Æmne  (og  vistnok 
med  Visen  som  Grundlag)  er  "The  Nutbrowne  Mald",  trykt  forst  1502  og  siden  paa  fiere  Steder., 
saaledes  hos  Child,  IV,  S.  143. 

Endelig  kan  nævnes  en  tydsk  Vise,  der  maaske  fra  forst  af  har  været  en  Aflægger  af 
den  her  omhandlede,  skjont  den  nu  ved  en  helt  forskjellig,  sorgelig  Slutning  skiller  sig  fra  den. 
Det  er  "Stolz  Heinrich",  i  en  Optegnelse  fra  Nederrhin  hos-Simrock,  Nr.  9  (Mittler,  Nr.  226; 
jfr.  Kretschmer,  S.  187). 


(Karen  Brahes  Foliohaandslirift,  Nr.  22.) 

1.  Her  Gulld-mand  gyllell  denn  wene  mee 
alld  den  somer  vnder  e. 

Saa  ferde  hånd  hinder  med  seg. 

2.  "Blidelild,  Blideiild,  JofTuer  y  meg! 

till  myn  fedderne-laml  saa  felger  leg  eder. 

3.  log  sl(all  ferre  edder  til!  delt  land, 

som  eder  sloil    alldrig   Vom  sorrig  i  haand. 

4.  leg  sitall  ferrc  edder  lill  den  e, 

som  y  skall  sorrig-lesz   [lefTne  och]  dae. 


7.  "Huor  l(umer  leg  afl"  gaardde  med  eder? 
der  holder  saa  sterke*  wogUer  paa  meg. 

8.  Meg  wogller  faader  och  moder, 
myn  sester  och  myn  brodder. 

9.  Meg  wogller  ocb  mynn  feslemand, 
Ihend  rige  Chrest  belTaller  leg  baam.^' 

10.  'Indog  deg  woglol  nu  ald  dynn  cytt, 

daa  skall  thu  meg  holde,  thu  hafliier  meg  iell. 

11.  BItde-lill,  thu  samell  tbill  guld  y  skrinn^ 
i-men  ieg  saaller  ganger  mynP' 

12.  Ther  thi  kanm  lill  straande, 
alle  war  Ihi  ferier  fraa  lande. 


5.    Yher  groer  icke  andill  greess  ind  leg,  13.    Her  Guldmand  liafTde  en  fuolle  saa  prud, 

der   synger   icke   andre  smaa  fogle  ind  beg.  saa  sam  hånd  ofrue(r)  med  synn  wenne  brud. 


6.    Ther  rinder  icke  andill  wand  ind  wynn; 
thro   pa.'i   \\\\\\  Iballc.  alleikereble  aiyn!" 


14.    Thend  Ihid  hånd  kaam  till  l.inde, 
Iha  satte  hånd  hinde  paa  saande. 
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15.  Her  Gwlle-mand  hånd  wrider  syn  fuolle-lbop, 
(hend  iumfrw  wrider  synn  gwlle  lock. 

16.  Thend  iumfrw  wrider  syn  sylcke-serck, 
saa  saare  tba  mone  hindis  hiartle  wercke. 

17.  Iler  Gule-mand  binder  silt  suerd  weed  sid: 
"Y  korner,  stald  Blidellild!  nu  well  wy  rid.'' 

18.  Tber  thi  kaam  paa  hieede, 

tha  ihalde  band  til  binde  sa  wrede: 

19.  "Huad  kaam  der  y  bofTuen  dynn, 
der  fulldde  borll  enn  fremiU  suend! 

20.  leg  er  en  fattig  fredlesz  mand, 

ieg  bafifuer  icke  fred  y  dese  thry  land." 

21.  ^Tha    haflfuer   ieg   thoIlT  marck    rede  guld  y 

myn  skrienn, 
Iher-med  leser  ieg  eder  fred  igcnn. 

22.  Thagcr  y  nu  myn  guld-boend  [n]y, 
y  kobber  eder  fred  for  dy!'' 


23.  "I  haffuer  tback,  myn  iumfru,  for  eders  gafTue! 
en  kongens  senn  saa  skali  y  hafTue. 

24.  En  kongenns  senn  skall  eders  blyfTue, 
med  otte  guldborig.  ieg  wel  eder  gifTuee. 

25.  Otte  iumfruer  sna  er  der  inde, 

thi  wenist,  mand  kunde  y  landenn  fiende. 

26.  Otte  iumfruer  saa  buide  sum  lienn, 
och  alle  daa  er  dy  sester  myn. 

27.  Thi  thuo  skall  bersle  edders  fuore  haard, 
thi  thuo  skall  selte  edders  guld-krone  paa. 

28.  Thi  thuo  skall  eders  negler  herre, 

thi  thuo  skall  eder  al-lhid  til  rode  were. 

29.  Mynn,  sener  dy  skall  eders  ganger  ferre, 
myn  daler  hun  skall  eders  rede  guld  bcrre." 

30.  Her    Guldmand    slog    ofTuer    binder    skaar- 

lagenn  red, 
saa  ferrdc  band  hiem  den  wene  mee. 
Saa  ferde  band  hinder  med  seg. 


B. 


(a:  Magdalena  Barnewitz'd  Hdskr.  Nr.   124.     k:   Com 
tesse  Christianes  Hdskr.  Nr.  31.) 


1.  I  dantzen  treder  de  unge  to: 

den  ridder  och  den  skenne  iomfru. 
Min  sorrig  gaaes  mig  lett  afT. 

2.  Skien  iorofrii,  skien  iomfru,  felger  i  med  mig! 

alt  mit  rede  guld  giffuer  ieg  eder." 

* 

3.  "Om  ieg  afT  landet  vilde  felge  med  eder, 
saa  snart  da  kunde  i  for-lade  mig." 

4.  "Suige  den  Gud,  som  eder  vill  suige! 
alt  mit  rede  guld  vill  ieg  eder  giflTue. 


^^ 


6.  De  lagde  dem  begge  i  sundet  och  sam, 
de  haffde  fembten  mille  till  del  neste  land. 

7.  De  fled  till  saa  bred  en  steen, 

der  lystet  de  unge  to  at  huile  deris  been. 

8.  Den  iomfru  toer  hendis  lin-kleder  smaa, 
den  ridder  band  visker  sin  ganger  graa." 

9.  **Nu  haffuer  i  fult  mig  i  fremmede  land, 
nu  er  ieg  en  fattig  fredles  mand.*' 

10.  "Tager  i  mit  det  forgylle  skrin, 

i  leser  eders  sre,  aller-kieriste  min! 

11.  I  rider  baade  till  tinge  och' stefTne, 
saa  leser  i  eders  ære  igien!" 


5.    Alt  som  den  dants  gich  aller-best, 
band  leflto  hende  till  sin  heye  hest. 


12.    Hånd  kaste  en  gnldkiede  om  bendis  bals: 
"Det  skall  i  haffue,  for  i  var  mig  iche  falsk!" 


32* 


500 


249.     Den  Irofasle  Jomfru. 


13.    Orh  band  gafT  hende  guldkronen  red: 

"Nu   skad  i,  skien   iomfru,  for-vinde   eders 

ned." 


14.    Ferre  war  hun  en  fattig  ionifru, 
dronning  i  £nge-land  er  hun  nu. 
Min  sorrig  gaaes  mig  let  aff. 


c. 


(Grev  Holsteins  Haandskrift,  Nr.  7.) 


1.  En  midsooimers  nat  saa  blide 

den  ridder  troelofvet  den  skianne  iomfrue 
op  under  saa  gren  en  lide. 

2.  "Skien  iomfrue,  skien  iomfrue,  lofver  i  mig! 
vel  otte  guld-ringe  saa  gifver  ieg  dig. 

Op  under  saa  gren  -en   lide. 

3.  Vel  otte  guld-borrig  og  end  en  bye, 
der  er  saa  meget  rede  guld  udi." 

4.  Ret  aldrig  saa  da  svared  den  stolte  iomfrue, 
for  hun  var  dannis  og  dydelig. 

5.  "Skien  iumfrue,  skien  iomfrue,  ligger  eders 

guld  i  skrin! 
i-men  ieg  sadeler  ganger  min." 


9> 


6.  De  red  udi  dage,  de  red  udi  tre: 
icbe  kunde  de  guldborrig  see. 

7.  "Her  du  ridder,  hvad  ieg  siger  dig: 
hvor  er  de  guldborrig,  du  lofvede  mig? 

8.  "Ieg  hafver  iche  anden  guldborrig, 
end  disse  grenne  torig. 


9.    Skien  iomfru,  skien   iomfrue,  hvad   ligger  i 

til  band? 
ieg  er  en  fattig  fredles  mand. 


10.  Ieg  er  en  fattig  fredles  mand, 
fredles  er  ieg  udi  alle  tand." 

11.  "Ieg  hafver  saa  meget  rede  guld  i  skrin, 
dermed  saa  leser  ieg  freden  din.?' 

12.  Og  band  klapper  hende  ved  hviden  kind: 
"Haver  tach,  allerkieriste  min! 

13.  Og  ieg  skal  skaffe  eder  borrig  boldt, 
med  sexten  lom  fruer  udi  eders  vold. 

14.  Di  toe  skal  berste  eders  faure  haar, 
di  toe  skal  sette  eder  hovet-guld  paa. 

15.  Di  toe- skal  eders  erme  snere, 

di  toe  skal  eders  rede  guld  giere. 

16.  Di  toe  skal  b%re  eders  skarlagen-skind^ 
di  toe  skal  felge  eder  ud  og  ind. 

17.  Di  toe  skal  eders  neigle  bære, 

di  toe  skal  eder  aldtid  til  tienniste  vere."' 

18.  Hånd  tog  hende  lystelig  udi  sin  fafn, 
hånd  gaf  hende  krone  og  dronninge-nafn. 

19*    Det  var  der-cffter  iche   uden   maaneder  toe, 
med  ære  lod  hånd  sit  bryllup  boe. 
Op  under  saa  gren  en  lide. 
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D. 


(Af  en  Jydsk  Buiidekarls  haandskrevne  Visesamliog,  med- 
delt  af  Herr  R.  H.  Kruse  paa  Fur  1852.) 


1.  Paa  Galvel  der  ganger  de  Ædlinge  to, 
den  Ridder  og  saa  den  skjenne  Jomfru. 

For  Sorgen  den  ganger  mig  let  af. 

2.  "Skjan  Jomfru,  skjen  Jomfru !  trolover  du  mig, 
en  Krone  udaf  Guld  den  giver  jeg  dig. 


15.  "Jeg  er  en  selle  fattig  fredeles  Mand, 

jeg  haver  ikke  Fred  udi  fem  Kongers  Land." 

16.  Skjen  Jomfru  tog  op  hendes  Guldskaaler  fem: 
"Min  ædele  Herre,  kjeber  Freden  for  dem!" 

17.  "Jeg  er  en  salle  fattig  fredeles  Mand, 
jeg  haver  ikke  Fred  i  ni  Kongers  Land." 

18.  Skjen  Jomfru  tog  [op]  hendes  Guldskaaler  ni: 
'*Min  ædelc  Herre,  kjeber  Freden  for  di!** 


3.  Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru!  trolover  du  mig,  19.    "Mig  rinder,  mig  rinder   noget  andet  i  Hu: 
otte  Guldborge  dem  giver  jeg  dig."  jeg  haver  trolovet  en  anden  Jomfru." 

I 

4.  "Og  kunde  jeg  en  Krone  udaf  reden  Guld  faa!    j,  20.    "Og  hayer  du  trolovet  en  anden  Jomfru, 
min  Fader  var  Konge,  men  aldrig  den  bar.    |>  saa  vil  jeg  være  hendes  Tjenere  tro. 


5.  Og  kunde  jeg  olie  Guldborge  end  faa! 

min  Moder  var  Dronning,  meu   aldrig   dem 

saae. 

6.  Men    hvordan    skal   jeg   komme   af   Gaarden 

med  dig? 
der  er  saa  stærk  en  Vagt,  sum  varer  paa  mig. 

7.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  VDgler  Mo'r. 
mig  vogter  Sesler  og  ungeste  Bro'r. 

8.  Mig  vogter  og  den  Svend,  mig  haver  fæst, 
for  hannem  saa  frygter  jeg  allermest." 

9.  "Jeg  haver  en  Ganger  saa  graa, 

ban    ligesaa    godt    kan    svemme,    som    paa 

Lahdet  gaa. 

10.  Skjen  Jomfru,   skjen   Jomfru,   samler   Guld 

udi  Skrin! 
jeg  gaar  i  Stalde  og  sadler  Ganger  min." 

1 1 .  Saa  red  de  saa  lettelig  over  den  Bro, 
saa  man  ej  kunde  here  deres  Hestesko. 

12.  Saa  red  de-  saa  listelig  gjennem  den  Gad', 
saa  man  ej  kunde  here  deres  Hestes  Plad\ 

13.  Og  der  de  kom  midt  udi  det  Vand, 
saa  havde  de  femten  Mile  til  Land. 

|4.    Skjen  Jomfru  hun  vred  hendes  Silkesærk: 
"Hvor  ere  de  Guldborge,  du  haver  mig  jæt?" 


21.    Ja,  "lev  saa  med  hende  i  Fred  og  i  Ro! 
'  jeg  ser  aldrig  mere  min  Faders  Bo. 

I 

I    22.    Ja,  lev  saa  med  hende  i  Tugt  og  i  Ær*! 

;  hendes  Tjenesteterne  jeg  gjærne  vil  vær\" 

I    23.    Han  slog  reden  Guldbaand    omkring  bendes 
I  Hals: 

I  "Det  giver  jeg  dig,  for  du  ikke  er  falsk." 

24.  Og  der  de  kom  midt  udi  den  Skov, 
da  skinned  de  Guldborge   saa    red*   som  en 

Lov\ 

25.  "For  inden  de  Mure,  fo'r  inden  de  Ring*, 
og  der  sidder  fjorten  Jomfruer  ind\ 

26.  De  to  skal  brede  dit  Skarlagens  Skind, 
de  to  skal  felge  dig  der  baade  ud  og  ind. 

27.  De  to  skal  Dugen  for  dig  brede, 
de  to  skal  Maden  for  dig  bære. 

28.  De  to  skal  kruse  dit  favre  gule  Haar, 
de  to  skal  sætte  en  Guldkrone  derpaa. 


I     29.    De  to  skal  rede  din  Silkesæng, 

I 

og  selv  vil^  jeg  sove  hos  dig  udi  den. 


*» 


30.    Og  der  de  kom  midt  udi  den  Gaard, 
I  da   stod   hans   kjær  Fader,  var   vel    svebt   i 

Maard. 
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31.  Velkommen  skal  du  være,  kjær  Sønnen  min! 
og  bvor  har  du  bekompietAllerkjæresten  din?** 

32.  Og  derlil  svarede  den  unge  Åland:  , 
**Jeg  henled  hende  i  Gaar  i  fremmede  Land.** 

33.  Saa  log  han  ham  ind  ug  gjorde  ham  lil  Mand, 
saa  gav  han  ham  baade  Riger  og  Land.  i 


34.  Nu    haver    skjen    Jomfru    forvundet    hendes 

Harm, 
nu  suver  hun  hver  Nal  i  sin  Kjærestes  Arm. 

35.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  hendes  Ned, 
nu  sover  hun  hver  Nal  hos  sin  Rjæresle  sed. 

For  Sorgen  den  ganger  mig  let  af. 


E. 

(Fra  Kolding-Egnen,  1854.  ved  Baionesse^lisa  Krag 
Juel*  Wind- Arenfeldt.) 


1.  Rigen  Ridder  han  red  sig  op  under  0, 
der  fæsted  han  sig  saa  væn  en  Me. 

Imen  Sorrigen  hun  ganges  mig  let  af. 

2.  Og  der  rigen  Ridder  kom  ridendes  i  Gaard, 
ud   stod   den    skjen   Jomfru,   var  svebt   udi 

Maard. 

3.  Rigen  Ridder  ban  rækker  hend*  Haand  under 

Skind: 
'*0g  vil  I  nu  være  Allerkjæresten  min? 

4.  Og  her,  skjenne  Jomfru,  og  vil  I  vær*  mig  kjær. 
otte  Guldborge  *dem  giver  jeg  jer.** 


o. 


**Ja,  hvor    skulde  du  vel  de  Guldborge  faa! 
min  Fader   var   en  Konge,  han   dem   aldrig 


saae. 


♦» 


6. 


Han  klappede  hende  paa  hvideslen  Kind 
og  leflede  hend*  paa  Graagangeren  sin. 


10.  **Ja,  jeg  haver  mig  en  Ganger  for  Sand, 
han  bærer  os  saa  vel  paa  det  klareste  Vand. 

11.  Han  bærer  os  saa  vel  paa  de  Belgcr  saa  blaa. 
som  han  bærer  os  paa  den   terreste  Jord.** 

12.  Der  de  nu  kom  til  den  brede  Havsten^ 
der  lysted  de  to  unge  al  hvile  deres  Ben. 

13.  Rigen  Ridder  han  viskede  sin  Ganger  saa  graa. 
skjen  Jomfru  hun  vred  sine  Linklæder  smaa. 


14.      Og  nu  vil  jeg  eder  det  sige  for  Sand: 
jeg  er  ikke  andet  end  en  fredles  Maod. 


»» 


15.  **Da  tag  du  alt  mit  Guld  saa  red 

og  kjeber  dig  din  Fred  paa  denne  0!** 

16.  '*Dertil  maa  jeg  det  nu  bekjende  saa  gjærne: 
jeg  haver  mig  desuden  en  anden  Terne.** 

17.  "Ja,  da  maa  du  være  hos  hende  saa  gjæroe, 
maa  jeg  ikkun  blive  din  ringeste  Terne." 

18.  Han  klapped  hende  paa  hvideslen  Kind: 
"Nu  skal  du  nyde  godt,  Allerkjæresten  min!" 


7.    Han  kasted  over  hende  en  Kappe  saa  blaa,         19.    Og  der  de  kom  for  oven  den  Skov, 

saa  red  de  af  Gaarden,  slet  ingen  dem  saae.  der  stod  ni  Guldborge,  saa  red*  som  en  Lov*, 


8.    Og  der  de  nu  kom  lil  del  store  Vand, 
da  var  den  Ridders  Færge  lagt  fra  Land. 


20.    **0g  hist  ser  I  nu  de  Guldborge  ni: 

der  er  og  en  skjen  Jomfru  i  hver  af  di.** 


9.    Skjen  Jomfru  hun  sig  da  lilbage  saae:  |    21.    "Og  her,  rigen  Ridder,  min  Allerbjcrtens- 

"Herre   Krisl    giv*,    jeg    var  i   min    Faders  kjær! 

Urtegaardf*  {  og  hvad  skal  disse  mange  Jomfruer   gjer*?** 
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22.  **De  to  skal  felge  eder  ud  og  ind, 

de  to  skal  bære  eders  Skarlagens  Skind. 

23.  De  lo  de  skal  eder  bersle  og  flett\ 

de  (o  skal  sætte  eder  Guldkronen  saa  ret. 

24.  Den  niende  skal  eders  Negler  bær\ 

men  selv  skal  1  være  min  Allerhjærtenskjær/* 


25.  Nu  bar  bun   skjen  Jomfru   forvunden  al  sin 

Harm, 
nu  sover  hun  i  rigen  Ridder  bans  Arm. 

26.  Nu   bar   den    skjenne  Jomfru    forvunden    at 

sin  Kvide, 
nu  sover  bun  ved  rigen  Ridder  bans  Side. 
Imen  Sorrigen  bun  ganges  mig  let  af. 


p. 


(Fra  Sorø-Egnen,  optegnet  af  Højskoleforstander  Cand. 
theol.  Carl  Grove  1867.) 


1.  Se,  bvor  de  to   kan   dandse,  bvor   dandser 

de  lo, 
den  Ungersvend  og  saa  den  skjenne  Jomfru ! 
Den  Sorrig  den  ganges  mig  let  udaf. 

2.  "Og  ber  du,  min   skjen  Jomfru,  trolov   dig 

med  mig! 
det  rede  Guld,  jeg  baver,  det  vil  jeg  give  dig." 

3.  "Og  bvor  kan  jeg  trolove  mig  med  dig? 
der  er  saa  mange,  som  vogter  paa  mig. 


10.    Den  Jomfru  bun  sig  tilbade  saae: 


?? 


Rrist  five,  jeg  stod  bjemme  udi  min  Faders 


W 


Gaard!" 


1 1 .  Skjen  Ridder  klapper  bende  paa  rede  Rosen- 

kind: 
"Du  give  dig  titfreds,  Allcrkjæresten  min! 

12.  For  selv  saa  bar  jeg  min  Ganger  betalt: 
selv  ferer  ban  os  over  det  salteste  Vand." 

13.  Og  da  de  nu  var  kommet  op  paa  det  Land, 
der  medte  dem  Karm  og  Kjeresvend. 

14.  "Og  ber  er  jeg.  dog  en  fredtes  Mand, 

jeg  veed  ingen  Raad   paa    alle   disse  Land.'' 


4.  Paa  mig  vogter  Fader,  paa  mig  vogter  Moder, 
paa  mig  vogter  Sester,  paa  mig  vogter  Broder. 

5.  Paa  mig  vogter  mere  min  kjær  Fæstemand, 
det  meste,  jeg  frygter,  det  er  dog  for  bam." 

6.  "Og  jeg  er  tilfreds,  at  dig  vogter  al  din  Slægt: 
det  Ord,  du   mig    har  givet,  det  skal  du  ej 

forgjæf. 

7.  Og   her   du,   min   skjen   Jomfru,   pak    rede 

Guld  i  Skrin, 
roens  jeg  sadler  op  Gangeren  min!" 

8.  Han  lefled  skjen  Jomfru  paa  Gangeren  graa, 
og  saa  red  de  ud,  dg  ingen  dem  saae. 


15.  "Du  give  dig  tilfreds,  Allerkjæresten  min! 
det  rede  Guld  det  ligger  i  mit  Skrin." 

16.  "Men  nu  har  jeg  faaet  noget  andel  i  min  Hu: 
thi  nu  bar  jeg  fæstet  en  anden  Jomfru.'' 


i 7.    **Ja,  lev  du  med  bende  i  Fred  og  i  Ære! 
og  lad  mig  saa  være  eders  Tjeneste-Terne ! 


»» 


18.    Han    k åsted    en    Uuldkjæde    om    Jomfruens 

Hals : 
"Og   den   skal    du    bære,  for  du  er  mig  ej 

fals. 

1&.    Saa  giver  jeg  dig  Pigerne  tolv, 

og  de  skal  gjere,  hvad  du  dem  befaler. 


9.    Men  da  de  kommer  nede  ved  Strand, 

de  ser  den  store  Færge  saa  langt  fra  Land. 


20.    De  to  skat  dig  felge  fast  inde  og  ude, 

de  lo  skal  dig  stryge  Guldskamleii  under  Fud. 
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21.  De  to  skal  dig  rede,  og  de  lo  skal  dig  flette, 
og  sel?  saa  ?il  jeg  dig  Guldkronen  paasætte. 

22.  De  to  skal  dig  felge  i  Hejsalen  ind, 

hvor  vi  skal  drikke  Mjed  og  den  klareste  Vin. 


23.  De  to  skal  dig  rede  din  Silkessog, 
og  selv  vil  jeg  sove  hos  dig  i  den/' 

24.  Nu   bar   den   skjen  Jomfru   forvundet  al  sin 

Harm, 
nu  sover  hun  hver  Nat  i  Kong  Hei\driks  Arm. 
Den  Sorrig  den  ganges  mig  let  udaf. 


6. 


(Sungen  af  Sidsel  Jensdatter  i  Lundgaarde,  Gjellerup 

Sogn,  Hammerum  Herred,  Riogkjøbing  Imt;  optegnet 

af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868) 


1.  I  Dandsen  der  ganger  de  ædelige  to, 
den  favre  Ungersvend  og  den  stalle  Jomfru. 

Mens  Linden  bær  Lev.  og  Levet  falder  af,  og 
Jorden  bær  alle  grenne  Blade. 

2.  **0g  her,  lidel  [Kirsten],  hvad  jeg  sperger  dig: 
vil  du  drage  ad  fremmede  Lande  med  mig?" 

3.  "Ja,  skulde  jeg  drage  af  Landet  med  dig? 
naar  du  kommer  hjem,  saa  forraader  du  mig.**    ' 

4.  "Nej,  fer  jeg  skal  forraade  min  Fæsteme, 
fer  skal  jeg  ligge  ved  Stranden  og  de." 

5.  Den  Ridder  han  sprang  til  hejen  Hest, 
han  satt*  lidel  [Kirsten]  for  hans  BrysL 

6.  Han  slog  over  dem  Kaaben  saa  blaa: 
saa  red  de  af  Gaarde,  slet  ingen  dem  saae. 

» 

7.  Derre  de  kom  til  Strandens  Bred, 
da  stod  der  en  Baad  for  den  nem  bered. 

8.  Han  lefted  lidel  [Kirsten]  for  inden  Skibsbord, 
saa  godt  gled  det  Skib,  og  Vejret  var  god. 


11.  Lidel  [Kirsten]  hun  gav  ham  de  Dalere  fem 
"Du  kjebe  os  Fred  for  alle  dem!" 

12.  Han  pulted  Pengen*  i  Lommen  ned, 
han  beheved  ikke  at  kjebe  sig  Fred. 

13.  "Nu  kommer  der  mig  noget  andet  i  Hh: 
jeg  har  mig  trolovet  en  anden  Jomfru." 


14.    "Med  hend*  maa  1  gjærne  lev*  udi  Ær\ 
naar  jeg  maa  eders  enest«^  Terne  vær\ 


1 «« 


(I*  del  samme  saae  Jomfruen  sig  om  og 
blev  en  Karm  vaer,  der  kom  kjerende 
med  fire  Hopper  for.) 

15.  Han  tog  Udel  [Kirsten]  for  inden  sin  Arm 
og  lefted  hend*  i  den  hængendes  Karm. 

16.  Saa  lystig  saa  fore  de  afsted^ 

der   var  Hund  og  Tjener  og  Kudskeo    med. 

17.  Der  de  kom  ad  Vejen  frem, 

da  kunde  de  se  hans  forgyldene  Ujem. 

18.  *'Der  kan  du  se  min  Rorg  saa  hvid, 
derudi  sidde  de  Jomfruer  ni." 

19.  "Men  her  I,  min  Allerhjærtenskjær! 
hvad  bestiller  alle  de  Jomfruer  der?** 


9.    Hun  satt*  hendes  Kind  til  hans  trofaste  Bryst,    \    20.    **De  to  skal  sætte  din  Mad  paa  Bord^ 


saa  kom  de  til  Land  med  sterste  Lyst. 


de  to  skal  skyde  dig  Skammel  under  Fod< 


10.    "Nu  haver  jeg  fert  dig  ad  et  fremmede  Land,    j    21.    De  to  skal  dig  baade  berste  og  flette^ 
DU  er  jeg  en  fattig,  fredeles  Mand.**  n  de  to  skal  Guldkronen  paa  dig  sætte. 
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22.  Den  ene  skal  rede  en  Silkesæng, 
der  skal  mig  og  dig  hvile  i  den." 

23.  Tak  have  skjen  Ridder,  ban  holdt  sin  Tro! 
saa  snarlig  saa  lod  han  deres  Brylliippe  bo. 

24.  Skjen  Ridder  ban  elsk  ed  sin  Hjærtenskjære, 
ban  leved  med  hende  i  Tugt  og  i  Ære. 


25.  Lidel  [Kirsten]  hun  var  sin  Husbonde  Iro, 
hun  fedte  hannem  de  Senner  to. 

26.  De  leved  sammen  i  Tugi  og  i  Ære, 
hun  fedte  ham  Senner  og  Doltre  flere. 

Mens  Linden  bær  Lev,  og  Levet  falder  af,  og 
Jorden  bær  tille  granne  Blade. 


H. 

(Fra  Mors,  optegnet  af  Skolelærer  P.  Christensen  i 

Kvols  ved  Yil^org  1862.) 


1.  I  Dandsen  træde  de  unge  to, 

—  Udi  Lendom.  — 
den  Ridder  og  saa  den  unge  Jomfru. 
Denne  Me  har  jeg  tinget  i  min  Ungdom. 

2.  "O  Jomfru,  Jomfru,  trolove  du  mig! 
oUe  Guldborge  dem  giver  jeg  dig." 

3.  "Hvor  da  skulde  jeg  otte  Guldborge  faa! 
min  Fader  var  Ronning,  han  dem  aldrig  saae. 

4.  Og  hvor  skulde  jeg  komm'  af  Gaarden  med  dig! 
thi  her  er  saa  mange,  der  vogte  paa  mig. 

5.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Moder, 
og  mig  vogter  Sesler,  og  mig  vogter  Broder. 

6.  Mig  vogter  mest  min  Fæstermand, 
for  alle  frygter  jeg  mest  for  ham." 

'  7.    "O  Jomfru,  kjær  Jomfru,  saml  Guld  udi  Skrin! 
imedens  jeg  saidler  Graagangeren  min." 

8.  Han  sadled  den  brune,  ban  sadled  den  graa, 
den  fejerst*  salte  ban  skjen  Jomfru  paa. 

9.  Og  saa  red  de  dem  af  Gaarden  ud, 

saa  saare  randt  Taare  paa  Jomfruens  Rind. 

10.    Han  red  med  hende  over  breden  Stram: 
^O    Hjærtens-Allerkjæresl,    hold    fast    udi 

Temm'!" 


11.    Saa  red  de  dem  i  en  Rosenslund, 

der  lysler  Graaganger  at  hvile  en  Stund. 


12.    Skjen  Ridder  han  tænkte  i  Hjærlet  sin: 
'Og  nu  vil  jeg  prave  Allerkjærcste  min. 


«»i 


»9 


13.  **Men  nu  rinder  mig  lidt  andet  i  Sind: 
jeg  haver  ikke  Fred  i  Rongeriger  fem.** 

14.  Den  Jomfru  tog  ud  de  Guldskaaler  fem: 
**0  Hjærlens- Allerkjærest ,   kjab  Freden   for 

dem!" 

L5.    "Men  nu  rinder  mig  lidt  andet  i  Hu: 
jeg  haver  ikke  Fred  i  Rongeriger  ni. 


;  » 


;  •*« 


16.  Den  Jomfru  tog  ud  de  Guldskaaler  ni: 
"O  Hjærlens-Allerkjærest,  kjab  Freden  for  di! 

17.  "Men  nu  rinder  mig  helt  andet  i  Hu: 
og  nu  vil  jeg  fæste  en  anden  Jomfru." 

18.  "Og  gjærne  maa  du  fæste  en  anden  Jomfru, 
og  gjærne  maa  du  hos  hende  sov*. 

19.  Og  gjærne  maa  du  hende  baade  agte  og  ære, 
men  selv  saa  vil  jeg  din  Tjenstpig'  være. 

20.  Bær  du  da  ej  længer  Hjærte  for  mig, 
for  alting  i  Verden  dog  elsker  jeg  dig. 

21.  Og  hvorfor  drog  du  da  af  Landet  med  mig? 
og  hvor[for]  skal  jeg  fristes  i  Ørken  af  dig? 

22.  O  Gud  forlade  mig  min  Synd  saa  stor, 
at  jeg  rejste  fra  min  Fader  og  Mo'r!** 
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23.  Saa  (og  han   den  Jomfru  «aa   venlig  i  Favn 
og  gav  hende  Guldkronen  og  Dronningenavn. 

24.  Og  saa  red  de  dem  lidt  bedre  frem, 

og  [der]  skued  hun  den  Rongesens  Hjem. 

25.  Og  saa  red  de  dem  [lidt]  bedre  frem, 
da  saae  hun  de  plte  Guldborge  skjenn*. 

26.  "For  inden  de  Mure,  for  inden  de  Ring', 
der  stander  tolv  skjenn*  Jomfruer  ind'. 

27.  De  to  skal  felge  dig  ud  og  ind, 

og  to  skal  bære  din  Skarlagenskind. 


28.  Og  (o  skal  for  os  Dugen  brede^ 
og  (o  skal  for  os  Maden  bære. 

29.  Og  to  skal  rede  din  Silkesæng, 
og  selv  vil  jeg  felge  dig  i  den.'' 


30.  Og  nu  har  den  Jomfru  forvundet  sin  Ned, 
hun  sover  hver  Nat  hos  den  Rongesen  sed. 

31.  Og  nu  bar  den  Jomfru  forvundet  sin  Harm, 

—  Odi  Lendom.  — 
hun  sover  hver  Nat  i  Engelsk-Rougens  Arm. 
Denne  Me  har  jeg  tinget  .i  min  Ungdom. 


I. 

(Sungen  af  en  Bondekone  i  Østerløgum.  Sønder  Rang- 
strup Herred,  Aabenraa  Amt,  der  havde  den  fra  sin 
Moder;  optegnet  af  Gaardejer  Nis  Henriksen  Calle- 
sen paa  Lersliov  1857.) 

1.  "Guldborre,  Guldborre,  trolov  du  mig! 

—  Udi  Lendom.  — 
de  otte  Guldbure  dem  giver  jeg  dig." 
.  For  jeg  var  med  til  Ting  i  min  Ungdom. 

2.  ''Ja,  hvor  skuld'  du  otte  Guldbure  faa? 
min    Fader   var   en  Rong',   han   dem    aldrig 


saae. 


tf 


3. '  "De  to  skal  semnie,  de  to  skal  sy, 
de  to  skal  bære  din'  Æringer  i  By. 

4.    De  to  skal  sætte  Guldskammel  under  Fod, 


5.    De  to  skal  kæmme  dit  favringe  Haar, 
—  Udi  Lendom.  — 
men  selv  sætter  jeg  Guldkronen  paa. 
For  jeg  var  med  til  Ting  i  min  Ungdom. 


/  Aftrykket    er   rettet  følyende  Fejl:   12' 

"lieer"  /.    ferier   (^Færger)',    13'   "Gulmu"; 

19*  "hoffuclt";    19'.  "fnildde";  30»  (Omkv.) 

"forde". 

29   passer  i  denne  Form    ikke   her;    med 

giere  /.  berre  i  Lin,  2  kunde  Verset  høre 

andensteds  hen;  men  maaske  det  her  burde 

lyde  : 

Mynn  suenne  dy  skall  eders  ganger  ferre, 

sielff  skall  y  eders  rede  guld  berre. 


B.  Overskrift  i  h  (^som  etters   er  en  Afskrtft 
af  a) :  Ridderens  aH*  Engelands  vise. 

C.  1    er  Stevs  tamme* 

2'  guld-ringe  vistnok  Fejl  for  guld»borng, 
som  vi  ogsaa  have  i  næste  Vers* 
4'  Dersom  Ret  aldrig  skal  tænkes  som  hende* 
Ord  i  da  er  dette  en  meget  ny  Vendifsg; 
men  hele  Verset  er  da  ogsaa  Nydannelse. 
5 — 6,     Hdskr,    har    intet   Tegn    til    no^en 
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Lakune;     men     her     er    kjendelig     over- 

sprunget   et  atort  Stykke, 

6*  tre,  Hdskr.  loe.  —  7'  de,  Hdskr.  da.  — 

8*  "gronne". 

9*   ligger   maa    da    her    {som   i   5^)    være 

=  lægger;  men  Talemaaden  er  mig  ellers 

ubekjendi;  her  burde  maaske  læses:  lager. 

Omkvads  let  af,  meddelt:  "lelta". 

27^  bære   kande   være  Fejl  f.   rede;   men 

samme  Læsemaade  t  I  28. 

V,  2\  3\  \3\  21\  25*,  26'  rigen  Ridder, 
meddelt:  "Ridder  Ridder".  —  1'  væn,  med- 
delt: venlig.  —  4^  er  mig  kjær  Fejl  /. 
min  Kjær',  eh  vær'  Fejl  f,  hav'.  —  7^ 
meddelt:  Han  klappede  paa  bendes  Rappe 
saa  klar.  —  8'  lagt,  meddelt:  "dragt".  — 
9»  giv',  meddelt:  "gid".  —  19=^  Lov',  Op- 
tegn, "Lue". . 

Omkvædet:  let  udaf.  (Optegneren,  be- 
mærker: **Jeg.  kunde  ikke  ret  komme  paa 
det  rene  med,  om  det  var  let  og  god,  let 
og  ond   el.  letter  Gud,  og  den  gømle  Kone, 


r. 


som  sang  Visen  for  mig,  vidste  heller 
ingen  Rede  paa  det:  hun  havde  lært  den 
af  sin  Moder  og  vidste  ikke,  hvilket  der 
var  det  rette»^) 

9'  den  store  Færge,  meddelt:  det  store 
Fartej. 

12'  herer  egenlig  ikke  hid,  men  til  andre 
Viser  som  vore  Nr.  224 — 26. 
13*  Karm,  meddelt:  Rarét.    {Vognen  kom- 
mer ellers  her  for  tidlig.) 


G.  Navnet  [Rirsten]  er  indsat,  fordi  der 
efter  "lidel"  maatte  felge  et  Navn,  San- 
gersken kunde  ikke  mindes,  hvilket. 


Omkv.  2  meddelt:  "Danner  meiaa,  jeg 
tænker  i  min  Ungdom."  (//ir.  nærv.  Værk, 
II,  341.  III,  849—53.  IV,  44—47.) 
11*  Graaganger  kunde  synes  at  være  Fejl 
f.  skjen  Ridder;  men  jfr.  norsk  k  19, 
SV.  A   13,  B  14. 

13*  "fem  Kongeriger".  —  15*  "Sind"  /.  Hu. 
—  15*  "ni  Kongeriger".  —  20—22  ere 
aahenbart  nyere  Tillæg.  —  28*  jfr.  Anm. 
t.  D  27*. 


Bilag  1. 

Svensk  Opskr.  B  fra  Vermland. 

(*'Ur  L.  borgstroms  Anteckningar  1843—45,  hdekr.   i 
Vift.  och  Ant.  Ak.  Samlingar".    Afskrift  ved  Professor 

George  Stephens.) 

1.   Det  gångar  en  lek  emellan  unga  tu, 

emellan  en  ungersven  och  skona  jungfru. 
Den  sorgen  gångar  mig  lått. 


2.    "Ja,  dig  vill  jag  gifva  de  guld-borgar  sju, 
om  du  vill  bil  min  van  och  skona  juogfru. 


»» 


3.  "Och  hvar  ville  ni  de  guld-borgar  A? 
min  fader  var  en  grefve,  han  aldrig  dem 

4.  Eir  hur  vill  ni  mej  ur  gården  få? 
hår  ligger  så  starka  våktare  på. 

5.  På  mig  aktar  fader,  på  mig  aktar  mor, 
på  mig  aktar  syster,  så  val  som  bror. 


6.  På  mig  aktar  grefven,  min  fåsteman, 

det  meste  jag  rådes,  så  råds  jag  for  han." 

7.  "Ja,  vånne  er  aktar  den  hela  slagt, 

den  tro,  ni  mig  lofvat,  skall  ni  ej  ha  forgåt." 

8.  Och  ungersven  han  låter  sin  gångare  kringsko, 
och  jungfrun  hemtar  hop  sina  linklåder  små. 

9.  Och  ungersven  han  sadlade  gångaren  sin, 
och  jungfrun  bon  hemtar  rode  gull  uti  skrin. 

10.  De  fara  så  vackert  utur  by, 

de  våckte  Inga  hundar,  de  gjorde  intet  gny. 

11.  Och  når  som  de  kommo  till  sjoastrand, 
de  skeppena  de  stodo  så  langt  ifrån  land. 

12.  Och  strida  runno  tårar  på  jongfruens  kind: 
"Ack!    om  jag   vore   hemma   bos   min   fostermor 

igen !" 


'    13.    Och  ungersven  han  klappa*  benne  på  blekan  kind : 
'  "J  gifven  er  tillfreds,  alldrakåresta  min!" 
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14.  Och  når  som  de  kommo  ute  på  sund, 

der  lyster  deras  gångare  att  hvila  en  stund. 

15.  "Nu  har  jag  fort  dig  på  freoimande  land, 
och  hår  sitter  jag  som  en  fredldser  man." 

16.  "Och  hår  har  jag  det  roda   guU   allt   inom   mitt 

skrin, 
skall  losa  er  af  eder  gåll,  alldrakåresten  min!" 

17'   "Ja,  nu  har  jag  fort  dig  på  en  annan  o, 
och  jag  hafyer  fast  mig  vid  en  annan  mo." 

18.  "Då  må  ni  med  henne  få  lefva  så  gårna, 
och  jag  vill  blifva  er  tjenstetårna." 

19.  Och  ungersven  slog  en  gullkedje  kring  jungfrueus 

hals: 
"Och  den  skall  hon  ha,  for  hon  var  mig  ej  falsk. 


'     20.   Och  eder  vill  jag  gifva  de  tårnor  alla, 
och  de  skola  gora,  hvad  ni  dem  befalla. 

21.  Och  två  ska*  folja  eder  af  och  an, 
och  två  ska'  båra  edra  nycklar  på  guldband. 

22.  Och  två  skola  karama  edert  fagergula  hår, 
och  grefvar  ska*  satta  guldkronan  uppå. 

23.  Och  två  skola  folja  eder  ut  och  in, 
och  sjelf  skall  ni  vara  alldrakårestan  min." 

24.  Nu  hafver  Bk6n  jungffun  ofvervuouit  all  siu  harm, 
nu  sofver  hon  hvar  natt  uppå  konungens  arm. 

25.  Nu  hafver  skona  jungfrun  ofvervunnit  sin  qvlda, 
nu  sofver  hon  hvar  natt  invid  konungens  sida. 

Den  sorgen  gångar  mig  lått. 


Bilag  2. 

Svensk  Opskr.  C  fra  Småland. 


1.  Herr  Peder  han  reste  till  sjogestrand, 

der  alle  små  snåckor  kommo  seglandes  i  land. 
Men  hagen  han  lekte  så  vål  for  dem. 

2.  Han  lyfte  opp  jungfrun  på  gangerens  bak, 
och  sjelf  h5Il  han  belslet  med  stort  omak. 

3.  Jungfrun  knåppte  sina  hånder  ihop, 
hon  onskar,  hon  vore  i  sin  faders  gård. 

4.  "Och  vill  nu  jungfrun  mig  inte  tro, 

så  har  jag  min  gångare  med  roda  gullsko. 

5.  Min  gångare  han  år  så  latter  på  fot, 
han  simmar  val  boljorna  tvert  emot/^ 

6.  Men  når  som  de  kommo  på  bredaste  sund, 

så  var  det  fem  och  femti  mil  till  nårmaste  land. 


7.  *'Och  intet  jag  kommer  mig  raltare  i  bog, 
an  jag  en  annan  trolofvat  har*)." 

8.  ^Och  har  ni  en  ann*,  ni  trolofvat  har, 
så  får  ni  med  henne  lefva  och  dd. 


9.   Då  får  ni  med  henne  lefva  och  do, 
och  sjelf  vill  jag  vara  eder  tjenstemo. 


A  »» 


10.  '^Nej,  tolf  tjenstejungfrur  vill  jag  gifva  er, 
och  de  skola  gora,  hvad  ni  dem  her. 

11.  Och  två  skola  borsta  och  krusa  ert  hår, 
och  två  skola  såtta  guldkronan  deruppå. 

12.  Två  skola  klåda  på  er  strumpor  och  skor, 
och  skola  såtta  en  pall  under  hennes  fot. 

13.  Två  skola  båra  till  er  handklåd  och  vatten, 
och  två  ska'  såtta  guUringar  på  hennes  band.** 

14.  "Nu  vill  jag  hvila  allt  udder  din  band, 

men  mitt  sinne  blir  tungt  i  ett  frammande  land.^* 
Men  hågfn  han  leker  så  vål  for  dem. 

*)  Rettere  vel:  har  lofvat  tro. 
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Esbern  og  Sidsel. 


D 


'et  er  ikke  ganske  let  for  Nutids  Mennesker  at  forstaa  den  store  Yndest,  hvori  denne 
Vise  vitterlig  har  staaet  hos  høje  og  lave  gjenaem  et  Tidsrum  af  maaske  400  Aar.  Det  er  som 
en  Forherligelse  af  kvindelig  ægteskabelig  Troskab^  at  den  har  vundet  og  bevaret  denne  Yndest, 
og  dog  vil  man  vel  nu  finde,  at  denne  Vise  er  en  meget  svag  og  tam  Repræsentant  for  denne 
Idé.  Peder  Syv  gaar  ganske  rigtig  ud  fra  det  Synspunkt,  bvorlVa  vor  Vise  har  været  betragtet 
af  det  danske  Folk,  uaar  han  i  sin  "Antegnelse^'  sammenstiller  den  med  Odysseen:  "Ligesom 
Ulysses  kom  hiem  til  sin  Penelope,  efter  20  Aars  Fraværelse,  saa  kom  og  Her  Esbern  efter 
atten  Aars.  Begge  komme  som  Pelegrime  og  gave  sig  forst  tilkiende  for  Hyrder.  Begge  funde 
sine  Hustruer  levende  I  Kydskhed,  med  forlængsel  efter  sig."  Hen  Visen  er  rigtignok  i  alle 
Maader  daarlig  tjent  med  denne  Sammenligning.  Den  kvindelige  Hovedperson,  hvis  Troskab  det 
fornemmelig  har  været  Visens  Formaal  at  skildre,  fremtræder  i  en  meget  mat  Belysning.  Hun 
ses  aldeles  ikke  at  have  været  udsat  for  nogen  Fare  eller  Fristelse  eller  at  have  vist  stort  andet 
end  den  passive  Dyd :  Taalmodighed.  Hun  har  ganske  vist  bevaret  sin  fraværende  Mage  i  kjærligt 
Minde  og  med  Bønner  og  Almisser  anraabt  Gud  om  hans  Hjemkomst  eller  om  Naade  for  hans 
Sjæl,  og  hun  har  passet  hans  Hus  og  opdraget  deres  Barn,  som  fodtes  efter  hans  Bortrejse; 
men  hun  synes  ikke  at  have  haft  mindste  Brug  for  Penelopes  Mod  eller  List  mod  en  paatræn- 
gende Bejlerskare,  lige  saa  lidt  som  hun  —  i  Lighed  med  andre,  i  Middelalderen  besungne  Helt- 
inder —  opsøger  og  frelser  sin  i  det  fjærue  kæmpende  eller  fangne  Mage.  Visens  mandlige  Helt 
er  dog  endnu  svagere  tegnet.  Der  er  stor  Forskjel  i  Beretningen,  saa  vel  om  Grunden  til  hans 
Bortrejse  som  om  Aarsagen  til  hans  lange  Fraværelse.  I  A  drømmer  han  to  Maaneder  efter 
Brylluppet,  at  "han  skal  af  Landet  gaa",  og  Gangen  gjælder  den  bellige  Grav;  men  der  findes 
iogen  Antydning  af,  hvorfor  denne  Pilegrlmsgang  -—  thi  om  Korstog  er  ingensteds  Tale  —  skulde 
have  udkrævet  den  uforholdsmæssige  Tid  af  femten  Aar.  E,  som  maaske  ogsaa  i  sin  nu  tabte 
Begyndelse  har  haft  Drømmen,  motiverer  dog  den  lange  Rejse  ved  at  lade  ham  falde  i  Fangen- 
skab hos  ''en  hedensk  Greve",  og  det  samme  findes,  tillige  med  Drømmen,  i  den  svenske  Opskr.  t. 
I  CVfH  tales  ikke  om  nogen  Drøm,  men  det  rinder  ham  her  pludselig  i  Sinde,  at  ban  for  sine 
Synders  Skyld  har  lovet  en  "Ørselfærd"  (Jorsalsfærd),  der  ifølge  U  begynder  med  en  Pilegrims- 
g:ang  til  Rom,  og  dette  Løfte  vil  og  maa  han  holde  og  kan  ikke,  som  hans  unge  Hustru  fore- 
slaar  i  C  III,  nøjes  med  at  lade  det  paa  sin  Bekostning  udføre  ved  en  anden,  medens  han  selv 
bliver  hjemme.    CtF  angive  ingen  Grund  tir,  at  Rejsen  trækker  saa  længe  ud;  det  hedder  kun: 

Var  han  borte  i  femten  Aar,  mere  ug  iklto  minde: 

Herr  Esbern  tager  til  al  lange  saare  hjem  til  den  gode  Kvinde. 

Og  II,  som  heller  ingen  Grunde  angiver,  har  endog  den  meget  upassende  Overgang: 

Herr  Esbern  lian  sidder  i  Fruerslue,  han  leger  Skaktavel  paa  Bord: 
da  kom  bannem  i  Hue  hin  skjenne  Fru  Sidsels  Ord. 

Saa  vandt  de  op  deres  Silkesejl  saa  bejl  i  forgyldene  Raa: 
saa  sejied  de  til  Danemark  minder  end  Maaneder  to. 

■  har  vel  noget  om  Drømme,  men  intet  om  en  Pilegrlmsgang  eller  Ørselfærd:  Herr  Esbern  drager 
kun  til  Danerkongen,  og  derefter  hedder  det: 
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Og  det  var  Herre  Esbern^  var  borte  i  femlen   Aar: 

saa  lysted  det  hannem  omsider  hjem  til  sin  Allerkjæresle  at  fare. 

Ogsaa  B  har  ganske  glemt  Rejsens  hellige  Maal:  fem  Maaneder  efter  Brylluppet  bliver  Esbern 
sendt  i  Leding,  og  der  siges  siden  kun  det,  at  ferst  femten  Aar  efter  kom  han  tilbage.  Alle 
Opskrifter  dvæle  ved  den  kjærlige  Afsked  mellem  Ægtefolkene  og  ved  den  unge  Hustrus  Mælding 
om  en  forvæntet  Arving,  og  de  udmale  med  Forkjærllghed  paa  forskjellig  Maade  hans  Hjemkomst 
i  Pilegrimsklæder.  I  AC  I  (og  Bed)  er  det  hans  Morbroder,  i  B  hans  Moder,  i  Et  hans  Broder, 
i  CB  (IKL)  "hejen  Bermer  Rise*\  i  V  on  af  hans  Bonder,  i  ■  (N)  en  Hyrde,  hvem  Herr  Esbern 
ved  sin  Tilbagekomst  forst  gjæster  eller  moder,  og  af  hvem  ban  horer  sin  Hustrus  gode  Lov. 
I  F  hedder  det: 

"Og  her  du,  goden  Bonde,  hvad  jeg  nu  spor  dig  ad: 
^  monne  der  nogen  Pilegrim  faa  der  01  og  Mad?" 

Det  var  goden  Bonde,  ban  svared  et  Ord  for  sig: 

^Mngen  synner  hun  01  eller  Mad,  ikke  gjer  hun  heller  dig.*' 


Ukjendt  og  ukjendelig  i  sin  Pilegrimsdragt  med  Stav  og  Pose  kommer  han  derpaa  til  sin  egen 
Gaard  og  beder  sin  Hustru  om  Husly  og  et  varmt  Bad  for  hendes  Husbonds  Sjæl.  Hun  tilstaar 
ham  det  strax  og  udtaler  ved  den  Lejlighed  paa  forskjellig  Maade  sit  Savn,  sin  Kjærlighed  og 
sit  Haab  om,  at  han  dog  endnu  kunde  være  i  Live.  Efter  saaledes  at  have  fonisset  sig  om 
hendes  Troskab,  giver  han  sig  tllkjende,  for  det  meste  med  de  Ord:  "Bære  han  aldrig  Ridder- 
navn, sig  længer  dolge  kan!**  Saa  fares  Datteren  ind,  og  alt  endes  med  Lyst  og  (ilæde.  Denne 
Dramaets  sidste  Akt  synes  at  have  været  den,  der  mest  har  tiltalt  Folket  og  skaffet  Visen  sin 
store  Yndest. 

Hvad  der  nu  i  alle  Opskrifter  udgjer  Visens  Hovedtræk,  og  da  ganske  særlig  den  glæde- 
lige Oplosning,  det  har  uden  Tvivl  altid  udgjort  dens  Indhold  som  dansk  Folkevise;  og  som 
saadan  kan  den  næppe  være  yngre  end  14de  Aarhundrede,  da  den  allerede  ved  eller  for  Aar  1500 
har  spaltet  sig  i  de  i  Enkeltheder  meget  forskjellige  Former,  som  have  levet  i  Folkemunde  og 
foreligge  i  Haandskrifter  fra  16de  Aarh.,  nemlig  ABCBB  (jfr.  Anm.  t.  A  og  B).  Ikke  des  mindre 
antager  jeg  —  og  soger  deri  en  Hovedgrund  til  vor  Vises  poetiske  Svaghed  — ,  at  dette  Ænine 
ved  Overgangen  til  dansk  Folkevise  har  undergaaet  en  meget  væsenlig  Ændring,  hvorved  det  er 
kommet  i  den  ubodelig  falske  Stilling:  at  falde  udenfor  sin  Idé.  Den  glædelige  Udgang,  som 
Folkesmagen  krævede,  er  ligeover  for  Æmnets  Idé  et  falsk  Træk;  ikke  Hustruen,  men  Handen, 
er  den  rette  Hovedperson ;  og  isteden  for  erotisk-romantisk,  er  Sagnet  i  Grunden  religjos-asketlsk. 
I  den  gamle  engelske  Text  af  Gesta  Romanorum,  Kap.  172,  lyder  Sagnet  saaledes^): 
En  Konge  af  England  havde  to  Riddere  ved  Navn  Gul  do  og  Tirius.  Efter  at  Guido 
.  har  udfort  mange  glimrende  Bedrifter  for  en  dejlig  Dames  Kjærlighed,  faar  han  hende  endelig  til 
Ægte.  Tre  Dage  efter  Brylluppet  har  han  et  Syn,  som  kalder  ham  ud  til  Kamp  for  de  hellige 
Steder.  Ved  Afskeden  giver  hun  ham  en  Ring  og  siger:  Saa  tit  du  ser  paa  den,  saa  tænk  paa 
mig!  Kort  efter  hans  Afrejse  foder  hun  en  Søn.  Efter  forskjellige  Æventyr,  i  hvilke  hans  Ven 
Tirius  tager  Del,  vender  Guido  efter  syv  Aars  Fraværelse  tilbage  til  England  i  Pilegrimsklæder. 
Da  han  kommer  til  sin  Borg,  ser  han  ved  Borgeleddet  sin  Hustru  sidde  og  uddele  Almisser  til 
en  Skare  Fattige,  i  det  hun  byder  dem  alle  at  bede  for  hendes  Husbonds  lykkelige  Hjemkomst 
fra  det  hellige  Land.  I  Folge  med  hende  var  en  lille  dejlig  og  rigt  klædt  Dreng,  som,  da  han 
hørte  sin  Moder  ved  Alinisseiiddelingcn  stadig  anbefale  Guido  til  de  Fattiges  Bonner,  spurgte,  om 

')  Warton's  Hføtory  of  English  Poetry  (ed.  1824),  I,  S.  CCXLIII.  —  Jeg  maa  endnu,  ligesom  forhen  (nsrv. 
Værk,  III,  S. 846.  b.  Aom.),  beklage,  at  hverken  Maddens  Udgave  eller  Swans  OversæUelse  af  de  engelske 
Gesta  I  deres  Helhed  har  været  mig  tflgængelig.  da  de  savnes  I  vore  oflfenlige  Bibliolheker  og  næppe  findes 
her  i  privat  Eje. 
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det  var  hans  Fader.  Ogsaa  til  sin  Husbond  gav  .hun  Almisse,  uden  at  gjenkjende  ham  i  Pilcgrims- 
dragten.  Guido  greb  Drengen  i  sine  Arme  og  Icyssede  ham  med  det  Udraab:  Elslcede  Sen!  Gud 
give  dig  Naade  til  at  tældces  ham!  For  denne  sin  Dristighed  satte  Tjenerne  ham  i  Rette;  men 
Fruen,  som  saae,  at  han  var  fremmed  og  hjælpeløs,  gav  ham  en  Hytte  at  bo  i  i  den  nærliggende 
Sicov.  Da  han  nogen  Tid  efter  blev  syg  og  laa  for  Deden,  sendte  han  Ringen  til  Borgfruen  med 
det  Rudslcab,  at  om  hun  vilde  se  ham  igjen,  maalte  hun  ingen  Tid  spilde.  Tjeneren  bragte 
hende  Ringen  og  Rudskabet;  men  da  hun  kom  til  Eneboerens  Hytte,  var  han  død.  Hun  kastede 
sig  over  Liget  og  vædede  det  med  sine  Taarer. 

Dette  er,  som  Warton  bemærker,  Historien  om  "Guy,  Earl  of  Warwick",  som  er 
besungen  eller  rettere  beskreven  paa  engelske  og  franske  Rim,  men  med  forskjellige  Tillæg, 
navnlig  af  en  berømmelig  Kamp,  efter  at  Guy  var  vendt  tilbage  til  England,  og  før  han  blev  Ene- 
boer, med  den  danske  Jætte  Koldbrand  (Colebraund).  Denne  Heltegjerning  er  dog.  nok  egenlig 
fremmed  for  dette  Sagn  og  hentet  andensteds  fra,  medens  den  i  Gesta  bevarede  Fremstilling  giver 
os  det  oprindelige  asketiske  Sagn,  som  efter  sin  Karakter  snarest  kunde  formodes  at  være  ind- 
ført fra  Østerland  og  at  grunde  sig  paa  en  buddhistisk  Legende. 

Vi  skulle  nu  vende  tilbage  til  vor  Vise  og  kaste  et  Blik  paa  dens  forskjellige  Frem- 
trædelsesformer. Ægte  folkelige  og  indbyrdes  uafhængige  ere  først  de  fem  danske  Opskrifter, 
bevarede  i  Hdskrr.  fra  16de  Aarh.:  ABGBE,.og  ligeledes  de  tre  næste  i  Hdskrr.  fra  17de:  Iffll. 
De  tre  følgende  Texter  IKL  ere  derimod,  som  nærmere  paavist  i  Anmærkningerne  efter  Texten, 
sammenstykkede  af  flere  ægte  Opskrifter.  1  og  K  grunde  sig  væsenlig  paa  t,  men  de  have  ved 
Siden  deraf  benyttet  hver  sin  nu  tabte  Opskrift.  I  endelig  er  en  stærkt  overarbejdet  Kompilation 
af  vore  Opskrr.  AB  CBS.  Ingen  af  disse  elleve  i  Hdskr.  bevarede  Texter  bar  forhen  været  trykt. 
A.  S.  Vedel  kjendte  Opskrr.  ABGB:  han  kar  skrevet  i  Ba  og  C  og  paa  sidste  Sted  viist  Kjend- 
skab  til  B  (i  Afskr.  a);  men  han  kom  ikke  til  at  udgive  Visen.  Denne  blev  først  trykt  som 
Flyveblad  og  siden  bos  Peder  Syv.  Disse  to  forhen  trykte  Teater  ere  vore  I  og  H.  Den  første 
af  dem  er  en  meget  maadelig,  ufolkelig  "Forbedring"  af  Folkevisen,  udgaaet  fra  en  nu  i  sin 
ægte  Form  ukjendt  Optegnelse,  og  trykt  som  Flyveblad  i  17de  Aarh.  Den  er  udstyret  med  Rim 
i  alle  Verslinjer,  hvilket  dengang  blev  anset  for  saa  stor  en  Vinding,  at  Udtrykkets  Naturlighed 
og  Skjenhed  derfor  ganske  maatte  opoffres.  Det  ældste  Tryk,  vi  have,  er  fra  1687,  kun  otte 
Aar  ældre  end  Syvs  Udgave,  men  dette  er  dog  tilstrækkeligt  til  at  afværge  Tanken  om,  at 
Flyvebladet  skulde  være  en  "Forkortning"  af  Syvs  Text  (Abr.  IV,  S.  353).  Der  kjendes  otte 
Tryk  af  dette  Flyveblad,  og  der  har  upaatvivlelig  været  mange  flere.  Syvs  Text,  hans  Nr.  58,  er 
en  Sammenstykning  af  Flyvebladet  og  vor  Opskr.  B,  som  Syv  kjendte  i  Afskr.  b  (i  Anna  Munks 
Hdskr.)*).  Abr.'s  Nr.  191  er  et  Optryk  af  Syvs  Text  med  Udeladelse  af  fire  Vers.  En  Bearbej- 
delse ved  N.  F.  S.  Grundtvig  findes  i  hans  "Kæmpeviser  til  Skolebrug",  S.  220;  en  engelsk 
Oversættelse  (efter  Abr.)  hos  Alex.  Prior,  Nr.  165. 

En  Visen  som  saadan  uvedkommende  Omstændighed  maa  dog  her  anmærkes,  som  en 
folkelig  historisk  Reminiscens,  nemlig  Tilnavnet  Snare,  som  sporadisk  er  knyttet  til  Esberns 
Navn  i  C  (4,  men  ikke  i  14,  16,  18,  23),  I  B  (a  4,  14,  men  ikke  i  18,  23  og  ikke  i  bed),  i 
<2  5  (men  Ikke  i  17,  23),  samt  (efter  B)  i  1  4,  L  5,  22,  32.  Samme  Navn  findes  jo  i  Torkil 
Trundesøns  Vise  (Syvs  Nr.  69)  og  er  uadskilleligt  fra  vor  Nr.  131. 

•)  Fra  Flyvebladet  (H)  har  Syv  taget  sine  V.  2,  3.  4,  12,  13,  15,  16,  17,  21,  22,  23,  24,  27,  29,  33.  35,  36, 
40,  41,  42.  Fra  D  (b)  har  han:  1,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  14,  18,  19,  20,  25.  26,  28,  30,  31,  32,  34.  37,  38,  39. 
Desuden  viser  Syv  i  sit  V.  11  Kjendsliab  Ul  en  tredje  Kilde,  da  dette  Vers  i  Form  og  Rim  næsten  ganske 
stemroer  med  A.  Ogsaa  maa  det  bemærl^es,  at  naar  Syv  1  sin  ^'Antegnelse"  siger:  ''Denne  Vise  haver  og 
en  anden.  Begyndelse  saaledis: 

Fisken  tager  sin  Fød'  i  Vand,    Og  Ørnen  op  under  sin  Klo: 
Give  Gud  en  Staaldbroder  god,    Naar  jeg  skal  fæste  mit  Bo!*' 

saa  viser  han  Kjendakab  Ul  Indledningsverset  i  M  (og  t  EflI)  i  en  fra  Flyvebladet  noget  afvigende  Ordlyd. 
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Kan  en  eneste  sfessk  Optegnelse  af  denne  Vise  er  kommen  til  os,  indskreven  i  Begyn- 
delsen af  17de  Aarh.  i  Dronning  Sofias  Visebog,  der  Uge  fra  det  16de  Aarh.  af  har  været  og 
endnu  er  i  svensk  Besiddelse.  Denne  svenske  Optegnelse,  her  for  ferste  Gang  trykt  som  vor 
Opskr.  #,  er  sandsynligvis  gjort  efter  Folkemunde  i  det  sydlige  Sverig.  Om  end  Optegnelsen  viser 
nogen  Indflydelse  af  dansk  Skriftsprog  (et  enkelt  dybere  liggende  Mærke  paa  dansk  Oprindelse 
synes  vi  at  have  i  Rimene  i  V.  4:  kiare  ^  bliffue  f.  være  «  sv.  vara),  saa-  skyldes  den  dog 
uden  Tvivl  ægte  svensk  Tradition.  Det  er  en  meget  god  Opskrift^  der  staar  vor  B  nærmest, 
men  som  ogsaa  har  særegne  Træk,  som  det  med  Datteren,  der,  ledet  af  Instinkt,  fatter  Mistanke 
ém,  at  den  fremmede  Pilgrim  er  hendes  aldrig  sete  Fader  (25—26). 

Noget  Spor  af  Visen  i  Norge  er  mig  ikke  bekjendt;  thi  jeg  regner  ikke  derfor,  at  det 
Indledningsvers,  som  haves  i  vore  Efill,  kan  gjenkjendes  i  nogle  Stev  hos  Landstad,  S.  395 — 96 
(Tylft  VI,  5—7),  hvortil  ogsaa  haves  færeske  Sidestykker. 


A. 


(a:  Sten  Billes  Hdskr.  Nr.  49.     b:  Sien   Billes  Hdskr. 
Nr.  79.    c:  Svanlngs  Hdskr.  I,  Bl    13*.) 


1.  Her  Esbern  thienner  i  konningens  gaardll 
allU  I  saa  manngenn  goder  dag: 
hanndU  feste  hin  stollle  iomfl*ru  Silzelle, 
konningenn  bannom  forlenningenn  gafT. 

Nu  lenngis  hannom  uti  lannden   (il   Iben  erlig. 

2.  Tbii  wore  samen  wti  roonit, 
icke  monit  udenn  ii: 

ber  Esbernn  dremmer  enn  drem  om  natlben, 
hanndt  skulle  aff  landen  gaa. 

3.  "Voger  op,  stoilbenn  fru  Sitzelie, 
i  wennder  ether  biidt  liill  mig  I 
ulaff  mynne  stercke  dreme 

Iba  skall  leg  siige  for  etber. 

4.  Orloff  wiiil  ieg  aff  etber  bediis, 
i  er  myn  biertenns-kierre: 

ieg  baffuer  dremmlt  enn  drem  i  nalt, 
ieg  ma  ber  iclce  lennger  werre." 

5.  "Orloff  wiill  ieg  icke  wedlt  elher  sparre, 
i  erre  min  edeliig  herre: 

berre  Gudlt  lade  eder  saa  well  all  farre! 
oc  aldriig  andl  ieg  eder  vere." 


6.  Theti  wor  om  enn  senndag, 
handl  skulle  tiill  kirckcnn  farre: 
hanndlt  for  tiill  sin  sogne-kircke, 

hanndll  lagde  sinn  fer  uli  laffue. 

• 

7.  Hanndt  for  tiill  sin  sognne-kiircke, 
handl  liusde  sin  fer  i  taue: 
hanndt  badl  alt  del  danne-folck 

all  ede  met  sig  uli  dag. 

8.  Tii  aade  oc  tbii  drucke 
miedtt  oc  clarrenn  wynn: 
op  slodtt  berre  Esbernn, 

oc  hellser  handtt  wennernc  synne. 

9.  "Er  ber  nogiit  danne-folck, 

som  ieg  haffuer  giortt  lill  mecnn: 
i  lieffucr  ihett  paa   mig  sellffuer, 
icke  paa  thennc  liillie-grenn! 

10.  Er  ber  nogiit  danne-folck, 
som  ieg  baffuer  giortt  imodlt: 

i  meder  i  morrigen  for  min  purtt! 
ieg  bier  eder  for  godll  bodlt." 

11.  Her  Esbernn  redtt  tiill  skiibetl, 
hannom  fulde  saa  megenn  almue: 
alder  kom  fru  Silzelliis  buide  bandt 
aff  ber  Esbern  ns  sadelbue. 
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12.  Hun  lagde  sin  arin  om  hans  haiiss, 
hunn  wor  met  rede  guldt  lest: 
"Raade  åett  Gud(  fader  i  Himmeriig, 
nar  vi  skulle  finndis  nest! 

13.  Raade  det  Gudt  fader  i  Hiineriig, 
nar  wii  skulle  nu  baade  find««! 

min  herre,  leg  er  met  elhers  barnn, 
[det  lader  i  eder  mindis]!'' 

14.  Hanndll  actiidlt  siig  icke  borte  all  wcre 
i  Winther  flerre  ennd  i: 

det  vor  thi  fulde  xv, 

fer  handt  kom  hiem  utigen. 

15.  Hanndt  stodl  paa  Ihenn  belliig  grafT, 
oc  messenn  wor  godtt  at  herre: 
saa  kom  hann  sin  kierre  uti  hu, 
som  handtt  vor  van  at  gierre. 

16.  Her  Esbernn  tager  skrepenn  paa  sin  bag, 
piigstafTuenn  i  sin  hennde: 

gesthc  hanndtl  sin   moderbroder 
en  iuelle-afiRhenn  at  kuelde. 

17.  Her  Peder  hanndtt  setter  siill  folck  tiili  borrs, 
alllt  som  hanndtt  kunnde  best: 
for-uthenn  Ihenn  fattiig  pillegrim, 

handt  setia  ved  deren  nest. 

18.  Her  Peder  skinckcr  baade  miedtt  or  winn 
met  huide  beger  afT  hennde:  • 

"Drick  nu,  fattiig  pillegrym, 
nyes  komen  aff  fremede  lande!" 

19.  "Nyes  er  ieg  komen  afl'  fremede  landll, 
nyes  er  ieg  kommen  here: 

huor  maa  stollthenn  fru  Siilzelle? 
huor  gemmer  hun  sin  erre?" 

20.  "Vell  maa  stollthenn  fru  Siilzelle, 
saa  well  gemmer  hun  sin  erre: 
vor  ieg  konning  aflf  thettc  lanndtt, 
enn  krune  iha  skule  hun  berre." 

21.  Suarit  ihett  (Stollthenn  fru  Inngeborriig 
met  tuckt  oc  heder  oc  erre: 

"Viill  i  miig  i  hegetlofllt  fellge, 
ieg  vill  eder  bedcrliig  klede." 


24. 


22.  "Haff  tack,  stollthenn  fru  Ingeborriig, 
alt  for  ethers  megle  erre! 

alt  tha  sknll  minn  kiere  fru  Siilzelle 
mig  see  i  minne  pillegryms-kleder." 

23.  Her  Peder  riider*for  slottiidtt  indt, 
handt  wor  well  sueblt  i  skinndtt: 
ude  slodtt  stollthenn  fru  Siilzelle, 
nyes  kommen  fran  kirckenn  hiem. 

"Vell-komen,  herre  Peder, 

oc  kiiere  broder  mynn! 

huadtt  er  elher  tiill  mede  laull? 

hui  geste  i  miig  nu  ihette  sinnde?" 

25.  Tbett  suariit  here  Peder, 

handt  wor  vell  sueblt  i  skinndll: 
"Oc  ieg  haffuer  slagiit  mandt  i-hiell, 
oc  ihett  er  sorriigenn  mynn.'' 

26.  Her  Esbern  bar  piigstaffuen  i  syn  handl, 
hanndll  slannder  unnder  hegit-lofltis  sualle: 
hanndtt  blefT  i  sit  hicrle  gladl, 

handl  herde  sin  kierisle  tale. 

27.  Slolllt  Siilzelle  selle  siit  folck  liill  boers, 
alll  som  hun  kunde  best: 

for-udenn  Ihenn  fattiig  pillcgrim. 
handl  sctis  ved  deren  nesl. 

28.  Slollll  Siilzelle  skenclhe  baade  miedlt  oc  wyn 
met  huide  beger  paa  hennde: 

"Drik  nu,  fattiig  pillegrim, 
nyes  komen  afT  fremit  lande!" 

29.  "Nyes  er  ieg  komen  aff  fremede  lande, 
nyes  er  ieg  komen  her: 

will  i  lonne  miig  huss  i  natt 
alt  for  her  Esbernns  siell?" 

30.  Tha  donnit  slolthen  fru  Siilzelle 
alltt  unnder  sin  skarllagenn-skindlt: 
"Oc  kiennde  i  her  Esbernn, 

oc  kierre  herrenn  mynn?" 

31.  Hanndt  kaste  skrepen  a(T  sin  bag, 
piig-stafTuenn  afT  sin  hennde: 
"Vor  handtt  en  årer  horrennsenn, 
Iher  siig  nu  deller  lennge!" 
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32.  StollU  Siitzelle  sette  siitt  folck  tiill  hotrs. 
alltt  som  hun  kunde  besl: 

sette  bun  ber  Esbernn 
aiig  sieltuer  allder-nest. 

33.  Tett  wor  slolltbenn  fni  Siitzelle, 
bun  kalder  at(  suenne  Iho: 

''Beder  i  Kirsthinne,  min   kierre  daalher, 
i  beder  hinnde  i  stiienn  gaa! 


34.  Beder  i  Kiirstin,  myh  kiierre  daatther, 
i  stuen  for  mig  gaa! 

bun  er  nu  fulide  xv  aar, 
bun  alldriig  sin  fader  saa.'^ 

35.  Nu  baffaer  stollhen  fru  Siitzelle 
forunden  baade  anngiist  oc  harm: 
hun  soffuer  nu  saa  gladelliig 

allt  paa  her  Esbernns  arm. 
Nu  lenngis  miig  i  lanndiilt  tiill  myn  kierrist. 


B. 


(a:  Svanlngs  Hdskr.  II,  BI    126.     b:  Det  sterre  siok 
holmske  Foliohdskr.  Nr.  5) 


1.  Her  Esben  band  tiener  i  kongens  gaard 
saa  mangen  iule-dagb: 

ko[n]gen  slug  ham  till  ridder 
oc  for-læntte  ham  Vendel-skow. 
Nu  lengis  den  herre  i  landet  til  sin  kierisl. 

2.  Kongen  slog  ham  till  ridder, 
for-lentte  ham  Vendel-skow : 
band  gaff  ham  iomfTrue  Cil/eltillc, 
hun  vor  saa  ven  som  dag. 

3.  Drucke  de  dieris  breltiip 
i  fulle  dage  fem: 

den  sette  dag  at  queldc 
daa  ferd  de  bruden  hicm. 

4.  Delt  vor  icke  der-efilter 
maanidt  foruden  fem: 
dett  vor  her  Esbenn« 
band  bleff  i  ledingen  send. 

5.  Dett  vor  om  en  hellig  sendag, 
saa  hellig  vor  den  dag: 

her  Esben  band  riider  (ill  kircke, 
band  binder  ud  trender  l.iw. 

6.  ''Er  her  nogen  aff  dise  folck, 
som  ieg  haffuer  giort  imod: 

y  hcffner  dett  paa  mig  setffuer  i  dag, 
y  væier  min  bestru  gudt!" 


7.  De  kongens  mend  riide  till  steffne, 
huer  eflter  dieris  for-moue: 

aldrig  kam  fru  Citzell  hindes  huide  baand 
afT  her  Espens  sadel-boue. 

8.  Delt  vor  stolte  fru  Citzell, 
bun  log  ham  i  sin  arm: 
"Lader  i  eder  dett  mindiss, 
delt  ieg  er  melt  eders  barn!" 

9.  Detl  swarid  ber  Esben, 
klapped  hinde  vid  buiden  kindt: 

"leg  kommer  aldrig  saa  langt  afT  landL, 
ieg  gicmer  dig,  aller-kieriste  min!" 

10.  Delt  da  vor  den  styre-mandt, 
band  styrde  sin  skib  fra  land: 
dett  vor  fru  Gitzeliille, 

hun  danid  paa  buiden  sandt. 

11.  Delt  vor  stolle  fru  Citzell. 
hun  danid  paa  buiden  sandt: 
saa  giordc  oc  her  Esben 
framerst  udi  gylden  staffn. 

12.  De  lagde  dem  fra  lande 
alt  y  en  morigen-slundt: 

oc  hiem  red  stolten  fru  CitzcUille, 
hun  gred  afT  hierlens  grundt. 

13.  Den  herre  band  acted  icke  ude  at  vere 
manide  for-uden  fem: 

dett  vor  vel  fulde  xv  aar, 
ferr  band  kam  hiem  igienn. 
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14.  Detl  vor  ickc  ther-eflter 
manide  for-uden  en: 

fru  Cilzelle  hun  ganger  y  hafTue-lofTl^ 
hun  fedde  en  daalter  saa  ven. 

15.  Fostrid  hun  deU  i  vinler, 
i  fulde  vinler  ni: 

detl  blefT  end  den  venist  iomfTrue, 
der  nogen  mand  vilde  see. 

16.  Hiem  kam  her  £sben, 

alt  udi  deU  femtende  aar: 
hånd  reed  sig  saa  listelig 
alt  y  sin  moders  gaard. 

17.  "Herrer  i  det^  kier  moder  min! 
i  siger  mig  nu  sant: 

hure  lider  stolle  Citzellille, 
silden  ieg  foer  ud  aff  landt?'' 

• 

18.  "Frue  Citzell  hun  er  saa  god  en  quinde, 
hun  holder  dig  vel  mel  sant: 

du  hafitier  dig  saa  ven  ep  daalter, 
den  skienist  paa  den  landl." 

19.  Saa  lod  h^nd  sig  pillegrims-kleddcr  skerie, 
log  pillegrims-slaiT  udj  hende: 

saa  gick  hånd  sig  til  sin  egen  gaard^ 
der  vor  ingen  mand,  ham  kiende. 

20.  Delt  vor  her  Esben, 
kom  i  sin  egen  gord: 

ude  slod  stolten  fru  Citzellille, 
hun  vor  vell  suebt  y  maardl. 

21.  "Her  stander  y,  stolte  fru  Gilzeliille, 
y  ere  vel  suebt  udi  peld! 

lader  y  mig  en  bad-stue  reede 
all  for  eders  hosbonds  siel!" 


22.  Delt  swarid  frue  Citzellille, 
hun  stod  i  kiortel  redt: 

"leg  lader  eder  gierne  en  badstue  redde, 
mig  haabis  til  Gud,  hånd  er  ieke  dadl." 

23.  "Hare  y,  stolte  fru  Cilzell! 
ieg  siger  eder  paa  min  Iroo: 
ieg  delt  met  mine  eyen  saa, 
band  sanck  for  helgen  saa  biaa." 

24.  Lenge  stod  stolte  fru  Citzell, 
hun  suaride  icke  en  ord: 

binde  raand  tåre  paa  huiden  kinde, 
hindis  kinder  bleffue  sorte  som  iord. 

25.  Dell  melle  stolte  tru  Citzell, 
oc  hun  græd  alt  saa  saare: 
"GifTue  delt  Gud  fader  i  Himmerig, 
det  ieg  under  molden  vore!" 

26.  Delt  daa  melle  her  Esben, 
kaste  pillegrims-staff  aff  haandt: 
"Bere  hånd  aldrig  ridder-nafTn^ 
sig  lenger  dylle  kandt!" 

27.  Detl  vor  herre  Esben, 
hånd  tog  hinder  i  sin  arm: 
"Heer.du  delt,  aller-kieristc  min, 
du  lad  bort  fare  din  harm!" 

28.  Dell  swarid  stolte  fru  Citzell, 
hun  tog  ham  i  sin  fafTn: 

'^LofT  haffuc  Gud  fader  i  Himmerig, 
detl  y  »re  komen  lill  landtt" 

29.  Der  vor  glæde  i  her  Esbens  gaard 
baade  met  ridder  oc  suenne: 

den  herre  band  vor  nu  kommen  hiem, 
som  ude  haffuer  veril  saa  lenge. 
Nu  lengis  den  herre  i  landet  liill  sin  kierisL 
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32.  StollU  Siitzelle  setle  siiu  folck  (iill  hoers. 
alllt  som  hun  kunde  best: 

sette  bun  ber  Esbernn 
aiig  8ielluer  allder-nest. 

33.  Tett  wor  slollthenn  fni  Siitzelle, 
hun  kalder  att  suenne  Iho: 

''Beder  i  Rirslhinne,  min   kierre  daalh^Ys 
i  beder  hinnde  i  stuenn  gaa! 


34.  Beder  i  Kiirstin,  myh  kiierre  daallber, 
i  stuen  for  mig  gaa! 

bun  er  nu  fulide  xv  aar« 
bun  alldriig  sin  fader  saa." 

35.  Nu  haffaer  stoltben  fru  Siitzelle 
forunden  baade  anngiist  oc  barm: 
bun  solTuer  nu  saa  gladelliig 

alk  paa  ber  Esbcrnns  arm. 
Nu  lenngis  miig  i  lanndiilt  tiill  myn  kierrisL 


B. 


(a:  Svanings  Hdskr.  II,  Bl.  126.     b:   Det  siørre  stok 
holmske  Foliohdskr.  Nr.  5.) 


1.    Her  Esben  band  tiener  i  kongens  gaard 
saa  mangen  iule-dagh: 
ko[n]gen  slog  ham  till  ridder 
oc  for-læntte  ham  Vendcl-skow. 
Nu  lengis  den  herre  i  landet  til  sin  kierist. 


2. 


Kongen  slug  ham  till  ridder, 
for-lenlte  ham   Vendel-skow : 
band  gaff  ham  iomlTrue  Cil/cllilk% 
bun  vor  saa  ven  som 


3. 


4. 


Drucke  de  dieris  brelliip 
i  fulle  dage  fem: 
den  sette  dag  at  quelde 
daa  ferd  de  bruden  biem. 

Dell  vor  icke  der-eflter 
maanidt  foruden  fem: 
delt  vor  ber  Esbenn« 
band  blefT  i  ledingen  send. 


5.  Dett  vor  om  en  bellig  sendag, 
saa  hellig  vor  den  diig: 

her  Esben  band  riider  till  kircke, 
band  binder  ud  frender  l.t^. 

6.  ''Er  her  nogen  aff  dise  folck, 
som  ieg  hafTuer  giort  imod: 

y  hefTner  dett  paa  mig  selfluer  i  dag, 
y  værer  min  bestru  godt!" 


7.  De  kongens  mend  riide  till  steffne, 
huer  efiter  dieris  for-moue: 

aldrig  kam  fru  Citzell  bindes  buide  haand 
aff  ber  Espens  sadel-boue. 

8.  Dett  vor  stolte  fru  Citzell, 
hun  tog  ham  i  sin  arm: 
"Lader  i  eder  dett  mindiss, 
dett  ieg  er  malt  eders  barn!" 

9.  Dell  swarid  ber  Esben, 
klapped  hinde  vid  huiden  kindl: 

"leg  kommer  aldrig  saa  langt  alT  landl^ 
ieg  gicmer  dig,  aller-kieriste  min!" 

10.  Dett  da  vor  den  styre-mandt, 
hånd  styrde  sin  skib  fra  land: 
dett  vor  fru  Gitzeliille, 

hun  danid  paa  huiden  sandt. 

11.  Deii  vor  stolte  fru  Citzell. 
hun  danid  paa  huiden  sandt: 
saa  giorde  oc  her  Esben 
framerst  udi  gylden  staffn. 

12.  De  lagde  dem  fra  lande 
alt  y  en  morigen-slundt: 

oc  hiem  red  stolten  fru  Citzellille, 
bun  gred  aff  hierlens  grundt. 

13.  Den  herre  band  acted  icke  ude  at  vere 
manide  for-uden  fem: 

dett  vor  vel  fulde  xv  aar, 
ferr  band  kam  hiem  igienn. 
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14.  Dett  vor  ickc  (her-efTler 
manide  for-uden  en: 

fru  Cilzelle  hun  ganger  y  hafTue-lofTl, 
hun  fedde  en  da  atter  saa  ven. 

15.  Fostrid  hun  delt  i  vinter^ 
i  fulde  vinler  ni: 

delt  bieff  end  den  venisl  iomfTrue, 
der  nogen  mand  vilde  see. 

16.  Hiem  kam  her  Esben, 

alt  udi  dett  femtende  aar: 
hånd  reed  sig  saa  listelig 
alt  y  sin  moders  gaard. 

17.  "Herrer  i  del,  kier  moder  min! 
i  siger  mig  nu  sant: 

bure  lider  stolle  Citzellille, 
silden  leg  foer  ud  aff  landt?'^ 
• 

18.  "Frue  Cilzell  hun  er  saa  god  en  quinde^ 
hun  bolder  dig  vel  mel  sant: 

du  hafTuer  dig  saa  ven  en  daattcr, 
deo  skienist  paa  den  landl.*' 

19.  Saa  lod  b^nd  sig  pillegrims-kleddcr  skerie, 
log  pillegrims-staff  udj  hende: 

saa  gick  band  sig  lil  sin  egen  gaard^ 
der  vor  ingen  mand,  ham  kiende. 

20.  Dell  vor  her  Esben, 
kom  i  sin  egen  gord: 

ude  slud  stolten  fru  Cilzcllille, 
hun  vor  vell  suebt  y  maardt. 

21.  "Her  stander  y,  stolle  fru  Gilzellille, 
y  ere  vel  suebt  udi  peldl 

lader  y  mig  en  bad-stue  reede 
all  for  eders  bosbonds  siell" 


22.  Delt  swarid  frue  Cilzellille, 
hun  stod  i  kiorlel  redt: 

"leg  lader  eder  gierne  en  badstue  redde, 
mig  haabis  til  Gud,  band  er  icke  dadl." 

23.  "Hore  y,  stolte  fru  Cilzell! 
ieg  siger  eder  paa  min  Iroo: 
ieg  delt  met  mine  eyen  saa, 
band  sanck  for  helgen  saa  blaa." 

24.  Lenge  stod  stolle  fru  Cilzell, 
hun  suaride  icke  en  ord: 

binde  raand  lare  paa  buiden  kinde, 
hindis  kinder  blefTue  sorte  som  iord. 

25.  Dell  melle  stolte  tru  Cilzell, 
oc  hun  græd  alt  saa  saare: 
"GifTue  delt  Gud  fader  i  Himmerig, 
det  ieg  under  molden  vore  I" 

26.  Dett  daa  melle  her  Esben, 
kaste  pillegrims-slafT  aff  haandl: 
"Bere  band  aldrig  ridder-nafTn^ 
sig  lenger  dylle  kandti" 

27.  Dett  vor  herre  Esben, 
band  log  hinder  i  sin  arm: 
"Heer.du  dett,  aller-kieriste  min, 
du  lad  bort  fare  din  harm  I" 

28.  Dett  swarid  stolle  fru  Cilzell, 
hun  tog  ham  i  sin  faffn: 

"LofT  haflue  Gud  (ader  i  Himmerig, 
dett  y  ære  komen  till  landtf' 


29.    Der  vor  glæde  i  her  Esbens  gaard 
[i  baade  met  ridder  oc  suenne: 

i|  den  herre  band  vor  nu  kommen  hiem, 

';  som  ude  haffuer  verit  saa  lenge. 

'         Nu  lengis  den  herre  i  landet  tiill  sin  kierist 
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C. 

(Svanings  Haandskrift,  I.  Bl.  91'.) 

1.  Her  Esbiern  band  Ibiener  i  kongens  gord 
udi  saa  mangen  god  dag: 

kongen  slog  hannem  ti)  rider, 
forlente  hannem   Vendeiskow. 
Nii  lengis  den  herre  i  landet  hiem  til  sin  alier. 

-kierist. 

2.  Kongen  slog  hannem  til  ridder, 
forlente  hannem   Vendeiskow: 
band  gafT  hannem  stalt  Sissel-lille, 
hun  vor  saa  Ven  som  dag. 

3.  Thet  vor  icke  her-eflter 
uden  moned  tho: 

her  Esbiern  skulle 
i  ledingen  ro. 

4.  Det  vor  her  Esbiern  Snare, 
band  sueber  sig  i  skind: 
saa  ganger  band  i  heielofft 
for  sin  kiere  hestru  ind. 

5.  "Her  sidder  i,  stolte  frue  Sissel-lille, 
i  spinder  guld  paa  Ihen! 

den  Ørsell-ferd,  som  ieg  baffuer  lofTuil, 
hun  stander  all  effler  igien." 

6.  "Nock  hafTuer  ieg  bode  guld  och  seIfT, 
del  ligger  udi  min  kisle: 

eders  suenne  skal  eders  bud  bort  fare, 
eder  selfT  kand  ieg  ey  misle.^' 

7.  "Nock  hafTuer  ieg  bode  guld  oc  seIfT,   « 
ieg  tacker  Gud  saa  gierne: 

selfT  skal  ieg  min  erind  bort  fare, 
mine  suenne  skal  boss  dig  vere." 

S.    Det  vor  om  en  hellig  sendag, 
saa  hellig  da  vor  den  dag: 
her  Esbiern  hånd  rider  til  kircke« 
hånd  lyser  sin  ferd  i  laff. 

9.    "HafTuer  ieg  noget  mod  bunden  brat 
oc  giort  hannem  noget  uret: 
da  med  sig  i  morgen  for  mig  selfT! 
band   sk;il  skee   fiild-goil   ret. 


10.  HafTuer  ieg  noget  mod  bunden  bret, 
anten  med  gierning  eller  ord: 

da  hefTne  [band]  det  paa  mig  selfT, 
oc  vere  min  hestru  god!" 

11.  De  red  al  den  sommer-lang  dag 
igenem  den  grenne^kow: 

alier  kom  fru  Sissel-lillis  buide  band 
aff  her  Esbierns  sadel-bufTue. 

12.  Det  var  slalt  frue  Sissel-lil, 
hun  log  her  Esbiern  i  fafTn: 

"I  lader  eder  mindis,  her  Esbiern, 
ieg  er  met  eders  barn!" 

13.  "Vocte  i  vel  vort  bygge, 
oc  vocte  i  vel  vort  boe! 
vogter  vel  fru  Sissel-lil, 
hun  er  min  heiste  roe." 

« 

14.  Det  vor  her  Esbiern, 

band  sivret  sin  skib  fra  land: 
det  vor  stollen   frue  Sissel-lille, 
iiun  daner  paa  huiden  sand. 

15.  Mand  hafTdc  sig  icke  aet  borte  al  vere 
aar  foruden  en :  * 

det  vor  fulde  xv  vinler, 
fer  hånd  kom  hiem  igien. 

16.  Det  vor  her  Esbiern, 

band  stunder  fra  leidingen  hiem: 
saa  slercke  da  vor  de  tidinge, 
der  hannem  gickis  igien. 

17.'  Saa  slercke  vor  de  tidinge, 
der  hannem  gickis  igien: 
"Ded  er  stolle  fru  Sissel-lill, 
kierist  hestru  din." 

18.  Del  vor  her  Esbiern, 

hånd  styrer  sin  sneki  til  land: 

det  vor  heien  Bcrnerilz, 

band  kaste  sin  ganger  paa  sand. 

19.  "Hnor  lider  folcke  paa  dette  land, 
oc  bode  mere  oc  minde? 

huor  lider  stolt  fru  Sissel-lil, 
hun   er  saa   fin   en  quindc?" 
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20.  "Vel  lider  folcket  paa  delle  land, 
^     bode  mere  oc  miDde: 

[vel  lider  slait]  fru  Sissel-lii, 
huD  er  saa  fln  en  quinde. 

21.  Vel  lider  stall  frue  Sissel-iil, 
bun  er  saa  ven  en  quinde: 

hun  baffuer  sig  en  datler  saa  ven, 
som  solen  maa  offuer  skinne." 

22.  Hånd  tog  aff  sig  kaabe  blaa 
oc  pelegrims-staff  i  bende: 

saa  gick  band  til  sin  egen  gaard, 
bans  beslru  bannedi  icke  kiende. 

23.  Det  var  ber  Esbiern, 

band  kom  der  gangendis  i  gaard: 

ud  stor  bans  bestru, 

bun  var  vel  suebt  i  maar. 

24.  "Her  stander  i,  stalt  frue  Sissel-lil, 
i  er  vel  suebt  i  skind! 

vil  i  lade  mig  bus  i  nat 
^      for  eders  kiere  bospondis  skyld?" 

25.  Det  suarede  frue  Sissel-lil 
med  tuet  oc  faffuere  sinde: 
"Fuld  gierne,  i  vor  berris  nafTn, 
for  kiere  busbonde  min!" 


26.  "Her  stander  i,  slalt  fru  Sissel-lil! 
vil  i  lade  giere  saa  vel? 

lader  i  mig  en  badstu  rede 
for  ber  Esbicrns  siel!" 

27.  Der-til  suarede  frue  Sissel-lil, 
oc  bende  rand  taar  paa  kinde: 

"Fuld  gierne  lader  icg  eder  en  bastu  rede 
for  kiere  hosbonde  min." 

28.  Saa  lod  bun  bannem  en  bad-slu  rede, 
saa  vel  lod  bun  den  fly:     . 

"Mig  baabis  end  til  den  effuerste  Gud, 
ber  Esbiern  er  i  liff." 

29.  Hånd  kaste  aff  sig  kaabe  graa 
oc  pilegrims-staff  aff  bende: 
"Bliffue  sig  nu  aldrig  ridder  god, 
sig  deliie  kand  lenger!" 

30.  Ther  vor  giede  i  gorde, 

ber  Esbiern  vaar  kommen  liieui: 
di  fulde  bans  datter  i  stuffuen  ind, 
den  venniste,  solen  offuer  skende. 
Nu  lengis  den  berre  i  landet  biem  til  sin  aller 

-kieriste. 


D. 

(a:   Sofia   Sandbergs  Udskr.   Nr.  85.      b:   Anna  Munks 

Hdskr.  Nr.  32.     c:  Langebeka  Foliobdskr.  Nr..  1.     å: 

Grundtvigs  Kvartbdskr.  Nr.  116.) 

1.  Her  Esben  band  tiener  i  konngenns  gaard 
udi  saa  mange  god  dag: 

tbill  konngenn  slo  hannem  thill  ridder 
ocb  forlentc  ham  Winndel-skaue. 
Nu  lengis  mig  y  lanndett  thill  min  aller-kierisl. 

2.  Konngenn  sloo  bannem  thill  rider  i  aar, 
forlennte  bannem  W'inndelskau: 

bannd  gaff  bannem  skennc  iomfru  Setzelild, 
bun  var  saa  vfen  som  dag. 


1 

3.  Her  Esbenn  gannger  y  gaard, 
hannd  lieger  med  selslagunn  suerd: 
da  kom  hannem  i  holfue 

banns  lanngc  Ørsel-fcrd. 

4.  Thett  war  herre  Esben  Snare, 
bannd  suober  sig  houedb  y  skinnd: 
saa  gannger  bannd  y  byfluen-lofnt 
for  stoltte  fru  Sidzelild  innd. 

5.  "Her  sider  i,  skenne  fru  Setzelild, 
y  spinder  ethers  guld  om  tbienni 
thenn  Ørsell-ferd,  ieg  baffuer  udloffuit, 
bannd  stannder  lil-bage  i-gienn." 
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6. 


»« 


Noch  haffuer  y  bude  guld  och  sell, 
ihett  leger  for  iudenn  etbers  kisl: 
y  gifluer  then  suennd,  etbers  erind  skall  fare! 
etber  sell  kannd  ieg  icke  miste. 


7.    Nocb  baffuer  i  bude  guld  och  sell, 
ihett  leger  foi*  inden  etbers  skrin: 
i  giffiier  tbenn  suennd,  etbers  erind  skall  fare! 
y  bliffuer  biemme,  all-kieriste  minV 


i»> 


8.  "Her  y,  stoltte  fru  Sidzelildl 

I  giiTuer  eders  minde  der-tbill: 
aU  ieg  motte  bolde  leffle  min! 
ieg  kommer  well  snartt  y-gienn." 

9.  Ihett  war  om  enn  senndag, 
saa  bellig  da  vor  tbenn  dag: 

ber  Esbcnn  bannd  rider  tbill  kirki, 
bannd  binder  ud  frennder  ocb  maue. 

10.  '^HafTuer  ieg  nogilt  y-mod  eder  brelt, 
eller  nogilt  imod  eder  giordtl: 
beffner  ihett  paa  mig  selfT  y  dag, 
ocb  werer  min  beslru  god!" 

11.  Tbi  red  tbennom  saa  lennge 
i-gemmell  dy  grenne  skouue: 
alder  kom  hinndis  buid  bannd 
afT  ber  Esbcnns  sadel*bouffue. 

• 

12.  Saa  bed  bun  bannem  (usind  gode  nalt, 
bun  tog  bannem  y  sin  arm: 

"1  lader  eder  mindis,  min  kiere  herre, 
att  ieg  er  med  eders  barn!^ 


i»» 


13.  Hannd  baffde  icke  aet  benn  att  were, 
for-uden  monit  enn: 

ihett  war  well  fuld  femian  aar, 
fer  den  herre  bannd  kom  i-gienn. 

14.  Thed  wor  herre  Esbenn  Snar, 
bannd  styrde  sin  snecke  fra  Unni): 
ihett  war  begen  Bermer  riiss, 

hannd  rennder  sin  gannger  paa  sannd. 


15. 


»» 


Vochtter  i  will  wor  rige! 
vocter  ihett  vell  med  ære! 
farer  will  med  skenne  fru  Sidzelild, 
hun  er  min  hierlenns  kiere!" 


16.  Theti  wor  icke  (ber-effler 
monell  for-uden  enn: 

fru  Sidz-lild  gannger  y  byfTue-loffU, 
bun  fedde  enn  datter  saa  wenn. 

17.  Vaar  hannd  bortt  y  xv  aar, 
mere  och  icke  minnde: 

her  Esbenn  lager  tbill  att  lannge  saare 
biem  tbill  tbenn  gode  quinnde. 

18.  Thetf  wor  herre  Esben, 

hannd  styrde  sin  snecke  tbill  lannd: 
ihett  war  hegenn  Bermer  riiss, 
hannd  gannger  paa  buidenn  sannd. 


19. 


"Huor  lider  folck  paa  ihette  lannd, 

bode  fiern  ocb  ner? 

bur  lider  hinnd  skenne  fru  Sidz-lild, 

ieg  haffuer  hinnd  y  milt  hierte  saa  Icier?** 


20. 


»» 


21 


Vell  lider  folck  paa  thette  lannd, 
och   bude  ude  och  innde: 
och  will  lider  hinnd  skenne  fru  Sidzelild, 
bun  er  saa  god  enn  quinnd. 

Fru  Sidzell  sider  y  hinders  enncke-sede, 

udi  hinndis  ferne-gaard: 

bun  haffuer  enn  voxen  datter, 

er  i  hinndis  femtant  aar.** 


22.  Hannd  tog  posenn  paa  sin  bag 
och  pillegrims-slau  i  hennde: 

saa  gick  hannd  tbill  sin  egcnn  gaard. 
som  ingenn  mannd  bannem  kiende. 

23.  Thett  wor  herre  Esbenn, 
hannd  kom  y  sin  egenn  gaard: 
ud  stod  slolll  fru  Sidze-lild, 
hun  wor  vell  sueptt  i  mord. 

24.  "Her  stannder  i,  slollt  fru  Sidze-lild, 
y  er  will  sueptt  y  skinnd! 

will  y  låne  mig  buss  y  natt 

for  eders  kiere  hosbonndz  seeli?" 

25.  Thett  suarde  stolte  fru  Sidze-lild, 
och  hinnder  rand  tore  paa  ktnnd: 
"Fuld  gierne,  y  wor  herris  naffnn, 
for  kiere  hosbonnd  min! 
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26.    Huss  will  ieg  dig  låne, 

ocb  mad  will  ieg  dig  giffue: 

ieg  bobis  (faill  berre  Gud  y  Himerig, 

att  ber  Esbenn  er  ennd-nu  y  liffue/' 


27. 


»» 


28. 


Her  staoDder  i,  stolte  fru  Sidze-lild, 
y  er  saa  god  eno  quinnd! 
will  y  lade  mig  enn  badrstue  rede 
for  kiere  bosbonnd  dine?" 

Theit  suarde  stolUe  fru  Sidzelild, 
bun  stod  i  skarlagen-skinnd: 
''Fuld  gierne  will  ieg  ihetl  gere 
for  min  kiere  hosbonndz  skyld." 


29.  Selff  binle  bun  bannem  lud. 

ocb  selff  binte  bun  bannem  wannd: 
saa  tinte  bun  selff  ber  Esben, 
tbenn  fromme,  erlig  mannd. 

30.  Thett  war  stoltte  fru  Sidze-lild, 
hun  lode  banns  buid  bannd: 
]"Ber  sig  aldrig  enn  riders  naffn, 
sig  lennger  dele  kannd!'' 


3 1 .  Saa  >  fulde  dy  ber  Esbenn, 
fulde  bannem  i  stouen  ind: 
da  lou  stolle  fru  Sidzelild, 

.  som  fere  bar  blegenn  kinnde. 

32.  Tber  war  giede  i  ber  Esbenns  gaard, 
bude  ude  ocb  innde: 

banns  datter  bun  bleff  i  stouen  innd  leed, 
den    aller-skenniste,   tber    soelenn    off[uer] 

skiepnde. 

33.  Saa  gifVle  ber  Esbenn  sin  datter, 
ihett  vor  en  iomfni  saa  wenn: 
bannd  gaff  binder  bin  unge  ber  Karll, 
bannd  wor  enn  rider  saa  skenn. 

34.  Nu  baffuer  stoltte  fru  Sidzelild 
for-uunden  alle  sin  barm: 

bun  soffuer  huer  natt  saa  gladelig 
y  ber  Esbenns  arm. 
For  tbenn  herre  war  kommen  i  lannd  tbill  sin 

aller-kierisl. 


E. 


(Karen  Brahes  Poliohaandskrift,  Nr.  1 ) 


1.    Fiskenn  Ibager  sinii  fecde  y  w<innd, 
^ocb  ernen  alt  med  sinn  kloufT. 

(2.)   Thett  war  berre  Espen, 

klaper  binder  wed  buiden  kind: 
"Thu  serge  icke,  aller-kereste  min!  < 
ieg  komer  saa  snart  igen." 
N[u]    l[engis]    d[en]    h[erre]    y    l[andil]    l[il] 

s[yn]  k[erist]. 

(3.)   Thett  war  skenne  frw  Sedselli[l]d, 
hun  tbog  ber  Espenn  y  arum: 
"Y  lader  eder  mendis,  min  edlig  herre, 
ieg  er  med  beggis  wor  baarn!" 


(4.)   "Est  du  nu  med  beggis  wor  baarn^ 
daa  segne  deg  Gud   |och]  wor  frw! 
y-buor  som  ieg  y  allwcrdenn  komer, 
daa  gaais  du  meg  aldrig  aff  buoffue." 

(5.)    Frw   Sedsellild  fulde  her  Espen  til  straand, 
hun  glemcr  sum  reden  guid: 
ihett  wcd  Gud  fader  i  Hemerrig, 
hindis  biarte  war  sorrig-fuld. 

(6.)    Her  Espenn  band  bed  hinder  guod  natt, 
band  tbog  bind  y  sin  arem: 
taarenn  fait  aff  hindis  buiden  kind 
vdj  den  berre  hans  baand. 

(7.)   Thett  war  herre  Espenn, 
band  ind  y  skiben  threend: 
"Gbrest  segne  Iheg,  skenne  frw  Sedsellild, 
biartt  allerkereste  min!^^  * 
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(8.)    Theit  war  berre  Espenn, 

luod  slyrre  silt  skib  fraa  land: 
ihett  war  skenne  frw  Sedselii[l]d, 
[hun]  daanit  paa  huiden  saand. 

(9.)    Her  Espenn  band  segler  y  bafliien  vd, 
saa  lunt  li!  fremiiie(de)  land: 
Iber  matte  banom  en  hieddenske  greffue, 
band  thog  banom  till  sin  fang. 

(10.)   Tber  war  batid  vdj  xv  aar 

med  suck  ocb  sorig  y  sinde: 

band  enskit  seg  s(aa)  tbill  vdj  Danemarck, 

buosz  allerkeresle  sin. 

(11.)    Tbj  XV  aar  for-gangenn  waar, 

her  Espenn  band  lengis  saa  saare:  « 

"Nu  well  ieg  bicm  til  land  igenn, 
ibuur  min  maall  well  gang." 

(12.)    Thett  war  berre  Espenn, 

baand  Ibaaller  till  styrris-mand: 
"Tbu  skalt  meg  biem-ferre 
till  min  egen  land." 

(13.)   Saa  wonde  Ibi  op  tbieris  silcke-seggel 
sa  bytt  y  for-gyldne  raa: 
'  saa  seglett  Ibi  fraa  landit  vd, 
ber  Espen  war  buod  glad  ocb  fruo. 

(14.)   Thetl  war  berre  Espenn, 

luod  styrre  sitt  skib  for  land: 
ihett  war  bans  kerre  broder, 
band  rider  paa  buiden  saand. 

(15.)   Thett  war  berre  Espenn, 

band  tbrend  der  ferst  y  land: 
ihett  wor  bans  kerre  broder^ 
band  recker  banom  buiden  baand. 

(16.)   "Wer  welUkomcnn,  berre  Espenn, 
ocb  kerre  broder  min! 
buor  baffuer  Ihu  wcrit  saa  lenge 
afT  ferne-lande  din?" 

(17.)   "leg  agtbe^l  meg  icke  buorlt  alt  wcre, 
for-vden  en  wenler  lang: 
nu  baffuer  ieg  werit  borttc  y  xv  aar, 
for  ieg  bleff  grefTuen  til  fang. 


(18.)   Tbu  sig  meg,  min  kerre  broder, 
alt  buad  ieg  sper  nu  theg: 
buor  daa  lider  min  vene  hestru? 
ob  buor  da  skecker  hun  seg?*' 

(19.)   "Saa  leffuer  binn  skenne  frw  Sedselli[l]d, 
saa  skecker  hun  seg  med  erre: 
att  war  ieg  kong  i  Danemark, 
guldkronne  skuld  hun  bere. 

(20.)   Dw  baffuer  bierne  en  be^tru, 

den  wenisl,  nogen  mand  kand  find: 
tbu  baffuer  en  woxen  datter, 
du  matt  well  mand-giffue  hind." 

(21.)    Iler  Espenn  thog  pilligrimis-klcder  paa, 
en  staff  vdj  sinn  bendde: 
saa  gick  band  (ill  sin  egenn  gaard, 
saa  ingen  mand  banom  kicnd. 

(22.)   Thett  war  berre  Espen, 
band  kaam  till  borrig-led: 
vd  sta(ar)  skenne  frw  Sedscllild, 
ocb  builler  hun  seg  wed. 

(23.)    "Her  slaar  y,  skenne  frw  Sedsellild, 
en  riders  frw  saa  fiien! 
well  y  nu  berberig  laane 
en  fattig  pelligrim?" 

(24.)   "Haffuer  tbu  weritt  till  tbinge, 
ob  baffuer  tbu  werit  til  steffne? 
haffuer  tbu  icke  werit  paa  den  e, 
tbu  baffuer  bertt  her  Espenn  neffuen?" 

(25.)    "leg  haffuer  weritt  till  tinge, 

ocb  ieg  haffuer  wcrit  til  steffne: 
alt  haffuer  ieg  bertt,  her  Espenn 
komer  snart  y  landen  igen." 

(26.)    "Huille  du  ber  y  dage, 
ocb  huille  du  ber  y  thuo! 
huil  tbu  nu  ber  enn  manit, 
alt  om  deg  theckis  saa  I" 

(27.)   Saa  sergenn  garr  skenne  frw  Sedsellil, 
hun  sorger  y  hiarthe//  saa  saarre: 
"The/l  giffue  Gud  fader  i  llcmerrig, 
min  kerrisl  band  bieme  waare! 
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(28.)   Her  du,  guodenn  pilligrim, 
och  buad  ieg  sieger  dcg: 
bafftier  du  kiemi  her  Espenn, 
da  dall  ihett  icke  for  megP* 

(29.)   Thett  war  herre  Espenn, 

,  baud  kunde  de:)  frw  icke  suare: 
ha(nd)  wende  seg  snarlig  om  igen, 
hans  egen  Ihi  sluod  i  (haare. 

(30.)   Thett  war  herre  Espen n, 

hånd  kaslc  sin  skiend  ofTuer  8lan(g): 
"Berre  hånd  altdrig  nogen   riders    naffuen, 
seg  lenger  delle  kand!'* 


(31.)    Buorlt  gick  herre  Espenn, 
Ihog  hinder  y  arum  sin: 
"Thu  gled  thtg,  skanne  frw  Sedsellild! 
her  haffuer  du  kereste  dinn." 

(32.)   Hånd  Ihog  hinder  lesterlig  y  sin  arum, 
hånd  mindil  hind  for  siun  mund: 
.  **Loffuel  were  Gud  fader  i  Hemerrig, 
ieg  finder  deg  karsk  och  sund! 

(33.)   Her  tbu  nu,  aller-keresle  min, 
allt  huad  ieg  sper  nu  teg: 
buad  hellder  Iba  haffuer  tbu  dalter  eller  sen, 
well  (bu  ihett  sige  meg?** 


(34.)   Tihett  war  slallte  frw  Sedsellild, 
hun  Ihaller  lill  suene  Ihuo: 
"Y  beder  min  daller  ind  for  meg  gan, 
hun  aldrig  sinn  faader  suo!** 

(35.)   Op  sluod  slalltenn  Sieneld, 

y  silcke  hun  fletter  sin  haard: 
saa  gaar  hun  y  sloffucn  [ind], 
hun  alldrig  sin  fader  fer  suo. 

(36.)   Op  sluod  staltenn  Sieneld, 
hun  war  saa  buid  som  lin: 
saa  gick  hun  y  stoffuen  ind^ 
tiun  helsenet  kerre  fader  sinn. 

(37.)    Hindis  faader  band  gick  hind  sellefT  imod, 
band  tbog  hind  y  sin  arum: 
^^LofTuel  were  Gud  fader  i  Hemerig, 
for-suonen  er  all  min  barumf* 

(38.)   Her  Espenn  Ihog  sinn  kerr  datter, 
band  gifl'lte  binder  vnder  e: 
band  gaff  binder  rig  margreifuens  senn 
alt  med  sitt  guld  saa  red. 

(39.)   Nu  gleder  seg  skenne  frw  Sedsellild, 
forsuooden  er  all  hindis  quide: 
hun  hafluer  her  Espen  i  landit  igen, 
band  wel  nu  byem  huosz  binder  bliffue. 
N[u]  er  den  herre  y  ianden  huosz  sin  kerrist. 


F. 

(Christeose  Juels  Haandskrift,  Nr.  19.) 

1.  Her  Esbieernn  tiener  i  kongens  gaardl 
alt  i  saa  mange  god  dage: 

der  lienner  band  saa  lenge, 
alt  kongenn  banom  for-lening  gaff. 
Nu  lengis  banom  i  landet  til  sin  kierist. 

2.  Her  Esbiecren  band  ganger  i  garden 
ocb  speller  alt  med  sit  suerd: 

otb  daa  kom  banom  i  bulTue 
den  lange  Ussel- ferdt. 


3.  Det  war  here  Essbieeren, 
band  sueber  sig  i  skiendt: 
saa  ganger  band  i  beelofH 
for  stalle  fru  Sidtzell  ind. 

4.  "Hel  sider  i,  skieenne  fru  Sidtzell, 
i  spender  guld  paa  lien! 

den  lange  Ussel-ferd,  ieg  haffuer  loffuit, 
band  stander  tilbage  egien." 

5.  "Well  daa  haffuer  i  guld  och  selfT^ 
del  liger  for  inden  eders  kiisle: 
eder^  suenne  matte  eders  reysse  fare,, 
eder  sielfif  kand  ieg  icke  miste." 
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14.  "Well  lider  skienne  fru  Sidsel-lille, 
huD  ere  enn  frue  saa  (ion: 

saa  giernne  da  giffuer  hun  eld  och  mad, 
och  helst  en  fallig  pille-grinn. 

15.  Well  lidder  skiene  fru  Sidsel- lille, 
hun  ere  en  frue  med  ehre: 

hun  haffuer  sig  en  voxen  datler, 
denn  will  hun  giffte  i  aar." 

16.  Ilannd  lagde  aff  sine  sielcke-kleder, 
Ihogh  pille-grims-slaflf  udi  hennde: 
saa  gick  hånd  udi  sinn  egen  gaard, 
for  ingen  skulle  hanem  kiende. 

17.  Ded  ware  her  Espenn, 

hånd  kom  der  gangendis  udi  gaard: 
ude  sloed  fru  Sisellille, 
hun  ere  wel  su^bt  i  maard. 

18.  "Heer  slander  i,  skienne  fru  Sisellille, 
udi  eders  skarlagenn  reed! 

wille  i  lade  mig  en  badstue  reede 
for  her  Espenns  deed?" 


19.  *leg  haabes  thill  Gud  i  Hemmerig, 
her  Espenn  ere  icke  deed: 

gierne  ville  ieg  eder  en  badstue  reede 
for  her  Espenns  skyild." 

20.  Saa  vell  loed  hun  hanem  bade, 
saa  vell  loed  hun  hanem  thou: 
ded  vill  ieg  for  sandingen  sigge, 
goede  willig  bunn  Ibill  hanem  drog. 

21.  Ded  vare  skienne  fru  Sisellille, 
hun  thode  her  Espenns  hennder: 

"Gud  giffue,  den  bliffuer  aldrig  mand  for  sig, 
der  nu  kand  delle  sig  lenger!'' 


22.  Ded  vare  skienne  fru  Sidselille, 
thog  hanem  i  sinn  arum: 

"LoiTued  vere  Gud  fader  udi  llemmerig, 
for-vonden  ere  all  mm  harmf 

23.  Ded  ware  her  Espenn, 

band  vare  en  mand  saa  braa: 
anden  dagh  gaff  band  sin  dalter  bordi, 
hånd  aldrig  hinder  fere  saa. 
Mig  lenges  aff  lannden  fra  min  aller-kierreslc. 


H. 


(Karen  Christensdatters  Haandskrift,  Nr.  16.) 


1.  Fisken  band  tager  sin  fede  i  vand, 
och  ernenn  op  under  sin  kloe: 

herre  Gud^  unde  mig  en  god  slallbroder, 
naar  ieg  skall  selte  min  boe!  ' 

Nu  lengis  den  herre  hiem  aff  landet  till  sin  kierisl. 

2.  Och  dett  vaar  herre  Espenn, 
band  tiener  i  kongens  gaard: 
vell  tiener  band  der  saa  lenge, 
i  fulde  femlenn  aar. 

3.  Vell  tiener  band  der  saa  lenge, 
lill  kongen  hannem  ten  selff  gafT: 

band  ga(T- hannem  stolte  iomfru  Elselille,* 
hun  v;iar  saa  venn  sum  enn  dag. 


4.  Dett  vaar  om  denn  hellig  sendag, 
der  messenn  vaar  god  att  here: 
da  lystet  dett  hannem  her  Espenn 
sin  aller-kieristc  hiem  at  fere. 

5.  Och  dett  da  vaar  herre  Espenn, 
band  vogner  om  middienatl: 
forteller  band  stolte  iomfru  Elselille 
sine  dremme  oflfverbratt. 

6.  'Meg  haffver  dremt  saa  underlig. 
Gud  raade,  huad  dremmen  betyde! 
ieg  vill  ride  mig  op  ad  land, 
Daner-kongc  vill  ieg  gieste.'^ 

« 

7.  "Wi  haffver  guld  och  selff  noch, 
dett  ligger  paa  kistebond: 

i  giffver  den  svend,  eders  ærend  kand  bestille^ 
i  bliffve  selff  hiemme  i  land  I' 
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8.  Och  delt  vaar  herre  Espen d, 
hånd  beder  ieggc  sadell  paa  hest: 
''Nu  vill  ieg  reise  mig  op  afT  land, 
Dann-koDge  vill  ieg  der  giesle." 

9.  Och  det  vaar  herre  Bspenn, 
band  rider  i  rosens-lund: 

del  vaar  sloll  Elselils  hvide  haand, 
kom  aldrig  aff  ha ns^  sadelbue. 

10.    "Och  her  i  delt,  herre  Espenn, 
huad  ieg  vill  sige  eder  nu: 
ieg  ganger  vist  mett  begge  voris  barnn, 
delt  skall  i  fare  eder  liil  hu!" 


11 


191? 


1*> 


13. 


14. 


J5. 


16. 


^sl  du  nu  mett  begge  voris  barnn, 
saa  signe  dig  Ghrist  och  vor  frue! 
ieg  drager  relt  aldrig  saa  langt,  aff  land, 
ieg  kommer  dig  io  altid  i  hue." 

Och  delt  vaar  herre  Espenn, 
vaar  borte  i  femlen  aar: 
saa  lystet  delt  hannem  omsider 
hiem  till  sin  allerkieriste  alt  faar. 

Dell  vaar  denn  gode  herre  Espenn, 
red  till  denn  næste  bye, 
alt  som  hans  morbroder  bodc  udi, 
de  vaare  tho  edelinge  fri. 

"Och  her  i  delt,  kiere  morbroder  min, 
huad  ieg  nu  spørger  eder  om: 
vced  i  noget  afT  slolt  Eiselill  at  sige, 
da  deller  delt  icke  fOr  mig!" 

"Du  hafTver  dig  enn  danneqvinde, 
saa  vell  gicmmer  hun  sin  ære: 
vaar  du  konge  i  Danncmarck^ 
en  dronning  saa  maalte  hun  verre." 

Och  delt  vaar  herre  Espenn, 
hånd  lager  strax  till  sin  hest: 
"Visselig  da  maa  ieg  i  afftenn 
den  skenne  slolt  Elselille  giest'." 


17.  Och  delt  vaar  herre  Espenn, 
band  kom  der  ridende  i  gaar: 
ude  stod  hun  fru  Elselille, 
hun  vaar  vell  svebt  i  maar. 

18.  "Her  i  delt,  stolte  fru  Elselille  I 
i  staar  her  svebl  i  maar: 

vill  i  laane  mig  huss  i  natt 
all  for  her  Espens  skyld?" 

19.  "Vell  vill  ieg  laane  eder  hiiuss  i  natt 
alt  for  her  Espens  skyld: 

men  veed  i  noget  aff  her  Espen  at  sige, 
i  delter  delt  icke  for  mig!" 

20.  Och  delt  vaar  herre  Espenn, 
band  slaar  sin  brynne  mod  bord: 

"leg  holder  denn  ey  for  en  erlig  ridder, 
sig  lenger  kand  dellie  nii! 

21.  Her  i  delU  stolle  fru  Elselille! 
haflver  wi  nogen  bern  tilsammen, 
da  beder  ieg  eder  ydmygelig, 

i  doller  delt  icke  for  mig!" 

22.  "Wi  hafTver  oss  saa  smucker  enn  datter, 
ehr  fulde  vell  femten  aar: 

denn  hafTver  ieg  i  closler  indgiffvet 
alt  for  clt  laderlese  barn." 

23.  Och  delt  vaar  herre  Espenn, 
band  slaar  sin  haand  imod  bord : 
"Hun  skall  relt  aldrig  faderlese  verre, 
saa  lenge  ieg  IcfTver  paa  iordi" 

24.  Her  Espen  och  stollen  fru  Elselille 
de  sidder  nu  i  heyelofTl: 

de  skiflter  ud  elskov  och  venne-ord, 
delt  gifTver  stor  ære  och  lolT. 
Nu   lengis'  den    herre   aff  landet  hiem  till  sinn 

kierist. 
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I. 


(Magdalena  Bårne witz*  Haandskrift,  Nr.  64.) 


1.  Her  Espen  hånd  tiener  i  kongens  gaard 
udi  saa  mangen  god  dag: 

til  kongen  slog  hannem  til  ridder, 
for-lente  bannem  Vendeskaff. 
Nu  lengis  mig  i  landet  til  min  aller-kleriste. 

2.  Kongen  slog.  han  nem  til  ridder  i  aar, 
for-Ieente  ham  Vendeskaff: 

hånd  gaff  hannem  skiønne  iomfru  SIdtxeMid, 
huQ  var  saa  ven  som  dagh. 

3.  Her  Espen  ganger  i  gaarden, 
hånd  leger  m£d  sølfslagen  suerd: 
da  kom  hannem  i  huffue 

hans  lange  Ørsell-ferd. 

4.  Det  var  her  Espen  Snare, 
hånd  suøbte  sit  hoffuet  I  skind: 
saa  ganger  hånd  i  høye-lofft 
for  fra  SidtzelUl  iend. 
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"Her  sidder  i,  skiønne  fru  SidUel-lille, 
i  spinder  eders  guld  om  teen) 
den  Ørsell-ferd,  leg  haffber  udloffuct, 
band  stander  tilbage  igien." 


6.   **Nok  haffner  i  baade  sølff  ocb  guld, 
det  ligger  i  eders  kiste: 
i  giffuer  den  suend.  edeis  erind  skall  fare! 
ier  self  kand  leg  ike  miste. 

7-   Nock  haffue  i,  alier- kieriste  min,  baade  guld  ocb  sølf, 
det  ligger  for  Inden  eders  skrin: 
I  giffuer  den  suend,  eders  erind  skall  fare, 
i  bliffue  hiemn^e,  aller-kieriste  min!" 

.  8.    "Hør  i.  suiten  fru  Sidsell-lille, 
i  giffuer  eders  minde  der-lll: 
at  leg  maatte  holde  løffle  min! 
leg  kommer  vell  snart  iglen." 

9.    Det  var  om  en  søndag, 
saa  hellig  da  var  den  dag: 
her  Espen  rider  til  klercke, 
band  bluder  ud  frender  ocb  maffve. 

10.  "Haffuer  leg  noget  mod  eder  brødt 
eller  noget  mod  eder  giort: 
befner  det  paa  mig  seiffuer  i  dag, 
ocb  verer  min  hustru  god!"    . 

11.  Di  red  dennem  saa  lenge 
igiennem  di  grønne  skouv: 
aldrig  kom  her  Espens  buide  bnnd 
ftff  fru  Sid^eliis  sadel-bou. 


12    Saa  bød  hun  bannem  tusind  god  nat, 
tog  han  nem  i  sin  arm: 
"I  lader  eder  mindis,  min  kiere  herre, 
leg  er  med  eder  barn  i  barm!" 

13-   "Est  du  med  beggis  vorls  barn  I  barm, 
da  signe  dig  Gud  ocb  vror  frue! 
aldrig  kommer  ieg  saa  langt  fra  dig, 
det  du  ganger  mig  aff  huffue." 

14.  Hånd  haffde  Icbe  acbtct  henne  at  vere. 
foruden  maneder  fem: 

det  var  vell  fulde  fembten  [aar], 
føren  den  herre  kom  blero. 

15.  Det  var  herre  Espen, 

band  styrde  sin  sneche  fra  land: 
det  var  hin  skiønne  fru  Sidsell-lille, 
hun  daanet  paa  hulden  sand. 

16.  Det  var  icbe  der-effter 
maaneder  foruden  lenn: 

fru  Sidtie-lfll  ganger  i  høye-lofll, 
hun  fødde  en  dater  saa  ven. 

17.  War  band  borte  i  femten  aar, 
'   merre  ocb  icbe  mindre: 

her  Espen  tager  til  at  lange  saa  saare 
hiemb  til  den  goede«  qvinde. 

18    Det  var  herre  Espen, 

band  styrde  sin  sneke  til  land: 
det  var  høyen  Bermeriis. 
band  ganger  paa  balden  sand. 

19.  "Huor  lider  folk  paa  dette  land, 
baade  flern  ocb  ner? 

huor  lider  binn  skiønne  fru  SidselMille? 
ieg  haffuer  hende  i  mit  hierte  kier." 

20.  "Vell  Ilder  folck  paa  dette  land, 
baade  ude  ocb  Inde: 

ocb  vell  Ilder  hin  sklønnt;  fru  SidaelKlle, 
hun  er  saa  god  en  qvinde. 

21.  Fru  Sidtxellille  sidder  udi  hendis  enche-sede, 
udi  hendis  fern-gaard: 

hun  haffuer  en  voxen  datter, 
er  i  hendis  fembtende  aar.** 

22.  Hånd  tog  posen  1  sin  haand 
ocb  ptllegrlms-staf  i  hende: 

saa  gik  band  til  sin  egen  gaard, 
som  ingen  mand  hannem  kiende. 

23.  Det  var  herre  Espen, 

band  kom  i  sin  egen  gaard:  « 

ude  stod  skiønne  fru  Sidlze-lild, 
liun  er  vel  snøbt  i  maar. 
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24    "Her  sUnder  i,  fru  Sidtzellllld. 
i  er  vel  soebt  i  skind  I 
vIU  i  laane  mig  hus  \  nat 
for  eders  Mere  hosbondtz  baos  siellf 

25.  Det  suarede  stalten  fru  SIdseH-lild, 
och  hender  rand  taare  paa  kind: 
"Fuld  gierne,  i  vor  herris  lesu  naffn, 
for  kiere  hosbond  min! 

26.  Hues  vil  ieg  dig  laane, 
och  mad  vil  ieg  dig  giffue: 

ieg  haabis  til  herre  Gud  i  Himmerig, 
her  Esbern  er  i  liihie.** 

27.  **Ieg  er  kommen  saa  lang  en  vel, 
er  dragen  alf  min  Hedt: 

vill  i  giøre  for  her  Esberens  slel, 
lade  mig  en  badstuff  rede?" 

28    Det  suarede  skiønne  fru  SidUel-lill, 
hun  var  saa  sorrig-fnld: 
"Gierne  vill  ieg  det  giøre 
for  min  kler  hosbundtz  skyld." 

29.    Hindes  møer  di  rede  han  nem  en  badstnfrue, 
och  somme  dl  hente  ban  nem  vand: 
.  selfTner  tient  hnn  her  Esberren, 
den  fromme  velbyrdig  mand. 

20.   Det  var  skiønne  fru  Sidsel!  Uld, 
toufde  selfT  hans  hulde  hond: 
"Nu  vere  sig  aldrig  en  erlig  mand, 
sig  lenger  dolge  kand!" 


31.  Det  var  her  Esbern, 

band  tog  fru  Sldselllld  i  sin  arm: 
"Hør  i,  skiønne  fru  Sldsel-lille! 
och  huor  er  begge  vor  barn?" 

32.  Det  svared  skiønne  fru  Sidsellild, 
hun  bleff  i  hiertet  saa  glad: 

"leg  haffuer  hende  i  kloster  loffoed 
med  begge  voris  frenders  raad." 

33.  Dét  suaret  her  Esberrn, 
band  var  i  suarit  saa  snar: 

"leg  vil  hende  iche  1  kloster  giifbe, 
ieg  vill  hender  giffte  i  aar." 

34.  Saa  toge  di  her  Esberen, 
fulde  hannem  i  stuffuen  ind: 
da  lo  ved  fru  Sidtze-Iild, 
som  førre  bar  blegen  kind. 

35.  Der  var  giede  1  her  Espens  gaard 
baade  ude  och  inde: 

hans  dater  ble£r  1  stuffuen  in -fuldt, 
den  skiønniste,  der  solen  offtaer  skin. 

36.  Saa  giffte  her  Espen  sin  dater, 
.  det  vor  en  iomfru  saa  ven: 

band  gaff  hende  ungen  herre  Karl, 
hånd  var  en  ridder  saa  skløn. 

37.  Nu  haffuer  stalten  fru  SidUellille 
for-vunden  nll  sin  harm: 

nu  soffuer  hnn  hner  nat  saa  gladelig 
1  her  Esberens  arm.  * 

For   den    herre  var  kommen  i   landen  til   sin  ,aller 

-kleriste. 


K. 

(Anna  Krabbes  Hanndskrift.  Nr.  48) 


1.  Herre  Espen  band  thienner  udi  kongens  gaard 
alt  i  saa  mangen  goed  dag: 

kongen  slog  hannem  thil  rider 
och  hannem  for-leningen  gaff. 
Mig  lenges,  ieg  skal  udaff  landet  fra  min  alierkierisU 

2.  Kongen  slog  hannem  til  rider 
och  hannem  for-leningen  gaff: 

band  gaff  hannem  lomfrue  Sidsel-lille, 
hun  wor  saa  wen  som  dagen. 

3.  Her  Espen  band  ganger  i  gaarden, 
band  lieger  med  sølff-slagen  suerd: 
da  kom  hannem  I  hoffue 

hans  lange  Ørsel-ferd. 


4.  Del  war  herre  Espen, 

hånd  suøber  sit  lioffuet  i  skind: 
saa  ganger  band  i  bøyelofft 
for  stalten  frue  Sidsellille  [ind]. 

5.  "Her  sidder  i,  skiønne  frue  Sidseliile, 
i  spinder  eder  guld  om  thin!  * 
den  Ørselferd.  som  ieg  haffuer  ioffuet, 
den  stander  thli-bage  iglen." 

6    "Noch  haffuer  i  baade  guld  och  solff, 
det  liger  for  inden  eders  klemte: 
i  giffuer  den  suend;  eders  erind  skal  fare! 
eder  kand  ieg  iche  miste 

77  Noch  haffuer  i  baade  guld  och  sølff. 
det  ligger  for  inden  eders  skrinne: 
I  giffner  den  snend.  eders  erind  skal  fare, 
bliffuer  hiemme,  aller-kiereste  min!" 
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8.  ''Hør  i,  stolten  frue  Sldselilie! 
t  giffuer  der-Ui  eders  minde: 
at  ieg  maatte  holde  leflte  min! 
ieg  kommer  vel  snart  i^ien/' 

9.  'leg  giffuer  iche  min  minde  der-til 
med  fulde  goede  wilge: 

eders  løffle  vil  dog  holdis, 
det  kand  ieg  sielff  wel  vide." 

10.  Det  war  om  en  søndag, 
saa  hellig  da  wor  den  dag: 

her  Espen  hånd  rider  til  kierchen, 
hånd  liusser  sin  federne-laug. 

11.  "Haffuer  ieg  noget  imod  eder  brøt. 
och  entten  med  giernlng  eller  ord: 
da  heffner  det  nu  paa  mig  sielff 
och  werer  min  høstrue  goed!" 

12.  Det  war  skiønne  frue  Sidselille, 
hun  fulde  herre  Espen  til  hest: 
det  vid  Gud  fader  i  himmerig, 
sorigen  haffde  hindis  hiertte  glest. 

13    Di  red  alle  den  lange  daug 
igiemmen  di  grønne  skoffue: 
aldrig  kom  frue  Sidselidtz  hulde  hond 
aff  herre  Espens  sadelboffue.  ' 

*14    Det  var  skiønne  frue  Sidselille, 
hun  thog  herre  Espen  I  arum: 
''I  skal  det  vide,  min  edelige  herre, 
ieg  er  med  beggi  voris  barn!" 

15.  "Est  du  nu  med  beggi  woris  barn, 
da  signe  dig  Gud  [och]  wor  frue! 

*  aldrig  drager  ieg  saa  langt  aff  land. 
att  du  gangis  mig  aff  hoffue." 

16.  Det  var  herre  Espen, 

band  styrrede  sin  sneche  fra  land: 
det  war  skiømie  frue  Sidsellille, 
hun  daanet  paa  huiden  sand. 

17.  Hånd  halTde  iche  agied  heden  at  were 
for-nden  monneder  en: 

det  war  vel  fulde  femptan  aar; 
førind  band  kom  igien. 

18.  Det  war  iche  der-effter, 
for-uden  maaneder  femb: 

frue  Sidsellille  ganger  i  høycloffi, 
hun  fødde  en  datter  saa  ven. 

19.  Det  war  herre  Espen, 

hånd  ganger  i  kongens  gnnrd: 
da  kom  hannein  i  hoffue 
den  skiønne  frue  Sidsellille. 


20.  Hånd  war  bort  i  fempten  aar, 
miere  och  iche  minde: 

her  Espen  thager  til  at  lange  saa  saare 
hiem  thil  sin  goede  quindc. 

21.  Det  war  herre  Espen, 

hånd  styred  sin  sneche  til  land: 

det  war  høyen  Bermeriis. 

band  wende  sin  ganger  paa  sand. 

« 

22.  "Hør  du,  høyen  Bermerii! 
alt  huad  ieg  siger  dig: 

huor  lider  folchet  paa  dete  land? 
du  dølge  det  ich$  for  mig! 

23.  Huor  lider  folchet  paa  dette  land, 
och  bkade  flern  och  neer? 

och  huor  Ilder  skløone  frue  Sidseliller 
hun  er  min  hierttens  kiere." 

24.  "Wel  lider  folchet  paa  delte  land, 
och  baade  ude  och  inde: 

vel  lider,  skiønne  SidseUUe, 
hun  er  sat  guod  en  quinde. 

25.  Frue  Sedsel  ehr  saa  fln  en  frue. 
hun  leffuer  saa  vel  med  ere: 
for  hindis  thngt  och  ydmyghed 
sømmer  hinde  en  dronlng  at  were. 

26.  Hun  hafftitfr  sig  skfchet,  siden  i  drog  heden, 
alt  som  en  erlig  quinde: 

I  haffuer  beggi  en  datter  til-sammen, 
den  wennist,  der  soellen  offtier  skine." 

27.  Hånd  thog  pnosen  paa  sin  bag 
och  pillegrims-staff  I  hendde: 
saa  gich  hånd  til  sin  egen  gaard, 
saa  ingen  mand  hannem  kiende. 

28.  Det  war  herre  Espen, 

band  kom  i  sin  egen  gaard: 
ude  stod  stoltte  frue  Sidselille, 
hun  war  vel  suøbt  i  maar. 

29-   "Her  stander  i,  skiønne  frue  Sidselille, 
1  er  wel  suøbt  udi  skind! 
Wil  i  lanne  mig  hus  i  nat 
for  eders  kiere  hosbondtx  skyld?" 

30.  Det  suaHede  stolten  frue  Sidselille, 
och  hinde  rand  thaare  paa  kind: 
"Fuld  gierne,  udi  wor  herris  naffn, 
for  kiere  hosbond  min! 

• 

31.  Hus  vil  ieg  dig  lanne, 

øl  I  och  mad  vil  leg  dig  giffue: 
ieg  hobbis  til  Gud  i  Himmerig, 
at  her  Espen  er  endnu  i  liffue." 
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32.  *'Her  stander  i,  skiønne  frue  Sidselille! 
i  ere  saa  goed  en  quinde: 

will  i  lade  mig  en  bad-stoffue  redde 
for  eders  kiere  hosbondtz  skyld?*' 

33.  Det  suaréde  stolten  frue  Sidsellilie. 
hun  stod  i  skarlagen-skind: 
**Fuld  gierne  ^'il  ieg  det  giøre 

for  min  kiere  hosbonds  skyld/' 

34.  Sielfltaer  hentte  hun  hannem  luud, 
och  sielff  hintter  hnn  hannem  wand: 
saa  tlente  hun  sielfT  herre  Espen, 
den  fromme  erlig  mand. 

35.  Det  war  stol  ten  frue  Sidselille, 
hun  thoede  hans  hulde  haand: 
"Bærre  sig  aldrig  sit  rldder-naflto, 
sig  lenger  dølge  kandT' 

36.  Det  iR-ar  herre  Espen, 

thog  skiønne  frue  Sidselille  i  arum: 

'*Min  allerkiereste  hiertte, 

lader  fare  baade  angist  och  haruml" 

37.  Saa  glad  war  skiønne  frue  Sidselille, 
den  tid  hun  herre  Espen  saa : 

hun  thachet  Gud  fader  i  Himmerig, 
der  haffde  løst  hindis  lange  attraa. 


38.  Herre  Espen  och  skiønne  frue  Sidseiille 
fald  paa  deris  bare  knee: 

di  loffuid  Gud  fader  i  Himmerig, 
at  di  war  fuodens  igien. 

39.  Saa  fulde  dl  herre  Espen 
udi  den  fruer-stoffue  ind: 

da  lou  skiønne  frue  Sidtselille. 
som  førre  bar  blegeu  kind. 

40.  Der  war  gledie  i  herre  Espens  gaard, 
baade  ude  och  inde: 

hans  datter  blefT  I  stofTuen  ind  leed, 
den  skiønneste,  sollen  kand  offu«r  skinne. 

41.  Saa  gi£fte  herre  Espen  sin  datter, 
hun  war  en  iomfrue  wen: 

band  gaff  hinde  ungen  lierre  Karl, 
hånd  war  en  rider  saa  skløn. 

42.  Nu  haffuer  stoltte  frue  Sidselille 
for-wonden  ald  sin  harum: 

hun  sofTuer  huer  nat  saa  gladelig 
udi  herre  Espens  arum. 
Nu  er  den  herre  udi  landet  hoes  sin  aller-kierist. 


L. 


(•:  Dorothea  Thotts  Hdskr.  Nr,  7.     b:  Tegners  Hdskr. 

Nr.  7.) 


1.  Her  Esben  hånd  tiener  I  kongens  gaaid 
udi  saa  mangen  god  dag: 

til  kongen  slog  hannem  til  rider, 
der-til  haffde  hånd  god  sag. 
Na  lengis  den  herre  i  landet  hiem  til  sin  kiereste. 

2.  Kongen  slog  hanoem  til  rider, 
forlennte  hannem  Windelskafue: 

end  gaff  band  hannem  iomfru  Zidtiel-llile, 
hlode  lysted  her  Esben  at  haffue. 

3w    Och  de  ware  sammen  i  roanneder, 
och  iche  uden  maaneder  faa: 
her  Esben  drømmer  en  drøm  om  nat. 
band  skulle  aff  landet  gaa. 

4.    Her  Esben  ganger  I  gaarde 
och  leger  med  sølffslagen  suerd: 
da  kom  bannem  ret  først  I  hue 
deo  lange  ØrseU-ferd. 


5.  Dett  da  war  her  Esben  Snare, . 
band  suøber  sit  hoffuid  i  skind: 
saa  gaar  hånd  i  høyelofft 

for  stolten  fru  ZidtzeMUie  Ind. 

6.  ''Her  sidder  1,  stolten  fru  Zidtcel-lille, 
och  spinder  eders  guld  om  teen  I 
den  Ørsels-ferd.  ieg  haffuer  udloffuet, 
hun  stander  end  efller  igien. 

7.  Orloff  Wil  ieg  aff  eder  bcdis, 
i  er  min  hiertens-kiere: 

den  iøffle  den  slandrr  udi  min  hue, 
ieg  bier  iche  lenger  bere." 

8.  "Noch  saa  haffuer  leg  guld  och  sølff, 
som  liger  forloden  min  kiste: 

I  giffuer  den  suend,  eders  ærinde  kand  farel 
ede^  sielff  kand  leg  iche  miste.^ 

9.  "1  glemmer  saa  vel  eders  guld  och  sølff! 
ieg  kand  iche  bruge  min  suend: 

i  giffuer  mig  loff.  allerkiereste  min! 
ieg  komnier  saa  snart  iglen." 
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10.  '^Orloff  Wil  ieg  eder  iche  spare, 
i  er  miD  edelige  herre: 

tili  Ilff  och  sieli  Gud  eder  beuare! 
leg  yndsker  eder  aldrig  yere.'' 

11.  Dett  war  om  en  sendag, 
haod  mone  til  kirchen  aage: 

at  band  der  sklel  och  skrifflemaal 
med  sig  paa  reysen  kunde  tage. 

12.  Hånd  foer  til  sin  sogne-klrcbe, 
liuste  der  sin  ferd  udi  laffue: 
hånd  bad  biem  med  sig  samme  dag 
alle  sine  Trender  och  mafue. 

13.  De  aade  och  druche  møed  aff  horu, 
uspart  Yar  den  klare  win: 

op  stod  her  Esben  Snare, 
och  helser  band  wenner  sin. 

14.  "Er  nogen  aff  eder,  i  danis  folch, 
som  ieg  hafu«r  giort  til  meen: 

da  heffner  det  nu  her  paa  mig  sielff, 
och  skaaner  den  liilie-greni 

15.  Er  nogen  aff  eder,  i  danis  folch, 
som  ieg  haffuer  giort  imod: 

i  møder  i  morgen  her  for  min  port  I 
ieg  glffuer  eder  der- for  bod. 

16.  1  wochter  saa  wei  woris  borge  och  feste 
och  saa  woris  rige  boe: 

i  wochter  fast  bedre  fru  Zidtzel-iilie. 
hun  er  min  høyeste  roe!" 

17.  Her  Esben  reed  til  skibet  ned, 
hannem  fulde  en  stoer  almue: 

aldrig  kom  fru  Zidtxel-lilles  hulde  haand 
aff  her  Esbens  sadelbue. 

1&   Dett  war  skiønne  fru  Zidtzei-Illle, 
hun  tog  her  Esben  i  arm: 
"I  lader  eder  mindis,  min  ædelig  herre, 
woris  barn  er  queg  udi  barml" 

19.  "Est  du  end  med  begge  wors  barn, 
da  signe  dig  Gud  och  wor  frue! 
l-huor  leg  I  ald  werden  kommer, 
du  gangis  mig  aldrig  aff  hue." 

20.  Fru  Zidtsel  hun  fulte  her  Esben  til  strand, 
mens  glembte  sit  røede  guld: 

det  wed  Gud  fader  i  Himmerig, 

hindis  hierte  var  sorrig-fuld.  » 

21.  Her  Esben  hånd  bød  hinde  god  nat, 
tog  hinde  i  arm  paa  stand: 

taaren  fait  aff  hindis  hulde  kinde 
udi  den  herrts  haand. 


22.  Dett  war  her  Esben  Snare, 
band  ind  i  skibet  treen: 

hun  yndskte  hannem  Gud  wel  at  fare 
och  snarlig  at  komme  igien. 

23.  Dett  war  her  Esbens  gode  mend, 
de  styrede  det  skib  fra  land: 
det  war  stolten  fru  Zidtzel-lille, 
hun  daanede  paa  balden  sand. 

24.  Hånd  haffde  iche  achtet  der  henne  at  were, 
foruden  winttere  en: 

det  bieff  til  fulde  fembten  aar, 
før  band  kom  hiem  igien. 

25.  Dett  war  iche  der-effter 
manneder  uden  en: 

fru  Zidtzel-lille  ganger  i  høyeloffl, 
hun  føder  en  daatter  saa  wen. 

26.  Her  Esben  staar  paa  Den  hellige  Kraff, 
mesen  var  god  at  hore: 

der  kom  band  da  sin  kiereste  i  hue, 
som  hånd  var  waant  at  giøre. 

27.  Saa  tog  haod  skreppen  paa  sin  bae 
och  pigstaffuen  i  sin  haand: 

saa  gich  hånd  den  wey,  band  kom, 
som  skibet  laa  for  land. 

28.  Her  Esben  hånd  taller  tili  styres-mand, 
i  skibet  som  hånd  laae: 

"Du  skalt  føre  mig  til  mit  land, 
som  ieg  er  kommen  fra" 

29.  Saa  wonde  de  dp  diers  silche-seyl 
saa  høyt  i  forgyldene  raae: 

saa  seylede  de  fra  landet  ud, 
her  Es[b]en  Tar  glad  och  froe. 

30.  Her  Esben  sieer  ud  aff  fremmer-staffb. 
der  seer  hånd  Windelskaffue: 

band  bad  der  styre  skibet  til  land, 
den  haffn  yndskte  hånd  at  hafue. 

31.  Her  Esben  war  saa  meget  glad. 
hånd  treen  der  først  paa  land: 
det  war  høyen  Berner  riis, 
band  reed  sin  ganger  paa  sand. 

32.  "Wel-kommen,  herre  Espen  Snarre, 
i  landet  hiem  til  os  Igien! 

huad  haffuer  dig  paa  weyen  mødt, 
mens  du  saa  lenge  bleff  hen?" 

33.  "Ieg  achtede  mig  iche  borte  at  Tere, 
foruden  en  wintter  lang: 

nu  bleff  ieg  borte  I  fembten  aar. 
den  lyche  var  mig  saa  trang. 
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34.  Huor  lider  dog  folchet  paa  dete  land, 
och  haor  da  ganger  och  dig? 

huor  lider  buo  sklønne  fra  ZidUel-lille, 
och  hoor  da  skicher  hoD  sigf^ 

35.  ''Wel  lider  folchet  paa  dete  land, 
och  bedre  kand  leg  iche  miDde: 
wel  lider  akiøne  fru  ZidUei-lille, 
hun  er  aaa  hefuisk  en  quinde. 

36.  Saa  leffUer  huD  skiøuDe  fru  ZidUel-lille, 
saa  skicher  hue  sig  med  ære: 

alt  ivar  leg  kooge  i  Danuemarch, 
guldkronen  skulde  hun  bere. 

37.  Hun  sidder  I  sin  enche-sede 
alt  paa  sin  fæderne-gaard: 
hun  haffuer  en  Toxen  daatter, 
er  i  sit  fembtende  aar." 

38.  Herr  Espen  tog  posen  paa  sin  bag 
och  pilegrims-staff  udi  hende: 

aaa  gich  band  til  sin  suogers  gaard, 
aom  ingen  mand  hannem  kiende. 

,  39.    Hånd  kom  til  sin  suogers  gaard 
om  iule-afllens  tide: 
hånd  bad  dem  lanne  sig  hus  och  lye, 
det  frøs  och  knøg  saa  "wlde. 

40.  Her  Peder  hånd  sate  sit  folch  til  bords, 
aom  hånd  kunde  allerbest: 

foruden  hin  fattig  piliegrim, 
band  maate  side  dørren  nest. 

41.  Her  Peder  band  skienchte  baade  miød  och  wIn 
med  begger  paa  huide  haand: 

'*Du  drich,  du  fattige  piliegrim, 
aom  kommer  aff  fremmede  lande  1'' 

42.  "Saa  lenge  war  leg  i  fremmede  lande, 
nu  er  leg  kommen  tilbage: 

huor  hafhier  det  hinde  fru  Zldtiel-lille 
▼el  ganget  i  alle  de  dage?** 

43.  ''Saa  wel  lider  stolten  fru  Zidtzel-liiie. 
endog  hun  ene  mone  vere: 

hun  lengis  saa  fast  och  mangelund, 
dog  alt  udi  tucht  f^h  ære.'* 

44.  "I  beder  hinde  iche  saa  saare  leogis! 
her  Esben  ¥il  snarlig  komme: 

i  skolie  det  see  loden  maanidtz  frist, 
det  blifluer  eder  alle  til  fromme.*' 

45.  Melte  det  stalten  fru  Ingeborg: 
"I  hører  mig,  pilegrim  kieret 

i  følger  med  mig  i  høyeiofft, 
ieg  lader  eder  kleder  skiereP* 


46.  **I  haffuer  tach,  stolten  fru  Ingeborg! 
i  mig  den  ærre  vilde  tee: 

end  skal  først  min  kiere  fru  Zidtzel-Iille 
mine  pillegrims-kleder  see.** 

47.  Her  Peder  rider,  her  Es[b]en  gaar, 
ret  lige  til  gaarden  frem: 

ude  saa  stoed  fru  Zldtzel-lille, 
var  kommen  fra  kirchen  hiem. 

48.  **Welkomroen,  bere  Peder,  kiere  fader  min! 
huad  nyt  da  skal  det  gielde: 

i  giester  til  mig  saa  slliig  tidtz, 
nu  dagen  er  fast  ad  helde?** 

49.  Herre  Peder  hånd  snarer  sin  daatter  paa  stand, 
sin  sandhed  vilde  band  spare: 

**leg  haffuer  slaget  en  mand  ihiel 
oc  kommen  der-med  til  fare.** 

50.  *'Det  bode  Gud  fader  i  Himmerig, 
her  E8[b]eo  er  iche  hiemme! 

band  skulde  os  kiende  saa  gode  raad, 
ald  sorrig  vi  wilie  forglemme.** 

51.  Her  Espen  stod  med  pigstaff  i  hende 
forneden  ved  høyeloff[t]s  suale: 
band  bleff  i  hierted  saa  meget  glad, 
band  hørde  sin  kiereste  talle. 

52    Fru  Zidtzel-lille  sate  sit  folch  til  bordtz, 
baade  suene  och  møer  ocbsaa: 
foruden  den  fattige  pilegrim, 
band  sad  i  mørchen  vraa. 

53.  Hun  saae  banneni  først,  der  Muset  kom  ind, 
der  side  med  staff  udi  hende: 

**Och  hueden  er  os  denne  pilegrim, 
som  ingen  aff  os  mone  kiende?" 

54.  **Ieg  haffuer  wanchet  'saa  wide  om  land 
^PCh  Ingenstedtz  lid  ret  vel: 

i  laaner  mig  hus  den  ene  nat 
alt  for  [her]  Esbens  slelli** 

55.  Da  daanede  stolten  fru  Zidtzel-lllde 
død  under  sit  skarlagen  skiud: 

**Och  haffuer  i  kient  her  Esben  Snare, 
allerkiereste  hosbond  min? 

56.  Hus  Wil  leg  dig  lanne  saa  gierne, 
och  mad  vil  ieg  dig  giffue: 

mig  haabis  til  Gud  i  Himmerig, 
her  Espen  er  endnu  i  liffue. 

57.  Hulle  du  her  i  dage. 
och  hulle  du  her  i  thoe! 

hulle  du  her  en  maaned  til  ende, 
')ch  lenger,  om  du  maal** 
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58.  ''Hør  I  riet.  stolten  fru  ZidtzeMille! 
mens  i  er  mig  saa  goed: 

i  lader  for  mig  eders  badstue  warme! 
ieg  er  baade  kold  och  \vaad. 

59.  Dett  er  wel  falde  aar  beh  dag, 
siden  ieg  mine  lileder  paatoeg: 
aldrig  haffde  ieg  saa  megen  frist, 
ieg  dennem  en  gang  aff  drog  '^ 

60.  Fru  ZidtzeMille  heder  paa  terner  toe: 
''I  lader  mig  badstuen  hede! 

band  wil  sig  bade,  denne  pilegrim, 
i  skulle  hannem  der  indlede.'' 

61.  Sielff  gich  bun  bannem  til  och  fra 
och  suchede  i-saa  saare: 

"Det  giffue  Gud  fader  i  Himmeric, 
h«r  Esben  nu  hiemme.war! 

62.  Hør  du  det,  goden  pilegrim! 
du  wilt  din  sandhed  ey  dølge: 
er  h«r  Esben  endnu  i  lilTae? 

eller  sanch  hånd  for  hine  blaa  bølger f 

63.  Dett  war  herre  Esben, 

hånd  kunde  sin  frue  ey  snare: 

hånd  wende  sig  snarlig  fra  hinde  om, 

hans  øyne  de  stode  li  tarre. 

64.  Saa  kaste  hånd  sit  skind  oftier  stang, 
tog  hinde  ved  buiden  haand: 

"Bere  sig  aldrig  nogen  rider-naffn. 
der  lenger  sig  dølge  kandi" 

65.  Op  stod  herre  Esben, 
tog  hinde  i  armen  sin: 

''Gled  dig.  skiøne  fru  ZidUel-lille, 
her  haffuer  du  kiereste  din  I" 


66.  Hånd  tog  hinde  listelig  i  sin  aarm. 
och  menie  hinde  for  sin  mund: 
"Loffuet  were  Gud  fader  i  Himmerig, 
ieg  finder  dig  karsk  och  sund! 

67.  Hør  du  det,  allerkiereste  min! 
hnad  ieg  nu  siger  dig: 

huad  heller  da  haffuer  du  daatter  eller  søn? 
Tilt  du  det  sige  mig?" 

68.  Dett  war  stolten  fru  SidUel-UUe, 
hun  kalder  paa  suene  toe: 

"Beder  1  Kiersten,  min  kiere  daatter. 
i  stuen  ind  for  mig  gaa! 

69.  Beder  i  Kiersten,  min  kiere  daatter, 
i  stuen  ind  for  mig  gaa! 

hun  er  nu  fulde  frmbten  aar, 
hun  aldrig  sin  fader  saae." 

70.  Op  stod  iomfru  Kiersten, 
vare  saa  huid  som  lin: 
saa  gich  bun  i  stuen  ind 
och  helsede  fader  sin. 

71.  Hindis  fader  gich  hinde  sielff  imod, 
band  tog  hinde  i  sin  arm: 

"Loff  skee  Gud  fader  1  Himmerig, 
forvonden  er  ald  min  harm!" 

72.  Saa  tog  her  Esben  sin  kiere  daatter 
och  giffte  hinder  noder  øe: 

band  gaff  hinde  rige  margreffuens  søn 
med  alt  sit  guld  saa  røe(d). 

73.  Nu  gleder  sig  skiønne  fru  Zidtzei- lille, 
forsvonden  er  ald  hindis  quide: 

hun  haffuer  her  Esben  i  landet  igien, 
band  vil  nu  biem  hos  hinde  bide. 
Nu  lengis  den  herre  i  landet  biem  til  sin  kiereste. 


M. 

(åh:  Flyveblad  af  1687,  1705,  1710,  1718  og  fireTryl^ 

uden  Aarstal.) 


1.  Fisken  den  tager  sin  Føde  i  Vand, 

Oc  Ørnen  op  under  sin  Kloe: 
HErre  Cbrist  giffve  mig  en  Staldbroder  ^and, 
Naar  jeg  skal  sætre  min  Boe! 
Nu  længis  den  Herre  aff  Landet  hiem  til  sin  Kierist. 

2.  Her  Eszbern  band  tiener  i  Kongens  Gaard 

Oc  var  en  Herre  saa  braff: 
Der  tiente  hånd  Kongen  i  maiige  Aar, 
Til  harid  ham  Forleeninger  gaff. 


3.  Hånd  tiente  sin  Herre  effter  sin  Villie 

Oc  var  hans  gæfveste  Mand: 
Saa  gaff  hånd  ham  Jomfru  Sitzel  lille. 
Den  deylige  Lillie-Vand» 

4.  De  leffde  sammen  I  Vinter  saa 

Oc  vel  udi  Vinter  fem: 
Mand  større  Kierlighed  ald  riv  saae. 
End  mand  kunde  høre  hos  dem. 

5.  De  leffvede  sammen  i  Glæde  stor 

Fast  meere  end  Vii)ler  ni: 
Mand  hørde  aff  dennem  ey  Vredis  Ord, 
Men  venlig  Kierlighed  fri. 
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f).    Dan  Kongen  band  sendte  Legater  ud 
Saa  vidt  i  fremmede  Land: 
Da  flck  Her  Esxbero  Kongelig  Bud. 
Hånd  skulde  ham  følge  paa  stand. 

7.  Her  Eszbern  giorde  sig  rede  med  Hast, 

Til  Skibet  monne  hånd  gaa: 
Fru  Sidtzel  græd  oc  klagede  fast, 
Med  vaade  Øyen  hun  saae. 

8.  Hun  følger  sin  Herre  til  Skibbet  hen 

Med  salten  Taare  paa  Kind: 
^\  kommer  i  Hu,  min  kieriste  Ven, 
Jeg  er  en  Fructsommelig  QTindM 


itn 


9.   *'Est  du  begaffved  med  Liffsens  Pruet, 
I  Æcteskab  er  det  skced: 
Med  Kierlighed,  udi  Ære  oc  Tuet, 
Det  GUD  Tor  HErre  vel  veed. 

10.  (iUD  signe  dig,  min  Kieriste  Ven  I 

Jeg  maa  dig  lade  her  hiemme: 
I  hvor  jeg  kommer  t  Verden  hen. 
Jeg  skal  dig  aldrig  forglemme."  _ 

« 

11.  De  vunde  op  deris  Silcke-Seyl  god 

Saa  høyt  i  forgyldene  Raa: 
Paa  vilden  Søe  de  stande  lod, 
Som  Vinden  dem  bleste  oppaa. 

12.  De  var  borte  i  atten  Aar, 

Mand  intet  aff  dennem  viste: 
Nu  kand  hver  tencke,  hvad  Længsel  svar 
Fru  Sidtxel  midlerUd  friste. 

13-   Der  Atten  Aar  forgangen  var. 

Da  komme  de  hiem  til  Land: 
Der  saae  Her  Eszbern,  hvor  Hyrden  gaar 
Oc  driffver  sine  Faar  ved  Strand. 

14.  ''Ach  hør  du,  Hyrde  oc  gode  Mand, 

Som  driffver  det  Qveg  for  dig! 
Er  nogen  Encke  paa  dette  Land? 
Dq  dølger  det  icke  for  migT 

15.  ''Her  er  en  Encke  paa  dette  Land, 

Fru  Sidtzel  monne  hun  heede: 

For  atten  Aar  bortdrog  hen  dis  Mand, 

Da  miste  hun  ald  sin  Glæde.'' 


16.  Her  Eszbern  styrer  sin  Snecke  til  Land, 

Fra  Skibet  monne  band  gaa: 

Hånd  søgte  sin  Hiertens  Lillie-Yand, 

Fandt  hende  i  Gaarden  staa. 

17.  Hånd  hilsede  hende  med  Talen  snild, 

Som  hun  det  værd  monne  være: 
"i  laaner  mi«  Huus  for  Her  Eszberns  skyld. 
Som  er  Eders  Hoszbond  kierel" 

18.  "Jeg  Eder  gierne  Herberge  vil 

Oc  Eder  en  Badstue  reede: 
Min  Kieristis  Naffh  1  lagde  her  til, 

Hvad  veed  1  om  hannem  med  Glæde? 

19.  Jeg  haffver  en  Daatter,  er  hans  oc  min, 

Hun  atten  Aar  monne  være: 
Men  aldrig  saae  hun  Fader  sin. 

Jeg  bær  stor  Sorrig  for  min  Herre." 

20.  Hånd  klapped  hende  oppaa  sit  Bryst, 

Kalded  hende  sin  Hiertens  Kiere: 
"Nu  skalt  du  fange  Glæde  oc  Lyst, 
Jeg  er  din  Hoszbond  med  Ære. 

21.  Jeg  mig  ey  længer  dølge  kand. 

Din  Venlighed  monne  mig  binde: 
Jeg  er  Her  Eszbern,  din  Ecte-Mand, 
Oc  du  min  dyderig  Q vinde." 

22.  Nu  tencker  enhver,  hvad  Glæde  stor 

Der  monne  være  paa  færde: 
Ey  nogen  større  paa  denne  Jord 
Troer  Jeg  1  Verden  kand  være. 

23.  De  leffvede  sammen  1  mange  Aar 

1  kieriig  Velstand  tillige: 
Den  ene  den  andens  Byrde  bar. 
De  bleffve  Fructbar  oc  riige. 

24    Et  Speyl  for  Æcte-Personner  de  var, 
Hinanden  de  ey  monne  svige: 
Dog  Skilszmissen  varede  i  atten  Aar, 
Dog  bleffve  de  trofast  tillige. 
Nu  længis  den  Herre  aff  Landet  hiem  til  sin  Klerist 
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(Syv,  Nr.  58.) 


1.  Her  Esbern  tiener  i  Kongens  gaard. 
Hånd  tiente  aaa  mangen  god  dag: 
Kongen  slog  han  nem  til  Ridder 

Og  han  nem  forlæn  Inger  gav 
Nu  længes  mig  hiem  af  landet  til  min  liierest 

2.  Hånd  tiente  saa  vel  sin  Herre 
'Og  var  hans  geveste  mand: 

Saa  gav  hånd  ham  Jomfru  Sidsel  lille, 
Hun  var  en  lillievand. 

3    De  levde  sammen  i  vintre  da, 
Og  vel  i  vintre  fem: 
Mand  større  Kierlighed  aldrig  saae, 
End  mand  liunde  høre  hos  dem. 

4.   De  levde  sammen  i  glæde  stor 
Fast  meere  end  vintre  ni: 
Mand  hørd'  af  dem  ej  vredens  ord, 
Men  fryd  og  kierlighed  trl 

5-    Her  Esben  band  ganger  i  gaarden, 
hånd  leger  med  selvbundet  sverd: 
Saa  ofte  kom  hannem  i  hue 
Sin  lange  Jersals  færd. 

6.  '^er  sidder  I.  stolten  Fru  Sidsel, 
Og  spender  det  guld  paa  teen! 
Den  Jørsals-færd,  jeg  har  lo  ved, 
Staar  alt  tilbage  Iglen." 

7.  '^Nok  saa  haver  I  sølv  og  guld, 
Som  ligger  forinden  eders  kiste: 

I  giver  eders  svend  eders  erende  for! 
Eder  selv  kand  jeg  ej  miste. 

8.  Nok  saa  haver  I  guld  og  sølv, 
Som  ligger  forinden  eders  skrin: 
I  lader  eders  svend  hen  fare  did. 
Bliver  hlemme  ailerkiereste  min!" 

9.  "Hør  I,  stolten  Sidselille  1 

I  steder  eders  minde  dertil: 
At  jeg  maatte  holde  løftet  mitl 
Jeg  snarlig  hiem  komme  vil." 

10.  Det  var  om  en  Søndag, 
Saa'  hellige  vare  de  tide : 

Her  Esben  rider  til  Kirken  hen, 
Hånd  byder  ud  frender  sine. 

11.  "Haver  jeg  no^et  mod  eder  brudt 
Og  været  eder  til  meen: 

I  hevne  det  paa  mig  selv  1  dag, 
Og  ej  paa  min  hustru  ven!" 


12.  Her  Esben  giorde  sig  rede. 
Ad  stranden  lader  hånd  staa: 
Fru  Sidsel  græd  og  klagede  fast, 
Med  vaade  øjne  hun  saae. 

13.  Hun  fulde  sin  Herre  til  skibet  hen 
Med  salte  taare  paa  kind: 

"1  kommer  ihu,  min  klereste  ven. 
Jeg  er  en  fruktsommelig  kvlndf* 

14.  Hun  tog  den  Herr*  udi  sin  favn 
Og  bød  ham  tusind  god  nat: 

"I  lader  eder  mindes,  min  ædle  Herre, 
Hure  det  er  med  mig  fat!" 

15.  "Estu  begaved  med  livsens  frukt, 
1  ektestand  er  det  skeet: 

Med  kierlighed,  t  ære  og  tukt. 
Det  Gud  vor  HErre  vel  veed. 

16    Gud  signe  dig,  min  kiereste  ven! 
Jeg  maa  dig  lade  her  hlemme: 
I  hvor  jeg  kommer  i  verden  hen, 
Jeg  skal  dig  aldrig  forglemme." 

17.  Det  var  ædle  Her  Esben, 

Hånd  styrde  sin  snekke  fra  land: 
Ad  vilden  søe  hånd  stande  lod, 
Saa  saare  brused  den  strand. 

18.  Hånd  tænkt*  ej  bort'  at  blive 
Uden  aar  og  maaned  een: 
Det  var  fulde  atten  aar. 

Før  denr  Herre  kom  iglen. 

19.  Det  "var  ikke  derefter 
Maanet  foruden  een: 

Fru  Sidsel  ganger  i  højeloft. 
Hun  føder  en  dotter  saa  ven. 

20.  Haod  var  bort  i  atten  aar, 
Ja,  meer'  og  ikke  minde: 
Saa  tager  hånd  til  at  længes 
Saa  saare  hiem  til  sin  kvinde. 

21.  Hånd  var  bort*  i  atten  aar, 
Mand  Intet  af  ham  vidste: 

Nu  kand  hver  tænke,  hvad  længsel  svar 
Fru  Sidsel  midlertid  friste. 

22.  Der  atten  aar  forgangen  vare, 
Da  kom  hånd  hiem  til  land: 

Der  saae  Her  Esben,  hvor  hyrden  gaar 
Og  vogter  sit  kveg  ved  sirand. 

23.  "Hør  du,  goden  hyrdemand. 
Som  driver  det  kveg  for  dig! 
Er  nogen  enke  paa  dette  land? 
Du  dølg  det  ikke  for  mig!" 
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24   "Her  er  en  enke  paa  dette  land, 
Fru  Sidsel  mon  bun  hede: 
For  atten  aar  bortdrog  hendes  mand. 
Da  miste  hun  ald  sin  glæde.** 

25.  '^Hvor  lider  folk  paa  delte  land, 
Alt  baade  flern  og  nær? 

Hvor  lider  stolten  Fru  Sidsellild? 
Hun  er  min  hiertens  klere.** 

26.  **Vel  Ilder  folk  paa  drtte  land. 
Alt  baade  ude  og  inde: 

Og  Tel  lider  stolten  Fru  Sidsel  lild. 
Hun  er  saa  dydig  en  kvinde.**    ' 

27.  Rer  Esben  søgte  flux  op  paa  land, 
Fra  skibet  monne  band  gaa: 
Hånd  søgte  sId  hiertens  lllUeviyind, 
Fand  hende  i  gaarden  staa. 

28.  Hånd  havde  posen  paa  sin  bag 
Og  pelegrlms  stav  i  hænde: 
Der  band  kom  i  sin  egen  gaard, 
Slet  ingen  hannem  kiende. 

29.  Hånd  hilsed  hende  med  talen  snild, 
Som  hun  det  værd  mon  være: 

**I  laane  mig  huns  for  Her  Esbens  skyld, 
Som  er  Jær  hiertens  kierel** 

30.  Det  svared  stolten  Fru  Sidsel  lild, 
Og  hende  rand  taare  paa  kind: 
"Fuldgierne  i  vor  HErres  navn, 
For  kiere  hosbond  min!** 

31.  **Her  stander  I,  stolten  Sidsel  lildl 
I  er  en  Frue  saa  fin: 

Lad  mig  dog  en  badstue  rede 
For  kiere  hosbond  dlnl** 

32.  Selv  hente  han  ham  Inud, 

Og  selv  hente  han  hannem  vand: 
Saa  tiente  hun  Her  Esben, 
Dend  fromme,  ærlige  mand. 

33.  '^Jeg  haver  en  dotter,  er  hans  og  min, 
Han  atten  aar  mon  være: 

Men  aldrig  saae  han  fader  sin, 
Jeg  bær  stor  sorg,  min  Herre!** 


34.  Det  var  stolten  Fru  Sidsel  lild, 
Hun  tode  hans  hvide  haand: 
**Bære  sig  aldrig  Ridders  navn, 
Som  længer  sig  dølge  kand!** 

35.  Hånd  klapped  hende  paa  sit  brøst, 
Kalded  hende  sin  hiertens  kiere: 
**Nu  skaltu  fange  glæd*  og  lyst, 
Jeg  er  din  hosbond  med  ære. 

36.  Jeg  mig  ej  længer  dølge  kand. 
Din  venlighed  mig  mon  vinde: 
Jeg  er  Her  Esben,  din  ekte  mand. 
Og  du  min  dydige  kvinde.** 

37.  Saa  fulte  de  Her  Esbern  hen 
Udi  den  Fruerstav  ind: 

Da  lo  stolten  Fra  Sidsel  lild. 
Som  før  bar  biegen  kind. 

38.  Der  var  glæd*  i  Her  Esbens  gaard, 
Alt  baade  ud  og  Inde: 

Hans  dotter  blev  1  stuen  indled, 
Den  skiønneste.  Solen  paa  skinnei; 

39.  Saa  givted  band  sin  dotter. 
Hun  var  som  dagen  ven: 

Hånd  gav  hende  hin  unge  Her  Karl, 
Hånd  var  en  Ridder  saa  skiøn. 

40.  Nu  tænk  en  hver,  hvad  glæde  stor 
Der  monne  være  paa  færde: 

Ej  nogen  større,  troer  jeg. 
Her  kand*  i  verden  være. 

41.  De  levde  siden  1  mangt  et  aar 
I  kierlig  VelsUnd  tillige: 

Den  eene  den  andens  byrde  bar. 
De  bleve  fruktbare  og  rige. 

42.  Et  spegel  for  ektefolk  de  vare, 
Hin  anden  de  Tild*  ej  svige: 
Dog  skilmis  vared  i  atten  aar. 
De  bleve  trofaste  tillige. 

Nu  længes  den  Herre  af  landet  hiem  til  sin  kierest 
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0. 


(DrooDiog  Soflas  HaaDdskrift,  Tillæg  ff.) 


1.  Her  Bsbidrn  tienar  vthj  kongens  gårdh 
allt  i 'så  mangen  godb  dagb: 

och  liente  han  så  lenge, 
aU  kongen  honom  forlåningb  gafT. 
Så  långes  honom  till  sin  klarest. 

2.  Der  tiente  han  så  lenge, 

aU  l^ongen  honom  gårdar  gafT: 
saa  feste  iian  ståliten  Elin, 
dett  skioneste  rosenbladh. 

3.  De  woro  icke  lenger  saman, 
an  hugst  weker  niee: 

så  gick  dett  honom  så  inerligh  i  drom, 
han  skuHe  en  pelegrim  blifTue. 

4.  ''OrlåfT  och  wånskap  då  hedes  iagh 
afT  eder^  min  hiertans  klare: 

dett  går  migh  nu  så  Inerligh  i  drom, 
iagh  skal!  en  pelegrim  att  blifTue." 

« 

5.  "OrlåfT  och  wånskap  gifTuer  iagh  eder, 
min  h[iertans]  kiåre  herre: 

skulle  i  en  pelegrim  bliffue, 
i  åre  icke  man  des  wåre." 

6.  Thett  war  om  en  heligh  sondagh, 
att  mesan  war  godb  att  hora: 

her  Esbiorn  latter  sina  wånar  binde, 
en  wålfårdb  wille  han  giora. 

7.  Mesan  bon  blefT  sungen^ 
och  så  then  lange  låst: 

her  Esbiorn  ganger  afT  kyrkan  ulh 
och  lyfTler  sin  kiåreste  till  bast. 

8.  Alt  som  de  rede  ått  wågen  fram 
alt  medh  så  mycken  allmoge: 
aldrigh  kåm  her  Esbiorns  handh 
ifrån  fru  Elines  sadell-boge. 

9.  "Laten  eder,  min  kiåre  herre,  wara  sagdl, 
at  iagh  bår  for  eder  harm: 

thett  må  iagh  vthij  saningb  bekiåna, 
att  iagh  år  medh  ederl  barn.*' 


10.  "1  såijen  for  migh,  att  i  åren  medh  mitt  barn, 
dett  wett  Gudh  a,ldrabå8t: 

iagh  drager  aldrigh  så  langen  ledh, 
iagh  tanker  på  eder  mest." 

11.  Nu  tager  her  Esbiorn  sin  afTskedb 

och  sade  sigh  willa  igån   komma   inan    in&- 

nader  Ivå: 
han  war  bårta  i  femtan  åår, 
fru  Elin  honom  icke  sågh. 

12.  Bårta  war  her  Esbiorn  wåll  vthij  femtaD  åår, 
så  blefT  ban  gripin  till  fange: 

hade  han  boss  sin  kiåreste  blefTuetl, 
så  hade  ho^om  icke  så  gångett 

13.  Doch  målte  han  båra  skråpan  på  sin   bak, 
pickstaffen  i  sine  hende: 

så  går  han  i  sitt  Tådernes-landb, 
så  att  ingen  man  honom  kiånde. 

14.  Thett  war  hårren  Esbiorn, 

.     ganger  i  sin  broders  gårdh: 
vthe  står  hans  broder, 
han  war  wåll  suepler  vthij  mårdh. 

15.  ''Stå  i  her,  min  kiåre  broder, 
och  suepte  åre  i  vthij  skin  I 
willen  i  låna  migh  huss  i  natt, 
her  Esbiorn,  kiåre  broderen  din?" 

16.  Thcr-lill  suarade  hans  broder, 

och  honom  låpe  tårar  ofTuer  kindh: 
"Så  giårna  iagh  thett  giora  will, 
hiertans  kiåre  broder  min!" 

17.  Her  Esbiorn  och  hans  broder 
de  sulte  ofTuer  brede  bordh: 
de  begynle  till  att  snaka 

så  mangl  elt  skiåmpls-ordh. 

18.  "iagh  frågar  eder  till  del  sisla, 
som  iagh  skulle  fråga  eder  forst: 
huru  må  slålten  fru  Elin-lile, 
heller  år  bon  mane  fest?" 

19.  "Fru  Elin-lile  siler  vpå  Wisby-huss 
allt  medh  så  mycken  åra: 

thett  iagh  tigh  for  saningh  såija  wilt, 
bon  år  din  hiertans  kiåre. 
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20.  Gladh  såå  m'åk  lu  nu  wara, 
att  tu  så  lengp  skulle  lefTua:< 
hemma  hafTuer  (u  en  dater  så  skion, 
hoD  skal!  nu  snart  mane  giffuas." 

21.  Han  tager  skrapan  på  sin  bak, 
pikstaffnen  vthij  sine  hender: 
s&  |[ånger  han  till  Wisby-huss, 
fru  Elin  honum  intet  kiande. 

I 

22.  Thett  war  herren  Esbiorn, 
går  vtbij  sin  egen  gårdb: 
v(he  slår  fru  Elin-iile, 

hun  war  wåll  suept  i  mårdh. 

« 

23.  Fram  (rader  heren  Esbiorn, 

han  talla  till  fru  Elin  afT  bierlans  bugh: 
^'Willen  i  låna  en  pelegrim  huss? 
han  år  så  illa  siuk. 

24.  Horen  i,  frugen  Elin, 
i  åre  så  djgdefull: 

willen  i  lala  en  batstuffa  ella 
alt  fi)r  her  Esbiorns  skull?^' 

25.  Pram  stiger  iungfru  Ingeburgh, 
bon  klapar  sin  moder  på  kin: 
'^Wist  år  thenne  pellegrim 

her  Esbiiirn,  kiår  faderen  min." 


26.  Thett  war  frugen  Elin, 

bon  slogh  sin  datter  widh  kin: 
"Huar  den  petlegrim,  du  får  see^, 
så  kallar  du  fader  din!'' 

27.  Han  lade  skrapan  aff  sin  bak, 
pikstafTuen  a(T  sine  hender: 

"Detl  gange  migh  nu,  som  herren  Gudh  will, 
iagh  kan  migh  nu  icke  dolia  långer!" 

28.  Thett  war  herren  Esbiorn, 

han  logh  fru  Elin  vthij  sin  fampn: 
"Gudh  skee  låfT  och  åra, 
som  loser  all  sårge-bandh!" 

29.  Suarade  frugen  Elin, 

och  henne  ran  tåror  vppå  kinn: 
"I  åren  wist  her  Esbiern, 
kiåre  herren  min!" 

30.  The  woro  till-saman  i  femian  år, 
de  ieffde  medh  glådie  och  roo: 
så  gifSie  de  Ingebår  sin  dåtler, 
de  goffue  henne  gulldh  och  iordb. 

Så  lenges  honom  till  sin  kiåreste. 


tmaa  være  meget  tidlig  optegnet,  næppe 
senere  end  ved  Aar  1500,  eftersom  a  og 
b  fra  Mtdten  af  16</e  Aarh.  ses  at  have 
haft  en  fælles  Forskrift ,  forskjellig  fra 
den,  som  er  af  skreven  i  den  med  dem 
samtidige  C 

Omkvæd  i  a  ved  V.  1  og  35  som  trykt; 
ved  y.  31  har  a:  Nu  lenngis  hannom  uli 
fanden  (il  sin  kerisl;  b  har  det  helt  ud- 
skrevet  kun  ved  V.  1 :  Nu  lenges  mygh  aff 
landenn  tyl  myn  kerest,  og  Antydningerne 
stemme  dermed,  kun  altid  udi  el.  y  f  aff; 
C  ved  V,  1 :  No  lengis  mig  i  land  hiem  (ill 
min  kierist,  ved  V.  35:  Nu  lengis  mig  udi 
landil  till  min  kierist. 


1*  a:  "allttj".  —   1'  e:  mange   gode   dage. 

2'  c:  nat.   —    2*  gaa  ac;  b:  far. 

3^  c:  da  skal!  leg  sige  digh. 

4^    ma    b,  fatt.    i    a;    c:    ieg    bier    icke 

lenger  her. 

5^  e:   O.  V.    i.   eder   icke   spare.  —  5^*  at(, 

fatt.  «  C.  —  S'*  b:  alder  anndtt,  c:  alldrig 

under. 

6^  b:    handt    lyusde    syn    ferre   y   laue,   c: 

hånd  lagde  sin  ferd  udi  loffue. 

7'  sin  c;  a:  sit  (b:  h.  lus  siidt  fer  y  laue, 

e:  h.  lyste  sin  ferd  i  loffue).  —   7'  alt  det, 

a:  al(  di,  b:.»ltt  the,  c:  the.    {Jfr.  9-10.) 

8'  b:  mad  oc  thenn  klareste  wynn,  f:  mied 

oc  den  klare  win. 


hiO 


250.     Esbern  og  Sidsel. 


'.     31^  fuMe    dy    her  Esbonn    tttaar   to   Ganrje 
i  a;  fd:  Saa  tog  di  herre  Espenn.  —  31*  b: 
fruer-sloffen.  —  31'  lou,  b:  loo;  cd:  glediss. 
—  31^  c:  som  fer  vaar  bleg  i  kind. 
32'  cd:    detl    siger    ieg    paa    min.  Iro.    — 
32»   leed    bed;    a:    fuld.    —    32*   b:    den 
skieniste   der   sollenn    motte   offuer    skinne; 
ed:  hun  vaar  saa  skien  enn  iomfrue. 
33-34  8taa  i  omvendt  Folye  i  cd. 
33'  XYiett  .  .  .  wenn,   cd:  hun  .  .  .  fin.  — 
33^  skenn,  cd:  rig. 

,  HOtn  uåbner  Karen  Brahes  Foliohdskr,,  er 
defekt  i  Begynd  els  en  ^  og  da  Hdskr.  ikke 
har  Versetal^  kan  det  ikke  vides  hvor 
meget  der  mangler.  1^""*  ere  bevarede  i 
Registret. 

9*  fang,  Hdskr.  "faffuen"  {jfr.   17*). 
17*  Hdskr.  "fer".  —  17*  greffuen  d:  greben; 
rettere  maaske:  greffuens  fang  {jfr.  9). 
18*  buor,  en   anden   gi.  Haand   har   over 
Linjen  tilfsjet:  leds. 

'33^  datter  elier  sen,  Skriverens    tilsigtede 
Rettelse  fra  "sener  eller  datter". 

Omkvæd,  hanom  sex,  denn  here  ni  Gange; 
for  kierist  antydes  to  Gange  (9  og  21): 
al[ler-kierist]. 

9'  grenne,  Skrivexens  Rettelse  fra:  lycke. 
11®  Hdskr.  "I  drager". 
12'  Hdskr.  uden  w.  f.  u.  nii. 
17^  Well,  Hdskr.  Dett. 
20'  sieen    (23^    syen)    d:   nægter   (oldn.    at 
synja). 

22  jfr.  Anm.  t.  C  24. 
26'  tue.  Skriverens  Rettelse  fra  tuo. 
27^  Sidtze,  Hdskr.  Mette  {som  i  Da  27). 

Omkvæd.     Som    ved   1    saal.    ogsaa   ved 

2-8,   10-15;    som    ved   '23    ogsaa   ved   9, 

16-22;    ved    19    er    hiem    thill    rettet    af 

Skriveren  til  fraa.. 

5'  Hdskr.  "suobber". 

6'  gaa,  Hdskr.  gannge. 

9*  adt  ?ere,  Hdskr.  "veredt". 

15  f  lignende  Form,  men  med  Rim,  t  BIL. 

22»  vere,  Hdskr.  "vered". 

i.    6'^  ere  vistnok  ikke  her  paa  deres  Plads; 
jfr.  8*-*. 
18  jfr.  Anm.  t.  C  24. 


udgaar  fra  9 :  den  er  egenlig  en  Afskrift 
af  den  med  nogle  andensteds  fra  laante 
Ttl fejels  er.  Dens  Grundlag  har  sagtens 
været  Da  (t  Sofia  Sandbergs  Hdskr.);  der- 
paa  tyder  Vendeskaff  i  1-2,  Snare  t  4  o^ 
fuldt  t  35';  og  dersom  dette  er  saa,  da 
skyldes  Vs  Form  af  28'  {se  Anm,  t.  D  28') 
en  vilkaarlig,  om  end  maaske  rigtig  Æn- 
dring.  Den  stemmer  i  det  hele  med  Dib 
imod  Dcd  isaal.  i  6  og  21  ,  som  Jattet 
i  cd,  samt  i  9,  17,  18.  20);  1  29  stemmer 
vel  tildels  med  Dcd  mod  Dab,  men  da 
Lin.  1-2  af  dette  Vers  afvige  fra  alle 
Afskrr.  af  9,  er  hele  Verset  snarest  laant 
fra  en  anden  Kilde.  En  saadan^  for- 
skjellig  fra  de  nu  foreliggende  Texter, 
har  1  til  sine  V.  IS  {nærmest  01),  14 
{nærmest  B),  15  {stemmende  med  CEILU 
samt  til  27  og  31-33,  der  ej  findes 
saaledes  andensteds. 

9  jfr.  Anm.    t.   B  5.   —  24  jfr.    Anv^   t. 
C  24. 

/    Aftrykket     er     rettet    disse    Skrivfejl: 
4'   "suobte",    11'    "Eskels",    14"   "veret'\ 
14*  "der  herre",  27*  "lader",  34'  "louei" 
f.  lo  ved. 

er  ligesom  1  en  udvidet  Form  af  B.   Dens 
Grundlag  har  nok  været  Bb  (t  Anna  Munks 
Hdskr.);  herpaa    tyde  smaa  Overensstem- 
melser  som  i  2*  dagen    (Bb:  dagenn),  3.V 
{jfr.  Anm.   t.   B  30'),    ligesom    ogsaa   den 
Omstændighed,    at   K  fjærner   sig  fra  B 
netop  paa  de  Steder,  hvor  Bb*«   Text  er 
kj endelig  fordærvet:  i   10*,   11,   14.    Fra 
B  er   ligefrem   taget  1-8,    17-18  (fcmb /. 
en  i   18'  kan  være  fri  Ændring),  20-21, 
23-24,  27-35,  39-42.     Foruden  9  har  1 
haft    en    anden,   ellers    ikke  foreliggende 
ægte  Kilde;  dens  Læsemaade  af  10*  viser, 
skjønt  urigtig,  dog  tilbage  til  en  oprinde^ 
ligere  end  i  nogen  Afskr.  af  9  ijfr'  AnM^ 
t.  9  5*),  en  Læsemaade,  som  kun  haves  i 
k  og  C,  samt  derfra  i  L;   W  Jindes  ellers 
kun  t  €,  oy    det   samme  gj ælder  om   13  ; 
14    minder   ogsaa    nærmest   om  C;    16    er 
«»  C  (og  E),  og   26    er   en  Fornyelse   af 
Verset  i  €;  men  15  er,  ligesom  Omkvædet, 
=  «;  36  =  B;   25  en  fornyet  Form  af 
et  Vers  i  AB  Vi;  37  en  afvigende  Form  af 
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ei  Vers  i  BP6.  Egne  for  K  ere  dehuden 
9,  12,  19,  22,  38.  Det  er  ikke  rimelujt, 
at  alle  disse  skulde  være  nylavede ,  deh 
fordi  der  ingen  Trang  var  til  dem,  dels 
fordi  de  fleste  af  dem  (9,  19^  38)  her 
foreligge  i  en  rimles,  altsaa  af a lidt  Fomt. 
Jeg  antager  derfor,  at  der  til  Dannelsen 
af  K  foruden  V  er  benyttet  én  anden  Op^ 
skrift,  hvoraf  er  laant  enkelte  Læs  emaad  er 
i   10,   11,    13,    14,  samt  de  hele    Vers  9, 

12,  15,  16,  19,  2:2,  25,  26,  36-38. 

Felgende  Skrivfejl  %  Udskr,  ere  rettede 
i  Aftrykket:  23'  ude  och  inde,  23^  wel 
lider,  24*  fiern  ocb  neer,  32'wilt,  34^  tienne. 

9L  og  h  ere  Afskrr,  af  eti  fælles  Forskrift 
og  give  os  denne  Vise  i  en  komponeret 
og  stærkt  bearbejdet  Text,  hvis  ægte  Bé' 
standdele  for  største  Delen  ere  hentede 
fra  vore  Opskrr,  A,  B  oy  E.  Den  sidste 
er  af  ab*«  Forskrift  benyttet  i  samme 
Hdskr.,  hvori  vi  have  den,  nemlig  Karen 
Brahes  Foliohdskr.,  af  hvilket  en  stor 
Mængde  Vtser  have  været  dels  afskrevne, 
dels  bearbejdede  i  det  nu  tabte  Hdskr., 
der  har  været  den  fælles  Forskrift  for 
de  to  unge  Udskr r. ,  hvori  %  og  h  findes. 
D  synes  at  være  bleven  benyttet  i  sin 
Afskr.  ft  {i  Sofia  Sandbergs  Hdskr,)  ^  og 
k  er  sandsynligvis  benyttet  i  sin  Afskr.  t 
(t  Svanings  Hdskr*),  hvor  Bearbejderen 
af  L  da  ogsaa  har  kunnet  fnde  B  og  C, 
der  paa  enkelte  Steder  synes  at  være 
benyttede.  Dersom  {hvad  jeg  antager) 
ogsaa  %  og  ^  —  og  ikke  en  ellers  ube^ 
kjendt  Opskr.  —  ere  Hjemmel  for  de 
ægte  Dele  af  L,  som  ikke  haves  i  ABE, 
saa  'kunne  vi  altsaa  paavise  alle  Vs 
ægte  Kilder  i  de  tre  Hdskrr.:  Karen 
Brahes,   Svanings  og  Sofia  Sandbergs. 

Af  k  er  taget:  3,  7,  10-15,  17,  26, 
38-42,  45-49,  51-55,  68-69;  a/B:  1-2, 
4-6,  8,  \2\  24-25,  31,  35,  37,  56,  64»; 
o/ i:  18-23,  28-29,  3P,  32-34,  36,  57, 
63-67,  70-73.  Tilbage  s^aa  da  de  tolv 
Vers:  9,  16,  27,  30,  43-44,  50  og  58-62. 
Af  dtsse  er  Halvdelen  (30,  43-44,  50  og 
59-60)  aabenbart  nylavede,  ligesom  der 
af  ét  Vers  i  A  (16)  er  lavet  to  i  L 
(38-39),    og    en    Omarbejdelse    i    Udtryk 


og  Bim  helt  igjennem  har  fundet  Sted; 
9  kan  jo  grunde  sig  paa  et  Vers  i  den 
nu  tabte  Del  af  E  eller  ogsaa  paa  €  og 
B  tilsammen,  16  stemmer  ganske  med  C, 
og  C  (t  Forbindelse  med  B)  ligger  sag- 
tens ogsaa  bag  ved  Fornyelsen  t  58;  C 
har  nok  ogsaa  været  brugt  til  61,  der 
ellers  væsenlig  synes  laant  fra  B,  hvis 
V.  23  ogsaa  turde  have  givet  Stof  til  62. 
Endelig  er  der  da  V,  27,  der  i  sig  selv 
er  det  samme  som  38,  som  Bearbejderen 
havde  t  A  16,  B  22  o^  E  21  (^samt  i 
B  19  oy  C  22),  men  som  paa  denne 
Plads  ikke  findes  i  nogen  anden  Opskr. 
af  Visen  end  den  svenske  B  (13).  Dette 
Sammentræf  maa  dog  antages  for  helt 
tilfældtgt,  og  der  tør  ikke  hetpaa  grundes 
nogen  Formodning  om,  at  L  foruden  de 
paavislige  Kilder  skulde  have  haft  en  nu 
forsvunden.  Jeg  antager  for  vist,  at  L 
er  intet  andet  end  en  vilkaarlig  Bearbej- 
delse af  Opskrr.  ABCBE.. 


a:  Ecleskabs  |>  Bestandig  Troskab  |  Udi  { 
Langvarig  Skilszinisse ,  {  Udi  Her  £szberns 
DC  Fru  Sidtzels  {  Exempel  klarligen  som  i 
et  Speyl  lorestillel,  |  alle  oc  enhver  til  Chri- 
stelig  I  fifftersiun.  |  [Træsnit:  i  Forgrun- 
den et  tremastet  Skib  ude  paa  Havet,  i 
Baggrundeti  til  venstre  en  Borg.]  Oc  kand 
siungis  under  sin  egen  MeloUie.  |  Prenlee 
[sic]  i  Kiabenbaffn,  Aar  1687. 
hl  Egteskabs  . . .  Eftersiun.  som  a  (dog  med 
orthografiske  Afvigelser  og  anderledes  for- 
delt i  Linjer),  derefter:  Under  den  Me- 
lodie:  |  Jeg  er  kommen  af  Jacobs  Land,  &c.  { 
Træsnit  «=^  a,  men  dog  en  anden  Klods, 
derunder:  Trykt  Aar  1705. 
c:  Titel  som  b  {dog  med  orthografiske 
Afvigelser  og  forskjellig  Linjedeling), 
samme  Træklods  og  derunder:  Tryckt 
Aar  1710. 

d:  Titel  som  C»  samme  Billed  som  abc^ 
men  ny  Klods,  dei'under:  Tryckt  Aar  1718. 
e:  Titel  som  bcd  {wied  stærkere  Linje" 
brydning),  intet  Træsnit,  men  kun  en 
Streg,  hvorunder:  Flensborg,  Ti%kt  hos 
Christ.  Fridr.  Holwein.  [c.  1710.] 
f:  Ægteskabs  {  Bestandige  Troskab  |  Ved  | 
Langvarigt  Skilsinisse,  I  Udi  Herr  Eszberns 
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(DroDDiog  Soflas  HaandskrlR,  Tillæg  ff.) 


1.  Her  Esbiorn  tienar  vthj  kongens  gårdh 
allt  i 'så  mangen  godb  dagh: 

och  liente  han  s&  lenge, 
all  kongen  honom  forlaningh  gafl*. 
Så  langes  honom  till  sin  kiaresl. 

2.  Der  lienle  han  så  lenge, 

alt  l^ongen  honom  gårdar  gafT: 
saa  feste  han  stållten  Elin, 
delt  skioneste  rosenbladh. 

3.  De  woro  icke  lenger  saman, 
an  hugst  weker  niee: 

så  gick  delt  hunom  så  inerligh  i  drom, 
han  skiiHe  en  pelegrim  blifTue. 

4.  "OrlåfT  «ich  wånskap  då  bedes  iagh 
afl*  eder,  min  hiertans  kiåre: 

delt  går  migh  nii  så  inerligh  i  driim, 
iagh  skall  en  pelegrim  att  blifTue." 

5.  "Orlåff  och  wånskap  giffuer  iagh  eder, 
min  h[iertans]  kiåre  herre: 

skulle  i  en  pelegrim  blifTue, 
i  åre  icke  man  des  wåre." 

6.  Thett  war  om  en  heligh  sondagh, 
att  mesan  war  godh  att  hora: 

her  Esbiorn  latter  sina  wånar  biude, 
en  wåirårdh  wille  han  giora* 

7.  Mesan  hon  blefT  sungen^ 
och  så  then  lange  låst: 

her  Esbiorn  ganger  afT  kyrkan  uth 
och  lyfTler  sin  kiåreste  till  hast. 

8.  Alt  som  de  rede  ått  wågen  fram 
alt  medh  så  mycken  allmoge: 
aldrigh  kåm  her  Esbiorns  handh 
ifrån  fru  Elines  sadell-boge. 

9.  "Laten  eder,  min  kiåre  herre,  wara  sagdt, 
at  iagh  bar  for  eder  harm: 

thell  må  iagh  vthij  saningh  bekiåna, 
att  iagh  år  medh  edert  barn." 


10. 


» 


1  såijen  for  migh,  all  i  åren  medh  milt  barn, 
delt  well  Gudh  aldrabåsl: 
iagh  drager  aldrigh  så  langen  ledh, 
iagh  tanker  på  eder  mest." 


11.    Nu  tager  her  Esbiorn  sin  aflskedh 

och  sade  sigh  willa  igån    komma   inan  må- 

nader  t?å: 
han  war  bårta  i  femtan 


fru  Elin  honom  icke  sågh. 

12.  Bårta  war  her  Esbiorn  wåll  vlhij  femtan  åår, 
så  btefT  han  gripin  till  fange: 

hade  han  hoss  sin  kiåreste  blelTuett, 
så  hade  hopom  icke  så  gångetL 

13.  Doch  måtte  han  båra  skråpan  på  sin  bak, 
pickstaflen  i  sine  hende: 

så  går  han  i  sitt  fådernes-landh, 
så  alt  ingen  man  honom  kiånde. 

14.  Thett  war  hårren  Esbiorn, 

.     ganger  i  sin  broders  gårdh: 
vlhe  slår  hans  broder, 
han  war  wåll  suepler  vlhij  mårdh. 

15.  ''Stå  i  her,  min  kiåre  broder, 
och  suepte  åre  i  vlhij  skin  I 
willen  i  låna  migh  huss  i  natt, 
her  Esbiorn,  kiåre  broderen  din?*' 

16.  Ther->till  suarade  hans  broder, 

och  honom  låpe  tårar  ofTuer  kindh: 
"Så  giårna  iagh  thett  giora  will, 
hiertans  kiåre  broder  min!" 

17.  Her  Esbiorn  och  hans  broder 
de  sutte  ufTuer  brede  bordh: 
de  begynle  lill  all  snaka 

så  mangl  ett  skiåmpls-ordh. 

18.  "Iagh  frågar  eder  lill  det  sista, 
som  iagh  skulle  fråga  eder  forst: 
huru  må  slålten  fru  Elin-lile, 
heller  år  hon  mane  fest?" 

19.  "Fru  Elin-lile  siler  vpå  Wisby-husa 
allt  medh  så  mycken  åra: 

Ihelt  iagh  ligh  for  saningh  såija  will, 
hon  ar  din  hierlans  kiåre. 
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20.  GUdh  såå   mikå  tu  nu  wara, 
att  (u  så  lengp  skulle  lefTua: 
bemma  haffuer  (u  en  dater  så  skion, 
hon  skall  du  snart  mane  giffuas." 

21.  Han  tager  skrapan  på  sin  bak, 
pikslafTuen  vthij  sine  hender: 
så  fanger  han  (III  Wisby-huss, 
fru  Elin  honom  intet  kiande. 

22.  Thett  war  herren  Csbiorn, 
går  Ttbij  sin  egen  gårdh: 
vtbe  slår  fru  Elin-lile, 

hun  war  wåll  suept  i  mårdh. 

23.  Pram  tråder  heren  Esbiorn, 

ban  talla  till  fru  Elin  afT  bierlans  bugh 
^'Wiilen  i  låna  en  pelegrim  buss? 
han  år  så  illa  siuk. 


24.    ftoren  i,  frngen  Elin, 
i  åre  så  dygdefuli: 
willen  i  lala  en  batstuffu  e 
alt  for  her  Esbioros  skull?'' 


25.    Pram  stiger  iungfru  Ingeborgh, 
bon  klapar  sin  moder  på  kin: 
^'Wist  år  thenne  pellegrim 
her  Eisbiurn,  kiår  faderen  min." 


26.  Tbett  war  frugen  Elin, 

hon  slogh  sin  datter  widb  kin: 
"Huar  den  pellegrim,  du  får  see^, 
så  kallar  du  fader  din!" 

27.  Han  lade  skråpan  afT  sin  bak, 
pikstaffuen  a(T  sine  bender: 

"Detl  gange  migh  nu,  som  herren  Gudh  will, 
iagb  kan  migh  nu  icke  dolia  långer!" 

28.  Thett  war  herren  Esbiurn, 

han  togh  fru  Elin  vthij  sin  fampn: 
"Gudh  skee  låff  och  åra, 
som  loser  all  sårge-bandb!" 

29.  Suarade  frugen  Elin, 

och  benne  ran  tåror  vppå  kinn: 
"I  åren  wist  her  Esbiern, 
kiåre  herren  mini" 

30.  The  woro  till-saman  i  femian  år, 
de  lefiTde  medh  glådie  och  roo: 
så  gitfke  de  Ingebår  sin  dåtler, 
de  goffue  henne  gulldb  och  iordb. 

Så  lenges  honom  till  sin  kiåreste. 


maa  være  meget  txdliy  optegnet  ^  næppe 
senere  end  ved  Aar  1.50U,  eftersom  a  og 
b  fra  Mtdten  af  \^de  Aarh,  ses  at  have 
haft  en  fælles  Forskrift  ^  forskjellig  fra 
den,  som  er  af  skreven  i  den  med  dem 
samtidige  C 

Omkvæd  i  a  ved  V,  1  og  35  som  trykt; 
ved  V.  31  har  a:  Nu  leongis  hannom  uli 
fanden  til  sin  kerist;  b  har  det  helt  ud^ 
skrevet  kun  ved  V.  1 :  Nu  lenges  mygh  aff 
landeno  tyl  myn  kerest,  og  Antydningerne 
stemme  dermed,  kun  altid  udi  el,  y  f  aff; 
e  ved  V,  1 :  Nu  lengis  mig  i  land  hiem  lill 
min  kierist,  ved  V,  35:  Nu  lengis  mig  udi 
landit  till  min  kierist. 


1*  a:  "allltj".  —   1*  c:  mange   gode   dage. 

2'  e:  nat.   —    2^  gaa  ac:  b:  far. 

3*  e:  da  skall  ieg  sige  digh. 

4^    ma    b,   fatt.    i    a;    c:    ieg     bier    icke 

lenger  her. 

6*  c:   O.  V.    i.   eder   icke   spare.  —  5'  att, 

fatt,  «  e.  —  5'*  b:  alder  anndtt,  c:  alldrig 

under. 

6^  b:    handt    lyusde    syn    ferre   y   laue,   e: 

hånd  lagde  sin  ferd  udi  loffue. 

7'  sin  e;  a:  sit  (b:  h.  lus  siidt  fer  y  laue, 

e:  h.  lyste  sin  ferd  i  lofTue).  —   7^  alt  det, 

a:  all  di,  b:.altt  the,  c:  Ihe.    {Jfr.  9-10.) 

8^  b:  med  oc  thenn  klareste  wynn,  f :  mied 

oc  den  klare  win. 
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D.  81'  fulde  (iy  her  Esbonn  utaar  to  Gantje 
i  i:  f  d:  Saa  tog  di  herre  Espenn.  —  3Pb: 
fruer-stoffen.  —  31'  lou,  h:  loo;  ed:  giediss. 
—  31^  e:  som  fer  vaar  bleg  i  kind. 

32'  cd:  delt  siger  ieg  paa  min.  tro.  — 
32«  leed  bed;  a:  fuld.  —  32*  b:  den 
skieniste  der  sollenn  motte  offuer  skinne; 
cd:  hun  vaar  saa  skien  enn  iumfrue. 
33-34  staa  i  omvendt  Følye  i  cd. 
33'  IhcW  .  .  .  wenn,  cd:  hun  ...  fin.  — 
33^  skeno,  cd:  rig. 

E,  »om  aabner  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  er 
defekt  i  Begyndelsen,  og  da  Hdskr.  ikke 
har  Versetal^  kan  det  ikke  vides  hvor 
meget  der  mangler ^  V~^  ere  bevarede  i 
Registret. 

-  9*  fang,  Hdskr.  "faffuen"  {jfr.   17*). 

17*  Hdskr.  "fer".  —  17*  greffuen  a:  ^re^cn; 
rettere  maaske:  greffuens  fang  \jfr,  9). 
18*  huor,   en    anden   gi,  Haand   har   over 
Linjen  tilføjet:  leds. 

-33'  datter  eller  sen^  Skriverens    tilsigtede 
Rettelse  fra  "sener  eller  detler". 

W,     Omkvæd,  hanom  sex,  denn  here  ni  Gange; 
for   kierist    antydes    to  Gange    (9    og   21): 
al[ler-kierist]. 
9'  grenne,  Skrivetens  Rettelse  fra:  tycke. 

-  11«  Hdskr.  "I  drager". 

12'  Hdskr,  uden  w.  f.  o.  nii. 

-  17'  Well,  Hdskr.  Detl. 

20*  sieen    (23'    syen)    a:   nægter   {oldn.   at 
synja). 

-  22  jfr.  Anm.  t.  C  24. 

25'  tue.  Skriverens   Rettelse  fra  tuo. 

-  27'  8idtze,  Hdskr.  Mette  {som  i  Sa  27). 

C  Omkvæd.  Som  ved  1  saal.  ogsaa  ved 
2-8,  10-15;  som  ved  '23  ogsaa  ved  9, 
16-22;  ved  19  er  hiem  thill  rettet  af 
Skriveren  til  fraa.. 

.       5'  Hdskr.  "suobber". 
6'  gaa,  Hdskr.  gannge. 
9'  adt  verc,  Hdskr.  "veredl". 
15  f  lignende  Form,  men  med  Rim,  t  BIL. 

-  22*  vere,  Hdskr.  "vered". 


[.    6       ere  vistnok  ikke  her  paa  deres  Plads ; 
jfr^  8«-*. 
18  jfr.  Anm.  t.  C  24. 


udgaar  fra  1:  den  er  egenlig  en  Afskrift 
af  den  med  nogle  andensteds  fra  laante 
Ttlføjelser.  Dens  Grundlag  har  sagtem 
været  Da  (t  Sofa  Sandbergs  Hdskr.);  der' 
paa  tyder  Vendeskaff  i  1-2,  Snare  t  4  o^ 
fuldt  f  35«;  og  dersom  dette  er  saa,  da 
skyldes  Vs  Form  af  28'  {se  Anm.  t.  ■  28') 
en  vilkaarlig,  om  end  maaske  rigtig  Ætt' 
dring.  Den  stemmer  i  det  hele  med  Dik 
imod  Scd  {saal.  i  6  og  2]  ,  som  Jattes 
i  cd,  samt  i  9,  17.  18,  20);  1  29  stemmer 
vel  tildels  med  Pcd  mod  Dab,  men  da 
Lin.  1-2  af  dette  Vers  afvige  fra  alle 
Afskrr.  af  9,  er  hele  Verset  snarest  laant 
fra  en  anden  Kilde.  En  saadan^  for- 
skjellig  fra  de  nu  foreliggende  Texter, 
har  1  til  sine  V.  13  {nærmest  fll),  14 
{nærmest  B),  15  {stemmende  med  CElLj, 
samt  til  27  og  31-33^  der  ej  fndet 
saaledes  andensteds. 

9  jfr.  Anm.    t,   B  5.   —  24  jfr.    Anm.   t. 
C  24. 

/    Aftrykket     er     rettet    disse    Skrivfejl: 
4'   "suobte",    11«    "Eskels",    14'   ''verel'\ 
14*  "der  herre",  27*  "lader",  34«  "louel" 
/.  lo  ved. 

er  ligesom  1  en  udvidet  Form  af  B.    Dens 
Grundlag  har  nok  været  Bb  (t  Anna  Munks 
Hdskr.);  herpaa    tyde   smaa  Overensstem" 
mels  er  som  i  2*  dagen    (Bb:  dagenn),  3.V 
{jfr.  Anm.  t.   B  30«),    ligesom    ogsaa   den 
Omstændighed,    at    IL  fjæmer   sig  fra  B 
netop  paa  de  Steder,  hvor  Bb*<   Text  er 
kj endelig  fordærvet:  i   10*,   11,   14.    Fra 
B  er   ligefrem   taget  1-8,    17-18  (femb /. 
en  i   18'  kan  være  fri  Ændring),  20-21, 
23-24,  27-35,  39-42.     Foruden  D  har  i 
haft    en    anden,   ellers    ikke  foreliggende 
ægte  Kilde;  dens  Læsemaade  af  10*  viser, 
skjønt  urigtig,  dog  tilbage  til  en  oprinde^ 
ligere  end  i  nogen  Afskr.  af  B  (jf/r.  Anm. 
t.  B  5*),  en  Læsemaade,  som  kun  haves  i 
k  og  C,  samt  derfra  i  L;   W  Jindes  ellers 
kun  i  €^  og    det   samme  gjælder  om  13  ; 
14   minder   ogsaa    ncermest   om  €;    16    er 
=«  C  (og  B),  og   26    er   en  Fornyelse    af 
Verset  i  C;  men  15  er,  ligesom  Omkvædet, 
=.  (};  36  ==  B;   25  en  fornyet  Form   af 
et  Vers  i  ABFB;  37  en  afvigende  Form  af 
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et  Vers  i  BF 6.  Egne  for  IL  ere  det^uden 
9,  12,  19,  22,  38.  Det  er  ikke  rimeligt, 
at  alle  disse  skulde  være  nylavede,  deh 
fordi  der  ingen  Trang  var  til  dem,  dels 
fordi  de  fleste  af  dem  (9,  19«  3d)  her 
foreligge  i  en  rimløSf  altsaa  afnltdt  form. 
Jeg  antager  derfor,  at  der  til  Dannelsen 
af  K  foruden  B  er  benyttet  én  anden  Op- 
skrift,  hvoraf  er  laant  enkelte  Læsemaader 
i   10,    11,    13,   14,  samt  de  hele    Vers  d, 

12,  15,  16,  19,  2,2,  25,  26,  36-38. 

Felgende  Skrivfejl  i  Udskr,  ere  rettede 
\  Aftrykket:  23'  ude  ocb  inde,  23^  wel 
lider,  24'  fiern  ucb  neer,  32^  wilt,  34^  tienne. 

a  oy  h  ere  Åjskrr.  af  en  fælles  Forskrift 
og  give  os  denne  Vise  i  en  komponeret 
og  stærkt  bearbejdet  Text,  hvis  ægte  Bé^ 
standdele  for  største  Deleti  ere  hentede 
fra  vore  Opskrr,  A.  P  oy  E.  Den  sidste 
er  af  %h^s  Forskrift  benyttet  i  samme 
Hdskr,,  hvori  vi  have  den,  nemlig  Karen 
Brahes  Foliohdskr,,  af  hvilket  en  stor 
jfiængde  Viser  have  været  dels  ajskrevf^e, 
dels  bearbejdede  i  det  nu  tabte  Hdskr,, 
der  har  været  den  fælles  Forskrift  for 
de  to  unge  Hdskrr, ,  hvort  ft  oy  b  findes. 
D  synes  at  være  bleven  benyttet  i  sin 
Afskr.  ft  (i  So^a  Sandbergs  Hdskr.) ^  og 
k  er  sandsynligvis  benyttet  i  sin  Afskr.  C 
(t  Svanings  Hdskr.),  hvor  Bearbejderen 
af  L  da  ogsaa  har  kunnet  finde  B  og  C, 
der  paa  enkelte  Steder  synes  at  være 
benyttede.  Dersom  {hvad  jeg  antager) 
ogsaa  %  og  ^  —  og  ikke  en  ellers  ube* 
kjendt  Opskr.  —  ere  Hjemmel  for  de 
ægte  Dele  af  L,  som  ikke  haves  i  ABE, 
saa  'kunne  vi  altsaa  paavise  alle  Vs 
ægte  Kilder  i  de  tre  Hdskrr.:  Karen 
Brahes,  Svanings  og  Sofia  Sandbergs. 

Af  k  er  taget:  3,  7,  10-15,  17,  26, 
38-42,  45-49,  51-55,  68-69;  a/B:  1-2, 
4-6,  8,  12*,  24-25,  31,  35,  37,  56,  64«; 
a/B:  18-23,  28-29,  31*,  32-34,  36,  57, 
63-67,  70-73.  Tilbage  s^aa  da  de  tolv 
Vers:  9,  16,  27,  30,  43-44,  50  og  58-62. 
Af  duse  er  Halvdelen  (30,  43-44,  50  og 
59-60)  aabenbart  nylavede,  ligesom  der 
af  ét  Vers  i  k  (16)  er  lavet  to  i  I 
(38-39),    og    en    Omarbejdelse   i    Udtryk 


og  Rim  helt  igjennem  har  fundet  Sted ; 
9  kan  jo  grunde  sig  paa  vt  Vers  i  den 
nu  tabte  Del  af  E  eller  ogsaa  paa  €  og 
B  tilsammen,  16  stemmer  ganske  med  C, 
og  C  (i  Forbindelse  med  B)  ligger  sag- 
tens  ogsaa  bag  ved  Forny elseti  t  58;  C 
har  nok  ogsaa  været  brugt  til  61 ,  der 
ellers  væsenlig  synes  laant  fra  B,  hvis 
V.  23  ogsaa  turde  have  givet  Stof  til  62. 
Endelig  er  der  da  V.  27,  der  i  sig  selv 
er  det  samme  som  38,  som  Bearbejderen 
havde  i  k  16,  B  22  og  E  21  {samt  i 
B  19  oj|r  C  22),  men  som  paa  denne 
Plads  tkke  findes  i  nogen  anden  Opskr. 
af  Visen  end  den  svenske  %  (13).  Dette 
Sammentræf  maa  dog  antages  for  helt 
tilfældigt,  og  der  ter  tkke  herpaa  grundes 
nogen  Formodning  om,  at  L  foruden  de 
paavislige  Ktlder  skulde  have  haft  en  nu 
forsvunden.  Jeg  antager  for  vist,  at  L 
er  intet  andet  end  en  vilkaarlig  Bearbej- 
delse af  Opskrr.  ABCBE.. 


t:  Ecleskabs  y  BestaDdig  Troskab  |  Udi 
Langvarig  Skilszinisse,  |  Udi  Her  fiszberns 
oc  Fru  Sidtzels  |  fixempel  klarligen  som  i 
et  Speyi  lurestillel,  |  alle  oc  enbver  til  Cbri- 
stelig  I  £fflersiun.  {  \Træsnit:  i  Forgrun- 
den et  tremastet  Skib  ude  paa  Havet,  i 
Baggrunden  til  venstre  en  Borg.]  Oc  kaod 
siungis  under  sin  egen  Melodie.  |  Prenlee 
[sic]  i  ILiabenhaffn,  Aar  1687. 
b:  kgteskabs  . .  •  Eflersiun.  som  a  {dog  med 
orthografiske  Afvigelser  og  anderledes  for- 
delt i  Linjer),  derefter:  Under  den  Me- 
lodie: I  Jeg  er  kommen  af  Jacobs  Land,  &c.  | 
Træsnit  «»  a,  men  dog  en  anden  Klods, 
derunder:  Trykt  Aar  1705. 
c:  Titel  som  b  {dog  med  orthografiske 
Afvigelser  og  forskjellig  lAnjedeling), 
samme  Træklods  og  derunder:  Tryckt 
Aar  1710. 

d:  Titel  som  t,  samme  Billed  som  ftbc^ 
men  ny  Klods,  derunder:  Tryckl  Aar  1718. 
e:  Titel  som  bcd  {med  stærkere  Linje- 
brydning), intet  Træsnit,  men  kun  en 
Streg,  hvoi'under:  Flensborg,  Trykt  bos 
Cbrist.  Fridr.  Holwein.  [c.  1710.] 
f:  Ægteskabs  I  Bestandige  Troskab  |  Ved  | 
Langvarig!  Skilspiisse.   I  Udi   Herr  Cszberns 
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end  1  Syvs  og  deres  Text,  og  anføre  derefter  de  ægte  Slulnlngsvers ;  men- de  synes  hverken  at 
have  vidst,  at  samme  Slutning  havde  Visen  i  alle  haandskrevne  Texter  (af  hvilke  de  foruden  e 
skulde  have  kjendt  tedgikmi),  eller  at  have  erkjendt  Syvs  Slutning  for,  hvad  den  er:  en  vil- 
kaarlig  og  meget  ubehændig  Tilsætning,  der  gjor  hele  Visen  intetsigende.  Syv  bemærker  i  sin 
'Torklaring",  at  *'Det  gaar  her  moxen  til,  som  i  Harsk  Stigs  Viser'*,  og  nogen  Lighed  er  her 
ganske  vist,  saa  at  det  kan  formodes,  at  de  have  udøvet  nogen  Indflydelse  paa  Formningen  af 
denne  Vises  Æmne. 


(a:  Anna  Munks  Hdskr.  Nr.  11.  b:  Kirstin  Basses  Hdskr. 
Nr.  80.  c:  Anna  Basses  Hdskr.  Nr.  5.  d:  Magdalena 
Barnevitz's  Hdskr.  Nr.  146  e:  Christense  Juels  Hdskr. 
Nr.  46.  f:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  55.  g:  Anna 
Drops  Hdskr.  Nr.  42.  h:  Grev  Holsteins  Hdskr.  Nr.  36. 
I:  Anna  Jueis  Hdskr.  Nr.  1.  k:  Dorothea  Thotts  Hdskr. 
Nr.  49.  I:  Tegners  Hdskr.  Nr.  44.  m:  Reenbergs  Hdskr. 
Nr.  34.    n:  Tbotts  Foliohdskr.  Nr.  34.   o:  Syv,  Nr.  19.) 


i.    Her  Worm  bannd  thienner  y  kongenns  gaard, 
ocb  ypperste  y  konngenns  rad: 
hannd  feste  hioo  skiene  frue  Selleuelaad, 
saa  vilde  ganngis  sadenn  ther-fraa. 
Och  icki  y  denne  ber  monett  kommer  ber  Worm 

hiem. 

2.  Hannd  feste  hinn  skenne  frue  Selleuelad, 
enn  spegell  ofTuer  alle  quinnde: 

ocb  saa  red  hannd  Ibill  lanndz-tbinng, 
ocb  der  troloffuilt  hannd  binnde. 

3.  Hannd  feste  binnde  paa  landz-tbing, 
alle  hindis  frennder  Ihiil  ere: 

hun  Ibuorde  delt  icki  obennbare, 
all  konngen  hafluer  binder  kier. 

* 

4.  Ronngen  lofTuilt  sig  en  pelegrims-rese 
hen  tbiil  denn  bellige  graff: 

da  lod  binn  rige  ber  Vorm 
sitt  brelup  giere  y  stad. 

5.  Ocb  delt  spurdis  nu  saa  wiide, 
och  miesl  ufTuer  konngenns  bord: 
delt  hinn  rige  her  Worm 

bannd  baffde  sitt  'bralup  giorlt. 

6.  AItt  huor  binn  rige  ber  Worm 
baffde  feste  deon  klare  lillie: 

och  delt  wille  ieg  for  sanndenn  siige, 
detl  war  Icke  med  konngenns  villie. 


7.  Dilt  war  Danner-konngenn, 
bannd  gannger  y  raad-slou[e], 

hannd  kalder  (bill-sammenn  sinn  guodemennd^ 
med  dennom  saa  ville  bannd  raade. 

8.  Raade  bannd  mett  sinn  guode  mennd 
om  lanndsenns  gafTnn  ocb  heste: 
delt  vill  ieg  for  sanndenn  siige, 

for  her  Worm[s]  slcyld  skiede  dett  miest. 

9.  Ronngenn  lader  ud-skrilTae 
alle  sine  guode  mcnnd: 

ocb  miest  hinn  rig  her  Vorm. 
ocb  bannd  skulle  felge  dem. 

10.  Och  dett  war  Danner-kongen, 
hannd  lader  ilt  udbod  giere; 

tballer  hannd  tbill  binn  rige  her  Vorm: 
"Du  skakt  milt  banner  ferfejT* 

11.  Lennge  stod  hinn  rige  her  Worm, 
hannd  kunde  icke  thale  ilt  ord: 
"Monne  dett  vere  kongens  aluor, 
ieg  skaH  y  leding  y.  aar?^ 
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12.  Suaritt  dett  Daoner-konngenn 
ocb  bode  afT  skiempt  ocb  bad: 

**Du  warst  megilt  heller  y  fruer-slutfue 
hos  binn  skienne  frue  Selleuelad!" 

13.  Suaritt  ditt  hinn  rige  her  Orm 
buede  med  tuet  och  ere: 

"Saa  gierne  far  ieg  y  leding  ud 
for  eder,  min  naadige  berel" 

14.  Dit  var  binn  rige  her  Vorm. 

och  hannd  spranng  Ibill  sinn  hest: 
"Alt  skall  ieg  ferst  hiem  ride 
ocb  thalle  mett  min  alier-kierisl." 
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15.  Dit  war  da  hino  [rige]  her  Worm, 
kom  y  sinn  egenn  gaard: 

op  stod  skien7ie  frue  Selleuelad 
och  gick  benndis.  herre  imod. 

16.  "Welkommen,  rige  her  Yorm, 
och  kiere  herre  roinn! 

boad  war  Ihidind  y  kongens  gaard, 
men  y  kom  saa  snartt  igienn?" 

17.  "Dett  var  thidinnd  y  konngenns  gård, 
och  konngenn  hannd  var  vred: 

vy  skall  alle  y  ledinng  y  aar, 
var  vy  ennd  halffue  flere." 

18.  Saaritt  thett  skianne  frue  Sillevelad, 
iblant  thy  fruer  saa  bolde: 
"Giffue  dett  Gud  fader  y  Himmerig, 
ieg  var  nnnder  suorthenn  moldel" 

19.  Dett  var  staltbenn  frue  Silleuelad, 
hun  wrider  binndis  hennder  aff  ned: 
"Sce  dett  y  vor  herre  for  kiert, 

ieg  bleff  icki  y  vogenn  ded!" 

20.  Buortt  rider  unngenn  her  Worm, 
icke  megit  aff  biarthef^  glad: 

saa  saare  da  sergit  dy  fruer, 

och  miest  frue  Silleueladt. 

• 

21.  Dett  da  war  hinn  rige  her  Vorm, 
hånd  kom  y  konngens  gaard: 

op  slud  Danner-kongenn, 
gick  bannom  selffuer  y-mod. 

22.  "Welkommen,  unnge  her  Worm! 
och  buor  laastu  udi  natt? 

buor  lider  skienne  frue  Selleuelad? 
sIciHidis  du  viid  hennder  saa  bratl?" 

23.  ?'Saa  lider  skienne  frue  Selluelad 
med  andre  fruer  bolle: 

bun  ynskid  sig  vell  tusind  gange  att  vere 
unnder  suortben  molde." 

24.  Op  stod  Danner-konngenn, 
band  slou  sinn  band  mod  bord: 

"Du  skynndt  dig  aff  gaard,  her  Vorm! 
du  kandt  saa  mange  ord." 


25.  Saa  drog  dy  udaff  konngenns  gaard 
met  blancke  sper  y  bennde: 

her  Worm  hannd  dieris  banner  ferde, 
och  veyenn  band  dem  kiennde. 

26.  Her  Vorm  hannd  drog  giemmell  Htflste-lannd, 
hannd  lod  icki  lennger  liide: 

konngen  band  sennde  fru  Selleuelad  bud, 
bunn  skulde  bannom  hiemme  biide. 

27.  Och  detl  war  skienne  frue  Silleuelad, 
der  bunn  dy  lenne-breflue  saae: 
dett  vill  ieg  for  sanndenn  siige, 
hennder  rannd  thar  paa  bra. 

28.  Detl  war  staltbenn  frue  Selleuelad, 
saatte  sig  y  forgyldene  karm: 

saa  drog  bunn  thill  sinn  moders  gaard 
buode  med  sorrig  och  harm. 

29.  "Hare  y,  min  kiere  moder, 
y  kiender  mig  raaden  besti 

kongen  band  haffuer  mig  buden  send, 
att  hannd  vill  vere  minn  giest. 

t30.    Konngenn  band  haffuer  mig  buden  sennd, 
hannd  will  mig  hiemme  gieste: 
ieg  frycter  miest  y  alier  stunnd, 
dett  bliffuer  icki  for  mitt  heste." 

31.  "Du  lad  diu  gull  mett  amor  stre^ 
dinn  bennck  mett  silcke  brede! 

du  gack  y-mod  denn  edelige  herre, 
du  fangne  haons  komme  saa  bliidel" 

32.  Lennge  stod  skienne  fru  Selffuelad, 
bunn  torde  binnder  inntitl  suare: 
"Saa  mend  vedt,  kiere  moder  minn! 
ieg  biider  icki  bieme  den  berri." 

33.  Dett  suarett  stolttenn  Inger-lille, 
ded  waar  hindes  tiennesle-pige: 
"Bider  bunn  hiemme  denn  herre  y  dag, 
ded  bliffuer  oss  till  angest  och  x|uiide." 

34.  "Her  Worm  er  y  fremmede  lannd 
och  liger  for  bese  och  pill: 

fer  ieg  skall  bannom  nogett  suige, 
fer  skall  ieg  lade  mitt  liff!" 
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35.  Saa   tbuog   hun  offuér  seg  leff-gren  skiend, 
biodis  tarrne  tog  kaabe  blaa: 

saa  gick  bun  saa  serrig-fuld 
ud-aff  syn  egen  gård. 

36.  De  thog  poser  paa  dieris  bag 
ocb  pillegrims-staufT  y  heonde: 
saa  gick  dy  saa  lanngU  afT  lee, 
som  iongeoo  mand  dennom  kiende. 

37.  Delt  var  Danner-konngenn, . 
band  kom  der  ridinndis  y  gaard: 
y  luod  baond  att  sperre, 

biior  staltbe  frue  Selleuelad  var. 

38.  Op  da  stod  denn  porlben^er, 
bannd  suarid  den  berre  saa: 

"Buortt  er  hinn  skienne  fru  Selleuelad, 
bunn  drog  aff  by  y  gaar. 

39.  Hunn  baffuer  loffuitt  sig  enn  Romnier-riesse 
ocb  tbill  denn  bellige  grauff: 

dett  will  ieg  for  sanndenn  siige, 
buno  drog  aff  by  y  dag." 

40.  Ocb  lennge  stod  Danner-konngen, 
ocb  lenckte  bannd  der-paa: 
"Huy  monne  denn  edelige  frue 
saa  remme  sinn  egenn  gaard?" 

41.  Saa  red  bannd  buort,  denn  «delig  berre, 
ocb  sorrigenn  baffde  bannd  y  sinnde: 
bans  ba  stod  tbill  denn  skene  frue, 

rett  aldrig  forglemmer  bannd  binnde. 

42.  Buortt  drog  skienne  fru  Selleuelad, 
var  kled  y  pillegrims  Hige: 

bunn  baffde  ber  Vorm  y  biertett  saa  kier^ 
bunn  ville  bannom  aldrig  suige. 

43.  Tacke  baffue  skiene  fru  Selleuelad! 
bunn  torde  icki  konngen  biem  biide: 
bunn  gick  sig  y  fremmede  lannd, 

i  closter  lod  bun  sig  giffue. 

44.  Nu  leffuer  binn  skiene  frue  Siileueladl 
i  closter  med  tucbtt  ocb  ebre: 

biem  da  kom  binn  rige  ber  Vorm 
medt  andre  konngenns  mend  flere. 


45.  Delt  var  binn  rige  ber  Vorm, 
banndt  kom  y  konngenns  gaard: 
dett  var  Danner-konngenn, 
bannd  ganger  bannom  sielff  ymod. 

46.  "Wer  velkommen,  binn  rige  ber  Vorm! 
buor  baffuer  du  lid  saa  lennge? 
buort  er  binn  skenne  fru  Silleuerlad, 
ocb  icki  da  er  bunn  biemme." 

47.  Lennge  stod  binn  rige  ber  Worm, 
bannd  bleff  buode  bleg  ocb  red: 
"Ere  minn  bestru  aff  landenn  dragenn, 
denn  sorrig  tuinger  mig  tbill  dede. 

48.  Ere  minn  bustru  aff  lanodenn  remtt, 
denn  sorrig  tuinger  mig  tbill  dede: 

ieg  setter  der  ved  buode  bus  ocb  yord, 
att  binnder  tuingett  der-thill  pedl" 

49.  Lennge  stod  binn  rige  ber  Worm, 
bannd  bleff  y  kinnder  saa  bleg: 

'*£re  minn  bustru  aff  ianndett  remmelt, 
hunn  giorde  dett  icki  aff  leg. 

50.  Ere  minn  bustru  aff  Ianndett  remtt 
ocb  er  y  fremmede  lannd: 

yeg  skall  binnde  wiiseligen  ffnnde, 
altt  om  ieg  er  enn  manndL* 
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51.  Lennge  stod  Danner-kongenn, 
bannom  teckte,  dett  var  stuor  barm: 
'"Rett  aldrig  ieg  dinn  hastru  saae, 
altt  siidenn  yeg  var  itt  barnn.** 

52.  Dett  daa  var  binn  rige  ber  Vorm, 
ocb  bannd  tog  aff  sinn  batt: 
"Herre,  y  giiffuer  mig  orloff, 
baffuer  mannge  thusinndt  guod  natt!** 

53.  Saa  sorrigfuld  war  binn  unnge  her  Worm, 
bannd  gick  nieder  aff  dy  tiinnde: 

ocb  effler  stod  Danner-konngenn, 
hans  sorrig  war  icki  des  minnde. 

54.  Icke  vilde  hinn  rige  ber  Worm 
biem  till  sinn  egenn  gaard: 

fer  bannd  fick  wiise  thidinnder, 
huar  skienne  fru  Sielleuelad  var. 
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55.  DeU  var  skenne  fru  Sielleiielad, 
huD  lader  dy  lanne-breff  skriiffue: 
seDDder  buno  deDnom  tbiil  HelsioDgor, 
hitindis  kiere  moder  att  giiffue. 

56.  Dett  suaritt  stalthe  fru  Mette-lille, 
der  buno  dy  leune-breff  saae: 
**Loffuitt  verre  Gudt  fader  y  Himmerig, 
miDQ  datter  eondou  leffue  maa!" 

57.  Delt  var  staltbe  frue  Mettelille, 
huDD  soeber  sig  boffuitt  y  skiund: 
saa  gaoDger  buD  y  byffueun  lofiflt 
for  rige  ber  Worm  ioodt. 

58.  ''Her  siider  du,  binn  rige  ber  Worm, 
med  suck  ocb  sorrig  y  siudel 

y  vor  frue  kloster  uuder  Vester-oee, 
der  skalttu  diun  bustru  fioode." 

59.  Dett  daa  war  biDn  rige  ber  Worm, 
der  baund  de  tidioge  froe: 

dett  wille  ieg  for  saoodeoD  siige, 
baond  bode  legtte  ocb  loe. 

60.  Dett  var  binn  rige  ber  Worm, 
banod  lader  dy  leone-breffiie  skriffue: 
seunder  banod  deonom  titll  Helsinng-borrig, 
wor  unoge  koooge  atl  giiffue. 

61.  '*Siig  bannom  Daoyier-kongeo, 

ocb  siige  bannom  tbidind  fraa  mig: 
fru  Silleuerladt  ere  under  Vesteree, 
der  baffuer  bunn  klostergiffuitt  siig. 


62.  Ocb  bede  bannom  Danner-kongen, 
banod  laoer  mig  aff  sioo  meondt: 
fire  udaff  synn  besle  skibe, 
att  binnte  minn  bustru  biem!** 

63.  Suarid  dett  Danner-konngenn, 
bannd  war  bode  bastig  ocb  gram: 
**Teg  lieder  icki  bans  bustru  op, 
bannd  fonnger  icki  aff  mig  en  mand. 

64.  Icke  skotte  binn  rige  ber  Worm, 
att  kongenn  war  bannom  gram: 
saa  seller  bannd  tbill  Wester-ae 
ocb  binnte  synn  bastru  biem. 
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65.  Saa  glad  war  unnge  ber  Worm, 
der  bannd  sinn  bustru  fannd: 

bannd  tbog  binnder  lystelige  y  sinn  arm 
udi  denn  samoie  stunndt. 

66.  Hunn  tbog  bannom  lystelig  y  sinn  arm, 
bunn  tbalde  for  bannom  synn  quide: 
"Som  mend,  bin  riige  ber  Worm  I 

ieg  tbuorde  icki  konogenn  biem  biide. 

67.  Saa  mend,  binn  rige  ber  Worml 
ieg  tuord«  iche  biemme  werre: 
ieg  redist  for  konngenns  vrede 

ocb  meest  for  min  beeder  ocb  erre." 

68.  Hannd  tbog  binnder  lystelig  y  sinn  arm, 
band  mindit  binders  mund  saa  rad: 
"Saa  mend  ved,  skianne  fru  Silleuerladl 
for  din  skyld  wilde  ieg  da." 

69.  Saa  wreed  waar  Dannerkongenn, 
der  banndt  dy  tbidind  spurde: 

fru  Silleuelad  baffde  bannom  klagitt  paa, 
band  baffde  binder  inihett  giortt 

70.  Dett  war  Danner-konngenn, 
bannd  beder  paa  suenne  tbo: 
"Y  beder  binn  rige  ber  Worm 
y  stoffuenn  innd  for  mig  gaal" 

71.  Dett  da  war  binn  rige  ber  Worm, 
band  Iballer  tbill  fru  Silleuerlad: 
"Nu  tackis  mig  y  allenn  stund, 
dett  er  best,  vy  rammer  aff  stad." 

72.  Op  stod  skianne  fru  Silleuerlad, 

saa  blidelig  bunn  bant)m  monne  suare: 
"Huort  som  y  [y].  all  werdenn  wille, 
did  ville  ieg  mett  eder  fare." 

73.  Her  Worm  bannd  bleff  aff  lannden  dreffuenn, 
for  konngenn  war  bannom  wred: 

band  tog  mett  sig  bode  bastru  ocb  barnn, 
banod  drog  denn  wesler  led. 

74.  Hannd  tbog  mett  sig  buode  bustru  ocb  barnn« 
band  drog  fra  buss  ocb  gaard: 

"Saa  mennd  wed,  Danner-konnge ! 
der  skall  grede  flere  for." 
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75.  Her  Worm  drager  uoder  Westeree, 
der  byger  hannd  slotf  och  feste: 
dett  will  ieg  for  saondenn  siige, 
delt  var  icki  for  konngenns  beste. 

76.  Hanad  byger  bode  slott  ocb  hus, 
delt  war  icki  mett  konngenns  minde: 
"Alaa  ieg  (eSiie  enn  liden  stund, 

ieg  skall  vell  bannom  konngenn  finnde." 

77.  Her  Worm  lader  byge  dy  sneckir, 
dy  sneckir  alle  saa  ny:       * 

saa  lyster  bannom  alt  seille 
udi  denn  Wester-see. 

78.  Dett  var  Danner-kongenn, 

bannd  stander  paa  beffuelofftz-bro : 
"Huedenn  er  oss  dy  snecker  ny, 
der  seiller  y  salttenn  iiordt?" 

79.  Delt  da  suaritt  denn  lidenn  smaa-dreng, 
band  stod  for  kongens  bord: 

"Delt  er  hinn  unnge  her  Worm, 
hannd  seigler  udi  salttenn  fiordt 

80.  Dett  er  binn  rige  bere  Worm, 
som  lennge  balTuer  werrett  benne: 
bannd  er  nu  kommen  tbill  land  ygienn, 
wille  fere  eder  skattenn  biem. 

81.  Dett  er  binn  rige  her  Worm, 
bannd  ferer  dy  sneckir  ny: 

hannd  will  nu  biem  tbill  lannd  ygienn 
ocb  fere  eder  skattenn  tbill  bye.^' 


82.  Delt  war  Danner-konngen, 
thraad  y  sinn  egenn  bod: 
"Y  leger  nu  ud  fra  lanndett! 

ieg  drager  bannom  sielff  y-modL" 

83.  "Wellkommen,  rige  her  Worm! 
huare  hafTuer  du  veritt  saa  lennge? 
huad  haffuer  du  paa  dinn  snecki  ny? 
wille  du  nu  fere  mig  skattenn  hiem?" 

84.  "Saa  mennd  ved,  Danner-kongenn  I 
yeg  siiger  eder  paa  minn  sanntt: 
ieg  acter  ycke  alt  skatte, 

yeg  er  enn  fredless  manndt. 

85.  Den  skalt  skall  ieg  eder  gifliie, 
som  y  skall  fannge  att  finde: 

ieg  motle  remme  y  fremmede  lannd 
fra  venner  och  frennder  mine. 

86.  Ieg  bleff  dreffuen  aff  landitt  ud 
med  hestru  ocb  bernn  saa  smaa: 
saa  mennd  ved,  Danner-konngennI 
dett  skall  icki  lennger  saa  staa. 

87.  Well  op,  alle  mine  mennd  I 

y  sparer  icki  suerd  eller  kniffl 
sparer  icki  Danner-konngenn  I 
tager  bannom  aff  sitt  liffl" 

88.  Ded  bleff  Danner-kongen, 

dett  war  saa  ynckejig  elt  mord: 
saa  glade  var  herre  Worms  frennder, 
dy  rider  medt  bannom  tbill  mode. 
Ocb  ycke  y  denne  her  monidt  kommer  herre 

Vorm  biem. 


De  mangt  Afakrr.,  vi  have  af  denne  Vise, 
tilhøre  alle  én  Opskr.  Fuldstændigst  og  vist- 
nok ogaaa  i  det  hele  taget  nøjagtigst  er  denne 
os  bevaret  i  ft  fra  \6de  Aarh,,  medens  den 
samtidige  t  har  udeladt  Jire  Vers  og  paa 
mange  Steder  er  behandlet  med  større  Frihed 
i  Ordlaget.  C,  d  o^  e,  alle  fra  {7de  Aarh., 
maa  paa  Grund  af  deres  gjennemgaaende  Over- 


ensstemmelse  henføres  til  en  af  M  uafhængig 
fælles  Forskrift^  dog  saaledes^  at  c  og  i,  der 
ere  enige  om  at  overspringe  47*-49*»  som 
haves  i  e,  maa  have  haft  et  for  dem  sarligt 
Mellemled,  b  fra  midt  i  I7de  AarK  stewmer 
i  en  Mængde  Smaating  saa  neje  med  ft«  tf^ 
man  kunde  fristes  til  at  antage  den  for  en 
Afskr,  af  ft,  dersom   ikke   en  Række   af  Til' 
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fælde  ^  hvori  den  stemmer  med  andre  Afokrr, 
iinod  a^  beviste f  at  det  dotj  ikke  er  saa;  den 
er  for  Resten  (som  i  det  hele  det  Hdskr., 
Kirstin  Basses  ^  hvori  den  findes)  behandlet 
med  stor  Yilkaarlighed  og  Lyst  til  Forskjøn- 
nelse,  Afskrr.  ft-f  staa  i  det  hele  hverandre 
saa  ncBTf  at  de  kunne  opfares  som  en  egen 
Afskrift^Klasse  Uge  over  for  en  anden  ^  som 
udgjøres  af  g-H. 

Den  ældste  af  denne  anden  Afskrift- 
Klasse  er  g  i  Hdskr.  fra  omtr.  1600;  den 
maa  meget  neje  have.  fulgt  en  ældre  For- 
skrift y  eftersom  den  næsten  overalt  stemmer 
ikke  blot  med  h,  der  uden  Tvivl  er  en  Af- 
skrift af  dent  men  ogsaa  baade  med  i  og  med 
de  efter  en  fælles  Farskrift  tagne  Afskrr. 
kln  (■  er  atter  en  Afskr.  af  ■)',  skjent  det 
lader  sig  godtgjøre^  at  hverken  \  eller  For- 
skriften for  kln  er  skrevet  efter  g. 

Syvs  Text  •  er  ikke  udgaaet  af  nogen 
enkelt  af  de  foreliggende  Afskrr.^  men  snarest 
af  en  sideordnet  ^  som  nu  ikke  kjendes;  den 
stemmer  snart  med  9^  snart  med  f)  snart  med 
ti  og  snart  med  g  imod  de  andre. 

Forholdet  mellem  Afskrifterne  kan  da 
betegnes  saaledes: 


I 


III 


a  oy  e  have  alle  Textens  88  Ver«,  hverken 
fiere  eller  færre;  b  har  de  samme  ^  men  ud- 
vider paa  fri  Haand  hvert  af  de  to  Vers  49 
og  63  tii  to  og  faar  derved  90  Vers;  t  og  i 
overspringe  47*- 49'  og  faa  derved  et  Antal  af 
86  Vers;  t  fattes  10,  30,  33  og  79  og  faar 
saaledes  kun  84  Vers;  hele  anden  Klasse 
g-B  fattes  fle  fire  Vers  7.  32,  80  og  86,  k 
desuden  48,  I  baade  48  og  79,  saa  at  g  og 
k\mm  have  84,  k  83,  o^  1  kun  82  Vers;  • 
endelig  fattes  32  og  har  isteden  for  de  fire 
ægte  Vers  85-88  sat  tre  uægte,  saa  den  faar 
i  alt  86    Vers, 

Til  k  [Afskr.  af  g|  og  til  B  [Afskr.  af  m) 
tages  i  de  følgende  Anmærkninger  intet  Hen- 
syn; mange  af  k*«  og  é's  Frihaands  ændring  er 
forbigaaSf  ligesom  ubetydelige  Afvigelser  i  de 
amdre  Afskrr. ;  hvor  IklM  stemme  med  g,  er 
det    anset  for    overflødigt    at    bemærke   dette 


V 


|**g"  »taar  da  for  giklBli;  kun  hvor  de  sidst- 
nævnte Afskrr.  have  Læsemaader t  der  godt- 
gjøre  deres  Uafhængighed  af  g,  ere  disse 
anførte;  da  klM  ere  saa  godt  som  bogstavelig 
ens,  er  det  ved  Anføtelsen  af  deres  Læse- 
maader  nok  at  nævne  k  alene. 
Overskrift   i   •:    Mand    skal    kun    fare    sagt, 

enddog  mand  haver  Magt. 
Omkvæd  i  Texten  efter  B,  som  dog  fattes 
her  ved  første,  Och  ved  sidste  Vers;  bk 
fattes  her,  i  har  ogsaa:  icbe  inden  m.; 
ede  have:  denne  maaned  och  ennd  saa; 
g:  denne  maannel  saa;  i:  denne  her  maa- 
ned saa;  •:  Maanet  end  og  maanet  end' 
saa;  f  {kun  ved  første  og  sidste  Vers): 
Och  icke  y  (vdj)  denne  her  manitt  ind 
[fatt.  paa  sidste  Sted]  saa  kaam  (korner) 
her  Orum  hieem  [fatt.  red  V.  1]. 
Worm  b;  ke:  Worem,  e  ogsaa:  Orem, 
edf:  Orum,  gB:  Ormb,  Orm.  —  1*  fc: 
Selffueladl,  ede:  Syluerladl  (-lad),  fg:  Self- 
fuerlad,  b:  Selverland.  —  1*"  sadenn  B;  f: 
saadenn,  ede:  sagdenn  (sagden),  kg:  sauffn 
(saffnn),  b:  savnen.  —  1*  Iher-fraa  b; 
kedeB:  fra,  f:  aff,  g:  ter-afT. 
hen,  kede:  ind,  f:  vd,  g:  aitt,  b:  At  gaa. 

—  4*  y  stad  c-b;  ak:  saa  bralL 
saal.  akcdea;    f:    sytt    brelup   bade  band 
ladit  giordt,    g:    bafTuer    ladett    sitt    bryllup 
giort  [k:  boe]. 
icke  med  c-b;  ak:  imod. 
fattes  i  g(kiklMB). 
gaffnn  c-b;   ak:   skade.  —  8'  f:   Iber   wor 
ingen,   ihett  wieste.  —    8^  skiede   k-B;  a: 
skier. 
saal,  e-B;  ak:  K.  hannd  [lod  k]  Ibilt-skriffue. 

—  9*  skulle  cdegB;  ak:  skall;  f:  band 
malte  icke  werre  bieme. 
fatt,  i  t.  —  10'  udbod  g;  a:  udbo  (ce: 
-bued,  kdika:  -bud). 
y  leding  ak;  e-B:  aff  landed.  {lAgesaa  i  13'). 
fatt.  i  k.  —  13'  ud  egB,  fatt.  i  abcd; 
f:  Saa  gernne  well  ieg  aff  landen  faare.  — 
13*  efter  for  eder  (fa:  med  eder)  tilføjer 
a:  y  aar  (k:  "i  er"). 

14'  biem  c-b;  ak:  buortt  (bort).  —  14*  a: 
kieriste;  disse  Rim  i  akcdefa;  g:  besteno 
sin   ro  alderkierreste  'miinn. 

15^"'  f:  Hiem  kaam  rige  her  Orum  vdj  synn 
egen  gaard. 


6* 
7 

8' 


9^ 


10 

11* 
13 


] 
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16'    gaard  fatiea  i  a. 

18'  iblant  fcde«;/a/^  t  a,  b:  blant  (g:  blanndtt 
aondre  f.).  —  18*  f:  Daa  giffue.  —  18* 
roolde  cd;  f:  moolde,  ga:  mulde,  ah:  roold, 
e:  muldt  (i:  at  ieg  i  lorden  war). 

19'  •:  mede.  —  19'  (=»  oldn.  pat  aé  æ  vdrum 
herra  Jyrir  kært)  y  fatt,  t  a;  gi:  Ded  see 
i  w.  h.  f.  kierdit  (kierl),  ede:  Sie  [e:  Sier] 
ded  w.  b.  f.  kierdt  [d:*  kiendt],  k:  Del  seer 
w.  b.  f.  kier,  •:  Det  være  for  vor  Herre 
kært,  b:  Naade  mig  Gad  w.  b.  kier,  f:  Thett 
war  saa  ilde. 

20'  taal.  t  og  cdea  (i/  aff);  ab:  [band  b]  var 
icki  megilt  glad,  g:  hannd  waar  icke  udi  (i) 
biartedt  glad. 

21'~*  saah  abcda  (b:  sielff,  eda:  och  gick,  cd: 
sielffuer);  e:  dett  war  D.  koninng,  band  g. 
b.  sielfT  emodt;  g:  ded  waar  D.  konnhigenn, 
bannd  ude  for  bannom  stod;  f:  vd  stuod 
D.  kongen  vdj  sin  skaarlagen  smaa. 

22-53  fatt,  i  h,  hvor  Plads  er  ladet  aaben 
til  dem, 

22'  iaaslu  aa;  gi:  laast  du,  f:  luost  du^  bcdelL. 
laa  du.  —  22*  viid  (wed)  ab  g;  cdefo:  fraa. 

—  22*. saa  bratt  gt;  abcdef:  y  (udi)  dag. 
23'    med  cdega;  ab:  som,  f:  blant.  —  23^  at( 

vere  fatt.  i  fdeg   (t:    ned),   men   haves  i 
abfiit.  —  23*  molde  bcdg;  af:  mold,  ie: 
muld^  ka:  mulde. 
24'    aff  gaard  f;   ab:  binn  [b:  ben]  rige,   gik: 
snarltlig,  snarlig,  snart,  •:  bort,  fatt.  i  ede. 

—  24*  kandt  fede  g;  aba:  haffuer  (haar). 
25^    konngenns  c-a;  ab:  Danner-konngenns.  — 

25'  a:  blannckenn.  —   25'  sper  abedefi; 

gka:  swerdtt,  sverd. 
i,7*   bra,    ei:  braa,    f:   braad,  cd:  brad,  gb: 

kind,  kiende;  k:  bun  felde  saa  modige  taare. 

(^Verset  i  a   helt  forstyrret:   Det   var  Fru 

Selverland,   Hun    lod    de   lennebrev   skrive: 

Saamænd  vil  jeg  for  sanden  sige.  Det  bende 

randt  taare  paa  kind.) 
28'    drog,  f:  aag. 
29'    buden  efg  (•:  budet,  k:  bad);  ab:  bud  tbil 

(cd:  sendt  mig  bud). 
30    fatt.  i  t.  ^  30^  buden   eeg   (da:   budet); 

ab:  bud  tbill.  —  30*  saal.  g  (ogsaay29^); 

abedea  =  29*.  —  30*  aller  (»  oldn.  allri) 

a;  de  andre:  allen,  (a:  Jeg  f.  fast  i  biertet  mit.) 
31^    lad  e-a;  ab:  lader.  —  31' «aa/.  ab;  C-a:  bred 

[dinne   bencke   [g:  bennckenne,  a:  bencke] 


F 


med  sielcke  bin  [g:  silcked  ded,  a:  silke  det] 
buide.  —  31*  du  fangne  a;  ga:  da  fanger, 
bede  fik:  du  [edfk:  och]  faffuen  (faune). 

32  fatt.  i  g(bikllBB)a;  som  a  ogsaa  bcde 
[de  fattes  binnder  i  L.  2);  anderledes  f: 

Ttbeif  suarid  skenne  frw  Selffuer-lad 

buode  med  tbuogt  och  erre: 

'^Mit    maall    \hett    gange    ['^ganger''],   huor 

herre  Gud  wecll, 
ieg  byer  icke  bierne  den  herre  T' 

33  fatt.  i  f,  men  haves  i  de  andre;  her  er 
g  lagt  til  Gf^ndt  med  Optagelse  efter 
abede  af  denn  herre  y  dag  »  L.  3,  for 
f's  denn  eddele,  hvortil  ik  foje:  herre.  — 
I  og  11  have   Verset   som  g,  kun  at  i  har 

.  (urigtig)  bannem  J.  hiemme  «  X.  3,  k  h4r 
L.  1  -2 :  Dett  suarede  stolten  Ingelilds  tiene- 
stepige,  og  i  L.  4:  ,alle  til  /.  till  angest  och. 
—  Grundskrijten  for  hele  første  Afskrift- 
klasse (a-f)  synes  at  have  oversprunget 
en  Del  af  L.  1-2  {noget  deraf  fattes 
ogsaa  i  k),  og  denne  Mangel  er  da  neje 
kopieret  «  cde: 

Och  ded  da  suared 

denn  tbienesle-pigge: 
"Och  bidder  hun  hiemme  den  herre  i  dagb, 
det  bliffuer  eder  alle  tbill  kuidde." 

f  har  som  sagt  {maaske  tildels  af  denne 
Grund)  forbigaaet  hele  Verset;  medens  a 
har  paa  fri  Haand  bedet  paa  Fejlen  ved 
sin  Form: 

Dett  da  suaridt  hinndis  thieniste-mee, 
och  suarid  bunn  binnder  saa: 
"Blider  y  hiemme  denn  herre  y  dag, 
da   bliffuer  dett   eder  tbill   harum    [Fejl  f 

haad?]." 

b  har  Aer  anbragt  en  af  sine  uheldige 
Frihaandsfor  bedring  er : 

Det  daa  suarde  den  tieneste-pige, 
hunn  suarde  der-till  det  beste: 
"Bide  wi  hiemme  den  herre  i  dag, 
det  bliff  iche  for  det  beste." 

a  gaar  ogsaa  kjendelig  paa  fri  Haand^ 
naar  den  har: 

Det  da  svared  dend  tieneste  pige: 
"I  bier  dend  Herre  ikke  hiemme! 
Det  vil  jeg  for  sandingen  sige, 
Det  bliver  min  Frue  til  meene." 
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34'    fbeiegt:  gier  bnnom  [nogen  suig  [e:  nogeit 
emod].  —  34*  fer,  a:  for. 

35  saaL    t  og   (med   ringe  A/vigelse)   cdeg« 
(•:  Og  paa   sig   kaabeo  blaa);   a  derimod: 

Hunn  (og  offuer  sig  skarlagenn  smaa, 
hindis  tiiérnoe  lefT-gren  skinnd: 
saa  gick  dy  saa  serrige-fuld 
saa  laoDgtt  udaff  dieris  le. 

b  (som  deh  har  læst  fejU  dels  har  villet 
skajfe  Rim)  har: 

Saa  tu[o]g  bun  offiier  sig  kaabe  blaa, 
hindis  wennicke  \sic\  afT  graa*skind: 
saa  giche  hun  di  wiile  stie 
saa  iaogt  i  freme[d]  laod  ind. 

36  saal.  ab  ede  g«  (i  L.  3  har  b:  saa  landt 
aff  land,  eegt:  udi  (i)  fremmede  land);  f: 

Hun  Ihog  puosenn  paa  synn  bag, 
en  stauff  vdj  syn  heende: 
saa  gick  hun  y  fremede  land, 
som  ingen  mand  hind  kiende. 

37'  saal.  f;  a:  och  alU  lod  hannom  [sic]  den- 
nom  sparre;  b:  o.  ad  I.  h.  d.  sp.,  cée:  I. 
h.  d.  adt  sp.,  g:  altt  daa  I.  h.  sp.  [ad  1], 
•:  1.  h.  det  udsperge. 

38'  saa  a;  b:  saa  snar,  cdega:  saa  bradt,  f: 
igen.  —  38'  Buorll  er  f;  ab:  Dell  er, 
edeg:  Ded  vare  (waar).  —  38'  fru  fatt. 
t  a.  —  38*  y  gaar  ab;  ede:  i  dagh,  g: 
udi  (i)  natt;  f:  y  fynder  bynd  icke  hieme. 
(•:  Ikke  er  stulten  Fru  5el?erland  her.  Hun 
er  alt  dragen  af  land.) 

39*    aff  by,  bf:  aff  sled,  edege:  der  hen. 

40'    fa:  lenglle.  —  40*  fg:  haffue  remet  (rempll). 

41'  skene  ede;  aba:  edelig  (edelle),  g:  sloltte; 
f:  skenne  fru  Selfii]er[-lad]. 

43^  saal.  ga  (la:  mon  /.  lod);  f:  luod  s.  y^c. 
g.,  a:  siig  y  itth  kloster  innd  giffae,  b:  i 
k.  s.  at  g*.,  ede:  aldt  i  edt  c.  [sig  e]  adt  g. 

44^  leffuer  edega;  a:  "haffuer".  —  44'  saal. 
ga  og  ede  {der  dog  fattes  luchl  och,  e: 
klosteril);  ab:  ilt  kloster-leffnilt  |b:  "eldosler 
leffuet")  med  ere.  (f :  I  chioster  leffuer  skenne 
frw  S.  buode  med  thuogtt  och  erre.)  —  44' 
g:  her  O.  banod  [fatt.  i  k]  komb  aff  leding 
biemb.  —  44*  andre  fatt.  i  ab;  g:  med 
andre  riddere  flere,  fa:  med  flerre  aff  kon- 
gens mend,  ede:  med  flere  k.  ro.  och  herrer. 


45' 
46» 

47*. 

48 


49^ 


f:  op  stuod  Oaner-kongen. 
lid  f;  abedega:  verritt.  —  46*  a:  "biem'^; 
f:  du  finder  hind  icke  hieme. 
49'  ere  oversprungne  i  cd. 
saal.    abef    (f:    aff    landitl    ?d    .  .  .    hun 
giord    ibett    aff   sluor   ned),  og   ligesaa  a 
(ganger    mig  .  .  .   dertil    b.    og   gaard   .  .  . 
tvang),     g     har    L.     1-2     ligesom     abe, 
men  fattes  L.  3-4;    Verset  udelades  i   i 
(ligesom   det^    at  slutte    af   Versetallene, 
har  været  udeladt  i  h);  men  kls  vise  her 
deres  Uafhængighed  af  g  ved  at  have  de 
to  Linjer:  ieg  ler  tete  wed  baade  hus  och 
gaard,  hinde  (uingde  der-lil  stoer  ned.     , 
icki  aff  leg  abfga  (f:  inthe/r/.  icki);  ede: 
irke  aff  kiedde  (kiede,  kied).  —  b  varierer 
Verset    endnu    en   Gang  paa  fri   Haand 
saaledes  : 

Lenge  stod  hin  rige  her  Worm, 
band  bleff  baade  bleg  och  red: 
.    "Er  min  bestru  iche  hieme, 
for  Gud  klager  ieg  den  ned." 

51*   yeg  alk;  bedefga:  hun. 
53'   hannd  gick   nieder  [geda:  neder,  b:  nier, 
elk:  ned,  fatt.  t  f],  a:  ^hannd   mieder". 

—  53'  och  effter,  edea:  efller,  bgf:  igen. 

—  53'  stod  abga;  ede:  sidder,   f:  saad. 

—  53*  des  bga;  fatt.  i  aedef. 
f:   ferrinnd   han   kunde   herre  eller  sperge. 

—  54*  fga:  alt  huor  hans  bestru  war. 
gk  (ikke  1):   Helsingborrig   (jfr.  60').  — 
55*  ab:  dennom  atL 

Her  aedefla;  bgk:  Heil  (Hil).  —  58'  f: 
lader  faare  sorgen  aff  eders  synde.  —  58' 
frue  fatt.  t  a.  —  58'  under  bedef^la; 
ak:   y   (i).   —   58'   Vester  fatt.  her  i  a. 

—  58*  skalUu  gbedea  (f:  skall  y);  a: 
monne  du. 

saal.  g;   abedefa:    der   hannd   dy    lenne 
[fau.  i  edefa]  -breff  saa.  —  59*  «aa/.  gb; 
aede:   hannd   bleff  y  biertett  glad,  f:  band 
bleff   buod   glad    och   fruo,  a:   Hånd  blev  i 
bierlet  saa  fro. 
a:  dennom  alt  (som  i  55*). 
under  e-a;  a:  y,  b:  paa.    (Jfr.  58'.) 
all'bedef;  a:  och,  g:  ieg  wili,  a:  Men  jeg 
(henler).  —  62*  hiem   bedfga;  e:  egien, 
a:  "y  igienn". 

63     udvides  i  b  til  to   Vers: 


54 


55 


58 


59 


60* 
61' 
62* 
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Det  meHe  Danne-ltODgen, 
der  hånd  di  brefTue  saae: 
"Paaer  her  Worm  sinn  hustru  igen, 
ieg  wed  icbe,  buor  det  well  gaae/* 

Det  suarde  Danne-kongen, 
band  bleff  i  boffuen  saa  gram: 
'*Ieg  benter  icbe  hans  bostru  igen, 
ieg  gyfTuer  banem  laster  ocb  skam." 

63'  gram,  •:  grum,  g:  wred.  —  63^  mig 
en  mand  ed;  aefg«:  mine  menndl. 

64'  gram  ed  eg;  •:  grum,  abf:  wred.  —  64^ 
biem  edg;  aef«:^  ygienn.  (b:  hannd  illet 
saa  fast  aff  sted.) 

65^^  g:  bannd  giedes  ler  icke  allenne  aff,  ter 
giedes  saa  røangenn  mannd. 

67'  saal.  bed  efg;  a  «==  66^,  t:  Jeg  torde  han- 
nem  ikke  bie.  —  67^  saal.  ede;  •:  Og 
mest  all  for  min  ære,  g:  end  [Ik:  oc] 
balffue  mierre  for  min  ebrre,  a:  ocb  saa 
fryctett  ieg  for  min  ere,  b:  ocb  fry[c]tet  for 
min  ebrre.  (f:  ieg  (regihett  for  kongens 
wrede,  ocb  ieg  redis  mest  for  myn  erre). 

68'  aaal,  kttn  f;  de  andre:  band  [eo:  ocb, 
fait.  i  bcdg]  gaff  hinnder  delt  [fait.  i  ba] 
guld  saa  red  [•:  hin  rede].  —  68^  saal, 
e-a  (edegk:  vilL  fla:  wilde);  ab:  ieg  skall 
detl  heffne  eller  ieg  skall  derfor  [Jatt,  i  b]  ded. 

69^  saal.  g;  abcdefo:  Detl  war  D.  k.  — ^  69" 
saal.  ed  eg;  f:  "f.  s.  hadde  hun  klaffuede 
paa'\  •:  At  S.  havde  ham  klagcd  paa,  ab: 
at  [b:  del]  f.  S.  [haffuer  paa  bannom  klagitt 
[b:  klage  paa  ham].  —  69*  saal.  f;  g:  ocb 
band  hinde  indled  giorde,  o:  Dog  hånd  hende 
intet  giorde,  ede:  adt  hannd  hinder  inndled 
giorde,  ab:  alt  [fatt.  i  b]  hannd  binder 
urell  giorde. 

71*    stad  abedeg;  fa;  land. 

72'    hanom  fga;  abede:  hinndis  [d:  sin]  herre. 

73*    a:   Hånd  drog  under  Vesler-Øe. 

74'  saal.  cdefia;  gk:  drog  haade  fraa  buus 
och  gaard,  a:  '*hannd  drog  for  orfe  ocb 
gred",  b:  drog  ud  for  Ors  ocb  Grinde 
(o:  Aars  og  Grindaa?).  b  har  sagtens 
her  haft  samme  menings  le  fe  LcBsemaade 
Jor  sig,  som  vi  Jinde  i  a;  men  dersom 
denne  skulde  være  en  Forvanskning  aj 
fraa  arff  och  grid  [=-  oldn.  jrå  arf.  ok 
yrtdi],  og  B.imordet  egl.  vid,  hvor  nu 
ogsaa  a  har  fur,  saa  vilde  Læsemaaderne 


75' 


76^ 


77] 


t  e-a  være  nyere.  —  74*  saal.  a;  g:  ber 
greder  ennd  flierre  for,  k:  ber  greder  flere 
for,  f:  ber  greder  well  fyrre  [sic]  for, 
i:  "her  gred  ved  Gre  Faar",  a:  Her  græde 
fleere  endsom  fer,  ede:  i  skalt  grede  der 
[et.ber]  -for.  (b  ændrer  Lin.  3-4  *t/.*  del 
skall  grede  bode  mand  ocb  quinde  ocb  staae 
saa  langt  till  mende.) 

under  f  (jf/r.  58',  61');  aedea:  innd  y, 
b:  ind  paa;  g:  udi  Westerseenn.  —  75'  f: 
band  giorde  \hett  med  saa  megenn  flid. 
saal.  e-a  (f:  ieg  nu  1.,  g:  slacked  st.); 
a:  Men  ville  Gud  unnde  mig  alt  lefi'ue  cdd 
stund,  b:  Well  del  Gud  ieg  leffuer  oogeo 
stund.  —  76*  bannom  fede,  fatt.  i  abg«. 
saal.  aedef  (a  tilføjer  hannd  efter  Navnei), 
—  77'  saal.  a;  ede:  och  snecker  [aldt  saa 
[e:  di  vi^ar]  nye,  f:  ocb  thi  war  snecke  ny. 

g:  Her  Orm  [band  I]  lader  bygge 
de  snecker  ni  [ik:  ny]  under  ee. 

a:  Her  Orm  lader  bygge  de  "snekkrr**  ni 
Alt  med  forgyldene  fleje. 

b:  Her  Worem   lader  byge  di  snecher  niie, 
daa  wilde  band  lechen  fresle: 
saa  sey eller  band  deo  salte  soe, 
Dan-konngen  saa  wilde  band  gieste. 


78^ 


^    bedeg:  Huem  er,   f:  Huem  mone  eie^   a: 
Hvilke  er.    (Jfr.  Anm.  t.  vor  Nr.  184  A  8*}. 

—  78*  sattlenn  fiordt  g;  af:  baffuen  saa  frye, 
ede:  hafTuenn  saa,  b:  haffn  ud,  a:  Havet 
saa  fro. 

79  fatt.  i  fl.  —  79'  saal.  gk  |g:  som  slode); 
abcdea:   hannd  stod   icki   lanngtl   der-fraa. 

—  79*  saal.  gk;  abedea:  der  [a:  Som] 
seiler  y  (udi)  haffiienn  saa  [e:  frii]. 

80  fattes  i  g(blklnia). 

81  ændres  saaledes  i  b:  D.  e.  b.  r.  b.  0.^  b. 
f.  os  skatlen  biem:  band  hafluer  ladet  béyge 
di  snecher  neye,  band  komer  saa  Irest  igen. 

83^  f:  eslu  nu  komen  til  lande.  —  b:  Wer 
well-komen,  rige  her  W.,  med  dinne  snecber 
neye:  est  du  nu  komen  hid  till  lannd^  al 
ferre  os  skatten  till  beye? 
I  84*  fredless  fgia;  acd:  rommingis  (remninngs, 
remings),  be:  fremede  (fremidt);  k  fattes 
L.  3  og  har  L.  4  saaledes:  ieg  acbter  slet 
intel  eders  tant.  ' 


251.    SkjøDDe  Fru  Sølverlad. 
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85-88  ere  i  •  ombyttede  med  tre  nylavede 
Vers,  som  meddeles  her  neden/or. 

85^  Den  edefg;  ab:  £dd.  —  85'  6nde  fg; 
abede:  viide.  —  85^  venner  ocb  frennder 
ed  g;  e:  frender  och  wennør,  ab:  slect  ocb 
wenner,  f:  alle  frender. 

86  fait.  i  g(blklHa).  —  86^  saal.  f;  abede: 
leg  motte  drage  [ede:  verre]  y  fremmede 
lannd.  —  86'  med  bedef;  a:  fra.  —  86^ 
f:  ihett  maa  icke  lenger  saa  gaa. 

87*  icki,  fg:  huerkind.  —  87'  kniff  ed  eg  (f: 
knyffue);  ab:  spiud  (spyd).  —  87* saal,  ab; 
edef:  i  tager  bannem  snardt  aff  tilTue  (de: 

'■^9  8'  y  [/"***•  *  ^]  ^Bg^r  ^^  bannom  silt 
[k:  bans]  liff. 

88'  saal.  abede  (ab:  enn /.  elt);  f:  ihett  war 
saa  ynckelig  en  faard  (a:  Færd)^  g:  bannd 
faldtl  neder  for  banns  foed.  —  88^  saal. 
abede;  f:  tbi  red  med  banom  lill  'sløflfuenn 


(a:  Stævne  =  Mode\  g:  der  de  reed  ban- 
nom ud  [fatt,  i  Ik]  enodt. 


•*«  (a:  Syvs)  selvgjorte  Slutning,   som   træder 
isteden  for  85-88,  er  denne: 

(84).    ''Haver  du  væred  i  fremmede  land 
Med  hustru  og  barn  saa  smaa: 
Og  det  kand  bende  saa  mangen  mand, 
Det  skal  nu  bedre  tilgaa. 

(85.)    Haver  du  ej  saa  mangt  et  aar 
Dit  fæderne  land  kunded  see, 
Men  væred  med  sorg  i  fremmede  land. 
Nu  skaltu  lege  og  lee." 

(86.)    Dend  sag  blev  der  saa  vel  forligt, 
Det  var  en  glædelig  færd: 
Hans  frender  saa  saare  da  frydede  sig 
Og  rede  mod  bannem  der. 


2^2. 


TroskabsprOven. 


D 


'e  otte  her  meddelte  daiske  Opskrifter  forholde  sig  saaledes  til  hverandre,  at  A  og 
den  noget  kortere  B  tilsammen  repræsentere  Visen  saaledes,  som  den  har  set  ud  fra  første 
Færd,  da  den  digtedes,  sandsynligvis  endnu  i  12te  Aarhundrede.  Den  tredje  gamle  Opskrift  C 
Tiser  os  derimod  en  fornyet  Besyngelse  af  Æmnet  i  andet  Verselag,  der  synes  at  tilhore  14de 
Aarh.  D  er  en  senere,  sagtens  i  17de  Aarh.  foretagen,  ufolkelig  Udtværing  af  et  ægte  Grundlag, 
der  bar  staaet  Al  nærmest.  BPfil  endelig  ere  fire  nydanske  Optegnelser,  tagne  paa  en  og  samme 
Plet  af  Landet.  De  udgaa  ligesom  D  tra  den  ældre,  tolinjede  Besyngelse,  og  deres  Uafhængighed 
af  Syvs  Tryk  godtgjeres  allerede  ved  Omkvædene,  i  det  vi  her  ligesom  i  Aa  og  i  have  le^er^ 
der  af  Syv  er  ændret  til  vises.  Navnet  "Rolland"  i  I  findes  ellers  kun  i  B,  og  de  andres  "Over- 
mand" eller  "Ungermand"  viser  tilbage  til  Aa*s  "Urmand",  som  af  Syv  er  ændret  til  "Normand". 
AUerklarest  fremtræder  dog  Uafhængigheden  i  61 's  Begyndelse,  der  er  ganske  forskjellig  fra  Syvs, 
roen  stemmer  med  den  ferst  her  trykte  Opskr.  B;  saa  den  nye  Jydske  Traditions  umiddelbare 
Sammenhæng  med  den  gamle  er  hævet  over  enhver  Tvivl.  En  Forbindelse  af  B  og  F  er  trykt  i 
E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  20. 

Syvs  Text,  hans  Nr.  80,  er  sikkert  hentet  fra  det  samme  Hdskr.  (Anna  Munks),  hvori 
vi  endnu  have  vor  A;  den  er  her  meddelt  i  Anm.  som  Ab,  forhen  aftrykt. bos  Abr.  Nr.  206, 
oversat  paa  Tydsk  hos  Sander,  Nr.  13,  og  hos  Grimm,  Nr.  58,  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  146. 
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252.     Troskabsprøven. 


Ed  egen  Udvikliog  af  vor  Vise  i  skæmtefuld  Retning  er  os  Ikke  bevaret  paa  Dansk,  men 
forefunden  I  afrigende  Former  I  Aertsk  og  tfeisk  Tradition,  som  meddelt  herefter  i  Bilag  1  og  2. 

Vor  Vise  kan  sammenlignes  med  den  skotske  hos  Buehan,  I,  S.  197:  "The  newslain 
knight",  paa  Dansk  i  mine  Eng.  og  sk.  Folkeviser,  Nr.  46;  og  med  den  plemontesiske  hos 
Marcoaldi,  S.  151:  "La  prova  d^amore"  (tydsk  i  Paul  Heyses  Ital.  LIederbuch,  S.  132).  Den  af 
Prior  jævnførte  skotske  Vise  hos  Buchan,  II,  S.  51  er  derimod  nærmest  at  sammenholde  med 
Ridderen  paa  Baaren,  Lævn.  II,  Nr.  7;  og  den  af  samme  Forf.  Jævnførte  spansk-portugisiske 
Vise  slutter  sig  langt  nærmere  tU  vor  Nr.  254. 


A. 


(t:  Anna  Muoks  Hdskr.  Nr.  26.    h:  Syv.  Nr.  80) 


1.  Dy  ledinngs-menndt  dy  legir  unnder  de, 

—  Der  legis  villige  mynn.  — 
ocb  dy  threUis  om  saa  venn  enn  meel 
Huun  lufTuil  hannom  (bro  syno. 

2.  "Tbelt  Iber   ieg  setlbe   vedl  mitt  guldt  saa 

redt, 
dett  liidenn  Kierstinn  sliiette  iclii,  berre  Ur- 

maund  var  dedL" 

3.  "Tba  tber  ieg   selhe   ved   minn  buyde  bals: 
liidenn    Kierstinn    var    aldrig    ber   Urmannd 

saa  falsk." 

4.  Herre  Urroandl  band  stodt  ocb  lyde  der-paa : 
"Altt  skall  ieg  prefTue  beges  dieris  ordt." 

5.  Herre  Urmanndt  Itiede  sig  y  silckitt  red, 
banndt  lagde  siig  y  skibett,  som  banndt  var 

dødt 

6.  Tbi   konngenns   mennd  styrde    dieris    sneki 

tbill  lanndt: 
lidenn  Kierstinn  bunn  gannger  paa  buydenn 

sanndt. 

7.  "i   vere  velkommen,  y  konngenns   menndt, 

ocb  faiem! 
bare  baffuer  eder  liidt  y  ledinnge  ocb  biem?" 

8.  "Saa   vel!   baffuer   oss   liidt  y   ledinnge   ocb 

biem, 
baffde  vy  icki  mist  saa  finn  enn  manndt. 


9.    HafTde  vy  Icki  mist  saa  finn  enn  mannd, 
hinn  unnge  ber  Urmanndt  saa  biede  banndt" 

• 

10.  AlU   stod   liidenn   Kierstinn,    bun    lyde    paa 

begis  dieris  ordt, 
bunn  daanidt  vell  tbi  gannge  neder  tbill  yordL 

11.  "Ere  detl  nu   sanndenn,  her  DrmaoDd    er 

dedt, 
da   skall   ieg  bege  ofiuer  baonom   klrckeoo 

saa  redt 

12.  Kierckenn  aff  graa  malmer-stienn, 

ocb  graffuenn  ud-aff  dett  huide  buals-bieDD. 

13.  leg  skall  lade   banns  kiste   mett  detl  buide 

selff  beslaa, 
ocb  skriue  der-paa  for-gyldenne  bogstaaff. 

14.  Saa  siger  de  alle,  som  der  rider  fram: 
biseU  liger  lidenn   Kierstinn   hindt«    fester- 

manndt  I" 

15.  Op  stodl  berre  Urmanndt,  kunnde  icky  leiiger 

bide  denn  barum, 
banndt  tbog  liidenn  Kierstenn  vell  thusiDodl 

ganng  y  anim. 

16.  Tacke  haffue  berre  Urmanndt,  banndl  bolthe 

syttD  tbro, 

mett  ære  lodt  banndt  sytt  brelup  bou! 

* 

17.  Tacke  saa  baffoe  denn  skienne  iomffru, 

for    bunn    var   berre  Urmanndt   buode    Ihro 

ocb  boldt! 
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18.    Nu  haflfuer  deon  iomffru  for[-wunden]  synn    |  hun    soffuer    buer    nall    y    herre    Drmatidz 

harum,  |i  arum. 

—  Der  legthis  villige  mynn.  —  i         Hunn  lofluilt  haonom  tro  synn. 


B. 


(ft:  LaugebelLs  Foliohdskr.  Nr.  20^.   b:  Magdalena  Barne- 

wiU'  Hdskr.  Nr.  158.     c:  Reenbergs  Bdskr.  Nr.  116. 

i:  Thotts  FoliohdRkr.  Nr.  116.) 


1.  Ronningeim  och  herre  Peder  dy  laa  under  e, 

—  Igiennem  den  vinther  saa  kold.  — 
di  thretle  om  tberriss  festemee. 
1  bider  oss,  venne  yiff,  i-giennem  thend  sommer! 

2.  Dy  thretle  om,  huilckenn  der  ieyreste  haffde 

haar, 
eller  huilckenn  der  mest  rede  guld  ber. 

3.  Stoll  Ellin  hun  haffde  feyerst  haar, 
liden  Kirstenn  hun  mest  rede  guld  baar. 

4.  "Del  ?ill  ieg  sette  vedl  mitt  guld  saa   redt: 
stolt  Ellenn  skytler  intbit  om  din  dodL" 

5.  "Tha  vil  ieg  sette  vedt,  huad  ieg  maa: 
stolt  Ellenn  hun  vil  icke  saa." 

6.  Her  Pedej  spranck  oflTuer  brede  bordt: 
"Alt  skall  ieg  praffue  min  herris  ord." 


7.  Her  Peder  band  skiffle  sin  skarlagen-skind, 
band  ganger  y  lofft  for  stolt  Ellenn  indl. 

8.  Ind  kom  suenen  y  kiorthell  red: 
"lomfru,  ederss  eddelig  herre  ehr  dedt." 

9.  Stoll  Ellenn  hun  fait  thill  iorden  nedt, 
hun  sortned  och  hun  blegned  der-ved. 

10.    "Er  band  ded,  och  siger  du  saa, 

da  skall  ieg  giarre,,huad  ieg  formaar. 

il.    leg  skall  lade  hans  graff  med  selff  beslaa 
och  sette  ther  thre  guld-kaarss  paa. 

12.  Saa  siger  dy  alle,  som  der  rider  frem: 
hist  ligger  stolt  Ellens  festemandti" 

13.  Hånd  klappit  hinder  paa  buiden  haiss: 
"Haffue  tack,  stolt  Ellin,  y  var  icke  falsk!" 

14.  Thack  haffue  herre  Peder,  band  holt  sin  thro, 

—  [Igiennem  den  vinther  saa  kold.]  — 
medt  erenn  lod  band  sit  bryllup  bo! 
I  bier  oss,  venne  viff,  i<i>gienem  den  sommer  I 


€. 

(•:    Anna   Basses   Hdskr.   Nr.  72.      b:    Odense-Stlfls« 

bibllotheks  Hdskr.  Nr.  57.) 


1.  Konngen  och  her  Erland 
och  di  laa  under  ee: 

di  snacked  om  liden  Rierslen, 
hun  vare  saa  ven  enn  mee. 
Thou  beffuesk  ridder. 

2.  **Ded  Iborde  ieg  sette  weed  min  ganger  graa, 
der-thill  min  guld  saa  reed: 

ded  hin  liden  Riersten 
wilde,  ded  du  warsl  deed.** 


3.  ^*Ded  theer  ieg  sette  weed  medt  guld  saa  rad, 
der-thill  min  ganger  graa: 

delt  hin  liden  Kiersten 
hun  wille  del  icke  saa.** 

4.  **Da  wille  wi  lade  ded  saa  staa 
och  stande  i-saa  lennge: 

tbil  biem  kommer  alle  di  leding 
och  alle  di  ledinngss-mennd.' 


•  9 


5.    Ded  ware  liden  Riersten, 

hun  suaber  sigh  hoffued  i  skirnid: 

saa  gannger  hun  i  heieloffl 

for  sinn  kiere  fostermoeder  innd. 
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6. 


•t 


7. 


8. 


Haer  i  ded,  kiere  fostermoder  min! 
haad  ieg  spørger  eder  ad: 
biiem  skal  fare  i  leding 
aff  kongennss  gieffueste  mennd?" 

Suared  ded  bindess  kiere  fostermoder 
saa  bradelig  uonder  skinnd: 
**Ded  sk^l  ber  Erlannd, 
hiertte  aller-kiereste  dinn.** 

Saa  saare  gred  liden  Rierslen, 
saa  saare  bindess  hender  bun  wred: 
ded  wil  ieg  for  sandingen  sigge, 
bun  daanedt  tbil  iordenn  need. 


9.    Ded  ware  liden  Riersten, 
hun  daanedt  tbil  iorden  need: 
ded  ware  berre  Erlannd, 

t 

bannd  innd  ad  derren  tbreen. 

10.  Ded  ware  berre  Erlannd, 
klappedt  binder  weed  buiden  kinnd: 
"1  skal  icke  serge,  liden  RierstennI 
i  erre  aller-kiereste  minn. 

11.  Haer  i,  liden  RierstenI 
i  skal  eder  icke  mede: 

i-naar  ieg  kommer  aff  leding  biem, 
iegb  lader  woris  brallup  giarre." 

12.  Di  tbil  stranden  udbarre 
ackeren  ocb  deriss  tbouff: 
ded  ware  berre  Erland, 
seigled  farrennd  bannd  soff. 

13.  Ded  ware  guodenn  styredtz-mand, 
styredt  sinn  snecke  fra  land: 

ded  ware  liden  Rierstenn, 
bun  daanedt  paa  buiden  sannd. 

14.  Ded  ware  irke  der-efiler 
maaned  for-uden  fem: 

ded  ware  alle  di  ledingss-mend, 
di  kom  fra  ledinng  ocb  biem. 

15.  Ded  ware  alle  di  ledinngss-mend, 
di  styrredt  deris  snecke  for  lannd: 
ded  vare  lidenn  Rierstenn, 

bun  ganger  paa  buiden  sand. 


16.  "I  werre  wel-kommen,  i  ledingss-mend« 
ocb  alle  fra  leding  orb  biem! 

huor  bafTuer  i  lid  i  leding 
aldt  med  di  acker-strenge?" 

17.  "Ilde  baffuer  oss  lid  i  leding 
aldt  paa  di  acker-strenge: 
bordte  ere  ber  Erlannd^ 

en  saa  rasker  enn  boffroand." 

18.  '^Runde  nu  golffued  brende, 
ocb  kunde  ded  brende  saae: 
ieg  skulle  lade  kierterne  gierre, 
som  iegb  ded  well  for-maar. 

19.  leg  skolie  lade  kierlerne  giare, 
som  ieg  ded  well  for-maae: 
ieg  skulle  ocb  lade  bans  grafT 
aldt  med  ded  rade  gold  beslaae." 

20.  Saa  saare  gred  liden  Rierstenn, 
bunn  blegnedl  i  sinn  kinnd: 
ded  wil  ieg  for  sandingen  sigge, 
bun  daaned  thil  iordenn  need. 

21.  Ded  warre  her  Erland, 

styrtte  fra  sin  best  ocb  tbill  iord: 
"Ded  maa  verre  en  udalige  mannd, 
saa  lenge  kand  dalge  med  ord!" 

22.  Ded  warre  berre  Erland, 
tbagger  binder  udi  sinn  arnm: 
"Haer  i^  lidenn  Rierstenn! 
for-ladder  mig  alld  denne  barum!" 

23.  Tback  balTue  herre  Erland, 

saa  well  boldt  band  sinn  throu! 
ded  wil  ieg  for  sandingenn  sigge, 
bannd  loed  sedt  brallup  boe.    , 

24.  Nu  baffuer  liden  Riersten 
for-vonden  baade  angest  ocb  barum: 
nu  soffuer  bun  saa  gladelig 

adi  ber  Erlanndtz  arum. 
Thou  haffuesk  ridder. 
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D. 


(a:   Dorothea   ThotU   FoHohdskr.    Nr    5.     k:   Tegners 

Hdskr.  Nr.  5.     c:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  3.     i:  Tbotts 

Foliobdskr.  Nr.  3.   e:  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  95.   f :  ThotU 

Foliohdskr.  Nr.  95.    g:  ThotU  Kvarthdskr.  Nr.  bt.) 


1.  RoDgeo  och  her  Roland  sidder  offf^r  saalle, 

—  No  legCis  der  willie  min.  — 
de  bafde  aaa  meget  liden  Rierslen  til  talle. 
Hun  loffuet  bannem  tro  sin. 

2.  "Nu  setter  ieg  ud  min  ganger  reed: 

liden  Riersten  skotte  iche,  det  Roeland  war 

doed;* 

3.  "Da  setter  ieg  imod  min  ganger  graa: 
liden  Riersten  sagde  rel  aldrig  saa.** 


4.  "Ieg  lader  dig  fare  i  leding  bort, 
liden  Riersten  wider  ey  sielff,  buorL 

5.  Saa  giffuer  bun  mig  sit  reede  guld, 
der-til  sine  slotte  ocb  borge  i  wold; 

6.  Fare  bon  wil  slippe  sin  festemand 
och  lade  hannem  voffue  sitt  liff  uden  land. 

7.  Her  Roland  sueber  sit  boffuid  i  skind, 
saa  gaar  band  for  liden  Riersten  ind. 


«« 


8.    **Her  i,  liden  Riersten,  min  biertens-kiere! 
ieg  skal  for  kongen  i  leding  fare.** 


9.    **Skolle  i  for  kongen  i  leding  i  aar, 
en  were  tidende  haffuer  ieg  icbe  spurt 

10.  Ieg  gifiuer  Dan-kongen  mit  sambiede  guld, 
som  ieg  haffuer  kister  och  skrine  fuld. 

11.  Och  fere  i  skulle  den  leding  friste, 

ieg  giffner  for  eder  baade  borge  och  feste.** 

12.  **l  glemmer  eders    guld,   eders    borge    och 

slote  I 
Gud  kand  os  begge  saa  wel  bewochte. 

13«    Saa  wel  i  fremmede  land  som  hiemme, 
band  wil  sine  bern  io  iche  forglemme. 


14.  I  teffuer  med  taal!  ieg  kommer  iglen 
med  Gudtz  bie  lp  karsk  och  er  ey  seen.** 

15.  Liden  Riersten   fulde   her  Roland   til   strand 
med  femb  gulderinge  paa  huer  en  haand. 

16.  Her  Roland  skied  sin  sneche  fra  land:     ' 
liden  Riersten  de  tarre  paa  kinden  rand. 

17.  Her  Roland  war  borte  i  winttere  fem, 
saa  lengdis  hannem  saa  saare  hiem. 

18.  Och  der  band  kom  under  Mandes  land, 
band  tog  den  styremand  ved  sin  haand. 

19.  **Naar  som  du  kommer  no  forst  paa  land, 
der  meder  dig  liden  Riersten  paa  stand. 

20.  Her,  huad  ieg  siger,  ieg  dig  wel  troer, 
du  sig,  ieg  dede  i  leding  i  aarl 


'21.    Du  sig,  ieg  sagde  hinde  tusind  god  natt, 
ieg  bad,  hun  glembte  mig  iche  saa  bratt! 


«• 


22.  Den  styremand  var  her  Roland  saa  goed, 
band  gich  liden  Riersten  forst  imod. 

23.  **I  were  welkomroen,  styresmand  fin  I 
boor  er  her  Roland,  kiereste  min?** 


24.  **Saa  ilde  da  er  os  gaat  i  hende: 

wi  miste  her  Roland  i  fremmede  lande. 

25.  Der  band  haffde  wondet  seyer  och  pris, 
af  helsot  dede  den  heffding  wiis. 

26.  Hånd  lod  eder  sige  siu  tnsind  god  natt, 
band  bad  eder  icbe  glemme  sig  saa  brat 

27.  Hånd  bad  eder  tenche  paa  kierlighed, 
paa  sidste  talle,  som  i  wel  wed.** 

28.  **Och  er  det  sanden,  her  Roland  er  deed, 
herre  Gad  da  naade  mig  arme  moe! 

29.  Och  er  her  Roland  lagt  i  lig, 
da  er  det  ilde,  at  ieg  er  qveg. 

30.  End  skal  leg  bygge  offuer  hannem  en  grafi^ 
kirchen  och  alter  aff  huidesten  raff. 
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31.  Ocb  leg  skal  legge  alt  offuer  bans  beeo 
den  beste  malm  aff  marmorsteeD. 

32.  Ocb  sielff  wil  ieg  der  bygge  ocb  boe, 

den  sueod  leffuer   icbe,  mio  willie  skal   faa. 

33.  Saa  inaa  de  sige,  som  der  rider  frem: 
her  liger  liden  Riersteos  festemaodl 

34.  Saa  maa  de  ^ sige  i  allea  stand: 

wel    dig,    ber   Roland,    liden   Riersten    wel 

und!" 

35.  Liden  Riersten  wendte  sig  op  ad  land, 
ban  sacbed  ocb  græd  saa  mangeland. 

36.  Her  Roland  treen  fast  efiler  sin  ween, 

i 

band  wilde  binde  glade  ocb  treste  igien. 

37.  **I]er  i,  liden  Riersten  I  tidender  god: 
ber  Roland  ganger  paa  karsken  foed. 

38.  De  Gender  ere  slagen,  som  kongen  bed: 
endnu  er  icbe  ber  Roland  deed. 

39.  Den  klaffer  band  icbe  sin  willie  fremmer, 
som  band  der-om  mone  tycbe  ocb  dramme. 

40.  Den  Gad,  som  skabte  i  os  god-willie, 
wil  sielff  allene  den  samme  adskielle.** 


41.  Saa  tog  band  liden  Rierstin  i  sin  arm, 
bun  daaned  til  iorden,  det  war  stoer  harm. 

42.  Hånd  kyste  hinde  for  hindis  huide  mand, 
bun  koip  til  sig  i  samme  stund. 


43.    Hånd  tog  hinde  om  sin  buide  bals: 
*Tacb  haffue  den,  mig  icbe  war  falsk! 


♦»* 


»♦ 


44.  Dan-kongen  hånd   spurde  strax  denne  ferd, 
bannem  tycbtis,-  de  ware  ald  ærre  verd. 

45.  Hånd  lod  forskriffue  til  sit  hoff 
fruer  ocb  moer  med  glæde  ocb  loff. 

# 

46.  Der  medte  saa  mangen  rider  goed, 

rytter  ocb  suenne  til  hest  och  foed. 

47.  Her  Rolandtz  brellop  lod  band  staa, 
saa  widt  der  gich  der  saffn  fra. 

48.  Her  Roland  beholt  sin  festemee, 
der-til  Danner-kongens  ganger  reed. 

49.  Slig  er  det,  tro  och  fast  at  were 

ocb  preffue  sin  kierest  med  lempe  ocb  asre. 

50.  Dett  skeer  io,  huad  Gud  haffue  wil, 

« 

—  Nu  leegtis  der  willie  min.  — 
der  bielper  ey  falsk  eller  klafferi  tilL 
Hun  loffuid  hannem  tro  sin. 


B. 

(Fra  Hammerum  Herred  i  Jylland,  sangen  af  Mette  Kir- 
stine Larsdatter  1  Gjellenip,  Herning  Sogn;  optegnet  af 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1868.) 


1.  Der  ?ar  engang    to  Skibsmænd,  de  sejled 

under  0, 
—  Nu  leger  Ville  min.  — 
de  skibedes  fast  om  saa  ?æner  en  Me. 
Hun  har  lov^t  ham  Troen  sin. 

2.  **Jeg  ter  sætte  ud  mit  Guld  saa  red: 
liden  Rirsten  hun  bliver  mig  tro  til  sin  Ded.** 


3.  **Da  ter  jeg  sætte  ud  min  hvidesten  Hals: 
liden  Rirstea  hun  bliver  mig  aldrig  fals.** 

4.  Liden  Rirsten  spadsered  paa  hviden  Saod, 
Herr   (Inger    han    styred    sit    Skib    nu    for 

Land. 

5.  **Velkommen    Herr    Unger,    velkommen     til 

Land  I 
hvordan  har  De  lidt  saa  længe  paa  Vand?** 

6.  **Saadan  har  vi  lidt  saa  længe  paa  Yaod, 
men  mist  haver  jeg  min  gjæveste  Mand. 
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7.  Ja,  mist  bayer  jeg  min  gjæveste  Mand, 
deo  store  Herr  Rolland  saa  hedde  bao.** 

8.  "Ja,  vidst*  jeg,  det  var  saodt,  at  Herr  Rol- 

land var  ded, 
saa  skold'  jeg  aldrig  slid'  Skarlagen  red. 

9.  Saa  skulde  jeg  lade  barn  saa  bæderlig  begrav' 
i  en  Kist'  odaf  det  redesle  Rav. 

« 

10.  Ja,  i  en  Rist'  udaf  det  redeste  Rav, 

og  den  skuld*  udgraves  i  forgylden  Bogstav. 

11.  Saa  skuld'  jeg  lad*  bygge  alt  over  hans  Ben 
en  Kirke  udaf  graa  Marmorsten. 

12.  Saa  skuld'  jeg  lad'  bygge  alt  over  bans  Grav 
en  Alter  udaf  det  redeste  Rav." 


13.  Liden  Kirsten  bun  ganger  og  soakked  derved, 
bun  besvimed  til  Jorden  paa  samme  Sted. 

14.  Herr  Rolland    ban  sprang  over  Skibsbords 

Stavn, 
ban  tog  liden  Kirsten  saa  venlig  i  Favn. 

15.  Han  tog  liden  Kirsten  saa  venlig  i  Favn 
og  gav  bend'  Guldkrone   og  Dronningenavn. 

16.  **Hav  Tak,  liden  Kirsten,  for  du  var  mig  ej 

falsk! 
ja,  nu  bar  du  frelst  min  bvidesten  Hals. 

17.  Hav  Tak,  liden  Kirsten,  for  du  var  mig  buld! 

—  Nu  leger  Ville  min.  — 
ja,  nu  bar  du  vundet  Herr  Unger  hans  Guld." 
Hun  bar  lov't  ham  Troen  sin. 


p. 


(Fra  Hammerum  Herred  i  Jylland,  sungen  af  KrUten 

Jeoaen  Sønderager  i  Lund,  Gjellerup  Sogn;  optegnet  af 

Skolelærer  E   T.  Kristensen  1868.) 


1.  Liden  Kirsten  spadsered  paa  hviden  Sand, 

—  For  nn  legtes  Ville  min.  — 
Herr  Unger  ban  styred  sit  Skib  nu  for  Land.    , 
For  huD  haver  lovet  hannem  Troen  sin. 

2.  "Velkommen,   Herr  Unger,  velkommen'  til 

Land! 
hvordan   har  I  lidet  saa  længe  paa  Yand?'^ 

3.  **Vel  har  vi  lidet  saa  længe  paa  Vand, 
men  mist  bar  jeg  min  allergjæveste  Mand. 


4.    Ja,  mist  bar  jeg  min  allergjæveste  Mand, 
den  rige  Herr  Overmand  saa  hedde  han. 


•f 


5.    '^Vidste  jeg  nu,  Herr  Overmand  var  ded, 
da  skulde  jeg  aldrig  slid*  Skarlagen  red.'^ 


6.  "Hold  op,  liden  Kirsten,  du  sige  ej  saa! 
vel  kunde  du  Dannerkongen  faa." 

7.  "Dankongen  vil  jeg  hverken  elsk'  eller  ære, 
Herr  Overmand  ban  var  min  Hjærlenskjære." 

8.  **0g  lader  vi  Herr  Overmand  saa  hæderlig 

begrave, 
i  eo  Kiste  udaf  det  redeste  Rav!" 

9.  "Ja,  hans  Kiste  skal  vær*  udaf  redesten  Rav, 
og  den  skal  udgraves  med  forgylden  Bogstav. 

10.  Liden  Kirsten   hun  stod  og  snakked  derved, 
hun  daante  all  paa  det  samme  Sled. 

11.  Herr    Overmand    han    over    Fremmerslavn 

sprang: 
"En  Skjælm  nu  længer  maa  delge  sit  Navn! 

12.  Slat  op,  liden  Kirsten !  du  vorde  mig  ej  fals, 
nu  bayer  du  vundet  min  bvidesten  Hals. 

13.  Stat  op,  liden  Kirsten!  du  vorde  mig  huld, 
nu  haver  vi  vundet  ed  Krone  udaf  Guld." 
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14.    Nu    haver    liden    Kirsten    forrundet    hendes 

Harm, 
hun  sover  hver  Nat  i  Herr  Overmand  hans 

Arm. 


15.    Nu  haver  liden  Kirsten  forvundet  hendes  Ned, 
—  For  nu  legtes  Ville  min.  — 
hver  Dag  bærer  hun  Guldkronen  saa  red. 
For  hun  haver  tovet  hannem  Troen  sin. 


e. 

(Fra  Hammernm  Herred  i  Jylland,  sungen  af  Frands 
Povlsen   I  Ikast;   optegnet  af  Skolelarer  E.  T.  Kri- 
stensen 1870.) 


1.  Herr  Iver  og  Herr  Ungermand  de  sad  over 

Bord, 
—  Her  legtes  Ville  min.  — 
de  snakked  saa  meget  om  gamle  Ord. 
For  hun  har  lovet  hannem  Troen  sin. 

2.  "Ja,  jeg  haver  mig  en  skjen  Jomfru  i  Lov*, 
aldrig  nogen   skjen  Ridder   skal  bos  hende 

sov . 


3.    **Da  ter  jeg  sætt*  ud  mit  rede  Guld: 
lidel  Kirsten  hun  bliver  dig  aldrig  huld. 


ti 


4.  **Da  ter  jeg  sætt*  ud  min  hvide  Hals: 
lidel  Kirsten  hun  bliver  mig  aldrig  falsk.** 

5.  De   Kongens  Mænd  de  styred  djer  Snekke 

for  Land, 
lidel  Kirsten  spadsered  paa  hviden  Sand. 

6.  ** Velkommen,  velkommen,  I  Kongens  Hov- 

mænd I 
hvordan  har  I  lidt  i  Leding  saa  læng*?** 


7.  *'Vel  har  vi  lidet  i  Leding  saa  læng*, 

men  vi  haver  mist  en  af  vor*  gjæveste  llænd. 

8.  Vi  haver  mist  en  af  vor'  gjævest*  Hovmænd, 
den   rige  Herr  Ungermand  saa  hedde  hao.** 

9.  Lidel   Kirsten  daaned  ded   for  de  Kongens 

Mænd  djer  Pod: 
**En  anden   skjen  Ridder  kan   vel  vær*  dig 

lig'saa  god?** 

10.  **Imedens  Herr  Iver  vild'  ikke  med  mig  lev*, 
saa   skal  jeg  ret  aldrig  nogen  skjen  Ridder 

trolov*. 

11.  Men  jeg  skal  lægg*   over   Herr  Ungermand 

hans  Grav 
en  Gravlræ,  skal  vær*  af  det  redesle  Rav. 

12.  Men  jeg  skal   lægg*   over  Herr  Ungermand 

hans  Ben 
en  Gravsten  udaf  graa  Malmorsten/* 

13.  **Hav  Tak,   lidel  Kirsten,   du   var  mig  ikke 

falsk! 
nu  haver  du  vundet  min  hvide  Hals. 

14.  Hav  Tak,  lidel  Kirsten,  du  var  ej  svigeroldl 

—  Her  legtes  Ville  min.  — 
nu  haver  vi  vundet  Herr  Iver  hans  Guld/* 
For  hun  har  lovet  hannem  Troen  sin. 
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H. 


(Fra  Hammerum  Herred  i  Jylland,  songeD  af  Mette  Jo- 
hanne Jensdatter  i  Skovby,  Herning  Sogn;  optegnet  af 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1870.) 


1.    Herr   Unger    og   Herr   Overmand   de   sadde 

^        over  Bord^ 
—  Nu  leger  Ville  min.  — 
de  snakked  saa  meget  om  Giflermaal. 
For  han  har  lovet  ham  Troen  sin. 


2.    **Jeg  ler  sætte  ud  en  Krone  af  Guld: 
lidel  Kirsten  hun  bliver  dig  aldrig  huld. 


»« 


»» 


3.  "Da  ter  jeg  sætl*  ud  min  hvide  Hals: 
lidel  Kirsten  hun  bliver  mig  aldrig  falsk. 

4.  Herr  Overmand  rejst*  hen  udi  otte  Aar, 
lidel  Kirsten  ham  aldrig  for  Øjne  saae. 


5.    Herr  Unger  han  styred  hans  Snekke  for  Land, 
lidel  Kirsten  spadsered   paa  hvidesten  Sand. 

(Han  bejlede  til  hende  og  udgav  Herr  Overmand 
for  ded.) 


6.  **Jeg  saae  det  med  mine  Øjne  smaa^ 

at   Overmand   han    sank    for  de   Belger   saa 

blaa." 

7.  **Ja,  vidst'  jeg,  det  var  Sand',  at  Herr  Over- 

mand var  ded, 
saa  vilde  jeg  aldrig  slid'  Skarlagen  red. 

8.  Saa  lader  jeg  Herr  Overmand   saa   hæderlig 

begrav\ 
hans  Kiste  skal  være  af  det  redeste  Rav.** 

9.  Herr  Overmand  han  sprang  over  Planker  og 

Stavn : 
"Et  Skarn  nu  længer  maa  delge  sit  Navn! 

10.  Hav  Tak,   lidel   Kirsten,   du   vorde   mig   ej 

falsk  I 
og  nu  har  vi  vundet  min  hvide  Hals. 

11.  Hav  Tak,  lide!  Kirsten,  du  vorde  mig  huldl 

—  Nu  leger  Ville  min.  — 
og  nu  har  vi  vundet  Herr  Unger  hans  Guld.** 
For  hun  har  lovet  ham  Troen  sin. 


A.     h   (o:  Syv,    Nr.  80).      Kierlighed    ud 
staar  sin  Preve.  / 

« 

1.  De  Ledlngsmænd  lagdes  under  øe, 

—  Der  vises  villien  min.  — 
De  tretted*  om  saa  ven  en  møe. 
Ban  lover  bannem  sin  tro. 

2.  "Jeg  tor  sætte  ved  mit  gnid  saa  rød: 
Liden  Kirsten  skiøtter  ej  Normands  død." 

3.  "Jeg  ter  sætte  ved  min  hvide  hals: 
Liden  Kirsten  er  Her  Normand  ej  falsk." 

4.  Her  Normand  stoed  og  børde  derpaa: 
'*End  skal  jeg  prøve  begge  deres  ord  " 

5     Her  Normand  klæd  de  sig  i  silke  rød 
Og  lagde  sig  ned,  som  band  var  død. 

6.  De  Kongens  mænd  styrde  deres  sneke  til  land. 
Liden  Kirsten  ganger  paa  hviden  sand. 

7.  *^ærer  velkomne,  I  Kongens  mændl 
Hvor  bar  eder  llidt  i  Ledingen  benT 

Danmarks  gamle  Folkeviser.   IV. 


8.  "Saa  haver  os  llidt  I  Ledingen  ben, 
At  vi  have  mist  en  mand  saa  ven. 

9.  VI  have  mist  saa  fin  en  mand. 

Hin  unge  Normand  saa  beder  band." 

10.  Liden  Kirsten  stod  og  børde  de  ord, 
Hon  daaned  vel  ti  gange  til  jord. 

11.  "Er  det  nu  sandt,  Her  Normand  er  død, 
Jeg  bygger  over  barn  en  kirke  saa  rød. 

12.  Muren  af  graa  marmorsteen, 

Og  graven  af  det  hvide  bvalsbeen. 

13.  Jeg  skal  hans  kiste  med  sølv  beslaa 
Og  sætte  forgyldte  bogstave  paa. 

14.  Saa  sige  de  alle,  som  der  gaa  fram: 
Der  ligger  liden  Kirstens  festemand!" 

15.  Her  Normand  kund*  ej  lide  den  barm: 
"SUl  op,  tag  hende  U  gang'  i  arm!"') 


')  Sagteru  Trykfejl  /.  Stod  op,  tofr  heade  ti  gmng'  i  am. 
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16.  Tak  have  her  Normand,  Hånd  holdt  sin  iro, 
Med  ære  lod  haod  sit  hrøllup  bol 

17.  Tak  saa  have  den  skienne  Jomfru, 
For  huD  var  hannem  saa  huld  og  tro! 

18.  Nu  haver  den  Jomfru  forvunded  slo  harm. 

—  Der  vises  viliieD  min.  — 
Hud  sover  hver  nat  1  Her  Normands  arm. 
Hud  loved  hauDem  tro  sId. 

B.  b  er  nok  Afskrift  af  h,  t  er  skrevet 
efter  hy  og  é  efter  C.  Til  deres  smaa 
Afvigelser  tages  her  intet  Hensyn.  * 

C  a  er  fulgt  med  disse  Ændringer:  3^  bun 
wille  det  (b),  /.  dett  hun;  IS'"  og  19^  kier- 
lerne  (b:  kierlen)/,  "kietterne".  —  Omkvæd: 
heffuesk  saal,  a  ved  12  og  17 ;  ved  1  og 
24  staar:  "hoffuesk".  —  18^  golffued  (b: 
gulut)  er  maaske  Fejl  f  guldet.  —  Af 
Vs  Afvigelser  kan   ellers  mærkes:  f  Er- 


land overalt  Arland;  6*  sper  eder  ind 
(co  mend);  12^"'  (Di)  neder  till  stranden 
bare  deris  a.  o.  d.  t.;  12^  band  seilet  fer 
band  soufT;  17^  ocb  end  saa  rask  en  suend; 
21'.  band  sliet  [^  stiged]  fra;  21'  udydige. 

30'  a:  "buide  steen  raff". 

4 

Omkvæd  1:  Nu^  ogsaa:  For  nu.  —  Om- 
kvæd  2:  Hun,  ogsaa:  For  bun. 

Omkvæd  1:  Ville,  meddelt:  alle.  —  12* 
meddelt:  min  hvide  Benbals. 

Omkvæd  1:  Ville,  meddelt:  alle.  —  /  10, 
11  og  12  urigtig  sunget:  Herr  Iver  og 
i  14:  Herr  Ungermand,  t«<e</«n  Jor  om- 
vendt. —  13  og  14  f  Optegn,  i  omvendt 
Felge. 


Bilag  1. 


(Færøsk  Opskrift.    Schrøters  Hdskr.  i  kgl.  Bibi.,  ny  kgl. 
Saml.,  346.  d""«.  Nr.  14.) 

1.  RiddariD  spurdi  kærastan  sfn: 

^  VUlen  1  i  dansio  vera  glad?  — 
'*Vartii  moy,  tii  kom  til  mfn?" 
Med  æra. 

2.  **Cg  var  moy,  medan  ["men"]  tå  varst  mann, 
tå  id  ["tou"]  meg  ongjin  betri  ann." 

3.  "Hvussi  Tildi  tii  syrgt  um  meg, 
um  eg  var  deydur  bort  frå  teg?" 

4.  **So  hevdi  eg  syrgt  fyri  tær: 

at  Ifvid  syrgdi  eg  burtur  af  mær." 

5.  Riddarln  sid  sfn  hond  mdt  bord: 
"Eg  skal  royna  jomfrii-ordl" 

6.  Han  fdr  bur  tur  å  gangara  reyd,  • 
han  kom  attur  å  borum  deydur. 

7.  Hao  fdr  burtur  å  gaugara  grå, 
han  kom  attur,  å  borum  lå. 


8.  Jomfniin  står  Innan  håjalofts  svala 
bon  ser  Hk  til  borgar  fara. 

9.  Teir  bdru  tad  Ifk  UI  borgar  fram: 
Jomfniin  bådi  dansadl  og  rann. 

10.  "Hvat  skal  Ifk  i  boi^um  gera? 
lat  ud  heldur  til  kirkju  bera!" 

11.  JomTriiin  sI6  å  strengi, 
tpalti  so  væl  og  lengi. 

(el.  af  gddum  gledist  bon  lengl.) 

12.  Mælti  ud  Ifk,  å  borum  lå : 
"Hvf  man  Jomfni  syrgja  soT 

13.  Svaradl  Jomfrd  i  kjortil  reyd: 

"Eg  Visti  ud  væl,  td  var  ikki  deydur  I" 

14.  Han  gav  heuni  hogg  undlr  klnn, 
blédid  dreiv  å  skarlakan-skion. 

15.  Han  sid  hana  undir  klnn  so  reyd: 

—  VUlen  /  i  dansln  vera  glad?  — 
"Td  heydl  so  gjdrt,  am  eg  var  deydur  r 
Med  æra. 
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BUag  2. 


(Svensk  Opskrift  fra  Smflland  I  Cavallius  og  Stephens' 

baandskrevne  Samling.) 


^1 

1.  In  kom  dringen  i  kjortelen  mjuk: 

—  Fogien  sjunger  om  sommaren.  — 
'*0m  jungfrun  Till  sdija,  nu  år  uogersven  sjuk.' 
For  alla  små  foglar  de  sjunga  Tål. 

2.  Och  in  kom  dr&ngen  1  kjortelen  rdd: 

**0m  jungfrnn  Till  sorja,  nu  år  ungersven  dod.*' 

3.  Oeh  In  kom  drången  i  l^ortelen  hyit: 

'*0m  jungfrnn  yiU  sorja,  nu  år  ungersTen  lik.*' 


4.  Ocb  jungfrun  hon  kladde  sig  i  skarlakan  rod: 
"Nu  skall  jag  sorja  ungersvens  dod.** 

5.  Jungfrun  gick  dit  liket  stod, 

hon  sjunger  och  skratter  och  dansede  och  log. 

6.  Liket  talade  der  det  låg: 

"Hvad  år  det  fdr  lif,  som  s6ner  mig  så?" 

7.  Derpå  sVara  den  tåcka  mo: 

*'Jag  visste  så  vål,  att  du  var  inte  ddd." 

8.<  Och  liket  tog  jnngfrun  i  sin  famn: 

~  Foglen  sjunger  om  sommaren.  — 
"Och  Gud  var  lof,  jag  får  blifva  din  man  I" 
Fdr  alla  små  foglar  de  sjunga  vål. 
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'enne  Vise,  der  kun  foreligger  i  Stumper  og  Stylcker^  er  en  formodenilg  seiystændig 
dausk  Behandling  af  det  samme  Æmne,  som  findes  besunget  i  den  herefter  følgende  Nr.  254. 


A. 


(Fra  SjsUand  1857  ved  Gand.  phil.  P.  Stolpe.) 


1.  Junker  Jakob  tjener  i  Kongens  .Gaard 
i  elleve  Uger  og  et  Aar. 

2.  De  lode  ham  bore  ved  Kongens  Bord, 

at  hans  Kjæresle  vilde  ej  længer  holde  Ord. 

3.  Junker  Jakob  lader  sig  Klæder  skære, 
ban  siger,  han  vil  en  Kjebmand  være. 

4.  Og  da  ban  var  redet  lidt  videre  frem, 
saa  medte  han  den  Jomfru  Ottense. 

5.  "Og  jeg  vil  give  eder  min  Flejels  Hat, 
om  I  vil  sove  hos  mig  i  Nat.'' 


6.  '^Behold  I  kun  selv  eders  Flejels  Hat! 
jeg  vil  ej  sove  hos  eder  i  Nat.," 

7.  "Jeg  giver  eder  min  hvide  Hånd, 
om  I  vil  felge  med  mig  af  Land." 

8.  "Behold  1  selv  eders  hvide  Handl 
min  Kjæresle  er  i  fremmed  Land." 

9.  "Jeg  giver  eder  mit  Guldkronbaand, 
om  1  vil  love  at  være  min  Brud." 

10.  "Behold  I  kun  selv  eders  Guldkronbaand! 
jeg  faar  nok  Krone,  naar  jeg  bli*r  Brud." 

11.  Junker  Jakob  slog  da  sin  Kappe  af, 
igjen  ban  stod  i  Flejel  blaa. 
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25B.     Junker  Jakob« 


(Sungen  af  Sidsel  Jensdatter,  81  Aar  gammel,  i  Lund- 
gaard, Gjellerup  Sogn,  Hauimerum  Herred,  Ringkjøbing 
Amt;  optegnet  af  Skolelærer  C.  T.  Kristensen  1870.) 


1 . '  Junker  Jakob   han    tjener  i  Kongens  Gaard. 

2.  Be  lod  ham  del  here  over  Kongens  Bord, 
at  hans  Kjærest  ej  længer  vilde  holde  sit  Ord. 

3.  Junker  Jakob  lod  sig  en  Graakjortcl  skære, 
saa  lidel  en  Baadsmand  vilde  han  være. 


4.  Junker  Jakob  han  kom  til  Borggaardsled, 
der  stod  hans  Kjærest  og  hvilte  sig  ved. 

5.  "Og  her  du,  skjen  Jomfru  faver  og  fin  I 
og  vil  du  være  Allerkjæreste  min?" 


6.  "Jeg  giver  dig  en  Krone  af  Guld, 
om  du  vil  være  min  Ægtebrud." 

7.  "Behold  ikkun  selv  din  Krone  af  Guld! 

jeg  faar  nok  Krone,  naar  jeg  bliver  Brud." 

8.  "Jeg  giver  dig  min  hvide  Haand, 
oqn  du  vil  folge  mig  paa  Stand." 

9.  "Behold  ikkun  selv  din  hvide  Haand! 
min  Kjærest  er  i  fremmede  Land." 

10.  Junker  Jakob  drog  af  hans  Kjortel  graa, 
for  inden  var  han  i  Flejel  blaa. 

11.  '*Her  du,  Junker  Jakob,  Allerkjærest  min! 
og  hvi  vilde  du  krænke  Æren  min?" 

12.  "For  de   lod   mig  det   here    over   Kongens 

Bord, 
at  du  ej  længer  vilde  holde  dit  Ord." 


(Fra   Hasle  ved   Aarhus,   meddelt  af  Gand.  theol.  V. 
Fausbøll   i  Rasks  Morskabslæsning   for  den   danske 
Almue,  1840,  S.  577.    Jfr.  Berggreens  Danske  Folke- 
sange, ddje  Udg.,  Nr.  93.) 


1.  Junker  Jakob  han  (jente  i  Kongens  Gaard 

—  Simmel,  dimmel,  dimmel  dej.  — 
i  elleve  Uger  og  et  Aar. 
Svoger  og  Moder  og  Sester  og  Broder  og  den, 

som   —  og  den,  som   — 

2.  Og  der  kommer  Bud  til  Kongens  Gaard, 
at  Kjæresten  ikke  vilde  holde  Ord. 

3.  Junker  Jakob  lod  sig  en  Kappe  skære, 
han  siger,  han  vil  sig  en  Baadsmand  være. 

4.  Junker  Jakob  han  rider  til  Kongens  Gaard, 
der  staar  hans  Kjærest,  svebt  i  Maard. 


5.  Saa  byder  han  hende  Guldkronen  red, 
om  hun  vilde  være  hans  Fæsteme. 

6.  **Behold  du  kun  selv  Guldkronen  red! 
thi  ej  vil  jeg  være  din  Fæsteme. 

7.  Jeg  haver  en  Kjærest  i  fremmed  Land^ 
og  derfor  ej  din  jeg  blive  kan.*' 

8.  Junker  Jakob  slog  af  sig  Kappen  graa, 
saa  stod  han  der  udi  Flejel  hlaa. 

9.  **0g  her,  Junker  Jakob,  Allerkjærcstcn   min! 

—  SimmeK  dimmel,  dimmel  dej.   — 
hvi  vilde  du  kræve  Æren  min?** 
Svoger  og  Moder  og  Sesler  'Og  Broder  og   den« 

som  —  og  den,  som  — 
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D. 


(Fra  Jylland,  meddelt  1844  af  Sognepræst  Dr.  ph.  K. 

F.  Wiborg  i  Slagelse.) 


1.  Junker  Jakob  han  tjente  i  Kongens  Gaard 
i  elle?e  Uger  og  saa  et  Aar. 

2.  Junker  Jakob  lod  sig  en.graa  Kjortel  skære, 
saa  tyktes  han  sig  en  Kjabmand  være. 


3.  Junker  Jakob  bad  sadle  sin  Ganger  graa, 
saa  red  han  hen,  hvor  de  Jomfruer  staa. 

4.  Den  ene  var  fager,  den  anden  var  On, 
den  tredje  var  Allerkjæresten  min. 

5.  "Igaar  var  jeg  inde  i  Kongens  Gaard, 
der  taltes  saa  mangt  et  Skjæmtens  Ord." 


3'  skære,  meddelt:  sy.  —  7'  af,  med- 
delt:  i.  —  4'  Navnet  Ottense  vistnok 
fremgaaet  af  en  Misforstaaehe.  —  9'  og 
10'  bør  maaske  læses:  Gyldenskrud.  — 
11^  egl.  vel:  kaster  sin  Kaabe  graa. 


C  Omkvædene  ere  Varianter  til  dem  ved 
vor  Nr.  186  P6,  hvorom  her  foran  S,  SI. 
De  tilhøre  ikke  den  jydske  Opskrift^  men 
ere  tillige  med  Melodien  optegnede  af 
Prof  Berggreen  efter  Pastor  /.  F,  Fengers 
Sang   1854. 
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^ansk  foreligger  denne  Vise  dels  i  fire  hidtil  utrykte  Opskrifter  fra  16de  Aarhundrede, 
af  hvilke  de  tre  A-C  ligge  hverandre  meget  nær,  den  fjerde  B,  som  desyærre  er  ufuldstændig 
bcTaret,  viser  sterre  Bjendommelighed ,  —  dels  i  en  Mængde  nye  Optegnelser  efter  Folkemunde 
i  alle  Egne  af  Landet,  h?ilke  stemme  saa  meget  o?erens,  at  de  have  kunnet  samles  til  een  Text. 
Det  er  ikke  usandsynligt,  at  den  danske  Nutids-Tradition  kunde  grunde  sig  paa  et  Flyveblad, 
skjeDt  intet  saadant  kjendes;  og  det  er  fremdeles  sandsynligt,  at  et  saadant  Flyveblad,  om  det 
har  været  til,  eller  i  hvert  Fald  den  nye  danske  Tradition,  ikke  er  nogen  umiddelbar  Fortsættelse 
af  den  gamle  danske,  som '  fremtræder  1  Opskrr.  A-B,  men  at  den  stammer  fra  senere  Tiders 
tydske  Tradition,  maaske  fra  et  paa  Dansk  oversat  tydsk  Flyveblad,  forskjelligt  fra  de  nu 
hekjendte.  Herfor  taler  de  tydske  og  den  nederlandske  Text,  meddelte  herefter  som  Bilag  2-6. 
Samme  Æmne  som  denne  Vise  har  den  her  foregaaende  "Junker  Jakob",  og  desuden  tre 
nyere,  i  Flyveblade  og  I  Folkemunde  forefundne  danske  Viser,  af  hvilke  den  ene  meddeles  her- 
efter som  Bilag  1*). 


*)  De  andre  ere:  1)  "En  stjæroeklar  Aften  i  Saligheds  Land",  Flyveblad  i  mange  Udgaver  fra  dette  Aarh.  Jfr. 
J.  Madsen:  Folkeminder  fra  Hanved  Sogn  (1870),  S.  135;  H.  F.  Feilberg:  Fra  Heden  (1863),  S.  115.  Op- 
tegnelser stemme  med  Flyvebladet.  —  2)  "God  Aften,  min  Pige,  er  Kjæresien  borte",  Tradition,  for- 
modenlig grundet  paa  Flyveblad;  en  Del  af  Visen  trykt  i  Berggreens  Danske  Folkesange,  3dje  Udg.  Nr.  125. 
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Allerede  den  Hovedform  af  Visen,  der  ses  at  have  været  udbredt  I  Danmark  i  det  16de 
Aarhandrede,  var  sikkert  indvandret  sønderfra;  thi  Visen  er  kjendt  over  hele  Europa.  Uden  at 
turde  gjore  Krav  paa  Fuldstændighed,  skal  jeg  her  paavise  dens  mig  bekjendte  Forekomst  i 
andre  Landes  Folkesang. 

Svensk  gjenkjendes  vor  Vise  vistnok  i  Sanglegen  (Nr.  22)  i  tre  Opskrifter  hos  Arw. 
III,  S.  229-33. 

lydsk  A:  Flyveblad  fra  Augsburg,  trykt  mellem  1580  og  1601,  meddelt  af  Ludvig  Erk  i 
Weimarisches  Jahrbuch,  V,  S.  225  (herefter  som  Bilag  2).  --  I:  en  Opskrift  paa  15  Vers  I  en 
Dames  haandskrevne  Visebog  fra  Strasburg  1592,  er  ikke  trykt,  men  kun  benyttet  af  Uhiand  til 
Dannelsen  af  hans  Nr.  116,  der  for  evrigt  er  grundet  paa  den  næstfølgende  Opskr.  C;  Uhlands  kom- 
ponerede Text  er  aftrykt  hos  Mittler,  Nr.  55.  —  C:  Flyveblad  fra  17de  Aarh.,  i  Erks  Liedérhort,  S.  3, 
og  i  Wunderhorn,  IV,  S.  3,  efter  Tryk  fra  c.  1690  og  1760,  af  Uhiand  benyttet  i  et  Tryk  fra  1677  (denne 
Text  her  efter  Erk  som  Bilag  3).  — -  •:  nyt  tydsk  Flyveblad,  som  Jeg  kun  har  fundet  (som  det  synes) 
uforandret  aftrykt  i  "EichenblStter,  Sammiung  alter  deutscher  Romanzen,  SchwSnke  und  Balladen, 
von  A.  Fischer  u.  A.  BOttger"  (Leipzig,  1835),  S.  149;  det  meddeles  derefter  her  som  Bilag  4. 
En  Mængde  nye  Optegnelser  efter  Folkemunde  i  forskjellige  Egne  af  Tydskland  stemme  næsten 
ganske  med  dette  Flyveblad;  saadanne  ere:  a:  Altrheiniandlsche  M^hrlein  und  Liedlein  (Coblens, 
1843),  S.  8;  b:  Bttsching  og  v.  d.  Hagens  Volkslleder.  S.  193  (Erlach,  III,  S.  140;  Horæ 
Belgicæ,  II,  S.  17.5);  c:  Deutsche  Lieder  fUr  Jung  und  Alt  (Berlin  1818),  S.  7  (Kretschmer, 
Nr.  39;  Erk  og  irmer.  I,  1,  Nr.  30);  å:  Wunderhorn,  P,  S.  61  (1%  S.  70);  t:  MQnstersche 
Geschichten  (MUnsfer,  1825),  S.  206;  f:  Zarnack,  I,  S.  27  (Erlach,  IV,  S.  5);  g:  Slmrock, 
Nr.  84:  b:  Erks  Liedérhort,  Nr.  1;  I:  Meinert,  S.  243  (Erlach.  IV,  S.  255);  k:  Hoffmanns 
Schles.  Volksl.  Nr  22;  1:  Deutsches  Museum  f.  1857,  I,  S.  700;  ■:  Ditftirth,  IL  Nr.  25; 
■  :  Weimarisches  Jahrbuch,  III,  S.  280;  •:  Fiedler,  S.  147;  p:  Mittler,  Nr.  56;  %:  MQllenhoff. 
S.  608  (Liederanfdnge  Nr.  5^  Brudstykke);  r:  Firmenichs  VOlkerstimmen,  H,  S.  236  (Blanding 
med  en  anden  Vise).  —  B:  Simrock,  Nr.  85,  "mUndlich  in  Menzenberg",  stemmer  ordret  med 
Mittler,  Nr.  54  C'rheinisch") ;  meddelt  herefter  som  Bilag  5. 

Nederlaidskt  Flyveblad  fra  18de  Aarhundrede,  i  Le  Jeunes  Volkszangen,  S.  203;  hos 
Willeros,  Nr.  90;  i  Horæ  Belgicæ,  W,  S.  174;  i  Hoffmanns  NlederlSnd.  Volksl.  (1856),  Nr.  26; 
i  tydsk  Oversættelse  i  0.  L.  B.  Wolffs  Proben,  Nr.  7;  her  efter  Hoffmann  som  Bilag  6. 

Yeidlsk  foreligge  fem  Texter  hos  Haupt  og  Schnialer,  I,  Nr.  15',  43,  87  og  134,  II, 
Nr.  15.  En  af  dem  ogsaa  i  Berggreens  Folkesange,  2den  Udg.  VIII,  Vendiske  Nr.  25.  Skjønt 
nogle  af  dem  i  den  vendiske  Tradition  have  modtaget  et  noget  ejendommeligt  Tilsnit,  udgaa  de 
dog  kjendelig  alle  fra  den  tydske  Vise,  navnlig  i  dens  mest  udbredte  Form  som  Opskr.  B.  Det 
samme  gjælder  om  de  Former  af  Visen,  der  findes  hos  andre  slaviske  Folk. 

En  stoveisk  Optegnelse,  efter  Korytko,  I.  S.  51,  meddeles  i  Original  og  tydsk  Oversæt- 
telse hos  Haupt  og  Schmaler,  I,  S.  343. 

En  Mcrbk  Optegnelse,  efter  Susil,  I,  S.  14,  i  Original  og  tydsk  Oversættelse  hos  Haupt 
og  Schmaler«  K  S.  344,  samt  paa  tydsk  i  Jos.  Wenzigs  Westslawischer  Mfirchenschatz,  S.  248. 

Iretouki  "L'épouse  du  croisé"  i  ViUemarqués  Barzas-Breiz.  I,  S.  240;  tydsk  hos  Keller 
og  Seckendorff,  S.  36. 

Vraiskt  "Germine"  (fra  Ile  de  France)  i  Champfleurys  Chansons  populaires  des  pro- 
vinces de  France,  S.  195  (og  derefter  I  Adolf  Wolfs  Volkslieder  aus  Venetlen  (Sitzangsbencbte 
der  Wiener  Akad.  phil.-hist.  Cl.,  XLVI,  S.  358).  En  lignende  Vise  skal  findes  i  Tarbés  Chants 
populaires  de  Champagne,  S.  219  og  221:  "Le  retour  du  soldat  ardennals'*  og  "Le  retour  da 
soldat  wallon";  en  beslægtet  provencalsk  Ballade  "La  pourcheireto"  skal.  findes  i  et  Arbejde  af 
Damase  Arbaud. 

SpaBski  *'Caballero  si  å  Francia  Ides*',  i  F.  Wolf  og  Hofmans  Primavera,  Nr.  155;  *Xa- 
balle^o  de  lejas  tierras**^  Primavera  Nr.  156;  Deppings  Romancero,  II,  S.  195;  Durans  Roman- 
cero,  IV,  S.  17;  Geibels  Volkslieder  der  Spanier  (1843),  S.  183,  og  Geibel  og  Schacks  Roman- 
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cero  der  Spanier  und  Portugieseo  (1860),  S.  375.  ("Esposa  fiel*'  af  Juan  Ribera,  i  Durans 
Romancero,  Nr.  318,  har  laant  sit  Æmne  fra  Folkevjsen.) 

lalalABsk  i  tre  Former:  "Biancaflor",  "La  ?ue1ta  del  peregrino"  og  "La  yuelta  de  D. 
Gaillermo",  i  Hilå  y  Fontanals*  Obsenraciones  sobre  la  poesia  popular,  Nr.  11,  12  og  21;  de  to 
ferste  i  Uddrag,  den  sidste  i  Oversættelse  hos  Ferd.  Wolf:  Proben  portug.  u.  catalan.  Volks- 
romanzen,  S.  53  og  131  (Sitzungsberichte  der  Wiener  Akad.  phil.-hist.  CL,  XX,  S.  67  og  145). 

Ptrtigiiiskt  "Bella  Infanta"  I  Ålmeida  Garretts  Romanceiro,  II,  Nr.  1;  Bellernianns  Por- 
(ugies.  VolksL  (1864),  S.  100;  jfr.  Ferd.  Wolfs  Proben  o. s.?.  S.  51-52  (Sitzungsber.  S.  65-66). 
To  andre  Optegnelser  flra  Portugals  Fastland:  "Dona  Infanta"  og  "Dona  Catherina",  i  Th.  Bragas 
Romanceiro  geral  (Coirobra,  1867),  S.  1  og  4;  og  endnu  en  fra  Azorerne:  "Bella  Infanta"  i 
sammes  Cantos  populares  do  archipelago  A^oriano  (Porto,  1869),  S.  298. 

ItalieMki  "La  moglie  fedele",  i  Adolf  Wolfs  Volkslieder  aus  Venetien,  II,  Nr.  81  (Sit- 
zungsberichte der  Wiener  Akad.  phil.^hlst.  CL,  XLVI,  S.  316).  Ogsaa  kan  jævnferes  den  her 
foran  S.  554  ved  Tor  Nr.  252  anførte  Vise  hos  Marcoaldi. 

Nygneski  "Den  skjønne  Sangerske"  (T^ff  HoXtjg  xQayovdunQag)  hos  Fauriel  (1825),  II, 
S.  396;  Marcellus:  Chants  popuiaires  de  la  Gréce  moderne  (1860),  S.  155.  En  anden  Form  af 
samme  Vise  er  "Gjenkjendelsen"  {Avaynogicfiog)  hos  Fauriel,  II,  S.  422;  Marcellus,  S.  163; 
Th.  Kind:  Anthologie  neugriechischer  Volkslieder,  S.  126;  en  tredje:  "Den  onde  Svigermoder", 
der  ved  Sammenligning  med  de  franske  og  katalanske  Former  viser  sig  at  here  hid,  findes  hos 
Kind,  anf.  St.  S.  130. 


A. 

(Sofia  Sandbergs  Haand^krift,  Nr.  112.) 

1.  Then  ridder  rider  saa  orlig  ud, 
dy  dyr  acler  hannd  att  bede: 

ieg  fannd  enn  iomfru  unnder  lyde, 
min  thienisle  mon  ieg  hind  byde. 

2.  "Her  slannder  i,  iomfru  aitt  saa  skenn! 
och  hui  star  i  saa  enne? 

huad  ger  y  saa  orlig 
udi  disse  grenne  enge?" 

% 

3.  "leg  lyder  paa  fryd  och  fogle-sanng 
y  denne  her  sommersenns  grede: 

ieg  haflTuer  en  suend  udi  hierted  saa  Icier^ 
for  hannem  ber  ieg  stur  mede." 

4.  "O,  iomfru,  moUe  ieg  were  the(  werd, 
ieg  motte  eders  sorg  for-uende: 

eder  will  ieg  tbill  Ibieniste  were 
iond^lhill  liffsens  ende." 


5.  "I  haffuer  taclc,  foueren  unge  suend  I 
y  taler  eders  ord  med  ære: 

ieg  bafTuer  en  suend  y  hiertett  Icier, 
denn  sVd\\  mig  ingen  fra-vende. 

6.  i  hafTue  tack,  fouren  unge  suenndl 
y  kand  bud  tuet  och  sinde: 

ieg  haffuer  enn  suennd  mitt  wenskap  thill-sagd, 
Gud  unnde  mig  hannem  snarlig  att  find[e]I" 

7.  T\i\ett  wiste  icke  tbenn  skenne  iomfru. 
hind  felger  bud  tuet  och  ære: 

den  samme  suennd,  hun  talet  med, 
ihett  var  then,  hun  haffde  kier. 

8.  Aff  da  streg  hannd  hetten, 

der  hannd  hindis  troskap  kiennde: 
aItt  med  stor  tuet  hun  hannem  unfick, 
all  sorrig  haffde  da  fangilt  ende. 

9.  Thi  vor  thil-sammen  enn  liden  stund, 
och  icke  bolle  lennge: 

natten  gick  bortt,  och  saa  dagen  kom, 
de  motte  icke  lenger  sammell  were. 
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10.    Tbj  fogell  di  sang  y  dybe  dall, 
di  natte-gall  lod  thenoom  here: 
di  frected  da  for  klaffereoos  tale, 
som  all-lbid  will  giede  for-fere. 


11.    Thenn  suennd  tog  Iheoa  iomfni  y  arm, 
vell  mere  ennd  tiuinnd  siode: 
"Min  aller-kierist)  ieg  befaler  eder  Cbrisl^ 
banod  unnd  oss  soarlig  aU  fiDdisI" 


(•: 


B. 


Hjærtebogeo,   Nr.  19.     h:  Laogebeks   KTarthdskr. 
Nr.  13.     c:  Langebeks  KYarthdakr.  Nr.  46.) 


1.  leg  reed  myg  ud  end  morgen -alund, 
yeg  achtb^  dy  dyur  att  bede: 

yeg  fant  end  iamfru  unner  end  lynd, 
myn  lyenyst  monne  yeg  byne  binde. 

2.  "Her  staar  y,  yumfru  sken  och  fyn! 
buy  stanner  y  here  saa  yenne? 
huad  gyer  y  saa  aarlig 

y  dysse  her  grene  enge?" 

3.  "leg  linder  paa  friud  och  fnle-sangh 
i  denne  her  sommerssens  grede: 

ieg  hafTuer  end  suend  y  mytt  byarte  saa  kyer^ 
for  hannum  bær  yeg  stor  mede." 


4.  "lomfml  motte  ieg  were  tyss  wer, 
yeg  motte  eders  sorryg  for-wende: 
eders  wylle  tro  tyener  yeg  were  wyll 
och  ynd-tyll  liffsens  ende." 

5.  "I  haffuer  tack,  skenner  unger-suend, 
for  eders  stor  tucht  och  synne! 

ieg  haffuer  end  suend  mytt  wenskab  sagt, 
ihet  skall  myg  yngen  aff-wende." 

6.  Aff  daa  streg  band  kappen  hynd  graa, 
hynnes  trofast  byerte  hannum  kenne: 
melt  stor  tucht  hund  ham  undfinge^ 
hynnes  sorryg  monne  daa  forsuynne. 

7.  Dy  fule  dy  siunge  y  dyben  dall, 
dy  nattergall  lader  dennum  here: 
"Yeg  frychter  alt  for  then  klaffers  tale, 
som  all  gleden  pleier  att  forfere  I" 


C. 


(a:  Svanlnga  Hdskr.  I.  Bl.  26.     k:  Svanings  Hdskr.  I, 

Bl.  179'.) 


1.  leg  vor  mig  bort-riden  om  en  morgens-stund 
alt  under  saa  gren  en  lide: 

ieg  fant  en  iomfru  under  den  lide, 
min  thieniste  mon  ieg  hinder  till-biude. 

2.  "Hel  stander  i,  iomfni  alt  saa  ^kenl 
bni  staa  i  her  saa  ene? 

huad  ger  i  her  saa  orligh 
i  disae  ^renqe  enge?" 


3.  "leg  lyder  paa  fryg  oc  fulesang 
i  denne  her  sommersens  grede: 

ieg  hafftier  en  suend  i  hierlet  saa  kier, 
for  hannem  ber  ieg  stnor  mede." 

4.  "O,  iomfru  f  [motte]  ieg  vorde  det  ver, 
iegh  motle  eders  sorrig  foruende: 
ether  till  thieniste  vill  ieg  være 
ind-till  liffsens  ende." 

5.  "I  haffue  tack,  faur  unger-suend! 
i  taler  ethers  ord  megit  8[n]ilde: 
ieg  haffuer  iet  mit  venskab  fra  mig, 
det  skall  ret  ingen  at-skillie. 
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6.  Her  du  det,  faur  unger-suend! 
oc  rid  du  bort  fra  mig! 
kommer  her  allerkieriste  min, 
hånd  tencker,  ieg  elsker  tigh." 

7.  Hånd  tog  hatten  aff  sit  huode, 
hånd  stod  den  iomfru  nær: 
da  vor  det  den  samme  suend^ 
der  iomfruen  hagde  saa  kier. 

8.  Aff  saa  .streg  band  batten  graa, 
der  hånd  hendis  troskaff  kiende: 

alt  met  stuor  tuet  hun  hann^m  undfick, 
den  sorrig  hagde  da  faait  ende. 


9.    Thel  tha  vor  Iben  unge  suend, 
tog  hinde  i  armen  sin: 
"Du  haffuer  nu  tack,  allerkieriste  min, 
du  vor  trofast  till  sinde!" 

10.    Di  fule  di  siunge  udi  de  dale, 
fru  nactegall  lod  sig  here: 
da  fryctcde  de  for  den  kiaffers  tale, 
som  altid  vil  gleden  for-stere. 


D. 


(Langebeks  RYartbaaDdskrift,  Nr.  62».) 


5.  "Her  ii  ded,  miin  skenne  iomfru! 
huem  ha(r)  eder  giord  ii-mod?" 

—  "Mest  har  ieg  enn  kosteliig  tiieng, 
ieg  biider  ded  rett  aller  buod." 

6.  "Siiger  miig  ded,  miin  skenne  iomfru, 
alt  huad  ii  haffuer  mest! 

ieg  we(ll)  eder  treste,  ded  besle   ieg   kand, 
um  ieg  eder  nogenn  gode  raad  wesl." 

7.  "Giierne   giorde   ieg   ded,  fauer-enn  onger- 

8u(end)! 
wesle  ii  mig  nogen  gode  raad: 
ieg  haffuer  mig  op-temd  enn  falck  saa  (iienn, 
band  er  mig  nu  fleegen  fraa." 

8.  **ner  ii  ded,  miin  skenne  iomfru! 
giiffuer  icke  paa  fallcken  agt! 

er  hans  hoff  nu  fraa  eder  wend, 

med  banriom  fanger  ii  aller  mere  magt. 


9.    Er  fallckens  hoff  nu  fra  eder  wend, 

paa  bannem  giiffuer  icke  agt! 

ii  elsker  en  anden,  dett  heste  ii  kand, 

aff  hoff  och  all  eders  magtt!" 

10.  "Runde  ieg  icke  m^re  aff  falcken  fange, 
en  fleglten  aff  hans  wenger: 

ieg  wiille  mig  glæde  ii  alle  miine  dage, 
ded  slunnd  mig  liieffuett  kunde  wiinde. 

11.  leg  wiille  mig  glæde  ii  alle  miine  dage, 
ded  stund  mig  liieffuett  kand  wende: 
mett  bob  star  tiil  denn  offuerste  Gud, 
atth  liiffuett  warer  icke  lenge!" 

12.  Hånd  tog  hende  lestelig  ii  siin  arm, 
klaper  hende  wed  hwiiden  kiiend: 
"Och  her  ii  dett,  miin  skenne  iomfru! 
och  mone  ii  falcken  iche  kende?'' 

13.  Hanndt  tog  halten  aff  siin  howed, 
hånd  stod  den  iomfru  saa  ner: 
daa  war  dett  den  same  suenn, 
bund  hagde  ii  biartte  saa  kiier. 

14.  Ud-aff  sked  band  hatten  gro, 

der  han(d)  hende  thruffast  kilende: 

alt  mett  stor  togt  band  biende  und-fiieck, 

denn  sorgen  hade  da  fodt  ende. 
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15.    Ted  wor  slorr  glæde  attb  see  der-paa, 
dii  monne  buer-anden  kiiende: 
dii  tog  huer-anden  ii  siin  arom, 
dii  giede  dem  lusse(nd)  siinde. 


16.    Dett  daa  fieck  den  skanne  iomfru, 
for  hun  holl  wel  siin  tro: 
hann  [ferde]  hender  tiil  siin  egen  garr, 
medl  glæde  Itiod  siin  braiup  bo. 


t-fl 


E. 


Optegnelser   efter  Nutids   Tradition   fra  Jylland, 
Fyn,  Sjælland  og  Møn.) 


1.  Skjen  Ridder  ban  havde  skjøn  Jomfru  saa  kjær 
alt  som  sit  eget  Hjærte: 

ban  satte  hende  Stævne  ved  Linde^ 
der  agted  han  hende  at  6nde. 

2.  Den  Jomfru  spadsered   paa   grenneste  Vold, 
skjent  det  var  om  Aftenen  silde: 

men  der  hun  kom  til  Linde, 
da  var  der  slet  ingen  at  finde. 

3.  Hun  saae  sig  all  over  sit  Hoved, 
igjennem  de  dybeste  Skove: 

der  saae  hun  en  Ridder  kom  ridende, 
og  Guld  skinned  over  hans  Hoved. 

4.  "God  Aften,  skjen  Jomfru  rene! 
hvorfor  stander  du  her  saa  ene? 
hvad  enten  seger  du  efter  Roser 
eller  og  efter  Liljer  og  Blomster?" 

5.  "Nej,  ikke  soger  jeg  efter  Roser, 
ej  heller  efter  Liljer  og  Blomster: 
men  jeg  seger  efter  min  Rjærest, 
har  I  hannem  ikke  fornummet?" 


6.  "Jo,  jeg  saae  ham  i  Aftes  til  Hove 
spadsere  med  stolte  Jomfruer: 

nu  kan  du  mig  gjærne  trolove, 
du  ser  ham  vist  aldrig  mere." 

7.  Han  (og  et  Guldbaand  ud  af  sin  Barm, 
dertil  Solvspænder  saa  klare: 

"Se,  dette  vil  jeg  dig  skjænke, 
om  du  vil  paa  mig  tænke  I 
Ja,  dette  vil  jeg  dig  give, 
om  du  vil  hos  mig  blive." 

8.  "Om  dette  Guldbaand  var  end  aldrig  saa  langt, 
fra  Himlen  og  ned  til  Jorden: 

saa  skal  du  mig  ikke  forfare, 
min  Rjærest  det  siden  skal  sperge; 
saa  skal  du  mig  ikke  bedrage, 
min  Rjærest  en  anden  skal  tage." 

9.  "Hold  op,  bold  op,  Allerkjæreste  min! 
jeg  kan  mig  ej  længere  delge: 

jeg  ser,  at  du  er  saa  tro  imod  mig, 
nu  skal  du  og  hjem  med  mig  felge. 

10.    Nu  er  der  slet  ingen  i  Verden  til, 
der  os  to  skal  adskille: 
foruden  Gud  Fader  i  Himmerig, 
det  ganger  alt  efter  hans  Ville." 


A.  1  Aftrykket  er  ændret  4'  dig  til  thet, 
5^  fouer  en,  6^  fouren  en. 

B.  2^  c:  Herre,  b:  Heil  stannder  i  iomfru 
fauer  oc  finn.  —  2'  b:  oc  hni  stftode  i  saa 
ene.  —  2'  a:  '*gyor**,  b:  giore  .  • .  aarligen. 


3^  linder  be,  »:  liude.  —  3*  b:  fryd,  c: 
frygd.  —  3'  i  b,  ae:  och  paa. 
4'  molte  ieg  were  b;  ae:  war  yeg.  — 
4^  tyss  wer  a  (oldn.  peas  verdr);  c:  thefl 
wer,  b:  saa  werdlt.  —  4^  c:  wille,  b:  wiillig. 
—  4"  b:  saa  wilde  ieg  werre. 
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B.  5  b:  I  haffuer  tack,  fauer  unnger-saennd ! 

oc  baffuer  lack  for  etthers  erhe! 

ieg  baffaer  etther  weoskaff  franD  megh 

sagtt, 
thetl  wiill  ieg  Btadeliigeoo  bere. 

6-7  fatte*  i  C,  hvor  et  Blad  er  udrevet; 
de  hfde  i  b: 

Saa  tog  hannd  aff  sinD  kappe  graa, 
tber  band  binndiis  troskaff  kiennde: 
mett  slor  fryntligbed  bunn  bannom  unndGck, 
biondis  giede  worr  udenn  alld  enode. 

Tbe  fole  tbe  siunnge  udi  dybenn  dalle, 
tbennd  nacktegall  lader  seg  bere: 
mest  reddiis  Ibe  for  Ibennd  k laffers  taile, 
som  alld  giede  wiill  ferstore. 

C.  1-2  fattes  i  b«  uden  at  noget   mangler  i 
Hdekr. 

3*  b:  fryd.  —  3'  sooimerseDS  b;  a:  samme. 
4^  b:  Ocb  iomffru,  vaar  ieg  der  som  i  vaar. 
—  4'  b:  ieg  monne. 

5  b:  I  baffiie  tack,  foffueren  unger-snend! 
i  taler  eders  ord  mel  sande: 
ieg  baffuer  it  venskaff  fra  mig  vend, 
Ibet  skal  meg  ingen  foruende. 

-       7'  b:  boffuit. 

8'  b:  belten.  —   8'  saaL   b;   a:  der   band 

binder  troskab  loffuede. 

9^  b:  varst. 

10*  b:  De  fogel  de  siunger  udi  den  dal.  — 

10^  den   b;  fatt.  i  a.  —    10^  vil  .  .  .  for 

-stere  b;  a:  vilde  . . .  foruende. 

D.  1-4  afrevne  i  Hdskr.^  som  har   Versetal, 
V  gode    raad,    Hdskr.    trest.   —   7*   fraa, 
Hdskr.  fra  mig,  der*aff  eges  sorgen  miin. 
9*  magU,  Hdskr.  agtt. 

12^   icbe   usikkert  i   her    er  forst   skrevet 
fojl  og  siden  kludret  i  Hdskr, 

B,  a:  optegnet  1844  af  Lic.  theol.  J,  F, 
Fenger,  da  Sognepræst  i  Ljunge  ved 
Sore,  efter  som  Visen  mindedes  af  Hus" 
wuind  Peder  Laugesen  der  af  Sognet, 
hjemmehørende  i  Thy,  hvor  Amt  havde 
lært  den  af  sin  afdøde  Moder  i  Sned" 
sted  Sogn;  trykt  i  mine  Gamle  danske 
Minder,  I,  Nr.   103. 


b:  optegnet'  1868  af  Skolelærer  E.  T. 
Kristensen  som  den  blev  sungen  af 
Kristen  Jensen  Senderager  i  Lund,  Gjel" 
lerup  Sogn,  Hammerum  Herred,  Riny 
kjøbing  Amt;  trykt  i  E.  T.  Kristensens 
Jydske  Folkeminder,  Nr»  68. 

e:    optegnet   i   Vendsyssel    1853    af  Stud. 
theol.     Nik.     Chr.    Christensen     (otte 
firelinjede  Vers). 

d:  optegnet  sammesteds  af  samme  1856 
{syv  i  Vers ,  de  tre  med  6 ,  de  fire  med 
4  Linjer). 

e:  optegnet  i  Ryslinge,  Svendborg  Amt, 
afGaardmand  Lars  Frederiksen  1855 
(ni   Vers,  af  hvilke  et  med  sex  Linjer). 

f :  optegnet  efter  en  fynsk  Piges  Sang  af 

Stud.    theol.     Nik.    Chr.    Christensen 

1856    (ni    Vers,    af  hvilke    de    to    sex- 

linjede). 

g:    af  en    i   Haldagerlille    ved    Slagelse 

hjemmehørende     Bondekarls      selvskrevne 

Visebog    meddelt    1856     af   Student    og 

Landmand  K.  F.  Lund    (sex  ^relinjede 

Vers). 

b:  fra  Roskilde  1847,  ved  Jomfru  Elisa 

G  al  ski  øt  (ni  firelinjede   Vers). 

I:  fra  Holbæk  1852,    ved  Jomfru  M.  E. 
Bentzen  (ti  firelinjede   Vers). 
b:  fra  Møn  1845,  ved  Seminarist  Uhr- 
brand  (ni  firelinjede   Vers). 

1:  fra  Stevns  1844,  ved  Fru  Pastorinde 

F.  Leth,  f.  Engelbreth   (otte  frelinj ede 

Vers). 

mi  fra  Stevns,  af  en  Bondevisebog ,  ved 

samme  (otte  firelinjede   Vers). 

m:  fra  Stevns    1857,   ved   Pastor   G.    N. 
Bugge  (kun  de  sex  første  Linjer). 

1  saal.   med   ringe  Afvigelse  abblklHia; 
det  fattes  i  cdfg;  Lin.   1-2  lyde  i  e: 

Der  var  to  ædelige  Rongebern, 
de  lofte  bverandre  deres  Tro. 

(Denne  Begyndelse  er  laant  fra  en  anden 
Vise:  Ny  er.  og  Rasm.  I,  Nr.   12.) 
2*^'  saal.  g  (kun  i  Lin.   1:  En  /.  Den); 

å:    Den  Jomfru  bun  gik  sig  spadserende 
all  paa  de  grenneste  Volde; 
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fe:  Den  Jomfru  hun  ganger  lil  Linde, 
hun  agter  sin  Rjærest  al  finde; 

de  andre  Optegneher  have  intet  ttUva~ 
rende. 

2  aaaL  %  og  de  andre,  undtagen  dg, 
der  fattes  tilsvarende  Linjer. 

S^"^  saal.  abcdefhin,  kun  at  ef  have 
et  Gjærde  /.  sit  Hoved;  bch«:  tykkeste, 
dfl:  grannesle,  e:  mørke/,  a*«  dybeste; 

k:    Hun  satte  sig  under  et  Gjærde 
imellem  de  grenneste  Skove; 

1:     Hup  saae  sig  og  et  Hoved 
imellem  de  tykkeste  Skove; 

g  har  intet  tilsvarende. 

3  saal.  med  ringe  Afvigelse  cdefka; 
fattes  i  abgl; 

h:    der  saae  hun  en  Ridder  komme  gaaende 
alt  i  de  selvsamme  Stunde. 

—  3M:  med  Guldskjærm  alt  over  sit  Hoved. 

4*-^  fattes  f  g;  JL.  1  her  som  i  efk, 
mens  de  andre  have:  God  Aften,  god  Aften, 
min  skjenne  (stolte)  Jomfru;  t  L.  2  have 
nogle  ganger  /.  stander. 

saal.  omtrent  ens  i  alle,  undtagen 
Hm,  kun  ogsaa:  leder,  vogter  /.  seger, 
og  i  L.  4ti  Liljesblommer,  Rosensblommer, 
Blomsler  saa  mange,  1:  eller  efter  de  ned- 
faldne Blade; 

i:     enten  er  din  kjære  Fader  ded, 
eller  ogsaa  din  Moder  langt  borle? 

■  :  ved  Natten  lyder  hun  paa  frydefuld  Sang 
eller  ogsaa  paa  Liljerne.de  skjenne? 

•^  "'  fattes  i  m ,  svare  ellers  overalt  til 
de  foregaaende;  saal.  ogsaa  i 

I:     Nej,  hverken  er  min  kjære  Fader  ded, 
ej  heller  min  Moder  langt  borte. 

5^^~~^    saal.     væsenlig     ens    i    abcdgklM; 

efk:  min  Rjærest  han  er  bortleben  (fk: 
forloren) ; 

i:    jeg  vænter  alt  efter  min  Kjærest, 
jeg  haver  hannem  ikke  fornummet. 


5-6.  Mellem  dem  haves  i  efk  io  lAnjer: 

ef:  Og  er  eders  [f:  din]  Kjærest  bortløben  1 

[f:  forloren],        i 
k:    For  vist  bar  jeg  hannem  fornummet,    i 
for  vist  har  jeg  hannem  fornummet. 

6^  til  Hove  efbik;  b:  til  Lag,  e:  ved  Lag, 

g:  ved  dette  Lag,  d:  til  Dands,  %mi  Ul  Bal, 

1:  ved  Kvælde.  —  6'  ed:  han  dandsed  med 

skjenne  Jomfruer. 

6^^~^  saal.  væsenlig    ens  i  !&!■;  ki  have 

intet    tilsvarende;     de    andre    meget    af-' 

vigende: 

e:    du  skalt  med  ham  stadelig  [sic]  tale, 
han  agter  dig  vist  al  furlade. 

g:    du  skal  ikke  paa  hannem  lide, 
thi  han  vil  dig  visselig  svige. 

d:    ja,  du  skal  ej  efter  ham  here, 

han  vil  dig  vistnok  forfere; 

nej,  du  skal  ej  om  [sic]   hannem   sige^ 

han  vil  dig  visselig  svige. 

f:    jeg  kunde  paa  bannem  fornemme, 
al  han  vilc(e  dig  forglemme. 

(^'Runde  du  paa  bannem  fornemme, 
at  ban  vilde  mig  forglemme?'' 
—  "Ja,  vist  kunde  jeg  fornemme, 
at  han  vilde  dig  forglemme.") 

e:    Skjen  Ridder  I  hvad  skal  jeg  hannem  give, 
vil  1  mig  til  hannem  vise? 

("Skjen  Jomfru  I  hvad  skal  jeg  hende  give^ 
om  I  vil  hos  mig  blive? 
skjen  Jomfru  I  hvad  skal  jeg  hende  skjænke, 
om  I  vil  paa  mig  tænke?") 

k:    Skjen  Ridder!  hvad  skal  jeg  Dem  skjænke, 
om  De  vil  mig  hannem  sende? 

7*~^  saal.  ben;  a:  Saa  streg  han  G.  adaf 
sin  Barm  [o:  Arm];  d:  Saa  tog  han  el  G. 
ud  fra  sin  Barm;  fg:  Han  lug  et  G.  af  sit 
Liv;  k:  Skjen  Ridder  han  spænder  Guld- 
baandet  af:  k:  Hvad  log  h»n  op?  el  Guld- 
baand  saa  langt  (^det^nc  Form  med  Sjtørgs^ 
maal  er  helt  tydsk  og  ukjendt  i  dansk 
Vises  til); 

e:    Han  tog  Selvspænderne  af  sine  Sko 
og  Guldbaandet  af  sin   Hat; 

i:     Saa  log  han  en  Guldring  af  Fingeren  sin, 
dertil  el  Guldbaand  fra  sil  Liv; 
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I:     Saa  drog  han  op  e(  Guldbaand  saa  langt^ 
et  Guldbaand  saa  langt  og  saa  dejligt. 

7^  saal.  abdefn:  fattes  i  cghikl. 

7^~'  saal.   abe;    tilsvaretéde  fattes    i   ■; 
e:  om  du  saa  min  Rjærest  vil  blive; 

dfgi:  Se,  dette  vil  jeg  dig  forære, 

om  du  saa  min  Rjærest  vil  være. 

b:    Se  der,  se  der,  det  giver  jeg  dig, 
om  du  min  Kjærest  vilde  være! 

k:    Se  der,  se  der,  min  f^ige  kjærl 
det  vil  jeg  dig  forære. 

1:     Og  delte  vil  jeg  nu  give  dig, 
hvis  du  vil  med  mig  felge. 

8'~^  væsenlig    ens    overalt;    cdfgik:    det 
naade  [■:  kunde  række]  fra  H.  1.  J. 
8^~^  saaL    omtrent    ens   i   abbn    (b:  here 
/.  sperge); 

g:    saa  vilde  jeg  det  ikke  gjere, 

min  Rjærest  kunde  faa  det  at  here; 

1:     jeg  vilde  dog  ikke  trolove  dig, 

min   Rjærest   i   Tiden    [a:   de   Tidende] 

skulde  sperge; 

tilsvarende  fattes  i  cdefik. 


8  saaL  nb;  gin  have  intet  tilsvarende; 

b:    da  skuld'  du  mig  ikke  bedrage« 
at  jeg  skuld'  min  Rjærest  forlade. 

c:  saa  vil  jeg  det  slet  ikke  tage^ 

e:  er  gjort  af  Guldet  det  klare. 

k:  min  Rjærest  jeg  aldrig  forlader, 

cek:  min  Rjærest  jeg  aldrig  forlader; 

dfl:  [nej   aldrig  jeg  sviger    [i:  jeg   vil   ikke 
skilles  fra]  min  kjæreste  Ven, 
saa  længe  jeg  [i:  han]  lever  paa  Jorden. 

9  fattes  i  efk.  —  9^  væsenlig ,  ens  i 
bcdgbiln;  a:  thi  du  est  min,  og  jeg  er  din. 
—  ^* saal.  Ib;  a:  og  vi  vil  med  hverandre 
felge;  bcdb:  jeg  vil  ogsaa  med  dig  (elge; 
g:  nu  vil  jeg  til  Hjemmet  dig  felge;  1:  saa 
vil  jeg  dig  stedse  nu  felge. 

10  haves  kun  «  eik  {Fyn,  Sjælland,  Møn) 
med  disse  Afvigelser:  'e:  paa  denne  Jord: 
'k:  kunne  f  skal;  ^"'I:  Jeg  vil  ikke  skilles 
ved  oiin  Rjæreste,  saa  længe  hun  lever  paa 
Jorden;  'i:  undtagen,  e:  vor  Fader,  k:  naar 
han  selv  vil;  ^  e:  naar  det  saa  er  med  h.  V., 
k:  og  det  sker  efter  h.  V.,  e:  VjHe,  ik: 
Vilje. 


Bilag  1. 


(Flyveblad  i  Tryk  fra  19de  Aarb.  fra  Kbho.  hos  P.  W. 
Tribler  og  hos  Behrends  Bnke,  fra  GhristiaDia  hos  Steens 
Enke.  Danske  Optegnelser  efter  Tradition  stemme  med 
Flyvebladet.  —  Svensk  Flyveblad:  "Der  gick  en  jung- 
fru ati  en  hage'\  i  Prof.  G.  Stephens'  Eje,  er  samme 
Text  som  den  danske;  et  andet  mere  afvigende:  ''Det 
glck  en  jungfro  åt  grona  lunden",  fra  Norrkoping  1345, 
ejes  af  Udg.  De  svenske  Optegnelser  efter  Tradition: 
Dybecks  Rooa  1842,  2det  Hefte.  S.  23,  og  Djurklous 
Ur  Nerikes  Folkiif,  S.  112,  stemme  væsenlig  med 
Flyvebladene  De  to  sidst  nævnte  Optegn,  ogsaa  i 
Berggreens   Svenske   Folkesange,    2den   (Jdg.    Nr.   90 

og  113.) 


En  Pige  vandred  udi  en  Have, 
til  hende  kom  en  ung  Sømand; 
han  sagde:  "Hør,  min  yndige  Pige, 
vær  do  forsikkret,  jeg  har  dig  kjærl" 


2.  "Paa  dette  Spørgsmaal  jeg  ej  kan  svare, 
jeg  er  kun  ndaf  ringe  Stand ; 

hvi  vil  du  saadant  af  mig  begjære, 
som  ej  din  Tjener  være  kan  f" 

3.  "Vil  du  da  min  Tjener  ikke  være, 
jeg  har  i  Sandhed  Respekt  for  dig; 
vil  du  da  være  min  Hjærtens  Kjære. 
saa  har  jeg  Rigdom  nok  i  dig." 

4.  "Jeg  har  en  Kjærest,  om  han  lever, 

det  er  syv  Aar  siden,  han  drog  bort  fra  mig; 
og  syv  Aar  til  efter  ham  jeg  bliver, 
er  han  i  Live,  han  elsker  mig." 

5.  "Er  det  syv  Aar  siden,  han  drog  fra  dig, 
da  lever  han  vist  ikke  nu." 

—  "Ja,  lever  han,  har  han  mit  Hjærte, 
og  er  han  død,  Gud  annam  hans  Sjæl!" 
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6.  Na  8om  baD  hørte,  hun  var  oprigtig, 
da  kande  hao  ej  dølge  sig: 

"Jeg  er  den  Veo,  som  sy?  Aar  drog  fra  dig. 
Jeg  kommer  dd  for  at  omfayne  dig.** 

7.  **Er  do  den  VeD,  som  dn  dq  siger, 
da  Tis  mig  DU.  hvad  Jeg  gav  digt 

de  syr  Aars  Skilsmisse  Foraudriug  giver, 
siden  min  KJærest  drog  bort  fra  mig.*' 


8.  Saa  tog  han  Haanden  udi  sin  Lomme, 
han  sagde:  *'$e,  min  søde  Skat! 

her  er  den  Ring,  som  vi  brød  tilsammen." 
Da  hun  den  saae,  hun  til  Jorden  faldt 

9.  Saa  tog  han  hende  i  sine  Arme, 

og  kyssede  iiende  een  Gang,  to,  tre, 

og  sagde:  "Jeg  er  den  rigeste  blandt  aodre. 

fordi  Jeg  har  fundet  min  KJsreste." 


Bflag  2. 

(Tydsk  Opskr   A.    Weim.  Jahrb.  V,  225.) 


1.  Es  hått  ein  Meldlein  einen  Reiter  hold 
ttr  Sliber  und  f&r  rothes  Gold, 

dass  sie  nit  lassen  'wollt  Ton  Ihm, 

sie  beseheid  ihn  nuter  eln  Linden  was  grun. 

2.  Da  kam  gut  Reiter  daher  geritten, 

seln  schwarzer  Hut  war  ihm  zerschnitten, 
-seln  Harniseh  war  mit  Gold  beschlan: 
"Zart  sehdne  Jungfrau,  was  macht  ihr  dar 

3.  *leh  hin  so  lang  gesessen, 
mein  Buhl  bat  mein  vergessen, 
wol  sleben  Jahr  und  einen  Tag, 

dass  ich  mein  feins  Lieb  nit  gesehen  bah.'* 

4.  Was  xog  er  ans  selner  Tasehen? 

ein  Schleirlein  war  weIss  gewaschen: 
**Sch6n  Jungfrau,  den  wlll  ich  euch  schenken, 
wdllt  eners  Bnhlen  nimnier  gedenken.** 

5.  "Und  wflre  der  Sehleier  noch  so  lang, 
dass  er  vom  Himmel  lur  Erden  gelang, 
denuoch  wollt  ich  ihn  fahren  Ian, 

mein  feins  Lieb  wollt  ich  wiederum  han." 

6.  Was  xog  er  von  selnem  Finger? 
von  rothem  Gold  ein  Ringe: 
"Jungfrau,  den  will  ich  euch  schenken, 
wollt  ihr  eures  Rublen  nimmer  gedenken." 

7.  "Der  Ring  Sst  sch5n  und  ist  auch  gut, 
behalt  euren  Ring  und  Ich  meinen  Muthl 
den  Ring  den  will  Ich  fahren  Ian, 

mein  feins  Lieb  wiU  ich  wiederum  han." 


8.  *'Was  wollt  ihr  dem  Reiter  entbieten 
ans  lauter  Lieb  und  G&te? 

so  ist  doch  heut  der  ander  Tag, 

dasa  ttum  ihm  ein  andres  Jungfrånlein  gabP 

9.  "Was  wollt  ich  ihm  entbieten 
ans  traurigem  Gem&ther 

behat  mir  ihn  Gott,  das  edel  Slut, 
dass  er  mein  Herx  erkennen  tbutl 

10.  Ich  mhr  Jeut  einen  betrQbUn  Mnth, 
gleich  wie  das  Turteltaublein  thut, 
das  seinen  Boblen  verloren  hat, 

80  sitit  es  auf  einem  dfirren  Ast 

11.  Sie  trinkt  das  Wasser  trube, 

das  gs<;hiebt  ans  lauter  Lieb  und  Gute, 
sie  betrubt  *s  mit  ihren  Fuszen: 
o  Gott,  wie  ist  die  Llebe  so  sQszer 

12.  Bald  stiesz  er  ab  seinen  eisem  Hut, 
da  erkannt  sie  ihn,  das  edel  Blut: 

"Bist  du  's  mein  Schatz,  so  ist  mir  's  eben, 
warum  hast  du  dich  nlcbt  zu  erkennen  geben?" 

Id.   "Ich  hab  dich  wollen  versuchen, 
hab  gedacbt,  du  wurdst  mir  flueben; 
h&ttest  du  mir  einen  Flueb  getfaan. 
du  must  es  hie  entgolten  han. 

14.   Well  dn  dich  hast  gehalten  wol, 
so  bist  du  alier  Tugend  voU, 
so  freu  ich  mich,  sei  wo  ich  woU, 
dass  ich  dich  Herslleb  nehmen  soli." 


i54.    Tro  80ID  Guld. 
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Bilag  3. 


(Tydsk  Opakr.  €.    Erks  Liederhort,  S.  3;  Des  Koabeo 

WuDderhoro,  IV,  S.  8.) 


1.  Es  steht  ein  Lindleio  Id  Jenem  Thai. 
tflt  oben  breit  ond  unten  scbmal; 
daraof  da  sitxt  Frau  NaehUgall, 

das  kleine  WaJdvogelein  vor  dem  Wald. 

2.  "SiDg  an,  siDg  an,  Frau  Nachtigall, 

du  Ueioes  Waldvogeleln  vor  dem  Wald! 
sing  au,  slug  au,  du  sebones  meln  LIebl 
wlr  zwel  musseo  uns  scbeideu  allhie." 

I 

3.  Er  nabm  seio  Rossleio  wol  bei  dem  Zaum, 
er  bands  vol  an  ein  LIndenbaum; 

sie  balf  ibm  in  die  Sattel  so  tief: 
''Gesegen  dicb  Gott,  du  schdnes  mein  Lieb! 

4.  Wann  wirst  du  viederum  kommen  f* 

—  "Erst  *nansvårts  gegen  dem  Sommer; 
wann 'alle  die  Båumlein  tragen  das  Laub, 
80  seban  anf  mieb,  du  sch&ne  Jungfraul" 

5.  Es  gieng  wol  gegen  dem  Sommer, 
meln  scbdnes  Lieb  wollt  oicbt  kommen; 
Icb  gieng  spazleren  wol  durcb  das  Hoh, 
begegnet  mir  ein  Reuterlein  stolz. 

6.  **Gott  grusz  eucb,  Jungfrau  rein^ 
was  macbt  ibr  ble  alleine? 

El  ist  eucb  Vater  und  Mutter  so  gram  ("krank"), 
oder  babt  ibr  heimlich  einen  Mannf 

7.  "Hein  Vater  und  Mutter  ist  mir  nicbt  gram  ("krank"), 
aber  Icb  bab  beimlicb  einen  Mann; 

dort  oben  bel  jener  Linden  so  breit, 
darbei  scbwur  er  mir  einen  Eld." 


8.  "El  bat  er  auch  ein  Eld  gescbwom, 
und  ibr  babt  euer  scbons  Lieb  verlorn, 
so  ist  es  beut  ein  ganses  Jabr. 

dasz  man  ibm  ein  scb6ne  lungfrau  gab. 

9.  Was  wollt  Ibr  ibm  entbleten? 
icb  komm  erst  von  Ibm  geritten; 
so  ist  es  hent  der  dritte  Tag, 

dasz  icb  eur  scbdns  Lieb  geseben  bab." 

10.  "Was  wollt  icb  ibm  entbleten? 
Der  liebe  Gott  thu  ihn  behuteni 

und  kann  er  mir  nicbt  werden  zu  Theil, 
80  wQnscb  icb  ibm  Tiel  Gluok  und  Heil. 

11.  Und  kann  er  mir  nicbt  werden 
der  Liebste  auf  dleser  Erden, 

so  will  icb  mir  brechen  meinen  Muth, 
gleichwle  das  Turtellånblein  thut 

12.  Es  fleugt  den  Winter  so  kflble 
und  trinkt  das  Wasser  so  trube. 
es  setzt  sleb  auf  ein  durren  Ast, 
da  irret  weder  Laub  noch  Grås." 

13.  Da  zog  er  ab  seln  seiden  Hut, 
erst  kennet  ihn  die  Jungfrau  gut: 

''Bis  Gott  wiUkomm,  du  schdnes  meln  Lieb! 
wie  lang  låszt  mich  in  Trauren  allhie?" 

14.  "Da  tbåt  Ich  dIcb  versucben, 
ob  du  mir  woUtest  flueben; 

und  båttest  mir  ein  Floch  gethan. 
80  wår  Ich  wieder  geritten  darvon. 

15.  Da  du  mir  nicbt  thfitst  flueben, 
da  erfreut  sleb  meln  Gemuthe; 

du  machest  mein  Herz  der  Frenden  so  vpU, 
dasz  ich  dicb  Jetzund  haben  soli." 


Bilag  4. 

(Tydsk  Opskr.  D.    Flyveblad.) 


1.  Es  stand  eine  Lind  Im  tiefen  Thai, 
wol  oben  breit  und  unten  scbmal. 

2.  Worunter  zwei  Verllebte  saszen, 
vor  Liebe  ibr  Leld  vergaszen. 

3.  "Felns  Liebcben,  wir  mflssen  von  einander, 
Icb  musz  noch  sleben  Jabr  wandern." 


4.  "Muszt  du  noch  sleben  Jabr  wandem, 
nehm  ich  mir  kelnen  andern." 

5.  Und  als  die  sleben  Jahr  um  waren, 
sle  meinte  ibr  Liebcben  kårne  bald. 

6.  Da  gieng  sle  in  den  Garten, 
Ibr  Felnsllebchen  zu  erwarten. 

7.  Sie  gieng  wol  In  ein  grflnes  Holz, 
da  kam  ein  Relter  geritten  stolz. 

a  "Gott  grusz  dicb,  Mådchen  feinel 
was  machst  du  hier  alleine? 
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9.    Sind  dir  delo  Vater  oder  Motter  gram? 
oder  bast  do  heimlich  eiDen  Mannf 

10.  'Hein  Vater  ood  Motter  siod  mir  oicbt  gram, 
ich  hab  aoeb  heimlich  keinen  Mano. 

11.  Gestem  war's  drel  Wochen  uber  sleben  Jabr, 
das2  mein  Feiosllebcben  aosgewaodert  war." 

12.  "Gesteni  bio  ich  geritteo  dorcb  eioe  Stadt, 
wo  dein  FeinsllebcheD  Hoebzelt  batt. 

13.  Was  thost  do  ihm  deon  wooschen  ao, 
dasz  er  seioe  Treo  oiebt  gebalteo  hatr 

14.  "Ich  woDsch  ihm  all  das  Beste, 
80  Tiel  der  Baom  hat  Aeste. 

15.  Ich  wuDseb  ihm  so  y\e\  Glucke  fein, 
so  viel  wie  Stern  am  Himmel  seio. 


16.  Ich  woDsch  ihm  so  Tiel  gote  Zeit, 
so  Tiel  wie  Saod  am  Meere  breit** 

17.  Was  xog  er  too  dem  Finger  seln? 
ein  feines  goldnes  Rlngelein. 

18.  Er  warf  den  Ring  in  ibren  Schoos, 
sie  weiot,  dass  ibr  das  Aoge  flosz. 

19.  Was  sog  er  aos  selner  Tascben? 
ein  Toch  schneeweisz  gewaschen. 

20.  'Trockn  ab.  troekn  ab  den  Aengelein! 
do  solist  forwahr  mein  elgen  seln. 

21.  Ich  woUt  dich  nor  Tersoeben, 

ob  do  wnrdst  schworen  oder  flochen. 

22.  Håttst  do  einen  Scbwnr  oder  Floch  getban, 
Ton  Stond  an  wår  ich  geritten  daTon.^ 


Bflag  5. 

(Tydsk  Opskr.  B.    Simrock,  Nr.  85.) 


1.  Es  hatt  ein  Mådchen  einen  Pferdsknecht  lieb, 
Tiel  iieber  als  sich  selber; 

sie  bestellten  sich  an  die  grone  Linde, 
wo  die  beiden  sich  wollten  finden. 

2.  Als  sie  wol  an  den  gronen  Lindenbanm  kam 
nnd  den  Knaben  da  nieht  fand, 

sie  setst  sich  darnieder  zo  weinen: 
''Ach  Gott,  wår  ich  daheimer' 

3.  Da  kam  ein  stolz  Reiter  geritlen  daher, 
geritten  ond  nicht  gegangen: 

^^Was  stehst  da  hier  alleine 
und  zåhlst  die  hoben  Båume?'' 

4.  ^'Die  hoben  Båume  die  zåhi  ich  nicht. 
die  Laobern  an  gruo  Haide  nicht; 
ich  warte  auf  mein  em  Schiafbuben, 
ich  hoffe,  er  wird  bald  kommen." 

5.  ''Und  dein  Schiafbube  der  kommt  nnch  nicht, 
er  geht  auf  freiér  Landstraszen  nicht. 

er  geht  anf  Irreland  Auen 
spazieren  mit  andern  Jungfrauen.^ 

6.  Was  zog  er  Ton  seinem  Finger? 
Ton  rothem  Gold  ein  Ringel: 

"Das  wiU  ich  dir  Mådchen  schenken, 
dasz  do  solist  an  mich.gedeniten." 


7.  '^nd  wår  das  Ringle! n  noch  elns  so  roth. 
gleichwie  die  Sonn  am  Himmelstbron, 

80  wollt  ich  ihn  doch  nicht  baben, 

auf  meinen  Schlafboben  will  ich  warten." 

8.  Was  zog  er  aos  seiner  Taschen? 
einen  Schleier  schneeweisz  gewaschen: 
"Den  will  ich  dir  Mådchen  schenken, 
dasz  do  solist  an  mich  gedenken." 

9.  "Und  wår  der  Schleier  noch  elns  so  welsz, 
ond  wenn  er  die  ganze  Welt  bespreit, 

so  wollt  ich  ihn  doch  nicht  haben, 

auf  meinen  Schlafbuben  will  Ich  warten.** 

10.    Der  Reiter  setzt  ab  den  silbemen  Hot, 
dasz  ihn  das  Mådchen  erkennen  thut: 
"Ach  Mådchen,  du  bist  fromme, 
drum  bin  ich  auch  wieder  gekommen." 

11-   "Wenn  du  nicht  wieder  gekommen  wåntt. 
.  wenn  du  im  Meer  ertrunken  wårst, 
wer  wollte  mich  Mådchen  trdsten. 
als  Gott  der  Ailerhochste? 

12.    Die  Tauben  haben  auch  solchen  Mnth, 

ibnen  schmeckt  das  klare  Waszer  nicht  gut, 
sie  thun  sich  das  Waszer  tru  ben 
mit  ihren  geiben  Goldfuszen." 


.^•- 


254.     Tro  som  Guld. 
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Bilag  6. 

(NederlaDdsk  Opskr.    Hoffoiann,  Nr.  26.) 


1.  Daar  zou  er  een  magetje  yroeg  opStaan, 
om  baar  zoetelief  te  xoeken  gaan, 

en  ztj  zocht  bem  onder  de  linden, 
maar  kon  er  haar  liefje  niet  vinden. 

2.  Met  een  kvam  daar  een  heer  aangaan, 

die  zei:  "Kind,  wat  doet  gij  hier  alleen  te  staan? 
of  telt  gij  alle  groene  boomen 
en  al  de  geele  goude  roozen?'' 

3.  *'Ik  tel  er  de  groene  boomen  niet 
en  pluk  ook  alle  goude  roozen  niet; 
ik  beb  er  mijn  lieQe  verloren 

en  kan  er  geen  tijding  Tan  booren." 

4.  "Heb  gij  er  uw  lieQe  verloren, 

kanje  ook  geen  tijding  van  bem  hooren? 

bij  l8  er  op  Zeelanda  douiven 

en  verkeert  met  alle  scboone  vrouven.** 


5.  "Is  hij  er  op  Zeelands  douwen, 
yerkeert  hij  daar  met  scboone  vrouwen, 

.    zoo  mag  de  hemel  zijn  leidsman  z^n 
met  alle  mooije  meisjes  die  bij  hem  zijn  I" 

6.  Wat  trok  hij  uit  zijn  mouwe? 
een  ketting  rood  van  gouwe: 

"Die  Wil  ik  u,  schoon  kind,  schenken, 
wilt  op  UV  Uef  niet  meer  denken  1" 

7.  "Al  ware  de  ketting  nog  eens  zoo  lang, 
dat  zij  van  de  hemel  op  de  aarde  hang, 
veel  liever  wil  ik  ze  verliezen, 

eer  ik  een  ander  lieQe  wil  kiezen." 

8.  Doe  ontroerje  de  heer  zijn  bloed: 
"Schoon  kind,  ziet  wel  voor  u  watje  doet  ! 
gij  bent  er  mijn  regte  vrouwe 

en  ik  wll  er  geen  ander  trouwenl" 
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Tillæg. 


BIr.  1.    Tar  af  ItTsguH. 

-  a«  (I,  S.  1.)  I  Anledning  af,  at  jeg  i  min  Afhdl. 
''Om  Nordens  gamle  Literatur''  (Hl8t.  Tidsslir. 
3dje  RælLke,  V,  S.  585,  607,  Særtryl[,  S.  87,  109) 
havde  omtalt  Foilievisen  om  Tor  af  Havsgaard 
som  en  umiddelbar  foUelig  Omstøbning  af  den 
eddiske  prymskvida^  bemærker  Dr.  E.  Jessen 
(i  Hist.  Tidsskr.  3dj6  Række,  VI,  S.  258-59)  føl- 
gende: 'TrymskYide  har  hojst  påfaldende  ligheder 
med  den  danske  og  svenske  kæmpevise  om  samme 
æmne,  og  kan  ligefrem  ligge  til  grund  for  denne. 
Dermed  er  ikke  bevist,  at  den  i  Danmark  og 
Sverrig  har  holdt  sig  lige  fra  hedenskabet  af; 
...  der  bliver  overvægt  af  sandsynlighed  for ,  at 
visen  er  bragt  ned  af  en  islandsk  skjald  i  middel- 
alderen og  derefter  omsat  i  kæmpeviseform.  . . . 
At  den  i  alt  fald  i  Danmark  er  indført  i  meget 
sen  tid,  tor  sluttes  af  den  hårde  medlyd  i  navnet 
Locke;  i  overleveret  dansk  form  vilde  han  hedt 
Låge.  Og  da  den  svenske  synes  afledt  af  den 
danske,  bliver  indførelse  fra  (Norge  eller)  Island 
så  meget  sikrere.'' 

Herpaa  svares  i  min  Afhdl.  "Er  Nordens  gamle 
Literatur  norsk?"  (Hist.  Tidsskr.  4de  Række,  I), 
S.  99-100:  "Den  dristige  Hypothese  [om  den  is- 
landske Skjald]  er  dog  ikke  bleven  saa  meget 
sikrere  ved  denne  komparative  Lingvistik;  thi 
dels  tør  det  næppe  anses  for  afgjort,  at  Dr.  Jes- 
sen har  Ret  i  sine  forskjeilige,  til  Dels  temmelig 
kunstige  Forklaringer  af  de  i  vort  Modersmaal 
forekommende  mangfoldige  Undtagelser  fra  Re- 
gelen: at  oldn.  enkelt  haard  Efterlyd  af  p,  t.  k  i 
Dansk  skal  gjenfindes  som  b  (v),  d  \b),  g  {y),  efter- 
som der  ogsaa  kan  gives  den  simplere  Forklaring, 
at  oldn.  enkelt  haard  Medlyd  som  Ud-  og  Indlyd 
ofte  har  holdt  sig  i  organisk  udviklet  dansk  Sprog 
ved  Selvlydens  Forl^ortning  [ei.  Hævning]*),  —  og 


deis  foreligger  der  andre  Beviser  for,  at  dette 
særlig  har  fundet  Sted  med  Gudenavnet  Loki,  der 
har  holdt  sig  i  Danmark  ikke  i  Formen  "Låge", 
men  netop  i  Formen  Lokke  (som  Kæmpevisen 
ogsaa  har.  og  som  maaske  i  Folkeforestillingen  er 
sat  i  Forbindelse  med  det  etymologislL  ubeslæg- 
tede Udsagnsord  lokke).  I  Molbechs  Dialektleiikoo 
(S.  330^31)  haves  de  jyske  Talemaader:  »Lokki 
saar  Havre  i  Dagt  og  »Lokke  driver  i  Dag  med 
sine  Geder«,  samt  Lokkes  Havre  for  Ukrudts- 
planten avena  fatua.  Flere  Vidnesbyrd  findes  i 
Finn  Magnusens  Lex.  mythoi.  S.  504-5  Qfr.  N. 
M.  Petersens  Mythoi.  S.  376-77);  ligesom  det 
ogsaa  fortjener  at  mæHes,  at  Navnet  paa  Fær- 
øerne har  samme  Form:  se  »Lokka  t&ttur«  I 
Hammershaimbs  Sji&rdar  kvædi,  S.  140  ff." 

Hertil  kan  føjes  følgende.  I  Biichers  No- 
veller, 2den  Udg.  VH,  90  hedder  det:  "denne 
Luftens  dirrende  eller  bølgende  Bevægelse,  som 
den  jyske  Almue  kalder  Lokes  Hav  re  sæd, 
forvilder  og  blænder  Øjesynet;"  og  i  Følge  Med- 
delelse fra  Horsens-Egn  siges  der,  naar  Luften 
paa  en  varm  Sommerdag  er  i  en  bævrende  Be- 
vægelse: "Lokke  saar  sin  Havre"  eller  "Bjærg- 
manden  driver  med  sine  Faar."  Paa  Laaland 
har  man  det  Hundheld,  nanr  noget  (f.  Ex.  Garn) 
kommer  i  Urede:  "Der  flk  Lokke  noget  at  bede 
sine  liuxer  med".  Prof.  S.  Bugge  tilskriver  mig: 
"At  Lokkes  Havre  som  Navn  for  avena  fatua  er 
opkaldt  efter  den  mythiske  Person,  støttes  der- 
ved, at  denne  Ukrudtsplante  øst  i  Norge  kiddes 
Troiihavre".  (Jfr.  endvidere  Finn  Magnasen. 
Den  ældre  Edda,    II,  279;    Molbeci),  Dial.  Lex. 


*)   Foraden    de   af  Or.  J.   (i  Filol.  Tidsskr.  V,  S.  216.    Aarb.   f. 
■ord.    Oldkynd.    1866,    .S.  139     149-60   omtalte:    et   Nst,   en 


Jætte,  at  pette,  nytte,  knytte,  skjotte,  dryppe,  Ick,  at  l»kk». 
slikke,  lukke  o.  s.  r.  kunne  her  cndnn  BATnes:  at  astte 
(^  oldn.  hnita),  stritte  (strita),  Skidt  (skitr),  bitter  (bitr), 
sytten,  nitten,  en  Svip  (sTipr),  at  svippe  (avipa),  alak  <alakr). 
Kluk.  klukke  (klak,  klnka),  ctBriek  (brek),  ea  Stikke  (atik»). 
at  kjække,  kvaekko  (kvaka),  vukke  (vekja),  taekke  (|kekja>. 
klvkke  fklekjn)  o    s.  r. 
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s.  688.)  Ogsaa  \  Sverige  har  Navnet  I  Folke- 
munde kort  Self  lyd  og  dobbelt  Medlyd,  saa  det  paa 
SveDsk  skrives  Locke  (Hyltén-Cavallius,  Vfirend 
och  Virdarne,  1,  286—36).  Kodellg  have  vi  nu 
Vidnesbyrd  om  den  follLeiige  Udtale  af  Navnet  i 
selve  Visen  somLokkI,  {9:  Låkki)  i  den  her  efter 
i  Tillæg  i  meddelte  nye  Jyske  Opskrift  C. 
Bir.  A.  h.  (1,  S.  1.)  Lokes  (Lokkes)  Tilnavn  i  den 
danske  Vise  (Ab)  Lej  mand  (Leymand)  maa  være 
det  samme  som  hans  Tilnavn  i  den  svenske, 
hvilket  i  Kvarthdskr.  skrives  Loye,  i  Oktavhdskr. 
Lewe,  og  det  er  aabenbart  nrigtlgt,  naar  Finn 
Magnusen  (Lex.  myth.  505«;  Jfr.  Ældre  Edda,  II, 
96.  99)  for  disse  tre  Former  fremsætter  tre  for- 
slyellige  Etymologier  og  forklarer  Lejemand 
"9:  Legemand,  joculator  vel  musicus^,  Loye: 
''Jocolator,  comicus*',  Lewe:  ^iævfsl  eddicum?'' 
Derimod  har  han  vel  Ret  I,  at  det  norske  Til- 
navn Lagen  son  er  det  gamle  Laufeujnrton,  men 
i  en  [til  Dels  af  Syv?]  forvansket  Form.  Maaske 
er  da  ogsaa  Ley(-mand),  Loye,  Lewe  Æn* 
dringer  af  Laufeyjar{'Monr),  som  gi.  dansk  meje 
hi  meyjar,  Fredensborg  (udtalt  Frejensborg, 
se  næste  Bemærkning),  sv.  Froyenborg  htFreyj(L 
Dette  støttes  ved  Lir' mand  [Læjermand]  i  den 
nye  Jyske  Optegnelse  [se  herefter  Tillæg  i],  hvori 
r  er  bevaret.  Laufeyjar  blev  til  Løvøjer, 
dette  til  Løjer,  dette  igjen  til  Lejer  (som 
meyjar,  møje  blev  til  meje). 

Tossegreven  er  >el  nærmest  forvansket  af 
olddansk  porta  (oidnorsk  puna)  gramrs  en  llgesaa 
stærk  Forvanskning  af  Ata  gramr  finde  vi  i 
Nr.  16.  Det  svenske  Trolletram  kan  vistnok 
med  Finn  Magnusen  forklares  som  en  Forvansk- 
ning af  Troile-Trym;  dog  har  denne  Forvansk- 
ning fundet  Sted  under  Indflydelse  af  det  gamle 
Ord  tramij  tramj  en  ond  Aand  (se  om  dette  min 
Anmærkn.  til  Skirnlsmål  30).*) 

(Senere  Tillæg  1871.)  Hverken  Navneformen 
Loye  eller  Froyenborg  i  den  svenske  Vise 
tyder,  som  Jessen  (Zeltsehr.  f.  dent.  Philol.  III, 
69)  mener,  paa  norsk  difihongtsk  Udtale. 

(Sofus  Bugge.) 

IVr.  1.  e.  (I,  S.  1.  III,  S.  768.)  Jeg  har  oplyst,  at 
Fredensborg  er  en  i  Folkeviserne  almindelig 
Udvidelse  af  Frede.  Hen  Freuja  kan  ikke  regel- 
ret blive  ti)  Frøde.  Preyja  lyder  paa  Gammel- 
dansk FrøJæ,  og  ligesom  meyjar  gjennem  møjæ 
kan  blive  Ul  meje  (UI,  S.  887),  komme  vi  til 
Freje.  Jeg  aniager  derfor  '^Fredensborg'*  for  en 
mindre  rigtig  Skrivemaade,  og  at  Navnet  maa 
udtales  Frejlsnsb o rg.   I  de  Ord,  1  hvilke  d  blev 


')   BBff«t  Scanndar  Edda.  S.  96.  898.    Se  Wdere  min  Vågm 
af  PalladlJ  Vicitatebor  (1872),  S.  222.    (S.  G.) 


til  j,  skrev  man  ofte  db  eller  d  endnu  paa  en 
Tid,  da  man  allerede  udtalte  j;  dette  gav  Anled- 
ning til.  at  man  1  Indlyd  og  Udlyd  ogsaa  ofte 
skrev  d  for  j,  hvor  det  ikke  var  udgaaet  fra  d 
(paa  lignende  Maade  ofle  g  for  w  [v],  hvor  dette 
ikke  var  udgaaet  fra  g):  saaledes  pi  ide  Nr.  162 
D  3*  =  pleje  (oldn.  plaga);  widt  6'  =  vej 
(oldn.  vegr)\  træd  Nr.  158 D  30'  =  treje  (oldn. 
fregi),  jfr.  Anm.  t  A  25.  Ved  denne  Iagttagelse 
spredes  der  Lys  over  flere  andre  Former,  som 
ellers  vilde  være  vanskelige  at  forklare:  ett  halff 
feeder  naffuenn  Nr.  32  A  34^  er  næppe  Skriv- 
fejl  for  beeder,  men  vistnok  =  fejre  (oldn. 
fegra);  Nr.  25,  V.  3: 

Jeg  haver  været  mig  saa  sønderlig, 

alt  som  den  Sol  hqn  "nieedder  seg", 

vistnok  ikke  af  ned,  =  oldn.  nidra,  ej  heller  af 
oldn.  ndå,  næåi,  men  =  nejer  sig,  oldn.  hneig- 
ts.  Her  uvis  er  jeg  om  Forklaringen  af  følgende 
Ord:  Skulde  INr.l2  beedelund,  beederlund, 
bieedelund,  bleedderlund  (A;  llgesaa  i  I, 
dog  1  B  1^  først  skrevet  beyer-,  men  dette 
rettet  til  beder-),  i  den  færøske  Optegnelse 
Bøje  land.  i  de  norske  Beiarlunden,  være 
bæjarlundr,  Lunden  vedGaarden?  Genitiv  bøj  ar 
i  Færøsk  se  Ann.  f.  nord.  Oldk.  1854,  S.  276. 
(Andensteds  kan  Bedelund  være  en  Lund,  hvor 
man  beder  [6e<ftr],  jager;  bldarelunden  Arw. 
28,  V.  6  og  7  er  viit  en  forvansket  Form,  og  Ar- 
widssons  Forklaring  "mdteslunden,  af  blda,vånta'', 
kan  ikke  være  den  rette.)  Saaledes  er  vel  ogsaa 
Bej erland (i Nr.32A  Bedeland, Bedderland), 
der  ikke  fra  først  af  betegner  Bajern  eller  Bøhmen 
(I,  412  Anm.),  de  norske  Visers  Beiariand,  der 
modsættes  E Ivarland,  egentlig  ba^arland,  det 
Land,  hvor  Kongsgaarden  ligger.  (Men  denne  For- 
klaring vover  Jeg  ikke  at  udstrække  til  Beder- 
lund,Væddeland,  Betteland  iNr.84.)  Skulde 
Bedeblak  (norsk  Beiarblakk),  Bederdans 
(norsk  belardans)  kunne  forklares  paa  samme 
Maade?*)  (Sofus  Bugge.) 

Nr.  i.  d.  (I,  S.  1-2.)  Den  fra  Oldtidens  Gudekvad 
stammende  Vise  om  Thors  Rammerhentning  var 
paa  Bauk  hidtil  kun  naat  til  os  i  en  eneste 
Opskrift,  bevaret  i  lo  Hdskrr.  fra  16de  Aarh., 
samt  i  den  formentlig  paa  disse  alene  grundede 
vedelske  Text  (her  foran  meddelte  som  A  og 
B).    Svensk  haves  den  ogsaa  alene  i  to  Hdskrr. 


*)  M«d  denne  Bngges  Bemarkaiaf  —  mig  meddeU  Aar  1864  ~ 
jfr.  iTar  Aaaens  Ordbof.  2den  Ud;.,  S.  M  (ndkom  1871) 
aader  Ordet  B  • :  "Dea  famle  Genitiv  bæjar  (og  bjdr)  har 
holdt  alf  i  aogla  Narae,  aom  Bejarmoea  og  Bejaraat> 
taaf  ea  (paa  Voie)  .  .  .  Maaake  ogsaa  1  Beiarlaad  og 
Beiarblakken  I  de  faale  Vlaer.  skjent  Beiarlaad  Tel 
kunde  forklarea  som  Baieni  eller  Syd-Tysklaad".    (S.  O.) 
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Tilleg  til  Nr.  4. 


fra  17de  Aarh.;  og  af  en  samtidig  norsk  Op- 
skrift haves  det  ene  Vers  hos  Peder  Syv.  Hertil 
kommer  na  denne  nye  Jyske  Text  €,  optegnet  af 
SiLolelærer  E.  T.  Kristensen  i  GJellernp,,  efter 
tre  forskjellige  Personer  i  Hammerum  Herred 
1869—74,  den  første  Optegnelse  (a)  forhen  trykt 
i  Jyske  Folkeviser  (1871),  Nr.  35. 

Det  er  da  et  Spørgsmaal  af  nogen  Interesse, 
om  denne  nye  jyske  Traditjon  alene  skulde 
grande  sig  paa  Vedels  Tryk  eller  staa  i  umiddelbar 
Forbindelse  med  den  gamle  jyske,  hvoraf  Opskr.  A 
er  udgaaet.  Den  Egn  i  Jylland,  hvor  den  nye  Op- 
skrift er  tagen,  udmærker  sig  ved  sin  overordent- 
lige Rigdom  paa  ægte  gammel  Folkesang ;  vi'flnde 
I  denne  Egns  endnn  levende,  om  end  uddøende 
Traditjon  en  stor  Mængde  andre  af  de  sjældneste 
Folkeviser,  til  Dels  saadanne,  som  ellers  kun 
findes  i  gamle  Haandskrifter,  der  endnu  aldrig 
ere  udgivne;  saa  skulde  vi  nogensteds  i  Landet 
turde  vente  at  træffe  ogsaa  denne  ældgamle  Vise 
1  en  umiddelbar,  af  de  trykte  Samlinger  uafhængig, 
levende  Overlevering,  saa  maatte  det  snarest  være 
her.  Med  den  beundringsværdige  Rigdom  og  Tro- 
skab i  Bevarelsen  af  den  gamle  Viseskat  følger 
imidlertid  ogsaa  en  meget  livlig  folkelig  Nydannelse 
til  Udbedring  af  de  ved  Overleveringen  opstaaede 
Huller  og  Brøst;  og  denne  Nydannelse  er,  som  en 
Felge  af  den  tilstedeværende  Rigdom  paa  gode  For- 
billeder, ofte  meget  godt  holdt  i  den  gamle  Stil 
og  derved  vanskeligere  at  sl^elne  fra  de  ældre 
Bestanddele. 

Sammenholde  vi  nu  vor  nye  Opskr.  G  med 
Vedels  Text  B  og  dennes  ægte  Grundlag  A,  saa 
finde  vi  vel  her  intet  Spor  til  de  af  Vedel  til- 
digtede Vers:  B  19,  21  og  22;  men  vi  gjenkjende 
i  V.  18  den  særlig  vedeiske  Form  B  17  (svarende 
til  A  17).    Dette  synes  at  vidne  om  nogen  Ind- 
flydelse af  Vedels  Trylt,  men  forhindrer  jo  ingen-    | 
lunde,  at  vor  Opskr.  G  desuagtet  væsentlig  kunde 
grunde  sig  paa  en  uafbrudt  folkelig  Traditjon  fra 
Middelalderen.    Paa  sligt  have  vi  en  Mængde  Ex- 
empler,  netop  ogsaa  fra  samme  Egn  af  Landet.  En 
Støtte  for   den  nye  jyske  Traditjons  Umiddelbar- 
hed kunde  søges  i   Sverrig  i  Omkvædet,  stem- 
mende med  Aa,  hvor  Ak  og  Vedel  have  suer- 
chen,  Suerckind,  og  ligeledes  1  Norgefjæld  i 
V.  2  og  11  som  i  Ab  (Aa:  Nørrefield),  hvor 
Vedel  har  Nord n es  Field;  men  herpaa   vover 
jeg  dog  ikke  at  lægge  afgjørende  Vægt,  saa  lidt  som 
paa  den  her  foran  1  Tillæg  k  omtalte  Form   af 
Lokkes  Tilnavn:    Lajermand,   LtVmand,   da  alt 
dette  kan  være  tiirældlgt.    Derimod  godtgjør  vor 
Opskr.  G  sin  umiddelbare  Sammenhæng  med  det 
16de  Aarhundredes  Traditjon   paa  anden  Maade, 
nemlig  ved  sine  Vers  ^  og  24,  der  gjenflndes 


i  den  Opskr.  af  Greve  Genselins  Vise,  som 
staar  i  Karen   Brahes   Foliohdskr.   (med  hvilket 
Hdskr^Nutidstraditjonen  fra  Hammerum  Herred  ofte 
viser  en  paafaldende  Overensstemmelse),  vor  Nr. 
16  A  22  og  30,  medens  disse  Vers  ikke  i  samme 
Form  findes  i  Vedels  Text  af  Visen,  der  grunder 
sig  paa  to  andre  Opskrr.  i  Svanings  og  Rentiels 
Visebøger.    Genselins  Vise  har  Berøringspunkter 
med  Thorsvisen,  og  den  er  ellers  ikke  fanden 
paa  Dansk  undtagen  i  de  tre  Hdskrr.  fra  16de 
Aarh.  Naar  da  denne  nye  jyske  Traditjon  i  disse 
Vers  uimodsigelig  stammer  umiddelbart  fra  den 
gamle,  der  ligger  til  Grand  for  hine  Opskrr.  af 
Genselinsvisen,  saa  bliver  det  sandsynligt,  at  det 
forholder  sig  ligesaa  med  Thorsvisen,  om  end  her 
er   tilkommet  et  lille  Stænk  fra  Vedels   trykte 
Text    At  V.  18  virkelig  sUmmer  fra  Vedel,  an- 
tager jeg  for  vist;  thi  det  er  meget  usandsynligt, 
at  Vedel  skulde  have  haft  anden  Kilde  til  sin 
Thorsvise  end  de  samme  to  Hdskrr.  (Svanings  og 
Rentzels),  fra  hvilke  han  ogsaa  hentede  sin  Gen- 
selinsvise;  og  der  er  heller  ingen  Anledning  til 
at  gætte  paa,  at  Vedel  kande  have  laant  sit  V.  17 
til  Thorsvisen   fra  jysk  Traditjon   af  Genselins- 
visen, da  han  ellers  ikke  ses  at  have  haft  anden 
Kilde  til  den  end  de  to  nævnte  Hdskrr. 

Det  synes  mig  da  rimeligt,  at  vi  i 
Opskr.  G  have  en  umiddelbar  Fortsættelse 
af  den  gammeldanskeTradltjon  afThors- 
visen,  med  Indblanding  af  nogle  til  Genselins- 
visen hørende  Vers  (ogsaa  V.  25  har  i  den  sit 
tilsvarende),  hvortil  er  kommet  et  enkelt  fra 
Vedels  Text  af  Thorsvisen  hentet  Vers. 


c. 


(Optegnelser  fra  Hammerum  Herred,  Ringkjøbing  Amt, 
ved  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1  Gjellerup:  a  efter 
Iver  Pedersen  i  Lind,  Rind  Sogn,  1869.  b  efter  Ane 
Povlsdatter,  Tværmose,  Sands  Sogo,  1872.  c  efter 
hendes  Broder  Peder  Povlsen,  sammesteds,  1874.) 


1.    Det  var  Tor  aa  Haagensgaard^) 
og  han  red  over  de  Eng*:*) 
der  ka.st'  han  hen*)  hans  Hammer  af  Guld, 
og  henn'  var  den*)  saa  læng'. 
I  Aar  saa  vinder  man  Sverrig.*) 


1)  Saal.  Navnet  i  ac;  b:  Tor  a  Hagensfaari.  i)  de  Sng*  kc; 
a:  den  Eng.  3)  Saal.  b  („og  der");  a:  eam  ka»i'  has  tee: 
e:  der  tabt'  han.  *)  SaaL  S;  b  r:  og  de»  rar  bean'.  »)  I 
Aar  ab:  e:  Ibvor;  ~  man  ke;  a:  tL 
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2.  Det  var  Lokki  Læjermand,  ^) 

satt'*)  sig  i  ^3®*^®''^*''™' 

saa')  sejled  han  til  Norgei^æld 

over  Søer  og  salten  Vand.*) 

3.  Det  var  Lokki  Læjermand, 

han  styred  hans  Snejke  for  Land: 
og  det  var  den  gode  Tossegrev', 
spasered  sig  nede  ved  Strand.^) 

4.  „Velkommen,  Lokki  Læjermand! 
og  vær  velkommen  her!*) 

hvor')  lever  Tor  aa  Haagensgaard ? 
hvordan  staar  Landet  der?^ 

5.  „Vel  lever  Tor  aa  Haagensgaard, 
han  sidder  hjemm'  med  Ær': 

i  Fjor  tabt'  han  hans  Hammer  af  Guld, 
derfor  saa  kommer  jeg  her.**®) 

6.  „Jer  Hammer  den  er  funden, 
den  kan  I  ikke  faa: 

for  den  ligger  fulde  fire 
og  fyrretyv'  Favn'  i  Jord.*) 

7.  Jer  Hammer  den*®)  er  funden, 
den  kan  I  ikke  vind': 

før  end  vi  fiaar**)  jer  Søster, 
en  Spejl  for  alle  Kvind'.** 

8.  Det  var  Lokki  Læjermand, 
satt'  sig  i  Fjederham: 
saa**)  sejled  han  tilbag'  igjen 
over  Søer  og  salten  Vand.*') 

9.  Det  var  Lokki  Læjermand, 

han  styred  hans  Snejke  for  Land: 
og  det  var  Tor  aa  Haagensgaard, 
spasered  sig  nede  ved  Strand.  **) 


1)  Saal.  bc:  t:  Oy  det  ru  Lok  aa  Lir' mand  (fremkommet  Ted 
•a  »øgt  Analogi  med  Tor  aa  Haagensgaard).  ')  b:  han  satt'. 
')  b  c:  og  laa.  *)  SaaL  a;  be:  alt  orer  den  salte  Vand, 
>)  Dette  Vers  kan  i  e.  ^)  Denne  Linje  lyder  1  a:  Telkommen 
til  rdr  Oaard.  Da  dette  Rim  er  utilfredsstillende,  liar  e  faaet: 
"og  Telkommen  paa  mit  Land",  med  den  fra  Orm  Ungersvends 
Vise  laante  Rimlinje :  "og  er  han  bleven  til  Mand  V  Verset 
fattes  i  b.  ^)  Saal.  c;  a:  hvordan.  8)  Verset  saal.  i  e; 
fattes  i  b:  A:  Ja,  Tel  loTor  T.  aa  H.,  ja,  Tel  staar  Landet  der: 
men  vi  har  kast  hen  vor  Hammer  af  Guld ,  derfor  er  vi 
kommen  her.  •)  Dette  Vers  knn  i  a,  der  har  "falden"  f. 
folde.  1  O)  h :  Ja,  jer  H.  og  den.  >  < )  Saal.  b :  a  e :  fer  Ti 
faar  fat  (faal).  i>)  be:  og  saa.  13)  Saal.  a;  be:  alt  oTer 
den  salte  Vand.     i  *)  DeUe  Vers  knn  i  e. 


10.  „Vor  Hammer  den  er  funden, 
den  kan  vi  ikke  faa: 

for  den  ligger  fulde  fire 
og  fyrretyv'  Favn'  i  Jord.*) 

11.  Vor  Hammer  den  er  funden, 
den  kan  vi  ikke  vind': 

før  end  de  faar*)  vor  Søster, 
en  Spejl  for  alle«)  Kvind'.** 

12.  Op  stod  djer  gammel  Oldefaa'r, 
var  smal  i  Middi  som  Rør: 

„Og  jeg  vil  vær*  den  unge  Brud, 
om  I  mig  did  vil  før'."*). 

13.  Saa  tog  de*)  djer  gammel  Oldefaa'r, 
ragt'  af  ham®)  Skjæg  og  Haar: 

saa  før'  de  ham^)  til  Norge§æld 
for  en  saa  væn  en  Maar.®) 

14.  Saa  blev  der  Silke  og  hvide  Sindal 
alt  paa  den  sorte  Jord  bred: 

og  saa  blev  den  goden  unge  Brud 
med  Ære  paa  Slotten  op  led.^) 

15.  „Velkommen,  Lokki  Læjermand! 
velkommen  til  vor  Gaard! 

baade  først  og  sidst  den  unge  Brud, 
som  er  saa  væn  en  Maarl"*^) 

16.  Ja,  tolv  saa  vare  de  Kæmper, 
de  monne  Bruden  bænke: 

og  tolv  saa  vare  de  Kæmper, 
begyndte  for  Bruden  at  skjænke.**) 

17.  Syv  Øxenkropp'  dem  aad  hun  op 
og  nogle  fede  Faar, 

dertil  syv  Svineflykker, 

hun  var  saa  væn  en  Maar.*') 


>)  Dette  Vers  kun  i  a,  som  har  "falden"  f.  fulde.  >)  SaaL  b; 
ae:  før  de  faar  fat  (faat).  >)  a:  alle  de.  *)  Saal.  b  e, 
der  dog  her  og  i  n.  V.haTe"kj«r"  for  gamrael(01defader 
o:  Bedstefader):  a:  Det  Tar  d.  g.  C,  de  tjente  ham  for  er* 
(øre  =  Penge;  el.  Fejl  f.:  de  kjoidte  ham  for  Herre f):  Lig' 
saa  Tel  kan  jeg  en  Brud  nu  Tør*,  om  I  mig  ellers  kan  før*. 
•^)  Saal.  bC;  a:  Det  Tar.  •)  ham  be;  a:  hans.  f)  Saal. 
bc:  a:  saa  sejled  han.  »)  for  en  be;  a:  for  ham.  —  Maar 
a;  be:  Nor.  9)  Saal.  b  og  e  (Der  bloT  Silke  og  Sejndal  ... 
og  saa  bloT  hun  lidelen  unge  Bmd  med  Ære  til  Slotten  led); 
Verset  fattes  i  a.  i  O)  Dette  Vers  knn  i  a.  t  > )  Dette  Vers 
knn  1  a,  som  har  L.  2:  "begyndte  paa  Bruden  at  bønke." 
1 ')  Verset  kun  i    a  (i  L.  4  "dertil"  f.  hua  Tar;. 
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18.  Ja,  det  var  goden  unge  Brud, 
og  hun  tog  til  at  drikk':^) 

saa  drak  hun  ud')  en  Anker  bpld,') 
saa^)  tog  hun  til  at  hikk'. 

19.  Ind  saa  kom  den*)  Tossegrev', 
han  skint'  saa  rød  af  Guld:*^) 
„Hikken  underlig  Brud  maa  du  vist  vær', 
men  du  kan  etf  blyv'  fuld!^^) 

20.  „Eder  a  lidtn,  aa  eder  a  mcrj', 
aalder  for  a  nok: 

føT  a  for  edt  mi  Brujgrød, 

der  er  lavet  i  en  Sy vtønd'-Pott\  ^ 

• 

21.  Eder  a  lidt,  aa  eder  a  møj', 
aalder  bljvver  a  mæt: 

før  a  for  mi  Bro'ers  Hammer  aa  sej, 
som  saa  læng'  har  været  forgjæt."®) 

22.  Tolv^®)  saa  vare  de  Kæmper, 
den  Hammer  kast'  op**)  af  Jord: 
men  atten**)  saa  vare  de  Kæmper, 
den  Hammer  bar  ind*')  paa  Bord. 

23.  Atten  saa  vare  de  Kæmper, 
den  Hammer  bar  ind  paa  Bord: 
men  det  var  goden  unge  Brud, 
[hun]  tog  den  i  Fingre  to.**) 

24.  Ja,  det  var**)  goden  unge  Brud, 
og  hun  tog  til  at  hvipp':*^) 

saa  slog  hun  alle  de  Kæmper*^)  ihjel 
med  hendes  Snæretipp'. 


25.    Og  det  var*)  goden  unge  Brud, 
hun  sprang  saa  let  over  Bord:*) 
atten  Fag  Hus  hun  med  sig  tog,') 
saa  lakked  hun  hjem  til  Tor. 
I  Aar  saa  vinder  man  Sverrig. 


1 )  SmI.  a,  d*T  uriytifr  hu  Venet  imellem  V.  28  of  24.  bTorimod 

b  e  have  det  tflsvareade  paa  denne  Plads,     b  c :  Saa  aad  hun 

op  »yr  Oxekropp'  (Syr  O.  dem  aad  han  op),  dertil   syr  Ister- 

flrkk'.     ')  vd  be;  ft:  af.     3)  bold  bc;  ft:  bald.   (Vedel  har: 

End  draekhoBvd  den  Hancke  ballie.)    <)  b'  men  laa     &)  Saal. 

t;  be:   Det   rar  den  gode.     «)  SaaL   a;  be:  og  han  skint' 

OTor  af  Gold.      7)  Saal.  bc;   ft:  Hvad  for  en  Art  mon  han  er 

kommen  af,  men  han  bliver  aldrig:  fald.     *■)  Saal.  e  off  b  (kan 

der:  Ja,  eder  .  .  .  aa  aalder  .  .  .  forinden  a  for  m.  B.);   a: 

Ja,  jeg  la'r  jer  »de  og  drikke,   det  fjer  mig  lngea»godt.  før 

jeg  faar  fat   min    Bradegred ,    koget    i    en   Tolvtend'-Pott*. 

»)  L.  1-8  laal.  i  be  (knn  at  b   har:  Ja,   eder  .  .  .);   ft:  Ja, 

jeg  la'r  jer  »de  og  drikke ,   deraf  bliver  jeg  ej  mat :   fer  jeg 

faar  fat  vor  Hammer  af  Gold.   L.  4  her  efter  ft;  bC:  som  han 

haar    her    forgjaet.       lO)   Saal    ft  C    (e:    "Tell");     b:    Ott'. 

11)  kast'  op  bc:   a:  sknld'  kast'.      >  3)  men   atten   bo; 

a:  og  tolv.    iS)barindbe:a:  sknld'  baer*.    ■  4)  Dette  Vers 

kan  i  a  ("Ja,  tolv  saa  vare  .  .  .  sknld'  bar'  p.  B  ).    >  & )  Saal. 

a;  b  C :  Det  var  den     i  f^)  Saal.  a  (jtr.  Nr.  1«,  A  80) ;  b  C :  soipp*. 

>7)  Saal.  a;  bc:  atten  Kamper. 


NTr.  !•  e.  (I,  S.  2)  En  Bearbejdelse  af  Visen  ved 
Udg.  af  nærv.  Værk  Undes  I  Danske  KæmpevUer 
og  Folkesange  (1867),  Nr.  1. 
Wr.  I.  f.  (I,  S.  2.)  Det  norske  Sagn  om  »'Thor 
med  tangum  Hamrl^  som  haves  i  Fayes 
Norske  Folkesagn,  2den  Udg.  S.  3-5,  findes  ogsaa 
efler  egen  Optegnelse  1  M.  Hammerichs  Ragna- 
roksmylhe,  S.  92-94  (2den  Udg.  S.  86-88).  En 
ældre  Optegneise,  hvorpaa  Professor  Sofas  Bugge 
liar  gjort  mig  opmærksom,  findes  i  Historisk  Be- 
skrivelse af  Telemarken  af  E.  Michaelsen,  Kjøbeo- 
havn,  1777  (Hdskr.  i  kgl.  Bibi.,  ny  kgl.  Saml. 
1568.  kV.),  S.  12  ff.  og  lyder  som  felger: 

'Mmellem  Ødegaarden  paa  Rolandsstrand  og 
en  Gaard  under  Fjældet,  kaldet  Urebø,  er  ud- 
faldet et  af  de  største  Fjælde,  som  mig  er  be- 
kjendt.    Samme  overmaade  Bjærg  har  opfyldt  en 
bel  Dal  en  Fjærdlngvej  lang  og  gaaet  tvært  over 
en  stor  Sø,  som  det  ganske  har  opfyldt,  saa  at 
der  nu  ses  ej  andet  end  en  forfærdelig  Stenhob, 
som  man  Ikke  kan  se  Ende  paa.  Om  dette  FJælds 
Undergang   fortælles   følgende  Fabel.     1   fordum 
Tid  skal  i  denne  Dal  have  været  et  Kirkesogn; 
og  da  der  en  Gang  var  et  Bryllup,  indfandt  sig  et 
fælt  Bjærgtrold,   hvis  Navn  var  Totr  TtoUb- 
bane^  just  da  Brudefolkene  sade  I  deres  største 
Fornøjelse  og  Glæde,  og  fordrede  01  at  drikke. 
Men   da  Intel  kunde  forslaa.  til  hans  store  Mave 
og  tørstige  Natur,  havde  de   den  Dristighed   at 
nægte  ham  mere,   af  Frygt  for,  han  sl^uide  op- 
drikke  alt  deres  01  og  spilde  deres  hele  Gilde. 
Herfore  blev  han  vred.  En    Mand,  som  mærkede 
delte  og  var  mere  godhjærtig,  tog  ham  med  sig 
og  gav  ham  en  hel  Tønde  af  sit  eget  til  Pris, 
som  han  hastig  uddrak.    Denne  Mands  Godhed 
befaldt  ham  saa  vel,  at  hsm  tog  ham  med  sig  og 
satte  ham  i  Sikkerhed  og  som  et  Vidne  til,  hvad 
der  skulde  ske.   Derefter  tog  han  sin  Hammer  og 
udslog  det  hele  Qæld  og  ødelagde  saaledea  den 
hele  Bøjgd  med  alt  det  der  i  var,  saa  ingen  blev 
frelst,  uden  den  ene  Mand;  og  for  den  Skade, 
han  havde  lidt,  opryddede  han  for  ham  den  Gaard 
Urebø  og  gav  ham  den  Ifgen,  og  derfore  bær  samme 


I)  Saal.  a:   bC:   Det  var  den.     ''')  Saal.  be:   a:  ben  lakked  sig 
om  fra    Uord.      ^)  Saal.  b  C;  a:   saa  tog  Ima   atten  ^ag  Bas 

med  ftig. 
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Gaard  Navo  af  deuoc  store  Ur.  Men  til  en  Lykke 
for  de  Folk,  som  skal  drage  denne  Vej,  var,  at 
denne  gode  Tor  slog  for  stærkt  med  sin  Hammer, 
saa  den  fløj  af  Skaftet  og  blev  borte.  Dette  satte 
den  gode  Mand  i  saadan  Knibe,  at  han  maatte 
gjøre  et  Lefte,  at  hvis  han  fandt  den  Igjen,  vilde 
han  rydde  en  Vej  igjennem  Uren,  saa  at  Folk 
kunde  gaa  der  igjennem;  fandt derpaa  sin  Hammer 
og  efterkom  sit  Løfte/' 

Thor  optræder  ogsaa  i  Kæmpe-  elier  Jætte- 
skikkelse  som  kappan  Tor  i  den  norske  Herre- 
dags-Vise (herefter  i  Tiliæg  til  'Nr.  10)  og  som 
Tor*e  drykkjebassen  i  den  norske  Genselins- 
Vise  (herefter  i  Tillæg  til  Nr.  16). 

En  ganske  mærkelig  svensk  Optegneise  af 
et  Thors-Sagn,  svarende  til  hans  i  Snorres  Edda 
berettede  Rejse  til  Jættehjem,  findes,  efter  Peter 
Radbecks  Smålands  Antiquiteter  (Hdskr.  fra  c. 
1700),  i  Hyltén-Cavallias'  Vårend  och  Virdarne. 
II,  S.  i>9-31. 
Ur.  1.  ff.  (I,  S.  6.)  Anm.  t.  A  7».  IV  faffn  oc  IIII 
oc  I  er  af  Vedel  (B  7')  med  rette  læst  som 
h^emian  Faffne  oc  Firetiue  [s:  40],  hvormed  .den 
svenske  Vise  5'  (jfr.  16^)  stemmer  overens. 

(S.  Bugge.) 
JVr.  S.  Sivard  Snarensvend« 

-  a*  (I,  S.  8.)  Opskrr.  A  B  gjengives  efter  nærv.  Værk 

i  Prosa  med  Bemærkninger  hos  E.  Beauvois: 
Uistoire  légendaire  des  Francs  et  des  Burgondes 
(Paris,  1867),  S.  310-11. 

-  b.  (I,  S.  8.  Il,  S.  634—35.)     Visen  er  nu  funden  I 

FoUemunde  i  Hammerum  Herred  i  Jylland. 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Gjellerup  har 
Aar  1869  efter  to  Søstre  taget  to  Optegnelser  af 
den,  der  udfylde  hinanden,  og  her  meddeles 
som  D  (ab).  Optegnelsen  b  er  forben  trykt  i 
Jyske  Folkeviser  (1871),  Nr.  92.  Den  nye  jyske 
Traditjon  viser,  ved  Siden  af  nogen  Nydannelse, 
tiibage  til  Vedels  Teit  (€). 

D. 

(a:  sungen  af  Ane  Johanne  Jensdatter  i  Bording  Sogn. 
b:  sungen  af  Ane  Jensdatter  i  Gjellerup  Sogn.) 

1.  Syvard  han  slog  hans  Stillader  ihjel, 
det  gjord'  han  for  Moderens  Bedst': 
og  saa  vild'  han  til  Hove  gaa, 

og  Lykken  1)  saa  vilde  han  frist\ 
Saa  lystelig  render  han  Graamand  under  Syvard. 

2.  Det  var  goden  Syvard,*) 

ban  svøber  hans  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gaar  han  i  Højeloft 
for  hans  kjær  Moder  ind. 

»)  b;  »:  nykke.  -    »)  b:  Det  var  Herre  solt  S. 


3.  »Her  sidder  I,  min  kjær  Moder, 
og  er  en  Frue  saa  flnP) 

hvad  enten  skal  jeg  til  Hove  gaa, 
eller  jeg  skal  af  Landet  udrld"?« 

4.  »Ikk"  skal  du  til  Hove  gaa, 
det  falder  dig  alt  for  trang: 

men  jeg  skal  give  dig  Hesten  saa  god,*) 
som  Staldkarlen  kalder  Graamand.« 

5.  De  trækked  den  Hest  af  Stalden  ud, 
lagde  paa  den  forgyldene  Mil': 

ban's  Øjne  de  skint'  som  den  klare  Sol,') 
og  Uden  stod*)  fra  hauB  Mir. 

6.  Syvard  drog  af  hans  Handsker  smaa, 
hans  Hænder  ver  murcsten-hvid': 

og  selv  sadled  han  hans  gode  Hest, 
paa  Svenden  turd'  han  ikke  lid\ 

7.^)  Ud'  stod  hans  kjær  Moder, 
var  klæd  i  Skarlagen  rød: 
•  Og  Syvard!  det  er  min  største  Sorg, 
at  Hesten  vil  vorde  din  Død.« 

8.  -Hør  I,  min  kjær  Moder! 

I  skal  hverken  sørge  eller  kvid': 
I  haver  født  saa  god  en  Søn, 
fuld  vel  sin' Hest  kan  rid'.« 

9.  Syvard  han  red  af  Gaarden, 

lig'  saa  vel  over  Bække  som  Bro*r: 
brusten  blev  Svenden,  i  Sadlen  sad,*) 
hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

10.  Dan  kongen  han  stander  i  Højeloft, 
og  ser  han  ud  saa  vid*: 

»Hist  ser  jeg  en  drukken  Hovmand, 
fuld  vel  sin  Hest  kan  rid\ 

11.  Enten  er  det  en  drukken  Hovmand, 
fuld  vel  sin  Hest  kan  rid' : , 

eller  det  er  Syvard,  min  Søstersøn, 
som  vil  af  Landet  udrid'.^) 

12.  Hør  du,  goden  Porteredreng, 
og  du  lader  Porten'  op  vid'!*) 

og  det  er  Syvard,  min  Søstersøn, 
du  lade  ham  frilig  indrid'l* 

13.  Men  det  var  Syvards  gode  Hest,«) 
og  han  skød  Mile  for  Tænd: 

og  femten  Favn'  over  høje  Mur, 
saa  had'  begge  deres  Liv  en  End'. 

I)  b:  w  kl«d  i  SUke  hvid.  —  »)  b:  men  jeg  girer  dig  saa 
god  en  Hest.  —  3)  b:  Guld  slog  for  haai  rede  Fod.—  *)  b:  skjén 
(el.  skinf).  —  s)  V.  7—9  fattes  i  b.  —  «)  Jfr.  her  foran  II,  S.  686  a. 
7)  V.  iO*'*  og  111-9  fattes  i  b,  der  har  U*-«  saa:  Hist  ser  jeg 
S.  m.  S.,  saa  sargelig  monne  han  rid*.  —  ")  b:  lad  op  din*  Porte 
vid*.  —  9)  b:  Det  da  var  don  gode  Hest. 
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14.   Sønder  gik  Syvards  hvide  Hals, 

og  Hestens  Rygben  i  to:*) 

græd*  gjord*  de  alle,  i  Kongens  Gaard  var,') 
.  der  var  og')  ingen,  der  lo. 
Saa  lystelig  render  han  Graamand  under  Syvard. 


Mr.  9.  c.  (I,  S.  9.  II,  S.  635,  TiUæg  d.)  Udg.  har  her 
den  Glæde  at  fremlægge  for  Almenheden  et  nyt 
og  værdifuldt  Led  i  Signrdssagnets  Besyngelse  i 
vor  Middelalders  Folkevise,  nemlig  en  anden  og 
ældre  sveisk  Opskrift  af  Visen  (der  bør  kaldes 
svensk  A)  end  den  forhen  alene  bekjendte  i 
Dybecks  Runa,  3dje  Hæfte  (1843)  S.  33  (der  her- 
efter bør  kaldes  svensk  B). 

Medens  hin  svenske  Opskrift  fra  18de  Aarh. 
har  ved  uvedkommende  Tillæg  Qærnet  sig  endnu 
mere  fra  det  oprindelige  end  de  gamle  danske 
Opskrifter,  med  hvilke  den  ellers  viser  sig  nær- 
mest beslægtet  (den  har  ligesom  de  Indgangen 
med  Sivards  Drab  paa  sin  Stiffader),  saa  staar 
denne  svenske  Opskrift  fra  17de  Aarh.,  som  her 
første  Gang  offentliggjøres ,  paa  et  langt  ældre 
Trin.  Vel  staar  den  norske  Vise  (hvorom  her 
foran  I,  S.  423)  i  flere  Henseender  nærmere  ved 
den  eddiske  Sang  Gripisspå  og  ved  det  fær- 
øske Kvad  (Regin  smldur,  Hammershaimbs 
SJdrdar  kvædi  I),  inen  den  vanheldes  af  nyere 
Udvæxter,  der  væsentlig  skyldes  den  Brug,  der  i 
Gildesstueme  er  gjort  af  de  til  den  hørende  Vers, 
der  ved  at  anvendes  som  løsrevne  Stev  til  Dels 
ere  stærkt  omformede  og  neddragne*);  —  men 
'  den  norske  Vise  har  ikke  bevaret  nogen  klar 
Erindring  om  Sigurds  sande  Stilling:  at  han  paa 
Grånes  Bag  forlader  sin  Moder  og  gjæsler  sin 
Morbroder  Gripe  som  en  Forberedelse  til,  hvad 
der  staar  for  ham  som  den  første  Pligt:  at 
hævne  sin  Fader.**)     Dette  har  nu   denne 


1)  b:   of  Helten«  Ryg  ndl  to.  —  i)  b:  o|r  grmå'  gjotå'  alle,  1 

Oaarden  rar.  —  <}  b:  slet. 
*)  Prof.  S.  Bnyge  meddeler  mig  i  den  Anledninf. 

"Følfoade  Ster  er  i  Telemarken  kjendte  af  manfe : 
Hol  Ta'  9g  no  bare  kåre  f5  mef 
•om  'en  Sifor  Svein: 
eg  tille  taka  lambehjarta'i 
Bteikje  de  på  ein  tein. 

Ho!  Ta'  eg  bare  kar«  ffi  meg 

•om  'en  Signr  Svein: 

9g  Bille  Bkjote  flogndrakjen, 

i  Onro  sill'  draaie'n  heim. 
Dicae  Stev  viae,  at  Folkevisen  Oftaa  en  Gang  har  behandlet 
Faavaea  Drab.     Lambehjarta'i   maa  vere  forvanakot  af 
Famehjarta'i   —   Fai^mia     hjarta.     Men    Mindet  om 
Slgnrd   er  her  fordunklet   of  forvanaket.     Efter  den  gamle 
FrematUIing  passe  Veraene   hverken  i  Regina  Mand   eller  i 
Igdemea  Tale." 
**)  Bt  Spor  hertil  er  det  dog,  naar  Moderen  i  den  norake  Viae 
(Landatad.  Nr.  9)  V.  8  alger  tn  Signrd: 
BAyre  dn  min  aale  aon'e,  eg  vil  deg  inki  eggje: 
men  gakk  til  Greip'e  m6*rbré'r  din,  han  kan  deg  råfti  leggje. 


svenske  Opskrift,  ligesom  det  færøske  Kvad,  om 
end  Hundingssønnerne  her  ere  blevne  til  Sigurds 
Søstersønner,  og  han  finder  dem  i  sin  Morbroders 
Gaard,  hvad  naturligvis  er  en  Forvanskoiog, 
frembragt  ved  Overspringelse  og  Sammendragniag 
af  flere  Afsnit  af  Sigurdssagnet.  Det  fremgaar 
imidlertid  af  denne  svenske  Teit,  at  deo  til  lit 
Grundlag  har  haft  foruden  den  til  Gripisspå 
svarende  Vise  ogsaa  en  anden,  der  i  Indhold  har 
svaret  til  Re  gin  smal  og  besunget  Sigurds 
Faderhævn ;  og  herved  er  der  da  tilvejebragt  Be- 
viset for,  at  ogsaa  dette  Led  1  den  nordiske 
Sagnform  har  haft  sin  Besyngelse  1  Middelalderens 
Folkevise  paa  Nordens  Fastland. 

Svensk  Opskr.  A. 
(Dronning  Sofies  Visebog,  Nr.  90.) 

1.  Siuerdtt  går  sigh  j  stugun  jnn 
alt  f^r  sin  moder  att  stånda: 
^Och  hurudan  då  war  fader  min, 

.  som  hesten  torde  rida  vthan  skamme?** 
J  dagh  rider  suenen  till  hoffue. 

2.  ^Rattsinigh  tå  hade  ta  faderen, 
then  hesten  wåll  torde  ride: 

men  tine  systers6ner  the  slogo  honom  jhifiU 
och  giorde  raigh  thett  till  quide.^ 

3.  ,,Haffue  the  eder  dett  till  qoide  giordt 
och  migh  till  stort  spått: 

och  dett  skall  bli^e  så  wide  sport, 
att  iagh  skall  h&mpnes  dett  brått."* 

4.  „H()rer  du,  Siuerdh,  min  ki&re  son, 
will  du  hftmpnes  din  faders  fårdh: 
iagh  will  gi^a  tigb  brynian  så  godh, 
der  Schall  icke  faste   på  pill  åUer  suårdh. 

5.  Jagh  skall  giffua  digh  hest«n  tbenn, 
som  år  falen  aff  kiåmpe-stodo : 

och   iagh   skall  giffua  digh  su&rdett  thett, 
som  år  hårdt  vthij  kiåmpe-blode. 

6.  J  siu  år  haffuer  hesten  på  stallett  statt^ 
mine  suåner  the  boro  honom  korn: 


Ved  Sammenligning  med  det  færeske  Krade  se«  det  j« 
nemlig,  at  Signrdi  Legebrødre  bebrejde  ham,  ikke  <«oa  t 
den  nonke  Vite)  at  han  ej  kjonder  »in  Paders  Narn,  mct 
at  han  ikke  havner  huns  Ded  (V.  40):  Li  kar  i  var  t»r 
fa'Vir  at  hevna,  enn  berja  ost  so  atoram;  og  kan 
gaar  da  til  sin  Moder  for  at  erfare  Narnet  p%a  aia  Fadcr> 
Banemand.  Beteget  hot  Oripe,  tom  vi  have  i  den  aortke. 
danske  og  svenske  Vite,  fattet  mterkelig  nok  i  den  føntske; 
men  denne  v^d  da  til  Ojengjald  Betked  on  Kampen  m«d 
Hnndings  Seaner. 
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och  dett  må  iagh  fOr  saningh  seija, 
han  kåm  aldrigh  på  gr5ne  iordh."^ 

7.  Siuardt  går  sigh  i  stallett  jn 
allt  till  den  hesten  skiona: 
„Och  du  skallt  båra  migh  j  dagh 
jgenom  den  lunden  8å  grønne.  ^ 

8.  Siuerdt  leder  hesten  af  stallett  vth, 
aff  r5de-gull  war  hans  grime: 

hans  ftgon  de  skine  som  dags-stierner  tuå, 
och  elden  rok  aff  hans  miler. 

9.  Siuardt  leger  sadell  på  hesten  dån, 
han  giordade  till  medh  willi: 

så  mangen  man  der  vndrade  på, 
att  hesten  brast  jke  sOnder  j  medie. 

10.  Siuardt  stiger  på  hesten  [den], 
den  h5ffuesko  och  den  smårtte: 
dett  war  Siuardz  kifire  moder, 
hun  fick  så  ondt  j  sitt  hierte. 

11.  „J  fare  nu  w&U,  min  k[iåre]  moder, 
j  wachte  så  wSll  wårt  lande! 

så  smuk  då  haffue  j  sonen  fodt, 
han  reds  f5r  jngen  mane. 

12.  J  £are  nu  wåll,  k[iare]  moder  min, 
j  wachte  så  wftl  wårtt  rike! 

så  rått-sinigh  haffue  j  sonen  fodt, 

han   skttU  jngen  suensk  haffmann   suika.'* 

13.  Siuardt  han  huger  på  hasten  medh  spåre, 
thet  spåren  står  j  blodhe: 

han  slår  vth  sine  f6rgylte  flanker, 
de  skine  ftffiier  alle  grOne  skoger. 

14.  Dett  war  then  wnge  Siuardt, 
han  rider  i  grdne  lundh: 
dett  war  och  hans  morbroder, 
han  sågh  honom  j  sama  stundh. 

15.  .„J  skiolien  wp  wårre  kapar 
och  så  wår  silffuer-stop  1 

her  kåmer  den  vnge  Siuardt, 
han  år  en  håffman  så  godh. 

16.  J  siten  her,  alle  mine  håmen, 
j  g5ren  huar-anan  gådt! 

her  kåmer  Siuardt,  min  syster-son, 
han  will  ey  lida  spådt. 

17.  J  waren  wålkåmen,  Siuardt, 
kiåre  syster-sonen  min!  • 


gå  j  eder  j  stugun  jn, 

iagh  will  giffua  eder  både  miOdh  och  win.** 

18.  „Iagh  pasar  ey  på  thett  klara  win 
och  ey  den  sodta  miodh: 

men  iagh  soker  effter  mina  syster-sftner  siu, 
iag  will  hempntis  min  faders  dodh.'* 

19.  Thett  war  vnge  Siuardt, 
han  går  j  stugun  jn: 

thett  war  och  the  broder  siu, 
de  finge  ett  anart  sin. 

20.  „Haffue  i  slagctt  min  fader  j-hiell 
och  giordt  migh  så  hårdt  emott: 

och  thett  will  iagh  eder  for   såning  seij<i, 
j  skulle  do6  fOr  min  fott." 

21.  Siuardt  rycker  vth  sitt  goda  suårdh, 
det  skin  som  solen  rodli: 

och  så  wogh  han  de  broder  siu, 
att  bioden  l6per  dem  till  dOdh. 
J  dagh  rider  suenen  til  hoffua. 


IVr.  8«  Sivard  ov  Brynild. 

-  a.  (I,  S.  13.)  En  Bearbejdelse  ved  Udg.  af  nærv. 
Værk  findes  i  »Danske  Kæmpeviser  og  Folke- 
sange- (1867),  Nr.  2.*)  —  Et  fransk  Prosa- 
Udtog  efter  nærv.  Værk  findes  hos  É.  Beauvois: 
Hist  lég.  des  Francs  et  des  Burgondes  (1867), 
S.  311-12 

-b*(I,  S.  16.).  Det  hedder  her:  •Slutningen,  hvor 
Helled  Hagen,  I  Anger  og  Fortvivlelse  over 
Mordet  paa  sin  svorne  Stalbroder,  dræber  først 
Brynild  og  derpaa  sig  selv,  tilhører  udelukkende 
den  danske  Vise.«  —  Det  fortjener  dog  at  be- 
mærkes, at  et  lignende  Træk  findes  1  Mbelnngen- 
lied  (Bartsch,  V.  2376),  hvor  Hildebrand,  oprørt 
over  Kriemhilts  Grnmhed,  hngger  hende  til  Døde, 
nærmest  som  Hævn  for  Hagen,  hans  og  Didriks 
•svorne  Slalbroder« ,  hvem  de  dog  nys  have  be- 
kæmpet og  overvundet.  Didrikssaga,  Kap.  392, 
har  (ligesom  Fortalen  til  Heldenbuch)  det  samme 
Træk,  kun  at  Didrlk  her  træder  i  Hildebrands  Sted. 

-c.  (I,  S.  24.)  Anm.  t.  D  19«.  Peder  Syv  har 
i  sit  Exemplar  af  Tragica  (som  har  tilhørt  Suhm 
og  nu  er  i  kgl.  Bibi.)  i  Randen  tilskrevet  Ret- 
telsen: tom  k€Udes  Åddring.  Dette  har  han 
formodentlig  laant  fra  Anna  Munks  Hdskr.  vor  Ct  10. 


*)  Det  mildest  talt  stedende  Træk,  som  en  apoetisk  Traditjon 
har  Indbragt  i  Visen:  A  26.  B  U,  C  13  (D  29,  E  19).  er  der 
fjernet  saaledes: 

Tager  I  bort  det  blodige  Hoved,  lad  mig  det  ikke  se! 
for  vist  barde  jeg  ham  kjarer'  end  1 ,  dog  jeg  roldte  ham  Ve« 
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Mr.  4,  Fnendeliwvffi.  I 

•  a«  (1,  S.  25.)  Visen  er  efter  oærv.  Værk  gjeugiven 
i  fransk  Prosa-Udtog  I  E.  Beauvois'  Hist.  lég. 
des  Francs  et  des  Burgondes,  S.  312—14. 

-  b«(l»  S.  32.)  Anm.  t.  A  35*.     For  stecke  maa   det 

hede  stocke.    (S.  Bugge.) 

-  c«  (1,  S.  32.)  Anm.  t.  A  45.   L.  1  skulde  vel  hede: 

Thu  haffuer  denom  alle  skyeld  ioed  lyff  fco  quid), 

(S.  Bugge.) 
mr.  5.  CSrimllds  Hævn. 

-  a.  (I,  S.  33.)  Udtog  af  Visen  paa  fransk  Prosa  med 

nogle  dertil  knyttede  Bemærkninger  hos  Beau- 
vois, Hist.  légendnire  des  Francs  et  des  Bur- 
gondes (1867),  S.  317-19.  I  Zeitschr.  f.  deut 
Pbilol.  11  (1870)  findes  en  lang  Afhandling  af 
Hr.  B.  Boring  om  •Die  Quellen  der  Niflunga- 
saga  In  der  Darstellung  der  Tbidrekssaga  und 
der  von  diesen  abhångigen  Fassungen«.  Det 
søges  heri  godtgjort,  at  Sagaens  Fremstilling  af 
Niflungsagnene  ikke  grunder  sig  paa  nedertyske 
Folkeviser  og  Sagn,  der  vare  uafhængige  af  og 
til  Dels  stode  paa  et  mere  primitivt  Trin  end  den 
højtyske  Nibelungenlied,  men  at  netop  dette 
Litteraturværk  er,  gjennem  tyske  Mænds  mundtlige 
Referater,  Hovedkilden  for  Sagaens  Fremstilling, 
som  ved  Siden  deraf  har  modtaget  sporadisk 
Paavirkning  fra  Eddakvadene  og  den  i  Norden 
tidligere  tilstedeværende  Sagnform.  Et  særligt 
Kapitel  (VI)  i  denne  Undersøgelse  (S.  269-92) 
behandler  den  danske  Kæmpevise  om  Grimlids 
Hævn,  den  hvenske  Krønnike  og  den  færøske 
.  Hognatéltur;  og  med  Hensyn  til  den  danske 
Vise  søger  Forf.  at  godtgjøre,  at  den  ikke  er 
nogen  umiddelbar  Affødning  af  ea  tilsvarende 
nedertysk  Folkevise,  men  er  grundet  paa  de  to 
Litleraturværker:  den  højtyske  Nibelungenét  og 
den  islandske  (el.  norske)  tidrekssaga.  Under- 
søgelsen er  ført  med  Flid  og  Grundighed,  men 
Udbyttet  svarer  ikke  til  Arbejdet,  fordi  Forfatteren, 
hvis  skarpe  Blik  for  Enkeltheder  maa  anerkjendes, 
er  for  nærsynet  til  at  kunne  faa  et  sundt  Syn 
paa  Sagen  i  dens  Helhed,  hildet  som  han  er  i 
boglærde  Fordomme  og  falske  Forestillinger  om 
Folkevisens  Tilblivelse  og  Livsvilkaar. 

I  Borings  Spor,  om  end  i  væsentlige  Punkter 
afvigende  fra  ham,  har  den  dygtige  unge  norske 
Historiker  Dr.  Gustav  Storm  i  sit  Skrift  om 
•  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Dldrik  af 
Bern  hos  de  nordiske  Folk*  (1874)  optaget  Spørgs- 
maalene  om  Didrikssagaens  Tilblivelse  og  Skæbne, 
samt  om  de  til  den  svarende  dansk-svensk- 
færøske Folkeviser,  til  fornyet  Behandling.  For- 
fatteren er  fortrolig  med  sit  Æmne  og  forstaar 
at  fremstille  sin  Synsmaade  klart,  livlig  og  til- 
talende; men  de  Folkeviserne  berørende  Spørgs- 
maal  have  des  \æire  ikke  vundet  i  Klarhed  ved 


hans  Behandling.  Ved  Siden  af  mange  gode 
Bemærkninger  i  forskjellig  Retning  —  blandt 
hvilke  kan  fremhæves  Forfatterens  historiske 
Blik  paa  Tidspunkterne  for  den  norske  Sagas 
(jeg  kalder  den  saa.  uden  Hensyn  til  det  uaf- 
gjorte Spørgsmaal,  om  den  har  haft  en  norsk 
eller  islandsk  Forfatter)  Tilblivelse  (S.  93—99) 
O!:  for  dens  Overførelse  til  Sverige  og  i  svensk 
Form  (S.  143-44),  —  findes  der  paa  mange 
Steder  en  saa  underlig  Blanding  af  grandig 
Undersøgelse  og  forhastet  Slutning,  af  fin  Kritik 
og  løse  Paastande,  af  afsite  Myg  og  nedslugte 
Kameler,  at  jeg  for  Sagens  og  Sandhedens  Skyld 
kun  kan  beklage,  at  Forf.  ikke  har  givet  sig 
bedre  Tid  til  at  prøve  og  overveje  de  os  her 
vedkommende,  indviklede  Spørgsmaal,  forinden 
han  udtalte  sig  om  dem  med  saa  stor  Sikkerhed, 
og  saaledes  har  spildt  baade  sin  egen  og  andres 
Tid  og  Kraft  ved  at  forfølge  en  uholdbar  Hypo- 
these  og  forfægte  et  umuligt  Paradox,  der,  for  at 
føre  et  kort  Skinliv  paa  Papiret,  vender  op  og 
ned  paa  alle  Kjendsgjernlnger  og  trodser  al  sand 
Fornuft 

Forf.  afviser  (S.  83-85)  den  hldUl  al- 
mindelige Forstaaelse  af  Ordene  i  Sagaens  For- 
tale, at  •Daner  og  Svier  have  (el.  vide  at  berette) 
mange  af  disse  (i  Didrikssaga  indeholdte)  Sagn, 
og  noget  af  det  have  de  behandlet  i  Kvad,  hvor- 
med de  underbolde  deres  Stormænd.  Mange 
Viser  kvædes  endnu,  som  for  længe  siden  bleve 
digtede  om  disse  Sagn.  —  Nordmænd  (eller: 
Norrøne  Mænd)  have  samlet  en  Del  af  disse 
Sagn,  noget  deraf  i  digterisk  Form:  først  om 
Sigurd  Faavnesbane,  saa  om  Volsunger  og  Nif- 
lunger,  omVelent  Smed  og  hans  Broder  Egil  og 
om  Kong  Nidung«.  Han  antager,  at  hele  delte 
Sted  i  Fortalen  •  fremhæver  netop  de  nordiske 
Folks  [fra  Hedenskabet  nedarvede]  Kjendskab  til 
Oldsagnene,  i  Modsætning  til  Sagaen,  hvis  Stof 
er  hentet  fra  Tyskland.«  Han  vil  ved  de  af 
Sagaskriveren  ved  Aar  1250  omtalte  danske  og 
svenske  Sagn  og  Kvad  udelukkende  have  for- 
staaet  saadanne  nedarvede  nordiske  Oldtida- 
minder  som  dem,  vi  finde  hos  Saxo;  han  vil  ved 
Kvadene  kun  have  tænkt  paa  stavrimede  Old- 
kvad,  der  kunne  have  været  Oldefædre  til  saa- 
danne  danske  Folkeviser  som  Nr.  2,  3  og  4  i 
nærværende  Samling.  Derimod  tror  han  bestemt 
at  turde  benægte,  at  Sagaskriveren  ved  sin  Ytring 
om  dansk-svenske  Sagn  og  Kvad  skulde  —  som 
hidtil  antaget  —  tillige  have  peget  paa  •nord- 
tyske Viser  om  Didrik  og  hans  Kæmper,  som 
allerede  paa  den  Tid  skulde  have  været  indvan- 
drede til  Danmark  og  Sverige.« 

Herom  kan  der  ganske  vist  være  forskjel- 
lige  Meninger;   og  dersom  Forf.  havde  Ret  i  siu 
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Paastaod   om,    at  der   paa  den   Tid*  og   i   den 
nærmest  foregaaen  de  Tid  ingen  nedertyslie  Follie- 
Tiser  om   Didrik   og   Nifluogerne   var   til,   saa 
▼ar    det    dermed    givet,    at    aaadanne    ikke 
kande  vandre  ind  i  Danmark;   men  da  nu,  efier 
Sagaakriverens  Vidnesbyrd,   snart   livert  Barn    i 
bele    Nordvestlyskland    (Saxiand)    var    fuldt    af 
disse  Sagn,   saa   synes   det   dog  paa  Fortiaand, 
med  Danmarks   Historie   i    12te    og   13de   Aar- 
hnndrede  for  Øje,  ikke  vel  muligt  andet,  end  at 
denne  fornøjelige  Kundskab  maatte   trænge   her 
Ind  i  Danmark,   om  den  end  forst  nogel  senere 
naade    tii   Norge    med    Hansestædernes    Handel. 
Selv  om  Sagaen  ikke  aOagde  noget  Vidnesbyrd 
for  dansk-svenske   Sagn   og   Viser   af  tysk  Op- 
rindelse, selv  om  Forf  havde  Ret  i  sin  Tydning 
af  Ordene,  saa  er  der  dog  et  uhyre  Spring:    fra 
ikke  at  have  hine  Visers  Tilstedeværelse  bevidnet 
▼ed  Aar  1250,   til  Forfatterens  Paastand  om,    at 
de  ere  digtede  i  Danmark  to  Hundred  Aar  senere 
eller   mere,   paa   Grundlag   af  en   svensk   Bog, 
som  blev  næsten  ubekjendt  for  alle  i  sit  Hjem- 
land,  og  som  der  ikke  er  Qærneste  Anledning 
til  at  tænke  sig  bekjendt  her  i  Landet     Dertil 
komme  vi  aiden  tilbage.     Her  skal  med  Hensyn 
UI   Sagaens    ovenanførte   Ord    endnu    kun    be- 
mærkes, at  det  fremdeles  forekommer  mig  sand- 
synligst, efter  Sammenhængen  i  det  anførte  Sted, , 
at  Sagaskriveren  ved  de  danske  og  svenske  Sagn 
og  Kvad,    som  han  sigter  til,    fornemmelig  maa 
have  tænkt  paa  andre  end  dem,   der  i  alt  væ- 
sentligt vare  de  samme  som  fandtes  i  den  om- 
talte norske  (eller  islandske)  Samling,    hvad  jo 
utvivlsomt  maatte  gjælde  om  de  tre  danske  Vol- 
sungviser,  saaledes  som  de  maa  have  lydt  hlandt 
Landets  Stormænd  i  en  300  Aar  ældre  Skikkelse 
end  vi  nu  have.     Naar  Sagaskriveren  strax  efter 
nævner  sine  nærmeste  Landsmænd  •Nordmenn« 
eller  "Norrænir  menn«,   der  her,   ved  Siden  af 
•  Danir  ok  Sviar«,   kun  kan  betegne  Nordmænd 
og  Islændere  —  oden  at  det  heraf  fremgaar,  om 
Sagaskriveren  var,   som  Storm  mener,  en  Nord- 

(Bartsch's  Udg.  1866.) 
20.    Dd  wuohs  in  Niderlanden 

eins  edelen  kuneges  kint, 
des  vater  der  hiez  Sigemunt, 

sin  muoler  Sigellnt, 
in  eincr  richeii  burge, 
witen  woi  bekant, 
nidene  bi  dem  Rine, 
din  was  ze  Såntén  genant. 

22.    In  sinen  besten  ztten, 

bt  sinen  jungen  tagen, 
man  mohte  michel  wunder 
von  Sivride  sagen, 


mand,  eller,  som  Bugge  antager  (Sæm.  Edda, 
S.  LXVIII),  en  Islænder  — ,  saa  begrænser  ban 
udtrykkelig  deres  Bekjendtskab  med  deiDidriks- 
sagaen  indeholdte  Sagn  til  visse  Dele  af  den,  og 
det  saaledes,  al  det  (som  Bugge  paa  anf.  Sted 
bemærker)  slemmer  nøje  overens  med,  hvad  der 
flndes  af  Hellesange  med  beslægtede  Æmner  i 
den  islandske  Samling  -S^mundar  Rdda.«  Og 
naar  Sagaskriveren  aitsaa  i  Modsætning  til  denne 
Samling  —  til  hvis  Kvad  de  tre  danske  Volsung- 
viser  uimodsigelig  svare,  endnu  I  deres  Opskrifter 
fra  16de  Aarh.,  og  hvor  meget  mere  ikke  da 
saaledes  som  de  lød  i  del  J3de  — ,  i  Mod- 
sætning til  det  i  Norge  og  paa  Island  forefundne 
Kjcndskab  til  Sagaens  Æmner,  og  forud  for 
OnUnlen  deraf,  nævner  visse  med  Sagaen  be- 
slægtede danske  og  svenske  Sagn  og  Sange, 
saa  synes  det  unægtelig  at  ligge  nærmest  at  an- 
tage disse  for  al  have  været  af  en  denne  Saga 
nærmere  slaaende  Art,  end  de  norsk-islandske 
Oldkvad,  navnlig  saadanne,  som  behandlede  selve 
Sauaens  Hovedperson  Kong  Didrik  og  hans  Kæmper 
saml  Ninungsagnet  i  dets  med  Sagaen  overens- 
stemmende tyske  Sagnform;  hvilket  netop  passer 
paa  den  danske  Grirolldsvise  og  de  dansk-svenske 
Didriksviser. 

Naar  Dr.  Storm  i  det  hele  (S.  169—75) 
benægter  Tilværelsen  midt  i  13de  Aarh.  af  dansk- 
svenske Folkeviser  I  den  nu  bekjendle,  ende- 
rimende Sangform,  og  tror  for  denne  Form  at 
maatte  søge  tyske  Forbilleder  fra  I4de  Aarh., 
saa  kan  jeg  paa  dette  Sted  Ikke  gaa  nærmere 
ind  paa  delte  almindelige  Spørgsmaai,  hvori 
Forf.  aabenbart  er  meget  daarlig  hjemme,  men 
maa  lade  det  være  nok  med.  til  Borlryddelse  af 
denne  formelle  Betænkelighed,  at  henvise  tii 
Forordet  til  nærv.  Værks  3dje  Del,  S.  IX~X,  og 
derhos  at  hidsætte  cl  Par  Vers  af  Nibelungen&t 
i  Kurenbergcr-Slrofcn  fra  c.  1140  (jfr.  Storm, 
S.  74—75)  Side  om  Side  med  nogle  Vers  af 
vor  Grimiidsvise. 

(Grimilds  Vise  B.) 

I.  Det  var  fru  Kremold, 

hun  lod  mjøden  biende, 
det  var  så  mangen  fri  helled, 

hun  huden  efter  sende: 
'Du  bed  dem  komme  til  orlog, 

du  bed  dem  komme  til  krig! 
der  skal  så  mangen  fri  helled 

forlade  sit  unge  liv.* 

II.  Det  var  Helled  Hagens  moder, 

hun  dromte  så  underlige, 
at  den  gode  fole  styrte, 
som  han  skulde  hen  ride: 
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wa2  éren  an  im  wucbse 
and  wie  scæne  was  sto  Up. 

sit  heten  in  ze  minne 
dia  vil  wætlichcn  vvip. 

Hermed  lade  yl  her  det  omfattende  Spørgs- 
maai  fare  om  den  hele  Folkevisedigtninga  Alder  og 
Tende  os  til  de  andre  Led  i  Dr.  Storms  Argu- 
mentation for  de  08  her  nærmest  vedkommende 
Visers  langt  senere  Tilblivelse,  deres  Udledelse 
af  den  svenske  Didrikskrønnike  fra  1445. 

Vistnok  med  rette  hævder  Porf.,  at  Didriks- 
saga  er  forfattet  i  Norge,  sandsynligvis  (som  alt 
P.  E.  Muller  antog)  i  Bergen,  og  meget  rimelig 
i  Hakon  Hakonsøns  Dage,  kort  efter  Aar  1250. 
Den  er,  som  den  selv  siger,  forfattet  efter  tyske 
Mænds  Sagn,  efter  mundtlige  Beretninger  af  nord- 
tyske Kjøbmænd  fra  Bremen,  Munster,  Soest  og 
andre  Hansestæder,  og  disse  Mænd  skyldte,  hvad 
Sagaen  ogsaa  vidner,  deres  Kundskab  til  tyske 
Digte,  som  allerede  da  kaldtes  gamle  (|>ydversk 
kvædi,  fornkvædi).  Forfatteren  mener  nu  (lige- 
som Doring),  at  disse  »gamle  Kvad«,  som  de 
nedertyske  Hjemmelsmænd  beraabte  sig  paa,  som 
paa  den  Tid  vare  almindelig  kjendte  i  deres 
Hjemstavne,  og  som  de  vel  maa  have  kunnet 
udenad,  de  have  været,  om  end  ikke  de  samme 
(højtyske)  Kunstdigte,  med  Nibelungendt  i  Spidsen, 
som  nu  haves  skriftlig  bevarede,  saa  dog  ude- 
lukkende ganske  tilsvarende:  »vidtløftige  be- 
skrivende Heltedigte  af  samme  Sort  som 
Mbelungen6t,  Ortnlt,  Wolfdietrich  o.  s.  v.,  og 
ingenlunde  kortere  Viser  i  Lighed  med 
de  danske  Kæmpeviser«  (S.  107 — 8).  Men 
i  Modsætning  til  Ddring  hævder  Porf.  Sagn- 
formens og  Digtenes  nedertyske  Karakter  og 
gjør  Indsigelse  imod  hans  ofte  pedantiske  Sammen- 
ligning mellem  Sagaen  og  de  skrevne  sydtyske 
Digte.  Han  paataler  (S.  118)  den  »Uret,  Ddring 
gJør  Sagaforfatteren,  naar  ban  beskylder  ham  for 
Opdigtelse  af  Kilder,  Misforstaaelser,  Hukommelses- 
fejl  og  ForvexUnger,  fordi  Sagaens  Beretning  ikke 
stemmer  med  Nibelungenét« ,  og  han  bemærker 
med  Føje  (S.  129),  at  •allermindst  har  man  Ret 
til,  som  Ddring,  at  lægge  en  Del  af  Sagaen  ved 
Siden  af  et  højtysk  Digt,  som  viser  enkelte  Lig- 
heder, men  en  Masse  Uligheder  i  Sagnmotiv  og 
Fremstilling,  og  saa  uden  videre  betragte  Af- 
vigelserne som  Viikaarligheder.«  Dette  vilde  Porf. 
have  gjort  vel  i  at  huske  paa,  hvor  han  kommer 
til  Hævdelsen  af  sin  Yndlingstanke:  Visernes 
Oprindelse  af  den  svenske  Krønnlke. 

Forfatterens  Benægtelse  af  nedertyske  for- 
tællende Folkevisers  Tilværelse  i  13de  AarhuAdrede 
staar  ganske  ubegrundet.  Deri,  at  de  ikke  ere 
naate  til  Optegnelse  i  deres  Hjemstavn  kan  da 
ikke  søges  noget  Bevis.   Porf.  maa  Jo  ogsaa  med 


*Dtn  drom  han  haver  at  sæde, 

kære  sdnne  mini 
vogte  dig  alt  fuld  såre  vel, 

din  søster  forråder  digK 


"Hensyn  til  dc~» vidtløftige  beskrivende  Heltedigte-, 
som  efter  hans  Mening  Sagaskriverens  nedertyske 
Hjemmelsmænd   skyldte  deres  Visdom,   frit  be- 
kjende  (S.  129),  at  idet  heller  ikke  har  lykkedes 
at  fremdrage  dem.«     Og  da  her  var  Tale  om  en 
betydelig  skreven  Litteratur,   udbredt  over  bele 
Saxland,  maatte  man  dog  vel  snarere,  for  at  tro 
paa  dens  Tilværelse,  kunne  forlange  haandgrlbelige 
Spor  af  den,   end  —  efter  den  anden,  hidtil  al- 
mindelige,   men   af  Forfatteren   forkastede  An- 
tagelse —  af  Folkeviser,   som  vel  alle  kjendte, 
men  ingen  tog  sig  for  at  skrive  op;   et  Forhold, 
hvorpaa  der  Jo  fra  alle  Lande  og  fra  alle  Tider 
haves    utallige   Exempler.      Men    om    saadanne 
Folkevisers  Tilværelse  i  Ncdertyskland ,   vel  ikke 
lige   paa   den  Tid,   men   baade   før   og   senere, 
foreligger   der  jo  Vidnesbyrd   nok.     Ikke  alene 
den    quedlinburgske    Krønnlke    fra   1025,    men 
endnu  mere  Mbelungenét  og  Kudriin  og  mange 
andre  højtyske  Heltedigte,    som  fra  dem  laante 
deres   Stof,    vidne   om   deres   Tilstedeværelse  i 
Ilte  og  l'2te  Aarh.  1  en  utrolig  Rigdom;   og  en 
enkelt  Rest  af  en  til  vore  Didrlksvlser  paa  det 
nøjeste  svarende  nedertysk  Folkevise   er  os  da 
bevaret   fra   16de  Aarh.   i  -Konink   Ermenrlkes 
d6t«  (hvorom  i  nærv.  Værk,  1,  34.  64,  124).   Naar 
da  saadanne  Folkeviser  have  været  til  i  neder- 
tysk Fornf  baade  før  og  efter  1250,   saa  er  del 
vel  tilladt  at  anUge,   at  de  ogsaa  vare  til  netop 
ved    dette  Tidspunkt,    da,    som   Sagaen    alger, 
Didrlkssagnene  vare   saa  yndede   og  udbredte  i 
Nordtyskland,  al  »om  du  tager  en  Mand  fra  hver 
By  1  hele  Saxland,  saa  ville  de  berette  Begiven- 
hederne   paa    samme    Maade;    og    Aaraagen 
dertil  er  deres  gamle  Kvæder«.     Det  er 
ganske  sandsynligt  og  strider   ingenlunde   imod 
Sagaens  Ord,   at  disse  gamle  Sagnvlser  paa  den 
Tid  i  Nordtyskland  have  været  ledsagede  af  og 
til  Dels  opløste  i   omstændelige  prosaiske  For- 
tællinger,  Folkesagaer  af  samme  Slags  (om  end 
med  ganske  andre  Æmner  end  dem)  som  Saxo 
maa  have  fundet  en  stor  Mængde  af  her  I  Dan- 
mark.    (Jfr.  min  Ud^t  over  den  heroiske  Digt- 
ning ,  S.  25—26.)     Men  vi  have  i  intet  Tilfælde 
Lov  eller  Føje  til  at  tolke  den  nedertyske  Sagn- 
rigdom  i  13de  Aarh.   paa   den   Maade,   al   deo 
hjemlige  Folkesang  da   var  forstummel,   og  del 
nedertyske  Folks   almindelige  Kundskab   om  de 
mangfoldige    i   Didrikssaga   samlede    Sagn    knn 
vare  en  Gjenklang  af  episke  Kunstdigte  fra  Syd- 
tyskland.  Disse  skrevne  Heltedigte  fortrængte  vel 
efterhaanden  i  hele  Tyskland  de  folkelige  Grundlag, 
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ligesom  Blind  Harry  the  Minstrers  og  John  Bar- 
bour's  Bkrevne  Digte  om  William  Wallace  og 
Robert  Bruce  opslugte  og  fortrængte  de  Bl^otske 
Folkeviser  om  disse  Helte,  da  hver  Bonde  lærte 
de  lange  Digte  udenad;  men  noget  saadant  kan 
ikke  have  fundet  Sted  i  Nordtyskland  endnu  kun 
100  kn  efter  at  Nibelungendt  blev  digtet  nede  i 
Østerrig;  og  hverken  dette  Digt  eller  de  andre 
endog  yngre  højtyske  Heltedigte  kunde  da  af 
Sagaskriverens  Hjemmelsmænd  betegnes  som 
almen  bekjendle  ■  gamle  Kvæder«. 

Hermed  forlade  vi  Spørgsmaalet  om  Didriks- 
sagaens  Kilder,  som  næppe  har  vundet  ooget 
nyt  Lys  ved  Hr.  Storms  Arbejde,  og  følge  dette 
norske  eller  islandske  Litteraturværk  paa  dets 
seoere  Vandring. 

Forf.  oplyser,  at  den  norske  Membran  af 
Didrikssaga  maa  ved  Aar  1440  være  kommen  til 
Sverige,  hvor  den  endnu  er,  og  hvor  den  strax 
efter  er  bleven  forsvensket,  om  end  det  ældste 
af  de  to  bevarede  svenske  Haandskrifter  (Sko- 
kloster-Bogen) kun  kan  være  lidet  ældre  end 
1500.  Han  påaviser  dernæst,  at  selve  den  norske 
Membran  ikke  i  Sverige  har  været  kjendt  eller 
direkte  benyttet  af  nogen  Skribent  gjenoem  15de 
og  16de  Aarh.,  men  først  opdagedes  af  Johan 
Bure  (1636),  saa  at  de  i  Didrikssagaen  hjemme- 
hørende Konger,  Vllklnns,  Osantrlx  og  Hertnid, 
der  spøgede  i  Sveriges  Historie  1  15(|e  og  16de 
Aarh.,  vare  komne  der  ind  fra  den  svenske  Over- 
sættelse,  og  det  saaledes,  at  af  alle  det  15de  og 
og  16de  Aarhundredes  svenske  Krønnikeskrivere 
havde  kun  en  eneste  hentet  sin  Visdom  direkte 
fra  den  svenske  Didrikskrønnike,  saa  de  følgende 
vidste  deraf  kun,  hvad  de  fandt  hos  ham.  Denne 
ene  var  Forfatteren  til  den  prosaiske  Sveriges 
Krønnike,  i  dens  ældste  Form,  som  maa  være 
ældre  end  Aaret  1448,  da  denne  Prosakrønnike 
blev  omsat  1  Vers  i  »Lilla  Rlmkrftnikan«. 

Efter  denne  rolige  kritiske  Vandring  (S.  153-55) 
foretager  Dr.  Storm  nu  det  halsbrækkende  Spring 
tilPaastanden:  »Og  dog  maadenneKrønnlke 
[9:  den  svenske  Oversættelse  af  Didrikssaga] 
have  haft  stor  Udbredelse,  ikke  alene  i 
Sverige,  men  ogsaa  1  Danmark.«  Og 
hvorfor  »maa«  den  det?  Svaret  kan  kun  lyde: 
fordi  den  skal  det;  fordi  den  skal  ligge  til 
Grund  for  de  danske  (dansk -svensk -færøske) 
Kæmpeviser,  saa  vel  som  for  alle  svenske  og 
danske  Sagn  med  til  Sagaen  svarende  Æmner. 
De  maa  Ikke  have  nogen  anden  Kilde.  Dette 
l)ar  naturligvis  ikke  været  Forfatterens  Tanke; 
men  saa  vilkaarlig  træder  Paastanden  op,  at  den 
til  sin  Forklaring  kræver  en  saadan  Viljesakt, 
forudsætter  Tilstedeværelsen  af  en  saadan  para- 
dox  Yndlingstanke,  som  Forf.  har  forelsket  sig  i, 


og  for  hvis  Skyld  han  nu  trodser  Ild  og  Vand 
og  alle  KJendsgjerninger.  Paa  at  forklare  dette 
Vidunder,  at  gjøre  det  1  nogen  Maade  rimeligt, 
for  ikke  at  sige  tænkeligt,  at  en  haandskreven 
svensk  Bog  fra  c.  1445.  som  endda  kun  en  eneste 
svensk  Forfatter  fra  samme  Tid  —  maaske  Over- 
sætteren selv  —  og  saa  et  Par  Afskrivere,  ses 
at  have  Ikendt,  at  denne  for  de  lærde  saa  ube- 
kjendte  Bog  skulde  strax  efter  sin  Tilblivelse 
have  haft  en  saadan  Udbredelse  mellem  de 
ulærde,  ikke  alene  i  Sverige,  men  ogsaa  i  Dan- 
mark, saa  at  den  ikke  blot  kunde  afføde  de  for- 
skjellige  Folkesagn  og  Stedfæstelser,  der  til  Dels 
fremtræde  alt  i  16de  Aarh. , '  men  at  der  efter 
den  skulde  i  Danmark,  sidst  i  15de  Aarh.,  være 
digtet  Viser  som  den  om  Kong  Didrik  og  hans 
Kæmper  (vor  Nr.  7),  der  foreligger  i  en  Mængde 
indbyrdes  vidt  forsiqelltge  traditjonelle  Former  i 
Haandskrifter  fra  1550-1600,  —  paa  at  for- 
klare dette  indlader  Dr.  Storm  sig  viselig  slet 
ikke;  men  paa  at  bevise,  at  det  dog  virkelig 
er  saa,  ihvor  utroligt  det  end  kan  synes,  gjør 
han  rigtignok  et  Forsøg,  som  vi  her  maa  tage  i 
Øjesyn.  Det  vil  da  ses,  at  dette  •Bevis«  be- 
væger sig  i  en  Cirkel,  saa  at  Hovedbeviset  bliver 
netop  det,  der  allermest  trængte  til  at  bevises. 

Umiddelbart  efter  de  anførte  Ord  om  den 
svenske  Didrikskrønnikes  vidunderlige  Udbredelse 
ikke  alene  I  Sverige,  men  ogsaa  i  Danmark, 
fortsætter  Forf  saaledes:  »De  ældste  Vidnesbyrd 
om  denne  Udbredelse  er  de  Billedværker  fra 
15de  Aarhundrede,  hvori  Krønnikens  Beretninger 
ere  benyttede.  I  en  Loveodex  fra  Upland,  skreven 
1  Midten  af  15de  Aarh.,  findes  blandt  de 
mange  Initialtegninger  'en  naken  man  sittande 
med  benen  instuckna  i  munnen  på  ett  vidunder, 
en  drake  med  bdg  hals,  tvenne  vingar  och 
fogelklor',  hvilket  utvtvlsomt(l)  skal  fore- 
stille Didrikskrønnikens'Sintram  jarl  af  venedi*, 
som  Didrik  frelste  af  Flyvedragens  Mund.«  Dette 
erklæres  for  utvivlsomt,  som  om  der  ikke  i 
Middelalderen  var  andre  Dragehistorier  I  Omløb 
end  den  1  Didrikssaga.  Og  1  hvilken  Forbindelse 
findes  nu  denne  formentlige  lllustratjon  af  et 
forholdsvis  lidet  fremtrædende  Træk  i  Didriks- 
saga? Er  der  ellers  noget  som  helst,  der  kan 
henlede  Tanken  paa  den  og  dens  Æmner?  Dr. 
Hans  Hildebrands  Beskrivelse  af  den  Illustrerede 
Lovkodex  findes  i  Antiq.  Tidskr.  f.  Sverige,  III, 
S.  164—72,  og  derfra  har  Forf.  laant  denne 
Notits,  skjønt  ikke  dens  sindrige  Anvendelse. 
Haandskriftet  indeholder  mere  end  d(X)  saadanne 
Hlustratjoner,  af  hvilke  Hr.  Storm  nu  vilkaarlig 
dekreterer,  at  én  »utvivlsomt«  Illustrerer  et 
Træk  af  Kong  Didriks  Historie.  Men  hvad  fore- 
stille  da  de  andre?     Hildebrand  siger:   »Flgu- 
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rernu  Innehill  år  af  hvarjehanda  slag.    Flera  af 
dem  åro  af  temllgen  smuUig  art  och  beledaagas 
ibland  af  fortydligande  ioskrifter,  som  ingalunda 
forbåttra  saken  ....  Man  kan  fordela  flgnrerna 
i  Uenne  grupper.     Till  den   ena   hora   sådana, 
hvilkes  forebilder  tlUhora  fantasiens  område;  tiil 
den  andra  åro  motiverna  hemtade  ur  det  verkiiga 
lifvet,  till  en  stor  del  ur  sjelfva  lagboken  .... 
Med  djursagan  har  konstnåren  varit'vål  bekant: 
råfven  och  storken  på  gåstabud  hos  hverandre; 
råfven   springer   med   gåsen   på  ryggen;   råfven 
som  eremit  predikande  for  gåssen,  samt  mojligen 
åfven  haren  blåsande  såckpipa  ....  Likaledes 
till  fantasiens  område  bor  en  centaur  med  skold 
och  1  den  lyftade  venstre  handen  en  knif;    .  .  . 
ett  stort  djorshofvud,    ar  hvars  gap  framskjuter 
nedre  delen  af  en  mennlska,   en  naken  man 
sittande  med  benen  instuckna  i  mnnnen 
på  ett  vidunder,  en  drake  med  hog  hals, 
tvenne    vingar    och    fogelklor,    en    man, 
ridende  på  en  enhorning,  en   man  med  lyftadt 
svård,   ridande  på  en  oxe  med  fogelklor,   under 
hvilken  låses  panther,  videre  en  tvehofdad  drake, 
ett  springande  djur,  med  hufvudet  instucket  i  en 
gryta,    ett  stort  grinende  drakhufvud.     Man  bor 
måhåoda   i   sammanhang   hårmed  stålla  en  del 
nakna   figurer,     ibland    ridande    på    hvarandra, 
ibland  ridande  på  stafvar,   de  (lesta  under  oan- 
ståndlga  åtborder.   Sårsklldt  bor  nåmnas  en  bild, 
fdreståUande  en  naken  person,   som  sticker  en 
nedtill  spetsad  staf  i  ena  foten,  så  att  blod  sprolar 
frem;   nåra  spetsen  omslutes  siafven  af  en  Ilten 
gron  skifva.«     Er  der  nu  noget  i  alt  dette,   der 
maatte  henlede  Tanken  pna.  at  Kunstneren  vilde 
i  det  ene  Billede  illustrere  Kong  Didriks  Historie? 
Med  vel  saa  god  Føje  kunde  man  da  i  den  sidst 
beskrevne  Tegning  (Inde  Ragnar  Lodbroks  Søn 
Bjørn  ved  Modtagelsen  af  Budskabet  om  Faderens 
Død  (Fas.  I,  285)  og  dermed  bevise,  at  den  is- 
landske Ragnars   Saga   var  almindelig   kjendt  i 
Sverige  i  15de  Aarhundrede.     Det  her  anførte 
vil  kunne  tjene  som  et  advarende  Exempei  paa, 
hvor  utrolig  nøjsom   man  kan  blive,   naar  mau 
søger  •Beviser«  for  en  forudfattet  Mening. 

Det  andet  Bevis  for  den  svenske  Didriks- 
krønnlkes  Udbredelse  er  ogsaa  hentet  fra  et 
Billedværk,  nemlig  de  bekjendte  Malerier  paa 
Hvælvingen  i  Floda  Kirke  i  Sodermanland  fra 
Tiden  1480—1500.  (De  omUles  i  nærv.  Værk, 
II,  S.  654,  i  Tillæg  til  Nr.  30  og  31,  efter  den 
eneste  den  Gang  offentliggjorte  GJengivelse  i 
Dybecks  Runa  f.  1844.  Som  paa  anf.  Sted  i 
dette  Værk  bebudet,  ere  de  senere  fremkomne  i 
Mandelgréns  Monuments  Seandlnaves  du  moyen 
åge,  Paris  1862.  H.  XXVill;  og  Rigsantikvar  B. 
E.  Hildebrand  har  senere,  1869,  offenliiggjoit  en 


Afhandling  om  »Floda  Kyrka«  med  en  Afbildning  i 
Kgl.  Vitt  och  Antiq.  Akad.  Handiingar,  XXVI.) 
Her  flodea  jo  nemlig  mellem  en  Del  bibelske 
Billeder  ikke  blot  den  svenske  Kong  Erik  den 
hellige,  men  ogsaa  tre  Par  ganske  profane 
Kæmper  med  Underskrifter:  •Hollager  dafis  han 
wan  siger  af  bvrman«,  -Sontie  føslink«*)  og 
•TruUat«,  •Diderik  van  baram«  og  »Wideke 
welandls  son«.  Dr.  Storm  vover  dog  ikke  ube- 
tinget at  tage  de  i  dette  Selskab  fundne  Dldrik 
og  Videke  til  Indtægt  for  sin  flypothese ;  thi,  hedder 
det,  »da  Heltene  afbildes  til  Fods  (ikke  som  i 
Krønniken  til  Hest),  kunde  man  endog  wre 
fristet  til  at  gætte,  at  Malerens  Motiv  ikke  di- 
rekte har  været  [sie]  Krønniken,  men  et  Sagn  eller 
en  Folkevise  om  Kampen;  thi  en  saadan  ligger 
bevislig  til  Grund  for  Billedet  af  Holger  Danske 
og  Burmand,  maaske  ogsaa  for  Svend  Felding 
og  Troldet*.  Det  fremgaar  ikke  klart  af  disse 
Ord,  om  Forf.  ganske  har  kunnet  modstaa  den 
nævnte  Fristelse  til  at  søge  Motivet  for  Dldriks- 
billedet  sammesteds  som  de  to  andre,  nemlig  i 
en  Folkevise,  endskjønt  ingen  tiisvarende  nu 
kjendes,  og  endsl^ønt  Formen  af  Navnene  nær- 
mest vise  hen  til  Krønniken  (Dldrik  van  Bern. 
som  forekommer  et  Par  Gange  i  denne,  findes 
vel  ogsaa  i  to  danske  Viser,  men  Videke  hedder 
i  alle  danske  og  svenske  Opskrifter  Vidrik,  og 
den  danske  Oversættelse  af  Kong  Lavrin  viser 
08,  at  dette  allerede  ved  Aar  1484  var  hans 
danske  Navn).  Men  selv  om'  Forf.  skulde  have 
givet  efter  for  denne  Fristelse,  saa  har  han  dog 
Ikke  derved  tabt  Modet  eiler  følt  Grunden  vakle 
under  sine  Fødder;  thi  hvorfor  skulde  ikke  en 
Vise  om  denne  Kamp  kunne  være  digtet  i  Dan- 
mark (der  lader  Forf.  alle  Viserne  blive  til)  eder 
den  svenske  Didrikskrønnike  af  1445,  og  dog 
kunnet  komme  tids  nok  op  til  Sodermanland 
for  der  at  blive  illustreret  maaske  40  Aar  eller? 


*)  Sftal.  dette  Navn  i  Dybecks  Rana,  hrli  Tegning  i  FelfO  Caral- 
IIhb  (Sagnn  af  Didrik  af  Bern,  S.  XXX)  er '..efter  ett  Ajgtågi  «t- 
kaat  ibland  J.  Perin^skiSIda  MonniBeiita  Sndermaaaiea.  MS,** 
altsna  vel  fra  omtrent  1700.  Maadelfréa  har  halTaadetHaailred- 
aar  senere  Ikke  kunnet  læse  dette  Nam,  men  salter  i  dets 
Sted  ..illisible":  og  Hildebrand  har  sidea  o^saa  fondet  det  saa 
„ntydligt",  at  han  kun  med  to  Sparfanaalstefa  fr^sarttcr 
Lasemaaden  „miatik",  hTorved  Tanken ,  denom  wma  fcnade 
fæste  nopen  Lid  til  denne  Lasninf ,  hvortil  niaa  dog  amppe  er 
beføjet,  kunde  healedes  paa  Kariskampen  Roland.  ▲Iddes 
Tilkaarlir  deber  Hildebrand  imidlertid  Hritea  tfl  „Herved 
Ulf"  (Trollealtens  foreffivne  Stamfader,  der  en  Qanf  eller 
Sag^net  nedlagde  en  Trold,  hvis  Billed  med  det  alhepa«  Beved 
da  blev  Ættens  Skjoldemarke) ;  men  saa  lanfe  intet  aadci 
foreligifer,  maa  vel  Peringskiolds  Læaninir  (•ob  i  de  andre  TB* 
falde  er  bekrtcftet  ved  de  senere  Underaofeleer)  ataa  tfl  tre- 
ende,  saa  vi  her  have  Svend  Felding,  hvis  Kaaip  med 
Trolden  sidestilles  Holger  Danskes  Kamp  med  Barmaad  og 
Didriks  med  Videke.  (Om  dea  svenske  Pens  fasliak  »e 
Bogrea  Bemarkaing  i  narv.  Yark.  III,  S.  SM^) 
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Det  er  Jo  dog  kan  Smaating  imod,  hvad  Forf. 
lærer  os  angaaende  Vlaen  om  Holger  Danske 
og  Burmand,  som,  hvad  han  her  indrømmer, 
•beyislig«  ligger  tU  Grund  for  Maleriet,  da  (som 
paavist  i  nærv.  Værk,  II,  654)  det  er  Visens  Om- 
kvæd ,  der  danner  Underskriften  Ul  Billedet 
Denne  Vise  skal  Jo  nemlig  efter  hans  Paastand 
(S.  186)  være  digtet  1  Danmark  ved  Aar  1480 
(efter  den  1  Tiden  1470—80  tllblevne  danske 
Karlskrønnike) ,  skjønt  den  allerede  Aar  1534  af 
Kr.  Pedersen  kaldes  »den  gamle  Kæmpevise«, 
og  den  skal,  om  den  end  blev  tidlig  gammel, 
have  været  saa  rørig  i  sin  Ungdom,  at  den 
næsten  samtidig  med  sin  Fødsel  kunde  —  maa- 
ske  ad  telegrafisk  Vej  —  naa  op  til  Soderman- 
land  og  som  Ørvendels  Taa  foreviges  i  Floda 
Kirke.  Da  Forf.  ikke  er  vegen  tilbage  for  sligt, 
saa  kan  det* da  ikke  anfægte  ham,  om  ogsaa 
dette  hans  andet  Bevis  for  den  svenske  DIdriks- 
krønnikes  Udbredelse  for  saa  vidt  sknlde  briste, 
som  det  blev  ikke  om  den,  men  om  en  folkelig 
Didriksvise.  Floda  Kirlie  aflagde  Vidnesbyrd:  thi 
han  har  bestandig  sit  tredje  store  Hovedbevis  i 
Baghaanden:  nemlig  alle  svenske  og  danske 
Folkesagn  fra  16de  Aarh  og  senere  og  de 
dansk-svenske  Folkeviser,  som  alt  sammen 
skal  udledes  af  Krønniken,  hvis  Udbredelse 
altsaa  derved  er  be\i8t  Men  det  var  nok  netop 
disses  Afhængighed  af  Krønniken,  som  trængte 
til  at  bevises. 

Med  Hensyn  til  Folkesagnene,  hvor  Dr. 
Storm  kun  raader  over  det  samme  Materiale,  som 
Jeg  har  haft  og  til  Dels  først  skaffet  til  Veje, 
maa  jeg  minde  om,  at  Jeg  for  22  Aar  siden  (i 
nærv.  Værk,  I,  89—94)  begyndte  med  en  kritisk 
Drøftelse  af  det  da  foreliggende,  hvilken  førte 
mig  til  at  Indtage  væsentlig  samme  Standpunkt 
som  Dr.  Storm  nu  vil  hævde:  nemlig  Sagnenes 
Afhængighed  dels  af  Folkeviserne,  dels  af  den  i 
13de  Aarhundrede  forfattede  og  1  15de  forsven- 
skede  Didrikssaga,  og  Jeg  havde  i  den  Anledning 
at  Imødegaa  en  anden  norsk  Historieskriver,  P. 
A.  Munch,  der  i  de  sydgermaniske  >Valund-  og 
Vidgasagn  i  Skaane,  Bohus  og  Sæland«  faifdt  en 
velkommen  Støtte  for  sin  Yndiingssætning  om 
en  oprindelig  tysk  Befolkning  i  Danmark  og  Syd- 
sverige. Allerede  i  Tillæggene  til  1ste  Del  af 
nærv.  Værk  (I,  424—26)  fandt  Jeg  mig  imidlertid 
lige  over  for  de  da  af  mig  fundne  og  fremdragne 
Vidnesbyrd  om  Veients-  og  Vidrikssagnenes  folke- 
lige Tilstedeværelse  i  Skaane  sidst  i  16de  og  først  i 
17de  Aarh.  foranlediget  til  at  stille  mig  noget 
anderledes  til  disse  Sagn;  og  til  mine  Ytringer 
der  og  i  Tillæg  til  2den  Del  (II,  637—38)  kan 
jeg  endnu  i  alt  væsentligt  henholde  mig.  Kun 
skal  Jeg  nu  dertil  føje  følgende.     Om  Jeg  end 


ikke  drister  mig  til  at  benægte  Muligheden 
af,   at  den   svenske  Dldrikskrønnlke  kunde  (i 
Forbindelse  med  Folkeviser)  tænkes  at  have  givet 
Anledning   til   disse    fornemmelig    i   Skaane,    i 
Smaaland   og   1   Upland    i  16de   og   17de  Aarh. 
forefundne  og  til  Dels  stedfæstede  Velents-  og 
Vldrikssagn,  hvis  mange  ejendommelige  Afvigelser 
fra  Sagaen  1  saa  Fald  maatte  forklares  dels  som 
Nydannelse,   dels  som  Indblanding  af  eller  Til- 
knytning  til   oprindelig  uvedkommende  stedlige 
Sagn,  saa  maa  Jeg  dog  bestemt  udtale  mig  imod 
Sandsynligheden    af  en   saadan   Forklaring, 
blandt  andet  fordi   det  overalt  alene  er    dette 
enkelte    Afsnit    af   Didrikskrønniken:    Velents 
S'aga,  til  hvilket  disse  Folkesagn  svare,  medens 
intet  tilsvarende  kan  paavises  for  nogen,  anden 
Del   af  samme  Krønnikes  Indhold;   lige  saa  lidt 
som   de  Laan   til  Sveriges  Oldhlstorie,   der  alt 
midt  i  15de  Aarh.  gjordes  fra  Didrikskrønniken, 
have  efterladt  det  mindste  Spor  I  Folkets  Traditjon : 
Kong   Nidung ,   hvem  Sagaen   gjør  til   Konce   i 
Jylland,   ham  flytte  Folkesagnene  (under   andre 
Navne)  til  Sverige,    men  om  Nordlau,  Osantrix, 
Hertnld,    som   Saga    og   Krønnlke    hensætte   til 
Sverige,  vide  de  svenske  Folkesagn  aldeles  Intet. 
Det  svenske  Sagn,  som  ligger  Sagaen  (og  Krøn- 
niken) nærmest,   er  Jo  den  af  Joh.  Bure  skit- 
serede,  vidtløftige  uplandske  Fortælling  (hos 
Gavalllus,  Sagan  afDIdrik  af  Bern,  S.  XXVI- VIII); 
og  om  denne  maa  Jeg  udtale,   at  om  man  end 
maa  i  tro,  at  Bure  her  nøje  har  fulgt  sin  Hjemmels- 
mand,  Præsten  Elias  eller  Helge  i  Hifvero,   og 
om   end  Sagnformen   viser   adskillige  Afvigelser 
fra   Sagaen   (hele   den    særegne  Begyndelse   om 
de  syv  Dværge,   Navnet  »Smed  Smette«  for  Sa- 
gaens Amelias,  Kongens  Brodersønner),  saa  synes 
det  mig  dog  rimeligt  at  antage,   at  Læsning   i 
det  norske  eller  i  et  svensk  Haandskrifl  af  Sa- 
gaen turde   have   haft  en   væsentlig  Indflydelse 
paa  denne  omstændelige  Beretning.    Der  nævnes 
intet  om  nogen   uplandsk  Stedfæstelse,    og   det 
var  da  vel  muligt,   at  Præstens  FortæHing  kun 
var  hans  egen  Blanding  af  smaalandsk  Folkesagn 
og  islandsk  Læsning.    Bure  bar  optegnet  Præstens 
Fortælling  Aar  1635,   og  Aaret  efter   er   han  i 
Besiddelse    af   den    norske   Sagamembran,    der 
først  1651  indlemmes  1  Stockholms   kgl.  Bibi., 
men  som  har  været  1  Sverige,   man   véd   ikke 
hvor,  fra  midt  i  15de  Aarh.     Sknlde  Bure  maa- 
ske  først  være  kommen  paa  Spor  efter  den  ved 
Præstens   Fortælling?     Og   skulde   denne  Præst 
maaske  have  været  en  Smaalænding,   der  med 
særlig   Interesse  havde  1  Sagaen  gjenfundet  og 
ved  Hjælp  af  den  udvidet  Sagnmindeme  fra  sin 
Hjemstavn?  For  en  saadan  Hypothese  synes  mig 
meget  at  tale.   Thi  de  smaalandske  Folkesagn 
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i    Peder   Rodbeckg    Optegnelse    (hos    Cayallios, 
Sagan    af    Didrik    af    Bero,    S.    XXVIII— XXX), 
hTorl  vi  gjeoflnde  •Smed  Smltta«,   have  aaben- 
bart  en  anderledes  Rod    i  Folket   og   udmærke 
sig  baade  ved  ejendommelige  Træk  og  ved  Sted- 
fæstelsen til  Verlehall.     Nogle  nye  Bidrag  til 
dem  findes  i  Cavallios'  Vårend  och  Virdarne,   I, 
S.  II  og  II,  S.  46  Ofr.  133-34).    Nøje  sammen- 
hængende med  disse  smaalandske  ere  de   alle- 
rede  i   16de  Aarh.   forefoodne   skaansk-ble- 
kingske  Sagn,   om   hvilke  jeg   alt   har    udtalt 
mig  paa  de  forhen  angivne  Steder  i  nærværende 
Værk.    Jeg  tror  nu  ikke  mere  end  den  Gang,  at 
disse    gøtske    Verlandsagn    skulde    stamme 
enten  fra  den  svenske  Krønnike  eller  den  norske 
Saga;   men  en  Hovedgrund  til,  at  jeg  endnu  da 
(1853--56)   fandt   dem   uforenelige   med   den    i 
Sæmnndar  Edda  bevarede  nordiske  Sagn  form  og 
derfor  maatte  formode  en  direkte  Indvandring  fra 
Tyskland   (hvor   man  jo   for   Resten    finder   saa 
saare  lidet  om  denne  Helt),   det  var  ikke  alene 
Overensstemmelsen    i   Hovedtræk    med    den    af 
tyske  Kilder   udgaaede  Didrikssaga,   men    ogsaa 
Verlands    Paternitet    til    Didrlkskæmpen    Vidrik, 
der  indtil  da  syntes  at  være  et  forholdsvis  nyere 
tysk  Indfald.     Denne  Grund  er  (som  anmærket 
i   nærv.  Værk,   III,   770,    i  Tillæg  c  til  Nr.  7) 
senere  bortfalden,   da  et  Aar  1860  opdukkende 
oldengelsk   Vidnesbyrd    fra   8de   Aarh.   viste   os 
ved  Kong  Didriks  Side,    Widia,   Welandes  beam, 
Nidhadet  mæg,  og  jeg  bemærkede  da,  at  selve  V6- 
lundarkvida  jo  bebuder  hans  Fødsel  og  maaske 
kun  ved  at  have  tabt  Slutningen  er  forhindret 
fra  at  meddele  os  hans  Navn.   Under  disse  Om- 
stændigheder  fortjener   det  særlig  Opmærksom- 
hed ,   at   en   dansk  Viseopskrift  fra   16de  Aarh. 
kjender  Navnet  paa  Vidriks  Moder,  som  hverken 
Didrikssagaen  eller  de  gøtske  Sagn  kjende,  naar 
det  hedder  (Nr.  7  B  15): 
Verland  hedde  min  fader, 
var  en  smed  vel  skøn: 
Bodil  hedde  min  moder, 
en  konoing-datter  væn. 
Baade  Bugge  (nærv.  Værk  II,  S.  636,  Tillæg  c  til 
Nr.   7)   og   Storm   (S.   85)   se   heri   med  P.  E. 
Muller  et  olddansk  Minde  om  det  nordiske  Vo- 
lundssagn. 

Jeg  vover  nu  endog  at  tænke  mig  Mulig- 
heden af,  at  baade  Forfatteren  til  Didrikssaga 
ved  Aar  1250  og  den  maaske  kun  ti  Aar  ældre 
Samler  af  Sæmundar  Edda  kunne  have  været 
vidende  om  de  gøtske  Verlandssagns  Tilværelse. 
Det  er  jo  en  Kjendsgjerning,  at  selve  Oldkvadet 
Volnndarkvida  har  ingen  Stedfæstelse,  uden  det 
ubestemte  tUlfdalirt  og,  om  man  vil,  Kong  Ni- 
duds  Benævnelse  som   »Njara  drdttinn«;   men 


den  Kvadet  indledende  Prosa,  der  maa  tilskrives 
Samleren,  siger,  at  det  foregik  i  Sverige  (Nid- 
udr  hét  konungr  i  Svi|>jdd),   den  gjør  V6lund, 
som  i  Kvadet  selv  er  Elvekonge  (ålEa  Ijodl,   visi 
ålfa)  til  Søn  af  en   Fionekonge,   og   den    føjer 
tU  Ulvedalene  den  Bemærkning,  at  -liar  er  vato 
er  heitir  Ulfsjån.     Skulde  nu  vel  disse  Samle- 
rens Tillæg  være  gjorte  helt  hen   1  Vejret,   eller 
foranledigede    ved    hans   Forstaaelse    af  Folke- 
navnet Njarar    (el.   Njarir)    som    Nerikes   Folk? 
Eller  har  han  vidst,   at  Sagnet  var  udbredt  og 
hjemligt  i  Sverige?  —  Og  no  træffer  det  sig  saa, 
at   vi   i  Richard  Dybecks   Runa   (ny   Række   io 
folio),   fra    1870,   1,   S.  39   finde   følgende:    -I 
Misterhuits  socken  [østpaa  i  Smaaland]  vid  sjoo 
Gotmarn   ligger  en   skogbevuxen  bergstråckning. 
som  kallas  Fjålla   och  Gullstrecket.     Berget 
har  sin  stråckning  ungefar  i  SO.  och  NV.,  fort- 
såttas   på   andra  sidan  sjon  och  går  vid  Gess- 
hult  ut  1  en  vik  af  Ostersjon.     I  sjon  Gotmam 
[Gautmarr]  ligger  en  oGuUholmen,  som,  enligt 
anteckning  på  en  karta  från  borjan  af  1700-talet, 
fordom  haft  namn  af  Bågon  (Baugdo:  Ringon). 
En  annan  Ilten  o  i  sjon  heter  Silfverbolmeo. 
Nara  intlii  denna  trakt,  i  samma  socken,  går  en 
dal   åt  sjoarne   Gdten   och   Rammen,    och   der 
ligger   byn   Ulf  ve  dal,    som    gifvlt    en   Del   af 
socken  namn  af  Ulfvedalsgrånd,  och  vågen  från 
skårgården   tlil   stora    landsvågen    benåmningen 
Ulfyedalsvågen.     Vid   sjon   Gotmarn   år   gården 
Vållehorfva,  forbi  hvilken  en  Ilten  back  rinoer 
ned  i  sjon.     bron  derofver  kallas  I  en  kartebe- 
skrifning  Verlebro.    Vid  sjon  såges  i  fomtiden 
bott  en  namnkunnig  smed  vid  namnSilf- 
vernagel,    hvilken    når    han   ville   gick  In  i 
fjållen   och  tog  guld,   som  der  satt  som  långa 
stanger,   hvaraf  han  forfårdigade  smiden.     Han 
skal  likvål  sjeif  Icke  blifvit  rik.«  —  Er  nu  dette, 
som  Dybeck  antager,   en  Aflægger  af  Verlands- 
sagnet,  her  knyttet  til  Verlebro,  som  i  den  anden 
bestemt  gjenkjendelige  smaalandske  Stedfæstelse 
til  Verlehall?    Og  er  >Ulfvedal>  Ulfældlgt?   HvU 
ikke,^  viser  det  ud   over  Didrikssaga  til   selve 
•Volnndarkvida.    Disse  Spørgsmaal,  og  i  det  hele 
Spørgsmaalet   om  Verlandssagnets  StiUIng  i  og 
til  Sverige,  lader  sig  Ikke  løse  ved  et  Magtsprog 
om,  at  det  alt  sammen  har  og  ene  maa  have 
sit  Udspring  af  den  svenske  Dldrikskrønnike  fra 
c.  1445. 

Hvad  den  hvenske  Krønnike  angaar, 
(hvorom  nærv.  Værk,  I,  36  ff.  III,  769—70),  di 
skjønner  jeg  ikke,  at  Dr.  Storm  ved  sin  Omtale 
af  den  (S.  157—58  og  oftere)  har  ydet  noget 
nyt,  lige  saa  lidt  som  dette  kan  siges  om  Rasi- 
mann  (Deutsche  Heldensage,  11,  116  ff.)  eller 
Doring  (ZeiUchr.   f.   dent  Philol.  Il,  275—82), 
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Og  jeg  kan  da  fremdeles  henholde  mig  til  mine 
tidligere  Bemærkninger,  i  hvilke  jeg  heller  ikke 
hayde  glemt  den  (1,  36,  Anm.  f  omtalte)  svenske 
Didrikskrønnike ,  der  efter  Dr.  Storms  Mening 
skal  være  dens  Hovedkilde. 

* 

Vi  komme  nu  endelig  til,  hvad  her  er 
Hovedsagen:  til  Dr.  Storms  Paastand  om  de 
dansk-svenske  Folkevisers  Udspring  af  den 
svenske  Dldrikskrønnike.  Forf.  maa  snarere 
siges  at  gaa  ad  fra  end  at  komme  til  denne 
Antagelse;  thi  hvad  der  paa  nogen  Haade  kan 
synes  at  støtte  den,  det  bliver  stærkt  fremhævet, 
medens  alt  det  meget,  som  strider  imod  den, 
det  overses  eller  gjøres  til  Ubetydeligheder.  Han 
gjøT  sig  her  skyldig  i  ganske  den  samme  Premr 
gangsmaade,  som  han  laster  hos  05ring:  han 
lægger  en  enkelt  skreven  Bog  ved  Siden  af 
Visetexterne  og  tager  enhver  Overensstemmelse 
til  Indtægt,  afviser  som  Tilfældigheder,  hvad  der 
i  Viserne  peger  ud  over  og  bag  ved  den  valgte 
Bog,  og  erklærer  alle  Afvigelser,  selv  de  mest 
karakteristiske,  for  Misforstaaelser ,  Forvansk- 
ninger, Tildigtninger  osv.  De  utvivlsomme  Over- 
ensstemmelser mellem  Viserne  og  den  svenske 
Krønnike,  i  Tilfælde,  hvor  denne  afviger  fra  den 
norske  Original,  ere  forhen  paapegede  af  Caval- 
lius  og  mig  som  Vidnesbyrd  om,  at  den  svenske 
Oversætter  før  Aar  1448  har  kjendt  og  benyttet 
de  traditjonelle  Viser,  eller  rettere:  at  han  er 
halvt  uviikaariig  bleven  paavirket  af  dem,  hvilket 
ikke  er  nogen  meget  vovelig  Antagelse,  da  Vi- 
serne efter  alle  Kjenderes  Mening  maa  være 
meget  ældre,  da  de  bevislig  —  som  af  Dr.  Storm 
selv  indrømmet  —  ere  til  Stede  i  Danmark  en 
Menneskealder  senere,  eller  ved  Aar  1484,  paa 
hvilken  Tid  den  fra  Tysk  oversatte  >Kong  Lavrin« 
modtager  tilsvarende  Paavirkning  fra  Viserne,  og 
da  de  foreligge  i  mange  vidt  forgrenede  For- 
matjoner ved  Aar  1550.  Dette  Forhold  er  det 
nu,  som  Dr.  Storm  forsøger  at  vende  om,  saa 
at  Folkeviserne  skulde  være  digtede  efter  og  ud 
af  den  svenske  Krønnike.  "Det  tør  formodes«, 
siger  han  S.  210,  *aX  Digterne  —  eller  Digteren, 
thi  i  Grunden  taler  meget  for,  at  én  og  samme 
Mand  har  digtet  Viserne  Nr.  5,  6,  7  og  9  [i  Danm. 
gi.  Folkev.]  —  have  haft  direkte  Adgang  til  den 
svenske  Dldrikskrønnike,  hvoraf  altsaa  Vi- 
serne ere  Uddrag,  satte  paa  Vers«. 

Dr.  Storms  forudfattede  Mening  om  disse 
Viser  hænger  nøje  sammen  med  hans  tidligere 
berørte  Anskuelse  om  Sagaens  Kilder.  Dersom 
nemlig  Folkeviser,  væsentlig  stemmende  med 
DIdrikssagaen,  vare  til  Stede  1  Danmark  og 
Sverige,  inden  Sagaen  midt  i  15de  Aarh.  over- 
sattes paa  Svensk,  saa  maatte  de  antages  for 
direkte  indvandrede  fra  Tyskland  i  eu  tidligere 


Tid,  saa  vilde  de  bære  Vidne  om  Tilværelsen  af 
nedertyske  Folkeviser,  hvorpaa  Sagaen  til  Dels 
var  grundet,  og  saa  blev  det  sandsynligt,  at  det 
netop  var  disse  danske  og  svenske  Viser,  som 
Sagaens  Fortale  omtaler.  Men  hele  denne  Be- 
tragtning er  det,  som  Forf.  har  sat  sig  til  Op- 
gave at  gjendrive;  derfor  maa  og  skal  de  dansk- 
svenske Folkeviser  være  udsprungne  af  Sagaen 
gjennem  den  svenske  Krønnike  som  Mellemled. 
Det  synes  at  have  været  Forf.  særlig  magtpaa- 
liggende  at  faa  sig  selv  og  andre  til  at  tro,  at 
enhver  fra  Syd  mod  Nord  gaaende  Kulturstrøm- 
ning i  Middelalderen  maatte  tage  Vejen  om  ad 
Norge  til  Sverige  og  Danmark.  Om  det  saa  er 
Knittelverset,  saa  skal  det  være  gaaet  samme  Vej, 
saa  at  man  skal  ikke  1  Danmark  eller  Sverige 
have  kunnet  lime  Dør  paa  Smør,  før  man  fik 
lært  det  af  Nordmænd,  hvem  en  tysk  Dronning 
først  havde  bragt  Ideen  dertil.  Det  er  den 
samme  Aand,  som  skabte  de  nu  alt  henvejrede 
keyser-munchske  Oldtidshistorier,  der  her  er  paa 
Spil,  for  paa  lignende  Maade  at  omforme  Mid- 
delalderens Historie. 

Dr.  Storm  bemærker  (S.  167—68),  at  det 
ved  Aar  1484  paa  Dansk  oversatte  rimede  tyske 
Heltedigt  om  Dværgekongen  Lavrin  (Romantisk 
Digtning  ved  Brandt,  II,  1  ff.)  har  -fra  andre 
Kilder  kjendt  Navnene  Dyderik  aff  Borne,  Mester 
Billebrandt  og  Widrik  Werlandsen,  medens  det 
bliver  uvist,  om  bah  kjendte  disse  Navne  fra 
danske  Viser  om  dem  eUer  fra  den  svenske 
Dldrikskrønnike,  som  alierede  havde  nåat  til 
Danmark.«  Det  sidste  er  jo  kun  Forf.'s  selv- 
gjorte Paastand,  og  den  nævnte  Uvished  er  øje- 
blikkelig hævet  derved,  at  Formerne  Widrik  og 
Weriani  slet  ikke  findes  i  den  svenske  Krønnike, 
der  har  W  i  dik  e  og  Weland(Welland),  medens 
det  er  de  faste  Navneformer  i  de  danske  Viser, 
lige  saa  fuldt  som  de  to  andre,  og  der  findes 
ogsaa  Tillægget  stærk  til  Didriks  Navn,  som 
gjenfindes  i  Lavrin,  og  som  i  Følge  et  aldeles 
vilkaarligt  og  inkonsekvent  Indfald  af  Forf. 
(S.  204)  skal  fra  Kong  Lavrin  være  overg&aet  i 
Visen.  Et  hermed  sammenhængende  Exempel 
paa  forhastet  og  uheldig  Slutning  er  det,  naar 
Forf.  (S.  167)  siger,  at  fordi  den  danske 
Oversætter  af  Lavrin  ikke  i  Originalens  »Diet- 
lelp  von  Sttre«  har  gjen kjendt  Visernes 
Ditlev  Danske,  men  gjengiver  det  ved  tTbie- 
loff  Fandstæræ«*)  (hvoraf  i  senere  Aftryk  blev 
Tiloff  Vand),  saa  maa  denne  Helt  »altsaa  ved 
denne  Tid  have  været  ukjendt  I  Danmark«.   Denne 


*)  8m1.  1  d«t  af  Brandt  vdfivne  Hdakr.  ira  e.  1600 ;  Dr.  Storm 
har  mmAéUg  aok  Ikke  kjendt  denne  Udfare  fra  1870,  ■kjoat 
kan  aadeniteda  tei  at  kjende  det  Aaret  forud  udkomne 
iate  BJad  af  Romaatiek  Digtning. 
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SlaUkiog  er  saa  løs  og  falsk,  at  enhver  yderligere 
Bemsrkning  om  den  er  overflødig. 

Det  samme  som  na  beTislig  er  Tilfældet 
med  den  danske  Oversættelse  af  Kong  Lavrin 
fra  1484,  det  er  efter  min  og  andres  Mening 
lige  saa  atYivlsomt  Tilfældet  med  den  svenske 
Oversættelse  af  Didriks  Saga  fra  1448,  og  For- 
holdet lader  sig  ikke  vende  om.  Naar  Viserne 
overalt  have  Bertings  (Bjertings,  Birtings) 
land,  hvor  den  svenske Krønnike  har  »Britania«, 
■  Britaniaiand«,  naar  de  have  Bertlngsskov, 
hvor  Krønnlken  har  »Brltanla  skog«,  medens  den 
norske  Saga  har  Bertangaland,  Bertanga- 
skdgr,  saa  kunne  Viserne  Ikke  adledes  af  Krøn- 
nlken. Og  naar  vi  saa  i  denne  finde  Sagaens 
Ber  tang  ab  or  g  gjengivet  ved  •  Bratinga  borgh«, 
saa  er  dette  aabenbart  et  Laan  fra  Viserne,  der 
have  baade Brattingsborg  og  Bertingsborg, 
og  det  er  aldeles  umuligt  at  vende  Forholdet 
om.  Og  i  Overensstemmelse  hermed  maa  da 
de  andre  Tilfælde  forklares.  Na^r  Sagaens  •Her- 
brandr  hinn  vitri  ok  hinn  vidforli«  i  den  svenske 
Oversættelse  bliver  til  Brand  Vidferling, 
ligesom  i  den  dansk-svenske  Folkevise  (vor  Nr.  7) ; 
naar  Sagaens  •Omlungn  i  Krønnlken  kaldes 
Ha  mi  ung,  i  Visen  Hommerlom;  naar  Grim- 
hildr  i  Krønnlken  bliver  til  Krim  i  Ida,  STarende 
til  Kremold  (1  vor  fir.  5);  naar  Folker  (Folkvard) 
faar  Tilnavnet  Sp  el  em  an  i  Krønniken  som  i 
Viserne;  naar  Navnene  Gynter  og  Gernolt  i 
Krønniken  ligesom  1  Viserne  træde  i  Steden  for 
Sagaens  Gernos  og  GCslher,  lige  saa  fuldt  som 
naar  hellit  Hagen  (en  rent  nedersaxisk  Be- 
nævnelse) dér  som  her  træder  i  Steden  for  Sa- 
gaens Hogui,  —  saa  maa  dette  fremdeles,  som 
før  Dr.  Storm  skrev,  betragtes  som  sporadiske 
Indvirkninger  fra  Visen  paa  Krønniken 
og  ikke  omvendt  Med  Hensyn  til  det  sidste 
Navn  er  Forf.  saa  naadig  at  ville  gjøre  en  Und- 
tagelse og  tilstede  den  svenske  Krønnike  at  have 
laant  det  af  en  dansk  Vise  (Nr.  8),  der  aldrig 
vides  at  have  været  kjendt  1  Sverige  (et  norsk 
Spor  af  samme  Vise  er  derimod  paavist  af 
S.  Bugge  her  foran  111,  468);  medens  den  ikke 
maa  have  laant  det  eller  andet  af  Didriksvisen 
Nr.  7,  som  foreligger  i  en  Række  svenske  Op- 
skrifter, fordi  denne  sidste  Vise  hører  til  dem, 
som  skal  udledes  af  Krønniken.  Det  hedder 
da  (S.  147):  •Derimod  tør  vi  vistnok  af  Krønniken 
slutte,  at  en  dansk  Vise,  henhørende  til  den 
nordiske  Volsunge- Kreds,  var  udbredt  1  Sverige 
før  1450;  thi  naar  Brynhild  gjentagne  Gange  1 
Krønniken  kaldes  »hin  stolta  Brynilda«,  og 
Høgne  kaldes  •hellit  Hagen«,  henvises  vi  dog 
tydelig  tU  den  danske  Vise  (DgF.  Nr.  8),  hvor 
der  staar  om  Sivard,  at 


han  .tog  stolt  Bryniid  af  Giarbjærget 
om  Ijusen  dag, 

han  gav  hende  hellit  Hagen 
til  stalbroder-lag ; 
og  vi  tør  da  vel  tro,   at  Hagen  i  Visen  aUerede 
da  havde  fortrængt  sin  ældre  Broder  Gunnar«.*) 

Angaaende  de  andre  oven  anførte  Navne 
endnu  delte.  Naar  Krønniken  paa  mange  Steder 
har  Brand  (Vidferling),  paa  andre  Her  brand, 
saa  lader  dette  sig  ikke  let  forklare  som  op- 
sUaet  ved  Overførelse  fra  Skrift  til  Skrift,  hvor- 
imod Udviklingen  falder  ganske  naturlig  i  mundt- 
lig Traditjon ;  og  en  dansk  Viseopskrlfl  har  endog 
bevaret  Mellemstadiet  »Brand  Hr.  Vifferlin«.  en 
Omsætning  for  Hr.  Brand,  der  er  misforstaaet 
fra  Herbrand  (ligesom  i  den  engelske  Vise  I, 
178:  »Sir  Aldlngar*  for  Rodingar,  og  III,  864: 
»Earl  Brand-  for  Hildebrand).  Men  hvor  vidt 
Dr.  Storm  kan  gaa  i  fortvivlede  Anstrængelser 
for  at  undgaa  saa  simpel  en  Sandhed  som  den, 
at  den  svenske  Krønnike  er  paavirket  af  Folke- 
viser (ikke  alene  af  vor  Nr.  8,  som  Forf.  giver 
den  Lov  til,  men  ogsaa  af  Nr.  5  og  7),  det  viser 
hans  Ord  (S.  149—50):  •  Grimild  kaldes  [i  den 
svenske  Krønnike]  Krimiida,  og  Folker  (forsvensket 
Folkvard)  faar  Tilnavnet  S  p  e  1  e  m  a  n  ligesom  dér, 
og  hvad  der  er  mærkeligst:  Grimilds  Brødre  Gun- 
nar, Gernoz  og  Gisier  ombyttes  med  Gunnar,  Gernolt 
og  Gynter,  saaledes  at  Gynter  overalt  staar  i 
Steden  for  Gisler.  Dette  viser  nemlig  klart,  at 
den,  der  ombyttede  disse  Navne,  ikke  har  kJeodt 
noget  vidtløftigt  Digt  om  Nibelungerne,  —  thi 
da  maatte  han  have  opdaget  Gynters  Identitet 
med  Gunnar  — ,  men  kun  en  kort  Bemærkning 
om  disse  Konger;  og  da  en  saadan  blandt  høj- 
tysk Digtning  netop  kjendes  1  den  prosaiske  Ind- 
ledning Ui  Heldenbuch  fra  c.  1477  (her 
nævnes  Sf  11,  at  Crimhilt  dræbte  to  Brødre,  og 
kort  efter  nævnes  konig  gQnther,  fraw  Crimhllten 
bruder),  tør  vi  med  Sikkerhed  paastaa,  at 
Misforstaaeisen  er  laant  herfra.  I  saa 
Fald  vil  Kjendskabet  tU  højtysk  Digtning  ikke 
kunne  tilskrives  Oversætteren  før  1450,  men  en 
senere  Afskriver  fra  c.  1480— 1500«.  Det  er 
altsaa  Dr.  Storms  Mening,  at  det  har  været  et 
saadant  svensk  Haandskrift  fra  Tiden  »1480— 15(X>s 
hvoraf  de  paagjældende  danske  Folkeviser  ere 
»Uddrag  satte  paa  Vers«,  og  disse  Viser  have 
saa  endnu  i  Løbet  af  16de  Aarh.  spaltet  sig  i 


*)  Naar  Krønaikeii  et  Sted  har  „helt«  raa  Haf«a*'Baa  tlkj\é» 
deaa«  nakaroBiak«  Fona  sikkaii  ogiaa  Folkeviiaa,  hvor  vi 
traffø  dea  tilsTaxeade  „Braad  Taa  Vidterdliaf" ;  og  <iMt 
falske  Former  fidae  efter  ain  OpfaMela«,  lireMB  del  el 
Par  Gaage  i  Folkeyiaeme  or  (derefter)  i  Kreaaikca  fere- 
kommende „Didilk  Taa  Bara'*,  om  ^aeraea  tyska  Afalaaf 
nio;.  —  Om  Clr  van  Jam  ikal  itrax  tales. 
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alle  de  traditjooelle  Former,  som  yI  hare  I  de  < 
ni  daDike  Opskrifter  af  vor  Nr.  7  og  de  tre  af 
Tor  Nr.  5,  om  bTllke  aldste  Forf.  siger  (S.  194), 
at  det  er  >tre  saa  forskjellige  Varianter,  at  de 
maa  betragtes  hver  for  sig«!  Og  Forf.  er  blind 
for  det  allernarmeste  og  efter  al  sund  Kritik 
ene  rigtige:  at  netop  det  omvendte  Forhold  her 
finder  Stad,  saa  at  Folkevisen  Nr.  5,  hvor 
Gynter  med  Broderen  Gernolt  (»Gierlo«)  ved 
sin  Side  staar  1  Gunnars  Plads,  ikke  ved  Siden 
af  denne  sin  Dobbeltgænger,  den  ligger  fomd  og 
til  Grand  for  den  svenske  Krønnike,  der  ved  et 
abehøndigt  Laan  fra  Visen  har  faaet  samme 
Person  lo  Gange. 

Et  paafaldende  Exempel  paa  den  blinde 
Ensidighed,  der  vilkaarlig  —  Jeg  vil  hellere 
sige:  nvilkaarlig  —  skyder  til  Side,  hvad  der 
ikke  passer  med  det,  som  skal  vare  det  rette, 
er  Forf/s  Omtale  af  Didrikskæmpen  Ulv  van 
Jern.  Det  hedder  om  ham  (S.  204):  -Sv. 
Grundtvig  antog  [sic],  at  denne  Helt  er  den 
samme  som  Didriks  Frænde  Wolfhart  von 
Garten,  der  wntende  Wolfhart,  Thidreksagas 
Ulfard;  men  han  var  ikke  med  paa  Toget  til 
Bertangaland,  og  Visen  om  hans  Faderhævn 
[Nr.  10]  synes  at  være  nordisk«.  Men  Navnet 
Ulv  van  Jærn,  der  optræder  med  saa  stor  Fast- 
hed, det  er  dog  vél  ikke  nordisk;  og  om  han 
efter  Sagaen  var  med  eller  ikke  ved  den  Lejlig- 
hed, kan  dog^amullgafgjøre  noget  angaaende  dette 
Navn  eller  denne  Sagnpersons  identitet  med  den 
tyske  Didrikskæmpe  •  Wolfhart  von  Garten«  (d.  e., 
som  Prof.  S.  Bngge  for  længere  Tid  siden  har 
gjort  mig  opmærksom  paa,  det  norditalienske 
G  ar  da).  Denne  er  i  mine  Tanker  saa  selvind- 
lysende og  unægtelig,  at  Granden  til  dog  at  be- 
nægte den  næppe  kan  være  nogen  anden  end 
den,  at  dette  ene  Navn  var  nok  til  at  støde  hele 
Hr.  Storms  Korthas  over  Ende;  fordi  den  nor- 
ske Dldrikssaga  kjender  ikke  dette  Til- 
naTn,  men  kalder  ham  blot  Ulf^id  (Ulfard),  og 
ligesaa  den  svenske  Krønnike.  Derfor  maa  han 
Ikke  være  den  samme  Person,  uagtet  (hvad  Jeg 
alt  har  fremhævet  1,  73  og  74)  vor  Nr.  10  BC 
ligesom  Didrikssagaen  kalder  ham  Kong  Did- 
riks Frænde. 

Jeg  tror  ikke,  at  der  gjøres  flere  Vidnesbyrd 
behov  for  at  vise  SkJævheden  i  Dr.  Storms  Syn 
paa  vore  Niflung-  og  Didriksvlser  i  Særdeleshed 
og  paa  vor  Middelalders  Folkevise  i  det  hele; 
men  Jeg  kan  dog  ikke  undlade  ogsaa  i  det  føl- 
gende at  komme  tilbage  til  hans  særlige  Be- 
mærkninger til  vore  Nr.  6,  7,  8,  9,  17,  21  og 
80,  ligesom  ogsaa  hans  mere  almindelige  Be- 
mærkninger om  Folkevisens  Alder  andensteds 
ville  linde  deres  Besvarelse.    (Jeg  havde  herefter 


endnu  nedskrevet  nogle  særlig  denne  Vise 
angaaende  Modbemærkninger  til  Dr.  Storms 
Skrift;  men  da  Jeg,  efter  at  de  alt  vare  i  Trykke- 
riet, modtog  efterfølgende  udførlige  Indlæg  fra 
Professor  Sofus  Bugges  Haand,  har  Jeg  fore- 
trukket at  lade  mine  egne  til  Dels  dermed  sam- 
menfaldende Bemærkninger  udgaa,  og  kun  at 
knytte  nogle  Anmærkninger  til  Bugges  Text.) 

lir.  6.  b«  (I,  S.  38.)  [Bemærkninger  af  Sofus 
Bugge.]  1  det  Jeg  her  skal  meddele  nogle  Be- 
mærkninger til  den  danske  Grlmlldsvise,  foran- 
ledigede ved  Dr.  G.  Storms  Skrift:  >Sagn- 
kredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern 
hos  de  nordiske  Folk«,  kan  Jeg  vel  paa  dette 
Sted  ikke  gaa  nærmere  ind  paa  Spørgsmaalet 
om  den  danske  Folkevisedigtnings  Alder  over- 
hovedet, men  maa  dog  forudskikke  den  fore- 
løbige Bemærkning,  at  den  af  Hr.  Storm  frem- 
satte Anskuelse  i  denne  Sag,  i  Følge  hvilken  hin 
Digtning  af  formelle  Grande  ^Ikke  kan  være 
ældre  i  Danmark  end  14de  eller  I  Højden  Sloten 
af  18de  Aarhundrede«  (S.  175),  forekommer  mig 
at  være  kun  lidet  begrundet.  Folkesange  med 
Versformer,  som  fremtræder  i  de  danske  Middel- 
alders-Viser, og  ligesom  disse  knyttede  til  Dansen, 
lader  sig  paavlse  paa  Island  saa  tidlig  som  c.  12(X), 
og  for  Danmarks  saa  vel  som  Englands  Ved- 
kommende kan  deres  Tilstedeværelse  mindst  et 
halvt  Hundredaar  tidligere  eller  ved  Aar  1150 
anses  for  godtgjort  1  øvrigt  maa  Jo  hver  enkelt 
Vises  Alder  særlig  bestemmes  gjennem  en  denne 
særlig  angaaende  Undersøgelse. 

Den  danske  Grimtidsvlse  er  vigtig,  fordi  den 
behandler  det  samme  navnkundige  Æmne  som 
det  tyske  Nibelungenlied :  Grimild  sviger  sine 
Brødre*  til  Hævn  for  sin  Husbond  SIgfrids  Mord. 
Den  danske  Vise  kjendes  af  to  indbyrdes  meget 
forskjellige,  men  begge  yderst  forvanskede  Op- 
tegnelser fra  l6de  Aarhundred.  (Fra  Vedels 
Text  og  fra  den  hvenske  Krønnike  ser  Jeg  her 
bort.)  Forf.  søger  (S.  193—99)  at  godtgjøre,  at 
denne  Vise  har  laant  sit  Stof  fra  den  svenske 
Dldrikssaga  eller,  som  han  kalder  den,  Didriks- 
krønnike  (fra  14^—1450),  men  Ikke  fra  tyske 
Kilder;  enkelte  Motiver,  roener  han,  skyldes 
vistnok  den  trykte  Heldenbuch  fra  omkring  1477, 
men  selv  disse  er  snarest  optagne  fra  et  Haand- 
skrift  af  Didrikskrønniken.  Ddring  har  deri- 
mod ment,  at  Hovedkilderne  for  den  danske 
'  Vise  bar  været  den  norske  Thtdrikssaga  og  Nibe- 
lungenlied, medens  Svend  Grundtvig  1  den 
danske  Vise  har  set  en  Overføreise  af  en  gammel 
nedertysk  Folkevise  1  samme  Verseform.  Jeg 
skal  nu  imod  Forfatteren  søge  at  godtgjøre, 
at  den  danske  Vise  forodsæller  en  tysk  Kilde, 
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der  ikke  er  den  trykte  Heldenbuch;  men  dette 
lader  sig  ikke  gjere  uden  ved  at  fremdrage  en 
hel  Del  enkelte,  i  sig  selT  ubetydelige  Træk; 
paa  nogle  af  disse  har  allerede  Ddring  gjort  op- 
mærksom. Det  er  rigtigst  at  felge  de  to  Op- 
tegnelser hver  for  sig. 

A.  Hagen  finder  i  V.  12  Færjemanden  >so- 
veode  hos  sin  Vlvt.  Den  svenske  Rrønnike 
nævner  ikke,  at  Færjemanden  er  gifL  Derimod 
slutter  det  nævnte  Træk  i  den  danske  Vise  sig 
til  den  Fremstilling  1  Nibelungenlled  14d4  Lachm. 
(BG:  niultch  gehit)  og  i  Thidrikssaga,  Kap.  365. 
at  Færjemanden  nylig  var  gift  Den  svenske 
Oversætter  af  Sagaen  har  forbigaaet  dette.  (Forf. 
mener  S.  194,  at  da  Havfruen  er  funden  sovende, 
saa  er  det  for  Symmetriens  Skyld,  at  ogsaa 
Fæijemanden  findes  sovende.  Men  det  omvendte 
er  snarere  Tilfældet,  thi  Sammenligning  med 
den  norske  Saga  og  med  Nibelungenlled  viser, 
at  »sovende«  i  Visen  A6  er  urigtigt,  hvor  der 
tales  om  Havfruen,  og  ikke  engang  den  danske 
Vises  B5  har  denne  Fremstilling.) 

Baade  i  Visen  (A  15)  og  i  Nibel.  (V.  1498 
Lachm.)  erklærer  Fæijemanden,  efter  at  der  er 
budet  ham  en  prægtig  Guldring,  at  han  af  Hen- 
syn til  sit  Herskab  ikke  vil  sætte  Hagen  over. 
Den  svenske  Krønnike  har  herom  intet 

I  V.  16—17  dræber  Hagen  Færjemanden, 
ligesom  i  Nibel.,  fordi  han  nægter  at  sætte  ham 
over;  det  sker  i  begge  Digte  førend  de  ror  ud 
og  førend  Aaren  brister.  I  den  svenske  Krøn- 
nlke  Kap.  310  er  det  derimod  af  Vrede  over  at 
Aarerne  brister,   at  Hagen  dræber  Færjemanden. 

I  V.  17  udføres  Drabet  videre  saaledes: 

Saa  kaste  (tog?)  han  det  blodige  Hoved, 
han  kaste  det  (•hende«)  ud  i  Sund: 
saa  kaste  han  Kroppen  efter, 
han  bad.  de  skulde  findes  ved  Grund. 

Lignende  i  Nibel.  1502  L.: 

er  sluoc  Im  ab  das  houbet 
und  warf  ez  an  den  grunt 

Den  svenske  Krønnike  nævner  Lkke  dette  Træk, 
at  han  kaster  Hovedet  til  Bunds. 

V.  19.  Då  Aarerne  er  gaaet  i  Stykker,  styrer 
Helied  Hagen  til  Lands  med  sit  S  kJ  o  Id.  Hverken 
Thldrikssaga  eller  den  svenske  Rrønnike  nævner 
Skjold  i  denne  Forbindelse;  men  i  Nibel.  1505 L. 
er  det  med  Skjoldbaandet  (sciltveszel)  at  Hagen 
binder  Roret  sammen. 

V.  20.  Helied  Hagen  kommer  først  i  Land, 
efter  ham  Folkvar  Spillemand.  I  Nibel.  (1524  L.) 
nævnes  Volker  og  Hag|^ene  sammen  umiddelbart 
efter  Overfarten.  Folkvards  Navn  forekommer 
ikke  i  den  norske  eller  i  den  svenske  Dldriks- 
saga  paa  dette  Trin  af  Fortællingen. 


I  V.  27,  28,  36,  87  spiller  Kong  Kanse- 
11  n  en  Rolle,  der  ikke  stemmer  overens  med 
nogen  bevaret  Kildes  Fremstilling.  Forf.  maa 
dog  vistnok  have  Ret,  naar  han  S.  196  siger,  tt 
der  maa  være  tænkt  paa  Kremolds  Mand,  sideo 
det  er  ham,  der  ytrer  Lyst  efter  Nlvlungeskatteo. 
Men  han  kan  ikke  med  sin  Opfatning  af  Visens 
Kilder  forklare,  hvorledes  Kremolds  Mand  kan 
kaldes  •  Konge  Kanselin«.  Fru  Krimilds  Mand 
heder  i  den  svenske  Krønnike  Attila  eller  At- 
tilius.  Jeg  forklarer  mig  det  saaledes.  at  man  i 
Nedertyskland  fra  højtysk  Digtning  havde  optaget 
Navneformen  konink  Asseltn;  dette  kuode  I 
den  danske  Folkevise  let  blive  til  Konge  Kanse- 
11  n  ved  Sammenblanding  med  Navnet  paa  den, 
i  en  anden  til  samme  Sagnkreds  knyttet  dansk 
Vise  nævnte  Greve  Hr.  Ganselin  (ell.  Geoselin). 

V.  29.  Baade  i  Visen  og  i  Nibel.  (V.  1888  L 
if.)  er  Hagen,  da  Kampen  begynder,  i  en  Sal  og 
hører,  hvad  der  siges  udenfor  dennes  Dør.  I 
Sagaen  begynder  Kampen  t  en  Abildgaard. 

Slutningen  af  A  melder,  at  mange  er  faldne 
paa  begge  Sider;  Helied  Hagen  er  mødig  og  soig- 
fuld  efter  Kampen: 

mit  gode  Sværd  er  borte, 

saa  kjært  som  mit  eget  Liv. 

Da  svared  unge  Obbe  Jærn, 

han  stod  hannem  alt  saa  nær: 

leg  skal  give  dig  mit  Sværd, 

min  Broder  havde  saa  kjær. 
Helied  Hagen  modtager  Gaven  med  Tak,  i  det 
han  ytrer: 

Jeg  takker  dig,  unge  Obbe  Jern. 

du  est  en  Kæmpe  saa  rig. 

Jeg  og  alle  mine  Brøder 

vi  vil  dig  for  Brøder  staa, 

ibvor  du  os  tilsiger, 

du  maat  der  lide  paa. 
Hvem  denne  Obbe  Jærn  er,  bliver  uforklarligt 
ved  Forf.*s  Antagelse.  At  den  danske  Visedigter 
skulde  selvstændig  have  opfundet  den  nævnte 
Episode,  forekommer  mig  at  være  aldeles  usand- 
synligt Jeg  tror,  at  Obbe  Jærn  er  et  halv- 
glemt Minde  omNIbelongenliedsRudegér,  Thid- 
rikssagaens  Rodlogeirr  eller  Roddingeirr.  Sod 
den  oprindelige  danske  Navneform  tænker  Jeg 
mig  Herr  Roddeger  (ell.  Rodde-jer;  tysk; 
er  blevet  til  j  ligesom  1  Ulv  van  Jærn  =  Wolf- 
hart von  Garten);  deraf  kunde  meget  let  blive 
Herr  Obbe  Jærn.  Det  indskudte  •unge« 
holder  jeg  for  senere  Tillæg.  —  I  Nibelungen- 


*)  DtM«  forekommør  alf  saa  sluMide  xiftijfl*  ml  Jeg  dtratltr 
raaike  frafalder  mia  tldUfere  Tank«  paa  Etsala  Brodtr 
BlSdelia,  der  faldet    af  Hefea    i  NibeL  Avaat.  XXXII. 

(S,  Gf.) 
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lied,  37te  AvenUare  (Lachm.,  2131—2140}  for- 
tøUes:  da  Rampen  paa  andeo  Dag  skal  begynde, 
beder  Hagen  Rfidegér  om  hans  Skjold,  da 
Hagens  eget  SK)old  er  sønderbugget.  Den  danske 
Vise  har  sat  <Syard«  ^or  •Skjold«,  hvilket  Ord 
ikke  var  Rimord  og  derfor  let  kunde  forvanskes. 
(Denne  Forvanskning  har  vistnok,  som  i  det  føl- 
gende nærmere  skal  udvikles,  en  særlig  An- 
ledning.) Rudegér  giver  da  Hagen  sit  Skjold; 
denne  takker  ham  rørt  og  lover,  at  han  aldrig 
skal  angribe  ham  i  Kampen.  Det  samme  lover 
Volker,  der  i  den  danske  Vise  er  Hagens  Broder. 

Denne  Formodning  om  Obbe  Jærn  havde 
jeg  for  længst  meddelt  Svend  Grundtvig,  da  jeg 
fik  se,  at  Doring  var  faldet  paa  det  samme*).  1 
Sammenhæng  hermed  staar  min  Svend  Grundtvig 
samtidig  meddelte  Formodning  om  Linjen  i 
A42:  min  broder  haffd$  åoa  kier.  Jeg  forstaar 
den  hellere  som  »(det  Sværd)  som  min  Kiære 
Broder  ejede«  end  som  »paa  hvUket  min  Broder 
satte  saa  stor  Pris«.  Til  denne  Linje  findes 
intet  tilsvarende  i  de  nævnte  Vers  af  Nibelungen- 
lied  ,  men  den  minder  om  en  ensartet  Situation, 
som  den  tyske  Digtning  tidligere  fører  frem. 
Under  Burgundernes  Ophold  hos  Rfidegér  paa 
Færden  til  Huneland  begjærer  og  faar  Hagen  et 
Skjold,  der  har  tilhørt Nuodnng(Thidrikssagas 
Naudungr),  der  efter  Sagaen  er  en  Broder  til 
Rndegers  Hustru  Godellnde,  derimod  efter  Biter- 
olf en  Søn  af  Godelinde  og  efter  Rosengarte 
ligesaa  Rudegers  Søn,  medens  NIbelungenlied 
ikke  siger,  enten  han  er  Godelindes  Søn  eller 
Broder.  Det  sidstnævnte  Digt  lader  Rudegers 
Hustru  ledsage  Gaven  af  Sl^oldet  til  Hagen  med 
Ord,  hvori  hun  med  Smerte  nævner  den  kjære 
afdøde,  som  før  bar  det  (NIbel.  1636—1638  L.; 
Thidrlkssaga,  Kap.  370.) 

Nogle  yderligere  Bemærkninger  til  A  40—42 
Tille  mest  passende  finde  deres  Plads  her  længere 
fremme  efter  Omtalen  af  B  20—22. 

Forfatteren  fremhæver  S.  194  som  »beteg- 
nende« for  Benyttelsen  af  den  svenske  Krønnike 
den  Omstændighed,  at  Gisler  I  Visens  Optegnelse 
A  ligesom  I  Krønniken  er  bleven  forvexlet  med 


*)  Bvf  f  ••  FoiBodaing  om  Obbe  Jam  kom  Våg.  til  Baade 
i  Fotaruar  1868.  DSriaf  •  Bomarkninff  tn  1870  i  Zoitsebr. 
f.  dont.  Fhilol.  If,  278  lydor:  „Tielloicht  liogt  [hier]  eiae 
rtmiikiieeai  aa  Rfidifer  Tor,  der  Hafen  fBr  leinen  serhasenen 
acUld  dea  eigeoea  nooh  aafebaiieaen  darreicht".  —  Samme 
Taake  Tar  i  •▼rig:t  allerede  1867  udtalt  af  E.  BeauToia, 
Hifltoire  lé|r*ndalre  dei  Fraaca  et  des  Baxyondes,  S.  819: 
,»Le  foad  de  la  ehaaaon  est  eertaiaemeat  empniat^  aaz  tra- 
ditioas  sazoaaes  qae  aons  fait  ooanidtre  la  Saf a  de  TUdrik ; 
il  eit  cepeadaat  vo  trait  que  l'oa  retronve  eevlemeat  daai 
1«  poSme  dea  Kibelaafi :  ObbeJera  qoi  doaae  »oa  épée 
å  l'oa  de  lei  adveraaires  rappelle  Roederer  qoi  ae  dé- 
pooille  de  aoa  booelier  ea  faveor  de  Hafeae." 

(S.  Or.) 


Gynter.  Men  det  er  kun  i  Krønniken,  hvor 
Gunnar  nævnes  ved  Siden  af  Gynter,  at  en  saa- 
dan  Forvexling  kan  siges  at  have  fundet  Sted. 
I  Visen,  som  i  V.  18  har: 

Hr.  Gynter  og  Hr.  Gerlo 

de  styrede  Skib  fra  Land, 
men  hvor  Gunnar  Ikke  forekommer,  kan  en  For- 
vexling Ikke  paavlses  at  have  fundet  Sted.  Ogsaa 
NIbel.  nævner  oftere  sammen  Gunther  unde 
Gérn6t.  Og  at  Gynter  hører  hjemme  i  nævnte 
Vise  efter  det  ægte  Sagn,  og  ikke  ved  Forvexling 
er  traadt  i  Steden  for  Gisler,  det  ser  man  af 
Sagaen  Kap.  366,  hvor  det  er  Gunnar,  som  styrer. 
Krønniken  Kap.  310  nævner  ligeledes  »Kongen«, 
Ikke  Gynter;  Krønniken  er  da  her  ikke  Visens 
Kilde. 


i«  Ogsaa  den  anden  danske  Optegnelse  B 
viser  flere  Overensstemmelser  med  Nibelungen- 
lied,  hvor  den  svenske  Krønnike  afviger. 

Kremold  gaar  ud  Imod  sine  Brødre  og  byder 
dem  Ind.    Hun  siger  da  (V.  20): 
Her  maa  ingen  Sværde 
paa  dette  Slot  nu  drage. 
Dette  ligger  langt  nærmere  ved  Ordene  i  NIbel. 
V.  1683  L. : 

man  sol  dehelniu  wåfen 
tragen  in  den  sal, 
end  ved  Udtrykkene  i    den    svenske  Krønnike 
Kap.  320. 

Til  dette  Forbud  imod  at  bære  Sværd  paa 
Slottet  knytter  Kremold  ligesom  motiverende: 
mig  tykte  det  saa  ilde  at  vtere, 
Konnlng  Segft'ed  han  blev  slagen. 
Dette  svarer  Jo  til  hendes  Ord  I  A  26: 
ieg  siger  af  Kong  Seifrlds  Død 
den  Stund  Jeg  leve  maa. 
Paa  Kremolds  Ord   I  B  20  følger  nu  i  V.  21, 
der  maa  opfattes  som  Hagens  Svar: 
Jeg  vog  Konnlng  Geffred 
med  min  egen  Hånd. 
Forf.   vil   her  indsætte  Segfred  for  Geffred. 
Dersom  dette  var  rigtigt,   vilde  heri  vise  sig  en 
særlig  Overensstemmelse  med  NIbel.  1727  fT.  L., 
hvor  Kriemhild  siger:    1  slog  Sifrld  min  kJære 
Mand,  derover  maa  Jeg  altid  græde.     Da  svarer 
hendes  GJæst  trodsig:   Det  er  netop  mig  Hagen, 
som  slog  Sifrld.    Derimod  i  Thidrlkssaga  Kap.  373 
svarer  Hogne  undvigende:   Vi  skal  nu  Ikke  tale 
om  Sigurds  Saar,  de  kan  nu  ikke  læges     Lige- 
saa i  den  svenske  Krønnike  Kap.  316. 

Jeg  bar  imidlertid  en  anden  Opfattelse  af 
nysnævnte  Vers  B  21,  og  Jeg  tror  med  Raszmann, 
at  Svend  Grundtvig  har  set  rigtig,  naår  han  i 
Geffred  (for  Gelfred)  vil  gjenkjende  Nlbelungen- 
iieds  G  el  f  råt.     Ddring  minder  (Z.  f.  deut   Phil. 
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II,  273)  om,  at  ligesom  Hagen  her  roser  sig  af 
at  have  faldet  tGeffred«,  saaledes  hoverer 
Hogoe  1  Atlamål  over  Drabet  paa  Vin  gi;  og  jeg 
kan  da  Ikke  undlade  1  Forblgaaende  at  antyde, 
at  sehre  den  danske  Vises  Navneform  Geffred 
mnligvls  kunde  hjalpe  til  at  finde  en  Forbin- 
delse mellem  dette  sagnhlstorlske  Navn  (Gelfråt) 
I  den  tyske  Digtning  og  det  til  Atlamål's  Vingi 
svarende  Navn  Knefrddr  1  AtlakvlAa. 
Med  Hensyn  tU  Forf/s  Antagelse  af,  at  •Gef- 
fred« her  I  den  danske  Vise  er  en  Skrlvfejl  for 
Segfred  maa  først  bemarkes,  at  det  altid  er  en 
betankellg  Sag  at  antage  et  ubekjendt  eller  usad- 
vanllgt  Navn  eller  Ord  1  en  gammel  Text  for  at 
vare  indkommet  som  Fejlskrift  for  et  beKjendt 
og  almindeligt;  1  det  den  modsatte  Forvexling 
har  sterre  Formodning  for  sig.  Jeg  vil  dog  her- 
med Ingenlunde  antyde  nogen  Tvil  om ,  at 
Segfred  I  V.  20  er  det  rette;  det  er  saa  vel 
støttet  ved  det  anførte  Parallelsted  i  A  26,  at 
en  saadan  Tvivl  her  vilde  vare  uberettiget,  om 
det  end  ved  første  Øjekast  kunde  synes  rimeligt, 
at  vi  i  Kremolds  Ord  I  B  20  og  i  Hagens  Svar 
i  B  21  maatte  vente  samme  Navn. 

Forf/s  Indvending  Imod,  at  Geffred  kunde 
vare  NIbelungenlleds  Gelfr&t,  hentet  fra,  at  denne 
blev  drabt  Ikke  af  Hagen,  men  af  Dankvrart, 
hvorfor  Visedigteren  ikke  kunde  lade  Hagen  rose 
sig  af,  hvad  hans  Broder  havde  udført,  —  denne 
Indvending  kan  jeg  ikke  tlUagge  nogen  Vagt 
Gelfråt  har  forradersk  overfaldet  Hagen,  som 
kalder  Broderen  Dankwart  til  Hjalp.  Gelfråt 
falder  vel  efter  Nibel.  for  dennes  og  ikke  for 
Hagens  Haand;  men  det  kunde  ligge  nar,  i  en 
kun  Ildet  varierende  Sagnform,  at  gjøre  Hagen 
ansvarlig  for  Gelfråts  Død,  saaledes  som  vi 
finde  det  her  1  Visen. 

Sagen  er  nok  den,   at  V.  20  og  21  egentlig 

ikke  høre  sammen.     Jeg   har   alt  for  langere 

Tid  siden  formodet  (som  af  Forf.  anført  S.  195), 

at!  vi  i  sidste  Halvdel  af  Verset  B  21  bør  låse: 

Jeg  gav  Konning  (rettere  Herre)  Otte 

Liv  (llff  f.  Hdskr.'s  ■lin«), 

det  var  saa  from  en  Mand. 
Og  I  denne  lOtte«,  hvem  Hagen  har  skjanket 
Livet,  finder  jeg  Eckewart  (NIbel.   AvenUure 
XXVI)  =rEkkevard  (Thidr.  Kap.  367).*) 


*)  DumeBngfei  Forkluiiiff  al  Stedet  og  FontMMlee  af  Kavset, 
er  fikkert  den  rette.  —  BeeiiToii  fremiatter  1  Hiet.  léf! 
des  Fr»aee  et  des  Burcondea ,  S.  819,  i  det  han  faer  ud  tn 
Vedeli  Laiemaade:  „Jeff  TOf  Koiwiiif  Ottelin*'  en  anden 
Formodning:  „Ottelin  ett  pent-étre  nne  forme  eorrompne 
de  Ortllep,  comme  Bnodel  de  Uote,  et  Oierlo  de  Gém6t". 
Men  om  end  Ortliep  (Didriksiairu  Aldrian)  lom  Sen 
af  Konf  Etsel  Of  Kriemhilt  kunde,  skjent  endan  knn  en 
Dreng,  kalde«  „Konnlng",  sae  indaea  det  ikke,  hTorledea 
Hagen  nogen  Sinde  aknlde  faa  Lejlighed  tU  at  malde  om 
alt  Drab  paa  ham,   eftersom  dette  forst  foregik  senere  hen. 


Ligesom  •Geffred«  (Gelfråt)  og  »Ottee  (Eeke- 
wart)  her  navnes  sammen  af  Hagen,  der  efter 
den  foreslaaede  Ændring  siger  sig  at  have  drabt 
den  første  og  slanket  Livet  til  den  anden,  saa- 
ledes har  NIbelungenlled  I  samme  Orden  og  i 
umiddelbar  Følge  de  samme  to  Sammenstod  paa 
Rejsen  til  Etiels  Borg;  først  det  Qendtllge  Sam- 
menstød med  Gelfråt,  som  overfalder  Hagen  og 
hans  Broder  Dankwart  og  falder  i  Kampen,  og 
derefter  Mødet  med  Eckewart,  hvem  de  traffe 
sovende,  tage  Svardet  fra  og  trae  paa  Livet, 
men  hvem  Hagen  derpaa  skjanker  baade  Liv 
og  Svard. 

At  virkelig  den  »Geffred«,  som  Hagen  vog, 
er  Gelfråt,  og  at  aOtte«.  hvem  han  gav  Liv, 
er  Eckewart,  det  støttes  ogsaa  ved  V.  22: 

Da  miste  Jeg  min  Brynje  god 

I  det  samme  Slag; 

Jeg  miste  og  min  gode  Hest 
Thi  1  NIbel.  1577  L.  siger  Hagen  Ul  Eckewart, 
efter  at  han  har  skaanet  hans  Liv: 
Dlu  ros  sint  uns  verdorben  (o:  omkomne) 
df  den  verren  wegen. 
Og  der  er  nappe  noget  usandsynligt  i  den  For-* 
modning,  at  den  danske  Vises  Original  har  ladet 
Hagen   miste  sin   Hest  I   Kampen   med  Gelfråt 
(Geffred),  da  NIbel   beretter,  at  han  i  denne  blev 
stødt  af  Hesten,  og  lagger  til  (1551  L.): 
Wer  In  dlu  ros  behlelde, 
dai  Ist  mir  nnbekant. 
Naar  den  danske  Vise  B  22  tilføjer:  »For  Troyen 
som  wl  laa«,  saa  maa  Ssgnform  og  Udtryk  her 
vare  forvansket. 

Jeg  antager  da,  at  Segfred  er  rigtigt  i 
B  20,  men  at  V.  21  (hvori  Geffred  er  rigtigt) 
og  22  høre  hjemme  paa  et  andet  Sted  I  Visen. 
De  har  da  her  fortrangt  et  Vers,  hvori  Hagen 
lige  over  for  Kremold  har  udtalt,  at  han  har 
drabt  Sigfred.  Det  beslagtede  Indhold  og  Lig- 
heden mellem  Navnene  S ef fred  og  Geffred  har 
givet  Anledning  til  Forvirringen.^) 


red  Gildet  hos  Btael.  dn  Kriemhilt  sendte  Drengen  han  et 
give  Hagen  et  ørefigen,  hrorpaa  Hagen  hag  hans  Hoved  al, 
aaa  det  reg  hen  1  Dronningens  Skjed.  (S.  Gr.) 

*)  Saaledes  knn  det  forholde  sig,  saa  at  Segfred  n  rigtigt 
i  B  20,  Geffred  i  B  11.  Men  det  lod  sig  ogsaa  Tel  tanke, 
at  „Geflked**  rar  det  rette  HaTn  paa  hegge  Steder,  eg  at 
V.  21—22  da  virkelig  rare  Hagens  Svar  paa  Kicttolds  Tfl* 
tale  i  V.  20.  Kremold  motiverer  her  Forbuddet  imod  at  bare 
Svard  i  Borgen  ved  det  paa  „Konning  Segfred'*  foravede 
Drab.  Men  nagtet  ParaUelstedet  i  A  26  omtaler  „Kong 
Seifrid**,  var  det  dog  vel  mnligt,  at  en  Form  af  Visen,  kveri 
Hagens  nylig  foradgaaende  to  forskjellige  Sammeneted  aud 
Gelfrtt  og  med  Eekewart  fandtes  vdferlig  bMongne  (saa- 
ledes som  det  ved  Begges  Forstaaelae  af  B  21—22  og  af 
A  40-42  gjeres  sandaTnligt) ,  har  ladet  Kremold  paa  delto 
Sted  ikke  beklage  det  lange  fond  evede  Drab  paa  beadea 
ferste  Hasbond  Sigfred,  men  i  dets  Sted  paatale  det  ajUg 
forevede  Drab  paa  hendes  gode  Ven  GelfriU.  Og  hertil 
vilde  da  natnrlig  sintte  sig  Hagens  Svar  i  V.  21—22:  kar 
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At  Hagens  Møde  med  Eckewart,  som  Jeg 
bar  fundet  erindret  i  Visens  B  21—22,  bar  været 
ligefrem  besnnget  1  den  danslLe  Vise,  gjøres  efter 
min  Mening  sandsynligt  ved  en  nærmere  Be- 
tragtning af  A  iO— 42.  Det  første  af  disse  Vers 
lyder: 

Jeg  baver  mig  forvaaget 

sjn  Nætter  og  sju  Dage;  • 

aldrig  der  nu  Søvn 

i  min  Øjen  kom. 

Disse  Ord  bar  lige  saa  lidet  som  det  1  de  to 
følgende  Vers  omtalte  tabte  Sværd  noget  tilsva- 
rende i,  bvad  andre  Kilder  mælder  om  Hagen. 
Jeg  finder  ber  i  Slutningen  af  A  en  Sammen- 
blanding af  Vers,  der  børe  bjemme  paa  vidt 
forskJeUlge  Steder  af  Digtot.  Jeg  tror,  at  A  40 
bar  været  udtalt  af  Ecke^rart  til  Hagen. 
Det  svarer  til  Ordene  i  Tbidr.  S.  314:  Ec  hnwr 
wo  vakat  (aér  tilføjer  to  Hdskr.;  m  daga  oc  iii 
natr,  oc  firir  pat  sama  /"var.  pa  sok)  sofhada  ek 
Man  kan  endog  efter  Sagaen  rette  Forvanskninger 
i  Visens  Vers,  der  vel  bar  lydt: 

Jeg  baver  mig  før  vaaget 
sju  Nætter  og  sjn  Dage: 
af  di  der  nu  [en]  Søvn  kom 
i  mine  Øjen  [saa  fage?]. 

Ogsaa  det  følgende  Vers: 

Og  baver  jeg  mig  forloret 
saa  ynkelig  en  Kiv, 
mit  gode  Sværd  er  borte, 
saa  kjært  som  mit  eget  Liv, 

udtales  efter  min  Mening  af  Eckewart;  sam- 
menlign Tbidr.  S.  313:  Vei  verée  mer  firir  penna 
stefn  er  nv  naf  ek,  misia  ek  mins  sveråt,  og 
Nibei.  1572  ff.  L.  —  A  40—41  bar  fortrængt 
det  med  V.  41  i  Udtryk  beslægtede  Vers,  bvori 
Hagen  siger  til  Rudeger  (Roddeger,  Obbe  Jærn), 
at  bans  Skjold  er  sønderbogget.  I  V.  42  er  de 
Ord,  der  vexles  mellem  Hagen  og  Eckewart, 
sammenblandede  med  dem,   der  vexles  mellem 


J«f  ftad  faldet  Gelbtd,  hris  Død  da  beklafer,  »mm  ikjrlder 
du  mii:  dog  Tak  for,  at  jef  sparede  din  Of  dia  forrife  Hat- 
boadi  tro  Mand  Eggert  (Rckewart) ;  og  i  Kampen  med  Gelfred 
har  jeg  endda  at  beklage  Tabet  af  min  gode  Brynje  og  af 
Bun  gode  Heet.  B.  20—21  kande  herefter  i  Hagens  Mand 
have  Ijdt  omtrentlig: 

Vel  TOg  Jeg  Herre  Gefflred 
med  min  egen  Hånd; 
men  Jeg  gar  hannem  Eggert  Lir, 
det  Tar  saa  ftom  en  Mand. 

Der  miste  Jeg  min  Brynje  god 

i  det  samme  Slag^ 

jeg  miste  og  min  gode  Hest 

af  Tronje  i  samme  Lag 

(el  min  gode  Hest  af  TronJes  Stod 

jeg  miste  i  sanuae  Lag). 

(S.  Gr.) 


Hagen  og  Rfideger  kort  før  begges  Død.     Ordet 
Sværd  passer  kun  lige  over  for  Eckewart 

V  42*'*  bører  ikke  oprindelig  sammen 
med  de  fire  foregaaende  Linjer.    Ordene : 

mig  tykkes,  du  est  en  Helled  skjøn, 

ibveden  du  kommen  est, 
siges  ikke  af  Obbe  Jærn  (Rudeger)  til  Hagen  eller 
omvendt,  men  af  Hagen  til  Eckewart  Dette 
fremgaar  klart  af  •ibveden  du  kommen  est«,  der 
viser,  at  den  talende  ikke  kJender  den  tiltaltes 
Æt  Dette  gjælder  om  Hagen  lige  over  for  Ecke- 
wart, men  ikke  i  Forboldet  mellem  Hagen  og 
Rudeger  lige  før  begges  Død.  Ordene:  mig 
tykkes,  du  est  en  Helled  skjøn  svare  ganske 
til  Tbidr.  S.  314:  pv  mant  vera  godt  drengr; 
Nibei.  1574  L.:  du  bist  eln  degen  kfiene. 
Endogsaa  Ligbeden  i  Rimordene  sfst  —  Itst 
Nibei.  1684  og  est  A  42  er  næppe  tilfældig. 

Derimod  udsiger  Hagen  vistnok  til  Obbe  Jærn 
(Rudeger)  bele  V.  43,  som  bestaar  af  et  Vers, 
bvis  anden  (eller  første)  Halvdel  er  tabt,  og  af 
et  fuldstændigt  Vers  (L.  3—6).  Fortsættelsen  af 
Samtalen  mellem  Hagen  og  Eckewart  er  glemt 

Jeg  vender  nu  tilbage  til  den  danske  Vise- 
text  B,  bvis  V.  24  lyder: 

Er  ber  nogen  inde, 

der  min  Broder  vil  vege, 

da  maa  de  raade  bans  Guld  og  Sølv, 

dertil  bans  Borg  saa  rød. 
Den   danske  Vise  nærmer  sig  ber  1  flere  Hen- 
seender til  Nibei.  (1962  L.),  bvor  den  afviger  Ara 
Krønnikens    Kap.    332   og    Sagaens    Kap.    386: 

1)  Baade  i  Visen  og  i  Nib.  benvender  Krlem- 
bilt  Opfordringen  til  sine« Mænd  i  Almindeligbed, 
derimod  i  Krønniken  og  Sagaen  til  Irung  alene; 

2)  i  Visen  og  i  Nib.  nævnes  blandt  Gaverne 
Borge,   derimod  ikke  i  Krønniken  og  Sagaen; 

3)  Visen  og  Nib.  nævner,  at  Volker  bører  Krem- 
olds  Ord;  derom  bar  de  to  andre  Kilder  intet 

Forf.  gjør  S.  196  selv  opmærksom  paa  en 
Ligbed  mellem  Visen  og  Nibei.  I  B  32  drikker 
Hagen  træt  efter  Kampen  Mandeblod.  I  Nibei. 
2051  L.  opfordrer  Hagen,  efter  at  der  er  tændt 
Ud  paa  Salen,  sine  Mænd  til  at  værge  sig  mod 
Røgen  og  Tørsten  ved  at  drikke  Blod,  bvilket 
flere  af  dem  gjør.  Denne  Ligbed  er  Forf.  nødt 
til  at  erklære  for  tilfældig,  bvilket  vel  ikke  mange 
vil  finde  sandsynligt  Det  fortjener  derbos  Op- 
mærksombed, at  Udtrykket  han  strøg  op  sit 
mælmenæt  (B  32)*),  han  leste  op  mælmen  sin 
(B  30)  bar  sit  tilsvarende  i  den  belm  er  abe 
gebant  (Nib.  2052  L.). 


*)  Dette  Udtryk  synes  bedst  at  passe  om  de  Hjelm«,  som 
tatgtes  fra  Slatalagea  al  12te  Aarhaadred;  s«  O.  Blem  i 
Aarbeger  for  aord.  Oldkyad   1867  S.  84. 
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Baade  i  B  38  og  i  Nibel.  2226—27  udtales, 
om  end  paa  forskjellig  Maade,  Hagens  Sorg  over 
Volkers  Død.  Hagen  kalder  ham  I  Visen  min 
hjærtelgære  Broder,  1  Nib.  der  beste  herge- 
selle,  den  ic  le  gewan.  Krønniken  og  Sa- 
gaen har  ingen  Ytring  om  Hagens  Sorg  oyer 
Volkers  Død. 


Jeg  tror  saaledes  at  have  modbevist  For- 
fatteren, der  antager,  at  kun  den  svenske  Krøn- 
nike,  men  ingen  tysk  Digtning,  ligger  til  Grund 
for  den  danske  Grimlids-Vise.  Jeg  behøver  ikke 
at  gaa  ind  paa  den  positive  Side  af,  Spørgs- 
maalet.  Jeg  skal  kun  kort  antyde,  at  Jeg  Ikke 
tænker  mig,  at  Visens  Forfatter  i  Danmark  har 
benyttet  det  højtyske  Nibelungenlied;  Jeg  tror 
snarere  med  Svend  Grundtvig  paa,  at  den  danske 
Vise  er  Omformning  af  en  nedertysk  Vise;  men 
denne  tør  have  staaet  i  nært  Forhold  til  Nibe- 
lungenlied. Lighederne  med  dette  kan  ikke 
fyldestgjørende  forklares  deraf,  at  Visen  og  Epos- 
et er  udgaaede  fra  beslægtede  Sagn ;  ogsaa  Over- 
ensstemmelser i  den  poetiske  Form  er  umis- 
kjendelige. 

Som  Spor,  der  pege  i  disse  Retninger,  skal 
jeg  nævne,  at  enkelte  nedertyske  Sprogformer 
forekomme  1  Visen.  A2*,  7*  og  9*:  fordoie 
tii  unge  Liv.  Dette  Udtryk  har  Jeg  ellers  ikke 
set  i  de  danske  Folkeviser  eller  i  gammel  Dansk 
overhoved;  det  synes  at  være  oldsax.  fardAn, 
holl.  verdoen. 

A4:   Frem  da  gik  hun  Bodel, 
Helled  Hagens  Moder: 
Mig  tykte,  at  de  Fugle 
alle  døde  vaare. 

Dette  er  ikke  en  tilstrækkelig  Assonans.  Det 
nedertyske  ddde  (=  døde)  giver  Rim  med  md- 
der;  og  det  er  vistnok  ikke  en  tilfældig  Lighed, 
at  NibjBl.  1449  L.  ved  Fremsættelsen  af  Drømmen 
har  t6t  som  Rimord;  ligesom  Jeg  ikke  tror,  det 
er  tilfældigt,  naar  B25':  han  snart  over  Borden 
sprang  stemmer  ordret  overens  med  Nib.  1903  L. : 
von  dem  tlsche  spranc;  fremdeles  naar 
Visen  (B  18)  og  Nibel.  (1672  L.)  ved  Skildringen 
af  Hagens  Udseende  har  samme  Rimord:  lang, 
og  (A17.  Nib.  1502  L.)  ved  Fortællingen  om 
Færjemandens  Død  samme  Rimord :  Grund. 
Jævnfør  min  Bemærkning  foran  til  A42".  B22 
giver  Slag  OD  Um  ikke  Rim.  men  vel  de  ensty- 
dige  tyske  Former:  slag  oq  lag.  Dersom  Visens 
danske  Forfatter  havde  digtet  efter  Krønniken, 
vilde  han  vel  have  beholdt  Ordet  Havfrue,  der 
ellers  forekommer  1  danske  Viser,  og  ikke  have 
optaget  Ma  rem  ind,  der  er  det  tyske  mefminne. 


Med  Hensyn  til  Visens  Oprindelse  turde 
ogsaa  A84  fortjene  Opmærksomhed: 

Bed  ieg  nu  alt  fra  offkien, 

saa  vaar  ieg  i  den  vexindi 

mig  tyekis,  min  huide  hals  brender 

for  inden  min  brynie-ringe. 
Jeg  frafalder  den  Formodning,  Jeg   før  (Danm. 
gi.   Folkev.   in,   S.  770 k)   har  ytret  om  første 
Linje,  og  skal  nu  herom  bemærke  følgende. 

I  anden  Linje  har  Haandskriftet  vexd  med 
en  Streg  over,  hvilket  efter  Rimet  vel  maa  op- 
løses V  ex  ind.  Verset  maa  sammenlignes  med 
(lidr.  Kap.  391:  Oe  nu  melUe  Hogni  Nu  vU  ek 
giama  scstaz  oc  geua  upp  min  vopn.  nu  brvm 
ek  af  minum  bryniwringum.  Vera  ek  sa  fVar. 
sua)  fiskr  sem  nu  em  ek  maår.  pa  em  ek  swk 
steidr  ai  sumt  miU  hoUd  vere  nu  eU.  Skolde 
ikke  de  to  første  meningsløse  Verslinjer  være 
Forvanskning  af  nedertyske  Linjer? 

Det  maa  ov«rlades  til  tyske  Granskere  at 
bestemme,  hvorvidt  den  tabte  nedertyske  Vise 
om  Grimild  gjennem  fiere  Led  har  stammet  fra 
Nibelungenlied,  eller  om  den  har  staaet  i  nær- 
mere Slægtskabsforhold  til  de  Folkeviser,  paa 
hvilke  Nibelungenlied  er  grundet  Ved  Doriogs 
Undersøgelser  er  dette  næppe  endnu  afgjort 
Ovenfor  har  jeg  nævnt  et  højtysk  Spor  1  denne 
nedertyske  Vise.  (Sofus  Bugge.    1876.) 

lllr,  5«  c.  (I,  S.  36.  III,  S.  769.)  Den  danske 
Oversættelse  af  Hvenske  Krønnlke  skyldes 
Mester  Niels  Mikkelsen  Aalborg,  Præst  i  Noseby 
og  Aaridsløv  Sogne.  (H.  F.  Rørdam  i  Ny  kirke- 
hist  Samlinger,  VI,  589.) 

-d«(I,  S.  51.)  Anm.  t  A33.  Det  skal  hede:  oc 
[andre]  raske  heUet.  (S.  B  ugge.) 

-••(I,  S.  51.)  Anm.  t  A5^  Sagtens  Fejl  for:  det 
skader  saa  mangen  mand.  (S.  Bugge.) 

-  tø  (I,  S.  51.)  Anm.  t  A7'.     lande-viff  forstaar  jeg 

Ikke;  vande-viff  vilde  give  et  ellers  ukjendt  Ud- 
tryk for  en  Havfrue.  (S.  Bugge.) 

-11^.(1,  S.  51.)  Anm.  t  A7'.  Reltere:  skal  ieg  paa 
det  hedenske  land:  »tih  er  fejlagtig  kommet  lod 
fra  5^  9«.  (S.  Bugge.) 

-li.(l.  S.  51.)  Anm.  t  A8S  Bør  vel  læses:  saa 
mange  borge  i  vold.  Man  tør  næppe  beholde 
•oe  vold*  med  Forstaaelse  af  vold  som  »Riger« ; 
jfr.  dogNr.  83A13:  en  konge-vM.    (S.  Bugge.) 

-  !•(!,  S.  51.)  Anm.  t  A9'.   Burde  hede:  saa  meget 

gods  oe  fri\    »saa*   er  vel  fejlhørt  efter  s  for  oc 

(S.  Bugge.) 

-  k.  (I.  S.  51.)    Anm.  t  A 11  *.     For  Førend  bør  vel 

læses:  Ferre.  (S.  Bugge) 

-  1.  (I,  S.  51.)  Anm.  t  A12^     Oprindelig  har  vel 

her  lydt  Hensynsformen  viffue  co  stride  (jfr.  V.  6X 

(S.  Bugge). 
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]tfr«  5.  m.  (I,  S.  51.)  Anm.  t  A 18^   daa  reiste  veier 
til  haan,  d.  e.  oldo.  til  handa.    (S.  Bagge.) 

•  n.  (I,  S.  51.)  Anm.  t  A20.     Delte  er  vel   egent- 

lig to  Vers;  L.  8—4  skulde  været  gjentagne. 
Det  samme  gjælder  vel  om  A  24^,  hvorimod  de 
to  første  Linjer  i  A28  ere  urigtig  gjentagne  og 
burde  stryges.  (S.  Bugge) 

-••  (I,  S.  51.)  Anm.  t  A24>-^.    Burde  bede: 
Han  fører  Ikke  Fedel 
for  nogen  Herre  Løn. 

(S.  Bugge.) 

•  p.  ((I,  S.  51.)  Anm.  t.  A25'.    Navnet  maa  ber  ud- 

tales Hagen,  Dg  ligesaa  i  V.  27V    (S.  Bugge.) 
-q*(l,  S.  51.)   Anm.   t.  A26>.    rad  (o:    Baad)   be- 
tyder vel  her  •Higea,  det,  hvorover  man  raader. 

(S.  Bugge.) 
«  r.  I,  S.  51.)  Anm.  t  A28'.     Jeg  tror  snarest,  at 
det  rigtige  Udtryk  er:  ham  grene  tkin± 

(S.  Bugge.) 

-  ■•(!,  S.  51)  Anm.  t.  A29*.     Bør  vel   bede:   leg 

vil  de$  [med]  etKer  vel  voffue.  (S.  Bugge.) 
-t.  (1,  S.  51.)  Anm.  t  A85.  L.  1-2,  hvis  tils\a- 
rende  Halvdel  er  tabt,  høre  til  et  eget  Vers. 
Ad5  hører  vistnok  ikke  hjemme  paa  den  Plads, 
hvor  det  staar  i  Hdskr.,  men  skulde  staa  tid- 
ligere i  Visen,  kanske  mellem  A29  og  30. 

(S.  Bugge.) 

-  a.  (1,  S.  51.)  Anm.  t.  A  87  *.     du  skynd  de  vnder 

affmig,  hvilket Raszmann  oversætter:  idu  treibst 
die  Wunden  von  mir«,  er  mig  uforstaaellgt. 
Kanske  rettere:  du  skyn  (af  at  skjønne,  oldn. 
skynja)  de  vnder  aa  mig,  d.  e.  »undersøg  mine 
Saar«.  —  ^ vnder »  (d.  e.  under),  som  Hdskr.  bar 
i  V.  37,  38  og  89,  forekommer  ogsaa  ellers  i 
Gammeldansk,  se  Molbechs  Glossarlum,  11,  290. 
(Jfr.  nærv.  Værk,  III,  S.  770,  Tillæg  f  til  Nr.  5.) 

(S.  Bugge.) 

-V«  (L  S.  51.)  Anm.  t.  A43.  Efter  dette  Vers  burde 
vel  (om  end  ikke  umiddelbart)  følge  A  34 ;  derpaa 
et  til  B32  svarende  Vers,  hvoraf  et  Brudstykke 
er  bevaret  i  A33';  og  endelig  et  Vers,  hvis 
sidste  Halvdel  har  været  ASS^-l  (Jfr.  nærv. 
Værk,  111,  S.  770,  Tillæg  e.)       (S.  Bugge) 

-3C.  (1,  S.  58.)  Anm.  L  B8*.  Versemaalet  synes  for 
hen  at  kræve  et  Tostavelsesord;  Jeg  formoder 
hemen  =  oldn.  heiman;  thi  heden  giver  ikke 
passende  Mening.  (S.  Bugge.) 

-7.(1*  S.  58.)  Anm.  t.  B  G^s.     Her   skal   vistnok, 
med  en  anden  Linjedeling,  læses: 
Sig  mig  det,  god  maræ-mon, 
du  est  en  kunstig  quinde. 
mon  i  mara-mon  da  vel  =  oldn.  man:   Pige, 
hvoraf  ogsaa  mare-minde  (mind,  mynd)  i  A6,  7, 
10,  Mareminde  i  vor  Nr.  115  B 19,  der  svarer  til 
gi.  tysk  merimenni,  mereminne,   maa  ud- 
ledes  (se   Oscar    Schade,   Aitdeut.   Worterbuch, 


1866),  hvorledes  saa  end  oldn.  marmenniil 
og  norsk  marmæle  skulle  forklares.  cOgsaa 
Natte-Maren,  oldn.  raara,  kaldes  ■  Mareminde«, 
Thiele,  Danm.  Folkesagn,  Hl,  191.) 
Ur.  5.  9E.  (I,  S.  53.)  Anm.  t.  B6*.  kunstig  d.  e. 
begavet  •  med  overnaturlig  Viden ;  jfr.  oldn. 
kynstr.  Trolddom,  konstr,  kløgtig  Udvej. 

(S.  Bugge.) 

-æ.(I,  S.  53.)  Anm.  t  Bll>  og  15 >.  erlige  er  vUt- 
nok  et  senere  Udtryk,  der  er  kommet  ind  i 
Steden  for  edUge.  (S.  Bugge.) 

-  a  (I,  S.  58.)  Anm.  t.  B 16.  Rimordene  vel  egentlig 
em  CO  skien  (jfr   A24*).  (S.  Bugge.) 

-aa*(I,  S.  58.)  Anm.  t  B23'.  fin  er  vel  nærmest 
en  Forvanskning  enten  af  sin*  eller  af  ind;  intet 
af  disse  to  Ord  giver  dog  godt  Rim  paa  heendt 
(o:  Hænd').  (S.  Bugge.) 

-b1».(l,  S.  58.)  Anm.  t.  B24.  At  red  er  det  rette 
Rimord  i  L.  4,  ses  af  A  28  og  B  8;  L.  2  har  da 
vel  lydt:  vil  slaa  min  broder  ded  eller:  min 
broder  vil  staa  til  dede,  (S.  Bugge.) 

«€e.  (1,  S.  58.)  Anm.  t.  B25>-<.  Disse  to  Linjer  høre 
til  et  eget  Vers,  som  fuldstændiggjøres  ved  A  31. 

(S.  Bugge.) 

IKr*  O.  Samsen  (Samslog). 

-a.  (I.  S.  55.)  Dr.  G.  Storm  gjør  i  sit  her  foran 
(S.  586—600)  udførlig  omtalte  Skrift  (Sagn- 
kredsene om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern) 
S.  192  opmærksom  paa,  at  Visen  svarer  nøj- 
agtig til  den  svenske  Didrikskrønnike  i  et  Punkt, 
hvor  denne  afviger  fra  sin  Original,  den  norske 
Didrikssaga.  1  denne  sidste  følger  Hildesvid 
Samson  tvungen  og  mod  sin  Vilje,  men  Krøn- 
niken  siger,  at  hun  strax  var  villig  og  kun  for- 
stilte sig  for  sine  Hofdamer:  hon  sagde  jaa  at 
hon  wilde  thet  gerne  gere,  ligesom  Visen  har: 
Saa  gjærne  Jeg  det  gjorde, 
om  Jeg  for  min  Fader  torde. 
Hao  finder  da  heri  en  Bekræftelse  paa  sin  Paa- 
stand om,  at  denne  som  de  andre  Dldriksviser 
er  digtet  efter  den  svenske  Krønnike;  medens 
omvendt  Jeg,  som  tror  at  have  godtgjort  denne 
Anskuelses  Urigtighed,  er  i  Tvivl  om,  hvor  vidt 
vi  heri  skulle  se  en  Indflydelse  ogsaa  af  denne 
Vise  —  som  af  flere  andre  —  paa  den  svenske 
Oversættelse  af  Didrikssaga,  eller  om  den  paa- 
vlste  Overensstemmelse  i  dette  Punkt  skulde 
være  tilfældig;  eftersom  det  oven  anførte  Vers 
Jo  forekommer  oftere  1  Viser  med  lignende  Æmne, 
saa  at  dette  Træk  vel  kunde  tænkes  anbragt  her 
af  den  svenske  Oversætter,  uden  at  han  be- 
høvede at  have  kjendt  netop  denne  vor  Vise, 
hvad  dog  i  sig  selv  slet  ikke  er  urimeligt. 
-1i.(l,  S.  57.)  Det  er  ikke  rigtigt,  naar  det  her 
siges,  at  den  hos  Arw.  Nr.  17  trykte  sveoike 
Opskr.  A  skyldes  •Nutidens  Traditjoni;   den  er 
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tagen  af  den  hos  Arw.  saakaldte  •Verellanska 
Bamlingen«,  det  er  Peder  Radbeeks  Hdskr.,  hvis 
Indhold  ikke  er  yngre  end  c.  1700  og  til  Dels  af- 
skroTet  efter  ældre  Kilder  (se  Km,  I,  S.  VII). 
Den  hos  Arw.  trykte  B  er  fra  17de  Aarh.,  den 
ene  af  de  to  hos  ham  (I,  8.  137)  næynte,  endnu 
utrykte  Opskrr.  er  fra  1560,  den  anden  fra  16de 
eller  17de  Aarh.  —  Den  eneste  mig  bekjendte 
svenske  Optegnelse  efter  Nutids  Traditjon  bliver 
derfor  en  fra  Smaaland,  hvoraf  i  Gavallius  og 
Stephens'  hdskr.  Saml.  findes  følgende  Vers. 

Svensk  €. 

1.   Samsingen  sltter  uti  hdga  hvalfs  bur, 
der  spelar  han   guldtårning    allt   med  sin 

unga  brud. 
Ni  lydens  uppå  raden! 

7.  »Sju  tunnor  guld  de  å*  vål  goda  att  ha\ 
men  Samsingens  vrede  år  e]  god  att  ^motta*. 

8.  Utanfdre  dorren  år  utslagen  en  hud, 

der    spelar  han  guldtårning   allt  med    sin 

unga  brud.« 

12.  Han  klappade  sin  kåresta  på  hvitblommand 

kind: 
tGack  och  lågg  dig  och  sof,   alldrakårestan 

min!« 

13.  Och  Samsingen  han  utom  dorrena  sprang, 
det  hordes  15  mil,  bur  hans  guldsporre  klang. 

16.  "Du  var  vålkommen,  kåra  Samsing,  tiU  mig! 
tiU  dig  har  jag  blandat  det  goda  mjod  och  vin.  • 

17.  »Mig  lyster  icke  mJ5d,  mig  lyster  icke  vin, 
ty  ni  har  velat  fdrrfida  mitt  unga  Uf.« 

18.  Och  Samsingen  drog  på  sin  blodiga  knif: 
»Och  vore  ni  ej  min  moder,  dettagåildeert  lif !  • 

21.  «Du  var  nu  vålkommen,  kåra  Samsing,  till  mig  I 
men   hvar   år   mina   hofman.  Jag  skickade 

till  dig?« 

22.  "Alla  edra  hoftnån  de  llgga  på  min  gård, 
ni  far  nu  sjelfver  dit  och  gif  dem  kyrkogård! 

23.  Antingen  får  Jag  nu  din  dotter  mo, 
eller  vill  du  for  mina  fotter  llgga  ddd?« 

2i.    »Dig  vill  Jag  gifva  min  dotter  m5, 

och  hela  land  och  rlke  allt  efter  min  dod.« 

]Vr.  O.  €•  (I,  S.  57.)  Den  svenske  Vise  om  »Kampen 
Grimborg«  er  aftrykt  her  foran  i  Bilag  Ul  vor 
Nr.  184  (IV,  S.  72—74).  Om  Indfiydelse  af  Sam- 
sons Vise  paa  andre  Folkeviser  er  talt  i  Indled- 
ningen til  samme  Nr.  184. 


Sr.  6.  d.  (I,  S.  57.  UI,  S.  771.)  Jeg  har  nu  (1867) 
hørt  Visen  fnldstændigere  af  en  Kone  fra  øyQøU 
(urigtig  skrevet  ØdeQæld)  i  øvre  Telemarken. 
Men  hun^  var  i  det  enkelte  ustø  og  blandede 
ind  Vers  af  Ribolds  (Rikeballs)  og  af  Palle  Bur- 
manssøns  Viser.  Helten  kaldte  hun  oftest  Sam- 
slngjen,  men  Samsdnen  slap  hende  ogsaa 
af  og  til  af  Munden  (den  samme  Vaklen  hos 
Peder  Syv).  Omkvædet  er  som  i  den  danske 
Vise:  Dé  lyder  uppd  rådefk  Optegnelsen  er 
maaske  ikke  uberørt  af  Syvs  Text,  men  i  al  Fald 
ikke  helt  igjennem  afhængig  af  denne.  Jeg  an- 
fører følgende  Vers.  Moderen  svarer  Kongs- 
mændene  først: 

Samsiqgjen  reiste  te  byen  fgjår, 

han  kjæm  inkje  heimatt  før  te  jdle  i  år. 
Min  Formodning  (III,  771),  at  t  oor  B 16  *,  32'. 
€17*  skulde  udtales  et  aar,  saa  at  •!«  fra  først 
af  var  ment  som  det  latinske  Taltegn,  bliver 
herved  meget  tvivlsom.  —  Efter  at  Samsons 
KJæreste  har  spændt  Bryi^en  om  hans  Halt, 
siger  hun: 

Der  haver  I  så  gott  et  svær, 

dtf  mitt  bldd  so  æ  de  hært. 

(S.  Bugge.) 

Ur.  9.    Kføg  Dilrik  eg  han  Kænper. 

-a«(I,  S.  63)  Hvad  i  dette  Værk  gjenUgne  Gange 
(saal.  i  1ste  Del,  S.  32-34,  63,  Forord  S.  X— XI ; 
1  2den  Del,  Forord  S.  VII;  i  3dje  Del,  Forord 
S.  VII— VIII)  er  blevet  fremhævet  som  en  for 
vor  Folkevisedigtnings  Historie  betydningsfuld 
KJendsgJerning :  at  vi  i  de  nordiske  (dansk- 
svensk-færøske Folkeviser,  der  besynge  Niflnng- 
og  Didrikssagn  overensstemmende  med  tyske 
Overleveringer,  tør  antage  at  besidde  umiddel- 
bare, ad  mundtlig  Vej  indvandrede  og  omplan- 
tede Levninger  af  en  gammel  nedertysk  heroisk 
Folkevisedigtning,  der  er  forgaaet  1  sin  Hjem- 
stavn, hvor  den  tidlig  fortrængtes  af  sine  Af- 
fødoinger:  de  skriftlig  forfattede  sydtyske  episke 
Digte,  Nibelungenlled  og  alle  de  øvrige,  —  denne 
Anskuelse,  der  er  bleven  almindelig  optagen  af 
tyske  saa  vel  som  nordiske  lærde,  den  er  for 
nylig,  som  her  foran  (S.  586—600)  udførlig  om- 
talt, bleven  bestridt,  først  (1870)  af  en  tysk  For- 
fatter, B.  Doring,  for  én  af  disse  Visers  (vor 
Nr.  5's)  Vedkommende,  idet  han  har  villet  til- 
lægge den  lærd  Oprindelse  og  endogsaa  udlede 
den  af  flere  forskjelHge  skrifUige  Kilder:  den  is- 
landske Didrikssaga  og  det  højtyske  Nibelunge- 
n6t;  og  siden  (1874)  af  Nordmanden  G.  Storm 
ogsaa  for  Didriksvisernes  Vedkommende,  som 
han  vil  udlede  af  den  svenske  Didrikékrønnike 
fra  c.  1448,  eller  endog  til  Dels  af  den  trykte 
tyske  Heldenbuch  fra  c.  1477;  medens  jeg  frem- 
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deles  maa  fastholde  min  tidligere  Opfattelse,  og 
nu  som  for  22  Aar  siden  i  denne  dansk-SYensk- 
færøske  Folkevise  ser  i  Virkeligheden  »den  selv- 
samme Vise,  som  Didrikssagas  Forfatter  har 
kjendt  i  dens  tyske  Forbillede,  hvoraf  Sagaens 
Kap.  189—205  (1  Ungers  Udg.)  er  en  prosaisk 
Gjengivelse« ,  og  som  i  Tyskland  har  afgivet  det 
folkelige  Grundlag  for  »Der  Rosengarten«. 

Den  nye  norske  Tbeori  i  sin  Almindelighed 
er  alt  Imødegaaet  her  foran,  og  min  Opfattelse 
ssrlig  af  denne  Vises  Forhold  til  Sagaen  (og 
Krønniken)  vil  formentlig  findes  yderligere  be- 
grundet ved  den  udførlige  Sammenligning  her 
efter' i  Tillæg  i  Her  skal  da  kun  kortelig  be- 
røres nogle  særlig  denne  Vise  vedkommende 
Enkeltheder  i  Dr.  Storms  Skrift.  Flere  andre 
saadanne  ere  alt  omtalte  her  foran  i  Tillæg  a 
til  Nr.  5,  nemlig  Navnene  Bertingdand  og  -gkov, 
HomeUmt,  Vidrik,  Brand  Vidfærdling  og  Uh)  van 
Jcsm. 

•Et  sikkert  Bevis«  for  sin  Theori  finder 
Hr.  Storm  (S.  199)  deri,  at  > Oversættelsesfejl  i 
Krønniken  gjenflndes  i  Visen:  Sagaen  lader  Si-' 
gurd  Svein  drage  som  Spejder  til  Didrik  paa 
einn  iUan  hest,  men  dette  er  i  Krønniken  læ8t[?] 
en  Htin  hest,  og  en  [svensk]  Optegnelse  af  Visen 
fra  c.  1620  har  derfor [?]  ganske  rigtig: 

Och  Sefuar  han  tagher  sig  ehn  liUen  hest^* 
Som  -sikkert  Bevist  for  det  af  den  (efter  Hr. 
Storms  Mening)  danske  Digter  ved  Aar  1500 
brugte  Udtryk  turde  dog  en  svensk  traditjonel  Op- 
skrift fra  1620  være  lovlig  svagt.  Og  om  det  end 
havde  lydt  i  Visen  fra  første  Færd,  saa  kunde 
Krønniken  jo  ogsaa  have  laant  det  af  Visen; 
men  nærmest  ligger  det  rigtignok  at  betragte 
denne  Ordoverensstemmelse  som  aldeles  til- 
fældig; thi  lUen  kan  paa  dette  Sted  aldeles  ikke 
kaides  nogen  individuel  »Oversættelsesfejl«,  efter- 
som Tanken  er  ganske  den  samme,  enten  Hesten 
betegnes  som  •llian«  eller  •våndan«  (som  Saga- 
hdslLr.  B  har)  eller  »Ilten«:  Sigurd  har  Hastværk, 
og  han  vil  paa  sin  Spejderfærd  være  ukjendt, 
derfor  sadler  han  Ikke  sin  Gråne,  men  kaster 
sig  paa  et  usadlet  Øg  og  rider  afsted.  Skal  det 
Tære  »sikkert  Bevis«,  saa  kan  man  bevise,  hvad 
det  skal  være. 

Hr.  Storm  siger  videre  (S.  199):  »Paa  ikke 
faa  Steder  bruger  Visen  ganske  samme  Ordelag 
som  Krønniken  [og  Sagaen],  ligesom  det  viser 
sig,  at  alt  det,  som  er  fællea  for  alle  Optegnelser, 
gjenflndes  i  Krønniken«.  Dette  kan  jo,  hvor 
Krønnikens  Udtryk  eller  Navne  afvige  fra  Sa- 
gaens, i  og  for  sig  lige  saa  godt  tale  for  min 
8om  for  Hr.  Storms  Opfattelse;  men  jeg  har 
forhen  paavist  saadanne  Overensstemmelser,  som 
alene   kunne  forenes  med,  den  Opfattelse,   at 


Krønniken  har  laant  af  Visen;  og  saadanne  Til- 
fælde maa  med  Nødvendighed  blive  afgjørende 
ogsaa  for  alle  de  andre.  Særlig  Overensstem- 
melse mellem  Visen  og  Krønniken  i  Modsætning 
til  Sagaen  bliver  altsaa  ikke  Beviser  for  Laan 
fra  Krønnike  til  Vise,  men  netop  for  det  mod- 
satte. Dog  kan  bemærkes,  at  der  ingen  særlig 
Lighed  er  mellem  Krønnike  og  Vise  i  Henseende 
til  det  af  Forf.  1S.  202)  fremhævede  Træk:  »her 
træfife  vi  igjen  en  af  Krønnikens  Tilsætninger, 
at  Hamlung  binder  Sivard  til  Træet  met  en  skioUd 
-rem  (hvorom  Sagaen  intet  nævner),  i  Visens: 

Tag  du  nu  nUn  sl^olderem, 

du  bind  mig  til  en  eg  I« 
Thi  Sagaen  har  (Kap.  204)  i  Omlungs  pralende 
Beretning  om  Sammenstødet  med  Sigurd   disse 
Ord:    »ek  batt  hann  vid  Und  elna,   ok  t)ar  til 
hafda  ek  hans  belti  ok  fetU  or  tkildinum.* 

Af  ulige  større  Interesse  er  et  andet,  her 
ikke  før  berørt  Tilfælde,  i  hvilket  Visen  klarlig 
Btaar  ved  Sagaens  Side,  medens  Krønniken  løber 
vild.  Det  er  paa  et  Sted,  hvor  den  Membran, 
efter  hvilken  Krønniken  er  oversat,  har  en  haand- 
gribellg  Fejl,  som  lader  sig  rette  efter  de  andre 
bevarede  Sagahdskrr. ,  men  hvor  Krønniken 
blindt  følger  sin  Kilde,  medens  vor  Vise  har 
det  rigtige  og  stemmer  med  de  andre  Hdskrr. 
og  altsaa  -  med  Sagaen  1  dens  rette  Skikkelse 
imod  Krønniken.  Hr.  Storm  har  ikke  overset 
dette  Faktum  —  saa  mange  Gange  større  end 
dem,  han  søger  at  gjøre  Kapital  og  »sikre  Be- 
viser* af  — ;  men  det  skal  intet  gjælde.  Han 
siger  (S.  153):  »I  Opregningen  af  de  13  Riddere 
som  laa  foran  Kong  Isungs  Borg,  er  i  Mem- 
branen Nr.  3  (Omlungr)  ved  Skrivfejl  oversprnngen, 
medens  dog  Tallet  13  bliver  det  samme;  men 
uagtet  det  af  det  følgende  var  let  at  se,  at  Om- 
lung  maatte  indsættes,  har  Oversætteren 
ikke  forstaaet  dette,  men  rettet  Tallene,  saa 
at  han  kom  til  Ende  med  12,  og  derpaa  som 
13de  tilføjet  GemoU,  uagtet  det  siges  udtrykkelig, 
at  han  ikke  var  med.«  Han  knytter  endog  lige 
til  dette  den  Bemærkning:  »Vi  vil  træfife  disse 
Særegenbeder  igjen  i  de  Litteraturværker,  sQm 
stamme  fra  den  svenske  Krønnike«.  Men  det 
er  rigtignok  meget  langt  fra,  at  vi  træffe  det 
igjen  i  Visen,  som  jo  efter  Forf.^s  Paastand  skal 
udgaa  fra  Krønniken.  Hvor  han  kommer  til 
særlig  at  omtale  denne  Vise,  hedder  det  (S.  202-3): 
■Af  DIdriks  øvrige  Kæmper  gjenflndes  .  .  .  Hom- 
melom  O:  Amlung,  Hamlung),  som  i  Krønnikens 
(og  Sagaens)  Opregning  var  udfaldet,  men  har 
maattet  optages,  fordi  han  i  den  senere 
Fortælling  blev  den  mest  fremtrædende  af  dem 
alle.«  —  Det  skal  altsaa  her  være  en  Selvfølge, 
at    Visedigteren    »maatte*    have    en    Sagaover- 
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sttttfireoB  saa  langt  overlegen  Kritik,  at  han 
maatte  ae  den  Fejl,  aom  Krønnlkens  Skriver 
Ikke  alene  havde  overset  eller  miskjendt,  men 
aom  han  endog  efter  bedste  Evne  havde  dækket 
ved  at  indsslte  Gernolt  som  13de  Mand.  Det 
skal  fremdeles  være  en  Selvfølge,  at  Yisedlgteren 
ikke  alene  maatte  sætte  Humlnng  ind  igjen,  men 
at  han  ogsaa  maatte  atter  udskyde  netop  den  af 
Erønniken  vllkaarllg  Indsatte  Gernolt  1  thi  det  er 
en  KJendsgjerning,  baade  at  Humlnng  opføres  i 
alle  de  danske  og  svenske  Viseopskrifter,  som 
have  Skjolderækken,  og  at  ingen  af  dem  har 
den  i  hans  Sted  1  Krønnlken  indsatte  Gernolt.  — 
Saa  blind  for  de  simpleste  kriUske  Grundsæt- 
ninger kan  en  øvet  og  begavet  Kritiker  blive, 
naar  han  forfølger  en  forudfattet  Mening,  som 
skal  føres  Igjennem.  Og  ved  Siden  heraf  er 
Forf.  saa  hyperkrltisk  klarsynet,  at  han  opdager 
en  særlig  Bekræftelse  for,  at  Visens  Forfatter 
(den  samme  som  »maatte«  opdage  Krønnikens 
Fejl  og  gjøre  den  god  igJen)  dog  er  afhængig  af 
Krønnikens,  ved  Fejlen  i  Membranen  foranle- 
digede, i  Forhold  til  Sagaen  urigtige  Nummere 
paa  Dldrikskæmperne,  at  »som  Nr.  6  kommer  i 
den  ældste  Optegnelse  ffeUed  Hagen,  hvorved 
han  har  faaet  samme  urigtige  Nummer  som  i 
Krønnlken«.  Og  dette  tror  Hr.  Storm  at  maatte 
fremhæve,  uagtet  han  vdd,  at  hverken  Krønnikens 
eller  Sagaens  Følgeorden  af  Dldrikskæmperne 
lader  sig  gjenkjende  i  nogen  af  alle  Viseopskrif- 
terne; at  Krønniken  foruden  Gernolt  har  ikke 
mindre  end  fem  Navne  1  denne  Række,  som 
ikke  findes  i  nogen  Viseopskrift,  og  at  BeUed 
Hagen,  som  i  den  ene  danske  Opskr.  er  Nr.  6, 
han  er  i  fire  andre  Nr.  3  og  i  én  Nr.  4  (i  de 
fire  svenske  er  han  Nr.  3,  6,  7  og  9).  Hvad 
skal  man  sige  til  og  om  en  saadan  Kritik? 

Efter  det  alt  anførte  finder  jeg  det  ufor- 
nødent at  dvæle  længere  ved  Hr.  Storms  andre 
til  deone  Vise  knyttede  Bemærkninger,  der  intet 
som  helst  bevise,  uden  Forfatterens  Blindhed. 

Overalt,  hvor  Forf.  tror  at  finde  særlig  Over- 
ensstemmelse mellem  Visen  og  den  svenske 
Didrlkskrønaike ,  skal  saadaot  bevise  Laan  fra 
denne,  i  Steden  for  omvendt;  alt  hvad  der  af- 
viger fra  den,  selv  meget  faste  og  ejendommelige 
Træk  i  Visen,  affærdiges  med  et  unaadigt  Præ- 
dikat af  ■Forvanskning«  eller  »Tilsætning*;  og 
naar  Visen  har  noget,  som  bevislig  er  ældre  og 
ægtere  end  Krønnikens,  —  saa  er  det  Tilfælde. 


Et  fransk  Prosa-Udtog  af  Visen  gives  efter 
nærv.  Udgave  1  E.  Beauvois'  Hlstolre  légen- 
dalre  des  Francs  et  des  Burgondes  (1867), 
S.  319—24.   Denne  Forf.  slutter  sig  (S.  309)  uden 


Betænkelighed  til  den  her  forfægtede  Opfattelse: 
■L'auteur  de  la  Saga  de  Tkidirik  rapporte  que  de 
son  temps  beaucoup  de  traditions  relatives  aux 
heros  de  la  saga  circulaient  ches  les  Danois  el 
les  Soédois,  et  qu'ils  en  avaient  mis  quelques- 
unes  en  vers  pour  Tamusement  des  grands 
I>ersonnage8;  il  igoute  méme  que  ces  chants 
existaient  depuls  longtemps.  Nous  ne  les  pos- 
sédons  plus  sous  leur  forme  originale,  car  ila 
n'ont  par  été  fixes  par  Técrlture  dés  cette  époque, 
mais  ils  se  sont  transmls  par  tradition  orale 
jusqu*aux  XVI«  et  XVII«  siécles,  ou  ils  ont  été 
transerits.« 
Nr.  7.  h.  (I,  S.  63.)  Endnu  én  god  gammel  daisk 
Opskrift  fra  16de  Aarh.,  nærmest  beslægtet 
med  vor  Opskr.  tt,  er  kommen  til  Stede  i 
Dronning  Sofias  Visebog  og  meddeles  her 
som  Opskr.  1.  Den  er  uden  Tvivl  bleven  be- 
nyttet af  Vedel  til  Dannelsen  af  hans  Opskr.  L 
Desuden  bringer  samme  Hdskr.  os  en  anden 
Afskrift  af  Opskr.  B,  jævnaldrende  med  Ba  og  i 
mange  Enkeltheder  bedre  end  den;  den  bliver 
her  at  betegne  som  i  c  og  aftrykkes  her  efter  i 
sin  Helhed.  Af  dens  Læsemaader  fortjene  særiig 
at  mærkes:  Omkvædet,  der  her  er  =  A  (jfr. 
C),  rigtigere  end  i  Ba  og  hos  Vedel;  fremdeles: 
1'  Bemne  (som  Vedel)  f.  Bas  byergen;  2'  tiume 
som  A9  (jfr.  04)  f.  Bas  hyerig,  Vedels  Berg: 
7  Rimordene  tkoffue  co  fiånde,  hvor  B  a  og  Vedel 
have  landt  eo  fanth,  hvilke  tyde  paa  et  oprinde- 
ligt Rim:  Iwide  eo  funde;  13*  qyide  f.  Ba's  og 
Vedels  tuide;  U^  weneker  f.  Ba's  virker  (se 
Anm.  dertil);  U^  met  tit  øye,  som  ogsaa  Vedel 
har,  rlgUgere  end  B as  meU  hoffuU  iith  (jfr.  A 16 
og  den  her  efter  i  Tillæg  til  Nr.  16  meddelte 
norske  Genselinsvise,  V.  28 ;  Læsemaaden  i  C  10 
er  nyere;  tilsvarende  Udtryk  i  sv.  BIO:  Aon 
lyffte  upp  titt  ora  co  horer);  27'  ogsaa  her 
toreden  stod  (se  Anm.  t.  Bl7);  17*  roder  t  la*s 
f€ader  (se  min  følgende  Bemærkning  til  A 17  her 
efter  i  Tillæg  t);  18*  redt  eo  kled  rettere  end 
Ba's  og  Vedels  vred  (jfr.  sv.  A15:  »jag  år  dos 
ingen  nambn  riddare;  skrevet  eller  læst  fejl  for: 
jag  år  slått  ingen  man  rådder;  dette  svenske 
Vers  er  ægte  traditjonelt,  hvorimod  Vedels  Lasse- 
maade  er  trængt  ind  i  sv.  A8);  26'  se  her  efter 
i  Anm.  t.  A232  (i  Tillæg  i);  00*  liaten  togitg 
f.  Ba's  en  loffue;  36 '  møget  f.  Bas  nogii  (se 
Anm.  dertil);  36  ar  (9:  aar,  yngre  Form  af  aa) 
<x>  gha  (3:  gaa),  som  formodet  1  Anm.  t  135; 
*  41*  rettere  end  1  Ba;  4S  ægtere  Form  end  I 
Ba;  43^  sprennger  f.  Ba's  tperie;  43*  rettere 
end  1  Ba;  44^  kuide,  som  Vedel,  maaske  efter 
denne  Afskr.,  har  tilføjet  i  Ba;  44*  thie  (9:  te), 
som  Vedel  ligeledes  har  tilføjet  i  Ba,  er  d«i 
rette  Læsemaade,  hvor  Ba  har  faaet  rende. 
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Bc. 

(DronniDg  Sofias  Visebog.  Nr.  40.) 

1.  Konng  Diderick  bannd  stander  paa  Bernoe, 
och  sier  baod  ud  saa  wiide: 

•Gud  glffue.  ieg  weste  saa  frien  beltt"), 
meg  tborde  udi  marclten  bide!« 
TY^er  stannder  enn  borig,**)  heder  Bern.  tber 
boer  band  paa  kong  Dyderick. 

2.  Tbet  suarde  Mester  Hildebrand, 
for  hannd  haffde  werit  saa  wide: 

•Der  leger  enn  kiemper  paa  Berthing-skoue, 
tbu  thørst  hannom  icke  wecke  oeh  bide.« 

3.  "Hør  tbu.  Mester  Hildebrand! 
tbu  est  enn  kiempe  saa  sterck: 
tbu  skalt  ride  for  y  dag 

ocb  føre  wortt  skiolde-merck.« 

4  Tbet  suarde  Mester  Hildebrannd. 
hannd  war  enn  kiempe  saa  wiiss: 
•Herre,  ieg  fører  ey  etbers  skiold  y  dag. 
meg  bør  icke  at  bere  thend  pris.« 

5.  Tbet  suarde  Widerick  Werlantz-sønn. 
band  suard  aff  fuld  god  hofT: 

•  leg  tbør  were  for  y  dag 
y-giemmell  thi  Biertting-skofTue.« 

6.  Tbet  swarde  Widerick  Werlaodtzen. 
band  suard  sin  herre  med  wrede: 
•Thismed-snennehainier  mettsuerd  saa  smed. 
tbet  bider  saa  well  staali  som  klede.« 

7.  Thi  warre  well  thre  bunder  kiemper. 
thi  drog  thiil  Bierthing-skoflhie : 

thi  lette  eflftber  Lannge-bienresker. 
thi  hannom  paa  skoue[n]  funde. 

8.  Tbet  suarde  Widerick  Werlantz-sen, 
•leg  wiil  prøne  ett  under *'*)-spill: 
herre,  ieg  rider  for  y  dag, 

om  y  throer  meg  tber  thiil.« 

9.  Tbet  suarde  konnge  her  Diderick. 
saa  suarde  hannd  for  seg: 
•Finder  tbu  denn  resker  y  dag, 
tbu  dølle  hannom  icke  for  meg!« 

10.   Tbet  war  Widerick  Werlanntzen. 
band  kom  paa  Bierthings-tiiede: 
hannd  fand  tber  Lange-bien  risker, 
band  iaa  bode  suortt  oeh  liede.t) 


*)  Jielat'*.  **)  Her:  ..bierig«.  ***)  Kfua  laiei  „wnder"  eUer 
.,w«d«r**.    t)  ..Ulde*'. 


11.  Tbet  war  Widerick  Werdlandtx-søn, 
hannd  støtte  paa  resker  med  skafll: 
•Thu  wog  op.  Lannge-bien  risker! 
ieg  thøcker.  thu  soner  well  bartt« 

12.  »Her  haflTuer  ieg  leget  y  mange  aer. 
alt  paa  thlsse  Bierthings-hleder: 
her  kom  alder  saa  frien  heltt, 

meg  tborde  buode  wecke  oeh  bide.« 

13.  •Her  halder  ieg.  Wideriek  Werdlantz-søo. 
ieg  halder  medt  suerd  wed  side: 

leg  skall  thig  aff  søgnen  wecke. 
thu  skalt  fuld  saare  quide.« 

14.  Tbet  war  Lange-bien  resker.*) 
hannd  wencker  op  met  sit  øye: 
•Hueden  monne  suenden  kommen  were. 
ther  sådanne  ord  tbør  sige?« 

15.  »Werlannd  saa  biede  min  fadnr. 
hannd  war  enn  smed  well  skiønn: 
Bodeli  saa  hieder  min  moder, 
enn  kongens  datter  wenn. 

16.  Skreffenng  heder  min  fuld-goud  skiold. 
saa  mangen  plil  [er]  y  skott,**} 

och  Bratting  heder  min  goude  hielom, 
saa  mangen  suerd  haffber***)  brott 

17.  Skiemming  heder  min  goude  hest. 
er.  fød  aff  wredenn  stod: 
Memering  hieder  mett  goude  suerdl. 
tbet  roder  y  yf)  kiemper-blod. 

18.  Sielff  hieder  ieg  Widerick  Werdlantsøn, 
ieg  halder  her  iemnekled: 

staar  thu  icke  paa  dinne  lange  bienn, 
iegh  skall  alt  giøre  thig  redt. 

19.  Høre  thu.  Lannge-bien  resker. 
ieg  will  icke  att  thig  lifftae: 

konngen  band  halder  her  udenn  skouen. 
tbu  skallt  hannom  skatten  gilAie.« 

20.  »Alt  thet  guld.  ieg  hafliier. 

tbet  haffuer  ieg  glemt  [saa  lenge]: 
thet  [skall]  alier  nogen  mand  spørge, 
at  thet  wondeft)  en  stald-dreng.« 

21.  »Alt  saa  unng  alt  som  ieg  er. 
her  skalt  thu  mig  finde: 

ieg  skall  buge  det  hoffnit  aff  thig. 
thet  guld  thet  will  ieg  winde.« 


*)  ..Thet  WM  Wideriek  Werleadfts-iøB.'*  **)  ..ikatt*'. 
***)  ..eir*.  t)  SmJ.  Hdekr.  —  M.  h.  t.  det  félftade  ..klem- 
per-« Jfr.  her  efter  Tfllag  tU  Nr.  118,  V.  14«.  ff)  Measke: 
„wende**. 
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22.  Thet  [war]  Lanoge-bieD  resker, 
bannom  løster  lenoger  at  soffae: 
•Rid  fra  meg,  tbn  unger  helt! 
om  thig  løster  leDger  att  iøffae.« 

23.  SlLiemmiDg  spranck  op  medt  bonde  sinne  bien, 
ret  mit  paa  reskes  side: 

sønnder  gick  siide-bien  sin, 
ther-aff  kom  thieris  kiuffue. 

24.  Thet  war  Lanng e-bien  resker, 

band  thog  enn  staalstanng  y  hennde: 
band  slog  et  slag  efllher  Widerick, 
at  stanngen  y  bierget  wende. 

25.  Thet  war  Lanng-bien  resker, 
hannd  miente,  band  wille  sla  west: 
hesten n  for-sprang  hannom  slagen, 
band  slog  tha  wesselig  miste. 

26.  Thet  war  Lannge-bien  resker, 
band  thog  tha  thill  at  iamer: 
•Nu  leger  stangen  y  biergit  fest, 
som  thend  war  smed  med  hammer. 

27.  Gnd  for-bannde  thig,  Widerick! 

och  saa  det  suerd,  thu  fører  wed  din  side: 
thu  haffoer  meg  boget  huoll  y  brøst, 
saa  saare  tha  monne  ieg  snide.« 

28.  »leg  skall  boge  thig  alt  saa  smaa, 
som  lønen  thi  blesser  y  skoue: 

uden  thu  wilt  wisse  meg  thet  same  guld, 
som  thu  haffber  paa  thisse  skoffue.« 

29.  «Thu  lad  thet,  Widerick  WerlanU-søn, 
thu  bog  meg  icke  thill  døde! 

ieg  skall  wisse  thig  thet  samme  hus, 
er  lagd*)  med  guld  saa  røde.« 

30.  Widerick  red,  och  resker  krøb 
thill  di  høge  skofihie: 

thi  fand  paa  et  hus  med  guld[e  tachtj, 
thet  skien ner  som  linsen  loifue. 

31.  »Her  er  inde  møget  mere  guld, 

end  y  alle  dinne  lande  monne  were: 
thag  thu  nu  thend  store  stien 
och  løflthen  fra  thend  dør!« 

32.  Thet  suarde  Widerick  Werdlandssen, 
•leg  frøgter,  thu  skalt  handle  mig**)  ilde: 
thet  pleie[r]  ingen  [kiempe]  goud 

sin  størcke  paa  stenen  at  spilde.« 


•)  Rettere  vel  i  B  I:  t  ae  hl.    ••)  „tWjp". 


33.  -Thet  er  then  meste  konst,  thu  kandst, 
thu  kant  din  hest  well  wende*): 

ieg  will  giøre  mere  medt  finger  tho, 
end  thu  met  boude  dine  hender.« 

34.  Saa  thog  hannd  thend  stoare  stien, 
hannd  løgte  then  paa  sin  herde: 
fuld'well  wiste  Widerick  Werlanndtsen, 
hånd  wUde  hannom  noget  nermer. 

35.  »Her  er  inde  møget  mere  guld, 
ennd  alt  thet  din  here  aa:**) 

hør  thu,  Widerick  Werlanndts-søn! 
och  thu  skalt  først  ind  gha.« 

36.  Thet  suarde  Widerick  Werlants-søn, 
och  saa  suarde  band  for  seg: 
•Thu  skalt  selff  først  ind  gha, 

ieg  icke  dlnne  døre-sed  wed.« 

37.  Thet  war  Lannge-bien  resker, 
hannd  ind  aflT  døren  saa: 

Widerick  bog  thill  med  boude  sine  bender 
och  hog  hannom  hoffuet  fraa. 

38.  Saa  thog  hannd  thet  mande-blod, 
smorde  seg  och  sin  hest: 

saa  red  hannd  thill  konge  Didericks  gaard, 
sagde,  hannd  war  skammelig  lest 

39.  Saa  thog  hannd  thend  døde  krop, 
hannd  redste  then  op  thill  thenn  eg; 
saa  red  hannd  thill  hoben, 

sagde,  hånd  haffde  wedt  y  then  leg. 

40.  »Her  holder  y  nu,  y  goude  mend! 
op  under  thesse  grønne  Ude: 

resker  hafTuer  meg  iammerligen  slagen, 
thet  ma  y  well  alle  for-thryde.« 

41.  •Haffuer  resker  thig  iammerlig  slagen, 
oss  thøcker  thet  were  fuld  ilde: 

tha  will  wy  wennde  och  ")  riide  thill  Bern  igien, 
och  Ingen  aff  wor  gode  mend  spilde.« 

42.  »Thu  wendt  thig,  konge  Dlderick! 
och  wendt  thig  snartt  med  meg: 
alt  thet  guld,  ther  resker  otte, 
thet  will  ieg  wisse  thig.« 

43.  »Haffuer  thu  slaget  thend  kiempe  y  dag, 
thet  sprennger  offner  landet  saa  wyde: 
thend  kiempe  fødls  icke  y  werden  thill, 
thu  matt  y  well  frit  emod  stride.« 


')  „ride".    ")  „ar".    •")  „op". 
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44.  Thet  war  konoge  Dideiickes  mend, 
thet  første  thi  feck  resker  att  sie: 
thet  war  ald  thierls  meste  kulde, 
tbi  lod  att  skoffaen  thle. 

45.  Thet  war  Wlderick  WerlanntzeD, 
haDd  thog  thlU  att  Ile:*) 

•Har  wlUe  y  hannom  iøffuendis  sla, 
y  thør  hannom  Icke  død  sle!« 

46.  Thet  var  Wlderick  Werlannt2-søn, 
hånd  støtte  paa  resker  med  skaflle: 
neder  tha**)  fleld  thennd  døde  krop, 
och  hodet  fløff  lanngt  y  marck. 

Ther   stander   en   borig,  heder  Bern,   ther  bor 

band  paa  kong  Diderick. 


I. 

(Dronning  Sofias  Visebog,  Nr.  27.) 

1.  Thi  war  well  siu  och  siutzendtz-thiue, 
ther  thi  drog  ud  fra  Hald: 

och  ther  thi  kom  thill  Bratingena-borig, 
ther  slaar  thi  ud  thieris  silcke-thield. 
Thet    donner    under    the    ras***)    thi    hoff 

-mendt,  ther  thi  ud  ride. 

2.  Kongen   hånd   stannder  paå  høgen  borig, 
och  ser  handt  ud  saa  wide: 

^Ilui  monne  thi  kiemper  icke  agt«  thieris  liff, 
mens  thi  agter  her  att  stride! 

3.  Har  thn,  Siuord  snaren-suendti 
och  thu  hafiPuer  wertt  saa  wide: 

och  thu  skalt  ride  thill  thielden  y  dag 
och  skoude  thieris  waben-thøg.^ 

4.  Thet  war  Siuordt  snaren-sueTidt, 
hannd  under  thieldenn  thren: 

„Och  huilch'en  [er]  aff  y  dannske  kongens 

mendt, 
som  dyster  will  medt  meg  ride? 

5.  Huilcken  aff  y  dannske  hoffmendt, 
som  dyster  kandt  ride  alder-best: 
tha  will  ieg  met  hannom  ride  y  dag 
om  beges  war  gode  hest** 


•)  JUnd«*«.  ♦♦)  „thu".  •••)  Bmade  her  of  fed  iid«fte  Ten 
■Ml.  r»i,  altau  nanaeit  aom  i P  (se  Aam.  t.  F 1;  I,  S.  122). 
Bror  OadiTMdet  ellers  Aiitydei  laa  lao^,  flade«  infen  Ab- 
tydniaff  af  noget  „the**  foran  „na". 


6.  Saa  lod  thi  thierninng  paa  bordet  gha, 
och  thi  springer  alt  saa  wide: 

thet  foldt  hin  ungen  Homerlom  thill, 
handt  skulde  dyster  med  Siuordt  ride. 

7.  Her  Homerlomer  slog  thi*)  thauell  sammell, 
hannom  løster  icke  lennger  at  lege: 

och  thett  will  ieg  for  sanden  sig, 
hannom  giordis  kienderne  blege.**) 

8.  Thet  war  ungen  her  Homerlomer, 
hånd  gaar  for  Widerick  at  stannde: 
„Och  wilt  thu  lanne  meg  Skiemming  y  dag, 
tha  will  ieg  sette  thig  panndt 

9.  Wilt  thu  lanne  meg  Skiemmeng,  thin  hest, 
tha  will  ieg  sette  thig  panntt: 

,        well  siu  aff  thi  bedste  slott, 

min  fader  haffuer  y  aldt  sitt  landt 

10.  Well  otte  borig  saa  bolde, 
dem  setter  ieg  thig  panndt: 
ther-thiU  min  kiere  syster, 

hun  bliffuer  thig  panntted  hin  bedste.^ 

11.  „War  alle  thi  borig  aff  guld, 
och  alt  thet  wannd  war  win: 

thet  will  ieg  icke  haffue  [for]  hesten  y  dag; 
ieg  thacker  Gud,  hannd  er  min.** 

12.  Ther  hannd  kom  paa  hestens  bag, 
saa  gladelig  monne  band  ride: 
Skieming  hannom  thøgte  thet  underligt  at 

wer, 
thet  hannom  stod  sporen  y  side. 

13.  Ther  skiennde  guld  paa  her  Homerlomers 

skiold 
som  solen  om  medagen«  thide: 
„Herre  Gudtnaade  meg  fattige  unger-suend, 
men  ieg  skall  holde  her  att  biide!** 

14.  Ther  kom  riden  en  rider  goud, 
thett  war  en  helt.  saa  sterk: 

sernder  tha  gick  herHomelomersskioldt-rem, 
och  sperdet  drøg***)  langt  y  marcL 


*)  ntUU".  **)  ,4  klerderea  blefe'*.->  Dette  Ten  ellen  knn 
i  Vedels  Texft  H,  hTU  det  ei  ▼.  SS^  der  1  Aam.  **  h  S.  64 
aamefl  son&  et  af  dem«  Tedel  asaa  hare  haft  fra  agte  Kilde. 
***)  „drøg**  f.  droff,  aom  „lorncn**  BeiS«  f.  aeffneB, 
„legie'*  Be  849  f.  løffte. 
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15.  ^Nu  haffuer  ieg  thig  thill  iorden  slagenn, 
och  wonden  haffuer  ieg  din  hest: 

nu  skalt  du  meg  sige, 
hueden  thu  kommen  est^ 

16.  ^Koning  Nielos  hånd  war  min  fader, 
hånd  atte  alld  Berthingis-land : 
drottning  Ellin  ere  min  modør, 

thett  sig«"  ieg  theg*)  for  sannd.^ 

17.  „War  drottning  Ellin  din  modtfr, 
tha  est  thu  min  nest«  frende: 

tha  gifFuer  ieg  thig  din  hest  igienn, 
ieg  thig  icke  føre  kiennde. 

18.  Saa  thag  du  nu  min  skiolde-rem, 
thu  bindt  meg  thill  then  eg: 

och  gack  thu  thig  saa  under  thielden  igien, 
och  sig,  thu  wanndt  then  leg!*^ 

19.  Ind  kom  ungen  Homerlomer, 
war  kled  7  kiorthell  grønn: 
^Wonden  haffuer  ieg  min  hest  igien, 
och  bonden  thend  raske  suendt^ 

20.  9)Hør  thu,  ungen  Homerlomer, 
och  thu  iar  alt  medt  thantt: 
thet  WttT  alt  medt  willig  giortt, 
alt  om  thu  Siuort  banndt*^ 

21.  Thet  war  koning  her  Nielos, 
bad  sadell  sin  ganger  ghra: 
„leg  will  ride  mig  y  marken  udt 
och  see,  huor  Siuordt  maa.^ 

22.  Thet  giorde  Siuordt  snaren-suendt, 
ther  hannd  saa  kongen  ride: 
hånd  røgte  egenn  op  medt  rod, 

hannd  thourde  hannom  icke  bonden   bide. 

23.  Droningen  hun  stander  paa  hoge-lofft, 
och  sier  hun  ud  saa  wide: 

„Ilisset  kommer  Siuordt  snaren-suendt, 
hånd  fører  oss  sommer  y  biu.^ 

24.  Droningen  hun  stander  y  høgeloffi, 
och  sier  hun  udt  saa  some: 

„Saa  mendt,  min  søn,  thu  giørde  thet  aff 

nødt, 
thu  thogst  op  deilig  blomme. 


25.  Sede  neder,  Siuordt  snaren-suendt! 
thu  haffuer  saa  wide  werit: 

mens  thu  haffuer  weret  under  Thiderickis 

thield, 
sig  meg  thieris  skiolde-merck!^ 

26.  „Ther  stannder  y  then  første  skiold 
løffuen  alt  saa  biertt, 

kroennen  aff  thet  røde  guld, 
thet  er  kong  Diderickt^  merck. 

27.  Ther  stannder  y  then  anden  skiold 
enn  hammer  och  en  thange: 

dem  fører  hånd  Widerick  Werlandssøn, 
hånd  slår  och  griber  ingen  thill  fange. 

28.  Ther  stannder  y  then  thride  skiold, 
iher  skienner  en  gaam*)  aff  røde  guld: 
thenn  ferer  hånd  helle  Hagen, 

hånd  er  en  kiempe  hold. 

29.  Ther  stannder  y  then  fierde  skiold 
linden  alt  saa  grøn: 

thend  ferer  hannd  here  Hagen,**) 
her  Habordtz  elste  søen. 

30.  Ther  stander  y  then  fempthe  skiold 
thre  piille,  och  thi  er  huide: 

dem  førde  hannd  Widerick,  her  Stadis  søn, 
mand  maa  well  paa  hannom  lide.***) 

31.  Ther  stannder  y  then  siette  skiold, 
ulen  alt  saa  sterck: 

then  forer  hånd  ungen  Ulff  fann  liem, 
thet  er  hanns  skiolde-merck. 

32.  Ther  stannder  y  then  siuende  skiold 
enn  fedell  och  en  boue: 

denn  fører  hånd  Falckord  spelle-mand, 
hånd  haffuer  tho  hender  sloffue. 

» 

33.  Ther  stander  y  [then]  ottende  skiold, 
th^  seder  paa  høgen  hin  barde: 
thenn  fører  band  ]S(!ester  Hildebrandt, 

band  kand  seg  saa  weU  for-ware. 

• 

34.  Ther  stannder  y  then  niende  skiold, 
band  før  en  brenndendts  brand: 

then  fører  band  Brand  fann  Wifferliin 
udi  alle  herrer  lannde. 


')  »ttheg'*,  IUtt«U»  I  Bdtkr.  frs  ..øther*'. 


*)  „rnm*'.   <Jfr.  H  8,  ion  dlan  alm«  htf  é«lto  MMk».) 
**)  Skrirfejl  f.  uf«m  Hom«rloB«r.   ***}  Jfr.  H  IS  (US-H 

An«.  ••). 
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35.  Ther  stannder  y  then  thyende  skiold 
lind-ormen .  alt  saa  led : 

thenn    farer    hannd   Worom,    hin    unger 

-suendt, 
hånd  frøgter  for  ingen  mandtz  wrede. 

36.  Ther  stannder  y  thenn  elffthe  skiold, 
th«r  skienner  thre  dragne  suerde: 
dem  ferer  hannd  Essemer  kongenssern 
udi  alle  herer  thieris  ferde. 

37.  Ther  stannder  y  thenn  thølffthe  skiold, 
ther  skienner  thi  ronner  saa  bronne:*) 
thennom  {ør  hund  rigen  Radenn-gaardt, 
hannd  kand  saa  well  sin  ronner. 

38.  Ther  stannder   y  then  threttennde  skiold, 
ther  skienner  udi  enn  kiøUe: 

thenn  farer  hannd  moncke  broder  Allssøn, 
hannd  kand  thi  kiemper  well  følle.**) 

39.  Nu  haffuer  ieg  ether  thi  skiold-mercker  sagt, 
alt  som  ieg  wedt  ald-Hest: 

ther  er  saa  mangen  erlig  helt, 
och  helst  ud-aff  thi  heste.  ^ 
Det  donner  under  ras  thi   hoffmendt,    ther 

thi  ud-ride. 


Sr.  9m  e.  (I,  S.  64)  Af  de  otte,  srengke  Opskrifter 
har  hidtil  kan  de  flre  foreligget  fuldstændig  paa 
Tryk,  hos  Arw.  Nr.  3  og  4.  Jeg  finder  det  derfor 
rigtigt  her  at  meddele  de  flre  andre,  nemlig  som 
ST.  €  den  af  Arw.  I,  S.  20  omtalte  Text  af  Visens 
første  Del,  hvoraf  nogle  (I  alt  14)  spredte  Vers 
ere  aftrykte  sammesteds  S.  21  og  22,  samt 
405—6;  som  sv.  D  og  E  de  to  af  Arw.  I,  S.  20 
nævnte  yngre  Optegnelser  i  den  urigtig  saakaldte 
•▼erelianske  Samling«.  Som  sy.  C  meddeles 
endelig  den  af  Arw.  I,  S.  29  omtalte  Text  af 
Visens  anden  Del,  hvoraf  nogle  (15)  Vers  ere  af- 
trykte sammesteds  S.  407—9. 

De  tre  Opskrr.  C,  E  og  C  ere  mig  velvillig 
meddelte  1871  af  BIbliotheks-Amanuensis  i  Up- 
sala,  Dr.  Hjalmar  Kempff;  medens  sv.  D 
mange  Aar  tidligere  blev  mig  meddelt  af  da- 
værende BIbliotheks-Amanuensis  1  Stokholm, 
Hr.  J   A.  Ahlstrand. 


*)  F«jl  t  raff B  iiia  b.    **)  „pøUe**. 


C.       . 

(•Brems  Olofsson  Gyllenmårs'  visbok«,  Hdskr.  fra   c. 
1630,  i  Upsala  Univ.  Bibi.,  Side  203—7.) 

1.  Vidrick*)  ban  sitther  på  Bortingens  borg, 
han  seer  sig  vtt  så  vida: 

•Aldrig  såg  iag  kiåmpen  then, 
som  mig  torde  wåckla  och  blda«. 
Ther  står  en  borg  for  Bårne,  och  ther  bor  inne 

kong  Dirick. 

2.  Suarade  Elvart  Vih-fårling, 
som  f&rdas  hade  så  vida: 

•Skulle  tu  vara  then  yppaste  kiåmpe, 
och  ingen  skulle  måd  tig  tora  strids!« 

3.  Vidrick*)  tagher  honom  i  hanss  hali, 
så  rocker  han  vtt  sin  kniff: 

•Visa  skalt  tu  mig  kiåmpen  then, 
eller  thet  skall  gi&lla  Utt  liif.« 

4.  •Vngher  hetter  konungben  then, 
som  råder  offver  siått  och  feste: 
Sivart  beter  hanss  merkess-man, 

och  honom  stack  aldri  ingen  aff  haste.« 

5.  -Hdrer  tu.  Elvart  Vilz-fårling! 
allt  huadh  iag  sågher  tig: 

tu  skall  vara  min  merckess-man  i  dag 
och  rida  måd  mig  i  strid.« 

6.  •Och  inthe  will  iag  tin  merckess-man  wara 
och  fora  nogitt  herre-mercke : 

ther  liger  Itt  tråll  på  Bortlngenss  skog, 
thet  år  både  stortt  och  starckt.**)« 

7.  Thett  var  Vidriek  Velanson, 
han  leder  fram  sin  friss: 

han  var  en  fangh  under  hoffskåg 
och  slatter  som  en  Iss. 

8.  Vidrick  ban   springer  på  Skomlingens  back, 
han  lather  sig  glafven  henta: 

•Kommer  iag  icke  I  afTleii  igen, 
i  tore  mig  aldrig  venta.« 

9.  •H6or  tu,  Vidrick  Velan-son! 
och  vilt  tu  lifvit  tiggia: 

tu  rid  up  till  Bortlngenss  skog 
måd  andra  små  sUgar  the[r]  llggia!« 

10.  Thett  var  VIdrlck  Velan-son, 
vtt  rycker  han  sin  kniff: 
•Jag  boller  thett  for  ingen  hoffman  att  vara, 
Bom  Tådess  om  sitt  liff.« 


•)  „Tidiick"  i  V.  1  off  8  Fejl  f.  Didrick. 
**)  Hdikr.  htt:  „ilom  och  »tortt**. 


39 
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11.  Vidrick  han  rider  ki  s  kog  en  fra  mm. 
te  stigar  gi&res  honom  f5r  linga: 
ther  fan  han  på  tbett  samma  tråU, 
thett  var  hide  bredt  oeh  låogt 

12.  Vidrick  han  rider  i  akoghen  fram, 
han  ropar  oeh  skrlar  fast: 

•  H5r  tu  H5ge-ben  resar! 
ta  statt  op  måd  hast!« 

13.  Thett  var  Hoge-ben  resar, 

han  loilte  Tnder  sitt  venstre  oora: 
•HTadan  ar  the  fuglar  små, 
som  lag  aff  skogen  h6rerr« 

14.  »Thett  år  ingen  Ilten  fugel, 
som  tu  aff  skogen  horer: 

hår  år  komin  en  kiåmpen  tben, 
som  tig  t6r  Tåckla  oeh  blda.« 

15.  »Jag  hafoør  legatt  I  fåmptan  år 
alt  på  min  Tånstre  stda: 

hår  kom  aldrig  Hampen  tb«n, 
som  mig  torde  Tåckia  oeh  blda.< 

16.  Hdgeben  tager  tlll  then  stora  slåil-stång, 
han  siåår  tlll  Vidrick  fast: 

f&mptan  alna  I  thett  hårda  bårg«. 
ther-aff  hanss  ståll-stång  brast 

17.  Vidrick  vart  var,  oeh  Sk6mllngen  snar, 
oeh  Vidrick  sitt  svård  vttrockte: 

han  hdg  honom  Itt  flnger  i-frfi, 
ther-tlll  så  stortt  Itt  stockle. 

18.  Han  h6g  honom  Itt  flnger  If^ånn, 
ther-tlll  så  stort  Itt  stockle: 
starcke  vore  the  håstar  tolff, 

the  konde  haarcken  Idflta  eller  rycka. 

19.  "Oeh  h5r  ta,  fagher  vngher-svån! 
vilt  tu  mig  gripa  till  fånga: 

lag  vill  tig  gifva  så  mockitt  gvll, 
Bom  resaren  åtte  fdrlåogo. 

20.  Hdr  tu,  fagher  vnger-svånl 
alt  hnatt'lag  seger  tig: 

tu  gi5r  thett  på  tin  hoff-mani-åra, 
titt  nampn  ddll  ey  for  mig!« 

21.  •Skdmlingen  betler  min  gode  hast, 
år  fallen  ander  Granenss  stode: 
Mdrdlngen  beter  mitt  ^a  svård, 
år  hårtt  i  kiåmpa-blode. 


22.  Mdrdlngen  beter  mitt  goda  svård, 
år  hart  i  kiåmpa-blode: 

siilf  beter  iag  WIdrick  Velansou. 
så  år  mitt  nampn  tlll  boffva.« 

23.  Oeh  Vidrick  redb,  ocb  resaren  krop, 
oeh  the  vore  bådha  lieka  bogba: 

han  viste  honom  tlll  så  stortt  ett  slått, 
besatt  måd  fdr-gylta  fldgder. 

24.  Han  viste  honom  UH  så  storit  ett  slått, 
besatt  måd  15rg>ita  fldger: 

•Hdr  tu,  Långe-ben  resar! 
to  visa  mig  Dockla  till  dddra!« 

25.  Han  viste  honom  tlll  så  stor  en  steeo, 
then  Vidrick  formåtte  ey  rora: 
Hdgeben  tagher  till  måd  flnger  tu, 
then  sten  rdcker  han  i  sky.*) 

26.  'Hddr  tu,  fager  vnger-svån! 
ta  år  våll  stor  att  nåmna: 
starckare  år  iag  i  flnger  tu, 
ån  tu  I  båda  tina  bånder.« 

27.  Suarade  Vidrick  Velanson, 

han  svarede  honom  iititt  till  men: 

•Jag  boller  thett  for  ingen  hoffman  att  wara, 

som  låger  sin  mackt  på  en  steeo.* 

28.  Thett  var  Vidrick  Velanson, 
oeh  han  sitt  svård  vtt  drog: 
thett  var  Hdge-ben  resar, 
han  fdr  hanss  fdtter  doogh. 

29.  Såå  tager  han  hanss  grdmma  hulIVedt, 
ocb  satte  på  fdrgylt[a]  spiut: 

så  rider  ban  till  Bortlngeos  borg 
ocb  mante  the  klåmpar  vtt 

30.  Alla  the  klåmpar,  ther  inne  vore, 
the  monde  åth  skogben  rånna: 
fdrvthan  Elvart  Uils-fåriing, 

han  monde  sin  bogba  spånda. 

31.  Thett  var  Vidrick  Velanson, 
han  begynte  till  at  lee: 

•Hvem  skalle  måd  kiåmpen  stridaT 
i  toren  Icke  then  dOddhe  see. 
Ther  står  en  borg  fdr  Bårne,  oeh  ther  boor  ione 

kong  Dlrick. 


*)  Blaadiaf  tf  to  Rinformcr  af  dette  Ven:  kay  eo  *^f' 
■om  i  d.  A  tt  (kaj  ofsee  I  •▼.  D  U).  or  rSra  co  *"' 
M»  I  ■▼.  A  S6,  B  SO  Ofr.  d.  B  84). 
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D. 

(•Codex  Petri  Radbeckils  forhen  urigtig  kaldet  »Codex 
Olai  Verelii«,  Hdskr.  fra  c.  1700  i  Upaala  (IdIv.  Bibi., 

Side  216.) 

Om  Vid.  Verlanson. 

'  1.   Kuogen  titta  sig  otom  vallen, 
han  aåg  sig  ut  så  vida: 
'•År  hår  tiågon  i  verden  till, 
tdr  ofver  Bertinga  skog  rijda?* 
Der  står  en  borg  fdr  Berne,  d«r  uU  boor  kong 

Tidrick. 

2.    Dhet  svarade  Vidriik  Verlanton, 
på  vallen  der  han  stod: 
•Alt  tdr  Jag  vara  ett  seningebåd 
och  dra  ofver  Bertings  skog.« 

8.    »¥111  do  vara  ett  seninge-bud 
och  dra  ofver  Bertings  skog: 
så  skal  Jag  gifva  dig  så  mycket  gull, 
som  do  lyster  at  åga.« 

4.  Vidrik  red  1  rosene-lund, 
begynte  een  vijsa  at  qvåda: 

•Hvad  ar  no  dhet  fdr  Ilten  små  fogel, 
som  sjunger  så  vål  på  lilieqvist?« 

5.  •Dhet  år  ingen  liten  små  fogel, 
[for]  ty  do  seger  så: 

^  lag  år  en  af  Stockholms  håfmen, 
som  stod  på  vallen  [i]  går.« 

6    »Rid  bort,  rid  bort,  fager  ungersven! 
du  vinner  hår  intet  prijss: 
skal  jag  stå  up  i  deona  dag, 
så  sliter  Jag  på  dig  riss.« 

7.  Trollet  dhet  tog  sin  jårnstång  i  hånd, 
dhet  mande  at  Yidrik  kasta: 

så  kasta  dhet  i  een  storan  grå  heil, 
at  stangen  rock  i  7  stycke. 

8.  Vidrik  var  vahr,  hans  hest  var  snar, 
han  kunde  sit  sverd  omvenda: 

så  hog  han  då  te  Bengt  risare  å  lar,*) 
fempton  par  okar  kunde  icke  stycket  omvånda. 

9.**)  ♦  ♦  ♦ 

•  Du  gidr  nu  på  din  bommans-åra, 
do  såg  mig  dit  retta  nampnl« 


*)  i  Ur,  Udg.'s  Fonnodn.  for  Båtkr^å  lom  uikktr  anflTA« 

LateaHMde  „å  ••r'*. 
"*)  V.  0—10  iHdakr.  lométVtn.  Y.Oi-i  m«  tebte,  vd«B  at 

BOf«A  LakBAt  tr  aagiT«n  i  Bdakr.    Jfr.  •▼.BO- 10. 


10.  »Skemming  heter  min  goda  hest, 
ban  år  af  konung  Alles  sto: 

Vidriik  Verlanson  år  mit  retta  nampn, 
och  det  bor  iag  hafva.« 

11.  tHdr  du,  Vidrik  Verlanson! 
vil  do  låta  mig  lengre  lefva: 

alt  mit  fådernes  guld  dhet  gifver  iag  dig, 
som  do  har  leoge  efterlångtat.« 

12.  Och  Vidrik  red,  och  trallet  krop, 
dhe  voro  alt  l^ka  hdga: 

så  kommo  dhe  dl  dhet  våhlbygde  huus, 
som  stod  med  2  forgylta  floger. 

18.    -Hdr  ni,  Mdrik  yerlanson! 
[do  statt  nu  af  din  hast!] 
du  lofter  nu  op  dhen  stora  grå  heil, 
hår  står  gullet  aldramest.« 

14.  yiårik  tog  med  sine  hender  två, 
han  orkade  icke  dhen  stenen  kny: 
trollet  tog  med  sina  flngrar  två, 
han  Idfte  stenen  up  til  sit  dra.*) 

15.  Trollet  dhet  steg  åt  kulona  need, 
dhet  skulle  dhet  gullet  up  henta: 
Vidrik  han  hog  dhet  hufvudet  af: 
•Du  har  ey  nå[got]  betre  at  venta.« 

16.  Och  dhet  var  alla  konungens  man, 
dhe  stode  och  såge  dher  på: 

dhe  bytte  dhet  gullet  med  hattar, 
dhe  kunde  icke  skålar  få. 
Der  ståår  m.  m. 


E. 

(Samme  Hdskr.  som  D,  Side  227.) 
Vidrik  Verlansons  vjsa. 

1.  Konungen  går  på  dhe  grona  vallar, 
ofvør  dhe  grona  hedar: 

•År  dher  någon  af  mine  store  man, 
som  tår  rtda  btver  Bertingens  skogar?« 
Dher  stander  een  borg  fore  Vårning,   der  inne 

boor  sjelfve  kuiig  Jorel. 

2.  Så  svarade  Vidrik  Villanson 
uppå  dhe  valla  så  grdna: 
•Alt  tår  iag  våga  mit  unga  Hf 
och  rida  ofver  Bertingens  skogar.« 


*)  Jfr.  ■▼.  c  25  her  foran  mod  Anm. 
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3.  Dhet  var  Vldrtk  Villanson, 
han  rider  i  roseneluiid: 
begynte  lian  vijseoa  siunga 
[alt  om  en  morgenstund]. 

4.  [Dhet  var  lange  Bengt  risare. 
han  horde  Vidrik  siunga:] 
•Antingen  år  hår  een  Ilten  små  fogel. 
lag  tycker,  lag  kienner  hans  tunga.*)« 

5.  "Intet  år  dhet  een  Ilten  små  fogel. 
fast  om  an  du  tycker  så: 

lag**)  år  utaf  kungens  store  mån, 
som  stode  på  vallen  igår.« 

6.  »Jag  har  liggat  hår  1  15  åhr 
alt  uppå  min  venstra  slda: 

men  aldrig  kom  hår  kiempen  dhen. 
mig  torde  anten  vecka  eller  bida.« 

7.  -Har  du  ligget  hår  i  15  åhr 
appå  din  venstra  slda: 

så  år  nu  komen  kiempen  dhen, 
som  tår  dig  våcka  och  blda.« 

8.  Hasten  var  var,  och  Vidrick  var  snar, 
han  kunde  sin  hast  så  vehl  Stella: 

så  hogg  han  af  Bengt  risare***)  een  steek, 
som  15  par  oxar  orka  Icke  vånna. 

9.  -Om  dhu  ha  giort  på  din  dan  mans-ara 
och  giort  mig  een  leda  skam: 

så  gior  nu  på  din  homans-åra  ^ 
och  såj  mig  dit  retta  nampn!* 

10.  "Jag  heter  yidrik  Villanson, 
och  appelgrå  år  min  hast: 
dhet  vill  lag  I  sanning  såja, 
lag  rider  honom  gierna  mast.« 

11.  .Hdr  du,  Vidrik  Villaiuon/ 
du  stat  nu  af  din  hast! 

och  vent  så  up  dhet  stora  berg! 
der  under  ligger  gullet  mest.« 

12.  >Kon ungen  bad  mig  til  hofva  rida, 
han  bad  mig  beslta  min  hast: 
han  bad  mig  Intel  åt  skogen  rida 
och  byta  dhe  stora  berg.« 

13.  >Hdr  du.  Wlårik  Villan  son! 
stat  up  utaf  din  bast! 

velt  nu  up  dhen  stora  sten! 
derunder  ligger  gullet  så  rodt.« 


14.    -Konungen  bod  mig  til  hofva  rida, 
och  bad  mig  besitia  min  hast: 
och  vil  du  ha  up  dhen  stora  steen, 
du  lyft  up  honnom  sielf!« 

Dher  ståndar  een  borg  f6r  Vårning,  derlnne  bor 

kung  Jorel. 


*)  y.  S-4  I  HdRkr.   1001  ét  V«n,  med  OyenprlngeUe  &f  d« 

tr«  hn  efter  Fonnodning  indsatte  Linjer. 
**)  Hdakr.  liar:  „aom  ing^'. 
***)  Hdakr.  har:  „Lasnre",  itgtens  en  Afskrlverfejl. 


C*. 

(Samme  Hdskr.  som  det,  hvori  den  her  foran  aftrykte 
SV.  €  staar,  umiddelbart  foran  den,  Side  196-202) 

1.  Thett  var  wåll  siw  och  sivsens-tioghe. 
ther  the  rida  vtt  for  halle: 

och  når  the  komme  till  Bortingens  borg, 
tå  sloghe  the  vtt  sin  silke  -  tiåller.  *) 
Thett  dnndrar  vnder  raske  hoffmen,   ther  tbe 

vttrida. 

2.  Kongen  står  i  hogha-lofft, 
han  ser  sig  vthi  mareke: 

•Huatt  fora  the  hoflfmen  vthi  sin  skolld? 
eller  hul  rida  the  så  starcke?« 

3.  Thet  skrifz  vthi  therass  forste  skold 
ett  lålon  och  en  brand, 

och  kronan  vthaff  thet  roda  gul, 
thet  var  kong  Dirlcks  skoldemårcke. 

4.  Thet  skrifs  vthi  therass  andra  skold 
en  pil  och  han  år  huit: 

thet  forer  Brant  var  Vllz-ferllngz  sod, 
på  kiåmpar  t6r  han  icke  litta. 

5.  Thet  skrifz  i  therass  tredie  sklold 
en  hammar  och  en  tfing: 

thet  fdrer  Vidrick  Velanson, 

han  bad  slå  och  ey  taga  till  fånga. 

6.  Thet  skrifz  I  theras  fiårde  skiol 
tuå  for-gylta  spåra: 

thet  forer  vnge  Hommerlom, 
han  rider  1  marcken  fore. 

7.  Thet  skrifz  I  therass  fampte  skioid 
ett  svård  for  Velan  VIck:") 

och  huar  han  rider  i  marcken  vtt, 
fdr  kiåmpar  hår  han  priss. 

8.  Thet  skrifz  1  theras  såttie  ski&ld 
en  om**')  och  han  år  rod: 
thet  forer  vnge  Holglård  Dansk, 
som  slår  så  mongen  tUl  dood. 


** 


*)  Hdakr.  bar:  „tolke  UUler". 

)   Om  dette  Narn,  nermeat  Lasefejl  for  Tclan  rlaoi 
hér  efter  i  Tm»g  t. 
***)  Hdakr.  har  nok:  „onn'*. 
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9.   Tbet  skrifx  i  therass  sivnde  sliiold 
en  falk  och  bao  år  huit: 
tbet  forer  Si  vor  Siiaren-sven, 
for  ban  lyster  altid  att  krij. 

10.  Tbet  skrifx  I  tbet  attende  skiold 
en  kl&Uare  aff  kopar- 

tbet  forer  Munck  ber  Alfver, 
ban  strider  mott  Bortingens  borg. 

11.  Tbet  skrifves  i  tbet  nionde  skold 
tuå  ståll-stånger  i-saa  starcke: 
tbet  forer  Helle  van  Håke-sån, 
tbet  var  banss  skolde-marcke. 

12.*  Tbet  skrifves  i  tbet  tionde  skold 
en  fedla-ocb  en  bogbe: 
tbet  forer  Marckux  Speleman, 
ban  bad  dricka  och  aldri  soffva. 

13.  Tbet  skrifves  i  tbet  elloflte  skiéld 
en  guld-orm  vtbi  en  lånckia: 
tben  forer  Mester  Hillebrånd, 

for  kiåmpar  tor  ban  våll  skiånckla. 

14.  Tbet  skrifves  i  tbet  tolffle  skiold 
ett  forgyllande  mårcke: 

tbet  fdrer  Mester  kong  Dirick, 
tbet  var  banss  skdldemårcke. 

15.  Tbet  var  Sivor  Snaren-8.ven, 

ban  knapar  på  tavelbord  måd  leste: 
•Och  builcken  tor  dusten  mott  mig  rida? 
tbet  giåller  båggess  våra  båstar.« 

16.  Och  så  kasta  tbe  måd  tårningan, 
the  tårningar  stuncko  så  vida: 

och  tårningen  fåll  på  Hommor-lom, 
ban  skulle  mott  Sivor  rida. 

17.  Tbet  var  vnge  Hommorlom, 
han  sveper  silt  hofvit  i  skin: 
och  så  går  ban  i  boga-loGTt, 
for  Vidrick  Velan-son  in. 


18.    •!  sitten  hår,  Vidrick  Velnn-son! 
och  dricken  både  mjod  och  vin: 
och  vill  tn  lana  mig  Skiomllngen  i 
så  lange  lag  dusten  rider?« 


19.  "Inte  får  tn  aff  Skiomllngen  min, 
måd  mindre  tu  såtter  mig  pant: 

våll  fåmptan  borgare  på  Bortingens  borgs  land, 
tin  yngsta  sdster  på  bånd.« 

20.  »Jag  hafvet  icke  sdster  fler  ån  en, 
Gud  late  mig  henne  niuta: 

och  thet  kom  aldrlsr  vthi  min  hue. 
lag  skulle  benne  for  båstar  bortbyta. 


21.  Jag  såtter  tigb  the  borgare  nio, 
them  såtter  iag  tig  til  I  vissa:  ^ 
och  bllfver  Skomlingen  skader  i  dag, 
behoUer  tu  alle  thesse.« 

22.  •  Skomlingen  år  min  baste  håst> 

then  klårast  hafoør  iag  vnder  mina  bånder: 

och  blifver  Skomlingen  skader  i  dag, 

tu  betalar  honom  icke  måd  alla  tina  frånder. 

23.  Så  rinder  svårdet  I  Sivors  hånd, 
som  kringlan  vthi  spåre: 

tu  vackta  tig,  vnge  Hommvr-lum, 
om  tu  kommer  tber  forel« 

24.  Tbet  var  Sivor  Snarensvån, 
han  boller  vnder  grdna  lida: 

«Huat  beller  ser  iag  en  drucken  boifman, 
eller  han  kan  inte  hesten  rida?« 

25.  Then  forste  dust,  the  samman  rede, 
the  vore  tuå  bielta  så  starcke: 

och  Hommor-lumss  sadelgiord  gick  i  tu, 
och  sielf  foll  han  till  marcken. 

26.  »Nu  hafver  iagh  stott  Ug  aff  tin  bast, 
och  båsten  han  år  min: 

och  hor  tu,  fagher  vngbersvånl 
tu  sag  mig  aff  slåckten  tin!« 

27.  •Alle*)  kong  hetter  min  fader, 
han  rdrde  i  kiåmpa-blod: 

och  sjålff  tå  beter  iag  Hommvrlvm, 
nu  vist  tu  vtt-aff  min  ord.« 

28.  »Var  Åtte  kong  tin  fader, 
han  var**)  och  min  gode  van: 
tbet  må  iag  for  sanning  såia, 
tu  åst  min  soster-son. 

29.  Tu  tag  nu  båggess  våra  snållerema,  ***) 
och  bind  mig  ved  thenna  eckl 

och  gack  tu  tig  i  staden  in, 

och  såg,  tu  hafver  vonnet  thin  leck!« 

30.  Thet  var  vnge  Hommorlum, 
han  kasta  sin  hanske  på  bord: 
«Och  Sivor  står  i  lunden  bvnden, 
han  tor  icke  tala  itt  ord.« 

31.  Soarade  VIdrlck  Velanson: 

•  Hommor-lom!  tu  far  alt  måd  tant; 
och  alt  var  thet  måd  velle  glort, 
om  tu  Sivort  bant« 


')  Saal.  Hdskr.  her,  m«n  i  n«ste  Ven:  ..Att«". 
*')   Hdikr.'s  „homor**  «krovet  el.  løst  fejl  f.  han  var. 
'**)   Fejl  f.  •kSlderemmar. 
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32.    Och  thet  var  Vidrick  Velan-son, 
han  sala  sin  gångare  grå: 
•Och  lag  skall  rlda  i  lunden  1  dagh, 
och'see,  hnar  SlTor  btnden  ttåår.« 

38.   SWor  står  banden  yed*)  en  eeck, 
och  ser  sig  vth  i  sky: 

ther  flck  han  see  Vidrick  Velan-son  komma, 
och  Skomlingen  Ynder  bonom  gny. 

34.  Ther  flck  han  see  Vidrick  Velanson  komma, 
och  Skdmllngen  vnder  honom  gny: 
•Bider  lag  honom  banden  hår, 

han  hugger  mig  i  stocker  try.« 

35.  Thet  var  Sitor  Snaren-svån, 
han  stamper  på  lorden  mad  fott: 
så  brott  han  vp  then  hårda  lord, 
och  ecken  tog  han  vp  mad  roott. 

36.  Kongen  står  i  h6ga-lofit, 
han  ser  sig  vthl  sky: 

•Och  Sivor  haflVer  varit  i  lunden  i  dagh, 
han  bar  en  sommer  i  by.^ 

37.  Kongen  står  i  hoga-lofll, 
han  seer  sig  vp  i  sande: 

•Och  Sivor  hallVer  varit  i  lunden  i  dag, 
hanss  righ  han  hår  nu  blande.« 
Thet  dundrar  vnder  raske  hoffmån,    ther   the 

vth-rida. 

reXog,    Finis.    £nde. 
Gud  oss  sin  nåde  sendel**) 

Wr.  7.  d.  (I,  S.  65.)  Af  fertske  Opskrifter  haves 
alene  de  to  forhen  nævnte  A  og  B,  den  første 
fra  forrige,  den  anden  fra  dette  Aarh undrede, 
begge,  ligesom  dansk  A,  omfattende  den  hele 
Vise  om  •Tf driks  kappar«.  SItJønt  i  det  hele 
og  store  hvilende  paa  gammel  folkelig  Over- 
levering, have  dog  begge  disse  Opskrifter  hist 
og  her  modtaget  nogen  Paavirkning  fra  Vedels 
trykte  Texter  (dansk  i  k  og  ■).***)  Færøsk  B  fore- 
ligger nu  I  to  Afskrifter  (•  og  k)  fra  én  og  samme 
Haand,  givne  med  næsten  30  Aars  Mellemrum.  De 
to  Texter  meddeles  her  fuldstændig,  med  Retskriv- 


I  Hdikr.  l«at  ..vnd",  inarere  dog  wd  end  Tuder. 

Stmoie  Skrlrer-Rhn  i  danske  Viiebe^r. 

Som  Laaa  fra  VedøU  Test  naa  beteenaa  tmt.  A42,  48 

off  58,  B  88.  26,  80,  88,  41.  88  b  (1  Aua.)  84  off  80.  Flan 

Yen   kttsae  vara  Laaa.   uden  at   det   ter  åigt»  med 

Vished. 


ningen  normaliseret  i  Overensstemmelse  med 
V.  I).  Hammershaimbs  •Færøsk  Sproglære«  (i 
Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  og  Hist  1854.  5.233-316). 

A. 

(Den  lærde  Færing  Jens  Kristjan  Svabos  Opskrift 
fra  1781.    GL  kgl.  Saml.  2894.    4^.    I,  Nr.  18.) 

[Fyrri  tåttur.]') 

1.  Tfdrikur  sitar  i  sfnl  borg, 
talar  vid  sfnar  drelnglr: 

•  Hvar  vitid  tær  mfn  yvlrmann? 

tad  bavl  eg  hugsad  leingi.« 
Har  var  leikur,  og  har  var  trodid,        • 
har  vdru  trodnar  organs-pfpur 
millum  Jdtland  og  Rfpur. 

2.  Allir  dryptu  hdvdl  nidor, 
eingln  tordi  svara: 

uttan  Brandur  hin  vidferi, 
id  betur  hevdi  tagad. 

3.  »isin  kongur  borgina  eigir, 
bon  stendar  å  høgum  Qalii: 
ellivu  eigir  hann  synir  sær, 
og  tdlvti  er  SJdrdar  snjalli. 

4.  Ellivu  eigir  hann  synir  sær, 
tiSlvti  er  riddarln  bestl: 

eru  so  allir  Isins  synir, 
sita  so  væl  å  hesti. 

5.  Ellivu  eigir  hann  synir  sær, 
teir  bera  sftt  ærligt  merkl: 
tolvti  SJdrdur  Sigmundar  son, 
Fovnisbanin  sterki.« 

6.  SvaraAl  Brandur  hin  vidferi, 
tf  hann  hevdi  farid  vida: 

•Tad  liggur  ein  kempa  å  Bertinga  skdgv,**) 
hvor  vil  hann  vekja  og  bida?« 

7.  »Hoyr  tii,  Brandur  vidferi! 
farid  bevnr  td  vida: 
allar  veglr  til  Bertiogar 
teir  skalt  tu  undan  rida.« 

8.  Brandur  tdk  vid  merkls-stong, 
og  fyri  vid  hyggju  reid: 

tå  fd  hann  kom  å  Bertinga  skogv. 
tå  vendi  hann  hestln  å  leld. 


*)  Svabo  inddeler  ikke  dette  Kvade  i  to  Areait  (tøttirX  ••*' 
lede«  fom  Tilfaldet  er  ned  far.  B:  maa  oftaa  har  aymae 
denne  Inddeling  berettifat;  thi  med  V.  84  bagyadar  kjaa- 
delig  et  nyt  Afsnit. 

")   Op»kr.  har  paa  dette  Sted  mindre  rigtig:  „å  Bimtiiaabocg** 
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9.  -Rg  ridl  IkkI  longar  j  dag 
og  føri  mfn  barrai  merkl: 
har  hyr  fyrt  hesum  skdgvi 
tann  Agga  rialn  sterki.« 

10.  Svaradi  Virgar  Valintssoo: 
•  Eg  skal  å  skégvin  rida; 

men  tsr  akulud  alllr,  kongins  menn! 
hjå  merkls-stongiai  bf  da.« 

11.  Virgar  reid  å  akégvlo  framm 
Tidrlks  koppam  frå: 

tå  var  rtalii  soTDador, 
å  grøDam  TdUl  lå. 

12.  Tå  segdl  Virgar  Valiotsaon, 
maduriD  er  hann  håvur: 
»Statt  å  føtur  og  ver  iiti  Ifv, 
risl,  ert  tii  madnr!« 

13.  •Har  eru  ikkl  so  manglr  saman, 
at  eg  rædist  menn: 

gakk  å  skégv,  tin  ungi  mador! 
sova  vil  eg  enn.« 

14.  Virgar  læt  tå  Skemming  leypa 
fyr  i  hans  brynjn*)  breida: 
risin  leyp  tå  flmur  å  føtur, 
sina  jarnstong  at  reida. 

15.  Risin  slpadi  Jarnstong  sfna, 
sjålvum  sær  at  eggja: 

sl6  bann  so  i  foldina  fast, 
hon  stdd  millum  hamra  tTeggJa. 

16.  Virgar  reiddi  Mimung  Ul, 
tad  fdr  efUr  varl:**) 

oiækin  snelddi,  brynju  skar,***) 
bann  bvistar  nidur  i  lært 

17.  »Hoyr  tii  tad,  tfn  ungi  maduri 
drep  ni!i  ikki  meg! 

alt  mftt  silYur  og  reydargnll 
tad  vil  eg  geva  teg.« 

18.  Teir  koma  seg  i  skégvin  framm, 
teir  sfggja  ein  stein  har  standa: 
■Tak  vid,  Virgar  Valintsson! 

td  njét  væl  gulls  og  landa! 


*)  VistBOk  Fejl  f.  bringu;  akj*nt  B  18  harliføaa«. 
•*}  af  tir  rari  (el.  yarOif)  mea  rel  betyde  4et  laaune  som: 

eftir    tiim    tmnU  =  efter   som   mem   mettte    formode. 

(Samme  Ddlryk  i  B  TT.) 
***)  Rettere  rel:  briufu   skar  el.  maaské :  makin  saeiddi 

briflfo  skarO  =^  Svørdet  skar  Saar  1  Brystet. 


19.  Uoyr  td,  Virgar  Valintsson! 
td  tak  å  benda  stein  1 

um  to  livir  nm  allan  aldur, 
eg  vinnl  tær  ikki  mein.« 

20.  Virgar  tdk  å  steinin  tann, 
tad  var  bonnm  mikil  treyt: 
•Tad  er  ikki  eins  manns  gerd, 
at  føra  tad  berg  af  breyt.« 

21.  Risin  tdk  å  steinin  tann, 
tad  var  bonum  eingin  treyt: 
tad  gjord!  bann  å  skamri  stund, 
bann  førdi  tad  berg  af  breyt. 

22.  Tad  var  hin  gamli  ^ga  risin, 
inn  um  dyrnar  så: 

bann  visti  ikki  af  at  slga  fyrr, 
enn  bdvur  å  herdnm  lå. 

23.  Virgar  rdpar  vid  bøgari  reyst, 
bann  bidur  teir  koma  brått: 
at  brenna  inni  isans  synir 

å  teirri  somu  nått 

[Annar  tåttur.]*) 

24.  Sjdrdur  stdd  i  viglsgordum,  *') 
bann  beldur  å  gyltum  hornl: 
bann  sær  guU  og  glitra-merki  *") 
å  f6grum  sumars  inorni. 

25.  Sjdrdur  gekk  af  vigisgdrdum 
og  inn  å  ballar  gdlv: 

•Har  eru  komnlr  M  vart  land 
Tf  driks  kappar  tdlv.« 

26.  Tf  svaradi  isln  kongur, 
sær  undan  reydum  skildi: 

•Hvat  bava  teir  til  våkna-progv?'*") 
og  hvat  munu  dreingir  vilja?« 

27.  "Eg  seti  ikki  minna  vid, 
enn  alt  mftt  gullid  reyda: 
teir  vilja  vinna  Bertingar 
og  råda  tær  til  deyda. 

28.  Eg  seti  ikki  minna  vid, 
enn  alt  tad  gull,  eg  å: 
teir  vilja  vinna  Bertingar 
og  tygra  merki  få.« 


*)  Se  fente  Aam.  til  deaae  Opskrift. 
**)  Efter  Udtalea  skreTet:  ..TQJsreran". 
**•)  Maaské  rettere:  hana  sar  flitra  ffnlUa  merki.  (B4S  dog 

lifesaa.) 
****)  yakBa-pr6rT=oldB.Tåp&apr6f  o:  VaabeamariLe.Skjol- 
demarke.  (Herefter  er  da  dannet  det  af  Abr.  i  denne  Vise 
indsatte  ».VaabeapreTe".     &e  1,  S.  121.    Aam.  t.  d.C  18.) 
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29.  -Hoyr  tad,  Sjdrdar  Sigmondarson ! 
til  ert  drelDgJa  maki: 

tii  skalt  ganga  i  hoUlna*)  ion 
og  skatt  af  dreingjam  taka.« 

30.  Sjiirdar  gekk  i  hollioa*)  ino, 
elngin  fd  hann  kendl: 
uttao  Virgar  Vallntsson, 
baan  eygunl  at  honum  vendi. 

31.  Allir  bédu  hann  hellan  Tera, 
80  féru  teirra  ord: 

tHar  hevnr  ikki  elo  aonar  slikar 
stadid  for  kongins  bord.« 

32.  Svaradi  Sjiirdnr  SlgmandarsoD, 
for  bordl  rædvit  standa: 

•  Gongur  bar  nakar  skattur  af, 
eftlr  fornum  yanda?« 

33.  "Har  gongur  elngin  skattur  af,* 
Tfdrik  avaradi.  •Nej! 

fyrr  skuln  allir  fsans  synir 
draga  sTord  af  skeid.« 

34.  Svaradl  Hnmllngnr  Stiitason, 
bann  tyklst  drongur  nytor: 

tKastid  n(i  terning  å  talvbord  framm, 
og  Titid  nii,  bvor  ib  Ifturl« 

35.  Telr  kastaAu  terning  å  breida  bord, 
teir  rnnnu  væl  nakad  vida: 

teir  fuUu  strax  unga  Uumla  til, 
bann  skuldl  mdt  SJiirdi  rida. 

36.  SJiirdor  aat  å  Grana  bakl, 
snarllga  bann  sær  vendl: 

reid  so  burtur  frå  Tidriks  koppum, 
og  Humlings  beat  i  bendl. 

37.  Tad  yar  SJiirdur  Sigmundarson, 
sognr  ganga  frå: 

tå  ib  bann  fdr  af  gardi  burt, 
tå  bevdi  bann  består  tyå. 

38-   Humlingur  Ular  til  Virgar  sterka: 
•Tii  læna  mær  Skemming  skjdta! 
lat  nii  ikki  tann  tulpara-drong 
min  géda  gangara  njdtal« 

39.    »Eg  læni  tær  ikki  Skemming  min, 
uttan  tii  setnr  ved  ur:**) 
alt  tftt  gnll  og  leysafæ 
og  sterkar  borglr  yldur.« 


*)  hftlllna    h«r  Tittnok  cfl.  Pejl   f.  tj61diiii;   atn  B 

har  i  y.  50  IF.  101111«  Vdtrjk  om  Kong  Didriki  Lejr. 
••)  »edur    -  olda.  ved. 


40.  "Eg  skal  seta  tær  yedur  so  gott, 
endist  mør  tann  kraftur: 

alt  mitt  gnll  og  leysafæ, 
kemar  el  Skemming  aftar.* 

41.  •SJdrdnr  er  ein  starblindur  madur, 
sær  ei  sftt  glavind  til  enda: 
fongnr  Skemming  skada  i  dag, 

tå  bøta  ikki  aUir  tinir  frændor. 

42.  So  ringler  pflan  i  Sjiirdar  hond, 
sum  klingen  ringler  i  spora: 
vara  tær,  Humlingur  Stiitaaon! 
tii  kemur  el  fyri  tann  dåra!« 

43.  »Åtta  gullborgir  og  ridderår  ni 
tad  setl  eg  tær  til  festar: 
bartil  mipa  systur,  ta  liUavand, 
eg  bugsi,  bon  er  tann  bestå.« 

44.  Humlingur  reid  af  gardi  burtar, 
Skemmingnr  undir  honum  skridur: 
Skemmingi  tdkti  tad  underligt, 

at  honum  rann  spori  i  tibu. 

45.  "Rid  mi  ikki  undan  mær, 
tii  hin  gamli  karl  I 

eg  vil  taka  bestin  aftur 
og  stinga  so  teg  [til]  fall.« 

46.  Tann  fyrste  dyst,  telr  samen  ridu, 
teir  vdru  beltar  bådir: 

sundnr  gekk  Humla  sadUgjord, 
og  Humli  fyri  sadilbaga. 

47.  »Takk  bavl  tii,  hin  ongi  madur! 
hvat  td  kundi  væl  at  rida! 

stfg  å  fold  og  gird  tin  hest! 
enn  skal  eg  tin  bide.« 

48.  SJdrdur  reid  mdt  Humllngi, 
hann  rendi  hann  lir  sadli: 

tå  fekk  bann  tann  bestå  hest, 
sum  borin  var  undir  Alvl. 

49.  >Nii  bavl  eg  teg  Ul  Jdrdina  felt, 
og  Skemming  hann  er  min: 
•Sig  mær  nii,  tin  ungi  madur! 
frå  navni  og  frændum  tinum!« 

50.  »Eg  sigi  tær  ikki  eiti  mitt, 

fyrr  enn  td  bevur  sagt  mær  titt: 
Tidriks  kappar  brlgda  mær, 
tod  er  ikki  fritt.« 

51.  »SJdrd  skalt  td  nevna  meg, 
Sigmundar  son; 

so  var  mær  til  mddnr  sagt, 
at  drottnlng  væri  bon. 
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52.  Sjurd  skalt  td  nevna  meg, 
SIgmundar  »Tein: 
HjordU*)  droUDing 

hoD  bar  meg  i  heim.« 

53.  •Humliog  skalt  tu  nevna  meg, 
eg  råddi  for  bdnum  brandi: 
villar  fdr  eg  for  forlag  mitt, 
og  annar  er  Stdtans  arvi.«**) 

54    »Er  hetta  satt,  tii  sigur  mær, 
tii  skalt  min  frændl  vera: 
tå  lati  eg  teg  ikki  hesa  skomm 
af  Tidriks  koppum  bera. 

55.  Vit  taka  od  okkarar  sUd Idareimar, 
bint  meg  tU  tå  eik! 

rid  80  til  kong  Tfdrik  i  gegn 
og  sig,  tii  yaiist  tann  leik!« 

56.  Homlingor  reid  til  ballar  beim, 
bann  knstar  sid  knfv  å  borå: 
•Sjiirdur  stendar  vid  eikina  bundin, 
talar  ikki  ord.« 

57.  Svaradl  Virgar  Valintssoo, 
bann  var  so  fromm  ein  mann; 
>Tad  var  alt  vid  vilja  gjort, 

td  Fovnisbanan  vann* 

58.  Tad  var  Yirgar  VallDtsson, 
alt  vildi  bann  vita: 

•Eg  skal  rida  (  lundina  framm, 
at  vita,  bvdrsu  Sjdrdur  man  Ilva.« 

59.  Sjurdar  stendur  vid  eikina  buadin, 
Virgar  at  bonum  skundar: 
Sjdrdur  reiv  upp  eik  vid  rot, 

og  sfdan  leyp  bann  undan. 

60.  Har  gongur  ein  dans  vid  Brattinsborg, 
bar  dansa  kempur  og  beltar: 

har  dansar  Sjdrdur  Sigmundarson 
vid  eikina  å  belti. 

61  >   Har  dansar  Sjdrdur  Sigmundarson, 
s(n  Uka  kann  ikki  siggja: 
tann  minsta  kempa  i  dansinum 
var  fyra  alin  til  kniggja. 


•)  Skrerat  „Kjtrduji"  o:  Hjerdir  (ol.  dyr.) 
*•)  Sa«l.  rigtig  B  88;  A  har:  og  annar  i  Statint  armi. 


B. 

(a.  Sandoyjarbdk,  Nr.  47,  optegnet  1822  af  Bonde  og 
SkytsskafTer  Jobannes  Klemmensen  paa  Sandø> 
efter  Tilsigelse  af  Sysselmand  J.  H.  M.  Hentxe.  b.  En 
af  samme  Johannes  Klemmensen  1851  til  Udg.  af  dette 

Værk  meddelt  Afskrift.) 

FyrrI  tåttur. 

1.  Tfdrikur  situr  i  sfni  boil, 
bldur  geva  gott  Ijdd: 
•Hvar  vi  tid  tit  i  adrari  holl 
U'lika  afreks-tjdd?«  *) 

Tidrikur  kongur  byrjar  ros  so  vida; 

rfda  å  skdgvin  garpar  tolv, 

kunnu  so  væl  til  Hdna  borgir  rida.*') 

2.  Allir  sétu  kongins  menn, 
eingin  tordi  tala: 

uttan  Brandurin  vidferi, 

bann  var  tå***)  fyrstur  at  svara. 

3.  •fsin  eigir  eina  borg, 
stendur  å  høgum  Ijalli: 
ellivu  eigir  bann  synir  af  sær, 
tann  tdlvtl  er  riddaric  snjalli. 

4.  Ellivu  eigir  bann  synir  af  sær, 
ein  er  riddarin  mesti: 

væl  er  bann  til  våkna  borin, 
bann  leikar  vid  svordl  best. 

5.  Tad  llggur  ein  kempa  å  Birtings  skogv, 
gitid  man  vera  vida: 

boyr  td,  reystur  Tidrikur  kongur! 
bann  torir  tin  fullvæl  bida.* 

6.  »Hoyr  td,  Brandurin  vidferi! 
td  bevur  farid  vida: 

aliar  vegir  til  Birtingar 
skalt  td  fyri  rida.« 

7.  Brandurin  tok  vid  merkistong, 
fyrlr  [vid]  byggju  bann  reid: 
lå  bann  kom^  Birtings  heidi, 
vendl  bann  hesti  å  leid.  . 

8.  Tå  bann  kom  å  Birtings  skdgv, 
vendi  bann  besti  vid: 

•Hvar  erud  tit  kongins  menn? 
takid  nu  tykkur  vid! 

9.  Eg  føri  ikki  longur  framm 
i  dag  min  harras  merki: 

tad  byr  fyri  i  besum  skogvi^***) 
iangabein-risin  sterki.« 


*)  „tallaigaa  havris  kjoa  (^oa)". 
**)  StoTOt  kan  1  b;  ..birjar  rous"  forttaar  jog  ikko. 
♦••)  b:  bann  rødnr. 
**•*)  Æadrot;  a  har:  i  hosari  hfiU,  b:  fyri  hosi  h8U. 
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10.  STaradl  VIrgar  YaiinUson: 
•Eg  skal  å  skégrin  riAa» 

Dm  CDO  tit  viljid,  kongins  meoo! 
i  iama  staA  mio  bida.« 

11.  Virgar  bet  å  akdgrln  standa, 
Tfdriks  koppom  frå: 

tå  Tar  riaio  sovoadar, 
å  yibnm  Telli  lå. 

12.  SvaraAl  Vligar  ValintssoD, 
hann  er  drongor  fridur: 
•Statt  å  føtor  og  ver  iiU  liv! 
eg  vil  ikkl  å  teg  nfga.« 

13.  SYaradi  Virgar  VallDUsoD, 
bann  er  droagur  båvor: 
•Statt  å  føtur  og  gird  tin  beat, 
risin,  ert  tii  madar!« 

14.  Svaradi  risin  Akivar,  *) 
tykkln  til  g6da  at  evna: 
•Hvadan  ert  tii**),  mikla  kempa? 
bvuasu  skal  eg  teg  nevna?« 

15.  'Virgar  skalt  tii  nevna  meg, 
ei  man  médin  tréta:***) 
frægir  nevna  min  fldta  best, 

telr  kalla  hann  Skemming  skjdta.* 

16.  »Tad  koma  el  so  mangir  saman, 
at  eg  rædist  menn: 

rid  af  skégv,  tti  ungi  madur! 
ti  sova  vil  eg  enn.« 

17.  Tad  var  Virgar  Vallntsson, 
bann  dregur  sitt  svord  frå  sidu: 
•Eg  skal  teg  ur  blnndi  vekja, 
tad  man  frættast  vida* 

18.  Virgar  læt  tå  Skemming  leypa 
fyri  bans  brynju****)  breida: 
risin  leyp  so  leysur  å  føtur, 
sina  Jarnstong  at  reida. 

19.  Risin  t6k  um  jarnstongina, 
reiggjar  benni  bétt: 
Virgar  vendi  besti  vid, 
bann  bar  seg  undan  brått. 

20.  Risin  reiggjadi  jarnstongina, 
Ilt  var  skap  at  eggja: 

bon  kom  so  i  jordina  fast, 
i  millum  bamra  tveggja. 


*)  Saal.  Navnet  i  a  (ikreTet  „Affjivar.  Aafjivar**):  b  har: 

Ak  1  Tal.     Den  første  Form  lifter  da  aarmeet  ved  Sa- 

raeai  Etfeirr  (Atgeiir),  som  1  A  er  blevet  tQ  A  ^  r  a  rifi. 

**)  Saal.  b:  a:  Hrnssn  eftir  ti.* 

♦••)  FonaodB.    -=  olds.  elfi  ^rftr  mfk  hug.   For  m6din  har 

b  m6U  („moBdi'O.ll:  il«kan. 
**•'*)  GI.  Fejl  for  brlnf  n.    Se  A  14. 


21.  Virgar  treiv  nm  MImariog 
af  so  grimmom*)  boga: 
sipadi*')  so  til  Aklvar, 
væl'**)  mundl  hoggid  doga. 

22.  Virgar  treiv  um  braodln  taoo, 
id  bann  brå  sær  af  bendi: 

80  bogg  bann  tU  Akfvar, 
at  eggin  beinid  keodi. 

23.  »Skomm  fåi  tii,  Virgar  Valintsaon, 
og  so  titt  svord  vid  sidu! 

eg  bavl  flngid  sår  af  tsr,***') 
baraf  so  ypplst  tann  kvida. 

24.  Hoyr  tii,  Virgar  ValinUson ! 
tii  drep  nu  ikki  meg! 
beimrædi  mitt  og  reydargnll 
tad  vil  eg  geva  til  teg. 

25.  Hoyr  tu.  Virgar  ValinUson! 
tii  bdgg  meg  Ikkt  til  deyda! 
eg  skal  visa  tsr  biisid  tad, 
id  glogvar  vid  gullid  reyda.« 

26.  Risin  gekk  eftir  skéginum  framm, 
vid  so  mikid  meln: 

visir  bonum  å  biisid  tad, 
id  alt  vid  gulli  skeln. 

27.  •Her  sær  tii  tad  busid  standa, 
mikil  er  manna  sorg: 

ber  er  inni  meira  gull, 
enn  Tidrikur  bevur  i  borg. 

28.  Her  liggur  for  durum  ein  storur  ateinar, 
bann  er  ikki  lættur  at  lyfta: 

enn  loggi  eg  tær  treytir  å, 
tii  skalt  bann  bnrtur  sifta.f) 

29    Hoyr  td,  Virgar  Valintsson! 
tii  ert  madurin  ungur: 
tii  skalt  taka  å  steinin  tann, 
bdast  bann  er  tungur.« 

30.  Svaradi  Virgar  Valintsson: 
•  Slikt  er  mikil  villa; 

tad  plagar  so  einglo  kempa  god 
sina  styrkt  å  steln  at  spilla. 

31.  Hoyr  tii,  risin  Akivar! 
td  ert  madur  meirl: 

td  skalt  taka  å  steinin  fyrst 
og  royna  so  roysnl  fleiri.« 


*)  Saal.  b ;  a :  ffådnBi. 
**)  Saal.  b;  a:  hAffdi* 
***)  Saal.  b:  a:  tad- 
**'*)  b:  sar  i  dag. 
t)  Dette  Vers  kun  i  b. 
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1 

^2    RisiD  tdk  å  steiDin  taDo, 
tad  var  booum  eingin  treyt: 
taå  gjordi  haon  vid  houdum  tveim,*) 
haoD  flQtti  tad  berg  af  breyt. 

33.  »Hoyr  tii,  Virgar  VallntøsoD! 
tii  gakk.f  belli  fyrst! 

bar  hevur  tii*')  tad  reydarguU 
so  gladur  vid  gddari  list.« 

34.  Svaradi  Virgar  ValinUson, 
ban  iLuodi  væl  violiir  fleiri: 
•RisiD,  gakk  i  belli  ion  fyrst! 
tj  tii  ert  madur  meiri.« 

35.  Tad  var"*)  risin  Akivar, 
ion  UDQ  dvrnar  så: 

Virgar  b6gg  vid  bådum  bondum 
risanum  hovur  frå. 

36.  Virgar  tdk  tad  reydarguU, 
id  risin  hevdi  at  råda: 
sfdan  reid  af  Birtiogs  skdgv, 
haoo  veodi  besti  frå. 

37.  Sidan  reid  af  Birtings  skdgv 
og  vendi  besti  vid: 

hovur  og  hond  nf  risanum, 
og  reid  so  helm  vid  frid."") 

38.  Tekur  bano  betU  risa-bldd, 
og  smordl  sadil  og  best, 

reid  so  aftur  til  Tidriks  kappar: 

•  Risin  bevor  meg  kvest.« 

39.  Tidrlkor  so  til  orda  teknr: 

•  Sifkt  er  mi  kil  villa; 

vit  skuiom  rfda  til  baliar  heim 
og  ei  fleiri  kempur  spiila.« 

40.  Svaradi  Virgar  ValinUson, 
beldur  å  biioum  ståli: 

•  Her  skalt  tu  siggja  tad  risa-bovur, 
fd  dreiogir  glta  å  mål!.. 

41.  »Hevur  tii  vigid  rlsan  i  dag, 
tad  skal  spyrjast  vfda: 
bano  er  eingin  i  verdini, 

id  mdt  tær  torlr  at  strfda-f) 

42.  AUar  vegir  lil  Birlingar 
skalt  tii  fyrir  gå: 

sita  yvir  mitt  breida  bord 
bægstur  vid  koogios  råd. tf f) 


•)k: 


i  ■kAmri  •tand. 
Uk  to  Qt. 
••♦)  Saal.  b:  •:  STaradi  (Skrlvfejl). 
••••)  Dette  Verf  knn  1  b. 

t)  I  Steden    for    disse  to  Linjer,  der  stenune  med  Vedel 
(d.   B  b   4«) ,  har  b :    allar  TOf ir  ftU  Bixtiiifar  tkali  tu 
nndaa  rida. 
tf)  Dette  Vers  kun  i  b. 


43    Tdku  teir*)  tad  reydargull 
alt  fyri  uttao  sorg: 
giadir**)  ridu  Tidriks  kappar 
framm  fyri  Brattlosborg. 


Annar  tåttur. 

44.  Sjdrdur  klædist  årla  roorgnn, 
bann  ber  lov  og  pris: 

bann  gekk  seg  i  vigisgardar,***) 
mangt  vard  bann  bar  vis. 

45.  Sjdrdur  gekk  i  vigisgardar, 
bann  beldur  å  gyltum  borni: 
bann  så  guU  og  giitra-merki 
å  fogrum  sumars  morni. 

46.  Sjdrdur  gekk  aftur  lir  vigisgardl 
inn  å  baliar  gdlv: 

•  Her  ern  komoir  i  vart  land 
Tidriks  kappar  tolv. 

47.  Eg  seU  ikki  minna  vid. 
enn  alt  tad  gull,  eg  å: 
teir  viya  vinna  Birtiugar 
og  sigur  af  tykkum  få.« 

48.  »Hoyr  td,  Sjdrdur  Sigmundarson ! 
td  ert  dreingja  maki: 

td  skalt  rida  for  Tidriks  kappar,***') 
skatt  af  dreingjum  taka.* 

49.  Sjdrdur  leyp  å  gangarin  sio 
af  so  gddum  buga: 

so  reid  bann  fyri  Tidriks  kappar, 
væl  mundi  drongur  duga. 

50.  Sjdrdur  gekk  i  bollina  inn. 
eingin  id  bann  kendi: 
uttan  Virgar  Valintsson, 
bann  eyguni  at  bonum  vendi. 

51.  Sjdrdur  so  til  orda  tdk.f) 
bann  ræd  for  bordi  at  standa: 
•GoDgur  ber  nakar  skattur  af, 
eftir  fornum  vanda?« 

52.  tHer  gongur  eingin  skattur  af,« 
Tidrik  segdi,  »Nei! 

fyrr  skulu  allir  Isans  synir 
draga  svord  af  skeid. 


(MV 


*)  b:  Ferda  bort. 
)  cla«ir  bi  a:  sifTan. 

)  a  efter  Udtalen:   „YUisfearar.  Tnisfeari";   b  (red  nrigtif 
Låsning  af  Skrirerens    egen   aldre  forskrift)    alle    tre 
Steder:  „min-*'. 
)  b :  TUSrik  konff. 
t)  b :  S.  gekk  i  hfiUiaa  inn. 
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53.  Her  gongur  eingin  skattur  af, 
efUr  fornom  Tanda: 

bel  Isa  80  Isans  eonum  heiml 
Yit  plaga  hann  heldar  at  helmta.« 

54.  Sjdrdar  gekk  af  boUini  lit, 
bugsar  um  ongan  ^anda: 
loyslr  elD  best  frå  ballar  dorum, 
tdk  sær  skatt  til  banda. 

55.  Loystr  ein  best  frå  ballar  durum, 
sogur  ganga  frå: 

sidan  reid  af  gardi  burt, 
Yid  sfnar  gangarar  två. 

56.  SJiirdur  reld  af  gardi  burt, 
Tid  sføar  gaogarar  flotu: 

tad  er  mær  af  sonnum  sagt/) 
tad  mondl  Humllngur  Djdta. 

57.  Svaradl  Homllngur**)  Stdtasoo, 
bann  er  drongur  n^tar: 
•Kastid  terDlDg  framm  å  bord! 
▼Uld,  bYor  id'")  IJturl. 

58.  Talv  Yar  borid  i  b&lllna  ion, 
mlkld  må  sterkam  loyna: 

so  Yar  sagt,  at  Stiita  son 
ban  o  skaldl  roysnl  royna. 

59.  Lelka  teir  i  tertalYl,***') 
frå  man  frættast  Yida: 
Inturln  fell  unga  Humlungl  til, 
banu  skuldi  mdt  SJiirda  rida. 

60.  -Hoyr  td,  Virgar  Valintssonl 

td  læna  mær  Skemmlng  skjdta! 
lat  bann  Ikki,  tann  turpala-sYeln, 
min  gdda  gangara  njdta!« 

61.  »Td  kalla  bann  Ikkl  ein  turpala-SYeln , 
tdast  bann  søklr  ellll 

td  boYur  el,  Humllngur  Stdtason! 
Sjdrdin  roynt  å  Telll. 

62.  Td  kalla  bann  Ikkl  turpala-SYeln, 
tdast  bann  elll  seklrl 

eg  SYdrJI  tann  eld  vl9  mfna  trdgY, 
td  beYur  Ikki  roynt  hann  å  føtl.tf) 


*)  8a»l.  b:  a:  loytti  ein  h«it  fri  hallar  dnram. 
**)  tL  h«r  of  oftere:  Hnmli  (Hojula)  for  Humlfngnr  oit. 
***)  SmI.  a;  b:  hvSr  happi^.    Mon  efl.  hrSrjunT 
****)  Seal.  a:  b:  Teir  kMU6n  terainf  framm  i  bord. 

f)  Saal.  a;   b:  tu  hernr  ei,   Hnmlingnr  Stntasoa!     Sjiardln 
rojnt  a  foti. 


63.  »Eg  skal  seta  tær  vedur  so  golt, 
alt  fyri  uttan  mein: 

alt  mftt  gull  og  leysafæ. 
kemur  ei  Skemmingur  beim. 

64.  Eg  skal  seta  tær  Yedur  so  gott, 
alt  fyri  uttan  sorg: 

alt  mitt  gull  og  leysafæ, 
min  arY  af  BratUnsborg.*') 

65.  »HaY  td  sjålYur  tltt  gull  og  fæ, 
og  Brattinsborg  at  njdta! 

eg  takl  ongan  pant  i  dag 
fyri  bann  Skemmlng  skjdta.  i 

66.  "Eg  baYl  bædi  sl^old  og  sYord. 
eg  misti  mfn  gangara  frida: 
Sjdrda  skal  eg  til  jardar  fella, 
tad  man  frættast  Yida  • 

67.  »Eg  skal  læna  tær  gangaran  tann,") 
id  drelugir  Skemmlng  kalla: 

ud  seti*'*)  eg  vid  Himaring, 
td  ferir  bann  ei  til  ballar.« 

68-   lit  Yar  loystur  Skemmingur 
dt  af  BIrUngsborg :  ****) 
Humllngur  leyp  i  sadllln  upp, 
gladur  for  uttan  sorg. 

69.  Humllngur  reid  frå  borgini. 
frå  man  frættast  Yida: 
Skemmingl  tdktl  tad  undarllgt  Yera, 
bon  nm  stddu  sporar  vid  sidn. 

70.  Humllngur  reid  å  grunum  velli.t) 
tykist  nd  Sjdrda  kenna: 

•Td  terft  Ikkl,  turpala-sveinurltt) 
undan  mær  at  renna. 

71.  Td  tarft  ikki  rida  undan  mær. 
td  blu  gamli  karl! 

eg  skal  taka  min  best  i  gegn 
og  geva  so  tær  eitt  fall  • 

72    Sjurdur  vendi  besti  vid 
af  so  gddumftt)  buga: 
ridu  saman  å  grønum  veili, 
tdktust  ei  litld  duga. 


*)  Saal.  b;  a:  hariQ  Brattiaiborf. 
**)  b:  Um  eaa  ef  laal  tor  faagaraa  aiia. 
■TSrJl. 

Brattinsborf.    (Lige  urigtigt.) 
eftir  Toginom  framm. 
Tad  batar  el  tiavm  tnrpala-treiai. 
grimmum. 


•*•)  b 
••♦•)  b 
+)b 
t+)b  = 

+tt)  b: 
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73.  Ridu  saman  é  grønam  velli 
af  80  mlklari  makt: 

aetta  8pJ6t  i  skjolda  bord, 
men  Hnmling  lir  aadli  atakk.*) 

74.  -Eru  tad  fræglr  Tidriks  kappar, 
ao  knono  dyst  at  rida? 

atatt  å  fold  og  gird  tfD  heat! 
enn  vil  eg  tin  b(da.« 

75.  Ridu  aaman  å  ddrum  ainnl,**) 
af  80  goånm*'*)  huga: 

tad  var  Humlingur  Stutason, 
bann  gekk  for  aadllboga. 

76.  "Em  tad  frægir  Tfdrika  kappar. 
80  kunnn  dyat  at  rida? 

atatt  å  fold  og  gird  tfn  heat! 
enn  skal  eg  tin  bfda.« 

77.  Ridu  saman  i  tridja  ainni/'**) 
alt  for  eftir  varl: 

spjdtid  setti  bann  undir  bann 
og  lyfti  bann  lit  dr  sadU. 

78.  Spjétid  setti  bann  nndlr  bann 
og  lyfti  bann  lit  lir  sadli: 
Sjiirdor  fekk  tann  bestå  hest, 
borin  var  undir  Ali. 

79.  »Nii  ha  vi  eg  Yunnid  sigur  af  tær, 
og  Skemmingur  bann  er  min: 
sig  mær,  frægur,  govugur  garpur, 
aliar  ættir  tinari* 

80.  -Eg  sigi  tær  ikki  elti  mitt, 

fyrr  enn  tii  hev  ur  sagt  mær  titt: 
Tidriks  kappar  brigda  mær  tad, 
tad  verdur  ikki  friit.« 

81.  -Sjiirda  skalt  tii  nevna  meg, 
Sigmundar  son: 
Hjordisf)  drottningin 

min  mddir  var  bon. 

82.  Sji&rda  skalt  tå  nevna  meg, 
Sigmundar  svein: 
Hjordisf)  drottningin 

bon  bar  meg  i  beim  • 


*)  Saal.  Sp  kan  .tHamla*',  der  ▼•!  her  er  OJeaitandefom; 
•  ft»kk    (npertonUf  brvft)    af    itiDra,    ikke  af  et5kka; 
fe:  Homlinfnz  („Hamla**)  ér  salfli  iprakk. 
**)  Saal.  k;  a:  4  gmnm  relU. 
)  b:  fflauBUB. 
')  Saal.k;  ft:  gnnnm  velli. 
f )  Skrevet  ,^jerdl". 


••* 


83.  »Humling  skalt  td  nevna  meg, 
rædor  for  biinum  braudi: 
villnr  fdr  eg  fyri  forlag  mitt, 
og  annar  er  Stdtans  arvi.*) 

84.  »Ert  td  Humlingur  Stutason,* 
80  tak  tin  hest  vid  bendi! 
bartii  svord  og  berklædil 

td  ert  min  nærskyidi  frændi. 

85.  Tak  td  okkara  skjaldarei'mar, 
bint  um  minar  hendur,**) 
fastan  vid  ta  stdru  eik, 
frammi  å  skégvinum  stendur! 

86.  Tak  td  okkara  skjaldareimar 
bint  meg  til  la  elk! 

rid  td  aftur  til  Tidriks  kappar. 
sig,  td  vant  tann  leik!« 

87.  Humlingur  gekk  i  ballina  inn,***) 
kastar  sitt  svord  é  bord: 
•Sjdrdur  stendur  vid  eikina  bundin. 
bann  talar  Ikki  eltt  ord. 

88.  Bnndid  bavl  eg  tann  gamla  karl, 
fastan  vid  elna  eik: 

tikid  bavl  eg  min  hest  i  gegn, 
vunnid  bavl  eg  tann  leik.« 

89.  Svaradi  Virgar  Valintsson. 
bann  væl  SJdrda  kendi: 
•Voldi  tad  vilji,  men  ikki  makt, 
at  td  mundi  Sjdrda  blnda.« 

90.  Tad  er  Virgar  Valintsson. 
hann  viidl  al  ting  vita: 

•  Eg  skal  me^  å  skdgvin  burt.'*'*) 
at  vita,  bvussu  Sjdrdur  man  liva.« 

91.  Virgar  leyp  i  sadllin  upp, 
yflr  leysan  lugarf) 

80  reid  bann  i  skdgvin  burt 
af  80  grimmum  huga. 

92.  Sjdrdur  er  eln  starblindur  sveinur, 
sær  ikki  sitt  spjdt  til  enda: 

•Td  siggi  eg  Virgar  å  Skemmings  baki, 
vid  Mimaringi  i  bendi. -ff) 


*)  Saal.  a  (kaa:  Stating«).  Venet  faltet  i  b.  Herefter  har* 
berr«  Afskrifter  faaet  Yedele  Vers  (d.  H  fil)  i  halTdaask 
Form: 

Hnmling  skalt  td  nevna  meg. 

•ia  kempa  gmr  og  An: 
kong  Abnlant  tet  „bordastaal" 
so  kallast  fa^ir  min. 
**)  b :  bial  minar  hendnr  og  leadar. 
*•*)  k:  reid  ta  kallar  heim. 
•^•*)  b:  Bg  skal  ri«a  4  skigrla  framm. 

f )  Vistnok  et  fordarret  Sted,  ens  i  begp  Afskiifler. 
f  t)  Dette  Vers  kan  i  b. 
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93.  SJiirdur  hngsar  vid  ajålvum  sær, 
tå  haDD  så  VIrgar  rida: 

•Hittir  meg  VIrgar  buodin  i  dag, 
han  hdggur  mnr*)  riv  frå  afdu.« 

94.  Tå  ié  SJdrdur  hetU  så, 

at  VIrgar  at  honumskundar: 
rivur  baon  app  ta  stdra  elk, 
og  sidan  leyp  haoD  undan. 

95.  Svaradi  VIrgar  Vallntssoo: 
»Hetta  mnndi  eg  aoa: 
anaar  madur  enn  Stdta  sod, 
fd  SJdrdi  vard  at  bana.«") 

96.  Isin**')  stendur  i  bøgarl  hoU, 
sær  (ramm  yrir  skdg: 

hann  snr  Sjiirda  Sigmandarson, 
ta  stdra  elk  hann  drd. 


97.  fsin***)  stendor  i  hegari  h5U, 
snr  hann  lit  frå  borg: 
SJdrAar  dré  ta  stdru  eik, 

tad  var  honum  eiogin  sorg. 

98.  Tf  driks  kappar  og  Isans  syn  ir 
rida  saman  til  ting: 
gloddust  saman  å  BratUnsborg 
og  sldgu  i  eln  ring.*'*') 

99.  Tad  Yar  eln  dans  å  Rrattinsborg, 
har  dansada  riddar  og  heltar: 

bar  dansadl  SJdrdur  Slgmundarson, 
Yid  eikini  undlr  sftt  belti.****) 

100.    Har  dansadu  bædl  riddar  og  s  vel  nar, 
frå  man  frættast  vida: 
eingin  frægarlf)  enn  Sjiirdur  var, 
vid  eikirdt  vid  sidu. 


Mr.  r  e.  (I,  S.  69.  II.  S.  636;  Tillæg  k  til  Nr.  7. 
II,  S.  649-60;  Tillæg  k  til  Nr.  18.  Ul.  S.  800; 
Tillæg  a  til  Nr.  27.)  Udtrykket  under  Vidriks 
vold  kunde  vel  her  (i  Nr.  7  D  30)  som  af  Bagge 
formodet  (11,  636)  være  en  Forvanskning  af  under 
Didrikt  ^æld;  men  samme  Forklaring  kande  Ikke 
udstrækkes  til  dets  Forekomst  ikke  mindre  end 
sex  Gange  i  Nr.  27.  For  min  egen  tid- 
ligere vovelige  Tolkning  af  det  (II,  649—50) 
som  Vidris  vollr  =  Kamppladsen,  foretrækker 


*)  Sa«l.  hi  a:  min. 
•*)  DeM«  V*n  knn  1  k. 

**•)  B«ffe  Afskrifter  pu  de  to  Steder  nriftfr:  Tldriknr. 
**«*)  De  to  Ven  98—99  kan  i  b. 
f)  b:  reystari. 


jeg  nu  den  af  Bagge  (III,  800)  givne  Tydning 
som  Ti  ges  vold.  der  dog  vel  ikke  bør  sættes 
ligefrem  =  on.  vigvdllr,  men  =et  on.  vigis- 
vdllr  (af  vfgi:  Befæstning,  Skanse).  Hermed 
•r  at  sammenstille  Udtrykket  i  de  færøske  Op- 
skrifter af  nærv.  Vise  (A  24—25.  B  44—45). 
hvor  Sigurd  siges  at  staa  i  vfgisgdrdum;  den 
svenske  Krønnikes  wigtkalen,  trigikaaren  paa  det 
tilsvarende  Sted  er  sagtens  fejlhørt  for  et  i  den 
svenske  Vise  af  Sagaoversætteren  forefundet  Ud- 
tryk vfgisgardi(num).  Det  antagne  vfgls- 
vollr  bliver  da  ikke  ganske  det  samme  som 
vigvdllr,  men  et  Navn  for  den  foran  Skansen 
liggende  Plads  (Fæstningens  Glaeis).  medens  vfg- 
isgardr  maa  betegne  Pladsen  mellem  Borgen 
og  dens  Udenværker,  i  Nr.  7B30  borde  det  da 
hedde:  haver  du  været  ude  paa  viget-vM  (el. 
wiHer  Didrikt  ^æld),  og  i  Nr.  27  overalt:  utf  paa 
viges-vold. 

Ur.  7.  f.  (I,  S.  69.  Anm.  **'.)  Vidriks  Sværd  kaldes  i  den 
svenske  Optegnelse  B  ikke  Brynia,  men  Jfm 
brynia,  og  deri  kan  Jeg  med  Arvridsson  kun  se 
en  Forvanskning  af  Mimmerlng.      (S.  Bngge.) 

-ff.(I.  S.  70.  Anm.  f.  H,  S.  636.  Tillæg  4).  Naar 
det  smaalandske  Sagn  .  kalder  den  Konge ,  som 
svarer  til  Valundssagnets  NIdad,  Nidung,  med 
Navnet  Alle  af  Allatorp,  saa  har  det  vel  her 
bevaret  Navnet  paa  Hanekongen  Atle.  Atle  er 
blevet  til  Alle  som  lltla  til  lilla.  Sagnene 
om  Atle  og  NIdad  kunde  flyde  sammen,  da  begge 
skildres  som  onde,  grusomme  og  havesyge  Ty- 
ranner; begges  spæde  Sønner  blive  myrdede  til 
Hævn.  Og  naar  det  i  Atlamål  berettes,  at  Hjæme- 
skallerne  af  Atles  Senner  blev  brugte  som  01- 
skaaier,  er  dette,  som  af  Sv.  Grundtvig  paavist 
(Sæm.  Edda  *,  S.  248 *),  et  Træk,  som  rettelig 
kun  hører  hjemme  i  ValundssagneL  Ligeaaa  er 
i  Nr.  11  €  Atle  blevet  til  Alle.     (S.  Bugge.) 

-11.  (I,  S.  77.)  Wisselau  (WIslau)  der  Bir  er 
tydelig  samme  Navn  som  Vlxleo,  hvilket  Vildifer 
i  Didrlkssaga  Kap.  142  bærer  som  Bjørn;  jfr. 
om  delte  Navn  Grimm  Mythol.  745. 

(S.  Bagge.) 

-  I.  (I,   S.  78.)     I  Navnet  Memering  Tand  er  vel 

næppe  »Tand^,  som  Arwidsson  og  andre  mene. 
et  ncdertysk  Ord,  svarende  til  oldsax.  thegan, 
oldeng.  l>egn,  |>én,  eng.  thane,  t.  degen.  oldn. 
|>egn;  snarere  er  Memering  Tand,  1  den  norske 
Vise  II,  S.  644:  Mimmer-Tand,  en  Fonransk- 
nlng  af  den  engelske  Vises  Mimieon,  Mime- 
can,  hvor  -coui  -can  er  DeminntivMDdelse; 
Jftr.  det  skotske  memerkyn  III,  S.  778^. 

(S.  Bagge.) 

-  k.  (I,  S.  79;  Jfk-.  S.  77,  Anm.  *.)     Er  Navnet  Til* 

mantin  (Tellemand  Tin,  Tilventin)  opstaaet  af 
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Thetlef    van    DeDen    eller    af  Thetlef  van 
Sttre?  (S.  Bugge.) 

nir«  9.  1.  (I,  S.  79.)  Grev  Genselins  Brud  er  Jomfru 
Solentaa  (Nr.  16A).  Solenta  (B),  Salentare(€) 
eller  S61lnita,  Sélita  (I  den  færøske  Vise);  et 
norsk  Æventyr  (II,  S.  637)  kjender  ogsaa  Jomfru 
So  In  tår,  og  endelig  er  Navnet  brugt  som  Ap- 
pellativ i  den  svenske  Vise  om  Hammerhent- 
ningen:  pingfru  Froyenborg,  den  våhtia  Solenta. 
Navnlig  Anvendelsen  paa  sidste  Sted  taler  for,  at 
Navnet  er  øgte  nordisk,  og  at  det  oprindelig  har 
vsret  en  poetisk  Betegnelse  for  en  fager  Kvinde 
i  Almindelighed.  Vi  tør  paa  Forbaand  af  de  an- 
førte Former  sætte  Solentaar  som  den  op- 
rindeligste.  Jeg  formoder,  at  taar  er  det  samme 
&om  nyisK  tærr:  klar,  ren  (ligesom  dansk-sv. 
Maar  d.  e.  Mø.  er  =  oldn.  mær,  dansk-sv. 
vaare  =  oldn.  væri;  dansk-sv.  naar  =  oldn. 
nær,  hvilken  sidste  Form  dog  ogsaa  kan  paa- 
vises  udenfor  Norge  og  Island,  dansk-sv.  Laar 
:=  oldn.  lær,  dansk*8v.  Fa  ar  ==  oldn.  fær, 
dansk-sv.  1  Gaar  =  oldn.  i  gær).  Jfr.  hos. I. 
Aasen  fra  Aaserall  tæra,  straale  frem  (om  So- 
len), sdl -tæring,  Solens  Opgang.  Solen-  er 
en  (vistnok  ved  tysk  Indflydelse  fremkommen) 
Sammensætningsform  af  Sol  Qtr.  tysk  Sonocn-); 
smlgn.  Rosentræ  (Rosenbaum),  LI  lien  kvist 
(lilienweiss),  Lig  en  kiste,  L  igen  grav  i  Nr.  104  D 
(Lelchentuch),  løvengraa  (for  løvgron)  Landstad 
Nr.  48.  V.  6. 

Solentaar  synes  altsaa  at  betyde  Solklar, 
straalende  som  den  opgaaende  Sol,  omtrent  det 
samme  som  den  færøske  Vises  Svanhlld  Sola- 
IJdma,  d.  e.  sdlarljdmi:  Solstraale.  Det  er 
da  her  kanske  ogsaa  værdt  at  minde  om,  at 
Skildringen  af  Solentaars  Bryllup  i  flere  Træk 
røber  Slægtskab  med  Skildringen  af  Svanhilds 
Bryllnp  i  den  færøske  Vise  om  Ismal. 

(S.  Bugge.) 

-»•(I,  S.  86.)  Om  Sverting  se  her  efter  1  Tillæg 
til  Nr.  17. 

-B.(i,  S.  87.)  Navnet  Harald  Gridshe  i  I  18  er, 
som  jeg  tror,  vilkaarlig  indsat  af  Vedel  for  Hel  led 
Hagen,  som  hans  Kilde  har  haft  (Jfr.  A  49. 
D  33.  O  26);  Grunden  til  Forandringen  er  tyde- 
lig den,  at  den  sidstnævnte  Sagnhelt  allerede 
var  nævnt  i  V-  8,  som  er  en  Variant  til  V.  18.  — 
Har  Harald  Haardraade,  som  færdedes  1 
Grækenland,  givet  Vedel  Anledning  til  Navnet? 

(S.  Bugge.) 

«o«(I,  S.  91.  Anm.  **,)  1  nogle^det  norske  Rigs- 
arkiv tilhørende  Uddrag  ved  Bernt  Moe  af  Major 
L.  D.  KlQvrers  »Norske  Mindesmærker,  samlede 
1824«,  hvis  Original  er  tabt,  findes  ved  Omtalen 
af  Gaarden  Midtstrand  eller  Lillestrand  t  Svennæs 
Annex  i  Nordre  Ourdals  Præstegjæld  følgende: 


•Strax  norden  for  Skydaskiftet  Strand  I  Val- 
ders  ser  man  ved  Siden  af  Vejen,  tæt  ved  Strands- 
fjorden  ,  en  betydelig  Gravhøj  med  en  Bautasten 
paa.  Nogle  faa  Runer,  tre  Rader.  Vid  ri  k  Ver- 
landsen  siges  der  at  være  begraven..  Bauta- 
stenen er  omtrent  5  Alen  høj  og  1^  Alen  bred.« 

(S.  Bugge.) 

Mr.  7.  p.  (I.  S.  92  og  426,  Tillæg  10.  II.  S.  637,  Tillæg  n. 
m.  S.  772,  Tillæg  n).  Ungkarl  Ole  Hansen  i 
Gadstrup  ved  Roskilde  har  i  en  Udg.  Aar  1868 
meddelt  Række  af  Optegnelser  af  Folkeminder 
følgende : 

•  I  Birkede  Skov  ligger  en  stor  Kæmpe 
begraven.  som  hed  Langeben  Rise,  og  som 
var  saa  lang,  at  han  kunde  hoppe  over  Østersøen.« 

-  4|«  (I,  S.  117.)  Anm.  t  A  47 '.     Der  skinner  y  enn 

biemn  er  vistnok  blot  en  Forvanskning  af  linden 
den  er  gren  (se  D  34.   F  39.    «  27.   H  11.   129). 

(S.  Bugge.) 

-  r.  (I,  S.  117.)  Anm.  t.  A  65  '.    For  thill  vise  panndt 

har  her  Vistnok  oprindelig  lydt:  tU  vite  ved 
((x>  med)  og  llgesaa  i  66'  (co  ben).  Om  Brugen 
af  Ordet  Ved,  Væd  I  Gammeldansk  se  Molbechs 
Glossariom.  II,  292.  (S.  Bugge.) 

-  if.  (1,   S.  122.)  Anm.  t.  Q  30^     eye  er  sikkert  en 

Forvanskning  af  boffue  og  Ikke  af  effne  (Ørn), 
hvad  baade  Rimet,  Sammenstillingen  nied  fedet 
og  det  tilsvarende  Vers  i  audre  Opskrifter  (A  52. 
E  9    F  37.   H  15    sv.  A  *  46.   sv.   C «  12)  viser. 

(S.  Bugge) 

-  t.  (S.  63—122.)     Folkevisen  i  alle  dens  Fenner  sam- 

meoheldt  med  Dldrlkssaga. 

Visen  om  Kong  Didrik  og  hans  Kæmper  og  om 
deres  Tog  til  Bertingsland  er  af  saa  indgribende 
Betydning  for  den  nordiske  Middelalders-Vises 
Historie,  at  den  forbener  at  gjøres  til  Gjenstand 
for  en  grundig,  i  det  enkelte  gaaende  Kritik.  Det 
Spørgsmaal,  der  gjennem  en  saadan  Undersøgelse 
først  maa  søges  besvaret,  angaar  jo  Visens  Kilder 
og  dens  sandsynlige  Alder  i  nordisk  Sprog  og 
Traditjon.  Hertil  kommer  dog  endnu  den  fler- 
sidige Interesse,  som  en  saadan  •—  man  kan 
kalde  det:  Gjennemgravning  af  en  stor  Aflejrings- 
masse  fra  mange  Aarh und  reders  folkelige  Tradl- 
^on  —  i  og  for  sig  frembyder,  I  det  den  giver 
god  Lejlighed  til  en  Række  af  vigtige  Iagttagelser 
med  Hensyn  til  Visernes  Liv  i  Folkemunde. 

At  vor  Didriksvise  ikke  hviler  paa  den 
svenske  Didrikskrønnike  fra  c.  1460,  at 
den  hverken  er  udgaaet  fra  eller  paavirket  af 
denne,  det  er  saa  let  at  vise,  at  det  i  saa  Hen- 
seende maa  være  mer  end  nok  med,  hvad  herom 
er  anført  her  foran  S.  586—95  og  S.  602—4. 
Naar  desuagtet  den  svenske  Krønnlke  er  med- 
tagen i  den  her  anstillede  Sammenligning,   saa 
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iktr  dette  alene  for  i  det  enkelte  at  paavise  I 
Laaneoe  fra  Vise  til  KrønnllKe,  og  Uiie  omvendt. 
Visens  nsre  Slægtskab  med  det  tilsvarende 
Afsnit  i  den  norsk- islandske  Didrikssaga 
fra  c.  1250  er  imidlertid  saa  iejnefaldende ,  at 
Formodningen  om  en  Afstamning  fra  den  paa 
Forhaand  maa  frembyde  sig  som  en  Mulighed, 
der  endogsaa  paa  sine  Steder  —  hvor  selve  Ord- 
lyden 1  Vise  og  Saga  næsten  falde  sammen  — 
kan  antage  en  særdeles  fristende  Karakter.  Denne 
Mnlighed  skal  her  stadig  haves  for  Øje,  og  Intet 
med  mit  Vidende  forbigaas  eller  undervnrderes, 
som  kunde  tale  for  den,  da  jeg  ikke  kjender 
noget  andet  Maal  for  videnskabelig  Granskning 
end  den  rene  Sandhed. 

Jeg  tror  dog  allerede  nu  at  turde  udtale,  at 
en  saadan  Formodning  om  Visens  Udspring  af 
Sagaen  ikke  vil  vise  sig  grundet:  at  den  ikke 
alene  ved  nærmere  Eftersyn  Til  vise  sig  som 
usandsynlig,  men  vil  stede  paa  saadanne  Hin- 
dringer, som  maa  agtes  lige  med  et  Modbevis. 
Forsøget  paa  at  betragte  Sagaen  som  Visens 
Grundlag  lader  sig  naturligvis  ikke  anfægte  af 
noget  i  denne,  som  med  nogen  Rimelighed  kan 
antages  for  Forvanskning,  Nydannelse  eller  Til- 
komst af  fremmede  Bestanddele,  for  saa  vidt 
som  disse  ikke  utvivlsomt  vise  uden  om  Sagaen 
hen  til  netop  den  samme  Kilde,  hvoraf  denne 
efter  dens  egen  Erklæring  stammer,  altsaa  til 
tyske,  med  Sagaen  jævnaldrende  Sagnkilder. 
Hen  nødes  vi  først  til  at  erkjende  saadanne  af  Sa- 
gaen uafhængige  Kilder  for  Enkeltheder  i  vor 
Vise,  saa  svækkes  derved  Formodningen  om  Sa- 
gaens Kildeforhold  til  Visen  I  alle  de  andre  Til- 
fælde, hvor  netop  det  samme  kan  have  fundet 
Sted,  og  der  vækkes  derved  en  overvejende  For- 
modning for,  at  Overensstemmelsen  mellem  Visen 
og  Sagaen  beror  ikke  paa  en  deWis  Afhængighed 
af  denne,  ved  Siden  af  et  umiddelbart  Forhold 
til  andre  tyske  Sagnkilder,  men  derpaa,  at  Sa- 
gaen og  Visen  have  haft  en  fælles  Kilde. 

Den  fores taaende  Undersøgelse  vil  frembyde 
flere  Excmpler  paa  noget  saadant,  og  nogle, 
blandt  hvilke  særlig  maa  fremhæves  Forekomsten 
af  Sagnfiguren  Ulv  van  Jærn,  ere  alt  berørte  her 
foran  S.  694—95.  Her  kan  endnu  som  et  enkelt 
oplysende  Exempel  nævnes,  at  vi  1  Visen.  1  ikke 
mindre  end  otte  Former  af  den :  dansk  i  E  F  H 1. 
svensk  A*  C*  samt  vor  Nr.  8.  møde  1  Kong  Dl- 
driks  Følge  til  Ridderspillet  den  for  Sagaen  ganske 
ubekjendte  Munk  Alsing  (Munk  Broder  Alsing, 
i  Nr.  8  •Monich  Broder  Helsing«),  der  er  tyske 
Sagns  Moneh  Ils'an,  Mester  Hildebrands  Broder. 
Denne  Sagnfigur  forekommer  Inden  for  de  tyske 
Digte  kun  to  Gange:  i  Alpharts  Tod,  et  Digt, 
der  vel   kun   foreligger  i  Haandskrlft  fra  15de, 


roen  dog  antages  for  at  tilhøre  13de  Aarh.,  ofc 
saa  i  det  i  flere  Henseender  om  Tor  Vise  og  om 
det  tilsvarende  Afsnit  1  Sagaen  mindeode  Digt 
Der  Rosengarten  (ogsaa  kaldet  -Der  grosse 
Rosengarten« ,  til  Forskjel  fra  Digtet  om  Laurin. 
der  ogsaa  hedder  »Der  kleine  Rosengarten«). 
Alle  de  forskjelligs  Bearb^delier  af  Der  Rosen- 
garten, som  nu  leendes,  tilhøre  vel  til  Dels  det 
14de  eller  15de,  men  Digtet  selv  sæltes  dog  med 
Føje  tilbage  til  det  13de  Aarhundrcde.  *)  Her 
finde  vi  vor  Munk  paa  en  Maade,  som  særlig 
stemmer  med  hans  Optræden  i  den  dansk-svenske 
Vise.  Da  Didrik  og  Hildebrand  raadsUa  om 
Valget  af  de  tolv  Jævninge,  der  skulle  kunne  be- 
staa  Styrkeprøven  med  Kriemhilts  tolv  Kæmper 
(svarende  til  Sagaens  Kong  Isung  med  hans 
elieve  Sønner,  som  vi  gjenflnde  I  vor  Vise),  saa 
fattes  de  én  i  Tallet,  og  de  maa  da  efter  Hilde- 
brands Raad  opsøge  hans  Broder,  den  gamle 
Kæmpe,  nu  Munk,  llsan,  der  har  slaaet  sig  fra 
Verden  og  gjør  Bod  i  et  Kloster,  men  som  dog 
lader  sig  friste  Ul  at  være  med  paa  det  æven- 
tyrlige  Kæmpetog.  Naar  vor  Vfse  ledsager  Næv- 
nelsen af  denne  Kæmpe-Munk  med  Udsagn,  som 
de  kæmper  lytter  ham  at  feige,  han  fulgte  de 
kæmper  næst,  og  til  en  fornøjelig  Afvexling 
lade  ham  følge  Ridderne  til  Fods,  saa  antydes 
herved,  ikke  (som  jeg  I,  S.  77  mente)  at  han 
kun  gjør  Følgeskab  »som  en  Slags  Kapellan  eller 
Selskabsbroder«,  men,  i  Lighed  med  Der  Rosen- 
garten: at  han  først  senere  har  sluttet  sig  tU  det 
allerede  dannede  Kæmpefølge. 

Denne  Enkelthed  er  for  mine  Øjne  tiUtrække- 
lig  til  at  vise,  at  den  danske  FolkeTlse  ikke  lader 
sig  udlede  af  den  norske  Saga  alene,  men  at 
den  --  hvis  den  dog  skulde  stamme  fra  Sagaen  — 
maatte  ved  Siden  af  have  haft  en  anden  tysk 
Sagnkilde,  nærmest  beslægtet  med  Der  Rosen- 
garten.**) Paasianden  om  vor  Vises  Afhængig- 
hed af  Sagaen  maatte  derefter  ændres  og  udvides, 
saa  at  den  tillige  omfattede  denne  anden  Kilde; 
og  der  vil  maaske  endda  findes  lærde  M9.nd,  der 
ville  sige:  nu  vel!  den  dansk-svenske  Folkevise 
er  altsaa  digtet  efter  den  norsk- islandske  Didriks- 
saga  og   en    Redaktjon   af  det    tyske   Digt  Der 


*)  roradea  W.  Grlmm«  Udgmve  af  I  SM,  Batm  et  Brvdstrkke 
(F),  meddelt  af  W.  Giimiii  i  Berl.  Akad.  AbbaBdl.  18SS. 
S.  488  ff.  og  af  Bartsch  i  Gemaala  YIII ,  S.  ilM  C  Kb 
halTnedertj'ik  Text  fra  14de  Aarh.  er  mtddalt  af  Baitsek 
i  Germania  IV,  S.  1  ff.  itt.  Mfillealioff  i  Zcitockr.  f. 
dent.  alten.  XII,  S.  680  ff.  Chland  i  Gemaala.  ^1. 
S.  807  ff. 

**)  At  lade  Munk  Aliiag  rmn  komnen  lad  i  d«a  dauke 
Yiie  Ted  Laaa  fta  den  trykte  Heldeabkek  fra  e. 
1477  —  som  Dr.  Storm  TilS.204  —  er  en  foitrirliat  UdvaJ. 
•om  kun  vilde  staa  aaben  under  FomduBCwngw  med 
Heniyn  til  yisens  Alder,  lom  jef  tør  aaae  for  •QstnBkke- 
Ug  modberiste  i  det  foregaMBde. 
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RoFengarten.  En  saalede^  udvidet  Paastand  vil 
imidlertid  stede  paa  de  alvorligste  VaDskeligheder. 

logen  Yil  med  mindste  Rimelighed  kunne 
antage  vor  Vise  for  digtet  senere  end  ved  1450; 
thi  en  kortere  Tid  end  rigelig  et  Hundred  Aar 
vil  ingen  Kjender  kunne  indrømme  den  oprinde- 
lige Vise  til  at  spalte  sig  i  de  mange  afvigende 
Skikkelser,  i  hvilke  den  foreligger  i  Haandskrifter 
fra  anden  Halvdel  af  16de  Aarb.;  og  Visens  Til- 
stedevarelse  i  Danmark  sidst  i  15de  Aarh.  frem- 
gaar  jo  af  dens  Indflydelse  paa  Navnene  i  den 
danske  Oversættelse  af  »Kong  Lavrin«,  ligesom 
dens  Tilstedeværelse  i  Sverige  ved  samme  Tid 
bevises  ved  de  fra  Folkevisen  gjorte  Laan  til  den 
svenske  Dldrikskrønnike.  Selv  om  man  nu  ganske 
vilde  se  bort  fra  det  uforklarede  og  uforklarlige, 
fra  det  med  alt  hvad  vi  kjende  til  danske  litte- 
rære Tilstande  i  15de  Aarb.  lidet  forenelige  i,  at 
en  dansk  Digter  ved  denne  Tid  skulde  have  be- 
siddet og  benyttet  et  Haandskrlft  af  den  norsk- 
islandske Saga  og  med  beraad  Hu  have  bearbejdet 
et  fra  denne  modtaget  Grundlag  med  Benyttelse 
af  et  Haandskrlft  af  det  nævnte  tyske  Epos,  — 
hvilket  alt  maa  siges  at  være  utroligt  nok,  — 
saa  staar  man  endda  over  for  det  endnu  utro- 
ligere: at  denne  ukjendte  danske  Digter  i  15de  Aarh. 
viser  sig  1  Besiddelse  af  en  saa  forbavsende  Lær- 
dom eller  et  saadant  kritisk  Klarsyn,  at  ban  til 
Sammensmeltning  med  det  paagjældende  Afsnit 
af  Sagaen  netop  vælger  dette  tyske  Digt,  der 
uimodsigelig  er  udgaaet  fra  fælles  Grundlag  med 
den  tyske  Digtning,  som  ligger  bag  ved  dette 
Afsnit  i  Sagaen.  Den  tyske  Grundform,  hvorfra 
baade  dette  Sagaafsnit  og  Der  Rosengarten  ud- 
gaar,  kan  vel  nu  ikke  nejagtig  bestemmes  i  Hen- 
seende til  Form  eller  Art;  men  den  tør  dog  med 
største  Sandsynlighed  betegnes  som  en  folkelig 
episk  Vise,  almindelig  bekjendt  og  udbredt  i 
Nordtyskland  i  første  Halvdel  af  13de  Aarhundrede. 

Betydelig  nærmere  end  en  Antagelse  af,  at 
en  ubekjendt  dansk  Digter,  af  en  for  denne  Pe- 
riode i  de  nordiske  Riger  ganske  ukjendt  Art, 
skulde  have  haft  for  sig  et  skrevet  tysk  Epos  og 
en  Afskrift  af  en  norsk>isiandsk  Saga,  og  at  han, 
efter  at  have  erkjendt  disse  to  Kilders  oprinde- 
lige Slægtskab,  skulde  paa  Grundlag  af  dem  begge 
have  forfattet  den  Vise  om  Kong  Didrik  og  hans 
Kæmper,  som  snart  udbredte  sig  og  —  hvad  de 
mange  afvigende  Opskrifter  vise  —  blev  ikke 
læst  og  skreven,  men  hørt  og  sungen  trindt  om 
1  Danmark  og  Sverige,  —  betydelig  nærmere 
Ugger  dog  vel  den  Antagelse:  at  den  for- 
modentlig nedertyske,  folkelige  episke  Vise,  som 
Ugger  til  Grund  for  Der  Rosengarten,  og  som 
i  en  af  sine  Former  ved  Aar  1250  kom  med 
Hanseaterne    op    til  Norge    og  gik   der  over  i 


skreven  Prosaform ,  som  vi  have  i  Sagaen ,  den 
er  umiddelbart  vandret  ind  i  Danmark  og  er 
der  bleven  omsat  fra  tysk  til  dansk  Sprog- 
og  Sangform.  Saa  forstaar  man,  at  den  danske 
Vise,  skjønt  nærmest  beslægtet  med  den  norske 
Saga,  kan  have  bevaret  Enkeltheder,  der  ikke 
kom  med  i  den,  men  dog  have  hørt  med  til 
dens  Grundlag,  siden  de  dukke  op  i  den  tyske 
Vises  anden  Affødning:  Der  Rosengarten. 

Fastholdes  denne  Antagelse  som  den  i  alle 
Maader  sandsynligste,  saa  følger  heraf,  at  Ind- 
vandringen i  Danmark  af  denne  Vise  ikke  vel 
k&n  være  foregaaet  saa  sent  som  i  15de  eller 
selv  1  14de  Aarh.,  men  at  den  efter  al  Rime- 
lighed maa  være  foregaaet  paa  et  Tidspunkt,  der 
ligger  den  norske  Sagas  AfiTattelsestid  betydelig 
nærmere,  eftersom  den  baade  i  sit  Anlæg  og  i 
sine  Enkeltheder,  endnu  saaledes  som  den  fore- 
ligger i  de  danske  Opskrifter  fra  1550—1600, 
slutter  sig  paa  det  nøjeste  til  den  norske  Sagas 
Parafrase  af  dens  tyske  Original.  Er  vor  Vise 
ikke  udgaaet  fra  Sagaen,  —  og  dette  vil  ved 
nærmere  Eftersyn  vise  sig  ikke  at  være  Til- 
fældet — ,  saa  maa  den  være  udgaaet  fra  en 
med  Sagaen  samtidig  og  ved  dens  tyske 
Grundlag  for  det  tilsvarende  Afsnit  me- 
get nærliggende  Digtning.  En  saadan  Vise 
vilde  nemlig  vanskelig  kunne  tænkes  i  tysk 
'  Traditjon  at  have  holdt  sig  saa  uforandret  i  de 
to  Hundred  Aar  mellem  1250  og  1450,  som  den 
maatte  have  gjort,  dersom  den  først  ved  sidst- 
nævnte Tidspunkt  skulde  være  overgaaet  i  dansk 
Tradi^on;  den  vilde  i  Tyskland  næppe  have 
kunnet  undgaa  at  rives  med  ind  i  den  livlige 
Omdannelse  af  samme  Grundlag,  som  kommer 
til  Syne  i  de  forskjellige  Formatjoner  af  Der 
Rosengarten.  Anderledes  stiller  Sagen  sig,  naar 
Visen  først  en  Gang  er  kommen  ind  i  det  for- 
holdsvis smulle  Farvand  i  den  danske  Over- 
levering, hvor  den  med  al  Variatjon  i  Enkelt- 
heder dog  kunde  bevare  en  langt  større  Sammen- 
hængskraft, der  har  gjort  det  muligt  endnu  paa 
mange  Punkter  at  gjenflnde  i  den  endog  samme 
Ordlyd  som  i  Didrikssaga.  Dens  Alder  som 
dansk  Vise  tør  da  næppe  sættes  længere  frem  i 
Tiden  end  til  Midten  af  13de  Aarh.,  og  der  bliver 
derfor  intet  til  Hinder  for,  at  Sagaskriveren  kan 
have  tænkt  netop  paa  denne  dansk-svenske 
Folkevise,  naar  han  omtaler  de  med  Sagaen 
stemmende  Viser,  som  Danske  og  Svenske  kvad 
for  deres  Stormænd  (se  her  foran  S.  586—87). 

Uden  at  vi  her  kunne  indlade  os  videre  paa 
Spørgsmaalet  om,  hvorledes  den  tyske  Moder- 
vise har  set  ud,  som  i  sit  Fødeland  affødte  Der 
Rosengarten,  i  Danmark  den  her  betragtede 
Didriksvise,  og  som  i  Norge  ved  Aar  1250,  vist- 
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nok  f  det  hele  taget  med  Troskab,  om  end  med 
en  hel  Del  Udfidelser,  der  mnligvifl  skyldes  Sa- 
gaskrlyeren,  men  som  ogsaa  kunne  1  alt  Fald 
delvis  bero  paa  hans  Hjemmelsmænds  Beretning, 
bley  gjengiven  paa  Prosa  i  Didrlkssaga,  —  saa 
kan  det  dog  her  1  Forbigaaende  anmærkes,  at 
denne  tyske  Modervise  næppe  kan  have  været 
stort  ældre  end  den  norske  Saga,  eftersom  den 
maa  have  henhørt  til  de  Efterdannelser  Indenfor 
tysk  Sagndigtning,  som  behandlede  de  gamle 
Heltesagn  ander  Indflydelse  af  den  vælske  (keltisk- 
normanniske) Artos-Romantik.  Dette  tør  ikke 
alene  sluttes  af,  at  Sagaen  (men  ikke  Der  Rosen- 
garten)  lader  Didriks  Modstander  Kong  Isung  være 
Konge  i  Britanni  en  (Bertangaland),  hvorfra 
han  (i  Følge  Kap.  245)  skal  have  fordrevet  Kong 
Artus'  Sønner,  men  det  fremgaar  ogsaa  —  hvad 
jeg  tillægger  langt  mere  afgjørende  Betydning  — 
af  hele  Anlægget  i  denne  Episode  i  Sagaen  saa 
vel  som  i  der  Rosengarten  (hvis  fortryllede  og 
fortryllende  Have,  som  vi  gjenflnde  i  den  fra 
samme  Grundlag  udgaaede  "Laurini ,  ogsaa 
Kjendelig  viser  tilbage  til  keltiske  Sagn),  i  det  vi 
her  i  Steden  for  alvorlige  krigerske  Sammenstød 
have  en  ridderlig  Turnering;  og  det  er  jo 
bekjendt,  at  denne  Smag  og  Stil  i  Digtningen 
først  ved  Aar  1200  vandt  Indgang  i  Tyskland. 
Heraf  tør  da  sluttes,  at  den  nedertyske  Vise, 
som  Sagaen  her  formentlig  gjengiver  i  Prosaform, 
kan  ikke  have  været  ret  gammel  i  sit  Hjemland, 
da  Sagaen  blev  til  ved  Aar  1250. 

Det  Afsnit  af  Didrlkssaga,  der  her  alene  ved- 
kommer os,  berøres  slet  ikke  af  Spørgsmaalet 
om  Forholdet  imellem  den  bevarede  Membran 
og  de  fra  andre  nu  forgaaede  Membraner  stam- 
mende Paplrshaand skrifter;  og  det  er  ej  heller 
fornødent  her  at  gaa  ind  paa  Forholdet  imellem 
de  forskjellige  Skrivere,  der  have  haft  Del  i 
Membranens  Tilblivelse.  Det  maa  1  saa  Hen- 
seende være  os  nok,  at  det  her  betragtede 
Afsnit  af  Sagaen  i  hvert  Fald  tilhører 
dennes  oprindelige  Text,  saaledes  som 
denne  foreligger  fra  2den  Skrivers  Haand:  altsaa 
med  Kap.  189  og  følgende  Kapitler  sluttende  sig 
umiddelbart  til  Kap.  171;  eftersom  det  mellem- 
liggende klarllg  viser  sig  at  være  litterært,  hvad 
det  er  i  rent  haandgribellg  Forstand:  et  klodset 
Indskud  efter  anden  Kilde  af  Sagaens  3dje 
Skriver,  Hovedredaktøren  af  Sagaen  i  dens  fore- 
liggende Form.  Og  det  falder  fremdeles  umld- 
delbart  i  Øjnene,  at  med  Kap.  189  (eUer  da 
egentlig  med  det  indledende  Kap.  171)  begynder 
et  helt  nyt  Parti  af  Sagaen,  hvortil  For- 
fatteren har  haft  en  særegen  Kilde.  Det 
danner  for  sig  en  selvstændig  Helhed,  der  kun 
er  løselig   knyttet  tU  det  foregaaende   og    slet 


ikke  har  nogen  Sammenhæng  med  de*,  efter- 
følgende. Den  for  dette  Afsnit  særegne  Kilde 
kan  da  i  Følge  min  Overbevisning  Ikke  have 
været  nogen  anden  end  den  samme  tyske  Vise, 
hvis  nordiske  Aflægger  nu  skal  betragtes  i  alle 
sine  foreliggende  danske,  svenske  og  færøske 
Varieteter. 


De  nitten  bevarede  Opskrifter  af  Visen  ere: 

dansk  A-tt,  samt  den  her  foran  (S.  607—9) 
trykte  I,  alle  i  Haandskrifter  fra  sidste  Halv- 
del af  16de  Aarhundrede; 

dansk  H,  Vedels  Text.  trykt  1591; 

svensk  A.  (=  Arw.  Nr.  3  A),  B  (=  Arw.  Nr.  31) 
og  C  (her  foran  S.  609—10),  alle  i  Haand- 
skrifter fra  17de  Aarhundrede; 

svensk  D  og  B  (her  foran  S.  611—12),  i  Haand- 
skrift  fra  c.  1700; 

svenskA*(r=Arw.  Nr.  4A),  IHdskr.  fra  c.  1600: 

svensk  B*  (=  Arvr.  Nr.  4B)  og  €*  (her  foran 
S.  612—14),  i  HaandskrifUr  fra  17de  Aarh.; 

færøsk  A  (Svabos  Opskrift  fra  1781)  og  B  (Jo- 
»hannes  Rlemmensøns  fra  1822)  her  foniD 
S.  614-22. 
En  tabellarisk  Oversigt  over  samtlige  disse 

Texter  gives  her  efter  ved  Slutningen  af  denne 

Opsats. 


Indledningen  til  det  her  betragtede  Afsnit  I 
Sagaen  danner  Kap.  171: 

Allir  sitja  pessir  å  einn  pall:  (»idrekr  kon- 
ungr  ok  Gunnarr  konungr  ok  Hogni  ok  Hildi- 
brandr  ok  Hornbogi  jarl.  Å  vinstri  hond  hånam 
sat  Vidga  ok  6mlungr,  tettleifr  ok  Fasold,  Sist- 
ram  ok  Vildifer,  Herbrandr  hinn  vitrl  ok  hinn 
vidførll,  Heimlr  grimmi.  Ok  pat  mæla  nu  allir 
er  tiar  våru,  at  aldrlgi  så  tigurligri  menn  alla 
né  jafnhrausta  komna  i  elna  h&U,  né  meiri 
afburdarmenn  fyrir  sakar  alirar  atgervl,  en  |»r 
våru  |)å  komnir. 

Hertil  slutter  sig  naturlig  Kap.  189: 
Nd  mælti  hdrekr  konungr,  er  hann  sér  å 
tvær  hendr  sér:  Mikit  ofrefli  er  hér  saman  komit 
i  elna  holl  af  t>essum  hinum  d^rum  drengjam. 
Hvat  manna  mundi  så  vera,  er  svå  4jarfr  mondi 
vera,  at  hann  myndl  etja  sfnu  kappi  hér  vid! 
Ok  hér  sitja  å  einum  palli  |>rettån  menn,  ok  ef 
peir  koma  i  sin  våpn  ok  å  sina  hesta,  |>å  vsntlr 
mik,  at  rfda  skulu  |)elr  mega  {  fridi  un  alla 
verdid,  svå  at  aldrlgi  munu  fåsk  jafningjar  iMim, 
ok  aldrig!  |>eir  er  hafa  munu  djarfleik  til  at  Tisa 
munu  einum  spjdts  oddl  mdtl  |ieim.  Ok  ef 
nokkurir  værl  |>elr  menn,  er  svå  djarflr  væri 
eda    kappsamlr    ok    uvitrir,    at   elgl    kynni    at 
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brædask  vart  htt  mikla  afl  ok  årædi,  ok  var 
hin  hvossu  gyerd  ok  bina  hordu  hjålma  ok 
hlna  stinnu  skjoldu  ok  ])ær  sterka  brynjor  ok 
|)å  bloa  skjétu  bestå,  er  jafnvel  drepa  menn  sem 
bit  uarga  d^r,  på  mundu  |)elr  dæma  slk  brétt 
til  bana. 

Til  denne  Indgang,  med  Kong  Didrlks  pra- 
lende Tale,  som  uden  Tvivl  fra  Sagaskrlvercns 
Haand  bar  modtaget  en  Del  retorisk  Udvidelse, 
svarer  Visens  Begyndelse  i  d.  ABC,  sv.  A-E 
og  fær.  A-B,  saaledes  at  d.  A  og  C  bave  to,  de 
andre  hver  knn  ét  Vers.  Først  bave  vi  (Løbe- 
Nr.  1): 

d.  A  1.    Konnlng  Diderik  sidder  på  Berne, 
(Syv,  1.)   han  roser  af  meget  vælde: 

så  mange  haver  ban  tvunget  under  sig 

både  kæmper  og  frier  helte. 

d.  Cl.   Ronning  Didrik  han  sidder  på  Berne, 
ban  siger  udaf  sin  vælde: 
•Jeg  haver  kæmper  udi  min  gård, 
de  ere  både  høvske  og  snelle.« 
Saa  haves  i  alle  ti  Opskrifter  Verset  (Løbe- 

Nr.  2): 

d.  A2.   Honning  Diderik  sidder  på  Berne, 
han  taler  de  ord  så  fri: 
han  siger,  den  er  ikk^  i  verden  til, 
som  tor  mod  hannem  stride. 

d.  C  2.    -Jeg  haver  kæmper  over  mit  bord, 
de  ere  både  skdnne  og  rige: 
den  er  ikke  i  verden  til, 
de  vil  en  fod  fra  vige.« 

fær.  Al.  Tfdrikur  situr  i  sin  i  borg, 
talar  vid  sinar  dreingir: 
•  Hvar  vitid  tær  m(n  yvirmann? 
tad  bavi  eg  hugsad  leingl.« 

fær.  Bl.Tidrikur  situr  i  sini  båll, 
bidur  geva  gott  lj6d: 
»Hvar  vitid  tit  i  adrari  boll 
tiHka  afreks-tjdd?- 

d.  B 1.    Honning  Diderik  stander  på  Berne, ') 
og  ser  han  ud  så  vide: 
•Gud  give,  Jeg  vidste  så  fri  en  helt, 
mig  turde  i  marken  bide!« 

SY.  Al.  Hnng  Tidrik  sitter  på  Bertingsborg, ') 
han  ser')  sig  ut  så  vida: 
•Gud  gifve,  jag  visste  kampen  den, 
mig'torde  i  morgon  bida!« 


O  Saml.  Be  (»i?  b),  hror  a  har  „bjcifaB". 
>)  Fej]  f.  Bern,  OT«if«rt  tn  Koag  Inag.  (Jfr.  Anm.  66.) 
S)  Hdskr.'t  Mreser**  er  Tel  Fejl  f.  aer,  eaen  knnde  dog 
ofiaa  fiTe  et  Vink  om,  at  Forskriften  forad  for  dette 
▼en  knnde  have  haft  et  ~  d.  A 1  med  „roser" ,  og  Af- 
skrlrerea  har  da  spmngei  over  fra  det  ene  og  ind  i  det 
andet  Yen. 


8v.  Bl.  ,Vidrik'*)  han  står  på  Bårtingens  borg,*) 
han  ser  sig  ut  så  vida: 
•Och  aldrig  såg  jag  kampen  den, 
som  dusten  torde  med  mig  rida.* 

SV.  Cl.  ,Vidrik'^)  han  sitter  på  Bortingens  borg,') 
han  ser  sig  ut  så  vida: 
•Aldrig  såg  jag  kampen  den, 
som  mig  torde  våckja  ok  blda.« 

SV.  D  1.  Rungen  titta  sig  utom  vall.en, 
han  såg  sig  ut  så  vida: 
■År  hår  någon  i  verlden  till, 
tor  ofver  Bertings  skog  rida?>*) 

SV.  E 1 .  Konungen  går  på  de  grona  vallar, 
dfver  de  grona  hedar:* 
»År  der  någon  af  mina  stora  man, 
som  tor  rida  ofver  Bertingens  skogar?« ') 

I   vor  Nr.  8,   hvis  Begyndelse   er   et  Laan  /fra 
denne  Vise  (se  I,  S.  123),  gjenfinde  vi  dette  Vers: 

3.   Hong  Diderik  sidder  på  Brattingsborg,') 
han  ser  ud  så  vide: 
•Ingen  véd  jeg  i  verden  til, 
der  kan  være  min  lige.« 

Mindelser  om  samme  Vers  findes  i  vor  Nr.  17 
A4  {B4},  hvor  Didrik  siger: 

■Nu  have  vi  stridt  al  verden  igennem 
og  den  have  vunden  slet;« 

men  nu  har  han  dog  bort  tale  om  Kong  Holger 
Danske  i  Nørrejylland,  som  endnu  ikke  bar 
hyldet  ham.  Ogsaa  de  der  foregaaende  Vers 
.  (Al— 3.  B  1—3)  have  maaske  haft  deres Grund- 
/  lag  i  denne  Vise.  (Jfr.  sidste  Bemærkning  an- 
gaaende  Sagaens  Hap.  190) 

Rap.  190  i  den  norske  Saga  lyder  saalnnde: 
Herbrandr  hinn  vitri,  merkismadr  konungs- 
ins,  tekr  til  orda  ok  andsvarar  konunginum :  Hættu, 
herral  ok  tala  eigl  {)ar  um  lengrl  fyrir  ))vf  at 
varia  vitud  ér,  hvat  ér  mæliå;  |)u  ert  eitt  barn, 
ok  vfst  mælir  })ij  af  kappi  ok  af  iivitl,  er  |)ii 
byggr  engan  l)lnn  jafningja  vera  né  t>inna  manna. 
Gk  kann  at  segja  I)ér  af«einu  landi,  pvi  er 
heitir  Bertangaland ,  |)ar  rædr  fyrIr  så  konungr, 
er  heitir  isungr,  hann  er  peirra  manna  sterkastr 
ok  aprastr  vid  at  eiga,  er  vér  hdfum  spurt  til. 
Hann  å  ellifu  sonu,  ok  eru  l>eir  med  sama 
hætti  ok  fadir  ])eirra.  Hann  hefir  einn  merkis- 
mann,  ^ann  er  heitir  Sigurdr  sveinn,  hann  er 
afreksmadr  svå   mlklll  um  alla  hluti,    at  eigi 


«)  Fejl  f.  Didrik,  indløben  efter  at  Visen  havde  delt  sig 
i  to,  med  Vi  drik  til  Hoyedmand  i  den  ferite  af  dem. 

&)  Forranekniagen  af  dette  Udsagn  har  samme  Grand  som 
den  i  Aam.  4  paapegede. 
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mun   meiri  flnnask  med  |)eim  mannl,  er  Kcmpa 

skal  vera. 

AUt  hans  horund  er  svå  hart  sem  horn,  ok 
få  eln  våpn  bita  å  hånom,  ok  svå  er  hann 
sterkr,  at  skjolt  mundi  hann  blnda  hvem  vårn, 
er  kæinl  til  vigs  vid  hann  ok  tækl  hann  hond- 
um.  Hann  heflr  eigi  verra  sverd  en  ér  hafid, 
konungr!  |)at  sverd  heltir  Gramr;  ok  ^ann 
hest  hettr  hann.  er  Grani  heitir,  hann  er  brodlr 
Falka  ok  Skemmings  ok  Rispa,  ok  mlklu  beztr 
af  oUum  l)elin.  Gramr  er  ok  allra  sverda  bezt. 
vel  kann  l)at  at  skeina  bjålma  ok  skjoldu,  eda 
manna  beln  sundr  at  skera;  ok  hér  cptlr  eru 
611  hans  onnur  våpn.  Ok  fress  vænlir  mik,  ef 
j)ii  kemr  til  vigs  vid  J)es8a  menn,  er  nii  heft 
ek  um  rætt  iyrir  |)ér,  at  ådr  en  l)u  komir  helm, 
segir  pli  M  til,  ef  |)at  verdr  heldr  en  eigi,  at 
|)u  komt  aldrigl  fyrr  i  jafnstora  mannraun,  sem 
hér  skaltu  koma;  ok  tiess  skaltu  mér  samkvædi 
gjalda,  ef  pu  kemr,  ok  svå  hverr  annarra  |)inna 
manna. 

Atter  her  tør  antages  at  foreligge  en  be- 
tydelig Udvidelse  fra  Sagaskriverens  Haand,  saa 
at  navnlig  hele  det  sidste  Stykke  om  Sigurds 
Styrke,  Hest  og  Vaaben  skyldes  andre  Meddelelser 
end  det  her  I  det  hele  fulgte  tyske  Digt.  Det 
tilsvarende  i  den  svenske  Oversættelse  (Kap. 
177—78,  I  hvilket  sidste  den  norske  Sagas  Kap. 
185,  om  Sigurd  Svend,  er  stukket  ind)  viser  lidt 
Forkortning,  og  det  kan  da  bemærkes,  at  vi  her 
som  ellers  Unde  dels  »Bretanla«  for  Ber- 
tangaland.  hvilket,  som  forhen  berørt  (S.  594), 
udelukker  Muligheden  af,  at  den  skulde  være 
vor  Vises  Kilde,  dels  »Brand  (Herbrand) 
virldfærllng«  for  Herbrandr  hinn  vitri, 
hvilket,  som  sammesteds  er  anmærket,  beviser 
KJendskab  til  og  Laan  fra  den  dansk-svenske 
Folkevise.  1  dennes  forskjellige  Opskrifter  gjen- 
flnde  vi  dette  Kapitels  Indhold  med  skiftende 
Udtryk  (Løbe-Nr.  3—9): 

fær.  A  2.  Alllr  dryptu  hovdl  nidur, 
eingln  tordl  svara: 
uttan  Brand  ur  hin  vidferi, 
id  betur  hevdi  tagad. 

fær.  8  2.  Alllr  sdtu  kongins  menn, 
eingln  tordl  tala: 
Qttan  Brandnrln  vidferi, 
hann  rædur  fyrstur  at  svara. 

d.    A  3.   Alle  da  tide  de  kæmper 
over  det  brede  bord: 
foruden  han  *Berne  van  VefTerling*, 
ban  svared  et  manddomsord. 


d.    C  3.    Da  svared  gamle  Hildebrand:*) 

•  I  siger  for  store  Ord; 

jeg  véd  mange  kæmper  i  verden  til, 
der  sig  bolde  alle  så  god.« 

SV.  B  2.    Svarade  den  'unge  Forvifferllngh", 
han  svarade  for  kåmpar  alla: 
•Och  aldrig  åatn  så  rask  en  kampe, 
det  du  vinner  seger  ofver  alla.« 

SV.  C  2.    Svarade  'Elvart  VlUfarllng', ') 
som  fårdats  hade  så  vida: 

•  Skulle  du  vara  den  ypperste  kampe, 
och  Ingen  skulle  med  dig  tora  strida!« 

SV.  C  3.    'Vidrik'«)  tager  honora  I  hans  hals, 
så  rycker  han  ut  sin  knlf: 

•  Visa  skaltu  mig  kampen  den, 
eller  det  skall  galla  ditt  Uf.« 

SV.  B  3.   'Vidrlk'*)  han  tager  honom  I  sin  hånd. 
han  tager  ock  till  sin  knlf: 
»Flyr  du  mig  Icke  kampen  den, 
så  skall  det  kosta  ditt  Hf.- 

sv.B4(G4).  »Isingen^)  beter  den  samme  kong. 
som  råder  6fver  borg  och  faste: 
Siver  beter  hans  mårkesman, 
honom  stack  aldrig  Ingen  af  haste. 

fær.A3(B3).  isin  kongur  borgina  elgir, 
bon  stendur  å  høgum  Qalli: 
elllvu  elgir  hann  synir  sær, 
og  tdlvti  er  Sjurdur  snjalli.®) 

fær.A4(B4).  Eilivu  elgir  hann  synir  sær, 

télvtl  er  riddarin  bestl  (mestl): 
eru  so  allir  fsins  synir, 
sita  so  væl  å  bestl. 
(væl  er  hann  til  våpna  borln, 
hann  lelkar  vid  svordi  besty 


6)  Del  ter  kun  aataKei  for  ea  aldelet  tilfaldlf  Overeu* 
stemmeUe  hermed,  saar  Sammens  Hdskr.  A  (mea  ikke 
den  fra  lamme  OrundikrifC  ndgaaede  B  .  saa  lidt  to* 
Membranen;  her  oft  i  hele  dette  Optrin  har  faaet  KaTnct 
Hildebrand  i  Steden  for  Herbrand.  (Jeff  frafalder 
altsaa,  hrad  herom  er  ytret  I,  S.  65.  L.  IS— 16;  kvad 
jeff  alt  havde  gjort  flere  Aar  fer  jeff  fandt  saauae  Be- 
markninff  hoi  Storm.  S.  200  Aabl.)  Derimod  er  det  maa- 
ske  ikke  tilfaldigt,  men  akyldes  Indflydelae  af  Polke> 
risen,  naar  Hdskr  B  af  den  srenske  Kronnike  sidst  i 
Kap.  178  (Saffaens  Kap.  190)  har  Hildebrand  fer 
Herbrand  netop  paa  samme  Sted  som  d.  B€  of  st. A. 

7)  Den  ST.  Opikr.  €*,  der  staar  umiddelbart  foran  st.  C  i 
det  samme  Hdskr..  har  „brant  rar  vils  ferlinffs 
son",  saa  dette  „Rlvart**  maa  r»re  Lasefejl  af  SkTiverca. 

B)  Sy.  C's  „Unffer",  som  jeg  I,  S.  84  ikke  aatoff  for  »oget 
Navn,  er  da  sikkert  Forranakninff  af  Isnnyr  =»  B's 
Isingen,  —  Storm  gjør  samme  Bemarkaing  S.  209. 

9}  Formen  i  dette  Vers  er  paavirkel  af  Arngrias  synir 
y.  1;  det  omvendte  ter  n«ppe  antages.  (J(r.  III.  S.  «M.) 
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fær.  A  5.  Elilvu  eigir  hann  s^nir  sær, 
teir  bera  sitt  ærligt  merkl: 
tdlvti  er  Sjiirdur  Sigmundarsou, 
FoTDisbanln  sterki. 

d.   A  4.   Isses  konning  af  Bertingslaod 
han  tåled  et  ord  så  fri: 
ban  siger,  den  er  ikke  i  verden  til, 
som  tor  imod  han  nem  stride.  *^) 

d.   A  5.   Han  haver  sig  de  sonner  syv,^^) 
sjelv  er  han  kæmpe  bedst: 
Sivard  heder  hans  ungeste  son, 
han  rider  sin  hest  allerbedst  •  ^*) 

d.  B  2.   Det  svared  mester  Hildebrand,  ^ 
for  han  havde  været  sfi  vide: 
•Der  ligger  en  kæmpe  på  Birtingsskov, ") 
du  torst  hannem  ikke  vække  og  bide.«  ^*) 

d.   €  4.   Så  svared  'Bramslau  MeifTellin', 
for  ban  havde  været  så  vide: 
•  Der  ligger  en  riskar  på  Borgeskov, 
jeg  tror,  han  skal  denuem  bide.***) 

SV.  A  2.   Det  svarade  måster  Hillebrand,*) 
han  var  en  kampe  så  vis: 
•Visa  vill  jag  di^  kampen  den, 
och  han  beter  Bernerris.«  *^) 

fær.  A6.  Svaradi  Brandur  hin  vidferi, 
ti  hann  hevdi  farid  vida: 
•Tadliggur  ein  kempa  å  Bertinga  skdgv, 
hvor  vil  hann  vekja  og  bida'M*) 


10)  Formen  i  dette  Vers  forvansket  ved  IndTirkninp  af  d.    2. 

t  >)  Forskriften  bar  maatke  haft  xj  søner,  men  Tallet  xj  er 
løst  fejl  som  vij. 

i  ))  Stemmende  medL.  3  her  kalder  Dronningen  paa  Bortings- 
borg  id.  P  80,  6  28  Sivard  „sSnne  min".  Det  rette  Rim- 
ord er  Hest,  som  i  fer.  A4,  sv.  BG4. 

t3)  Saal.  b«r  hor  med  Be  Isses  for  Ba's  „Byerting  byerig'*. 
b's  (Vedels)  „Birtings  Berg." 

1  *  )  Denne  Slutning  paa  Verset  i  dansk  B  og  C  forklares  ved,  at 
disse  kun  omfatte  Visens  første  Halvdel,  der  besynger 
Rampen  med  Risen.  (Jfr.  de  foregaaende  Anm.  4  og  5  ) 
Samme  Grand  gjælder  for  sv.  Ai  der  desnden  er  stærkt 
paavirket  af  Vedels  Tezt  (d.  B  b).  Dette  er  formodentlig 
ogsaa  fier.  A  og  B  i  dette  Tilfælde,  san  Verset  er  (om 
end  dets  Form  er  paavirket  af  den  agte  færøske  Tradi- 
tjen)  et  Laan  fra  Vedel:  det  forstyrrer  Sammenhængen, 
hvor  det  staar,  og  den  ægte  færøske  Form  af  Verset 
ftndes  siden  som  V.  9  i  begge  Opskrr.,  svarende  tfl 
d.  A  9  og  SV.  B  6.  Fra  dette  sidstnævnte  Vers  hor  da 
d.  B  og  C  laant  de  to  sidste  Linjer  i  ovenstaacnde  Vers, 
hvilke  i  d.  B4,  hvor  de  egentlig  skulde  have  staaet,  ere 
erstattede  af  to  andre,  der  gjenftndes  1  sv.  A  4. 

1  "•)  Saal.  bør  her  læses  for  Arw.'s  „Bernewijss".  L.  2  har 
sin  rette  Plads  i  V.  4  (=  d.  4) ,  og  Rimlinjen  4  er  da 
Nydannelse,  som  har  haft  den  Virkning,  at  Langben 
Rise  i  denne  Tcxt  er  bleven  til  ,4ånge  Bern  rese". 


fær.  B  5.  Ta8  liggur  ein  kempa  å  Birtings  skdgv, 
gitid  man  vera  viåa: 
hoyr  tii,  reystur  Tfdrikur  kongur! 
hann  torir  tfn  fullvæl  bida.« ") 

Vi  finde  endelig  det  samme  i  ret  vel  be*- 
varet  Form  i  vor  Nr.  8: 

4.  Svarede  'Brand  her  Veffuerlin', 
for  han  havde  vandret  så  vide: 
•End  vil  jeg  vise  eder  kæmpen  den; 
der  skal  være  eders  lige. 

5.  Han  heder  Isak  kongen 

og  bygger  på  Bertingsland : 

og  han  haver  den  i  følge  med  sig, 

som  bider  med  ulvetand.«  *•) 

Skildringen  afKonglsnng  og  hans  Sønner  ligger 
muligvis  ogsaa  til  Grund  for  vor  Nr.  17's  ind- 
ledende Omtale  af  Kong  Didrik  (A  1—3.  B  1—3). 

Kap.  191  i  Didrikssaga  giver  Kong  Didriks 
Svar  paa  Herbrands  Tale: 

Konungrinn  tidrekr  mælti  af  mddi  stdrum: 
Ef  8vå  er,  sem  t>i^  segir  frå  |>essum  hinum 
froBkna  konungi  ok  hans  sonum  ok  t>eim  hrausta 
merkismanni,  er  pu  iofadlr  svå  mjok,  t>a  skaltu 
oti  i  stad  fara  dt  af  t>essu  bordi  ok  våpna  pik 
sem  mest  måttu,  ok  stig  å  hest  t>inn,  ok  tak 
merki  mitt!  ok  enga  dvdl  veit  ek  mlk  eiga  ok 
mina  elllfu  féiaga  at  fylgja  |>ér;  ok  far  ok  rfd 
fyrir  til  Bertangalands!  Ok  ådr  en  ek  sofa  einn 
svefn  hér  i  rekkju  minni  i  Bern,  |)å  ikal  ek 
vita,  hvårt  t>eir  eda  vér  eigum  meira  afl  ok 
hreysti,  ok  aårir  hvårlr  skulu  vér  sigrast  ok  yflr- 
koma  adra,  ådr  en  vér  skilimk. 

Den  svenske  Oversættelse  (Begyndelsen  af 
Kap.  179)  har  her  intet  særegent.  Kong  Diddks 
Vrede  over  Modsigelsen  havde  vi  alt  i  det  oven 
meddelte  Vers  i  sv.  B  og  C  (3).  De  andre  til- 
svarende Vers  i  Visen  ere  disse  (Løbe-Nr.  10— 12) : 

d.   A  6.    Konnlng  Didrik  råber  over  al  sin  gård: 

•  Beder  staldsvend  lægge  sadel  på  heste! 
så  mænd  'Berne  [van]  VefferlingM 

din  ord  lyster  mig  at  friste.« 

d.    A  7.   Kong  Didrik  råber  over  al  sin  gård: 

•  Beder  staldsvend  lægge  sadel  på  heste!« 

•  Så  mænd-,  sagde  Vidrik  Verlandssøn, 
»min  herre,  lader  sadle  de  bedste!« 

d.   A  8.    »Hør  du,  'Berne  van  VefferlingM 
men  du  haver  vandret  så  vide: 
du  skalt  føre  mit  banner  i  dag, 
og  du  skalt  fremmerst  ride. 


>  0)  Saaledes  ber  her  læses;  se  III,  S.  772b- 
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fær.A7(B6).Hoyr  tu,  Brandar  v^dferi! 
farid  heyur  tii  yfda: 
allar  vegir  til  Bertingar 
teir  skalt  tii  fyri>f)  rfda. 

8V.B5(€5).Oeh  horer  du,  'unge  Fdrvifferlingh' ! 
och  hvad  jag  sager  f6r  dig: 
och  villu  vara  mie  mårkesman 
och  rida  for  mig  i  strid? 

d.B3(sv.A3).  Hør  du,  mester  Hildebrand! 
du  est  en  kæmpe  så  stærk: 
du  skalt  ride  for  i  skoven  i  dag 
og  føre  vort  skjoldemærke.«'*)  • 

Kap.  192  i  Sagaen  lyder  saalunde: 

Herbrandr  stigr  nd  til  våpna  sinna  ok'byr 
slk  sem  kurteisllgast,  ok  nii  sitr  hann  å  hesti 
si'num  med  Ållum  riddarabunadl  ok  hinum  beztum 
våpnum,  ok  hann  heflr  nii  i  hendi  sér  merki 
{>idreks  konungs,  ok  ridr  nii  i  konungs  gård 
midjan  ok  mælti  hårri  roddu:  Ef  ek  skal  segja 
leid  i  Bertangaland  fyrlr  |)ér»  hinn  rjki  Mrekr 
konungr!  ^å  em  ek  nii  albiilnn,  ok  hitid  nii 
ydr  ekki  dvelja! 

hdrekr  konungr  er  nii  albiilnn,  ok  allir 
hans  menu,  ok  stiga  t>cir  nii  å  hesta  sina  allir 
vegliga  bunir.  Herbrandr  ridr  nii  lit  af  Bern 
med  merki  i^idreks  konungs  fyrst  allra  t>eirra, 
ok  eptir  hånum  bit  næsta  t^idrekr  konungr,  ok 
hverr  eptir  ddrum.  Nii  rfda  |)eir  leid  sina,  sem 
fyrir  var  ætlat  med  rådi  sjålfs  konungslns  ok 
hans  hinna  kurteisasta  rlddara  ok  hlnna  ågæstu 
kappa.  i'eir  fara  nii  langar  leidir  ok  furduliga 
skdga,  bædi  um  bygdir  ok  libygdir,  |)ar  er  aldr- 
igl  hafdi  hdrekr  konungr  fyrr  komit,  ok  engi 
hans  manna. 

Til  dette  med  Undtagelse  af  Slutningen  ind- 
holdsløse Stykke,  som  gjenllndes  i  den  svenske 
Krønnlke  (Kap.  179  Slutning  og  Kap.  180  Be- 
gyndelse), haves  intet  tilsvarende  i  Visen. 

Kap.  193  i  Sagaen  lyder  saa: 

Nii  koma  peir  at  skdgl  einum  einkar 
miklum,  ok  ))ingat  Ilggr  v^gr  |)eirra  å  |)ann 
skog.  Nii  sn^r  Herbrandr  aptr  hesti  si'n- 
um å  mot  konunginum  ok  mælti:  Herra! 
segir  hann,  hér  liggr  fyrir  ossBertanga- 
•  kogr;  en  i  |)essum  skogi  er  einn  risl, 
si  heitlr  Etgeirr,  hann  er  son  Nordians  kon- 
ungs ok  brodir  hinna  risanna,  er  Vildlfer  félagi 
vårr  drap  med  Osantrix  konungi,  |iat  viru  peir 
Aventrod  ok  Vldolf  mittumstangen.     Sjå  Etgeirr 


17)  Sftal.  B,  rettere  ead  A's  nndAa. 

tB)  Sv.  A8  er  Laan  fra  Vedel;   om  Hildebrand  for  Her- 
brand  se  Aam.  6;  om  „ekoyen"  ee  Anm.  14. 


risi  er  hér  til  landvarnar  Isungi  konungi,  ok 
drugg  t>ykkir  hinnm  gæzla  vera  hédan  at  landi 
ok  at  rfki  sinu,  sem  hann  var.  En  nii  ef  |)u 
vllt  koma  i  Bertangaland,  |»å  er  engi  annarr 
vegrinn  en  hér  fram  at  ri'da  um  |>enna  skog,  ok 
engi  vån  er,  at  |>ii  komlr  odruvegs.  En  |>essi 
risi  er  svå  sterkr,  at  ek  veit  aldrigi  hans 
maka.  [Nii  ridi  hverr  ydarr  fram  i  skog- 
inn,  er  vill!  en  engt  er  vån,  at  ek  koma 
framarr  en  nii  em  ek  kominn,  nema  allir 
vér  ridim  saman;  |>å  må  ek  vel  vera  |)ar  sem 
ér  erud.  Eu  nii  hefl  ek  sagt  ydr  t^au  tormerkl, 
er  å  eru,  ok  kemr  ydr  nii  |>etta  eigi  å  uvart, 
ok  megttd  ér  nu  svå  vid  biiask,  at  nii  vitud  ér, 
hvat  fyrir  er  titt,  ok  megum  vér  nii  rida  fram 
allir  saman.**} 

Vidga  svaradi:  Med  |>v(  at  svå  er,  sem 
pli  heør  sagt,  Herbrandr!  {lå  skal  konungrlnn 
ok  allir  ér  halda  hér  kyrrum  hestom 
ydrum,  en  ek  skal  rfda  {  skogino.  ok 
skulum  vit  rislnn  nokkut  vidr  talask; 
ok  kann  at  vera,  ef  ek  bid  hann,  at  ek  få  leyfi 
til  framreidar  ollum  oss.  Mér  er  sagt,  at  vit 
munum  eiga  frændsemi  saman;  kann  ok  |iat 
vera,  at  hann  låti  oss  |>ess  alla  vid  njota.  En 
ef  hann  vill  eigl  leyfa  oss  fram  at  rfda,  t^å  berr 
hestr  minn  mik  eigi  seinna  aptr  til  ydar  en 
fram;  ok  gorum  vér  |)å  allir  samt  l>at  råd  fyrir. 
er  konungrlnn  hdrekr  sér  at  beat  må  blyda. 
Konungrlnn  ok  allir  t>eir  félagar  mæla,  at  haoo 
skal  råda. 

Dette  Kapitel  gjenflndes  i  noget  forkortet 
Form  i  den  svenske  Oversættelse  Kap.  180.  I 
Visen  gjenflnde  vi  heraf  kun ,  hvad  her  er  trykt 
med  spærret  Skrift,  og  det  fortjener  særlig  at 
bemærkes,  at  ingen  af  dens  Opskrifter  viser 
mindste  Spor  til,  hvad  Sagaen  véd  at  berette 
om  Etgeirs  Slaigt  og  om  Frændskabet  mellem 
ham  og  VIdga.  Det  forekommer  mig  ogsaa 
meget  sandsynligt,  at  dette,  navnlig  den  første 
Bemærkning  om  Kong  Osantrix,  Nordiao,  Avent- 
rod, Vldolf  og  Vildifer,  ikke  har  haft  Plads  i  den 
her  af  Sagaskriveren  benyttede  Kilde,  men  er 
indsat  af  ham  som  et  Laan  fra  og  en  Henvis- 
ning til  de  ham  fra  andre  Kilder  bekjendte  Sagn. 
Dersom  jeg  har  Ret  heri,  bliver  Visens  Tavshed 
i  dette  Stykke  da  et  Indicium  baade  for  dens 
Uafhængighed  af  Sagaen  og  for  dens  nøjere  Til- 
slutning til  Sagaens  her  benyttede  Hovedkilde: 
det  tyske  Kvad. 


19)  stykket  fjra  fl  denne  Tidtleftife  Form  kna  i  Menbraaca; 
Hdskr.  A  har  det  samme  kortelig  eaa:  Ok  ridi  e« 
f^am  hrerr  y^arr  i  ekoflnn,  er  rill!  ea  eifl 
kem  ek  lengra.  Hdskr.B  har:  Ok  nu  ri-fa  (leir  hrtn 
ffit  annan  fram,  en  Herbrandr  lefrisk  eigi  msaB  lenfre 
komask  en  hér. 
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Beretningen  om  Herbrands  Vægring  ved  at 
ride  foran  ind  i  Skoven,  hvor  Risen  ligger,  og 
Vidrikfl  Tilbud  om  at  ride  i  hans  Sted  og  ud- 
spejde Risen,  medens  Kongen  og  de  andre 
Kæmper  holde  og  vente  paa  ham,  ~  fremtræder 
i  Visen  med  nogen  Variatjon  (1  Løbe-Nr.  13— 27) : 

fær.A8(B7).  Brandur  tdk  vid  merkis-stong 
og  fyri  yid  hyggju  reid: 
tå  id  bann  kom  å  Bertinga  skdgv, 
tå  vendl  hann  hestin  å  leld. 

fær.  1 8.   Tå  hann  kom  å  Birtings  skdgy, 
vendi  hann  hesti  vid: 
•Hvar  er  ud  tit  kongins  menn? 
takid  mi  tykkur  vid! 

fær.  A  9.   Eg  r(dl  ikki  longur  i  dag 
og  føri  min  harras  merkl: 
har  bjT  fyri  besum  skégvi 
tann  Agga  risin  sterlii. 

fær.  B  9.   Eg  førl  ikki  longur  fraram 
i  dag  min  harras  merkl: 
tad  bfr  fyri  i  besum  sk6gvi 
langabein  '^)-rlsin  sterki.  • 

fær.  A10(B10).Svaradi  Virgar  ValinUson: 
•Eg  skal  å  skdgvin  rida; 
men  tær  skulud  alllr  kongins  menn 
bjå  merkis-stongini  bfda.« 

d.   A  9.   'Berne  van  VefTerling'  svarer: 
tDet  sdmmer  ingen  fattig  karl 
at  føre  sin  herres  mærke: 
der  ligger  en  trold  på  Bertingsskov, 
de  kalde  ham  Risker  hin  stærke.* 

d.  A  10.   Så  rede  de  al  den  lange  dag 
op  under  den  grdnne  lide: 
kongen  han  taler  til  Viderik, 
ban  bad  hannem  fremmierst  ride.'') 


3  0)  Narattt  Langabein  1  far.  B  er  Uant  fra  Vedels  Tezi: 
medens  vi  i  det  siden  i  samme  Opskr.  forekommende 
Navn  Akivar  saa  rel  som  i  far.  A's  Agga  gjenflnde 
Etgeirr,  ligesom  i  det  danske  Risker  (se  her  foran 
II.  S.  687;  TiUag  m). 

>  ■ )  I  de  dftnske  Tester  (og  ligesaa  i  de  endnn  yngre  svenske) 
er  aabenbart  Indløbet  en  Fejl,  opstaaet  ved  Sammen- 
dragning  af,  hvad  der  foregik  red  Udfarden  fra  Bern, 
med  hvad  der  forefaldt  senere,  ved  Ankomsten  foran 
BertingsskoT.  Sanunendragningen  or  Tidere  fremskreden 
id.  B  og  C,  der  (ligesom  de  svenske  A<rB)  alene  om- 
fatte Visens  fente  Del:  om  Sammenstødet  med  Risen, 
end  saal.  som  den  alt  findes  i  d.  A,  hvor  det  oprindelige 
endnu  tvrde  skimtes,  i  det  dens  V.  10  sagtens  egl.  skulde 
gaa  forud  for  V.  9,  og  dets  L.  8—4  har  da  tidligere  haft 
et  andet  Indhold,  henhorende  til  Herbrands  Standsning  og 
Vagring  foran  Skoven.  Bfter  d.  A  O  og  foran  d.  A  11 
fattes  da  et  til  d.  B  &  svarende  Vers.  —  At  Kong  Didrik 


d.  A  11.    »Her  ^holder  1,  alle  kongens  mænd, 
(Syv  10.)   op  under  disse  gronne  tvedel 
imeden  jeg  rider  i  skoven  frem, 
jeg  vil  os  vejen  oplede.« 

d.B4(sv.A4).Det  svarede  mester  Hildebrand'*), 
han  var  en  kæmpe  så  vfs: 
■Herre I  jeg  fører  ej  eders  skjold  i  dag, 
mig  hør  ikke  at  bære  den  pris.«") 

d.B5(sv.A5).  Det  svared  Vidrik  Verlandssdn, 
han  svared  af  fuldgod  hov: 
•Jeg  tor  være  for  i  hoben  i  dag 
igennem  den  Bertingsskov.*") 

d.   B  9.   Det  svared  konning  Diderik, 
så  svared  han  for  sig: 
•Finder  du  den  Risker  i  dag, 
du  døl  det  ikke  for  mlgl* 

d.   i  6.  Det  svared  Vidrik  Verlandssdn, 

han  svared  sin  herre  med  vrede: 
■De  smedesvende  have  mit  sværd  så 

smedt, 
det  bider  så  vel  stål  som  klæde.  ■  ^*) 

d.   C  5.   Kong  Didrik  han  Uler  Vidrik  til: 
•Du  est  en  helt  så  snild; 
i  morgeh  skalt  du  fremmerst  i  felden  ride, 
fly  mig  den  Risker  at  se.« 

d.   O  6.   Op  Btod  Vidrik  Verlandssdn 
og  bandt  sig  sværd  ved  side: 
han  satte  sig  på  sin  gode  hest, 
allerfremmerst  så  mon  ban  ride. 


i  d.  A  opfordrer  Vidrik  tU  at  ride  ind  i  Skoven  og  op- 
søge Risen,    er  da  en  nj  Vending  af  Sagnfomen,   som 
gjenflndes  i  d.  G  og  i  sv.  C  og  D,  hvorimod  d.  B  ligesom 
de  farøske  Opskrifter   har  bevaret  den  aldre  med  Sa- 
gaen stemmende  Sagnform,  i  Følge  hvilken  det  er  Vidrlks 
eget  dumdristige  Tilbud  at  gjere  det. 
3  >)  Sv.  A  4  er  Laaa  tn  Vedel.    Jfr.  i  fvrfgt  Anm.  14. 
>'}  Sv.  A5  er  sandsynligvis   ligesom    de  foregaaende  Vers 
laant  fra  Vedel,   skjent  Udtrykket  er  lidt  afvigende,   og 
Opskriftens   naste  Vers   (6)    afgjort    tilhører    uafhangig 
svensk  Traditjon. 
^*)  Saal.  antager  Jeg,   at  dette  Ordskifte  egl.  skulde  falde  i 
d.  B .  saa  at  V.  6  er  Svar  paa  V.  9.     Noget  tilsvarende 
*  findes  i  sv.  G  9—10.  —  Dansk  fi  7 : 
De  vare  vel  tre  hundrede  kamper, 
de  droge  til  Bertingsland  (e:    skove.  Fejl  f.  lunde): 
de  ledte  efter  Langben  Risker, 
de  haaaem  pi  skoven  faad  (e :  fuade). 
er  en  Nydannelse,  tilkommen  efter  at  Visen  havde  delt 
sig  i  to  (Jfr.  Anm.  14).  —  Dansk  B8: 
Det  svared  Vidrik  VerlandssSn, 
„Jeg  vil  prøve  et  nnderspU: 
herre!  jeg  rider  for  i  dag, 
om  I  tror  mig  dertil.** 
er  jo  kun  en  nyere  Form  af  V.  5  i  samme  Opskrift. 


632 


Tillæg  til  Nr.  7. 


d.   C  7.    »Herliolderl.  alielKonniDgDidrlksmæDd,    I 
op  under  de  grooDe  lide! 
men  jeg  rider  til  slioven, 
om  jeg  iLan  Risiker  se.« 

SV. B 6 (C 6). 'Unge  Fdnrifrerling'  svarer: 

•Intet  Yill  jag  for  dig  rida  i  strid 
ocli  fdra  något  herra-mårlie : '^) 
det  ligger  ett  troll  på  Bortingens  slLOg, 
det  år  både  stort  octi  starkt.« 

SV.  C  7.   Det  var  Vidril^  Velansson, 
han  leder  fram  sin  fris: 
lian  var  en  fang  under  hofslEågg, 
och  slatter  som  en  is. 

SV.  B  7  (€  8).   VidrilL  han  springer  på  Skymblingens  bak, 
han  låter  sig  giafven  hemta: 
■Och  kommer  jag  icke  i  afton  igen, 
så  torfven,!  mig  aldrig  vånta.« 

SV.  E  2.   Så  svarede  Vidrik  Villansson 
uppå  de  vallar  så  grona: 
•Alit  tor  jag  våga  mitt  unga  Uf 
och  rida  ofver  Bertingens  skogar.« 

SV.  D  2.    Det  svarede  Vidrik  Veriansson, 
på  vallen  der  han  stod: 
•Allt  tor  jag  vara  ett  sendingebod 
och  dra  ofver  Bertings  skog.« 

SV.  D  3.  oVill  du  vara  ett  sendingebod 
och  dra  ofver  Bertings  skog: 
så  skall  jag  gifva  dig  så  mycket  guld, 
som  du  lyster  att  aga. 

SV.  G  9.  Hor  du,  Vidrik  Velansson ! 
och  viltu  lifvet  tiggja: 
du  rid  upp  tili  Bortingens  skog 
med  andra  små  stigar  der  liggja!« 

SV.  €  10.  Det  var  Vidrik  Velansson, 
ut  rycker  han  sin  knif: 
»Jag  haller  det  for  ingen  hofman  att  vara, 
som  rådes  om  sitt  lif.« 

Paa  dette  Punkt  indbringe  de  svenske  For- 
mer af  Visen  et  lille  Træk ,  der  vel  kun'  er  at 
betragte  som  en  Nydannelse,  men  dog  ikke  er 
uden  Interesse,  da  det  ses  at  være  trængt  igjen- 
nem  i  den  svenske  Traditjon  af  Visen  og  kommer 
Igjen  senere  hen,  nemlig  det  Træk,  at  Vidrik 
rider  syngende  ind  i  Skoven. 


SV.  A  6.   Vidrik  rider  åt  vågen  fram 
han  yppa  en  visa  och  qvad: 
det  hordes  femton  miler 
ut  i  det  salta  haf. 

SV.  E  3.   Det  var  Vidrik  Villansson, 
han  rider  i  rosendeiund: 
begynte  han  visona  sjunga 
[alit  om  en  morgenstund]. 

SV.  D  4.   Vidrik  red  i  rosendeiund, 
begynte  en  visa  att  qvåda. 

Resten  af  Verset  slutter  sig  til  den  Benyttelse  af 
dette  Træk,  som  gjøres  paa  et  senere  Punkt  i 
Portællingen  i  sv.  B  10—11,  C 13— 14  og  D4— 5. 
Vi  komme  siden  tilbage  dertil. 

Kap.  194  i  Sagaen  (som  fattes  baade  i  de 
islandske  Hdskrr.  A  og  B  og  i  den  svenske  Over- 
sættelse) er  en  videre  Udredning  af  Vidgas  Slægt- 
skab med  Etgeirr,  der  som  nys  omtalt  ikke 
spores  I  Visen,  og  som  uden  Tvivl  maa  betragtes 
som  et  Indskud  1  Sagaen,  laant  fra  andre  end 
den  her  til  Grund  liggende  Kilde.") 

Kap.  195  i  Sagaen  beretter: 

ViAga  ri'dr  mi  fram  i  skéglnn;  hann  sér 
fy  rir  sik  fram,  hvar  llggr  einn  madr  ok  sefr;  så 
madr  er  furdu  mikill,  legglr  hans  eru  digrir, 
hann  heflr  sterkllgan  biik  digran  ok  langen ,  ok 
å  milli  hans  augna  var  vel  svå  alnar,  ok  |>ar 
eplir  er  aiir  hans  annarr  voxtr,  ok  eigi  skortir 
hann  grimmleik  né  onnur  lllska;  ok  svå  blæss 
hann  sterkliga  i  svefninum,  at  alit  limit  a  vid- 
inum  |)ar  i  nand  t>å  hristlsk  ok  leggsk  fyrir. 

Nd  stigr  Vidga  af  hesti  sfnnm  ok  bindr  vid 
eitt  olivetré,  ok  gengr  at  risanum  ok  bregdr 
sverdi  sinu  Mimungi  ok  spernir  til  risans  med 
fæti  sinum  Vinstra,  ok  kaiiar  å  hann  ok  mclti: 
Statt  upp,  risl,  ok  ver  |)ik!  så  madr  er  nu  hér 
kominn,  er  lif  |)itt  ferr  at  sækja;  eigi  skyldt  så 
jufnan  sofa,  er  seltr  væri  til  lands  at  gæta  af 
hen  di  riks  hofdingja. 

Nii  vaknar  risinn  ok  Htr  vid  hånum  ok  sér, 
at  t>ar  er  kominn  einn  madr,  ok  alls  ekki  éttask 


as)  Saal.  st.  C;  Linj«n  i  sr.  B  forranskel  til:   „ej  heller  på 
aifon  herrM  marek". 


'  6  )  Dette  Kapitel  lyder  taa :  ^eir  ViOfa  ok  Etfeizr  rl«i  Tara  ajA 
skyldir  at  frøndtemi,  ji6  at  (»eir  rakti  haaa  eigi  ajfik- 
Yidga  var  son  Velents,  [tese  er  Tarinrjar  kalla  Vfilond 
fyrir  hagleiki  eakar;  en  Velent  var  son  Vaitn  lita;  ea 
Vadi  riii  var  lonr  Yilkinna  konnnft  ok  sjokoan  eiaaar. 
sem  tjn  var  sagt  Yilkinvc  konongr  åtti  anaaa  son  vi^ 
eiglokonn  linni,  ok  hét  s4  Nordiaa;  koannfr  var  kana« 
ok  \i6  minni  fyrir  lér  en  hans  fadir  var  fyrir  haana.  Ea 
Nordian  åtti  fj6ra  soan  eptir  sik,  vam  firix  risar  stocir 
ok  sterkir,  hot  einn  {jeixra  Avenkrod.  en  annarr  VidoU 
mittnmstanga,  ea  s  ja  var  Unn  |)ridi,  er  å  skÅfiaaa 
lifgr,  er  Etgeirr  risi  heitir,  ok  ni  var  na  røtt.  Hian 
fj6rdi  sonr  Nordiaas  konnags  var  Asplian,  hann  var 
konnngr  ok  ordinn  aea  aenskir  aenn.  Vn  vin  (lelr 
Viga  ok  Etgeirr  risi  sva  skyldir.  sea  nv  er  sagt. 
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Etgeirr  rlsi  }>ann  iDann,  ok  mælti  til  hans:  Eigi 
sef  ek  Jafnan,  beldr  vakl  ek  at  mestum  naud- 
synjum.  en  liess  varir  mik,  at  ek  gora  hvårt  er 
mér  t^ykkir  bægra»  at  Taka  eda  at  sofa,  fyrir  pinsLT 
aakar;  eda  hyi  vekr  ]iii  mik?  eda  hvat  manna 
ertu?  Ek  kalla  |)ér  råd,  at  |)u  gætlr  pfn,  ok  far 
i  brant  leid  t>ina!  ok  létt  af  kopuryrdum  t>inum! 
fyrir  |>vf  at  mér  ttykkir  mikit  fyrir  at  rétta  bein 
mfn  fyrir  |)inar  saklr  ok  standa  nd  til  peas  eins 
upp  at  drepa  |>ik.  Ok  sofnar  nu  risinn  i  an  nat 
sinni,  eigl  lifastari  en  fyrr  SYaf  bann. 

Nd  Btigr  Vidga  fæti  sfnum  annat  sinn  til 
hana,  två  at  sundr  ganga  tvau  rifln  i  bånum; 
ok  nd  bleypr  risinn  upp  ok  er  reidr  mjok,  ok 
|>rifr  Jårnstoog  sina  ok  reidir  at  Vidga.  Ok  er 
bann  sér  stongloa  bverao  bon  Hdr,  |)å  sk^zk 
bann  undan,  en  risinn  lystr  f  jordina,  svå  at 
stongin  stdd  fdst  miUum  tveggja  hamra. 

Nu  beyra  |)eir  (»idrekr  konungr  brestinn,  er 
stongin  kom  nidr;  pi  mæltl  Herbrandr:  |>ar 
måttn  vér  nii  beyra  bana  Vidga,  ok  n'dum  nd 
undan  sem  bardast!  en  ef  eigi  er  s^å  gdrt,  t)å 
er  |)at  bani  vårr. 

Nd  tekr  risinn  ok  sk^tr  at  Vidga,  en  Vidga 
bleypr  i  mdt  bånum,  ok  flygr  atgeirrinn  yflr 
bann  ok  svå  i  jordlna,  at  ekki  stod  upp  af.  Nu 
boggr  Vidga  til  risans  å  lær  bånum,  ok  svå 
mikit  af  ^odTanum,  at  engi  bestr  berr  meira,  ok 
|)å  boggr  bann  annat  bogg  fådæma  mikit,  ok 
bvert  at  odru,  |)ar  til  er  risinn  fellr  ok  befir 
morg  sår  ok  stdr.  Ok  fyrir  |)vf  at  bann  beflr 
t>å  ekki  våpo,  |)å  veit  bann,  at  bann  mun  eigl 
sigrast  i  tiessa  einvfgl,  ok  lætr  bann  nu  fallask 
til  jardar,  pvi  at  bann  byggr,  at  Vidga  mun 
verda  undir  bånum,  ok  drepa  bann  svå.  En 
Vidga  bleypr  aptr  i  nillli  fdta  bånum,  |)å  er  bann 
reidir  sik  til  falls,  ok  svå  bélt  Vidga  si'nu  liO. 
I'enna  binn  mikla  dyn  beyra  nu  félagar  Vidga 
ok  mæla:  Nu  beflr  risinn  drepit  Vidga.  Ok  l)d 
mæltu  sumir:  Vera  må  ok,  at  Vidga  bafl  fengit 
sigr.  ok  sé  nu  risinn  falllnn. 

Dette  Kapitel  af  Sagaen  findes  (som  første 
Del  af  Kap.  181)  i  den  svenske  Oversættelse  som 
sædvanlig  noget  forkortet,  uden  andet  særegent, 
end  at  Afstanden  mellem  Risens  Øjne  angives 
til  to  eller  (i  Afskr.  B)  én  Alen,  i  Steden  for 
Sagaens  ubestemte  »vel  svå  alnari,  og  saa  at 
Krønniken  i  begge  sine  Afskrifter  bar  Udtrykket 
meUotn  tw  her  g,  bvor  Sagamembranen  bar  mill- 
um  tveggja  hamra  (de  islandske  Afskrr.  AB: 
steina).  Det  fortjener  særlig  Opmærksombed,  at 
Ordet  hamarr  (=  Klippe)  gjenflndes  paa  det  til- 
svarende Sted  i  Folkevisen  (som  altsaa  ber  ikke 
lader  sig  udlede  af  den  svenske  Krønnike),  ikke 
alene  i  dens  færøske  Former  (fær.  A  15.  B  20: 


imUlum  hamra  tveggja),  men  ogsaa  i  to  danske 
Opskrifter  (A  22.  B  26),  bvor  Udtrykket  dog  er 
forvansket  og  misforstaaet    Dansk  A's 

Nu  baver  jeg  slaget  min  stålstang 
i  bjærget  til  både  bamre 

burde  jo  bedde:  t  Ijærg  mellem  både  hamre;  men 
B's  Læsemaade  er  belt  forvansket: 

Nu  ligger  stangen  i  bjærget  fæst, 
sombunvarslagen  (smed)  med  bamre; 

en  Misforstaaelse ,  der  bliver  forklarlig  nok,  naar 
man  betænker,  at  Ordet  Hammer  i  Bemærkelse 
af  Klippe  næppe  kjendes  i  Danmark,  uden  paa 
Bornholm  med  sit  > Hammershus  •.  Dette  er  dog 
ingenlunde  det  eneste  Sted  i  Visen,  bvor  vi 
træffe  en  ordret  Overensstemmelse  med  Sagaen; 
det  ber  betragtede  Stykke  bar  et  Par  Steder  til: 
Risens  brudte  Ribben  og  det  Stykke, 
som  Vidrik  bugger  ud  af  hans  Laar. 

Ved  Siden  af  disse  Overensstemmelser  viser 
dette  Afsnit  af  Fortællingen  imidlertid  andre  Træk 
i  Visen,  der  afvige  fra  Sagaen,  men  optræde 
med  saa  megen  Fastbed ,  at  de  bære  Præg  af  at 
have  tilhørt  Folkevisen  fra  første  Færd  (og 
da  sagtens  ogsaa  dens  formodede  nedertyske 
Original).  Saaledes  det,  at  Vidrik  vækker 
Risen  ikke  med  Fodspark,  men  med  et 
Stød  af  sit  Spydskaft,  og  —  hvad  dermed 
hænger  sammen  ->  at  ban  ikke  stiger  af  Skem- 
mingsBag,  men  bliver  til  Hest  under  Kam- 
pen: lader  Skemming  springe  op  paa  Risens  brede 
Bryst,  da  ban  ikke  vil  rejse  sig,  saa  at  det  er 
dens  Hovslag,  der  bryde  et  Par  Ribben  i  ham,  og 
dens  Hurtighed,  der  lader  Vidrik  undgaa  Staal- 
stangen. Egent  for  og  fast  1  Visen  er  ogsaa  Vid- 
ri  ks  udførlige  Svar  paa  Risens  i  Sagaen  belt 
ubesvarede  Spurgsmaal  om,  hvad  Mand  ban  er. 
Men  Visen  véd  da,  som  forben  bemærket,  slet 
intet  om  det  i  Sagaen  opredede  Slægtskab  mel- 
lem ham  og  Risen.  Foruden  saadanne  for  Visen 
i  det  hele  karakteristiske  Afvigelser  fra  Sagaens 
Sagnform,  findes  i  enkelte  af  dens  Opskrifter 
andre  ejendommelige  Træk,  der  snarest  maa  an- 
tages for  Nydannelser,  ndgaaede  fra  en  livfuld 
Opfattelse  afÆninet.  Som  saadanne  kan  nævnes 
Vidriks  Sang  i  de  svenske  Opskrifter  og  hans 
Fordring  paa  Skat  i  dansk  B  19—20. 

Begyndelsen  af  dette  Afsnit:  Ankomsten 
til  Risen,  giver  vor  Vise  saaledes  (Løbe- 
Nr.  28-35): 

d.  A  12.  Det  var  Vidrik  Verlandsson, 
(Syv,  11.)   ban  rider  i  skoven  fram: 

ban  fandt  på  så  liden  en  sti, 
den  neder  til  Risker  rand. 
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d.   €  8.   Det  Yar  VIdrik  VerlandssoD, 
han  red  i  skoyen  fram: 
der  så  han  Langben  Risker, 
så  led  og  så  lang. 

sv.B8(Cll).  Vidrik  han  rider  åt  vågen  fram, 

de  stigar  gjordes  honom  så  trånga: 
der  fann  han  på  det  samma  troU, 
det  var  både  bredt  och  langt. 

fær.ilt(Bll).  Virgar  reid  å  skégvln  framm 

Tf  driks  koppnm  frå: 
tå  yar  risin  soTnadnr, 
å  grønnm  yolli  lå. 

d.  B 10.    Det  yar  Vidrik  Verlandsson, 
han  kom  på  BerUngshede: 
han  fandt  der  Langben  Risker, 
han  lå  både  sort  og  led. 

sy.  A  7.   Det  yar  Vidrik  Villandsson, 
han  in  åt  skogen  red: 
der  fann  han  på  'lange  Bern  re8e\ 
han  låg  både  syarter  och  led.'^) 

d.  B  11.  Det  yar  Vidrik  Verlandsson, 

han  stedte  på  risker  med  skaft: 
»Våg  nu  op,  dn  kæmpe  god! 
du  soyer  alt  så  hart.« 

d.   C  9.   Han  red  til  den  risker, 

stødte  på  hannem  med  skaft: 
»Du  yåg  op,  Langben  Risker! 
mig  tykkes,  du  soyer  yel  hart.« 

sy.  B  9.   Och  det  yar  Vidrik  Viilamsson, 

han  stdtte  på  H6gben  med  skafte: 
»Du  statt  upp,  Hogben  resare! 
mig  lyster  med  dig  snacka. 

d.  A13.   Her  ligger  du,  Langben  Risker! 
gak  heden  af  vejen  fra  mig! 
eller  Jeg  vil  dig  for  sanden  sige, 
det  skal  fortryde  dig.« 

fær.A12(B13).Tå  segdl  Virgar  Valintsson, 
madurin  er  hann  håvur: 
•  SUtt  å  føtur  og  yer  titt  Ify, 
risi,  ert  tii  maåur!« 

fær.  B12.    Svaradi  Virgar  Valintsson, 
hann  er  drongnr  fridur: 
•Statt  å  føtur  og  ver  tftt  liv! 
eg  vil  ikki  å  teg  niga.« 


>1)  Om  'langø  Bern  rese*.  se  Anm.  16.  —  led  Rettelse   for 
,4ehr",  iom  mfta  Ture  Skrtr-  eller  Trykfejl. 


SV.  c  12.   Vidrik  han  rider  i  skogen  fram, 
han  ropar  och  skrikar  Cast: 
»Hor  dn,  Hdgeben  resar! 
da  statt  npp  med  hast!« 

Risens  første  Ord  ere  disse: 
d.  A  14.   »Her  haver  jeg  ligget  1  atten  år, 
•    mig  vækked  ret  aldrig  en  mand: 

rid  bort,  favren  ungersvend! 

mig  lyster  at  sove  en  stund.") 

d.  A  15.  Her  haver  jeg  ligget  i  atten  år, 
på  min  venstre  side: 
jeg  så  end  aldrig  så  from  en  helied, 
der  mig  turde  vække  og  bide. 

d.  C  12.  Jeg  haver  her  været  i  elleve  år 
under  disse  gronne  Ude: 
aldrig  så  jeg  nogen  kæmpe  være  så  god, 
der  mig  turde  vække  og  bide. 

d.  B  12.   Her  haver  jeg  ligget  i  mange  år 
alt  på  disse  vilde  (Bertings)  hede: 
her  kom  aldrig  så  fri  en  helt, 
mig  turde  vække  og  bide. 

sy.€15(E6).  Jag  hafver  legat  1  femton  år, 
allt  på  min  vånstra  sida: 
hår  kom  aldrig  kampen  den, 
som  mig  torde  våckja  och  bida. 

SV.  B  12.   Hår  hafver  jag  legat  i  femton  år, 
ailt  på  min  vånstra  sida: 
du  rid  bort,  fager  ungersven! 
om  dig  lyster  långre  att  lefva. 

fær.  A 13 (B 16).  Har  ern  ikki  so  mangir  saman, 
at  eg  rædist  menn; 
gakk  å  skdgv,  Un  ungi  madnr! 
sova  vil  eg  enn.« 

Vidrik  lader  sig  dog  ikke  saaledea  afvise,   naen 

svarer : 

SV.  E  7.    »Har  du  legat  hår  i  femton  år, 
uppå  din  vånstra  sida: 
så  år  nu  kommen  kampen  den, 
som  tor  dig  både  våckja  och  bida.« 

fær.  B  17.   Tad  var  Virgar  Valintsson, 

hann  dregnr  sitt  svord  frå  sfdn: 
•  Eg  skal  teg  ur  blundi  vekja, 
tad  man  frættast  vida. 

d.  B  13.   Her  holder  jeg,  Vidrik  Veriandssdn, 
med  sværd  alt  ved  mie  side: 
jeg  skal  dig  af  sovnen  vække, 
dn  skalt  fuld  såre  svide  (kvide).* 


3  8)  Rimet  maaske  epentli;:  mønd  co  «*xf  (•on  1  f»r.  jf  iS. 
BIS}. 
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d.  C  11.    Hao  gav  hannem  et  andet  stød, 
det  monne  i  siden  sprække: 
>Våg  op,  Langben  Risker! 
eller  jeg  skal  dig  Tække.« 

Na  begynder  Risen  ferst  at  bliye  rigtig  vaagen; 

og  vi  have  da  endnu  følgende  Samtale  mellem 

ham  og  Vidrik  (Løbe-Nr.  36-48): 

d.  A  16.   Det  var  Langben  Risker, 

han  vinker  op  med  sit  øve: 
•Sig  mig,  favren  ungersvend, 
af  dine  våben  sløve!« 

d.  B  14.   Det  var  Langben  Risker, 

han  vinker  op  med  sit  øge:'') 
•Hveden  mon  svenden  kommen  være, 
der  sådanne  ord  tor  sige?« 

d.  C  10.   Op  da  så'^)  den  Risker  god, 
han  så  på  Vidrik  så  ndje: 
•  Rid  bort,  favren  ridder  godl 
Jeg  vil  ikke  med  dig  kive. 

d.  C  13.   Hør  dn,  favren  angersvend! 
jeg  vil  ikke  med  dig  kive: 
u4en  du  est  kommen  af  ridders  art, 
giv  mig  din  våbentyge!«  3i) 

8v.B10(€l3).    Och  det  var  Hogben  resare, 
han  iyfte  upp  sitt  ora: 
•Och  hvad  år  det  for  en  li  ten  fogel, 
som  jag  Qti  skogen  hdrer?« 

sv.  E  4.   [Det  var  lange  Bengt  risare, 
han  hdrde  Vidrik  sjunga:] 
•Antingen  år  hår  en  liten  små  fogel, 
Jag  tycker,  jag  kånner  hans  tunga.« 

sv   D  4.    (Vidrik  red  i  rosendelund,  , 
begynte  en  visa  att  qvåda:) 
•Hvad  år  nu  det  for  en  liten  små  fogel, 
som  sjunger  så  vål  util  tråden?«") 

8v.lll(Cl4).    »Det  år  ingen  liten  fogel, 

som  du  uti  skogen  horer: 
hår  år  kommen  kampen  den, 
som  dig  tor  våckja  och  bida. 


3»)  Saal.  b«r  of«aa  her  låses  med  Bc  {og  b)  Imod  a. 

SO)  „stod'*  maa  T»re  Fejl  f.  så;  thi  Risen  Uggn  cndoa  i 
d.  C  17. 

3  I)  Disse  to  Vers  i  d.  G  ere  UdTidelser  af  det  ene  d.  A  16; 
Rimene  ere  i  ndvlklet  jysk  Dialekt:  nyto*  c«  kffte^  ofp 
kffvf  (y,  tgg^  i  del  sidste  Ord  maa  T«re  det  nedertyske 
tfif  o  =  højtysk  senge,  d.  e.  Vidne,  Vidnesbyrd  (jfr. 
J.  Kok,  Dansk  Folkesprog  i  Senderjylland,  II,  404:  Tyg^ 
at  tyge).  1  Hdskr.  skreret  „thøfPbe";  jfr.  den  her  foran 
meddelte  danske  Opskr.  18:  „toaben-thøg^*  co  ,»^de".  — 
■.art"  her  og  siden  i  d.  G  16  er  yngre  Udtryk  for  »i  — 
„nden"  i  L.  8  naaske  Fejl  f.  om. 

3  3)  Hdskr.  har  her:  „så  val  pi  lUieqvist." 


SV.  B  5.   Intet  år  det  en  liten  små  fogel, 
fast  om  ån  du  tycker  så: 
jag  år  utaf  kungens  store  mSn, 
som  stodo  på  vallen  i  går. 

SV.  D  5.    Det  år  ingen  liten  små  fogel, 
forty  du  sager  så: 
Jag  år  en  af  Stockholms  hofman, 
som  stod  på  vallen  i  går.« 

Risens  Spørgsmaal  om  Vidriks  Navn  og  Byrd, 
som  i  kort  Form  findes  i  de  nys  anførte  Vers 
d.  A  16,  B  14,  €  13,  har  vistnok  sin  rette  Plads 
her,  hvor  det  ogsaa  findes  i  sv.  A  og  fær.  B, 
hvorimod  av.  BCDE  først  have  det  længere  fremme, 
efter  at  Risen  er  overvunden  og  har  givet  sig 
til  Fange. 

SV.  A  8.   Det  var  Vidrik  Villandsson, 
han  fram  till  resen  red: 

•  Du  res  uppå  dina  långa  ben! 
jeg  gor  dig  visseriig  vred« 

SV.  A  9.    »Rid  bort,  rid  bort,  liten  man! 
du  kan  icke  med  mig  strida: 
det  tjenar  icke  en  stalledrång, 
raske  kampe  al  bida.« 

SV.  A  10.    -Jag  år  ingen  stalledrång, 
åndå  du  sager  så: 
jag  år  en  fri  kampe, 
som  man  kann  saga  utaf.« 

SV.  A  11.    »Åstu  en  fri  kampe, 

allt  som  du  sager  for  mig: 
hvad  som  du  i  skolde  forer, 
det  vill  jag  veta  af  dig.  •  ^) 

fær.  B  14.   Svaradi  risin  Åkivar, 

tykkin  til  goda  at  evua: 

•  Hvadan  ert  tii  mikla  kempa? 
hvussu  skal  eg  teg  nevna?« 

Vidrik  gjør  nu  Rede  for  sin  Æt  og  sine  Vaaben: 
d.B15(sv.  A14).  »Verland  hedde  min  fader, 

han  var  en  smed  vel  sk6n; 
Bodil  så  heder  min  moder, 
en  kongens  datter  væn. 

d.  A  18  (B  16.  €  15.  sv.  A  12). 

Skrep  da  (Skrepping)  heder  min  gode 

skjold, 
så  mangen  pil  er  i  skudt;'*) 


SS)  Disse  Vers  i  sv. A  ere  sagtens  nok  paavirkede  af  Vedels 
Test:  d.  B  18,  20,  21  og  14  (st.  A  8  3-«  synes  Laan  fra 
Vedel);  men  have  dog  et  uafhsngigt  Grundlag;  thi  Spergs- 
maalet  om  Skjoldemarket  findes  Ikke  i  d.  B,  men  i 
d.  A  og  C. 

3  4)  baal.  ber  der  løses  i  de  tro  danske  Texter;  den  sTenske 
har  ogsaa:  skjntia  cv)  hrutit  (oldn.  skotin  co  brotit). 
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Grib    da    (Birting)    heder    min    gode 

hjælm, 
så  mangt  et  sværd  haver  brudt.'*) 

d.  A  17  (B  17.  C  14.  SV.  Å  13.  B  17.  C  21). 
Skemming  så  heder  min  gode  hest, 
er  fød  af  Grånes  stode; 
Mimring  heder  mit  gode  sværd, 
det  rodner'^)  i  liæmpeblode. 

SV.  O  22  (B  18.  D  10). 

MdrdiDgen  heter  mitt  goda  svård, 
år  hårdt  i  kåmpablode; 
sjelf  heter  jag  Vidrik  Velansson, 
så  år  mitt  namn  tili  hofvii. 

d.Bl8(sv.Al5).SJelv  heder  jeg  Vidrik  Verlaodsson, 

Jeg  holder  her  jærneklæd: 
står  du  Ikke  op  på  diu  lange  ben, 
jeg  skal  alt  gore  dig  ræd  (vred).**) 

SV.  B  10.   Jag  heter  Vidrik  Villansson, 
och  appelgrå  år  min  hast; 
det  vill  jag  i  sanning  saga, 
jag  rider  honom  gerna  mest. 

fær.B  15.   Virgar  skalt  tii  nevna  meg, 
el  man  modin  tréta; 
frægir  nevna  mfn  fldta  hest,'^) 
teir  kalla  hann  Skemming  skjota.t 

En  enkelt  gammel  dansk  Opskrift  tilføjer: 
d.  B  19.    "Hør  du,  Langben  Risker! 
jeg  vil  ikke  ad  dig  lyve: 
kongen  holder  her  uden  skoven, 
du  skalt  hannem  skatten  give.* 

d.  B  20.    »Alt  det  guld,  jeg  haver 

det  ligger  i  stærken  gemme: 

det  skal  aldrig  nogen  mand  sporge, 

at  det  skulde  en  stalddréng  vinde,  t^) 

d.  B  21.    »Alt  så  unger  som  jeg  er, 
her  skalt  du  mig  finde: 


3  5)  ro  doer  (=  rødmer).  FormodBln;  for  d.  ABG's  „roder, 
reder,  weder,  rinder";  d.  Ab,  Bb  og  ir.  ABC  ombjrtte  det 
med:  er  hardet  (ir  hirdt).  Et  lignende  Udtryk  (med 
olda.  roffnn  el.  rj6f(a)  Ugger  Tel  tU  Grand  for  voz 
Vt.  21  B  18:  han  rører  i  kæmper  deres  blod;  st.  C*  27 
af  narr.  Viie:  han  rtfrd«  i  k&mpablod,  og  for  ror  Nr.  26, 
V.  17:  Her  da  nn,  srsrdet  hint  gode!  kanst  da  na  rel 
'rorret  i  blode?  bevaret  1  ny  jyak  Traditjon  af  vor  Nr.  183 
(ens  i  ni  Optegnelser,  E.  T.  Kristensen,  Jyske  Folke- 
minder. I,  Nr.  46,  V.  18;  Nr.  47.  V.  21;  Nr.  91,  V.  18;  II, 
Nr.  86,  y.  ti):  om  da  kan  røre  Mandeblod  (derimod  far- 
osk:  kanntta  at  rekjabUi^l;  svensk:  lyster  dig  dricka 
manneblod). 

'•)  „redt**  i  d.  fie  er  ^=  rad.  og  i  SV.  A  bor  låses :  jag  ar 
•l&t»  ingen  man  ridder  (ec  kladder). 

>7)  Rettere  vel:  fragnr  nevnast  min  fl6ti  hestnr. 

'*)  Saal.  ber  Verset  maaske  snarere  restitueres,  end  som 
antaget  I,  S.  118  i  Anm.  t.  B  20.  Eller  er  Rimet  gem 
e«  dreng?  Eller  lange  <x>  drengef 


jeg  skal  hugge  dit  hoved  af, 
dit  guld  det  vil  jeg  vinde.«  ^o) 

Risen  finder  det  dog  endnu  ikke  Umagen  værdt 

at  rejse  sig: 

d.  A  19.    »Nok  da  haver  du  mig  fortalt 
af  dine  våben  sleve: 
du  rid  bort,  favren  ungersvend! 
om  du  lyster  længer  at  leve.« 

d.  B  22.   Det  var  Langbeo  Risker, 

hannem  lyster  længer  at  sove: 
•Rid  fra  mig,  du  unger  helt! 
om  dig  lyster  længer  at  leve.«*®) 

En  svensk  Opskrift  har  det  kjendelig  nyere  Vers: 
SV.  A  16.    »Och  vål  då  kånner  jag  Memering, 
ditt  leda  fdrrostiga  svård: 
och  halfva  båttre  Skymbling, 
din  gamla  utredna  mårr.« 

En  enkelt  dansk  Opskrift  slutter  Ordskiftet  med 

Vidriks  Ord: 

d.  C  16.    »Nu  haver  jeg  dig  min  våben  sagt, 
alt  som  min  art  udvise: 
stat  op,  ædelig  Risker  god! 
vi  ville  børen  prise.«  *^) 

En  svensk  Opskrift  har  ligesom  Svaret  hertil: 
SV.  D  6.    »Rid  bort,  fager  ungersven! 
du  vinner  hår  intet  pris: 
skall  jag  stå  upp  i  denne  dag, 
så  sliter  jag  på  dig  ris.« 

Nu  gaar  det  fra  Tale  over  til  Handling,  og  Freden 
er  ude.  Her  har  Visen,  som  foran  bemærket, 
baade  i  dansk,  svensk  og  færøsk  Form,  den  vig- 
tige Afvigelse  fra  Sagaen:  at  Vidrik  bliver 
paa  Skemmings  Ryg  og  rider  op  paa  den 
liggende  Rise  (Løbe-Nr.  49-56): 

fær.Al4(Bl8}.   Virgar  læt  tå  Skemming  leypa 

fyri  hans  bringu*')  breida: 
rlsin  leyp  tå  fim  ur  å  fdtum, 
sina  jarnstong  at  reida. 

fær.  B  19.   Rlsin  ték  um  jarnstongina. 
reiggjar  henni  hått: 
Virgar  vendi  hesti  vid, 
hann  bar  seg  undan  brått. 

rær.Al5|B20«.   Risin  sipadi  jarnstong  s^ua. 

sjålvum  sær  at  eggja:*') 


3  w)  Med  de  to  sidste  Vers  i  d.  B  er  at  iammenlignesv.  A  9—1« 

(jfr.  Anm.  38). 

4  0)  De  to  sidste  Linjer  ogsaa  i  sv.   B  13  her  foran. 

Risens  første  Ord  til  Vidrik.   Jfr.  ogsaa  iv.  D  6  h«r 
*  1)  Skal  vel  forstaas  som:  lad  os  brage  denne  gode  Lejlifbcd 

til  at  pro  ve  Krafter. 
««)  Begge  Texter  urigtig  „brynjn"  for  brfnga. 
<  •<)  uit  var  skap  at  eggja  B. 
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slo  hann  so  i  foldina  fast, 

hon  8t6d  millum  hamra  tveggja.^*) 

d.  A  20.   Vidrik  hug  Skemming  med  spore, 
han  sprang  på  Riskers  side: 
sønder  da  ginge  de  ribben  syv, 
og  deraf  yppes  deres  kiv. 

d.  A  21.   Det  var  Langben  Rtsker, 
han  napped  til  stålstang: 
han  slog  efter  Vidrik  VerlandssOn. 
det  langt  i  fjælden  klang. 

d.  A  22.    Det  var  Langben  Risker, 
han  tog  til  at  jamre: 
•Nu  haver  jeg  slaget  min  stålstang 
1  bjærget  til  både  hamre.  ^^) 

d.B23(sv.Al7).  Skemming  sprang  op  med  både  sin  ben 

midt  på  Riskers  side: 
sønder  glnge  sideben  syv 
deraf  kom  deres  kiv. 

d.B24(8v.A18).  Det  var  Langben  Risker, 

han  tog  en  stålstang  i  hænde: 
han  slog  et  slag  efter  Vidrik, 
at  stangen  i  bjærget  vende. 

d.  B  25.    Det  var  Langben  Risker, 

han  mente,  han  vilde  slå  vist: 
hesten  forsprang  han  nem  slaget  for, 
han  slog  da  visselig  miste. 

d.B26(8v.A19).  Det  var  Langben  Risker, 

han  tog  da  til  at  jamre: 
•  Nu  ligger  stangen  i  bjærget  fast, 
som  hun  var  slagen  (smed)  med  ham- 
re..**) 

d.  G  17.    Vidrik  han  red  op,  og  han  red  ned, 
midt  på  Riskers  side: 
sønder  gik  Riskers  sideben  tre, 
da  blev  Risker  vred. 

d.  €  18.   Det  var  Langben  Risker, 

tog  stålstang  i  både  hænder: . 
han  slog  til  Vidrik  Verlandsson, 
det^^)  stangen  i  jorden  vende. 


**)  hon  kom  to  i  j5H(ui&  fut,  i  miUum  hamra  tvofgja  B. 

*^)  Liojen  maa,  som  for  bomarket  (S.  688),  antals  at  have 
lydt:  i  bj»r;  mellem  bade  hamre. 

4  4)  Her  er  gjort  et  Forso;  paa  at  skaffe  Meniocr  i  Linjen 
med  Bibehold  af  det  vri^g  forstaaede,  men  for  Rimet 
nedTondige  Ord  Hamre  (hTorom  ovenfor  S.  888).  Sv.  A 
har  dicee  tre  Vers  efter  Yedel:  vi  linde  i  dens  174  Vedels 
Lasemaade:  och  sedan  begynie  de  strida;  her  finde  vi  i 
19« :  som  hon  vore  slagen  med  („wed")  hamra.  —  Oe 
hos  Vedel  (Bb)  følgende  Vers  27,  28  og  29  ere  tUsatte 
af  ham  (se  hor  foran  I,  S.  64,  Ånm.  *).  Vedels  Vers  28 
gjenfindes  i  «▼.  A  som  20  (se  her  foran  I,  S.  64.  Anm.  ***). 

4  7)  Bdskr.'s  „thUl"  urigtig  Skrivemaade  for  den  jyske  Par- 
tikel te  o:  det,  at. 


SV.  B  13.    Vidrik  han  kastar  sin  hast  omkring, 
alt  uppå  Hogbeus  sida: 
femton  ref  från  ryggen  brast, 
derom  begynte  de  kifva. 

SV.  B  14.    Hogben  tager  till  sin  stora  stålstang, 
han  slog  till  Vidriks  faste: 
femton  ainar  i  det  hårda  berg 
utaf  hans  stålstang  brister.  ^'^) 

SV.  C  16.   Hogben  tager  till  den  stora  stålstang, 
han  slår  till  Vidrik  fast: 
femton  alnar  i  det  hårda  berg, 
deraf  hans  stålstang  brast. 

SV.  D  7.    Trollet  det  tog  sin  jernstang  i  hånd, 
det  mande  åt  Vidrik  kasta: 
så  kasta  det  i  en  storan  grå  hall,  . 
så  stangen  rok  1  sju  stycke. 

Nu  fik  Vidrik  Ram  til  Risen,   som  det  hedder 

(Løbe-Nr.  57): 

d.  G  19.   Vidrik  tog  sværd  i  både  hænde, 
han  hug  foruden  fals: 
han  hug  et  stykke  af  Riskers  side, 
fem  øksen  drog  ikke  mere  af  et  las.**) 

.SV.  G17(B15).    Vidrik  vardt  var,  och  Skomlingen  snar, 

och  Vidrik  sitt  svård  utryckte: 
hann  boeg  honom  ett  (åtta)  finger  ifrån, 
dertill  så  stort  ett  stycke. 

SV.  G  18.   Hann  hogg  honom  ett  finger  ifrån. 
dertill  så  stort  ett  stycke: 
starka  voro  de  håstar  tolf, 
det  kunde  hvarken  lyfta  eller  rycka. 

SV.  D  8.   Vidrik  var  var,  hans  hast  var  snar, 
han  kunde  sitt  svård  omvånda: 
så  hogg  han  då  till  Bengt  risare  å  lar,  ^^) 
femton   par   okar    kunde   ickie  stycket 

omvånda. 
« 

SV.  E  8.    Hasten  var  var,  och  Vidrik  var  snar, 
han  kunde  sin  hast  så  val  stålla: 
så  hogg  han  af  Bengt  risare  en  stek, 
som  femton  par  oxar  orka  icke  vånda. 


4f))  „till  Vidriks  faste"  maaske  Fejl  f.  ttt  Vidrik  miste  (som 
I  d.  B  26);  de  femten  Alen  angive  jo,  hvor  dybt  Stangen 
sank  ned  i  Bjærget,  saa  sidste  Linje  burde  vel  lyde:  så 
misde  hans  stålstang  brista,  hvilket  bekræftes  af  sv.  C 16 
og  af  sv.  D  7,  skjent  dets  Form  jo  er  fornyet  og  for- 
styrret. 

**)  Med  oksen  her  og  oxar  i  sv.  E  8  sammenlign  „5k,ar" 
(^  5k)  i  SV.D8  =  hastar  1  sv.  C  18  og  Sagaens  „engl 
hestr  berr  meira". 

AO)  Saal.  maa  der  staa  eller  sknlle  staa  i  Hdskr.,  hvor  med 
Tvivl  er  l»st  „å  ser".  Fomden  Sagaen  har  ogsaa  fat; 
A  16  l»r  ^  dansk  Laar,  gi.  sv.  „lar". 
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fær.  A  16.    Virgar  reiddi  Mimang  til, 
ud  for  eftir  yari: 
mskin  soeiddi,  briogu'")  skar. 
haDn  hvUtar  nidar  i  læri. 


f«r.  B  21. 


Virgar  trclv  nm  Mimariog 
af  80  grimmum  huga: 
sipadi  80  til  Akiyar, 
▼æl  mnndi  hoggid  dnga. 


fær.  B  22.   Virgar  treiv  nm  brandin  tann, 
id  hann  brå  8ær  af  bendl: 
80  hogg  hann  til  Akivar. 
at  eggin  belnid  kendi. 

Det  samme  Træk  som  Sagaen  her  har  tilfælles 
med  d.  G.  sv.  €D£.  om  Stykket  nd  af  Risens 
Laar,  forekommer  1  Sagaens  Fortælling  om  He- 
mers  Kamp  med  Risen  Aspilian  (Kap.  433): 
•Heimir  veitlr  ]>egar  annat  slag  risannm  å  hans 
lær,  sneld  ofan  lærit  allt  med  beininu;  ok  svå 
s^gja  (»ydversk  kvædl,  at  svå  mlkit  leysti 
hann  af  hans  lærl,  at  elgi  mnndi  einn 
hestr  draga  melra.«  VI  flnde  det  samme  i 
Øryarodds  Saga  (Fas.  II.  S.  256):  >Hjd  Sirnlr  på 
8vé  mikinn  hlut  6t  kiikum  Ogmondar.  at  eng- 
inn  hestr  dregr  melra.«  Hermed  er  ogsaa 
at  jævnføre  Didrikssaga.  Kap.  387:  »irungr  hoggr 
til  Hogna  alldjarfliga  med  si'nu  sverdi  å  hans 
lær.  .  .  .  ok  svå  mikit  af  læri  sem  hit  mesta 
stykki,  M  er  til  ketiis  er  brytjat«.  (Jfr.  -stek« 
i  SV.  E-8.)  Skjønt  det  fattes  1  de  færøske  Op- 
tegnelser af  denne  Vise.  Qnde  vi  det  dog  anden- 
steds i  færøsk  Traditjon.  saaledes  i  Kvædet  om 
Torbjørn  Bekil  (Svabo.  I,  Nr.  15): 

Asmundur  gav  tad  fyrsta  hogg, 

so  er  greint  fyri  mær: 

stykki  burtur  lir  Bekils  læri. 

st6rt  sem  hestur  ber. 

Ligésaa    I    den    norske   Orm    Ungersvends   Vise 
(Landstad,  Nr.  8)  V.  30: 

Han  hoggi  eit  stykki  or  rysa-læri. 

fuU  vel  80  va  de  vaxid: 

nyte  vore  del  folanne  tvei. 

som  tukkad  ded  i  lassl. 
(Sammenlign  ogsaa  vor  Nr.  11  E  10—11   tAeå 
Anm.  og  Tillæg:  I.  S.  427;  II,  S.  640;  Hl.  S.  778.) 

Kap.  196  I  Sagaen  fortsætter  Fortællingen 
om  Vidgas  og  Risens  Mellemværende  saaledes: 

Nii  mælir  Vidga  vid  risann:  Nii  vil  ek  af 
hoggva  |>ltt  hofnd.  eda  med  hverju  vlltu  leysa 
|)lk?  Rlsinn  mæltl:  Gddl  herra!  drep  mik  eigil 
ek  vil  leysa  mlk  med  svå  miklu  golU  ok  silfri, 


&<)  For  brlnfn  har  Hdskr.  brjnjn  (Jfr.  Abbi.  42). 


at  eigi  beflr  pu  sét  melra.  (»u  mæltl  Vidga:  |>i 
skaltu  nii  fylgja  mér  |>angat  {»å  stendr  rlslno 
npp  mjok  médr  af  blddrås,  ok  ganga  Mr  iNiDgat 
{  skoginn.  sem  liggr  einn  mikiU  steinn,  ok  sleg- 
inn  nm  einn  jårnhringr.  t^å  mælti  risinn:  Tak 
|>u  npp  penna  stein!  pk  mnotn  flnna  }ieUa 
fé  hit  mikla ;  ok  Vidga  tdk  til  af  olln  affl .  ok 
steinninn  bifadisk  ekki  vid;  |>å  mælti  Vidga:  Ef 
t>d  vilt  hafa  Hf  i>ltt.  |)å  Uk  |)ii  brott  fieDDa  steln ! 
Nii  tekr  hann  risinn  heldr  naudlgr  |>enna  stein 
ok  hefr  å  brant  annarri  bendl;  ok  nndir  |>elma 
sama  steini  var  eln  hurd,  ok  tekr  risinn  hnrdlna 
ok  l^kr  npp ,  ok  er  par  nndir  eltt  Jardhiia.  Nii 
mælir  risinn:  Tak  nii.  godr  drengr!  felt  put  er 
ek  sagda  |>ér!  ok  mun  nu  eigl  |>e8Si  steinn  banna 
|»ér.  Nii  hyggr  Vidga,  ef  hann  ferr  i  huslt.  at 
risinn  myndl  aptr  Inka  hiirdina  ok  leggja  yflr 
stelninn,  ok  velt  hann  |>å,  at  fiadan  kemr  hann 
aldrigl  nm  aldr.  Nii  mæUr  hann  enn  vid  risano: 
Gakk  nii  i  hiisit  ok  sf n  mér  |>etta  fé !  Nii  stigr 
risinn  ofan  i  Jardhiislt;  |>å  reidir  Vidga  sitt  sverd 
tveim  hondum  ok  hoggr  å  båls  risannm,  svå  at 
af  flygr  hofudit,  ok  fellr  pM  så  risl. 

Den  svenske  Krønnikes  forkortede  Gjenglvelse 
heraf  (1  Slutningen  af  Kap.  181)  frembyder  Intet 
særegent;  og  det  sammft  gjælder  for  saa  vidt 
om  Visens  i  Realiteten  ensartede  og  med  Sagaen 
stemmende  Fremstilling  af  dette  Optrin,  som  den 
Ikke  Indbringer  egenUig  nye  Træk;  men  paa  den 
anden  Side  viser  Folkevisen  en  særdeles  livfuld 
Opfattelse  af  Sitnatjonen  og  belyser  den  yderligere 
ved  karakteristiske  Udtryk,  der  til  Dels  optræde 
med  nogen  Fasthed  I  dens  forskjellige  Opskrifter. 
Saaledes  Vidriks  Udflugt:  at  det  er  ikke  Kæmpe- 
sæd at  spilde  sin  Kraft  paa  en  Sten,  der  findes 
i  d.  ABC.  SV.  BCE  (og  fær.  B).  Vidriks  Motivering 
af.  at  Risen  bor  gaa  foran  ned  1  Holen,  er  der- 
imod forskjellig  I  d.  B,  hvor  den  lyder  paa,  at 
han  kjender  Ikke  Risens  "Døresæd«,  og  I  fær.  B. 
hvor  Risen  skal  have  denne  Forret  paa  Grund 
af.  at  han  er  den  fornemste. 

Visens  Fortælling  er  denne  (Løbe-Nr.  58—72): 

d.  A  23.    "Nu  skal  Jeg  hugge  dig  alt  så  små, 
som  vinden  blæser  I  ndr:^') 
uden  du  viser  mig  alt  det  guid, 
du  haver  i  disse  skove. 


'^  ')  Denne  Lnsemaade  girer  h^eiken  Rim  ttller  Menisf.  Bl 
har:  som  Imff  6le«Mr  y  «i«rif  (Vedel:  noMLeff  Ue«i  iblaed 
Stuer,  or  derefter  it.  A  SS:  »om  \M  bliaer  flilaad  st8fw«r): 
Be :  Jom  låivuen  iki  bUsterg  éhotte  (eo  ^ftoiTH«)-  ^*^  I  B  li 
l«Be  ttoff  f.  iteff  med  sftmme  Betrdnlaf  (te  Kok.  DH 
duike  Polkeiprof  i  Søaderjyllead .  I,  888,  of  ei 
OHspro^  fra  Senderjflland,  Vt.  983).  fik  ri  Bimet  i  Ord« 
nea  Udtrykket  bier  dof  nøppe  det  opEindeUfe,  mi 
maa  ligge  tU  Grund  for  A'f  Laseauade. 
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d.  €  20.   No  haver  Jeg  dig  så  Jammerlig  slagen, 
jeg  haver  over  dig  vold: 
du  slialt  vise  mig  det  møgle  guld, 
der  du  haver  I  din  vold.« 

d.  B  27.    »Gud  forbande  dig,  VIdrik! 

og  så  det  sTærd,  du  ferer  ved  din  side! 
du  haver  hugget  mig  hul  i  bryst, 
så  såre  da  moo  det  svide.«  ^') 

d.  B  28.    »Jeg  skal  hugge  dig  alt  så  små, 
som  løven  de  blæser  i  stov: 
uden  du  vilt  vise  mig  det  samme  guld, 
som  du  haver  på  denne  skov.« 

d.  B29.    -Da  lad  det,  Vidrik  Verlandsson! 
du  hug  mig  ikke  til  døde! 
jeg  skal  vise  dig  det  samme  hos, 
er  takt  med  guld  hin  røde. -'^^) 

fær.A17(B24).  Hoyr  tii  tad,  tfn  ungi  madur! 

drep  nii  ikkl  meg! 
alt  mitt  sllvur  og  reydargull 
tad  vil  eg  geva  teg.  . 

sv.C19(B16).   Och  hor  du.  fager  ungersven! 
vilt  du  mig  gripa  til  fånga: 
jag  vill  dig  gifva  så  mycket  guld, 
som  resaren  åtte  for  långo.  ^'^) 


»S)  Laant  fra  Vedel  (d.  B  b  80)  er  Tistnok  far.  B  23: 
„SkoBUB  fåi  «u.  Vif]tar  yallntasoa ! 
9g  SO  iUt  sTftrft  Tid  8i6a! 
er  kari  ftafld  sir  af  tor, 
har  af  so  ypplst  taan  kvidft." 

^«)  Disse  tre  Vers  1  d.  B  ere  hos  Vedel  (Bb)  80,  31  og  82. 
Det  forste  og  det  andet  (jenflndes  efter  Vedel  i  sr.  A  21 
o;  22 :  det  felfende  Vera  i  st.  A  (23) : 

„Visa  Till  Jaf  dJf  dette  hus, 

det  skia  som  briiuiaade  låge : 

och  der  ar  mer  fold  låne, 

an  femtoit  knafar  ige.** 
er  Tel  danaet  efter  Vedels  V.  32,  83  of  88.    Vedels  V.  32 
gieaflades  i  far.  B  26 : 

„Hoyr  td,  VIrfar  Valintsson! 

tu  hSff  meg  ikki  tU  deyda! 

eg  skal  visa  tor  husid  tadt 

id  glégnx  Tid  gnUia  rejrifa.*' 

&  S)  De  to  sidste  Linjer  i  st.  B  (16)  ere: 

da  gSr  det  f8r  dia  hofmans>ed, 

da  sig  mig  af  diao  aaaue! 
Denne  Opfordring  til  Vidrik  om  at  aaTagiTe  sig,  som  rette- 
lig heahører  til  et  tidligere  Pnakt  i  Visea ,  er  ogsaa  ind- 
lobea  her  i  st.  GDB  : 
ST.  C  20.  „Hør  da,  fager  aagersvea! 

aUt  hTad  jag  sager  dig: 

da  gdr  del  på  dia  hofmaas-ara, 

dltt  aama  dølj  ej  f6r  mfg! 


ST.  B  O  (D  8). 


Om  da  har  gjort  på  din  daanemaas'ira 
ooh  gjort  Biig  ea  leda  skam: 
si  g6r  na  på  din  hofmaas'-ira, 
ooh  sag  mig  dltt  r&tta  aamal,. 


SV.  D  11.    Hor  do,  Vidrik  Verlansson! 
vilt  du  låta  mig  låugre  lefva: 
allt  mitt  fadernes  guld  det  gifver  jag  dig, 
som  du  har  lange  efter  låogtat.« 

Nu  følger  Enden  paa  Legen  mellem  Vidrik  og 
Risen  i  forskjelligt  Ordlag  (Løbe-Nr.  62-72): 

d.  A  24.    Vidrik  red,  og  Risker  krøb, 
fast  ad  de  tykke  skove: 
de  fandt  på  så  lidet  et  hus, 
var  i  både  brændt  og  røvet.''*) 

d.  B  30.   Vidrik  red,  og  ftisker  krøb, 
hen  ad  de  hoje  skove: 
de  fandt  på  et  hus,  med  golde  takt, 
det  sklnned  som  lysen  love. 

d.  €  21.   Vidrik  red,  og  Risker  krøb, 
igennem  de  gronne  skove: 
de  fandt  på  det  møgle  guld, 
de  stene  de  der  for  låge. 

SV.  A  24  (B  19.  C  23.  D  12). 

Vidrik  red,  och  reser  krdp, 

de  voro  håda  lika  hoga: 

så  kommo  de  till  det  vålbygda  hus, 

det  hade  forgyllanda  flogar. 

SV.  €  24    Han  viste  hooom  till  så  stort  ett  slott, 
besatt  med  forgylta  flogar: 
•Hdr  du,  Långeben  resarl 
du  visa  mig  nyckla  till  dora!« 

fær.  B  26.    RIsinn  gekk  eflir  skdginum  framm, 
vid  so  mikid  mein: 
visir  honum  å  hiisid  tad, 
id  alt  vid  gulli  skeln. 

fær.  A  18.   Teir  koma  seg  i  skdgvin  framm, 
teir  sfggja  eln  stein  har  standa: 
•Tak  vid,  Virgar  ValinUson! 
tii  njdt  vel  guUs  og  landal 

fær.  A  19.   Hoyr  td,  Virgar  ValinUson! 
td  tak  å  henda  stein! 
um  tii  livlr  um  allan  aldur, 
eg  vinni  tær  ikki  mein. 

fær.  B  28    Her  liggur  for  dnrum  eln  st6rur  stelnur, 
hann  er  ikki  lættur  at  lyfta: 
enn  leggi  eg  tær  treytir  å, 
tii  skalt  hann  burtur  sifta. 


s«)Daask  ABC  ere  enige  om  fente  Rimord:  skOTO, 
medeas  L.  4  Toxler.  Rimordenes  olda.  Fonaer:  sk6ga 
c«  raafat,  loga,  laga  taler  mest  for  et  af  de  to 
sidste.  De  sToaske  Opskir.  ere  enige  om  et  andet  Rim- 
par, der  daane  HalTrim  med  8k6ga. 
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fær.  B  29.    Hoyr  to,  Virgar  Valintsson! 
td  ert  madurin  ungur: 
tii  sksM  taka  å  steinio  taon, 
héast  hann  er  tangur. 

8T.  A  25  (D  13.  E  11.  13). 

Hor  du,  Vidrik  Vellandsson! 
dn  stig  ned  af  din  bast! 
du  lyft  nu  upp  den  stora  grå  hall! 
der  under  ligger  guldet  mest. 

d.  G  22.   Jeg  haver  vist  dig  det  møgle  guld, 
min  fader  åtte  så  bold: 
stat  fra  hest,  du  ridder  god! 
og  tag  selv  stenen  fra!^^) 

d.  A  25.   Hør  du,  favren  ungersvend! 
viltu  godt  guld  have: 
da  skaltu  løfte  op  den  store  sten, 
som  ligger  på  dorens  grav. 

d.  II  31.    Her  er  inde  meget  mere  guld, 
end  i  din  land  mon  være: 
tag  du  nu  den  store  sten 
og  løft  den  fra  de  dore!« 

d.  A  26.    Vidrik  tog  på  den  med  både  hænder, 
han  kunde  den  ikke  kny: 
RIsker  tog  på  den  med  finger  to, 
han  løfte  den  h5jt  i  sky. 

SV.  G  25.    Han  viste  honom  till  så  stor  en  sten. 
den  Vidrik  formåtte  ej  kny:'") 
Hogben  tager  till  med  finger  tu,  ' 
den  sten  rye  lier  han  i  sky. 

SV.  A  26  (B  20.  D  14). 

Vidrik  tog  under  med  all  sin  makt, 
han  orlLa  Icke  stenen  rora:'^'') 
Hogben  tager  på  med  flngrar  två, 
han  lyfter  honom  till  sitt  ora. 

d.  G  24.    Det  var  Langben  RIsker, 
han  løfte  alt  så  fast: 
der  revned  hårde  malmersten, 
og  bjærget  sønder  brast. 


&  7 )  Venet  har  maatke  tidligere  1  jdt  (jfr.  det  nmrmest  fore- 
iraaende  srenake): 

Her  finder  da  det  mo^le  fuld, 
der  jeg  haver  i  min  vold : 
■lat  fra  hest.  dn  kempe  god ! 
løft  fra  den  store  hald ! 

9fi)  Sr.  C  har  her  „r6ra"  for  kny,  medens  onTendc  st.  D 
har  „k  n  y*'  for  rSra.  Dette  sidste  Ord  er  indkommet  som 
Rim  paa  »tin.**,  hvilket  maaske  egl.  ndgaar  fra  hvrde 
(som  i  d.  B). 


d.  B  34.    Så  tog  han  den  store  sten, 
han  løfte  den  på  sin  hærde: 
fuld  vel  vidste  Vidrik  Verlandssoo. 
han  vilde  sig  med  hannem  væije.^*) 

fær.  A  20.    Virgar  tok  å  stelnin  tann, 
tad  var  honum  mikil  treyt: 
•Tad  er  ikki  eins  manns  gerd 
at  føre  tad  berg  af  breyt 

fær.  B  31.    Hoyr  tii,  risln  Akivar! 
tii  ert  roador  meirl: 
tu  skalt  talLa  å  steinin  fyrst, 
og  royna  so  roysal  fleiri.* 

fær.A21(B32).  Risin  tok  å  steinin  tann, 

taA  var  honum  eingin  treyt: 
tad  gjordi  hann  å  skamri  stund, 
hann  førdi  tad  berg  af  breyt. 

d.  A  27.    "Hør  du,  favren  ungersvend! 
da  est  ingen  mand: 
jeg  løfter  mere  med  finger  to, 
end  du  med  hele  hånd. 

d.  B  33.   Det  er  e  din  meste  kunst, 

dn  kant  din  hest  vel  vende: 
jeg  vil  gore  mere  med  finger  to, 
end  da  med  både  dine  hænder. 

d,  G  25.    Mig  tykkes,  da  est  en  helt  så  god, 
og  dertil  stiv  udi  sinde: 
mere  løfter  jeg  ikke  med  finger  to. 
end  du  med  både  dine  hænder! 

SV.  B21(G2G).   Och  hor  du,  fager  ungersven! 

du  åst  vål  stor  att  nåmna: 
och  starkare  år  jag  i  flngrar  två, 
an  du  åst  i  båda  bander.«*^) 

d.  B  32.    Det  svared  Vidrik  Verlandsson: 

»Jeg  frygter,  du  skalt  handle  mig  Ilde;  * ' ) 


!^ft)  Saal.  denne  Linje  iBa  (kan  Skrirfejlen  „neire"  f.  TCire); 
„hannem"  blirer  da  Stenen.  Stedet  er  fonraasket  i  If: 
„band  wilde  hannom  noget  n  erm  er";  af  Vedel  »ndret  til: 
„hånd  agtet  haaaem  saa  ont  It  Ferd".  —  Maaske 
sknlde  der  egentlig  Ivses:  han  \o:  J»tten)  rilde  sig 
mod  hannem  (o:  Vidrik)  ▼•xje;  eller:  han  (o:  JtiU$») 
Tilde  hannem  (a:  Vidrik)  skatten  Tsije  (o:  foiholde 
ham  den ;  oldn.  veija  e^m  e-t). 

SO)  Medens  sidste  Rimord  i  dette  Vers  baade  i  disse  te 
svenske  og  i  de  tre  danske  Opskir  oreralt  er  det  samme 
(hånd  el.  bander),  er  L.  2  overalt  fortkjeUig  og  vel 
ingensteds  oprindelig.  Dette  korde  have  sin  Grand  i«  at 
man  paa  forskjellig  Maade  bar  søgt  at  bede  paa  den 
Rimlesbed,  der  opstod  ^d  Sprogets  Ændring;  tbi  ef- 
rindelig  bar  det  ene  Rimord  oTerah  lydt:  band  nm. 

0  1)  Bc  har:  du  skalt  handle  dig  ilde;  B«:  jeg  skal  handle 
dig  ilde.  Vedel  mndrer  Linjen  til:  ban  frygtede  fer 
d  c  t  g  i  1  d  e ,  og  Vedels  Form  gjeagjeade  vi  i  st.  At!: 
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det  plejer  ingen  kæmpe  god, 
SiD  styrlie  på  steo  at  spilde.^'} 

d.  C  23.   Det  er  sæd  adi  vort  land, 

at  ridder'  ere  tiøvske  og  snilde: 

de  pleje  deres  finger  på  kæmper  at  vove, 

og  ikke  på  stene  at  spilde. 

d.  A  28.   Det  er  ingen  kæmpesæd, 

sin  hånd  på  sten  at  spilde: 
Jeg  yéd  vel,  Langben  Rlsker! 
du  vilt  mig  ikke  andet  end  ilde.* 

sv.B22(G27).   Svarede  Vidrik  Velandsson, 

han  svarede  bonom  Iltet  till  men: 
•Jag  båller  det  for  ingen  hofman  att  vara, 
som  lågger  sin  makt  på  en  sten. 

SV.  E  12.    Konangen  bad  mig  till  hofva  rida, 
han  bad  mig  besitta  min  hast: 
han  bad  mig  intet  åt  skogen  rida 
och  bryta  (»byta«)  de  stora  berg. 

SV.  B  14.   Konungen  bod  mig  till  hofva  rida, 
och  bad  mig  besitta  min  hast: 
och  vill  du  ha  upp.  den  store  sten, 
du  lyft  npp  honom  sjelfl« 

d.  B  35.    »Her  er  inde  meget  mere  guld, 
end  alt  det,  din  herre  han  å: 
hør  du,  Vidrik  Verlandssdnl 
du  skalt  der  først  indgå. 

fær.  B  27.   Her  sær  td  tad  hdsid  standa, 
—  mlkil  er  manna  sorg:  — 
her  er  inni  meira  gull, 
enn  Tfdrikur  hevur  i  borg. 

fær.  B  33.    Hoyr  td,  Virgar  ValinUson  I 
tii  gakk  {  helli  fyrsti 
har  hevur  td  taå  reydargull 
80  gladur  vid  gédari  list!« 


„han  fraehtade  fSr  det  g  a  1 1  e"  (  L.  8  ogsM  Vedels  „▼^>" 
for  f  od).    Offsaa.fær.  B  80  er  rel  Laan  fra  Vedel: 

STaraifi  Viigar  Valintsson: 

„Slikt  er  miUl  riUa: 

UkU  plagar  so  eingin  kempa  gbiS 
.    Bina  atjrki  å  stein  at  spilla". 
Samme  Tanke  og  laaune  Rimord  som  i  d.  B  bare  tI  i 
d.  A;  del  synes,  som  B  var  narmest  red  det  oprindelige, 
1  det  L.  2  da  rel  har  lydt :   han   (Vidrik)  frygted ,   ban 
(Jatten)   agted  ham  Ude.     Formen  af  disse   to  Linjer  i 
d.  C  synes  nyere. 
*^)  Formen  af  donne  Linje  (med  Starrimet:   styrke  —  sten) 
▼istnok  eldre  end  1  d.  A  (hånd)  og  G  (finger).  —  St.  B 
og  G  have  andre  Rim,   de  samme  som  i  far.  A  19.     De 
to  Varianter  af  samme  Vets  i  sy.  E  ere  Nydannelser. 


fær.  B  34.   Svaradl  Virgar  Valintsson, 

hann  kundi  væl  vinkir  fleiri: 
-Risin,  gakk  i  helli  inn  fyrsti 
ii  tii  ert  madur  meiri.s 

d.  B  36.    Det  svarede  Vidrik  Verlandsson, 
og  så  svared  han  for  sig:**) 
•Du  skalt  selver  først  indgå, 
Jeg  véd  ikke  din  dore-sæd.« 

d.  A  29.    Det  var  Langben  Risker, 
han  ind  ad  ddren  krøb: 
det  var  Vidrik  Verlandsson, 
han  han  nem  hoved  kløv. 

d.  B  37.    Det  var  Langben  Risker, 
han  ind  ad  ddren  så*: 
Vidrik  hug  til  med  både  sin'  hænder 
og  hug  hannem  hoved  frå. 

d.  €  26.   Det  var  Langben  Risker, 
han  ind  ad  bjærget  så': 
det  var  Vidrik  Verlandsson, 
han  hug  hannem  hoved  frå. 

fær.  A  22.   Tad  var  hin  gamli  Agga  risin, 
inn  um  dyrnar  så: 
hann  visti  Ikki  af  at  siga  fyrr, 
enn  hdvur  å  herdum  lå. 

fær.  B  35.   Tad  var  risin  Akivar, 
inn  um  dyrnar  så: 
Virgar  hogg  vid  bådum  hondum 
risanum  hdvur  frå. ' 

SV.  A  28.    Det  var  lange  Bern  rese, 

han  skulle  guldet  upp  hemta: 

och  så  hdgg  Vidrik  hans  hufvud  af, 

det  måtte  han  full  vål  vånta.**) 

SV.  D  15.   Trollet  det  steg  åt  kulona  ned, 
det  skulle  det  guldet  upp  hånta; 
Vidrik  han  hogg  det  hufvudet  af: 
•Du  har  ej  oågot  båttre  att  vånta.« 

sv.B23(C28).   Och  det  var  Vidrik  Vellandsson, 
och  han  sitt  svård  utdrog: 
så  hogg  han  Hogben  resaren, 
så  han  for  hans  fotter  dog. 


0  3)  Saal.  Ba  og  e  (der  dog  har  andet  Rimord:  jeg  ikke  din 
ddre-sad  réd);  Linjen  sagtens  traadt  i  Steden  for  en 
vægtigere  med  agte  Rim.  (Vedel  ændrer  til :  han  kendte 
så  vel  hans  sned,  og  derefter  er  kanske  fær.  B  84  dannet.) 

6*)  Arwidsson  bar:  „yebta"  f.  T&nta.  —  Den  ældste  Form  af 
Verset  hares  yistnok  i  d.  A ,  kan  med  L.  8  som  i  d.  B 
(jfr.  Sagaens  „tyeim.  bSndnm"). 
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Tfllak  til  Nr.  t. 


Kap.  197  I  DldritÉ&aga  lyder  aaalandé: 
NU  tekr  Vidga  hans  tnnga  ok  skerr  <Sr 
hofdlntl,  o\  gdrir**)  habn  slk  i  blddl  einn  risaDS 
ok  goDgr  til  hests  8{n^  dk  gdrir  hestiDo  allan 
blddugan;  ok  risatDDgana  liindr  hann  y\d  tagl 
hestlBlT^k,  Iryrtr  |>vf  at  fkWnn  Till  hafa  |>a^  til  Jar- 
telkna,  a^l  bann  Ifgt-  éf^l.  Ok  Dii  hleypr  hann  å 
sinn  best,  ok  ridir  ^^tn  allta  Ikardast  må  han  o 
til  sinna  fftlaga.  Nd  heldr  hann  npp  sinu  sverdl 
sem  hæst  må  bann,  ok  æplr  sem  hann  getr 
hæst,  ok  mælir  nd:  Undan,  gédir  vlnirl  risinn 
heflr  veitt  fivér  batiasår,  ok  ^Ifkt  sama  bfdld  ér, 
ef  nu  hfeyør  tYf^  hverr  sem  må.  Ok  er  |>eir 
heyra  Mia  kali  Vidga,  |>å  dttask  nd  allir  ok 
hleypa  nu  hverr  sem  må,  oema  ^idrekr  konnngr, 
hann  snyr  sfnvm  hesti  i  g^egn  Vidga  ok  ridr 
kappsamliga  tA  bregdr  sfon  everdi  ok  kailar: 
G^di  félagil  sM  aptr  seiik  hardast,  ok  bådir  Tit 
saman!  ok  mnnnm  nd,  hvat  Tit  mæltum,  at 
eigi  skyldim  Tit  flyja,  |>d  at  t(ss  sé  banl  fyrir! 
ok  enn  ravrii  ^kkl  til  saka,  ef  Tit  erum  bådir 
saman. 

Kap.  19S  1  Sagaen  lyder  som  følger: 
Nd  ter  fwølr  httlHk,  seølr  Vidga  Pidreki  kon- 
ungi  allt  hTat  tftt  er,  ok  |}ykkir  ^idreki  konnngi 
Vidga  mi  enn  vel  reynik  hafa,  sem  Tån  Tar  at 
Ok  nd  er  |»etta  finna  G^mnarr  konungr  ok  adrir 
hans  fdrunantar,  at  t»idMkr  konungr  ok  Vidga 
em  hTergi  nær  ^m  staddfr ,  ok  engi  madr  ferr 
nu  eptir  |>eim,  så  er  |)eim  Terdi  mein  at,  |>å 
finna  t>eir,  at  Vidga  ^efir  gabbat  |iå  ok  spottat 
håduliga,  ok  snda  aptr  eptir  |>eim  fridrekl  kon- 
nngi ok  Vidga,  ok  una  nd  allir  iila  Tid  sfna 
ferd.  Nd  mælir  Vidgt  Tid  Gunnar  konung  ok 
alla  |>å  félaga:  Gddir  Tlnir!  (less  bid  ek  ydr,  at 
fyrir  petta,  er  ek  sagda  ydr  eigi  satt,  at  eigi 
fyrirkunntd  ér  mik  eda  dfundid  mik  fyrir  |>essa 
s5k,  fyrir  |>Tf,  {idtt  ydr  hafl  |>etta  hent  at  sinni, 
|>å  veit  ek,  at  i  ydrum  flokki  ern  margir  eigi 
Torri  drengir  ok  eigi  dvaskari  menn  eu  ek  em. 
En  |>elta  vil  «k  vid  ydr  bæta,  er  ek  heil  iUa 
g6rt,  med  gulti  ok  gersimum  margskonar.  Nd 
svdrndu  fielr  nållga  allir  senn:  Vér  megum  fds- 
ligar  fyrfrg^fe  t^r  |»etta,  en  |>d  vilir  l>iggja,  ok 
Tili  gud,  at  aldrigi  fari  vér  |)vjifka  dsæmd!  ok 
eigi  tyrtr  t^har  sakir,  heldr  hofnm  vér  sjålflr 
rådit. 

Kap.  199  1  Sagaen  begynde: 
Nd   rfda  l)e1r   allir  samt  ok  sjå,   hversu  langt 
stdngin    heflr  gengit  i  jordina,    er    risinn  hafdi 


•  S)  I  dette  „rvTi'**  liu  Jeg  før  viUet  flnde  f  orir,  af  et 
"gon,  -— -  nrrjft  (af  z^t):  at  tilsøle  méd  Blod  (se  min 
Snm.  Kdda>.  1874,  S.  128—24;  Anm.  I.  Helfakv.  Hånd. 
It.  0) ;  dof  nok  med  Urette,  da  samme  Udtryk  forekommer 

ogrsaa  andensteds,  skal.  I  Heimskr.  6.  s.  Tryggv.  Kap.46: 
l^firid  eig^I  liarit  i  bl&l^i!  o;  det  synonyme  lieyja  bmgee 
paa  samme  Maade  i  Kraknm    9:  hå6am  ifendt  i  blÅffi. 


lostit,  ok  svå  stadion,  htar  atgeirrinn  haffti 
gengit  i  JiVrdlna,  ok  var  Mir  sokklnn.  Ok  |iTi 
næst  ganga  |>eir  {lar  til,  sem  jardhdsit  Tar,  ok 
risinn  er  falllnn  i,  ok  taka '|Mr  dgryttnl  Qår  ( 
gnllf  ok  brendn  silfri  ok  åliskonar  gersimom; 
ok  |>ar  er  nd  komtt  allt  |>eirra  fé  isongs  konongs, 
ok  STå  tiat  fé,  er  fitgeirr  risl  hafdi  haft  med  sér 
af  Danmdrk. 

Til  Kap.  197—98  STarer  den  srenske  Otot- 
sættelses  Kap.  182;  til  Kap.  199  dens  Kap.  188. 
Sagaen  er  gjenglTen  med  nogen  ForkortniDg. 
men  uden  Tilkomst  af  noget  nyt,  undtagen,  at 
Kongen  her  som  oftere  kaldes  »Tldrik  Tan  Beme«, 
og  at  det  hedd«r,  at  »tha  low  [^  log]  konangeo 
al  hinæ,  som  flyt  haffde.«  Vende  Ti  os  nu  til 
Visen,  saa  er  først  at  mærVe,  at  slet  intet  tU- 
STarende  til  dette  Stykke  haTes  1  fær.  A  (om 
fær.  B  skal  siden  tales),  og  at  de  sTonske  Op- 
skrifter kun  haTe  bOTaret  sTage  Spor;  Slut- 
ningen af  ST.  A  (39—87)  er  hel  og  holden  laant 
fra  Vedels  Text;  men  bt.  B  og  C  haTe  dog  tre» 
ST.  B  ét  hidherende  Vers: 

ST.B24(C29).   Så  tager  han  det  grymma  hnfTud, 
han  såtter  på  férgylta  spjut: 
så  rider  han  tlli  Bortingens  borg, 
och  manat  de  kåmpar  nt**) 

sv.B25(C80).   Och  alla  de  kåmpar,  der  Inne  Toro, 
'     mande  åt  skøgen  rånna: 

fdnitan  den  *tfnge  FdrTlfférling', 
han  mande  sin  bågb  fl^ånna.*^) 

sT.B26(€3i).   Och  det  Tar  Vidrtk  Vellandsson, 
han  begynte  tlli  at  le: 
»Hum  Tlljen  1  emot  kampen  stridal 
1  torden  teke  den  dode  se.« 


c*)  B  or  tiåren  ■  (BtitUngeaa)  hor  g  ataar  her  (ligMMa  i 
T.  1,  hrorom  se  Anm.  2)  i  sr.  B  oy  C  f or  Bern,  da  4t 
Jo  her  er  Stalhrodrtne ,  de  andre  Didilkskamper,  åm 
menea,  hTfllktt  frtmfaar  af  del  folytBde  Von.  —  MsUfi 
er  det  imidlertid,  at  dette  Tora  1  sronak  Tradl^ea  op- 
rindelif  har  haft  oa  anden  Hads  of  Fuktjon,  ■■mllg'  a< 
danao  OTorfaafon  til  Viaon«  andet  Afsnit,  of  nltoaa  for 
saa  Tidt  har  aTartl  tO  d.  A  SS  or  f»r.  A  28.  1  aan  r^å 
▼ar  da  Boriinr>%érr  risiltft,  Of  Mtofowtnaoie—  af 
detto  V%m  i  og  taied  d»tt%  Vcrt  knndo  4a  havo  dnc«! 
Fejlen  i  ▼.  1  efter  slft. 

•7)  Dette  Trøk  om  Herbrand  STarer  Jo  tfl,  hvad  Sagaoa 
Wd  at  berette  om  Kong  f^ldrlki  Mod  of  MaaideM  wé 
denne  Lejlifhed.  Jer  slatter  heraf,  at  norat  aaadaal* 
som  her  fremtnsder  onder  Texlende  Former,  har  ti 
allerede  i  del  tyske  Omndlar;  thi  eller«  kaado  d« 
Gnnd  til  at  mtttcnké  S)Qr^((nfalter«fa  fbr  at  hav«  ifl- 
dlrlol  d'ense  R«lfardirr)Mll<tt  Wf  Xtng  tfidfOi;  ofiaraom 
hele  den  ndtrmrodt  Form  navnUr  ^  Bkgum*  Kap.  IM 
dor  Tol  maa  skyldos  ham,  or  tfiortom  der  1  daa  daaaka 
Tlsøs  Vel  sammenhønreade  or  »r^  folkd!^  F^«aa> 
tunrfa^  fl^  denna  Episode  Ikke  Ifr  »ptft  ia  aofo*  «- 
sYki'éiaé. 
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8v.  D  16.   Oeh  det  yar  alla  konnogens  mån, 
(Jfr.  d.  Bk  51.)   de  stodo  och  sago  derpå: 

de  bytte  det  guldet  med  hattar, 
de  kunde  Icke  skålar  få. 

En  ndførligere,  ejendommelig  og  fra  Sagaen 
lemmellg  afvigende  Fremstilling  af  dette  Optrin 
gives  væsentlig  overensstemmende  i  de  tre  danske 
Opskrifter: 

d.  B  88.   Så  tog  han  det  mandeblod, 
smarte  sig  og  sin  hest: 
så  red  han  tfl  kong  Diderik,*^) 
sagde,  han  var  skammelig  læst. 

89.   Så  tog  han  den  døde  krop, 
han  rejste  den  op  til  en  eg: 
så  red  han  til  hoben  Igen, 
sagde,  han  havde  været  i  den  leg. 

40.  »Her  holder  I  nu,  I  gode  mænd  I 
op  under  disse  gr6nne  Ilde: 
RIsker  haver  mig  jammerlig  slagen, 
det  må  1  vel  alle  kvide.« 

41.  »Haver  RIsker  dig  jammerlig  slagen, 
os  tykkes  det  være  fuld  ilde: 

da  vil  Ti  vende  og  ride  til  Bern  Igen, 
og  Ingen  af  vor'  gode  mænd  spilde.«**) 

■ 

42.  »Du  vend  dig  rade^®).  kong  Diderik! 
og  vend  dig  snart  med  mig! 

alt  det  guld,  der  RIsker  åtte, 
det  vil  jeg  vise  dig  • 


48. 


44. 


•Haver  du  slaget  den  RIsker  i  dag, 
det  springer  over  landen  så  vide: 
den  kæmpe  fedes  Ikke  I  verden  til, 
du  måt  jo  vel  frit  imod  stride.« 

Det  var  konning  Didrlks  mænd, 
det  første  de  flnge  RIsker  at  se: 
det  var  e  deres  meste  kunst, 
de  lode  ad  skoven  te.^*) 


•  »)  BmuI«  Bm  øf  Be  have  vriftlf :  Old«rilu  f&rd,  msMk« 

F«J1  for  tjald  (»om  I  d.  A  80  off  81)  •!.  skår  «>  ikara. 

•  •)  Dttt«  mM  rmn  Konr  Didrtks  Ord;  TUtalen  i  nmtU  ▼«» 

▼iftcr,  at  han  ogt^a  i  Kalge  d.  B  alt  har  Tandt  Rjg. 

TO)  Saaladet:  sonrade=»o)da.  brada  Oura^lifa) o :  hortif, 
dar  forakonaiar  i  dea  gi.  daatka  Rimkraaalka  og  hot 
Padar  Sjr,  samt  andno  i  Saadaijjik  (ta  J.  Kok:  Dansk 
Folkasprof  i  SandarjyU.  I.  S.  854)  foritaar  Jtg  „rada** 
al.  „Toda'*  1  B  a  (dat  fattaa  i  Be),  alttaa  Ikka.  hTad 
Jaf  fant  harda  tankt  paa,  lom  rød  da  (koof  Dldarik). 

f  t)  aaal.  (..tbla")  i  Br.  for  Ba's  ..raada";  dat  ar  olda.  ^4 
(eo  aJå)  hor  <»  ty.  (Tadalt  Tllakitft  1  Hdskr.  Ba  af 
qvida  f.  koBst  og  af  tee  f.  reada  ikyldai  da  for> 
nodaatlif  hau  BaaTttalaa  af  Hdskr.  B  e.) 


45.  Det  var  Vidrik  Verlandssdn, 
han  tog  til  at  le: 

•Hvor  vilde  1  hannem  levende  bide, 
I  tér  hannem  ikke  død  se!« 

46.  Det  var  Vidrik  Verlandsson, 

han  stødte  paa  RIsker  med  skaft: 
neder  da  faldt  den  døde  krop, 
og  hovedet  fldj  langt  1  mark. 

d.  A  80.   Så  tog  han  et  stykke  af  Riskers  tunge, 
og  blodig  gjorde  han  sin  hest: 
så  red  han  til  tjælden  igen, 
som  kæmper  hulde  allerflest^') 

81.   Han  tog  Langben  RIsker, 
han  rejste  hannem  til  en  eg: 
så  red  han  til  kong  Didrlks  tjæld, 
sagde,  han  havde  RIsker  set^') 

83.   Det  var  konning  Diderik, 
han  blev  så  snarlig  mod: 
•Og  haver  nu  RIsker  såret  digt 
og  hveden  kommer  det  blod? 

88.   Haver  nu  Risker  såret  dig, 
svarlig  mon  det  svide: 
vende  vi  os  og  ride  Ueml 
jeg  vil  ikke  længer  frem  ride.« 

34.   Det  mælte  Vidrik  Verlandssdn, 
han  begyndte  at  le: 
fTurde  jeg  manden  levende  bide, 
t5r  1  hannem  ikke  døder  se!« 

d.  C  27.   Så  tog  han  det  blodige  hoved, 

gjorde  blodig  både  mand  og  hest: 
så  rejste  han  hannem  op  til  en  eg, 
han  sagde,  han  havde  hannem  frist. 

28.  Det  var  konning  Diderik, 
han  holdt  under  lindegren: 
så  han  Vidrik  ridend*  komme 
så  blodig  og  så  grim. 

29.  Kong  DIdrik  hastig  af  skoven  red, 
han  gav  sig  iså  såre: 

•Ilde  haver  jeg  mod  Vidrik  gjort, 
så  Ilde  er  han  bård.«^*) 

80.    Det  hørte  Vidrik  Verlandssdn, 
så  hjærtellg  monne  han  le: 
•  Hvor  skulde  1  med  den  levende  stride, 
den  døde  tdr  1  ikke  se!« 


7  9)  Daaaa  Llaja  i  »ctara  Fona  i  B  88. 

li)  Llajaa  1  B  88  øgtara  baada  1  Haasaaada  ta  Rim  of 

Ddtiyk. 
t<)  Datta  ar  sactaai   dat  faala   Rimord,  hvor  Hdskr.   har 

»slafaaa*'. 

41» 
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Tillæg  til  Nr.  7. 


31.    Kong  Didrik  vendte  sig  så  snarlig  om. 
og  blev  i  huen  vred: 
»Vidrik!  du  skalt  det  dyre  købe, 
det  du  gor  af  mig  spel« 

At  Vidrik  afskærer  Risens  Tange,  at  han 
besmører  baade  sig  selv  og  sin  Hest  med  Blod, 
at  han  kommer  farende  tilbage  til  Staibrødrene 
og  siger,  at  Risen  har  mishandlet  ham,  og  at 
de  da  vende  Ryg  og  fly,  samt  at  han  dog  der- 
efter faar  først  Kong  Didrik  oic  saa  de  andre  i 
Følge  med  sig  ind  i  Skoven  igjen,  —  alt  dette 
findes  i  Visen  som  i  Sagaen,  kun  at  Kongen 
efter  Visen  tager  Flugten  med  de  andre,  men 
kaldes  tilbage  af  Vidrik,  som  da  belror  ham, 
at  Risen  er  fældet  Men  tilbage  slaar  endnu  det 
Træk,  som  de  tre  danske  Texter  have,  og  som 
forudsættes  af  sv.  B  26  (G  31):  at  Vidrik  rejser 
den  døde  Rises  Krop  op  til  en  Eg  og  morer  sig 
over  Stalbrødrenes  Forskrækkelse,  da  de  faa  Øje 
paa  ham.  Det  findes  ikke  i  Sagaen,  og  det  kan  jo 
tænkes  at  være  tildigtet  i  Folkevisen  her  i  Landet; 
men  det  forekommer  mig  dog  ulige  rimeligere 
—  naar  vi  se,  hvor  nøje  Visen  ellers  stemmer 
med  Sagaen  —  at  antage  ogsaa  dette  Træk  for 
at  have  tilhørt  dens  tyske  Grundlag,  som  da 
ikke  i  ét  og  alt  falder  sammen  med  Sagaens, 
eftersom  der  ingen  Anledning  er  til  at  tro,  al 
Sagaskriveren  skulde  vilkaarllg  have  villet  ude- 
lade et  saadant  Træk,  om  det  havde  forekommet 
1  det  ham  meddelte. 

Med  hvad  sidst  er  anført  af  d.  B  og  €  slutte 
jo  disse  Optegnelser,   der  alene  behandle  denne 
Visens  første  Part;   medens   dansk  A,   der   har 
Visen  hel,   danner  Overgangen  til  næste  Afsnit 
med  Kong  Dldriks  Ord  i  Verset: 
d.  A  35.    »Er  nu  Rtsker  slagen  ihjel, 
da  lyster  mig  frem  at  ride: 
ride  vi  os  til  Bertingsborg, 
imod  kong  Isak  at  stride!« 

Færøsk  A  gaar  umiddelbart  fra  Risens  Drab  over 
til  Færden  til  Bertlngsland  med  Verset: 

fær.  A  23.    Virgar  répar  vid  høgari  reyst. 
han  bidur  teir  koma  brått: 
at  brenna  inni  Isans  synir 
å  teirrl  somu  nått.^') 

I  Modsætning  til  fær.  A  har  fær.  B  en  Række 
Vers  om  det  nys  betragtede  Optrin  efter  -Risens 
Drab;  men  disse  Vers  bære  heil  igjennem  Præg 
af  Nyhed  og  af  Kjendskab  til  Vedels  Text,   fra 


7  s )  I  dette  Vera  vil  man  koniie  finde  Antydning  af ,  at  det 
na  manglende  Stykke  om  do  andre  Knmpers  Flugt  dog 
tidligere  har  haft  Plada  i  Viien,  ogsaa  som  den  lod  paa 
Feroeme. 


hvilken  Versene  38,   39  og  41  (=  d.  B  38,  41 
og  43)  ligefrem  synes  laante. 

fær.  B  36.   Virgar  tdk  tad  reyAarguU, 
id  risin  hevdi  at  råda. 
afdan  reid  af  Birtlngs  skdgv, 
hann  vendi  hesti  frå. 

37.  Sidan  reid  af  BlrUngs  skdgv 
og  vendi  hesti  frå: 

hdvur  og  hond  af  risanum, 
og  reld  80  heim  vlA  (rid.^*) 

38.  Tekur  hann  hetta  risa-bléd, 
og  smurdi  sadil  og  hest, 

reid  so  aftor  til  Tfåriks  kappar: 

•  Risin  hevur  meg  kvest« 

39.  Tfdrikur  so  til  orda  tekar: 
-Slfkt  er  mikil  villa; 

vit  skulum  rfda  til  hallar  heim 
og  el  fleiri  kempur  spilla.« 

40.  Svaradi  Virgar  Vaiintsson, 
heldur  å  biinum  slåll: 

•  Her  skalt  tii  sfggja  tad  risa-hSvor. 
id  dreingir  gita  å  måll.  • 

41.  »Hevur  td  vigid^risan  i  dag, 
tad  skal  spyrjast  vfda: 
hann  er  eingln  i  verdini, 

id  mdt  tær  torlr  at  strida. 

42.  Allar  vegir  til  Birtingar 
skalt  tu  fyrir  på: 

sita  yvir  mitt  brelda  bord 
bægstur  vid  konglns  råd.« 

43.  To  ku  teir  tad  reydargull 
alt  fyri  nttan  sorg: 
gladir  ridu  Tidrlks  kappar 
framm  fyri  Brattin sborg. 

Kap.  199  i  Sagaen  har  denne  Slutning: 

Nd  mælir  |>idrekr  konungr:  Vidga  félagl! 
|)at  er  mitt  råd,  at  (letta  mikla  fé  låtam  Tér 
hér  vera,  ok  hofum  |>at  eigi  bédan,  er  oIds 
penings  sé  vert.  Nii  vil  ek  fara  å  fond  fsoag« 
konungs  ok  berjast  vid  hann;  en  ef  vér  fém 
sigr.  t>å  megu  vér  vel  taka  |>etta  fé  ok  gora  mf 
slikt  er  likar,  en  ef  vér  fåm  dsigr,  |>å  |»ykki 
mér  |)ai  illa,  ef  |>at  er  mælt,  at  vér  tokom  hér 
f é ,  en  fåm  dsigr  i  vårnm  vidskiptum.  Eo 
ef    svå    berr    til   i  vårum   vidskiptum,    at   Tér 


1  i^)  Uotte  Vera,  som  kan  haroi  i  don  nyeato  Afaknfl  mi  B, 
ligner  mest  en  tllfaldig  Nydanaelae  af  en  Saafor,  aoM 
bar  vUlet  alntte  Viaen  (eller  dem  førato  Afaalt) 
dette  Pnnkt. 
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skiljumk  gédir  vinir,  pk  midlam  vér  t)etta  fé 
vid  PÅ  med  vinéttu.  Nu  koma  |>eir  év  skdg- 
iDom  ok  Bjå  eitt  Qall,  ok  (lar  å  uppi  ein  borg 
allfogr  ok  mikil.  Nii  slær  i'idre^r  konuogr  eItt 
landtjald  sitt  å  cinum  fogrum  velli  undir  fjall- 
inu  ok  bysk  |)ar  um. 

Det  samme  haves  kortere  i  den  svenske  Over- 
sættelse (sidst  i  Kap.  183);  men  ingen  Opskrift 
af  Visen  kjender  noget  til  Kong  Didriks  flne 
Følelse  med  Hensyn  til  Risens  Skatte,  hvilke  da 
ogsaa  Vidga,  og  ikke  han,  havde  vundet.  Fær.  B 
og  SV.  D  lade  dem,  som  vi  saa',  blive  Kæmpernes 
Bytte,  og  samme  ganske  naturlige  Vending  faar 
det  i  Vedels  selvgjorte  V.  51  (der  gjenQndes  i 
SV.  A  37).  Kong  Didriks  Ord:  •Nii  vil  ek  fara 
å  fund  Isungs  konungs  ok  berjask  vid  hann« 
gjenflndes  derimod  i  det  ovenanførte  Overgangs- 
vers,  d.  4  35,  af  hvilket  fær.  A  23  er  en  Varla- 
tjon.^^)    Hertil  slutter  sig  naturlig  (Løbe-Nr.  96): 

d.  A  36.   Så  rede  de  al  den  lange  dag 
op  under  den  gr5nne  lide: 
så  sloge  de  ud  deres  silketjæld, 
de  skinned  over  marken  så  vide. 

De  andre  danske  Opskrifter  (D  £  F  Cl  H  I)  saa  vel 

som  de  svenske  (A*B*C')  begynde  jo  en  ny 
Vise  med  Kong  Didriks  Ankomst  foran  Bertings- 
borg,  og  alle  have  de  her  som  V.  1  (Løbe-Nr.  97): 

De  vare  vel  syv  og  syvsindstyve, 

der  de  droge  ud  fra  hal: 

og  der  de  komme  til  Brattingsborg, 

der  sloge  de  op  silketjald. 

Kap   200  i  Sagaen  begynder  med: 

Nii  er  pat  einn  dag,  at  Isungr  konungr  ok 
alUr  hans  synir  sitja  {  sinum  kastala  ok  eru 
allkåtlr.  Ok  nti  kemr  til  |)eirra  Sigurdr  sveinn 
ok  mæltl  til  konungs:  Isungr  herral  sagdi  hann, 
ek  så  eln  tidendi,  er  mér  |>ykkja  elgi  lUil,  ek 
så  eitt  landtjald,  ok  er  reist  å  velllnum  fyrir 
borg  |)innl ,  ok  t>at  landtjald  er  gort  å  adra  lund, 
en  fyrr  hafa  ek  sét:  ér  midju  py  i  landtjaldl 
stendr  stdng  eln,  én  å  ofanverdrl  t>eirri  stdng  er 
einn  mikiU  gullknappr.  ok  af  p\i  tjaldi  fram  er 
fortjald  med  raudu^n  steini,  ok  t>ar  fylgir  stdng 
ok  gaUkuappr  å,  ok  innar  af  er  hit  l>ridja  tjald 
grænt,  ok  l>ar  af  stong  ok  hinn  firidl  gullknappr, 
ok  enn  til  hægri  handar  er  tjald  af  golli  oflt, 
ok  |iar  fylgir  ok  gulli  biiin  stdng  med  gull- 
kndppum,  ok  å  vinstri-  hond  er  tjald  hvitt,  ok 
|)ar  fylgir  stong,  sii  er  611  gulli  biiin  upp  at 
knoppunum;  ok  pat  hygg  ek,  at  engi  madr  skal 
sét  hafa  tigurligra  landtjald. 


T  7  )  Jfr.  ogti^A«  hf^å  her  foraa  1  Anm.  66  er  ytret  om  av.  B  24, 
€  29,  der  oprindelig  turde  have  Tsrei  et  tflivarende 
OTexfaagtTen.    - 


Fyrir  pvi  landtjaldl  hanga  prettån  skildir . . . 
[Her  opregnes  de  13  Skjoldemcerker  med  deres 
Bærere,  hvilken  Opregning  skcU  underkastes  en 
særlig  Kritik  efter  Resten  af  dette  Kapitel.]  Ok  fyrir 
p\\  pykkjumk  ek  vita,    segir  Sigurdr.  at  komnir 

m 

munu  vera  i  vart  land  likunnir  kappar,  hvadan 
sem  t>eir  eru  komnir,  ok  hvert  orendi  er  peir 
hafa.  Ok  nii  byd  ek  mik  til,  konungr!  med 
ydfu  rådi  at  rida  til  peirra  ok  vita,  hverir  peir 
eru,  er  svå  drembiliga  hafa  tjaldat,  ok  svå  miklt 
låtu  yflr  sér,  ok  svå  djarflr  hafa  ordit,  at  fyrir 
ydart  råd  hafa  komit  i  ydart  land. 

Nii  svarar  konungr:  Ek  vil  senda  til  pelrra 
einn  kappa  saman,  ok  at  bera  peim  pau  ord,  ef 
peir  vilja  halda  sinu  liQ,    at  peir  sendi  mér  toll 

* 

ok  skatt,  svå  sem  log  vår  standa  til.  Nii  må 
så  kappi  spyrja  på,  hverir  peir  eru,  eda  hvadan 
pelr  komu,  eda  hvar  pelr  våru  fæddir,  ok  hvert 
pelr  vilja  fara,  ok  hvert  peirra  orendi  er,  annat 
en  gjalda  skatt  eda  liita  oss. 

Nii  svarar  Sigurdr:  Så  kappi,  er  par  villtu 
senda,  på  skal  eigl  vera  annarr  madr  en  ek. 

Den  svenske  Krønnike  har  dette  i  forkortet 
Form  i  sine  Kap.  184—85.  Den  begynder  det 
tilsvarende  med  de  Ord:  »Sigord  swen  stod 
i  wig skålen  [den  anden  Afskrift  har:  stodh 
vigskaaren]  oc  sag  thenne  tidende.  Han 
gik  in  fure  konungen  oc  sagde  til  honum:  iak 
sag  en  tidende,  som  mik  tykker  stor  wara  ok 
ekke  litln;  her  ær  slagit  et  pawlun  vtan  for 
slottit.  oc  haffuer  lak  æy  tolket  før  set;  ther  star 
ofiTwan  vpa  en  stor  knap  af  gwll,  oc  ther  star  et 
annat  tiell  oc  ær  røt,  oc  ær  oc  en  gull  knap  vppa; 
thet  tridla  tiell  ær  grønt.  Æn  standa  ther  tio 
tiell  oc  the  ære  bade  hwit,  oc  gwU  knappa  vpa. 
Jak  v^entar  at  ængen  haffuer  seet  kosteligara 
pawlun.  Vtan  for  thet  første  pawlun  ther  hængia 
xiij  sklolla.  —  Konungen  sagde:  kenner  tw 
nogra  aff  the  skiolla?  Jn,  sagde  Sigord, 
mik  tykker  sa,  at  iak  them  kenna  skali.«  Saa 
følger  Skjoldenes  Opregning,  hvorom  siden,  og  i 
den  følgende  forkortede  Gjengivelse  af  Sigurds 
og  Kongens  Samtale  kun  den  Afvigelse  fra  Sa- 
gaen, at  Kongens  Ord:  »Ek  vil  senda  til  peirra 
einn  kappå  saman*  ombyltes  med:  »iak  will 
sænda  them  en  myndre  man«. 

Ved  denne  den  svenske  Krønnikes  Gjen- 
givelse er  først  at  mærke  de  her  udhævede  Ord 
•Sigord  swcn  stod  i  wigskalen  (stodh  vig- 
skaaren).« hvortil  Sagaen  intet  tilsvarende  har. 
men  hvori  vi  gjenkjende  den  færøske  Vises  Ud- 
tryk (fær.  A24— 25.  B44— 46):  -Sjiirdur  stod 
f  vfg-skordum,^^  Sjdrdur  gekk  af  vfg-skordum 


7  8)  Saal.  bør  der  (hvad  Prof.  Bugge  gjor  mig  opmarksom 
paa)  læaes  i  den  færøske  Vise,  og  ikke  (fom  her  foran 
S.  616,  619  og  622  i  TiUæg  e):  i  vigii -gSrOum.   Oldn. 
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(dr  Tfg'BkarAi)  og  ion  å  hallargdlT«.  Heraf  tør 
formentlig  elatteg,  at  den  SYenskePorm  af  Visen, 
der  paa  flere  Steder  er  benyttet  af  Saga-Over- 
sætteren,  har  haft  samme  Udtryk.  —  Dernæst 
knnne  Ti  lægge  Mærke  tU  de  udhævede  Ord  i 
Krønniken,  der  Indeholde  Kongens  Spørgsmaal 
til  Sigurd,  om  han  sknlde  kjende  nogle  af  de 
Skjolde.  Atter  heri  tør  nemlig  ses  en  Tilnær- 
melse til  Visen,  der  i  flere  af  sine  Former  lader 
Kongen  rette  et  saadant  Spørgsmaal  til  Sigurd, 
enten  hvor  han  (som  i  st.  B*  3)  sender  ham  ud 
'  for  at  skaade  Skjoldene,  eller  hvor  han  (som  i 
ST.  A*  d9)  forhører  ham  efter  Tilbagekomsten, 
eller  endelig  hvor  han  (som  i  sv.  €*  2),  amiddel- 
bart  efter  at  være  bleven  Dldrlkskæmpemes  Telt 
vår,  vender  sig  til  Sigurd  med  et  lignende  Spørgs- 
maal. 

Hermed  vende   vi  os  til   Visen.     Nærmest 
ved  Sagaen  staa  her  de  færøske  Opskrifter  — 
der  dog  ganske  have  tabt  Opregningen  af  Skjolde- 
mærkerne   og    deres    Bærere    — ;    de    begynde 
nemlig  Visens  andet  Afsnit  Ikke,   som  alle  de 
danske  og   svenske,   med  Kong  Didrik,    men   i 
Kong  Isongs  Borg  (Løbe-Nr.  98—108): 
fær.  B  44.   SJiirdur  klæftlst  årla  morgun, 
hann  her  lov  og  pr(s: 
hann  gekk  seg  i  vfgskard,^') 
mangt  vard  hann  har  vfs. 

fær.A24(B45).  SJiirdur  stdd  i  vfgskordum, 

hann  heldur  å  gyltum  hornl:         ' 
hann  sær  gull  og  glUra-merkl 
å  fdgrum  sumars  mornl. 

fær.A25(B46).  SJdrdur  gekk  af  vfgskdrdum, 

og  inn  å  hallar  gdlv: 
•Har  eru  komnlr  litf  vart  land 
T/driks  kappar  tdlv.« 

fær.  A  26.   Ti  svaradi  kin  kongur, 

sær  uodan  reydum  skildl: 
>Hvat  hava  teir  til  våkna-prdgv? 
og  hvat  munu  drelngir  v1(jb?i 

fær.  A  27.    »Eg  seti  ikki  minna  vid, 
enn  alt  mitX  gullld  reyda: 
teir  vilja  vinna  Bertlngar 
og  råda  tær  til  deyda. 

fær.A28(B47).  Eg  seU  ikki  mInna  vid, 

enn  alt  tad  gull,  eg  å: 
teir  vl^a  vinna  Bertlngar 
og  tygra  merki  få.«*^) 

Tif fkard  er  e^L  Skydetkaar,  mea  det  hngw  ofteit  i 
Iltrtal  om  dM  aød  •aadaui«  tonjnBå^  Vold.  I  Eatel 
f.  Bz.  1  Kms.  III,  87 :  tt66  i  elan  ▼ifftkarOl  borfariaaftr. 

Ti)Entr:  TiffikØrO  (R.);  Optefa.  origUf:  „TviiffMnr" 
(a:  oUb.  fartfar  af  fiiit), 

•0)  B:  of  ilfar  '■!  tjkkam  få. 


Derefter  følger  saa  (Løbe-Nr.  141h 
fær.A29(B48).   »Hoyr  tad,  SJdrdnr  SIgmondarson ! 

td  ert  dreingja  maki: 
td  skalt  ganga  i  tJ51dini  Inn 
og  skatt  af  drelngjnm  taka.« 

Alle  danske  og  svenske  Opskrifter  (med  Und- 
tagelse af  dansk  B,  som  fattes  det  paagjældende 
Vers)   ere  derimod  enige  om,  at  ikke  Sigurd, 
men    Kongen    selv,    først    fra    Brattingsborgen 
bliver  Bernerne  vår  (Løbe-Nr.  101): 
d.  A  37.   Konning  Isak  sidder  paa  Bertlngsborg. 
ser  han  ud  så  vide: 
der  blev  ban  vår  de  gyldne  skJolde[rtJ«IdJ, 
som  skene  over  marken  så  vide. 

SV.  A*  2.   Knnglsiak  ban  står  uppåBdrtingeos  borg, 
han  såg  sig  ut  så  vida: 
der  såg  han  tolf  starka  kåmpar 
der  nte  med  slottet  rida. 

SV.  C*  2.   Kongen  står  1  h6ga]oft 
han  ser  sig  ut  i  inarke: 
•Hvad  fora  de  hofman  uti  sin  skold? 
eller  hvi  rida  de  så  starka?« 

d.  D  2  \f  2.  fi  2.   I  2.   1  2.   sv.  B'  2|. 

Kongen  stårpåhojen  borg  (Brattingsborg), 
og^ser  han  ud  så  vide: 
•Monne  de  kæmper  ej  agte  deres  Uv, 
men  dem  lyster  her  at  stride!«'^) 

Paa  dette  Punkt  indtræder  nu  den  Adskillelse 
imellem  d.  A  og  B  samt  sv.  €*  paa  den  eoe 
Side,  d.  DFU!  og  sv.  A*  paa  den  anden:  at  de 
førstnævnte  Opskrifter  have  Skjolde  rækken 
paa  samme  Plads  som  Sagaen,  altsaa  som  hvad 
man  ser  fra  Bertlngsborg,  førend  Sivard  sendes 
ud  til  Lejren;  og  dette  har  da  oden  Tvivl  været 
den  fra  først  af  i. Visen  raadende  Orden.  Der- 
imod anbringe  de  sidstnævnte  Opskrifter  Skolde- 
rækken  I  Sivards  Beretning  til  Kongen  (eller 
Dronningen),  efter  at  han  er  vendt  tilbage  tU 
Bertlngsborg.  Denne  de  fem  Viseopskrifters  Af- 
vigelse fra  Sagaen  beror  dog  ikke  paa  en  til- 
fældig Forstyrrelse  afVersefølgeo,  men  Sl^oldenes 
Indførelse  paa  sidste  Sted' Indledes  og  afsloUes 
(ved  Løbe-Nr.  110  og  137)  paa  en  Maade,  som 
viser,  at  Sangerne  med  fuld  Bevidsthed  have 
givet  den  sin  nye  Plads.  Sidstnævnte  Række  af 
Optegnelser  stemme  dog  overens  med  Sagaen 
deri  9  at  Skjoldenes  og  Kæmpernes  Opregning 
lægges  i   Sivards  Mund;   og   det  samme  har 


•  I)  D  bar  natvrU^I«  I  L.  4  Iffatom  da  aadr«  hava:  kar 
radar**.  —  L.  S  rariaret;  P  har:   noaaa  da  k 
mddet  for  darat  Ut;  9H  of  av.  I*:  hri  aaa  da 
kara  dvas  Ut  tå  fal. 
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formodentlig  varet  Tilfældet  i  d.  B  og  sy.  €\ 
hvilke  OjMkrlfler  nu  fattes  en  udtrykkelig  Til- 
kjendeglvelse  herom.  Her  staar  d.  A  ene  med 
sio  Afvigelse:  ak  det  er  Brand  Vidfærdling, 
hvem  KoDg  Isnng  lader  hente  til  sig,  der  giver 
ham  fald  Besked  om  det  fremmede  Kæmpefølge ; 
hvilket  ejendommelige  Sagntræk  vi  strax  skulle 
noget  nærmere  betragte. 

Vedels  Text  I  (og  den  deraf  afledede  sv.  B*) 
afviger  baade  fra  den  ene  og  den  anden  Klasse 
af  ægtr  Opskrifter  i  Henseende  til  den  Plads, 
som  der  tildeles  Skjolderækken.  Denne  indføres 
dér  paa  den  Maade,  at  Sivard.  da  han  kommer 
til  Kong  Dldriks  Lejr,  forlanger  at  se  Kæmpernes 
Skjoldemærker,  og  de  opregnes  da  I  Visen,  i  det 
de  føres  frem  for  ham.  Denne  Særegenhed  ved 
Vedels  Text  er  dog  sagtens  hans  egen  Opflndelse 
uden  al  tradUJonel  Hjemmel.  Herfor  taler  ogsaa 
den  Omstændighed,  at  de  Vers,  hvormed  denne 
Fremstilling  Indledes  og  afsluttes  (d.  I  5  og  31 ; 
SV.  B*  4  og  17),  bære  afgjort  Præg  af  at  skyldes 
sen  Tildigtning. 

VI  vends  os  nu  til  det  for  d.  A  ejendomme- 
lige Sagntræk:  Ordskiftet  mellem  Kong 
Isak  og  Brand  Vidfæ/dling,  i  hvilket  denne 
Opskrift  anbringer  Skjolde-  og  Kæmpe-Rækken. 

Da  Kong  Isak  ser  de  fremmede  Kæmper 
lejrede  foran  sin  Borg,  skjønner  han  —  man 
ser  ikke,  hvorledes  —  at  Brand  Vidfærdling  maa 
være  i  Ledtog  med  dem,  og  det  hedder  da 
(Løbe-Nr    104-9): 

d.  A  38.   Det  var  konning  Isak, 

han  taler  til  ridder*  og  mænd: 
•I  henter  mig  Uern  van  VeflFsrling! 
han  er  under  ijælden  med  dem.« 

39.  Ind  kom  Bern  van  Vefferllng, 
og  stedes  han  for  bord: 

•Hvad  ville  I  mig,  konning  Isak! 
hvi  have  I  sendt  mig  ord?« 

40.  »Hør  du,  Bern  van  VefTerling! 
alt  hvad  Jeg  siger  dig: 
hveden  ere  de  gyldne  skjolde, 
du  est  under  tjælden  med?« 

41.  »Jeg  tjænte  eder  I  åtte  år, 
I  tog  fra  mig  min  hest: 

nb  haver  Jeg  ført  de  kæmper  hid. 
som  agte  at  være  eders  gæst.« 

42.  >Tog  Jeg  fra  dig  hesten  din, 
måtte  du  ikke  fra  mig  vige: 

du  sig  mig,  hvo  de  kæmper  ere^ 
der  tor  imod  mig  stride!« 


43.    »Det  er  konning  Didrik, 
og  han  bor  sig  i  Berne: 
det  vil  Jeg  for  sanden  sige, 
han  strider  mod  eder  så  gærne.« 

•Bern  van  VefTerling«  opregner  nu  alle  Kæmperne 
tillige  med  deres  Skjoldemærker,  og  han  nævner 
da  ogsaa  (i  V.  55)  sit  eg'et,  med  Tilføjende: 

*den  haver  Jeg,  Bern  van  Vefferllng,  ført, 
siden  først  Jeg  red  til  bove.« 

Dette  alene  i  dansk  A  forefundo«  Sagntræk: 
at  Brand   Vidfærdling   —    der    efter    Sagas    og 
Vises  Vidnesbyrd   er   den,   der  har  givet  Kong 
Didrik  Anvisning  paa  Kong  Isung,    hans  Sønner 
og   Sigurd   Svend    som   Medbejlere    og   værdige 
Modstandere-,    der    fremdeles    i    Følge    Sagaens 
Kap.  133  er  den  videst  befarne  Mand,  som  Didrik 
har  hørt  tale  om,   som  har  været  hos  næsten 
alle  de  ypperste   Høvdinger  for   norden   Græk- 
lands  Hav,   som   kjender  alle   Folks  Sæder  og 
taler    fast    alle  Tungemaal,    —   forhen    skulde 
have  staaet  i  Kong  Isungs  TJeiieste,   men  have 
forladt  den  1  Vrede,    fordi  han  fandt  sig  foru- 
rettet af  Kongen,   som  navnlig  havde  taget  en 
Hest  fra  ham,   og  at  han  nu,   for  at  hævne  sig, 
har  skaffet  Kong  Isung  sin  nye  Herre  med  alle 
hans  Kæmper  paa  Halsen,-—  dette  Træk  er  paa 
én  Gang  saa  ejendommeligt  og  dog  saa  simpelt, 
er  saa  godt  1  Stil  med  det  øvrige  pg  afrunder 
Fortællingen  saa  naturlig,  at  det  synes  at  maatte 
være  organisk  i  Sagnet  og  ikke  at  kunne  skyldes 
en    senere   vilkaarlig   Tildigtning    af    en    dansk 
Folkesanger.      Nye  Udvæxter    paa    gamle   Sagn 
have  gjærne   en   anden   og   mere   Iøjnefaldende 
Farve.     Den  Opskrift,  hvori  det  forefindes,   ud- 
mærker sig  ^0   ellers  fordelagtig  ved  sin  Ælde 
og  Alderdommelighed,   tom   den   eneste  blandt 
de  danske  og  svenske  Optegnelser,   der  har  be- 
varet den  i  Sagaen  saa  vel  som  i  den  færøske 
Viseform  foreliggende  Enhed  af  denne  1  to  Af- 
snit faldende,  ellers  i  to  særskilte  Viser  opløste, 
Didriksvise.      Det   vilde  derfor   være  højst    be- 
synderligt,  om  hele   denne  Historie   om  Brand 
Vidfærdlings  tidligere  Liv   skulde  være   en  vil- 
kaarlig Tildigtning.   Det  forekommer  mig  at  være 
overvejende  sandsynligt,   at  vi  i  dette  Sagn- 
træk have  bevaret  et  gammelt  Led  i  Sagn - 
kredsen  om  Kong  Didrik  og  hans  Mænd, 
som  ikke  er  kommet  med  i  Sagaen,  som  ellers 
ikke  er  bevaret  1  Visen,   eller  saa  vidt  vides  i 
nogen  anden  Kilde,  men  som  ikke  desto  mindre 
mta    antages    at    have   tilhørt   den    nedertyske 
Folkevise,   som  har  ligget  til  Grund  baade  for 
den  danske  Vise  og  den  norske  Saga. 

Vi  have  Jo  for  Resten    denne    selvsamme 
Hævn-    og   Hestehistorie    i    den    nærbeslægtede 
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Vise  Nr.  8,  men  dér  henført  tii  en  anden  Didrilu- 
iLæmpe,  Hvitting  (Hugting)  Herfredsøn,  i 
livem  Jeg  liar  trot  at  finde  Sagaens  Herbort 
Herdegnssøn.  Ogsaa  i  Nr.  8  giver  Brand  Vid- 
færdling  Kong  Didrik  Anvisning  paa  Kong 
Isong  af  Bertingsland,  saa  følger  en  Reminiscens 
af,  hvad  nærværende  Vise  liar  om  den  Skat, 
som  Kong  Isung  afkræver  Kong  Didrik,  og  der- 
efter liedder  det: 

10.  Svarede  det  Hvitting  Herfredsson, 
han  vard  så  hojt  at  le: 
•Skulle  I  i  år  i  Bjertingsland, 

da  vil  jeg  være  en  af  de.^ 

11.  •!  fjor  varstn  på  Bjertingsland, 
der  miste  du  din  hest: 

véd  mænd,  Hvitting  Herfredsson  1 
du  sidder  hjemme  bedst.  ■ 

12.  »Bliver  Jeg  hjemme  på  [Bern  i  år], 
da  miste' Jeg  fod  og  handl 

haver  Jeg  ikke  hest  at  ride  på, 
da  skal  Jeg  med  eder  gange.« 

•  «  * 

23.  De  rede  ud  af  [Berneland], 
alt  som  de  kunde  bedst: 
efter  løb  Hvitting  Herfredsson, 
for  han  havde  ingen  hest. 

24.  Længe  løb  Hvitting  Herfredssdn, 
han  blev  i  huen  vred: 

han  slog  en  kæmpe  fra  hesten  ned, 
og  satte  sig  op  og  red. 

25.  Det  var  konning  Diderik, 
han  sig  tilbage  så': 

•Nu  ser  Jeg  den  svenden  ride, 
som  forre  var  van  at  gå.« 

Selv  tredje  sendes  Hvitting  forud  til  Bertingsborg 

og   gjenkjendes    da   af  Kuren  paa   Volden,    som 

siger: 

81.    »Den  ene  er  Hvitting  Herfredsson, 
han  miste  her  i  fjor  sin  hest: 
det  vil  Jeg  for  sandingen  sige, 
han  bliver  os  fuld  hård  en  gæst«. 

At  det  er  det  samme  Sagntræk,  som  her  er  be- 
nyttet, anser  jeg  for  givet;  men  det  fremtræder 
her  paa  en  mere  burlesk  Maade,  stemmende 
med  Formen  i  denne  Vise,  der  kjendellg  er  af 
nyere  Støbning,  med  Nr.  7  som  væsentlig  Grund- 
lag. At  en  Didrikskæmpe,  som  for  et  Aar  siden 
har  mistet  sin  Hest  i  en  anden  Konges  Gaard, 
af  den  Grund  nu  4npen  Hest  har,  men  roaa  løbe 
tii  Fods,  viser  en  spøgefuld  Benyttelse  af  det 
ældre  Sagntræk.  Der  bliver  derfor  størst  Sand- 
synlighed for,  at  vor  Opskr.  i  af  Nr.  7  har  dette 


lige  saa  vel  i  oprindeligere  Henførelse  (til  Her- 
brand og  ikke  tii  Her  bort)  som  i  oprindeligere 
Sagnform. 

For  saa  vidt  som  man  da  tør  antage  dette 
for  dansk  A  ejendommelige  Træk  angaaende  Brand 
Vidfærdiings  Stilling  tii  Kong  Isung  for  gammelt 
og  organisk  i  Visen,  saa  vil  denne  derved  jMia 
en  afgjørende  Maade  have  godtgjort  sin  Uaf- 
hængighed af  den  norske  Didrikssaga  og  sin 
umiddelbare  Sammenhæng  med  gammel  tysk 
Traditjon. 

Vi  vende  os  nu  atter  til  Sagaens  Frem- 
stilling af,  hvad  der  gaar  forud  for  Signrda 
Udridt  til  Kong  Didriks  Lejr,  i  det  vi  først  der- 
efter skulle  gaa  over  til  Betragtningen  af  Skjolde- 
mærkerne. Medens  altsaa  dansk  A  er  ene  om 
den  Fortælling,  at  Kongen  lader  Brand  Vid- 
færdling  kalde  og  adspørger  ham  om  de  frem- 
mede Kæmper,  slutte  de  andre  danske  og  svenske 
Opskrifter  sig  nøjere  til  Sagaens  Piemstilling. 

Da  Kongen   fk'a  Bertingsborg  ser  Bernernea 
Telte,  siger  han  til  Sivard  (Løbe-Nr.  141): 
d.  D  3  (F  3.   G  3.   13.   Il  3.   sv.  B*  3). 
•Hør  du.  Sivard  Snarensvendl 
alt  vil  Jeg  dig  nu  prøve: 
nu  skalt  du  ride  i  marken  ud, 
og  skade  deres  våben  sløve.«"') 

SV.  A*  3.    »Och  hdre  du,  Sefvar  Snaresven  I 
oeh  hvad  Jag  sfiger  dig: 
den  skatten  skal  du  kråQa  ut, 
som  de  bora  gifva  mig.« 

Hertil  svarer  ogsaa  d.  A  59,  der  dog  giver  Sivard 
et  andet  Ærende  end  enten  —  som  Sagaen,   de 
færøske  Opskrr.   og   sv.   A*   —  at   kræve  Skat, 
eller  (som  i  de  andre  danske  og  sv.  B*)  at  ud- 
spejde de  fremmede  Kæmper,   nemlig:   at  æske 
en  af  dem  til   Kamp.     Det  bør  dog  bemærkes, 
at   Skattekrævningen,    der    her  vistnok    er 
det  oprindelige,  dog  har  holdt  sig  ogsaa  i  dausk 
Traditjon,    nemlig  i  vor  Nr.  8,   hvor  Kong  Isak 
af  Bertingsland  stiller  samme  Krav  til  Kong  Didrik: 
8.   Ind  kom  liden  smådreng, 
og  stedes  han  for  bord: 
•Nu  skulle  I  den  skat  udgive, 
som  ud  var  lovet  i  Qor.« 


S>)iløT  o:  ksnøtig,  behsndig  (oldn.  •l«gr),  h«r  (i 
d.  DF6)  lom  før  i  d.  A  16  o;  19  brvft  om  Va&bea; 
i  d.  A  62,  F  87.  G  80.  I  32  og  sv.  A  '  46  (lifeftom  i  vor 
l«r.  16  A  29.  B  82,  C b  88)  om  et  Par  dygtig«  H»nd«r. 
(Jfr.  Tor  Nr.  66  B  d  6 :  for  jeg  havde  L  y  k  k  e  n  saa  al«Ta.)  — 
L.  2  saal.  kun  i  d.  D;  de  andre  haTe:  „m«B  da  hvrar 
T«rel  tå  Tide**,  hrilket  da  ikke  giver  Rim  paa  ,.s1»t«** 
(saa  lidt  tom  paa  d.  l'a  ..thog"),  hvorfor  Vedel  (H  S;  jtr. 
■V.  B*  8)  ændrer  de  to  sidite  Linjer  til: 

du  økalt  friate  disse  kempert  våben 

og  til  dem  under  tjalden  ride. 
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9.    »Ikke  skal  jeg  den  skat  udgive, 
som  jeg  var  fdrre  [?  for  ej]  van: 
for  skal  jeg  drage  til  Bertingsland 
og  drage  mit  sværd  af  spån.« 

Dansk  A,  hvor,  som  nys  omtalt,  Kong  Isak  lader 
Brand  Vidfærdiing  kalde  og  af  ham  faar  Besked 
om    Kæmperne    og   deres   Skjoldemærker,    fort- 
sætter (Løbe-Nr.  139—41): 
d.  A  57.    Det  mælte  konning  Isak, 
for  han  var  aldrig  ræd: 
•Hent  mig  hid  mine  sonner  syv, 
de  er  alle  jærneklædMt 

58.  Ind  da  kom  hans  sonner  syv, 
og  stedes  de  for  bord: 
»Hvad  ville  1,  kære  fader  vor! 
hvi  have  I  sendt  os  ord?> 

59.  »Hør  du.  Sivard  Snarensvend! 
du  est  en  rask  hovmand: 

du  skait  stride  mod  en  af  Didriks  mænd 
for  mig  og  alle  min  land.« 


Af  Sagaens  Kap.  200  blev  her  foran  for- 
bigaaet  det  Stykke,  der  indeholder  Opregneisen 
afKongDidriks  Kæmper  med  deres  Skjol- 
demærker.   Det  lyder  saalunde: 

Ok  å  hinum  ^zta  skildl  er  markadr  hestr 
ok  bjorn;  ^ar  heflr  hånn  sét  skjold  IlcimU. 
Ok  å  t^eim  skildi  er  ))ar  er  næstr  er  å  markadr 
med  gulli  haukr,  ok  tveir  fuglar  er  fyrir 
hånum  fljiiga;  ok  |)at  mark  vænlir  mik  at 
hafl  einnhverr  minn  frændi,  |)ar  er  skjoldr  Forn- 
boga  jarlt.  [Ok  å  |)ridja  skildi  er  markadr 
haukr  med  gulli;  ok  l)ar  er  skjoldr  Omlungs 
tonart  hans.  ^*)  Ok  å  fjdrda  skildi  er  å  markad 
tong  ok  hamarr  ok  stedi;  ok  eigi  er  så  litiil 
skjoldr,  t>ar  er  skjdldr  Ktd^o.  A  hinum  flmta 
skildi  er  markat  le6  af  gulli  lagdr,  t>at  er 
skjoldr  pidreki  konungs,  ok  p&i  leon  heflr  hér 
kdrdnuåh5fdi.  Å  hinum  sétta  skildi  er  orn 
med  kéronu;  |)at  er  skjoldr  Gunnars  konungs 
A  hinuip  sjaunda  skildi  er  om  eigi  kdronadr 
å;  |»ar  heflr  hann  sét  skjdld  Hiigna.  Nii  er  så 
hinn  åtti,  sem  er  allr  skrifadr  sem  gulleldr 
eda  logi;  ])ar  aegir  hann  frå  skildi  Herbrands, 
Nd  er  hinn  nfundi  skjoldr,  {)ar  er  å  markndr 
leon  ok  eigi  kérdnadr;  nii  er  frå  sagt  skildi 
Fasoids.  Nd  er  hinn  ti'undi  skjoldr,  ok  er  é 
t>eim  dreki  markadr;  p&r  er  frå  sagt  skildi 
Sintrams;  hann  fékk  pat  mark,  sidan  er  hnnn 


8  3)  Omtalen  af  det  8dje  Skjold  (ra  [fattes  1  Membranen;  op- 
taget efter  Hdekzr.  A  og  B.    Jfr.  her  foran  S.  608  b. 


var  leystr  af  drekans  munni.  Nu  er  hinn  ellipti 
skjoldr,  |>ar  er  markat  å  borg,  {»at  er  skrifat 
eptlr  Bern;  t^at  er  skjdldr  Hildebrands;  en  |)at 
gengr  |)ar  til,  at  Bern  er  å  hans  skildi,  at  hann 
kemr  aldrigi  i  pann  håska,  at  han  megi  t>vf 
leyna,  at  hann  er  madr  l'idreks  konungs  af 
Bern.  Hinn  tdlfti  skjdldr  par  er  å  markadr 
einn  goltr;  par  er  sagt  fra  skildi  Vildifers  ok 
eptir  hans  nåttiiru  skrifat.  Nii  er  eptlr  hinn 
prettåndi  skjdldr,  pnr  er  å  madr  ok  einn  fill; 
pat  er  sagt  frå  skildi  petOeifs,  fyrir  pvi  at  Sig- 
urdr  hinn  gamli  grikkr  reid  fil,  på  er  hann 
bardisk  vid  t>ettleif. 

Ved  den  svenske  Krønnikes  Gjengivelse  af 
dette  Stykke  er  først  at  mærke  den  hør  foran 
S.  603  omtalte  Frihed,  den  tager  sig,  for  at  faa 
Tallet  13  fuldt:  Omlung  med  hans  (tredje)  Skjold 
fattedes  i  Membranen,  og  Oversætteren  gav  da 
Skjoldene  4-13  Tallene  3—12  og  tilføjede:  «A 
then  xiijo  skioll  star  en  høk;  then  fører  Gern- 
holt  Ragens  broder«.  Dernæst  har  Oversætteren 
paa  et  Par  Steder  ændret  Skjoldemærkerne  efter 
den  af  Membranens  tredje  Skriver  imellem 
Kap.  171  og  189  indskudte  vidtløftigere  Be- 
skrivelse af  Kong  Didrik  og  hans  Mænd;  saa  at 
Heimir  i  Steden  for  »hest  ok  bjdrn«  kun  faar 
•en  hæst«  i  Skjoldet,  medens  'Wideke  Welands- 
son«  foruden  Hammer  og  Tang  faar  de  i  Sa- 
gaens Kap.  175  omtalte  'iij  karbunkla  stena«  1 
Steden  for  den  Ambolt  (stedi),  som  Kap.  200 
føjer  til,  og  Vildifer  faar  som  i  Kap.  181  ^en 
galt  oe  en  blorn«.  Endelig  kan  bemærkes, 
at  Herbrands  Mærke  (gulleldr  eda  logi)  gjengives 
ved  -en  li vng  eld«. 

Folkevisen  stiller  sig  i  Henseende  til  Kæmpe- 
og  Skjolderækken  meget  frit  til  Sagaen.  Ogsaa 
mellem  dens  forskjeUige  danske  og  svenske  Op- 
skrifter (de  færøske  fattes  jo  des  værre  hele 
Skjolderækken)  hersker  en  betydeHg  AfvexUng, 
saa  at  ikke  to  af  dem  have  ganske  den  samme 
Kæmpe-  og  Skjolderække.  Nogle  af  Sagaens 
Kæmper  optræde  med  Fasthed,  i  alle  eller  saa 
godt  som  alle  Yiseopskrifterne ,  nemlig  de  sex: 
Kong  Didrik,  Vidrik  Verlandssen,  Herbrand  Vid- 
fcerdling,  Humlung,  HeUed  Hagen  og  Mester  HUde- 
brandJ^)     Andre   af  dem   dukke   kun  op  i  en 


»*)  Vidrik,  ligesom  Didrik,  i  alle.  Optegnelser,  kan  hans 
Narn  forskreret  isr.  A*;  Herbrand  fattes  i  sv.  B% 
og  hans  siedvanlig  starkt  fordrejede  Narn  er  helt  for- 
byttet i  d.  D;  Hamlang,  som  i  denne  Optelling  er 
ndfalden  i  Sagamembranen  (og  derefter  ogsaa  i  den 
svenske  Krønnike),  staar  i  Rækken  i  alle  Visens  Op- 
skrifter, kan  at  hans  Navn  er  forskrevet  i  d.  I;  Hagen 
fattes  i  d.  B  (hvor  10de  Skjold  er  overspninget),  og  hans 
Navn  er  forvansket  i  de  svenslie  Opskrr. ;  Hildebrand 
^ndelig  fattes  i  d.  A. 
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enkelt  Viseopskrlfl,  lom  IMkv  Dantke  i  d.  F  og 
paa  en  Haade  ogsaa  Hornboge  Jarl  i  d.  A.**) 
Nogle  af  dem  endelig  forekomme  ikke  I  nogen 
Opskrift  af  VIeen,  nemlig  de  fem:  Gunnar,  FatM, 
Simram,  Btjmer  og  YUåifer.^)  Til  GJengJsId 
bar  Visen  I  sin  Kømperakke  andre  Dldrlks- 
kæmper:  ieb  saadanne  som  Tel  forekomme 
andensteds  i  Sagaen,  men  som  efter  dens  Be- 
retning Ikke  vare  med  Ted  denne  Lejlighed  — 
det  Til  sige:  som  ikke  fandtes  opførte  i  den 
Redaktjon  af  den  tyske  Vise  om  Toget  til  Ber- 
tingsland,  som  Tar  Sagaens  Kilde  for  denne 
Episode;  —  det  er  først  de  tre  Kæmper  Viv  van 
/cm  (jfr.  her  foran  S.  595),  Folker  Spillemand 
og  Raadengaard,  hTilke  here  saa  at  sige  med  til 
Visens  faste  Stok,  *^  og  desuden  den  mere  tTlTl- 
somme  Herbort  Herdegnnen  og  den  Ted  et  be- 
synderligt Indfald  her  i  ikke  mindre  end  sex 
Opskrifter  medtagne  Sivard  Snarentvend,  der  jo 
I  seWe  VUen  er  i  fold  AktiTitet  paa  Kong  isangs 


HS)Om  DolleT  malif  sknlde  ftas  btf  T«d  Tedalf  „Gnre 
af  Bjær^  ]ide",  bo  her  efter  red  tyvende  Skjold.  Horn- 
bof  e  a«TBes  Jo  som  Pader  tO  HiBloBf  1  de  flette  Op- 
tkzr.,  men  tom  naryaxende  Kampe  of  Skjoldbarer  knn 
i  d.  A  46,  bYorom  mere  her  efter  S.  658 

^8)  Gunnar  faar  dof  Ifjen  i  Nr  8*t  „Gynter  Rr.  Qemaffl**. 
og  Hej  mer  sporet  i  de  fareike  Optkriftert  „Hnmliafnr 
Sti&taton'*  (te  I,  T2Anm.);  mon  til  de  tre  andre  flndet 
intet  Spor  i  Titen,  da  jof  nn  frafalder  min  I,  S.  77  ytrede 
Tanke  om  Tlldifer  i  Todelt  „Grere  af  BJargelide". 

•  T)  Folker  fattet  alene  i  d.  D,  Ulv  I  d.  I  og  ar.  C*; 
Raadenfaard  fattet  vel  i  d.  E  F  of  tT.  A*C*.  men 
hares  dog  i  H airdelen  af  de  otte  agte  Optkrifter  (d.  AD6I)^ 
tom  hare  Skjolderakkea. 


Side;  -'  4eb,  hTad  sarlig  taler  for  Visens  Uaf- 
banglghed  af  Sagaen,  saadanne  Kamper,  som 
Tel  I  tyske  Sagnkilder  optråde  i  Kong  Dldriks 
Følge,  men  som  end  ikke  naTnes  I  den  norske 
Saga  (saa  lidt  som  I  den  STontfke  Krønnike), 
nemlig  de  tTende:  Munk  Alting  (om  hTem  her 
foran  S.  624)  og  Stærk  Didrik  (om  hTem  I,  75-76). 
Desuden  er  Jo  I  den  dansk-STonske  Vise  Ind- 
trangt  en  Del  NaTne,  som  enten  haTe  hjemme 
andensteds,  naTnllg  i  andre  nordiske  PolkoTlser: 
Orm  Unger tvend,  Olger  Dantke,  åHmringiand, 
Etmer  Kongeten,  Grevé^Guntelin,  iver  Blaa,  maa- 
ske  ogsaa  en  Veiand  (el.  Roland)  Rite;  samt  I 
Nr.  8:  Gri^mer,  »Otte  Hr.  ÅngeUu*  (angen 
Angelfyr)  og  Sonne  Folkerten;  —  eller  som 
maaske  haTe  Ingensteds  hjemme,  I  det  NaTnene 
ere  ubekjendte  eller  fremkomne  Ted  ForTanak- 
ninger,  som  nn  ikke  kunne  oprodes;  saadanne 
ere  Hr.  Herremand  og  Åker  Lange,  detnden  1 
Vedels  Text  Harald  Gridtke,  øjtten  Kæmpe,  At- 
hjem  milde,  Hr.  Nordmand  og  Greven  af  ESearge- 
lide,  samt  endelig  I  Nr.  8:  Sejer  Am  tæle,  Sefel- 
færd  og  unge  Hr.  Sivord. 

Antallet  af  Dldriks  Kampefølge  bllTor  dog 
i_d.  A  og  I  ligesom  I  Sagaen  tretten  (s:  12 
foruden  Kongen),  og  i  de  andre  Opskrifter  — 
naar  tI  se  bort  fra  Vedels  Text  og  Nr.  8  — 
tolT  (Kongen  iberegnet).  Ordenen,  hTorl  de 
følge,  er  derimod  meget  forskjeliig  og  Tasentlig 
tilfaldig,  som  det  Tar  at  Tente'  af  en  gjennem 
Aarhnndreder  fortsat  mandtllg  Tradiljon.  De 
forefnndne  Rakker  ere  disse: 


d.  A. 


d.  D. 


d.  B. 


d.  F. 


d.  «. 


d.  1. 


d.  L 


ST.  A'. 


ST.   1 


ST.   C*. 


1. 


K.  Didrik. 


2.;     Vidrlk. 

3.  (Hornboge.) 

4.1  Humlung. 
5.      Esmer. 
6       Hagen. 

7 1|  UlT  T.  J. 

8.'  iTer  Blaa. 


9 

10. 
11 
12. 
13 


Folker. 

Mimring. 

Raaden- 

gaard. 

Herbrand. 

(M.  Alsing.) 


K.  Didrik. 

Vidrik. 

Hagen. 
Humlung. 

UlT  T.  J. 

Raaden- 

gaard. 

SiTard  Sn. 

Hildebrand 
(Herbrand.) 

Orm  U. 
St  Didrik 

Esmer. 


K.  Didrik. 
Herbrand. 

Vidrlk. 

Humlung. 

•Uland  RIs*. 

Olger  D. 

SiTard  Sn. 

Folker. 
(M.  Alsing.) 

*    * 
Hildebrand. 
St.  Didrik. 


K.  Didrik. 
Hildebrand. 

Vidrlk. 

Hagen. 

Polker. 
Herbrand. 
Hnmiung. 

UlT  T.  J. 

Orm  U. 

DetloT. 
•Herre- 
mand«. 
M.  Alsing. 


K.  Didrik. 

Vidrlk. 

Hagen. 
Humlung. 

Hugllng. 

UlT.   T.  J. 

Folier. 
Uildebrand. 
Herbrand. 

Orm  U. 

Esmer. 

Raaden- 

gaard. 

«    « 


K.  Didrik. 

Vidrlk. 

Hagen. 

Olger  D. 

Hildebrand. 

Humlung. 

•Hr.  Hagen* 

(Hugting.) 

UlT  T.   J. 

Folker. 

Orm  U. 

Herbrand. 

•Harald 
Gridske«. 


K.  Didrik. 

Vidrlk. 

Hagen. 
(Humlung.) 
(HugUng.) 

UlT  T.  J. 

Folker. 

Hildebrand. 

Herbrand. 

Orm  U. 

Esmer. 

Raaden- 

gaard. 

M.  Alsing. 


K.  Didrik. 
(Vidrlk.) 
Humlung. 

•  Rolan  Ris* 

•  AlTorLang* 

Hagen. 
Folker. 

UlT  V  J 

Olger  D. 

Hildebrand 

Herbrand. 

(M.  Alsing.) 


K.  Didrik. 

Vidrlk. 

Hagen. 

Olger  D. 

Hildebrand. 

Hnmlnng. 

UW.  T.  J. 

Folker. 

Orm  U. 
Raaden-    ! 
gaard. 
Gr.Gonselin., 

SiTard  Sn. . 


K.  DidriL 

Herbrmnd 

Vidrik. 

Homlmig. 

•TelaoVick* 

Olger  D. 

SiTmrd  Sn. 

M.  Alsing. 

HageD. 

Folkør. 

Hlldebraiid. 

St.  DidilL 


Vedels  Text  I  fortsætter:  14.  ] 
af  Bjargelide*.  19.  •Øjesten  Kampe*.  20 
Lang«.    24.  SiTard  SnarensTend. 


1.  Alsing.    15   Esmer.     16   Raadengaard.    17.  Gnnselin.   18.   »GrøTe 
•  Hr.  Normand«.    21.  (M.  Alsing.)    22.  •Asbjørn  milde«.    28.  •ådwv 
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Ved  de  her  kortelig  skildrede  Forhold  skalle 
vi  nn  ikke  længer  dTæle,  men  henvise  angaa- 
ende  Visens  Personer  til  Indledningen  (I,  S.  65— 
89)  og  Tillæg  dertil  (I,  423.  II,  636-37.  III, 
771—72.  IV,  622—23),  samt  de  i  nærværende 
Opsats  forekommende  Bemærkninger.  Vi  skalle 
na  tage  et  sammenlignende  Oversyn.  over  Ver- 
senes Ordlyd,  for  deri  al  iagttage Traditjon ens 
Virkning  og  Virksomhed  og  søge  saa  vidt  maligt 
at  bestemme  den  sandsynlige  Grandform,  hvor- 
ved da  Navne,  Skjoldemærker,  Omsagn  og  Rim 
lige  meget  komme  i  Betragtning. 

Opregningen  af  Didriks  Kæmper  findes,  som 
nys  omtalt,  anbragt  i  de  forsKJelllge  Viseopskrifter 
paa  noget  afvigende  Maade.  Dansk  A  staar  ene 
med  sin,  I  Følge  hvilken  det  er  Herbrand, 
som,  tilkaldt  af  Kong  Isung,  gjør  Rede  for  det 
Selskab,  han  er  kommen  i.  Dansk  B  og  sv.  €* 
indføre  Skjolderækken  paa  samme  Plads  som 
Sagaen,  vel  oden  at  det  adtrykkelig  siges,  hvem 
der  foreviser  og  Torklarer  den ,  men  dog  saa- 
ledes,  at  det  ligger  nærmest  at  antage,  at  det 
her  ligesom  i  Sagaen  er  Sivard.  Vedels  Form 
for  Indførelsen  af  Skjoldene  fortjener,  som  hans 
eget  Indfald,  ingen  Opmærksomhed.  (Hans  i 
ST.B*  gjentagne  Overgangsvers  er  Løbe-Nr.  111.) 
Derimod  er  det  en  gammel  og  folkelig  Variatjon 
i  Sagnformen,  naar  d.  DFCil  og  sv.  A*  ere 
enige  om  at  lade  Sivard  gjøre  Rede  for  Skjoldene 
og  deres  Bærere,  efter  at  han  er  vendt  tilbage 
fra  Kong  Didriks  Lejr.  Denne  Form  for  Skjol- 
denes Indførelse  indledes  med  Verset  (Løbe- 
Nr.  110): 

d.  F  82.    "Hør  da.  Sivard  Snarensvend! 

var  da  ander  deres  [Didriks?]  tjæld: 
hvad  er  1  deres  våben  skrevet, 
og  hvad  er  i  deres  skjold  ?• 

d.  D  80  («  28.  I  25). 

•Sig  mig  nu.  Sivard  Snarensvend! 
da  haver  så  vide  værH: 
du  haver  været  ander  Didriks  tjæld, 
sig  mig  deres  skjoldemærke«  M) 

8v.  A*  89.    "Och  hdrer  da,  Sefvar  Snaresven  I 

medan  du  hafver  farit  der  efter: 

hvadan  komma  de  starka  kåmpar, 

heller  hvad  ero  deras  skoldemårken?« 
i*  • 

Det  ferste  Sltjold,   som  overalt  er  Kong  Didriki^ 

have  vi  I  (Løbe-Nr.  112): 


•  •)  D«  smM  Afviftlier  »re  «f  riage  Betydainii:  (om  Vidriki 
Told  1  D  te  ker  foraa  i  Tillag  e);  do  tre  deaike  Op- 
skrifter nøjes  med  Rimet  T«ret  oo  mørke,  der  oysaa 
ligger  til  Gmad  for  sv.  A*'s.  kTor  L.  S  er  nyere;  d.  P's 
Ferm  »f  Verset  her  agte  gamle  Rim:  tjaldl  eo  >k  jaldi 
(tJ»ldeoe>hJ»lde)  og  staar  da  Qsaadf ormen nsnnest. 


d.  A  44  (D  31.    E  2.    F  33.    «  24.    I  6.    I  26. 
SV.  A-  40.    B'  5.    C*  3). 

Der  skinner  1  den  første  skjold 
en  løve  alt  så  bjært, 
kronen  af  det  røde  gold, 
det  er  kong  Diderlks  mærk\ 

Dette  Vers  findes  i  alle  syv  danske  Texter  saa 
godt  som  enslydende,  og  det  kommer  igjen  som 
V.  14  1  vor  Nr.  8.  Det  tør  antages  for  1  denne 
Form  at  have  tilhørt  Visen  fra  første  Færd. 
Rimet  strider  ikke  imod  en  saadan  Antagelse. 
Den  østdanske  og  svenske  Omlyd  ja  —  jæ  er 
mindst  saa  gammel  som  13de  Aarh.,  og  Rimet 
bjærter  oo  mærke  har  da  været  tilfredsstillende. 
Som  Rim  paa  det  vestdanske  aomlydte  •biartte* 
i  D  kunde  man  Jo  vel  tænke  paa  den  i  Oldn. 
forekommende  Sideform  mark;  men  det  ligger 
dog  nærmere  at  tænke  sig  Verset  dannet  i  en 
Dialekt,  der  havde  den  nævnte  Omlyd.  Versets 
Afvigelser  i  de  svenske  Opskrifter  hænger  sikkert 
sammen  med,  at  Ordet  bjært,  som  har  haft 
Plads  i  Grundformen,  synes  tidlig  at  have  været 
ukjendt  i  en  stor  Del  af  Sxciige.*^^) 

Det  »andet  SkJold»  er  i  Visen  forbeholdt 
dennes  egentlige  Helt:  Vidrik  Verlandssen.  Saa- 
ledes  i  d.  ADGfli  og  SV.  A*B*,  samt  i  Nr.  8. 
Kun  d.  E  og  SV.  €*  tildele  Herbrand,  d.  F  Hilde- 
brand denne  Hædersplads,  men  de  have  da 
Vidrik  som  næste  Mand.  Skjoldemærket  er  over- 
alt det  samme  som  i  Sagaen,  og  Verset  optræder 
med  samme  Fasthed  i  Formen  som  det  forrige 
(Løbe-Nr.  113): 

d.  A  45  (D  82.    B  4.   P  35.    e  25.    I  7,    I  27. 
SV.  A'  41.    B'  6.    C  6). 

Der  skinner  i  den  anden  skjold 
en  hammer  og  en  tang: 
den  fører  Vidrik  Verlandsson, 
beder  slå  og  ingen  tage  til  fange.*®) 


8ft)  Med  Rimet  i  dette  Vers  Jfr.  bjcerte  co  hjorte  (bjarte  co 
hjarte)  i  Nr.  2  B  6  (C  ft)  og  Nr.  44  A  25;  B  2S.  Vedel 
kar  i  Nr.  iS  D  S4:  bert  oo  •▼erd.  »  Ordet  bjært 
findes  ikke  aafert  ho^  Rrdqaist,  bvorimod  RieU  bar  det 
fra  flere  STeaske  Proviaser  (rpplaad.  Dalarne,  Veimlaad, 
Helsinglaad) .  men  ikke  fra  GStarike.  —  L.  2  bliver  i 
ST.  A*  til:  „try  lejon  oek  ett  bjerta  (eo  mårke)**,  i 
ST.  C*  til:  „ett  lejoa  oeh  en  brand  (qq  m&rke)*% 
bTonred  Rimet  gaar  tabt,  men  Forlyden  i  „bjart"  be« 
boldes ;  st.  B  *  (som  gaar  nd  flra  Vedels  Text)  omformer 
Verset:  „ett  lejon  med  krona  af  gnid  oo  ^"^  ^**  *^^ 
folk  så  bnld." 

9  0)  Blandt  de  Tezleade  Lwsemaader  af  L.  4  synes  denne  at 
ligge  til  Gmnd;  den  hares  i  d  AP  (st.  €*:  ban  bad 
slå  ocb  ej  tsga  tm  f&aga;  d.  H 1  g  bt.  B' :  han  slår  og 
griber  ingen  til  fange;  d.  D:  ban  griber  og  tager  Ingen 
til  fanger;  st.  A*:  boaom  griper  ingen  tlU  fåaga;  d.  B: 
han  griber  de  kømper  til  fange;  d.  6:  og  han  greb  alle 
tfl  fange).  Rimet  er  godt  nok  saa  langt  tilbage  som  red 
Aar  ISOO.  Har  Verset  tidligere  haft  Ordet  Tang  med 
Q-Omlyd  =  ton  g.  saa  kan  L.  4  haTO  lydt  anderledes* 
f.  Ea.:  å  allu  harer  han  foag  o:  han  er  i  Stand  kil  alt. 
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*  1 )  SkriTfeJlen  „Rere  Haffen"  1  I  er  Jo  odra  b1  Betydninf, 
og  med  Prof.  Bngge  aatafer  Jeg  Lasenaaden  i  d.  A  for 
en  Forranakning  af  „linden  Iså  grøn"  (ae  her  foran 
Tillag  q).  —  Eadnn  aom  for  22  Aar  aiden  (I,  S.  72) 
finder  jeg  Hornbogha  Jarlaena  ann  1  d.  A'a  Hr. 
Humblum  Jerainga,  P'a  Hr.  Holnbo  Jemaena.  O'a  Hr. 
Haobord  Helaeliinga  aftn.  I'a  Hr.  Haborda  aldato  a6n 
(Nr.  8.  V.  19:  Herre  Harboa  aAn),  af  Vedel  andret  til 
..Dronning  Ellinoa  aldate  aSn";  i  d.  D  og  av.  B*  (med 
tllfaldig  OTerenaatemnelae)  ombyttet  med  Linjen :  ban  er 
(▼ar)  ea  kampe  akSn. 


lotet  af  de  følgende  Skjolde  i  Rækken  har 
en  saa  fast  Plads  som  disse  to  ferste;  dog  ere 
sex  af  de  otte  ægte  Opskrifter  enige  om ,  at 
•  Qerde  Skjold«  tilhører  Humlnng,  og  denne  Plads, 
hvorpaa  han  synes  at  have  gammel  Hævd,  ville 
vi  da  her  lade  ham  beholde,  I  det  vi  som  tredje 
Skjold  indsætte  Herbrands  (Løbe-Nr.  114):  . 
d.  D  89  (fi  32.    1  17.    I  M). 

Der  skinner  i  den  [tredje]  skjold, 
der  skinner  en  brændende  brand: 
den  fører  han  Brand  hr.  Vidfærdling 
gennem  alle  herrers  land. 

d.  A  55.   Der  skinner  i  den  [tredje]  skjold, 

der  skinner  en  brændende  love: 
den  haver  jeg  Brand  hr.  Vidfærdling  ført, 
siden  først  Jeg  red  til  hove. 

Den  første  Form  af  Verset  er  vistnok  ældst,  og 
Omsagnet  betegner  Jo  særlig  Herbrand  som  den 
vidtberejste.  I  begge  Former  finde  vi  da  Sa- 
gaens »eldr  eda  logi«  og  spore  aldeles  ikke 
den  svenske  Kr(«nnikes  Lynild.  Ved  Navnets 
Fordrejelser  skulle  vi  her  ikke  opholde  os,  saa 
lidt  som  ved  D's  Skrivfejl  (•Heelle  Haggen«),  men 
her  endnu  kun  henvise  til  det  »ellevte«  Skjold, 
som  hele  fire  Opskrifter  henføre  tU  Herbrand. 

Som  Qerde  Skjold  tage  vi  da  Bumlungt,  der 
her  I  Visen  Ikke  med  rette  er  noget  andet  end 
del  (Lebe-Nr.  115:  d.  Å  47.  D  34.  F  89.  6  27. 
H  11.  I  29.  SV.  B*  10),  hvori  sUar  linden 
i  så  gron;  hvilket  Mærke  ingensteds  i  Visen  til- 
lægges nogen  anden  end  ham,  og  som,  skjønt 
ganske  forskjelllgt  fra  det.  som  Sagaen  giver 
ham,  beviser  sin  Ægthed  derved,  at  Rimlinjen, 
hvori  angives  hans  Faders  Navn,  rettelig  slutter 
med  son,  saa  vi  ikke  kunne  tvivle  om  her  at 
have  Versets  rette  Form  med  Rimene:  gron  eo  son 
(ældste  Dunsk :  grøn  co  sun).  *M  llumlungs 
Navn  findes  ogsaa  i  tre  Opskrifter  knyttet  til  et 
andet  Skjold,  der  her  skal  tages  som  det  »nittende«. 

Det  femte  Skjold  kan  da  her  være  Helled 
Hagens.  Om  Formen  af  det  Vers  jLøbe-Nr.  116: 
d.  A  49.  b  33.  F  40.  G  t?6.  H  8  og  18.  I  28. 
SV.  B*  7),  der  rettelig  tilkommer  ham,  er  det 
lettere    at    blive  enig,    end  om   Mærket.     Dog 


forekommer  der  mig  at  være  overvejende  Sand- 
synlighed for,  at  det  oprindelige  er  bevaret  i  d.  I: 
en  gam  [»gram«]  af  røde  gold  co  han  er 

en  kæmpe  hold, 
hvilket  vi  tidligere  kan  kjendte  fra  Vedels  GJen- 
gtvelse  (I  81: 

en  gam  så  rød    som   guld  oo  han   er  eo 

kæmpe  til  fuld. 
Læsemaaden  i  d.  DG: 

et  tavl  af  røde  guld  cxs  han  er  en  kæmpe 

Ul  falds, 
som  gjenflndes  i'  det  til  en  •  Harald  Gridske«  (se 
I,  S.  87)  henførte  Vers,  i  18:    ' 

en  tav  el  så  rød  af  gnid  co  han  er  en  stal- 

broder  huld, 
samt  1  d.  A  Fs 

et  tavlebord  af  gald  cohan  er  en  kæmpe 

(helt)  til  falds, 
hvilket  1  d.  F  urigtig  tillægges  Ulv  van  Jæro, 
bliver  da  at  opfatte  som  en  gammel  Fordrejelse 
af  Gammen,  der  har  været  brugt  som  Fælles- 
benævnelse  for  store,  til  Dels  æventyrlige  Fugle, 
og  som  da  her  svarer  til  den  Ørn,  som  Sagseo 
og  vor  Nr.  5  B  (16)  giver  Hagen  I  Skjoldet,  i 
Steden  for  hvilken  Nr.  5  A  (23)  sælter  en  Høg. 
som  Sagaen  i  Kap.  363  lader  være  Ganoars 
yngre  Brødre  Gernots  og  Gislers  Mærke.*') 

Som  det  ^ette  Skjold  skalle  vi  nu  tage  det, 
der   med   den   bedste  Hjemmel   tillægees  Mester 
Hildebrand,   endskønt  det  er  ganske  forskjelligl 
fra  det,  han  bærer  i  Sagaen,  og  kommer  nærmest 
ved   det,   som  Sagaen   giver  Hamlang  og  bsns 
Fader  Hornboge.     Det  er   det  Skjold,   som  be- 
synges i  Verset  (Løbe-Nr.  Il7): 
d.  D  38  (F  42.    «  31.    I  10.    1  33.    sv.  B*  9). 
Der  stander  i  den  [sjette]  skjold, 
der  sidder  på  høgen  hin  hårde: 
den  fører  han  Mester  Hildebrand, 
han  kan  sig  så  vel  forvare. 

Saal.  d.  1;  ogsaa  d.  DFQ  have  'høgen  (høgl  bio 
hårde«  og  Ftt  ogsaa  Rimlinjen  væsentlig  som  1 
(F:  han  kan  sig  vel  forsvare;  Cl:  for  ban  sig 
selv  vel  varer),  altsaa  vel  i  ældre  Sprogform  med 
Rimet  har  di  co  var  di;  hvorimod  D's  L.  4:  »sin 
hest  vel  ride  torde«  giver  Rimet  hardi  co  ficråi 
D's  Læsemaade  kunde   ligge   bag  ved  Tillægget 


6  2)  Naar  ar.  B*  7  girer  „HUbad  Håkaaaaoa"  (e:  OeDed 
Hagen)  „en  gam  a&  r6d  aom  gnid"  med  Riaaltajea:  m^«* 
var  en  at  alibroder  hnld" .  have  ri  bexi  knn  ea  Blanding 
af  de  to  Vera  hoa  VedeL  ~  „Den  lede  Garn**  kaUcs 
1  en  Opakr.  af  Germer  Gladenarenda  Vlae  (Nr.  SS  C)  dea 
Troldfagl,  der  ellera  fremtrsder  aom  Om  eller  Rara; 
„den  Tilde  Gam"  i  Vr.  61  er  ea  Ram;  „Grib  og 
Gam"  aammenatillea  1  Nr.  170 ^  og  olda.  gammc  éL 
gambr  betegner  rel  narmeat  en  Grib,  men  bmgea  deg 
ogaaa  nbeatemt  om  en  aTentTrUg  ator  FngL 
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til  Rlldebraods  Na?D  i  Nr.  8,  V.  22:  >haD  sad 
fast  på  hest.«  Vedels  Form  af  Verset  (gjentagen 
i  SV.  !♦): 

siddende   bøg   på   hald  (X)  han   vover   med 

kæmper  et  fald, 
er  maaske  selvgjort. 

Medens  de  andre  oven  angivne  Opskrr.  til- 
lægge Hildebrand  dette  Mærke,  giver  d.  F  det  lil 
den  alene  dér  optrædende  Detlev  Danske, 
hvad  da  I  dette  Vers  kun  tør  anses  for  en  Fejl- 
tagelse. —  Nogle  andre  Opskrifter  tillægge  ellers 
Hildebrand  andre  Mærker:  d.  E  og  sv.  €*  give 
ham  det  her  efter  som  det  -tyvende«  omtalte 
Skjold,  SV.  A*  giver  ham  et  andet,  det  her  saa- 
kaldte  >14de*  Skjold,  og  d.  f  endelig  (som  ^iver 
Hegen  til  Detlev)  giver  ham  det  gaadefolde  Skjold, 
som  her  omhandles  ved  det  »ottende«. 

Som  sjvende  Skjold  kan  her  tages  det,  der 
kun  forekommer  i  Vedels  Text  (Løbe-Nr.  118): 

d.  H  24.    Der  skinner  i  den  [syvende]  skjold 
et  vildsvin  og  en  mand: 
det  fører  den  greve  af  Bjærgelide, 
sit  sværd  vel  røre  kan. 

Jeg  har  forhen  (I,  S.  77)  trot,  at  det  maatte 
være  Vildifers  Skjold,  der  i  Følge  Sagaens 
Kap.  181  er  en  Galt  og  en  Bjørn,  men  i 
Følge  Kap.  200,  der  her  nærmest  vedkommer  os, 
alene  en  Galt.  Det  forekommer  mig  dog  nu,  at 
der  er  mere,  der  taler  for,  at  dette  Sl^old  er 
Detlev  Danskes.  Hans  Navn  finde  vi  jo  i 
d.  F  42  ved  et  Skjold  (her  det  »sjette«),  som  i 
hvert  Fald  ikke  tilhører  ham;  det  er  da  mere 
sandsynligt  at  gjenflnde  hans  Skjold  end  den  i 
Visen  unævnte  Vildifers;  og  hans  Skjold  er  jo  i 
Sagaen:  en  Mand  og  en  Fil  (Elefant).  Hertil 
kommer,  at  Ordet  »Vildsvin«  i  Vedels  Text  ser 
mistænkeligt  ud.  Det  ægte  traditjonelle  Udtryk 
derfor  vilde  vistnok  være  »en  Galt«.  Hvad  om 
nu  Vedel  havde  forefundet  »en  fil  og  så  en 
mand«?  Det  er  tvivlsomt,  om  han  vilde  have 
forstaaet  det;  thi  vel  har  »Filsben«  været  ham 
som  langt  senere  Sprogbrugere  bekjendt,  men 
selve  Ordet  Fil  =  Elefant  vides  i  Dansk  kun 
at  forekomme  i  Lucidarlus  (ved  Brandt,  S.  82 
og  49).  Kæmpens  Navn  i  dette  Vers  véd  jeg 
ikke  at  gjøre  noget  ud  af,  med  mindre  det 
skulde  være  et  andet  Navn  paa  Raadengaard 
(Rddegér,  Markgreve  af  Bechelaren). 

Vi  have  nu  betragtet  de  syv  Skjolde,  som 
Visen  formentlig  fra  gammel  Tid  af  har  tillagt 
de  syv  Didrikskæmper,  som  den  har  til  fælles 
med  Sagaen  paa  dette  Sted.  De  fem  af  dem: 
Didrik,  Yidrik,  Herbrand,  Hagen,  og  formodentlig 
ogsaa  Detlev,  bære  her  de  samme  Skjolde  som  i 
Sagaen;    medens  de  tvende:    Humlung  og  Hilde- 


brand føre  ganske  andre  Mærker.  En  otteode  af 
Sagaens  Deltagere  i  Toget  til  Bertlngsland: 
Homboge,  opføres  jo  vel  i  Kæmperækken  i  d.  Å, 
men  paa  en  Maade,  som  ikke  tyder  paa  Ælde 
og  Oprindelighed  i  Visen.  Horoboges  Navn  er  vel 
i  forvansket  Form  erindret  i  en  Del  Opskrifter 
som  Navnet  paa  Humluogs  Fader  (se  Anm.91),  men 
som  nærværende  Kæmpe  forek'ommer  han  alene 
i  d.  A,  og  det  er  da  kun  Patronymet  med  Værdig- 
bedsnavnet  i  Ejeform,  vi  der  møde  i  »HerHumbel- 
boe  Jersinng«;  det  Mærke,  der  tillægges  ham,  er 
ikke  Sagaens,  men  et,  som  i  Visen  synes  nærmest 
at  tilhør«  Esmer  Kongesøn  (se  »18de«  Skjold);  saa 
vi  tør  næppe  i  d.  A  46  [se  noget  gyldigt  Vidnesbyrd 
for,  at  Visen  fra  gatnmel  Tid  har  haft  Humlungs 
Fader  i  sin  Kæmperække.  Om  ham  turde  snarere 
have  gjældl  det  samme  som  om  flere  andre  af 
Sagaens  Didrikskæmper:  Gunnar,  Fasold,  Sintram, 
Hejmer  og  Vildifer,  at  de  maaske  aldrig  have 
haft  Plads  i  den  danske  Vise,  som  derimod  synes 
fra  gammel  Tid  at  have  udfyldt  Tylvten  med 
andre  Didrikskæmper,  til  Dels  endog  saa  danne, 
som  Sagaen  slet  ikke  kjender.  Disse  andre 
ere:  C/Zo  van  J<em  (Wolfhart),  Folker^  Raadengaard 
(Rudegér),  Herburt,  Stcerk  Didrik  og  Munk  Alting 
(Ylsan).  Det  er  i  alt  Fald  vel  værdt  at  mærke, 
at  disse  netop  gjøre  Tallet  fuldt,  saa  at  her 
ligesom  i  Sagaen  bliver  tolv  Kæmper  foruden 
Kongen  selv.  Alle  de  andre  i  Visens  forslyelllge 
Opskrifter  forekommende  Navne  savne  al  Ad- 
komst til  en  Plads  i  Dldrikskredsen ,  og  ere 
uimodsigelig  trængte  ind  i  denne  Vise  anden- 
steds fra,  navnlig  fra  andre  Folkeviser.  Jeg  kan 
umulig  betragte  det  som  et  blindt  Tilfælde,  at 
en  sammenlignende  Kritik  af  alle  for  Haanden 
værende  Viseopskrifter  giver  os  (naar  vi  se.  bort 
fra  Hornboges  mistænkelige  og  paa  anden  Maade 
let  forklarlige  Tilsynekomst  i  en  enkelt  Opskrift)  ' 
netop  disse  tretten,  hverken  flere  eller  færre, 
som  kunde  have  haft  Plads  I  Visen  allerede  i 
nedertysk  Form  ved  Aar  1200,  en  Form,  der 
maatte  betegnes  som  en  nærliggende  Variant  til 
den  af  Sagaen  paa  dette  Sted  benyttede. 

Som  ottende  Skjold  ville  vi  da  tage  det,  der 
aabenbart    med    rette    tillægges   Ulv  van  Jam, 
nemlig  (Løbe-Nr.  119): 
d.  e  29  (I  31.   I  14    SV.  B*  11.   Jfr.  sv.  C*  11). 

Der  stander  i  den  [ottende]  skjold 

ulven  alt  så  stærk: 

den  fører  han  unge  Ulv  van  Jæm, 

det  er  hans  skjoldemærk'. ") 


0  3)  Omsai^nslinjen  i  H  og  derefter  i  ar.  B*:  han  brager  så 
■tort  hofTark,  er  sa^ns  Vedels  e^n  Ændring.     Her  hid 
hører  formodentlig  oysaa  st.  C*  11  med: 
trå  sUlstanger  iså  starke  ro  det  rar  hans  skSldemarke. 
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TlUæg  ttl  Nr.  t 


Dette  UlYemnrke  tillsgges  I  Visen  iogen  anden 
end  ham,  og  det  stemmer,  som  forhen  bemsrkei 
(I,  78^74),  baade  med  hans  Navn  og  med  det 
af  tyske  Kilder  Wolfhart  Ton  Garten  tillagte 
Hsrke.  Hans  Navn  maa  da  med  Urette  være 
Indkommet  I  d.  f  ted  det  her  omtalte  > femte«, 
I  d.  k  ved^  det  •  ellevte«  og  i  st.  A*  ved  det 
•atteade«  Skjold. 

Derimod  tror  Jeg  nn,  at  Ti  i  d.  D  35,  der 
ogsaa  bringer  hans  Navn,  have  en  fordansket 
Form  af  et  andet  ham  rettelig  tllherende  Vers, 
der  ogsaa  oprindelig  har  givet  ham  Ulv  em  ær  ket 
i  et  noget  forskjelligt  Ordlag.  Dette  Vers  (Løbe- 
Nr.  120)  gjenkjendes  i  Ikke  mindre  end  fem  Op* 
tegneiser  i  vexlende  Form: 

d.  D  85.   Der  skinner  på  den  femte  skjold 
■en  rosenn  krands  y  riss«: 
den  fører  ungen  Ulv  van  Jærn, 
blandt  kæmper  vinder  han  pris. 

d.  I  26.   Der  skinner  i  den  tyvende  skjold 
•en  rose  iblant  de  rjss«: 
hvor  Hr.  Iformand  kommer  i  strid, 
der  vinder  han  stor  pris. 

d.  P  34.   Der  skinner  i  den  anden  skjold 
•løffnen  oe  høigen  rlss«: 
den  fører  Mester  Hildebrand, 
for  kæmper  bær  han  pris. 

d.   B  6.   f>er  skinner  i  den  femte  skjold 
•dett  skynner  paa  Wlandrilsi: 
ihvor  han  kommer  blandt  kæmper  Øest, 
der  vinder  han  stor  ære  og  pris. 

SV.  €**  7.   Det  slLrifs  i  deras  femta  sk6Id 
•eU  svård  fdr  Velan  Vick- : 
och  hvar  han  rider  i  marken  ut, 
for  kåmpar  bar  han  pris. 

I  Modsætning  til  min  forhen  (!,.  85-86;  Jfr.  1, 
426 ,  Tillæg  9)  ytrede  Antagelse ,  tror  Jeg  na  at 
maatte  fastholde,  at  dette  Vers  oprindelig  maa 
have  haft  den  samme  Bygning  som  alle  de  andre 
Skjoldvers,  altsaa  med  Mærket  1  2den,  Navnet  i 
3dje  Linje.  (Kun  Verset  med  Kong  Didriks  Skjold 
har  Navnet  i  4de,  men  intet  har  ellers  Navnet  i 
2den  Linje).  Dersom  nn  dette  bør  fastholdes, 
saa  bortfalder  derved  al  Gætnlng  paa  en  Ve- 
land,  Uland,  Boland  Rise  som  gammel  i  Visen, 
da  et  saadant  Navn  kun  er  indkommet  i  den 
ved  en  Misforstaaelse.  At  •Wlandriis«  er  op- 
fattet som  Personsnavn  i  d.  B,  er  sikkert  nok,  og 
det  samme  fælder  lige  saa  vist  om  Velan  Rise 
(•Vicki)  i  SV.  O*,  og  den  saaledea  opstaaede 
Personlighed  gjenkjendes  under  Navnet  Roland 
Rise  1  SV.  A*  43  (hvorom  under  •femtende«  Skjold). 


Meo  desuagtet  forekommer  det  mig  klart,  at 
Navnet  fra  først  af  er  opstaaet  ved  arigtig  Op- 
fattelse og  Fordrejelse  af  de  Ord,  der  have  an- 
givet et  Vaaben mærke,  de  samme  Ord,  mhd  ogsaa 
i  forvansket  Form  konune  ttl  Syne  1  d.  flFs 
C^englvelser  af  samme  Vers.  Den  paa  saa  mange 
Maader  fordrejede  Linje  torde  fra  først  af  have  lydt: 

en  ulv  iblandt  de  ris  (d.  bM), 

ulven  1  højen  ris  (d.  F)  eller 

der  skinner  pi  niv  i  ris  (d.  E  sv.  C^). 

Og  Uh  tun  Jæm  er  da  dette  Skjolds  rette  Ejer- 
mand. 

Som  det  nleide  Skjold,  sikret  baade  I  Hen- 
seende til  Mærke  og  Bærer,  kan  tages  (Løbe-Nr. 
121)  d.  A  52.  B  9.  F  37.  «  30.  I  15.  1  82. 
SV.  A*  46.    B*  12.    C*  12.    Mærket  er: 

en  fedel  og  en  bue. 
Kæmpen«  er  FMerSfnllemand,   Omsagnet  I  sidste 
Linje  er  et  dobbelt: 

han  haver  to  hænder  sløve  (d.  AF9I) 
og:  han  vil  drikke  og  ikke  sove  (d.  B 1,  sv.  A*  B*C*). 

De -to  RimliQjer  optræde  med  Uge  gyldigt  Krsv 
paa  Oprindelighed ;  hoga  co  tiøgar  og  boga  eo  so/h 
ere  Uge  gode  og  lige  roaadellge  Rim.**)  At 
Fol  ker  er  kommen  her  ind  ved  Hageot  Side, 
medens  Gunnar  er  udeladt,  stemmer  godt  med 
den  I  andre  Viser  fremtrædende  danske  Traditjon, 
som  I  Nr.  5  skyder  Gunnar  til  Side  <»g  har 
Hagen  og  Folker  som  Brødre  og  Hovedpersoner, 
ligesom  Helled  Hagen  i  Nr.  3  ganske  har  for- 
trængt Gnnnar,  ogsaa  som  Brynhilds  Ægtemand.*') 
For  en  Variant  til  dette  samme  Vers  anser 
Jeg  SV.  A*  45  (Løbe-Nr.  122),  hvor  baade  Mærket 
er  helt  forvansket  tU  »tree  fdrgylta  flogar«,  og 
Navnet  helt  forbyttet  Ul  •HUletan  Hagen« ,  men 
hvor  dog  Omsagnet 

han  har  två  hånder  så  sl6ga 


*4)  Om  aløTt  96  h«r  forvi  i  Aam.  82.  —  Ob  d.  A's  •.•7«'* 
som  Skrlvfejl  f.  boffne  ••  her  fonaTfUaf  i.  —  VavBCli 
ForTanskaJflf  lil  MarkTor  (Markos)  i  d.  I,  ■▼.  A*  tf 
C  *  Tiier  jo  Tel  relatiT  Ælde ,  mra  er  i  vrrlft  adea  Be- 
tydniag.  —  Det  aadet  af  de  te  Oaaeca  eaal.  i|ftl|r  i  d.  1 1 
(of  IT.  B  ').  of  herned  ateaaier  «t.  C'e  .»haa  bad  dacka 
och  aldrig  aofra",  medena  ar.  A'a  „haa  vfll  aUtld  drieka 
00 h  aofra**  hlarllf  er  en  Fordrejelae  deraf. 

9  5)  Guaaar  (GTSter)  og  haoa  Broder  OeraAa  awaea  je 
kaa  paa  ét  Sted  i  Hr.  S  (A  18:  Her  Oyatcr  oe  ker  Oleria 
de  atjrrede  akfb  fra  laad) ;  og  i  Kr.  8,  T.  20  are  de  Uerae 
til  éa  Penoa:  Der  red  'Ojater  her  OeraaflT  aed  pOea 
og  ned  bae.  ~  Dette  THløg  herer  aok  OUie  kié;  aea 
'Gynter  her  Oeraaffl'  (Gynter  og  Oeraot)  barde  bytta 
Plada  med  Folker  SpiUemand  1  V.  18.  Saa  koaa  de  tfl 
at  ataa  i  Vera  aaamea  med  HeUed  Hagea,  og  Folk  er 
kom  her  ind  *med  fedel  (f.  pHe)  og  med  b«e*,  falgc  al 
Sonne  Folkeradn,  der,  aaar  haa  akalde  ind 
flcke  knade  komme  paa  nogen  rimeligere  Plada. 


nilaC  01  Mr.  7. 
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oa  man  må  vel 
på  haoBem  lide. 


•  «)  Mm  fcvÉie  éo  ^1  te^^«  PM^  «t  i,BlllBtMi  -Hagta'*  her 
▼ar  iMMdt  i  Sted«B  for  Hildebrand,  of  da  i  de  „tre 
forgyld  'llkgar*'  Iro  at  M  et  tfUm^  af  'korgtn  %en ,  som 
Safaea  fiver  ham  i  Skjoldet;  men  dette  Tilde  dog  likkert 
▼•re  Fejl«3ra,  baade  fordi  sidste  Linje  ▼isert  hvor  Verset 
lierer  Itea.  'dg  fordi  der  tålers  fklce  i  Visen  er  noget  Spor 
tn  Sagaess  BildebraadS'MMM. 

«T)  Sv.  B*  16,  som  er  en  Blanding  af  d.  H  18  og  28,  har 
Mørket  after  det  lérste  af  dem»  tåen  eftev  det  sidste  baade 


éyuM  tll8tr»kkelig  at  vidne  for  VeraeU  Identitet    |l 
med  det  forrige.*') 

Som  tiende  Sljold  tage  vi  da  rigen  Raaden- 
genrdi.  Det  ham  tilhørende  Vera  (Løbe-Nr.  123) 
hrembyder  ingen  TvivUmaal.  Mørket  er  R  a  v  n  e  n 
(d.  D  41.  ft  35.  I  37.  I  9i  sv.  I*  14)  eller 
Ørnen  hin  brnne  (d.  A  64.  B  36).  og  Om- 
aagnet  er  overalt:  »han  kan  så  vel  de  rane  (sine 
rune,  råde  de  rnne.  digte  og  rane)«,  undtagen  i 
d.  D  36,  der  har  faaet  den  yngre  Linje:  'Sin 
heat  vel  ride  kande«  0^*  sin  hest  vel  ride  torde, 
som  samme  Opskr.  staar  ene  med  ved  vori  »sjette« 
Skjold).  Af  de  to  Fugte  er  det  sv«eh  at  give 
nogen  Fortrinnet:  Ravnen  har  Tilknytning  i 
den  ene  Form  af  Navnet:  »Ravengaard«,  og 
Ørnen  finder  sin  Forklaring  ved  vor  Vise  Nr  12, 
hvor  rIgen  Raadengaard  (Ravengaard)  med  Runer 
binder  Ørnen  i  Hedelund.  (Jfr.  for  øvrigt  I, 
S.  73 ) 

Som  ellevte  Skjold  ville  vi  tage  det,   som  i 

et   overalt    kJendeligt   Vers    (Løbe-Nr.   124)    er 

mærket  med: 

d.  Ib  3:   pilen   iså  hvid  co  på  hannem   må 

kæmper  lide. 

d.  A  BO:  pil  hin  hvide 

d.  8  28:  pilen  alt  så  hvid 

d.  P  38:  to  pile  så  hvide 

d.  I  30.  B  13  (SV.  B*  15):  tre 

pile  og  de  ere  hvide, 

SV.  A*  &0:  tre  pilar  och  de  åro  hvita  co  på 

honom  må  kåmpar  lita. 

SV.   C*  4:   en   pil   och  han    år   hvit  co  på 

kåmpar  t5r  han  icke  lita. 
» 
Her  raader  da  den  bedste  Enighed  i  Henseende 

Ml  Versets  Form,   kun  at  Mærket  vakler  mellem 

1,   2  og  3  Pile,   medens  Omsagnet  let  varieres, 

dog  saaledes,   at  d.  E  og  sv.  A*  synes  at  have 

den  oprindellgste  Form  af  det.   Hen  spørges  nu, 

hvem  der  ejer  dette  Skjold,  saa  hersker  derom 

tilsyneladende  élor  Uenighed:  d.  A  nævner  Ulv 

van   lærn;   tkle    mindre    end    fire    Opskrifter 

nævne  Her  brand  (d.  B:   Brand  Warislossning, 

d.  f:   Ungen  Vifferlin,   sv.  A*   Brandhen   Hvit- 

f^rlink«   SV.   C*:    Brant  var  Vilz-ferlingi   son); 

d.B  har  Hu^ftin^s  Rer-f^edz  sønn,  d.I:  Wtderick 

her  iStadis  sM,  og  Vedels  Text  I:  Vtdritl  Herr 

Stageåsøn.*^.     Vedels  Læsecntfade   er  efter   al 


Sandsynlighed  udgaaet  fra  det  d.  I  (ban  Kjendenne  i 
éamme  Haandskrift,  hvori  vi  have  den,  og  har 
ogsaa  andensteds  benyttet  d%n);  og  naar  vi 
sammenbolde  Kæmperækken  I  de  to  danske  Op- 
skrifter tt  og  I,  saa  finde  vi  gjeonemgaaende 
Overensstemmelse,  kun  at  I  ogsaa  har  et  13de 
Skjold,  som  fattes  i  <l,  at  den  har  faaet  en 
Skrivfejl  t  Navnet  paa  Humlnng  som  Fører  af 
4de  Skjold,  og  saa  ved  Skjoldet  med  de  hvide 
Pile  denne  Afvigelse  1  Navnet:  »Wlderiek  her 
stadis  søn*  forft*s  »Hugtings  her  fredi  sønn*.'  Vi 
knnne  ikke  vel  tvivle  om,  at  her  knn  foreligger 
en  grafisk  Forvanskning  af  ét  og  samme  Navn; 
og  da  tt^s  Læsemaade  støttes  ved  det  i  Nr.  8 
gjentagne  Gange  forekommende  Navn  Hvitting 
llerfredssøn,  saa  maa  d.  I  (og  B)  siges  i 
Virkeligheden  at  have  samme  Navn  som  d.  0, 
og  dette  Navn  tilhører  da  den  Sagnhelt,  der  — 
som  jeg  fremdeles  antager  —  svarer  til  Dldriks- 
sagas  Herbort  Herdegn ssøn,  Kong  Didrlks 
Søstersøn.    (Jfr.  I,  S.  76.    III,  S.  772,  Tillæg  I.) 

Naar  vi  se  bort  fra  d.A^s  ved  en  Fejltagelse 
indløbne  Navn  (Ulv  van  Jærn),  saa  henføres  dette 
Skjold  altsaa  af  Visen  kun  til  de  to  Personer: 
Herbrand  (i  d.  E  F  sv.  A*  C*)  og  Herbort  (i 
d.  QBI),  de  satnoie'to,  som  ere  Medbejlere  til 
den  Hestehistorie,  som  Nr.  8  har  til  fælles  med 
d.  A  (se  her  foran  S.  647—48).  Anledning  til  hin 
Vaklen  1  Sagnets  Henførelse  kan  let  være  given 
ved  Ligheden  imellem  de  to  Navne,  hvad  enten 
vi  tænke  paa  Herbort  —  Herbrand  elier  paa 
Hvitting  —  Vidfærdiing.  Naar  da  disse  to 
Navnefættere  atter  optræde  som  Medbejlere  til 
Skjoldet  med  de  hvide  Pile,  Ojg  den  ene  af  dem, 
Herbrand,  allerede  er  godt  forsynet  med  det  »tredje« 
Skjold,  saa  maa  dette  •ellevte«  da  tilfalde  HintHng 
(Herbort).") 

Som  telvte  Skjold  tage  vi  Stærk  Didriks. 
Det  er  klarlig  det,  som  (Løbe-Nr.  125)  noget 
ubestemt  angives  som: 

et  forgyldte  mærke  (d.  B  12), 

ett  forgyllande  mårke  (sv.  G*  14), 
begge  Steder  tillagt  Kong  Didriks  Navne  i  hans 
Kæmpefølge  (d.  B:  Stærk  Didrik,  sv.  €*:  »Master 
kong   Dirlck«).     Foruden    paa    disse   to   Steder 
nævnes  Stærk  Didrik  ogsaa  i  d.  B  41,   som  er 


VaTnel  (Orefwe  Gmtaselle)  og  Omsegaet  i  forvansket 
Fom:  „haa  beder  ooh  kke  bida". 
•8)  I  Nr.  8.  V.  17: 

Der  red  Sitard  gnarensTond 

med  pile  all«  hvide; 
der  led  Bnttd  hr.  VefftaerUn, 

haa  vilde  for  iafan  mand  vige  —  • 

ere  Uajerae  S  og  4  lagteni  forbyttede ,  saa  Pilene  ogsaa 
her  henferes  to  Harhraad.  (Jfr.  I.  S.  67  ogSS,  Aam.  **) 
Om  Siv  ard  s  Itakha  ea  her  vad  Ilet  „fjortenda"  Skjold. 
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som  henføres  tUUIyyaniærn,  efter  hvem  Om- 
gagDBlioJen  ogsaa  er  rettet.  Derimod  er  «ett  svård  • 
i  8T.  €*  7  vistDolL  kan  indløbet  ved  en  Fejltagelse, 
hvorom  her  foran  ved  sidste  Form  af  »Såe*  Skjold. 

Dette  Skjold  med  de  tre  dragne  Sværd  synes 
da  af  Visen  at  være  forbeholdt  Esmer  Kongens 
Søn,  der  med  et  forskjellfgt  (her  •19de*)  Skjold 
desuden  forekommer  i  d.  A  som  Espen  Kongens 
Søn.  Til  hvad  forhen  (I,  S.  78  og  236,  II,  S.  648, 
III,  S.  786)  er  sagt  om  denne  dnnkle  sagnhisto- 
riske Personlighed  kan  føjes,  at  Navnet  her  ogsaa 
kande  minde  om  Is  angr. 

Et  nltteade  Skjold  har  sit  i  sex  Opskrifter 
med  temmelig  Fasthed  optrædende  Vers  (Løbe- 
Nr.  188): 

d.   F  86.    to    forgyldte    »sporre«    <v 

han  rider  i  marken  fore. 

SV.  C*  6.    två  forgylde  »spåra«  (x>  han 

rider  i  marken  fore. 
'     d.  E  5.    to  forgyldene  »speer-  oo  han 

rider  i  marken  flaks. 

SV.  A*  42.    två  forgylde    »sporer«   (X) 

ty  han  rider  alitid  fore. 

d.  A  48.    en  forgyldene  »spore«  co  for 

han  vil  være  tllforne. 

d.  112.  en  skdn  forgylden  •spon  cx> 
■fordi  han  vilde  vildere  vorde.« 
Mærkets  rette  Hovedord  synes  at  være  Sporer 
(SV.  sporrar),  og  Rimordet  dertil  fore  (d.  B's 
•speer«  er  sikkert  kan  Skrivfejl,  sak  godt  som 
dens  •flox«),  og  Mærket  passer  da  godt  til  Om- 
sagnet,  navnlig  som  det  lyder  i  d.  BE  og  sv. 
A*C*  Mindre  rimeligt  synes  det  her  at  tænke 
paa  S p arve  (sv.  sparfvar)  og  da  maaske  at 
sætte  dette  i  Forbindelse  med  det  Mærke,  som 
Sagaen  giver  Hamlang  og  hans  Fader:  »haukr 
medgnlii  ok  tveir  foglar,  erfyrirhånumfljiiga.«  — 
Skjoldet  tillægges  i  d.Eog  sv. A*€*Hamlang, 
i  d.  FH  Helled  Hagen  (I:  »Her  Hogen«),  og 
i  d.  A  Espen  Kongens  Søn;  men  da  de  alle 
tre  ere  vel  forsynede  med  henholdsvis  4de,  6te 
og  18de  Skjold,  saa  maa  dette  da  siges  at  være 
ganske  herreløst. 

Et  Ijvende  Skjold  have  vi  i  (Løbe-Nr.  184): 

d.  E  11.   en  forgyldene  arm  1  lænkeco 
han  kan  for  kæmper  skænke. 

d.  H  29.    en  arm  udi  en  lænke  cu  han 
plejer  for  kæmper  at  skænke. 

SV.  A*  44     en   arm   uti    en   lånkja   cv; 
han  plågar  for  kåmpar  skåiikja. 

SV.  €*  18.  en  »gald-orm«  uti  en  lån- 
kja co  fdr  kåmpar  tor  han  vål  skånkja. 
Forvanskningen  i  sv.  C*  gjenflndes  i  sv.  A*s 
Form  af  det  til  'lede«  Skjold  hørende  Vers 
(en  guldorm  ali  en  kedja),  ligesom  Paavirkning 
fra   dette   Skjold  vers   spores   i   d.    D*8    Form    af    |l 


Verset  til  •14de«  Skjold  (en  falk  adl  en  lænke).  — 

Dette  Skjold  tillægges  i  d.  B  og  sy.  C*  Mester 

Hildebrand,   i  d.  I  og  sv.  A*  en  ellers  obe- 

kjendt*AluerLange«  (•unge  Her Alvar  Långh>). 
Som  etog^vesde  SKJold  er  endna  at  anfsre 

(Løbe-Nr.  185): 

d.  B  28.   hesten  iså  hvid: 

den  fører  han  greve  Ar.  Gunedin, 
ban    eder  slå  og  ikke  blde,^^) 

hvorved  man,  om  man  vil,  kan  tænke  paa  Hej- 

mer  s  Mærke  i  Sagaen. 

Som  teeg^M'o  og   sidste  Skjold  have  vi 

(Løbe-Nr.  186): 

d.  H  25.    en  hånd  Og  Itå  rask: 

den  fører  •Øyesteen  Kempe*, 
han  er  en  vovehals  nden  falsk. 

Skjoldemærkernes  Opregning  i  de  fire  danske 
Opskrifter  (DFftI),  der,  som  foran  omtalt 
(S.  646—47),  anbringe  denne  paa  et  andet  Sted 
end  Sagaen,  nemlig  som  Sivards  Besked  til 
Kongen  eller  Dronningen  paa  Brattingsborg, 
efter  at  han  er  vendt  tilbage  fra  Kong  Didriks 
Lejr,  afslntles  i  dem  med  Verset  (Løbe-Nr.  137): 
d.  D  48  (F  45.    «  36.    I  89). 

Nn  haver  jeg  eder  de  skjolde  sagt, 

som  jeg  véd  allerflest: 

der  er  så  mangen  ærlig  helt, 

og  helst  ndaf  de  bedste. 

Vedels  Text  derimod,   som  har  sin  egen  selv- 
gjorte Maade  at  anbringe  Skjoldene  paa,  afslutlsr 
Opregningen  med  dette  l^endelig  afolkelige,  af 
Vedel  selv  tildigtede  Vers  (Løbe-Nr.  140): 
d.  H  81  (sv.  B»  17). 

Slig  kæmper  og  mærke  vare  her, 

hvo  kan  dem  alle  fortælle! 

det  var  Sivard  Snarensvend, 

han  kunde  ikke  længer  dvæle. 


Sagaens  Kap.  201  lyder  som  følger: 
Nii  tekr  Sigurdr  sér  våpn  ok  klædl  ok  einn 
illan  hest,  ok  eigl  beflr  hann  sodul,  ok  ridr  od 
6r  borginni  lit  ok  ofan  fyrir  fjallit,  ok  eigl  stådvar 
hann  sfna  ferd  fyrr  en  hann  kemr  til  land^ds 
t'iåreks  konungs.  Nd  stfgr  hann  af  sfnam  hesU 
ok  gengr  inn  i  landtjaldit,  ok  sfdan  mælirbano: 
Heilir  séd  ér  gddir  drengir!  en  medr  nsfoi 
skyida  ek  ydr  heilsa,  ef  ek  vissa  ydor  n&fki 
t*eir  svara  hånum  med  sama  hætti  ok  bl^ 
hann  vel  kominn.  Nii  mælir  Sigurdr:  isoogr 
konungr  minn  herra  sendi  mik  hlogat  med  sloo 
6rendi,  at  taka  af  ydr  skatt,  sem  hér  eru  log  til, 


10  4)  Som  bemarket  i  Anm.  97,  er  dett«  Vedela  V«n  i  ir.  B'  il 
blandet  med  det  tU  „ilte**  Skjold  børeade. 
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at  koDUBgr  å  al  hafa.  En  |)enna  skalt  verdid  ér 
at  gjalda,  ef  ér  yilid;  en  ef  konnngr  skal  missa 
skatts  af  ydr,  |)å  megnd  ér  ekki  i  dyljask,  at 
skamt  mnn  liAa  ådr  hédan,  en  ér  munud  missa 
alls  Qår  ydars  ok  ]>ar  med  lifsins.  Nd  svarar 
I'idrekr  konnngr:  Vér  g5rdum  at  odru  våra  ferd 
til  pessa  lands  at  npphafl,  en  gjalda  konnngi 
ydrnm  skatt;  heldr  var  vart  5rendi  |>at,  er  t>ii 
målt  vel  bera  ok  segja  konnngi  ydrom,  at  ek 
Yil  hånum  vig  bjdda,  at  hann  koml  mér  i  gegn 
med  Jafnmarga  menn  sem  ek  hefl;  ok  ådr  en 
vér  skiljumk,  skal  hann  kunna  at  segja,  hvHfkir 
drengir  liann  hafa  heim  s6tt  Nii  svarar  Sigurdr 
sveinn:  Med  ydru  leyfi  vil  ek  nili  ydr  spyrja, 
hvert  er  nafn  ydars  hofdingja,  eda  af  hverjn 
lan^i  kdmud  ér?  M  gdrid  ér,  er  aldrlgi  var 
gort  fyrr:  at  bjéda  til  vfgs  Isungi  konnngi  ok 
hans  monnom;  hvårt  hafld  ér  elgi  heyrt  sagt, 
hval  hann  må  fyrir  sér?  Ok  i>ess  varir  mlk,  at 
eigi  neiti  hann  at  berjask  vid  ydr,  hval  manna 
sem  ér  erud.  I'å  svarar  Vldga:  Hvårt  er  at  pti 
kennir  nokkurn  pessa  manna  eda  eigi,  er  hér 
eru  komnir,  ok  eigi  skal  leyna  t>ik:  fyrir  ])essum 
m5nnam  rædr  t*idrekr  konnngr  af  Bern,  ok  er 
hér  ok  annarr  konnngr,  så  heitir  Gnnnarr,  af 
Niflungalandi.  Ok  *enn  ern  fleiri  dngandl  drengir, 
|>(5  at  |>e88a  nefnnm  vér.  En  hvårt  ætlar  ])ii,  at 
isnngr  konnngr  ok  Sigurdr  sveinn  mnnn  at  visn 
viQa  berjask,  eda  mnnn  |>eir  vid  bila?  Nd 
svarar  Signrdr:  ^ess  væntir  mik,  at  fsungr  kon- 
nngr ok  Signrdr  sveinn  mnnn  eigi  flyja  at 
lireyndu  fyrir  ydr  hér  i  sfnu  landl,  |)élt  hér  sé 
kominn  |>idrekr  konnngr  af  Bern  eda  hans  menn. 
En  hversn  sem  |)at  ferr,  |)å  mnnud  ér  eigi  vilja 
brj6ta  15g  ok  gjalda  eigi  konnngi  skatt;  ok  ér 
megnd  vel  senda  hånum  skatt,  ydr  til  sæmdar 
ok  hånnm,  med  ydru  bodi,  t>at  sem  hånum  sé 
lign  at,  es  ydr  engi  skadi.  Nii  svarar  ^idrekr 
konnngr:  med  |>vf  at  t>ii  rekr  hans  orendi  med 
smikilli  ist  ok  kurteisi,  |)å  skal  ek  senda  hånnm 
|»å  sending,  er  hånum  er  sæmd  at  |>iggjii. 

Nii  mælti  tidrekr  konnngr  til  sinna  manna: 
fida  hvat  skulum  vér  senda  hånum  t^at,  er  hån- 
nm sé  sæmd  at  t>iggja?  Nii  sendum  vér  hånngn 
einn  heft  ok  einn  skjold,  ok  fcostum  til  hlutum, 
hverr  a  vårum  monnum  skal  senda  hånum  sion 
hest  ok  sinn  skjold  at  gjofl  .  Ok  t>eir  g&ra  svå, 
Nii  er  til  hlula  tekil,  ok  kemr  upp  hlutr  Auml- 
nngs,  sonar  Hornboga  jarls.  Nd  var  tekinn  heslr 
hans  ok  hans  skjoldr,  ok  sendir  t*idrekr  konnngr 
isungi  konungl.  Ok  nii  rfdr  Sigurdr  i  braut* 
leld  sina. 

Ved  den  svenske  Krønnikes  Gjengivelse  af 
dette  Stykke  ridderlig  Bedemandsstil  er  ikke 
andet  at  mærke,    end  at  den  er  noget  forkortet. 


Dens  Udtryk  vise  intet  særligt  Forhold  til  Visen; 
thi  et  saadant  tør,  som  foran  bemærket  (S.  603), 
ikke  søges  i  dens  »en  litin  hæst«,  og  ej 
heller  i  dens  »ther  om  wilia  wij  kasta  mel  en 
tærning«,  »the  kastede  met  terningana«, 
svarende  til  Sagaens  »kostum  til  hlgtumi,  »nii 
er  til  hlnta  lekit«.  Blandt  Viseopskrifterne  komme 
de  færøske  og  svensk  A  *  Sagaen  nærmest,  i  del 
de  alene  have  bevaret  Erindringen  om  Sivards 
Skattekrav  (Løbe-Nr.  142—49): 

fær.  B  49.   Sjiirdur  leyp  å  gangaran  sin 
af  so  gfSdum  huga: 
so  reid  hann  fyri  Tidriks  kappar, 
væl  mundi  drongur  duga 

fær.A30(BdO).  Sjiirdur  gekk  i  hoUina  inn, 

eingin  fd  hann  kendi: 
nttan  Virgar  Valintsson, 
hann  eyguni  at  honum  vendi. 

fær.  A  31.   Allir  bddu  hann  heilan  vera, 
so  férn  teirra  ord: 
•Har  hevur  ikki  ein  annar  sifkur 
sladid  for  kongins  bord.« 

fær.A32(B51).  Svaradi  Sjiirdur  Sigmundarson, 

for  bordi  ræd  Pt  standa: 
•Gongur  her  nakar  skattur  af, 

eftir  fornum  vanda?« 

• 

fær.A33(B52).  "Her  gongur  eingin  skattnr  af,« 

Tf  drik  svaradi,  tNei! 
fyrr  skulu  allir  isans  synir 
draga  svord  af  skeid. 

fær.  B  53.    Her  gongur  eingin  skattur  af, 
eftir  fornum  vanda: 
heilsa  so  fsans  sonum  heim ! 
vil  plaga  hann  heldur  at  heimta.«^^') 

SV.  A*  4.   OchSefvar  han  tager  sig  en  Ilten  hest 
han  låter  fast  efter  lida: 
•Och  horer,  alla  starka  kåmparl 
hvar  då  lyster  eder  rida? 

5.  Och  horer,  alla  starka  kåmparl 
lyster  eder  hålla  och  bida? 
den  skatten  skall  jag  kråfja  ut, 
som  I  bdren  min  herre  att  gifva.« 

6.  Och  alla  då  hollo  de  starka  kåmp>ir, 
som  de  hade  vatten  i  mnnne: 

'  forutan  en  Ilten  smådreng, 
han  svarede  det  basta  som  han  kunde 


lOK)  jfr.  hermed  det  formentlig  af  Vedel  tildig:tede  Vert  i 
Nr.  17  Bb  18:  Skattea  rid  dansk  mand  intet  af,  han 
plejer  den  selv  at  tage. 


42* 
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'^    7.    •Och  hdrer  I,  Sefvar  SnaresveDl 
de  svaren  då  glfva  vi  eder: 
den  skatten  iri  icke  glfva  må, 
med  mindre  han  hafyer  Tarit  i  fordom.« 

Her  hid  høre  ogsaa  de  her  foran  S.  648—49  an- 
førte Vers  (8—9)  i  vor  Nr.  8. 

Baade  1  dansk,  svensk  og  færøsk  Tradi^on 
har  Visen  altsaa  bevaret  i  det  mindste  Spor  til 
Sigurds  Skattekrav;  men  den  bliver  staaende  ved 
Kong  Didriks  Afslag ,  som  Sagaen  ogsaa  har. 
Derimod  giver  ingen  Form  af  Visen,  hvad  der 
følger  paa  i  Sagaen:  at  Kong  Didrik,  da  Sigurd 
saa  veltalende  fornyer  Kravet,  dog  gaar  ind  paa 
det,  retter  sig  efter  Landets  Skik  og  viser  Kong 
Isnng  den  Høflighed  at  give  ham  en  Skat  eller 
Told ,  som  fremmede  pleje ;  han  bestemmer 
hertil  en  Hest  og  et  Skjold  og  lader  Lodden 
afgjøre,  hvem  af  Kæmperne  der  skal  udrede 
denne  Skat  Lodden  falder  paa  Humlung,  og 
Sigurd  rider  da  bort  med  hans  Rest  og  Skjold. 

Denne  Sagaens  Fremstilling  gjenflndes  ingen- 
steds ufordunklet  i  Visen,  hvis  dansk-svenske 
Former  ere  enige  om  en  anden  Vending,  der 
giver  Lodkastningen,  som  de  alle  fastholde,  en 
ny  Forklaring.  I  den  færøske  Traditjoo  af 
Visen  gjenkjendes  dog  endnu  Sagaens  Frem- 
stilling, skjønt  noget  fordunklet  i  A,  ved  Ind- 
blanding  af  et  den  dansk-svenske  Sagnændring 
tilhørende  Vers,  og  endnu  mere  i  B,  der  tildigter 
et  nyt  Sagntræk  (Løbe-Nr.  152—58). 

Efter  det  nys  anførte  Vers  (33),  hvori  Kong 
Didriks  Vægring  ved  at  svare  Skat,  følger 

fær.  A  84.   Svaradi  Humlingur  Stdtason, 
hann  tykist  drongur  nftur: 
■Kastid  nii  terning  å  talvbord  framm, 
og  vitid  nii,  hvor  id  I^turl« 

35.  Teir  kastadu  terning  å  brelda  bord, 
teir  runnu  væl  nakad  vida: 

teir  fullu  strax  unga  Humla  til, 
hann  skuldi  mdt  Sjiirdl  rida. 

36.  SJiirdur  sat  å  Grana  baki, 
snariiga  hann  sær  vendl: 

reid  so  bnrtur  fra  Tidrlks  koppum, 
og  Humlings  hest  i  hendl. 

37.  Tad  var  Sjurdar  Sigmundarson, 
sdgur  ganga  frå: 

tå  id  hann  fér  af  gardi  burt, 
tå  hevdi  hann  består  två. 

Da  her  ikke  —  som  1  licn  dansk-svenske  Sagn- 
form —  har  fundet  nogen  Udfordring  Sted  fra 
Sigurds  Side,  saa  kan  Hensigten  med  Lodkast- 
ningen   kun    være   den   samme   som   i  Sagaen: 


den   skal   afgjøre,   hvem   det  tilfalder   (hvor  id 
lytur)   at    svare   Skatten;    og   det  bilver   da 
Humlung,  der  maa  af  med  sin  Hest,  som  Sigurd 
.   rider  bort  med.     Fremstillingen  forstyrres   kun 
ved  V.  35,  der  aabenbart  har  laant  sin  Form  fra 
den  danske  Vise.     Det  tilsvarende,   men  for- 
trængte Vers  maa  have  lydt  som  saa,  at 
luturin  fell  unga  Humlingi  tii, 
hann  skuldi  skattin  greida. 
Saa  var  alt  1  Orden,   og  saaledes  maa  det  en 
Gang   have   været  i   færøsk  Traditjon.     Færøsk 
B  57  er  =  A  34;  B  59  <=  A  35.     Mellem  dem 
er  indkommet  et  yarierende,   i  Gmoden   intet- 
sigende Vers: 
fær.  B  58.  Talv  var  borid  i  hdllina  inn, 
mikid  må  sterkum  loyua: 
80  var  sagt,  at  Stuta  son 
hann  skuldi  roysni  royna. 

Men  forud  for  disse  til  A  34—35  svarende 
Vers,  altsaa  umiddelbart  efter  Skattenægtelsen, 
har  B  det,  som  svarer  til  A  36—37,  saaledes: 

fær.  B  54.   SJdrdur  gekk  af  hollini  i&t, 
bugser  um  ongan  vanda: 
loysir  ein  hest  frå  hallardurum, 
tdk  sær  skatt  til  handa. 

55.  Loysir  ein  hest  frå  hallardurum, 
s5gur  ganga  frå: 

sfdan  reid  af  gardi  burt^ 
vid  sfnar  gangarar  två. 

56.  SJiirdur  reid  af  gardi  burt 
vid  sfnar  gangarar  fldtu: 
tad  er  mær  af  sonnum  sagt, 
tad  mund!  Humlingur  njdta. 

Dette  nye  Træk:  at  Sigurd,  da  Skatten  er  barn 
nægtet,  tager  sig  selv  til  Rette  og  røver  Hnm- 
lungs  Hest,  maa  være  en  yderligere  Forvansk- 
ning af  den  ægte  færøske,  med  Sagaen  oprindelig 
stemmende  Sagnform;  thi  dermed  er  Lodkast- 
n  in  gen,  der  er  bevaret  i  alle  Visens  Former, 
afgjort  uforenelig:  der  bliver  aldeles  intet  at 
kaste  Lod  om. 

Den  dansk-svenske  Traditjon  har  tidlig  sat 
sig  fast  i  den  Forestilling,  at  der  ikke  kunde 
være  Tale  om,  at  Kong  Didrik  skulde  svare  Skat 
Lodkastningen,  som  den  holdt  fast  paa,  maatte 
derfor  have  en  anden  Hensigt,  end  den  har  i 
Sagaen  og  fra  først  af  ogsaa  havde  i  Visen.  Alle 
danske  og  svenske  Viseformer  ere  da  enige  om, 
at  Sivard  udæsker  en  af  Didriks  Kæmper 
lilTvekamp,  og  Lodden  skal  saa  afgjøre,  hvilken 
af  dem  der  skal  møde  ham.  Dansk  A  er  dog 
den  eneste,  der  endog  udtrykkelig  lader  Sivard 
komme  i  dette  Ærende  (V.  59);  1  Følge  de  flests 
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andre  er  ban  udsendt  for  at  udforske,  bYem  de 
fremmede  Kæmper  ere,  og  s?.  A  *  har  jo  beholdt 
Skattekravet.      Udfordringen    berettes    (i    Løbe- 
Nr.  150—51)  s'aaledes: 
d.  D  4  (A  60.    F  4.    «  4.    14.    H  4). 
Dét  var  Sivard  Snarensvend, 
han  under  tjælden  tren: 
■  Er  her  nogen  kæmpe  gbd, 
som  dysten  vil  med  mig  rende?«  ^^*) 

d.  E  13  (H  32.    SV.  B«  18). 

Og  det  var  Sivard  Snarensvend, 
klapper  pfi  sal  med  list: 
•Er  her  nogen  stolte  kæmper, 
vil  ride  med  mig  en  dyst?^**^) 

d.  D  5  (F  5.    15.    H  33.    sv.  B*  19). 
Hvilken  af  eder  dannesvende, 
som  dysten  kan  ride  allerbedst: 
med  hannem  da  vil  jeg  ride  i  dag 
om  hægges  vore  gode  heste.« 

iv.  A*  8.   Och  det  var  Sefvar  Snaresven, 

han  klappar  på  dorren  med  liste: 
•  Och  år  hår  någon  så  starker  kampe, 
som  dusteh  tor  med  mig  fresta? 

[År  hår  någon  starker  kampe, 
som  dusten  tor  med  mig  fiesta:] 
så  rida  vi  oss  uppå  heden  i  dag, 
då  galler  om  begges  våra  båstar.« 

8v.  C*  15.    Det  var  Sefvar  Snarensven, 

han  knapper  på  tafvelbord  med  liste: 
•Och  hvilken  tor  dusten  mot  mig  rida? 
det  galler  begges  våra  håstar.« 

Det  forholdsvis  nye  Træk  med  Udfordringen 
volder  I  den  dansk-svenske  Traditjon  ingen  For- 
styrrelse, saaledes  som  i  den  færøske,  fordi  den 
helt  har  sluppet  Trækket  med  Sigurds  Uortfærd 
med  Humiongs  Hest  (det  er  dog  bevaret  i 
d.  A  64,  men  da  paa  anden  Maade  indordnet  i 
Fortællingen).     Dér    har   Lod  kastningen    da 


10  6)  saal.  D,  og  L.  1—2  Ugeaaa  i  de  aadre,  bror  L  8-4 
have  Bmaa  Afvigelier;  F:  Er  her  nog-en  ridder  god,  der 
dy  lien  lyster  at  ride?  G:  Er  her  nogen  dannearende, 
som  dysten  ride  Tille?  I:  Og  hvilken  [er]  af  I  danske 
kongens  mand,  som  dyster  tU  med  mJg  rideT  A:  Er  her 
nogen  inde,  som  vil  stride  for  herre  sin?  H:  I  ere  min 
herre  velkonue,  1  danske  kongens  mend!  —  De  rimløie 
Lasemaader  i  P61  vise  tilbage  tU  D's,  A's  er  et  frit 
Foraøg  paa  at  skaffe  Rim;  H's  (Vedels)  er  afgjort  uægte. 
lOT)  6aal.  B,  kun  sidste  Linje  forskreven:  der  dysten  vil 
,  med  mig  ride.  H's  (Vedels)  Form  af  Verset,  som  gjen- 
findes  i  sv.  B*,  er  vasentUg  fonyet: 

„Er  her  nogen  af  kongens  mand, 

som  dysten  lyster  at  ride: 

han  teve  og  ikke  for  lange, 

han  møde  mig  p4  denne  hede  I" 


det  nye  Formaal:  at  afgjøre,  hvilken  af  Didriks 
Kæmper  der  skal  modtage  Sivards  Udfordring 
(Løbe-Nr.  154): 

d.  D  6  (A  61.     E  14.     F  6.     «  5.     16.     H  34. 

SV.  A*  9.    B*  20.    C*  16.    fær.  A  36.    1  59). 
De  kæmper  kaste  tærning  på  tavelbord, 
de  tærninge  runde  så  vide: 
det  faldt  ungen  Humlung  til, 
han  skulde  med  Sivard  ride  (mod  Si- 
vard stride). 

SV.  A*  10.   De  kastade  tårning  på  tafvelbord, 
deras  tårningar  folio  så: 
det  var  den  unge  hr.  Hammerlom, 
han  skulle  till  marken  gå. 

Sagaens  Kap.  202  lyder  saalunde: 

Ok  nii  |>ykkir  Omlungi  forkunnar  illa,  er 
hann  heflr  låtit  hest  sinn,  ok  |i€Btti  betra  at  hafa 
låtit  miklar  eignir  sinar  heima,  ok  vill  nii  rfda 
eptir  Sigardi,  ok  vill  eigi  hafa  svå  bdit.  Ok 
gengr  til  fodor  sins  ok  bidr  hann  IJå  sér  hest, 
ok  vill  hann  sækja  sinn  hest  af  pessum,  er  i 
braut  reid;  en  jarlinn  vill  eigi,  at  hann  rfdi 
eptir,  ok  vill  eigi  IJå  hånum  sinn  hest,  ok  vill 
låta  vera  svå  gort. 

Nii  gengr  Omlungr  til  Vidga  ok  bidr  hann 
Ijå  sér  sinn  hest.  Nd  svarar  Vidga:  Mik  grunar, 
at  eigi  fair  piÅ  |)inn  hest  af  |)essum  sveini,  ef 
svå  er,  sem  mik  varir,  hverr  |)ar  er;  en  ef  pd 
fær  eigi  |)lnn  hest,  en  ok  lætr  |>d  minn  hest, 
hvat  skal  ek  t>a  hafa?  Nii  svarar  Omlongr:  Ef 
|)d  lætr  t>ion  hest,  t^å  skaltu  eiga  allt  mitt  n'ki, 
en  |>at  era  télf  hinar  sterkustu  borgir  å  Vindlandi ; 
|)at  gaf  mér  minn  fadir,  en  |)i!i  skalt  vera  hans 
erflngi,  svå  sem  å5r  em  ek,  ef  eigi  fæ  ek  |)inn 
hest  t>ér  aptr;  en  ef  ek  fæ  pér  t>inn  hest  aptr, 
l>å  å  ek  mitt  sem  ådr;  ok  annathvårt  vil  ek  få 
minn  hest  eda  bana.  Nu  svarar  Vidga:  At  |)essu 
skaltu  få  minn  hest,  fyrir  {ivi  at  t)u  åbyrglsk 
mest  til  |)essarar  ferdar. 

Nii  stfgr  Omlungr  å  bak  Skemmingi,  ok  rfdr 
nii  sem  mest  må  hann,  |)ar  til  er  t)elr  flnnask, 
en  l>at  er  skamt  frå  konungs,  ok  t»ar  er  i  hjå 
eitt  linditré.  Ok  nii  kalladi  Omlungr  å  manninn 
ok  bad  hann  Mda  sfn,  en  hann  gdrtr  svå.  Nd 
mælir  Omlungr:  Stfg  af  bakl  hestl  l>eim  er  |)d 
rfdr!  pyi  at  eigi  vil  ek  bann  låta,  tivf  at  ek  å 
langt  helm  at  rida.  Nd  svarar  Slgurdr:  Hvat 
manna  ertu,  er  svå  djarfliga  mælir  til  tiessa  hests, 
er  ek  sit  å  baki?  ok  elgl  varir  mik,  at  pd  munlr 
baoo  få,  hvert  sem  |)d  ått  hann  eda  eigi.  Nd 
mælir  Omlungr:  Stfg  af  hestinum!  en  ef  pu 
gorir  eigi  svå,  |>å  muntu  låta  Hf  t>itt  ok  svå 
|)ann  hest.  Nd  grnnar  Sigurd,  at  l>es8i  madr 
mun    vera    son    Hornboga    Jarls,    er    hans   var 
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frændl;  ok  |)å  mælt!  hann:  Ek  sé  gorla,  at  |)ii 
vtlt  beijask  til  hestsins  vid  inik,  ok  kann  vera, 
at  |)ii  hittir  |)aDn  maoD,  er  berjask  vill  y\b  t)ik 
å  Bkommu  bragdi,  |)d  at  eigi  berlsk  |>ii  Di2i;  ok 
tiat  kalla  ek  råd,  at  vit  freistum  annars  kostar 
okkar  å  mlllum,  hvårt  er,  at  t>u  munt  låta  ^inn 
hest  ])ann,  er  |>ii  kallar  tU,  eda  |)ii  munt  låta 
|>ann,  er  t>ii  sitr  å.  Nii  sniidu  fram  \iiuu  spjots- 
skaptl  ok  rid  at  mér!  en  ek  mun  halda  kyrru 
fyrlr.  Ok  med  |)yi  at  pd  steypir  mér  af  mfnum 
hesti,  l>å  haf  |)ii  plnn  hest  ok  nJ6t  vel!  en  ef  ek 
st6Ddamk  t)ina  atreld,  ])å  må  ek  freista  at  ri'da 
at  med  mitt  spjétsskaft;  ok  bættum  liessum  leik 
elgl  ådr,  en  annarr  hvårr  lætr  sinn  hest!  Ok 
|)etta  Ukar  6mlung  vel,  ok  vill  svå  vera  låta« 

Ved  den  svenske  Krønnikes  Gjengivelse  af 
dette  (i  dens  Kap.  187)  er  kun  at  mærke,  at 
den,  ligesom  Visen  I  alle  sine  Former,  fattes 
Humlungs  Henvendelse  til  sin  Fader  og  lader 
ham  Btrax  gaa  til  Vidga  for  at  iaane  hans  Hest. 
Og  her  kan  da  i  Forblgaaende  noteres,  at  Navnet 
paa  denne  Hest  her  og  overalt  i  den  svenske 
Krønnike  er  lltke  Skemming,  men  ShinUung 
(Sklmling,  Skymling,  Skimpling  osv.,  altid  med 
indskudt  1  eller  bl),  ganske  som  1  den  svenske 
Vise,  medens  de  danske  Viseopskrifter  have 
Navnet  Skeming,  Skemmlng  (Skimming, 
Skinning).  Dér  har  da  Krønniken  aabenbart 
laant  af  Visen,  og  Ikke  omvendt 

I  alle  Visens  Former  gjenflnde  vi  dette:   at 
Humlung  laaner  Skemmlng  af  Vldrlk,   Imod  at 
pantsætte  alt  hvad  han  ejer,   og  at  han  paa  den 
rider  ud  at  prøve  Styrke  med  Sivard.     Grunden 
til   dette  Hestelaan  er  Jo   egentlig,  som  Sagaen 
har:   at  Humlungs  Hest  er  borte,   og  vel  ogsaa, 
at  Humlung   søger  den  rappeste  Ganger  for  at 
indhente  Sigurd.     Den   dansk- svenske  Traditjon 
véd  Jo  i  det  hele  taget  ikke  noget  om,  at  Hum- 
lung har  mistet  sin  Hest,   1  det  den  Jo,   som  vi 
nylig  saa',   har  givet  Lodkastningen  et  nyt  For- 
maal,   og  den   maa  da  vel  have  forstaaet  Heste- 
laanet  saaledes,   at  det  til  Kampen  mod  Sivard, 
der  er  falden  i  Humlungs  Lod,  er  ham  af  Vigtig- 
hed at  have  en  udmærket  Hest,   der  kan  maale 
sig   med   Sivards   berømte   Gråne.     At   dog   en 
enkelt  dansk  Opskrift  (A)  i  saa  Henseende  danner 
en   Undtagelse,   skulle   vi   strax   komme  til.     I 
Modsætning  til  den   nævnte  dansk-svenske  Æn- 
dring  af  Sagnformen  har  den  færøske  Traditjon, 
skjønt  delvis  smittet   af  samme,   fastholdt   den 
oprindelige,  med  Sagaen  stemmende  Sagnform,  I 
Følge   hvilken   Humlung   laaner  SkemmlQg    for 
at   forfølge   Sigurd,   da   han   er   reden   bort 
med  hans  Hest,   som  Humlung  vil  have  tilbage. 
Fremgaaet  af  den  dansk-svenske  Sagnændring 
er  da  Verset  'Løbe  Nr.  159): 


d.  I  7  (■  35.    SV.  B*  21). 

Humlung  slog  de  tavel  sammen, 
hannem  lyster  ikke  længer  at  lege: 
og  det  vil  Jeg  for  sanden  sige, 
hannem  gjordes  kinderne  blege. 

Thi  endskjønt  dette  minder  om  Sagaens  Ord,  at 
nii  pykkir  Omiungi  forkunnar  iUa,  saa  er  Me- 
ningen her  Jo  en  anden,  nemlig  at  han  kon 
med  Ængstelighed  ser  Kampen  med  Sivard  i 
Møde. 

Særlig  Opmærksomhed  fortjener  det  kun  i 
d.  A  forefnndne  Træk,  at  Humlung  strax  efter 
Lodliastningen  rider  mod  Sivard  og  kastes  af 
sin  Hest,  som  Sivard  da  tager  fra  ham, 
I  det  han  ædelmodig  tilbyder  ham  Oprejsning 
den  følgende  Dag  (Løbe-Nr.  160—62): 

d.  A  62.   Den  første  red,  de  sammen  rede, 
de  helleder  våre  både  stærke: 
det  var  hin  unge  Humelom. 
han  drev  saa  langt  I  marke. 

68.    'Nu  haver  jeg  dig  til  marken  stnngen, 
det  vil  jeg  ikke  skøde: 
kom  du  her  i  morgen! 
da  vil  Jeg  dig  møde.« 

64.    »Hør  du,  Vldrik  Verlandssdnl 
du  lån  mig  hesten  din! 
ikke  vil  jeg,  den  gamle  karl 
skal  så  beholde  hesten  min.« 

Heri  have  vi  aabenbart  en  Levning  af  deo  ældre 
Sagnform,  som  ellers  er  helt  fortrængt  i  dansk- 
svensk  Traditjon.  Dansk  A  véd,  at  Sivard  rider 
bort  med  Humlungs  Hest;  men  da  den  rette 
Sammenhæng  dermed  er  glemt,  tildigtes  denne 
•første  Red«,  hvori  Humlung  mister  den.  Del 
sidste  Vers  I  d.  A  (første  Gang  trykt  1  nænr.  Ud- 
gave) svarer  til  det  færøske: 
fær.A88(B60).   Humllngur  talar  til  Virgar  sterka: 

•Td  læna  mær  Skemmlng  skjdta! 

lat   nii   ikki   tann   tulpara-drong 

(turpala-svelD) 

mfn  gdda  gangara  njdtal  • 

Vi  maa  her  endnu  lægge  Mærke  til  en  for  Visen 
ejendommelig  Opfattelse  af  Sigurds  Person,  der 
møder  os  baade  I  dansk,  svensk  og  færøsk  Tradi- 
tjon, nemlig  at  han  (maaske  som  Hum longs  Mor- 
broder) er  en  gammel  Karl,  hvad  Sagaen  Intel 
véd  om,  som  Jo  I  det  hele  Oldsagnene  ikke  lade 
ham  opnaa  nogen  høj  Alder.  Dansk  A  kalder 
ham  her  den  gamle  karl,  sT.  A  18  lader  Sivard 
selv  nævne  sig  som  mig  fattig  gammal  mon,  og 
i  fær.  A  45,  B  71  kalder  Humlung  ham  M  hm 
gamli  karl.  Færøsk  B  dvæler  desuden  derred, 
naar  VIdga  svarer  Humlung  yi  Løbe-Nr.  16S): 
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fær.  B  61.    »Tii  kalla  hann  ikki  ein  tarpala-sveln, 
tdast  hann  aøklr  elll! 
tii  hevur  el,  Humlingar  Stiitason! 
SJdrdin  roynt  å  velli. 

62.   Tii  kalla  hann  ikkl  turpala-svcin, 
téast  hann  elli  aøkirt 
eg  svorjl  tann  eld  Tid  mfaa  trdgv, 
,   tii  bevur  ikki  roynt  hann  å  feti.« 

Denne  Ejendommelighed  ved  Visen  lige  over 
for  Sagaen  ligger  forud  for  Adskillelsen  1  Sagn- 
form mellem  den  færøske  og  den  dansk-svenske 
Traditjon;  thi  da  den  knn  findes  i  de  hidtil 
utrykte  færøske  Opskrifter,  den  yngste  af  dem  fra 
1821,  samt  i  en  først  1834  trykt  gi.  svensk  og  i 
en  først  1863  udgiven  gi.  dansk  Optegnelse,  saa 
kan  den  umulig  mistænkes  for  at  skyides  litterær 
Indvirkning,  saaledes  som  hvis  den  alt  var  frem- 
traadt  i  Vedels  Text 

Laanet  af  Skemming  berettes  ellers  i  Visen 
(Løbe-Nr.  164—78)  i  en  Række  ejendommelige, 
fast  udprægede,  om  end  naturligvis  varierende 
Vers.  Beretningen  indledes  i  de  dansk- svenske 
Opskrifter  (bortset  fra  d.  A,  der  nys  blev  omtalt 
sammen  med  de  færøske)  med  Humlungs  For- 
langende, under  to  Former:  den  ene  i  d.  fi, 
SV.  A*  og  C*  har  to  Vers  (Løbe-Nr.  164—65), 
den  anden  1  d.  DFQI  har  kun  ét  (Løbe-Nr.  166); 
alene  d.  I  (Vedel)  og  derefter  sv.  B'*  sammen- 
blander dem.    Den  første  Form  er  denne: 

d.  B  15  (1  36.    SV.  B*  22.) 

Og  det  var  unger  Hummerlummer, 
han  gik  de  fruerstuer  omkring: 
og  så  går  han  i  hojeloft 
alt  for  konning  Vidrik  ind.  ><»>) 

d.  E  16.    »Og  hør  du,  Vidrik  Verlandssonl 
og  hvad  Jeg  siger  dig: 
viltu  låne  mig  Skemming  i  dag, 
gærne  vil  Jeg  l&nne  dig.« 

8Y.  A*  11.    Och  det  var  den  unge  hr.  Hamerlom, 
han  går  den  'borrestufvan'  omkring: 
och  så  går  han  i  h&galofte 
f5r  Hindrik  Vellamsson  in. 

12.    »Och  horer  du,  Hindrik  Vellamsson  I 
som  du  åst  min  nårskylde  frånde: 
och  vill  du  l&na  mig  Skymllngen  i  dag, 
att  Jag  måtte  dusten  rånna?«  '®*) 


loa)  VcTMi  i  H  er  iMat  fr»  B;   •▼.  B*  er  efter  H,  skjønt 
•ndret  til: 

Upp  stod  anfe  Hemmerliuid  i  det  ffamma  •ina: 
•å  får  haa  i  hØffaloft  fftr  Vidrik  VelambstoB  ia. 

i  o»)  L.  4  forekrerea;  att  jag  natte  reaaa  daitea  i  dag. 


SV.  C*  17.   Det  var  unge  Hommorlom, 

han  sveper  sltt  huftud  i  skinn: 
och  så  går  han  i  hdgaloft 
for  Vidrik  Velansson  in. 

la    •!  sitten  hår,  Vidrik  Velansson  I 
och  dricken  både  mjod  och  vin: 
och  vlli  du  låna  mig  Skomllngen  i  dag, 
så  lange  Jag  dusten  rider?« 

Den  anden  Form  med  det  ene  Vers  er: 

d.  D  7  (P  7.    «  6.    1  &  ^fl  37.    sv.  B*  23). 
Det  var  ungen  Hummerlummer, 
han  går  for  Vidrik  at  stande: 
•  Vllt  du  låne  mig  Skemming  i  dag, 
da  vil  Jeg  sætte  dig  pant.«  *^®) 

Vidrlka  Svar  herpaa  er  (Løbe-Nr.  167): 
d.F8(tt7).    »Du  fanger  ikke  af  Skemming,  min  hest, 
foruden  du  sætter  mig  pant: 
syr  de  bedste  borge  (slotte), 
du  haver  (der  ligger)  i  din  land. 

d.B38(8V.B*24).  Ikke  fanger  du  af  Skemming  i  dag, 

foruden  du  sætter  godt  pant: 
Løsning  skov  og  femten  borge, 
de  bedste  udi  dit  land. 

d.  D  10.   Du  faar  ikke  af  Skemming  t  dag, 
foruden  du  sætter  mig  pant: 
din  yngeste  søster,  den  spejei  klar, 
syv  slotte  i  BJertlngsland. 

d.  A  65  (B  18.    SV.  A*  15.    C*  19). 

Intet  fanger  du  af  Skemming  i  dag, 
uden  du  sætter  mig  til  visse  pant: 
din'  femten  gårde  på  Bertingsborg-land 
og  din  ungeste  søster  på  band.'*') 

fær.  A  89.   Eg  læni  tær  Ikki  Skemming  mfn, 
uttan  td  setur  vedur: 
alt  tftt  gull  og  leysafæ 
ok  sterkar  borgir  vidur.« 

Samme  Vers  lægges  i  Humlungs  Mund  i 

d.   I    9.    »Vilt  du  låne  mig  Skemming,  din  hest, 
da  vil  Jeg  sætte  dig  pant: 
vel  syv  af  de  bedste  slotte, 
min  fader  haver  i  alt  sit  land.e 


1 1  0)  B's  Lasemaade  af  L.  2,  lom  fjeafladei  1  st.  B*:  da  eit 
tå  fri  ea  maad,  er  viitaok  Vedels  Æadriay. 

i  1  I)  L.  8  saal.  i  d.  B;  d.  A  har:  syv  slotte  pi  dit  laad; 
BT.  A*:  alla  diaa  boxgar  oppi  Bortiafeas  laad;  sv.  G*: 
▼al  f&mtoa  borger  på  Bortiafeasborgs  land.  —  L.  4  saal. 
i  d.  B  of  ST.  €*;  ST.  A*  har:  oeh  dia  yafsta  ayster  till 
mia  haad;  d.  A:  of  dia  nageste  søster  med.  (Jfr.  Tflløg  r 
her  foraa  S.  028.) 
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Sidste  Linje  er  mørkelig  ved  sin  nærmere  Til- 
slatning  til  Sagaen,  hvor  Pantet  jo  bestaar  1  bele 
det  Rige,  de  tolv  stærke  Borge  i  Vindland,  som 
Omlungs  Fader  alt  har  givet  ham,  og  des- 
uden i  hele  den  Arv,  Omlang  bar  i  Vente  efter 
Paderen:  du  skal  være  hans  Arving  i  mit  Sted, 
om  jeg  ikke  bringer  Skemming  tilbage,  siger 
ban  til  Yidrik.  Bevidstbeden  herom,  der  skimter 
frem  i  denne  ene  danske  Opskrift,  er  ellers  kun 
bevaret  1  den  færøske  Traditjon,  hvor  B  64  ud- 
trykkelig nævner  »Arven«,  og  hvor  desuden  Hum- 
lung  1  Å  53,  B  83,  da  han  er  besejret  af  Sigurd 
og  har  mistet  Skemming,  siger  til  ham :  en  anden 
(o:  Vidrtk)  er  nu  min  Faders  Arving.  Dansk  I 
staar  da  her  ene  mellem  de  dansk-svenske 
Former  af  Visen,  baade  med  denne  Mindelse  om 
Sagaen  og  dermed,  at  d^tte  Pant  t  i  1  b  y  d  e  s  af  Hum- 
lung  og  ikke  først  kræves  af  Vidrik,  som  Til- 
fældet er  I  alle  de  andre  Opskrifter,  ogsaa  i 
fær.  A  (men  ikke  B). 

Tilbudet  afSøstiBren  er  jo  egent  for  Visens 
dansk-svenske  Former,  og  findes  i  alle  disse, 
dels  1  det  nys  anførte  Vers,  dels  i  et  efterfølgende. 
Og  heraf  har  endvidere  udviklet  sig  et  nyt  Træk, 
der  kun  kommer  frem  i  én  svensk  Opskrift, 
hvor  Humlung,  da  Vidrik  har  gjort  Krav  paa 
Søsteren,  er  for  fintfølende  til  at  ville  sætte 
hende  paa  Spil  (Løbe-Nr.  168): 

SV.  €*  20.    "Jag  hafver  icke  syster  fler  ån  en. 
Gud  låte  mig  henne  njuta! 
och  det  kom  aldrig  uti  min  håg, 
jag  skulle  henne  for  båstar  bortbyta.« 

Humlungs  Svar  paa  Vidriks  ublu  Fordring,  eller 
egentlig  —  som  endnu  i  d.  I  —  Fortsættelsen 
af  Humlungs  Tilbud  til  ham,  lyder  ellers  (Løbe- 
Nr.  169): 

sv.C*21(A*14).  »Jag  såtter  dig  de  borgar  nio, 

dem  såtter  jag  dig  till  visso: 
och   blifver  Skomiingen  skadder  i  dag, 
bebåiier  du  alla  dessaJ^') 

d.  E  19  (1  42.    SV.  B*  28). 

Borge  ni  og  riddere  syv 

dem  sætter  jeg  dig  til  visse: 

og  fanger  Skemming mogen  skade  i  dag, 

da  beholder  du  alle  disse."*) 


>  17)  Saal.  c*;  i  A*  er  L.  2  foratjrret:  Mina  femton  borgar 
vppå  Boriiagens  land  då  saftter  jag  dig  'vist  fSrr*. 

113}  Deaae  ved  dea  sidst  aaf ørte  nørmest  liggende  Form  er 
viit  egentlig  B*s,  der  na  i  Hdskr.  er  bleven  rimlos  ved 
Fejlea  i  pant  1.  tU  visse  og  i  L.  4  di  t  disse.  —  H  42 
adgaar  fra  B  som  den  foreligger  og  har  beholdt  dens 
L.  1—8,  nen  for  Rimets  Skyld  tilføjet  L.  4:  dn  tag  min 
jagite  søster  pi  band !  —  Sv.  B  *  28  er  H's  (Vedels) 
▼en  med  den  nfonatlige  Ændring  af  L.  1:  Borgar  nio 
i  Ridders j 9  (som  Stedsnavn). 


d.  P9(B11.  110.  88.  189.  bv.B*25.  fær.A43) 
Vel  åtte  borge  så  bolde 
dem  sætter  jeg  dig  Ul  visse  (tU  fæste), 
dertil  min  kære  søster, 
hun  bliver  dig  pantet  bedst '^*) 

d.A66(sv.A*16).  Syv  slotte  paa  mit  laod 

sætter  jeg  dig  til  pant, 
dertil  min  ungeste  søster 
og  så  min  hvide  hals.^'') 

fær.  A  40.   Eg  skal  seta  tær  vednr  so  gott, 
endlst  mær  tann  kraftnr: 
alt  mftt  guli  og  leysafæ, 
kemur  el  Skemming  aflur. 

fær.  B  63.   Eg  skal  seta  tær  vedur  so  gott 
alt  fyrl  uttan  mein: 
alt  mjtt  guil  og  leysafæ, 
kemur  el  Skemmlngur  heim. 

fær.  B  64.   Eg  skal  seta  tær  vedur  so  gott 
alt  fyrl  utian  sorg: 
alt  mftt  gull  og  leysafæ. 
mm  arv  af  Brattinsborg.  • 

Færøsk  B  er  ene  om  Verset  (Løbe-Nr  170): 

fær.  B  65.    »Hav  tii  sjålvur  titt  gull  og  fæ, 
og  Brattlnsborg  at  njdtal 
eg  takl  ongan  pant  'f  dag 
fyrl  hann  Skemming  skj6ta.« 

Dette  maa  vel  snarest  forstaas  som  et  Af- 
slag fra  Vidriks  Side;   thi  opfattet  som  et  Træk 


I  I  4)  L.  1  saal.  i  P  I;  D:  Vel  åtte  borge  de  bedste;  6:  Vel 
åtte  gode  borge  ndi  Birtingland.  I  L.  2  har  P  l«l  tisM, 
der  i  D  6  afløses  af  *U  JasVe  og  i  1  er  forekievet  t3 
panX.  L.  8  saal.  i  D  F:  I:  min  yngste  søster;  6:  Eiistia- 
lil  min  søster.  L.  4  nøsten  ens  i  D  F  Q  I.  —  fl  (Vedel) 
gaar  narmest  ad  fra  ti  i  sin  lidt  »ndrede  Fona: 

Otte  borge,  de  rigeste  i  Bjertinga  land, 

dem  setter  jeg  dig  til  faste, 

dertil  min  søster,  den  liljevand, 

mig  tykkes,  han  er  det  bedste. 
Sv.  B  *  25  har  faaet  L.  4  fra  Vedel: 

Atta  borgar  i  Beztingsland 

dem  satter  jag  dig  tOl  faste, 

dertill  min  yngsta  syster, 

jag  tycker,  hon  ar  den  basta. 
Far.  A  har  faaet  sit  V.  48  fta  Vedel:   narmest  er  det  j« 
H  89,  men  L.  1  er  dog  laant  fra  H  42: 

Åtta  gnllborglr  og  riddarar  ni 

tad  seti  eg  tar  tU  festar, 

bartil  mina  systor,  ta  liljavaad, 

og  hugsi.  hon  or  tann  bestau 
115)  Saal.    d.   A.  kun   L.  4:    og    så    mit   hvide  htlsbea* 
medens  Linjeas  rette  Form  vistnok  haves  i  sv.  A*: 

Och  alla  mina  borgar  appå  Bortiageas  land 

då  såtter  jag  dig  tUl  pant, 

min  yngsta -eyster  till  dia  haad, 

och  så  dertill  mia  hvita  hals. 
(Jfr.  dog  Bngges  Bemarkaing  i  TlUag  r  her  foiaa  &.  ttl.) 
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af  Ædelmod  vtlde  det  afgjort  stride  imod,  li  vad 
HumluDg  siden  siger  i  V.  83:  at  han  er  arveløs, 
naar  Skemming  tages  fra  ham. 

Forhandlingen  om  Hesten  afsluttes  i  samme 
OpslLrift  med  Versene  (Løbe-Nr.  171—72): 

fær.  B  66.    -Eg  bavl  bædi  sltjoid  og  svord. 
eg  misti  min  gangara  frfda: 
Sjiirda  skal  eg  til  Jardar  fella, 
tad  man  frættast  vfda.« 

67.    »Eg  skal  læna  tær  gangaran  tann, 
id  dreingir  Skemming  kalla: 
tad  seti  eg  vid  Mimaring, 
tti  førir  hann  el  til  hallar.i 

Enestaaende  er  ogsaa  Verset  med  Humlungs 
Ord  (Løbe-Nr.  173): 

d.  D  9.    "Jeg  haver  mig  en  søster, 
en  spejl  over  alle  kvinde: 
får  han  Skemming  skade!  dag, 
Jeg  betal  det  med  hende  alene.« 

Til  Humlungs  og  Vidriks  Samtale  om  Heste- 
laaoet  høre  endnu  tre  karakteristiske  Vers;  først 
de  to,  der  ere  Vidriks  Ord  (Løbe-Nr.  174—75): 

d.  A67(D8.   E17.   F 10.   fi  9.   140.   sv.A«13. 
B  ♦  26.    C  ♦  22.    f«r.  A  41). 

•Sivard  er  en  starblind  svend, 
han  ser  ikke  sit  spær  til  ende: 
får  han  Skemming  skade  i  dag, 
du    bøder    det    ikke    med    alle    dine 

frænder."*) 

d.  D  12  (B  20.   fl  41.    SV.  A  *  24.   B«  27.   G*  28 

fær.  A  42). 

S&  løber  spæret  i  Sivards  hånd, 
som  kringlen  ringler  (løber)  i  spore: 
du  vogt  dig,  ungen  Hommelom, 
du  kommer  der  ikke  fore!«  **') 

Derefter  have  vi  et  Vers,  der  hidtil  almindelig 
er  blevet  opfattet  som  Vidriks  Ord,  men  som 
gaiyike  vist  skal  forstaas  som  Humlungs  (Løbe- 
Nr.  176): 

d.  Did  (Fil.   111.   «ia   A68.   fl4d.   sv.B*29). 
«0m  alle  mine  borge  våre  guld, 
og  alt  det  vand  våre  vin: 
Jeg  vilde  det  ikke  tage  (have)  for  hesten 

(Skemming)  i  dag, 
Jeg  takker  Gud,  han  er  min.« 


>  1  *)  For  spar  i  L.  2  også«  ikaf  t,  glayind,  STørd.    Læge- 
inMMl«n  af  L.  1— S  i  ■▼.  C  *  »r  aabenbart  nyer«. 

1  1  7)  saal.  i  de  •ft«  traditJoaeU«  Optkrr.  d.  D  B  iv.  A  *  C  *; 
Vedel  aodrer  L.  4  til;  da  kommer  ikke  for  den  dåre  I 
Deoae  Løfeaiaade  gjeafladei  1  st.  B*  og  far.  A,  som     ){ 
derved  rebe  deree  XJlde  for  dette  Ven.  l> 


Saaledes  lyder  Verset  i  d.  D;  d.  F  og  1  haveL.  T: 
Vare  alle  disse  (de)  borge  af  guld»  d.  ft 
derimod:  Vare  alle  disse  vilde  bjærge  af 
guid,  og  d.  H  (Og  efter  den  sv.  B*)  har  ogsaa 
■bjærge« ;  medens  d.  A  har  L.  1—2  1  en  sva- 
gere Form: 

Alt  det  vand,  i  verden  er  til, 

var  det  nu  vorden  vin. 
Dersom  dette  Vers  var  Vidriks  Tale,  saa  maatte 
det  snarest  indeholde  et  Afslag  paa  Humlungs 
Bøn  om  at  laane  den  dyrebare  Skemming;  men 
det  er  sikkert  Humlungs  Ord,  hans  glade  Ud- 
•  raab,  da  han  véd  sig  i  Besiddelse  af  den  koste- 
lige Ganger.**')  D's  Udtryk  mine  Borge,  lige- 
som F's  disse  Borge  og  Ts  de  Borge,  sigte 
da  til  dem,  som  Humlung  hys  bar  sat  i  Pant 
for  Laanet;  og  her  i  Visen  er  da  fi's  (og  fl*8 
samt  SV.  B**s)  Bjærge  mindre  rigtigt,  om  end 
dette  Udtryk  1  og  for  sig  turde  være  det  oprinde- 
lige i  Verset,  der  vistnok  egentlig  har  haft  anden 
Bestemmelse,  men  som,  med  fornøden  Ændring 
af  sidste  Halvdel,  er  tidlig  taget  i  Brug  til  denne 
Vise  af  den  danske  eller  mnnske  allerede  af  den 
nedertyske  Traditjon.  Samme  Vers  findes  nemlig 
ellers  i  en  nu  i  den  nordiske  Traditjon  meget 
udbredt  KJæriighedsvise  (Nyerup  og  Rasm.  I, 
Nr.  16;  E.  T.  Kristensen,  Jyske  Folkeminder,  I, 
Nr.  U6;  Afz.  Nr.  76;  Arw.  Nr.  124  B),  der  aaben- 
bart  er  indvandret  sønder  fra,  og  som  i  neder- 
landsk Form  findes  efter  gamle  Tryk  optagen  i 
Le  Jeunes,  Wolfs,  Willenis'  og  Hoffmann  v. 
Fallerslebens  Samlinger.  Vorset  lyder  der  (Hoff- 
mann, NIederlånd.    Volksl.',  Nr.  12): 

•Dat  alle  berghen  goude  vvaren, 
en  alle  maters  wijn, 
so  had  ic  Jou  noch  veel  llever, 
moi  meisje,  waerje  mijn.«***) 

Det  er  vel  ikke  sagt,  at  Verset  oprindelig  tilhører 
netop  den  Vise;  men  Jeg  antager  for  vist,  at 
det  i  nederlandsk  og  nedertysk  Folkesang  op- 
rindelig har  tjent  som  en  Kjærllghedserklæring, 
saa  at  dets  Anvendelse  af  Humlung  1  denne  vor 
Vise  kun  er  sekundær,  og  til  dets  øvrige  Om- 
formning for  TUfældet  hører  da  ogsaa  Borge 
for  Bjærge. 


118)  Saaledes  er  det  ogsaa  forstaaet  af  N.  F.  S.  Grundtvl;: 
Danske  Kamperiser  til  Skolebrug,    1847,    S.  126,    hTor 
Humlung  siger  dette,  efter  at  han  er  kommen  paa  Skem- 
miags  Ryg. 
I  <  B)  „Ein    entspreoheades    dentsches   Lied    ist  nieht   vor- 
banden.     Nur  der  Anfang  findet  sich  in  eiaem  Abscbieds- 
liede,  das  ich  am  Kiederrhein  oft  siagea  hdrte: 
Wenn  alle  Wasser  wiren  Wein, 
und  aUe  Berge  wårea  Edelstein, 

und  sie  wåren  mein, 
so  soU  mir  mein  Sehåtcelein  noch  riel  lleber  seln." 
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Na  følger  I  et  Par  danske  Opskrifter  Verset    '' 
iLøbe-Nr   177):  i 

d  A69(P12).    net  var  Vidrik  Verlandsson,  | 

han  kaste  sin  handske  (slog  sin  hånd) 

mod  bord: 
■Det  er  vel  ålte  (flre)  vinter  siden, 
jeg  gjorde  min  hest  med  gjord.« 

Hid  hører  ogsaa  det  færøske  Vers  (Lobe*Nr.  178): 
fsr.  B  68.   Ut  var  loystur  Skemmingur 
dt  af  Birtingsborg : 
Humlingur  leyp  I  sadilin  npp, 
glasur  for  nttan  sorg. 

Saa   kommer   Hnmlangs   Udridt,   i   den    dansk- 
svenske Vise  saaledes  (Løbe-Nr.  179-81): 
d.  D  14  (F  13.    «  11.   I  12.   I  44.    sv.  B*  30). 
Så  satte  han  sig  på  hestens  bag, 
så  gladelig  monne  han  ride: 
Skemming  tykte  det  underligt  at  være, 
det  hannem  stod  (stak)  spore  i  side. 

SV.  A*  17.   Och  Hommerlom  steg  nppå  Skymlingens 

bak, 
han  låter  fast  efter  lida: 
och  det  var  Skymlingens  storsta  qvlda, 
att  sporren  h5gg  hårdt  i  sida. 

fær.A44(B69).   Hnmlingnr  reid  af  gardi  bnrtur, 

Skemmingur  nndir  honnm  skridur:"®) 
Skemmlngi  t6kti  tad  undarligt, 
at  honnm  rann  sport  i  sfdn. 

d.  A  70.  Homlnng  kom  på  Skemmings  bag, 
han  knnde  [ham]  ikke  ret  ride: 
han  var  aldrig  til  [det]  vant 
at  8ætte[s]  spore  i  slde.*'^) 

SV.  G*  24.   Det  var  Sivor  Snarensven, 

han  håUer  under  grdna  lida: 

•Hvad  heller  ser  jag  en  drucken  hofman, 

eller  han  kan  Inte  hasten  rida?« 

SV.  A*  18.   Och  det  var  Sefvars  skolderemroar, 

de  glimmade  som  sol  om  sommars  tide : 
•Gud  nåde  mig  fattig  gammal  man. 
DU  måflte  jag  [hålla  och]  bida!« 

d.  D  15  (F  14.  fl  12.   I  13.   H  45.    sv.   B*  31). 
Der  skinte  guld  på  Humlungs  skjold, 
som  solen  om  midsommers  (mlddags)tide : 
•Herre  Gud  nåde  mig  fattige  svend, 
skal  jeg  så  bolde  og  bideN 


>>o)  Saaledoa  tor.  A,  og  denne  Form  nf  Linjen  er  viatook 
den  aldate  af  de  bevarede,  hvorimod  tor.  B  her  har  faaet 
Fyldekalken:  fri  man  fnettaat  v(da. 

>  >  I )  Saaledea  maa  Meningen  vare ,  aaa  at  h  a  n  i  L.  8  er 
Skeauaing.  Homlnng  forataar  ikke  at  ride  denne  Heat, 
hrilkea  Opfattelae  ogaaa  fremtræder  i  det  følgende  Vera 
IT.  O*  14. 


Den  dansk-svenske  Traditioo  af  Visen  lur  jo 
som  før  omtalt,  den  fra  Sagaen  og  den  færøske 
Vise  afvigende  Sagnform:  at  Hnmlung  her  ikke 
paa  Skemming  forfølger  Sivard,  der  rider  bort 
med  hans  Hest  og  Skjold,  men  at  ban  rider  ad 
fra  Lejren  for  at  bestaa  den  ham  ved  TærniDg- 
kastet  tilfaldne  Kamp  med  Sivard.  En  Mindelse 
om  det  oprindelige  fandt  vi  før  i  d.  A,  hvor 
denne  Kamp  fordeles  paa  to  Dage,  saaledes  al 
Sivard  efter  den  første  Dags  Kamp  rider  bort 
med  Humlungs  Hest  En  anden  Mindelse  om 
den  ældre  Sagnform  kunde  man  maaske  finde  i 
L.  2  af  SV.  A*  17:  han  låter  fast  efter  Hda,  da 
jo  herved  betegnes,  at  Hamlung  forfølger  Sivard. 
Men  Opfattelsen  af  Mødet  mellem  Humlung  og 
Sivard  som  en  aftalt  Tvekamp  fremtræder  dog 
baade  i  sv.  €*  24  og  i  sv.  A*  18,  hvor  Sivard 
holder  og  venter  paa  sin  Modstander  (skjønt 
dette  falder  sammen  med  Sagaens:  uii  kalladi 
Omlungr.  å  manninn  ok  bad  hann  Mda  sin;  en 
han  gorir  svå),  lige  saa  fuldt  som  i  de  danske 
Opskrifter,  hvor  det  er  Humlung,  der  maa  bolde 
og  vente.  Derimod  har  den  færøske  TradiQon, 
som  før  omtalt,  fastholdt  Bevidstheden  om  del 
oprindelige  Forhold:  at  Humlung  forfølger  (Sigurd 
for  at  tage  sin  Hest  tilbage,  som  det  hedder 
(Løbe-Nr.  182-84): 

fær.  B  70.    Humlingur  reidå  grønum  velli, 
tykist  nd  Sjdrda  kenna: 
•Td  tarft  ikki,  turpala-svelnuri 
nndan  mær  at  renna. 

fær.  A  45  (B  71).  Rfd  uii  ikki  undan  mær. 

Id  hin  gamli  karll 
eg  vil  taka  hestin  aftur 
og  stinga  so  leg  til  fall.« 

fær.  B  72.   Sjurdur  vendi  hesti  vid 
af  so  gddum  huga: 
ridu  saman  å  grønum  velll, 
tdktnst  el  Iftlå  duga. 

Til  Sagaens  Fortælling  om  den  her  paafalgtc 
Samtale  og  Aftale  om  Styrkeprøven  findes  Ikke 
heller  i  de  færøske  Opskrifter  noget  Spor;  de 
lade  ligesom  de  danske  og  svenske  Kampen  følge 
umiddelbart  efter  Mødet. 

Sagaens  Kap.  203  begynder: 
Ok  nd  ridr  Omlungr  at  Sigurdi  ok  Ifslr 
Skemming  med  sporum  ok  leggr  med  sinu 
spjdtsskapti  å  midjan  skjold  Sigordar  svi  fast, 
at  hestr  Sigurdar  féll  å  hina  eptri  fætr.  eo  sjålfr 
sitr  hann  kyrr  i  sodllnum,  ok  gekk  i  snndr 
spjdtsskaptit  (  midju.  Ok  |>å  mælir  Sigardr: 
Hér  var  drenglliga  rldit  af  elnum  bernskum 
mannl,  ok  |>at  kann  vera,  at.|>i  frændr  eigir  Im 
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i  |)lDDi  ætt,  er  tel  munu  kunnat  hafa  |»Wl(kan  | 
liddaraakap.  Stig  nii  ofan  af  |»fnum  heatl  ok 
gird  hann  fast,  ok  bii  haon  sem  bait  ok  svå 
sjélfan  |»ikl  ok  stfg  sfdan  å  bak  ok  halt  fyrtr 
mér,  sem  ek  helt  fyrir  |>érl  ok  låt  svå  sem  al  Is 
mynlr  tiii  |>eas  porfa,  ef  |>i!i  skalt  elgl  låta  plnn 
hestl  Nii  gdrlr  Omlungr  ni  ok  b^r  sik  sem 
sndfnrligast.  Ok  ntk  l^str  Slgurdr  sinn  hest 
sporom  ok  setr  sltt  digra  8pj<(tS8kapt  å  hans 
mtdjan  Mdd  fagra  skjdld  svå  hart  ok  sterkliga, 
at  med  |>essa  sama  spjdtsskapti  bf  rr  hann  6mlang 
langt  aptr  af  sfnum  hestl. 

Dette  findes  Tel  beyaret  1  Visen  (Løbe- 
Nr.  185—89)  med  en  ret  lUlig  Varla^on  1  Hen- 
seende tU  Udtrykket  Først  have  y\  Verset  (Lebe- 
Nr.  185): 

d.  I  14.   Der  kom  rldend*  en  ridder  god, 
det  Tsr  en  helt  så  stsrk: 
sønder  gik  Humlnngs  skjolderem, 
og  spsret  drey  langt  1  mark. 

d.  F  15.   Mod  hannem  kom  rldend*  en  ridder  god, 
det  Yar  en  ridder  så  stærk: 
1  sønder  glnge  både  deres  skjolde- 
remme, 
og  glavind  sprang  i  mark. 

d.  fi  18.   Den  første  red,  de  sammel  rede, 
de  heilede  Yåre  både  stærke: 
sønder  gik  Homlungs  sadelrem, 
hans  glaTind  drev  langt  i  marke. 

d«l46(sY.B*d2).  Den  første  red,  de  sammen  rede, 

de  heilede  våre  både  så  stærke: 
sønder  gik  Hamlangs  sadelring, 
hans  skjold  så  langt  I  marke. ^") 

SV.  C*  25.  Den  første  dnst,  de  samman  redo, 
de  voro  två  hjeltar  så  starka: 
Hommerloms  sadelgjord  glck  itu, 
och  sjelf  f611  han  i  marken."')' 

SV.  A*  19.   Den  f6rste  dnst,  de  tilisamman  rende, 
deras  håstar  de  lyste  att  leka: 
då  vardt  den  nnge  Homelom,    . 
han  blef  i  sina  kinder  så  blek. 

20.   Den  andre  dust,  de  samman  rende, 
de  voro  två  hjeltar  så  starka: 


>>*)  St.  B«:  hu  Ulf  lafl  1  muke. 
i*s)  Sv.  C^  har  ku  in  Dyit  of  • 

V«n,  hrwå  dtr  hmrør  til  åam 

L.  4  IQ  udu  Btd. 


mfftllOT  dwfor  i  d«tto 
L.  8  hørtr  tfl  førsl«, 


och    sonder    brasto    deras    skdlde- 

remmar, 
deras  håstar  de  *stogo  vell  starka'."') 

d.  B  21.   Den  første  red,  de  sammen  rede, 
de  våre  to  kæmper  stærke: 
da  brast  sønder  deres  sadelrlnge, 
deres  heste  så  langt  i  marke. 

d.  D  16.   Den  første  red,  de  sammen  rede, 
de  helleder  våre  både  stærke: 
sønder  glnge  hægge  deres  skjolde- 
remme, 
deres  skjold*  dreve  langt  I  marke. 

d.  A  71.   Den  anden  red,  de  sammen  rede, 
de  helleder  våre  både  vrede: 
deres  heste  våre  vel  gjorde  i  harnisk, 
deres  skaft  dreve  langt  af  led."*) 

fær.  B  73.    Ridu  saman  å  grønum  velli 
af  80  miklari  makt: 
8etttt  spjét  i  skjo Idabord, 
Hamlingur  ilr  sadil  sprakk 

De  fleste  Opskrifter  have  derefter  Verset  (Løbe- 
Nr.  186): 

fær.A47(B74).  »Takk  bavl  tii,  hin  nngl  maAur! 

hvat  td  kundl  væi  al  rfda! 
stig  så  fold  og  gird  tfn  hest! 
enn  skal  eg  tin  bifta. 

fær.  B  76.   Eru  tad  frægir  Tidrlks-kappar, 
80  kunnn  dyst  at  rfda: 
statt  å  fold  og  gird  tfn  hest! 
enn  skal  eg  tfn  bffta. 

SV.  A*  21.  Och  hdrer  du,  fager  gode  angersven  I 
och  skalle  vi  långre  rida: 
du  gjorde  båttre  basten  din! 
dina  gjorder  de  håiigja  så  vlda. 

d.  B  17.   Mig  tykkes,  da  est  en  favr  ungersvend, 
din  hest  kant  du  vel  ride: 
tag  du  nu  din  skjold  igen! 
et  stød  vU  Jeg  dig  bide. 

d.  B  22.   Mig  tykkes,  da  est  en  velbyrdig  svend, 
din  hest  kant  du  vel  ride: 
og  tag  du-na  dit  spær  Igénl 
Jeg  t6r  dig  fuldvel  bide. 


it*)  Ford« vt Lwmude,  BAask^for:  itvakoiHl  markt. 
I  >*)  D.  A  kar  allarada  hragi  Varsat  aiad  BUaaaa:  itarka  cO 
mark  mb  V.  61;  daifoir  Taiiaies  dat  har. 
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d.  A  72  (F  16.    I  47.    av.  I*  33). 

Du  est  dig  en  favr  ungersTend, 

din  hest  kant  da  vel  ride: 

stat  du  af  og  gjord  banu  em  bedre! 

så  længe  t11  Jeg  dig  bide.«"') 

To  danske  Opskrifter  Indbringe  her  Verset  (Løbe- 
Nr.  187): 
d.A73(Fl7).    Han  stod  af,  at  gjorde  sin  hest, 
op  under  så  gron  en  Ude: 
han   kunde  ikke' nå  det  mon  igen  (det 

andet  mål) 
på  alne  (korter)  nær  halv  tredje. 

En  svensk  Opskrift  indskyder  et  Vers,  der  kunde 
have  hjemme  i  mange  Viser,  her  som  Humlungs 
Ord  (Løbe-Nr.  188): 
SV.  A*  22.    "Och  skal  jag  aldrig  [mer]  draga  stoflar 

på  ben, 
och  aldrig  spånna  spor  rar  på  fot: 
vål  skal  jag  rida  en  dust  i  dag, 
åndock  jag  skal  falla  till  jord.« 

Kampen  afsluttes  saa  med  Verset  (Lobe-Nr.  189) : 
d.F18(A74).    Den  anden  (tredje)  red,  de  sammen  rede, 
de  heilede  våre  både  så  stærke: 
så  stak  han  unge  Humlung, 
at  han  drev  langt  i  marke.  *'^) 

d.  D  18.   Den  anden  red,  de  sammel  rede, 
da  var  det  Sivards  howærk: 
han  stak  ungen  Humlung, 
at  han  drev  langt  i  mark. 

SV.  A*  23.   Den  tredje  dust,   de  tilisamman  rende, 
och  då  var  Sefvar  vred: 
det  var  den  unge  hr   Hommelom, 
han  gick  så  langt  af  sin  led. 

d.  E  23  (I  48.   SV.  B*  34.   fær.  A  46.   B  75). 
Den  anden  red,  de  sammel  rede, 
de  vare  to  heilede  både: 
dér  brast  hægge  dere  sadel  i  to, 
Hummerlummer  for  sadelboge. 

fær.  B  77.    Ridu  saman  i  tridja  sinni, 
alt  fér  eftir  varl: 
spjétld  setti  hann  undlr  hann 
og  lyftl  hann  lit  lir  sadli. 

De  færøske  Opskrifter   tilføje   som  Overgang   til 

det  følgende  (Løbe-Nr.  190): 
fær.  A  48  (B  78).  Sjiirdur  reid  mdt  Humlingl, 

hann  rendi  hann  dr  sadli: 
tå  fekk  hann  tann  bestå  hest, 
sum  borln  var  undir  Ali  (Alvi).'»») 


Sagaens  Kap.  203  fortsætter: 

Nii  tekr  Sigurdr  i'  tauma  Skemmlngs,  ok 
mælti  nii:  Vil  godr  sveinni  ni&  hefir  pu  elgl  |>ino 
hest,  |>ann  er  pu  reltt  eptir,  ok  låtit  heflr  |>u 
annan,  |)ann  er  ek  get  til  at  |iik  mun  kostat 
hafa  ærit  mlklt,  ef  svå  er,  sem  ek  fiykkjumk 
vita,  at  tiu  munt  låtit  hafa  Skemming,  hest 
Vidga,  ok  t>at  varir  mik,  at  |>u  muot  fnUmlkit 
ved  hafa  hånum  sett,  ådr  en  t»u  nædir,  ok 
muntu  |kS  hafa  ut>dkk  af  hanum,  er  t>ii  lézt;  ok 
hefdi  Oli  betra  verit  at  hafa  verlt  kyrr  Jicssa 
stund.  Nd  svarar  Omlungr:  Svå  mun  litask 
t)eim  monnum,  er  engir  eru  åræftlsmenn;  eo 
gorask  må  enn  gott  af  våru  måll,  lK>tt  elgl  hafi 
nd  vel  tekiik.  Nd  mælir  Sigurdr:  Hvat  -vUto 
nii  til  gefa,  at  |>u  fair  |>iDn  hest,  ok  fiar  med 
t>ann  er  |)ii  lézt  nu?  t'å  svarar  Omlungr:  l*ar 
til  vil  ek  vinna  alla  |>å  hluti,  er  ek  må,  lieas  er 
mér  skyli  eigi  vera  at  skomm  eda  minnm  ætt- 
monnum.  Nii  mælir  Sigurdr:  Ådan  er  vit  fund- 
umk,  pk  spurda  ek,  hvert  væri  nafn  t»itt  eda 
hver  værl  ætt  pin,  ok  l)ii  vart  svå  stols,  at  fiu 
vildir  eigi  segja  ætt  |)ina;  en  nu  skaltu  segja 
hvårttveggja,  ef  |)ii  vilt  få  Mna  hesta  båda.  f*& 
svarar  Omlnngr:  Ef  ek  leynda  fyrir  |»ér  mioni 
ætt  ok  nafni,  pk  er  ek  hafda  hest  minn,  på 
munu  |>at  segja  mfnir  félagar,  at  ek  segja  fyrir  hræzlo 
sakir.  Nii  mun  ek  liat  vi'st  elgl  til  vinna  mina 
hests  eda  annars,  p6  at  allt  mitt  fé  llggi  vid  eda 
rfki,  ok  l>ola  skdrom  ok  åmæll  af  |)e8su.  Nii 
mælir  Sigurdr:  Ek  vil  p\l  nd  ^igi  spyrja  måla 
fyrir  svfvirdingar  sakir,  heldr  med  t>dkk.  Ef  svå 
må  vera  til,  sem  mik  varir,  at  pu  sér  sonr 
Hornboga  jarls,  frænda  mi'ns,  på  vil  ek  gora  |»ér 
heldr  sæmd,  en  elgl  dsæmd;  ok  nd  vil  ek  segja 
t>ér  mitt  nafn  fyrri,  at  ek  heiti  Sigurdr  sveino. 
Nd  mælti  Omlungr:  Ok  fyrir  |)vi  at  |>d  heflr  nd 
sagt  mér  fyrri  |>ltt  nafn,  ok  rak  |>ik  eigi  nandr 
til,  i>å  vil  ek  elgl  segja  |)ér  mitt  nafn,  nema  l>vi 
heltir  |)d  vid  guds  vitnl,  at  mér  skal  aldrigl 
skOmm  at  vera  Nd  svarar  Sigurdr:  Ki  vil  ek 
vist  heita  |>ér.  l'å  mælir  Omlungr:  Mitt  nafn  ar 
Omlungr,  ek  em  son  Hornboga  jarls,  sem  |iu 
gazt  til,  ok  mun  sonn  vera  okkur  frændsemi. 
Nd  mælti  Slgnrdr:  Nd  gordir  t>d  vel,  er  t^d 
leyndir  eigi  lengr,  er  |id  vart  minn  frændi;  ek 
skal  svå  til  haga,  at  |>ér  skal  |>etta  verda  vegr, 
en   eigi   dvegr.     Nd  hleypr  Sigurdr  af  bakl  ok 


'  3  <^>  H  liar  (lom  d.  D):  et  atød  rH  jeg  dig  bide;  av.  B*  har: 

ea  etand. 
'  *  7 )  A :  det  var  hin  uafe  Hnmlanf ,  han  drer  lA  langt  1  marke. 
'»«)  Jfr   I,  S.  69,  Anm.  f.     Prof.   S.  Bngge  knjrtter.  hertil 

denne  Bemørkoing:    „Pnipoiiftionen  nndir  er  mig  nfor- 


■taaelig,  hris  Ali  (Al vi)  hetegner  den  Konge,  af  kvla 
Stod  Skemmiag  er  kommen;  derimod  vilde  den  vrnr« 
forstaaelig,  hvia  Ali  (Alvi)  betegnede  den  Hing»t»  bom 
var  dens  Fader.  Jfr  i  av.  B:  „SkSmlingea,  ar  fallaa 
nader  granenaa  atode**.  Men  jeg  ojner  ikke,  hvosleaee 
Ali  (Alvi)  kan  belegne  dette.  Jeg  er  meat  tilbøjelig  tU 
at  tro,  at  alvi  er  af  afl,  Baae,  taa  at  MeDJag<^  er: 
den  bedste  Hest,  aom  nogen  Sinde  var  bleven  akoe  I  «■ 
Smedje.    Dog  er  b  o  ri  n  paafaldende  i  deane  Forbind«la«/* 
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mællr:  Gakk,  gédr  frændi,  ok  tak  |)ar  hest  |)inn 
ok  båda  tfå,  ok  Hd  helm  til  landljalda!  ok  t>at 
skaltu  segja,  at  }>u  tdkt  lienna  heat  af  mér  naudg- 
um.  Ok  ådr  |)ii  ferr  hédan,  på  skalto  blnda 
mik  vid  |>es8a  lind,  ok  å  braut  skalto  hafa  mitt 
spjét  ok  mion.  hest  ok  skjdld.  Ok  svå  gdra  peir; 
ok  Dil  ridr  OmluDgr  aptr  med  sina  hesta  båda; 
ok  er  hann  kemr  fyrir  landtjaldlt,  |)å  ridr  han  o 
bart  ok  lætr  mlklUiga. 

De  hertil  STarende  Vers  i  Visen  (Løbe-Nr. 
191—201)  indeholde  kortelig  Sivards  Sp«rgsmaal 
til  Humlang  om  haos  Byrd,  Homlungs  Svar  der- 
paa  og  saa  Sivards  kjærlige  Velliomstord  tillige 
med  hans  lige  saa  sindrige  som  ædelmodige  Paa- 
fond  til  at  hædre  den  nyfundne  Frænde  paa  sin 
egen  Bekostning,  hvorved  dog  vel  maa  haves  for 
Øje,  at  Sigurd  tror  at  være  oKjendt  i  Kong  Didriks 
Lejr.  Til  det  Træk  i  Sagaen:  at  Humlung  endnu, 
da  ban  er  overvunden  og  har  mistet  Skemming, 
ikke  vil  sige  sit  Navn,  om  han  end  derved  kan 
vinde  Hesten  igjen,  for  at  det  ikke  skal  blive  ilde 
udlagt  af  hans  Fæller,  saa  at  Sigurd  maa  først 
baade  sige  ham  sit  Navn  og  indestaa  ham  for, 
at  Navngivelsen  ikke  skal  blive  udtydet  som  af- 
tvungen, —  dertil  finde  vi  intet  Spor  i  Visens  danske 
og  svenske  Former,  men  vel  i  dens  færøske 
(fær.  A  50—52;  B  80—82);  og  vi  tør  næppe  i 
d.  A  76,^  F  20  se  et  fordunklet  Minde  herom. 

Vi  have  da  først  Sivards  Ord  (Løbe-Nr.  191— d2) : 
d.  A  75  (D  19.  fi  14.  I  15.  H  49.  sv.  A*  25). 
•  Nu  haver  jeg  dig  til  marken  stungen 
(til  jorden  slagen,  skudt,  tlll  marken  rent), 
og  vunden  haver  jeg  din  hest: 
du  sig  mig  nu,  favren  ungersvend, 
hveden  du  kommen  est! 

d.  F  19  (E  24   1  50.   sv.  A*  26.   B*  35.   G*  26. 
fær.  A  49). 

Nu  haver  jeg  dig  fra  hesten  stungen 
(skudt,  lill  marken  rent.  Nu  hafver  jag 
stolt  dig  af  din  h&st,  Nii  havl  eg  teg 

Ul  jordina  felt), 
og  hesten  (Skemmlng)  ban  er  min: 
sig  mig  nu,  favren  ungersvend, 
af  rigeste  frænder  din*! . 

fær.  B  79.   Nd  havi  eg  vunnid  sigiy  af  tær, 
og  Skemmingur  hann  er  min: 
sig  mær,  frægur,  gdvogur  garpur, 
allar  ættir  tfnarl« 

Egent  for  den  færøske  Traditjon    er   som 
nys  bemærket  (Løbe-Nr.  193—94): 
før.A5O(B80):   >£g  sig!  tær  ikki  eiti  mftt, 

fyrr  enn  tu  hevur  sagt  mær  titt: 
Tfdriks  kappar  brigda  mær  lad, 
ud  verdur  ikki  frilt.« 


fær  A51(B81):  »Sjdrd  skalt  tu  nevna  meg. 

Sigmundar  son : 
so  var  mær  til  mddur  sagt. 
at  drottntng  værl  bon. 

fær.  A  52 (B 82).    Sjurd  skalt  tu  nevna  meg, 

Sigmundar  svein: 
Hjordis  drottning 
hon  bar  meg  i  heim.* 

Humiungs  Svar  paa  Sigurds  Spørgsmaal  lyder  da 

saa  (Løbe-Nr.  195—96): 

d.  A  76.    »Hr.  Humblum  Jersing  er  fader  min, 

konning  på  Bertings-ø: 

det  jeg  skal  sige  dig,  hveden  jeg  kom- 
men er, 

dertil  tvinger  mig  stor  nød. 

d.  F  20.    Min  moder  hun  heder  fru  Helvig, 
hun  bor  på  Lesen-ø: 
min  fader  heder  Herbo  Jensen, 
jeg  tror,*  du  gor  mig  møde. 

d.  A  77.   Hr.  Bumblum  iersing  er  fader  min, 
konning  på  Bertlngs-land : 
dronningen  er  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  A  15.    Kongen  er  min  fader, 

og  konge  over  Bjertings-land . 
dronning  er  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  D  20.   Kong  Mognus  er  min  fader, 
over  al  Bjertings-land: 
dronning  Ellin  heder  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  I  16.    Konning  Nielos  han  var  min  fader, 
han  åtte  al  Bjertings-land: 
dronning  Ellin  er  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  B  25  (H  51-  63.    sv.  A*  27.    B'  36). 
Konning  Abeion  heder  fader  min, 
ban  bor  på  Bjertings-land: 
selv  heder  jeg  ungeste  Hummer! ummer, 
ihvor  jeg  rider  i  marken  fram."*) 

SV.  G*  27-   Alle  kung  beter  min  fader, 
han  rdrde  i  kåmpablod: 
ocb  sjelf  då  beter  jag  Hommurlom, 
nu  vetstu  utaf  min  ord.  ^'®) 


t  >•)  Af  de  «re  V«ri  hoi  Tedel  er  det  fente  (H  SI)  dannet  af 
d.  B  of  I ;  det  andet  (H  6S)  har  maaeke  haft  anden  »gte 
Kflde;  det  gjentages  efter  Vedel  i  •▼.  B*.  Derimod  er 
▼erset  i  av.  A  *  agte  traditjonelt,  ordret  stemmende  med 
d.  B.     Vedels  tredje  Vers  (B  S8)  har  han  nok  selv  gjort. 

^so)  Navnet  her  Alle,  i  naste  Vers  Åtte,  en  af  Delene  da 
SkrMeJl.  Angaaende  L.  t  kan  Javnføres  Anm.  86  her 
foran.  —  ».ord**  i  L.  4  er  nappe  det  rette;  man  maa 
▼ente  et  Udtryk  for  Æt,  Byrd;  maaske  odal  ^^  "blode? 
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f»r.A53(l88).  Homling  skalt  tii  neTDa  meg, 

eg  råddi  for  bi&ottm  brandt: 
Tlllar  fdr  eg  for  forlag  miii, 
og  annar  er  Stiitana  anri.^'^) 

Sigurds  Erkjendelse  af  Frændskab  og  Venskab  og 
hans  snilde  Paafand  til  Humlungs  Forherligelse 
haye  t1  her  (i  Løbe-Nr.  197-99): 

d.  D  21.   »Vel  kender  jeg  din  fader, 
han  er  min  faldgod  yen: 
tag  du  nu  selT  din  hest  igénl 
du  est  min  kære  sestersdn. 

d.  B  26  (I  55.    SY.  B*  87). 

Er  konning  Abeion  din  fader, 
han  er  min  fuldgod  ven : 
og  tag  du  nu  din  hest  igen! 
du  est  min  søstersSn. 

ST.  C*  28.  Var  Åtte  kung-din  fader, 

han  yar  oeh  min  gode  van: 
det  jnå  Jag  fdr  sanning  sågja. 
du  åst  min  systerson. 

d.  A  78.   Estu  hr.  Humblum  Jersings  s5n, 
siger  du  mig  det  for  sand: 
da  est  du  min  søsters6n, 
Jeg  skal  dig  gftre  til  mand. 

SV.  A*  29.   Oeh  tar  kung  Abelom  faderen  din, 
din  moder  af  kejserliga  slagte: 
då  åst  du  min  systerson, 
Jag  kånner  dig  nu  fdrst  rett  [for  åkte?] 

d.  A  79  (F  21.    e  16.    I  17.    I  54). 

Estu   hr.   Humblum  lerslogs   s5n  (Var 

dronning  Ellin  din  moder), 
da  est. du  min  nsste  frænde: 
da  tag  din  hest  og  far  i  fred  I  (da  giver 

Jeg  dig  din  hest  Igdn,) 
jeg  dig  Ikke  fdrre  kende. 

SV.  A*  28.   Oeh  var  kung  Abelom  faderen  din, 
då  åst  du  min  nårskylde  frånde: 
du  tag  din  hast  oeh  rid  i  frldl 
jag  dig  aldrig  fdrre  kende. 


1  >  I )  Ai  den  farøske  Trtdi^on  m.  R.  i  Fadørens  Havn  for- 
Tøxler  HomloDg  med  Heimir,  er  forhen  benarket  (I,  S.  7S), 
llfeeom  oftaa,  ai  den  i  H.  1  Sagen  her  alvtter  siff  nøje 
til  SagMB,  eoB  lader  Hualnc  panteatte  bele  lia  Arv 
fovLaaael  af  SkeauDiiff.  Ea  Talemaade :  at  fara  villnr 
fyrlr  f orl5f  aia  iades  maaake  ikke  i  oldnord.  Litte- 
rat«, men  kaa  dog  »ammeaholdei  ned  Udtryk  eom  fy  rir 
riK,  lof,  18g  Ae,  hm  „fjrir"  betegner  'ndeafor,  imod, 
i  Stoid  med*.  Meningen  er  da:  Jeg  har  lelr  ødelagt  min 
Skmbae.  Her  hid  liører  rel  ogaaa  Ordiproget  i  Signrftar- 
kTiVa  II,  tt:  Illt  er  fyrir  helll  at  hrapa. 


fær.  B  84.   Ert  tii  Humllngur  Sti&tason, 
so  tak  tfn  hest  Tid  hendil 
hartil  svdrd  og  herklædi! 
tii  ert  mfn  nærskyldi  frændi. 

fær.  A  54.   Er  hetta  satt,  tii  sigur  mær, 
td  skalt  mfn  frændi  vera: 
tå  lati  eg  teg  ikki  hesa  skomm 
af  Tidriks-kdppum  bera. 

fær.  B  85.   Tak  td  okkarar  sl^aldareimar, 
hint  um  mfnar  hendur, 
fastan  vid  ta  sldru  eik, 
frammi  å  skdgvlnum  slendurl 

d.D22(E27.   F22.   1117.   118.   156.   st.  A*  aa 
B*  88.    €'  29.    fær.  A  55.    B  86). 
Tag  du  nu  min  skjolderem, 
du  bint  mig  til  den  egl 
og  rid  du  så  til  tjælden  igen, 
du  sig,   du  haver  vundet  den  leg!>^") 

Dette  Optrin  afsluttes  i  én  Opskria  med  Verset 
(Lebe-Nr.  200): 
SV.  A*  81.   Så  tok  han  begges  dera  skolderemmar. 
oeh  band  honom  vid  en  ek: 
så  red  han  til  de  kåmpar  igen, 
oeh  sade,  att  han  hade  vunnit  den  lek. 

Sagaens  Kap.  204  lyder  saalnnde: 
Nd  stendr  (»idrekr  konungr  ok  ViAga  liU 
fyrir  landtjaldi  ok  sjå  reid  Omlungs  Nd  mælir 
Vidga:  l'ar  ridrOmlungr^  vårr  fålagi,  ok  heflr  nii 
fengit  sinn  hest;  ok  munda  ek  Imss  til  geta,  ef 
|>ar  heflr  verit  Sigurdr  sveinn,  sem  ek  hygg,  at 
Omlungr  mun  hafa  bedit  hann  gjafar  um  hestaDa, 
ok  sagt  hånum  ådr  til  frændsemi  |>eirra,  ok  mælt 
Ul  ådr  heldr  Htiilåtliga,  ok  aldrigi  hefdl  hano 
fengit  hann  ella.  Nd  svarar  hdrekr  konungr: 
Eigi  væntir  mik,  at  hann  takl  |»ann  hest  eda 
annat-  af  Slguråi  sveinl  fyrir  utan  viQa  hans; 
enda  kann  vera,  at  pn  yærl  annarr  madr,  ok 
fengi  hann  |>å  sUkt,  er  hann  vildi. 

Nd  rfdr  Omlungr  at  landtjaldinu ,  ok  ganga 
dt  i  gegn  hånum  fadir  hans  ok  hans  félagar  ok 
bidja  hann  vel  komlnn,  ok  spyrja  hann.  hvarso 
hann  fékk  sinn  hest.     Nd  segir  Onodniigr:  tå  er 


isi)  Saal.  tt»eten  ene  i  alle  Opekrifter  nndtagen  d.  A,  aoB 
fattes  dette  Ten.  Yailanter  ere  i  L.  1 :  d.  F  G  H  bt. 
A*  B*  C*:  baggea  vore  (er.  B*  dina)  ikjoldf 
d.  I:  dia  aadelring;  i  L.  8:  d.  I:  og  gak  dn  dig  eå 
tjalden  igen;  d.  6:  og  gak  dn  dig  nsder  ^øldea;  d.  F: 
gak  dn  dig  nnder  ridders  tjald;  st.  A*:  oeh  dd  dn  tin 
de  kiopar  igen;  d.  B:  og  gak  dn  dkg  i  ståen  Ind;  er.  €*: 
oeh  gaek  dn  dig  i  staden  in;  d.  H:  og  rid  dn  tQ 
Diderik;  st.  B*  (efter  Vedel):  oeh  rid  tå  tm 
Tidrik;  far.  A*  (efter  Vedel f):  rift  so  til  ko^g  Tistik 
igegn;  far.  Bt  tib  so  aftnr  III  TiiTHkJ  kapper. 
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ek  kom  i  |)e88a  QallshliA,  |)å  var  t)ar  (mssI  madr 
fyrlr,  er  å  braat  hafdi.ininn  heat,  ok  reld  ek  at 
bånum  sem  hardast,  ok  iagda  ek  til  baos  med 
minu  spJdU  i  baoa  8kJ6Id,  ok  megud  ér  hér 
skjoldino  sjå,  ok  i  suodr  gekk  spJotsskapUt ;  en 
|>d  Bteypta  ek  bånum  af  hestioum,  ok  barda  ek 
bann  med  spjotaskapta  brotaoum;  ok  svå  skildumk 
ek  Tid  bann,  at  ek  batt  haon  vid  lind  eina,  ok 
par  til  hafda  ek  hans  belti  ok  fetil  6r  skildlnum. 
ok  |>ar  til  skar  ek  mlnn  sverdfetil,  ådr  bann 
væri  avå  faatllga  bondlnn.  sem  ek  vilda;  ok  liar 
stendr  bann  enn;  ok  |>e88  væntir  mik,  at  eigi 
leyBl  bann  sik  sjålfr  l)adan. 

Nd  mæltu  aUir,  at  bann  hefdi  sinn  hest 
drengiiiga  sdlt,  ok  bldja  bann  hafa  |>dkk  fyrir. 
Nd  mælir  Vidgavid  ^idrek  konung:  Nd  vil  ek 
til  rfda  |>ar  sem  bann  kvezk  hafa  bundit  t>enna 
mann;  ef  |)ar  er  Sigurdr  sveinn,  som  ek  hygg 
at  vcra  myni,  |)å  er  petta  gort  med  vél  ok  prett- 
um;  ok  ef  bann  bfdr  mia  vid  tréit,  |>å  skulom 
vit  S¥å  skiijask,  at  ek  skal  yerda  hins  sanna  yiss, 
hvårl  bann  er  Sigurdr  sveinn  eda  annarr  madr. 
En  konungl  Ifkar  |)etta  vel.  Ok  nd  tekr  hann 
sinn  hest  ok  hleypr  å  bak  ok  mælir:  ^At  er 
mikil  skomm,  at  sjå  madr  skal  par  .standa 
bundinn  ok  mega  eigl  leysa  sik;  nd  skal  ek  at 
TJsu  hann  leysa.  Ok  rfdr  nd  skyndiliga.  Nd  sér 
Sigurdr,  hvar  madrinn  rfdr  til  hans,  ok  sHtr  nd 
i  sondr  611  sfn  bond  ok  hleypr  upp  å  bergit,  ok 
▼HI  ekki  elga  \id  |>enna  menn.  Nu  rfdr  Vidga 
|>ar  til,  er  hann  kemr  at  pessu  tré.  ok  sér  par 
eptir  ilggja  bdndin  slllin.  ok  par  liggja  spjdls- 
skapts  brotin.  Vidga  ridr  nd  heim,  ok  hyggr 
nd,  at  pat  sé  allt  satt,  er  6mlungr  sagdl,  ok 
sagdi  svå  sfnum  félogum. 

Den  svenske  Krønnike  (Kap.  189)  har  her 
intet  ejendommeligt;  den  forkorter  kun  helt 
igjennem  Sagaens  Udtryk,  og  den  kommer  derved 
til  at  sammendrage  Kong  Didriks  og  Yidriks  Sam- 
tale 1  Kapitlets^  Begyndelse  saaledes,  at  Kongen 
er  den  eneste  talende ;  hvorimod  det  i  Visen  lige- 
som 1  Sagaen  er  Vi  drik,  der  tror  i  Kong  Isungs 
Sendebud  at  have  kjendt  Sivard  og  derfor  drager 
Homlungs  Sejersbudskab  i  Tvivl.  Dette  er  da  et 
nyt  Bevis  paa  Folkevisens  Uafhængighed  af  den 
svenske  Krønnike.  Denne  kalder  ligesom  Sagaen 
det  Træ,  hvorved  Sigurd  lod  sig  binde,  for  en 
Lind;  medens  Visen,  som  vi  saa*,  i  alle  sine 
Former  lader  det  være  en  Eg.  Visen  slutter  sig 
først  Døje  til  Sagaens  Fremstilling:  Hnmluog 
kommer  tilbage  under  Kong  Didriks  Tjæld  og 
praler  af,  at  han  har  bundet  Sivard  1  Lunden; 
Vidrik  siger,  at  han  farer  vist  med  Tant,  og  at 
har  han  bundet  3lTftrd,  saa  er  det  sket  med 
dennes  gode  Vilje;  og  for  at  fua  Lys  1  Sagen, 


rider  Vidrik  da  ud  at  se  til  den  bundne.  Alt 
dette,  fortnlt  med  livlig  Vexel  1  Udtryk  i  de  for- 
skjeliige  Opskrifter  af  Visen,  stemmer  Jo  ganske 
med  Sagaen.  Men  saa  kommer  det  for  Viaen  i 
alle  dens  Opskrifter  ejendommelige  Træk:  at  da 
Sivard  ser  Vidrik  nærme  sig,  paa  Skemmlngs 
.  Bag  og  med  Mimring  1  Haand,  saa  sprænger 
han  ikke  som  i  Sagaen  sine  Baand,  men  han 
vrider  Egen  op  med  Rod  og  løber  med  den 
op  til  Borgen,  og  delte  virkningsfulde  Træk  be- 
nyttes strax  yderligere  i  Visen. 

Om  dette  for  Visen  ejendommelige  Træk 
først  er  indbragt  i  den  nordiske  Form,  eller  om 
det  allerede  har  haft  Plads  i  den  antagne  neder- 
tyske  Grundform,  det  lader  sig  nu  ikke  afgjøre. 
Ganske  samme  Træk  findes  Jo  I  den  æventyrlige 
islandske  Saga  om  Aan  Buesvinger  (efter  Hdskr. 
fra  14de  Aarb.  i  Fornaldar  sdgur  II,  S.  8^); 
men  lignende  Fortællinger  om  Kæmper  eller 
Jætter,  der  rive  Træer  op  med  Rode,  haves  ellers 
ikke  alene  i  Folkeæventyrene,  men  ogsaa  i  Visen 
om  Edmund  og  Benedikt  (se  III,  S.  795),  i  den 
dansk-svensk- færøske  Vise  om  Qjalmar  og  An- 
gantyr  (se  III,  790-91),  I  den  norske  Herredags- 
Vise  (se  her  efter  i  Tillæg  å  til  Nr.  10)  samt,  hvad 
allerede  Wilh.  Grimm  har  gjort  opmærksom  paa 
(Aitdån  Heldenileder,  S.  498),  i  adskillige  tyske 
Digte  fra  Middelalderen:  i  Dietrich  ond  Hilde- 
brand, Ecken  Ausfabrt,  Wolfdietrich  og  Troja- 
nischer  Krleg.  Det  er  da  slet  ikke  usandsynligt, 
at  det  kan  have  haft  Plads  1  den  Skikkelse  af 
den  nedertyske  Vise,  hvoraf  vor  nordiske  Folke- 
vise er  udgaaet,  medens  det  ikke  kan  antages  at 
have  været  i  den  Skikkelse  af  det  tyske  Digt, 
som  ligger  til  Grund  for  dette  Afsnit  af  Sagaen; 
dennes  Forfatter  vilde  ellers  næppe  have  ladet 
det  ligge  ubenyttet 

Humlungs  Ankomst  til  Kong  Didriks  Lejr, 
hans  Praleri  af  sin  Sejr  og  Vidriks  Indsigelse  be- 
rettes i  Visen  (Løbe-Nr.  201—4)  saaledes: 

d.A80(F28).   Hummerlummer  under  tjælden  tren, 
han  kaste  sit  sværd  på  bord: 
•Nu  haver  Jeg  bunden  den  gamle  karl, 
der  tåled  de  store  ord.« 

d.  E  28  (H  59.    sv.  B*  89). 

Ind  kom  ungeste  Bummerlommer, 
og  stedes  han  for  bord: 
•Nu  sidder  Siv  ard  1  skoven  igen, 
og  bunden  ved  egerod.«^'*) 


1  3  3)  H  (Ted«l)  hu  her  tre  Ven,  hTor  d.  B  har  to;   dea  (mt 
derfor  lidt  put  M  Haaad  med  tia  Form  af  dette  Ven : 

Jeg  harer  raret  mig  1  den  load, 

off  faaget  den  kmape  foi: 

tor  Jeg  Sirard  SaarenflTend, 

bandt  haanem  red  egerod. 
8v.  B*  nøjei  med  ét  Ten,  sammensat  af  d.  H's  trende. 


\ 
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SV.  k*  82.    Det  var  den  unge  hr.  Homerloro, 
han  gtannade  for  breda  bord : 
•Nu  hafver  jag  Sefvar  i  lunden  bundet, 
alt  Yid  ekerot.« 

d.B29(lI58).   Og  det  var  ungeste  Hummerlnmroer, 
han  kaste  sit  sværd  på  bord: 
«0g  Sivard  er  udi  skoven  bunden, 
han  taler  ikke  et  ord.« 

SV.  C*  30.   Det  var  unge  Hommorlum, 

han  kasta  sin  hanska  på  bord: 
•Och  Sivor  slår  i  lunden  bunden, 
han  tor  icke  tala  ett  ord.« 

rær.A56(B87).  Humlingur  reid  til  hallar  heim, 

hann  kastar  sin  kniv  å  bord: 
■Sjurdur  stendur  vid  eikina  bundin, 
hann  talar  ikkl  ord. 

fær.  B  88.    Bundid  havi  eg  tann  gamla  karl 
fastan  vid  eina  eik: 
tikid  havi  eg  min  hest  i  gegn, 
vunnid  havi  eg  tann  leik.« 

d.  D  23  («  18.    I  19.    I  57). 

Ind  kom  ungen  Huairaerlummer, 
var  klæd  i  kjortel  grdn: 
•Nu  haver  jeg  vundet  min  hest  igen 
og  bundet  den  skele  svend.« 

d.  F  24.   Alle  da  sade  de  danske  hovmænd 
så  tyst  over  breden  bord: 
foruden  Vidrlk  Verlandssdn, 
han  svared  dertil  et  ord. 

d.  A  81.   Alle  da  tagde  de  kæmper 
alt  over  det  brede  bord: 
foroden  Vidrik  Verlandsson, 
han  tåled  et  manddoms-ord. 

SV.  A*  33.   Då  svarade  kåmpar  och  goda  hofman 
alt  ofver  det  breda  bord: 
•Och  horer  du,  unge  hr.  HomelomJ 
hvi  talar  du  så  stora  ord! 

d.  A  82  (D  24.   E  30.   F  25.   «  19.   1  60.   I  20. 
SV.  A"  34.    B'  40.    C  31). 

Hør  du,  ungen  Humroerlummerl 
(sv.  G*:  Svarade  Vidrik  Velansson) 
du  far  alt  (vist)  med  tant: 
det  var  alt  (vist)  med  vilje  gjort, 
om  du  Sivard  bandt.« 

fær.  A  57.   Svaradi  Virgar  Valintsson, 

hann  var  so  fromm  ein  mann: 
•Tad  var  alt  vid  vilja  gjort, 
tti  Fovoisbanan  vann.« 

fær.  B  89.    Svaradi  Virgar  Valintsson, 
hann  væl  Sjiirda  kendi: 
•Voldl  tad  vilji,  men  ikkl  makt, 
at  td  mundi  Sjiirda  blnda.« 


Vidrlks  Udridt  for  at  forvisse  sig  om  Sagens 
rette  Sammenhæng  berettes  saaledes  (i  Løbe- 
Nr.  205—12): 

d.  A  83.    Det  var  Vidrik  Verlandsson, 
han  var  en  fristen  mand: 
gærne  vilde  han  vide, 
om  de  tale  våre  sand. 

SV.  A*  35.    Och  Vidrik  han  år  en  allvarllg  sven. 
och  skåmt  kunde  han  icke  Uda: 
han  lade  straxtsadlenpåSkymlingensbak. 
i  marken  vilde  han  rida. 

d.  E  31  (H  61.    fær.  A  58.    B  90). 

Og  det  var  Vidrik  Verlandsson, 
og  han  vilde  alting  vide: 
■Og  jeg  rider  mig  I  rosenslund, 
og  ser,  hvor  Sivard  lider.« 

d.A84(F26).   Vidrik  tog  (satte  sig  på)  en  liden  hett, 
og  så  red  han  der  frå  (han  red  både 

til  og  frå): 
gærne  vilde  han  vide, 
hvor  de  skiltes  ad. 

d.  E  32  (H  62.    sv.  B'  41). 

Vidrik  Uler  Ul  sin  dreng: 

»Sadl  mig  min  ganger  gral 

jeg  vil  mig  i  lunden  ride  i  dag  (■: 

marken  udride), 
og  se,  hvor  Sivard  bunden   slår  (■  og 
SV.  B*:  hure  Sivard  må).« 

SV.  C*  32.   Och  det  var  Vidrik  Velansson, 
han  sala  sin  gångare  grå: 
•Och  jag  skall  rida  i  lunden  I  dag, 
och  se,  hvar  Sivor  bunden  står.« 

d.  D  25  («  20.    I  21). 

Det  var  danerkongen  (konnlng  hr.  Nilus). 
beder  sadle  sin  ganger  grå: 
•Jeg  vil  ride  mig  i  marken  od, 
og  se,  hvor  Sivard  må.« 

fær.  B  91.  Virgar  leyp  i  sadilin  upp 
'yvir  leysan  luga': 
so  reid  hann  i  skdgvin  bort 
af  80  grtmmom  huga. 

SV.  C*  83.   Sivor  står  bunden  vid  en  ek, 
och  ser  sig  ut  i  sky: 
der  flck  han  se  Vidrik  Velansson  komma, 
oeh  Skomllngen  under  honom  gny. 

d.  E  38.  Sivard  han  stander  1  lunden, 
og  ser  han  ud  så  vide: 
•Hisset  kommer  Vidrik  VerlandtsdD, 
og  Skemming  under  hannero  tkrtder« 
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fær   B  92    SjiSr<^ur  er  efn  starblind  or  sveinur, 
sær  IkkI  sftt  spjdt  Hl  enda: 
•T6  sfggl  eg  Virgar  å  Skemmlngs  bakl, 
▼id  HlmarlDgl  (  hendi.« 

93.   SJdrdur  hugsar  Tid  sjålvam  sar. 
tå  hann  så  Virgar  rfda: 
•Hittir  meg  Virgar  bundin  i  dag, 
han  hoggor  mær  rW  frå  sidu.« 

d.  B  34.    •Hisset  kommer  VIdrIk  Verlandsson, 
haver  Mlmring  ?ed  sin  side: 
og  mon  jeg  hannem  bunden  bide, 
han  hugger  mig  rev  fra  side.« 

SY   C'  34.    Der  flck  han  se  Vldrlk  Velansson  komma, 
och  Skomllngeri  under  honom  gny: 
•Bider  Jag  honom  buuden  hår, 
han  hugger  mig  i  stycken  try.« 

35.    Det  var  Sivor  Snarensven, 

han  stampar  på  jorden  med  fol: 
så  brot  han   upp  den  hårda  jord, 
och  eken  tok  han  upp  med  rot. 

m 

d.A85(F27).    Sivard  står  i  lunden  bunden, 
og  ser  han  Vidrik  ride: 
vred  han  egen  op  med  rod, 
han  turde  hannem  ej  bunden  bide 

d.  D  26  («  21.    I  22). 

Det  gjorde  Sivard  Snarensvend, 
der  han  så'  kongen  ride: 
han  vred  egen  op  med  rod, 
han  turde  ikke  bunden  bide. 

8v.  A*  36    Och  det  var  Sefvar  Snarc-svon. 
han  såg  Vidrik  Vellamssou  rida: 
han  ryckte  den  eken  med  rotter  upp, 
och  bunden  vilde  han  Icke  bida. 

d   D  27.    Han  vred  egen  op  med  rod, 

han  turde  hannem  ikke  bunden  bide: 
•  Kommer  han  Vidrik  Verlandsson, 
han  hugser  mig  *rogénii'  fra  side.«^*^) 

d.  E  36.    Og  det  var  Sivard  Snarensvend, 
han  turde  ikke  bunden  bide: 
så  rykte  han  egen  op  med  rod, 
han  lader  af  skoven  lide. '^') 


I  >  «)  d.  H  68  er  dannet  af  d.  P  27  og  B  84;  R  64  af  B  83  og 
e  21;  IT.  B*  42-48  og  far.  B  98  efter  d   H  (Vedel). 

i3&)BU«r:  ad  borgen  lide.  Rettelse  efter  Formodning  for 
Hdakr.'s  han  larer  fig  til  at  gaa. 


fær.A59(B94).    Sjiirdur  stendur  vid  etkina  bundin, 

Virgar  at  honum  skundar: 
Sjiirdur  relv  upp  eik  vid  rdt, 
og  sfdan  ieyp  hann  undan  "*) 

Sagaens  Kap.  201  er  det  sidste,  der  egentlig 
kan  siges  at  gjenflndes  i  vor  Vise.  Hvad  der 
endnu  staar  tilbage  af  den  kan  vel  sammen- 
holdes dols  med  Sagaens  Kap.  205:  om  Sigurds 
Tilbagekomst  til  Bertingsborg ,  og  dels  med 
Kap.  223-24:  om  Kongernes  venskabelige  Af- 
sked og  Didrik^kæmpernes  Hjemfærd;  men  For- 
skjelien  er  dog  her  større  end  Ligheden.  Sagaen 
har  naturligvis  intet,  der  svarer  til  Visens  Be- 
nyttelse af  del  for  den  ejendommelige  Træk:  at 
Sivard  rykker  Egen  op  med  Bod.  Ligesom 
alle  Visens  Opskrifter  havde  dette  Træk,  saaledes 
have  de  ogsaa  (alene  med  Undtagelse  nf  fær.  A) 
Fortsættelsen  deraf:  Sivards  komiske  Indlog 
paa  Borgen  med  Egen  paa  sin  Bag  eller 
ved  sin  Side  og  Kongens  eller  Dronningens 
spydige  Velkomst.  Den  yderligere  Udvikling,  som 
delte.Træk  har  faaet  i  Dansen  paa  Brattings- 
borg, hvor  Sivard  endnu  danser  med  Egen 
under  sit  Bælte,  optræder  kun  sporadisk,  i  én 
dansk  Opskrift  fra  16de  Aarh. ,  og  derefter  hos 
Vedel,  og  fra  ham  igjen  laant  til  den  svenske  B', 
samt  formodentlig  ogsaa  til  fær.  A  og  B.  saa 
det  er  maaske  kun  en  Nydannelse. .  Omvendt 
véd  Visen  aldeles  intet  om  den  store  Styrke- 
prøve mellem  Kong  Dldrlk  og  hans  tolv  Kæmper 
paa  den  ene  Side,  Kong  Isung,  hans  elieve  Sønner 
og  hans  Mærkesmand  Sigurd  Svend  paa  den 
anden,  hvorom  Sagaen  i  Kap.  206—22  giver  en 
omstændelig  Beretning:  hvorledes  alle  Didriks- 
kæmperne  komme  ttl  kort ,  undtagen  Vidga, 
Omlung,  Detlev  og  DIdrik  selv,  der,  efter  at  have 
laant  Sværdet  Mimrlog  af  Vidga,  gaar  Sigurd 
saa  haardt  paa  Klingen,  at  ban  giver  tabt  og 
træder  I  Kong  Didriks  Tjeneste. 

Da  vor  Vise,  ligesom  det  tilsvarende  Afsnit  i 
Sagaen,  strax  i  sin  Begyndelse  sætter  denne 
Styrkeprøve  som  Færdens  Anledning  og  Øjemed, 
saa  er  det  ikke  muligt  andet,  end  at  den  maa 
en  Gang  have  været  besungen  i  Visen. 
Delle  Stykke  af  Visen  er  imidlertid  nu  tabt,  paa 
et  enkelt  Vers  nær,  der  er  blevet  bevaret  i  to 
først  1  denne  Udgave  trylcte  gamle  danske  Op- 
skrifter og  i  en  forud  for  denne  OfTentliggjørelse 
optegnet  færøsk  (Løbe-Nr.  220).     Dette  kan  for- 


I  ^ «)  Et  nyt  Tilløg  er  far.  B  96: 

Svaratfi  Virgar  Valiateson: 
„Hetta  mandi  eg  ana(!): 
annar  ma'ffar  enn  Stata  son, 
m  SJardi  vartf  at  bana(!).* 
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menlllg  alene  forklares  paa  den  Maade,  at  Folke- 
visen fra  først  af  har  været  delt  1  (re 
Parter  eller  Sange,  af  hvilke  den  sidste  er  glemt, 
paa  det  ene  Vers  nær.  Enheden  af,  hvad  der  endnu 
er  tilbage  af  Visen,  er  Jo  kun  fastholdt  i  dansk  A 
og  i  den  færøske  Traditjon,  medens  ellers  den 
danske  og  svenske  Traditjon  tidlig  har  opløst 
denne  Enhed  og  har  af  den  ene  dannet  to  selv- 
stændige Viser  Den  tredje  og  sidste  Part,  som 
har  besunget  Kampen  mellem  Didrik  og  Isung, 
er  helt  skudt  til  Side  og  ikke  kommen  til  Op- 
tegnelse, paa  det  nævnte  ene  Vers  nær,  der  har 
sluttet  sig  til  nogle  Former  af,  hvad  egentlig  var 
Visens  anden  Part. 

De  tilbagestaaende  Dele  af  Visen  gruppere 
sig  saaledes:  dansk  E  og  svensk  O*  slutte  med 
Sivarda  Ankomst  til  Bertingsborg  og  Kong  Isungs 
Velkomstord  (Løbe-Nr.  218-14),  hvortil  i  d.  B 
endnu  kommer  Verset  om  Dansen  paa  Borgen 
(Løbe-Ni.  218),  der  af  Vedel  og  hans  Efterfølgere 
rigtig  stilles  til  sidst.  Dansk  A  har  efter  Sivards 
Hjemkomst  endnu  et  Versepar  (Løbe  Nr.  216— 17) 
med  en  Ordvexel  mellem  Sivard  og  Isung  om 
den  vundne  men  atter  bortgivne  Hest,  hvortil 
noget  lignende  findes  i  Sagaens  Kap.  205.  Disse 
to  Vers  gjenfindes  ogsaa  1  d.  F.  Derefter  slutter 
d.  A  med  det  Vers  (Løbe-Nr.  220),  der  ogsaa 
haves  1  d.  F  og  i  fær.  B,  og  som  maa  have  hørt 
til  den  gamle,  med  Sagaen  stemmende  Slutning 
paa  hele  Visen. 

Fire  danske  Opskrifter  (D  F  Cl  1)  og  én  af  de  to 
ægte  traditjonelle  svenske  (A*)  henlægge  Jo,  som 
før  omtalt  (S.  646)  Opregningen  af  Didriks- 
kæmperne  og  deres  Skolde  til  den  Rapport,  som 
Sivard  aflægger  ved  sin  Tilbagekomst  til  Kong 
Isung  Alle  disse  havde,  som  vi  saa*.  Optrinnet 
med  Sivards  Flugt  for  Vidrik  med  den  oprykkede 
Eg,  og  de  have  ogaaa  Sivards  dertil  knyit'ede 
Ankomst  til  Borgen  med  Egen  paa  sin  Bag. 
Derefter  have  de  alle  fem  et  Vers  (Løbe-Nr  110) 
med  Kongens  Spørgsmaal  til  Sivard,  der  efter- 
følges af  hans  Svar:  om  Kæmperne  og  defes 
Skjolde.  Sv.  A*  slutter  umiddelbart  med  Skjolde- 
rækken; men  de  fire  danske  Opskrifter  have  et 
eget  dette  Optrin  afsluttende  Vers  (Lebe-Nr  137), 
og  dermed  er  Visen  (o:  anden  Part  af  den  hele 
Vise)  ude  i  tre  af  dem  DCI  I;  medens  den  fjerde 
F  end  nu  tilføjer  det  ovenomtalte  Vers  (Løbe-Nr  220). 
der  tilhører  hele  Visens  oprindelige  Slutning. 

Sagaens  Kap.  205  lyder: 

Nti  kemr  SIgurdr  upp  i  hdllina  å  fund  isungs 
konungs,  ok  segir  hånum  sitt  orendl  ok  frå  slnnl 
ferd  å  |>e8sa  lund:  Ek  kom  til  |)essa  laodtjalds 
hins  tlgurliga,  er  ek  sagda  ydr  ffrå,  ok  par  hitta 
ek  t>rettån  menn,   t^å  er  heldr  létu  yfir  sér  rfk- 


mannliga;  ok  er  |)eirra  hofAingi  ^idrekr  konuncr 
af  Bern,  ok  med  hénum  hinir  ågætustu  kappar; 
ok  til  l)elrra  kapps  hofum  vér  optliga  spurt,  ta 
nd  munu  vér  verda  varir  vid-  at  sdnnu.  fyrir  t»vf 
at  |>idrekr  konungr  bjdr  |)ér  til  vigs.  ok  6drum 
télf  mdnnum  med  (»ér;  ok  hann  sendi  liér  al 
vlngjof  einn  hest,  ok  gaf  ek  |)ann  i  braut  einom 
minum  vin,  er  ek  fann  å  leid  fyrir  mér  [No 
svarar  fsuugr  konungr:]  Ef  hann  b\dr  mér  til 
vfgs,  ^Å  vil  ek  |>at  fiisari  veita  hånum,  ok  skal 
mik  |>ar  til  ekki  dvelja. 

Visen  har  derimod  følgende  Vers  (Lebe- 
Nr.  213-17),  af  hvilke  kun  de  tb  sidste  have 
en  svag  Lighed  med  Sagaen: 

fær.  B  96.    Is  in  stendnr  i  høgari  holl, 
sær  framm  yvir  skdg: 
hanii  sær  Sjiiråa  Sigmundarsoo, 
ta  stdru  eik  hann  drd 

97.   isin  stendur  i  høgari  holl. 
sær  hann  lit  frå  borg: 
SJdidur  drd  ta  sidru  eik, 
tad  var  honum  elngin  sorg. 

SV.  A*  37.    Kung  Isak  han  står  uppå  Bertingens  borg, 
och  han  såg  Sefvar  komma: 
der  såg  han  Sefvar  Snaresven, 
uppå  baken  bar  han  stor  Ulomma 

SV   G*  37.   Kungen  står  i  hogaloft, 

han  ser  sig  upp  *i  sande' : 

■  Och  Sivor  hafver  varit  i  lunden  I  dag, 

hans  rygg  han  hår  nu  'blande'.- 

d.  A  86.    Kong  Isak  sidder  på  Bertingsboi^, 
ser  han  sig  om: 
•Sivard  haver  1  lunden  været, 
han  bær  på  ryggen  en  blomme.« 

d.  F  28.    Kongen  stander  på  Brattingsborg, 
og  han  ser  ud  med  fromme: 
•  Sivard  haver  i  lunden  været, 
på  bagen  bær  han  en  blomme.« 

d.  E  37.   KooDfDg  stander  i  hojeloft 
så  rød  Boro  rosenblomme: 
•Og  dér  kommer  Sivard  SnarensveDd, 
han  haver  plukket  blomster  op.« 

d.  D  29.    Dronningen  står  I  hojeloft. 

og  ser  hun  ud  så  *8umme*:*'^) 
•Sivard  I  du  gjorde  det  Ikke  af  leg, 
du  rykte  op  slig  en  blomme  • 


13  7)  Denne  Fonn  af  Linjen,  eom  an  havtn  i  d.  D  o^  I,  of 
■om  ikimtei  i  •▼<  C*,  er  mnaike  den  OTeralt  til  Gnmd 
lJ8:ireade,  lom   er   pa«  fortkjellif  Mande   »ntatl«! 
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d.   I  24.    Dronningen  hun  stander  I  hojeloft, 
(Syv  69.)   og  ser  hun  nd  så  'some':''^) 

•Så  mænd,  min  son!  du  gjorde  det  af  nød, 
du  togst  op  'deilig*  blonie.^'*) 

d.  D  28  (P  29.    «  22.    I  23.    H  65). 
Dronningen  står  i  hojeloft, 
og  ser  hun  ud  så  Tide: 
•Hisset  ser  Jeg  Siyard  Snarensvend, 
han  ferer  os  sommer  i  by.«^'*) 

d.  E  38  (I  66.    SV.  B*  44). 

Konning  stander  i  hojeloft 

alt  i  sin  brynje  så  ny: 

•Hisset  kommer  Sivard  Snarensvend, 

han  fører  os  sommer  i  by.« 

SV.  €*  36.    Kungen  står  i  hogaloft, 
han  ser  sig  ut  i  sky: 
•Och  Sivor  hafver  varit  i  lunden  i  dag, 
han  bar  en  sommar-i-by. « 

SV.  A*  38.    Och  Sefvfir  han  går  på  slottet  in. 
och  eken  emellan  slna  hånder: 
•  Se  nu  hår,  kåre  herre  mini 
detta  gjorde  mina  egna  frånder.« 

d.A87(F30).    -Hør  du,  Sivard  Snarensvend! 
alt  hvad  Jeg  siger  dig: 
hvor  da  er  den  gode  hest, 
der  du  vandt  i  dag  til  mig?« 


d.A88(F31). 


•  Den  samme  hest,  der  Jeg  vandt  i  dag, 
den  gav  jeg  min  næste  frænde: 
I  haver  ikke  så  god  en  helled, 
der  den  tor  af  hannem  hænde.« 


Dansen  paa  Brattingsborg,  der  er  en  videre 
Udvikling  af  det  for  Visen  ejendommelige  Træk 
med  den  oprykkede  Eg,   findes  først  i  en  enkelt 


aadre,  fordi  Rimordet  ikke  er  blevet  fontaael  Det  er 
TiDo.  lom  el.  eamme,  der  endnu  brases  i  Jylland,  i  Be- 
tydning af  itnie,  tavs,  mut.  fortrødelifr  (te  Holb.  DIal. 
Lex.,  Oloisariam  og  Ordbog  samtV.  S.  O.  Syvs  Ordsprog  II, 
60:  „h.ind  sider  saa  sum,  som  fraer  havde  skaared  hans 
haar'*).  Deraf  Udso.  at  samme  sig.  —  Omndbemar 
kelsea  er  dog  ikke  'AtlUe,  tavs',  men  merk,  som  norsk 
saam  og  saamen  (hvoraf  at  saama:  maabe,  døse)  &«= 
oldn.  såmr:  mørk,  sortagtig,  egl.  'som  en  Kinlap'  (af 
Folkenavnet  *S arne,  Qmndform  for  lapp.  S^me,  sva- 
rende til  finsk  Saomi).  —  Paa  dette  Sted  i  Visen  maa  det 
da  betegne,  at  Dronningen  (Kongen)  ser  mørk  og  misfor- 
nøjet paa  Sivards  underlige  Indtog;  og  den  Hilsen,  der 
gives  ham,  er  da  vel  skjamtsom  i  Ponnen,  men  dog  mere 
Spot  end  Spøg. 

13  8)  Det  af  Peder  Syv  imellem  Vedels  V.  6ft  og  M  indsatte 
Vers  69  (trykt  her  I,  S.  122;  Jfr  I,  S.  64  Anm.***)  er 
sagtens  laant  fra  vor  Opskr.  1.  Syv  har  vlstaok  rigtig 
forstaaet  dens  'deilig*  som  delig  ==  slig. 

13  9)  H  65  har  L.  1-2  efter  P  29  el.  6  22;  men  L  8-4  frit 
efter  d.  B  88. 


dansK  Opskrift  fra  16de  Aarh..    der  notorisk  har 
været  en  af  Vedels  Kilder: 

d.  B  36    Der  ganger  dans  på  Brattingsborg, 
de  kæmper  danse  så  stolte: 
dér  var  Sivard  Snarensvend, 
med  egen  ved  side  sin. 

Vedel  stiller  Verset  paa  en  rigtigere  Plads  og 
giver  det  i  en  bedre  Form: 

d.  1  67.    Der  går  dans  på  Brattingsborg, 
der  danse  de  stærke  helte: 
der  danser  Sivard,  den  starblinde  svend 
med  egen  under  sit  bælte. 

Da  Vedel  har  til  Dannelsen  af  sin  Text  brugt  til 
Dels  andre  Opskrifter  end  vi  nu  have,  er  det  Jo 
muligt,  at  han  for  denne  sin  Form  af  Verset 
har  haft  anden  Kilde  end  E;  men  Muligheden  af, 
at  Forbedringerne  alene  skyldes  ham,  kan  dog 
ikke  benægtes  At  sv.  B'  45  er  laant  fra  Vedel, 
er  uden  fot  al  Tvivl;  og  Jeg  finder  det  sand- 
synligt, at  det  samme  er  Tilfældet  med  den  fær- 
øske Form  af  det  i  fær.  A  60,    B  99,    samt  at 

4 

det  tillige  er  Moder  til  Varianten  i  lær.  B  100 
og  har  draget  fær.  A  61  efter  sig,  hvilket  sidste 
Vers  egentlig  hører  hjemme  i  Greve  Gensellns 
Vise  (se  vor  Nr.  16  Ck  [o:  Vedels  Text]  35): 

fær.A60(B99).  Har  gongur  ein  dans  vid  (å)  Urattinsborg. 

hat  dansa  kempur  og  heltar 
har  dansar  SJdrdur  Sigmundarson 
vid  eikina  å  belti  (vid  elkini   undir  sfit 

beltl). 

fær.  B  100.    Har  dansadu  bædi  riddar  og  sveinar, 
frå  man  frættast  vfda: 
eingin  frægari  enn  SJdrdur  var, 
vid  elkirdt  vid  sfdu. 

fær.  A  61.    Har  dansar  SJurdur  Sigmundarson, 
sfn  lika  kann  ikki  siggja: 
lann  minsta  kempa  i  dansinum 
var  f^ra  alln  til  knfggja. 

Endelig  have  vi  da  det  fer  omtalte  ægte  Slut- 
niiigsvers  til  hele  Visen,  der  foruden  i  to  danske 
Opskrifter  fra  16de  Aarhundrede  findes  i  færøsk  B, 
hvorved  vel  er  at  mærke,  at  Verset  ikke  findes 
hos  Vedel  eller  Syv,  men  først  blev  trykt  i  nær- 
værende Værk  Apr  1853  da  Je«  allerede  var  i 
Besiddelse  af  den  færøske  Optegnelse,  der  har 
det.     Det  er  (Løbe-Nr   220): 

d.  A  89.    De  vare  glade  1  kong  Isaks  gård. 
både  karle  og  kvinde: 
de  konger  skilles  venner  ad, 
de  kæmper  de  droge  hjem 
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d.  F  46    Der  var  f[læile  I  kongens  ftkiA, 
oi  både  ude  og  Inde; 
de  herrer  de  ski  Itu  venner  ad, 
og  hver  fdr  hjem  III  bIrb. 

tær.  t  96.    TfdcUa  kappar  og  ialas  ajnlr 
rlda  taman  til  IlDg: 
gl6ddiiBl  uman  å  BralUnaborg 
og  aldgu  1  elD  ring. 

Delte  ararer  da  111.  hvad  Sagaen  fortcller  1 
Kap.  223—25;  al  Kongerne  DIdrik  og  laung  erier 
Kampen  Indgik  Venskab  og  gave  hinanden 
Gaver,  og  Sigurd  Hk  udTlrUl,  at  Kong  Itnog 
gaT  Otolung  aln  Datter  Falborg  III  Ægte.  Derea 
Brjilup  holdes  1  lem  samrjlde  Dage  med  el 
berllgl  Gilde,  med  Lege  og  alle  Haande  Gam- 
men ■*'>)  Og  derefter  rider  Kong  DIdrIk  hjem  III 
Bero  med  alU  alne  Ksmper.  Omlung  Terer  aln 
Brud  med  aig ,  og  han  og  han«  Fader  drage  III 
derea  egel  Rige.  Ogaaa  flere  andre  ar  Kong 
DldrUa  Hvnd  tage  drrener  Orlov  hver  til  alt  Liod. 
Det  samme  vil  Jeg  nu  gjere  lige  over  tor 
denne  Dldrlkavlae;  eller  retlere:  jeg  vil  her  give 
de  Lcaere  Orlov  hver  III  alt  Land,  aom  have 
fulgt  mig  Indtil  nu,  («  lOm  Ikke  alt  for  læogat 
have  »tagel  Orlov  af  alg  aeli.*  Jeg  vil  Ikke 
yderligere  trtelte  dem  og  mig  med  en  Opsum- 
mering af  den  Hskke  af  indicier,  der  ere  be- 
tragtede hvert  pas  sit  Sled,  og  som  lllaammeD 
rormenlllg  give  fornaden  Sikkerhed  (or,  al  vi  1 
denne  daDSk-avenak-ferøake  Folkevise  have  Ikke 
et  hslvlterdt  Produkt  Tra  sldsl  1 15de  Aarhundrede, 
moD  en  organisk  lorplantet,  umiddelbar 
ArrodniDg   af  en   med    den    Dorake   Saga 


KO)  H.r> 


UBUlIft,  ktOflU 


akjoi 


af  dei 


hænglg.   uden  TtIvI   fra   reral   af  neder- 
ijrak,  folkelig  Digtning. 

Hedens  denne  Opsats  tbf  under  Pretten, 
har  jeg  ved  Fortstterrna  Velvilje  modtaget  to  nj 
AHiandling ,  der  tangerer  del  her  behandlede 
Æmae,  en  Doklordlaputats  tra  Leipilg,  betltlel; 
Zur  ThlArekasaga,  von  V.  R.  H.  Tremler 
(Wien,  1875).  der  opUger  og  forUKller  Derio() 
og  Storma  Undera*getaer  af  Sagaen  og  scrllg 
underkaster  Forholdet  Imellem  de  forakjelllgr 
.Sagabaandekriner  en  Indtrængende  Krlllk.  hvorved 
der  kaitea  njt  Lye  over  adaklMlge  Punkler.  Porf, 
har  Ikke  haft  aln  Upmærkiombed  retlei  paa  For- 
holdet Imellem  Sagaen  og  Folkevisen,  men  bar 
trot  I  aaa  Henseende  at  kunne  blive  stasende 
ved  Dr  G.  Storms  formeolllge  Besultal:  •Slorin 
hat  nachgewleien ,  dasa  daa  dånlache  Lied  aol 
die  achwedlsche  Didrikschronlk  lurilckteht-  |S.  31). 
Dette  vil  han  I  hvert  Fald  Oode  modbevisi  her: 
og  han  vil  da  maaske  flnde  sig  roranledigai  lii 
at  underkaste  Spergtmaalet  om  Kolkeviceo  eo 
fornyet  Prevelse  fra  lysk  Side,  hvad  uiviitsooti 
vilde  have  sin  Interesse  ug  muligvis  kunde 
bringe  jrderligere  Lys  1  Sageu.  Jeg  vover  dog 
at  iro,  at  det  i  hvert  Fald  nn  vil  kunnr  sigei 
med  aterre  sikkerhed  end  For  tyve  Aar  siden 
(1855),  hvad  P.  A.Hunch  da  udtalte  |Dei  noraka 
Polka  Hlatorte,  li,  103%:  -Sv.  Grundtvig  har 
tllatrnkkellg  godtgjort,  al  de  danske 
Viser  om  Grimhild  og  Dldrlk  af  Bero 
I  Grunden  ere  de  selvsamme  som  der 
tordum  lød  over  det  nordvestlige  Tysk- 
land. Heraf  kan  man  vistnok  slutie,  al  denne 
Digtart ,  buede  hvad  Form  og  Indhold  angaar. 
allerferst  overfarles  fra  Tysk<and  til  Danmark, 
■andsyollgvia  paa  Svend  Ulvsen  s  [Æslrldssaos] 
(^  hana  Seoners  Tid,  eller  roaaske  endog  tidligere.* 
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IVr.  S.    Krag  DMrIk  i  BIKiigslud. 

-»•(!.  S.  123)     Dr.  Gustav  Storm  bar  i  alt  her 
foran  (I  Tillæg  a  og  b  til  Nr.  5,  Tillæg  a  til  Nr.  6, 
Tillæg  a  og  t  til  Nr.  7)  omtalte  Skrift:   Sagn- 
fcredaene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern 
(Kriatiaoia,   1874)   med  Hensyn  til   nærværende 
VTse   fremsat  en    ny   Formodning,    <'er  I   hans 
Fremstilling  tager  sig  ganske  tiltalende  ud,  men 
ved   en    nøjere  Betragtning  opløser  sig   som  et 
Luftsyn.     Han   mener,   at  denne  Vises  Kilde  er 
ikke   direkte   den    norske  DIdrikssaga   eller  den 
svenske  Didrikskrønnike.  meo  denne  sidstes  Af- 
lægger paa  anden  Haand :  den  svenske  'lilla  Ulm- 
kronikan*  fra  1448,  hvori  Sagaens  Kong  Hertnid, 
Søn  eller  Brodersøn  af  Kong  Osaiitrix,  er  bleven 
til  Hernit  lleriiilsson,  hvis  Rim  \  det  ældste 
Haundskrift    fra    1457    lyder   (Klemmings    Rim- 
kronikor.  I,  S.  217): 
Effl«r  min  fad^  biodher  a-ffdf  Jak  gotaland 
oc  wan  bntaniam  met  min  hånd 
oc  drap  kooung  ysag  oc  hans  s6nir  nya 
Ihe  starkastå  kempa  man  viste  alf  sigta 
fasholt  oc  detleff  met  saman  kempa 
ok  manga  flere  konung  lydriks  kempa 
ok  fik  ihe  .saar  aff  th«ra  hånd 
at  jak  do  ther  aff  1  gotaland. 
Ur.  Storm  mener  nu  (S.  154),   at  »efter  Haand- 
skriftet  af  1457   at  dømme,   har  han   [Forf.    til 
'Ulla  Rlmkron.']  trot,   at  Didriks  Kæmper  stred 
paa  Hernits  Side>,    og  han  slutter  (S.  208)  saa- 
ledes:  »VI  finde  her,  hvad  vi  ej  havde  i  Didriks 
krønniken  selv,   flere  af  Didriks  Kæmper,   og   i 
Spidsen  for  dem  Hemii  Hemiision,  som  erobrer 
Britannia  (Birtingsland;  og  slaar  ihjel  Kong  Isak 
og  hans  Sønner,  og  [vi]  kan  da  ikke  tvivle  om. 
at  RimkrønnlKen  ligger  til  Grund  for  Visen,  som 
rigtignok  alligevel  har  faael  væsentlige  Tillæg* 

Forudsætningen  for  hele  denne  Hypothese 
brister  imidlertid,  saa  snart  vi  bemærke,  mt  'lilla 
Rimkr.'  ingenlunde  kan  siges  at  regne  Didriks- 
kæmperne  til  Hernits  Folk,  men  tvært  imod 
ligesom  Sagaen  og  den  svenske  Didrikskrønnike 
stiller  dem  paa  Kong  Isaks  Side.  Læsemaaden 
i  L  5  af  det  anførte  Stykke  af  Hdskr.  fra  1457: 
mel  saman  kempa,  som  skal  rime  paa 
kempa,  er  nemlig  aabenbarl  en  Skrivfejl,  der 
Ikke  an  regnes  Rimets  Forfatter  til  Last,  og  vi 
have  i  Afskriften  fra  1520  (sammesteds  1,  S.  256) 
den  rigtige  Form  af  Linjen: 

Fassbilt  och  dethleff  met  samme  lempa 
(9:  ved  samme  Lejlighed).  Naar  Rimet  altsaa 
melder,  at  Kong  'Hernit  Hernitsson'  overvinder 
og  dræber  Didrikskæmperne  Fasold  og  Detlev  til* 
Uge  med  Kong  Isak  (Hdskr.  fra  1520  har  Isyng), 
roen  bliver  selv  dødelig  saaret  i  Kampen,  saa 
forsvinder   med   det   samme  Ligbeden  med  vor 


Vises  Hvittlng  Herfredssøn,  der  i  Følge  med 
andre  DIdrikskæmper,  navnlig  Vldrlk  Verlandssøn 
og  Diderik  van  Berne,  overvinder  og  dræber 
Kongen  af  Birtlngsland  og  alle  hans  Mænd,  og 
farer  saa  i  Fjederham  og  sønderriver  Kongens 
Moder  i  Tranelige 

Gndskjønt  nærværende,  kun  i  ét  dansk  Hdskr. 
fra  sent  i  16de  Aarh.  forerundne  Vise,  saaledes 
som  den  foreligger,  maaske  Ikke  er  ældre  end 
Aar  1500,  saa  er  den  dog  øjensynlig  udgaaet 
ikke  .af  de  oven  anførte  Linjer  i  den  svenske 
Rimkrønnike,  men  af  ældre  Folkeviser,  I  det 
(dom  allerede  her  I,  S.  123  bemærket)  dens 
Grundlag  er  en  Redaktjon  af  vor  Nr.  7.  hvortil 
er  knyttet  en  æventyrlig-buricsk  Beretning  om 
Didrikskæmpernes  Optræden  i  Birtlngsland,  der 
til  Dels  minder  om  andre  Optrin  1  DIdrikssaga. 

Om  Hvittlng  Herfredssøn  kan  ses  her 
foran  1,  S.  76;  111,8.772.  Tillæg  c  og  IV,  S.  655. 

lir.  8.  b.  (I,  S.  127.)  Anm.  l.  V.  10*.  vaar  = 
oldn.  vard;  jfr.  V.  27*.  (S.  Bugge.) 

-c.  (I,  S.  127.)  Anm.  t.  V.  35*.  taber  suenne.  Her- 
til sigter  vel  N.  M.  Petersen  i  Nord.  Mythol. 
S.  88  ved  •Kæmpevisernes  labesvende  d.  e. 
tåbesveode,  gale,  forstyrrede  svende«.  Eiler 
skulde  Ordet  være  forvansket  af  hober  suenne 
d.  e.  Kaaber-Svende  Qfr.  Nr.  118,  V.  14)  og 
dette  Igjen  af  oldn.  k6gur-sveinar?  (Jfr. 
Nr   44  A  15.  16.  B  16.  17.)  (S.  Bugge.) 

•  d.  (1.  S.  127.)  Anm  t.  V.  37.  Dette  gjenflndes  1 
den  norske  Vise  om  Hermod  llle.  Landstad  Nr. 
XVII,  V.  78: 

Og  ded  var  ille  Hermod, 
han  ték  den  skenkjar  1  skegg, 
mone  han  så  hart  honom  skaka, 
at  hellen  skvatt  på  vegg 

(S.  Bugge.) 

-e*  (1,  S.  127.)  Anm.  t.  V.  41*.-  gammel  oc  graa  som 
gred  (od  leeg).  Ordet  »gred'  maa,  som  Gr. 
bemærker,  være  et  Substantiv;  men  det  er  næppe 
Forvanskning  af  ged,  thi  dette  skulde  her  have 
Artiklen  en,  og  *gammel  som  en  Ged'  kan  vist 
ikke  siges  Jeg  formoder,  at  gred  er  =  oldn. 
grjot  (Sten),  der  i  Olddansk  snarest  har  lydt 
grint.  Rigtignok  bliver  tii  i  nyere  Dansk  regel- 
ret til  y,  men  Exempler  paa  Overgang  til  é  (lige- 
som I  laviysk  grét,  fris.  grét,  Sand  =  højt>sk 
griess,  oldn  grjdt;  léf  =  lieb;  dép  = 
tlef,  og  vistnok  red  Indflydelse  derfra)  kan  dog 
paavlses:  Pren  =  oldn.  prjdnn,  Stev  (Molbech, 
Ordsprog,  S.  292),  Stifbarn  (udtalt  Stebarn) 
=^  oldn.  stjdp-,  lev  (Mplb.  Ordspr.  S.  286)  = 
oldn.  Uiifr.')  iS.  Bugge.) 


*)  RasittiaiiB  Tfl  (Deni.  Heldeasftflr**  H,  628)  ved  gred  tanka 
paa  olda.  grid.  fomlaa  gigaa.  (S.  Or.) 
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lir.  8.  f.  (I,  S.  127.)  Anm  t.  V  42«.  kes  her  af 
kyse  i  Betydning  trylle,  Ted  tryllekraftige  Ord 
bevirke:  gl.sv.  kiusa  (Rydqvist,  I,  S.  236)  = 
nysv.  tjusa;  ogsaa  oldnorsk  kjésa  bruges  under- 
tiden i  samme  Betydning,  se  min  Anmærkning 
til  Volsungasaga,  S.  195.  (S.  Bugge.) 

«!(•  (I,  S.  127.)  Anm  t.  V.  44 ^  For  fly  burde  det 
Tistnok  hede  kny,  som  i  Nr.  33  B  27^  (jfr.  Anm. 
dertil);  lader  passer  ikke  godt  til  ^fly. 

(S.  Bugge.) 

Mr.  9«  Kong  DIdrIk  og  Loveii.  a.  (I,  S.  i29  ff.)  Dr. 
GustaT  Storm  har  i  sit  i  det  foregaaende  oftere 
omtalte  Skrift  angaaende  Sagnkred«ene  om  Karl 
den  store  og  DIdrik  af  Bern  (Kristiania  1874) 
ogsaa  i  denne  yor  Vise  søgt  Støtte  for  sin  Theori 
om  de  danske  Dldriksvisers  Udspring  af  den 
svenske  Didrlkskrønnike.  Beviset  for,  at  denne 
Vise  skulde  staa  i  Afhængighedsforhold  til  den 
svenske  Krønnike  fra  c.  1450,  finder  han  (S. 
189  f)  fornemmelig  deri,  at  vi  —  som  han 
mener  —  "træfTe  paa  enkelte  Steder  Udtryk,  der 
ligefrem  stamme  fra  [Beretningen  om]  Didriks 
Dragekamp  i  den  svenske  Krønnike.  Her  staar 
nemlig,  at  Dragen  I  Kumpen  med  DIdrik  fik  le- 
onith  i  sin  mton,  ok  stiærthen  sloo  han  om  kringh 
hær  Didrik,  hvilket  ganske  falder  sammen  med 
Visen,  som  oprindelig  maa  have  haft: 
han  tog  manden  paa  sin  stert 
oc  løven  (hestene  under  sin  tunge, 
men  som  nu  i  de  forskjellige  Haandskrlfter  lyder: 
A  6.  Han  tog  hesten  under  syn  stertt 
och  manden  uuder  syn  tunge; 

B  4.    Hun  tog  hesten  i  sinn  mund 
och  manden  under  sin  tunge; 

C  6.    Hun  thuog  [manden]  paa  synn  bag 
och  hestenn  vndder  syn  tuong; 

[D  5.    Hesten  kaaste  hånd  paa  sin  bag 
och  manden  under  sin  tunge,] 

E  6.    Manden  den  knøtte  hånd  wed  [el.  krøgte 

hånd  under]  sin  haile 
oeh  hestin  for  sin  tunge; 

F  6.    Hannd  tog  hestenn  uunder  sin  thunge 
och  manden  uunder  sin  hale. 

Ligeledes  henviser  Visen  til  Krønniken.  naar 
DIdrik  udraaber:  Gud  naade  din  Sjæl, 
Konning  Sifred!  her  haver  du  ladet  dit 
Liv,  og  naar  Lindormen  udraaber:  Hvem  gjør 
Bonden  Ufred  alt  i  sit  eget  Hus!  thi  ogsaa 
Krønniken  lader  Didrik,  da  han  finder  Harnisket, 
ndraabe:  herre  gudh  ncuihe  tin  siæl,  konungh 
Ortnidh!  og  da  Didrik  svinger  Sværdet  mod 
Dragen,  siges:  tha  rønthe  bondhen,  hwadh 
gesth    han   hadhe  fangith.      Ingen  af  disse 


Overensstemmelser  kan  være  tilfældige,  og  til- 
sammen vise  de,  at  Visens  Stof  er  hentet  direkte 
fra  Krc^nniken.« 

Det  er  i  drt  foregaaende  tilstrækkelig  godt- 
gjort, at  for  saa  vidt  som  der  kan  paavlses  noget 
særligt  Forhold  imellem  den  svenske  Didriks- 
saga  og  danske  Viser,  navnlig  vor  Vise'  Nr.  7, 
da  er  dette,  af  en  ganske  modsat  Art,  i  det  Krøo- 
niken  paa  nogle  Steder  utvivlsomt  har  laant  af 
Visen  og  ikke  omvendt.  Der  vilde  da  ikke 
være  noget  paafaldende  i,  om  det  samme  skulde 
gjentage  elg  med  Hensyn  til  denne  Vise,  der 
'meget  vel  kan  have  været  kjendt  I  Sverige  I 
15de  Aarhandrede,  endskjønt  nu  ingen  svensk 
Opskrift  af  den  er  bevaret.  Men  det  forekommer 
mig  dog  saare  tvivlsomt,  om  en  saadan  Antagelse 
skulde  være  fornøden  til  Forklaring  af  de  paa- 
viste  Ligheder.  Hvad  den  første  af  disse  angaar. 
da  maa  det  ikke  overses,  at  alle  Opskrifter  af 
Visen  have  den  meget  væsentlige  Afvigelse  fra 
Krønniken  (og  Sagaen):  at  Løven  ikke  føres 
med  ind  I  Bjærget  og  ædes  op  af  Dragens  Unger, 
men  at  den,  frelst  ved  Kong  Didrlks  Mellem- 
komst, bliver  udenfor  og  siden  hjælper  Kongen 
ud  af  Hulen,  hvorimod  Kongens  Hest  bliver 
Dragens  og  Ungernes  Bytte.  Stedet  lyder  i  deo 
islandske  Saga  (Kap.  418):  hann  Ukr  le&nit  i 
sinn  munn,  ok  nUt  hrokkvisk  hann  med  sinn  haia 
um  midjan  hidrek  konung,.ok  knykkir  scd  fast 
halanum,  at  ekki  md  hann  vid  gora.  Den  sær- 
lige Lighed  med  den  svenske  Krønnike  iKap.  360) 
Indskrænker  sig  altsaa  til  Ordet  Stjært  for 
Hale;  men  som  vi  saa^  har  kun  én  af  de 
danske  Opskrifter  det  førstnævnte  Ord,  medens 
to  andre  have  det  andet,  der  desuden  kommer 
igjen  som  Rimord  i  et  andet  Vers  (D  13.  B  16: 
du  kroget  mig  under  din  hale).  Visen  kan 
derfor  i  dette  Tilfælde  ikke  siges  at  komme  den 
svenske  Text  liærmere  end  den  islandske.  ~~ 
Det  andet  Sted  er  det,  hvor  Kong  Didrik  i  den 
svenske  Text  (Kap  361)  udranber:  herre  gudh 
nadhe  tin  sieel,  konungh  Ortnidh!  mik  tykker,  ath 
thetta  toar  tith  harnisk;  dér  har  den  islandske 
Text  (Kap.  419,  dog  Ikke  selve  den  Membran, 
hvorefter  den  svenske  er  oversat,  eftersom  Mem- 
branen nu  er  defekt):  Gud  f^dlpi  peim  manni, 
er  pessi  vdpn  hefir  dtt,  ok  pat  f^kki  mir  vænst, 
at  pessi  vdpn  hafi  borit  herinid  konungr,  er  aUra 
kappa  var  mestr.  Her  svnes  den  svenske  Over- 
sættelse kun  efter  Sædvane  at  have  sammen- 
draget Udtrykket  I  Originalen,  og  den  lidt  gtørre 
Lighed ,  disse  Ord  derved  faa  med  Visens  »Gad 
naade  din  Sjæl,  Konning  Sifred!  her  haver  du 
ladet  dit  Liv«  tør  vel  anses  for  ganske  tilfældig. 
Hvad  endelig  det  tredje  paapegede  Punkt  angaar, 
da    har   den    islandske    Saga    1   de    foreliggende 
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Haandskrirter  (hvad  Membranen  har  haft,  yldes 
na  Ikke)  ganske  vist  Intet  tilsvarende  til  den 
svenske  Texts  Ord:  tha  rørUhe  bondhen,  hwadh 
gesth  han  hadhe  fqnffith,  og  dette  Udtryk  minder 
jo  vel  om  Drageangens  Udraab  I  vor  Vise  (A  14. 
I  12.    €  14.    E  13  : 

Hvem  g&r  bonden  ufred 
alt  i  sit  eget  hus  (sin  egen  gfird)! 
men  kan  dog  nsppe  siges  at  bevise  noget  særligt 
Forhold  mellem  Vise  og  Kronnike,   hvilket  da  I 
hvert  Fald  maatte  blive  det  omvendte  af,   hvad 
Dr.  Stoim  har  tænkt  sig 

Hr  Storms  Forsøg  paa  at  sætte  denne  danske 
Vise  I  direkte  Forhold  til   den  svenske  Dldrlks- 


krønnike  forekommer  mig  da  at  være  totalt 
mislykket;  og  hans  aprioriske  Antagelse  af,  at 
alle  den  danske  Vises  meget  væsentlige  Af- 
vigelser fra  den  I  Didrlkssaga  givne  Fremstilling 
af  det  samme  Sagn  kun  skulde  være  lige  saa 
mange  Frihaandsændrlnger  fra  Tiden  1450—1550, 
er  Ikke  alene  en  ganske  luftig  Paastand,  men 
staar  I  bestemt  Strid  med  Kjendsgjerninger, 
hvorom  kan  henvises  til  min  for  22  Aar  siden 
skrevne  lodledning  ill  Visen,  som  Jeg  endnu  I 
det  hele  kan  vedstaa.  (Jfr  ogsaa  Rassmann, 
Deut  Heldensage  II,  t,66— 68 ) 

Som  Middel  til  at  lette  Granskning  af  Visen 
hidsættes  denne  Overslgtstavle. 
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Kr.  O.  b.  (I,  S.  130.  Anm.  ".)  Det  hedder  der: 
•  Den  særegne  Formatjon  af  Dragekamp-Sutfnel, 
hvorom  nærværende  Vise  handler,  flndes  frem 
stillet  paa  en  i  vort  Museum  for  nordiske  Old- 
sager bevaret,  højst  mærkelig,  udskaaren  Kirke- 
dør fra  Island,  der  kan  være  fra  det  12te  eller 
18de  Aarhundrede  Des  værre  lader  det  sig  nu 
næppe  odflnde,  hvis  Bedrift  her  er  foreviget. 
£r  det  Dldriks,  da  vilde  dette  være  det  ældste 
Vidnesbyrd  om  Didrlkssagnet  i  Norden.  (Hans 
Navn  I  den  ældre  Edda  kommer  her  ej  i  Be- 
tragtning)« 

Den  her  omtalte,  saakaldte  •  Kirkedør  •  fra 
Valtjofstad  paa  Islands  Østland  med  sin 
mærkelige  UdsKæring  har  siden  været  GJensland 
for  mere  almindelig  Opmærksomhed.  El  godt 
Billede  af  den  er  givet  i  Worsaaes  Afbildninger 
fra  Museet  (1ste  Udg.  1854,   S.  103;   2den  Udg. 


1859,  S.  127).  Prof.  George  Stephens  har 
først  I  •Runehallen  I  det  oldnord.  Museum«  (1868) 
S  17  givet  Forsøg  Ul  en  Tydning  af  den  paa 
samme  forefundne  Runeindskrift  r  og  bar  senere 
1  «Iiiustreret  Tidende«  Nr.  508  (20.  Juni  1869), 
S.  325—26  givet  en  Revlsjon  af  sin  Læsning 
tillige  med>  en  ny,  større  og  nøjagtigere  Afbild- 
ning af  Døren  saa  vel  som  af  Indskriften-  Uegge 
disse  Afbildninger  sammen  med  Indskriftens 
Tydning  og  andre  dette  Mi^idesmærke  vedkom- 
mende Bemærkninger  ere  af  samme  Forfatter 
indførte  I  Archæologia  Scotica,  V,  249—60,  og 
han  har  nu  vfst  mig  den  udmærkede  Velvilje  at 
stille  begge  Afbildninger  til  min  Raadlghed  til 
Indførelse  paa  dette  Sled.  I  det  kgl.  nord.  Old- 
skrifUelskabs  Møde  d  19.  April  1870  holdt 
Kapitajn  O.  Blom  et  Foredrag  om  samme  Dør 
og  søgte  navnlig  at  bestemme  Arbejdets  Alder, 
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Dette  Foredrag  findes,  videre  udført,  optaget  i 
Aarbøger  for  nord.  Oldkynd  1871,  S.  229—48 
Docent  Gisli  Brynjulfsson  knyttede  i  nys 
nævnte  Møde  til  Kapt.  Bloms  Foredrag  nogle 
Bemærkninger  af  historisk  og  sagnliistorisk  Art, 
hvoraf  et  authentisk  Uddrag  findes  Indført  i 
•  Dagstelegrafen«  f.  1870,  Nr.  110.  I  Docent 
Julias  Langes  danske  Bearbejdelse  af  Lubkes 
Kunsthistorie  (Kbhn.  1872)  har  denne  Dør  fundet 
en  udførligere  Omtale  fra  den  kunstneriske  Side 
(S.  406—8),  ledsaget  af  en  Gjentagelse  af  den 
her  først  nævnte  Afbildning  i  Worsaaes  »Nordiske 
Oldsager  i  det  kgl.  Museum  I  KJøbenhavn«.  Hid 
høre  ogsaa  Worsaaes  Ytringer  i  Aarbøger  f. 
nord.  Oldkynd.  1870.  S.  391-92;  og  endelig 
maa  ogsaa  nævnes  en  ikke  uvigtig  Bemærkning 
om  samme  Dør  af  den  islandske  Oldsagssamlings 
Grundlægger,  den  saa  tidlig  bortkaldte  Sig  urdu  r 
G  udmunds'son,  1  vSkyrsla  om  forngripasafn 
Islands  i  Reykjavik-,  II  (1874),  S.  Jll. 

De  nævnte  Forfattere  henføre  gjennemgaaende 
Døren  til  det  I^te  Aarh.;  alene  sidstnævnte 
giver  en  Antydning  af.  at  den  efter  hans  Mening 
ogsaa  kunde  være  yngre  Blom  er  den  eneste, 
der  gaar  nærmere  ind  paa  en  Undersøgelse  af 
Tidssporgsmaalet,  ved  Betragtningen  af  den  to 
Gange  afbildede  Rytters  Udrustning  og  Ridetøj, 
og  den  paa  dette  Omraade  særlig  kyndige  og  sam- 
vittighedsfulde Gransker  kommer  da  til  det  Ud- 
slag, at  Udskæringsttden  ikke  kan  sættes  senere 
end  ved  Aar  liftO.  Brynjulfssons  Indvending, 
hentet  fra  den  Omstændighed,  at  Valtjofstads 
Kirke  vides  at  være  nybygget  i  Tiden  1186  90. 
taber  al  Vægt,  dersom  S.  Gudmundsson  har  Ret 
i,  at  Døren  Ikke  oprindelig  har  hørt  til  Kirken, 
men  til  en  paa  lignende  Vis  udsmykket  gammel 
Høvdingbollgs  Stuehus  (skåli),  der  skal  have 
staaet  til  ind  i  forrige  Aarhundrede.') 

Angaaende  den  os  her  vedkommende  billed- 
lige Fremstilling  ytrer  Lange:  Den  øverste  Girkel 
er  ved  en  Tværliuie  delt  i  to  Halvkredse  med 
Billedværk,  som  udtrykker  tre  forskjellige  Mo- 
menter  i   et   Sagn.     For  neden   ses   en    Konge 


*)  „Eg  tkU  ekkl  i,  hYcraii?  å  pri  stendor,  kH  hvar  sem  eg 
'  sé  i  dSnskam  bISØam  og  ritam  gciit  un  t^essa  bnrd.  |)a 
er  faiia  alltjafnt  koUad  kyrkjuhurd,  en  [lad  er  pb  åreid-  | 
anlegt  og  fflarg-votifast.  aø  hun  er  økdlafturd  ur  »kilan 
um  miklu ,  er  sl6d  a  Val))j6r9tad  fram  å  18.  51d .  og  sera 
▼ar  allnr  atskorina,  eåavst  i  likam  amakk  og  hurdin. 
J>eUa  beftr  t>egar  gj6rt  tfilttrer^an  misikilninf  um  nppruna 
hurdariDDar."  —  Del  er  dog  ølkkert  nok,  at  Deren  er 
forefandea  som  Kirkeder;  Stedeta  Pr^st  giver  i  sin 
antikvariske  Indberetning  af  1821  en  Beskrivelse  af  Deren 
og  omtaler  den  ligefrem  som  Ooren  ..fTrir  Val^j6fstaf{ar 
kyrkja";  og  Museet,  som  i861  fik  Døren  nedsendt  af 
Prasten  paa  Sogocbeboemes  Vegne,  erstattede  den  med 
en  B7  Egetrtis  Kirkeder  og  gav  I  Tflgifl  et  Par  Alter- 
stager.    (Se  Stephens  1  111.  Tid.  anf.  Sted  j  il 


[rettere:  Ridder]  til  Hest  som  inde  i  den  vilde 
Skov  (antydet  ved  et  Par  enkelte,  stilistisk  be- 
handlede Planter)  støder  [eller  bugger]  sit  Sværd 
i  en  uhyre  [vinget]  Dqige  og  derved  befrier 
en  Løve,  som  Dragen  har  holdt  [rettere  vel: 
hoMer]  omslynget  i  eln  Hales  Bugtninger.  For 
oven  ses  Helten,  rolig  ridende  paa  tin  Ganget 
og  trofast  fulgt  af  den  befriede  Løve,  og  endelig 
det  ædle  og  taknemmelige  Dyr.  døende  paa  sin 
Befriers  og  Herres  Grav  .  .  .  Den  gamle  Trædør 
er  i  sin  Slags  et  bøjst  vigtigt  Monument  fra  den 
ældre  nordevropæiske  Kunst  .  .  ^  .  UdsmyknIngeD 
har  det  rent  nordiske  Præg,  uden  Indblanding 
af  antikiserende  Former  ....  Tegnlogep  reber 
en  ejendommelig  Finhed  og  kunstnerisk  Btvidst- 
hed  ved  den  Maade,  hvorpaa  Linjerne  gribe  ind 
i  hinanden,  og  den  Rigdom,  hvormed  de  fylde 
Rummet.« 

Indskriften  gjenglves  af  Stephens  i  hos- 
staaende  kemityperede  Afbildning  I  halv  naturlig 
Størrelse,  udført  af  Hr.  Magnus  Petersen  efter 
Døren  selv.  samt  Stephens*  Tegninger  og  et 
Papirattryk  Stephens  bemærker .-  ■Runerne 
ere  én  Tomme  høje.  Hele  Runerækken  var  op- 
rindelig 101  Tomme  lang,  hvoraf  vi  have  9  Tommer 
i  Behold«;  Resten,  med  Indskriftens  Begyndelse, 
er  gaaet  tabt  med  den  Splint  af  Træet,  der  efter 
hele  Dørens  Længde  er,  maaske  først  efter  at 
Døren  1851  kom  ned  til  Danmark,  erstattet  med 
et  nyt  Træstykke,  som  er  kjendellgt  paa  Billedet. 
•Runerne  ere  (bemærker  Stephens)  meget  vanske- 
lige at  flnde  ud  af  ...  .  Der  er  adskillige  Be- 
skadigelser og  Mærker  af  Stød  paa  Overfladen, 
smaabitte  Stykker  ere  faldne  af  hist  og  her.  og 
paa  ét  Sted  (ved  E  I  Ordet  ER)  er  et  større 
Stykke  helt  smuldret  hen.  saaledes  at  der  er  en 
dyb  Revne.  Som  saa  ofte,  og  Især  paa  Træ,  er 
det  ikke  let  at  se,  om  en  Rune  er  stungen  (for- 
synet med  Prik)  eller  ej.«  Hans  Lssolng  er 
denne:  , 
-[SE   HIN]  RIKIA  KUNONG   HER  GRAFIN  [E]R 

UA  DREKA  PÆNA. 
9:  [Se  bln]  rige  (mægtige)  Konge  her  be- 
gravet, der  vog  denne  Drage. 
1  'Runehallen'  havde  jeg  oversat  GRAFIN  ved 
udgraven  (udskaaren).  Ved  dette  Islandske 
Stykke  foretrækker  jeg  nu  Ordets  vanligere  is- 
landske Betydning  begravet,  som  ogsaa  bedst 
passer  til  Gravstenen,  hvorpaa  Runerne  etaa.« 

Med  Hensyn  til  denne  Indskriftens  Læsning 
og  Tydning  skal  jeg  kun  bemærke,  at  jeg  Ikke 
finder  nogen  sproglig  Grund  til  at  betvivle  dens 
Rigtighed,  naar  undtages  Punkterne  I  de  to 
U-Runer  i  Ordet  KUNUNG.  hvilke  vel  kaooe 
skyldes  senere  tankeløs  Overlast,  hvad  nu  ej 
kan  skjelnes,   fordi  bele  Døren  bar  været  belagt 
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med  et  tykt  Lag  Oliemaling.  En  Form  kynyng 
har  aldrig  været  til  i  nordisk  Sprog.  Ved  Rune- 
tegnene er  der  navnlig  to  Vanskeligheder:  det 
Tegn,  der  staar  for  F  1  g  rafl n  er  ellers  Tegn 
forP,  og  de  to  første  Stave  i  Ordet  dreka  dnnnes 
af  en  Binderune,  hvis  første  Led  er  enten  et 
omvendt  p  eller  et  omvendt  latinsk  D.  Den 
første  Uregelmæssighed  tillægger  Jeg  ikke  stor 
Vægt,  da  Ordet  Ikke  godt  kan  være  noget  andet 
end  grafin,  selv  om  Kunstneren  skulde  have 
stavet  det  g  rap  In.  hvortil  han  kunde  være 
bleven  forledt  ved  Skrivemaaderne  "groplr*, 
'skriptr*  osv.  Den  første  Del  af  Forlyden  1 
dreka  er  meget  utydelig  paa  Originalen,  men 
Meningen  synes  ikke  at  kunne  være  nogen  anden, 
og  det  tør  da  vel  næppe  erklæres  for  umuligt, 
at  Kunstneren  i  en  snæver  Vending,  naar  Pladsen 
og  Materialet  forbød  Anbringelsen  af  I^Runen, 
kunde  gribe  til  Buen  af  det  latinske  D. 

Men  om  end  denne  Indskrift  maatte  være 
at  læse  og  tolke  ganske  som  Stepbens  vil,  saa 
er  dermed  endnu  intet  afgjort  om.  »hvis  Bedrift 
her  er  foreviget«.  Det  eneste  nye  Baand  paa 
Formodningen  vilde  da  være  Ordet  Konge. 
Artusridderen  Ivan  lOwain),  paa  hvem  Tanken 
ellers  først  maalte^  henledes  (se  her  foran  I, 
129-30),  har  nemlig  aldrig  været  kaldet  •Konge«. 
Det  vilde  desuden,  naar  Udskæringen  virkelig 
tilhører  12te  Aarhundrede  og  endog  dettes  Midte, 
være  dristigt,  paa  den  Tid  at  tænie  sig  Ivans 
sagnet  bekjendt  enten  paa  Island  eller'  i  Norge 
(hvor  Døren  højst  rimelig  har  hjemme;  jfr.  Blom 
anf.  St.  S.  248—45).  eftersom  den  ældste  be- 
kjendte  Behandling  af  dette  Sagn  er  det  franske 
Digt  af  Chrestien  de  Troies,  som  dødo  Aar  1191, 
hvilket  overførtes  paa  Tysk  i  Beeyndelsen  af 
13de  Aarh.  og  først  vides  at  være  overfnrt  paa 
nordisk  Sprog  ved  Aar  1250.  Den  samme  Ind- 
vending kan  vel  gjøres  imod  Antagelsen  af  at 
finde  Kong  Diirik  eller  hans  Navno  Wolf- 
dietrich  saa  tidlig  kjendt  i  Norge  eller  paa  Is- 
land, for  saa  vidt  som  Didriks  Saga  næppe  er 
ældre  end  Ivans.  Forholdet  er  dog  ikke  ganske 
det  samme;  da  selve  denne  Folkevise  bærer 
Vidne  om  en  af  hin  Saga  uafhængig,  umiddelbar 
Indvandring,  i  det  mindste  til  Danmark,  af  tyske 
Didrikssagn,  og  da  der,  som  forhen  omtalt  (ved 
Nr.  5  og  7),  er  Grund  til  at  antage  en  saadan 
Indvandring  for  til  Dels  at  være  foregaaet  (ingen 
kan  sige  hvor  længe/  førend  Dldriksaaga  blev  til. 


Et  andet  Sporgsmaal  bliver  det  imidlertid,  hvor 
tidlig  vel  Drage-  og  Løve-Sagnet  har  været 
knyttet  til  Didrik  (Wolfdietrich).  Er  det  denne 
Henførelse,  vi  have  paa  Døren  fra  llfiO.  saa  kan 
dette  Sagn  da  ikke,  som  Jeg  før  var  tilbøjelig  til 
at  antage  <I.  130>,  stamme  fra  IvanssagoeL  Jeg 
er  Imidlertid  ogsaa  senere  bleven  opmærksom 
paa,  at  lignende  Sagn  højst  sandsynlig  have 
været  til  Stede  i  Tysklaud  alleredt  før  end  man 
dér  blev  bekjendt  med  den  keltlsk^frauske  Ivan 
I  Kudrilln  Str.  100—102  (i  Bartsch's  Udg.  1867i 
fortælles  om  den  vilde  Hagen,  at  han  1  Skoveii 
fælder  en  »Gabiiiin«  (en  Slags  Drage),  som  vilde 
slugt  ham,  flaar  Huden  af  den  og  drikker  sig 
Kræfter  til  af  dens  Blod  (hvad  Jo  erindrer  om 
Sigurd  Faavnesbane) ,  hvorefter  en  Løve  nærmer 
sig  bedende  111  ham  og  skaanes  af  ham.  Bartseb 
knytter  hertil  den  Bemærkning  (S.  XIV~XV): 
•Derselbe  hatte  olfenbar  mit  dem  Gabllun  ge- 
kåmpft  und  war  durch  Hagen  vom  Tode  errettet 
v^'orden.«  Bartsch  vil  heri  se  et  Laan  fra  en 
allerede  paa  den  Tid  (1190—1200)  sungen  Vise 
om  Henrik  Løve.  Fuldt  saa  godt  kunde  man 
dog  her  tænke  paa  en  Vise  om  Didrik  (Kong 
D.  eller  Wolfd.);  men  1  hvert  Fald  taler  Stedet  i 
Kudrdn  for  det  tyske  Sagns  Uafhængighed,  om 
end  Ordet  gab  il  O n  turde  være  af  fremmed  (ro- 
mansk) Oprindelse. 

Naar  G.  Brynjulfsson  (anf.  St )  vil  paa  Døren 
finde  en  Fremstilling  efter  den  endnu  utrykte 
fabelagtige  Viihjålms  saga  sjdds  RfkarAs- 
sonar  (A.  M.  182.  518.  577),  h^ls  Helt  ogsaa 
frelser  en  Løve  fra  en  Lindorms  Gab  og  siden 
følges  af  det  taknemmelige  Dyr,  som  han  efter 
dets  Død  lægger  i  en  Stenkiste,  med  en  Grav- 
skrift i  gyldne  Bogstaver,  —  saa  er  herimod  at  an- 
fnre,  ikke  alene  hvad  J  Lange  bemærker  (anf.  St.) : 
at  »denne  Fortolkning  af  Slutningsscenen  næppe 
kan  forliges  med  Billedet  selv,  hvor  Løven  er 
ikke  død,  men  udtæret  og  døende«;  men  ogsaa 
den  mere  afgjørende  Omstændighed ,  at  det 
nævnte  islandske  Produkt,  et  smagløst  halvlærd 
Sammensurium  af  græsk-romersk- jødisk- gotisk 
Sagndigtning,  ganske  vist  ikke  er  ældre  end  del 
14de  Aarhundrede  og  kan  da  umulig  være  illu- 
streret paa  den  formodentlig  i  Norge  200  Aar 
forud  udskaarne  Dør. 

Endnu  maa  jeg  dog  pege  paa  'Smaa- 
dragorne  i  deres  Hule  i  det  øverste  Hjørne 
til    højre    paa    Runddelens    nederste    Halvdel«, 
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h^orpaa  Stephens  har  gjort  oproærksom.  Disse 
Drageanger  i  deres  Hale  tale  nemlig  til  Fordel 
for  deres  Banemands,  Kong  Didrllis  (Wolf- 
,  dIdrilLS)  Sag,  eftersom  alene  den  til  denne  Helt 
knyttede  Formatjon  af  Sagnet  lader  Helten  ind- 
føres i  Bjærget«  og  I  Dragens  Familie ;  ellers 
fældes  Dragen  strax  i  Skoven  eller  paa  Heden, 
hvor  Helten  træffer  den  i  Kamp  med  Løven. 
Om  vi  da  end  ikke  ere  i  Stand  til  andensteds 
at  paavise  dette  Sagn  aaa  tidlig  som  ved  Aar 
1150  henført  til  Didrik  (saa  lidt  som  til  noeen 
anden),  og  ikke  heller  ad  anden  Vej  kunne  paa- 
vise KJendskab  til  Didrikssagn  i  Norge  eller  paa 
Island,  før  end  et  Hundred  Aar  efter  den  Tid, 
som  Billedet  skal  tilhøre,  saa  bliver  d«r  dog 
indtil  videre  en  overvejende  Sandsynlighed  for, 
at  det  er  Sagnet  om  ham,  altsaa  denne  Vises 
Æmne,  der  her  er  fremstillet/) 
Nr.  •.  c.  (1,  S.  132.    II.  S.  638.    111,  S  773.) 

Endnu  et  QerdeTryk  af  Flyvebladet  Ira  sent  i 
18de  Aarhundrede  ejes  af  Justitsraad  F.  S.  Bang.  — 
Visen  er  endnu  1870  fanden  i  Folkemunde  i 
Gjellerup  Sogn,  Hammerum  Herred,  JyUand,  og 
1872  1  Højby«  Sogn ,  Odsherred ,  Sæland ;  men 
denne  Overlevering  grunder  sig  alene  paa  Vedels 
1  Flyvebladet  gjentagne  Text. 

•  d«  (I,   S.  141.)     Anm.  t  A  8*.     en  anden  kan  Jo 

være  Fejl  for  manden,  som  BCDE8  have;  men 
en  anden  (nemlig  brod)  kan  ogsaa  være  det  op- 
rindelige Udtryk 

•  e«  (I,   S.  141.)     AnnL  t.  A  17'.     Rettere  end  men 

(CO  firem)  er  vel  ikam  (co  fram)\   se  B  11,  €  18, 

D  14,  B  19  og  21. 
-  f«  (I,   S.  141.)     Anm.  t.  B  2*.     skiold  er  vel  Fejl 

for  vold  som  i  AEF,   altsaa   her:   du  fri  mig 

under  dit  vold. 
-9.  (I,  S.  141.)    Anm.  t.  B  3*.     Det  skal  hede:   den 

ledeste  (for  *  sleske  •)  lindorm;  se  13'. 

(S.  Bugge.) 
-li«(I,   S.  141.)     Anm.  t.  B  4*.     For  tunge  skulde 

her,  som  i  F  6,  staa:  l^ale  (00  duale). 


*)  MnUgriB  er  der  i  Norge  fandet  endna  en  anden ,  viftnok 
en  Del  yngre  billedlig  Fremstilling  af  Kong  Didrik  og 
Dragen.  I  Klnwera  Norske  Minderaiarker  (1834)  flndea. 
paa  PI.  It  afbildet  en  Grif-  eller  Dragefignr  med  en 
harnisket  Ridder  i  Nabbet,  og  derom  hedder  det  i  Textcn 
S.4S:  „Paa  Oaarden  Vaadan  3/«  Mil  i  V.  til  S.  fra  Trond- 
hjem  fandtes  for  nogle  Aar  siden  paa  flad  Mark ,  Ikke 
djbt  i  Jorden,  en  Djrskabning  med  Nøb  og  Vinger.  I 
Kabbet  bær  den  en  Mand,  ifert  Kjole,  Støyler,  Sporer  og 
en  lakket  BJalm.  Hele  Flgnren  er  støbt  af  Messingmalm 
og  vejer  ftVa  Pnad.  Indvendig  er  den  hnl.  En  Aabning 
findes  i  Dyrets  Nakke,  som  bar  varet  forsynet  med  et 
Laag,  og  en  anden  Aabning  findes  ndi  Bagdelen  af 
Hjalmea  paa  den  i  Nabbet  liggende  Person."  ->  Den  be- 
skreme  og  afbildede  Gjenstand  er  aabenbart  et  saakaldt 
Lavatorinm  (Vandkande);  men  om  Knnstneren  har  tankt 
enten  paa  Kong  Didrik  eller  nogen  anden  bestemt  Sagn- 
belt,  det  skal  Jeg  lade  vare  usagt. 


MTr.  O.  i.  (I,  s.  141 )     Anm.  t.  B  11.     Verset  B  11 

og  D  14   er  Blanding  af  to  Vers:    A  15  og  17, 

€  13  og  18  (F  15  og  19);   det  sidste  af  dem 

ogsaa  D  17. 

-fc«(I.  S.  141.)    Anm.  t  B  17^    Linjens  rette  Form 

haves  i  C  D  E  (blod  er  Rimord  i  D  16). 
-  I.  (I,  S.  141.)     Anm.  t.  D  10^     ther  suarit  er  vel 

Fejl  for  thet  biergiL  (S.  Bugge) 

-ni.(I,  S.  141.)    Anm.  t.  D  I?*-«.  • 

Skam  thaa  faa  then  løffuen 

och  saa  den  lede  gram  I 
Her  maa  Udtrykkene  skam  og  gram  være  side- 
ordnede, hegge  maa  forstaas  som  Subjekt  (ikke 
deam  som  Objekt)  og  begge  som  Betegnelser  for 
onde  Aander;  then  lede  gram  kan  ikke,  som  Gr. 
mener  H,  638^,  være  Lindormen.  Saaledes  er  I 
Wårend  Skam  Navn  paa  Fanden,  hvoraf  Ederne: 
•Skam  få  mig!«  »Skam  far  i  mig!«  (Hyltén-Ca- 
valllus,  Wårend  och  Wirdarne,  I,  213.  214.  230). 
skam  og  gram  forbindes  ogsaa  i  det  111,  773 »  af 
en  gammel  dansk  Salme  anførte  Udtryk:  beskermæ 
oe  U}emæ  fra  lasth  och  skam,  then  lede  gram, 
'  hvormed  Udtrykket  i  en  Køn  fra  Skaane  (hos 
Hyltén-Cavallius  (anf.  Skr.  Tillågg  S.  XIII):  -be- 
vara  .  .  .  från  ondt  och  gram,  från  last  och 
skam«  stemmer  nær  overens.        (S.  Bugge.) 

Jeg  maa  dog  hertil  bemærke,  at  paa  Dansk 
hedder  det  »Skam  faa  du  (han)!«  og  ikke  »Skam 
faa  dig  (ham)!«  Hermed  stemmer  et  nyt  dansk 
Exempel  paa  gram  i  Betydning  af  Djævel.  Det 
er  I  «Den  utro  Hustru«  (S.  B.  Smith,  De  tre 
ældste  danske  SkuespiL  Kbhn.  1874),  S.  59, 
hvor  Hexen  siger  til  Fanden: 

Sorgh  faa  tvr,  tyn  lede  gram! 

Tw  est  falsk,  saa  faa  tvr  skam! 
Jeg  antager  nu,  at  dtn  lede  gram  I  Visen  ikke  er 
at  forstaa  om  Lindormen,  men  som  Skjældsord 
om  Løven  (der  1  næste  Linje  kaldes  hun);  men 
Jeg  maa  fastholde,  at  skam  er  Objekt,  leffuen  og 
den  lede  gram  (som  da  er  en  og  den  samme) 
Subjekt  i  Sætningen, 
lir.  iO.  Viv  VU  J«n.  a«  (I,  S.  142.)  Hvorvidt 
denne  Vise  er  som  saadan  indvandret  fra  Tysk- 
land eller  digtet  ensteds  i  Norden,  det  vides  ikke 
med  Vished.  Kun  om  dens  Hovedperson  vides 
for  vist.  at  han  er  en  tysk  Sagnhelt  af  Kong 
DIdrlks  Kæmpekreds  (Jfr.  her  for^n  S.  595<^),  saa 
Formodningen  maa  være  for,  at  denne  Vise 
har  hørt  til  den  Række  af  Didriksviser,  der  tidlig, 
formodentlig  endnu  i  12te  Aarhundredo,  ere  ind- 
vandrede fra  Tyskland  til  Norden.  Dette  kan 
naturligvis  ikke  forhindre,  og  det  modbevises 
heller  ikke  ved,  at  Visen  i  nordiske  Folks  Mund 
har  optaget  Gjen minder  fra  nordisk  Oltidsdigtning, 
som  det  exempelvls  fremgaar  af  III,  S.  773, 
Tillæg  d. 
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Tre  gamle  danske  Opflkrifler  have   Versene 
(A  13.  B  14—15.  C  11-12): 

Et  sinde  yar  jeg  pfl  'Dorefeld\ 
som  kæmper  de  drukke  inde: 
dér  drev  Vidrik  dfirespil, 
det  ganges  mig  sent  af  minde. 

Femten  kæmper  slog  han  mod  jord, 
det  holdt  han  for  en  leg: 
jeg  holdt  efinær,  jeg  så'  der  på, 
mig  gjordes  i  kinder  bleg. 

Den  fjerde  gi.  danske  Opskrift,   som   bar  disse 
Vers  (D  11—12)  har  for  •Dorefeld«  Stedsnavnet 
•Blertlngborg«,  hvorimod  Vedel  (Q  23)  giver 
det  som  »Doffre  Field«. 
I  vor  Nr.  184  B  1  og  O  1  have  vi  atter: 
En  gang  var  jeg  på  'DarefeTd', 
dér  drakke  kæmper,  og  de  våre  snell'. 

eller:  Der  går  dans  på  'Dore-fiell\ 

dér  danse  de  kæmper,  de  ere  snell'. 

A^ter  her  har  Syv  (F  1)  Stedsnavnet  "Dovrefield*. 
En  lignende  Begyndelse  bar  vor  Nr.  69,  ^som 
kun  kjendes  i  en  Flyvebiads-Text: 

På  'Dovrefield' 

og  dér  ligge  kæmper,  som  ere  så  snelF, 
hvilket  af  Peder  Syv  ændres  til: 

På   Dofrefield'  i  Norge 

lå  de  kæmper  uden  sorge. 

Stedet  i  Ulv  van  Jærns  Vise  ligger  formodentlig 
til  Grund  for  do  andre.  Herom  tilskriver  Prof. 
Sofus  Bugge  mig*  som  følger: 

■  Hvad  kunde  vel  give  Anledning  til  at  tænke 
sig  en  Hal,  hvori  Kæmper  drikke,  paaDovrefjæld? 
Er  Navnet  laanl  fra  norske  Æventyr  og  Sagn, 
I  hvilke  Dovrefjæld  spiller  en  Rolle?  Men  hvor- 
dan kommer  dette  Træk  Ind  i  Ulv  van  Jærns 
Vise,  som  er  af  tysk  Oprindelse?  Navnet  skrives 
I  de  gamle  Optegnelser  af  Nr.  10  og  184  aldrig 
Doff^e/ield,  men  Dore-  eller  DarefeUi,  og  at  det 
har  været  udtalt  Daarefæld,  viser  Ordspillet  ' 
med  Daarespil  (doretptel)  i  Nr.  10.  Dog  har 
jeg  i  Telemarken  hørt  påreffoU  om  DovreQæld. 
Man  tør  næppe  tænke  paa,  at  Stedsnavnet  er 
vandret  med  Ulv  van  Jærns  Vise  fra  Tyskland, 
og  at  det  oprindelig  har  betegnet  Turinveldc, 
Torvelden,  Dorfelden  nordvest  for  Hanau  i 
Wetterau.« 

Et  Træk  i  vor  Vise,  der  har  fundet  en 
særlig  Omtale  111,  S.  773,  Tillæg  c,  er  det,  at 
Kongen,  forud  for  den  afgjørende  Kamp  mod 
Vidrik,  lægger  en  Sllketraad  om  Hjælm 
hin  røde  eller  en  rød  Silketraad  om  sin 
gyldne  Hjælm  (saal  i  F  23).  -  Jac.  Grimm 
og  efter  ham  S.  Bugge  ser  heri  et  fra  tyske 
Kilder   bekjendt   symbolsk   SIkrlngsmiddel      Det 


samme  gjør  Felix  Liebrecht  1  Leutschs  Phi- 
lologus,  XIX,  S.  582  ff,  i  Gottinger  gel.  Anseigeo 
1865,  8.  454,  i  Heidelberger  JahrbQcher  1868. 
S.  652  og  i  Zeitschr.  fflr  deuUche  Cnltor- 
geschlchte  1872,  S  366:  •Jedenfalls  soli  dnreh 
diese  symbollsche  Handlung  Irgend  eine  Hegung 
und  SchQtzung  des  Helmes  sowie  des  Lebens 
des  Kdnigs  bewlrkt  werden  •  —  Jfr.  ogsaa  Z in- 
gerie iZeitschr.  f.  deut.  Philologie.  II,  8.325.— 
Jeg  har  (III,  778)  tilladt  mig  at  antyde  en  for- 
skjellig  Opfattelse  af  dette  1  en  anden  Vise  til- 
bagevendende Træk.  Kapltajn  O.  Blom  har  i 
Aarbøger  f.  nord.  Oldkynd.  1867,  S.  85  fremsat 
en  tredje  Tydning:  at  Kongen  binder  Visiret 
fast  for  Ansigtet,  enten  Ul  Dækning  mod  det 
forventede  Hug  eller  som  Hertug  Skule,  der 
siger  til  Birkebenerne:  Hugger  mig  Ikke  i  An- 
sigtet; thi  det  er  Uskik  at  gjøre  sligt  ved  en 
Høvding. 
Ur,  to«  b.  (I,  S.  142.)  SkolelærerE.T.  Kristensen 
har  taget  to  Optegnelser  af  Visen,  som  deo 
endnu  kan  findes  kjendt  i  Hammerum  Herred  i 
Jylland  (jfr.  her  foran  S.  580).  Den  ene  hkr 
36,  den  anden  35  Vers,  ikke  aJle  de  samme; 
men  i  dem  begge  grunder  Traditjonen  sig  ude- 
lukkende paa  Vedels  Text  (8).  Der  er  dog 
saa  meget  Liv  i  den  folkelige  Gjengivelse  af 
denne,  saa  gode  Nydannelser  i  Udtryk  og  Rim, 
at  den  fortjener  Opbevaring  paa  dette  Sted. 
Her  meddeles  da  den  ene  (som  vi  lunne  kalde 
Ob)  I  sin  Helhed;  og  af  den  anden  (ttc)  alt 
væsentligt  i  Anmærkning. 

Gb. 

(Sungen  1874  af  Jens  Jensen  Talund,   Hodsager  Sugn. 
6c  sungen  1871   af  Frans  Povlsen.    Gjellerup  Sogti. 

1.  Det  var  ungen  Ulf-fan -Jærn, 
gaar  for  Dankongen  at  stand': 

•Og  vil  i  laane.mig  af  eders  Hænd. 
at  hævne  miri  Faders  Fald?* 
Det  klager  den  Svend,  som  fangen  ligger  paa  Heden. 

2.  »Vel  vil  jeg"  laane  dig  af  min'  Mænd, 
at  hævne  din  Faders  Fald; 

men  du  beder  først  Vidrik  Verlandssøn! 
dermed')  fremmer  du  din  Villi.* 

3    Det  var  Dannerkongen, 

han  ganger  I  Stjennestov**'): 

•Og  hvem  udaf  min^  gode  Hovmænd 

vil  følge  min  Frænde  til  Hov'?« 


*)  b :  „denait" ;  e :  off  ffta. 
**)  c.  haa  skiimer  %i  Gold  •om  «ii  hor'. 
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4.  Alle  saa  skød  de  Hætte  for  Øj\ 
og  ingen  turd*  svare  et  Ord: 
foruden  ham  Vidrik  Verlandssøn, 
og  han  sad  nederst  til  Bord- 

5.  Foruden  ham  Vidrik  Verlandssøn, 
han  holdte  det  kun  for  en  Gammen: 

•  Det  var  Jo  ret  som  vi  drak  Viii  af  Skaaler, 
kund*  vi  ikkun*)  komme  tilsammen.« 

6.  Det  var  Vidrik  Verlandssøn.") 
han  tænkt*  paa  Hæder  og  Ær*: 

•VI  sender  først  BJørtens kongen  Budl'*') 
ustjaalen  saa  kommer  vi  der!« 

7.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
og  han  tog  østen  fra  By: 

og  der  var  hverken  Høg  heller  Hund, 
der  kund*  følge  den  Herre  til  Bens. 

8.  Guld  skjend  ham  for  Brystet, 
som  det  kund'  allerbedst: 

og  der  var  hverken  Høg  heller  Hund, 
der  kund*  følge  den  Herre  til  Hest 

9.  Ind  kom  ungen  Hammer  Graa, 
og  stiltes  han****)  for  Bord: 
han  var  vel  snild  I  Talen  sin 
og  godt  kund'  føje  sit  Ord. 

10.  »Her  sidder  1,  Kongen  af  BJørtens- Vendel  I  f) 
er  klædt  i  Skarlagen  rød: 

Ulf-fan-Jærn  sender  eder  kongelig  Bud, 
at  hævne  sin  Faders  Død.« 

11.  »Da  var  det  ham  bedre,  han  hjemme  sad 
og  vogted  hans  Kvæg  under  Hald: 

end  at  han  sender  mig  Hævnings-Stævn', 
at  hævne  sin  Faders  Fald. 

12.  Da  var  det  ham  bedre,  han  hjemme  sad 
og  vogted  hans  Kvæg  under  Lind: 
hans  Fader  stod  mig  kuns  Huge  fem, 
han  stander  mig  selv  vist  mlnd'-ff) 


*)  Ikkoa  e;  k:  blot. 
**)  Vldr.  VerL  e;  k:  nngm  Hammtr  Grsa. 
***)  k:  Dauieriiongeii  (e:  og  ri  ril  skikke  hMB  Sendobnd). 
'«**)  ttat«!  kui  e;  b:  »Ulf  sif. 

'^)  k:  Daan«rkoDg«ii ;    e  her:    KoDgen    af  Barftela- Vendel; 
andeotteds:  BarleBlaBda  Konaiag. 
•f-f-)  t  har  V.  11    som   her  (med  HaTniags-StøTn',    en 
folkelig  Omdannelse  af  Vedels  „HøiMiags  Storm"  i  V^27 ; 
jfr.  01,  774  a);  men  for  V.  12  delte: 

Da  var  det  ham  bedre,  ban  hjemme  sad, 
at  Togte  det  Fa  nader  ø: 
end  at  han  sender  mig  Hævnings- St»vn', 
at  havne  lin  Faders  Død. 


13.  Der  er  slet  ingen  I  Verden  til. 
at  Jeg  nu  ræddes  for: 

foruden  ham  Vidrik  Verlandssøn. 
og  han  kommer  ikke  her. 

14.  Jeg  var  en  Gang  paa  Dovrefjæld, 
saa*  Fjenden  der  driv*  Leg: 

da  slog  han  atten  Kæmper  ihjel, 
han  holdte  det  kuns  for  en  Leg.*) 

15    Da  slog  han  atten  Kæmper  ihjel 
og  holdte  det  kuns  for  en  Log: 
jeg  var  saa  nær,  jeg  saa*  derpaa, 
det  gjorde  min'  Kinder  bleg.«**) 

16.  "Ja,  om  end  Vidrik  Verlandssøn 
han  laa  udi  Højeloft  syg: 

da  var  der  vis  flere  af  Kongens  Hovmænd, 
der  eder  i  Striden  tør  byd'  •*'*) 

17.  Det  var  Kongen  af  BJørtens- Vendel, 
han  svarte  et  Ord  for  sig: 

»Og  ej  ræddes  jeg  for  Vidrik, 
han  er  kuns  en  Kul  brænder-Søn  • 

18.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
han  blev  udi  Huen  ret  vred: 

saa  hug  han  to  af  Kongens  gjæveste  Mænd 
og  kasted  dem  saa  for  ham  ned. 

19.  Det  var  Kongen  af  Bjørtens-Vendel. 
ban  svarte  for  sig  et  Ord: 

•Hvi  hug  du  to.  af  min*  gjæveste  Mænd 
og  kasted  dem  ned  for  min  Fod?^ 

20.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
han  svarte  Igjen  for  sig: 

•  Da  kan  jeg  heller  ikke  lid', 

at  nogen  spotter  Vidrik  eller  mig.< 

21     Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
og  han  tog  til  at  hlkk': 

•  Og  hør  nu.  Konge  af  BJørtens-Vendcl ! 
kan  1  give  mig  noget  at  drikk*?« 

22.   Syv  Læster  01  dem  hent*  de  frem, 
dem  drak  han  af  en  Drøk: 
og  slog  æ  Tønder  imod  æ  Jord, 
saa  de  gik  I  hundred  Stykk*. 


*)  C:  Jeg  rar  en  Gang  paa  DorefJald, 
hvor  Kaøpetn'  de  drak  ind': 
haa  slog  der  atten  Kamper  ihjel, 
det  ganger  mig  aldrig  af  BUnd'. 
**)  e:  han  gjorde  deraf  en  Leg  —  thi  gjordes  min' Rinder  bleg. 
***)  0:  Ja,  laa  Vidrik  i  Højeloft  syg 
og*  knnd'  sin  Hest  ikke  rid* : 
da  ftndes  der  nok  de  danske  Ridd*re, 
der  ter  dig  I  Marken  bid*. 
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28.    Det  Tar  ungen  Hammer  Graa 
han  tog  til  at  spør*: 

•  Og  hør  na,  Konge  af  BJørtens-Vehdel ! 
hvilter  Til  I  mød'N 

24.  Det  var  Kongen  af  BJørtens-Vendel , 
han  svared  ligesom  en  Mand:') 

•  I  Morgen  møder  Jeg  til  Hævnings-Stævn', 

om  Hesten  mig  hære  kan.« 

« 

25.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
han  løh  til  VIdrIk  hin  fromm':*') 

•1  hvæsser  Jer  Sværd,  og  I  skærper  Jer  Spyd! 
I  Morgen  vil  Kongen  komm\« 

26.  Det  var  aarle  om  Morgenen, 
de  Herrer  red  over  den  Hede: 

og  der  skinner  Ild  I  deres-  Harnisk, 
som  det  var  ved  Mlddagstlde.***) 

27.  Saa  red  de  gjennem  BJørtens-Vendel, 

og  saa  gjennem  BJørtens  By:  * 

og  alle  de  Folk,  I  Byen  var, 
dem  kjor'  de  all'  I  Ry.'*") 

28.  Det  var  Kongen  af  BJørtens- Vendel, 
han  saa'  gjennem  Hjælm  hin  trang': 
•Og  hvem  er  forrest  I  Spidsen  I  Dag, 
men  min'  Folk  saa  ilde  mon  gang'?«t) 

29.  Dertil  svar'  den  Udel  Smaadreng, 
for  han  redff)  Kongen  næst: 
•Det  er  VIdrik  Veriandssøn, 

er  paa  sin  raske  Hest« 

30.  Det  var  Kongen  af  BJørtens-Vendel, 
han  blev  udi  Hu  ret  bang':ttt) 
•Visselig  bliver  Jeg  slagen  I  Dag, 
VIdrik  Uger  ingen  Ul  Fang\« 

31.  Det  var  Kongen  af  BJørtens-Vendel, 
han  hug  isaa  fast: 

VIdrik  kund'  ikke  andet  gjør* 
end  bøde  for  Hug  og  Kast. 

32.  »Nu  haver  Jeg  standen  Jer  atten  Hug, 
vel  flere,  men  Ingen  færr*: 

nu  staar  1  mig  én  for  alle  dem, 
alt  for  eders  kongelig  Ær'!« 


33.  »Haver  du  standen  mig  atten  Hug, 
vel  flere,  og  Ingen  færr': 

da  staar  Jeg  dig  lige  saa  mange  Igjen, 
og  er  Ikke  Konge  des  værr\«*) 

34.  Det  var  Kongen  af  BJørtens-Vendel, 
bandt  Silke  om  HJælm  den  røde: 

•Del  vilde  jeg  Ikke.  min  Kjærest'  sknld'  8pørg\ 
en  Smed'svénd  skuld'  slaa  mig  til  Døde.«**) 

35.  VIdrik  taler  til  Memmering  saa: 
•Og  monne  du  noget  due? 

nu  er  det  femten  Aar  siden, 
Jeg  hug  af  en  vredere  Hue.«**) 


*)  Sa&l.  C;  b:  han  sTart«  for  tig  saa  brar. 
**)  hin  frOBB*  e;  b:  taa  from.  ' 

***)  L.   8—4  efter  e;  b  har:   da.  var  det  toI  Ufosom  Solen 
skjend,  det  rar  af  Vaabnene  deres. 
•**•)  o:  dem  kjerte  de  alle  I  RlBg. 

f)  L.  2  og  4  efter  e;  b  har:  han  nd  af  Guldk^rmen  saa'  co 
min'  Folk  saa  ilde  mon  gaa. 
tf)  red  0;  b:  sad. 
i-H*)  C:  han  svared  alt  i  en  stor  Bang'. 


36.  Saa  tog  VIdrik  ved  Sværdet, 
saa  Blodet  sprak  fra  Neglerod: 

saa  hug  han  til  Kongen  af  BJørtens-Vendel, 
saa  Odden  I  Brysten  sod. 

37.  Det  var  VIdrik  Veriandssøn, 
bandt  Sværdet  ved  sin  Sid*: 

•Og  er  der  vel  flere  af  Kongens  Hovmænd, 
der  mere  har  Lyst  Ul  at  strid'?«'**) 

38.  Det  var  ungen  Ulf-fan -Jærn, 

han  vinker  op  med  sin'  Øwn  :****) 
•Mig  tykkes,  t)  de  alle  tier  kvær 
som  Musen  I  første  Søvn.« 
Df  t  klager  den  Svend,  som  fangen  ligger  paa  Heden. 

Ur«  lO.  c.  (I,  S  143.)  Den  her  omtalte  svcmke 
Opskrift  €  I  Peter  Rudbecks  •Småiåndska  Anti- 
qviteter«  fra  c  1700  lyder  som  følger  (Afskria 
ved  Hr.  J.  A.  Ahlstrand) 

1     Och  det  var  Olof  Makeson, 

han  går  for  sin  herre  att  stånda: 
•Ville  I  låna  mig  af  edra  mån, 
min  faders  d6d  att  hembna?« 

I  Hde  alle  dit  om  en  afton! 

2.  •  Fuller  vill  Jag  låna  dig  af  mina  man. 
å  helst  efter  du  det  år  vård:  • 

men  bed  slelf  Vidrick  Veilanson! 
han  hedrar  så  vål  din  fard.« 

3.  Dhet  svarede  Vidrick  Verlanson, 
han  svarede  ett  ord  så  brott: 
•Dhet  plågar  Icke  vara  kejsare-sed 
at  låna  sine  mån  så  bort 


*)  Saal.  e;  b:  „er  I  bedre  Konge  des  TarK.* 
*•)  V.  84-86  efter  e:  de  fattes  I  b. 
***)  t  har  dette  Vers  saaledes: 

Det  rar  nngen  Ulf-fan-Jnm, 
han  holdt  under  grønnea  Unde  [Lide] : 
„Er  her  nogen  af  Kongens  Mand, 
har  mere  Lyst  til  at  strider*' 
*••*)  Saal  e;  b:  han  blinkede  med  sin  øj*, 
f)  Mig  tykkes  e:  b:  Jeg  tror. 
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4.  Att  låna  bortt  sine  raske  håfmån, 
dhet  år  icke  kejsare-sed: 

med  mindre  kejeareo  tåekes  så, 
att  han  foljer  dbem  sieif  med.« 

5.  »Hdr  du,  Vidrick  Verlanson! 
du  tag  dbetta  icke  til  faral 

en  spfann)  af  guld,  en  annor  af  silf, 
dhe  skola  din  goda  Ion  yara.> 

6.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
han  ganger  åt  stallen  in: 

han  skåda  den  bruna,  ban  skåda  den  grå, 
den  ypperste  lågger  ban  sadel  uppå. 

7.  Och  dhet  var  Vidrick  Verlanson, 
han  rider  åt  heden  fram: 

han  red  fast  mycket  fortåre, 
ån  fogelen  flyga  kan. 

8-   Och  dhet  var  Vidrick  Verlanson, 
ban  red  i  Bleckmars  kongens  gård: 
och  dhet  var  Bleckmars  konung, 
han  nte  fdr  honom  står.   , 

9.    »Står  i  fred,  Bleckmars  konung! 
i  å  så  wåhl  svvept  uti  skin: 
Olof  Makeson  har  sånt  eder  bud, 
han  vil  hembna  fader  sin.« 

10.  »Rar  Olof  Makeson  sent  mig  bud, 
han  vil  sin  faders  d6d  hembna: 

du  bed  honom  heller  hemma  blifva 
och  achta  sin  svin  under  hallal 

11.  Bed  nu  [heller]  Olof  Makeson 
hemma  styra  sin  Idnliga  qvinna, 
ån  draga  bort  på  Biertlngz  hed 
och  sitt  folck  låta  forspllia!« 

12.  Vidrick  han  svara:  »Har  du  mera  mod  i  dig, 
ån  uti  de  ddde  små  kalfva.- 

så  mdt  mig  i  morgon  på  Bertingz  heed! 
der  ville  vij  skiflta  kappårna  halfva. 

13.  Har  du  mera  mod  och  mandom  i  dig, 
ån  uti  en  ddder  soo: 

du  kom  i  mårgon  på  Bertings  hed! 
Jag  m&ter,  en  kiempe  så  god. 

14.  Jag  hafuer  våhl  stått  for  konungar, 
for  herrar  och  många  f&rstar: 
men  aldrig  stod  Jag  någon  sin 

så  svulten  och  så  torster.« 

15.  »Jag  har  mig  en  kiellare-sven, 
han  mande  beta  Knuth: 

och  aldrig  går  der  någon  torstiger  in, 
han  går  Ju  Instigare  ut« 


16.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
han  går  i  kiellaren  in: 

dher  ser  ban  ligga  så  mycket  dhl 
alla  veggarne  kring. 

17.  Så  drack  ban  ut  12  tunner  5bl, 
och  en  i  hvarje  drick: 

men  [?  han]  slog  de  tunner  i  kongens  bord, 
de  ruke  i  1000  stycke. 

18.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
han  viska  sig  om  sitt  sklegg: 

och  [så]  slog  ban  tiil  den  kiellare-sven, 
at  [h]Jernen  han  stanck  uppå  vågg. 

19.  »Halt  up,  halt  up,  senninge-bud ! 
mådan  Jag  får  med  dig  tahia: 
Jag  vill  ta  tlU  min  kiempe-book 
och  vil  de  kiempar  omfara. 

20.  1000  kiempar  så  kieuner  Jag  grant, 
med  flere,  mig  åro  1  minne: 

så  når  som  Vidrick  Verlanson, 
Jag  fruchtar,  han  år  hår  lune. 

21.  En  gang  var  jag  i  kejsarens  hoof,  ^ 
en  gang  och  aldrig  mera: 

så  såg  Jag  af  Vidrick  ett  sådant  spebl. 
Gud  låte  mig  ej  komma  for  hans  vrede  I« 

22.  Dhet  svarade  Vidrick  Verlanson, 
han  svarade  ett  ord  så  brått: 
•Alt  t6r  jag  vara  den  samme, 
som  fdr  er  en  stund  har  stått« 

23.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
han  rider  till  Bertings  hed: 
och  det  var  Blekmars  konung, 
han  mdtte  honom  så  vred. 

24.  Och  det  var  Blekmars  konung, 
han  ropte  på  liten  små  drång: 
•Hvem  år  fråmst  i  her  Olofs  spets, 
men  så  mycket  falla  mina  mån?« 

25.  Dhet  svarade  konungens  Ulla  små  dreng, 
han  svara  ett  ord  så  fast: 

•Dhet  år  Vidrick  Verlanson, 
Jag  kienner  hans  apelgrå  bast.« 

26.  Och  det  var  Blekmars  konung, 
till  Vidrick  han  hogg  och  stack: 
Vidrick  han  flck  ey  annat  gdra, 
ån  b5ta  och  [?  afj  hugg  fdr  satt. 

27.  tHdren  I,  Blekmars  konung! 
hvad  Jag  sager  for  er: 

Jag  har  stått  er  40  slag, 
och  åndå  något  fler. 
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28.  Jag  har  stått  ehr  40  slag, 
flere  oeh  icke  ferre: 

stå  mig  DU  man  ett  igeo! 
så  skall  Jag  kalla  ehr  herre. 

29.  Horen  I,  Blekmars  konung! 
I  |ia  eder  tro  ttll  Gud! 

for  ån  I  aen  ehr  hast  omkring/) 
1  fallen  i  stycker  tu.« 

30.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
ban  strdk  sin  hast  btver  kafla:**) 
så  h5gg.han  tlll  Ditmars  konung, 
att  ndden  stod  i  sadel-nagla. 

31.  Och  dhet  Tar  Ditmars  konung, 
han  mande  sin  Gud  på-kalla: 

det  ena  slycket  hår,  det  andra  dår, 
så  mande  den  herren  falla. 

32.  Och  det  var  Vidrick  Verianson, 
han  begynte  på  berget  dantsa: 
5000  håfmån  han  slog  igehl 
med  sina  Uortel-STansa.*'*) 

33.  Och  det  var  Vidrick  Verianson, 
han  begynte  på  berget  hoppa: 
der  kom  Ingen  foten  fram 

f6r  ddda  mennlske-kroppar. 

34.  'En  sp(ann)  af  guU,  och  en  annor  af  sOlf, 
de  stånda  nordan  under  fiel: 

så  har  Jag  varit  ett  seningebud, 
dertlll  en  kiempe  så  snåll.* 
I  ride  alle  dit  om  en  afton! 

Ur.  te.  d.  (I,  S.  143.  II,  S.  689;  Tillæg  b.  III, 
S.  778;  Tilløg  e.)  Ulv  van  Jærns  Vise  i 
Mfffge. 

Af  det  III,  S.  773—74  meddelte  turde  alle- 
rede sluttes,  at  Visen  om  Unge  Herredag  ikke 
alene,  saaledes  som  en  anden  norsk  Vise  (Kvi- 
kjesprakk),  havde  modtaget  enkelte  Laan  fra 
Ulv  van  Jærns  Vise,  men  at  den  —  ligesom 
den  dansk-svenske  Sverkersvise  Nr.  136  —  var 
væsentlig  en  Cfteriigning  eller  Omstebning  af 
den:  at  det  var  selve  Ulv  van  Jærns  Vise,  der 
var  tagen  i  Brug  til  deri  at  indlægge  et  andet, 
maaske  særlig  norsk  Sagn  om  en  Søns  Hævn- 


*)  LIaJtB  fejl  skraren  eller  lagt;  mon:  fAr  In  1  •  non  ehr 
hi«t  el.  før  &n  I  gen  ehr  ni  g  i  omkrinf  ? 

**)  Fejl  foff:  hnn  droff  giti  gvird  nt  af  knflnf  Jfr.  ror  Nr.  8. 
▼.  SS.  Biler  mon:  h&a  gtrOk  gi  någt  SfTer  knflnT  n&gt 
o:  Spande;  Udtrykket  at  gemmenholde  med  oldn.  at 
gpretta  friSbSndum  og  meddangk  F  26  al  narv.  Vige: 
Tidrlk  droff  git  gode  gvard,  gom  det  var  bundet  i 
karle. 

**)  Jfr.  Kr.  <6  A  27.  80.  B  30.  Nr.  1  C  24  (her  foran  i 
TiU»r  d  tU  Nr.  1). 


færd  mod  sin  Faders  Banemand,  her  kaldet 
Gautlands-Kongen.  (Lignende  Forhold  mel- 
lem gamle  Folkeviser  lade  sig  oftere  paavise, 
saaledes  med  vor  Nr.  146:  Marsk  Stigs  Døtre.) 
At  det  hang  saaledes  sammen  med  Herredags- 
Visen,  sluttede  jeg  fornemmelig  af  det  i  Topo- 
grafisk Journal  givne  Omrids  af  Visen,  saaledes 
som  den  sidst  i  forrige  Aarhnndrede  faodtes 
stedfæstet  paa  Norges  Sydkyst,  paa  Listerland. 
Formodningeas  Rigtighed  bekræftes  ved  selve 
den  iisterske  Viseopskrift,  som  nu  er  kommeo 
for  en  Dag,  og  hvoraf  Professor  S.  Bugge  vel- 
villig har  meddelt  mig  den  her  efter  aftrykte 
bogstavelige  Afskrift.') 

Herredags  Vise, 

[Optegnet  paa  Listerland  Aar  1786;  Hdskr.  i  KrisUanU 
Univ.  Bibi.  Nr.  101.  fol.] 

En  Viise   om  Gontlands-Kongen    og   een   Konge, 

som    har    boed    i   Spind    paa   Næss    under    Gaarden 

Daarøe,  i  Lyngdahls-Fiord,  ved  Nafn  Herredag.*) 

.1.   Aarle  om  Morgen, 

daa  Sola  hun  rende  paa  Sale, 

op  stoed  unge  Herredag, 

han  toeg  sin  Søster  i  Tale. 
Sielv  var  æg  til  Hova.') 

2.  »Hør  du  dæ,  kiær  Søster  min! 
dæ  ska  du  af  mæg  frægda*): 
æg  vil  mæg  til  Goutland  i  Aar, 
Yor  Faders  Døen  hæbna.« 

3.  »VU  du  dæg  Ul  Goutland  i  Aar, 
daa  revner  det  i  min  Hog; 

saa  sidder  [æg]  etter  eisemaal') 
som  vidle  Fogl  [i  Skog].*) 

4.  Viit  du  dæg^)  Ul  GouUand  i  Aar 
med  Svær  og  blanka  Brynnia : 

saa  glea  æg  mæg^)  med  det  qvide  Sølv, 
min*)  Fader  han  aatte  heima. 


1)  De  tU  denne  Optegnelge  her  fejede  Anmarkniaf^r  tmme 
del  g  Optegneren,  og  dlgse  giveg  ker  medAnfersttlsestega; 
del  g  Profegsor  Bngge,  her  markede  ned  et  B;  dele 
endelig  Cdgireren,  og  da  betegnede  aaed  et  6. 

S)  Qantland  heder  en  Oaard  i  Herred  Sog>.  1  V.  1.  men 
eUerg  ikke,  har  Optegn.  Herre  Dag,  hvilket  er rigtitere.  B. 

*)  OinkTadet  meddele«  i  Opgkr.  tU  gidst  gaaledes:  JOm. 
gom  har  forfatted  denne  Viise  bar  glntted  alle  Vmrs  med 
dlgge  Ord:  Sielr  Tar  mt  til  Hora."    B. 

4)  Oprindelig  fregna.    B. 

5)  o:  enaom,  oldn.  eineSmol.    B. 

S)  I  en  njere  Optegnelge:  Fagl  i  Skoga  (cv>  Hof«).  i  m 
anden:  Fagl  paa  Boga.    B. 

7)  Vil  eg  mligr    B. 

8)  gie  du  dag?    B. 
»)  vor?    B. 
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5.  Læg  inkle  ud  di  smaa  Skudan, 
og  læg  dem  inkie  paa  Sund! 
tag  DU  da  den  dyre  KnurreD, 
som  er  bygt  paa  Oustad-Grundl^'^) 

6.  Tag  saa  med  dæg  snappan  SloraD  Svend, 
og  saa  haD  Rappan  Tor, 

og  saa  han  Osmund  Flagdekiempe, 
som  boer  i  Blærget  noer!^'') 

7.  Ind  gik  alle  Herredags  Hænd, 
de  var  nn  alle  stoere: 

det  vil  æg  for  Sandhed  sela, 
saa  sak  paa  fiærde  Boere.") 

8.  Da.de  kom  til  Stangefleld,") 
da  flagte  de  etter  Lods: 

da  gik  deres  stoere  Raa, 
for^^)  hun  var  giort  a  Tros. 

9.  Den  ongeste  Herredag 

han  giorde  her  af  stoer  Gamma: 
•Kom  hid,  Osmund  Flagdekiempe!*') 
du  skioyde  Raaen  sammaN 

10.  Fram  kom  Osmund  Flagdekiempe, 
han  var  nu  sagt  te  seia:") 

der  var  inkie  af  aa  tage 
og  inkie  aat  te  lægga.^^). 

11.  Kiuringen  giædte  i  Sande-Hej,*") 
seer  han  ud  saa  Tlda: 

der  seer  han  et  Orlogskib, 
det  monne  til  Landet  skria. 


•  O)  „Dette  Skib  tut  bygt  pu  Onitad  i  Roiflord'*.  I  en  nyere 
Optegnelie:  tom  vide  gur  Sagn  omme.    B. 

1 1)  Fonden  den  til  Sagnkredaen  hørende  SignrØr  iveinn 
hinn  tn arp i^ (Sigurd  FaaTseabane)  tagea  her  Ul  Hjalp 
den  til  Ksmpe  eller  Riae  omakabte  Oad  Thor.  og  den 
norake  Sagnkampe  Aamund,  hria  TilnaTn  hoa  Landatad 
(Nr.  1)  akrlToa  „F^gdegarar" ,  medena  den  her  fore- 
kommende Form  kommer  de  (ntiykte)  ialandake  RImera 
flag-^fagafa  narmeai.    O. 

1  >)  „Saa  aterk  blev  Skibet  laated.**  Diaae  Kamper  vare  aaa 
tange,  at  Knarren  aank  til  den  fjerde  Planke,  formodentlig 
regnet  oven  fra.    B. 

1  3)  „I  Ofteflord". 

14)  aom?  Dog  er  hele  dette  Vera  jo  en  Nydannelae,  hTor 
„for**  Tel  knade  paaae,  naar  det  tagea  aom  Lejer.    O. 

1  i)  I  en  njere  Optegaelae:  aa  Myr  dn,  ani^pan  Sjnran 
Sven!  Sammenlign  med  dette  Vera  Hammerahaimba 
Fareake  Krader  II,  Nr.  14  A  SS.    B. 

I*)  Skal  Tfat  hede:  han  rar  nn  aagte  Seggje  o:  han  var 
nn  aagtena  en  dygtig  KaxL  Seggje  en  udvidet  Foim  af 
oldn.  aeggr;  jfr.  Seggja  f.  hoa  Aaaen.  I  en  nyere 
Optegnelae  heder  det:  aa  de  gjore  Sjuran  aedje;  i  en 
anden:  de  gjore  han  Sjnran  akjegge.  Ingen  af  diaae 
Former  aynea  at  vare  den  oprindelige;  jfir.  Far.  Ky.  II, 
Nr.  14  A  87' :  og  aeglilf  var  Itomii!  tU  aeggja.    B. 

il)8:laggja.    B. 

1  S)  Jt%  kort  Stykke  fira  Ooutland."  I  de  nyere  Optegnelaer: 
Sandahei,  og  aaal.  heder  et  Sted  red  Oftef jorden.     B. 


12.  "Æg  seer  saa  stort  et  Orlogskib, 
det  er  som  odde  Øya:^') 
endten  vil  han  Børren  bioa,^®) 
heller  vil  han  heile  til  Møya.« 

13.  Det  var*')  Goutlands -Kongen, 
han  tengte  paa  sin  Æbna:*') 
•Det  er  den  unge  Herredag, 
han  vil  sin  Faders  Død  hæbna.« 

14.  Det  var  unge  Herredag, 
han  lagde  ind  for  Strand: 
men  snappan  Sluran  Svend 
han  sprang  der  først  paa  Lan. 

15.  Det  var  unge  Herredag, 
han  fandt  paa  gode  Raad: 
•Mee  vil  giæra  et  Senneboe") 
og  komme  inkie  staalen  paa.« 

16.  Saa  raabte  onge  Herredag 
over  alle  sine  Mænna: 

•Kom  hid,  snappa  Sluran  Svend  !'^/ 
du  er  saa  knap'*)  te  renna.« 

17.  Da  han  kom  i  Borgergaard, 
da  axla  han  sit  Skind: 

han  havde  saa  fagert  Fodefæer 
for  Goutiands-Kongen  ind. 

18.  "Høyr  du,  Goutlands-Konge! 
det  skal  du  a  mæg  frægda:'*) 
hid  kommo  ongest  Herredag, 
han  vil  sin  Faers  Døed  hæbna.« 

19.  »Du  her  han  ongest  Herredag  helme  være 
i  Ræve-Knutian '^)  smaa! 

han  har  inkie  hejr  aa  giæra, 
hans  Fader  kunde  inkie  staae. 

20.  Du  her,  han  møder  i  Odderstorm, ") 
inkie  lada  Odden  gletta, 

men  hae  Blandomshog  i  Brøst 

og  inkie  spenna  som  el  Kiætta.«'*/ 


1  •)  =a.  olda.  aem  dU  eyin  (aom  hele  Øen).    B. 

50)  laa  bia  =  oldn.  biøa;  i  nyere  Optegaelaer:  hava.    B. 
3i)Laa:  Det  avara;  i  en   nyere  Optegnelae:   Aa  te  aaa 

avarte.    B. 
>>)  Meningen  er  viat:  han  taakte  paa  aine  Forhold,  nemlig, 

at  han  havde  udfort  en  Daad,  for  hvilken  han  maatte 

vente  Havn.    B.    (Jtx.  oldn.  måla-efni.    6.) 
s  S)  D.  e.  vi  vUle  gjSre  et  Sendebud  (=  en  Bndaending).    O. 
>  4 )  De    nyere  Optegnelaer    navne  H  o  g  f  al    eller  H  o  g  v  a  I 

aom  Sendebud,   hvilket  viatnok  er  rettere;  jfr.  III,  S. 

774  a.    B. 
>s)knap  =  raak,  hurtig,  flink  tU  Arbejde  (Aaaen).    O. 
ac)  Se  Anm.  4. 

51)  I  en  nyere  Optegnelae:  Revekrottan.    B. 

s 8)  „Kn  Bugt  tet  ved  Landet,  hvor  endnu  akydea  Odder". 
Dette  er  da  en  Hiaforataaelae ;  ae  III.  S.  774  a.  Jfr.  ogaaa 
det  nydanake  „Havninga-Stavne"  her  foran  S.  687  a, 
„Holaratranmen"  i  Veraet  fra  Fyreadal  paa  naate  Side  og 
de  l^er  efter  i  Tillag  e  meddelte  fareake  Teister  A  80. 
81.  82;  B  46,  64,  U.    G. 

99)  Jfr.  hermed  Fejdebudet  i  nyere  norake  Opakrifter  af 
Herredaga-yfaen  og  i  Rndbecka  avenake  Optegn,  af  Ulv 
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21.  Alle  Goutlands-Kongeiis  Mænd 
de  slog  paa  PanUerne  sina: 
ønskede  fer  alt  dæ,  de  vidste, 
at  denne  Natten  maatte  lla. 

22.  Aarle  om  Morgen, 
da  Solen  ran  1  Lian, 

da  foer  Goutlands*Rongen  med  alle  Mænnan 

sine, 
seW  bandt  han  Sværdet  ved  Slan. 

23.  Da  møtte  alle  Herredags  Mænd, 
de  var  nu  alle  fuld  høga: 

de  totte,  Sværan  kun  Inkle  doga, 

thi  rygte  de  Eige-Trean  op  mæd  Roda. 

24.  Daa  blev  Slaget  ynkelig  hældt, 
dæ  monne  om  Øyrane  svia: 
onge  Herredag  stoed  sæg  godt, 
Goutlands-Kongen  kun  Inkle  bla. 

25.  Snappån  Sluran  Svend  toeg  en  Elg, 
aa  den  kune  han  vel  bruge: 

saa  slog  han  Goutlands-Kongens  Mænd, 
de  maatte  til  Jora  kruga. 

26.  Unge  Herredag  drog  sit  Sværd, 
der  med  var  han  inkle  sein: 

saa  slog  han  til  Goutlands-Kongens  Hove, 
saa  Hogje  glet*^)  i  hans  Axlebein. 

27.  Saa  drog  unge  Herredag  helm, 
hans  Mæn  var  alle  glade: 

paa  Daarsnæs  han  glorde  et  Giæsteboe 
I  fulde  aatte  Daga. 
Slelv  var  æg  til  Hova. 


II,  S.  639  meddelles  (som  Tillæg  k)  det  første 
norske  Spor  til  Visen  1  et  Stev  fra  Telemarken, 
der  dog  kunde  skyldes  Vedels  Teit  («  23}.  Prof. 
S.  Bugge  har  siden  meddelt  mig  følgende  Vers^ 
optegnet  1  Fyresdal  i  Telemarken  af  Kandidat 
H.  Ross: 

Ti  svora  Blakman  kungje, 

han  svora  som  eln  mann: 

•Eg  møter  I  morgo  pfi  Holarstraumen, 

um  hesten  bere  meg  kann.« 

Heller  ikke  dette  Vers  kan  med  fuld  Sikkerhed  er- 
klæres for  uafhængigt  af  de  trykte  Visebøger. 
Det  kunde  stamme  fra  Vedels  tt  27   og   have 


Tan  J»zu,  nmtr.  Vark  III,  S.  774  a  f of  IV,  S.  089J.  Ogsaa 
kaa  taoiBieiilirBes  Vatnidala  saga  {Vigt.  og  MSb.  Fora- 
•Øgvr,  S.  M):  kom  |ia  an  tO  bdlmslafonaDar,  ef  )>tt  heflr 
baldr  maaaa  h«f  ea  merar.  B.  —  Ofsaa  bar  barde  ▼•  20 
Tara  Pajdebadat«  of  fkke  Konens  Ord.  O. 
30)  riet  9:  fjakk.    B. 


Navnet  •  Blakman«   fra  Syvs  F.     Se  dog  S.  ($94. 
Anm.  5* 

Derimod  tør  det  med  temmelig  Vished  siges, 
at  selve  Ulv  van  Jærns  Vise,  og  Ikke  alene 
en  Omstøbning  af  den  (som  Herredags- Visen), 
er  i  en  af  de  trykte  Kilder  ganske  uafhængig 
Skikkelse  vandret  helt  op  til  Helgeland,  bar 
dér  slaaet  Rod  og  er  bleven  stedfæstet.  Dens 
•  Bjørneland«,  der  er  blevet  Navnet  paa  den 
fjendtlige  Konges  Hjem,  er  sikkert  en  Ændring 
af  Berneland. 

I  nogle  det  norske  Rigsarkiv  tilhørende  Ud- 
drag ved  Bernt  Moe  af  Mi^or  L.  D.  K  lu  vers 
haandskrevne  »Norske  Mindesmærker,  samlede 
1824 •,  hvis  Original  er  tabt,  findes  følgende,  mig 
meddelt  af  Professor  Sofus  Bugge: 

•Ved  Gaarden  Glein  paa  Dunøen  (som  bar 
Navn  af  et  derpaa  liggende  højt  Bjærg  eller 
Fjæld,  kaldet  Dunbjørnen)  i  Helgelands  Fogden 
var  for  20  Aar  tilbage  en  temmelig  svær  Kæmpe- 
høj, som  nu  for  det  meste  er  udgraven.  1  Midten 
af  den  var  en  af  Graasten  muret  Grav,  hvori  et 
Skelet  fandtes.  Oven  paa  Højen  stod  et  af  Sten 
udhugget  Brystbillede  1  kolossalsk  Størrelse,  med 
blottet  Hdved,  omtrent  1|  Alen  højt,  som  nu  er 
næsten  ødelagt  eller  ukjendeligt  Gamle  Sago 
berette,  at  en  Konge  har  hot  paa  Glein,  som  der 
faldt  i  et  Slag  og  er  begraven  i  omskrevne  Høj. 
Hans  Billede  (det  er  mere  troligt,  at  dette  Billede 
har  været  et  Gudebillede,  som  senere  er  fundet 
oprejst  paa  Højen,  eller  ogsaa,  at  denne  Gravhøj 
har  været  Offerhøj;  1  begge  Tilfælde  er  deo 
yderst  mærkværdig)  blev  hugget  i  Sten  og  sat 
oven  paa  den. 

Følgende   Vers   af  en   Kæmpevise   i   denne 
Anledning  har  ogsaa  Sagnet  bevaret;    Musikken 
er  glemt 
[1]   De  stridde  der  den  ganske  Dag. 

til  Solen  kom  paa  Leide  [=  Leite]: 

bleg  stod  Kongen  af  Bjørneland. 

han  stander  der  kun  selv  tredje. 

[2.]   De  stridde  der  den  ganske  Dag, 
til  Solen  kom  paa  Stene: 
bleg  stod  Kongen  af  Bjørneland. 
han  stander  der  alene. 

[3.]   Alene  stod  Kongen  af  Bjørneland 
med  Sværdet  1  blodige  Hænder: 
han  hag  og  blev  hugget  saa  mangen  Gang. 
til  Sværdskjæften  monne  ham  fælde.« 

IVr.  to.  e.  (I,  S.  ]43.)  De  færtske  Former  af  Ulv 
van  Jærns  Vise  ere  af  saa  stor  Betydning  for 
den  rette  Forstaaelse  og  Bedømmelse  af  den,  tx 
de  ikke  længer  bør  henligge  utrykte.  De  to 
Texter  A  og  B  meddeles   her   i   samme   Ordeo 
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8om  de  ere  omtalte  1,  S.  143-44.  DeD  første 
af  dem  (Sandø-Opskriften)  forelaa  den  Gang 
alene  i  sin  seneste  Afskrift  (b),  ikke  i  sin  op- 
rindeligere  Skikkelse  som  den  findes  i  Sandø- 
bogen. Begge  Afskrifter  have  dog  til  fælles  det 
omtalte  Laan  fra  Vedels  danske  Text  (om  Hamar- 
in  grå),  som  her  er  trykt  med  Løbeskrift  (V. 
44—56).  Derimod  er  a  fri  for  den  dertil  knyt- 
tede Verserække  57—77  (om  Riddarin  Rosinval), 
som  kjendelfg  er  et  meget  nyt  Paahæng. 
Disse  Vers  ere  her  trykte  med  mindre  Skrift. 
Den  anden  Text  (Syderø-Opskriften)  var  mig 
tidligere  kun  bekjendt  i  Hammershaimbs  Op- 
tegnelse fra  1847.  Nu  haves  desuden  den  første 
større  Halvdel  af  en  tyve  Aar  ældre  Optegnelse 
ved  J.  H.  Schrøter,  der  paa  flere  Steder  berig- 
tiger og  udfylder  den  yngre  Optegnelse  fra  samme 
0.  Ogsaa  Syderø-Texten  har  modtaget  nogen 
Paavirkning  fra  Vedels  Vise,  skjønt  1  langt 
mindre  Udstrækning  end  Sandø-Texten.  Kun  to 
Vers  (49  og  56)  er^  Laan  fra  Vedel.  I  øvrigt 
viser  den  færøske  Traditjon  sig  ganske  uafhængig 
af  den  særlig  danske  og  sideordnet  med  den> 
den  svenske  og  den  norske.  Den  har  til  Dels 
en  fuldstændigere  Sagnform  end  nogen  af  de 
andre.  Pen  aiene  beretter  (A  1—26,  B  1—22) 
om  Drabet  paa  Uifars  Fader,  og  den  alene 
nævner  udtrykkelig  Did  ri  k  af  Bern  som  den 
Konge,  der  yder  sin  Frænde  Bistand  til  Fader- 
hævn, skjønt  det  jo  ogsaa  andensteds  'er  klart 
nok,  at  det  er  ham,  der  er  ment.  Kong  Bliki- 
vands  Drømme  gjenflodes  i  Syvs  Text  (F),  og 
Kongens  •planetu-bok*  (A  78)  eller  »skemtar- 
bdk-  (B  50)  gjenflndes  som  •kiempe-book«  i  sv. 
G  19.  Ejendommelige  for  den  færøske  Traditjon 
ere  de  ypperlige  oldtidsmæssige  Vers  om  Bliki- 
raands  tro  Mænd  A  96-99,  B  74-76,  der  for- 
tjene særlig  Opmærksomhed  som  umiddelbare 
Levninger  af  de  gamle  BJarkemaal,  navnlig 
af  deres  Slutning,  som  ellers  alene  haves  hos 
Saxo  (Mullers  Udg.  I,  S.  108*,  Grundtvigs  Over- 
sættelse, S.  93-94;  N.  M.  Petersen,  Danm.  Hist 
i  Hedenold  J,  S.  241—42). 

A. 

(a.    Sandoyjarbék ,   Nr.  55,  optegnet  1822  af  Bonde  og 
Skytsskaffer   Johannet  Klemmensen    paa   Sandø, 
efter  Tilsigelse  af  Sysselmand  J.  H.  M.  Hentze.    b.  En 
af    samme   Johannes    Klemmensen    1851   til   Udg.   af 
dette  Værk  meddelt  Afskrift.) 
Vitt  um  vegir  gyltir  hjålmar  syngja, 
stiga  teir  å  si'nar  hestarnar  [og]  springa, 
•  hoyrast  måtti  langan  veg,  sum  teirra  sporar 

ringja; 
vftt  um  vegir  gyltir  hjålmar  syngja.*) 

1)  Dette  Stev  kun  meddelt  i  b. 


1.  Elna  veit  eg  rimuna, 
eg  kvddi  sum  eg  kann: 
gjord  um  kongin  Bllkimann, 
tann  ærlig-borln  mann. 

2.  KoDgurin  vaknar  å  midjari  nått, 
telur  sin  dreym  so  brått: 

•  Undarligt  hevur  fyrl  meg  borid 
alla  hesa  nått« 

3.  »Hoyr  tad,  kongurin,  harra  min! 
tad  hevur  ongan  vanda: 

tad  er  hon  friigvin  Vendllmjå, 
hon  dreymar  rååa  kann.« 

4.  Kongurin  talar  til  sveinarnar, 
tdgva  ella  triggjar: 

•Beintid  mær  friinna  Vendtlmjå! 
sjålvur  vil  eg  hana  siggja.« 

5.  Friigvin  gekk  i  hoUina  inn 
rodnar  sum  ein  droyrl: 
•Heilur  og  sælur,  Blikimadiu*! 
lat  meg  dreymin  boyra!« 

6.  "Meg  droymdi,  å  Ribbalda-heldi 
har  var  kyndur  eldnr: 

har  kom  Ulfran,  kempan  reyst, 
vid  allar  sfnar  frsndur. 

7.  Meg  droymdi,  å  Rlbbalda-heidi 
har  var  kynt  eitt  bål: 

har  kom  Ulfran,  kempan  reyst, 
vid  80  mlkid  pral. 

8.  Har  kom  Virgar  Valintsson, 
kappin  tann  hin  reysti: 
ormar  tveir  å  svorAi  hans. 

teir  møttust  å  sadil  og  hesti.«>) 

9.  Svaradi  frdgvin  Vendilmjå  . 
for  uttan  al  angist  og  siit: 
•Tad  er  hann  Virgar  Valintsson, 
id  skllur  tftt  hovur  frå  biik.« 

10.  "Virgar  er')  min  fésturson, 
Ulikur  eingin  i  helm: 

hvar  id  eg  verdi  i  stridi  staddur, 
hann  verdur  mær  ikki  at  mein.« 

11.  »Virgar  er')  tin  fésturion, 
hann  rædur  for  tinnm  bii:*) 
fyrstur  man  hann  i  rådum  vera 
at  skilja  U'tt  hovur  vid  biik.« 


S)  Maaike  FoiraBakning  fra:  teir  møttnet  4  valbetti.  Jfr. 
HelffakTita  BjSrv.  9: 

liggr  mta  eggjn  ormr  dre7rf46r, 
en  4  valbSsto  verpr  natir  hala. 

3)  b:  var. 

4)  •:  hann  riffnr  for  tinnm  bngnm  („bnmB");  b:  hann  reif 
for  tinttm  truki  („tmg ji*'  rx^  ..burji"). 


694 


TUlag  Ul  Nr.  10. 


12.  ti  Yar  loystur  gaDgario 
undir  hallanregg: 

pr^ddur  var  hann  Yid  skarlak 
nldur  å  héva-skegg. 

13.  Pr^ddar  yar  hann  Yid  skarlak 
nidur  å  mldal  afdo: 
forgyltur  var  sadiliD, 

ib  koDgurio  skuldl  å  rida. 

14.  KoDgiDS  gangari  hyitur  var, 
80  er  mær  greint  ifrå: 
svartir  v6ru  bdgyamir, 

og  oyruDi  vérn  grå.*) 

15.  Tad  yar  koDgario  Blikimadar, 
reid  80  gladar  å  stad: 
•Ongum  skal  eg  gridini*)  geva, 
hydr  mær  møtlr  i  dag.« 

16.  Tad  yar  koogurln  Blikimadur, 
reid  framm  yylr  skégyar: 
hann  sær  nndir  eikinl 

80  mangan  mann  og  stdran. 

17.  Tad  yar  hertogin  Hdsyfk, 
han  yildi  ikki  undan  heija: 

■Lal  meg  siggja  m(tt  skjdld  og  svord! 
80  skal  eg  yid  teg  beijast.«') 

18.  Tad  yar  kongurln  Bliklmadur, 
heyar  ei  ordin  flelri: 

•LaU  eg  teg  sfggja  titt  sl^dld  og  sy  ord,«) 
80  er  lidid  meiri.« 

19.  »Eg  hayi  hy5rki  skjdld  ei  syord, 
skarlak  hayi  eg  klædi:  ' 
eg  haldi  einkl  roysni  yera, 

slipin')  mann  at  yega.« 

20.  Hertogin  yå  npp  eiklna, 
tad  var  so  stdrt  eitt  træ: 
80  sid  hann  til  Blikimann, 
at  kongnrin  fell  å  knæ. 

21.  Tad  yar  kongurin  BUklmadur, 
sfnam  hesti  ridnr: 

brå  80  upp  sin  bitra  brand, 
hertngan  Hdsyfk  kl^ynr. 


6)  Smud«  y«ra  i  Visen  om  Geyti  Aalakasoa  (HMUBenhaimb 
U,  Nr.  17)  ▼.  16.  Ea  Variatjon  af  det  er  i  Følfe  Ptof. 
BttffiTtt*  Meddelelse  kjendt  i  Telemarkea  som  Stev,  og  er 
da  Tel  saarest  en  LeYnioff  af  UIt  yaa  Jams  Vise. 

•  )  Onrum  .  .  .  friøini,  Rettelse  fra:  Onfan  .  .  .  griøtn. 

7)  L.  1  i  k:  Sraratfi  hertogin  H6srik  jarl.  L.  4  efter  b;  ft: 
so  vil  eg  val  berjast. 

8)  b:  Lovi  eg  iar  skj«ld  at  skaøa. 

9)  si  i  pin,  saal.  a  ( —  oldn.  slyppan  o:  vaabenles);    b  her 
.  og  i  V.  86:  nipin{r]. 


22.  Tad  yar  kongnrin  Blikimadnr, 
sfnom  sydrdi  brå: 

hann  kleyy  hertugan  Hdsyfk 
sundar  i  latir  tyå. 

23.  Tad  sogdu  alUr,  yid  honnm  yorn, 
bædi  hått  og  hyelt: 

heydi  hann  haft  sftt  skjold  og  syord, 
80  hevdi  hann  kongln  felt'^) 

24.  Aftar  reid  kongurin  Blikimadnr 
yid  aftt  blddiga  sydrd: 

dti  sted  fnigirin  Vendilmjå, 
fagnar  yæl  hans  ferd. 

25.  Inn  kom  kongnrin  Blikimadnr, 
tnrkar  sitt  sydrd  i  ddU: 

•Nd  hayi  eg  yigid  ein  stols  riddar 
og  skilt  hans  hdyur  frå  biiki.«**) 

26.  Bfælti  tad  kongnrin  Blikimadur, 
turkar  sftt  blddiga  sydrd: 
•Tad  er  ikki  aftur  at  yenda, 
gerningin  er  gjdrd.* 

27.  Ulfran  gongur  for  Tidrik  kong, 
gddnr  er  drongnr  til  eyna:^') 
•Frændi  mfn!  læna  mær  nakrar  menni 
eg  yil  mfn  fadir  heyna.« 

28.  Tf  syaradi  Tidrlknr  kongur 
fyrsta  ordid  tå: 

•Hyér  yar  tann  hin  reysta  kempa, 
id  tin  fadir  yå?« 

29.  Svaradi  l^ifran,  kempan  reyst, 
heldur  å  hjdrva-rnnni : 
•Blikimann  neyni  eg'')  kongln  tann, 
id  heyur  tad  roysni  ynnnid.« 

30.  Tf  syaradi  Tidriknr  kongur, 
yæl  kann  tungn  skllja: 

•Hyat  Yi^a  r^skir  rispala-dreingir'*) 
frænda  yårum  fylgja?« 

a 

31.  Vfdferi  og  hann  Humlingur, 
hornar  mikillåUr:'*) 

syoiji  eg  tann  eid  å  mfna  trd, 
tyeir  raskir  menn  og  kåtlr. 


10)  L.  2  og  4  kan  i  b,  der  i  L.  2  har  hart  f.  hatt 
1 1^  Her  efter  fattes  kjendelig  Yerset  B  21. 

1 1)  Saal.  b:  1:  drongnr  vil  fafir  hevna. 
'  *)  b:  aevAa  teir. 
1  4 )  Saal.  begge  Afskrifter. 
1  ft)  „hodnar  (b  hodnir)  migji  leadnr  (b  laadnr).**    Maa 

tanke  paa:  hann  er  mikillåtnr,  men  det  passer  ikka 
med  Formen  af  Y.  323.  £u,r  aoa:  Horna  p^^Tl^nr 
=  Hornboga  sonr  inn  mikillati?  Jtr.  „Ganhild  Be8Ia* 

og  „Oiimhfld  Jnka"  i  Ismal.  Y.  51  (Hammetsh.  Sjwf  ar 
Kv.  S.  76.)  Humlingur  kaldes  Jo  ellers  i  fmresk  Ttadi- 
tjon  StntasoB. 
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32.  Vidferi  og  bann  Humlingur, 
kempar  eru  treystar: 

tridi  er  Olgar  daoski, 

og  Qdrdi  er  Rfkin  reysU.'*) 

33.  Vida  havi  eg  formenn  nevnt, 
80  kvodur  um  bryojo-verki: 
Tidrikur  lænti  frænda  sinam 
galll-vovio  merki.'^) 

34.  Vida  bavi  eg  formenn  nevnt, 
fligist  i  besum  tåttl: 
Tidrikur  lænti  frænda  sinum 
niggjQ  bundrad  og  åtta.^^) 

35.  Svaradi  Virgar  Vallntason, 
sid  80  upp  i  gaman: 

•Tad  tykir  mær  so  lystiligt, 
at  Yit  kunnu  koma  saman.«'*) 

36.  Svaradi  Virgar  Vallntsson. 
bann  stdd  bar  skaiipt  ifrå: 
•Tad  tykir  mær  so  lystiligt, 
sum  drekka  mjod  af  skål.« 

37.  Svaradi  Virgar  Vallntsson, 
Tæl  kan  gddum  gegna: 
»Sendid  framm  eitt  sendibod! 
SYikid  ei  félk  i  svevni!* 

38.  Virgar  eigir  skdsyein  tann, 
klæddur  Yæl  i  skreyt: 
eingin  bestur  er  so  flétur, 
bonum  fylgir  å  breyt. 

39.  Hann  gekk  seg  i  bollina  inn, 
so  er  mær  greint  ifrå: 

•Sit  væl,  reystur  Blikimann  kongur, 
[Tid]  alt,  tær  trdgvid  å!«»o) 

40.  Svaradi  kongurin  Bliklmadur,' 
kann  væl  tungu  skilja: 
•Hvat  eru  tini  orindi? 

bvat  man  kappin  vilja?« 

41.  »Tii  vå  bertugan  dtaf  Bern, 
tti  turt  ei  eftir  fregna: 

komin  ér  Ulfran. '^)  sonur  bans, 
frægur  vil  fadir  sin  bevna.« 


t  6)  Blaaike   ri  her  have  es  Forvaaskiilngr   af  atark  Di- 

driks  Navn. 
:  1)  L.  2  laal.  i  b  (dog  „qvajir"  ^^  kveigir) ;  a:  teir  kvfiøatt 

4  brvoja  merki.     L.  4  i  begge  Afskrifter:   gnll  viø  vovia 

mei^i. 
I  S)  b  har  Rimordene :  kv8»({i  o;}  [at]  rnøi. 
1  ')  b:  nm  vit  kondu  komiØ  saman. 
ae)  Tvivlsom  Læsemaade. 
'  1 )  Saal.  b ;  a :  sjålvar. 


42.  »Betri  er  bonum  beima  at  sita, 
og  drekka  tann  mjodln  frida:*') 
flestallur  forellra  spor  vil  ^stiga,  *') 
bans  fadir  komst'*)  ikki  vida. 

43.  Td  tdrt  ikki,  reiva-ungil 
at  flrra  meg  vid  elli: 

spretti  eg  fingur  i  enni  å  tær, 
so  iiggur  tii  deydur  å  velli.'') 

44.  Hoyr  ti^  ungt  Bamairin  grå! 
hmt  eg  ipyrji  teg: 

er  Virgar  «Ui  hetia  ipæl,^*) 
so  dyl  taå  ei  for  meg!" 

^5.   Svaradi  ungi  Bamarin  grå, 
hann  leit  teg  um  so  vida: 
„Virgar  Iiggur  i  hogahft  ^likur, 
sin  hest  kann  hann  ei^"*)  Hdo." 

46.  Svaradi  ungi  Hamarin  grå 
af  so  tungum  ekka: 

„Hoyr  ti^,  kongurin  Blikimadur! 
gev  mcer  nakad  at  drekka!" 

47.  Tey  b&ru  inn  ^ey  kstiir  el, 
tad  drakk  hann  i  ein  drykk: 

hann  slå  tter  tunnur  for  kongtns  fdt, 
teer  gingu  i  tULSund  stykki 

48.  „Hoyr  ta,  ungi  Hamarin  grå! 
hvat  eg  spyrji  teg: 

er  Virgar  iai  hetta  spélf 
so  dyl  tad  ikki  for  megV*^^) 


''>)  Saal.  b;  a:  Likari  rar  honnm  helma  at  verltf.  dmkkiØ 
rnjfitfia  fritfa  (Fejl  f.  Likari  hevøi  [el.  maftl]  hann  helma 
vexiØ.  dmkktø  otv.). 

3  3)  Rettet  efter  Formodning.  Begge  Afakrifter  have  „fleetedl 
foredl  iporedl  itoa";  det  maa  vare  ei  Ordsprog,  her  er 
forvaasketi  ligesom  det  lignende  i  Fifnismal  6. 

34)  komst  b;  ft:  kom. 

3  &)  pette  Vers  udsiges  af  Kongen  til  Sendebadet,  skjønt  i 
Fennen  rettet  til  den  fravarende  Ulf  ran.  —  reiva- 
nngi  ==  oldn.  reivabam  o:  Svebelseban.  Rettelse  for 
Afskrifternes  „rairar  nagji",  hvorved  nappe  ter  tankes 
paa  reiø rar- ungi,  Fugleange  fim  Reden,  da  oldn 
hr  ei  0  r  vel  ogsaa  paa  Farøsk  kan  kan  vare  Intetkjenserd. 
tSrt  (f.  tarft)  er  dog  nappe  rigtigt;  thi  Meningen  maa 
vare:  dn  skal  nok  lade  vare  at  skille  mig  ved  Livet 
(Jfr.  B  81.  48.) 

3  A)  Saal.  a,  der  endog  paa  dette  ene  Sted  har  den  danske  Form 
af  Navnet  „Vidrik";  b  giver  Linjen  et  mere  faresk 
Udseende:  er  Virgar  staddnr  i  hesi  fer  S. 

17)  ei  bl  a:  vaL 

3  b)  Saal.  a  ganske  som  V.  45;  b  bringer  Afvealing  ved  at 
andre  Verset  her  til: 

TaØ  tykir  mar  nndarligt, 
at  tn  ert  vorSin  ein  drongnr: 
er  Virgar  staddnr  i  hesi  ferø. 
so  dyl  tatf  ikki  longnr! 
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49.  Taå  var  ungi  Hamarin  grå, 
harm  leii  seg  um  to  vida: 
„Tirga/r  Uggur  i  hogaloft  tjiåkur, 
fin  hest  kann  hann  ei  riéa.** 

50,  „Ein  gang  var  eg  på  Dovraffall, 
hvor  kempur  drukku  inni: 
Virgar  dreiv  eiit  ddratpæl^^) 
taå  gdr^)  mær  ei  af  minni. 

52.  Fimtan^^)  kempur  hogg  hann  i  ring, 
hann  gjordi  tar  af  ein  leik: 

eg  itéé  to  nær,  eg  tå  tar  på, 
eg  gjorditt  i  kinnum  bleik.****) 

59.   Svaraéi  ein  af  kongint  monnum 
fk/rtta  or  did  tå: 
„Virgar  er  ein  kuUfrandtton^ 
vU  kunnu  honum  val  bettå." 

53.  Svaradi  annar  af  kongint  monnum, 
har  hann  tiudditt  vid: 

„Hvai  man**}  Virgar  Valinttton! 
hånt  fadir  var  ein  tmidur." 

54.  Taå  var  ungi  Hamarin  grå, 
vreidur  vard  vid  tey  ord: 

hann  tid  hovur  af  kempum  tveim, 
tær  fuUu  for  kongint  bord. 

55.  Svaradi  kongurin  Blikimadur, 
aU  var  honum  imdt: 

,,Bvi  tlétt  fu  minar  gævattu  kempur 
nidur  for  min  fét?"**) 

56.  Svaradi  ungi  Hamarin  grå 
bædi  af  iltku  og  vreidi: 
„PuUval  vUdi  eg  hevna  tad  tpott, 
um  enn  teir  véru  fleiri.** 

hl.    KoBfiuiii  letnr  syeinarnar 

stia  •amaa  i  xinf : 

.»Hel&U  skal  angå  Hamaxin  gra, 

at  halda  feigdar-tiiig.**s&} 

» 
M.    Arla  var  nm  morgunjn« 

•ålin  roØar  i  fjSU: 

flmtan  Tini  avelaarnlr, 

it  zitfa  i  grraan  tSU. 

M.    Fimtan  T^m  syeiBaniir, 
bdøa  8«g  it  at  liØa: 
of  haim  xiddailii  Rbsinyal, 
■o  Taaiir  i  viggi  at  stritfa. 


s«)  b:  dirarark. 

'O)  b:  sonft^ 

3  1)  b:  Fimti;  men  i  ▼.  76:  Fimtan. 

3  9)  L.  8—4  i  b:   hvdr  mm  a  taan  leikia  sa,  hann  gj6rdJtt 

i  kinnnm  blaik. 
3  3)  Hrat  man  b;  a:  Hyar  er. 
34)  Saal.  b;  a:  eg  takl  tyri  tør  b6t. 
3ft)  Lasemaadcn     nyis;     Hdakr.    har    „faijar    ting.*'      (Jfr. 

Hammenhaimb«  Sproglare  $  9.) 


60.  SraraØi  nagi  HamariA  grå, 
tanga  ber  to  ujeUa: 

„▼•ri  her  Dlfcan,  kempaa  reyit. 
▼it  feldn  aiØnr  aUar.** 

61.  Tyni  vå  haan  eia,  eo  ▼»  kaaa  tTeir, 
taØ  rar  honnm  eiagiB  Taadi: 
fimtaa  f  eUi  kaaa  kongiBs 
•o  feagnx  af  BemalaadL 

62.  Fimtan  (eldi  hann  kongina 
teir  l6gtt  a  grønari  j5r6 : 
metti  honnm  riddaria  RoeinTal, 
ta  yptist  eia  onnor  fer  8. 


68. 


Ri«n  eaman  a  gnanm  TdUi, 
hTSxgnm  maadi  bella:  3  «) 
hoyraat  matti  laagaa  yeg, 
•am  sTfird  a  bryajnm  galla. 


64.    RiCn  eamaa  a  gnknm  vfilli, 
hTdigin  Tildilnta: 
gOBgnr  10  eldnr  af  aySrtfnm  teirra, 
sam  nei«tar  af  ani  fnka. 

ét.    „TaØ  yar  kongnrin,  hairi  tia, 
reiØ  4  ik6gyia  framm: 
hann  yå  heitugan  ntaf  Bern, 
tann  yalbozin 


66.  Hann  ya  hertngan  dtaf  Bern, 
•kariak  heyØi  hann  klaøi: 
tatf  Tar  einki  roysnisyerii, 
nipin  mann  at  yega.** 

67.  Tad  er  riddazin  Béaiayal, 
aftar  syarar  honnm: 

„Ta  akalt  ikki  boøini  bera 
aftar  tU  Vallataaon." 

68.  Teir  aetta  akaft  mot  aaøilbngnm, 
l6ta  heatar  renna: 

hydrgin  aeggor  nr  aaØli  gekk, 
teir  létn  gott  alyiC  keana. 

69.  Teir  aettn  akaft  mot  aaØilbngam, 
lotn  heatar  apxinga: 

hojraat  mandi  langan  yeg, 
anm  teirra  akJ61dar  ringja. 

70.  Teir  aetta  akaft  m6t  saøabngam« 
ao  er  greint  ifra: 

ta8  var  nagi  Hamarin  gia, 
hann  opin  a  ySUi  14. 

71.  Teir  aettn  akaft  m6t  aatfilbngnm 
af  ao  g&Snm  treyati: 

ta9  yar  angi  Hamarin  gra, 
hann  fell  af  aianm  heatL 

72.  So  yar  ungi  Hamarin  gra 
rappar  til  aini  bein: 

ao  aprakk  hann  a  foldiaa  faet, 
haan  yar  til  f6tar  ei  eein. 

78.    Ta6  Tar  nngi  Hamarin  gra, 
haaa  kyittar  a  Birtings  hei6i: 
eingin  heatar  er  ao  flétnr, 
honnm  fjrlgir  i  akeiøL 


3  6)  Saal.  ogaaa  Hammerah.  SJnrtfer  ky.  S.  127.  T.  82.  Od- 
trykket  da  nperaonligt:  der  bley  ingen  af  dem  orvrrmAé&t. 
Man  fristes  ellers  til  at  tanke  pna:   hySxgin  maadl  bakL 
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74.    Tatf  TMX  Clfiraa,  kcmpfta  njBi, 
lumui  i  m&a  ftkk : 
„HtaI  sef Øi  konfozln  BlikiBaØnr, 
ti  hMB  boflBi  fekkt** 

ly    ,3um  å9gtU  a*  yiJtgta  Valiataion 
•ia  ladtfiaa  ton  maa  t«ra: 
aft  hamia  •toafvr  of  brtoaa  kol, 
latF  beafta,  baan  kandi  gara^ 

76.  FiBtaa  bavl  tg  kaapur  viffiØ, 
boana  falla  for  fatnr: 

Bta  k(m  baa  fjti  Vixfar  itaika, 
Tada  bal  9  baaa  baftur." 

77.  KoBfuia  sitar  i  båiati, 
ttk  aaa  fratlaat  TitFa: 

,.Ha  Ijftir  aag  4  Birtiags  •kAg, 
•aa  aørir  ziddarar  riCa.** 

• 

78.  Koogurin*^)  lieitir  å  sveinaroar, 
tégYa  ella  triggjar: 

•Heintid  mær  mfoa  planetu-bok, 
latiA  meg  hana  sfggja!« 

79.  »So  sigist  i  fornum  bokum  Titt, 
bædi  til  Uoga  og  atevna: 

80  skal  sigur  i  stiidl  fongast, 
sonar  må  faAir  he^oa. 

80.  Tti  møtlr  i  morgin  i  odda-skdr,  **k 
tii  sær  teir  brandar  bjartar: 
dvorgamål  svidnr  i  tinum  brosti,") 
hav  ikkl  kalvabjarta! 

81.  Tii  møtlr  i  morgin  i  odda-skiir, 
td  sær  teir  beita  brandar: 
lilfran  nngi  og  Tidrikur  kongur, 
sliklr  eru  ei  i  landl. 

82.  Td  møtir  i  morgin  i  odda-skdr, 
td  fært  teir  brandar  at  sjggja: 
Vidferi  og  bann  Hnmlingor, 
tveir  rasklr  menn  til  viggja.«*'^) 

83.  Arla  var  nm  morgnnln, 
teir  rida  é  grønan  skdgv: 
sdgn  teir  kongins  brynju  Inga, 
ådr  enn  upp  rano'  i^l. 


3T)  Koagvria  o:  BUUmaaa,  aaar  aaa  sar  bort  fra  b't  lad- 
skad  af  ▼.  S7 — 77,  og  Ugeladas,  aaar  bmu  forblgaar 
bagga  Afskriftars  Laaa  fra  Vedel  i  V.  44—86. 

S8)  odda-skur  ber  og  i  de  to  felgeade  Vers  iadsat  efter 
Fonaodalag;  ber  koade  ogsaa  gattes  paa  odda-skarK 
el.  odda-skaro  (Kaap).  A:  „attisiar**.  b:  „attaskjer**, 
„attasjeer".  Jfr.  B  46.  64  og  U,  saat  ber  foraa  III.  774 
og  IV.  S.  691  Aaa.  28.  Moligris  bar  Stedsaaraet  „Odders> 
klar**  i  Vedels  Text  af  vor  Nr.  19  ber  faaet  ladfljrdelse 
paa  Foraea  af  det  starkt  rarierede  og  fordaaklede  Ud- 
trjk.  Maaske  bar  aaa  paa  Saado  ogsaa  taakt  paa  i 
étta-skara:  i  Dagbrakaisgea. 

•  •)  Saal.  S;  b:  bjaxgaaal  sviØor  tar  I  br6sti.  Liajea  vist- 
Bok  forraasket;  Jfr.  B  M  og  U,  dea  sToaske  Opskr.  C 
12-18  ber  foraa  S.  689  og  JII.  S.  774. 

40)  Dette  oaskxlTeade  Vers  aleae  i  b. 


84.  Teir  ridn  framm  i  djdpan  dal, 
nm  blik*')  og  bleytar  mfrar: 
sogn  fdllt  eitt  åtta-hnndrad 
sita  til  sadla  dyra. 

85.  Civar  tdku  at  yla  hått, 
gellur  1  grønari  lund: 

bardust  saman  å  Ribbalda  heidi, 
tå  stod  strid  um  stund. 

86.  Bli kimann  kongur  og  Vallntsson 
møttu  hvor  odrum  i  mdti*. 
fuUn  80  bukar  å  jordina/') 
sum  tey  varpa  grdti. 

87.  Blikimann  kongur  og  Vallntsson 
møttnst  teir  i  strfdi: 

bardust  teir  um  nakrar  stundir, 
hvdrgin  odrum  livdl.  **) 

88.  Clvar  tdku  at  yU  hått. 
6rnin  må  ikkl  lasU:**) 
hnndrad  halvt  og  hartll  heilt 
tad  fell  i  fyrsta  kasti. 

89.  Svaradi  kongurin  Blikimadnr: 
•Felt  havi  eg  dr  Udi; 

gerid,  sum  sigist  i  ævintjrum: 
gevid  nd  ongum*')  grid!« 

90.  lilvar  tdku  at'  yla  hått. 
gellur  i  grønari  lund: 

bardu|t  saman  å  Ribbalda  heidi. 
tå  stdd  strid  nm  stund. 

91.  Blikimann  kongur  og  Vallntsson 
møttu  hvor  odrum  i  mdti: 
bdkar  fullu  å  jordina/*) 

sum  teir  varpa  grdti. 

92.  Svaradi  kongurin  Blikimadnr: 
i  Felt  havi  eg  dr  lidi; 

gerid,  snm  sigist  i  ævlntyrum: 
gevid  nd  ongnm*^)  grid!« 

93.  Svaradi  Virgar  ValinUson: 
•Eg  skal  leikin  lyfta;**) 
UDgir  menn  skulu  byti  få, 
vit  skulu  tad  helma  skifta.« 


4  1)  blikt  a:  ..blak'V  b:  ..blek".    (Jfr.  B  89.) 

4  S)  b:  bakar  faUa  tU  Jarffar  aiSar. 

4»)  liTdi  af  lira  =  olda.  blifa  o:   skaaae.     å:  leyrlr,  b: 

leivdi. 
**)  2tt.  E  60.  64.    Afskrr.  ber:  Øraia  bjggl  lasta  (a  lastl). 
*^)  ab:  oagaa. 
«•)  b:  tfl  Jar6ar  aiSar. 
4  7)  ab:  oagaa. 
«a) lykta? 
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94.  HaoD  hogg  nidur  af)  Bliklmann  kong 
hond  og  høgra  oyra: 

•Royni  eg  so  annad  sioni, 
tu  torir  beiskarl  hoyra.« 

95.  Tad  yar  Virgar  Valin Isbod,  , 
'  hogg  af  gddum  treysti: 

drekin^®)  fell  so  råsareystur. 
deydur  fell  kongar  af  hesU. 

96.  •KonguriD  gav  oss  gall  og  silvar,* 
mangar  rlDgar  reydar: 

standid  nii  so  mannlllga! 
hevDid  væPM  hans  deyAa!« 

97.  S?aradi  eio  af  koDglns  monnain,'') 
vildi  ei  undan  fl^ggja:*') 

•Eg  bar**)  skonk  af  harra  min, 
eg  skal  å  hans  brdsti  liggja.« 

98.  Svaradl  annar  af  konglos  monnum:'') 
■Ilt  er  at  sniigva  til  beta; 

sniilst  tii  Ul  hilmirs  hOTur, 
snarast  eg  til  fdta.« 

99.  Svaradi  tridi  af  svelnanum: 
•Ilt  er  at  sndgya  Ul  gavna; 
hyfli  eg  å  mfn  harras  brést, 
80  s<dla  etl  hann  ravnar  !<^*) 


100.   Virgar  var  so  ordahagnr,'^) 
id  gjordi  hetta  frødi'^"): 
80  gongur  tad  om  allan  helm, 
teir  kalla  tad  Bllkimanns  kvædi. 


«»)  ab:  i. 

>0)  Skulde  drekin  vare  ea  BenavneUe  for  Heatoar  EUer 
et  Ord  for  Hvgget?    Eller  Navn  pft«  Virfan  Svørd? 

»  I)  Saal.  b;  t:  ayrgitf  ei. 

-^')  Benre  Afskrr.  urigtig:  TaØ  rar  (b:  SvaraØi)  Bumllsgnr 
Stutaion.  (Dette,  lom  de  to  folgonde  og  det  foregaae&de 
Ver«  adalges  Jo  af  Blikimanjxa  tro  Mand;   jfr.  B  74—76.) 

"^3)  Saol.  b;  1:  rOdi  ei  toff  bo«  tiggja. 

5«)  I"  1:  1>M  a:  b:  tok.  L.  4  barde  lyde:  eg  skal  vi« 
hans  hSvar  liggja. 

SS)  Begge  Afskrr.  urigtig:  Vitfferi  so  ta  or 8a  teknr. 

^S)  Saal.  1;  b  andrer  Verset  (i  Overensstemmelse  med 
Fejlen  i  de  to  foregaaende)  til: 

Svaraffi  Ulfran,  kempaa  reyst: 

„Ri  skal  sniigva  til  gavna; 

hvildi  hann  på  mUt  faøirs-bråst, 

so  si  dia  eti  hann  ra^nar!*,' 
^T)  Saal.   b;  ft:  orøavisnr. 
5  8)  Begge  Afskrr.  have:  iH  hetta  fretfi  gj5rdi. 


B. 

(a.  Optegnet  1847  af  Provst  Y.  U.  Hammershaimb 
efter  Tilsigelse  af  Povl  Johannesson  i  Sonnb«  paa 
Syderø.  b.  Optegnelse  fra  1820—90  ved  Prssteo 
J.  H.  Schrøter  paa  Syderø.   Af  b  haves  kun  V.  1—46.) 

1.  Eg  veit  eina  rimuna, 
loyni  tad  hvor  id  kann! 
gjdrd  um  kongin  Blikivand') 
tann  ærliga  borin  mann. 

2.  Bliklmann  vaknar  am  midjari  nått, 
sigur  sin  dreym  so  brått: 
•Undarligt  hevur  fyri  meg  borid 
alla  hesa  nått« 

3.  Svaradi  frdgvin  Vendilmoy,') 
bon  rodnadi  snm  ein  droyri: 
•Hoyr  tii,  kongurin,  harri  min! 
tii  lat  meg  dreymin  hoyra!« 

4.  "Meg*)  droymdi,  eg  var  å  Ribalda-heidi, 
har  var  kyndur  eldur: 

har  kom  Ulfar,  kempan  reyst,  *)^ 
vid  ollum  sinum  frsndum. 

5.  Meg*)  droymdi,  eg  var  å  Ribalda-heidi, 
har  var  kynt  eltt  bél: 

har  kom  Clfar,  kempan  reyst, 
vid  so  mikid  skrål.*) 

6.  Har  kom  Virgar  Vallntsson, 
kappin  einna  mestl:*) 
ormar  tvelr  å  «v5rdi  hans, 
møttust  teir  å  hestl.^) 

7.  Virgar  hevur  verid')  min  fostarsonur, 
elngin  annar  i  landi: 

hvar  eg  verdi  i  viggi  staddur, 
ger  hann  mær  ongan  vanda. 


t)  Blikivand.  saal.  Navnet  i  b  (jfr.  dansk  A:  Koaiar  »* 
BUdevinder,  C :  afT  Breggewind,  D  B :  Kong  Boldevia) ;  % 
overalt  som  far.  A:  Bliklmann. 

>)  Vendilmoy,  saal.  b;  a  har  som  far.  A:  Veadllmjå.  — 
Prof.  S.  Bugge  gjør  herved  den  Anmarkning:  ».Ikke  klot 
Ulv  van  Jarns  Navm  synes  at  vidne  om,  at  Vinen  oa 
ham  er  af  nedertysk  Oprindelse;  men  ogsaa  andre  Egea* 
navne  i  Visen.  Vendilmjå  el.  Vendilmoy  [jfr. 
Windelraad,  WenneUeraad  i  Vt.  188]  er  det  lyske  Kvinda- 
navn  Wendilm6d«  Kongens  Kavn  kar  snarest  varet 
Blfdhmnnd  (der  i  Dansk  regelret  vilde  blive  tU  Blid> 
mand)  eller  BHdhmar;  begge  Havne  er  ikke  sjaldae  i 
Tysk    (se  Førstemanns    Namenbaeh).      Clvs   Fader    kaa 

mulig  have  hedt  Oswig.** 

3)  Meg  b:  a:  Kg. 

4)  Saal.  Navnet  i  b;  a  i  dets  Sted:  Illfar  kempaa  eterk. 

6)  b:  pral. 

«)  Saal.  b;  a:  ein  tann  besti. 

7)  Saal.  begge  Optegnelser;   jfr.  far.  A  8  tted  Aansmrkaisf. 

8)  b:  Virgar  er. 
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8.  Virgar  hevnr  Terid')  min  féstursonnr, 
eingin  aonar  i  heimi: 

hTar  eg  verdl  i  vfggi  staddur, 
ger  hann  mær  einki  meinid.« 

9.  "HeYur  Virgar  yerid  tin  féstursoour, 
rådld  fyri  tfnari  bdd:*) 

fyrttor  man  hann  f  rådnm  Tera, 
at  skilja  tUt  hdvur  frå  bdk.« 

10.  BlikWand  talar  Tid  afnar  menn, 
t<Sgva  ella  triggjar: 

•Loysld  mær  lit  min  gangara  grå! 
tf  nd  lystir  meg  at  rida.« 

11.  BUklvand  talar  ?id  8?einarnar: 
•Tit  leggid  mær  skip  i  kay!^®) 
ongum  skal  eg  grldin  ge?a, 
hT&r  Id  mær  møtir  i  dag.« 

12.  Tad  Tar  kongurin  Bliklvand, 
hann  er  rtdin^')  framm  yyir  skdg: 
hann  sær  undir  eikinl'')  liggja 
mikiah  mann  og  atéran. 

13.  TaA  var  kongurin  Blikivand, 
hann  girdi  seg  Tid  aitt  STorA: 
•SUtt  upp,  hertogin  ésvikl") 
og  yer  teg  nii  her!« 

14.  Svaradi  hertogin  dsvfk, 

hann  vildl  [el]  undan  heija:'^) 

•Lova  mær  at  søkja  mitt  skjold  og  svdrd! 

80  skal  eg  ihdt  tær  beijast« 

15.  Svaradi  kongurin  Bliklyand 
'    bædi  af  grimd  og  reidi: 

•LoTi  eg  tær  at  søkJa  tilt  8kj6id  op  svdrd, 
so  hevur  tii  lid  væl  meiri.«**) 

16.  Hertogin  reiv  upp  eiklna, 
80  er  greint  fyri  mær: 

so  slé  hann  til  konungln, 
at  Bliklyand  fell  å  knæ. 

17.  Tad  var  kongurin  Blikivand, 
sinum  brandi  rdgvar:'*) 

snarliga  brå  hann  brtinum  brandi,*^) 
hertugen  6svik  at  kliigya«^ 


*}  k:  Virftr  Ttr  tia  féatenonvr,  tum  r«  S  ur  for  i.  b. 
loy  Dtaae  UaJ«  pMsør  ikke  h«r. 
11)  SmaL  b»  a:  haan  riKor. 
1  9>  »ikiBi  b;  a  nilgtig:  oyaaL 

1  s>  SaaL  k;  a  htr  og  ellert :  kertofla  i  OsTik. 

14)  Bl  el  el.  ikki  maa  fattes  (jfr.  før.  A  17),  da  HeitnyeB 

Jo  ikke  tO  fly  (herja  nadan),  men  rmtft  lif ,  om  han  kaa. 
1  S)  k:  so  TerSar  titt  Ut  ▼■!  meizL 
I  •)  rofTar,   srar  Vatidsfoim  af  ragra  (=^  oldn.  rjnfa), 

som  ikke  flades  mellem  de  sUnke  Ddso.  kos  Hammers- 

kaimb,  Sproglare  S.  200. 
1  1)  bruanm  braadl  k;  a:  b^fvia  braad. 


18.  Teir  sdgdu  frå,  id  har  véru  hjå, 
at  ongar  hevdi  hann  gldgyar: 

men  hevdi  hann  haft  sitt  skjold  og  svdrd, 
80  hevdi  hin  fallid  å  16gTar.>*) 

19.  Tad  var  kongurin  Bliklyand, 
hann  helm  i  gardin  fér: 
litl  frdgyin  Vendilmoy 

fyri  honum  sUSd. 

20.  Inn  kemur  kongurin  Bliklyand, 
hann  turkar  sitt  sy6rd  i  diikl : 

~  «Eg  hayi  hertugen  Osyik  yigid, 
skilt  hans  hOvur  frå  bdki.«^') 

21.  Syaradi  bon  frdgyin  Vendilmoy, 
kinn  her  bon  so  reyda: 
•Hevur  td  hertugen  ésyik  vigid, 
tad  yerdur  tin  eigln  deydi.« 

22.  "Eg  hayi  hertugen  OsYik  ylgid 
yld  nu'nnm  gylta  svordi: 

nii  er  ikki  aftur  at  taka, 
gemingin  er  gjordur.« 

28.   Alfer  gongur  fyri  Tidrik  af  Bern, 
hann  leitar  til  yin  hin  gegna:*®) 
•Frændi  min!  læna  mær  nakrar  meuni 
eg  yil  min  fadir  heyna.«'M 

24.  Ti  syaradi  Tidrikur 
i  fyrste  ordl  tå: 

•Hyussu  neynir  td  kempu  ta, 
id  tin  fadir  yå?« ") 

25.  iltu  syaradi  sinum  frænde, 
tekur  til  orda  syå: 
•Bliklyand  neynl  eg  kongin  tann, 
id  min  fadir  yå.« 

26.  lilfar  syarar  sinum  Arænda, 
hann  heldur  å  kylyu-rnnni: 
•Bliklyand  neyni  eg  kongin  tann, 
tad  roysnl  heyur  yunnid.«") 

4 

27.  •Bliklyand  neynir  tii  kongin  tann, 
id  U'n  fadir  yå: 

tii  mani  ikki,  miden  tu  livlr, 
sigur'*)  af  honum  få.« 


1 8)  Dette  yers  kun    i  a  (Jfr.  A  SS). 

I  9)  Dette  Ters  kaa  1  a. 

>0)  SaaL  a;  b:  taS  er  til  riaar  al  ffOfaast. 

2 1 )  b :  er  rifli,  min  faSir  [al]  keraa. 

11)  L.   1— t  i  k:   T.   svaiar  siaom  Ikmada,  haaa  tekor  tU 

or5a  svi.    L.  8  kempu  ta  k;  a:  maania  taan. 
as)  SaaL  k  paa  deaae  Plads ;   a   bar  yersel   efter  y.  ti ; 

L.  1—2  som  her,  mea  L.  8—4  som  de  to  sidste  Linjer  i 

y.28.  kylTnrnaai  a,  k:  „kiclTnntaai".  rigtigere  AS9: 

hj.SrTarnaaL 
s  «)  sifor  a;  k  :  somdir. 
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28.  lilfar  svarar  sinum  frænda, 
alt  yæl  sum  haon  kundi: 

■Oita  hevor  yaxld  ungam  hvdlpl 
hvassar  tenn  i  manni.*'') 

29.  Ulfar  svarar  siuum  frænda 
bædi  Yid  siAir  og  sézna: 

•Ofta  he?ur  ?axid  uDgum  hvolpi 
hvaaaar  tenn  i  gémi.«'*) 

30.  Tidriknr  talar  vid  sfnar  menn**) 
frægur  i  sævarbylgju:*^) 

»Hvorjir  viljld  tykkur  VeBtmenniDgar 
frænda  minum  fylgja?«") 

31.  Allir  hildn  bood  fyri  maoD,**) 
teir  flrra  sær  vid  helli:"®) 
tregur  er  hvdr  at  falla  å  fdt,") 
siggja")  vil  tå  å  voUi. 

32.  Tidrikur  so  til  orda  tekor, 
dreingir  leggja  i  minni"): 
•Svarid  mær  antin  nei  ella  Jå! 
eg  bidi  ikki  tridja  sinni.« 

33.  »Virgar  skal  vår  formadar  vera, 
reystastur  ein  af  drelngjam: 
hogga  so  fast  å  bådar  bendar, 
staoda  so  væl  og  lelngi.i 

34.  Fimti  hovmenn  skrlvadir'^)  vdru, 
settir  vid  brynjuserki : 
Tfdriknr  lænti  frænda  sfnam 
reydargnll-vovid  merkl. 

35.  Fimti  hovmenn  skrivadir'«)  v6ru, 
settir  å  brynjnhattar:3«) 
Tidrikur  lænti  frænda  sinum 
nfggjn  hundrad  og  åtta. 

86.  Teir  settust  i  sinar  sadlarnar, 
hestarnir  renna  og  låta: 
villlr  foru  Humlingarnir, '*) 
reystir  menn  og  kåtir. 


>&)  y.  tS—tB  ku  i  b;  de  fattes  i  a,  der  dog  her  SS  *-* 

•om  ildite  Halvdel  ét  V.  28. 
X)  b:  Tiørikur  ao  til  ortHe  tekor. 
>i)  Seel.    denne  her  menlngiløee  Linje  1  b;    a:    IWØnr  i 

••▼arbjjfjar. 
'  *)  L.  8—4  suO.  i  b :    a:  HrSr  ef  tjgnm  Teftmenniagnm  ril 

frønda  mlnam  fylffje. 
^  * )  5m1.  a ;  b :  Allir  timbre  >ef  for  mvaai. 
>o)  SmI.  a  (»Utrtle":  forøaf);  b:  teir  fikra  (.,flffra'*)  seg  ijH 

heUi.    (Jft.  A  4S.  B  46.) 
s  I )  SaaL  a ;  b :  og  tregur  er  hrSr  af  falla&da  maauL 
3>)  b:  i«  liggja. 
3>)  Saal.  b;  a:  leggi  lør  [hT6r]  i  minni. 

s«)  akriTa«ir  ab;  Fejl  for  ekryddlrr 
*&)  ReMelee  for  brjajvtåtti  i  ab. 
>•)  SaaL  b;  a:  „HimlUBiagar**. 


37.  Fremstur  relA  Hognl  Jiikason, 
fyrstitf  i  teirra  flokki: 

riknr  madur  so  var  hann  neirndar, 
hann  sitar  å  Fanndals  fossi.'^) 

38.  Teir  slégu  sftt  tjald  å  grønom  v611i») 
vid  hdgv  og  hyggjn  stor: 

hogar  siggja  teir  borgir  standa 
morgan  fyri  s61. 

39.  Teir  sldgn  sftt  tjald  å  grønum  voili*) 
vid  h6gv  og  hyggja  full: 

h&gar  siggja  teir  borgir  standa, 
taktar  vid  reydargull. 

40.  Vlrgar  so  til  orda  tekur: 
•Til  tess  hovom  vit  evni, 
sendid  framm  eltt  sendibod! 
tit  svikld  ikki  télk  i  svovnl!« 

41.  Virgar  eigir  skosvein  tann, 

id  ådur  var  nevndur  i  treytam: 
varia  flnst  so  flétnr  består, 
vid**)  honum  tordi  at  loypa. 

42.  Sendibod  fdr  Ul  Sikilsoy, 
konginum  ber  framm  bdn:*®) 
•Væl  siU  tii,  kongarin  Bliklvand! 
nii  heri  eg  tær  v6n.«*M 

43.  Sendibod  fdr  til  breida  h6il, 
allur  vid  galli  glæstur: 

•Sit  væl,  kongnrin  Blikivand! 

so  gladnr  veri  Gud^tin  gestur!«*') 

44.  Svaradi  kongurin  Bliklvand, 
hann  beldur  å  kylvnruoni: 
•Gud  signi  teg,  sendlsveiii, 
for  æm,  td  mær  kundl!«*') 

45    "Tii  hevur  hertugen  6svik  vigid, 
lUa  man  tad  tær  gegna: 
komin  er  Élfar,  sonur  hans. 
drongur  vil  fadlr  sin  hevna.**) 


>T)  Sæl.  a:  b  har:  „Fomdie  botni".  Prof.  S.  Bvgge  aa- 
mørker,  at  ri  her  maaake  have  ea  FierraBeknivg  af  ca 
gammel  Kjending:  nm  aigiat  i  Fandina  foaai  a:  i 
Digtet.  (Fundinn  oldn.  DvargenaTn,  hvorel  Famdima 
vin  =^  horaafora  arme  farma  GnaalaSar.) 
s»)  Sael  b:  a:  grønari  mSrk. 
3*)  vlt  Rettelae.    a:  iS  (b:   anm  honem  air  »t  loyp^  Ftjl 

f.  at  leypi:  i  Leb). 
«0)  b6n  Rettelae.  a  ogaaa  her  v6a. 
«  I )  Y.  42  kan  i  a. 

4t)  V.48knnib.  vi«  Rettelsef.  i;  ti  a  i  L.  S  Rettelae  form  i  a. 
4 1)  Veraet  knn  i  b:  L.  4  rettet  fra:   for  aodea  mm  tn  kaadi* 
«  <)  Saal.  b;  a  har  i  deta  Sted: 
Nu  er  komin  i  'oddarbrø', 
gott  er  at  taka  tO  evna, 
nifar  BBgi,  Ti  Sliks  fnaadi, 
ti  aeaar  vil  faSir  ain  hevaa. 
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46.  NiS  er  komin  i  oddabragd/') 
▼æl  kann  beita  brandi, 
^far  UDgi,  Tfdriks  frændi, 
frægastar  eid  i  landi.*^*) 

47.  »Betri  ?ar  teim  royra-uoga  ^^) 

at  liggja  undir  hollam  heima/*) 
eoD  rida  yvlr  grønan  TdlP*) 
og  reystar  ^®)  kempur  royna. 

48.  Hano  torlr^)  ikki,  tann  royra-ungi*^), 
firra  meg  vid  elli:'*) 

spretti  eg  flngur  i  eonid  å  hooum, 
80  liggur  hann  deydur  å  velli. 

49.  Taå  er  einffin  i  verokUn, 
eg  rædist  nakad  fipri, 
uttan  Virgar  VaUnUton, 
og  harm  er  ikhi  her,"^*J 

50.  BHkiTand  talar  vid  sfnar  menn, 
tégva  ella  triggjar: 

•Heintid  mær  inn  mina  skemtarbék! 
Dii  vil  eg  hana  aiggja. 

51.  Mangar  havi  eg  orrustar  haft, 
triggjar  og  har  til  eina: 

fekk  eg  ei  å  vdlii  sår 

tad  hevur  min  [bdk]  frå  gr^inad. 

52.  Mangar  havi  eg  orrastnr  haft, 
trfggjar  og  har  til  åtta: 

fekk  eg  ei  å  volli  sår, 

tad  hevur  mfn  [bok]  frå  våttad. 


4  S)  od  da  bras  d  er  narmeil  det  Ord,  lom  a  har  i  dette  of 
det  foreffaaende  Ven,  ndtalt  „oddarbra";  thi  Tapper- 
hed kaldes  paa  Fareik  „saildarbra*'  ^^^  oldå.  taildar- 
brafff;  dog  vilde  et  oddabrak,  enKJeadiag  forKamp, 
paiie  bedre.  Jfr.  V.  64-66  (of  66)  her  efter  og  far. 
A  80,  81.  82  her  foran. 

*  •)  Dette  Vers  kun  i  a. 

4  7)  SaaL  a  (kun  „taan"  f.  t«iB);  royra-vafi  kan  for- 
klares  som  STebelsebam ,  af  olda.  at  rejra:  omvikle, 
svebe:  b  har  „rajra  onga'*,  Jfr.  A  48  med  Anm. 

«•)  a:  Ufgja  nbdlr  eld  Of  eiml;  b:  at  liggja  ondir  .4i«ld" 
og  heima. 

4*)  a:  lanan  grona  Innd;  b:  nadir  gronan  rSH. 

&0)  a:  reystar;  b:  og  raskar. 

^1)  tortr  h;  a:  ger. 

^2)  a:  firtfa  mar  i  heil;  b:  „ftra  me  vi  hedli*'.  Lasemaadea 
her  vistnok  som  ovenfor  indsat  efter  A  48,  men  i  Op- 
tegnelserne forblandet  med  den  tvivlsomme  i  B  81. 

» S)  Dette  Vers  er  laant  fira  Vedel  (dansk  6  20).     b  har  i 
L.  1 :  i  verden  tU;  a  i  L.  2:  fyil,  b:  for;  a  i  L.  8:  vttaa, 
b:   foruden;    begge  have:    „Vidrik  VerUmd»é»n"  {itt, 
A  44  her  foran);   og  i  L.  4  alene  i  b.  —  b  har  endnn  et 
Vers  (det  sidste  af  dens  bevarede  48  Vers)  saa  lydende: 
Er  ta8  elngin  i  verden  Hl, 
td  radist  naka9  for, 
foruden  Vidrik  Vertandutin, 
for  viåt  nu  er  han  her. 
Textens  V.  60  ff.  haves  da  alene  1  a.  hvor  de  ere  V.  46  ff. 


53.  Mangar  havi  eg  orrustar  haft, 
men  nu  man  verda  verri: 

alt  hevur  verid  so  fagnar  frftt, 
men  af  her  hen  da  snerra.«**) 

54.  'Tii  rid  i  morgin  i  oddabrak,**) 
at  sneida**)  tær  brynjuserkir! 
ber  so  méb")  i  brdsti  å  tær, 
tii  legg  ikki  hjartad  eOir! 

55.  Tii  rid  i  morgin  i  oddabrak,**) 
at  sneida**)  tsr  brynjur  bjarur! 
ber  80  mdd*0  i  brdsti  å  tær, 
td  hav  ikki  eitt  kålvahjartal« 

56.  Taå  var  kongurin  Blikivand, 
hann  goaraéi  sum  ein  mann: 

,fEg  møH  i  morgin  i  hovdingt-strié, 
um  hestur  meg  hera  kann.'*^*) 

bl.   Sendibod  fér  frå  Sikilsoy, 
frå  kongi  ber  hann  bon:**) 
•Sit  væl,  Virgar  Valintsson! 
nii  beri  eg  tær  vdn.« 

58.  BHkivand  klædir  sfnar  menn 
yvir  hals  og  herdar: 

■Havid  tit  nakad  mannddms-roysni, 
80  latid  tad  bjtt  alt  vers!« 

59.  Teir  stiga  å  hestar  og  rida  sum  mest, 
nm  dfki  og  bleytar  m^rar: 

har  måttl  væl  siggjast  åtjan  hund  rad 
siya  i  sadli  d^ra.  ^ 

60.  Fuglar  og  so  alskyns  d^r 
flyktust  har  i  viggi: 

Blikivand  kongur  og  Ydlunds  arvi*®) 
møttust  teir  i  strfdi. 

61.  Blikivand  kongur  og  Vdlunds  arvi*®) 
møttast  teir  i  strfdi: 

teim  bar  saman  å  Rfbalda-heidi, 
standa  mdt  snnnum  Hdum.*^) 


^*)  Dette  Vers  vistnok  et  nyt  Indsknd;  det  felges  af  et  oven 
for  forbigået  Vers,  der  kitt  er  en  tU  Dels  fordrejet  Ojen- 
tagelse  af  v.  7,  nemlig: 

Ti  Virgar  Teit  min  fylgjnrsvSvn, 

og  eingin  annar  i  laadi: 

hvar  eg  ver 61  i  stH6i  staddur, 

ger  haan  mar  ongan  Tanda. 
iS)  „oddarbra",  se  V.  46  med  Anm. 
**)  *»og  sneitfa",  maa  vare  at  snei6a  el.  og  sneiS. 
S7)  „m6t". 

s  8)  Detle  Vers  er  Laan  fra  Vedel  (dansk  G  27). 
»»)  „v6a",  se  V.  42. 

•  O)  Her,  i  V.  60  og  61,  har  Optegnelsen  evni,   men  i  V.  64 

og  66;  arvi. 

•  I)  ri  6 am  af  riff,  Hnnk.  ^  oldn.  br(6;    sndin  ri  6  maa 

da  vel  egentlig  betyde  Bvirvelvind,  her  Kamp. 
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TUlæg  tU  Nr.  lO. 


62.  BUkivaod  veiUr  hogg  so  tung 
bædl  tiu  og  ofta: 

ikki  gat  Yirgar  meirl  gjort, 
enn  bera  øftt  skjdld  å  lofti. 

63.  tia  toka  dWhandar, 
el  måtti  drnin  lasta: 
hundrad  heilt  og  har  til  hålYt 
lad  fell  i  fyrsta  kasU. 

64.  Faglar  og  so  alskyns  dyr 
flyktuat  har  i  vfggi: 

BlIklYand  koDgor  og  Vdlonds  arvl 
møttast  telr  i  strfdl. 

65.  Bliklvand  koDgur  og  Volooda  arvl 
møttaat  telr  f  stridl: 

telm  bar  saman  å  Rfbalda-heldl, 
at  Btanda  mdt  SDdDum  rfdum.**) 

66.  Blikivand  veitlr  hogg  so  tang 
bædi  tftt  og  ofta: 

ikkl  gat  Vlrgar  meiri  gjdrt, 
ODD  bera  sftt  8kJ61d  å  loftl. 

67.  f  la  taka  dlvhnodar, 
el  måttl  ornln  lasta: 
hundrad  heilt  og  har  til  hål?t 
fell  i  6drum**)  kaaU. 

68.  Tå  fd  BUklyand  hetta  så, 

at  honnm  var  fallld  alt  Ild:**) 
•Tad  slglst  so  frå  i  æTlnt^ri, 
man  eiga  nm  nætar  grid.« 

69.  Svaradn  allir  Bernamenn :  **) 
•VU  el?a**)  088  ongan  våda; 
Vlrgar  er  Tår.  formadur, 
hann  skal  fyrl  grldl  råda.t 

70.  Sfdan  reld  framm  BllkWand  kongur 
undlr  tann  fana*')  frida: 

har  møtlr  honum  kempan  tann, 
hann  læt  fyrl  honnm  nfga. 

•i 

71.  Hann  hj6  tad  i  fyrsta  slnnl, 
hans  skegg  og  høgra  oyra: 
■Eg  Yll  vera  tin  skeggmakarl, 

tad  tarv  ongan  *^)  badsker  at  lelga.« 


II 


•") 

8»)  .41S1S«. 

6  4)  „BtriBfs  ■enn*'. 

*s)  elra  =^    olda.  aSs. 

B«)  ..teS  fenJ". 

•  7)  ,,toS  tor  •iBfia". 


72.  Hann  hdgg  tad  {  annad  sinn, 
hans  bdk  og  brynju-nestl :  *') 
snarliga  Ist  so  riddarl  li?, 
deydar  fell  kongur  af  hestl. 

73.  Vlrgar  stendar  å  grønnm  y5111, 
sfnnm  roysnl  lovar: 

•Eg  havi  nd  skilt  hans  hovar  frå  buk, 
tf  må  hann  Tid  fridi  sots.« 

74.  Svaradl  fyrsti  af  BUklvands  monnum. 
hann  var  fyrl  telm  dllum: 

•Kænir  var  eg  fyrl  harra  mfn, 
eg  h?fll  å  hond  hans  høgrl.* 

7&   Syaradi  annar  af  BllklYands  monnum, 
tå  stdd  el  Ul  bdtar: 
•Hvillr  td  å  konglns  hond, 
80  sndgTlst  eg  til  fdta. 

76.  Svaradf  tridi  af  BUklvands  monnum 
bædl  af  anglst  og  harml: 

•VU  sknlum  tel^a  vår  harras  Hk, 
sfdst  [tå]  etl  hann  ravnar!- 

77.  Hallgerd  æt  tann  heldurs-kona,**) 
hesa  sdgubdk  åttl; 

Ihfar  tdk  vid  tungulist^*) 
og  dllum  fd  hin  åtU.^i) 

78.  l}lfar  tdk  vid  tungullst 
og  611um  fd  hin  åtU:^*) 
settlst  hann  aftur  i  rfkl  tad, 
sum  BUklvan    kongur  åttl. 

• 
Mr.  lO.  f.  (I,  S.  157)    Anm.  t.  A  a    Verset  er  vel 

helt  forvansket  og  tillige  stillet  paa  en  f^lagUg 
Plads;  Jfr.  G  16.  (S.  Bugge.) 

Forvanskningen  er  dog  let  hævet,  alene  ved 
at  stryge  icke  I  L.  2.  Sagtens  skulde  dog  ogiu 
Navnet  1  L.  1  være  et  andet,  endskønt  sv.  €  Jo 
kder  Vldrlk  selv  bære  Fejdebudet  I  A  kan  der 
Ikke  anvises  Verset  nogen  Plads;  det  har  tllbøit 
en  anden  tradltjonel  Form  af  Visen,  som  delvis 
er  kommen  A's  Optegner  for  Øre.  Vedel  an- 
vender A'8  Vers  som  6  9,  men  lader  det  til  eo 
Afvexllng  (fra  6  29)  være  stærk  Dldrlk,  der  saa- 
ledes  faar  Bersærkegang. 
- 1^.  (I,  S.  157.)  Anm.  t.  A  2*.  3'.  kempen  og  kempe 
er  Jo  kun  Skrlvfejl  for  kemper  og  burde  været 
rettet  1  Aftrykket,  ligesom  samme  F^l  i  B  11  *. 


*<)  »tBMt«',  F«il  f.  neifti:  Spwide,  eUer  f.  nøsUTillfaf 
Udio.  »••«&  =  niflta,  altoaa  haai  aaglad«  Bsyaje 
(Jfr.  „aefldar  råiu.  teyajnr",  VSlandaikTlS«.  8). 

*•)  „Helftr  er  tann  heiSias  kona". 

7  0)  tvara-llil  a:  Barømmalao. 

TI)  Fajlfor:  haaamåtlif 


tiUsg  til  Nr.  10. 
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lir.  le.  h.  (I,  S.  157)  Anm.  t  Å  9>.  Betyder 
hM  her  Sten  eller  Bakke  (oldn.  hallr  I  begge 
Betydninger)?  I  8?ensk  €  10^  aehta  sin  svin 
under  kalla  synes  den  sidste  Betydning  at  passe 
bedst  Derimod  i  færøsk  B  47':  liggja  undir 
hollum  (»hald  og«)  heima  kommer  man  snarest 
til  at  tænke  paa  Ildstedets  Stene.  I  dansk  A  9 
kunde  man  endog  tænke  paa  Betydningen  Hal 
(oldn.  h611)  paa  Grnnd  af  •  under  bøje  Tinde« 
1  10>.  (S.  Bngge.) 

-  i.  (1,  S.  157.)  Anm.  t.  A  11  >.  Linjen  er  ufuld- 
stændig. Oprindelig  vel:  op  daa  voxer  den  [lidel] 
rocke;  jfr.  B  16,  €  9,  D  9.  Vedel  læser  6  19: 
den  unge  Rakke;  jfr.  færøsk  B  29,   dansk  E  8. 

(S.  Bugge.) 

-k.(l,  S.  157.)  Anm.  t  B's  Omkvæd.  Am  ur, 
Amor  forekommer  som  Navn  paa  flere  stærkt 
lugtende  Planter:  asperula  odorata,  hierochloa 
borealis  og  milium  effusum.  (Se  Jenssen- 
Tusch,  Nordiske  Plantenavne.)  I  Danmark,  og 
da  vist  ogsaa,  som  Peder  Syv  mener,  i  Viserne, 
betegner  Navnet  melilotus  offlcinalis ,  Sten- 
kløver. 

Ved  Ridder  Stigs  Bryllup  (Nr.  76)  hedder  det 
at  Gulven  vaare  med  Afnur  stred  (aamuor  E  13| 
F  17.  Ib.  amber  H  7;  jfr.  Akkeldan  IL  6).  At 
Gulvet  til  Gilde  strøå  med  Amnr,  nævnes  ogsaa 
i  Nr.  44  D  8:  Nr.  77  A  35;  B  35;  Nr.  79  B  15; 
Nr.  87  C  35;  Nr.  123,  V.  9;  Nr.  138  A  54;  C  40; 
Nr.  207,  V.  18;  i  Omkvædene  til  Nr.  71  og  til 
Nr.  217  B;  samt  i  mange  andre  endnu  ikke  i 
denne  Udgave  optagne  Viser.  Derimod  mindes 
jeg  ikke  andensteds  at  have  fundet  den  Anvendelse 
af  Ordet,  som  vi  have  i  det  her  omtalte  Omkvæd 
til  Nr.  10  B,  hvor  det  forbindes  med  Guld  og 
betegner  noget,  som  bæres  paa  Haand. 

Det  gaar  dog  næppe  an,  i  Omkvædet  Men 
han  b€er  Gitld  og  Åmur  aa  (paa)  sin  Hånd  at 
ville  se  Ridderen,  der  træder  Dansen,  prydet 
med  gyldne  Ringe  og  med  en  duftende  Urtekost 
i  Haanden.  Alene  Forholdsordet  aa  (paa)  synes 
mig  at  udelukke  denne  Forklaring,  og  jeg  maa  deri 
være  enig  med  Werlauff  (Nord.  Ravhandels  Hist, 
Vid.  Selsk.  hist  fllos.  Afhandl.  V,  S.  211):  at  »det 
vilde  ej  være  rimeligt  at  forklare  dette  om  nogen 
som  helst  Plante;  men  man  maa  snarere  antage, 
at  Digtningen  oprindelig  har  haft  Guld  o%  Ambra 
eller  Rav,  og  at  derved  er  ment  Armbaand  af 
Guld-  og  Ravperler  (ligesom  Odysseen  omtaler 
Halsbaand  af  Guld  og  Elektrum).  I  Middel- 
alderen som  i  Oldtiden  antoges  ofte  Naturlegemer, 
der  have  en  eller  anden  Egenskab  til  fælles, 
urigtig  for  Identiske.  Derfor  blev  Am  brum,  1 
Nedertysk  Ammer,  Ammera,  til  en  almindelig 
Benævnelse   for  Rav,   hvorfor  dette  endnu  paa 


Fransk  kaldes  I'ambre  janne.  •    (Jfr.  Molbech, 
GI.  dansk  Glossar.  I,  S.  52-53.) 
Nr.  to.  I.  (I,  S.  157.)    Anm.  t.  B  58-f 

Thett  vor,  som  wy  druck  miødt  afT  skolie, 
kunde  wy  men*)  samen  komme. 
•  Det  er,  sonn  at  drikke  Mjød  (Mjød  og  Vin)«  er  et 
i  nordisk  Digtning  oftere  forekommende  Udtryk 
for  noget,   hvorved   man    inderlig   glædes.     Se 
f.  Ex.  mine  GI.  norske  Folkeviser  XIII  B  2. 

(S.  Bugge.) 
-iii.(I,  S.  157.)  Anm.  t  B  7'.  hann  laber  estenn 
alf  by  er  næppe  rigtigt;  thi  i  tilsvarende  Vers 
har  €  23  og  D  5  vred  Skal  det  hede  øster  = 
SV.  yster?  eller  asken,  der  af  Rietz  opføres  fra 
Småland  med  Betydning  »vild,  uppretad«? 

(S.  Bugge.)     - 
-n.  (I,  S.  157.)  Anm.  tB12'.  fraa  er  vel  Fejl  f.  for, 

(S.  Bugge.) 
-••(I,  S.  158.)  Anm.  t  B  18'  (og  €  24.  6  35). 
For  thierOs  (deres)  har  vist  oprindelig  lydt  den 
ældre  Form  thiere,  dere  (co  hyede)  =  oldn. 
|)eirra.  Endnu  i  E.  T.  Kristensens  GI.  jyske 
Folkeviser  (f.  Ex.  Nr.  13,  V.  3):  dj er  =  oldn.  Jelrra. 

(S.  Bugge.) 

-  p.  (I ,  S.  158.)     Anm.  t  B  20.     For  dsiolde  er  det 

oprindelige  Udtryk  hatt  (oo  formaaUe),  jfr.  Nr. 
16  A  5*.  (S.  Bugge.) 

"4*(l>  S.  158.)  Anm.  t  C  9'.  Denne  Linje,  som 
ikke  rettelig  hører  sammen  med  L.  4,  skal  vel 
forstaas  som:  du  hoU  den  fare  (=  oldn.  får« 
Vrede,  Ondskab,  Skjældsord)  tilbage!  Jfr.  sv.  C  5^ 

(S.  Bugge.) 

-r.  (I,  S.  158.)  Anm.  t  B  2^  ude  for  er  vel  blot 
Fejl  f.  udalf  som  i  B  2.  (S.  Bugge.) 

-  s.  (I,  S.  158.)  Anm.  t.  D  4^     Linjen  er  nok  for- 

vansket, og  staffne,  som  ved  en  Skrivfejl  staar 
1  L.  4,  det  rette  Rimord  i  L.  2,  der  kan  have 
lydt:  var  fremmerst  i  den  staffne. 

-  t.  (I,  S.  158.)    Anm.  t.  B  12.    rorlis  er  en   Fejl, 

en  Forblanding  af  vord  (=  oldn.  vard)  og 
gjordes  Qfr.  B  15). 
-u.(I,  S.  158.)  Anm.  t  E  11'.  spysser  ethers 
fodtt  oc  riider  y-modtt.  Samme  Udtryk  forskrevet 
i  en  Opskr.  af  Kong  Sverkers  Vise,  Nr.  136  B16: 
•priser* ,  hvorfor  i  Aftrykket  er  indsat  spisser. 
Det  maa  sammenlignes  med  den  her  foran  IV, 
S.  480  aftrykte  gotlandske  Vises:  »spure  din 
fott«.  Samme  gotlandske  Legevise  synes  i  det 
hele  at  have   laant  en  Del  fra  Ulv  van  Jærns 


')  Jtf  forstaar  Hmsndikrilt«ta  „men"  ikke  som  Mand,  men 
=^  nedertysk  man  (raaAr)  o:  kan.  Den  her  foran  i  TU- 
Img  c  trykte  ivenake  Opskr.  G  28^  bar:  ,.st&  mi;  nu 
man  ett  i^en".  I  en  skaansk  Prorsteberetning  til  Ole 
Worm 'fra  1S84  hedder  det:,  „Espøe  saffen  i  VsbrnRnd- 
bøies  herrit  er  men  end  by*'  o:  kan  én  By. 

(S.  Qr.) 


TllliBg  Ul  Ni.  10-11 


VUe.  (Det  TBiK  dit  twUre  bdme  bliroe,  eod 
dn  Imod  Gatfaetne  vIU  lUlda;  Du  kaod  btttre 
lucka  h«e  .  .  .  Beltre  kand  åa  lelcke  paa  Int, 
eod  Mm  du  lund  komme  bier  udt).  Ogua 
dette  Udtryk  er  da  isDdeyD  ligvis  et  Laan  fra  vor 
^VlH.  Dersom  det  gotlanditeUdtrTk  er  =  ■ipend 
Spore  pat  Fod!>  laa  kuode  meo  mauke  ved 
ipyiter  tsoke  paa  ipldaer  i  eamme  BetjdDlDg, 
■kjønl Udtrykket  -at  spidie  liu  Pod>  =  at  ipænde 
Spore  paa  ellen  er  abekjendt  Eller  er  ■■pare> 
I  Strelovi  Tryk  Fell  for  apude:  tremskyode  (se 
RieU  •Spodåi;  Holb.  Dial.  Lei.  -apu  slg>)T 
Det  knade  da  vare  et  nedertyak  Udtryk,  der  var 
fulgt  Ind  med  Vltea.  Hen  det  ligger  Qarnt  fra 
Formen  1  E  11 ,  tom  agaaa  ligger  tU  Grund  for 
Fejlskntteo  I  t4r.  136  >  16- 


Nr.  lO.  V.  (1.  S.  168.)  Aom.  L  P  2'.  Jeg  for- 
moder: J«B  vagedt  aUt  de  {vogede,  eenere  Fer- 
Udsform  for  vog,  ogsai  1  Nr.  31  B  63;  Nr.  IIG. 
V.  22).  (S.  Bugge.) 

•  X.  (I,  S.  158.)  Aom.  L  F  30.  Parøak  i  100  tynu 
at  vlu,  at  detu  Ver*  Ikke  er  lavet  af  Syv,  an 
ban  end  har  omformet  del.  (S.  Bugge.) 

-  y.  (I ,  S.  158.)  Betragtningen  af  den  danske  Tiit 
vil  lettes  ved  dan  ber  talgende  Overalgts- 
tavle  over  de  fem  Rgte  tndltjoaelle  daoika 
Opakrtfter  A— E,  samt  Vedels  VBsentllg  paa  de 
ire  fertte  af  dem  grundede  Teit  «.  Syva  Teit  I 
Btaar  ]o  langt  Qgernere,  og  deni  Grundlag  bar 
vnret  narmere  beticgtet  med  deu  fareske  og 
deo  svenake  Tradition  end  med  den  ellen  be- 
varede danske. 
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'.  11.    Ond  V^envend  eg  iefMcr  Use. 

s.  (I,  S.  159.  111,  S.  776.)  Der  er  maaeke  For- 
bindelse mellem  Bormer  Rlae,  den  Islandske 
Rimes  Bjarkmarr.  og  Bremor,  den  aorte 
bedenike  Hund  I  den  engelske  Vise  om 
Kong  Estmere  (Percy  I,  1.  Nr.  6;  Grondtv. 
Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  1).  Rlaena  Navn  bar 
nok  oprindelig  varet  BJartmarr;  det  vilde  I 
engelsk  Form  give  Brehtmar,  bvoraf  da  Bre- 
mor. Naar  Estmeres  Elskede  1  Balladen  siges 
at  være  Datter  af  Klog  Adland,  laa  kunde 
man  gBlte  paa,   at  detl«  Mavn  var   udviklet  at 


klng  ot  Gétland,  svarende  tU  Gantland  i 
den  la  land  ske  Rime.  Bremor  bar  bejlet  Ul 
Kongsdatterep,  men  faldes  1  Kampen  mod  hendre 
Elsker  og  dennea  Broder.  En  OverensstemmelM 
Imellem  den  engelske  og  den  danske  Viae  kaa 
ogsaa  flodes  deri,  at  Belteo  1  dem  begge  nyder 
godt  at  en  tryllekyndig  Kvindes  Raad. 

(S.  Bugge.) 

Da  Percy  selv  bar  ødelagt  de  Blade,  bvorpaa 

den    eneste    bevarede   Teit    af    den    fortrinlige 

engelske  Ballade  om  King  Eatmere  stod,  laa 

at  vi   nu   kun  kjeade  den   fra   bans  vllkaarllge 


TillKg  til  Nr.  11. 
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Bearbejdelse  (se  Bishop  Percy 's  Folio  Manuscript, 
ed.  by  Hales  å.  Furni^all.  1867— 6H.  11.  S.  200. 
600  if.)«  ^^^  l^an  oaan  næppe  iLomme  videre  end 
til  en  saadan  Antydning  af  et  muligt  Forhold 
til  vor  Vise. 
Itfr.  ti.  b.*)  (I,  S.  159.  427;  Tillæg  14.  II,  S.  639; 
Tillæg  t.    III,  S.  775;  Tillæg  a.) 

Landstad  har  ment,  at  Ormar-Visen  be- 
handler TyrYin  g -Sagnet.  Flere  af  hans  Kombi- 
nationer er  forfejlede,  deri  er  jeg  enig  med  Sy. 
GrnndtYig  (D.  g.  F.  I,  427),  heller  ikke  har  han 
erkjendt,  hYoriedes  Afvigelserne  fra  Oldsagnet  er 
opslaaede;  men  Landstads  Hypothese  synes  mig 
dog  ikke  greben  ud  af  Luften.  Jeg  sér  i  Or- 
mar-Visen en  gjennem  Mellemled  af  Tyr- 
Ying-Digtnlngen  udviklet  senere  Digt- 
ning, som  har 'optaget  Motiver  og  Navne  fra 
hin,  men  hvori  disse  er  stillede  i  Forhold,  som 
er  væsentlig  forskjelllge  fra  de  oprindelige.  I 
Visen  synes  derhos  optaget  enkelte  Træk ,  som 
er  hentede  fra  andre  Sagndigtninger  eller  uden 
traditionelt  Grundlag  opfundne  af  Visens  Digler. 
For  at  paavise  dette  Forhold  skal  jeg  sammen- 
ligne Ormar-Digtningen,  som  den  foreligger  i 
Rimerne  og  Kæmpeviserne,  med  de  forskjelllge 
Former  af  Tyrvlng-Digtningen.   Jeg  nævner  under 

« 

denne  Gjennemgaaelse  ogsaa  Overensstemmelser 
i  Udtryk  og  Motiver,  som  er  saa  almindelige,  at 
do  i  og  for  sig  intet  bevise,  men  som  dog  i  For- 
bindelse med  mere  karakteristiske  Træk  fortjene 
Opmærksomhed. 

Optrinnet  mellem  Risen  og  Ormar  1  Kongs- 
hallen  har  sit  Forbillede  i  Optrinnet  mellem 
Anganty  og  Hjalmar.  Risen  Bjarkmarr  (de  isl. 
Rimer),  Bermer  (dansk  Vise)  har  samme  Navn 
som  i  Hervararsaga  Anganlys  Svigerfader:  Bjart- 
marr  i  Hauksbdk,  Bjarmarr  i  God.  reg.  (jfr. 
Fornald.  sog.  III,  382,  hvor  en  og  samme 
Mand  1  forskjelllge  Hskrr.  kaldes  Bjarkmarr, 
Bjartmarr,  Bjarmarr).  Anledningen  til,  at 
dette  Navn  overførtes  paa  Risen,  har  vistnoli 
været  den,  at  Anganty  efter  det  Tyrving-Kvæde, 
hvorfra  Ormar-Visen  stammer,  var  fra  Bj ar- 
melan d;  i  den  færøske  Vise  ■Arngrims  syoir« 
(Hammersh.  Nr.  3)  V.  2  siges  lian  at  være 
komin  af  Bjama  landi  (n  for  m  som  i  den 
svenske  Ormar- Vises  Berneris).  Hos  Sakse 
S.  249  lægger  Arngrim  Bjarmerne  (Bi  ar  mi)  i 
Skat;  derhos  nævner  Sakse  oftere  en  Bersærk- 
Flok  under  Navn  Blarmenses,  athletae  Biar- 
menses  (jfr.  D.  g.  F.  I,  85).  Risen  kaldes  i 
den  norske  Vise  Fjølmøy-,   Fjalmø-,   Fjal- 


*)  Deoito  Opsat!  af  Prof.  S.  Bag^fe  er  ferst  kommen  Vdg. 
in  H»nde  efter  at  dot  foref aaende  Ark  rar  aftrykt  (Marts 
1876). 


mel-,  Fjalme-Rysen;  dette  Navn  maa  være 
Forvanskning  af  Bjarmarr.  Om  Ønavnet  Boim. 
hvoraf  Landstad  forklarer  det,  har  haft  Ind- 
flydelse ved  Forvanskningen,  vover  jeg  ikke  at 
afgjøre. 

Den  danske  Ormar-Vise  skildrer  Risen  som 
en  Bersærk: 

han  var  gal  og  aldrig  vis, 

og  ingen  Mand  kunde  hannem  styre. 
I  den  danske  og  svenske  Vise  er  han  væbnet 
med  Sværd  ligesom  Anganty  i  den  færøske  Vise 
og  i  Oldsagnet.  Men  i  de  islandske  Rimer  op- 
træder han  med  Kølve,  ligesom  Arngrims-Søn- 
nerne  i  den  færøske  Vise  (V.  93)  rive  store  Ege- 
træer op  og  bruge  dem  som  Vaaben.  Ligesom 
Bermer  Rise  bejler  for  sig  selv,  saaledes  An- 
ganty i  Sagaen  efter  Hauksbdk  og  i  den  nordiske 
Vise  om  Samsø-Kampen. 

Orroarr  er  som  Risens  Modstander  traadt  i 
Stedet  for  Hjålmarr;  i  Sagaen  efter  Hauksbdk 
er  Ormar r  Navn  paa  den  yngre  Hervors  Foster- 
fader. De  islandske  Rimers  Kong  Ring  (H r  i  n  g  r) 
i  Gøtland  (Gautland)  er  Sagaens  Ingjald 
(eller  Yngvi)  i  Svitjod.  Kongsdatteren  heder  i 
Rimerne  Åsa;  saa  heder,  snarest  ved  et  til- 
fældigt Sammenstød ,  en  Søster  til  den  Mø, 
hvis  Haand  Anganty  kræver,  hos  Sakse  S.  290. 
I  Rimerne  siges  Møen  at  være  dejlig  som  Solen; 
ogsaa  «den  færøske  Vise  V.  60  har  Udtrykket: 
V€tn  er  hon  tum  sål  Ormar  er,  ligesom  Hjal- 
mar efter  Herv.  s ,  i  Kongens  Tjeneste;  Kæmpe- 
visen om  Samsø-Kampen  afviger  her.  Ord- 
skiftet i  Kongshallen,  der  fører  til  Udfordringen, 
falder  omtrent  ens  i  Ormar-Visen  og  1  Tyrving- 
Dlgtet.  Rimerne  (I,  39)  bruge  om  Ormars  Frem- 
træden Udtrykket  Stokkr  fram  yfir  stillis 
bord,  som  svarer  til  Sagaens  Udtryk  om  Hjal- 
mar: i  |>vi  sté  fram  yfir  bordit  Hjålmarr 
(Herv.  s.  S  207  i  min  Udg.);  i  |)vi  bili  stigr 
fram  yfir  konungsbordit  .  .  .  Hjålmarr 
(S.  300).  Kun  nægter  i  Ormar-Visen  Kongen 
rent  ud  at  give  Risen  sin  Dalter  og  lover 
hende  til  den,  som  vil  kæmpe  med  Risen; 
Kongsdatteren  vælger  ikke  selv.  Hermed  kan 
sammenholdes,  at  In  g  el  d  hos  Sakse  S. 
291  nægter  Anganty  Møen  og  lover  hende  til 
Helge  (som  her  træder  1  Hjalmars  Sted),  hvis 
han  kæmper  med  Bersærkerne;  ogsaa  i  den 
svenske  Vise  om  Samsø-Kampen  giver  Kong 
Speleman  Kæmpen  Tyre  bestemt  Afslag. 

Efter  Ordskiftet  mellem  Risen  og  Ormar  har 
den  norske  Vise  en  Episode,  som  mangler  i  Op- 
tegnelserne fra  de  andre  nordiske  Lande.  Risens 
Moder  »den  store  Fjalmeigyvre«  .  som  bærer 
Navnet  »Sluffa  (eller:  Skufla)  den  store«,  kommer 
ind  og  spør  sin  Søn,   hvi  han  sidder  saa  sorg- 
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fuld  for  Bord.  Han  svarer,  at  han  har  lagt 
KampstAvne  med  saa  liden  eo  Dreng;  'det  tykkes 
mig  saa  Ude  være,  der  vil  kun  møde  én«.  »Træd 
ham  under  din  Fod!«  siger  Moderen  Nogle 
Kvædere  indføre  denne  Episode  efter  Ormars 
Gang  til  Gravhøjen.  1  Sagaen  drager  Anganty 
og  hans  Brødre  fra  den  svenske  Konges  Gaard 
først  hjem  og  siden  til  Bjarmar  Jarl.  Jeg  holder 
det  for  ikke  usandsynligt,  at  Risens  sorgfulde 
Ord  til  sin  Moder  er  en  burlesk  Forvrængning 
af  Angantys  Meddelelse  om  sine  ildevarslende 
Drømme.  At  Risens  Moder  Sluffa,  som  Land- 
stad mener,  er  den  omskabte  Øyfura,  tør  jeg 
ikke  paastaa;  men  det  synes  mig  ikke  urimeligt. 
I  Optrinnet  ved  den  døde  Faders  Gravhøj  er 
Ormar,  der  hidtil  har  svaret  til  Hjalmar, 
traadt  i  Steden  for  Her  vor.  Spiren  til  denne 
Forandring  af  det  gamle  Sagn  flnder  jeg  i  den 
færøske  Vise  (Arngr.  s.),  hvor  Hervik  (d.  e.  Her- 
vor) ledsaget  af  sin  Broder  Hjalmar  kommer  til 
sin  døde  Faders  Gravhøj.  Jeg  maa  ogsaa  minde 
om,  at  Hervor  i  Sagaen,  da  hun  kommer  til 
Højen,  er  væbnet  som  Mand:  hun  er  Høvding 
over  Vikinger,  der  kjende  hende  som  Hervard 
(eller  Hjorvard).  Ormars  Fader  heder  i  Rimerne 
Fradmarr,  samme  Navn  er  Fjodmor  eller, 
som  jeg  har  hørt,  Fljotmå.  Fjotmor  I  den 
norske  Vise.  Det  er  i  dansk  €  blevet  overført 
som  From  er  paa  den  Konge,  om  hvis  Datter 
der  kæmpes.  Samme  Navp  optræder  under 
Formen  Frddmarr  to  Gange  i  Sagaen  efter 
God.  reg.  (se  min  Udg.  S.  311.  332.  369).  Da 
Hervor  gaar  til  sin  Morfader  for  at  spørge  ham 
om,  hvem  der  er  hendes  Fader,  siger  hun: 

Akat  ek  mddur 

mågsemd  hrdsa, 

|)dtt  hdn  Frodmars 

féngi  hylli: 

fodur  hugdumk  ek 

froeknan  elga, 

nu  er  sagdr  fyrir  mér 

svina  hirdir. 

(Saa  tror  jeg  nu,  der  maa* læses  for  uarri  ueg- 
semd.)  Dette  opfatter  jeg  nu  saaledes,  at, Her- 
vors  Moder  efter  Angantys  Død  er  bleven  gift 
med  Frédmarr.  og  at  Hervor  er  bleven  ud- 
givet for  dennes  Datter,  medens  hun  var  hans 
Stifdatter.  Da  Ormar,  som  vi  har  set,  er  en 
Sammensmeltning  af  Hjalmar  og  Hervor,  kan  vi 
nu  skjønne.  hvorledes  han  er  bleven  Frodmars 
Søn.  I  flere  Optegnelser  af  den  norske  Vise 
nævner  Ormar  sig,  enten  lige  over  for  Risen  eller 
for  sin  døde  Fader,  som  »J  urs  ens«  eller  »J ur- 
sans«  yngste  Søn.  Man  tør  kanske  formode,  at 
dette  er  en  Forvanskning,   som  er  foranlediget 


ved  Indflydelse  af  Navnet  paa  Faderens  Bane- 
mand Jur,  Gyrdr  (se  D.  g.  F.  II,  639),  og  tt 
det  oprindelige  Udtryk  er  jarl  si  ns  yngste  Søo 
(jtr.  dansk  Jersings  eller  Jernsens  Søn  D. 
g.  F.  I,  72).  I  den  færøske  Vise  kaldes  Hervik 
jarlsins  ddttir;  i  Sagaen  kaldes  Hervors  Mor- 
fader Bjarmar,  hos  h>em  hun  opfostres.  Jarl  og 
ligesaa  den  Frodmar,  der  i  God.  reg.  gjøres  til 
den  yngre  Hervors  Fosterfader.  Ormart  Fader 
er  falden  i  Kamp,  og  han  opfostres  efter  Rimerne 
hos  sin  Morbroder;  Hervor  I  Sagaen  boa  sin  Mor- 
fader. Ingen  véd,  hvem  der  har  fældet  Orman 
Fader;  for  Hervor  holdes  det  efter  Sagaen  skjult, 
hvem  der  er  hendes  Fader,  men  efter  den  fær- 
øske Vise,  hvem  der  er  hans  Banemand.  Hvorfor 
Ormars  Morbroder  har  faaet  Navnet  Sax  i,  véd 
jeg  ikke. 

Motivet  med  Gangen  til  Gravbøjen  findes  vist- 
nok andensteds  end  1  Tyrving-Sagnet  og  I  Ormar- 
Visen;  men  dels  kan  det  fra  Tyrving-Sagnet 
være  gaaet  over  1  flere  senere  Digtninger,  saa- 
ledes vel  i  den  færøske  Vise  Risio  fHdim- 
gérdum,  dels  fremtræder  det  onder  temmelig 
afvigende  Forhold,  som  f.  Ex.  i  Svipdag-Digt- 
ningen. Sværdnavnet  Tyrfingr  konde  let  om- 
byttes med  Birtingr  (Byrtingr)  som  mere 
forstaaeiigt  (af  bjartr);  Lydligheden  mellem 
disse  to  etymologisk  aldeles  forskjellige  Navne  er 
neppe  tilfældig.  Ogsaa  her  føres  vi  over  imod 
Ormar- Visen  ved  den  færøske  Vise  om  Aro- 
grims-Sønnerne,  da  Kampen,  hvori  Bersærken 
falder,  i  denne  følger  efter,  at  Sværdet  er  hentet 
fra  den  døde  Faders  Gravhøj. 

I  Rimerne,  ligesom  i  Olddigtet.  er  førOe 
Ord  til  den  døde:  Vaki  |>u!  Ormar  troer  den 
døde  Fader  ligesom  Hervor.  Man  sammeoUgne  i 
de  islandske  Rimer: 

Ef  |>i]  vUt  el,  kvad  |>egninn  snjallr. 

|)essum  andsvar  veita, 

bid  ek,  at  t)u  brennir  allr 

i  bruna  og  loganum  heita. 
I  den  færøske  Vise  V.  31: 

Viltd  ikki,  min  sæli  fadlr. 

brandln  senda  mær, 

eg  skal  eld  i  heygin  leggja, 

brenna  yflr  tær. 
Her.  fortsættes: 

Ikki  vildi  Arngrimor 

heygin  låta  brdta. 
Ligesaa   truer   Ormar    med,    at    han   vil   Hsieo 
(Bjærget,  Stenhellen)  over  ham  bryde. 
I  de  islandske  Rimer  heder  det: 

Haf  |)u  {»å  ena  hæstn  pin  .  .  . 

nema  |)d  ansir  ordum  min. 
Saaledes  bander  Uervor  i  Olddigtet,  før  Faderen 
har  svaret: 
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Svå  sé  ydr  ollum 

innan  riQa, 

8610  ér  i  maura 

momid  hangi, 

nema  sTerd  selid  mér  .... 
Ormars  FarYel  i  Rimerne  (II,  34): 

Sitta  nii  med  aæmd  ok  skrant, 

seggriDD  hveijum  f^ægril 

mér  muo  hent  at  halda  i  braut 

hart  å  pessu  dægri 
har  Lighed   med   Hervors   I  Olddigtet  (Herv.   s. 
S.  222): 

BuiA  ér  alUr, 

brotl  f>'sir  mik, 

heilir  (  haugi! 

hédan  Til  ek  skjdtla. 
Faderens  Afskedsord  i  Rimerne  (II,  35): 

Fartn,  sveinn,  med  sæmd  ok  pris, 

sérta  garprinn  mestil 
4    kan   sammenlignes   med   den   dødes  i  Olddigtet 
(ant.  SL): 

Far  ¥el,  détUrI 

QJétt  gæfak  pér 

tdlf  manna  fj6r, 

ef  |)ii  trda  mættir, 

afl  ok  eljun  o.  s.  ▼. 
De  islandske  Rimer  fremhæve  -Kongsdatterens 
Sorg,  da  Ormar  gaar  til  Kampen,  ligesom  Tyr- 
▼ing-Digtningen  Ingebjørgs.  Efter  Rimerne  skal 
Ormars  og  Risens  Kamp  staa  paa  en  Holm  tæt 
▼ed  Kongens  Borg;  den  færøske  Vise  betegner 
ikke  nærmere  Kampholmens  Beliggenhed  i  For- 
hold til  Kongsgaarden.  I  Rimerne  er  Ormar, 
som  Hjalmar,  først  paa  Kampstedet,  og  Risen 
kommer,  som  Arngrims-Sønoerne,  i  fuldt  Ber- 
særkrRaseri.  Baade  i  Rimerne  og  i  Olddigtet 
bruges  herom  Udtrykket  g  ren  ja.  I  Ormar- Visen 
som  i  Tyrving-Digtet  falder  Bersærken  1  Kampen. 
En  Uoverensstemmelse  viser  sig  deri,  at  i  Tyrving- 
Digtet  Hjalmar  tillige  falder.  Men  denne  Uover- 
ensstemmelse bliver  mindre  paafaldende,  naar  vi 
betænke,  at  der  i  Sakses  Fortælling  i  6te  Bog 
om  den  Kamp,  hvori  Anganty  falder,  intet  er, 
som  svarer  tU  Hjalmars  Død;  her,  som  1  Ormar- 
Visen,  er  kun  fastholdt,  at  Bersærkens  Mod- 
stander overlever  Kampen.  Hjalmars  Ord,  at 
hans  Lig  skal  ligge  for  Ravn  og  Ørn  (Herv.  s. 
S.  310  i  min  Udg.),  udtaler  Ormar  i  den  norske 
Vise  om  Risens  Lig  efter  Kampen,  i  Rimerne  før 
Kampen.  Og  naar  Ormar  i  den  norske  Vise 
siger : 

Du  ska*  inkje  i  haugjen  liggje, 

der  drengjinne  drikke  dvala: 

men  du  sko*  nor  på  GrImeQodde 

(eiler:  av  uppå  bergje  blå) 

å  ravnann  sko'  ivi  deg  gala, 


saa  kan  dette  vel  være  en  Forvrængning  af 
Hjalmars  Ord  om  sig  selv,  hvilke  tør  have  lydt 
omtrent  som  saa: 

Ek  skal  ekki  i  haugi  liggja, 

|>ar  drengir  reika  at  tala: 

ek  skal  sudr  å  eyju  liggja, 

ok  hrafnar  skulu  yflr  mér  gala. 
(Jfr.  for  L.  2  Udtrykket  i  mange  færøske  Kvæder : 
Regin  V.  28;   Ragnar  V.  69;  Hogni  V.  212;  Or- 
mar Térdlvsson  AV.   20;   Margretukv.   II,   55, 
utrykt.) 

I  Ormar-Visens  sidste  Afsnit  svarer  Ormar 
atter  nærmest  til  Hervor.  Han  drager  til  Ise- 
land  (saa  dansk  A)  for  at  hævne  sin  Faders 
Død.  Dette  svarer  til  den  færøske  Vises  For- 
tælling om,  at  Hervfk  fulgt  af  sin  Broder  Hjal- 
mar (V.  24)  drager  ud  for  at  hævne  sin  Fader, 
der  er  falden  i  fsans  land  (V.  20;  i  Is  an  s 
lund  V.  10;  —  Ud  V.  11;  —  rfki  V.  21).  Jeg 
lægger  ikke  Vægt  paa,  at  Linjerne  i  den  danske 
I  23: 

saa  vandt  han  op  sine  Silkesejl 

med  forgyldene  Raa 
gjenflndes  i  den  færøske  Vise  V.  20.  21,   og  at 
dansk  B  V.  24.  25  ligne  færøsk  V.  22-24;  thi 
mangfoldige  andre  Viser  skildre  samme  Situation 
i  samme  eller  nærliggende  Udtryk. 


Det  vil  af  det  foregsaende  allerede  være  ind- 
lysende, at  Ormar- Visen  efter  min  Meqlng  ikke 
er  umiddelbart  udgaaet  fra  Tyrvin  g- Digtningen  i 
sin  gamle  Skikkelse.  Jeg  sér  i  Ormar- Visen 
en  fri  Omdigtning  af  en  oprlndeligere  og 
langt  fuldstændigere  Form,  end  den  os  fore- 
liggende Form  (Svabos  Optegnelse  fra  sidst  i 
18de  Aarh.)  af  den  færøske  Vise  Arngrfms 
syn  ir.  Det  færøske  Kvæde  maa,  for  at  For- 
holdet kan  ses  1  sit  rette  Lys,  nærmere  betragtes. 
Det  kan  hensigtsmæssig  inddeles  i  følgende 
Afsnit: 

1)  Arngrim  og  hans  elleve  Sønner  nævnes. 
Den  ypperste  af  dem  er  Anganty  (V.  1— S). 

2)  Arngrims  Datter  er  Hervfk.  Hun  spottes, 
fordi  hendes  Fader  er  u  hævn  et.  Moderen 
siger  hende,  at  han  er  fældet  af  Orvaroddur 
1  Isans  land  (V.  4—13). 

3)  Hervfk  sejler  til  Isans  land  (V.  14-23). 

4)  Hervfk  gaar  med  sin  Broder  Hjalmar  til  sin 
Fader  Arngrims  Gravhøj  og  faar  af  ham 
Sværdet  Tyrving  (V.  24—34). 

5)  Hervfk  gaar  til  sin  Faders  Banemand  Orvar- 
oddur, strider  med  ham  og  hans  Kæmper 
og  fælder  dem  aUe  (V.  35—51). 

6)  Hervfk  sejler  l^em  til  Oplandene  og  giver 
sin  Broder  Anganty  Sværdet  Tyrving  (V.  52-56). 
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7)   Angaoty  og   Hjalmar  bejle  til  Upsalkongens 
, Datter  I ngebjørg.    Arngrims- Sønnerne,  blandt 
hvilke  Hjalmar  da  ikke  nævnes,  kæmpe  med 
Hjalmar  og  Oddar  unge      l£un  Oddur  lever 
igjen;   han  bringer  Hjalmars  Ring  til  Inge- 
bjørg,  som  der  af  Sorg  (V.  57—111). 
Naar  vi   sammenholde   dette   Kvæde   med   Old- 
digtningen,   er  det  klart,  at  Afsnit  7  (ra  først  af 
har  havt  sin  Plads  mellem  Afsnit  1  og  2.     Op- 
rindelig har  da  de  Vers  staaet  sidst,   som  for- 
tælle, at  Hervjk,  efter  at  have  hævnet  sin  Fader, 
giver  Tyrving  til  Anganty.     Denne  maa  tidligere 
have  været  tænkt  som  en  anden  Person  end  den 
Anganty,    der    falder    i   Kampen   mod   Hjalmar. 
Det  fælles  Navn  Anganty  har  givet  Anledning  til 
Sammenblandingen  og  tU  at  stille  hele  Afsnit  7 
til  Slutning.    Dermed  fulgte  da  for  det  første,  at 
Hervik  blev  en  Datter  af  Arngrim  i  Steden  for 
af  Anganty,  og  at  hun  henter  Sværdet  fra  Arn- 
grims Høj ;  for  det  andet,  at  Sejerherren  i  Samsø - 
Kampen  blev  spaltet  i  to  Personer:    Ortaroddur, 
der  har  fældet  Arngrim,   og   Oddur  ungi,   der 
hjælper  Hjalmar. 

Arngrim,  som  er  fældet  i  fsans  land  af 
Orvaroddur,  svarer  altsaa  til  Olddigtningens  An- 
ganty Arngrims  Søn,  som  faldt  paa  Samsø. 
Hammershaimb  har  i  Ant.  Tidsskr.  1849—51  S. 
71  med  Rette  formodet,  at  Isa  ns  land  er  en 
Forvanskning  af  Samsøs  Navn.  Dette  støttes 
ved  Ormar- Visen,  hvis  Is  s  el  and  (i  dansk  A) 
jeg  har  erkjendt  for  identisk  med  det  færøske 
isans  land.  Den  nu  fremkomne  nydanske  F 
har  nemlig  Isserød,  svensk  A  resarens  6; 
heraf  slutter  jeg,  at  den  færøske  Vise  Arngrims 
synlr  en  Gang  har  nævnt  tsans  oy  d.  e.  i 
Såmsey  som  Stedet,  hvor  Orvarodds  Fjende 
faldt.  Det  heder  i  den  færøske  Vise  (V.  10) 
mår  i  [sans  lund  ligesom  i  Sagaen  (min  Udg. 
S.  301)  suår  i  Sdmsey. 

3dje  Afsnit  har  bevaret  Mindet  om,  at  Her- 
vor sejler  bort  for  at  komme  til  Faderens  Grav- 
høj. I  4de  Afsnit  er  der  den  paafaldende  Af- 
vigelse fra  Oldsagnet,  at  Hjalmar  er  med  som 
Herviks  Broder.  Men  den  færøske  Vise  kan  selv 
ikke  dølge,  at  dette  er  et  uægte  Træk:  Hjalmar 
nævnes  ikke  i  Afsnit  1  blandt  Arngrims-Sønnerne; 
der  høres  intet  om  ham,  da  Uervik  sejler  afsted; 
han  spiller  ingen  Rolle  ved  Faderens  Gravhøj 
og  er  ved  Herviks  Møde  med  Orvaroddur  lige- 
som ved  hendes  Hjemrejse  aldeles  forsvunden. 
1  Afsnit  7  optræder  Hjalmar  som  Angantys 
Broder,  men  regnes  dog  ikke  med  blandt  •alle* 
Arngrims  Sønner,  lalle«  Angantys  elleve  Brødre. 
Ogsaa  i  den  lille  færøske  Vise  og  I  den  danske 
Vise  om  Hjalmar  og  Anganty  er  disse  to  Brødre. 
Sv.  Grundtvig   formoder   (III,   791   a),   at   dette 


Broderskab  er  en  Mindelse  om  Brødrene  Hlodr 
og   Anganty r,   som   kæmpede   med   hlaaaden. 
Dette  kan  vel  være  saa;   men  herved  forklares 
dog   ikke   Hjalmars   besynderlige   Optræden  ved 
Gravhøjen.     I  V.  30  siger  Hervik: 
Li'tid  er  mær  um  ellivu  brødnr, 
hvar  id  teir  skifta  fæ, 
Hjalmar  ein  af  gddum  gripi 
higar  eg  hevdi  vid  mær. 
Udtrykket  i  3dje  Linje  synes  her  meget  unatur- 
ligt    Naar  man  med  dette  Vers  sammenholder 
Olddigtet,   vækkes  Formodning   om,   at  »Hjal- 
mar« her  er  kommen  frem  ved  en  Forvansk- 
ning,  og  at  der  oprindelig  har  været  Tale  om 
Sværdet,    som    blev    Hjalmars    Bane,    saa   at 
Verset  tidligere  har  lydt  omtrent  som  saa: 
Litid  er  mér  um  ellifu  hrædr, 
hvernig  t)eira  skiftag  fé, 
ef  Hjalmars  einn  af  gddum  gripum 
bana  ek  hefda  vid  mér.  ^ 

Oprindelig  er  her  da  ment  den   dødes  hqlagte 
Brødre,  ikke  Hervors  Brødre.    Jfr.  måimars  bom 
Herv.  s.  I,  V.   19.   22  (min  Udg.)  og  Angantys 
Ord  til  Datteren  I,   V.  29:   f^éU  gafak  ffér  .  ,  . 
ak  U  géda  pat  er  tyntr  Åmgrims  ol  sik  Uifén. 
Forvanskningen  af  V.  30  har  givet  Anledning  til 
at  lade  Arngrim  i  V.  30  spørge:   hvar  eru  minir 
ellUm  synir?  og  Ul  at  Ulføje  V.  24: 
Fyrst  steig  Hervik  jalsins  ddUir 
sinum  fétum  å  land, 
og  so  Hjalmar  brddir  hen  nar 
undir  heonar  høgru  band. 
5te    Afsnit,    der    fortæller    Herviks    Faderhævn, 
turde  maaské,    om  end  i   forandret  Sagn-  og 
Sang-Form,  have  bevaret   et  oprindeligt  Led  i 
Sagnkjæden;  thi  det  er  næppe  rigtigt,  at  Bervor 
selv    ingen    Daad    udfører    med    Tyrving.      Det 
Stykke  af  Sagaen,  der  fortæller  om  Hervors  Færd, 
da  hun  kommer  fra  Gravhøjen,  er  kun  bevaret  i 
Hauksbdk,   som  intet  har  at  fortælle  om  hendes 
Krigerfærd ;  det  er  tabt  i  Codex  regius,  tom  dog, 
efter   Omfanget  af  det  tabte  at   dømme,    ikke 
synes  at  have  haft  mere  at  berette. 

Naar  Hervik  i  6te  Afsnit  giver  Sværdet  Tyr- 
ving til  sin  Broder  Anganty,  saa  formoder  jeg 
deri  et  forvansket  Minde  om,  at  hun  giver  Tyr- 
ving til  sin  Søn  Heidrik.  Navnet  Anganty  og 
Betegnelsen  af  ham  som  Herviks  BroAer  kan 
være  kommet  ind  ved  Indflydelse  af  Sagnet  om 
den  yngre  Hervor,  Heidriks  Datter,  og  hendes 
Broder  Anganty,  der  vandt  Tyrving  (mindre  sand- 
synlig ved  Forvexling  med  Heidriks  Broder  An- 
ganty). I  ethvert  Fald  finde  vi  her  Antydning 
til,  at  Visen  oprindelig  har  besunget  flere  Led  af 
Sagnet 
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Ormar-Visens  Digter  har  i  stærk  Trang  til 
klarere  MotiveriDg  behandlet  sin  Kilde,  Kvædet 
om  Arngriros-Sønnerne,  med  Frihed,  for  at  faa 
tydeligere  Sammenhæng  mellem  Begivenhederne 
og  derved  opnaa  større  poetisk  Virkning,  hvilket 
og  maa  siges  at  være  lykkedes  ham.  i  den  fær- 
øske Vise  er  Optrinnet  mellem  Bersærken  og 
Hjalmar  i  Koogshailen  samt  den  paafølgende  Kamp 
yderst  løst  knyttet  til  det  foregaaen  de.  For  at 
gjøre  Digtet  mere  til  en  Enhed,  har  Ormar-Visens 
Digter  stillet  Optrinnet  i  Kongshallen  (efter  ind- 
ledende Oplysninger  om  de  handlende  Personer) 
først,  og  dertil  naturlig  knyttet  Motivet  med 
Sværdhentningen,  ved  at  lade  Sværdet  søges,  for 
at  Kongsdatteren  kan  vindes.  For  at  faa  dette 
Baand  knyttet,  maatte  han  gjøre  den,  som  kæmper 
med  Bersærken,  og  den,  som  faar  Sværdet  af 
den  døde,  til  samme  Person;  Spiren  hertil  fandt 
han,  som  før  sagt,  i  den  færøske  Vise,  der  ved 
Forvanskning  lader  Hjalmar  være  med  ved  sin 
Faders  Gravhøj.  Paa  Grund  af  den  Forbindelse, 
hvori  Sværdhentningen  er  sat  til  Kampen  med 
Bersærken,  skydes  Afsnittet  om  denne  Kamp  ind 
umiddelbart  efter  Optrinnet  ved  Gravhøjen. 

Skulde  nu  Episoden  om  Faderhævnen  ikke 
falde  bort,  saa  maatte  Kongsdatterens  Fæstemaud 
overleve  Kampen  med  Bersærken;  denne  For- 
andring af  Sagnformen  forklares  dog  tilstrækkelig 
allerede  af  en  almindelig  Retning  i  folkelig 
Digtning,  som  viser  sig  deri,  at  det  tragiske  Ele- 
ment mere  og  mere  trænges  tilbage.  Naar 
Sværdet  ikke  længer  søgtes  for  Faderhævnens 
Skyld,  maatte  denne  indledes  ved  et  nyt  Motiv, 
og  dette  Motiv  er  givet  deri,  at  Dødningen  stiller 
Hævnen  som  Vilkaar  for,  at  han  vil  bortgive 
Sværdet  til  sin  Søn.  Sejlfærden  til  det  Qærne 
Land  kunde  ikke  vel,  som  i  den  færøske  Vise, 
fortælles  forud  for  Gangen  til  Gravhøjen,  naar 
Kampen  med  Bersærken  fulgte  paa  denne;  det 
var  naturligere  at  sætte  Sejlfærden  i  umiddelbar 
Forbindelse  med  Hævntoget.  Ved  denne  Om- 
sætning er  fsans  ey  (Isserød,  resarens  6)  i 
Ormar- Visen  kommet  til  at  betegne  det  Sted, 
hvor  Faderens  Banemænd  bo,  ikke,  som  oprinde- 
lig, det  Sted,  hvor  Faderen  er  fældet;  og  Grav- 
højen er  kommen  til  at  ligge  nær  Kongsgaarden, 
Ikke  paa  en  Qærn  0. 

Da  den  døde  kræver  Hævn,  fortæller  han 
om  sit  Drab:  »Elleve  stærke  Kæmper  angreb 
mig  paa  én  Gang;  de  ni  faldt  for  mit  Sværd, 
men  de  to  af  dem,  Gyrdr  og  Atli,  undflyde, 
efter  at  de  havde  givet  mig  Banesaar«.  Atter 
her  har  vi  vistnok  et  Motiv  fra  Tyrving-Dlgtningen, 
bragt  i  en  ganske  ny  Forbindelse;  thi  medens 
Paderens  Banemænd  maa  svare  til  den  færøske 
Vises  drvaroddur  efter  hvad  forud  er   udviklet, 


kommer  man  ved  de  elleve  Kæmper,  Risens  Far- 
brødre, uvllkaarlig  til  at  tænke  paa  de  elleve 
Arngrimssønner,  Bersærken  Angantys  Brødre.  At 
Ormar-Visens  Digter  har  betragtet  de  elleve  An- 
gribere som  Brødre,  synes  at  fremgaa  deraf,  at  han 
betegner  de  to  overlevende  som  Brødre.  Naar 
han  har  kaldt  disse  Gyrdr  og  Atli ,  saa  har  vi 
deri  vistnok  at  se  fri  poetisk  Fiktion.  Man  mærker 
endnu  i  Ormar-Visens  Fremstilling,  at  de  to 
Banemænd  Gyrd  og  Atle  er  fremkomne  ved 
Spaltning  af  én  Person:  de  er  som  sammen - 
voxede,  har  intet  hver  for  sig,  uden  Navnet  og 
det  at  den  ene  kløves  paa  langs,  den  anden  paa 
tværs.  Hos  Vedel  er  de  Igjen  smeltede  sammen 
til  én  Person. 

I  dansk  C  af  Ormar-Visen  er  Stedsnavnet 
Helmer -0  traadt  i  Steden  for  Isans  land, 
Isseland,  Isserød;  om  det,  som  Landstad 
mener,  er  opstaaet  af  Bolm  (i  God.  reg.  Hélmr), 
eller  om  det  er  opkaldt  efter  Hjalmar,  som  ligger 
i  Høj  paa  Samsø,  vover  jeg  ikke  at  afgjøre. 
Heller  Ikke  kan  Jeg  give  en  sikker  Forklaring  af 
Gramer-ø  i  dansk  C. 

Jeg  antager,  at  Ormar-Digtningen  fra  først 
af  har  været  affattet  i  enderimede  Strofer,  ikke  i 
det  gamle,  blot  stavrimede  folkelige  Versemaai. 
Den  Omstændighed,  al  Digtningen  paa  Island  er 
behandlet  I  Rimer,  kan,  saa  vidt  jeg  skjønner, 
ikke  modbevise  dette.  Digteren  har  hørt  sin 
Kilde,  Visen  om  Arngrims-Sønnerne  af 
en  Færing;  om  han  selv  har  været  en  Færing 
eller  en  Islænding,  vover  Jeg  ilLke  at  afgjøre; 
men  ét  af  to  synes  at  være  Tilfældet.  Da  de  is- 
landske Rimer,  som  foreligge  i  Hskrr.  fra  Slut- 
ningen af  15de  Aarh.,  allerede  har  tabt  adskil- 
lige Motiver  og  Navne,  som  er  bevarede  i  norske, 
danske  og  svenske  Optegnelser  af  Visen,  saa 
kan  denne  vist  Ikke  'være  forfattet  senere  end  1 
14de  Aarh.;  dog  sér  jeg  heller  ingen  Grund 
til  at  gaa  længer  tilbage.  Den  færøske  Vise 
om  Arngrims-Sønnerne  maa  være  ikke  saa 
lidt  ældre,  og  den  tør  vi  da  vist  føre  tilbage  til 
det  13de  Aarhundred.  Efter  at  være  ind- 
vandret til  Danmark  (vel  over  Norge),  har  Ormar- 
Visen  sandsynlig  faaet  sit  nye  Omkvæd:  Men 
Skoven  stander  al  udi  BUmuter. 


Den  i  det  foregaaende  begrundede  Forbin- 
delse mellem  Ormar-Visen  x)g  Tyrving-Dlgtningen 
turde  støttes  og  belyses  ved  den  engelske  Ballade 
KingEstmere  (Bishop  Percy's  Folio  Manuscriptll, 
600—607,  trykt  efter  Percys  Iste  og  4de  Udgave, 
da  Originalen  er  tabt).  Denne  Ballade  be- 
synger efter  min  Formodning  egentlig  Sagnet 
om    Hjalmar,    Orid    ov.   Anganty.     Jeg   skal 
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i  det  følgende  søge  at  vise,  h?orledes  Balladens 
Forhold  til  det  nordiske  Tyr^ing-Digt  maa  stille 
sig,  naar  man  gaar  ad  fra  Forudsætningen  af, 
at  dette  er  Balladens  Kilde. 

Først  føres  yI  ind  i  Kongsballen,  hvor  to  Brødre 
Kong  Estmere  og  Adler  nnge  drikke  sammen. 
Adler  spør:  Broderi  naar  vil  da  tage  dig  en  Viv 
at  glæde  os  alle?  Estmere  svarer:  leg  kjender 
ingen,  som  kan  være  min  Lige.  Da  siger  Adler: 
Kong  Adland  har  en  Datter  fager  og  straalende; 
Tar  jeg  Konge  i  dit  Sted,  skolde  bon  være 
Dronning.  Adler  yonge  er  Oddur  ungi  i  den  fær- 
øske Vise  om  Arngrims-Sønnerne,  OUr  i  den 
svenske  Vise.  Det  synes  mig  rimeligst,  at  I  er 
kommet  ind  i  Navnet  ved  Indflydelse  af  Navnet 
Ad  land.  Estmere,  Adlers  Broder,  er  Hjalmar, 
Odds  Fostbroder.  Om  Helten  bar  Navnet  Hjal- 
mar eller  Ormar  i  den  Form  af  den  nordiske 
Vise,  fra  hvilken  den  engelske  Ballade  stammer, 
vover  jeg  ikke  at  afgjøre ;  men  det  første  er  mig 
sandsynligst.  Med  Samtalen  i  Kong  Estmeres 
Hal  sammenligne  man  Orvarodds  Saga  (Fas.  Il, 
527.  196):  Odd  bar  falgt  Hjalmar  til  hans  Qjem- 
land  Sverig.  En  Gang  spør  Odd  sin  Ven:  Hvor- 
for beder  da  ikke  om  Kongsdatterens  Haand7 
Jeg  sér,.  at  I  har  hinanden  kjær.  Navnet  king 
Ådland  tør  næppe  formodes  at  være  Ændring  af 
king  ofGétland  og  at  svare  til  de  islandske  Rimers 
Ring  Konge  i  Gaatlandi;  Adlers  Navn  synes  at 
have  haft  Indflydelse  paa  Formen  af  Kongens  Navn, 
ligesom  omvendt  dette  paa  hint.  I  Balladen  drage 
de  to  Brødre  sammen  til  Kongsgaarden  for  at 
bejle  for  Estmere;  Odd  foreslaar  det  samme  i 
Orvarodds  s.  1  den  færøske  Vise  er  der  lige- 
ledes to  Brødre,  som  følges  ad,  men  Forholdet 
er  her  saaiedes  fordrejet,  at  det  er  Anganty  og 
Hjalmar;  i  Kongsgaarden  optræde  da  disse  som 
Medbejlere.  1  den  engelske  Ballade  ride  Brødrene, 
ligesom  i  den  danske  Vise  om  Angelfyr  og  Helmer 
Kamp.    Udtrykket  i  Balladen: 

And  vhen  they  came  to  kyng  Adlands  balle, 
Of  red  golde  shone  iheir  v^eedes, 
kan  jævnføres  med  det  færøske  Kvæde  V.  78: 
skarlak  v6ru  klæddir, 
reydar  gallbjålmar  å  hovdl  béru, 
og  med  den  danske  Vises: 
Ind  kom  ungen  Angelfyr 
og  hannem  skinner  Guid  over  Hånd. 
Adler  frembærer  sin  Broders  Frieri,   men  Kong 
Adland  svarer,   at  Bremor  allerede  har  begjæret 
hans  Datter.   Den  hedenske  Hund  Bremor,  Konge 
af  Spanien,    er  paa  én  Gang  Bjarmarr  Rise  og 
Anganty  »komin  åfBjama  (d.  e.  Bjarma)  landi«; 
der  er  her  samme  Lyd-Omsætning  som  1  eng. 
bright  =  oldn.  bjartr.     Ligesom  han  er  en 
Morinn  fra  Spanien,  saalpdes  er  Arngrimssønnerne, 


efter  Omkvædet  i  Optegnelsen  hos  Nolsø  (11,  143) 
Nr.  76  af  •Arogrfms  syniri  og  i  den  kortere 
færøske  Vise,  fra  Blaalandene.  Det  længere  fær- 
øske Kvæde  (V.  99)  har  om  Kæmpen  samme  Ud- 
tryk som  den  engelske  Ballade:  hm  heidni 
hundur.  At  det  er  en  Forandring  af  det  oprinde- 
llge  Forhold,  naar  Bremor  allerede  er  drageo 
bort  fra  Kongsgaarden,  da  Estmere  kommer,  koode 
støttes  derved,  at  hans  Bortrejse  som  haos  snar- 
lige Gjenkomst  staar  umotiveret.  Naar  A  af  den 
danske  Ormar-Vise  ikke  lader  Ormar  og  Risen 
mødes  strax,  efter  at  Risen  har  krævet  Kongs- 
datteren,  sér  jeg  deri  en  Forvanskning,  som  koo 
giver  en  tilfældig  Lighed  med  Balladen.  I  denne 
har  Kongsdatteren  svaret  Bremor  nej,  ligesom  i 
Tyrving-Digtningen ,  men  hendes  Fader ,  der 
frygter  Hedningens  Trusler,  afviser  Estmere.  Faa 
dennes  Bøn  faar  Datteren  dog  Lov  til  at  komme 
ind  i  Hallen  til  ham.    Sammenlign  BaHadens: 

Downe  then  canie  that  mayden  fayre, 

With  ladyes  lacede  in  pall. 

And  halfe  a  hondfed  of  bolde  knightes, 

To  bring  her  from  bowre  to  hall; 
og  det  færøske  Kvædes  V.  83: 

Frdgvin  var  bædi  studd  og  leidd, 

hon  inn  i  hdllina  gekk. 
Kongsdatteren  giver  Estmere  sit  Ja,  uagtet  hendes 
Fader  af  Frygt  gjør  Indsigelser,  og  Fæstemaalet 
foregaar  strax.  Estmere  og  hans  Broder  ride 
bort,  men  indhentes  snart  af  en  Sveod,  som 
Fæstemøen  har  sendt  for  at  melde,  at  Bremor  er 
kommen  for  at  ægte  hende  og  føre  hende  hjem. 
Det  er  en  Afvigelse  fra  Oldsagnet,  at  Brødrene 
ride  bort  for  at  bede  tU  Bryllups.  Bremor  kom- 
mer ind  i  Kongshallen  med  mange  Kæmper, 
som  Anganty  i  Sagaen  med  sine  elleve  Brødre. 
Da  Estmere  faar  sin  Fæstemøs  Bud,  spør  han 
sin  Broder: 

Whether  It  is  better  to  turne  and  fighte, 

Or  goe  home  and  loose  my  ladye? 
Ung  Adler  svarer:  »Jeg  skal  give  dig  et  Rtad, 
hvorved  Møen  kan  frelses.  Min  Moder  var  eo 
Kvinde  fk'a  Vesterland,  oplært  i  den  sorte  Knost 
(grama'rye);  da  jeg  gik  1  Skole,  lærte  hun  mig 
noget  af  den.  Der  gror  her  en  Urt,  som  kao 
gjøre  dens  Farve,  som  ikender  den,  sort  og  bran 
fra  rød  og  hvid  og  gjøre  hans  Kjortel  (coate) 
saa  fast,  at  intet  Sværd  kan  bide  paa  den.«  Jeg 
finder  heri  et  Minde  om  Odds  fortryUede  Skjorte, 
som  han  havde  faaet  af  en  Kvinde  i  Irland,  eg 
paa  hvilken  intet  Jærn  vilde  bide.  Ogsaa  i  den 
færøske  Vise  (V.  104—106)  omtaler  Odd  d^érU 
mini,  ei  mdtti  hrandur  d  biia.  Adler  fortsætter: 
•Du  skal  være  en  Harpespiller  ud  af  Nordenland; 
jeg  skal  være  din  Dreng,  saa  snar  til  Kamp; 
bære   din    Harpe   og   være  den    bedste  Sanger. 
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som   nogen   Tid   sang    i    dette   Land.«     I    den 
svenske  Vise    om  Kalmar    og   Anganty  raaber 
nnder  Kampen  Speleman   (d.  e.   ber  Hjalmar) 
paa  Ottr  tin  loadreng  laf  loe  =  loge,   dansk 
Lo,   norsk  Laave);   molig  er  der  Sammenbæng 
mellem  dette  Udtryk  o^  Kong  Estmeres  Ord  om 
Adler   siden,    da   ban   atter   er   kommen    ind   i 
Kongsballen:   ity  lodde  he  is  $o  lither  (d.  e.  løj). 
Den  engelske  Ballade  synes  at  vise,   at  det  Ha- 
mor,   bvormed  Ottr  i  den  svenske  Vise  er  be- 
bandlet,   fra   første   Færd   har   fondet   Udtryk   i 
Digtningen.      Deri,    at  Adler    er    den    ypperste 
Sanger,   er  bevaret  Mindet  om  Odds  Skaldskab; 
men  Trækket  med  Harpespilleren  synes  at  være 
kommet  Ind  fra  en  anden  Digtning.    Dette  gjæl- 
der  vel  ogsaa  om  Brødrenes  Samtale  med  Kon- 
gens Portner  og  om  det  ypperlige  Træk,  at  Est- 
mere  stalder  sin  Ganger  I  Hallen  for  Gildesbord, 
saa   Fraaden    fra    dens   Mile    falder   i    Bremors 
Skjæg.     Den  Scene,  bvorved  Kampen  indledes  i 
Kongsballen,   bar  lige  saa  lidt  nogen  Sammen- 
bæng   med    Tyrving- Digtningen:    Estmere    slaar 
nkjendt   Strængene,    saa    Spillet   med    lokkende 
Magt  drager  Bruden,  og  saa  at  Bremor  vil  kjøbe 
Uarpen.     Estmere  slaar  atter  Strængene,  mens 
Adler  synger:   Fagre  Mø!   det  er   ineen  Harpe- 
spiller,   det   er   din   tro   Fæstemand.     Hun    ser 
rødmende  paa  sin  Elsker;   da   drager  Adler  sit 
Sværd  og  fælder  Bremor.     Hedningens  Kæmper 
rejse  sig  for  at  bævne  bans  Død,    men  fældes 
eller   forjages  af  Estmere,   som   bar   kastet  sin 
Harpe  og  draget  sit  Sværd,   og  af  Adler.     Hos 
Sakse  S.  251  og  i  den  svenske  Vise  er  det  Odd 
(Ottr),   som  fælder  alle  Bersærkerne.     Estmeres 
og  Adlers  Sværde  bide  saart  ved  Hjælp  af  Trold- 
dom,  ligesom  en  Havfru  giver  Ormar  i  Kampen 
mod  Gjord  og  Alle  (eller,  i  den  svenske  Ormar- 
Vise  og  dansk  Opskr.  E,   bvor  Faderbævnen  er 
glemt,   mod  Berneris)  et  Raad,   saa  bans  Sværd 
kan   bide.     Estmere  vinder  som  Ormar  Kongs- 
datteren. 

Den  engelske  Ballade  er  nærmere  beslægtet 
med  Tyrving-Dlgtn Ingen  end  med  Ormar-Visen. 
Den  staar  nærmest  ved  den  færøske  Vise  om 
Arngrims-Sønnerne,  men  bar  bevaret  nogle  Træk, 
som  i  alle  nordiske  Optegnelser  af  Kæmpevisen 
om  Samsø-Kampen  er  glemte:  Broder-  (oprindelig 
Fostbroder-)  Forholdet  mellem  Estmere  (Hjal- 
mar) og  Adler  (Odd);  Samtalen  mellem  de  to 
Brødre,  før  de  drage  til  Kongens  Gaard;  den 
vesterlandske  Kvinde,  hvis  Trolddom  bar  bevirket, 
at  Sværde  ikke  bide  paa  Adlers  Kjortel;  Adlers 
Sangerevne;  Bremors  Indtrædelse  i  Kongsballen 
med  mange  Kæmper. 

Bortset  fra  de  nævn  le  Træk  i  den  engelske 
Ballade,  er  der  følgende  Punkter  i  den.  ved  hvilke    II 


den  stemmer  overens  med  Tyrving-Digtningen  i 
Modsætning  til  den  forandrede  FremstlUing  i 
Ormar-Visen : 

Odd  (Adler)  unge  følger  .og  hjælper  Helten  i 
Kampen  mod  Risen. 

Kongsdatteren  vælger  selv  sin  Husbond, 
medens  bendes  Fader  optræder  forknyt 

Sværdet  bentes  ikke  til  Kampen  fra  Fa- 
derens Gravhøj. 

Balladen  stemmer  overens  med  den  nordiske 
Kæmpevise  om  Tyrving -Sagnet ,  i  Modsætning 
baade  til  Ormar- Visen  og  til  Hervarar  Saga,  deri, 
at  Helten  ikke  er  i  Kongens  Tjeneste,  men  drager 
til  Kongsgaarden  for  at  bejle  til  Kongens  Datter. 
Nærmere  ved  denne  Fremstilling  staar  Fortæl- 
lingen i  Orvarodds  Saga. 

Kun  i  følgende  Punkter  stemmer  den  en- 
gelske Ballade  særlig  overens  med  Ormar-Visen: 
1)  Helten  bliver,  efter  at  have  sejret  i  Kampen, 
gift  med  Kongsdatteren.  Her  kunde  de  to  Digt- 
ninger af  samme  virkende  Aarsager,  men  uaf- 
hængig af  hinanden,  have  ombyttet  den  oprinde- 
lige tragiske  Udgang  med  den  glædelige.  Denne 
Forklaring  bHver  dog  mindre  sandsynlig  der- 
ved, at 

2)  Risen  heder  Bremor  d.  e.  Bjarmar. 
Her  synes  man  at  maatte  antage  Indflydelse  af 
Ormar-Visen  paa  den  Form  af  Tyrvlng-Visen, 
fra  hvilken  den  engelske  Ballade  stammer.  Det 
er  vel  alt  for  dristigt  at  formode,  at  Navnet  king 
Adland  svarer  til  Ormar-Digtningen  Gautlands- 
Konge. 

Jeg  lægger  ingen  Vægt  paa  den  Ligbed,  at 
Kampen  I  den  engelske  Ballade  staar  i  Kongens 
Hal  og  i  Ormar-Dlgtningen  tæt  ved  Kongens 
Borg ;  thi  ogsaa  Hjalmar  og  Anganty  kæmpe  i  den 
danske  Vise  i  Kongsgaarden,  derimod  i  Tyrving- 
Digtningen  oprindelig  paa  en  Qærn  0.  Det  Træk, 
at  Trolddom  faar  Heltens  Sværd  til  at  bide,  kan 
Balladen  og  Ormar-Visen  have  beholdt  fra  den 
fælles  Kilde. 

Den  engelske  Ballade  er^  hvis  den  stam- 
mer fra  Tyrving-Digtningen,  snarest  kommen 
over  Skotland,  og  mulig X)rknøerne,  fra  Færøerne. 
Herfor  synes  hele  dens  Sagnform  at  tale.  Den 
staar  den  færøske  Vise  om  Arngrims-Sønnerne 
nærmest.  Særlig  Lighed  med  den  danske  Vise 
om  Samsø-Kampen  finder  jeg  kun  deri,  at  Helten 
rider  til  Kongens  Gaard;  men  de  to  Viser  kan 
let  uafhængig  af  hinanden  have  optaget  denne 
Fremstillingsform.  Med  den  svenske  Vise  har 
den  engelske  Ballade  det  Træk  til  fælles,  at  Odd 
kaldes  Heltens  Dreng.  Den  Vise,  hvorfra  Bal- 
laden stammer,  maa  have  vandret  meget  tidlig 
over  til  Skotland,  da  den  har  bevaret  flere  Træk, 
•    som  ikke  Ondes  i  nogen  af  de  nordiske  Opteg- 
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nelser  af  Kæmpevisen  om  Samsø-Kampen.  Da 
disse  Træli  tieller  ikke  synes  at  have  været  til 
Stede  i  den  færøske  Vise  om  Arngrims-Sønnerne, 
den  Gang  da  Ormar-Visen  udviklede  sig  af  den, 
snarest  i  14de  Aarhundred,  giver  dette  ny  Støtte 
for  den  Mening,  at  Kæmpevisen  om  Hjalmar, 
Odd  og  Anganty  ikke  er  yngre  end  13de  Aar- 
hundred. 

Men    til   Slutning    tør   jeg    ilLke  fortie    en 
anden   mulig   Kombination,    som    kunde   vække 
Tvivl   om   hele  Grundlaget   for  den  1  det  fore- 
gaaende   foretagne   Sammenligning   mellem   den 
engelske  Ballade    »King  Estmere«   og    den   nor- 
diske   Tyrving  •  Digtning       Balladen     frembyder 
nemlig  paa  den  anden  Side  Lighedspunkter  med 
den  franske  Digtning,    som  ligger  tU  Grund  for 
den  danske  Vise  om  Holger  Danske  og  Burmand. 
Navnet   Adler   staar   omtrent   ligesaa    nær   ved 
Og  ler   (1   Karlamagnus    Saga   Oddgelrr)    som 
ved  Oddr.    Adlers  Broder  Kong  Estmere  maatte 
ved  denne   Kombination   blive  Ogiers  Ven,   den 
ædle  hedenske  Konge  Karaheu  (Karvel);  men  der 
er   ingen    Forbindelse   mellem  Navnene.     Kara- 
heus  Fæstemø  er  Datter  af  Kongen  af  Babylon; 
hende  maatte  man  da  gjenfinde  i  King  Adlands 
Datter.    Dennes  anden  Bejler  den  hedenske  Konge 
Bremor  af  Spanien  blev  den  vilde  Konge  Bru- 
namont  (i  Sagaen  Barnament)  fra   Majorka. 
Balladen    staar    med   Hensyn   til   denne   Bejlers 
Kongetitel    og   Hjemstavn    nærmere   ved   Ogier- 
Digtningen;   men  Navnet  Bremor  stemmer  ved 
r   i   Slutningen   og   ved   første   Stavelses   Vokal 
bedre  med  det  nordiske  Navn  Bjarmarr.     Bal- 
ladens Begyndelse  afviger  aldeles  fra  Ogier-Dlgt- 
ningen:   den  har  intet,   som  svarer  til,  at  Ogier 
er  fangen   hos  Møens  Fader,   eller   til,   at  hun 
allerede  før  Brunamont  kommer,   er  bortfæstet, 
og  at  hendes  Fæstemand  frivillig  har  givet  sig  i 
fremmed  Fangenskab.     Omvendt  har  Ogier-Dlgt- 
ningen  ikke  noget,   som  svarer  til  den  Samtale, 
hvormed  Balladen  begynder.     Som  Motiver,  med 
Hensyn   til   hvilke  Balladen  staar   nærmere  ved 
Ogier -Digtningen   end   ved   Tyrving- Digtningen, 
kan  nævnes  følgende.     Adler  er  Estmeres  Tals- 
mand  hos  Møens  Fader,   ligesom  Ogiers   Kara- 
heus;  dog  er  Forholdene  for  øvrigt  forskjelllge.   I 
Balladen,   ligesom   1  Ogier-Dlgtningen,   kommer 
den  forhadte  Bejler  for  at  ægte  Møen,   efter  at 
kendes  Fæstemand  er  dragen  bort.   Møens  Fader 
begunstiger   i   Balladen,    ligesom   1   Ogier-Dlgt- 
ningen,  Datterens   Ægteskab   med    den   spanske 
hedenske  Konge.    Kong  Adlands  Datter  lader  sin 
Svend  (page)  ile  efter  Kong  Estmere  og  Adler 
unge,  for  at  melde,  at  Bremor  er  kommen   at 
holde  Bryllup  med  hende.    Med  dette  Træk,  hvortil 
intet  i  Tyrving-Digtninisen  svarer,  kan  samracn- 


lignes ,    at   i    Ogier-Digtnlngen    Kongsdatterens 
Svend  efter  Ogiers  Bud  skyndsomst  rider  afsted 
for  at  melde  hendes  Fæstemand,   at   hun   skal 
bortgiftes  til  Brunamont.     Den  Trolddom,  hvor« 
med  Adler  staalsætter  Estmere  og  sig  selv,  gjeo- 
Qndes  ikke  i  Digtningen  om  Ogier,  som  dog  véd 
at  fortælle,  at  Helten  af  en  Fé  bar  faaet  trylle- 
kraftlge  Gaver.    Det  Optrin,  som  i  Balladen  gaar 
nærmest  forud  for  Kampen,  afviger  lige  saa  stærkt 
fra  Ogler-Digtnlngen  som  fra  Tyrving-Sagnet.  Af 
Balladens   Slutning    kan   fremhæves,   at  det  er 
Adler,   ligesom  Ogier,    der  dræber  den  forhadte 
Bejler,   og  at  Estmere,   ligesom    Karaheu,  faar 
Kongsdatteren.   Men  Estmere  deltager  i  deo  Kamp, 
hvori  Bejleren  falder,  hvilket  Karaheu  ikke  gjør.*) 
Efter  det,  som  jeg  har  udviklet,  vakler  jeg 
mellem   de  to   Tilknytninger   for  den    engelske 
Ballade.    Mest  synes  mig  dog  at  tale  for  Sammen- 
hæng med  Tyrving-Dlgtningen.     Men  endnu  er 
der  en  Mulighed,   og  den  tiltaler  mig  mest:  at 
der   er   Forbindelse   til   begge   Sider ,   den   ene 
oprindelig,  den  anden  senere  knyttet.   Snarest  er 
da  vel  Forholdet  at  opfatte  saa,   at  Balladen  om 
Kong  Estmere  fra  først  af  er  en  Behandling  af 
Tyrving-Sagnet,    men    at    den    er    bleven   for- 
andret ved  Indflydelse  af  Ogier-Dlgtningen.    Her 
vækkes    endnu    et    Spørgsmaal.      Gisle    Bryn- 
julfsson    (Annaler    f.    nord.    Oldkjnd.    1851   S. 
127  ff.)  og  Svend  Grundtvig  (D.  g.  F.  1,  388)  bar 
formodet  Sammenhæng  mellem  Ogier-Sagnet  og 
drvarodd-Sagnet.     Man   kunde  da   falde  paa  at 
spørge,  om  der  er  Forbindelse  mellem  Sagnet 
om  Odds  Kamp  med  Arngrimssønneme  og  Sagnet 
om  Ogiers  Kamp  med  Brunamont.    Dette  tør  jeg 
vistnok  ikke  bekræfte;   men  jeg  vover  dog  ikke 
om   dette   Spørsmaal  at  udtale    nogen  bestemt 
Mening.  (S.  Bugge). 

IVr.  ti.  c.  (I,  S.  159.)  Dronning  Sofias  Visebog 
bringer  os  en  anden  jævnaldrende  Afskrift  af 
den  i  Spidsen  stillede  danske  Opskrift  A.  Deo 
aftrykkes  her  i  sin  Helhed,  og  dens  vigtigste 
Afvigelser  fra  den  forhen  trykte  Aa  fremhæves 
ved  spærret  Skrift. 

Ab. 

(Dronning  Sofias  Haandskrifl,  Nr.  42.) 

1.    Thet  war  h^genn  Bermer  riss, 
hannd  war  høg  och  møgett^)  uhyre: 
band  war  gal  och  alier  wlss, 
och  Ingen  mand  kunde  hannom  styre. 

Menss  skouen  stander  ald  y  blomster. 


*)  ]  ait  ypperlige  Digi  om  Kejser  KmA  og  de  IS  JavBiaiw 
lader  Liidw.  Dhland  Ogier  vare  kyndig  t  Harpespil- 
Hris  de<  gamle  Digte  har  noget  herom  —  hvad  jeg  dog 
ikke  har  kunnet  flade  —  Tilde  det  give  eadae  et  IH- 
knjtoingspunkt  til  den  engelske  Ballade. 

I )  „megen". 
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2.  Och  thet  war  høgen  d  Bermer  riis, 
haDod  binder  seg  saerd  wed  side: 
saa  wili  hannd  thill  konng«i»  gaard, 
som  kiemper  monne  sla  och  stryde. 

8*    »Her  seder  y,  Danner-kongen, 
ofltier  ethers  brede  bord! 
i  skall  meg  ethers  datter  giflne 
och  Bkiffte  med  meg  hall  ethers  iord. 

4.  Nn  skall  y  meg  ethers  datter  giffue 

och  skifltbe  med  meg  halff  ethers  lannde:') 
eller  y  skall  wlsse  meg  then  mandt, 
y  kredtsen  thør  mede  meg  stande.« 

5.  "Thu  fannger  Icke  aff  datter  min, 
icke  heller  ud-aff  min  lannde: 

menss  ieg  skall  well  w isse  thig  thendmand. 
y  kredtsen  thør  med  the[g]  stannde.« 

6.  Thet  war  Danner-kongen, 
band  gannger  y  borrestuen  ind: 
•Hoilchen  ud-aff  y  dannske  hoffmendt 
will  winde  saa  wennen  møe?« 

7.  Alle  sade  kiemper  och  dannske  hoffmendt, 
och  ingen  thorde  snare  et  ord: 

foruden  Worum  hin  unger- suend, 
band  sad  ald-nerst  thlU  bordss. 

8.  "Will  y  meg  ethers  datter  giffue 

och  sklfllhe  medt  meg  halff  ethers  lannde: 

tha  will  ieg  were  thend  same  mand, 

som  y  kredtzen  thør  med  hannom  stande.« 

9.  Thet  war  DanAer-kongen, 
band  seg  offkier  azell  saa: 

•Och  huem  tha  er  thend  møssHng, 
ther  thaller  saa  store  erd?« 

10.  »Ieg  er  ingen  møssling, 
for*di  y  monne  meg  saa  kalle: 
kong  Sefred  biede  min  fader, 
hånd  monne  y  bierget  falde.« 

11.  •Et  kong  Sefred  din  fader, 

tha  est  thn  hannom  icke  holde  ulig: 

tha  est  well  snarlig  woien, 

thtt  est  icke  uden  femten*  aar.« 

12.  Thet  war  sildig  om  aflthen, 

ther  suenne  red  heste  y  becke: 
tha  løster  Worh  hind  unger-snend, 
sin  fader  wilde  band  op  wecke. 


7)  „tthera  iord  o«h  Uiuid«". 


13.  Thet  war  Worum  hin  unge'r-suendt, 
hannd  støtte  paa  bierget  med  leste^ 
ther  refftaet  mure  och  malmerstien, 
och  nerst  y  bierget  røst[e]. 

14.  »Huem  wecker  meg  saa  warlig, 
och  huem  giør  meg  stor')  meyn? 

och  kannd  ieg  icke  met  naade')  were 
op  under  thesse  barde  stienn?« 

15.  "Ieg  wecker  thig  icke  saa  warlig, 
och  ieg  giør  thig  icke  stor  mien: 
leg  er  Worum  hin  unger-suend, 
aller-kiereste  sønne  thin.« 

16.  "Och  est  thu  Worum  hin  unger-suend, 
aller-kiereste  sønne  min: 

huad  helder  begerer  thu  guld  eller  sølff 
elier «pennifigen  aff  fader  din?« 

17.  »Ieg  begerer  icke  guld  eller  sølff 
eller  pennding  af  thig*): 

ieg  begerer  hinder  Bierthing, 
at  wennde  saa  wennen  møe.« 

18.  "Och  thu  fannger  icke  aff  Bierthing, 
at  winde  so  wennen  møø: 

før  thu  fannger  werit  y  Isse  land 
och  heffbed  din  faders  død.« 

19.  »Och  kanndt  ieg  icke  aff  Bierthing  faa, 
och  kand  ieg  hannom  icke  niude: 

tha  skall  ieg  thage  band  y  harden  hald 
och  bierget  paa  thig  bryde.« 

20.  Hannd  rag  te  hannom  Bierthing  aff  bierget  ud, 
hannd  bød  hannom  hielten  émod: 

•Bliff  thu  heldig  och  hande-sterck, 
och  kiemper  falde*)  for  thin  fod!« 

21.  Thet  war  Worm  hin  unger-suend, 
hannd  binder  seg  suerd  wed  side: 
och  saa  gannger  band  y  bore-stuen  ind, 
som  kiemper  wilde  sla  och  stride. 

22.  Ind  kom  Worum  hin  unger-suend, 
och  stedis  hannd  for  borde: 

•  Huore  er  nu  thi  t  by  ske  hoffknendt, 
y  iaffthes  thal[dje  saa  store  ord?« 


4)  Jfr.  BBfføt  Bemarkniaf  II,  S.  640.  TOlmg  9. 
«)  „falder". 
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23.  Alle  saadde  thi  thyske  hoffmeodt, 
oeh  iDgeo  thnorde  snare ^)  et  ord: 
for-aden  høgeo  Bermer  riis, 
hsDDd  spranck  øfltaer  breden  bord. 

24.  Thet  var  høgen  Bermer  ris, 
oeh  snard  hannd  saa  for  sig: 

•ThD  skalt  for-suere  hinder  Blerthlng, 
alt  førend  ieg  fegter  med  thig.« 

25.  »Oeh  leg  haffber  Icke  Blerthiog, 
leg  hinder  ret  aidrleh  klennde: 

'  min  fader  hånd  er  y  blerget  begraffben, 
oeh  hannd  hafltier  Blerthlng  y  hende.« 

26.  Oeh  thi  skreff  kredtsenn  paa  thend  wold 
met  tho  forgyldenne  sklolde: 

oeh  thet  vlU  leg  for  sanndlngen  sige, 
thet  war  tho  helte  saa  bolde. 

27.  Oeh  ther  war  rosk  y  pere-bnsk 
oeh  rosk  y  pere-thre: 

oeh  thet  war  høgenn  Bermer  ris, 
hannd  bleff  hogen  aff  ved  kue. 

28.  »No  haffoer  ieg  weret  y  mangen  kalff") 
met  klemper  oeh  danske  hoffmendt: 

aller  war  ihet*)  nogen  good  klemper  therls  sed, 
thi  monne  saa  uerllg  felde.« 

29.  «Thu  warst  bøg,  oeh  leg  war  lang, 
oeh  hner  war  god  for  sig: 

leg  bog  tbill  thlg^^K  som  ieg  kunde  nba"), 
oeh  lenngher  kunde  leg  leke  recke.« 

30.  Thet  war  Worum  hin  unger-suend, 
Jiannd  styrde  sin  sneck  fra  Ian n de:") 
saa  wilde  hånd  thlll  Isselannd 

oeh  heffbe  sin  faders  død. 

31.  Oeh  thet  war  Worum  hin  unger-suend, 
band  gannger  ud  medt  thend  strannde: 
ther  møder  hannom Gierd oeh Gaar-iand") 
op-paa  tben  hulde  sande. 


7)  ..■narde**. 

«)  „kaiff";  Taddclm  OT«r  u  tr  bv  lom  oft«  iHdakr.  flamt; 

d«ii  betttnede  Ljrd  er  Jl^fw,  men  Hdskr.  bar  ofter«  ni  f. 

in  (binde  o:  brlde)  of  nuTonder  in  for  7  endoipsnn  i  Ord 

•om  ikln,  bitt  o:  Sky,  By. 
•  )  „Iber"  (wiftiffl  Forkortelceslefa;. 

1 0)  jflr.  Anm.  ft.  A,  I,  S.  170. 

1 1 )  „nba'*  9 :  naa.   Jfr.  Bn^fei  Bemarkainf  O,  S.  640,  Tillaf  «. 
I  3)  Er  meaake  ikke  nogen    Fejl  for  At's   nnder  ■•;    det 

aldre  Rimord  kan  bare  varet  bane,  baade  berof  iV.  SS. 
1 1 )  Forljden  G  er  kommen  ind  fra  det  forefaaende  Ords 
Udlyd.    Fejlen  er  dog  nndfaaet  i  V.  84. 


32.  »Wer  wellkommen,  gooden  unger-sueod, 
wer  well-kommen  thlll  wore  lande! 

oeh  kiender  tho  leke  Worom  hin  nnger-saeod, 
er  hannd  leke  end  worden  thlll  mandtr« 

33.  »Nn  Uender  leg '*)Wonim  hind  DDger-sneodf 
nn  er  band  worden  thlll  mandt: 

no  er  leg  kommen  thlll  Isseland 
oeh  wlll  haff  bod  for  fader  min.« 

34.  Oeh  thet  war  Glerd  og  Arlannd; 
thi  støtte  paa'*)  mold  met  snerd: 
tThn  fannger  aller  for  fader  thin 
enthen  pennding  eller  pendlngit  werdt« 

35.  Oeh  thi  skreinie  kredtsenn  paa  thenod  wold 
med  thre  for-gyldenne  sklolde: 

thet  wlll  leg  for  sandingen  sige, 
thet  war  thre  helte  saa  bolde. 

36.  Thi  fegte  y  dage,  thi  fegte  y  tho, 
thend  III.  Uge  saa: 

thett  wlll  ieg  for  sanndlngen  sige, 

thi  kunde  leke  huoU  paa  hin -anden  faa. 

37.  Oeh  thet  tha  snarde  thend  baffne-qnlnde, 
wed  baflTsens  bunde  hun  sadt: 

•Høre  thu,  Worm  hin  nnger-snendl 
thlt  suerd  thet  er  for-giordt. 

38.  Thn  kast  hinder  thre  gange  oned**) 

om  thlt  hoffalt, 
oeh  steck  saa  odenn  y  lord! 
saa  hog  thlll  Glerd  oeh  Gaa[r]landt, 
at  thi  falder  for  thin  fod!«") 

39.  Hånd  kasten  thre  gannge  oued  om  sit  holRiet, 
saa  staek  hannd  oden  y  lord: 

saa  bog  band  Glerd  oeh  Gaarland 
nedt  for  sin  fod. 

40.  Ther  hannd  haffde  werit  y  Isseland 
oeh  heilhet  sin  faders  død: 

saa  drog  band  thlll  kongens  gaard, 
alt  thlll  sin  wonden  møø. 

41.  Nu  haffiier  Worum  hin  unger-suend 
for- wonden  alt  bode  angest  oeh  qulåt: 
oeh  nu  soflber  hannd  saa  gladelig 
aldt  wed  sin  feste-møes  side. 


I  4)  Dette    ieg  f«ttee    i  a;  f  n  i  L.  1  er  Tel   i    begs«  Af- 

•krifler  Fejl  for:  Well. 
IB)  Rettere  i  a:  op. 

16)  Saal.,.oaed"9:  avet,  iSOi ;  ber  itaar  niigtif  „offnen" 
I  7)  Den  i  TextaftTykket  foretagne  Reatitntjon  mf  delle  Ven 

efter  B  var   alUaa  dog  ikke  den  eneste  mnlage  og  btr 

ikke  den  rette.    Se  Anm.  I.  S   ITO. 


Tillag  ttl  Ifr.  11. 
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42.  Na  hafhier  Worum  hind  onger-suend 
for-wonden  boode  angest  ocb  harum: 
nu  sofltier  band  saa  gladelig 
alt  y  bana  festemøs  arum. 

Mens  skouen  stander  ald  adl  blomster. 

IKr.  II.  d.  (I,  S.  159.)  Vor  forben  trykte  Opskr  E 
f^a  Kolding-Egnen  afgaT  jo  allerede  BeTiset  for, 
at  denne  gamle  Knmpevlse  endnu  ved  umiddel- 
bar TradiQon  bavde  boldt  sig  i  Folkemunde  i 
Danmark  indtil  vore  Dage.  Om  end  delvis  paa- 
▼Irket  af  Vedels  trykte  Texter,  bævder  E  dog  af- 
gjort sin  Oprindeligbed,  uaynlig  ved  sin  Over- 
ensstemmelse med  svensk,  til  Dels  ogsaa  norsk 
Tradl^on  (se  1,  S.  173.  II,  8.  689—40.  III, 
S.  778). 

Den  ber  følgende  anden  nye  jyske  Opskrift 
P,  fra  Hammerum  Berred  I  Ringkjøbing  Amt, 
grundet  paa  tre  nær  overensstemmende  Op- 
tegnelser, af  bvilke  den  ene  (a)  er  forben  tr>kt  i 
E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder,  I,  Nr. 
93,  giver  et  nyt  Bevis  paa  den  gamle  Vises 
LivskrafL  Om  end  vistnok  paavirket  af  Vedels 
Tryk,  bavder  den  dog  sin  tradiyonelie  Ægtbed 
og  sin  umiddelbare  Sammenbæng  med  Middel- 
alderens Folkesang  ved  sin  Overensstemmelse 
med  de  gamle  danske  Opskrifter  A  og  B.  Alene 
Navnet  paa  Orm  Ungersvends  Faders  Banemand 
Gjærtug  Ær] and  er  nok  til  at  vise  dens  Uaf- 
bsngigbed  af  Vedel,  da  denne  Form  af  Navnet 
kjendelig  udgaar  fra  de  gi.  Ai*s  »Gierd  ocb 
Arland-,  den  islandske  Rimes  Gyrdr  ok  Atli, 
bvorimod  Vedel  1  sin  ene  Text  (Cb)  bar  G  i  ord 
oc  Alff,  1  den  anden  (D)  Tord  aff  Valland. 
Ogsaa  Stedsnavnet  Isser  ød,  der  svarer  til  den 
gL  A's  Isseland  (jfr.  sv.  A's  resarens  5, 
dansk  B:  Helmer-ø,  C:  Gramer-ø)  i  Modsætning 
til  Vedels  Irland  viser  det  samme.  Hertil  roaa 
føjes  P  20  og  31  sammenboldte  med  B  18  (j^r. 
Vedels  Cb  26);  F  24,  der  ikke  bar  noget  andet 
Sidestykke  end  B  22;  P  25  =  B  23;  P  26  = 
B  24;  P  27  =  B  25  og  A  32  Ufr.  Cb  36);  P  28 
=  A  33  og  B  26  (Qærnt  fra  Cb  37);  P  33,  bvis 
L.  2  gjenflndes  i  A  37  (jfr.  E  12,  forsl(jellig  fra 
Cb  43);  P  34-35  =  A  38-39;  P  36  sammen- 
boldt  med  B  34  og  A  40.  Da  denne  jyske  Tra- 
ditjon  saaledes  utvivlsomt  godtgjør  sin  Ægtbed 
og  Umiddelbarbed,  tør  den  bvide  Fane  i  P13 
og  19  ikke  uden  videre  erklæres  for  opstaaet 
ved  Misforstaaelae  og  Fordrejelse,  om  det  end 
ikl[e  tør  benægtes,  at  den  kan  skyldes  noget 
saadant. 

Medens  Grundlaget  i  P  altsaa  er  en  ægte 
gammel  folkelig  Traditjon,  maa  det  ved  Siden 
deraf  indrømmes,  at  begge  Vedels  Teiter  uden 
Tvivl    bave    udøvet   Indflydelse    paa    den    fore- 


liggende Form.  Steder  som  V.  3':  »som  mig 
kan  i  Striden  (eHonde«,  =  Vedels  D  6,  eller 
som  V.  16*:  de  bete  Ord  ==  Vedels  D  16,  synes 
i  saa  Henseende  afgjørende.  Ogsaa  V.  1'  »voit' 
op  over  alle  Mure«  findes  ellers  kun  bos  Vedel 
(D  1).  Desuden  bar  denne  nye  jyske  Traditjon 
laant  fra  andre  1  Folkemunde  levende  Viser. 
Fra  Ulv  van  Jærns  Vise  har  den  V.  5  (Jfr. 
Nr.  10  fl  5),  6  (Nr.  10  «  7),  7  (Nr.  10  ft  8);  og 
dens  V.  29,  30  og  32  ere  bentede  sammesteds 
(jfr.  ber  foran  S.  687—88,  Bb  11,  12  og  31). 
Formen  i  V.  8— 10  er  væsentlig  laant  fra  Svej- 
dalsvisen  (Nr.  70),  der  lever  i  uafhængig  og 
frodig  Traditjon  i  den  samme  Egn. 


F. 


(a.  Optegnet  1870  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i 
Gjellerup,  efter  Tilsigelse  af  Povl  Jensen  af  Bording 
Sogn;  trykt  som  Nr.  93  i  hans  t Jyske  Folkeminder, 
l.t  b.  Optegnet  1874  af  samme,  efter  Jens  Jensen  i 
Talund,  Broder  til  foranførte,  c.  Optegnet  1871  af 
samme,  efter  Frans  Povlsen  af  Gjellerup  .Sogn.) 

« 

1.  Det  var  højen  Bærmer  Ris', 
voxt'  op  over  alle  Mur*. 

og  han  var  gal  og  aldrig  vis, 
slet  ingen  Mand  kunde  ham  styr'. 
Imen  Skoven  stander  i  Blomster. 

2.  Og  det  var  højen  Bærmer  Ris\ 
gaar  for  Dankongen  at  stand': 
„Hvad  enten  vil  I  mig  jer  Datter  giv* 
eller  skifte  med  mig  eders  Land? 

3.  Enten  skal  I  mig  eders  Datter  giv', 
eller  skifte  med  mig  eders  Land: 

eller  I   skal  fly  mig  en  Kæmpe  saa  god, 
som  mig  kan  i  Striden  bestand'."* 

4.  Det  var  Danerkongen, 

han  svøber  hans  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gaar  han  i  Højeloft 
for  alle  hans  Hovmænd  ind. 

5.  Dankongen  han  ganger  i  Stenestu', 
han  skinner  af  Guld  som  en  Low': 
„Og  hvilken  udaf  min'  gode  Hovmænd 
tør  vinde  saa  stalt  en  Jomfrow^?^ 

6.  Alle  saa  skød  de  Hætte  for  Øjn', 
og  ingen  turd'  svare  et  Ord: 
foruden  ham  Orm  hin  Ungersvend, 
og  han  sad  nederst  til  Bord. 
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7.    [Det  var  Orm  hin  UDgersyeiid, 
han  mælte  et  Ord  af  Gammen:] 
,,Det  var  jo,  som  vi  drak  Vin  af  Skaaler, 
kund'  vi  ikkun  komme  tilsammen.** 


8.  Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  ganger  til  Bjærgen  at  kald*: 

der  revnede  Mur  og  graa  Malmorsten, 
som  Bjærgen  slet  skulde  fald'. 

9.  »Hvo  træder  Græsseh  af  min  Grav? 
og  hvo  gjør  mig  Uro? 

maa  jeg  slet  ikke  faa  Ro  at  sov' 
under  den  sorte  Jord?** 

10."   ,,  Ingen  træder  Græssen  af  jer  Grav, 
og  ingen  gjør  jer  Uro : 
men  I  laaner  mig  Bærden,  den  gode  Sværd, 
at  vinde  saa  stalt  en  Jomfrow!^ 

11.  Nej,  ej  faar  du  Bærden,  den  gode  Sværd, 
og  ikke  maa  du  den  njd': 

uden  du  vil  drage  sil  Isserød, 
at  hævne  din  Faders  Død.^ 

12.  „Ja,  faar  jeg  ej  Bærden,  den  gode  Sværd, 
og  maa  jeg  den  ikke  nyd': 

saa  skal  jeg  lægg*  Haand  paa  haarden  Hald, 
saa  Bjærgen  skal  over  jer  bryd'.** 

13.  Saa  rakt'  han  ham  Bærden,  den  gode  Sværd, 
og  hvide  Fanen  imod: 

„Og  brug  nu  Mod  og  Manddom  stærk, 
saa  Kæmpen  falder  dig  til  Fod!^ 

14.  Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
gaar  for  Dankongen  at  stand': 
„Enten  skal  I  mig  jer  Datter  giv' 
eller  skifte  med  mig  eders  Land. 

15.  Enten  skal  I  mig  jer  Datter  giv* 
eller  skifte  med  mig  eders  Land, 

eller  I   skal  fly   mig  en  Kæmpe  saa  god, 
som  mig  kan  i  Striden  bestand'.^ 

16.  Det  var  højen  Bærmer  Ris', 
han  sig  over  Axelen  saa',: 

„Og  hvad  er  det  for  en  Mysseling, 
de  bøse  Ord  kommer  fraa?** 


17.  „Jeg  er  slet  ingen  Mysseling, 
fordi  du  mig  saa  mon  kald': 
min  Fader  han  hedde  Kong  Sejfired, 
han  er  i  Bjærgen  med  all'.** 

18.  „Hør  du.  Orm  hin  Ungersvend! 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  har  du  Bærden,  den  gode  Sværd, 
du  dølge  det  ikke  for  mig!** 

19.  Min  Fader  han  er  i  Bjærgen, 
og  Sværden  ved  hans  Sid': 
min  Morbroder  er  i  sorten  Jord, 
og  hvide  Fanen  der  ved.** 

20.  Saa  skrev  de  en  Krins  i  Muld, 
og  saa  gik  de  der  i: 
saa  fægted's  de  i  Timer, 
ja,  vel  i  Timer  tre. 

21.  „Gud  naade  dig.  Orm  hin  Ungersvend! 
hvor  vil  det  med  dig  gaa! 
jeg  er  dig  alt  for  voxen, 
du  kan  ikke  til  mig  naa.** 

'i    22.    „Er  du  mig  alt  for  voxen, 
jeg  kan  ikke  til  dig  naa: 
saa  hugger  jeg  din'  Bene  af  i  din'  Knæ, 
saa  du  kan  ikke  gaa.** 


23.  Saa  hug   han  hans  Bene  af  i  hanø 
saa  han  kund'  ikke  gaa: 

og  saa  hug  han  hans  Hoved  af, 
saa  den  ad  Marken  tog. 

24.  Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
bandt  Sværdet  ved  hans  Sid': 

og  saa  gik  han  sig  ned  til  Strand, 
hvor  Kongens  Skibe  mon  ligg'. 

25.  Saa  vund'  de  op  djer  Silkesejl 
saa  højt  i  forgyldene  Raa: 

og  saa  sejled  de  til  Isserød 
fast  mindre  end  Maaneder  to. 

26.  Og  det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  styred  hans  Snække  for  Land: 
og  det  var  Gjærtug  Ærland^ 
spasered  paa  hviden  Sand. 


Tillæg  til  Nr.  11. 
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27.  „Velkommen,  alle  I  Danne-Hovraænd, 
velkommen  her  til  Land! 

hvordan  lever  Orm  hin  Ungersvend? 
er  han  vel  bleven  til  Mand?** 

28.  „Vel  lever  Orm  hin  Ungersvend, 
og  han  er  bleven  tO  Mand: 

han  siger,  han  vil  til  Isserød, 
at  hævne  hans  Faders  Fald.** 

29.  „Da  var  det  ham  bedre,  han  hjemme  sad 
og  vogted  sin  Kvæg  under  Hald: 

end  at  han  sender  mig  Høvnings-Stævn', 
at  hævne  sin  Faders  Fald. 

30.  Da  var  det  ham  bedre,    han  hjemme  sad 
og  vogted  sin  Kvæg  under  Lind: 

hans  Fader  han  stod  mig  kunsHuge  fem, 
han  selv  stander  mig  vist  mind*." 

31.  Saa  skrev  de  en  Krins  i  Muld, 
og  saa  gik  de  der  i: 

saa  fægted's  de  i  Timer, 
ja,  vel  i  Timer  tre. 


32. 


Det  var  Gjærtug  Ærland, 
og  han  hug  isaa  fast: 
Ormlil'  kund'  ikke  andet  gjør', 
end  bøde  for  Hug  og  Kast 


33.  Op  saa  viind'  den  Havefrowe, 
paa  Havsens  Bunde  hun  laa: 

„Gud  naade  dig,  Orm  hin  Ungersvend! 
din  Sværd  den  er  forgjord. 

34.  Gud  naade  dig.  Orm  hin  Ungersvend! 
din  Sværd  den  er  forgjord: 

men  sving  den  tre  Gang*  av*  over  Hoved, 
og  stik  saa  Odden  i  Jord!" 

35.  Saa  svung  han  den  tre  Gang*  av'  over  Hoved, 
og  saa  stak  han  Odden  i  Jord: 

saa  hug  han  til  Gjærtug  Ærland, 
saa  Odden  i  Brysten  sod. 

36.  Saa  tog  han  det  hvide  Sølv, 
dertil  det  Guld  saa  rød: 

og  saa  sejled  han  tilbag'  igjen, 
hjem  til  sin  Fæstemø. 


37.  Saa  vund  han  op  hans  Silkesejl 
saa  højt  i  forgyldene  Raa: 

og  saa  sejled  han  tilbag'  igjen, 
I^em  dl  sin  stalte  Jomfrow. 

38.  Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 

han  styred  hans  Snække  mod  Land: 
og  det  saa  var  hans  unge  Brud, 
modtog  ham  paa  hviden  Strand. 

39.  [Det  var  Lyst  at  se  derpaa, 
de  unge  to  kom  tilsammen:] 
saa  holdt  de  djer  Bryllupsfest 
med  Glæde  og  Fryd  og.  Gammen. 

Imen  Skoven  stander  i  Blomster. 


Anmærkninger  til  oyenfltaaende  Text. 
V.  1  Baal.  i  i  c;  fattes  i  b. —  V.  2  ods  i  abc.  — 
V.  3  ens  i  abe;  dog  c  i  L.  3  BUtrk  f.  god.  — 
V.  4  kun  i  c.  —  V.  5  aaal.  1  a;  b:  Det  var 
Dannerliongen,  han  ganger  i  StjeooeatoV:  Hvem 
Qdaf  ...  vil  vinde  . .  *;  c:  Det  var  DaoerlioDgeD, 
han  skjen  af  Guld  som  en  LoV:  Og  hvo  af 
eder  m.  g.  H.  vil  vinde  ...  ~  V.  6  fattes  i  b; 
Øjn'  1  L.  1  efter  c;  a  har:  ØJ*.  For  a's  Unger« 
svend  har  b  overalt:  ungen  Svend,  c:  unge 
Svend.  —  V.  7.  Dette  fra  Ulv  van  Jærns  Vise 
laante  og  ufuldstændig  erindrede  Vers  øhaves 
alene  1  a.  —  V.  8.  ganger  i  L.  2  bc;  a:  gaar; 
Mur  i  L.  3  c;  ab:  Muld;  b  har:  maalmgraa Sten ; 
f.  skulde  fald'  i  bc  har  a:  •  skuld'  ha'  fald'.  — 
V.  9.  Jord  b;  a:  Muld;  c:  op  under  den  sorteste 
Muld.  —V.  10.  Bær  den  med  lydeligt  haardt  d; 
f.  laaner  i  b  har  a:  laane,  c:  giv';  c  1  L.  4:  jeg 
kan  vinde  ...  —  V.  11  ens  i  abc  —  V.  12 
ens  i  ab;  kun  c:  da  skal  jeg  lægg'  Haand  paa 
Bjærgen  saa,  at 'den  over  eder  skal  bryd*.  — 
V.  13  ens  i  abc;  kun  a:  Brug  saa  .  .  .  til  f. 
Og  brug  nu  .  .  .  saa  bc.  a's  Sanger  vidste,  at 
Faderen  var  Kong  Sigfred;  det  vidste  han  fra  V. 
17,  skjønt  han  ellers  havde  glemt  dette  Vers,  som 
Broderen  huskede.  —  V.  14  bc  i  L.  3:  Hvad  enten 
vil  i  mig  ...  —  V.  15  fattes  i  c.  —  V.  16—17 
fattes  i  a;  b  har:  Usling  f.  c's  Mysseling ;  bc  have 
begge  de  -bøse  Ord*  i  16^  —  V.  18—19  følge 
i  a  efter  V.  20,  medens  bc  har  den  her  fulgte 
Orden.  —  V.  19  saal.  i  ab;  kun  a:  Min  Fader 
er  1  Bjærget  ...  i  sorte  Muld;  a's  Sanger  var 
uvis,  om  det  ikke  skulde  hedde:  Parbroder;  € 
bar  Verset  saaledes:  M.  F.  han  hviler  i  B.,  og 
Bærden   den   ligger   hos   ham:   min    Morbroder 
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hviler  onder  Maalmorsten ,  og  hviden  Fane  bos 
ham.  —  V.  20.  KrinB  ...  tre  te;  k:  Kreds  .  .  . 
ti.  —  V.  21  saal.  i  ab;  c:  Og  hør  du  O.  h.  n. 
S.  da  kan  mig  ikiie  naa:  jeg  er  dig  alt  for 
Yoxen,  det  kan  du  Jo  vel  forstaa.  —  V.  22  saal. 
i  ak,  kno  k  i  L.  4:  saa  kan  du  ikke  gaa;  c  har 
L.  3:  saa  skal  jeg  hugge  din*  Bene  fraa.  —V.  23 
saal.  i  ak,  kun  k  i  L.  3  fra  f.  af;  c:  Det  var  O. 
h.  n.  S.  og  saa  tog  han  opaa:  og  saa  hog  han 
ham  i  Midien  af,  te  Indvolden'  paa  Jorden  laa.  — 
V.  24  alene  i  a.  —  V.  25  ens  i  ab;  c  i  L.  4: 
Ugere  to.  — V.  26  saal.  i  lé;  L.  4  i  k:  spasered 
med  Guldkrone  paa  Strand.  Alle  tre  Optegnelser 
have  »Gjærtug  Ærland«.  —V.  27  saal.  ak  c; 
kun  c:  Velkommen  gude  Dannemænd,  ak:  og  er 
han  ...  —  V.  28  saal.  1  a  c;  L.  2—3  i  b:  men  er 
ej  bleven  til  Mand,  han  saa'  (o:  sagde),  han  vild' 
til  Isserød  (Navnet  ens  i  alle  tre  Optegnelser). -r 
V.  29—30,  som  ere  laante  fra  Ulv  van  Jæros  Vise, 
fattes  i  a,  men  haves  i  kc,  her  efter  k;  c:  og 
vogted  det  Fæ  .  .  .  Bævnings-Støvn'  .  .  .  hans 
Fader  stod  mig  ikke  Slag  uden  fem,  han  stander 
mig  selv  langt  mind'. —  V.  31  ens  1  ak  c,  kun  k: 
Kreds  f.  ac*s  Krins.  —  V.  32  ens  i  t  c;  fattes  i 
k.  —  V.  33.  For  viind'  (o:  vaagnede)  i  ae  har 
k:  kom;  L.  2  saal.  i  a;  k:  fra  H.  B.,  hun  laa; 
c:  ved  Havsens  Bund,  som  hun  laa.  L.  4  i 
dette  og  L.  2  i  næste  V.  har  e:  din  Sværd  haver 
han  dig  forgjord.  —  V.  34.  av'  over  Hoved  a; 
k:.  over  din  Roved;  c:  du  svinge  den  tre  Gang' 
aved  over  din  Hoved.  —  V.  35.  av'  over  Hoved 
t;  k;  over  sin  Hoved;  c:  aved  over  Hoved.  — 
y.  36  alene  i  a.  —  V.  37  saal.  i  c;  k:  Saa  vandt 
de  op  djer  S.  ...  og  saa  sejled  de  tilbag'  igjen 
fast  mindre  end  Maan«der  to.  —  V.  38  og  det 
ufuldstsndig  erindrede  Slutningsvers  39  alene  i  k. 


INr.  ti.  e.  (I,  S.  159.  HI,  S.  778;  TiUæg  e.)  Den 
forhen  (lU,  S.  778)  omtalte  langelandske 
Optegnelse  af  vor  Vise  er  ganske  vist,  som 
dér  bemærket,  alene  grundet  paa  Vedels  Visebog ; 
men  den  Maade,  hvorpaa  Dele  af  andre  Viser, 
navnlig  af  Ulv  van  Jærns  og  Svend  Von  veds, 
her  ere  benyttede,  saa  vel  som  nogen  f<^kelig  Ny- 
dannelse, synes  mig  dog  at  give  denne  Optegnelse 
saa  megen  Interesse  for  den  gamle  Folkevises  Hi- 
storie i  Danmark,  at  den  kan  fortjene  en  beskeden 
Plads  paa  dette  Sted.    Den  lyder  som  følger. 

i.   Dftt  Tftr  1i«Jm  Btimtiiie, 
hftB  Tozed  OT«r  «n*  Mnr«: 
han  var  f al  off  aldifg  yfM, 
ipgen  Maad  kunde  ham  •tjré. 


2.   Og  del  rar  højen  Bermeilee, 

han  Bnoiiae  for  lalaadt  Konge  atande: 
„Og  da  skal  gi^e  mig  Datter  dia 
og  HalTdelen  af  dine  I<aade. 

8.   [On  skal  gire  mig  Datter  din 
og  Halvdelen  al  dine  Lande,] 
eller  dn  »kal  skaffe  mig  ea  Kampe  god, 
•om  med  mig  i  Kreda  kan  stande." 

4.   „Og  Ikke  girer  Jeg  dig  Datter  min 
eller  Halrdelen  al  mine  Lande: 
men  jeg  skal  skaffe  en  Kampe  god, 
som  med  dig  i  Kredsen  kaa  stande." 

6.  Og  det  Tar  Islands  Konge, 
han  ganger  i  Salen  ind: 
„HTilken  al  eder,  mine  gode  Hotewnd, 
▼11  Tinde  min  Datter  rmn 
og  slaas  med  BetmeilseT*' 

6.  Alle  saa  skede  de  Hatte  for  Mand, 
og  Ingen  maled  et  Ord: 
fomden  Orm  Ungersvend, 
han  sad  nederst  til  Bords. 

1.  Og  de^  var  Oim  Dngersvend, 
han  sprang  ever  hreden  Bord : 
[det  rSk  Jeg  for  Sanden  sige, 
han  maled  et  Manddoms-Ord.] 

8.  „Og  Til  da  give  mig  Datter  din 
og  Halvdelen  af  dine  Lande: 
da  vil  Jeg  vove  mit  nage  Uv 
ah  for  den  LUJevaaad.*« 

9.  Og  det  var  hejen  Bennerise, 
han  sig  over  Azlen  saa': 

„Hvad  er  det  dog  for  en  Mnsling, 
disse  bøse  Ord  kommer  ttuV* 

10.  „Og  Jeg  er  ingen  Mnsling, 
skjent  dn  mig  saa  monne  kalde: 
min  Fader  var  Konning  Sigrid, 
en  saa  velbTrdig  Mand." 

11.  „Og  var  Kong  Sigrid  din  Fader, 
en  saa  velbyrdig  Maad: 

dn  est  ham  ikke  mere  lig 

end  en  Dreng  paa  femten  Aars  lid.** 

12.  Det  var  ea  Aften  sOde. 

da  Svende  rede  Heste  til  Bakke: 
da  lysted  Orm  Uagersvmd 
sin  Feder  1  BJarget  at  vakke. 

18.   Og  det  var  Onn  Ungersvend, 

han  klapped  paa  BJarget  saa  haardt: 
at  Marmorstenen  revnede, 
og  det  i  BJarget  mon  gjalde. 

14.  „Hvo  er  paa  mit  BJaig  at  brTde, 
og  hvo  gjor  mig  UroT 
maa  Jeg  i  Ro  ej  sove 
her  inde  i  sorten  Jord?** 


IS. 


„Det  er  mig.  Orm  Ungersvend, 
kjar  Fader!  din  yngste  Sen: 
jeg  kommer  tU  dig  i  Alten, 
saa  gjaiae  dn  vide  min  Benl** 

16.  „I  Fjor  gav  jeg  dig  Selv  og  Onld, 
og  dertU  Penninge  svare: 
og  ikke  saa  fanger  dn  Berge , 
det  er  saa  godt  et  Svaed. 
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17    Of  ikke  saa  faafer  dn  Bcrfe. 
er  Uft  i  Gold  taa  red: 
feread  dn  haTaer  dia  Farfa'rc  Ded, 
btoT  stegt*)  paa  Grawnen  ø.** 


18.  „Ja,  faafer  Jeg  ikke  Berfe, 
at  Tiade  eaa  t»b  ea  Me; 
saa  ekal  jeg  Bjarget  over  dig 
i  tnaeade  Stykker  bryde." 

19.  Saa  sked  sig  Beige  op  for  baas  Fod. 
at  Oddea  tO  Jordea  stod : 

.•Faager  dn  an  ej  god  Lykke,  mia  Sen, 
da  faar  jeg  ber  aldrig  Ro.*' 

20.  Og  det  rar  Orm  OagtrsTond, 
haa  tog  Becge  ndi  Haade: 

baa  bag  tre  Alea  i  baardea  Sten, 
det  ej  i  Sraudet  kfeadtes. 

SI.  Og  del  var  Ooa  UagertTead, 
tog  Beige  paa  sia  Bag: 
saa  lakked  haa  ad  Bjarget  aed 
alt  i  god  Ro  og  Mag. 

22.  Det  var  en  Morgen  tidlig, 

fer  Larkea  sia  Stemae  rørte: 
da  sejred  [sie]  de  Kredsen  i  sorten  Jord, 
bror  de  sknlde  begge  ind  gaa. 

22.   „Og  her  dn.  Orm  Uagersrend! 
brad  jeg  Til  tlg^  dig: 
at  féå  da  noget  om  Berge, 
dn  dolge  det  ikke  for  migl" 

24.  „Hror  sknlde  Jeg  af  Berge  Tide! 
min  Fader  er  i  Bjarget  ded : 
[baTde  jeg  ellers  det  gode  STard, 
det  kande  vel  bjalpe  i  5ød.]** 

2ft.   „Ja,  saa^gak  af  Kredsen«  dn  nsle  Dreng! 
jeg  agter  saa  lidet  dit  Komme: 
thi  T^d  dn  ikke  af  Berg«, 
da  gaar  det  dig  lidet  til  Fromme." 

26.  Og  det  Tar  hojea  Bermerlse, 
og  baa  bng  i  saa  fast: 
ikke  kaade  Orm  aadet  gjer«, 

ead  bede  for  hans  Kaet. 

t 

27.  Jfn  haTer  jeg  staadet  i  atten  Hng, 
Tar  det  Tel  flere  eller  farre: 

dn  staar  mig  Uge  saa  mange  igjen 
ak  for  dia  koagelige  Ære  I** 

28.  „Ja,  haver  dn  stondet  i  atten  Bng, 
var  det  toI  flere  eller  farre: 

jeg  staar  dig  lige  saa  oumgo  igjea. 
og  bliTor  dog  Koage  mod  Ære." 

28.  Og  det  Tar  Orm  Ungersvead, 
baa  Beige  an  nddrog: 
og  det  Tar  hejea  Bermerise, 
haa  af  i  Kaaene  tog. 

80.   Og  det  Tår  boj«a  Bermerise. 
og  haa  tog  ta  at  gjalde: 
*»Hn  haTer  jeg  staaet  1  attea  Slag, 
mea  aldrig  bar  j«g  ta  Kampe  set 
ea  aadea  saa  aediig  at  falde." 


')  Saal.  Vedel  Cb  18;  se  !•  S.  170,  Aam.  tU  G  14. 


,31.    „Ja,  dn  var  lang,  og  jeg  var  lav 
jeg  knnde  ej  langer  rakke : 
jeg  hng  dig  af  i  Kaaeaes  Bea. 

•  •  • 

82.   Og  her  dn,  store  Bermerise! 
dn  lade  dine  store  Ord! 

an  bolder  jeg  for  dig  dea  Jomfrn  ria, 
og  dn  kaa  ej  bedre  faa." 

88.   Og  det  var  Orm  Ungersvend, 
baa  Berge  an  nddrog: 
og  det  Tar  hojea  Bermerise, 
haa  HoTodet  afhng. 

84.  Og  det  Tar  Islaads  Koage, 
baa  taler  til  Datter  sin 
„Nn  gange  dn  Orm  til  Haaade, 
[som  fleire  og  Husbond  din]!" 

88.   Og  det  var  Orm  Uagersvead, 
haa  gaager  paa  hviden  Straad: 
da  kommer  Hr.  Tord  fra  Valland 
og  bngger  sit  Anker  ved  Laad. 

M.   „Og  her  dn,  Orm,  dn  liden  Maad! 
hvi  ganger  dn  her  saa  eaef 
hvorledes  gaar  det  til  med  dig? 
og  hvor  ere  alle  dine  Svende?" 

87.  ..Ja,  jeg  har  vejet  Bennerise. 
allerkjareste  Farbroder  dia : 
Qeg  hedder  Orm  Dagersvend, 
en  Kampe  bold  og  fla].** 

88.  „Ja,  har  dn  Tejet  Bermerise, 
alleifcjareste  Farbroder  mla ; 

da  har  jeg  vejet  Espea  Koaning, 
allerkjareste  Farfader  dia." 

80.  „Og  bar  dn  Tejet  Espen  Konning, 
allerkjareste  FarfadeV  mla: 
.  da  skal  dn  bed«  for  ham  bTorkea  Gnid  eller 

SelT, 
mea  dertil  dit  nag«  Liv."*) 

40.  De  sejred  [sic]  nn  Kredsen  I  sorten  Jord, 
hvor  de  sknlde  begge  ind  gaa: 

de  fagted  1  Dage.  de  fagted  i  tre, 
mea  iagea  Kåde  knnde  de  Herrer  ae. 

41.  Der  rejste  sig  en  HaTfarn  af  Seea  op, 
[bnn  tåled  saa  godt  et  Ord] 

og  sagd«:  „H«r,  Orm  dn  Dageravtadl 
[dit  Svard  det  er  foigjort]. 

42.  Sviag  Svardet  dit  tre  Gang«  om 
og  stik  det  saa  i  Malde! 

thi  jeg  kan  dig  for  Saadea  sig«, 
dit  Svard  det  er  fortroldet." 

48.   Og  det  var  Orm  Uagenvend, 
baa  B«rg«  an  nddrog: 
og  dot  var  Tord  af  ▼allaad, 
haa  Bovodet  fra  tog. 

44.  Haa  streg  ea  Onldrtag  af  sin  Arm, 
vog  femten  Bismcrpnnd, 
og  kasted  dea  i  Havfrneas  Skjød: 
„SJg  aa,  dn  er  den  ferste  M«, 
der  Guldet  vandt  af  mig  saa  red!"**) 


*)  Jfr.  ffr.  18  D  28. 
*')  Jfr.  Mr.  18  D  60  <«  M, 
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Ur.  It.  t.  (I.  S.  159.  il,  S.  6S9— 40;  Tillæg  k) 
De  i  Tillæg  \  Ul  denne  Vise  1  2del  Bind 
S.  639—40  omUlte  sTeatke  TeiUr  fortjene  at 
kjendes,  og  da  der  ingen  Udsigt  er  til  deres  Ud- 
glTolse  ad  anden  Vej,  hidsættes  de,  saaledes  som 
de  ere  mig  TelTllIlg  meddelte  af  Professor 
George  Stephens.  I  det  den  hos  Arwidsson 
11,  S.  445  trykte  »Orm  Ungers?en«  regnes  for 
svensk  Opskrift  A,  benæTnes  de  her  meddelte  B, 
€,  B  og  B. 

B. 

(Ny  Optegnelse  fra  Sddermanland.) 

1    Och  det  var  hdga  Herr  Bernerls, 
han  rider  tlll  konnngens  gård: 
•Oeh  lyster  de  kåmpar  att  strida  med  mig, 
att  Tlnna  det  håfviska  vifvet?« 

Men  ån  gror  Idfskogen  med  allo. 

2.  Kon ungen  gångar  åt  stenstogan  In, 
att  tala  med  kåmparne  sina: 

tOeh  hvilken  af  eder  har  Inst  I  dag 
att  kåmpa  med  hdga  Herr  Berneris?« 

3.  Då  sutto  de  der  alle  och  teg, 
som  hade  de  mjodet  i  munnen: 
så  når  som  Herr  Oler  nngersvenn, 
han  talte  det  mesta  han  kunde. 

4.  »Och  tig  du,  Oler  ungersvenni 
du  år  intet  annat  ån  ett  barn: 
och  kommer  hdga  Herr  Berneris, 
han  trampar  dig  neder  i  skarn.« 

5.  »Och  Intet  år  jag  något  barn, 
ej  heiler  mlna  femton  år  folla: 
jag  tager  den  hdga  eken  i  topp 
och  bockar  henne  neder  i  mullen. < 

6.  Och  det  var  hdga  Herr  Berneris, 
han  sig  genom  fonstret  såg: 
•Hvad  år  det  fdr  ena  pyssllngar, 
som  sådana  ord  hafva  må?« 

7.  "Och  intet  år  jpg  någon  pyssling, 
ej  heller  mande  ni  mig  så  kalla: 
min  fader  beter  kong  Siffrehem, 
som  mande  på  Blåbergen  falia.« 

8.  »Och  heter  din  fader  kung  Siffrehem, 
som  m&nde  på  Blåbergen  falla: 

det  fanns  ingen  menska  i  verlden  tlll, 
som  honom  tordes  på  kalla.« 

9.  Och  det  var  hdga  Herr  Berneris  och  Oler 

ungersvenn, 
de  ledde  sina  håstar  til  dragts: 
de  redo  [en  dust  i  marken  ut] 
J>åd*  skarpllgt  och  hurtigt  och  kåckt 


10    Och  det  var  Oler  ungers venn, 
han  ropte  ett  rop  fdr  visst: 
så  berg  och  mnrar  de  ramla  omknll, 
och  foglarne  stdpo  af  qvist 

11.  Och  det  var  Oler  nngersvenn. 
han  ropte  ett  rop  med  allo: 

så  berg  och  morar  de  ramla  omknll, 
och  Blåbergen  mande  genfalla. 

12.  Så  svarte  hans  fader  under  berg: 
•Hvem  år  det.  som  oppå  mig  kallar, 
me'n  jag  Intet  får  sofva  min  sdtaste  soam 
allt  under  de  hårdaste  hallar?« 

13.  »Och  ni  er  min  fader,  och  jag  eder  sod, 
som  nppå  er  ropar  och  kallar: 

och  ni  lånen  mig  eder  Borrtlng  i  dag, 
att  vinna  det  hdfviska  vifvet!« 

14.  "Och  ej  får  du  låna  min  Borrtlng  1  dag, 
att  vinna  det  hdfviska  vifvet: 

det  hafver  fdr  dig  intet  godt  lag, 
en  kampe  kostar  det  Ilfvet« 

16.   Och  det  var  konung  SIflDrehem, 
han  såg  sig  uti  en  vrå: 
der  flck  han  se,  hvar  Borrtingen  låg, 
priserande  [?]  honom  I  handen. 

16.  De  stridde  I  dagar,  de  strldde  1  tre, 
den  tredje  dagen  mot  qvållen: 

då  våckte  de  opp  en  gammal  hafsfm 
allt  under  de  hårdaste  hallar. 

17.  "Och  hdr  du,  Oler  nngersvenn! 
ditt  svård  det  år  val  fdrgjordt: 
men  hugger  du  det  i  svartan  jord, 
så  mande  det  blta  uppå.« 

18.  Och  det  var  Oler  nngersvenn, 
hann  hdgg  intet,  utan  han  hdtte: 
så  kan  jag  eder  i  sanning  saga, 
han  hdgg  honom  i  tre  stycken. 

19.  Han  salt  det  hufvuH  på  fdrgyllande  spjni, 
och  rider  tlll  konungens  gård; 

han  ropade  då  med  ett  Ifrigit  mod: 
•1  alle  kåmpar,  kom  utI« 

20.  Der  sutto  de  då  alle  och  teg, 
som  mdssen  utl  en  vrå: 

•Ack,  bur  skolen  I  den  lefvande  slå, 
som  intet  den  ddde  tors  se  I«*) 
Men  ån  gror  Idfskogen  med  all9. 


*)  Med  d«  to  ddsttt  Ven,  der  ofaaa  harei  1  dea  følyttftd« 
Optkr.  C,  kan  JsTsføres  OralTcrt  Vise  (Nr.  29)  of  te 
•Tenske  Texter  af  DiddkflTiaen,  her  fonoi  S.  942  b,  umaaa 
den  nederlandske  Form  af  TorNr.  18S,  her  foran  S.O  o^  2a. 
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c. 

(Ny  Optegnelse  fra  Smålaod.) 

1.  •!  Bitten  hår,  alla  mina  kåmpar, 
I  dricken  godt  mjod  och  vin! 

men   hvem  lyster  med  hoga  Herr  Berneris 

att  fåkU, 
honom  gifver  jag  dotteren  min.« 
Men  skogen  bon  ståndar  i  blommor. 

2.  Och  alle  sammans  de  tego, 
som  de  hade  mjodet  i  munnen: 
men  det  var  Ormer  Herr  Ungersven, 
han  svarar  på  samma  stunden. 

3.  Och  det  var  h&ga  Herr  Berneris, 
han  sig  ofver  axelen  såg: 
•Hvad  år  det  for  ett  litet  barn, 
som  sådane  ord  komma  ut  af?« 

4.  "Och  icke  år  jag  något  barn, 

ej  heiler  mina  femton  år  fulla: 

jag  tager  eken  i  hogan  topp 

och  bockar  henne  neder  i  mullen. 

5.  Och  icke  år  jag  något  barn, 

ej  heiler  mande  ni  mig  så  kalla: 
min  fader  hette  konung  Sigfrid, 
på  Blåberget  mande  han  falia.« 

6.  Det  var  bittida  om  morgonstund, 
de  foiar  skulle  ledas  tiil  dricka: 
och  det  var  Ormer  Ungersven, 
han  lyster  på  sin  fader  att  våcka. 

7.  Och  det  var  Ormer  Herr  |Jngersven, 
han  ropte  ett  rop  med  liste: 

der  remnade  murar  och  marmorsten, 
och  foglarne  dodde  på  qviste. 

8.  "Hvem  år  det,  som  uppfl  mig  ropar, 
hvem  år  det,  som  på  mig  kallar, 
me'n  jag  inte  får  sofva  somnen  min 
onder  dessa  hårda  haliar?« 

9.  "Jag  år  det,  som  på  eder  ropar, 
jag  år  det,  som  på  eder  kallar: 
jag  vill  hafva  Bertingen  er, 

mig  lyster  med  hoge  Berneris  att  fakta.« 

10.  •!  Qol  så  gaf  Jag  dig  silfver  och  guld, 
det  mesfia  du  ville  hafva: 

i  år  får  du  ej  Bertingen  min, 
att  vinna  så  stor  en  åra.« 

• 

11.  Och  det  var  Ormer  Ungersven, 

han  ropte  ett  rop  med  alio: 

der  remnade  murar  och  marmorsten, 

Blåberget  begynte  att  falia. 


12.  Och  det  var  då  konung  SlgfHd, 
han  sig  i  berget  vånde: 

så  tar  han  Bertingen  ur  sin  balj 
och  lemnade  sonen  i  hånder. 

13.  De  skrefvo  en  ring  med  tu  skarpa  svård, 
der  de  uti  skulle  gå: 

jag  vill  for  eder  i  sanning  saga, 
jag  var  så  når,  att  jag  såg  uppå. 

14.  De  slogos  i  da.'ar,  de  slogos  i  två, 
den  andra  dagen  mot  qvållen: 

de  kor  par  fldgo  ti  11  och  från 
med  Stora  blod-Iefrar  i  munnen. 

15.  De  slogos  i  dagar,  de  slogos  1  tre, 
den  tredje  dagen  mot  qvållen: 

de  hundarne  de  sprnngo  till  och  från 
med  Stora  kottstycken  i  munnen. 

16.  De  slogos  i  dagar,  de  slogos  I  fler, 
den  sjette  dagen  mot  qvållen: 

då  våckte  de  opp  så  stolt  en  jungfru, 
som  låg  under  saita  sjoQållen. 

17.  »Och  horer  du.  Ormer  Herr  Ungersven! 
vill  du  min  råd  nu  lyda: 

du  hugg  dltt  svård  trenne  ganger  afvigt  i  jord, 
bed  det  i  fans  sju  namn  bita!« 

18.  Och  det  var  Ormer  Ungersven, 
tog  svårdet  uti  sina  hånder: 

så  hugger  han  Berneris  hufvu't  af, 
att  det  på  jordena  trilla. 

19.  Och  det  var. Ormer  Herr  Ungersven, 
han  tog  det  hufvu't  på  ett  spjut: 

så  rider  han  sig  till  kooungens  gård, 
bad  alla  kåmparne  gå  ut. 

20.  Når  kåmparne  flngo  det  hufvudet  se, 
begynte  de  alla  att  lopa: 

■Ack,  huru  villen  I  med  den  lefvandes  fakta, 
ni  t6ren  ej  den  doda  oppå  se!« 
Men  skogen  han  ståndar  uti  blommer. 


D. 


•  En  annan  uppteckning  ifrån  Småland  erbjuder 
foljande  sklljaktigheter:« 

3.    »Och  heter  din  fader  kung  Sigfrid, 
hvur  flnoer  man  kampe  like? 
du  år  temligen  smal-vuxen, 
du  synes  honom  mycket  oliker.« 


46 


722 


tlll9g  til  Nr.  11--13. 


13.   Oeh  det  var  Herr  Ormer  Ungers  ven » 
han  tog  Borrting  mellan  sina  hånder: 
så  hdgg  ban  tre  ganger  afvigt  i  jord, 
bad  det  I  den  Ondes  namn  bita. 


E. 

Nic.  N.  Salanus,    Gladius  Scythicus,   Diss.  phil. 

S^o.    Upsala.    1691. 
Side  7.     »Et   de   gladlo  Byrting  alia   sic   tradit 
cantilena  vers.  14: 

Han  (eck  Byrting  i  sin  band, 
han  glimmar  som  Solen  klara.« 
Side  64-65.    'Alio  denique  remedii  genere  sanatus 
est  gladios  Berting,   de  quo  in  Ms.  apnd  Celeb. 
Olaum  Rudb[ecliium],  avanculum  nostrum  mag- 
num, versibus  rudibus  exposito  sic  legitur: 
The  hogges  en  dag,  the  h6gges  i  twå, 

Och  iclLe  wille  BerUng  bijta: 
Hwad  mande  och  |)en  Trollekona  wara. 
Som  Byrting  wlll  fdr  mig  spilla! 

Han  slog  Borting  dfwer  sin  kop, 

Att  udden  stod  [tstog*]  i  Jorden; 
Sedan  beet  longe  Byrting 

Alt  det  som  kom  fdr  folen.« 
HTr.  ti.  ff.  (1,  S.  170.    111.  S.  775 1>  Anm.) 

Anm.  t.  A  23 '.     hånd  sprang  offuer  breden 
bord.  —  Se  her  efter  Tillæg  til  Nr.  19,    knyttet 
tii  AAmærkningen  1,  S.  251« 
-.  h  (I,  S.  173.  193,  Anm."'.   III,  S.  778;  Tillæg  g.) 
Anm.  t.  E  7,  8  og  9. 

Dansk  og  norsk  Himmering,  Mimring  (jfr. 
sidste  Vers  I  den  norske  Genselin-Vise  [her  efter 
KTillæg  etilNr.  16]),  skotsk  memerkyn.  myn- 
merkin,  hos  Matthæus  af  Westminster  mime- 
can,  et  Menneske,  der  er  dværgagtigt  af  Væxt, 
'  er  vel  af  en  ganske  anden  Oprindelse  end  Sværd- 
navnet Mimungr,  Miming,  der  senere  for- 
vanskes til  Mimring.  Hint  er  næppe  identisk 
med  eng.  minnikin,  liden  Person  (Koch,  Ringl. 
Gramm.  III,  1,  S.  66),  men  vel  af  romansk  Op- 
rindelse: med  portng.  mel  min  bo,  Lilleflnger, 
ital.  mimma,  liden  Pige,  fransk  Dial.  m6me, 
liden  Dreng,  tii  latinsk  minimus.  Ordet  er  vel 
blevet  udbredt  ved  Folkevisen.  —  Sværdet  Mi- 
ming har  vel  derimod  sit  Navn  efter  en  mythisk 
Smed  Mfmir,  jfr.  J»idr.  s.;  af  Mimir  tænkt 
som  Dfærg  tør  jeg  Ikke  forklare  hint  Ord. 

(S.  Bugge.) 
Sr.  IS.    Raadeigaard  tg  Øraen. 

Om  Bedelund  se  Prof.  S.  Bugges  Bemærk- 
ning her  foran  S.  579  I  Tillæg  c  til  Nr.  1. 
Nr.  13.    lUveiigaard  eg  MeneriDg. 
-•.  (I,  S.  177—78.    II,  S.  640;  Tillæg  a.    III,  S.  779; 
Tillæg  a.)     Af  daaske  Opskrifter  haves  kuu  den 


ene  gamle  A,  uden  Tvivl  fra  Jylland;  de  andre 
forhen  meddelte  nye  ere  ogsaa  fra  denne  Landa- 
del: B  fra  Øen  Fur  i  Limfjorden,  C  og  I  fra 
Mors,  6  fra  Thyland,  I  fra  Sønderjylland.  Ber 
meddeles  endnu  tvende,  ogsaa  jyske  Opskrifter: 
K  fra  Hammerum  Herred,  Rlngkjebing  Amt,  og 
L  fra  Vrads  Herred,  Skanderborg  Amt  Deo 
sidstnævnte  foreligger  kun  i  én  , Optegnelse, 
medens  den  førstnævnte  K  grunder  sig  paa  ikke 
mindre  end  elleve  Optegnelser,  efter  forskjellige 
Personer  fra  eu  og  samme  Egn,  alle  gjorte  af 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Gjeliernp.  Den 
først  gjorte  Optegnelse  (her  betegnet  la)  offent- 
liggjordes 1871  i  hans  Jyske  Folkeminder,  1, 
Nr.  49  (Mimmering),  en  paa  de  ti  andre  Op- 
tegnelser grundet  Text  er  trykt  1875  i  sammes 
Jyske  Folkeminder,  11,  Nr  87  (Fru  Gunder  i 
Spire).  Den  sidste  Teit  L  er  en  Optegnelse  fra 
en  anden  Haand,  ud  af  en  nær  beslægtet  Tradi- 
tjon. 

K. 

(Optegnet  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Gjelle- 
rup: a  efter  Aftægtsmand  Iver  Pedersen  I  Lind,  Rind 
Sogn  1869.  b  efter  Ane  Jensdatter  paa  Lund-Hede, 
.Gjellerup  Sogn  1869.  c  efter  AftægUmand  Niels  Lau- 
ridsen i  Salholt,  Herning  Sogn  1871.  4  elter  Frans 
Povlsen  fra  Sønderbjærg,  Gjellerup  Sogn  1871.  e  efter 
Iver  Kjærgaard,  Sunds  Sogn  1871.  f  efter  Bodil 
Kristensdatter,  Gammelagre,  Ikast  Sogn  1871.  g  efter 
Aftægtsmand  Lavst  Johansen  Bolle,  Hestlund.  Bording 
Sogn  1871.  k  efter  Ane  Povlsdatter  i  Sunds  Sogn 
1873.  i  efter  Else  Kristensdatter  i  Nøvling  SogD  1873. 
k  efter  Smed  Niels  Pedersen  i  Kølkjær.  Rind  Sogn 
1874.     I  efter  Kitsten  Jensdatter  i  Ørre  Sogn  1874.) 

1.  Gunder  hun  sidder  paa  Spire, 
og  hende  bad  Bejle  rige. 

Det  gjord'  hun  Gunder. 
Paa  Spire 
og  hende  bad  Bejle  rige. . 

2.  Der  kom  Bejle  af  Sernder, 
de  rige  Mænd  og  Bønder. 

De  bad  hend'  Gunder. 
Af  Sønder  osv. 

3.  Og  der  kom  Bejle  af  Vester, 
de  rige  Mænd  og  Præster. 

De  bad  hend'  Gunder. 
Af  Vester  osv. 

4.  Og  der  kom  Bejle  af  Norden, 
de  rige  Mænd  og  store. 

De  bad  hend'  Gunder. 
Af  Norden  osv. 
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5.  Og  der  kom  Bejle  af  Øster^ 
de  rige  Mænd  og  fiarste. 

De  bad  hend'  Gunder. 
Af  Øster  08V. 

6.  Saa  kom  Hendrik  £avr  og  fin, 

han  ført'  hend'  Gunder  hjem  til  sin. 
Det  gjord'  han  Hendrik. 
Favr  og  fin  osv. 

7.  Hendrik  skuld'  i  Leding  far', 

Ravnlil  skuld'  vær'  hjemm'  og  ta'  Landet  var'. 
Det  skuld'  han  Hendrik. 
I  Leding  far*  osv. 

8.  »Har  du,  Ravnlil  favr  og  fin! 
vil  du  vogt'  mig  Gunder  min?*' 

Det  sa'  han  HendriL 
Favr  og  fin  osv. 

9.  „Ja,  jeg  skal  hend'  baad'  vogt'  og  gjemm', 
ret  som  min  Herre  selv  var  hjemm'." 

Det  sa'  han  Ravnlil. 

Vogt'  og  gjemm'  osv. 

10.  Hendrik  han  stjrer  hans  Snække  £raLand, 
Ravnlil  staar  efter  paa  hviden  Sand. 

Det  giord'  han  Hendrik. 

Hans  Snsskke  fra  Land  osv. 

11.  Ravnlil  svøber  hans  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  han  i  Loft  for  Gunder  ind, 

Det  gjør  han  Ravnlil. 
Hoved  i  Skind  osv. 

12.  jyOg  hør  du,  Gunder  baad'  favr  og  fin! 
og  vil  du  nu  gjør'  Villi  min?** 

Det  sa'  han  RavnUL 
Favr  og  fin  osv. 

13.  „Nej,  jeg  vil  ej  gjør'  Villi  din, 
om  du  mig  røver  end  Livet  min. 

Det  sa'  hun  Gunder. 
Villi  din  osv. 

14.  Jeg  menf,  du  skuld*  mig  vogt'  og  gjemm', 
ret  som  min  Herre  selv  var  hjemm'."* 

Det  sa'  hun  Gunder. 

Vogt*  og  gjemm'  osv. 


15.  „Vil  du  ej  gjør'  Villi  min, 

saa  stor  en  Løgn  skal  jeg  sætt'  aa  dig.** 
Det  sa'  han  Ravnlil. 
Villi  min  osv. 

16.  „Ja,  lyv  og  lyv,  til  du  isLar  Skam! 
Ret  og  Sanden  gaar  vel  fram.** 

Det  sa'  hun  Gunder. 
Du  faar  Skam  osv« 

17.  Hendrik  han  styrer  hans  Snække  for  Land, 
Ravnlil  rider  hans  Ganger  paa  Sand. 

Det  gjord"  han  Hendrik. 
Snække  for  Land  osv. 

18.  „Velkommen,  Hendrik,  Herre  min! 
hvordan  har  du  lidet  paa  Rejsen  din?** 

Det  sa'  han  Ravnlil.. 
Herre  min  osv. 

19.  „Vel  har  jeg  lidet  paa  Rejsen  min, 
hvordan  lever  Gunder,  Allerkjærest'  min?** 

Det  sa'  han  Hendrik. 
Rejsen  min  osv. 

20.  „Ja,  hun  lever  saadan  her  hjemme 
alt  med   hendes  Munkedrenge. 

Det  sa'  han  Ravnlil. 
Her  hjemme  osv. 

21.  Hun  spar  sig  ej  for  Præster, 
ej  for  de  Munkegjæster.  ** 

Det  sa'  han  RavnliL 
For  Præster  osv. 

22.  Og  Hendrik  sprang  til  Hesten  høj, 
han  red  langt  faster*,  end  Fuglen  fiøj. 

Det  gjord'  han  Hendrik. 
Hesten  høj  osv. 

23.  Hendrik  hi^n  kom  ridend'  i  Gaard, 

ud'  stod  Gunder  med  hendes  udslagen  Haar. 
Det  gjord'  han  Hendrik. 
Ridend'  i  Gftard  osv. 

24.  „Velkommen,  Hendrik,  Herren  min! 
hvordan  har  du  lidet  paa  Rejsen  din?** 

Det  sa'  hun  Gunder. 
Herren  min  osv. 
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25.  ^Ja,  vel  har  jeg  lidet  paa  Rejsen  min, 
hvordan  lever  du  med  Munkedreng'  din'?** 

Det  sa'  han  Hendrik. 
B^sen  min  osv. 

26.  Han  tog  hend'  i  hendes  &vre  Haar, 
han  slog  hend'  ned  imod  sorten  Jord. 

Det  gjord'  han  Hendrik. 
Favre  Haar  osv. 

27.  nJ^i  j^  skal  ej  levne  Liv  i  dig, 

uden  du  fiaar  en  Kæmpe,  vil  for  dig  strid'.  ^ 
Det  sa'  han  Hendrik, 
liv  i  dig  osv. 

28.  Ghinder  slog  over  sig  Kaabe  blaa, 
ad  Kæmpehus  saa  lader  hun  staa. 

Det  gjord'  hun  Gunder. 
Kaabe  blaa  osv. 

29.  Gunderlil  ind  ad  Døren  tren, 
[med  aabent  Hoved  og  bare  Ben]. 

Det  gjord'  hun  Gunder. 
Ad  Døren  tren  osv. 

30.  n£r  her  ingen  inde, 

der  ter  strid'  for  en  Kvinde?^ 
Det  sa'  hun  Gunder. 
Her  inde  osv. 

31.  ^Er  her  nu  ingen  her  ude, 
som  vil  strid'  for  en  Hore?** 

Det  sa'  han  RavnliL 
Her  ude  osv. 

32.  De  tej'  alle  stille, 
foruden  Mimmering  lille. 

Han  svar'  hend'  Gunder. 
Stille  osv. 

33.  Mimmering  han  sad  nederst  ved  Bord, 
han  svar'  hend'  Gunder  et  Ord. 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Nederst  ved  Bord  osv. 

34.  „ffJa,  jeg  vil  sandelig  strid'  for  dig, 
saa  læng'  der  er  varm  Blod  i  mig. 

Det  sa'  han  Mimmering. 
Strid'  for  dig  osv. 


35.  Jeg  har  tjent  din  Fader  i  elleve  Aar, 
men  aldrig  saa'  jeg  din  bare  Taa.** 

Det  sa'  han  Mimmering. 
I  elleve  Aar  osv. 

36.  Mimmering   og  Ravnlil  skuld*  Dysten  rT, 
Hendrik  og  Gunder  skuld'  derpaa  aL 

Det  skuld'  han  Mimmering. 
Dysten  ri'  osv. 

37.  Den  første  Dyst,  de  sammen  red, 
Mimmerings  Hest  i  Knæen'  skred. 

Det  gjord'  han  RavnliL 
Sammen  red  osv. 

38.  „Saa'  du  det,  min  udydige  KvindM 
min  Kæmp'  han  skal  nok  Sejer  vind'.** 

Det  sa'  han  Hendrik. 
Udydige  Kvind'  osv. 

39.  .„Det  var  slet  ingen  Dyst  at  øv', 
det  var  ikkuns,  djer  Hest'  at  prøv'."* 

Det  sa'  hun  Gunder. 
Dyst  at  øv'. 

40.  Den  anden  Dyst,  de  sammen  red^ 
Ravnlils  Hoved  ad  Heden  skred. 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Sammen  red  osv. 

41.  „Saa'  du  det,  min  udydige  Mand! 
min  Kæmp'  han  vandt  den  Lillivand.**' 

Det  sa'  hun  Gunder. 
Udydige  Mand  osv. 

42.  Mimmering  sprang  til  højen  Hest, 
han  satt'  Fru  Gunder  for  hans  Bryst. 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Til  højen  Hest  osv. 

43.  Mimmering  ud  af  Krinsen  red, 
Hendrik  gik  efter,  hans  Hænder  han  vred. 

Det  gjord'  han  Mimmering.^ 
Af  Krinsen  red  osv. 

É 

44.  „Syv  Tønder  af  det  hvide  Sølv 

dem  giver  jeg  dig  for  Gunder  hendes  Skyld. 
Det  sa'  han  Hendrik. 
Hvide  Sølv  osv. 
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47. 


Syv  Tønder  af  det  røde  Guld 
dem  giver  jeg  dig  for  Gunder  huld.** 
Det  sa*  han  Hendrik. 
Bede  Guld  osv. 

^Med  Æren  har  jeg  hende  vunden  og  f«ia% 
og  gid  de  £aar  Skam,  der  sælger  hend'  bort!** 
Det  sa'  han  Mimmering. 
Vunden  og  faa't  osv. 

Mimmering  red  sig  ud  af  Gaard, 
Hendrik  han  græd,  hans  Hænder  han  slog. 
Det  gjord'  han  Mimmering. 
Red  af  Gaard, 
Hendrik  han  græd,  hans  Hænder  han  slog. 


Anmærkninger  til  K. 

1*  Bidder  ch;  g:  sad.  -  1*  bad  g;  eb:  bød.  -  I 
Steden  for  dette  cgte  gamle  Begyndelsesvers 
har  a: 

1.  Henrik  svøber  hane  jloved  i  Skind, 
og  saa  gik  ban  for  Gunder  ind. 

2.  »Og  hør  do,  Gunder  fayer  og  fin! 
h?or  læng'  vil  du  ble  Møe  min?« 

3.  »I  Otto  Aar  vil  Jeg  bie  dig. 

om  Kongen  end  selv  vil  bede  mig.« 

4.  Henrik  rejst'  hen  I  otte  Aar, 

og  de  bad  Gunder  fra  Sønder  og  Nord. 

2\  S\  i\  bK     Der  kom  (Og  der  kom)  egkl;   a: 
De   bad   Gunder  (Og   de  b.   G.);   —   af  ae  gi; 
h:  fra. 
2'.  3'.  4',  5'  de  rige  Mænd  og  acgl;   h:   de  rige 

og  de. 
^^  5'  Østor,  Vester  cgk;  al:  Østen,  Vesten. 
5*  før8te(?trøstoel.  røste),  g:  •Pøster«  (a:  Pyrstor), 
cki:  største,  a:  bøse. 
-  6  saal.  i  h;  dek  have  Verset: 

Hendrik  rejst*  sig  (el.  lidt)  op  under  0, 
han  fæst'  hend'  (el.  Jomfru,  el.  der  fæst'  ban) 
Gunder,  saa  væn  en  Mø. 

I  har  to  Vers: 

5.  Henrik  bad  Svender  at  sadle  sin  Hest, 
Jomfru  Gunder  vild'  han  gjæst'. 

6.  Han  fæst  hend'  Mø,  han  fort'  hend'  hjem, 
ban  gav  bans  Moder  hend'  I  Gjem. 

g  bar  her  tre  Vers: 
6.   Hendrik  han  kom  ridendes  i  Gaard, 

ud'  stod  hun  Gunder  med  hendes  udslagen 

Haar. 


7.  »Hør  du,  Gunderlll  faver  og  fin! 
og  vil  du  være  AUerl^Jærest'  min?« 

8.  »Ja,  al  den  Tro,  som  God  gav  mig» 
den  vil  Jeg  gjærne  give  dig.« 

c  har  hele  fire  Vers: 

6.  Henrik  Pedersen  sadler  sin  Hest, 
og  saa  vild'  han  til  Gunder  gJæst*. 

7.  Henrik  han  kom  ridend'  i  Gaard, 

ud'  stod  Gunder  med  hendes  udslagen  Haar. 

8.  "Og  hør  du,  Gunder  baad'  faver  og  fin! 
vil  du  vær'-  Allerkjærest'  min?« 

9.  »Ja,  al  den  Tro,  to  God  gav  mig, 
den  vil  Jeg  gjærne  give  dig.« 

7^  i  Leding  k;  I:  »til  Lejren«;  k:  i  Krigen  drag'; 
cdefgi:  af  Landet  —  7*  Landet  cll;  defghk: 
Gunder. 

8  haves  alene  i  k. 

9*  e:  lig'  som  min  Herre;  g:  lige  som  Hendrik. 

10  kun  i  g;  L  2:  •Ravnlli  han  spasered  paa  Sand.« 

11'  g:  saa  gik  han  med  Lov  f.  G.  i.;  f:  saa  gik  han 
ad  Højelofl  f.  G.  i.  ^  k  har  Verset  i  nyere  Porm : 
Hendrik  var  næppe  kommen  hen, 
før  Ravnlli  gik  til  Gunder  ind 

a  sammendrager  V.  11  og  12  til  ét: 
9.   Ravnlli  kom  for  Gunder  ind: 
•Og  vil  du  nu  gjør'  Viljen  min?« 

12  næsten  ligelydende  i  cd  eg  kik. 

13'  efter  g  (der  dog  bar  »berøver«  f  mig  røver);  a: 
Henrik  han  er  KJærest  min;  k:  saadan[t]  gjører 
Hendrik  stur  Sorrig  og  Men. 

14'  efter  k;  k:  Do  sa*.  du  vild'  m.  v.  o.  g. ;  i:  Du 
skold'  m.  baade  v.  o.  g.  —  14'  efter  k;  k:  lige- 
som Henrik  s.  v.  b.;  d:  saa  længe  min  Herre  ej 
selv  var  h. 

15  eftor  c;  g;  VIIII  med  mæ  ^  skal  a  sætt'  o  dæ; 
f:  Og  vil  du  nu  gJør'  den  Villi  min.  —  15 
kd:  sættor  Jeg  paa  dig;  k:  saa  stor  en  L.  skal  a 
lyv'  om  dig;  a:  saa  skal  Jeg  lyv'  en  L.  om  dig; 
efi:  saa  (f:  hejsen)  skal  a  lyv'  dæ  Løwn  o;  k: 
da  skal  Jeg  lyv'  om  dig  saa  fin. 

16  ens  overalt;  kun:  gaar  nok  fram,  skal  gaa  fram 
el.  far  nok  fram  f.  gaar  vel  fram. 

17'  e:    R.  rider  hans  G.  ved  Strand;   k:  og  R.  rider 

sin  G.  paa  Sand;  ae II:  R.  spasered  paa  hviden 

Sand;  g:  R.  han  spasered  paa'Sand.  —  dk  have: 

H.  han  kom  ridend'  i  Gaard  (Ul  Port), 

R.  stod  ud'  og  (ud'  stod  han  R.)  tog  ham 

imod. 

18'  g:  V.  H.  hJem  til  mig.  —  18'  k:  a  hilser  d« 
fra  Gunder  din.  —  k  har  Verset: 
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Tilløg  ttl  Nr.  13. 


»Velk.  Hr.  H.  nu  du  kommer  btd! 
hvordan  lever  da  paa  Rejsen  did?« 
19*  tdl  (som  fattes  det  foreg.  Vers)  have:    (Og)  hør 
du,    Ravnlll  (Ravnen)  fayr  og  fin.  —  19'  I:   og 
hvordan  lider  Gnnder  min;   e:   hvordan  har  du 
lidt  med  G.  fin.  —  k  har  Verset: 

•Jeg  lever  dog,  hvor  jeg  kunde  bedst, 
men  hvordan  lever  Gunder,  min  halve  Hjært'?« 
20—21  i  Tex^en  efter  c.    De  andre  have: 
a  15.    "Ja  vel,  lever  Gunder,  Kjærest'  din, 

men  hun  ligger  hjemm'  ved  Munkedreng  sin. 

I  8.   Hun  spar  sig  ej  for  Præster, 
langt  mindre  for  Munkegjæster. 

1.14.    Hun  spar  sig  ej  for  Gjsster, 
ej  heller  for  Munkepræster. 

b  4.   Hun  spar  sig  e\  for  Præster 
og  Bønder  af  de  bedste. 

g  20.    Hun  holder  sig  vel  her  hjemme 
alt  med  hendes  Munkedrenge. 

21.    Hun  spar  sig  ikke  for  Præster, 
ej  heller  for  Munkedreng-Gjæster. 

k  11.  Ja,  hun  lever  dog,  hvor  hun  kunde  bedst: 
hun  vogter  sig  ej  for  nogen  Præst 

12.  [Saadan  lever  hun  Gunder  fin,] 

hun  vogter  sig  ej  for  de  Mnnkedrenge  din*. 

13.  Ej  heUer  vogter  hun  sig  for  Præster, 
ikk*  heller  [for]  de  Munkegjæster. 

• 

h  17.   Hun  spaarer  sæ  etV  for  de  Præste, 
ej  heller  for  de  Munkegjæste. 

18.   De  war  ett'  waa  Præst  aljénn*, 

men  de  vrar  ham  aa  aair  hans  Svend*. 

e  10.   Ja,  saad'n  har  jeg  lidt  med  Gunder  fin: 
jeg  kan  hend*  ej  for  de  Munke  var'  (fri?i. 

i  10.   Saadan  lever  Gunder,  Kjærest'  din: 
te  hun  har  nu  gjort  Villi  min.« 

22  kun  i  I;  a  har  paa  denne  Plads  de  to  flove  Vers: 

16.  »Dette  gjør  mig  stor  Uro, 

om  Gunder  hun  er  mig  utro.« 

17.  vJa,  det  er  baade  vist  og  Sand*, 

jeg  skal  bevise  det  med  min  Haand.« 

23—27  fattes  i  a,  som  i  deres  Sted  har: 

18.  Henrik  gik  for  Gunder  ind: 
»Hvi  var  du  mig  utro  i  Sind?« 

19.  "Ja,  jeg  har  været  dig  saa  tro, 
de  har  gjort  mig  ftaa  stor  Uro  « 


.20.    »Nej,  Ravnen  har  sagt  det  for  Sand', 
han  vild*  bevise  det  med  sio  Haand.« 

23  saal.  i  cgkl;  L.  1  i  k:  Ind  kom  H.  i  djerGaard; 
L.  2  i  ek:  ud*  stod  hun  Gunder  (og)  tog  ham 
imod.  —  Verset  lyder  anderledes  i  d  og  i: 

i  11.   Henrik  ind  ad  Døren  tren, 

Gunder  rakt*  bannem  Haand  uden  Men. 

I  15.   Henrik  tog  da  SUv  i  Haand, 

da  fond  han  Gunder  i  Gaarden  stand*. 

24*  Herren  min  eh;  c  g  il:  l^em  til  mig.  —  24^  g: 
hTorledea  har  du  levet  paa  R.  d. 

25'  e:  hvordan  har  du  lidt  med  de  Munkedreog*. 

26*  tog,  h:  greb.  —  favre  eg  hl  i;  e:  gule;  k:  han 
greb  G.  1  Hals  og  i  Haar.    Anderledes  i  h  og  d: 

i  12.   Hendrik  hende  ved  Øret  slog, 

saa  hon  daaned  død  ned  for  hans  Fod. 

h  5.   Han  tog  hend'  i  hendes  gule  Lok, 
han  slog  hend*  mod  djer  Sengestok. 

27'  vil  for  dig  strid*,  bcgl:  vil  (der  kan)  strid*  for 
dig;  i:  kan  strid*  mod  mig;  k:  før  end  do  flyr 
en  Kæmp*,  der  kan  Dysteren  rid*. 

h:  Du  skal  ett*  behold*  di  Lvw, 

m         V 

udden  du  faar  jen,  der  ka  Dysten  ri*. 

ef:  Ja,  du  skal  skaff*  en  Kæmpe  (saa)  god, 
te  (som)  der  kan  Dysten  for  dig  ri*. 

28*  f:  G.  binder  op  hendes  favre  Haar.  ~  tJ8'  som 
i  r  og  I  (I:  lod  f.  lader);  e  k:  tU  K.  s.  1.  h.  gaa;  g: 
ad  Kæmpens  Hus  saa  lod  hun  gaa;  c:  saa  vild* 
hun  til  Kæmpens  Hus  gaa;  h:  til  K.  saa  moone 
hun  gaa;  b:  ad  Stenestu*  saa  mon  hun  gaa;  a: 
og  saa  vild*  hun  ad  Munkhusgaard  (?  gaa). 

'd:    Gunder  hun  svøber  hendes  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Loft  for  de  Kæmper  ind. 

29  er  kun  halvvejs  bevaret  i  e;  den  bevarede  Linje  er 
lig  den  gi.  A  19*,  men  den  her  tilføjede  er 
dannet  efter  A  18*,  fordi  den  kræves  til  rigtig 
Forstaaelse  af  V.  35. 

30  er  saa  godt  som  ens  overall;  alle  smaa  Ud- 
videlser af  L.  1  rummes  i:  (Ja  el.  Og)  er  der 
(el.  her)  (nu)  ingen  (el.  nogen)  (her)  inde;  I  L.  2 
have  fem  Optegnelser  vil  f.  tør. 

31  kun  i  f;  men  det  samme  Vers  findes  i  deo 
sønderjyske  Opskr.  H  19  (11,  S.  643). 

32—33  er  en  forsøgt  Restitu^on  af  det  oprindelige, 
der  nu  findes  spredt  i  Optegnelserne,  der  hver 
kun  har  ét  Vers: 

a:  Alle  saa  tav  de  stille, 
foruden  Mimmering  lille. 
Sad  nederst  ved  Bord. 
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f:  De  te]  alla  atlllE 

oden  Hemmering,  nejett  han  tad, 
og  bud  svar'  ]a  og  Ja! 

Det  gjord'  baD  HemmcrJng. 
h:  Aall'  *aa  lav  de,  og  ailll'  de  sod,  | 

roraden  barn  Nemmering '),  ud  oejett  Ul  Uord. 
Det  vur  bend'  Gunder. 
ek:  Ja,  de  te]'  alille  (de  tav  allei,  loro  de  »od, 
foruden  Hlmroerlng,  lad  nederst  lil  Bord. 

Hio  ivar'  Ja.  Ja!, 
{k:  Det  gjord'  de  alle,  som  de  aod.) 
I:  Alle  tav  de,  som  de  lod, 
foruden  Hemmerlpg,  lad  nejest  Ted  Bord. 
Det  (Jord'  de  alle. 
b:  Der  var  slet  Ingen,  der  gvsit'  et  Ord, 

forudea  ham  Hlmrlng,  sad  nederst  til  Bord. 

e  t:  (Ja)  alle  san  skod  de  HKlte  for  Hund  (Øwn), 
foruden  baoi  Hemmering,  sad  nejest  til  (ved) 
Bord. 

I:  l)er  var  logeD.  der  svar'  et  Ord, 

uden  lille  HlniinerlDg,  der  ud  n^esiill  Bord. 
Og  ban  svar'  Uunder  et  Ord. 
34,  L.  2  ens  I  alle  ni,   kun  at  én  har  Imens  for 
saa  l«ng';    L.  1  Ikke  ganske  ens  i  to  af  dem; 
Og   Jeg   vil   Djsten    rid'   for   dig.    Ja,    Jeg   skal 
Dysten   for    dig  ri'.    Ja,   jeg  vil  vov'  en  D,  1.  d., 
Saa  god  en  Strid  skal  Jeg  strid'  f.  d.,  obv. 
35'  elleve  cr|ll;  atten  kk;  olte  a.  —  35'Taa,  bit: 
Fod.    —   afl:    Jeg   tjenl'   (har   IJentJ  bendes  F. 
.  .  .  bendes  bare  Taa;   a  og  I  give  Verset  en 
anden  Plads,  som  dog  nok  Iklie  er  den  rette.  — 
1  har  her  ei^er  Verset  (34): 

HImraeVlag  ban  sprang  til  bejen  Hest, 
ban  red  vel  faster'  end  Fuglen  flev, 
Jtr.  Textens  V.  22  og  42. 
36  ens  overalt,  kun  kd:  samraen  f.  Dysten. 

')  Ofiw  I  B:  „HlBUHrlnf". 


>  ab;  paa  Knieen'  Skred;  efl:  da  gik  M.'s  Hest  I 
Kok. 

'  Saa'  du  det,  bdrgl;  acekl:  Der  kan  du  se;  k: 
Ser  du  del.  —  38*  ogsaa;  m.  K.  ban  skuld'  nok  (ban 
kan  den,  skal  nok  sin)  S.  v.,  ban  kao  Jo  Sejren  vind' ; 
a  forvansket:    -den  lille  Kamp  knnd'  overvind'.- 

9  kun  Id.  L.  1:  -Detvar  slet  Ingen  S  ej  r  at  vlnd'.i 

'  ad  Heden  skred  ti;  ad  Harken  skred  kb;  paa 
Sanden  skred  eg;  efl:  (og)  da  fle]  RavnKIs  Hoved 
ad  Bed';  I:  Ravn  hans  Hoved  Dej  langt  ad  Hed'. 
41'  varieret  som  38>;  41'  ens  overalt 

42  vEesenillg  ens  i  bit  I  |h:  han  log  bend'  G.  satV 
f  b.  B);  bl  give  Verset  eo  anden  Plads. 

43  efter  t;  ef:  H.  og  G.  af  Ir.  red;  b:  N.  ud  af 
Gaarden  red;  — ritl>^H.bag  efter,  e:  bag  efter 
tom  H.,  g:  H.  ban.  b;  H.  ban  gind.  ham  Hsnder 
ban  vred. 

44  kun  I  ■.  der  har  "Ti  ...  del-  f.  Syv...  dem. 
45'  For  Syv   bar  a:   TI,   i:  Fem,   t:   Tre.  —  45'  - 

(or  Gunder  hold  tcdgl;  a:  for  G.  var  buld;  e: 
for  du  varG.  huld.    (RIgilgst  vel  1  L19:  tor  du 
vandt  hende  hnid  o:  fordi  du  beviste,  at  hun 
bar  varet  mig  tro.) 
t.'  Syv  Tønder  S»lv  og  syv  Tønder  Guld 
det  giver  Jeg  dig,  du  var  Gnnder  bold. 

b.    Hendrik  bod  end  baade  Sølv  og  Guld: 
•Og  det  skal  du  ha',  tordn  var  Gunder  huld. • 

I.    Henrik  ban  Ind  ad  Kraoien  tren, 
syv  Tønder  Gold  bed  han  tor  bend'. 

46'  saal.  I  ellk;  agl:  Nu  bar  Jeg  hend'  (baade)  v. 
og  f:  ed:  Jeg  bqver  hend  baade  v.  og  f.;  f:  Nu 
er  hun  baade  v.  og  f. 
k.  -Nej,  har  Jeg  hend'  baade  vunden  og  faa't. 
da  gid  jeg  faa  Skam,  om  Jeg  sKlger  hend'bori!* 
47  med  dleac  Rim  kun  i  b  ('fra  Gaard«);  det  er  Jo 
en  Varlaijon  at  V.  43,  der  slulter  Visen  i  rikl. 
Versenes  Fordeling  1  de  til  Opskr.  E  benyttede 
elleve   Optegnelser    sea    at   denne   Overslgti- 
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•^Optegnet  1859  af  Hr.  Jeoa  Ghristianaen  Berg  i  Hammer- 
Lund,  Vrads  Herred,  Skanderborg  Amt.\ 

1.  Hendrik  han  vilde  af  Landet  uddrag\ 

og  Gunde  gkuld'bllv'  hjemm'og  tag  Huset  var*. 
Ug  det  gjorde  han  Hendrik- 
Af  Landet  uddrag*, 
og  Gunde  skuld*  bliv*  hjerom'  og  tag'  Huset  var'. 

2.  Han  sagde  til  Ravnlil  faver  og  fln: 

•  Du  vogter  mig  Gunde,  Allerkjæresten  min!« 
Og  det  sagde  han  Hendrik.        • 
Faver  og  fln  osv. 

3.  »Ja,  Jeg  skal  hende  vogt*,  og  jeg  skal  hende 

gjemm', 
lige  som  min  Herre  var  hjemm\< 
Og  det  sagde  han  Ravnlil. 
Vogt'  og  gjemm'  osv. 

4.  Ja,  Hendrik  gik  sig  ned  til  den  Strand, 
da  opkom  en  Sejler  og  log  ham  fra  Land. 

Og  det  gjorde  han  Hendrik. 
Gik  ned  til  den  Strand  osv. 

5.  "Vil  du  nu  ej  gjøre  Vilje  mod  mig, 

saa  stor  en  Løgn  skal  jeg  lyve  paa  dig.« 
Og  det  aagde  ban  RavnllL 
Gjøre  Vilje  mod  mig  osv. 

6.  'Ja,  lyver  du,  til  du  faar  Skam! 
thi  Ret  og  Sandhed  gaar  vel  fram.« 

Og  det  sagde  hun  Gunde. 
Til  do  faar  Skam  osv. 

7.  Nu  Ravnlil  gik  da  ned  til  den  Strand, 

da  opkom  nu  Hendrik  fra  fremmede  Land. 
Og  det  gjorde  han  Ravnlil. 

Gik  ned  til  den  Strand  osv. 

8.  »Velkommen,  min  Herre,  kommen  velgaaen') 

hjem! 
hvorledes  har  Rejsen  ganget  med  Dem?« 
Og  det  sagde  han  Ravnlil. 

Kommen  velgaaen  hjem  osv. 


')  I  dette  of  det  felfende  Ver«  meddelt  „velbE»reii". 


9.    »Ja,  Tel  er  jeg  kommen  velgaaen  hjem, 
hvordan  lever  Gunde,   AUerkj»resten  mio?« 
Og  det  sagde  han  Hendrik. 

Kommen  velgaaen  hjem  osv. 

10.  »Ja,  hun  sparer  ikke  Naboer  bedst, 

ja,  hun  sparer  hverken  Munk  eller  Prcst« 
Og  det  sagde  han  Ravnlil. 
Naboer  bedst  osv. 

11.  Nu  Hendrik  han  kom  da  ridend'  i  Gaard, 
da  ud'  stod  Fru  Gunde,  var  vel  svøbtilbard 

Og  det  gjorde  han  Hendrik. 
Kom  ridend'  i  Gaard  osv. 

1^.   •Velkommen,  min  Herre,  kommen  ridendes 

hjem! 
hvordan  haver  Rejsen  standen  med  Dem?« 
Og  det  sagde  hun  Gunde.  ^ 

Kommen  ridendes  hjem  osv. 

13.  'Ja,  vel  er  jeg  kommen  ridendes  hjem, 
hvordan  lever  du  med  din'  unge  Svend*?* 

Og  det  sagde  han  Hendrik. 

Kommen  ridendes  hjem  osv. 

14.  Han  tog  da  Fru  Gunde  i  sit  favre  Guldhaar, 
og  saa  slog  han  hende  Imod  sorteste  Jord. 

Og  det  gjorde  han  Hendrik 
I  favre  Guldhaar  osv. 

15.  Fru  Gunde  tog  over  sig  Kaaben  blaa, 
til  Kæmpchuset  saa  vilde  hun  gaa. 

Og  det  gjorde  hun  Gunde. 
Tog  Kaaben  blaa  osv. 

16.  'Og  er  der  ikke  en  Mand  her  inde, 

som  der  kunde  sfride  vel  for  en  Kvinde?« 
Og  det  sagde  hun  Gunde. 
En  Mand  her  inde  osv. 

17.  Nu  Mimmering  han  slrax  fra  Bordet  opsprang, 
han  rækked  Fru  Gunde  snehvidendes  Haand. 

Og  det  gjorde  han  Mimmering. 
Fra  Bordet  opsprang  osv. 
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18.  Na  Mimmerlng  og  RaTnlil  skuld'  DysUn  r\A\ 
og  Hendrik  og  Gunde  skal  derpaa  si. 

Og  det  gjorde  han  Mimmerlng. 
Skold'  Dysten  rid'  osv* 

19.  Den  første  Dyst,  de  da  sammen  red, 
Ravnlil  slog  Mlmmerings  Hest  udi  Knæ. 

Og  det  gjorde  han  Ravnlil. 
De  sammen  red  osv. 

20.  Den  anden  Dyst,  de  sammen  red, 
Mlmmering  slog  Ravnlil  Hovedet  fra. 

Og  det  gjorde  han  Mlmmering. 
De  sammen  red  osv. 

21.  -Ti  Tønder  udiif  det  rødeste  Guid 

dem  giver  Jeg  dig,  for  du  vandt  hende  huld.« 
Og  det  sagde  han  Hendrik. 
Af  det  rødeste  Guld  osv. 

22.  »Ja,  vel  haver  Jeg  hende  vunden  og  faa't, 
men  Skam  faar  den,  som  der  sælger  hende 

hort!« 
Og  det  sagde  han  Mimmerlng. 
Vunden  og  faa't  osv. 

23.  Nu  Mimmerlng  og  Gunde  af  Gaarden  de  red, 
og  Hendrik  stod  ude,  hans  Hænder  han  vred. 

Og  det  gjorde  han  Mimmerlng. 
Af  Gaarden  de  red, 
og  Hendrik  stod  ude,  hans  Hænder  han  vred. 


. 


nrr.  18.  b.  (1,  s.  178-79.)  I  det  af  Hales  og  Fur- 
nivall  1867  udgivne  •  Bishop  Percy's  Polio  Mana- 
script«  have  vi  nu  (I,  S.  165—73)  den  engelske 
Optegnelse  fra  17de  Aarh.  af  Sir  Aldlngar, 
som  Perey  omarbejdede  for  sine  Reliques.  Hvor 
stor  Forskjel  der  end  i  Henseende  til  Form  og 
Udtryk  er  imellem  Original  og  Bearbejdelse,  saa 
er  Sagnformen  i  denne  sidste  dog  I  alt  væsent- 
ligt bleven  uberørt. 

Percys  Text  findes  i  Prof.  Ghtld's  Engl.  and 
Scott.  Ballads  (London  1861),  111  S.  284-52, 
ledsaget  med  et  Uddrag  af  min  Indledning  til 
denne  Vise,  som  han  omtaler  i  de  for  Forf.  mest 
smigrende  Udtryk. 

•  e.  (I,  S.  180.)  1  den  færøske  Vise  heder  det,  at 
Gunlld  gav  Roysuing  røde  Guldring,  der 
voldte,  at  hans  falskeHjærte  brast.  Dette 
vil  sige:  hun  lod  ham  hænge  med  Strikke.  Om 
Udtrykket  giver  J.  Frilsner  i  Norsk  historisk 
Tidsskrift  1,  402  f.  Oplysning  (S.  Bugge.) 

-d.  (1,  S.  181—82.)  Det  er  rigtigt  nok,  som  her 
siges,  at  begge  Navnene  Mimeeon  og  Roddyngar, 
som  ikke  findes  hos  M^illiam  of  Malmesbury  fra 
c.  1150,  fbni  gives  af  den  200  Aar  yngre  John 
Bromton;  men  det  ene  af  dem,  nemlig  Oimecan, 


findes  dog  allerede  i  Fortællingen  saa  tidlig  som 
1250,  I  en  nornunnisk  Besyngelse  af  Edvard 
Confessors  Levned:  Luard,  Lives  af  Edward  the 
confessor,  London  1858,  S.  40  og  194  OfrChild, 
Engl.  and  Scott.  Ballads,  III,  S.  236). 
Mr.  13.  e.  (I,  S.  186-189.  III,  S.  780;  Tillæg  o 
Det  paa  sidstnævnte  Sted  omtalte  danske  Digt 
af  Jeppe  Jensen  fra  1483,  Den  kyike  Dronning, 
foreligger  nu  trykt  i  C.  J.  Brandts  Romantisk 
Digtning  fra  Middelalderen^  II  (iU>hn.  1870), 
S.  87-128. 
-f«  (I,  S.  189.)  Om  den  tyske  Folkebog  om  Hir- 
landa  (nu  optagen  U  K.  Simrocks  Deutsche 
Volksbucher,  XII.  1865)  hedder  det  her,  at  den 
•i  Følge  indre  KJendetegn  viser  sig  som  en  Af- 
lægger af  det  engelske  [o:  engelsk-spansk-pro- 
ven^lske]  Sagn  .  .  .  skjønt  Jeg  ikke  ser  mig  i 
Stand  til  at  angive  dens  Oprindelse  eller  Hjem- 
sted«. I  den  dertil  knyttede  Anmærkning  mod- 
siger Jeg  Gdrres'  Udsagn  om  den  tyske  Hirlandas 
Oprindelse,  I  det  Jeg,  dels  støttet  til  Grftsses  An- 
givelse, dels  efter  Selvsyn,  benægter,  at  Hirlanda 
grunder  sig  paa  den  franske  Jesnit  René  Ceri- 
siers*  vL'innocence  reconnoe«,  der  indeholder 
ikke  Historien  om  Hirlanda,  men  den  beslægtede 
Fortælling  om  GenoTeva.  Dog  nævner.  Jeg 
Muligheden  af,  at  •Ceriziera  i  en  anden  Bog  end 
den  af  Gdrres  nævnte  [kan]  have  behandlet 
Hirlandasagnet.« 

Min  Modsigelse  af  Gorres'  Udsagn  var  for 
saa  vidt  berettiget,  og  min  Formodning  om  et 
andet  Skrift  af  Gerlilers  var  for  saa  vidt  rigtig, 
som  den  franske  Jesuits  Bog  (i  alt  Fald  i  senere 
Udgaver)  omfatter  begge  Historier,  og  endnu  en 
tredje;  dens  fuldstændige  Titel  er:  'Les  truis 
Estats  de  Tlnnocence,  conteoant  Thlstolre  de  la 
Pueelle  dOrléang,  ou  rinnocence  Affllgée;  De 
Geneviéve,  ou  Tlnnocence  Reconnue;  D^BirUmde, 
OU  rinnocence  Couronnée.«  (Se  Reinhold  Kohler 
i  H.  Gaidos'  Revne  Osltique  1871,  S.  222.)  Jeg 
kjendte  (her  foran  1,  S.  189)  en  særskilt  italiensk 
Oversættelse  fra  17de  Aarh.  ved  L.  Cadamosto 
af  den  anden  af  Ceriziers'  Historier;  R.  Kdhler 
oplyser  anf.  Sted,  at  samme  Gadamosto  ogsaa 
har  givet  en  særskilt  italiensk  Oversættelse  af 
Gerlziers'  tredje  Historie,  den  om  ^Hirlanda, 
•l^lnpocenza  Coronata«. 

Det  viser  sig  nu  fremdeles,  at  Gdrres  har 
haft  Grund  til  sin  Formodning  om,  at  Geriziers 
•sagtens  har  bygget  paa  ældre  bretonske 
Digte«.  Der  er  nemlig  nu  udgivet  et  saadant: 
•Sainte  Tryphine  et  le  roi  Arthur,  mystére  Breton, 
pubiié  et  précédé  d'une  introductlon  par  F.  M. 
Luzei,  texte  revu  et  corrigé  d'aprés  d'aneiens 
manuscrits  par  M.  l^abbé  Henry;  Paris,  1863; 
og  Æmnet  for  denne  Mirakel  komedie  er  af  R. 
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Kdhler  (anf.  Sted  S.  222—25)  bleven  ideDtlflceret 
med  Hirlandas  Historie ,  hvorved  det  viser 
sig,  at  denne  Heltindes  Navn  egentlig  udgaar  fra 
Komediens  Prinsesse  af  Irland  (la  princesse 
d'Irlande).  Forlioldet  Imellem  Ceriziers'  Bog  og 
det  bretonske  Drama  er  dog  endnu  ikke  "fuldt 
opklaret.  Kdhler  slutter  sin  Artikel,  1  hvilken 
ogsaa  henvises  til  den  danske  Folkeviseudgave, 
saaledes : 

•Le  Mystére,  sinon  dans  sa  rédactlon  actu- 
elle,  du  moins  dans  une  rédactlon  antérieure, 
est  probablement  plus  anclen  que  le  livre  de 
Ceriziers,  et  comme  Ceriziers  est  né  en  Bretagne 
(å  Nantes),  il  n'est  pas  imposslble  qu'il  alt  connu 
le  Mystére  et  qu'il  en  alt  tiré  Thistoire  d'Hir- 
'  lande.  D'on  autre  c6té  si  ion  admet  que  le 
Mystére  est  de  date  plus  recente,  son  auteqr 
auralt  pu  mettre  å  profit  le  livre  tres  répandu 
de  Ceriziers.  L*auteur  du  Mystére  et  le  Pére 
Ceriziers  peuvent  aussi  ne  se  rien  devoir  l'un  k 
lautre;  dans  ce  cas  le  savant  auteur  des  IVois 
Estats  de  Vlnnoeence  aura  mis  å  profit  une  oeuvre 
plus  ancienne  qui  nous  est  inconnue;  Tauteor 
du  Mystére  en  aura  fait  autant,  ou  aura  peut- 
étre  pulse  å  la  source  d'une  tradition  orale  ré- 
pandue  dans  le  peuple.« 

Hr.  18.  K.  (I,  S.  191.)  1  det  longobardiske  af  Al- 
moin  fortalte  Sagn  heder  den  Mand,  der  besejrer 
Løgneren.  Pitto.  Dette  Navn  betyder  vist  »den 
lilles;  jfr.  spån.  pito,  et  lidet  spidst  Stykke 
Træ,  gL  fransk  pi  te,  Navn  paa  en  meget 
liden  Ment,  comask.  pit,  lidet,  gi.  Ital.  pitetto, 
liden  o.  s.  v.,  se  Dietz  Etym.  Worterbuch  der 
lomanischen  Sprachen  I  under  pito.  Navnet 
Pitto  giver  da  et  nyt  Bindeled  med  Sagnet  om 
Mimecan  eller  Mimmering.  (S.  Bugge.) 

•  II«  (1,  S.  193.)  Navnet  paa  den  onde  Person  i  denne 
Vise  er  jo  i  den  gi.  danske  Opskrift  Råven- 
gaard.  Samme  Navn  paa  Didrikskæmpen  i  Nr  7 
og  12  vexler  med  Formen  Raadengaard,  der 
nærmest  svarer  til  Didrikssagas  Rodingeirr  = 
Mbelungelieds  Rud  eger,  (se  I,  S.  73),  og  af  de 
i  nærværende  Vise  forefundne  engelske  Former 
Uoddyngar,  [R]aldingar,  Rodingham  kan 
sluttes,  al  Formen  Raadengaard  ogsaa  i  denne 
er  mindst  lige  saa  gammelt  som  Ravengaard  (se 
I,  S.  193). 

Det  bør  dog  ej  lades  ubemærket,  at  ogsaa 
iNuvnet  Ravengaard  har  gammel  Hævd.  Forste- 
niunn  har  i  sin  Namenbuch  Hrabangar  fra 
TdeAarh.,  Rabangar,  Ravengar  fra  9deAarh. 

-  i.  (I,  S.  194.     III,  S.  780;  Tillæg  e.) 

Lignende  List  med  to  Sværd  ogsaa  i  Svarfdæla 
saga  (Isl.  sognr,  Kbhn.  1830,  II,  S.  132—34). 

(S.  Bugge.) 
-  I..  (I,  S.  194—201.    111.  S.  780-82;  Tillæg  1) 


Til  Afsnit  VI  af  min  Indledning  kan  frem- 
deles føjes  følgende.  Prof.  Adolf  Mussafia  har 
i  Sitzungsberichte  der  phllos.  hiet  Classe  der 
kais.  Akademie  der  Wissensch.  B.  LI  (Wien 
1866),  S.  5S9— 692  givet  Meddelelse  -Ueber 
elne  Italienische  metrische  Darstellung  derCres- 
centla-Sage«.  Hans*  Kilde  er  et  Haandskrifl 
fra  c.  15(X).  Personerne  ere  en  Hertug  Ludvig  af 
Anjou.  hans  onde  Broder  Glifet  og  hans  dydige 
Gemalinde  Costanza,  Datter  af  Venedigs  Doge. 
Mussafia  udtaler  sig  med  Anerkjendelse  om  min 
Behandling  af'  Sagnet;  han  holder  sig  til  den 
nærmeste  Gruppe  og  giver  Intet  nyt  af  Vigtighed. 
Samme  Forfatter  har  i  et  følgende  Bind  af  samme 
Sitzungsberichte:  LUI  (1867).  S.  499-564  med- 
delt in  extenso  »Elne  altspanlsche  Prosadar- 
stellung  der  Cresoentla-Sage«  efter  Hdskr.  fn 
14de  Aarh.  Det  er  ikke  andet  end  en  Over- 
sættelse af  det  franske  Digt  fra  Begyndelsen  af 
13de  Aarh.  af  Gautier  de  Coiiisy,  hvilket  findes 
trykt  i  Méons  Nouveau  Recueil  de  Fabliaux  et 
Contes,  II,  S  1—128.  I  et  græsk  Æventyr  i 
J.  G.  V.  Hahns  Griechische  und  albanesiscbe 
Marchen  (Leipzig  1864),  I.  S.  140:  -Von  der 
Frau,  die  Gutes  thut  und  Undank  erfåhrt«,  gjen- 
flndes  hele  Crescentla-Sagnet,  kun  uden  de 
gamle  '  Personsnavne.  Angaaende  det  nærbe- 
slægtede H  i  1  d  e g  a  r  d-Sagn  kan  nu  efterses  Oester- 
leys  Udgave  af  Gesta  Romanorum  (Berlin  1872) 
Kap.  249  (S.  648),  med  Parallelforlegnelsen  S. 
747,  der  dog  baade  er  for  stor  og  for  lille. 

Den  gamle  franske  Chanson  de  geste  om 
Dronning  Si  bi  le,  hvoraf  Ferd.  Wolf  paapegede 
nogle  bevarede  Brudstykker  (se  III,  781  ^),  er 
ikke  siden  funden,  men  vel  en  yngre  fraask 
rimet  Roman  om  samme  Æmne.  Den  første 
Meddelelse  om  dette  kun  I  et  enkelt  Hdskr.  i 
Markus-Blbl.  i  Venedig  forefundne  Digt,  som  ud- 
gjør  det  sidste  Led  i  en  Række  italienisereode 
Afskrifter  af  franske  Karlsdigte  fra  13de  Aarh.. 
bragtes  egentlig  af  A.  Keller  i  hans  Romvart 
(1844),  hvor  S.  73-77  gives  Overskriftoroe  i 
dette  Digt.  Yderligere  Uddrag  af  samme  gaves 
dernæst  (1857)  af  F.  Guessard  i  Bibi.  de  Técole 
des  chartes,  i^^  serie,  HI,  S.  408—14.  Ban 
kjendle  da  endnu  ikke  noget  til  Digtets  For- 
bindelser og  nævner  Ikke  en  Gang  Stedet  hos 
den  franske  Munk  Alberlk,  der  alt  ved  1250  be- 
vidner Tilværelsen  af  et  fransk  Digt  med  dette 
ifCmne,  hvilket,  som  Ferd.  Wolf  oplyste  1833. 
maatte  ligge  til  Grund  for  den  spanske  Sebilla- 
Roma/i.  Medens  Guessard  var  beskjæfliget  med 
dets  Udgivelse,  kom  imidlertid  Mussafia  ham  i 
Forkjøbet  og  aftrykte  Digtet  med  Titel  Macaire 
I  Aitfranzosische  Gedichte  aus  venetianischen 
Handschriften ,   Wien  1864.     (En  AnmældeUe  tf 
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Karl  Bartsch  findes  i  Eberls  Jahrbnch  f.  roman. 
u.  aogl.  LiU.  V,.S.  414—21.)  Samme  Aar  med- 
delte F.  Guessard  i  Bibi.  de  Téeole  des  chartes, 
&"•  sérle,  V»  489  ff.  Udkastet  til  sin  Indledning ; 
men  hans  Udgave  af  •Macaire,  Chanson  de 
geste«  (1  Anciens  Poétes  de  la  France)  kom  forst 
1866.  Nussaflas  Udgave  er  den  nøjagtigste,  men 
hans  Indledning  befatter  sig  egentlig  kua  med 
det  kuriøse  Blandingssprog,  hvori  Digtet  fore- 
ligger; Gnessards  Indledning  paa  133  Sider  giver 
kno  Ildet  Udbylte;  han  er  nu  bleven  bekjendt 
med  Ferd.  Wolfs  Arbejder  og  derigjennem  ogsaa 
med  nærv.  Værk,  om  end  maaske  kun  paa  anden 
Haand,  i  det  han  oversætter  Wolfs  (her  III,  781  •) 
anførte  og  omtalte  Ytringer.  Denne  fuldstændig 
bevarede  fransk-italienske  Macaire  er  ikke  det 
samme  Digt ,  som  Munken  Alberlk  kjendte 
ved  Aar  1250,  og  som  (om  end  maaske  paa 
anden  Haand)  har  været  Kilde  til  den  spanske 
Sebilla-Roman  og  til  den  (her  III,  S.  781 
nævnte)  nederlandske  Folkebog  om  Dronning  Si- 
bille,  men  en  senere  Omarbejdelse  af  samme; 
hvilket  fremgaar  dels  af'en  Sammenligning  med 
de  først  af  Wolf  paapegede  Brudstykker,  trykte  i 
Relffembei:gs  |Chronlques  de  Philippe  Mouskes  (se 
her  III,  S.  781),  gjentagne  i  Guessards  Macaire, 
og  paa  ny  udgivne  med  Noter  af  A.  Scheler  i 
Bulletin  de  l'académie  royale  de  Belglque,  2  d. 
serie,  tome  XXXIX  (1875),  dels  ogsaa  af  Navnet 
paa  den  kyske  Dronning,  der  i  Macaire  er  ikke 
Sebile,  men  Blanchefleur. 

Den  savnede  franske  Prosa  om  La  Reine  Se- 
biie.  Originalen  til  den  spanske  Roman  og  den 
nederlandske  Folkebog,  torde  imidlertid  nu  være 
funden  af  Leon  Gautier,  der  i  Les  Épopées 
Fran^aises,  II  (1867),  S.  521  foreløbig  i  Noterne  til 
sin  'Analyse  de  Macaire'  anmelder  sit  Fund  af 
et  unikt  Haandskrlft  1  Bibi.  de  TArsenal  og  be- 
buder nærmere  Omtale  af  samme,  som  dog  nok 
endnu  ikke  er  given  Qfr.  Romanla,  1875,  S  298). 
Gautier  gjør  dog  formodentlig  den  fundne  franske 
Prosa  alt  for  ung,  naar  han  henfører  den  til 
15de  Aarh.  Den  spanske  Roman  er  nemlig  alt 
fra  det  14de. 

Til  Oli va -Sagnet  er  der  mig  bekjendt  ikke 
fremkommet  nye  Oplysninger,  siden  Jeg  sidst 
omtalte  det  (III,  S.  782 »).  Det  kan  dog  be- 
mærkes,  at  den  sidste  Del  af  det  italienske  Æven- 
tyr  »Lo  dragone«  I  Basiles  Pentamerone,  Nr.  35 
(IV,  Nr.  5)  har  nogle  Berøringspunkter  med  det. 
Endelig  kan  nævnes  Felix  Liebrechts  Sammen- 
stillinger i  Gottinger  gel.  Anz  1867,  S.  565  ff. 
1795—99;  samme  for  1869.  S.  534;  og  for  1870, 
S.  1420;  skjont  disse  gaa  en  Del  uden  for  de 
Grænser,  Jeg  har  trot  at  maatte  afstikke  for  de 
denne  Vise  særlig  vedkommende  Sagn. 


Nr.  M.  1.  (I,   S.  213.)     Anm.  t.  A  6^     I  Steden 

for  y  Sfnrre  bør  vel  læses  Spirre  el.  Spffrre;  Jfr. 

1'  og  10*.     •  (S.  Bugge.) 

-■I.  (I,  S.  213.)   Anm.  t.  A  10 ^    For  haffuer  saa  ilde 

giortt  bør  det  hedde:    taa  ilde  giorde  (co  Huode). 

Den   Indløbne  Læsemaade   sagtens   paavirket  af 

den  i  14'. 

•  n.  (I.  S.  213.)     Anm.  t.  A  26'«.     Rimet  vel:  Gud 

oppaa  min  tro  co  Sudetnnd  for  oven  jord.  (Jfr. 
V.  258-*.)  (S.  Bugge.) 

•  o.  (1,  S.  213.)     Anm.  t.  A  27  ^     maUe  rettere  matt 

d.  e.  maatt,  2.  Person  Ental  af  maa. 

(S.  Bugge.) 

•  p»(I,  S.  218.)    Anm.  t.  A  29^    31  ^    1  Steden  for 

leb,  leebh  (co  tkeød)  har  formodentlig  tidligere 
lydt  Ud  (=  oldn.  laut  af  Idta  ro  skaut  af  skjota). 

-4.(1,  S.  213.)  Anm.  t.  €  1'.  9'.  21'.  tU  VaUe 
forklarer  Gr.  Il,  650  af  det  gamle  voUr,  Slette; 
men  til  denne  Betydning  passer  ikke  2den  Linje: 
Aoor  Kampeme  drikke  alle.  Jeg  antager  tU  Vatle 
for  en  Forvanskning  af  til  Hal  le  (oldn.  til 
hallar),  ligesom  Vallars  Goh  hos  Landstad  S.  349 
er  en  Fordrejelse  af  hallargolv.  Man  sammen^ 
ligne  €  1: 

Henrik  red  til  Valle, 
hvor  Kæmperne  drikke  alle, 
med  A  18 s-*: 

Hun  glck  seeg  tlll  heeide, 
som  kiemper  dy  druck  sneeide. 

(S.  Bugge.) 
Det  er  vistnok  rigtigt,  at  til  YaUe  intet  har  med 
oldn.  v611r  at  gjøre,  men  staar  her  nærmest 
for  til  HaUe.  Det  oprindelige  UdUyk  i  dette  ofte 
tilbagevendende  Vers  har  Jeg  dog  her  foran  (IV, 
S.  54  og  66)  i  Anm.  t  Nr.  184  A  1  søgt  ikke  i 
oldn.  holl,  men  i  oldn.  hjallr.  Nogle  hertil 
knyttede  Bemærkninger  af  Prof.  Bugge  ville 
findes  her  efter  i  Tillæg  Ul  Nr.  184. 

mr.  15.    Dea  skallede  luk. 

Et  Tryk  af  Flyvebladet  (maaske  det  hos  Abr. 
omtalte  •  nyere  oden  Aarstal«)  fra  omtrent  1770 
findes  i  Hjelmstjernes  Samling  Nr.  1853.  8^o. 
Titel:  »Tvende  Historiske  Viser.  Den  Første: 
Om  Høegen  og  Duerne  ....  Den  Anden:  Om 
den  skallede  Munk  ....  Trykt  i  dette  Aar.« 

Mr«  16«    CIreve  fienselti. 

-  a.  (I,  S.  122 )  Her  foran  S.  580  er  det  paavist,  at 
Genselins-Visen  for  saa  vidt  kan'  siges  uafhængig 
af  Vedels  Teit  at  have  holdt  sig  i  Folkemunde  i 
Danmark  Indtil  Nutiden,  som  nogle  Vers  af  den, 
i  en  Form  forskjelllg  fra  Vedels  og  nærmest 
stemmende  med  den  gi.  danske  Opskr.  k,  findes 
bevarede  I  den  nye  jyske  Traditjoo  af  Tborsvisen, 
vor  Nr.  1. 

-b.  (I,  S.  222.)  Odens  Tilnavn  Æsagrå  i  den  fær- 
øske  Vise  er  vel  Forvanskning  af  Asa  gramr; 
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den  sveDske  Vise  har  i  Steden  derfor  Asagrim, 
ligeaom  folks  grimr  1  en  svensk  Raneindskrift 
(LilJ.  864)  synes  at  betyde  fdlks  gramr.  Men 
Forvanskningen  Æsagrå  (eiler  efter  Svabos 
Skrivemaade  egentlig  in  æsagrå  i)  er  vel  freai- 
kommen  under  Indflydelsen  af  Forestillingen  om 
Oden  som  gammel  og  graa  (i  Draumekvæde  har 
Jeg  hørt  »gamle  graa  Grottesl^eggt  som  Navn 
paa  Djævelen).  Oden  heder  jo  Hårr  d.  e.  den 
graa.  (S.  Bugge) 

Det  kan  bemærkes  at  en  anden  færøsk  Opskrift 
af  Ålvur  kongur  har  Odin  æsakongur;  se 
Hammershaimbs  Færøske  Kvæder,  II,  S.  8. 
Nr.  18.  c.  (I,  S.  222.)  Genselins  Vise  i  Norge.  I. 
Professor  Sofus  Bugge  har  nu  ogsaa  fundet 
denne  Vise  i  telemarksk  Traditjon,  i  halvdansk 
Sprogform.  Hans  her  efter  meddelte  Optegnelse 
er  saare  mærkelig:  den  er  ubetinget  uafhængig 
af  Vedel;  —  det  eneste,  man  kunde  mistænke 
for  at  være  Laan  fra  Vedel,  er  Formen  af  Navnet 
G  un  s  el  in;  men  det  er  Jo  slet  ikke  sikkert,  at 
Jeg  har  haft  Ret  I  at  betvivle  denne  Forms 
Folkelighed  I,  S.  79.  Den  stemmer  paa  flere 
Punkter  med  de  gamle  danske  Haandskrlfter  i 
Modsætning  til  Vedeis  Læsemaader,  og  den  har 
ved  Siden  heraf  meget  ejendommeligt  Greve  G. 
fælder  her  først  Tim  i  tro  11,  svarende  til  de 
danske  Texters  Ti  i  man  tin  (om  hvem  se  her 
foran  S.  622,  Tillæg  k),  i  hvis  Sted  de  færøske 
have  Ivar  Blå;  kæmper  dernæst  med  Kailen 
den  biie,  som  træder  i  Steden  for  de  danskes 
Iver  Blaa,  de  færøskes  Valuvant.  De  to  slutte 
Forlig,  og  G.  faar  hans  Søster,  som  her  ikke 
navngives.  Til  Brylluppet  indbydes  ikke  som  i 
de  danske  Opskrifter  en  Række  af  Didrikssagnets 
Personer  (Jfr.  Isins  synir  i  de  færøske),  sl^ønt 
Vidrik  Veriandssøn  og-  Mimring  ere  med  i  Laget, 
men  særlig  norske  Yndllngsflgurer  som  Tér'e 
Drykkjebasse  (d.  e.  Goden  Thor),  Jdronn 
Joklekåpa  og  tGrfisveggJen«.  Som  Brude- 
kvinde gjenkjende  vi  dog  i  den  gamle  Fru  Grenje- 
hetta,  vor  Opskr.  ITs  Fru  Gyndehelte  el. 
Gyndehette  (d.  e.  Gunnhildr,  se  I,  S.  89.  223. 
III,  772,  Tillæg  p);  Formen  -Grenjehetta« ,  der 
ogsaa  kunde  minde  om  Grimhildr,  er  sagtens 
fremkommen  under  Indflydelse  af  en  folkelig 
Etymologi,  som  Sammensætning  af  gren  Ja:  et 
Stykke  groft  Tøj  (se  Aasens  Ordbog)  og  hetta: 
en  Hætte,  Hue.  Ejendommeligt  for  den  norske 
Vise  er  ^et,  at  det  er  hende,  og  ikke  som 
i  de  gamle  danske  Texter  Bruden,  der  ter  sig 
saa  upassende  ved  Gildet.  Maaske  endog  den 
norske  Vise  heri  staar  paa  et  ældre  Stand- 
punkt end  den  danske,  der  muligvis  ved  For- 
blanding med  Torsvisen  (Nr.  1}  har  overført 
denne  Optræden  paa  Bruden,    i  Steden  for  at 


den  egentlig  hørte  hjemme  hos  den  besværlige 
gamle  Brndekvinde,  der  taalte  at  gjøres  komisk, 
oden  at  hele  Visen  derfor  faldt  Ind  onder  det 
burleske.  Thi  at  denne  Karakter  ikke  er  op- 
rindelig for  Visen,  lære  vi  som  før  bemærket  af 
dens  færøske  Former.  Med  disse  viser  den 
norske  Opskrift  desuden  særlig  Berøring  ved 
Navnet  Valivan  i  V.  6  og  la  der  rigtignok  her 
staar  saa  løst,  at  det  ikke  kan  ses,  hvllkeo 
StiUing  denne  Person  egentlig  indtager  (baade 
Timi  troU  og  Kailen  den  blie  roser  sig  af  at 
være  bleven  foretrukken  for  Vallvan  og  for 
Gunsell). 

Den  norske  Texts  V.  1—2  svare  til  d.  ABC 
1—2;  3  er  ejendommeligt;  4  svarer  til  d.  A  4, 
B  5,  C  5;  S— •  svare  Ul  d.  A  5,  B  6,  C  6,  mon 
synes  for  saa  vidt  oprindeligere  end  disse,  som 
vi  her  have  to  Vers  til  Spørgsmaal  og  Svor, 
medens  de  gi.  danske  Texter  sammendrage  begge 
i  ét  Vers;  7  er  d.  A  7,  B  8.  €  8;  8-12  give  oo 
anden  Beskrivelse  af  Genselins  anden  Kamp, 
end  de  danske  Opskrifter;  19^ IS  svare  til  d.  A 
18-15,  B  14—16,  C  15-17;  16  svarer  til  d.  A 
19—20,  B  20—21 ,  men  dog  nærmest  til  €  90— 
21;  17—18  ere  ejendommelige;  19— 2B  svare  tU 
d.  A  23—24,  BC  25—26;  21  er  ejendommeligt; 
22-23  svare  IH  d.  A  21-82,  B  27,  C  23-M; 
24  svarer  Ul  d.  A  27,  B  80;  2S  svarer  Ul  d.  A 
30;  2i— 31  ere  ejendommelige;  dog  maa  Op- 
trinnet med  Vidrik  Veriandssøn  her  sammen- 
stilles  med,  hvad  de  danske  Opskrr.  have  om 
Langben  Risker;  32  er  d  AB  29,  C  80. 

(Optegnet  af  Professor  Sofus  Bugge;   sungen  af 
Jdrunn  BJdnnemyr  i  Mo.)M 

1.  De  var  greiven  for  Gunseli'), 
han  taler  til  moderen  sin: 
•Jeg  vil  ride  mig  upp  å  land 
å  freste  mannddmen  min  • 

Væl  upp  for  en  dag,  de  kommer  væl  over  de  hed^ 

2.  -Vil  du  ride  dig  upp  å  land. 
og  de  i  dette  Ar: 

saa  skal  Jeg  give  dig  folen  den, 
som  del  kallar  Kuskjen  gri.«') 


1)  AnmærkBingecp«  Ul  denne  OptCfoeUe  tilhør«  Ptofl  S. 
Bugge ;  TilføjeUer  af  Cdgiveren  lattes  i  tkup«  Klaancr. 

2 )  Kradenken  vaklede  mellem  Udtalen  GanteliofGttBe«- 
lin.-  Oet  foran  Navnet  »tillede  for  f.  herr  er  Td  in4- 
kommet  ved  OpfnttcUe  af  „Onaseli"  »om  ateésaaTa* 
eller  er  for  her  fwrTaasket  af  fan  (jfr.  fcresk:  af  Jaa- 
•alin)t 

*)  Heetenavnet  Kntkjen  syne*  aamest  opntaa«t  af  Kol- 
ikjen;  og  dette  •varer  i  Form  til  iel.  køl  ski,  rnniea. 
efter  Bjern  Haldortea  ogsaa:  aenex  proeax.  De^.  éaank* 
Opskrr.  AB  kalde  Heiten  Karl  (Kaall)  hin  graa. 


tillag  tU  Nr.  16. 
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3.   H6  gav  han  de  nevahoggji, 
de  fyste  *en  ateig  ti  beate: 
•  De  aka  du  gjeva  dl'  jamHkar, 
dii  let  inkji  bugjeu  breate!«^ 

L   De  va'  greiven  for  Gaoaeli, 
ban  rei  aeg  f ramte  ms  yolU: 
deo  førate  lOempe,  ban  roøtte  der, 
de  kadda  dei  Tlmi  trolli. 

5.  «Eg  belaar  deg.  Timi  trolU!*) 
bvor  bayer  dii  leget  i  natt? 
mæ  dloe  beodar  s'  um  akaft,*) 
å  boggJeD  å  akoteo  din  batt.« 

6.  »Unde  Brattlngeoa  borg  der  låg  eg  i  natt, 
boa  mitt  Tene  viv: 

forutta  [låg]  Valivan  kungen 
å  grelven  for  Gunaell.« 

7.  De  va'  greiven  for  Gunaell, 
han  lete  svær!  brå: 

ban  boggjl  ti  de  Tlmi  troll, 
ao  de  fait  dø  til  Jord. 

8.  De  var  greiven  for  Guoseli, 
ban  red  sig  framte  med  lide: 

den  andre  kjæmpe,  han  møter  der, 
de  kalla  del  Kallen  den  blfe. 

9.  »Eg  belaar  deg,  Kallen  den  bifel*) 
hvor  haver  dd  leget  i  nattr 

mæ  dine  bendar  æ'  um  akaft,*) 
å  hoggjen  å  skoten  din  akjoll.« 

10.  "Unde  Brattingens  borg  der  låg  eg  i  natt, 
boa  mitt  vene  viv: 

forutta  [låg]  Valivan  kungen 
å  greiven  for  Gunsell.« 

11.  De  var  grelven  for  Gunsell, 
han  vredea  alt  fori  det  dr: 

dei  boggjl  deres  ^)  skjoilar  i  bdp, 
so  odden  den  std  i  J6r. 

12.  Del  stridde  i  dagar,  i  dagar  två, 
den  trée  dagjen  til  endea: 

og  Ingjen  av  del  reake  kjempur 
kunde  nogen  akaden  fange. 


4)  Vurtet  fjaafindet  i  dtts  norske  Vis«  oa  Sifnrd  Svein 
(Ludfi.  Kr.  0,  V.  20)  og  i  VisM  om  Hufabnll  (Landet. 
Nr.  18.  V.  17:  nia«  GI.  nonkeTolk«T.  Nr.  5.  T.  8).    Jfr. 

det    fareike    OIqtb    kraffi    (AaUq.    TidMkr.    1848-48) 
T.  187. 

3)  Bande  i  5i  Of  Qi  saa^  Kvadenkea  niiftif :  gveiTen  for 
Gnaseli. 

4)  Meddelt  ..aaskapt**  (med  Toaea  paa  ferste  Stavelse). 
1)  Rettet  fra  „▼åres". 


13.  •  Høyrer  du,  grelven  for  Gunaell! 
ville  dd  lata  atriden  fare:*) 

så  vil  jeg  give  dig  aøateren  min, 
alt  både  til  glæde  og  gama.«*) 

14.  »Og  ville  du  give  mig  søsteren  din, 
alt  både  til  glæde  og  gama: 

så  vil  jeg  give  dig  min  igjen, 
og  drikke  vår  bryllaup  mæ  aama.« 

15.  De  va'  greiven  for  Gunaell, 
ban  ville  ti  bryllaups  bjoe: 
ban  bau  både  vitt  å  breltt, 
nie  land  å  kjdge. 

16.  De  var  grel  ven  for  Gunsell, 
han  vUle  Inlji  lata  aeg  vinne: 
ban  bau  den  gamle  Grenjebetta 
alt  til  sin  brdrekvlnne. 

17.  De  var  greiven  for  Gunseli, 
ban  bau  alt  at  aunde:    - 

ban  bau  'en  Tér*e  drykkjebaaaen, 
aom  va*  ingjen  botnen  undl.  *^) 

18.  De  va'  greiven  for  Gunaell, 
han  hj  alt  at  jærl:'^) 

han  hi  bæna  Jéronn  Joklekåpa 
å  Gråsveggjen^*)  bare.*®) 

19.  De  va*  den  gamle  Grenjebetta, 
hd  kom  i  stoga  Inn: 

der  bliknar  brilr  å  briigom 
alt  unde  skarlak-skinn. 

20.  De  va*  den  gamle  Grenjebetta, 
bd  seg  *når'')  at  b6ri  stelg: 
der  losnar  bdr  å  bdr-atølir, 

å  benkjlnne  tdk  til  at  sige. 

21.  De  va'  den  gamle  Grenjebetta, 
bd  begynte  ti  å  akjære: 
femten  dtav  dei  reake  kjempur 
del  mdnde  maten  frembære. 

22.  Ho  åt  upp  tolv  oksekroppar 
å  femten  svineflikkji: 

de  gjdre  den  gamle  Grenjebetta, 
fyrr  bd  vlUe  have  drikke. 


«)  Rettet  fra  „lat  striden  i  fari". 

*)  I  Stedea  for  denne  linje  maatte  naa  rente:  Jomfrn 
Sal  en  tåre  som  1  dansk  C  16.  (Oa  dette  Nara  se  ker 
foran  S.  688,  Tilløf  1.) 

1  O)  V.  17—18  f Jenflndes  med  no^le  Afvi^lser  i  Berredafs- 
Visen. 

1 1)  jarl   ^  oldn.  jaltrl.  den  yderste  Kystrand. 

>3)  =^  Grotte  Oriskjegf  o:  Fanden,  eller  opriadeliff  Oden? 
Ordet  svefrJtt  ofsaa  Laadst.  Nr.  9,  V.  88'.  Det  be- 
tefaer en  stor,  fyldig  Karl«  eller  et  stoit,  fyldigt  Dyr  (jf»^ 
Aaseas  Ordbof  >,  S.  8718). 

IS)  'når  »-   oldn.  Innar. 
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23.  Ro  drakk  opp  tolT  lasiir  øl, 
å  enndå  slikt  té  ar  vin: 

de  gjdre  den  gamle  Grenjehetta, 
fyrr  hé  ville  vere  bnirekvinne. 

24.  •Goskjelov!  na  er  jeg  mett, 
nn  vil  Jeg  upp  å  svanse.« 
Femten  av  de  reake  kjempur 

sid  hd  fliel  m«  al'' silkjekranaar. '*) 

25.  Oe  va'  den  gamle  Grei^ehetta, 
bd  begynte  til  at  hikke: 
femten  av  de  reske  kjempur 
ald  bd  ftiel  mæ  si  silkjevlppe. 

26.  De  va'  den  gamle  Grenjehetta, 
bd  begynte  til  at  boppe: 
•Her  ffir  ingjen  fetar  fram 

fyr  dessi  døe  mannekroppar!« 

27.  De.va*  den  gamle  Grenjebetta, 
bd  knnna  *kji  atte  vende: 

bd  la  ti  *en  Vldrlk  Verlandsøn, 
ban  site  mæ  neiri  bdrs-enden. 

28.  De  va*  Vidrik  Verlandsøn, 
ban  vinked  upp  med  sit  øge: 
•Skatn  få  deg,  ditt  forbannade  troU! 
dine  bendar  æ  so  sløge.«*') 

2a  De  va'  Vidrik  Verlandsøn, 
ban  sitt  svær  upprykte: 
ban  boggjl  den  gamle  Grenjebetta, 
bd  fait  i  femten  stykker. 

30.  De  va'  då  den  minste  Mimring, 
ban  sine  bendanne  sid: 
•Kven  tdre  slfkt  våge,     "^ 

å  drepa  tdre*')  mi  mdr?« 

31.  De  var  Vidrik  Verlandsøn, 
ville  'kji  sværi  på  ban  øye:'') 
ban  sid  ti  ban  mæ  nytte  neven, 
so  hellen  skvott  lang  burt  i  veiri. 


1  *)  fram  ar?  (•r.  fraat  =  å,  Fr3niM). 

i'i)  mf  i  L.  1  rattet  for  ..ara'*,  forbaaaada  i  L.  8  for 
„forlaaanda";  L.  4  maddalt:  „dina  haadar  si  slofa  val". 
•  løf,  d.  aløv,  oldn  ilær'  batydar  ofantlig  „skik kat 
til  at  •laa"  allar  tU  at  •laa  mad,  of  daaaa  Balydaiaf 
tradar  Tal  aadaa  fram  har.  [ifr.  har  foraa  S.  648  b, 
Aam.  82.  >-  Datta  y9tB,  tm  Vaiiaat  tO  d.  A  29,  B  32, 
mindar  tillifa  om  Vartat  Labanr.  86  1  vor  Nr.  7;  baada 
dér  og  har  i  d.AB  ar  dat  kayttat  til Laafbaa  Riskar; 
dat  ar  da  iag:tani  sanara  Æadriaf,  aaar  daa  aortke  Tra- 
•  ditjon  i  datta  Vart  •■rttar  haas  Baaamand  Vldrlk  i  baai 
Stad.  Derimod  ar  Vidrik  ral  daa  rafte  1  da  føl^Mda 
y9n  29—81.  afteraom  Vidrik  of  Mim  ri  ar  Jo  ofsaa 
ara  Modetaadara  i  Tor  Vlaa  Nr.  14.] 

1  •)  Saaget  „drepa  *■  t6ra'*. 

'  7)  aj«  a:  ede  -  «  apflda. 


32.   Der  kom  i  so  ædelig  en  dans 
uppå  golvet  slette:^') 
den  minste  mlmrftng^*),  i  dansen  va\ 
va*  femten  ainerti  knétti. 

Mr.  16.  d.  (I>122.)   Genselins  Vise  1  Norge.  II. 

Jeg  tror  at  kunne  spore  denne  Vise  1  Norge 
videre  om  og  længere  tilbage. 

Blandt  Gerhard  Schønings  Papirer  (Kbhns 
kgl.  Bibi.,  gi.  kgl.  Saml.  2831.  4^)  findes  en  Af- 
skrift af  •Haltens  Vise«,  der  omtales  af 
Sehøning  i  hans  utrykte  Rejse,  2den  Tome  aom 
gammel.  Denne  Vise,  paa  hvilken  Antikvar  NI- 
colaysen  har  gjort  mig  opmærksom,  besynger  en 
Jætte  Store  Knut.  som  bode  paa  Halte-Slol; 
Halten  er  en  Række  af  smaa  Øer  i  AaQord 
Præstegjæld,  Søndre  Trondbjems  Amt  Visen  er 
endnu  tjendt  i  AaQord.  bfor  Student  J.  UndacI 
har  hørt  og  optegnet  den.  Det  er  ikke  en 
ægte  Folkevise,  men  helt  igjennem  en  Efterø 
ligning  af  Folkeviser ,  affattet  i  hvad  man 
maaske  kan  kalde  Rimkrønnikestil,  i  overvejeode 
dansk  Sprogform.  Den  er  ligesom  Nattergal- 
visen (Nr.  57)  digtet  1  firelinjede  Strofer,  hvis 
1ste  og  3dje  Linje  ogsaa  i  Regelen  rime  sammen. 
Hvor  gammel  den  er,  véd  jeg  ikke;  men  yngre 
end  17de  Aarbundred  er  deo  næppe. 

Visen  dvæler  navnlig  længe*  ved  Knuts 
Datter  Gros  Bryllup  med  Havmanden  Hafthor  og 
ved  de  Havmænd  fra  Øer  og  Grunde,  der  aom 
Gjæster  blive  indbudne  til  Brylluppet  Her  »pores 
tydelig  Benyttelae  af  flere  bestemte  Folkeviaer, 
blandt  dem  især  Genselin-Vlaen.     Dog   er    det 

a 

ikke  den  fra  Vedel  bekjendte  Form,  som  fomd- 
sættes,  men  en  deraf  uafhængig  norsk  Form. 
som  paa  den  Tid,  da  Haltens  Vise  blev  digtet, 
maa  have  været  almindelig  kjendt  1  søndre  Trond- 
bjems Amt    V.  16  lyder: 

Af  Haarsoen  kom  ban  Iselgrlm 

med  sine  sju  Sønner  lange; 

af  Giemsan  kom  ban  Ædelsten  (»ædel  Steen«) 

med  sine  sju  Døtre  bramme. 

1  Iselgrim  med  tine  ^u  Sønner  gjenkjende  vi 
utvivlsomt  Kong  Isak  med  sine  syv  Sønner, 
der  nævnes  i  den  danske  Vise  (Nr.  7)  om  Dldrik 
og  ^hans  Kæmper,  de  færøske  Kvæders  fsin 
kongur,  Didrlkssagaens  fsungr  med  sine  elleve 
Sønner  (se  om  ham  1  83  f.  Hl.  772»).  Ncrmeal 
er  Iselgrim  vistnok  forvansket  af  fsingrlnn.*) 


i  S)  Snofat:  ..-at  alatta*'. 

t«)  Jfr.  her  foraa  S.  722.  Tillaf  h  tU  Nr.li. 
*)  itr.  doff  I  •afrim  aom  BJømaai  Nara  i  Rmvabof«a   tw% 
1565.     Navnets  Form  kunde  Ojfsaa  miade   om  Odfa  n^utL" 
frim**.  le  har  foran  S.78t.Tater  k  tO  daaaa  Vlaa.  (Cdff's 


tUl»g  tU  Nr.  16. 
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Denne  Sagnhelts  og  hans  Senner8  Optræden  i 
Haltens  Vise  som  Bryllupsgjæster  forklares  deraf, 
at  isln  med  sine  Sønner  i  den  færøske  Genselin- 
Vise  komme  som  Bryllupsgjæster  (I,  S.  223). 
Halteos  Vise  maa  da  her  have  benyttet  eu  norsk 
Genselin-Vise,  som  havde  samme  Træk.  Ædel- 
sten er  vel  ogsaa  en  fra  en  Vise  laant  Sagn- 
figur, men  hvor  han  hører  hjemme,  véd  jeg  ikke ; 
ter  man  tænke  paa  Øyesten  Kæmpe,  hvem 
Vedel  i  et  Vers,  han  ikke  selv  har  lavet,  nævner 
mellem  Didriks  Mænd  (I,  S.  87)?*) 

Genselin- Visen  synes  ogsaa  benyttet  i  V.  15: 

Af  Gravind  kom  Brynild  snar  i  Vand 

med  sin*  forgyldene  Telte: 

hende  (»hannem«)  fulgte  saa  fager  en  iomfru- 

skar', 

dertil  saa  rige  Helte. 
I  den  danske  Genselin-Vise  (A  20.  B  21)  nævnes 
Fro  Bryn  lid  som  en  af  Bryilopsgjæsteroe ;  og 
det  er  næppe  tilfældigt,  at  Rimordene  i  det  Vers, 
hvori  hun  nævnes:  fjæld  co  imeUem  danne  Asso- 
nans med  Rimordene  i  Hallens  Vise:  Telte  co 
Hdte.  OgSM  i  den  færøske  Ismal-Vise,  der  har 
flere  Berøringspunkter  med  Genselln-Vlsen ,  er 
Brynhild  med  ved  Brylluppet.  Forfatteren  af 
Hallens  Vise  giver  Brynild  Tillægget  »snar  i 
Vand«,  aabenbart  for  derved  at  betegne  hende 
som  en  Havfrue.  Skolde  han  være  bleven  for- 
anlediget til  dette  SMgte  Udtryk  derved,  at  Navnet 
Sigurd  Sparensvend  fra  Genselin -Visen  (dansk 
A  17.   B  18.   C  19)  klang  i  hans  Øref**) 

Foiholdet  mellem  Hallens  Vise  og  Genselin- 
Visen  støttes  ved  en  anden  norsk  Viseoptegnelse 
fra  18de  Aarhundred,  der  lader  os  slotte  mere 
om  den  norske  Genselin-Vise:  den  søndmørske 
Vise  om  Raadengaard  og  Mimering  (se  her  II, 
S.  644  f.)  har  i  Kæmpestoen  nævnt  tisær  Isel- 
grim,  Thore-Kar  med  sin  Hammer  og  Herculus 
Graa«,  samt  Mimmer-Tand,  der  kaldes  den  mindste 
kristne  Mand.  Efter  hvad  ovenfor  er  fremsat, 
kan  vi  ikke  tvivle  om,  at  Ise Ig rim,  der  tid- 
ligere (II,  645*)  ikke  lod  sig  gjenkjende,  er 
is  angr,  Isin,  Isak;  og  jeg  mener,  at  den 
søndmørske  Vise  om  Raadengaard  og  Mimeriog 
ligeledes  har  laant  ham  fra  Genselln-Vlsen.  Fra 
denne  er  efter  min  Formodning  ogsaa  T hore- 
Kar   med   sin  Hammer   kommen   ind;   thi   i 


*)  Jfr.  do;  Klveraten,  Elvestm,  Elv«8t«iii,  Elje- 
■  tein,  Illger  tf -Steinnr  her  foran  II,  S.  81  o;  06Sa; 
III,  S.  828a.    (Cdg.*8  Anm.) 

^*)  Men  dette  „pnar  i  Vand"  (jfr.  „»del  Steen*')  ikke  bør 
laiei  Snarivand;  enten  TUlagford  snarvond,  som 
snart  vredes,  let  forternes,  eller  som  IfsTneord  Snerra- 
Vond,  ad  modom  Liljevaand  (af  oldn.  vSndr)?  Jfr.  hos 
Aasen  Snerra:  „en  hastig,  opfarende  Person",  samt  det 
islandske  Tilnavn  o;   siden  Mandsnava  Snorri.     (Cdg.'s 

.) 


den  telemarkake  Opskrift  V.  17  (her  foran  S. 
733)  er  han  en  af  Bryllopsgjæsterne,  og  i  Herre- 
dags-Visen, der  formodentlig  ligeledes  har  optaget 
ham  fra  Gonselin- Visen,  tilkaldes  han  ogsaa  efter 
den  Form,  hvori  Visen  kjendes  paa  Lister  (se  her 
foran  S.  691).  Endelig  kan  Forholdet  moligvis  være 
det  samme  vedHercolnsGraa  d.  e.  Herr  Kollen 
graa  eller  Herr- Karl  hin  grsa,  vistnok  den 
oprindelige  Form,  der  ligefrem  synes  at  betyde: 
den  graa  Gobbe.  (Grundtvigs  Formodning  II, 
645»:  atKoUin  hin  graa  skolde  være  den  samme 
som  Sendebudet  Haye  graa,  tør  næppe  fast- 
holdes.) Man  kunde  endog  fristes  til  den  Gæt- 
ning,  at  det  var  dette  Navn.  som  i  Genselin- 
Visen  er  blevet  fortrængt  af  Iver  Blaa.  Herfor 
taler  stærkt,  at  den  telemarkske  Opskrift  i  Iver 
Blaas  Sted  har*Kallen  hin  blie,  der  gjennem 
Mellemleddet  Kallen  blaa  kande  Tære  opstaaet 
af  Kallen  graa.  1  Danmark  kande  paa  den 
anden  Side  Karlen  graa  gjennem  Karlen 
blaa  være  blevet  til  Iver  Blaa.  Men  iihod 
denne  Gætning  taler  for  det  første,  at  Nr.  17  B 
i  V.  14  nævner  Iver  Blaa  ved  Siden  af  Kallen 
hin  graa  (dog  meddeler  dette  Vers  ikke  nogen 
oprindelig  folkelig  Tradltjcm,  og  Nr.  8  synes  at 
have  gjort  Sivard  Snarensvend  til  to  Personer), 
for  det  andet ,  at  den  danske  Génselin-Vise 
kjender  Karl  (Kaall)  hin  graa  som  Navn  paa 
Genselins  Hest*) 

Hvis  jeg  dog  har  Ret  i,  at  Iver  Blaa  i  Gense- 
lin-Visen er  traadt  i  Steden  for  Karl  hin  graa, 
saa  er  det  værdt  at  mindes,  at  denne  paakalder 
Oden  Aoåegrim.  Man  konde  da  være  fristet  til 
at  formode,  at  Karl  hin  graa  forholder  sig  til 
Odin  (der  optræder  som  Kari  og  heder  Hdrr 
d.  e.  den  graa)  omtrent  som  Brune  i  Braavold- 
slaget,  Gissor  Grytingalide  I  Sagnet  om  Hone- 
kampen.  i  Hervararsaga ,  Blind  bolvise  osv.  (Jfr. 
Sv.  Grondtvig,  Heroisk  Digtning,  S.  97—98.) 

Fremdeles  formoder  jeg,  at  den  søndmørske 
Genselin- Vise  nævnte  Mimering,  den  mindste 
kristne  Mand,  ligesom  den  danske  (C  30)  og 
den  telemarkske,  samt  desoden  G onnh ild,  lige- 
som den  færøske  og  den  danske  (se  1,  S.  223). 
Den  Omstændighed,  at  disse  to  sidste  Navne 
ogsaa  hørte  hjemme  i  Visen  om  Raadengaard  og 
Mimering,  gav  da,  som  jeg  tror.  Anledning  tU, 
at  sidstnævnte  Vise  paa  Søodmør  fyldte  sin 
Kæmpestue  med  Personer,  som  laantes  fra  Gense- 
lins Vise. 


*)  I  en  Ylse  om  Olav  AxéUøn,  der  er  en  Efterllfoinf  fra 
senere  Tid  af  de  gamle  Kæmpeviser,  og  af  hvilken  jeg 
har  en  ufnldst«ndig  Optegnelse  fra  Fyresdal,  er  Iver 
Blaa  Navnet  paa  et  BJnrgetrold,  med  hvilket  Helten 
kamper. 
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Af  alt  det  foregaaeode  slutter  jeg  altsaa ,  at 
Gensello-Viseo  var  almindelig  Ikendt  og  yndet  i 
søndre  Trondhjems  Amt  og  1  Romsdals  Amt  1 
aldre  Tid,  saaledes  1  17de,  ja  vi  tør  trygt  sige  i 
16de  Aarhondred.  Den  er  nu  som  selvstændig  Vise 
ikte  gjenfunden  i  disse  Egne;  men  af  andre 
Viser,  som  har  benyttet  den,  kan  vi  danne  os  en 
sicjønt  ufttldstisndig  Forestilling  om,  hvorledes 
den  lod.  Ogsaa  i  den  havde  Brylluppet  et  bur- 
leskt  jættemæssigt  Præg.  Visen,  som  den  klang 
der  ude  meliøm  Skjær  og  Holmer,  stemte  med 
Hensyn  til  de  i  den  optrædende  Personer  hverken 
i  ét  og  alt  overens  med  de  danske,  med  den 
telemarkske  eller  med  de  færøske  Optegnelser, 
men  sluttede  sig  snart  til  den  ene,  snart  til  den 
anden  af  dem. 

Overhoved  er  det  maAkeligt,  at  Genselins 
Vise  har  haft  Indflydelse  paa  saa  mange  andre 
Viser  (der  til  Dels  siden  har  fortrængt  den),  saa- 
iedes  i  Danmark  til  Dels  paa  Thorsvisen,  paa 
Færøerne  som  det  synes  paa  IsmalsVise,  i  Norge 
paa  Viserne  om  Herredag,  om  Raadengaard  og 
Mimering,  samt  om  Halten. 

Det  er  vel  ogsaa  fra  Genselin-Visen,  at  Mo- 
tivet om  Bruden,  som  aad  og  drak  saa  meget, 
er  gaaet  over  i  en  skjæmtende  Strilevise,  som 
jeg  har  hørt  af  J.  S.  Welhaven.  (S.  Bugge.) 
Ur«  t6.  e«  (I,  S.  222  med  Anm.  *.)  Den  her  ud- 
talte Tvivl,  om  Genselins  Vise  ogsaa  havde  været 
til  i  ægte  folkelig  svensk  Form,  er  nu  hævet 
Vi  have  nu  Bevis  for,  at  den  ogsaa  har  levet  i 
gi.  svensk  umiddelbar  Traditjon,  i  de  fra  den 
laante  Vers,  der  ere  indløbne  i  den  her  foran  i 
Tillæg  c  til  Nr.  10  trykte  svenske  Opskr.  €  af 
Ulv  van  Jærns  Vise  (S.  690): 
V.  32.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson. 

han  begynte  på  berget  dantsa: 

5ooo  håfmån  han  slog  igehl 

med  sina  kiortel-svansa. 


33.   Och  det  var  Vidriek  Verlanson, 
ban  begynte  på  berget  hoppa: 
der  kom  ingen  foten  fram 
for  doda  menniske-kroppar. 

Den  folkelige  Ægthed  af  det  første  af  disse  Vers 
fremgaar  af  d.  A  27  og  30,  B  30  af  Nr.  16;  det 
sidste  af  dem.  som  Ikke  er  fundet  paa  Dansk, 
gjenflndes  i  den  norske  Opskrift  her  foran  S. 
734,  V.  26. 

MTr.  16.  f.  (I,  S.  222-23.)  Foruden  de  to  der 
omtalte  fæmke  Opskrifter,  begge  tagne  af  nu- 
værende Provst  for  Færøerne  V.  U.  Hammers- 
haimb,  har  jeg  nu  en  tredje,  der  er  en  20—30 
Aar  ældre  end  dem,  og  som  afgjort  bærer  Prisen. 
Den  er  gjort  —  uden  Tvivl  paa  Syderø  —  af 
Præsten  J.  H.  Schrøter.  En  Sammenligning 
imellem  de  tre  færøske  Texter,  der  her  efter 
meddeles  som  ABC,  viser,  at  Syderø-Opakriften 
A  giver  den  paa  én  Gang  fnldstændigste  og  ældste 
Traditjon;  B,  som  ogsaa  er  fra  Syderø,  frem- 
stiller nærmest  en  mindre  fuldstændig  Erindring 
af  samme  Traditjon;  medens  Sandø-Opskriften  €, 
skjønt  den  har  det  største  Antal  Vers,  dog  er 
den  slettest  bevarede,  saa  at  den  i  sine  44  Vers 
i  Virkeligheden  har  mindre  af  denne  Vise  end  B 
i  sine  26,  men  har  søgt  at  bøde  paa  sine  store 
Mangler  ved  Nydannelse  og  ved  Optagelse  af 
saadanne  Fællesvers,  der  kunne  passe  i  mange 
forskjellige  Viser.  Det  eneste  Vers  af  dem,  C 
har  for  sig  selv,  der  tør  antages  for  gammelt  1 
Visen,  er  V.  40.  €  er  ogsaa  den  eneste  af  de 
tre  Opskrifter,  der  viser  nogen  Paa  virkning  af 
Vedels  danske  Tryk;  dens  V.  3  kan  være  Laan 
fra  Vedel,  og  dens  treHvu  telfHr  land  i  V.  34—25 
er  afgjort  et  saadantLaan  (se  heri,  S.223ADm). 
De  tre  Opskrifters  Forhold  kan  med  Lethed 
nærmere  prøves  ved  Benyttelse  af  denne  Over- 
sigtstavle. 
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i  ét 


A. 

(Optegnet  vistoolL  paa  Sydcrø  1820—30  af  Præsten 

t 

J.  H.  Schrøter.) 

1.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
hann  talar  til  fadir  s/n: 

»Eg  vil  rida  mær  upp  å  land, 
at  royna  roysni  min.« 

2.  »Ridur  tu  tær  upp  &  land, 
sæll  sonar  min! 

har  mantu  flnna  harran  tann, 
allur  1  plåtn  slLin.*) 

3.  Ridur  tii  tær  upp  å  land, 
eg  slgi  tær  satt  ffrå: 

har  mantd  finna  harran  tann, 
eitur  harra  ivar  Blå. 

4.  Eg  skal  geva  tær  hestin  tann, 
dugir  tii  hann  at  elga: 

80  rennar  hann  tann  tjokka  skara**) 
som  eftir  ta  grønu  heldi. 

5.  Eg  skal  geva  tær  hestin  tann, 
dngir  ti&  hann  at  styra:***) 

so  ren n ur  hann  eftir  tann  tjukka  skara 
sam  eftir  tær  grønn  lidir. 

» 

6.  Eg  skal  geva  tær  hjålmin  tann, 
ti)  tarft  ei  binda  {  band, 

fyrr  enn  tu  finnur  harran  tann. 
id  eitar  harra  Velivant« 

7.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
beyd"**)  sær  lit  at  rida: 
møtir  honum  harra  Jvar  Blå 
undir  so  grønar  lidir. 

8.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
talar  eitt  ord  so  brått: 
•Hoyr  til,  harra  Ivar  Blå! 
hvar  svavstii  i  nåtl?« 

9.  "I  Lundlni-borg  svav  eg  i  nått, 
hvi  spyr  tii  til  min?* 

—  *ViIta,  harra  Ivar  Blå, 
siggja  selnasta  dagin  tin?« 


^)  Saal.  aadrwt   efter  C  2;   Optefa.  hu  det  nf onUaeUfe : 
„iJdir  nj  bleadl  •kaln". 
**)  ikari  (Haak.):  Isskorpe  ovea  paa  Sae. 

***)  riøa  Tar  bedre  Rimord;  men  o^saa  €  8  har  siyra. 
*-**)  bey9  („bei")  her  og  i  V.  88  maa.  hvis  det  er  rigtigt 
(=  oldn.  baoff  af  bj69a),  forstaas  i  Lighed  med  norske 
Dialekters  bjoda  til  o:  forsege,  foretage  sig  noget,  be- 
gynde. Kiler  skulde  her  paaske  låses  beyst.  Lideform 
af  bey,  stark  Fortid  af  biia,  som  an  bojes  svagt  (se 
Hammershaimbs  Sprogløre  S.  260-61);  bey  da  —  olda. 
bj6  som  leyp  =-  oldn.  hlj^p,  beyst  altsaa  --'na  al- 
mindelig Form:  bu«  is  tf 


10.  Tad  var  harra  Ivar  Blå, 
hann  vildt  ikki  audan  flyggja: 
setur  hann  oman  å  hovur  sitt 
trinnar  hjålmar  nyggjar. 

11.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
bant  sitt  hovor-band: 
hjålmurin  skar  so  såra  vid,') 
tad  hoyrdi  hans  fadir  i  land. 

12.  Svaradi  hertogin  Gramleitl,**) 
—  dreingir,  leggld  i  minni!  — 
•Nii  bant  min  hin  sæll  sonur 
sin  hjalm  i  fyrsta  sinni.« 

13.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
sinum  svordi  brå: 

hann  kleyv  harra  Ivar  Blå 
sundur  i  lutir  två.    ' 

14.  Hann  vå  harra  ivar  Blå. 
illa  mundi  honum  tad  lika: 
hann  vå  nidur  i  einum  viggl 
trinni  kongariki.. 

15.  Hann  vå  harra  fvar  Blå, 

illa  mandi  honum  tad  haga: 
hann  hevur  borid  skjold  og  svdrd 
allar  sinar  dagar. 

16.  So  reid  greivin  af  Jansalin 
innan  grøna  lid: 

hvorki  g61  tå  eftir  honum 
heykur  ella  hy.***) 


17.  So  reid  greivin  af  Jansalin 
innan  grøna  lund: 
hvorki  g61  tå  eftir  honum 
heykur  ella  hundur. 

18.  Hann  fann  eina  moy  i  grønari  land, 
vann  henni  elnki  mein: 

by  tii  henni  bædi  guU  og  fæ, 
bad  hana  rida  helm. 

19.  Friigvin  stendur  i  glas-vi nduga, 
sær  hon  lit  so  vida: 

hon  sær  sær  ein  frægan  kappa 
å  leikvollinam  rida. 


*)  Jfr.  nørv.  Ysark  1,  S.  818.  11.  S.  662.  III,  S.  796. 
**)  „Oramlaidi".  kan  vare  Navn  eller  bestemt  Ferm  af  Tll- 
lagsordet  gramleitnr,  som  ser  gram  ad,  svarende  til 
Cs  drambleitur,  dramblatar,  pragtig  af  Udseende. 
Opfattet  som  Navn  kan  det  sammenlignes  med  Didriks- 
sagas  Gramaleif. 
***)  Tvivlsom  Lasemaade;  Optegn,  „hui**.  Mon:  heyknr  ella 
tikr 
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20.  Hon  sær  sær  ein  frægaD  kappa 
å  leikvoIliDum  rida: 
•Tilfkan  vildi  eg  kosid  mær, 
hevdi  ud  stadid  til  min.« 

21.  Hann*)  hevdi  npp  sina  høgru  hond, 
gav  hennl  hogg  å  tenn: 

blédid  dreiv  i  barmin  nidur, 
sogu  tad  mangir  meon. 

22.  Svaradi  greivio  af  Jansalfn, 
r{dur  eftir  borgini  framm: 

•  Er  her  nakar  Innan  ballar, 
fvar  hevna  kann? 

23.  Eg  vå  harra  Ivar  Blå. 

illa  mundl  bonum  tad  lika: 
hann  vå  oldar  i  einum  v(ggi 
trioni  kongariki. 

24.  Eg  vå  barra  Ivar  Blå, 

lUa  mnndi  bonnm  tad  baga: 
baDD  bevur  borld  skjold  og  svord 
allar  sinar  dagar.« 

26.    Svaradi  greivin  af  JansaHn, 
rfdar  yvir  borgini  framm: 
>Er  ber  nakar  innan  ballar, 
dystin  rida  kann?« 

26.  Svaradi  kongurin  Velivant, 
stdd  1  elnum  kyrtli  reydam: 

•  Hvi  man  greivin  af  Jansalfn 
so  spyrjast  um  sin  deyda?« 

27.  Tad  var  kongurin  Velivant, 
bann  vildi  ikki  andan  flyggja: 
setur  bann  oman  å  hdvur  si'tt 
trinnar  bjålmar  nyggjar. 

28.  Tad  var  greivin  af  Jausalin. 
btndur  silt  bovur-band: 
bjålmurln  skar  so  såra  vid, 
tad  boyrdi  bans  fadir  i  land. 

29.  Svaradi  bertogin  Gramleiti, 

—  dreingir,  leggid  i  minni!  — 
■Nii  bant  min  bin  sæli  sonur 
sin  bjåim  i'  annad  sinni.« 

30.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
upp  si'num  svordi  bru: 

bitt  var  kongurin  Velivant, 
fyri  bans  fdtum  lå. 


')  Hann  d.  «.  heade«  FaBtemnnd,  Koa;  Velivant;    hnn  er 
Jomfru  Sélita.  som  bliver  Jaosalini  Brud. 


31.  Tad  var  kongurin  Velivant. 

bann  bad  bann  ikki  lata  seg  doyda 
•Eg  gevi  tær  jomfru  Sdlitu, 
sjålvs  mina  festarmoy.« 

32.  »Gevur  tii  mær  jomfru  Soiilu. 
festarmoynna  tma: 

eg  gevi  tær  jomfru  Dalilu  moy, 
80  væna  systur  mina.« 

33.  Tad  var  grel  vin  af  Jansalin, 
beyd  sær  lit  at  rfda: 

møtir  bann  si'num  sæla  fadir, 
vid  åtjan  bandrad  at  strfda. 

34.  Møtir  bann  sinura  sæla  fadlr, 
vid  åtjan  bundrad  at  stn'da: 

•  Hoyr  tad,  lii  min  sæli  sonur! 
bevur  tu  roysnl  fl]^ggjad?«') 

35.  -Eg  vå  barra  Ivar  Blå, 

illa  mundl  honum  tad  baga: 
hann  bevar  borid  skjold  og  svdrd 
allar  sinar  dagar. 

36.  Eg  vå  barra  Ivar  Blå, 

iila  mundi  bonum  tad  lika: 
bann  vå  nidur  i  einum  viggl 
trinni  kongariki. 

37.  Tad  var  kongurin  Velivant, 

bann  bad  meg  ikki  lata  seg  doyda: 
bann  gav  mær  jomfru  Solitu, 
sjålvs  bans  festarmoy. 

38.  Hann  gav  mær  jomfru  Sdlitu, 
festarmoynna  sina: 

eg  gav  bonum  jomfru  Dalitu  moy, 
so  væna  systur  mina.* 

39.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
bann  var  af  kongakynl: 
møtir  bonum  fsin  konungur 
vid  ellivu  sinum  synum. 

40.  Vænir  ero  tsins  synir, 
bvar  id  teir  beita  brandi: 
af  ber  greivin  af  Jansalin, 
kappin  af  ti  landl. 

41.  Vænir  eru  Jsins  synir, 
bvar  id  teir  sita  å  ^esti: 
af  ber  greivin  af  Jansalin, 
tann  afreks- kappin  reysti. 


*)  flysrrJaOi  („flndja")  maa  vel  være  af  et  fijrfrJ*: 
ordne,  udrette  -      d.  at  fly:    iv.   fly  hos  Riels ;   fi. 
„flygrja"  hos  Kritzner.  —  Ltesenaaden  »ndret  i  C  29. 
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B. 

(OptegDet  1847  af  V.  U.  Hammershaimb,  efter  Anna 
Soda  JonBdamr  å  Skala  i  Vågi.  Syderø.) 

1.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
bann  talar  tU  fadir  sio: 

*Eg  vil  rfda  meg  upp  å  land. 
at  royna  roysol  min.« 

2.  "Eg  vil  geva  tær  hestin  tann, 
kantii  hann  væl  at  greida: 

80  gODgur  bann  tann  tjukka  skara 
sum  eftlr  ta  grønu  heidi.     • 

3.  Eg  vil  geva  tér  besUn  tann, 
kantil  bonum  væl  at  alyra: 

80  gongur  hann  tann  tjukka  skara 
sum  eftir  tær  grøno  li6ir. 

4.  Eg  vil  geva  tær  bjålroin  tann, 
bint  hann  væl  i  band! 

80  finnur  tii  kongin  tann, 
id  eitur  harra  Valuvant.« 

5.  Tad  var  grel  vin  af  Jansalin. 
hann  helt  undir  grønar  lidir: 
så  hann  harran  fvar  Blå 

i  méti  sær  at  rida. 

6.  Møtir  bonum  harra  Ivar  Blå 

undir  so  grønar  lidlr: 

•  Ertii  eln  argur  herjanssonur,  *) 

hvorn  veg  viltii  nda?« 

7.  "Eg  eri  eingin  berjanssonur 

heldur  enn  sjålvur  tu: 
ertii  af  gédum  kongakyni, 
vita,  royn  teg  nu!« 

8.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
hann  bindur  sin  hjålm  i  band: 
bjålmurln  skar  so  såra  vid. 
tad  boyrdi  hans  fadir  i  land. 

9.  Tad  var  greivin  af  Jansalin, 
sinum  svordi  brå: 

hann  kleyv  harran  Ivar  Blå 
sund  ur  i  lutir  två. 

10.  Jomfru  stendur  i  glasglugga, 
sær  bon  iit  so  vida: 
•    bon  sær  eln  so  frægan  kappa 
å  leikvollunum  rida. 


•  OpUfo.  „hsrjarfonnr"  og  i  n»»t«  Vers  „berjarion".  S« 
narv.  V»rk  III,  S.  788-89  og  M8-9,  samt  her  eftør 
S.  752.  TiVLmg  q  t.  Nr.  18. 


11.  Hon  sær  eiu  so  frægan  kappa 
å  leikvdllunum  rida: 
•Tilikan  vlldi  eg  kosid  mær, 
hevdi  tad  stadid  til  min.« 

12.  Hann  hevdi  upp  sina  høgru  hond, 
gav  henni  hogg  å  tenn: 

blédid  dreiv  i  barmin.  nidur, 
sdgu  tad  mangir  menn. 

13.  Tad  var  grelvin  af  Jansalin, 
ridur  vid  borgum  framm: 
»Er  her  nakar  innan  halla, 
id  Ivar  hevna  kann?« 

» 

14.  Tad  var  kongurin  Val  uvant, 
stod  i  einum  kyrtll  reydum: 
•  Hvi  man  grel  vin  af  Jansalin 
spyrjaat  um  sin  deyda?« 

15.  Tad  var  kongurin  Valuvant, 
vlldi  ei  undan  fljggja: 
setur  nii  å  hovur  silt 
trinnar  hjålmar  nyggjar. 

16.  Tad  var  greivin  af  Jansalin. 
sinum  sv6rdi  brå: 

tad  var  kongurin  Valuvant, 
fyri  hans  fétum  lå. 

ff 

17.  »Hoyr  tii,  greivin  af  Jansalin! 
viltu  Ikki  lata  meg  doyda: 

eg  gevl  tær  Jomfn!i  Sélitu, 
min  sjålvs  er  festarmoy.« 

18.  -Gevur  tU  mær  jomfni  Solitu, 
festarmoynna  tina:  ^ 

eg  gevi  tær  unga  Gunhildi  moy, 
80  væna  systur  mina.« 

19.  Tad  var  grel  vin  af  Jansalin, 
reld  innan  grøna  lund: 
hvorki  gol  tå  eftir  bonum 
heykur  ella  hundur. 

20.  Møtti  bann  sinum  sæla  fadir 
vid  åtjan  hundrad  at  strida: 
•Hoyr  tad,  min  hin  sæli  sonur! 
nd  hevur  td  undau  flyjad.« 

21.  »Eg  vå  harra  Ivar  Blå, 
illa  mundl  bonum  haga:*) 

hann  hevur  borld  skjold  og  svord 
i  allar  sinar  dagar. 


*)  Optegn,  „behagm. 
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22.  Eg  vå  harra  Ivar  Blå, 
illa  mundi  honum  lika: 
hann  vå  nldur  i  einam  vigt 
trinni  kongariki. 

23.  Tad  var  kongarin  Valuvant, 
bad  meg  ikki  lata  seg  doyda: 
haon  gav  mær  jomfru  Sdlltu, 
hans  sjålvs'er  festarmoy. 

24.  Hann  gav  mær  jomfru  Sélito, 
festarmoynna  sina: 

eg  gav  honum  jomfrii  Gunhildi  moy, 
80  væna  systur  mina.« 

25.  Tad  var  grelvin.  af  JansaHn, 
hann  var  af  kongakyni: 
melti  honum  U\n  konungur 
vid  ellivn  sinum  synum. 

26.  Vænir  eru  fslns  synir, 
hvar  teir  beita  brand! : 

men  af  bar  greivin  af  Jansalin, 
kappin  af  ti  iandi. 


c. 

(Optegnet  1847  af  V.  U.  Hammershaimb,    efter  Oli 
Jonsson  i  Skalavik,  Sandø.) 

1.  Tad  var  greivin  af  Gansalin, 
hann  talar  til  modur  ai'n: 

•  Eg  vil  rida  meg  upp  å  land, 
at  freista  manndom  min.« 

2.  »Og  viltu  rida  teg  upp  å  land, 
siffli  sonur  min! 

eg  skal  geva  tær  hestin  tann, 
sum  allur  i  plåtum  skin. 

3.  Men  ti^  tarft  el,  min  sæli  sonur, 
tuka  tin  hjelm  uppé, 

fyrr  enn  tii  møtir  harranum, 
teir  kalla  hann  Ivar  Blå. 

4.  Men  tii  tarft  el,  min  éæli  sonur, 
binda  titt  hjålmaband, 

fyrr  enn  tii  møtir  hertuganum, 
teir  kalla  hann  Valuvant.« 

5.  Arla  var  um  morgunin, 
id  dagurin  vard  Ijiis: 

tå  vard  greivin  af  Gansalin 
til  sini  klædi  fds. 

6.  Ut  var  loystur  gangarln, 
id  Gansalin  skuldi  å  rida: 
pryddur  var  hann  vid  skarlak 
nldur  å  midal  sidu. 


7.  Pryddur  var  hann  vid  skarlak 
nidur  å  midal  sidu: 
forgyltur  var  sadilln, 

id  Gansalin  skuldi  å  Hda. 

8.  Gansalin  leyp  å  gangara  sin 
yvlr  sadilringa: 

so  reid  hann  å  markir  i&t, 
hann  læt  hann  goystan  springa. 

9.  Tad  var  grelvin  af  Gansalin, 
hann  helt  undlr  grønar  lidir: 
så  hMin  harran  Ivar  Blå 
iméti  sær  at  rida. 

10.  Gansalin  ték  sin  hjålm  uppå, 
so  er  greint  fyri  mær: 

tad  hoyrdi  hertogln,  fadir  hans, 
i  songinni  sum  hann  var. 

11.  Svaradt  hertogln  Dramhleiti,*) 

—  dreingir,  leggjum  i  mioni!  — 
•  Nii  bant  min  hin  sæli  sonur 
sin  hjålm  i  fyrsta  sinni.« 

12.  Teir  ridu  saman  å  grønom  vølli, 
hvorgin  vildi  vikja: 

hoggini  geva  teir  mong  og  tung, 
tey  taka  i  bein  at  nita. 

13.  Teir  ridu  saman  å  grønum  vdlli, 
hvorgin  vildi  Idta: 

gongur  so  eldur  af  svordam  teirra, 
sum  neistar  af  årni  fiika. 

14.  Teir  bardust  fult  i  tdgva  dagar, 
hvorgin  sigur  vann, 

inntil  tann  hin  tridja, 
id  sol  til  Vidar  rann. 

15.  Inntil  tann  hin  tridja, 
id  sol  til  Vidar  rann: 
tå  fell  harrin  Ivar  Blå, 
tann  hin  menskl  mann. 

18.    Tad  var  greivin  af  Gansalin, 
sinum  svordi  brå: 
hann  kleyv  harran  (var  Blå 
sund  ur  i  lutir  två. 

17.    Hann  vå  harran  Ivar  Blå 
å  teirri  somu  stund: 
snarliga  læt  hann  ferdlnl  skunda 
framm  fyri  borgini  i  lund. 


*)  „dramleiddi",  „drambleiddi*' ;   jfr.  A  12  m«4 
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18.  Hann  yå  harran  Ivar  Blå 
å  teirrl  somu  tfd: 

soarliga  læt  hann  ferdlni  skuoda 
framin  fyri  borgini  i  lid. 

19.  Tad  var  greivio  af  GansaHn, 
hann'apentl  å  dyriiar  vid  skaft: 
•Er  her  innl  nokur  kempa, 
sum  torir  at  berjaat  af  makt? 

20.  Ertii  her  ioni,  ValuvaDt! 
eg  bJoAi  tær  lit  at  strida, 
å  tann  sama  grøna  voll, 
•nm  riddarar  plaga  at  rida.« 

21.  Valuvant  aprakk  af  hallinl  lit, 
hann  hevdi  ikkt  fleirl  ord: 
frægir  aadla  hans  friåa  hest, 
hann  ateig  yvir  kappa  bord. 

22.  Tad  var  grclvin  af  Gansalin, 
tå  id  å  sær  kendi:*) 
<Sg¥uliga  vid  mtklari  reidi 
aftnr  å  akdgvio  reodi. 

23.  Tad  var  greivin  af  Ganaalfo, 
baoD  helt  uodir  grønar  Hdir: 
haDd  så  hertugan  Valavant 
fméti  sær  at  rfda. 

24.  Tad  var  greivin  af  Gansalin 
hann  bant  sitt  bjålmaband: 
hoyrdl  hertogin,  fadir  hans, 
yflr  tretivu  telftir  land.'*) 

25.  Tad  var  grelvin  af  Gansalin, 
hann  bant  sini  hjålmabond: 
hoyrdl  hertogin,  fadir  hans, 
yflr  tretivu  telftir  lond.'*)     . 

26.  Hjålmurin  skar  so  såra  vid, 
fair  flnnast  sHklr: 

hoyrdl  hertogin,  fadir  hans, 
yvlr  tretivu  kongariki. 

27.  Svaradi  hertogin  Drambleiti, 

—  dreinglr,  leggjum  i  minni!  — 
•Nd  bant  min  hin  sæli  sonur 
sin  hjålm  i  annad  sinni.« 

28.  Teir  rldn  saman  å  grønum  voliip 
el  var  barna-gaman: 

eldur  reyk  af  svorduoum, 
tå  id  eggjar  béru  saman. 


*)  SuJ.   meddelt;    Hammeiajiaimb  fonnoder:    tå  iø    [hann 

nlTitf]  å  tmt  kendi;  Jfr.  V.  41. 
**)  SmI.  meddelt;   Lean  fra  Vedel;   den  fsre^kc  Form  rilde 

da  i  alt  Fald  rare:  triati  tylftir. 


29.  Teir  bardust  fult  i  togva  dagar, 
hvorgln  sigur  fekk: 

InntU  tann  hin  tridja, 
id  sol  til  Vidar  gekk. 

30.  Inntil  tann  hin  trldja, 
id  sol  tU  Vidar  rann: 

tå  fell  hertogin  Valuvant, 
tann  hin  raski  mann. 

81.   Tad  var  grelvin  af  Gansalin, 
sinum  svordi  brå: 
hann  kleyv  hertugan  Valuvant 
sundur  i  lutir  två. 

32.  Hann  vå  hertugan  Valuvant 
å  teirrl  somu  tid: 

snarliga  læt  hann  ferdini  skunda 
og  aftur  for  borgini  i  lid. 

33.  Gansalin  gekk  i  haliina  Inn, 
fellnr  uppå  sinl  knæ: 
medan  hann  frdnna  Solinita 
til  ektar  festl  sær. 

34.  Drukkid  var  teirra  brulleyp, 
kått  var  teirra  liv: 

glngu  bædl  i  elna  song 
grelvin  og  hans  viv. 

35.  Arla  var  um  morgunin, 
dagurin  vard  Ijiis: 

tå  var  greivin  af  Gansalin 
Ul  sinl  klædi  fiis. 

36.  Tå  var  Grelvin  af  Gansalin 
til  sinl  klædl  fiis: 
klæddist  Innan  hogalofl 

vid  eitt  kertiljds. 

• 

37.  Ut  var  loystur  gangarin, 
Gansalin  skuldl  å  rida: 
hann  var  pr^ddur  vid  skarlak 
nidnr  å  mldal  sidu. 

38.  Gansalin  leyp  å  gangara  sin» 
80  er  greint  fyri  mær: 

og  hana  frijinna  S<illnita 
hann  lyftl  til  hest  vid  sær. 

39.  Tad.  var  grelvin  af  Gansalin. 
hann  helt  undir  grønar  lidir: 
hann  så  hertugan,  fadir  sin, 
vid  åtjan  hundrad  rida. 

40.  Svaradi  hertogin  Drambleitl, 
glégvar  i  gulli  reydur: 

•Ti  kom  eg  at  hevna  tin, 
eg  væntadl,  tii  vart  deydur.t 
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41.  Rida  teir  til  ballnr  heim, 
teir  kendu  vid  sær  alvid: 
settast  80  nidar  i  håsslU 
næstum  borgin  akalv. 

42.  Vænir  eru  fsios  synir, 
hyar  id  teir  sita  å  hesti: 
af  bar  greivln  af  Gansalio, 
hin  afreks-kappin  reysti. 

43.  Vænir  eru  kins  tynlr, 
hYar  teir  beita  brandi: 

men  af  bar  greivin  af  Gansalin, 
.  komin  af  bjarna  landi. 

44.'  Vænir  eru  teir  fsins  synir, 
bvar  teir  halda  knfvi: 
men  af  bar  greivln  af  Gansalin, 
komin  af  bjarna  livi. 


Itfr.  16.  ur«  ih  S.  229.)  Anm.  t.  €  16*.  hun  er  taa 
dueligen  mand  er  efter  min  Mening  en  For- 
vanskning af  hun  er  taa  deilig  en  maar  (dieligen 
mardjf  hvilket  baade  giver  god  Mening  og  Rim. 

(S.  Bugge.) 

IVr.  17.    EfDg  DMrIk  eg  Itlger  Diuke. 

-».  (i;  S.  231.  II,  S.  645-48.  III,  Forord,  S.  VIII 
og  XV.)  En  engelsk  Oversættelse  af  denne  Vise 
(Dr.  Alex.  Prior's?)  skal  findes  i  Bentley's  Mis- 
cellany.  Januar  1861.  •Altdånische  Heldendich- 
tung  von  Konig  Dietrich  und  Bolger  Danske«  er 
Titlen  paa  en  Artikel  i  Magazin  fQr  die  Literatur 
des  Auslandes,  1862,  Nr.  38.  Intet  af  disse  Tids- 
skrifter er  kommet  mig  for  Øje. 

I  sin  i  disse  Tillæg  oftere  omtalte  Bog, 
•Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af 
Bern  hos  de  nordiske  Folk«  (Kristianla  1874) 
har  Dr.  G.  Storm  berørt  ogsaa  denne  Vise. 
Han  mener  (S.  210  .  at  den  'kan  ikke  føres 
længere  tilbage  end  til  c.  1540«;  og  han  finder 
S.  188).  at  »Tiden  c.  1534--44  kan  kaldes  sær- 
deles passende  til  Udstedelsen  af  et  natjonalt 
Manifest  mod  det  overmægtige  Tyskland,  mod 
hvilket  Danmark  bele  denne  Tid  levede  1  Krigs- 
tilstand, uden  at  det  nogen  Sinde  kom  til  af- 
gjørende  Kamp.  Ved  Holger  Danske,  som  bor  i 
Nør-Judland  og  lader  sig  krone  med  røde  Guld, 
har  man  tænkt  paa  den  danske  Kong  Kristian 
III.  og  ved  ttærk  Diderik,  som  har  ttridt  al 
Verden  igjennem  og  altid  vundet,  paa  den  tyske 
Kejser  Karl  V.- 

Dr.  Storm  Onder  fremdeles  et  Bevis  for 
Visens  Ungdom  deri,  at  den  efter  hans  Op- 
fattelse har  laant  fra  Kong  Sverkes  Vise  (Nr. 
136).    og  han  -kan  ikke  forstaa,   hvorledes  den 


danske  Udgiver  har  kunnet  tænke  sig  det  om- 
vendte Forhold:  at  Visen  om  Sverke  skulde  have 
modtaget  Laan  fra  den  moderne  Vise  om  Holger 
Danske.«  Denne  Mangel  paa  ForstaaeUe  maa 
dog  nok  bero  paa  en  meget  flygtig  Læsning  af 
min  Indledning  lil  Sverkersvisen  (III,  S.  220—21), 
hvor  det  er  paavlst,  hvorledes  denne  helt  igjen- 
nem har  laant  af  de  gamle  Kæmpeviser  Nr.  1, 
10  og  17;  thi  Uio  van  Jæm  og  Karl  hin  graa 
have  dog  vel  ikke  hjemme  i  Sverkers  Vise. 

Dr.  Storms  Fejlsyn  paa  Didriksviserae  er 
belyst  her  foran  i  Tillæg  til  Nr.  5,  6,  7,  8  og 
9;  hans  Fejlsyn  paa  Holger  Danske  tU  blive 
drøftet  i  Tillæg  til  Nr.  80. 

Itfr.  17.  b.  (I.  S. 231.)  Skolelærer E. T.Kristensen 
i  Gjellerup  har  fundet  denne  Vise  delvis  erindret 
'i  Hammerum  Herred  i  Jylland.  To  Brudstykker 
af  den,  som  han  har  opteguet,  grunde  sig  dog 
øjensynlig  paa  Vedels  Text  (Bb),  der  ogsaa  oftere 
er  udgaaet  som  Flyveblad.  De  frembyde  ej  heller 
Nydannelser,  der  kunde  gjøre  Krav  paa  videre 
Opmærksomhed. 

-e.  (I.  S.  234.     II.  S.  648;  Tillæg  k.) 

Anm.  t  A  9.  Uercke  nc  geste  er  vistnok  del 
rette  Rim  her  og  i  B  9,  der  behøves  næppe 
større  Assonans;  jfr.  s^fl  c«  Danimarek  i  k  4. 
—  »Heste«  passer  her  ikke;  thi  Didrlks  Folk 
skildres  som  Jætter  og  kan  derfor  Ikke  komme 
ridende.  —  Sverting  maa.  som  Svart,  være 
gammelt  nordisk  Jæitenavn,  der  paa  den  Tid, 
da  Visen  blev  til.  endnu  var  bevaret  i  Sang 
eller  Sagn  (jfr.  I,  S.  ^6).  At  Didrik  og  hans 
Folk  ikke  ride,  synes  ogsaa  sagt  i  A  14. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  18.    Sveid  Veaved. 

-a.  (1.  S.  235.  III.  S.  783;  Tillæg  c  Jfr.  UI,  S. 
786;  Tillæg  f.)  Skolelærer  E.  T.  Kristensen 
har  efter  en  gammel  Kone  (Ane  Johanne  Anders- 
datter)  i  Mammen  Sogn,  MIddelsom  Herred, 
Viborg  Amt  i  Jylland,  optegnet  nogle  denne 
Vise  tilhørende  Vers,  der  vil  vise  nogle  smaa 
Afvigelser  fra  Vedels  Text,  men  som  dog  utvivl- 
somt stamme  fra  den  (Sne  i  V.  2  fra  D  45'; 
Synd  i  V.  8  fra  D  46*;  Kæmper  I  V.  3  og  4 
derimod  ejendommeligt,  jfr.  dog  B  58*).  De 
lyde  saa: 

1.  -Hvad  er  hvider'  end  en  Svan*? 

og  hvad  raaber  bøjer'  end  en  Tran'?« 
Se  dig  ud,  Svend  Hwaanved! 

2.  "Sne  er  hvider'  end  en  Svan', 

og  Torden  raaber  bøjer'  end  en  Tran'.« 

3.  »Hvad  er  trlnder*  end  en  Hyvrl? 

og  hvor  drikker  Kæmper  fejerst  Yvlt* 
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4.  »Ja,  Solen  er  tr inder*  end  eu  Hywl, 

og  i  Himlen  drikker  Kæmper  fejeret  Ywl.« 

5.  »Hyor  gaar  Solen  til  Sæde? 

og  hvor  hviler  død  Mands  Fødder?« 

6.  »For  Vesten  gaar  Solen  til  Sæde, 

og  for  Østen  hviler  død  Mands  Fødder.« 

7.  »Og  hvad  gjor  Broen  bredest? 
og  hvad  gjør  Mennesken  ledest?« 

8.  "Is  gjør  Broen  bredest, 

og  Synd  gjør  Mennesken  ledest.« 
Se  dig  ud,  Svend  Hwaahved! 

Større  Tvivl  frembyder  en  Optegnelse,  der 
er  funden  i  en  lille,  af  en  Bondepige,  Bodil 
Pedersdatter  1  Radsted  paa  Laaland,  Aar  1864 
Ul  egen  Brug  sammenskreven  Visesamling,  som 
jeg  1872  har  haft  til  Laans  fra  Højskolelærer 
Jens  Kamp.  Visesamliogen  indeholder  dels 
nogle  ældre  Viser,  der  baade  findes  trykte  som 
Flyveblade  og  endnu  almindelig  findes  i  Folke- 
munde (saa  som:  Der  kom  et  Skib  fra  Enge- 
lands  Land-,  Jeg  gik  mig  op  paa  højen  Bjærg; 
Der  bode  en  Kjøbmand  ved  Hamborger  Bro), 
dels  nyere  Gadeviser,  ogsaa  nogle  Vaudevilleviser 
og  Fædrelandssange  (Ingemanns  Vift  stolt  paa 
Kodans  Bølge;  Nu  vil  vi  alter  med-  Prøjserne 
slaas),  samt  Hauchs  Sang  i  Robert  Fulton:  Jeg 
mindes  vel  et  Sted,  gid  jeg  var  der  igjen;  og 
min  Bearbejdelse  af  Det  var  en  Lørdag  Aften, 
kjendelig  paa  et  af  mig  tildigtet  Vers'  Det  er 
altsaa  i  et  meget  blandet  og  væsentlig  fra  trykte 
Kilder  samlet  Selskab,  vi  finde  det  os  her  ved- 
kommende Stykke,-  og  dette  turde  ogsaa  snarest 
grunde  sig  paa  mundtlig  Tilegnelse  —  maaske 
paa  anden  Haand  —  af  en  Flyvebladstext, 
der  giver  os  et  eget  lille  afsluttet  Digt,  der 
kjendelig  er  -en  Bearbejdelse  af  en  Del  af  Svend 
Vonveds  Vise.  Hvad  der  giver  dette  Digt  Inter- 
esse, er  Muligheden  af,  at  dets  Grundlag 
kunde  være  uafhængigt  af  Vedels  Text, 
hvad  efter  min  Mening  ellers  ikke  gjælder  om 
Doget  andet  dansk-norsk  Spor  til  denne  VIba 
udenfor  de  gamle  danske  Opskrifter  ABC: 
hverken  om  det  nys  meddelte  Brudstykke  fra 
Hammerum  Herred,  om  Vendelbo-Remsen  III, 
S.  783,.  om  det  dansk-norske  Legenderim  III, 
S.  786,  eller  den  her  efter  i  Tillæg  k  meddelte 
norske  Viseoptegnelse,  og  vel  næppe  heller  om 
den  i  Sverig  forefundne  Traditjon.  hvorom  I, 
S.  237  og  mere  her  efter  i  Tillæg  c. 


.  Det  lille  Digt  staar  i  Visebogen  saaledes : 

1.  Jeg  gik  mig  da  ud,  for  at  se  mig  lidt  om, 
der  mødte  mig  en  Nordmand  saa  arrig  og 

saa  grum; 
han  talede  saa  haardt  udi  Sindet, 
jeg  trode,  han  mig  vil  [de]  overvinde. 

2.  »Og  hør  du,  s^jøn  Nordmand!   hvad  jeg  vil 

sige  dig: 
tre  Spørgsmaai  du  her  skal  besvare  for  mig ; 
og  hvis  du  dem  ret  kan  besvare, 
da  skal  det  gaa  dig  vel  i  dine  Dage 

3.  Ja,  hvad  er  vel  mørkere  end  Natten  den  graa? 
og  hvad  slaar  vel  stærkere  end  Lærkevinger 

smaa? 
ja,  hvad  er  vel  hvidere  end  Svaner? 
og  hvad  raaber  højere  end  Traner?« 

4.  »Ja,  Tankerne  er  mørkere  end  Natten  den  graa, 
og  Hjærtet  slaar  stærkere  end  Lærke  vi  uger 

smaa; 
ja,  Englene  er  hvidere  end  Svaner, 
og  Torden  raaber  højere  end  Traner.« 

5.  »Ja,  hvad  er  da  vel  det  rundeste  Hjul, 
hvorunder  der  spiller  det  favreste  Guld? 
og  hvor  haver  Solen  sit  Sæde, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde?« 

6.  »Ja,  Solen  det  er  vel  det  rundeste  Hjul, 
hvorunder  der  spiller  det  favreste  Guld; 
I  Øster  har  Solen  sit  Sæde, 

hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde.« 

7.  "Ja,  hvad  er  vel  den  bredeste  Bro, 
hvorunder  spiller  Fiskene  da  mest  udi  Flod? 
og  hvor  hen  gaar  Vejen  den  brede, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde?« 

8.  »Ja,  Isen  det  er  vel  den  bredeste  Bro, 
hvorunder  spiller  Fiskene  da  mest  udi  Flod; 
til  Helvede  gaar  Vejen  den  brede, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde.« 

9.  »Og  hør  du,  skjøn  Nordmand!   hvad  jeg  vil 

sige  dig: 
tre  Spørgsmaai  du  har  her  besvaret  for  mig ; 
og  nu  vil  jeg  Afsked  med  dig  tage, 
at  det  maa  gaa  dig  vel  i  dine  Dage.« 

Hvad  der  maa  vække  Formodning  om  dette  Digts 
Uafhængighed  af  Vedels*  Text,  er  da  Benævnelsen 
en  Nordnuånd  i  V.  1,  <^>n  Nordmand  i  V.  2  og 
9;  thi  vel  siger  Vedel  i  sin  Indledning  til  Visen, 
at  Nogle  kalder  hannem  Suend  Yrmand  eller  Nor- 
mand  (de  to  gamle  Opskrr.  A  og  B  have  jo  det 
sidste);  men  Vedels  Visetext  har  kun  med  C:  Suend 
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Vonued,  saa  det  er  slet  ikke  rimeligt,  at  den 
ukjendte  Korratter  lii  dette  Digt  skulde  være 
falden  paa  at  forelrække  det  alene  i  Indledningen 
nævnte  Navn;  og  man  har  dog  ondt  ved  at  tro 
andet,  end  at  Digtets  skj^n  Nordmand  maa  være 
en  mundtlig  Fordrejelse  af  Svend  Nordmand,  om 
det  end  paa  de  to  Steder,  hvor  det  nu  fore- 
kommer i  Optegnelsen,  turde  være  en  Fejl  for 
sl^øn  Jomfru.  »Skjø^n  Nordmand«  {O:  Svend 
Nordmand)  maa  derimod  sagtens  have  haft 
Plads  i  y.  1,  hvor  Optegnelsen  har  -en  Nord- 
mand«, og  har  derfra  listet  sig  ind  paa  de  to 
andre  Steder;  thi  Digtets  Ramme  maa  være  den; 
at  den  grumme  [Svend]  Nordmand  møder  en  Mø 
paa  Vejen  og  stiller  hende  de  »tre  Spørgs- 
maal«,  ved  hvis  rette  Besvarelse  hun  nndgaar 
videre  Ulempe.  Herpaa  tyder  ogsaa  1':  han 
tal  ede  saa  [haard  udi  Sinde].  Jeg  antager  da 
for  vist,  at  der  i  2'  og  H'  skal  læses  tk^en 
Jomfru,  og  jeg  formoder,  at  2  *,  der  i  Optegnelsen 
er  ligelydende  med  9*,  har  lydt  anderledes  og 
med  bedre  Rim :  da  maa  du  med  Freden  henfar e. 
Versene  2,  3.  5,  7  og  9  blive  da  Svend  Nord- 
mands, 4,  6  og  8  skjøn  Jomfrus  Ord.  —  En 
anden  Forvanskning  finde  vi  i  den  foreliggende 
Form  af  2den  og  4de  Linje  i  V.  5,  6,  7  og  8,  i 
det  hver  Linje  i  disse  Vers  egentlig  (ligesom  i 
V.  3 — 4)  skulde  indeholde  et  selvstændigt  Spørgs- 
maal  eller  Svar,  i  Steden  for  at  »hvorunder«  og 
«hvorefter«  nu  staa  relativt,  hvorved  Udtrykket 
bliver  meget  tvunget. 

Med  5^-2  og  6^-2  maa  sammenholdes  den 
svenske  Flyveblad stext,  der  har: 

Hvad  år  rundare  an  det  rundaste  hjul? 
hvar  under  hyilar  det  fågraste  djur? 

Solen  år  rundare  ån  det  rundaste  hjul, 
1  Himmelen  så  hvil  ar  det  fågraste  djur. 

Heri  tør  jeg  dog  alene  se  en  mundtlig  Fordrejelse 
af  Vedels: 

Hvad  er  trindere  end  et  Hjul? 

og  hvor  da  drikkes  den  fejerste  Jul? 

Solen  er  trindere  end  et  Hjul, 

i  Himmelen  holdes  den  favreste  Jul. 

Den  svenske  Udtale  af  djur  (stumt  d,  rullende 
r)  kommer  Jul  meget  nær,  og  man  følte  ikke 
Trang  til  bedre  Rim  paa  hjul.  Det  nye  danske 
Digt  har  til  fælles  med  Svensken  hvorunder, 
men  har  faaet  en  anden  Læsemaade  af  Resten, 
med  Rimet  Guld.  (Man  kunde  gætte  paa:  hvor 
inde  da  spiller  det  favreste  Guld?— i  Himme- 
rig der  spiller  det  favreste  Guld.) 

Ogsaa  V.  7*-*  og  8*-*  komme  nærmest  over- 
ens med  den  svenske  Flyvebladstext : 


Hvem  kan  bygga  den  bredaste  bro? 
hvar  loper  fisken  som  strldast  uU  flod? 

Isen  han  bygger  den  bredaste  bro, 

der  under  går  fisken  som  strldast  uU  flod. 

Denne  Parring  af  disse  to  Gaader  findes  Ikke  hos 
Vedel,  der  først  i  V.  38  har  de  to  ubesvarede 
Spercsmaal : 

Hvor  da  staar  der  Fisk  i  Flode?. 

hvor  er  Fugel  røde? 
og  siden  i  V  5^  det  første  af  dem,  med  Svaret: 

For  Østen  staar  de  Fisk  i  Flod; 
fremdeles  i  V.  43: 

Hvor  da  er  Broen  bredest? 

og  hvem  er  Mennesken  ledest? 

De  to  Linjer  med  Rimet  Bro  co  Flod  haves 
derimod  ogsaa  i  det  dansk-norske  Legenderim 
(III,  S.  787),  der  som  bemærket  ndgaar  fra  den 
svenske  Form  af  Visen.  (Det  danske  Digt  har 
da 'vel  egl.  haft:  hvor  spille  Fiskene  osv.  — 
der  under  spille  Fiskene  osv.) 

1  den  svenske  Flyvebladstext  gjenfinde  vi 
fremdeles  Digtets  V.  ai  2,  41-2^  hvis  Lærkevinger 
der  ikke  er  Spor  af  hos  Vedel: 

Hvad  år  svartare  ån  ett  kol? 

hvem  år  fårmare  ån  lårkovingar  små? 

Synden  år  svartare  ån  ett  kol, 

sjålen  år  fårmare  ån  lårkovingarsmå. 

Vedels  tilsvarende  er  jo: 

$ynden  er  sortere  end  et  Slaa 

og  Sind  en  er  raskere  end  efi  Raa. 
Den  svenske  Text  har  fremdeles: 

Hvart  ut  ligger  vågen  den  breda? 

hvar  ligger  menniskan  som  ledast? 
Dette  svarer  I  Formen  nærmest  til  Vedels  oven 
anførte  Linjer  43^'^,   men  ved  sit  Vej  for  Bro 
og  ved  sin  Opløsning  kommer  det  dog  nærmere 
i  Tanke  til  Vedels  433-^: 

Og  hvor  da  findes  den  højeste  Vej? 

og  hveden  kommer  den  koldeste  Drik? 

(A  33:  og  hvur  saa  er  den  ledeste  Drik?) 

Til  Paradis  gaar  den  højeste  Vej, 
lor  neden  driver  den  koldeste  Drik. 
(A  34:  i  Helvede  er  den  ledeste  Drik.) 

Det  svenske  Svar  er  nemlig: 

Till  Helvete  ligger  vågen  den  brede, 
der  ligger  menniskan  som  ledast 
Nu  har  vort  lille  danske  Digt  én  og  samme  Lli^e 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glsde 
baade  som  :>*,  Q*  og  som  7*,  8*.  Det  giver  Jo 
vel  Mening  paa  de  to  sidste  Steder;  og  nikar  7* 
opfattes  som  selvstændigt  Spørgsmaal,  kunde 
man  jo   gætte   paa,   at   8*   havde   lydt:    efter 
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Synden  ganger  Mennesket  med  Glæde;  men 
det  var  dog  i  hvert  Fald  en  Nydannelse.  Der-, 
imod  giver  Linjen  i  5  og  6  ingen  Mening,  og  er 
da  dér  traadt  i  Steden  for  en  anden,  som  nu  ej 
kan  angives,  og  hvormed  Digtet  har  afløst  den 
for  Vedel  og  den  svenske  Teit  fælles  Rimlinje. 

1  Digtets  V.  5':  hvor  haver  Solen  sit  Sæde? 
gjenkjende  vi  derimod  atter  den  svenske  Texis: 

Hvart  nt  hafver  solen  sitt  såte? 
og  ikke  Vedels: 

hvor  gaar  Solen  hen  til  Sæde? 
(Det  danske  Digts  "i  Øster*  \  6'  er  da  kun 
en  Fejl  for  Vedels  og  den  svenskes  »for  Vesten«, 
•till  yester- ;  jfr.  dog  sv.  B  4*  her  efter  i  Tillæg 
c.)  Rimlinjen  hos  Vedel:  ^og  hvor  hvile  døde 
Mands  Fødder  —  for  Østen  hviler  den  døde 
Mands  Fødder«  gjenfindes  i  den  svenskes:  »hvart 
ut  llgga  doda  mannens  fotter  —  tlll  oster  ligger 
doda  manneas  fotter«. 

Endnu  én  Lighed  har  Digtet  med  den  svenske 
Form  af  Svend  Vonveds  Vise,  nemlig  i  Hen- 
seende tii  Versemaalet,  der  her  er  saaledes 
gjen nemført,  at  hvert  Vers  bestaar  af  to  sam- 
rimende Linjepar,  det  første  med  mandlige,  det 
sidste  med  kvindelige  Rim.  Dette  er  ogsaa  Til- 
fældet i  alle  Gaadeversene  og  deres  Besvarelser 
i  de  svenske  Texter,  og  ligestfa  i  det  dansk-norske 
Legenderim,  hvor  samme  Form  desuden  iagttages 
i  den  tilkomne  Slutning  V.  10—13. 

Det  fremgaar  af  det  anførte,  at  dette  paa 
Laalaud  forefuodne  danske  Digt,  ligesom  det  i 
Norge  fundne  danske  Legenderim,  viser  sig  nær- 
mest beslægtet  jhed  den  svenske  Traditjon  og 
det  svenske  Flyveblad-  Des  mere  sættes  vi  i 
Forlegenhed  ved  dets  en  Nordmand,  skjøn  Nord- 
mand, eftersom  vi  i  Sverige  alene  finde  Sven 
Svanekoit  (Sven  Svane).  Videre  end  til  Mulig- 
heden af  en  af  Vedel  delvis  uafhængig  Tradi- 
tjon tør  jeg  da  heller  ikke  her  gaa,  hvor  lokkende 
Navnet  end  fremtræder,  og  hvor  sært  det  end 
vilde  være,  om  Digtets  Nordmand  alene  skulde 
skyldes  et  blindt  Tilfælde.  (Navnet  « Svein  Nord- 
mann«  sporadisk  i  en  norsk  Viseopskrift,  se  I, 
S.  236,  Anm.  *  og  III,  S.  3   29.) 

Jåw.  19.  b.  (I,  S.  237.    III.  S.  786;  Tillæg  f.) 

I  Telemarken  har  jeg  flere  Gange  hørt  Svend 
Vonveds  Vise  synge  i  Former,  som  i  Enkeltheder 
var  meget  forskjellige  fra  Vedels  Text,  men  som 
dog  alle  syntes  mig  afhængige  af  denne. 

Kun  med  denne  ene,  optegnet  1863,  efter 
Meddelelse  af  Ingebjør  Trondsdatter,  Troddedalen 
I  Mo,  øvre  Telemarken,  forholder  det  sig  ander- 
ledes. Denne  Text  synes  til  Dels  at  være  uaf- 
hængig af  Vedel,  skjønt  den  paa  andre  Steder 
henviser  til  hans  Text.     Denne  norske  Opskrift 


Jiar  adskilligt  til  fælles  med  den  nu  tabte 
ægte  folkelige  Opskrift  (X),  som  Vedel  har 
benyttet  (se  I,  S.  237.  Anm.  '*i  Sprogformen 
viser  sig  her  i  sil  Grundlag  at  være  dansk,  og 
de  norske  Udtaleformer,  som  jeg  her  har  bibe- 
holdt, ere  i  saa  Henseende  uden  Betydning.  I 
nogle  Vers  er  dog,  ved  Indflydelse  af  andre  Viser, 
selve  Udtrykket  fornorsket,  saa  at  Linjerne  i 
enkelte  af  disse  kun  rime  paa  Norsk.  Jfr.  V. 
7,  8.  9,  18,  17,  32,  33.  39,  41.  Kvædersken 
udtalte  snart  Svend  (med  hørligt  d),  snart 
Svenn,  snart  Vanvik,  snart  Van  vig.  Til- 
navnet er  forvansket  af  Vanvid. 

1.  Svend  Vanvik  han  sidder  i  bure, 
han  slær  på  gullharpen  så  prude.  *) 

Se  dig  ud,  Svend  Vanvik  J 

2.  Inn  kom  hans  moder  fru  Ermelin, 
[hun  var  sig  en  dronning]  fin.') 

3.  *Dii  sko*  dég  av  lande  rfe, 

mot  fremmende  kjæmper  at  stride.« 

4.  •Vilde')  du  da  sende  mig  did, 
aldrig  ser  du  din  søn  koma  hid.« 

5.  »Jeg  skal  dig  så  vel  forvare,* 
at  du  skal  nu  slet  intet  skade. 

6.  Seir  I  din  hånd.  å  seir  i  din  fod, 
å  seir  i  dig  hvert  et  ledemod.«^) 

7.  Svend  Vanvik  han  ség  litav  garl  rann, 
hans  foll  den  va'  s6m  ei  løve  gram. 

8.  Han  rel  utf  dagar,  han  rel  liti  två, 
slétt  Ingjen  veg'e  kunna  han  sjå. 

9.  »Fy,  fy«,  sagde  Svend  Vanvik  bli, 
•æ'  her  Ingjen  veg'e  ti  denne  bf?« 

10.  Svend  Vanvik  red  sig  framte  ved  lide, 

der  møter  han  en  hyrding,  med  fé  mon  skride. 

11.  »Hør  du  féhyrding!  ég  talar  til  dig: 
hvem  eler  de  fé'l,  dii  plelar  for  dig?« 

12.  Féhyrdingjen  tagde  ség  ganske  still, 
han  tore  Inl^e  svara  et  or  dertil. 


i)  prnde,  meddelt  fr6dig.    Ligesaa  46'. 

2)  Vers  S  og  8  songne  som  ét  trellnjet  Vers,  hris  L.  1  led: 
Ian  kom  haas  moder  fm  Ermelin  fin. 

3)  Vilde,  rettere  Vil«. 

*)  fo'rTare  er  rigtigere  opfattet  i  dansk  A  10>. 

■>)  For  seir  i  alle  tre  Gange  meddelt:  seire.  For  hind 
meddelt:  hest;  dog  har  hest  ogsaa  oprindelig  Tåret 
n»Ynt  i  Moderens  velsignende  Ord,  se  B  9. 
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13.  Svend  VaoTik  hao  lete  siU  sværi  brå, 
han  hoggji  féhyrdiog  j  lytinne  tvfi. 

14.  Sveid  Vanvik  red  sig  framte  ved  lide, 
der  meter  ban  *en  kong  Karvel  blie.*) 

15.  •Kvor  Ti'  du  no  skifte  ditt  bytte  fra  dig» 
heil  du  vi*  våve  en  kamp  mdt  mig?« 

16.  >Ég  vi*  inkje  skifte  mitt  bytte  fra  mig, 
men  heile  vi'  eg  våve  en  kamp  mdt  dig.«  ' 

17.  Svend  Vanvik  lete  sitt  sværi  brfi, 
han  hoggji  kong  Karvel  i  lytinne  två. 

18.  Svend  Vanvik  red  sig  framte  ved  lide, 

der  møter  han  en  hyrde,  med  fé  mon  skride. 

19.  "Hør  du  féhyrding,  hot  ég  spyre  dég: 
hvem  eier  de  fé*i,  dii  pleiar  for  dégT* 

20.  >  Dette  so  eige  han  Tjlqi  Noll 
mæ  alle  sine  sønner  tolv.« 

21.  -Hot  æ'  de,  som  tekl^er  dalar? 

hot  æ*  de,  sém  pryr  mest  i  svalar?« 

22.  »Skodde  æ'  de,  som  tekkjer  dalar,. 
sole  æ'  de,  såm  pryr  mest  {  svalar.« 

23.  »Hot  s'  trindere  heil  en  hjul? 
hori  drikke  vi  den  beste  jul?«^) 

24.  »Sdlé  æ'  trindere  heil  en  hjul, 

i  himmerig  drikke  vi  den  beste  jul.« 

25.  »Hori  blandest  den  beste  vin? 

horl  drikke  Vidrik  mæ  kjæmpeme  sine?« 

26.  "Fyri  norden  blandest  den  beste  vin, 

fyri  sunna  drikke  Vidrik  mæ  kjæmperne  sine*. 

27.  So  tok  han  en  gullring  utav  sin  tommi, 
han  vég'  væl  attin  bismerpundi. 

28.  "Sig  nu,  du  var  den  første  mand, 

som  røde  gull  av  Svend  Vanvik  vandt!« 

29.  Svend  Vanvik  kom  ség  nand  i  går, 
Tykji  Noll  han  liti  fyr  han  mon  stå. 

30.  Fyste  so  drap  'en  'en  Tykji  Noll, 
sea  alle  hads  sønner  tolv. 

31.  Svend  Vanvik  kom  ség  nand  i  går, 
kéngens  dynnar  va'  slegne  i  lås. 


S)  I  Sieden  forDyrekftrl  er  h«r  kommet  ind  Nayaet  Kong 
K  arv  el.  der  var  kjendt  andenitede  fra.  Jfr.  ogiaa 
K allen  blie  i  dea  norske  Optefnelee  af  Genselia- 
Viften. 

7)  For  hjul  i  2S— 24  meddelt:  hule;  for  Jnl  meddelt 
jule. 


32.   So  bind  'en  fin  besten  i  itoguring, 
so  b^  *en  ség  sjav  i  stoga  Ion. 

38.   Svend  Vanvik  træder  her  inn  på  gov, 
sjave  bje  ban  ség  'når  at  bor. 

34.  Kongen  han  høytta  paa  kjæmperne  fem: 
•De  binde  még  denne  galen  svenn!* 

35.  «Tak  no  fem  å  fem  dertil! 

å  kom  selv  Vidrik  i  dette  spil!« 

36.  "Men  hør  dii,  Svend  Vanvik!  ég  talar  U  dég: 
hvem  er  fader  å  moder  til  dég?« 

37.  »Kong  Essmer  heder  kjær  faderen  min, 
og  fru  Ermelin  heder  kjær  moderen  min.« 

38.  «Var  kong  Essmer  kjær  faderen  din, 
for  vist  er  du  da  søstersønnen  min.« 

39.  So  tok  'en  han  uii  sltt  fang: 
•Signe  dég  Gud,  ég  dég  hera  fann! 

40.  Hør  dii,  Svend  Vanvik,  hot  ég  bee  dég: 
vi'  dii  no  tøvre  en  stund  hos  még?« 

41.  Svend  Vanvik  han  ville  inkje  tøvre  leng, 
men  til  sin  moder  ville  han  draga  hjem. 

42.  Svend  Vanvik  kom  helm  te  sin  eigjen  går, 
femten  trollkjeringar  for  han  mon  stå. 

43.  Del  sid  både  mæ  rokk  å  tein 

alt  nppå  Svend  Vanviks  kvite  kinnbein.') 

44.  Svend  Vanvik  han  sniidde  ség  hastig  nmkring. 
han  hoggji  del  alle,  dei  fait  i  ein  s.ving. 

45.  Hans  moder  ho  naut  den  samra  lykke: 
han  hoggji  'a  ^und  i  hundrede  stykker. 

46.  Svend  Vanvik  sidder  i  bure, 
han  slær  guUharpen  så  prude. 

47.  Han  slær  på  guliharpen  så  lengje, 
ti  sunde  gjékk  adde  hass  strengjir. 

48-    Sla  rei  'en  ség  uppå  land, 

han  feste  ség  so  vent  eitt  li|jevand. 

Se  dig  ud,  Svend  Vanvik! 

(S.  Bugge.) 

Jeg  kan  i  Bedømmelsen  af  denne  telemarkske 
Optegnelse  ikke  samstemme  med  min  højagtede 
Ven  Bugge.  Jeg  tør  ikke  tro  i  den  at  finde 
Spor  til  nogen  af  Vedel  uafhængig  Overlevering. 
At  deu  har  modtaget  Paavirkning  af  Vedels  Teit, 
er  Bugge  jo  villig  til  at  indrømme;  men  han 
antager  dog  den  her  fremtrædende,  oprindelig 
danske    Tradiljon     for.   til    Dels    uafhængig    af 

B)  kinabeiB,  rettere:  skinnebeia. 
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samme,  altsaa  for  en  umiddelbar  Fortsættelse  af 
det  16de  Aarhundredes  ægte  folkelige  Tradltjon. 
Jeg  kan  derimod  Ikke  komme  til  andet  Udslag, 
end  at  denne  nye  norske  Optegnelse,  ligesom  de 
andre  af  Bugge  omtalte,  alene  grunder  sig  paa 
Vedels  Tryk,  med  Tilkomst  af  nogen  Nydannelse, 
der  for  det  meste  fremhæver  sig  yed  sin  norske 
Lokalfarve  i  Udtryk  og  Sprog; 

Det  eneste,  der  efler  min  Mening  kunde 
vække  Formodning  om  en  delvis  Uafliængighed 
af  Vedel,  er  Navnet  paa  Svend  Vonveds  Moder, 
der  i  V.  2  og  37  er  Ermelin,  medens  Vedels 
Text  jo  har  Adelin.  •  Vedel  nævner  Jo  nemlig  i 
sin  Indledning  til  Visen,  at  Nogle  kalder  . . .  hans 
moder  Frue  Erfnelin.  Men  dette  Sammentræf 
vejer  dog  vistnok  en  Del  mindre  end  Navnet 
sJ^øn  Nordmand  i  det  nys  (i  Tillæg  a)  meddelte 
danske  Digt,  hvilket  jeg  endda  ikke  har  vovet 
at  erklære  for  afgjørende.  De  to  Kvindenavne 
Adelin  og  Ermelin  ere  lige  karante  i  den 
gamle  Folkesang,  og  de  ligne  hinanden  nok  til, 
at  de  let  kunne  forbyttes;  saa  Overensstemmelsen 
med  Vedels  Indledning  her  vel  er  et  kuriøst 
Træf,  men  heller  ikke  behøver  at  være  mere, 
naar  ellers  intet  taler  for,  men  meget  imod  en  i 
og  for  sig  dristig  Antagelse. 
Mr«  19.  c.  (1,  S.  237.)  Det  er  et  Spørgsmaal  af 
nogen  Interesse,  om  de  sveoske  Former  af  Svend 
Vonveds  Vise  have  nogen  anden  Kilde  end  Vedels 
danske  Text.  Jeg  har  forhen  (I,  S.  237)  udtalt 
mig  herom  paa  en  Maade,  som  om  dette  dog 
delvis  turde  antages.  Jeg  tror  nu  bestemtere 
at  turde  udtale,  at  det  ikke  er  Tilfældet,  men 
finder  dog  Spørgsmaalet  af  saa  megen  Betydning, 
at  jeg  tror  her  at  burde  fremlægge  de  mig  til- 
gængelige Aktstykker. 

Den  i  Atterboms  Poetisk  Kalender  1816  givne 
Text  er  udelukkende  grundet  paa  et  svensk 
Flyveblad,  hvori  Udgiveren  har  foretaget  nogle 
mindre  Smagsændringer.  For  den  af  Afzelius 
(Svenske  Folkvisor,  Nr.  45)  givne  Text  skal  en 
i  Upland  gjort  Optegnelse  ligge  til  Grund,  men 
Atterboms  Optryk  af  Flyvebladet  er  dog  ogsaa 
benyttet. 

Her  skal  da  først  som  svensk  A  meddeles 
et  bogstaveligt  Aftryk  af  den  Flyvebladstext,  der 
ligger  for  mig  i  et  Tryk  fra  Gefle  1802  (i  Prof. 
Stephens*  og  i  min  egen  Samling).  —  To  andre 
Flyveblads  tryk :  et  fra  Upsala  1827,  og  et  fra 
Linkoping  1840  (begge  i  Prof.  Stephens'  Samling, 
det  første  af  dem  tillige  i  min),  ere  ikke  Gjen- 
tagelser  af  de  ældre  Tryk,  men  Aftryk  af  Atter- 
boms ændrede  Text.  —  I  Anmærkninger  til  sv. 
A  meddeles  her  de  vigtigste  Afvigelser  i  Afze- 
lius' Text,  der  maa  antages  at  hidrøre  fra  den 
upiandske    Tradltjon.      Derefter    meddeles    som 


svensk  B  en  senere  fremkommen  Optegnelse 
fra  Sødermanland,  samt  som  €  og  D  to  Frag- 
menter af  Optegnelser  fra  Norra  Småland  og  fra 
Ostergotland ,  hvilke  findes  i  Stephens'  og  Ca- 
vallius'  haandskrevne  Samling. 

A. 

{ »Irren ne   Helt  nys   och   mycket  nojsamma   Kjårleks- 
Wisor,  .  .  .  Den  Andra:    Siwån   Swane  Wit  reste  den 

wågen  fram,  etc Gefle,   tryckt  hos  Ernst  Peter 

Sundqvist  1802.« 

1.  Swan  Svyane  Wit  reste  M  den  wågen  fram, 
dår  moter  honom  en  an6or  Wallareman: 
•och  horest  du  Wallareman,  hwad  jag  sager  dig, 
kan  du  swara  på  de  Sporsmål,   som  jag  nu 

spor  dig?« 

2.  »Sporsmål  så  hafv^er  jag  aldrig  lårt, 
men  jag  hafwer  slagit  Kung  Wise  ihjåi.« 
—  »å  hafwer  du  slagit  Kung  Wise  ihjål, 
forwist  så  hafwer  du  slagit  min  Fader  ihjål.« ') 

3.  Swån  Swane  Wit  drog  ut  sitt  blågula  swård: 
•  nu  skal  du  fara  en  ynkelig  f&rd.«*) 

så  hogg  han  honom  i  styckena  så, 
som  Linda-lofweo  uppå  jorden  llgga  må. 

4.  Swån  Swane  Wit  reste  sig  Iltet  båttre  fram, 
dår  moter  honom  en  annor  Wallareman: 
•och  horest  du  Wallareman,  hwad  jag  sager 

dig, 
kan  du  swara  på  de  Spdrsmål,   som  jag  nu 

spor 'dig? 

5.  Hwad  år  rundere  an  det  rundeste  hjul? 
hwar  under  hvilar  det  fågraste  djur?*) 
Hwad  år  hwitare  ån  Swanen? 

Och  hwem  kan  ropa  hogre  ån  Tranen?«') 

6.  »Solen  år  rundere  ån  det  rundeste  hjul, 

I  Himmelen  så  hvilar  det  fågraste  djur;') 
och  anglerne  år  hwitare  ån  Swanen, 
och  åskan  ropar  hdgre  ån  Tranen.«^) 


1 )  Alt. :  rid«r  sig. 

S)  AfjB.: 

SpSnnål  dem  hafver  jaf  aldrig  VUt  [»ie], 
I  gir  slog  jag  Iselaadt  Konnng  ihjel. 
Och  har  dn  ilagil  laelaadi  Konnng  fullral, 
lå  var  det  min  Fader,  dn  alagit  ihjel. 

3)  atz.: 

Sven  Syanehvit  honom  med  »in  tnmme  elog, 
•å  lefrer  o«h  Inagor  de  ur  honom  for. 
(Jfr.  111,  S.  790.  Tillvg  q ;  samt  hér  efter  i  TUl«g  t.) 

*)  Afz. :  och  hvar  finner  du  de  fagrasté  djur. 

^)  Af  s.:  svaner — traaor. 

ft)  Af*. :  i  Himmelen  der  finner  da  de  fagrsat«  djnr. 

7)  Afz.:  och  TordAn  ropar  hdgare  an  iraaor. 
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7.  "Hwad  år  swartare  ån  ett  koll? 

Hwem  år  fårmare*}  ån  Lårko-wingar  små? 
Hwart  ut  ligger  wågen  den  breda?*) 
hwar  ligger  mennUkan  som  ledast?« 

8.  •Synden  år  swartare  ån  et  kol, 

Sjålen  år  fårmare")  ån  Lårko-wingar  små; 
Til  belfwete  ligger  wågen  den  breda, 
dår  ligger  menniskan  som  ledait.« 

9.  »Hwem  kan  bygga  den  bredaste  bro? 
hwar  loper  fisken  som  stridest  uti  flod? 
Hwart  ut  hafwer  Solen  sit  såte? 

och  hwart  ut  ligger  doda  man n ens  fotler?« 

10.  »isen  han  bygger  den  bredaste  bro, 

der  under  går  fisken  som  stridast  uti  flod; 
Till  wåster  hafwer  Solen  sitt  såte, 
Till  oster  ligger  doda  mannens  fotter.« 

11.  -Kan  du  alt  detta,  så  kan  du  wål  mer!> 
de  Kjåmpar  de  drucko  i  dagarna  fler. '®) 
Swån  Swane  Wit  strok  Gullringen  af  sin  hånd, 
och  gar  honom  til  den  Wallareman. 

B. 

(Fra  Sodermanland,  Dybecks  Runa  fol.  1,  4de  Hæfte, 

1871,  S.  66-67.) 

1.  Sven  Svanehvit*)  han  gångar  sig  vågen  fram, 
så  moter  han  der  en  vallareman. 

•Hores  du  vallare,  jag  dig  spor, 
svara  till  de  spdrjsmål,  dig  låggs  for!« 

2.  »Intet  kan^jag  de  sporjsmål,  du  mig  lågger  for, 
i  går  slog  Jag  Visones  konung  ihjel.« 

•Och  slog  du  Visones  konung  ihjel, 

visst  var  han  min  fader,  och  du  hans  tral.« 

3.  Sven  Svanehvit  slog  honom  med  sin  tumm\ 
så  ref  han  ut  både  lefver  och  lung'; 
sedan  gångar  han  sig  långre  fram, 

der  mater  han  åter  en  vallareman. 

4.  •Och  hor  du  vallare,  hvad  jag  dig  spor, 
kan  du  de  sporjsmål,  jag  dig  ståller  for?« 
«Och    vål    kan   jag    de   sporjsmål,    du   mig 

ståller  for, 
om  jag  får  tråda  in  genom  Svanehvits  dor.« 


H)  Afz.:  inabbare. 

*)  AS*.:  hrart  bSr  den  yif,  lom  ir  bredut' 
»O)  Af«.: 

D«  dnieko  i  dagfar,  de  dracko  i  tre, 
„Och  ret  dn  allt  detta,  ■&  Yet  da  Til  mer!" 
*)  „Han  heter  i  Sddernanland  ofta  S  rane  vi  k". 
norske  YanTik.  Vaavig  her  foran  S.  746.) 
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5.  "Hvad  år  vål  rundere  ån  ett  hjul? 
hvad  år  fagre  ån  det  fagraste  djur? 
hvad  år  h vitare  ån  svanan? 

oeh  hvem  ropar  hogare  ån  tranen? 

6.  Hvem  år  det,  som  bygger  den  bredaste  bro? 
och  hvar  gångar  fisken  som  mest  uti  flo'? 
hvart  forer  vågen  som  bredest? 

och  hvar  ligger  menniskan  som  ledest? 

7.  Hvad  år  kvickare  ån  ett  slå?*) 

och  hvad  år  svartare  ån  dodt  ett  strå? 

hvar  hafver  solen  sitt  såte? 

och  hvar  hvila  doder  mans  fotter  rate?« 

8    »Solen  år  rundere  ån  ett  hjul, 

och  himlen,  år  fagre  ån  det  fagraste  djor, 
englame  å  hvitare  ån  svanan, 
thordon  ropar  hogare  ån  tranen. 

9.  isen  ban  bygger  den  bredaste  bro, 
der  under  går  fisken  som  mest  ati  flo', 
till  helvete  går  vågen  som  bredast, 
och  der  ligger  menniskan  som  ledest 

10.  Sjålen  år  kvickare  ån  ett  slå, 
synden  år  svartare  ån  dodt  ett  strå, 
i  vester  har  solen  sitt  såte, 

i  oster  llgga  doder  mans  fotter  rate.« 

11.  Sven  Svanehvit  tar  ringarna  af  sin  hånd, 
dem  glfver  han  den  vallareman: 

•Uu  vet  vål  litet  mere  ån  någon  hvar  han  vet, 
och  visste  du  allt  detta,  hvad  vet  da  mer?* 

12.  »Jag  vet,  du  har  ett  vlf  bland  sonerna  två, 
och  henne  skal  m5an  min  tlU  brudtarna  (å. 
for  jag  år  ingen  vallere,  fast  dig  tyckes  så, 
jag  år  en  konungs  son,  som  trådt  på  vlUostrå.« 


c. 

•Ifrån  Norra  Småland«. 

1 .  »Hvad  år, som  skiner  klarest  |iti  konungens  sal? 
och  hvad  år  det,  som  klåder  i  den  ^iupasle  dal? 
hvad  år  det,  som  gor  vågen  som  tåtast? 
hvad  år  det,  som  gor  trådet  som  råtast?> 

2.  •  Solen  skiner  klarest  uti  konungens  sal, 
ochtrå  och  orter  pryde  1  den  djupaste  dal; 
och  sanden  gor  vagcn  som  tåtast, 

och  stråken**)  gor  trået  som  råtasL« 


.  *)  Denne  Linje  viser ,  at  Traditjonen  her  er  nafhaafif  af 
det  forelin^nde  Flyveblad;  oftaa  Vedel  harMetSlaa**; 
men   her  er   det   forstaaet  paa  Svensk  orm  slå   »: 

Staalorm. 

**)  striken         strik- hyf vel. 
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3.  "Hvem  år  det  val,  som  bygger  den  bredaste  bro? 
och  hvem  går  der  uDder  i  djapaste  flod? 
hvarest  hafver  dagen  siU  så  te? 

och  hvadao  åro  dode  mans  fjåtc?« 

4.  "Ueo  han  bygger  den  bredaste  bro, 

och  necken  går  der  under  j  djapaste  flod; 

i  oster  har  dagen  sitt  såte, 

i  vester  vetter  dode  mans  Qåte.« 

D. 

•En  nppteckning  ifrån  Osterg^tland  i  Hr.  Lekt.  Wiedes 
Samllngar  II.  160  slutar:- 

5.  Jo,  Solen  år  trlndtare  åo  ett  hjul, 

I  Himmelen  der  leka  de  fagrasta  djur; 
i  vester  hafver  solen  sitt  såte, 
i  oster  ligger  doda  maiisens  fjåte. 

6.  Och  isen  han  bygger  den  bredaste  bro, 
der  onder  går  fisken  som  mest  ati  flod; 
åt  helvetet  bar  vågen  som  bredast, 

och  der  ligger  menniskan  som  ledast. 

7.  Och  synden  år  svartare  ån  ett  kol, 
och  tanken  år  snabbare  ån  ett  rå; 
och  englarne  å'  hvitare  ån  svanen, 

och  korn-bond'*)  ropar  hdgare  ån  tranan, 

Mr.  1§.  d.  (1,  S.  236  III,  S.  783-86;  Tillag  e.) 
Jeg  har  tidligere  illl,  S.  783—86)  ndtait  den 
Mening,  at  Svend  Vonved.  som  han  fremtræder  i 
dansk  C,  er  identisk  med  Didrikssagaens  Det  lev 
Danske,  og  at  det  er  Kong  Didrlk,  ikke  Vidrik, 
hvis  Hal  han  gjæster.  »Di drik  kunde  let  blive 
ændret  til  Vidrik  [i  G  23.  26.  42.  44.  50]  ved 
Lydiigheden  alene;  men  Forvexllngen  af  disse 
Navne  vil  være  saa  meget  mere  naturlig,  hvis  vi 
antage,  at  Kvadet  oprindelig  ved  Siden  af  Kong 
Didrlk  har  nævnt  Vidrik  som  en  af  hans  ypperste 
Kæmper.  •  Delte  støttes  ved  Didrlkssaga  Kap.  124 : 
Thettleiv  tager  sig  Herberge  i  de  samme 
Huse,  hvor  Thidrik  og  hans  Fæller  var.  Nu  spør 
Thidrik om  hans  Navn,  hvorfra  han  er  kommen, 
og  hvor  han  agter  sig  hen.  Thettleiv  giver  Svar 
derpaa  og  siger:  Jeg  har  hørt  tale  om  en  Høvding 
ved  Navn  Thidrik  af  Bern;  ham  vilde  jeg  træffe. 
Men  nu  vil  jeg  spørge:  hvorfra  er  1  komne? 
hvad  er  eders  Navn?  hvem  er  eders  Høvding? 
og  hvor  skal  I  hen?  Vldga  svarede:  Det  har 
truffet  sig  heldig  for  dig.  om  du  vilde  træffe 
Thidrik,  Kongens  Søn  af  Bern,  og  tjene  ham,  thi 
her  kan  du  se  Thidrik  af  Bern.   Thettleiv  staar 


*)  Kora-bonden  (VffrmUad):  korn-bona  (daterfdtiaad) 
^^  åskaa;  te  Riets,  Sv.  Dial.  Lex.  S.  846.  Jfr.  daaak 
Kornmod. 


da    op*    i^aar   hen    for  Thidrik   og   hilser   ham. 
Thidrik  siger,  at  han  vil  tage  ham  i  sin  Tjeneste. 

Det  forekommer  mig  rimeligt,  at  der  I  Sa- 
gaen her  er  en  Forvexling  af  Navnene  Thidrik 
og  Vldga.  Det  maa  vel  være  Vidga,  ikke  Thi- 
drik, der  spør  Thettleiv  om  hans  Navn,  ligesom 
det  er  Vidga,  der  siden  svarer  Thettleiv.  Haand- 
skrifterne  A  og  B  gjennemføre  Fejlen,  i  det  de 
lade  Thidrik  (ikke  som  i  den  norske  Skindbog 
Vldga)  ogsaa  faa  Svar. 

Ordene  i  Sagaen:  Nii  tekr  frettlelfr  sér  her- 
byrgi  i  t)eim  sdmu  hiisum  sem  tidrikr  var  ok 
hans  félagar,  ligge  meget  nær  ved  €  &0: 

Saa  gik  han  i  Stuen  ind 

for  Didrlk  Konge  og  Kæmper  sin*. 
Den  fælles  Kilde  kan  væie  ét  og  samme  tyske 
Vers. 

Svend  Vonveds  Fader  kaldes  i  de  svenske 
Viseoptegnelser  Is  elan  d  s  konung,  kung  Vise 
(jfr.  111,  786).  Dette  tør  mulig  forklares  deraf,  at 
Thettleiv  efter  Sagaen  Kap.  124  siger  sig  at  være 
Søn  af  Ulv  Sotessøn  i  Vet lands  Herred  (A  og 
B  har  fejlagtig  Vestlands).  Herredets  Navn  skrives 
I  ældre  Svensk  Withland  (Styffe  Skandinavien 
under  Unionstiden  S.  69);  det  heder  nu  VI 1- 
land.  Efter  svenske  Lydregier  (se  III,  804 k) 
vilde  ViUand  regelret  blive  til  Visland.  hvilket 
ligner  de  svenske  Viseoptegnelsers  Navneformer. 

Ét  Træk,  hvori  Skildringen  af  Detlev 
Danske  og  af  Svend  Von  ved  i  C  stemmer  over- 
ens, har  jeg  Ikke  endnu  fremhævet  Med  C  17': 
seh  rider  den  Herre  saa  syngende  sammenlign 
Didrlkssagas  Kap.  180:  t^ettleifr  er  allra 
manna  gladastr. 

Efter  Kongens  Ord  I  C  54:  Binder  I  mig 
denne  galne  Mand  (eller  rettere  denne  galne  Svend 
CO  fem)  bør  Heltens  Tilnavn  Von  ved  forklares 
som  oldn.  van  vi  ti.  —  Detlev  Danske  skjaldes 
for  fåL  Svend  Vonved,  der  fra  først  af  blot 
synes  at  have  været  et  Tilnavn,  har  da  vel  for- 
trængt Heltens  oprindelige  Navn. 

Det  tør  kanske  nævnes,  at  Navnet  paa  Svend 
Vonveds  Moder  Adelin  (B).  Enerlll,  Enerlin, 
EU  in  (€)  har  fjærn  Lighed  med  Navnet  paa 
Detlev  Danskes  Moder,  der  i  Didrlkssaga  heder 
Oda  (der  1  Demlnutivform  vilde  hedde  Odelin), 
i  Digtet  om  Biterolf:  Dietllnde. 

(S.  Bugge.) 
Itfr.  19.  e.  (I.  S.  237.  Jfr.  II,  S.  648  ff.;  Tillæg 
a— k.)  Den  Situation,  hvormed  Visen  om  Svend 
Vonved  begynder,  er  meget  nær  overensstemmende 
med  den,  vi  kuende  fra  den  gammelnordiske 
Digtning  om  Gudrun,  som  ægger  sine 
Sønner  til  at  hævne  Søsteren  Svanhild. 
Som  Moderen  kommer  til  Svend  Vonved,  der 
uden  at  fuldbyrde  den  ham  paahvilende  Hævn- 
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pUgt  sidder  uvirksom  I  Hjemmet  og  synes  al- 
deles sorgløs,  saaiedes  kommer  Gudrun  til  sine 
Sønner.  Tiltalen  til  Svend  Vonved  i  Folkevisen 
(C  8—5)  maa  jævnføres  med  Gadriinarhvot  2—3; 
Svend  Vonveds  Svar  med  Ghv.  6.  Han  siger,  at 
han  aldrig  vil  komme  tilbage  til  Moderen;  et 
lignende  Svar  har  vi  i  Ghv.  8  og  i  Hamd.  10. 
Ved  Skildringen  af  Svend  Vonveds  Ridt  fra 
Hjemmet  I  €  15—17  tør  man  vel  og  minde  om 
Hamd.  11: 

Gengu  dr  gardi  gorvlr  at  eiskra. 

(S.  Bugge.) 
lirr.  18.  f.  (I.  S.  236.  MII,  S.  788;  Tillæg  d.) 

Sv.  Grundtvigs  Formodning,  at  Navnene  paa 
de  Kæmper,  som  Svend  Vonved  efter  B  fældte, 
skulde  være  forvanskede  oldnordiske  poetiske 
Omskrivninger  for  Kæmper  i  Almindelighed, 
synes  mig  at  lede  til  Konaekvenser,  som  I  flere 
Henseender  ere  meget  betænkelige.  Jeg  tror, 
det  er  virkelige  Navne,  og  enkelte  af  dem  synes 
mig  at  røbe  tysk  Oprindelse.  Randulff  er  et 
ikke  sjældent  Navn,  navnlig  i  Tysk;  da  V.  36 
har  Ramulff,  kunde  man  ogsaa  tænke  paa 
Rannulf,  Ramnulf  af  Hrab(a)nulf.  Strand« 
ulff  er  vel  Strangolf,  der  forekommer  i  Di- 
plomer-fra  Fulda.  Egge-Unnder  og  £gge- 
Karll  høre  snarest  til  de  tyske  Navne,  som  be- 
gynde med  Eggl-,  men  andet  Led  er  usikkert. 
(Egglwin  eller  Eggimund?  og  Eggibald  el. 
Eggiolf<x>selv?)  Hansiinder  er  mig  uklart; 
jeg  har  Betænkelighed  ved  at  formode  en  Sammen- 
sætning med  Ans-,  da  dette  i  Nedertysk  heder  Os- 
(dog  mærk  Navneformen  Genselin  i  den  danske 
Vise).  Disse  Navne  synes  da  at  tale  noget  for, 
at  ogsaa  den  Form  af  Visen,  som  foreligger  i  B, 
hviler  paa  et  tysk  Grundlag.  (S.  Bugge.) 

-9- (I,  S.  237-39  og  S.  427.  Tillæg  18.  II, 
S.  650;  Tillæg  def.  IH,  S.  787;  Tillæg  g.) 
Til  alt  hvad  her  er  anført  oni  folkelige  Gaa- 
der  og  Gaaderim  kan  endnu  føjes  følgende. 

I  Ludwig  Ohlands  Schriften  zur  Ge- 
schlchte  der  Dichtong  und  Sage,  lil  (Stuttgart 
1866)  findes  en  udførlig  og  indholdsrig  Behand- 
ling af  dette  Æmne  S.  181-199  (med  Anmærk- 
ninger S.  289—300),  hvor  da  ogsaa  Svend  Von- 
veds Vise  kommer  paa  Tale.  Des  værre  har 
Uhland,  da  han  nedskrev  sine  Bemærkninger 
(formodentlig  inden  Aar  1840),  ikke  kunnet 
kjende  den  nordiske  Vise  uden  fra  Abr.,  Afz. 
og  Grimm.  En  meget  stor  Mængde  af  de  her 
anførte  fremmede  Sidestykker  have  ogsaa  paa 
den  Tid  været  ham  utilgængelige.  Ikke  des 
mindre  yder  denne  Afhandling  ved  sin  lige  saa 
aandfuld«  som  lærde  Forfatters  dybe  Forstaaelse 
af  og  med  sit  Æmne  et  rigt  Udbytte  for  Er- 
kjendelsen  af  hele  denne  Digtarts  Væsen.   Ogsaa 


Ubland   søgte  og  fandt  i  den  en  ejendommelig 
og  betydningsfuld  Ytring  af  den  gotiske  Folke- 
'     stammes  hedensk-mythiske  Aandsliv. 

Foruden  dette  saa  sent  fremkon^oe  Hoved- 
værk, kan  her  endnu  nævnes  enkelte  Sapple- 
roenter  af  Felix  Liebrecht  i  Gottioger  gel 
Aoz.  1864,  S.  1409;  1867,  S.  185;  af  Aiei. 
Prior  i  Danish  Ballads.  I,  S.  186— 87;  af  R el d li. 
Kohler  I  Jahrbuch  f.  engl.  u.  roman.  Litt 
V,  S.  4,  og  I  Benfeys  Orient  und  Oceideot,  I, 
439-^2;  II,  687— 8a  Sidstnævntes  Henvis- 
ninger angaa  nærmest  Æventyret  om  "KoogeD 
og  Mølleren«  i  Gi.  d.  Minder,  I,  Nr.  111  (se  ber 
II.  S.  650;  Tillæg  f).  Ogsaa  Gaademe  i  deo 
gamle  Roman  om  ApoUonius  af  Tyrus  (om  deooe 
se  Indledning  til  Nr.  88)  kunne  her  nævnes. 

IVr.  t8.  h«  (1,  S.  239.  Anm."*.)  Her  er  gjort  opmærlLsom 
paa,  at  »den  i  nærværende  Vise  forekommende 
underlige  Skikkelse  Dyre-Karl  har  en  paa- 
faldende  Lighed  med  den  stygge  Hyrde  i  den 
keltiske  Owein  (Mabinogion,  1,  45—46.  Deo 
svenske  Ivan  Lejonriddaren ,  V.  245  fl".) "  ^^ 
kan  ogsaa  henvises  til  den  danske  Text  af  Ivao 
(Romantisk  Digtning  ^ed  Brandt,  I,  S.  9  IT. 
II,  S.  138  £r.). 

Ogsaa  Uhland  sammenstiller  (Schriften  zor 
Geschichte  der  Dichtung  u.  Sage,  III,  S.  52  fL) 
vor  Vises  Diure  Karl  (saal.  Vedels  Text  B;  i  B: 
d%urkarU\  med  Iwein- Digtets  -WaldmanD«, 
samt  med  andre  tyske  Overleveringers  wilde 
Mann  (jrr.  ogsaa  Grimms  Mythoi.  ',  S.  450  fL, 
Simrocks  Deut  Mythoi ,  2den  Udg.  S.  461  if.. 
3dje  Udg.  S.  424  ff.;  sidstnævnte  inddrager 
Hyrden  i  SkirnismAl  og  Fjdlsvinn  i  Fjolsvinos- 
mål  i  Sammenligningen  med  deo  tyslLe  wilde 
Mann,  og  i  4de  Udg.  S.  440  IT.  faar  han  efter 
Uhland  vor  Djurkarl  med).  Uhland  ser  i  vor 
Vises  Djurkarl  •eine  mythlsche  Gestalt,  dea 
Thlermann,  Herrn  und  Pfleger der  Waldthlere*. 
et  Sidestykke  til  den  finske  Skovgud  Tapio 
(om  hvem  se  Castréns  Finske  Mythologi,  samt 
Friis'  Lappisk  Mythologi,  S.  97  ff.).  I  Henhold 
hertil  erklærer  han  det  endogsaa  (S.  139)  for  et 
falsk  Træk  I  vor  Vise,  at  Svend  Vonved  fælder 
denne  Skovgud.  Og  ligesom  der  findes  kvinde- 
lige Mager  til  den  finske  Tapio  og  deo  tyslLe 
Vildmand,  saaiedes  har  han  ogsaa  en  kvindelig 
Mage  Ul  den  danske  Djurkarl:  •Dem  Thler- 
mann des  dånischen  Liedes  entspricht  die  Tbi- 
ermutter  (djura-mor)  in  einem  selten  roebr 
vernommenen  Volkslied«  (S.  55).  Dette  bos  Af- 
zelius i  Sagohofder  (1  ',  S.  48)  forefundoe  •dju- 
ra-mor«,  som  ogsaa  har  vildledet  Grimm  (My- 
thoi. ',  S.  1014),  er  dog  kun  en  urigtig  Skrive- 
maade   (efter   Udtalen   jura-mor)   for  gyvra- 
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mor  =  oldn.  gygr,  femlna  glgaa  (ae  Bugges 
GI.  norske  Folkev!  Nr.l:  HemlngjeD  å  Gyvri). 

Og  ligesom  denne  •Thiermntter«  for- 
svinder ved  nærmere  Betragtning,  saaledes  gaar 
det  ogsaa  den  antagne  "Thierm an n»  som  sær- 
lig mytbisk  Benævnelse.  Vor  Vises  diur-karll 
(B  21,  24,  29),  svarende  tllA's  kiempe,  ^skiempe 
og  hiyrde,  er  vistnok  kun  et  Appellativ  =  Skytte, 
Jæger,  Skovrider,  da  vi  i  ældre  Svensk  finde 
djnrkarl  =  kronoskdtt*) 

Uafhængigt  af  Spørgsmaalet  om  Navnet 
bliver  jo  Imidlertid  det  om  Sagnfigurens 
mythiske  Karakter.  Prof.  Felix  Llebrecbt 
sammenstiller  (i  en  skriftlig  Meddelelse  til  Udg.) 
disse  jætteagtige  Hyrder  med  Hades*  Kvægbyrde 
Men  ol  ti  os,  der  overvindes  af  Herakles  (Apol- 
lodor.  II,  5,  10-12).  Havde  tlhland  tænkt  paa 
bam,  saa  bavde  ban  da  vel  Ikke  saa  rask  villet 
stryge  det  Træk,  at  Svend  Vonved  fælder  den 
sære  Hyrde.  At  denne  Kæmpe  og  Hyrde  ogsaa 
er  Jæger  (djnrkarl),  fremgaar  i  evrigt  af  Skil- 
dringen i  alle  Opskrifter.  I  A  15,  B  21  er  ban 
ridende,  kun  i  C  27  gaaende,  og  alle  de  vilde 
Dyr,  ban  bar  bos  sig,  maa  klarlig  være  dem, 
ban  bar  fældet  paa  Jagten,  ikke  levende 
Oyr,  som  ban  vogter  og  plejer;  bvorfor  da  Sam- 
menstillingen med  den  finske  Skovgnd  ganske 
maa  bortfalde. 

IVr.  19.  I.  (I,  S.  249.  Jfr.  11,  S.  650;  Tillæg  c.) 
Anm.  t.  A  10'.  for  uarre  kan  vistnok  Ikke  med 
Gr.  forklares  »vare  forud« :  Sammenbængen 
kræver  ber  »forbande«,  foruarref  forvare  sam- 
menligner jeg  med  oldeng.  wergian,  wergan, 
åwarlgan,  åwirgian;  middeleng.  igvarien,  awarien; 
oldsax.  varagian ;  oldhøjtysk  forwergian.  Ordet  er 
vist  ikke  oprindelig  nordisk. 

(S.  Bugge.) 

-  Ic.  (I,  S.  249.  II,  S.  651;  Tillæg  g.)  Anm.  t.  A  13. 
B  8.  De  Ord,  bvormed  Moderen  velsigner  Svend 
Vonved  ved  bans  Udfærd,  bar  vistnok  været 
brugte  som  almindelig  Signeformular  eller  Galder 
til  Bortdragende.  Der  kjendes  fra  gammel  Tid 
flere  baade  nordiske  og  tyske  Signeformnlarer 
med  beslægtet  Indbold.     Nærmest  kan 


')  Ordttt  •t  hngi  i  Åitél.  Sa^ohSrder,  V,  S.  149.  I  Følge 
velvUUg  Mttddelel««  fr»  Adjuikt  Dr.  K.  F.  Sfiderwall 
I  Lcmd,  er  Kilden  for  GdbCat  Vuaa  Æventyr  i  Dalmrne, 
hvori  Ordet  forekommer,  Syardajfi  Kirkebog,  kron  dlaie 
Beretninger  ere  Indfert«  „rid  allm&n  aokaeat&mma  ir 
1M7  d.  0.  Martii".  derefter  optagne  i  HUphcra'  Dagbok 
Sfrer  en  reaa  igvnom  Dalarne  (V&ateråa,  1762).  Hoa 
Hfilpheri  S  467  ftndea  to  Gange  „Cronones  djur- 
karl",  og  ét  Sted  „Crono-sk6tt  eller  Djor-karl*'. 
Den  i  aldre  SToask  sårlig  kyndige  Meddeler  tilfejer,  at 
endakjent  han  ikke  bar  fondet  Ordet  djnrkarl  i  den 
■Idre  ivenake  Litteratur,  anser  ban  det  dog  for  utvivlsomt, 
at  det  har  gammel  Odelsret  i  Sproget. 


Da  skal  jeg  dig  gale: 

vel  saa  skalt  du  fare 
sammenlignes  med  Ordene: 

mit  beile  muoxzest  åd  varen, 

din  got  sol  dicb  bewaren 
i  Wiener  Exodus  (Mnllenboff  u.  Scberer  Denk- 
måler  ',  S.  282);  jfr.  Tobiassegen  smstds  S.  145 
nederst.     Det  er  vist  ikke  tilfældigt,   at  vi  ber 
finde  samme  Rimord  som  i  den  danske  Vise. 

(S.  Bugge.) 
VI  kunne  da  ogsaa  mindes  Friggs  Afskedsord  til 
Odin  1  Vaq)rddni8mål  4: 

Hein  N  farirl 

beill  l>d  aptr  komir! 
belll  pli  å  sinnum  sér! 
HognesøRneoB  Afskedsord  til  Nivlungerne  i  At- 
lakvida  12: 

Heilir  farid  ni&,  borskir! 

bvars  ykkr  bugr  teygir. 
Beras  Afskedsord  I  Atlamil  35  lyde: 

Slgli(^  ér  sælir 

ok  sigr  årnidl 

fart,  sem  ek  fyr  mællk! 

fæst  elgl  |>vf  nfta! 
UognesSvar  viser  det  sædvansmæssige  i  en  saa- 
dan  Afskedsbilsen ,  der  tillagdes  en  beskyttende 
Kraft.  Jfr.  ogsaa  Grégaldr. 
Nr.  19.  I.  (1,  S.  248.  III,  S.  787;  Tillæg  b.)  Anm. 
t  A  16  (^  B  22,  C  28).  Hvis  dette  Vers,  imod 
bvad  jeg  forben  bar  formodet,  tidligere  bar  baft 
Enderim,  maa  det  vel  bave  lydt  omtrent  som  saa : 

Bassen  bavde  ban  paa  Lænde  (C  28') 

og  Bjern  paa  bøjre  Hænde. 
Men  berimod  taler  det,  at  Bag,   der  danner  Al- 
literaUon  baade  med  Bassen  og  Bjørnen,  staar 
i  alle  tre  Optegnelser.  (S.  Bugge.) 

•n.  (I,  S.  250.)  Anm.  t.  A  29^  tortere  end  enSlaan, 
Dette  Udtryk  kan  sammenlignes  med  fu  nolrs 
que  fourdine  i  en  gi.  fransk  Rimkrønnike 
(foordlne,  le  fruit  de  Téplne  noire  ou  du 
pniner  des  bales);  spån.  ser  negro  como 
una  endriila,  étre  noire  comme  un«  prune  de 
Damas  (Gacbet,  Glossaire  roman  p.  2*20). 

(S.  Bugge.) 
-B.(l,  S.  250.)  Anm.  t  B  26'.  L.  2  passer  Ikke 
godt  til  Versemaalet  (en  betonet  Stavelse  mangler) ; 
man  bjælper  vistnok  Ikke  paa  det  ved  at  ind- 
sætte etid'  [ieg  vU]  $kiffU:  de  ægte  Rimord  ere 
sandsynlig  de  samme  som  t  foregaaende  Vers, 
og  V.  26  bar  da  oprindelig  lydt  Qtr.  €  34): 

Heller  vil  jeg  figto 

end  Djuren  med  dig  skifte 

{S.  Bugge.) 
-a.  (I,  S.  250.)  Anm.  t.  €  5',  7*.     thend  er  maaske 
forvansket  af  tt^em  ^  oldn.  pe\m  (Hf.  Ent.  Hank.): 
•da  tag  Hævn  over  bam«.  (S.  Bugge.) 
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nUæg  Ul  Nr.  18. 


lir.  18.  p.  (I,  S.  250.)  Anm.t.Cie^  For  fuandlt  skulde 
det  vel  hede  tfmrde.  (S.  Bugge.) 

-a.(I,  S.  250.  III.  S.  26,  Anm.  •.  S>  788— 89; 
Tillæg  p.  S.  908-9.)  Anm.  t.  C  56.  Et  væ- 
sentligt Moment  er  ved  Behandlingen  af  Ordet 
herjans  sonr  hidtil  næsten  ikke  paaagtet, 
•  nemlig  dets  Brug  i  Nedertysk,  hvorom  gives 
Oplysning  i  Schillers  og  Lubbens  Mittelnieder- 
deutsches  Worterboch.  —  hergensone,  her- 
j  en  sone  er  dér  almindeligt  Skjældsord  i  alt 
Fald  i  den  senere  Middelalder;  det  skrives  ogsaa 
hirgen-,  herge-,  herren-,  horrensone. 
Det  findes  dér  rundt  om  i  Love  og  Vedtægter 
fra  14de  Aarhundted,  ligesom  i  de  nordiske  ved 
Siden  af  schalk,  i  LOneburger  Stadtrecht  her- 
ren soene  edder  hoerensone.  I  Ordbogen 
oversættes  det  •Hurensohn-.  Fremdeles  her- 
gensliken  (nævnt  III,  789);  hernsachtig 
nequitiosus;  hergenscheit,hernscheit,  her- 
rinszhelt  Buberei,  neqoitia;  middelnederlandsk 
herrenscheit,  Hunk..,  woestheld,  boosheid, 
baldadigheid,  se  Oodemans  fiydrag  tot  een  mid- 
del- en  oudnederl.  Woordenboek. 

hergen-sone  forklares  af  Nedertysken  selv 
naturlig  som  sammensat  med  Gen.  af  Hunkjøns- 
ordet  herge,  herje:  Hore.  Bubinne.  Af  dette 
samme  Hunkjønsord  er  blevet  dannet  et  Adjektiv 
*hergen-sc,  som  i  Formen  heernsch  fore- 
kommer 1  Teutonista  (1475)  og  forklares  »woest« ; 
deraf  igjen  hergenscheit  for  hergensch- 
heit,  vistnok  ogsaa  hergensliken  for  her- 
gensk-liken  og  hernsachtig  for  hergensk- 
achtig.  At  de  nedertyske  Ord  ikke  er  over- 
førte fra  Nordisk,  bevises  af  hergenscheit, 
hvoraf  oldn.  herjan  s  kit,  dansk  hærlænskeedh 
er  en  Fordrejelse  (under  Indflydelse  af  s  kit, 
Skarn).  Mod  at  de  nedertyske  Ord  skulde  være 
Laanord  fra  Nordisk,  taler  vel  ogsaa  herge, 
hvortil  Intet  tilsvarende  Ord  er  paavlst  i  Middel- 
alderens Dansk,  men  som  synes  identisk  med 
(ikke  laant  fra)  oldn.  her  ja.  Dette  nævnes  1  et 
Hdskr.  af  Snorra  Edda  (ed.  A.  M.  11,  490)  som 
en  Betegnelse  for  en  Valkyrje  (jfr.  einherja);  i 
Hanstlong  (Sn.  E.  I,  282)  er  Betydningen  mulig 
ikke  forskjellig,  medens  dog  figilsson  opfatter 
det  dér  som  Jotunkviode.  For  Identiteten  med 
det  nedertyske  Ord  taler  navnlig,  at  her  ja  i  den 
sene  Laufåss-Edda  (Sn.  E.  Il,  629)  staar  blandt 
Skjældsord  for  en  Kvinde.  Oldn.  herja  er  na- 
turligvis heller  ikke  Laanord. 

Den  hyppige  Forekomst  af  Skjældsordet 
baade  i  tyske  og  nordiske  Love  og  Vedtægter 
taler  vel  ogsaa  snarere  for  en  Indflydelse  fra 
Syd  mod  Nord  end  omvendt  Jeg  tror,  at  det 
er  det  tyske  herje nsone,  som  er  vandret  til 
Norden,   og    som   dér  er   blevet  til   herjans- 


sonr  d.  e.  Odens-Søn,  Djævels-Søn.  Ved  Ind- 
flydelse af  Herjan  n,  hvormed  Folket  satte  Ordet 
i  Forbindelse,  er  dets  Form  bleven  svagt  om- 
ændret, ligesom  det  til  Dels  er  opfattet  i  noget 
forskjellig  Mening,  saaledes  som  tydeligst  Stedet 
af  den  større  Droplaugar  sona  saga  viser,  hvor 
Thor  og  Frøy  tiltales  som  herjans  syn  ir;  dog 
træder  Betydningen  •Horeunge«  endnu  frem  i 
den  islandske  Tove- Vise  (III,  S.  26).  At  Ordet 
er  tysk  i  sin  Oprindelse,  støttes  derved,  at  det  i 
Norden  først  kan  paa vises  i  en  Tid.  da  mange 
andre  Laanord  fra  Tysk  allerede  var  trængte  ind, 
og  da  man  brugte  fremmede  Skjældsord  (som 
det  romanske  piita);  herjanssonr  staar  vist- 
nok i  LJésvetninga  saga.  men  denne  er  udgiven 
efter  et  Papirshaandskrift,  og  det  lader  sig  da 
vistnok  ikke  godtgjøre,  at  Ordet  fandtes  i  den 
oprindelige  Redaktion.  (S.  Bugge.) 

Mr.  18.  r.  (1.  S.  250.)  Anm.  t€60.  Rim  mangler; 
maaske  er  det  oprindelige  Udtryk  i  L.  1:  saa  er 
navn  din,  eller  i  nedertysk  Form  name  din 
(co  min):  (S.  Bugge.) 

-8.  (I,  S.  250.)  Anm.  t.  C  66^  Det  rette  er  vel: 
taa  fnu  hånd  tig  en  lUiewmd  (<x>  land);  dette 
Ord  har  ogsaa  Vedel  Indsat  (S.  Bugge.) 

-  t.  (I.  S.  250.  III,  S.  790;  Tillæg  %.)  Anm  t  D  29. 
Grundtvig  mener,  at  det  rette  Udtryk  er: 

Han  slog  til  han  nem  med  Tunge; 
men  jeg  finder  ingen  Støtte  for,  at  dette  Ord 
skulde  kunne  forstaas  om  •  Sværd klodden«.  Oldn. 
tunga  har  jeg  I  Prosa  Ikke  fundet  brugt  om  en 
Del  af  Sværdet,  men  det  anvendes  I  poetiske 
Betegnelser  for  Sværdet  I  slige  Kenninger  er 
tungu  vist  forstaaet  om  Klingen.  Jeg  tror  endna. 
at  den  svenske  og  norske  Traditjon  har  bevaret 
det  rette  Udtryk: 

Han  slog  til  til  hannem  med  Tumme. 
Jfr.  B  40: 

Jeg  vil  med  min  mindste  Finger 

slaa  dig  alle  dine  Ledemod  sønder. 

(S.  Bugge.) 

Til  Støtte  for  denne  Formodning  kunde  nu 
ogsaa  anføres  den  her  foran  (S.  748)  trykte 
svenske  Teit  B  3,  hvor  Rimet  tumm*  co  lung 
findes.  Ikke  des  mindre  tror  jeg.  at  min  lærde 
Ven  her  er  paa  Vildspor.  Det  er  nok  muligt  at 
jeg  har  haft  Uret  I  at  ville  ændre  Tange  (cv. 
Lunge)  i  D  29  til  Tunge.  Endskjønt  oldn  tangi 
og  tunga  komme  hinanden  nær  i  Betydning  af 
en  Tange  og  en  Landtunge  (begge  endnu  godt 
Dansk),  har  Prof.  Bugge  vistnok  Ret  i,  at  oldo. 
tunga  ikke  kan  staa  for  tangi  som  -den  til 
Sværd  eller  Kniv  hørende  Stilk,  som  odgaar  fra 
Bladet  og  indesluttes  af  Skaftet*  <Fritinerj.  -the 
pointed  end,  by  which  the  blade  Is  driven  ioto 
the  handle*  (Vigfiisson)  =  d.  Tange:  »den  Del 
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af  en  Kniv,  som  gaar  ned  i  Skaftet«  (Moth  i  V. 
S.  O.)  =  norsk  Tange,  Tangje,  Tångje: 
•den  småle  Spids  paa  Kniv  eller  lignende  Red- 
skab, som  drives  ind  i  Skaftet«  (Aasen)  = 
svensk  tange,  tange  (Kietz).  Desuagtet  var 
det  vel  muligt,  at  dansk  Tunge  kunde  ogsaa 
1  denne  Betydning  have  været  brugt  for  Tange. 
Men  jeg  fastholder  ikke  mit  Forslag  til  Ændring ; 
thi  en  saadan  er  vistnok  ufornøden,  da  Rimet 
Tange  co  Lunge  næppe  tør  forkastes  (jfr.  Lunge 
cv>  længe  Nr.  126  F  42,  6  44:  Nr.  127  A  67). 
Mulig  bar  ogsaa  det  første  Ord  i  den  Dialekt, 
som  Verset  oprindelig  tilhører,  lydt  tdnge,  hvor- 
ved Afstanden  mellem  Selvlydene  formindskes. 

Derimod  kan  Tnmme  •-=  Tomme,  Tommel- 
finger efter  min  Mening  ikke  være  det  rette. 
Den  menneskelige  Tomme  er  meget  uskikket  til 
at  slaa  med,  og  jeg  har  aldrig  enten  set  eller 
hørt  om  en  saadan  Anvendelse  af  den.  Bertil 
kommer,  at  hvis  jeg  bar  Ret  i,  nt  de  i  Sverige 
forefnndne  Spor  af  Svend  Vonveds  Vise  alle  vise 
tilbage  til  Vedels  Teit,  saa  bliver  ttumme«  i 
den  af  Afzelius  benyttede  uplandske  Optegnelse 
og  i  den  af  Dybeck  meddelte  sødermanlandske 
kun  en  Forvanskning  af  Vedeis  Tange;  og  det 
maa  da  være  tilladt  at  formode,  at  ogsaa  det  af 
Bugge  i  norsk  Traditjon  af  en  anden  gammel 
Vise  forefundne  Vers  (III,  790): 

Han  8pr6ytte'n  upp  mæ  tummi, 

de  risles  bå*  liver  å  lungur, 
ikke  har  anden  Kilde  end  en  fra  Sverige  mod- 
tagen,   paa   Vedels    Tezt    grundet  Traditjon    af 
Svend  Vouveds  Vise.      Vi  have  jo  andre  Beviser 
paa,   at  denne  til  Deis  har  lagt  Vejen  til  Norge 
om  ad  Sverige. 
Mr.  18.  u.- (I,  S.  250.)    Anm.  t.  DS5.   Verset  bliver 
vel    nogenlunde    rigtigt    ved    blot    at    indsætte 
Suend  Vonued  for  Den  gamle.         (S.  Bugge.) 
-V.  (I,  S.  250.    11,  S.  649.)    Anm.  t.  D  44^    Om- 
vendt i  GI.  norsk  Homiliebog,  S.  140*  »Seduilus 
scald  sægir  svå  fra  pinsl  hans  [Grists]:    Hofud 
Jesu  horfde  austr  en  fætr  væstr.     Austr  merkir 
upprisu  hans,    en  væstr  dauda  hans,    pvi  at  sol 
renr  upp  i  auslri  oc  sezc  i  vestri.« 

(S.  Bugge.) 

HTr*  to.    Aegelfjr  eg  Helmer  Ktinp. 

-  a.(I,  S.  251.)  Den  færøske  Vise  om  Hjalmar  og 
Anganly  harOmkvædene:  Vælbornir  menn. — 
Arngrims  synir  af  Blålondum  berjast 
vid  Samso y.  Disse  Omkvæd  minde  bestemt 
om  Omkvædene  i  den  norske  Vise  om  Sø- 
mændene, som  paa  Havet  er  nær  ved  at  for- 
smægte af  Hunger  (mine  GI.  norske  Folkev.  Nr. 
17).  leg  nævner  dem  her  først  saaledes  som  jeg 
har   hørt  dem  af  Bendlk  Sveigdalen  i  Skafsaa: 


Del  ndrklædde  menn.  —  Del  Angreims 
sønir  av  Lålfind  bede  om  freden.  Mellem- 
stevet kvæde  andre:  Dei  frearlause  menn; 
og  Navnene  i  Efterstevet  gives  ogsaa  paa  føl- 
gende Maader:  Dei  Angreims  (eller  Angreis) 
sønlnne  av  Norlande,  eller:  Dei  Allegrevne 
sønner  av  Ndrlånde,  eller:  De  Allegrevens 
sønner  av  Låland  (el.  Lolland).  Da  når- 
kUedde  skifter  med  frearlause ,  og  da  det  i 
Efterstevet  heder:  »de  bede  om  Freden«,  saa  for- 
moder jeg  nu ,  at  ndrlUædde  er  Forvanskning  af 
iitlægde.*') 

Nærbeslægtede  Omkvæd  har  den  norske 
Vise  om  Moderen,  som  vil  forgive  sine  Sønner 
(mine  GI.  n.  Folkev.  Nr.  20):  Dei  ndrklædde 
menn,  —  Fyr  dei  va'  Adelgreivens  senir  av  Ifår- 
lånd.  Og  endelig  har  den  danske  Vise  om  Mag- 
nus Algotsøn  eller  som  han  i  Visen  heder,  Mag- 
nus Algrevens  Søn  (Danm.  gi.  Folkev.  Nr.  181) 
Omkvædet :  De  AUegretens  Senner  af  laaland  de 
bedes  om  Freden,  hvilket  Omkvæd  ogsaa  findes  i 
den  norske  Opskrift  af  Visen. 

Sv.  Grundtvig  har  allerede  (III,  737,  Anm.  **) 
sagt,  at  man  ved  Åmgrims  stninne  kunde  fristes 
til  at  tænke  paa  det  heroiske  Oldsagns  Arn- 
grimssønner;  men  det  er  ikke  den  eneste  Lig- 
hed mellem  det  færøske  og  det  norske  Omkvæd. 
Åmgrims  maatte  1  norsk  Udtale  blive  An- 
grims,  ogsaa  maa  det  mærkes,  at  Låldnd  er 
Flertalsform ;  hvor  let  kande  da  ikke  av  Bid- 
land  og  av  Låland  forvexles!  Endelig  kan  det 
ikke  undgaa  Opmærksomheden ,  at  herjast  og 
hedes  har  stor  Lydlighed,  uagtet  de  i  Betydning 
intet  har  til  fælles.  At  der  er  et  Forhold  mellem 
alle  disse  Omkvæd,  synes  umiskjendeligt;  men 
derimod  kan  man  vel  nære  Tvivl  om,  hvorledes 
Forholdet  skal  opfattes. 

Jeg  finder  følgende  Forklaring  sandsynligst. 
Omkvædet  De  AUegrevensenner  af  Laaland  de 
hedes  om  Freden  hører,  som  Grundtvig  mener, 
fra  først  af  hjemme  i  Visen  om  Magnus  Al- 
grevenssøn  (Nr.  181),  hvor  det  oprindelig  har 
lydt:  De  Algotssønner  af  Gotland  de  hedes  om 
Freden.  (Gotland,  almindelig  udtalt  Gylland, 
Gyllen,  kunde  let  blive  til  Lolland;  den 
norske  Optegnelse  i  Danro.  gi.  Folkev.  III,  739 
har  Lylland.  I  norske  Viser  høres  lilje  oftere 
for  gilje.)     Dette  Omkvæd  vandrede  over  i  den 


*)  Af  denne  markelire  Vise  (Norsk:  Ba;|re  Nr.  17;  Isl.f 
FomkT.  Nr.  6)  har  jeg  siden  1856  ▼•rel  i  Besiddelse  af 
en  dansk  Opskrift,  bevaret  paa  et  miy  tilJhorttnde Flyve- 
blad, vistnok  trykt  i  Haderslev  dier  Flensborg  ved  Pas 
1726.  OmkvBdene  ere  dér:  De  søfarna  M»nd.  —  Udi 
Luden  der  grode  deres  Aarer;  maaské  forvansket  af:  I 
Snuden  (snn4ina)  der  ro  de  deres  Aarer. 

(Cdg.'s  Anm.) 
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Tillæg  fil  Nr.  19-20. 


norølLe  Vise  om  Sømændene ,  som  ligger  paa 
Havet  uden  Mad,  og  her  blev  da  Algreivens  for- 
vansket til  Angreims.  Derfra  vandrede  det  igjen 
over  til  Visen  om  Hjalmar  og  Anganty,  men  blev, 
for  at  passe  tii  denne  Vises  Indhold,  væsentlig 
forandret.  Hvor  vidt  denne  sidste  Vandring  og 
Forandring  fandt  Sted  paa  Færøerne  eller  i  Norge, 
tør  jeg  ikke  sige:  i  første  Tilfælde  maa  Visen 
om  Sømændene  have  været  kjendt  paa  Færøerne 
med  samme  Omkvæd  som  i  Norge;  i  andet  Til- 
fælde maa  Visen  om  Hjalmar  og  Anganty  have 
været  kjendt  1  Norge  med  samme  Omkvæd  som 
paa  Færøerne.  (S.  Bugge.) 

Mr.  19.  b.  (I,  S.  251.  U,  S.  651;  Tillæg  b.  III, 
S.  790;  Tillæg  k.)  Det  Stedsnavn,  hvis  forf^kjel- 
lige  Former  er  i  A  Uthist-kier,  Uthess-kier,  UUits- 
kier,  i  B  Oddertkier,  Odderkier  (1  Gang),  i  C 
Oderskier,  Oder-kier,  Sdiskier,  i  den  svenske  Op- 
tegnelse Damdskier,  har  oprindelig  kanske  været 
Httiker.  De  danske  Afskrivere  opfatte  s  som  Ge- 
nitivsmærke;  men  dette  kan  være  en  Hisfor- 
staaelse;  jfr.  BeUt  (for  HeU)  tider  Nr.  10  i  7. 

"  (S.  Bugge.) 

-C«  (I,  251.)  Den  i  en  Anm.  ander  Siden  gjorte 
Bemærkning  om,  at  Udtrykket  i  Hervararsaga 
om  Hjalmar:  at  han  tsté  fram  yflr  bordit«  skulde 
vise  tilbage  til  poetisk  Kilde,  fordi  det  stemmede 
med  vore  Visers  »han  sprang  over  breden  Bord«, 
—  har  jeg  lejlighedsvis  berigtiget  i  en  anden 
Anmærkning  III,  S.  775^,  derhen,  at  »dette  Ud- 
tryk er  ikke  noget  for  Viserne  ejendommeligt; 
det  forekommer  i  rent  prosaiske  Sagaer,  saa  som 
i  6l.  8.  hins  helga.  Sagen  var  den,  at  da  Bæn- 
kene vare  anbragte  langs  med  Væggene,  og 
Bordene  først  sattes  frem,  naar  der  skulde  spises, 
saa  spærrede  de  Vejerf  for  de  siddende,  saa  naar 
nogen  af  dem  vilde  od  paa  Gulvet,  maatte  han 
virkelig  springe  over  Bordet«.  Der  nævnes 
end  videre  et  1  den  Anledning  udstedt  Forbud  af 
Kong  Frederik  II.  af  Danmark. 

Dette  findes  i  en  Forordning  af  31te  Maj 
1586  "Om  Bryllups  Kaaste«  (trykt  bag  i  Udgaven 
af  Jyske  Lov  af  1590),  og  Stedet  lyder  som 
følger. 

•  Effler  som  Wi  komme  vdi  forfaring,  huor- 
iedis  at  der  til  Bryllupper  for  en  brug  er  op- 
kommit,  at  vnder  Maaltid  holdis  Dantz,  oc  op- 
fordrls  der  til.  saa  snart  den  som  sidder  bag 
Bordit,  som  en  anden,  Saa  de  da  maa  traade 
paa  Bordit,  som  Maden  er  staaendis,  Huilcket 
icke  allene  siunis  wskickeligt,  Men  oc  til  fare 
kunde  vere  for  Siuglige  Qnindfolck  oc  andre, 
naar  de  saa  skulle  springe  offuer  Borde,  at 
snart  it  wlyckellgt  fald  kunde  der  affner  til- 
komme. Da  ville  Wi  afrskaflH  oc  forbudit  hafTue, 
At  icke  skulle  Dantzis  vnder  Maaltid,   saa  lenge 


Maaltid  varer,  oc  til  det  er  optagit,  Oc  Skiffuer 
oc  Bord  enten  ere  vdbaarede,  eller  stillede  til. 
affside.« 

Professor  FelixLlebrecht har eflerhaanden 
oplyst,  at  samme  Opdækningsmaade ,  med  deraf 
følgende  Nødvendighed  for  stundum  at  sprioge 
over  Bordet,  har  været  almindelig  i  Middel- 
alderen. I  Gdtt.  gel.  Anzeig.  1867,  S.  571-72 
påaviser  han  Skikken  i  en  gi  italiensk  For- 
tælling (Novella  della  flglia  del  re  di  Dacia),  hvor 
en  Hertug,  da  hans  længe  savnede  Hustru  kom- 
mer ind  i  Salen,  medens  han  sidder  ved  Maat- 
tidet,  springer  over  Bordet,  for  at  Ile  hende  i  Møde 
(salta  tfAtta  la  tavola).  I  Gott.  gel.  Anzeig.  1868, 
S.  427  påaviser  han  det  samme  i  et  fransk 
Digt  fra  Middelalderen: 

Arnault  s'en  efltoya,  le  noblle  vassanlt, 
de  table  se  leva,  par  destut  fist  ung  sauil 
Endelig  påaviser  han  i  Germania  V  (1869).  S. 
894  og  i  ZeiUchr.  f.  deuUche  Culturgescb.  1872, 
S.  358  samme  Indretning  i  Sydtyskland  sent 
i  15de  Aarhundrede,  nemlig  i  Zlmmertsche  Chro- 
nik  (Baracks  Udgave  II,  180),  hvor  det  hedder: 

■Die  ritterschaft  s.  Idrgen  schilts  im  Hegew 
hielt  uf  ain  zeit  ain  grosse  fasnacht  zu  Costaoz 
.  .  .  Begab  sich,  das  under  andern  frawen  und 
junkfrawen  ainer  under  dem  nachtessen  etvru 
unversehenlichen  von  ndten  vvardt  Nun  vnr 
domals  der  bruch,  das  man  an  langen  schmaleo 
taffeln  ass,  wle  in  den  clostern  noch  gemaioc- 
llch  der  bruch,  und  beschach  der  gueten  juog- 
frawen,  die  allernechst  bei  herrn  Gottfrledeo 
[Grafen  von  Zlmmern]  sass,  so  bang  und  so 
wehe,  das  sie  nit  lenger  verziehen,  sonder 
hunder  der  taffel  uf  wuschte  [=  hinter  der  Tafel 
aufsprang],  den  langen  schwanz  an  Ihrem  rocke, 
v^ie  domals  der  sitt  was,  umb  den  aioen  arm 
wlcklet,  uber  die  taffel,  darzu  ir  dann  die 
rechtsgesessnen  alle  verholfen  waren,  stelgeo 
mueste.  Es  konnte  aber  so  geschvrindt  ott 
zugeen,  der  gueten  junkfravren  empflel  ain  mi- 
chels  kegele  uf  den  dlsch,  nit  vvelt  von  herGott- 
f riden.  Aber  si  fuor  darvon,  ir  macbt  ledermao 
platz.  Herr  Gottfried  schrie  ir  nach:  Boti  mag! 
jungkfraw,  nemts  mit!  Darvon  entstuendte  ain 
sollichs  gelechter,  und  mueste  man  ain  frlscheD 
dlsch  machen.« 

IV  r.  to.    Hagbard  eg  Slgae. 

-a.  (I,  S.  263.)  Angaaende  den  svenske  Stedfæstelse 
afHagbardssagnét  UlSegersjd  i  Nerlke  hedder 
det  I  Hofbergs  Nerlkes  gamla  roinnen  (Orebre, 
1868),  S.  23—25:  «De  ansenllgaste  åttehAgame  I 
Nerlke  åro  de  begge  Knngshogarne  vid  Konsta  i 
Skollersta,  Segerhdjden  och  Slggekalla  pft 
den  8.  k.  Kungsången  vid  Stora  Mellosa  kyrkå. 
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oeh  Thorshogen  Tid  Skyberga  i  Hardemo.  .  .  . 
Det  mårkligaste  sVBnkammel  inom  Nerikes  grånser 
år  det  ^Id  Segersjo  1  Len  nås  beflntliga  H  ab  or  s- 
rose  [afbildet  S.  24],  vid  hvilket  sågnen  velat 
fåata  den  romantlska  sagan  om  Hagbard  och 
Signe  ....  £tt  stenkast  från  roset  ligger,  oster 
om  landsvagen,  Signilds  kalla.  >- Som  bekant 
år,  har  man  velat  såtta  dessa,  liksom  de  flesta 
andra  i  Askers  hårad  beflntliga  fornlemningar  i 
samband  med  det  1  våra  sanger  och  sågner  frej- 
dade  åfventyret  om  Hagbard  och  Signe.  Men  . . . 
dessa  minnen,  i  hvad  de  angå  fornlem- 
ningarna  vid  Segersjo,  [hafva]  ganska 
såkert  från  borjan  aldrig  varit  upphem- 
tade  frånden  kringboendebefolkningens 
egen  mun,  ntan  åro  heldre  att  anse  som  ett 
af  våra  aldre  antiqvariers  vanliga  tilltag  att  om- 
skapa  en  enkel  och  vacker  saga  till  en  historlskt 
beståmd  tilldragelse.« 

I  en  af  G.  W.  Gumælius  og  G.  Djurklou 
undertegnet,  til  Kgl.  Vitt.  Hist.  och  Antiq.  Aka- 
demien  indgiven  Beretning  for  1862—68  fra  For- 
eningen fdr  Nerikes  Folkspråk  och  Fornminncn, 
trykt  i  AnUq.  Tidskr.  f.  Sverige  I  (1864),  hedder 
det  S.  208—10:  »Genom  sin  Sekreterare  har 
Foreningen  erhållit  afskrifter  af  de  bland  Kgl. 
Akadi  samlingar  forvarade  anteckningar  om  Ne- 
rikes fornlemningar;  och  då  bland  dessa  finnes 
en  skrift,  hvaruti  storre  delen  af  de 
inom  Askers  och  Skollersta  hårader  be- 
flntliga minnesmårken  såttas  i  samband 
med  den  vålbekanta  sagan  om  Hagbard 
och  Signe,  torde  det  medgifvas  Fdreningen  att 
derdfver  i  korthet  yttra  sin  mening,  helst  denna 
skrift  i  en  framtid  mdjiigen  skulle  kunna  till- 
måtas  sldrre  betydelse  ån  den  fdrtjenar.  Att 
uti  Lennås  socken  vid  såteriet  Segersjo,  som 
1  meddeltidshandlingar  benåmnes  Sigarso, 
finnes  ett  Habors  rose  och  en  Signilds 
kalla,  år  fallt  sanningsenligt,  ehoru  det  torde 
vara  svart  att  nu  afgdra,  om  dessa  forn'lemnin- 
gars  nuvarande  benåmningar  verkllgen  åro  ur- 
gamla  eller  blott  Rudbeckianske  antiqvariers 
funder.  Att  inlåta  sig  i  någon  undersokning 
hårom,  vore  dock  lika  fruktldst,  som  det  år 
om6)lfgt  att  hverken  påstå  eller  forneka,  det  de 
vid  Stora  Mellosa  kyrka  på  den  s.  k.  kungsåogen 
beflntliga  åttehdgarne  Siggekulle  och  Seger- 
h6jden  knnnat  erhålla  sitt  namn  af  nfigon 
Konung  Sigge  eller  SIgar.  Det  kan  således  vara 
mOjligt,  att  så  vål  dessa  hogar  som  fornlemnin- 
game  vid  Segersjo  egt  samband  med  den  på  så 
många  stållen  i  Norden  lokallserade  sagan  om 
Hagbard  och  Signe;  men  deremot  år  dett  alls 
icke  sannoUkt,  att  nåra  nog  alla  der  i  trakten 
beflntliga   fornlemningar  ånnu  f6r  40  år  sedan 


*  knnnat  af  sågnen  dermed  forbindas,  utan  att 
något  spår  deraf  nu  skulle  finnas  1  folkmedve- 
tandet.  Knappest  om  Habors  rose  och  Signilds 
kalla  har  folket  någonting  att  beråtta,  som  stam- 
mer ens  med  sagan,  och  hvad  som  nu  fortåljes 
om  ofriga  i  nåmnda  skrift  angifna  minnesmårken 
år  helt  annat,  som  visserligen  icke  kan  forenes 
till  en  en  da  storartad  saga«  men  som  dock  mera 
otvunget  och  naturligt  knyter  sig  till  sjelfva 
fornlemningarne.  Den  Ull  Kgl.  Akad.  ingifna, 
vidlyftiga,  men  aliting  annat  ån  fornartade  be- 
råttelsen  torde  derfdre  få  betraktas  såsom  ett  af 
de  många  mer  och  mindre  misslyckade  forsoken 
att  till  beståmd  historisk  sagen  forvandle  denna 
vackra  och  enkla  saga.« 

Det  havde  været  ønskeligt,  om  foranstaaende 
Advarsel  havde  givet  Navnet  paa  Forfatteren  til 
det  omtalte  Skrift.  Da  det  skal  ligge  en  40  Aar 
tilbage,  altsaa  ved  Aar  1820,  kan  det  ikke  være 
den  savnede,  80  Aar  ældre  Beretning  af  Mag. 
Hall m an n,  men  er  dog  maaské  et  Opkog  af 
denne  ved  en  svensk  Aandsfrænde  af  vor  Sejer 
Malling  Beyer  (se  I,  S.  260). 
Nr.  teO.  11.  (I,  S.  264-  65.)  Om  Hagbardssagnets  Stedfæ- 
stelse paa  Ur  næs  i  Sogn  findes  i  de  1  Bergens 
Museums  Arkiv  opbevarede  •Noticer  paa  en  Rejse 
til  Sogn  i  Juni  1827«  af  SUftamtmand  Christie 
følgende  (hvoraf  Afskrift  erlJdg.  velvillig  meddelt 
af  Prof.  Sofus  Bugge):  •Urnæs.  Det  Sted 
oppe  i  Fjældet  østen  for  Gaarden,  hvor  Signes 
Bur  siges  at  have  været,  kaldes  M  øj  a-Salen 
(Mø-Salen).  -  Det  er  en  liden  flad  Tomt,  belig- 
gende fra  Gaarden  omtient  '/s  ^^  Distancen  der 
fra  til  Fjældets  Top.  Der  er  kun  en  smal  og  til 
Dels  brat  Sti,  som  fører  der  til;  dog  rejse  Bøn- 
derne med  Kløv  til  og  fra  Høslætterne  ved  og 
omkring  Mø-Salen.  Man  viser  Tomten,  hvor 
Jomfruburet  skal  have  staaet;  men  der  er  nu 
intet  andet  at  se  sammesteds  end  en  Fordybning, 
som  siges  at  have  været  Kjælderen.  .  .  .  Fra 
Mø-Salen  kan  man  se  ned  til  det  yderste  af  Ur- 
næs  og  til  Skibhougen  sammesteds.  Naar  Bøn- 
derne paa  Urnæs  talede  om  Habor,  nævnede  de 
ham  aldrig  saaledes,  men  stedse  som  H aha  eller 
Habak,  altsaa  nærmere  Hagbard.  En  gammel 
Mand  fortalte  mig  Sagnet  om  Hagbard  og  Signe 
saaledes: 

En  Konge  paa  Urnæs  havde  en  skjøn  Datter, 
i  hvilken  en  Prins  fra  Aardal,  ved  Navn  Haba, 
var  forelsket.  Kongen,  som  ikke  syntes  om  Par- 
tiet, lod  bygge  et  Hus  til  sin  Datter,  Møja-Salen, 
og  lod  hende  dér  bevogte  af  en  Terne.  Haba 
gik  til  hende  over  Fjældene  fra  Aardal,  forklædt 
som  et  Fruentimmer.  Ternen  fatter  Mistanke  om, 
at  Haba  var  forklædt  som  Fruentimmer,  og  under- 
retter  derom  Kongrn ,    som  *  lader  ham  oppasse 
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og  omsider  gribe,  da  han  var  kommen  til  Signe. 
Haba  føres  fangen  ned  til  Urnæs,  hvor  han  bliver 
hængt  Man  kalder  endnu  Stedet  G  algeh  o  ug  en. 
Derfra  giver  Haba,  efter  Aftale  med  Signe,  Sig- 
nal, I  det  han  skulde  aflives.  Signe  sætter  strax 
Ild  paa  Jomfruboret  og  brænder  sig-  selv  inde 
paa  samme  Tid  som  Haba  dør.  Da  Kongen  faar 
dette  at  vide,  bliver  han  fortvivlet  og  lader  Ter- 
nen |  som  angav  Haba,  levende  begrave.« 

Denne  Ghristies  Optegnelse  af  Sagnet  har 
det  ejendommelige  Træk,  at  Signes  Fader,  for  at 
afværge  den  ham  ukjære  Bejlers  Besøg,  lod 
bygge  Møjasaien  oppe  i  FJældet.  Dette 
Træk  er  fast  i  Visen  om  Bendik  og  Årolilja  eller 
om  Edmund  og  Benedikt  (se  III,  S.  794—95), 
saa  dets  Tilstedeværelse  i  deone  Form  af  selve 
Hagbardssagnet  fortjener  at  bemærkes. 
JKr.  «0.  €.  (I.  S.  268.  Jfr.  III,  S.  792;  Tillæg  d.) 
Henførelsen  af  Hagbardssagnet  til  Sønderborg 
paa  Als  fremtræder  uden  Tvivl  første  Gang  i 
LibeUut  de  origine,  nomine,  fortiiudine,  rebus  ge- 
stis  et  fidelikUe  Cimbrorum,  e  ditiersis  auctoribus, 
e  bibUoUieca  Bredenbergensi  editus,  sunUibus  Hen- 
rid  Ranxovii.  Anno  MDXGIII.  Se  ogsaa  Hen- 
rik Ransow*8  Cimbrice  chersoneseos  descriptio 
hos  Westphalen,  I,  S.  143.  Peder  Syv  kjendte 
den  ogsaa  fra  Ransow.  I  sine  »Anmerkninger« 
til  Visen  om  Kong  Gørels  Datter  og  Greve  Hen- 
rik (Syv,  Nr.  11,  nævnet  mellem  de  med  Hag- 
bards visen  beslægtede  I,  S.  271)  siger  han: 

•Dette  er  skeet  paa  den  maade  som  1  Haf- 
bnrs  Vise,  uden  det  at  her  er  en  bedre  udgang 
og  ende.  Begge  Konger  lukke  deres  Døttre  inde, 
ligesom  Acrisius  Konge  i  Argos  indsluttede  sin 
Dotter  Danae  1  et  taarn,  til  hvilken  dog  Jupiter 
kom  i  en  gylden  regns  lignelse,  det  er,  forme- 
delst gave  og  guld  nøød  hendes  kjerlighed. 

Ved  denne  lejlighed  vil  Jeg  handle  lidet  om 
Hafbur  og  Signe,  enddog  den  Vise  er  trykt  til- 
forn, og  begyndes  saa:  Siger  konge  og  Hafbur 
konge.  Der  er  vel  stridighed  om  steden,  hvor 
det  skulde  være  skeet,  i  det  J.  Messenius  imod 
J.  Magnl  deres  egen  Histori-skriver  giver  for,  at 
det  skeede  ved  Sigtun  i  Sverrig;  Andre  i  H. 
Henrik  Ransovs  bog  om  de  Cimbers  Be- 
gyndelse o.  s.  f.  at  det  er  skeet  paa  Synder- 
borg paa  Øen  Als.  A.  Vellejus  i  bredden  af  sin 
Danske  Saxo  siger,  at  nogle  meene  det  at  være 
hændet  ved  Falkenberg  i  Halland.  Til  alle  disse 
meninger  ere  ingen  grund.  Er  derfor  best  at 
blive  ved  Saxo  i  saadan  og  anden  gammel  han- 
del, som  dette  beskriver  I  hans  Syvende  bog. 
Her  er  Sigersted,  som  haver  navu  af  K.  Siger, 
hvor  og  vises  hans  Gravsted,  og  sees  endnu 
ufejlbarlige  tegn  og  levninger  af  det  opbrændte 
Signes  bur.    Item  vises  der  Hage-Høj,  hvor  Haf- 


bur blev  bengd,  Valbrøoden,  hvor  Valstedet  er 
og  Slaget  skede,  Susa-aa  o.  a.  m.  Er  der 
end  Habors  Plads  ved  Sigtun,  som  Measenios 
skriver,  saa  kand  det  være  kaldet  saa  efter  en 
anden  af  samme  navn.  Ja  tiden,  som  Messeni- 
us sætter,  kommer  ej  heller  overeens  med  Sand- 
hed, som  den  skulle;  Dog  haver  hånd  herom 
skrevet  en  Tragedie,  som  er  trykt,  hvor  hånd 
indfører  meget  af  Visen,  som  skal  være  brugelig 
her  over  ald  Norden.  Ellers  mældes  her  og  lidet 
herom  i  Edda:  Sigar  thadan  eru  Sigllogar  kora- 
ner, thadan  er  æt  Siglys,  sem  Helngde  Hagbard; 
Hieraf  Heiter  galge  Hagbards  Hestur.« 

JMr.  90«  d.  (I,  S.  270.  Anm.)  Med  Navnene  Ly- 
sterfjord, Listerlaod,  Lister  Herrad  kuode 
ogsaa  være  sammenstillet  det  Jyske  Le  sten 
Sogn. 

-e.(I,  S.  270—71.)  Den  her  omtalte  russiske 
Vise  gjenflndes  1  Ralston's  Songs  of  theRusaian 
People  (2d.  Ed.  London  1872,  S.  48),  hvilket 
fremgaar  af  Felix  LIebrechts  Anmældelse  af 
Bogen  i  The  Academy  1873,  S.  342. 

-f.  (I,  S.  271.     II,  S.  652;   Tillæg  c.     III,  S.  796; 
Tillæg  h.)     Til  Hagbard- Visens  A  29—30  STarer 
følgende  Vers  1  en  Optegnelse  fra  Mo  i  øvre  Te- 
lemarken af  Visen  om  4r  al  i  van  (Landst  Nr.  77): 
StolU  Margjit  hé  la  si  hånd  ivi  han: 
•Kvf  hev  dd  'kje  bryst  sdm  eln  annen  kvenn- 

mann?« 

•Me  briikar  den  sklkkjen  uppå  våres  land, 
me  spretter  Jennbrynja  so  hart  sdm  me  kann.« 
Disse  tolinjede  Vers  er  vistnok,  med  Oere  I  sam- 
me Vise,  .Efterligninger  af  Hagbard-Visens  fire- 
linjede Vers.  (S.  Bugge.) 
«  V.  (I,  S.  272.)     Peder  Syv  har  i  sU  Exemplar  af 
Tragica  (nu  1  det  kgl.  Bibi.  i  KJøbenbavn)  til- 
skrevet følgende  denne  Vise  vedkommende: 
Paa  Forsatsbladet:  -i  Hafburs  Vise  V.  21. 

Har  Hr.  Babor  eder  til  mig  sendt. 

Jeg  skolde  eder  sleben  kiende, 

Saa  gaar  i  Eder  til  sleben  bord, 

I  skerer  der  Hjort  og  Hinde!« 
Dette  er  sikkert  laant  fra  Flyvebladstexten  ■  13. 
Trag.  V.  5—8  ere  indstregede,  og  1  Randen  til- 
skrevet -Msc.«  (o:  Manuskript).  Herved  kan 
være  henvist  til  hvilken  som  helst  Syv  I  Hdskr. 
bekjendt,  enten  afvigende  eller  samstemmende 
Text.  De  fire  Vers  i  Tragica  synes  laante  fra  te 
Kilder:  D  5—6  og  €  4—5;  ^yvs  Antegnelse  skal 
maaské  betegne,  at  de  fattes  I  1,  som  han  mo- 
Itgvis  kun  har  haft  i  en  Afskrift,  og  Ul  hvilken  < 
alle  hans  Antegnelser  kunne  have  Hensyn. 

I  Randen  ud  for  Trag.  V.  11^  bar  Syv  8kre?et 
■loddet«;  der  synes  hentet  fra  1.  —  1  Raodeo 
ud  for  Trag.  V.  12^:  >  Sleben  vil  band  lære.   See 
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Msc.  3«;  stemmer  med  1  6.  •-  1  Randen  ud 
for  Trag.  V.  23:  »sleben s  som  1  H  15.  —  Trag. 
V.  30—31  Indstregede  med  Bemærkning:  > Me- 
lins in  Ms.-;  herved  sigtes  maaské  til  117—20. 

—  Ved  Trag.  V.  70^  i  Randen  »Kappe«  som  Ret- 
telse fra  det  understregede  Fremmedord  •Mantel«. 

—  I  Randen  ved  Trag.  87*  »glød« ,  hvor  Trag. 
har  »Glod«  (oo  skod  =  skød). 

Ur.  «0.  h.  (I,  S.  273.  III,  S.  796;  Tillæg  k.) 
Verset  om  Habors  Ridt  Ul  Signes  Gaard  (1  7) 
gjenflndes  i  Visen  om  Kong  Gørels  Datter  (Syv, 
Nr.  11.  Abr.  Nr.  175)  V.  10: 

Der  hånd  kom  paa  heden  ud, 
Der  prøved  Greven  sin  hest: 
Der  hånd  kom  mod  Kongens  gaard, 
Rand  rider  som  en  Jomfru  best. 
-  !•  (I,  S.  273-74,   Anm.  S.  427,  Tillæg   19.     III, 
'S.  796;  Tillæg  I.)    Sagnet  om  den  vandrende 
Skov  findes  ogsaa.   i  Følge  Meddelelse  af  Prof. 
S.  Bugge,  i  en  ny  Optegnelse  af  Herredags  Vise 
fra  Spind  i  Lister  og  Mandals  Amt  Qfr.  her  foran 
Tillæg  d  til  Nr.  10),  hvor  V.  37—38  lyde: 
Dæ  va'  no  alle  Herredags  menn, 
dei  blel  no  alle  huga: 
dei  rokte  eigann  mæ  roda  opp, 
dei  tétte  'kje  sværann  duga. 

Å  dæ  va  Gautlands  kongen, 

han  tdg  no  té  å  langa: 

»No  heve  ég  live  i  airemdt, 

men  alire  sétt  eigeskogjen  ganga.« 

I  L.  Daas  Norske  Bygdesagn  (1870)  hedder  det 
i  et  Sagn  fra  Søndmøre  om  Svenskekrigen  1564 
(S.  58):  »Sagnet  tilføjede,  at  Nordmændene,  for 
at  overliste  de  svenske  paa  Garlid,  havde  baaret 
Løvbuske  i  sine  Hænder,  for  at  indbilde  Sven- 
skerne, at  det  var  en  Del  af  Skoven,  som  viste 
sig  i  det  Qærne.* 

Det  I,  274  Anm.  nævnte  skaanske  Sagn  lyder 
i  Provsteberetning  til  Ole  Worm  1624—25  fra 
Resløv  Sogn,  Ons  Herred  i  Skaane  (Kbhns* 
Univ.  Bibi,  Rostg.  35.  4^.  Jfr.  Suhms.Saml.  t. 
d.  danske  Hist.  I,  1,  S.  100—101)  saaledes: 
•Wed  Resløff  er  nogle  enge  Hercule  maér  ved 
naflfn.  Samme  steds  schal  were  skeet  i  gammel 
dage  it  stort  ^ag  mellam  de  danske  och  de 
suenske,  och  skal  were  falden  en  fornem  suensk 
greffue  med  mange  andre.  Om  forbemelte  slag 
siigis:  at  der  de  suenske  sig  der  hafde  belelred, 
offuerfalt  dem  en  gandsche  tyck  taage,  och  der 
de  dansche  haffde  bundet  majqviste  i 
panden  paa  deriss  heste  och  reissde  mod 
flenderne,  daa  sagde  de  suensche:  Jeg  seer  en 
stor  skoff  komme  gangende.  Der  hestene 
komme  dem  uogednermer,  sagde  de:  Gudskende 
denne  gangende   skoff!    den   gielder  oss   i 


dag  blodige  pander.  Paa  samme  dag  skede  it 
stort  nederlag  sammested,  huilcked  beulssis  alf 
de  mange  hoffoed-pander ,  staalhandsche  och 
spoerer,  der  er  funden,  besønderlig  i  stort  wand- 
lob  och  lisbrodt« 

Sagnet  om  den  vandrende  Skov  er  ogsaa 
fundet  hos  Araberne,  se  Felix  Liebrecht  i 
Pfeiffers  Germania,  X,  S.  109—10. 

Hr.  SO.  k.  (I,  S.  315.)  Anm.  t.  I  50*.  Bvem  eyer 
Forvanskning  af  Hveden  er;  se  IV,  S.  66—67, 
Anm.  t.  Nr.  184  A  8*. 

Mr.  9t.    LoBgebardeme. 

-  a.  (I,  S.  318.     III,  S,  797-98;  Tillæg  c.) 

Dr.  G.  Storm  har  i  »Sagnkredsene  om 
Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern«  (Kristianla 
1874)  lejlighedsvis  S.  176  omUlt  denne  Vise  som 
udgaaet  af  den  danske  Rimkrønnike  fra  c.  1480. 
Spørgsmaalet  herom  har  Jeg  først  rejst  og 
—  som  jeg  tør  tro,  med  større  Grundighed  og 
modnere  Overlæg  end  Dr.  Storm  —  behandlet 
her  foran  III,  S.  797—98,  med  det  Udslag,  at 
det  omvendte  maa  være  Tilfældet:  Krønnikens 
Rim  om  Snøæ  Sywaldssøn  har  laant  sine  bedste 
Dele  fra  Folkevisen,  nærmest  saaledes  som  denne 
foreligger  i  Opskrift  B.  En  yderligere  Drøftelse 
af  dette  Punkt  maa  Jeg  da  indtil  videre  anse 
for  ufornøden.  Derimod  tror  Jeg  her  at  burde 
bemærke,  at  jeg  aldrig  —  som  man  af  Hr.  Storms 
Ytringer  kunde  tro  —  har  villet  hævde  Visen 
nogen  særdeles  høj  Ælde  eller  I  den  se  en 
umiddelbar  folkelig  Overlevering  fra  Hedenold. 
Det  er  tvært  imod  udtrykkelig  sagt  (I,  S.  317—18), 
at  Visen  hviler  paa  den  i  Middelalderen  tilveje- 
bragte, hos  Saxo  fremtrædende  Forbindelse  af 
Povel  Varnefrids  gotiske  Stammesagn  og  hjemlige 
danske  Sagn  om  den  gamle  Kong  Sne. 

•  b*  (I,  S.  320—21.)  I  den  meget  tvivlsomme  Kilde 
til  svensk  Sagn  og  Historie,  O  la  i  Mag  ni  Ui- 
storia  de  gentibus  septentrionalibus  (Rom,  1555) 
findes  et  andet  svensk  Udvandringssagn  end  det 
i  Gotlandslagen  forekommende.  Ved  at  omtale 
det  endnu  under  Navnet  Distingen*)  gaaende 


*)  Om  Foimen  Olitingen  se  Rydqyfat,  Sy.  ipr.  lafw,  II, 
217  Anm.*  I  Uplands- lagen  forekommer  (|>iagmal»  balk 
XIV)  dli|iinx  dagher  og  dii|>inz  frit>ar..  Ihre 
forklarer  rigtig  Ordet  lom  diiapingog  gjenkjender  det 
npaalike  Marked  i  Snoxres  Beretning  (Heimakr.  OL  ■. 
helga,  Kap.  70):  „I  SritiJåØ  var  pat  fom  sitfr,  meøan 
hel  tf  ni  var  par,  at  hSfnØblét  ekyldi  Tera  at  DppsUnm 
at  06i  [o:  i  Febmar];  skyldi  pa  b]6ta  til  fridar  ok  sign 
konnngi  sinnm,  ok  skyldn  menn  pangat  sækja  nm  aUt 
Sviareldi,  skyldi  par  på  ok  vera  ping  allra  S^ia;  par 
▼ar  ok  p4  marka<r»  ok  kaup&tefna,  ok  st6<F  yika.  En  er 
kristaJ  var  i  Syipj6S,  på  hélxt  par  p6  lØgping  ok  mark- 
aør.  En  nn  siøan  er  kristni  rar  alsiøa  i  SripjéS,  en 
konungar  afraektnst  at  sitja  at  DppsSInm,   på  var  færtfr 
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Tillæg  Ul  Nr.  21-22. 


Upsala  VlDtermarked,  fortæller  han,  at  det  har  | 
Navn  af  den  kloge  Dronning  Disa,  som  under 
en  Hungersnød  gav  det  vise  Raad:  hellere  at 
lade  en  ved  Lodkastning  udtagen  Del  af  Folket 
udvandre  over  Havet  og  opdyrke  Land,  end  som 
paatænkt  at  lade  den  dræbe.  Han  advarer  ud- 
trykkelig imod  at  sammenblande  denne  Begiven- 
hed med  den  af  Paulus  Diaconus  berettede  lon- 
gobardiske  Udvandring.*) 

Denne  Fortælling  afgav  Æmne  til  Messenius* 
første  Skuespil  Disa,  opført  i  Upsala  1611.    Han 
forbinder    dermed    en    uvist    fra  hvilken    Kilde 
hentet  Form  af  det  til  Regner  Lodbrogs  Dronning 
Asløg  henførte  Sagn:    da  Sveriges  Rlgsraad   har 
bestemt,  for  at  bøde  paa  Hungersnøden,  at  lade 
■alt  unyttigt  Folk«,  gamle,  svage  og  Krøblinger, 
dræbe,   siger  en  af  Raadernes  unge  Datler  Dlsa, 
at  hun  vidste  et  bedre  Raad.     Hun  kaldes  da  til 
Kongen,    til    hvem    hun    skal   komme   hverken 
agende,  ridende  eller  gaaende,  hverken  ved  Dag 
eller  ved  Nat,  hverken  i  Ny  eller  i  Næ,  hverken 
klædt  eller   uklædt;    dersom   hun   synder    mod 
noget  af  dette,   og  dersom  hendes  Raad  ikke  er 
bedre  end  det  vedtagne,   skal  hun  lade  sit  Liv. 
Hun  kommer  da  i  Tusmørket,    ved  Fuldmaane- 
tid,   agende  i  en  Slæde,  med  det  ene  Ben  hvi- 
lende paa  en  Buk,    der  gaar  ved  Siden  af,   og 
uden  anden  Klædning  end  et  Fiskenæt.     Hendes 
Raad,  som  er  at  lade  Lodden  afgjøre,  hvem  der 
maa  blive  1  Landet,   og  at  sende  de  andre  med 
et  lille  passende  Udstyr  nord  paa,  at  rydde  og 
opdyrke  Land,   behager  Kongen  saa  vel,  at  han 
følger  det  og  tager  hende  til  sin  Dronning.**) 


markatfrinn  ok  hslUt  kyndilmeaiu;  heftr  t>&t  haldist  alla 
stund  si  tf  an,  ok  er  nii  haftfr  eigi  meiri  en   {)rjå   da^a. 
Er  |iar  \iing  Svia,  ok  soekja  |)cir  )>ar  tQ  om  allt  land." 
*)  Lib.   IV,  cap.  6  De  nundinis  glaeiaHbu*.     Talesqae  nun- 
dinas  vsqne  in  hnnc  diem  antiqaitas  vocaaerat,   et  adhnc 
vocat,  DytHng,  id  est  Jadiciarium  locnm  prudentissimn 
Regine  Dysæ:   eo  quod  exeelai  spiritns,  et  sagaciasimi 
oonsilij  foamina,  videns  popali  inflnitam  mnltitndinem ,  ob 
cæli  rigidissimnm  inflaxnm,   segetea  ae  frnges  ezbaustas, 
famis  acerbitate  periditari,   potius  sorte  dcclarata  natale 
solom  ezenndo,   sedes  in  alienis  terris  vltra  mare  paci- 
ftco  conuictu  persnasit  inqnirere,  et  inquisitas  diligentei' 
colere,    qnam   tmcolentissima  quorundam    improuldoram 
bominnm   consnra   e    vita   deleri.     Nec    tamon  is  exitas 
geniinm  eat  a  peniasiala  Scanziana,   cains  Paulus  Diaco- 
nus meminit  de  Longobardis.     Similis  quidem  causa  esse 
potuit:   sed  longissimo  temporum  interuallo  huius   Dysæ 
Regina  imperlo.   ordine.   modo,  et  numero  infinite  multi- 
tttdinis  de  potentia  variata." 

Hvorledes  dette  svenske  Disting  og  Gudinden 
Disa  eller  Tisa,  hvoraf  Tirsdag  skolde  have  sit  Navn, 
spegede  hos  O  le  Worm,  der  ogsaa  Inste  derom  paaVor- 
diagboxgstenen  (se  denne  i  Stephens :  Runehallen ,  1868, 
S.  1),  derom  kan  In'ses  i  Fasti  Danici.  lib.  Il,  c.  15,  og  i 
Monum.  Dan.  p.  15  og  117—21;  samt  i  Amkiels  Cim- 
brische  Alterthfimer,  I,  S.  72. 
)  Jfr.  I^unggren,  Svenska  Dramat,  1864,  S.  820  ff.  Fra 
Meaianii  Skuespil  stammer  et  dansk  Flyveblad  fra 


*« 


Wr.  •••  Regifred  og  KngellL 
-a,  (I,  S.  328.  Ul,  S.  798;  Tillæg  a.)  Paa  Øen  Vega 
i  Helgeland  ligger  Gaarden  Gnlsvaag,  som  for- 
dum hed  Gudleifs végar  (Aalak  Bolts  Jordebog,  S. 
90).  I  Trondhjems  Ærkestols  Jordebog  fra  1533 
(Hdskr.  i  Norske  Rigsarkiv)  heder  det  ved  G  alles - 
uaag:  "ligger  vnder  henne  Ij  ødegarder,  som  helte 
birkeslett,  harpehøg  •.  Dette  Navn  paa  en  Øde- 
gaard:  Harpehaug  er  saa  særegent,  at  man 
kanske  tør  formode,  at  det  henpeger  til  Sagnet 
om  Aslaug,  og  at  dette  Sagn  er  blevet  sted- 
fæstet her  paa  Grund  af  Navnet  Gulsvaag  eller 
Gullesvaag.  Man  jævnføre  Guldvigen  og  Aat- 
løgs-Haugen  ved  Lindesnæs.  (S.  Bugge.) 

-  b.  (I,  S.  329.)  Det  Træk  i  Asløg-Sagnet,  saaledes 
som  det  fremtræder  i  Ragnars  Saga:  at  hue 
stævnes  til  Kongen  »hverken  klædt  eller  uklædt, 
hverken  mæt  eller  umæt,  hverken  ene  eller  l 
Mands  Følge« ,  det  findes  der  Jo  intet  Spor  af  i 
de  danske  Viser  Nr.  22  og  23,  og  ej  heller  i  det 
norske,  af  Torfæus  og  andre  optegnede  Stedsagn 
fra  Spangereid;  men  vel  i  de  færøske  Kvad, 
hvori  det  formodentlig  er  indkommet  fra  den 
islandske  Saga.  Jeg  hår  heraf,  overensstemmende 
med  P.  A.  Munch  (se  1,  S.  329,  Anm.  *)  sluttet, 
at  dette  Træk  ikke  oprindelig  har  tilhørt  det 
nordiske  Oldsagn,  men  er  af  Sagaforfatteren  med 
andet  mere  laant  fra  etÆventyr  til  at  udsmykke 
Sagnet. 

Dersom  det  forholder  sig  saaledes,  saa  kan 
Forekomsten    af    dette   Æventyrtræk    —    der    i 
hvert  Tilfælde  ikke  berører  vor  Vise  —  enten  i 
eller    uden    for  Norden    ikke    anføres   som   en 
Erindring    om    Asløg-Sagnet      Dette    maa    da 
gjælde  lige  saa  fuldt  om  det  lille  norske  Æven- 
tyr,   der  er  omtalt  I,  S.  329  øverst  (siden  I  As- 
bjørnsens  Juletræet  1851,  S.  38—41  og  i  sammes 
Norske  Folkeæventyr ,  Ny  Samling  1871,  Nr.  68), 
og  om  Messenius*  svenske  Skuespil  Disa  (hvor- 
om her  foran  i  Tillæg  b  til  Nr.  21)  som  om  det 
I,   S.   329  Anm.   *   nævnte   tyske  Æventyr  hos 
Grimm  Nr.  94:   Die  kluge  Bauerntochter,   samt 
de  i  Anmærkninger  tU  det  (Grimm,  Kinderm.  111. 
1850.  S.  170-r72)  anførte  Sidestykker.     Grimm 
og   hans  Efterfølgere  ville  da  med  Urette  deri 
finde  •deutliche  Spur  der  alten  Sage  tod  As- 
lang.« 
-  e.  (I,  S.  329.     III,  S.  398;  Tillæg  b.)    Opskr.  A  af 
denne  Vise  gjengives  i  fransk  Prosauddrag  i  Beau- 
vols*   Hist.   lég.   des   Francs   et   des  Borgondes. 
1867,  S.  316-16. 


1774  (i  Justitsraad  F.  S.  Bangs  Samling)  med  Tilel  ,J>i 
stings  Vise",  paa  Melodien  af  Peder  Dasses  bekjeadte 
„Det  hændte  sig  Jefta  den  Gileads  Mand";  et  i  sig  mI^ 
intetsigende  Produkt,  der  her  kun  aarnes  for  sin  Sjal^ahed. 


TUlæg  tU  Nr.  22~2é. 
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Mr.  Z9.  d.  (I,  S.  333.)  Anm.  t.  Å  6*.  7*.  Det  skulde  vel  i 
Steden  for  den  fer t te  hede  den  feirste  jomfru, 
ligesom  Nr.  23  paa  det  tilsvarende  Sted  (V.  1) 
har  venUte  (skiønnute).  Jfr.  Nr.  93,  .V.  V:  den 
fer  s  te  mee,  hvor  den  færøske  Vise  har  tann 
fagrast a  moy.  (S.  Bugge.) 

-e.  (I,  S.  333.)  Anm.  t.  i  8^  Datidsformen  laa 
passer  ved  Fortælling  (som  i  B  14,  Nr.  23  A 11), 
men  ikke  her,  i  Smaadrengens  Mund. 

(S.  Bugge.) 

-f«  (I,  S.  333.)  Anm.  t.  B  2\  hynd  skulde  hede 
hynder  =  oldn.  Genitiv  hen  nar. 

(S.  Bugge.) 

HTr.  «S.    Iirl  <»g  Eragelll. 

-».  (I,  S.  334.  III.  S.. 798;  Tillæg  t.)  Et  Uddrag 
af  denne  Vise  paa  fransk  Prosa  i  Beauvois*  Hist. 
lég.  des  Francs  et  des  Burgondes,  1867,  S.  316-17. 

«1»*(I,  S.  334.)  Navneformeme  Adelron,  Adelrom, 
Adelrod,  der  i  Afskrifterne  er  traadt  i  Steden  for 
Aslaug,  har  næsten  ingen  Lighed  med  denne 
gamle  Navneform,  men  ligne  derimod  i  Begyn- 
delsen Aadlov,  den  af  Torfæus  optegnede  nor- 
ske Udtaleform  for  A  s  1  a  u  g.  *)  Heraf  slutter  jeg, 
at  Nr.  23  er  en  jysk  Omændring  af  en  norsk 
Vise,  der  har  hørt  hjemme  i  Egnen  om  Span- 
gereid,  hvortil  Sagnet  var  fæstet,  og  i  hvilken 
Vise  Udtaleformen  Aadlov  eller  Aatlaug  fandtes. 

(S.  Bugge.) 
mr«  94.    Ormekampeii. 

-A.  (I,   S.   345—46.)     Angaaende  The  Worm    of 
Lamhton  kan  jævnføres  W.  Henderson,   Notes 
on    the  Folk  Lore    of   the  Northern   Gounties. 
*  London  1866,  S.  247  ff. 

-1».  (I,  S.  346.)  Et  dansk  Sagn,  optegnet  1874  af 
Højskolelærer  J.  Kamp,  har  i  en  i  øvrigt  lidet 
ejendommelig  Form  af  det  almindelige  Lindorme- 
Sagn  (jfr.  Thiele,  Danmarks  Folkesagn,  II,  S.  284 
fif.)  Trækket  med  Ormens  Opfostring.  Det 
lyder  som  følger: 

En  Pige  i  Tjørnelunde  (Gjerlev  Sogn,  Løve 
Herred,  Holhæks  Amt,  Sæl  and)  fandt  paa  Marken 
en  lille  hrogetOrm,  som  hun  tog  hjem  med 
sig  og  lagde  i  en  Kiste  og  fødte  op  med  Mælk. 
Men  snart  blev  den  saa  stor,  at  den  voxede  ud 
af  Kisten  og  blev,  som  en  gruelig  Lindorm, 
en  Plage  for  hele  Egnen.  For  at  faa  den  lagt 
øde,  opfødte  man  først  en  Hest,  som  ogsaa 
kæmpede  med  Ormen,  men  blev  overvunden; 
og  derefter  en  Tyr,  som  bestod  en  Kamp  med 
Ormen  ved  en  lille  Lund  1  Nærheden  af  Krage- 
rupgaard,  som  endnu  kaldes  Tyrslund.  Tyren 
iik  vel  Bugt  med  Ormen,   men  døde  bagefter  af 


*)  Oldn.  A slang  vilde  i  organisk  dansk  Form   i  Bfiddel' 
alderen  og  njere  Tid  Tiere  Esløg,  ÆsIøt. 

(Udg.'s  Anm.) 


dens  Gift,  og  før  Ormen  opgav  Aanden,  slog  den 
med  sin  Hale  en  stor  Skure  i  en  Sten,  som 
skal  have  ligget  der  endnu  for  kort  Tid  siden. 

Dette  lille  Sagn  tør  jeg  ikke  sætte  i  nogen 
direkte  Forbindelse  med  Regner- Sagnet;  men 
anfører  det  kun  for  dets  med '  dette  overens- 
stemmende Begyndelse,  der  ogsaa  er  funden  i 
ny  dansk  Traditjon  af  samme  Æventyr  som  det 
svenske  hos  Gavallius  og  Stephens  Nr.  19  0^^*  li 
S.  346,  Anm.  '•**)• 

Paa  det  her  IH,  S.  799  i  Tillæg  c  nævnte,  af 
Felix  Li ebrecht  i  Benfeys  Orient  med  Occi- 
dent, I,  S.  561  ff.  fremdragne  og  med  Regner- 
Sagnet  sammenstillede  persiske  Sagn  ser  jeg 
vel  anderledes  end  den  højt  agtede  Forfatter, 
men  tror  dog  at  burde  hidsætte  et- Udtog  af  det, 
som  det  efter  den  persiske  5c^ioc^/VaAmeA  findes 
i  Gorres'  Heldeubuch  von  Iran,  II,  S.  406—11. 

En  ung  Pige,  Datter  af  Hefthad,  Søster  til 
syv  Brødre,  sidder  en  Dag  ved  et  Bjærg  med  en 
Flok  andre  Piger  og  spinder  Bomuld,  da  et  Æble 
falder  ned  af  et  Træ,  hun  tager  det  op,  finder 
d^eri  en  Orm,  skriger  først  ved  at -se  den,  men 
sætter  den  saa  paa  sin  Ten  og  spinder  videre. 
Hun  faar  da  den  Dag  spundet  dobbelt  saa  meget 
som  ellers,  og  saadan  gaar  det  hver  følgende 
Dag,  mens  Ormen  sidder  paa  Tenen,  og  hun  og 
hendes  Forældre  forstaa  da,  at  det  er  en  Lykke- 
orm, og  de  pleje  og  nære  ien  saa  godt,  at  den 
bliver  større  og  større  og  faar  snart  en  stor 
Kiste  til  Bolig,  medens  deres  Hus  bliver  rigere 
og  rigere.  Denne  Rigdom  vækker  Misundelse 
hos  Stadens  Padischah,  som  søger  Strid  med 
Hefthad,  saa  han  maa  forlade  Hus  og  Egn  med 
sine  syv  Sønner.  Han  faar  dog  en  Del  Penge 
med  sig;  ved  Hjælp  af  dem  og  ved  sine  Klager 
over  Padischahens  Uretfærdighed,  faar  han  samlet 
en  Hær,  som  drager  mod  Staden,  hvis  Herre  han 
da  bliver.  Saa  bygger  Hefthad  sig  en  stor  Borg 
oppe  paa  Bjærget  med  himmelhøje  Mure;  og  til 
Lykkeormen,  der  nu  er  voxet  fra  sin  Kasse, 
bygger  han  et  stort  Rum  af  St<ui  oppe  paa 
Bjærget  og  giver  den  et  blødt  Leje  der  inde, 
medens  Datteren  hver  Morgen  fodrer  den  med 
Mælk  og  Ris,  saa  at  den  efter  et  Aars  Forløb  er 
saa  stor  og  stærk  som  en  Elefant.  Borgen 
kaldte  de  Kerman  (af  Kerma,  Orm).  Medens 
Hefthad  troner  paa  Borgen  og  passer  sin  Lykke- 
orm, drage  hans  syv  Sønner  ud  med  store  Hære 
og  brandskatte  Landene  vide  om,  saa  Borgen 
fyldes  med  Bytte  og  Skatte. 

Dette  skete,  medens  Ardschir  herskede  over 
Persien,  og  da  det  kom  ham  for  Øre,  udsendte 
han  en  Hær,  for  at  gjøre  Ende  paa  dette  Uvæsen ; 
men  den  selvraadlge  Undersaat  var  nu  bleven 
saa  stærk,  at  Kongens  Hær  maatte  bukke  under. 
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Borgen  var  desuden  Ikke  til  at  tage  med  Magt; 
dertil  Tar  den  for  stærk  og  for  vel  forsynet, 
og  stod  jo  desuden  under  Beskyttelse  af  den 
vidunderlige  Orm.  Ardschir  maatte  da  gribe  til 
List.  Han  belæsser  to  Kameler  med  alle  Slags 
gode  Sager,  hvoriblandt  dog  ogsaa  fandtes  to 
ICister  med  Bly  og  Tin,  samt  en  stor  Kobber- 
kjedel.  Erterladende  sin  Hær  i  nogen  Frastand, 
drager  han  med  sine  Kameler  og  med  to  unge 
Svende,  klædt  som  en  Kjøbmand,  op  til  Borgen, 
viser  sine  Varer  frem,  drikker  Bevogterne  fulde, 
tænder  saa  en  stor  Ild  og  smelter  det  medførte 
Bly  og  Tin  1  sin  Kobberkjedei  og  bringer  den 
hen  foran  Ormens  Hole,  hvor  den  plejede  at 
modtage  sit  Foder  af  Mælk  og  Ris.  Da  den 
kommer  frem  for  at  æde,  hælde  de  den  det  sy- 
dende Bly  og  Tin  i  Svælget,  saa  den  omkommer, 
efter  at  have  udstødt  et  Skrig,  saa  Jorden  ry- 
stede, Saa  nedhugger  han  og  hans  to  Følge- 
svende de  drukne  Bevogtere  og  aabne  Portene 
for  Hæren,  som  saa  indtager  og  plyndrer  Borgen 
og  hænger  Helthad  og  hans  ældste  Son. 

•  Om  Datterens  Skæbne   har   den  persiske 
Historie  Intet;  og  det  er  i  mine  Øjne  en  Hoved- 
mangel ved  det  Bevis,   som  Liebrecht  vil   føre 
for  dens  Enhed  med  Regnersagnet ,   hvilket  han 
derfor    tænker    sig    indvandret    fra    Østerleden, 
snarest  fra  Indien,  over  Persien  og  maaské  Græ- 
kenland.    Den  lille  Orm,    der  voxer  op  til 
et  Uhyre,   paa  samme  Tid  som  Rigdommen 
voxer  om  eller  under  den,  —  den  gjenflnde 
vi  ganske  vist  i  Regnersagnet,  men  ogsaa  mange 
andre  Steder.    Foruden  det  her  I,  S.  346  anførte, 
kan  I  saa  Henseende  særlig  henvises  til  K.  Mau- 
.     rers  Islåndische  Volkssagen  (1860),  S.  174  ff.  og 
til    Jdn    Årnasons   isl.    t>j6dsdgur   I   (1862),    S. 
637—41.   —   Flere    Bemærkninger    til    Regner- 
sagnet  har   Liebrecht   givet   i   Eberts  Jahrb.    f. 
rom.   u.  engl.  Litt.  H,   S.  136;   i  Pfeiffers  Ger- 
mania,  V,   S.  49  (T.  og  IX,   S.  473.     Jfr.  ogsaa 
Benfey  1  Das  Ausland  1859,  S.  591  ff.;  F.  L.  W. 
Schivartz,  Ursprung  der  Mythologie  (Berlin  1860), 
især  S.  63;  Jul.  Brann,  Natnrgeschichte  der  Sage 
(Munchen,   1864),   II,   S.  f>2   og   Registret   ved 
•  Schlange*  —  Professor  Liebrecht  henviser  des- 
uden (i  skrifUlg  Meddelelse  til  Udg.)  til  Schwartz' 
Ursprung  der  Mythologie  (Berlin,  1870),  Registret 
ved  •Drachenkåmpfei ;   Paulus  Cassels  Drachen- 
kåmpfe  (Berlin,   1868);    Carriére's  Die  Ku^Bi  im 
Zusammenhang  der  Gulturentwickelung  1  (Leip- 
sig,  1863),  S.  348-54. 

Nr«  94.  e.  (I,  S.  348.)  Anm.  t.  V.  6^  Læse- 
maaden  yppe  enn  hoff  behøver  næppe  nogen 
Ændring,  da  hoff  kan  betegne  Stævne,  endog 
Rigsstævne,  som  i  'Danehof  og  som  I  Erik  Glip- 


pings  Forordning  for  Skaane  af  26.  Maj  1284|: 
•ath  hof  skal  hvrart  aar  wara  i  Nyborgh.«  SaaL 
ogsaa  i  vor  Nr.  145  I  4: 

h  morgen  skal  hoffuen  holdis 
for  sønden  ved  den  aa 

Om  et  kongeligt  Bryllup  1  Nr.  128  D  25: 
Den  hoff  band  stodt  y  dage  fem. 

Udso.  yppe  forekommer  i  Viserne  styrende  Ikke 
blot  som  endnu:  Kiv,  Strid,  Krig,  Trætte,  men 
ogsaa:  Leg,  Spil,  Sorg,  Kvide,  Godvilje,  Moders 
Kynde,  Stævne  (Nr.  143  A  1) 

IVr.  95.    lævnenTcrdet 

-a«(I,  S.  349.)  Samtalen  med  Sværdet  var 
hidtil  ikke  funden  i  nogen  anden  dansk  Vise 
end  denne,  i  hvis  norske  Former  den  gjeofindes, 
samt  (som  anført  I,  S.  349)  i  den  svenske  og 
den  færøske  Opskrift  af  vor  Nr.  206  (Vellemaods 
Vanvid),  hvis  gamle  danske  Opskrift  derimod 
ikke  har  noget  tilsvarende.  Da  deUe  Træk  Ul- 
med  synes  mindre  passende  i  sidstnævnte  Vise, 
medens  det  afgjort  er  organisk .  I  nærværende, 
saa  har  jeg  derpaa  grundet  den  Antagelse,  at 
det  er  indkommet  i  svensk  og  færøsk  Tradiyon 
af  vor  Nr.  206  fra  den  ellers  ikke  svensk  eller 
færøsk  forefundne  Nr.  25. 

Nu  gjenflnde  vi  samme  mærkelige  Træk  i 
en  Række  nye  jyske  Optegnelser  af  vor  Nr.  183 
(Kvindemorderen),  hvis  gamle  Texter  ikke  bave 
noget  tilsvarende,  og  hvor  det  synes  lige  saa 
lidt  oprindeligt  som  i  Nr.  206.  Det  er  1  Ikke 
mindre  end  ti  Optegnelser  af  vor  Nr.  183,  alle 
tagne  for  nylig  i  Hammerum  Herred  i  Jylland  af 
Skolelærer  E.T.  Kristensen,  at  vi  finde  denne 
Samtale  igjen-    Jomfruen  siger: 

•  Svar  mig.  Sværd,  om  du  est  god: 
om  du  kan  røre  Mandeblod!« 

Sværdet  svarer: 

« 

■Ja,  vær  du  fast  i  Haanden  din, 
som  jeg  er  hvas  i  Odden  min.« 

Jeg  tror  derfor  at  have  haft  Ret  I  at  alge,  at 
•dette  Træk  altsaa  afgiver  et  Vidnesbyrd  om 
Hævnersværds-Vlsens  delvise  Bevarelse  i  [det 
danske  Folks]  Minde  lige  til  vore  Dage.«  (Se  E. 
T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder  L  1871.  Nr. 
46.  47.  91.  11.  1875.  Nr.  85.  Jfr.  her  foran  S. 
636.  Anm.  35) 
-  b.  (1,  849.)  Der  Vers  36  (und  37)  solUe  elgentlicli 
den  Anfang  bilden  und  hat  Ihn  auch  gewiss  nr- 
sprungilch  gebildet;  denn  es  ist  ein  Gelubde, 
dessen  Erfullong  dann  richtig  der  am  Schlnss 
stehende  Vers  38  enthålt;  cf.  TaclL  Germ.  c.  31; 
oder  auch  Herr  Peder  hat  seln  schmerzenvoUes 
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Herx  (d.  i.  y  mydy)  mit  Elsen  (mit  eisernen 
Ringen)  umspaoneD  lassen,  damit  es  ihm  niclit 
springe;  nach  vollbrachter  Raclie  dagegen  hebt 
das  Hers  sich  vor  Freude  so  dass  ihm  das  Eisen 
abspringt;  vgl.  Grimm  Marchen  No.  1  »Der 
Froschiidnig  oder  der  eiserne  Heinrich.«  Der 
V.  d7  schelnt  ubrigens  spåter  entstandeo,  als 
der  ursprungliche  Sinn  des  ^isenbeschlagen  ver- 
loren  gegangen  war,  und  V.  36  seine  jetsige 
Stelle  erhalten  hatte. 

(Felii  Liebrecht.) 

Denne  den  højt  ærede  Meddelers  Bemærk- 
ning kan  jeg  ikke  tiltræde.  Efter  min  Over- 
bevisning har  V.  96  aldrig  haft  nogen  anden 
Plads  i  Visen  end  det  nu  har,  og  V.  87  hører 
væsentlig  til,  for  at  udfylde  den  i  det  indeholdte 
Tanke.  Ikke  for  at  minde  sig  selv  om  et  aflagt 
Løfte,  ikke  heiler  for* at  holde  sit  sorgbetyngede 
Hjærte  sammen  (se  derimod  Visens  V.  14—15, 
hvor  Hr.  Peder  taler  til  sit  Hjærte),  lader  han 
sig  slaa  Jærn  om  Midje  (saaledes  om  for  y  turde 
være  den  ægte  Læsemaade  her,  hvorimod  y  staar 
rigtig  i  V.  82*)  og  tillige  om  Haand  og  Fod; 
men  det  er  og  har  vistnok  altid  været,  som  V. 
37  siger:  for  at  paalægge  sig  en  Bod  for 
sin  alt  for  store  Grumhed  i  Udøvelspn  af  Fader- 
hævnen,  der  end  ikke  har  skaanet  Barnet  i 
Vuggen.  Underet  med  Jærnene,  der  falde  af 
ham,  da  han  (maaské  først  efter  i  disse  Jærn  at 
have  foretaget  den  1  V.  37  bebudede  Pilgrims- 
gang)  gaar  over  Kongens  Grav,  er  Udtrykket 
ikke  for  Hævnens  Fuldbyrdelse,  men  for  den 
guddommelige  Fyldestgjørelse  ved  hans  Anger 
og  ved  den  Bod,  han  har  paalagt  sig  selv. 

Rigtigheden  af  denne  Betragtning  bekrærtcs 
ved  det  samme  Træks  Forekomst  i  Ebb« 
Skammelsøns  Vise  (Trag.  Nr.  12.  Levn.  1, 
Nr.  1.  Abr.  Nr.  120),  dog  ikke  i  nogen  af  de 
nævnte  trykte  danske  Texter,  men  i  den  haand - 
skrevne  Text  i  Karen  Brahes  Foiiovisebog ,  Nr 
102.  Da  Ebbe  har  dræbt  sin  ulro  Brud  i  Brude- 
sengen, saa  vel  som  hendes  Brudgom,  sin  for- 
ræderske Broder  Peder,  hedder  det: 

Ebbe  hånd  luod  seeg  iarnne  slaa 

buode  om  fuod  och  hånd: 

sydden  thrad  hånd  saa  mangenn  vryld  sticd 

saa  uaitt  y  fremede  land. 

« 

Theif  wor  Ebby  Skamellsenn, 
gyck  offuer  Peders  graff: 
alle  vor  dy  iaarne-boond, 
dy  sprang  hanom  selleff  aflf. 


Theil  wor  Ebby  Skaamellsenn, 
band  ragtte  op  hinnder  synne: 


»Loffnett  werre  Gud  fader  y  Hleme- 

rig. 
forlaatt  er  synder  mynnel«*) 

Dette  samme  findes  i   den  svenske  Opskrift  af 
samme  Vise  hos  Arw.  Nr.  33  A,   vistnok  fra  før 
Aar  1600,  hvor  V.  46-48  lyde: 
Thet  war  Ebbe  Skammelsson, 
han  gick  sedan  til  smldie  [i]  by: 
ther  Ifiter  han  slå  sig  ringar  af  jern, 
och  alle  wore  the  ny. 

Dåth  war  Ebbe  Skammelsson, 
låtte  jernslå  bådhe  hånder  och  lander: 
så  yfil  han  pelagrims  reeser  gå, 
och  forsohna  sine  synder. 

Dåth  war  Ebbe  Skammelsson, 
han  låtte  jernslå  sina  hånder: 
dår  sutte  dhe  så  langan  tijdh, 
til  dess  dhe  sielff  sprunge  sonder. 

Den  sidste  Linje  forslaas  kun  ret  ved  at  sam- 
menligne den  danske  Opskrift  elier  det  smaa- 
landske  Sagn,  meddelt  hos  Arwidsson  I,  S. 
428-24: 

[Han]  ångrade  sitt  brott  och  drog  till  Rom 
att  erhålla  aflat.  Der  ålades  han  att,  under  cU 
år,  ligga  en  natt  på  hvarje  o  i  sjon  Bolmen, 
hvilken  hade  lika  många  holmar,  som  året  dagar. 
Andra  beråtta,  att  han  sjelf  ålagt  sig  detta  strafif. 
Sin  botofning  undergick  han  smidd  i 
tunga  boj  or.  Når  han  sålunds  hade  kringirrat 
den  forelagda  tiden,  i  den  stora  stormlga  sjon, 
kom  han  siutligen  till  det  midt  ofver  llggande  fasla 
landet,  och  begaf  sig  till  Angelstad  by,  hvaresl 
han,  i  Smearegården,  lade  sig  på  ett  rånne  eller 
slinne  (hoskuUe).  Hår  hdrde  han  en  piga  sjnnga 
visan  om  sig,  och  yttrade:  somt  var  sannt  och 
8omt  var  vrangt.  Derifrån  kommen  in  till  kyr- 
kogården,  (der  man  ånnu  visar'  mårken  efter 
hans  Stora  fotter),  folio  kedjorna  af  honom, 
och  han  uppgaf  stllla  sin  fromma  och  ånger- 
fulla  anda  ....  Kedjorna  forvaredes  lange  i 
kyrkan;  men  som  allmogen  bedref  vidskepelse 
med  dem,  lått  man  af  dem  forfårdiga  spiran  till 
kyrktornet. 

Endnu  en  anden  svensk  Vise  har  samme 
Træk.  nemlig  den  i  dette  Aarh  und  rede  i  Oster- 
gotland  optegnede  Text  af  Per  Tyrssons  dot- 


*)  Disae  Ven  ere  medtage  i  min  Bearbejdelse  af  Viaon  i 
Danske  Kæmpeviser  og  Folkesanflfe,  1867,  Xr.  16.  —  Do 
vare  alt  medtagne  i  N.  F.  S.  Grundtvigs  Kæmpeviser  tU 
Skolebrug.  1847,  S.  220  (2den  Udg.  1875,  Kr.  59);  men 
dér  med  den  ikke  heldige  Ændring  i  det  andet  af  Versene: 
„Sankt  Peders  Grav"  i  Steden  for  Hr.  Peders  o: 
Broderens. 
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irar  i  Vange,  hos  Afz.  Nr.  98  (dansk  Khr.  Nr. 
164).  Da  Per  Tyrssou  opdager,  at  de  Volds- 
mænd, han  har  fældet,,  ere  hans  egne  Sønner, 
saa  hedder  det: 

Per  Tyrsson  går  sig  åt  smedjan, 
han  låt  smida  sig  jern  om  medjan. 

At  hele  denne  Forestilling  om  Jærnene  som 
selvpaatagen  Bod,  og  deres  underfulde  Løsning 
som  Himlens  Godkjendelse  af  Bodens  Fuldbyr- 
delse, stemmer  vel  med  Middelalderens  Syns- 
maade,  det  frémgaar  ogsaa  af  det  gamle  og  vidt 
udbredte  Helgen  sagn  om  St.  Gregor  paa 
Stenen,  en  kristelig  Ødlpos-Myte.  For  at 
udsone  sin  Dødssynd,  begiver  Gregor  sig  ud  paa 
en  øde  Klippeholm;  en  Fodlænke  binder  ham  til 
Stenen,  og  Nøglen  til  Fjædrene  kastes  i  Havet 
Sytten  Aar  efter,  da  en  Røst  fra  Himlen  har  ud- 
nævnt ham  til  Pave  i  Rom,  'findes  Nøglen  til 
hans  Lænice  i  en  Fisk,  og  Gregor  selv  endnu 
levende  paa  Skæret  (GestaRom.  Kap.  81,  Oester- 
ley.    Gråsse  Lit  Gesch.  II,  2,  S.  953  o.  s.  v.) 

Endnu  nærmere  stemmende  med  vore  Folke- 
viser og  med  den  her  fremsatte  Fortolkning,  er 
det,  som  i  et  Haandskrift  fra  10de  Aarh.  for- 
tælles om  Biskop  Eg  Win  af  Worcester  ved  Aar 
700:  at  han,  anklaget  for  Paven  og  kaldet  til 
Rom  for  at  forsvare  sig,  før  han  forlod  sit  Bispe- 
dømme i  Mercia,  lod  en  Smed  belægge  sig 
med  tunge  Lænker  om  Benene,  kastede 
Nøglen  til  Lænkelaasen  i  Floden  Avon,  vandrede 
saaledes  til  Dover,  hvorfra  han  'i  et  lille  Fartøj 
overførtes  til  Italien.  Medens  han  strax  efter 
Ankomsten  knælede  ved  Tiberens  Bred  og  tak- 
kede Gud  for  en  lykkelig  Rejse,  fangede  hans 
Ledsagere  en  Lax,  som  de  skar  op  for  at  tillave 
til  Maaltid,  og  i  den  fandtes  Nøglen  til  Egwins 
Lænker.  For  denne  Gudsdom  bøjede  Paven  sig, 
modtog  Egwin  som  en  Hædersgjæst  og  sendte 
ham  tilbage  med  en  Anbefalingsskrivelse  til  Kong 
Ethelred,  som  da  paa  ny  indsatte  ham  1  hans 
Stift  og  siden  betrode-sine  Børn  til  hans  Op- 
fostring. (Th.  Wright,  Blographia  Britannica  Li- 
teraria.  Anglo-Saxon  Period.  London  1842.  S. 
223-24.) 

IVr.  95.  c.  (I,  S.  349.  III,  S.  800;  Tillæg  c.)  Om 
den  estniske  Kalewi-Poeg  se  videre  IV,  S. 
23-24. 

-d«  (ly   S.  349—50.)    Zu  I,  350  Anm.  *  fuge  hinzu 
Hogni's  Dåinsleif,  Skalda  50.*) 


')  „))a  8varar  Hdgni  [konungrr.  faffir  Hildar]:  Of  siø  batifitii 
|>etia.  ef  {lU  vill  sættaat,  (»vi  at  na  hefi  ek  dregit  Dåins- 
leif,  er  dvergarnir  gerftu,  er  manns  bani  skal  verøa  hvert 
■inn  er  bert  er,  ok  aldri  bilar  i  hfipgvl,  ok  ekki  sar 
grasT,  ef  t)ar  skeiniM  af."  (Sn.  Edda,  amam.  Våg.,  1, 
4S4.)  (Udf.'s  Anm.) 


Aehnliche  Schwerter  wie  Bryn|ivari,  Dåins- 
leif  etc.  kennt  auoh  Japan:  »The  swords  of 
Muramasa,  although  so  flnely  tempered  that  they 
are  said  to  cut  hard  Iron  as  though  it  were  a 
melon,  have  a  reputation  of  being  unlucky;  they 
are  supposed  by  the  superstitious  to  hunger  after 
taking  men 's  lives,  and  to  be  unable  to  repo«e 
in  thelr  scabbard.  The  principal  duty  of  a 
sword  is  to  preserve  tranquUity  In  the  worid  by 
punishlng  the  wicked  and  protecting  the  good. 
But  the  bloodthirsty  swords  of  Muramasa  rather 
have  the  eiTect  of  maddening  their  ov^'ners,  so 
that  they  either  klll  others  indiscriminately  or 
commit  suicide.«  Tales  of  Otd  Japan,  by  A.  B. 
Mitford,  second  Secretary  to  the  BriUsh  Legation 
in  Japan.  In  two  Volumes.  London  1871.  Vol. 
1.  p.  113.  (Felix  Liebrecht) 

Nr.  9é.  e.  (1,  S.  351.)  Anm.  t  V.  3*.  Om  nieedder 
se  her  foran  S.  579  i  Tillæg  c  til  Nr.  1. 

-  f.  (I ,  S.  351.)  Anm.  t  V.  6'.  Del  maa  vel  hede: 
den  dag  hånd  (for  »Aun«).  (S.  Bugge.) 

SJr.  96.    Liden  Qrlmmer  eg  ^jelner  Kamp. 

.  a.  (I,  S.  352.    III,  S.  800;  Tillæg  k.) 

Digtningen  om  Grim  og  Hjalmar  synes  mig 
efter  Indholdets  hele  Beskaffenhed  snarest  at 
have  sin  Oprindelse  fra  Island  eller  Fær- 
øerne. Den  grunder  sig  snarere  paa  fri  Flk- 
tjon  og  Benyttelse  af  Motiver  i  gamle  Sagndigte 
end  paa  et  traditjonelt  Sagn,  og  den  er  næppe 
ældre  end  13de  Aarhundred.  I  hvilken  Form 
denne  Digtning  først  har  været  behandlet,  vover 
jeg  ikke  at  afgjøre;  men  at  det,  som  Grundtvig 
(111,  800)  mener,  har  været  i  et  Gid  kvads 
Form,  synes  mig  her,  ligesom  ved  Digtningen 
om  Ormar  og  Bjarmar  (Nr.  11),  ikke  nødvendigt 

(S.  Bugge.) 

-b«  (1.  S.  352.)  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i 
Gjellerup,  Hammerum  Herred,  har  1870  optegnet 
denne  Vise,  som  den  blev  sungen  af  en  gammel, 
dér  i  Sognet  barnefod  Mand,  Frands  Povlsen, 
som  kunde  en  stor  Mængde  gamle  Viser.  Den 
her  forefundne  jyske  Traditjon  har  næppe  anden 
Kilde  end  Vedels  Text;  Afvigelserne  fhi  den  maa 
vistnok  alene  henføres  til  Nydannelse. 

1.  Grimmur  han  ganger  i  Gaarden, 
han  kunde  vel  lege  med  Sværd: 
•1  giver  mig  Jomfru  Ingeborg 
udi  vor  Herre  hans  Færd  I  • 

Saa  sejler  han  Grimmur  af  Landet. 

2.  »Kampen  han  stander  paa  BUdensbjærg, 
han  er  en  Kæmpe  saa  bold: 

kan  du  ham  død  Ul  Jorden  slaa, 
saa  maa  du  min  Datter  behold\» 
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3.  Ind  kom  Udelen  Grimmur, 
[han  var  ikke  glad  1  Sind']: 
•Hvad  [da]  s  varte  min  Fader  dig? 
[og  vil  han  give  sit  Mind'?]« 

4.  »Kampen  han  stander  paa  Blldensbjærg, 
han  er  en  Kæmpe  saa  bold: 

kan  Jeg  ham  dffd  til  Jorden  slaa, 
saa  maa  jeg  eder  behold*.« 

5.  »Gad  naade  dig,  lidelen  Grimmur! 
min  Fader  vil  dig  forraad': 
Kampen  er  dig  for  voien, 

han  fører  dig  1  en  stor  Vaad'. 

6.  Men  jeg  skal  give  dig  Hesten  saa  god, 
om  du  den  ellers  kan  rid'; 

og  jeg  skal  give  dig  Sværdeu  saa  god, 
som  da  ter  nok  paa  \\å\* 

7.  Saa  vund  de  op  djer  Silkesejl 
saa  højt  i  forgyldene  Raa: 

og  saa  sejled  de  til  Blidensbjcrg 
fast  mindre  end  Ugere  to. 

8.  Det  var  lidelen  Grimmur, 

han  styred  hans  Snække  for  Land: 
og  det  var  Kampen  af  Blidensbjærg, 
spasered  paa  hviden  Sand. 

9.  •Velkommen,  lidelen  Grimmur! 
og  skal  du  nu  stride  mod  mig? 

og  førend  vi  kommer  af  denne  Strid, 
da  skal  der  jen  miste  sin  Liv.« 

10.   Saa  skrev  de  dem  en  Krins  1  Muld, 
og  saa  gik  de  der  i: 
og  saa  fægtede  de  udi  Timer, 
ja,  vel  udi  Timere  tre. 

It    Den  første  Hog  flid  Kampen  til, 
for  det  var  paa  hans  Land: 
og  saa  hog  han  til  Grimmur, 
han  mon  hannem  ikke  ramm*. 

12.  Den  anden  Hog  flid  Grimmur  til, 
[og  han  var  ikke  sen: 

han  hog  i  Kampens  forgyldte  Hjælm,] 
saa  Odden  i  Hjærtet  tren. 

13.  Saa  vund  de  op  djer  Silkesejl 
saa  højt  i  forgyldene  Raa: 

og  saa  sejled  de  tilbag*  igjen 
fast  mindre  end  Ugere  to. 

14.  Det  var  Udelen  Grimmur, 

han  styrer  hans  Snække  for  Land: 
og  det  var  Jomfru  Ingeborg, 
spasered  paa  hviden  Sand. 


15.  •Velkommen,  lidelen  Grimmur  I 
og  velkommen  her  til  Landl 
og  hvordan  haver  Rejsen 

og  Rejsen  af  standen  med  dig?« 

16.  •Saadan  haver  Rejsen 

og  Rejsen  af  standen  med  mig: 
og  hør  du,  Jomfru  Ingeborg! 
nu  haver  jeg  vunden  dig.« 
Saa  sejler  han  Grimmur  af  Landet 

IVr.  96.  c.  (I,  S.  356.)    Anm.  t  Al^   Cremer  synes 
her  fejlagtigt  {tot  jerl?).  (S.  Bugge.) 

-  d.  (I,  S.  357.   HI,  S.  800;  Tillæg  e.)   Anm.  t.  B  13". 

Mon  ikke  hey  i  miniinn  hay  er  det  samme  som 
Hede  (j  for  d),  ligesom  i  Nr.  91  V.  9^?  Ligesaa 
skrives  I  Nr.  8  V.  21'  brey  for  Brede  (co  vrede). 

(S.  Bugge.) 

IVr.  97.  RIgtB  RmWIt  og  Aller  klo  sUerke. 

-a«  (I,  S.  360.  H,  S.  654;  Tillæg  c.)  Sværdsnavuet 
Kaallebrantt  (Kallebrand  A;  Kolebrand,  Kolle- 
brand  B)  betyder  »den  kolde  Brand«  o:  den 
kolde  Sværdklinge.  ~  Saaledes  kaldr  målmr  i 
et  Skaldevers  Fms.  VI,  438 >  kalt  Jårn  oftere  i 
Prosa  (f.  Rx.  Fms.  V,  311) ;  royne  dei  jonni  kalde 
Landstad,  Nr.  14,  V.  1.  Ligesaa  kaldes  Sværdet 
ofte  svalt  (svalr  brandr  o.  lign.) 

(S.  Bugge.) 
Det  gammelengeiske  Navn  paa  Artus*  Sværd 
Caieburnus  kunde  da  være  et  tilsvarende 
Gdl-brond,  og  Jættenavnet  være  Laan  derfra. 
Henvisningen  til  Sn.  Eddas  kaldhamarsnautr 
bør  derimod  udgaa;  jfr.  Bugge  I  Aarb.  f.  nord. 
Oldkynd.  1875,  S.  231. 

-  b.  (I,  S.  364.)    Anm.  t.  A  15',  B  9'.    Det  rette  er 

kanske  iterk  i  hånd,  (S.  Bugge.) 

-C«  (I,  S.  365.)  Anm.  t.  A  82^  Er  vndee  forskrevet 
for  sender?  (S.  Bugge.) 

-  d«  (1 ,  S.  365.)    Anm.  t.  B  IV,  12K    At  rede-galen, 

af  Vedel  ændret  til  rysk  galen  (jfr.  Arw.  Nr.  84, 
V.  15'  russgaMen),  er  en  rigtig  Form,  ses  af  dat 
i  Fritz nert  Ordbog  af  Glams  saga  anførte  raud- 
agalinn  (jfr.  raudarån^  raudavfkingr). 

(S.  Bugge.) 

IVr«  SS.    Vngea  Riiild. 

-a«  (I,  S.  368;  Anm.  **.  II,  S.  654;  Tillæg  e.)  Pro- 
fessor G.  Stephens  ejer  nu  et  Tryk  af  den  svenske 
Ramunds-Vlse  fra  1782.  —  En  fra  Flyvebladet 
stammende  dansk  Optegnelse  er  trykt  i  J.  Madsens 
Folkeminder  fra  Hanved  Sogn  ved  Flensborg 
(Kbhn.  1870),  S.  103.  —  Professor  S.  Bugge  med- 
deler mig,  at  Organist  Lindeman  har  hørt  Visen 
synge  i  Nordmarken  ved  Kristiania  i  en  Form, 
som  aabenbart  stammer  fra  det  danske  Flyve- 
blad, uagtet  mange^Udtryk  afvige. 
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]tf  r.  8.  b.  (I,  S.  369.  II .  S.  654 ;  Tillæg  f.)  Arwldssons 
Omtale  af  Jæt|en  Ramund  paa  Ramshåll  i  Oster- 
gotland  (her  I,  S.  869,  Anm.)  skyldes  uden  Tvivl 
foTDemmelig  Matthias  Asp:  Diss.  de  Sudercopia, 
Pars  I.   Upsaliæ  1736.  4to.    Det  hedder  dér  S.  7: 

•De  hoc  Ramundo  nlhil  fere  certt  in  priscis 
annalihus  videas,  alrum  is  fuerit  fliius  Regis 
cujusdam  O.Gothiæ,  an  gigas  quidam  immensæ 
magnitudinis  et  fortitudinis:  de  quo  vulgo  cir- 
cumfertur  cantilena  ista,  vel  fabula  potius: 

Ramunder  gick  slgh  i  stugan  in 

Alt  der  de  skråddare  sutte, 

Horstu  skråddare,  hwad  Jag  sager  dig, 

Wil  thu  gjora  Ramunder  klåder. 
Hvarfore  icke  det?  sade  skråddaren. 
Då  så  gjor  du  mycket  yih\,  sade  Ramunder  den 

unga. 

Nec  iter  illud  Ramundi  ad  conjugem  suam 
in  montem  Omberg,  in  territorio  Lysingensi  sito, 
habitantem,  ideo  pro  vero  venditaverim ,  quia 
ipse  Ramundus  inter  proflciscendum  quibusdam 
dixisse  fertur:' 

Grims  Hrani  på  Ramshåll 

Skal  fara  til  sin  Jungfru  på  Omberg.«  ' 
Det  er  da  heraf  klart  nok,  at  Jætten  paa  Rams- 
hall  slet  intet  har  med  Ramund  at  gjøre. 

Angaaende  den  ,af  Bjorner  i  Kåmpadater 
1737  omtalte  Ramundaboda  paa  Grænsen 
mellem  Vestergotland  og  Nerlke  hedder  det  i 
Nerikes  Fornminnes-foreniugs  beretning  af  1865 
(Antiq.  Tidskr.  f.  Sverige,  II,  S.  66):  »På  Boda 
eller  Tivågsboda  har  i  forna  tider  bott  en  for- 
megen man  Raimund  eller  Ramund,  hvilken  har 
egt  vidstråckta  egor.  Denne,  som  af  poetiske 
antiqvarier  an  gjorts  till  jåtte,  an  forbiandats 
med  den  Islandske  sagans  Rromundr  Greipsson, 
skail  hafva  varit  en  for  sin  tid  from  man,  som 
gerna  velat  blifva  delagtig  af  helgenens  saiighet, 
och  derfore  oppifitlt  sin  gård  Boda  åt  eremiter, 
hvilka  redan  forut  nedsatt  sig  vid  Lassåna.  Det 
nya  klostret  kallades,  tlll  Ramunds  minne,  Ra- 
mundaboda, men  tiden  for  dess  byggnad  kan 
icke  med  någon  såkerhet  uppgifvas;  dock  gifver 
Rimkrdnikans  skildring  af  Konung  Waldemars 
visteise  hårstådes  vid  midsommartiden  1275  an- 
ledning antaga,  att  katolske  andelige  redan  då 
varit  hår  bosatte.«  (Se  Svenske  Medeltidens  Rim- 
kronikor  ved  Klemming,  I,  S.  24—25.) 

Ogsaa  til  Ramløse  i  Sæland  (Holbo  Herred, 
Frederiksborg  Amt)  har  Sagnet  knyttet  Ramunds 
Navn.  Byen  skal,  hedder  det,  have  sit  Navn 
efter  Kæmpen  Rammen,  hvis  Gravhøj  •  Ram- 
mens Høj«  har  ligget  øst  for  Byen;  men  den  er 
ødelagt,  og  Stenene  brugte  til  Bygningen  af  en 
Stenkiste.  Under  Stenene  fandtes  et  Laarben  af 
et  Menneske,  der  var  saa  langt,  at  det  naade  en 


voxen  Mand  fra  Fod  til  Hofte.  Det  Ben  maatte 
da  have  tilhørt  Kæmpen  Rammen.  (Efter  Med- 
delelse af  Frøken  Karoline  BrockdorJT  i  Hørs- 
holm 1854 ) 

Jlfr.  99.  c.  (I,  S.  871;  Anm.  **.)  De  islandske 
•Griplur«  eller  »Hrdmundar  rfmur  Gripssonar« 
ere  nu  Udførlig  omtalte  og  sammenholdte  med 
Sagaen  af  E.  Kolbing  i  Beitrage  lor  verglei- 
chenden  geschichte  der  romantischen  poesie 
und  prosa  des  mtttelalters  (Breslau,  1876),  S. 
159—87.  (Jfr.  ogsaa  Jdn  SIgardsson  I  Antiq. 
Tidsskr.  1849-51,  S.  11.) 

-d.  (I,  S.  374.)  Anm.  t.  Y.  2—3.  Mellem  dem  maa 
mangle  et  Vers,  hvori  Svendene,  i  Vrede  over, 
at  Ranild  har  hugget  dem,  spotter  ham,  fonii 
han  er  saa  i  klædt.  (S.  Bugge«) 

-e.  (I,  S.  374.)  Anm.  t.  V.  25.  DeUe  Vers  findes 
ogsaa  i  Gremlldsvisen  Nr.  5  A  17  og  er  vel 
laant  derfra.  Mine  Rettelser  i  sidstnævnte  Vers 
(her  foran  S.  596 »)  bekræftes  ved  Texten  iNr.38. 

(S.  Bugge.) 

-  f.  (I,  S.  374.)  Anm.  t  V.  26.     Kennd  i  Omkvædet 

er,  som  Jeg  tror,  ikke  Fejl  for  Atøm,  men  = 
oldn.  hédan:  her  fra.  (S.  Bugge.) 

-  8^.  (I,  S.  374.)    Anm.  t  V.  27. 

Ded  ware  ungen  Ranild, 

bleste  i  sin  for-gyldene  liidt: 

linnern  brast  i  støcker  threi, 

det  hørdes  emellom  begge  land. 
Gr.   bemærker,    at   linnem  ogsaa   kunde   læses 
luuernf  men  mener,  at  »det  var  nok  ikke  Lu  ren, 
men  Linerne,  der  brast.« 

At  Luren  og  ikke  Linerne  dog  her  er  det 
rette,  godtgjøres  af  et  Vers  i  en  Optegnelse  af 
Visen  om  Herredag  fra  Tuddal  i  øvre  Tele- 
marken : 

Så  sette  han  luen  på  biouttan  maunen, 

å  bles  litf  me  ånde: 

liien  rivna  i  femten  stykkjd, 

men  J6e  bar  fram  te  lande. 

Ordet  Luren  synes  mig  ogsaa  alene  foreneligt 
med  Udtrykkene  for  Resten  i  den  danske  Vise. 
1  V.  28  fremstilles  Snækken  som  et  med 
Mandevid  og  MandsvilJe  udstyret  Væsen  (jfr.  Hl. 
S.  800—801),  der  længselsfuld  sejler  isender  ni 
Ankertov,  da  hiin  hører  Lyden  af  Ranllda  Lur; 
da  kan  der  ikke  vel  i  det  foregaaende  Vers  staa, 
at  »Linerne  brast  i  Stykker  tre«.  Maaské  tør 
man  ogsaa  efter  det  norske  Vers  restituere  Rimet 
i  det  danske.  (S.  Bagge.) 


•Det  var  nok  ikke  Luren,  men  Linerne, 
der  brast.«  —  Jedoch  auch  Roland  blåst  vor 
seiuem  Tode  sein  Horn  Olifant  so  dass  es  berstet 
(Turpin  c.  23).  (Felix  Liebrecht) 
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IKr.  199«  inlver  KongestD. 

-a*(lp  S.  374—75.)  Endnu  en  gammel  dansk 
Opskrift  fra  16de  Aarh.,  nærmest  at  sammen- 
stille med  G  D  E,  er  funden  og  meddeles  her  som 
Opskr.  e. 

Denne  nyfundne  gamle  Opskrift  er  af  ikke 
ringe  Værd;  men  af  endnu  større  Betydning  er 
det  dog,  at  denne  først  af  Nyerup  1787  udgivne 
Vise  er  funden  levende  i  jysk  Traditjon; 
en  Optegnelse  er  trykt  i  E.  T.  Kristensens 
Jyske  Folkeminder  I  (1871),  Nr.  129  (nogle  vari- 
erende Vers  sammesteds  i  Fortalen  S.  XXXIH; 
Jfr.  min  Efterskrift,  S.  370—71),  en  anden  er 
mig  senere  meddelt  af  samme.  De  felge  her 
som  Opskrifter  1  og  I. 

Jeg  skal  derefter  gjøre  alle  nu  foreliggende 
danske  og  norske  Former  af  denne  Vise  til  Gjen- 
stand  for  en  nærmere  Betragtning. 

G. 

(Dronning  Sofias  Haandskrift,  Nr.  53.) 

1.  Thet  war  Graleuer  konngen-sorn, 
hannd  wille  thill  Berner  ride: 

tha  fanndt  hånd  »paa  thend  lønlig  slid  ^) 
thill  Seleuer-berig  at  ride. 
Alt  thiU  hind  st>alten  Sinnerlil  op  under  Udenn. 

2.  Tha  fanndt  hannd  paa  thend  lønlig  stid 
thill  Seleuer-beriig  at  ride: 

tha  saa  hannd,  huor  thend  lede  lind-wonim 
Y  gresett  saa  monne  htm  skride. 
A[lt]  i{hill    hind    stalten   Sinnerlil    op    under 

liden  n.] 

3.  v^Hør  thu,  Graleuer  konngen-søn! 
och  huad  ieg  siger  thig: 

huem  haffuer  virist  thig  den  lønnlig  stid 
thill  Selleuer-berig  att  ride?" 
A[lt]    t[hill    hind    stalten    Sinnerlil    op    under 

lidenn]. 

4.  n Ingen  haffuer  wist  meg  thend  lønlig  stid 
thill  Selleuerberg  at  gha: 

alt    skall    ieg    wege^)     thennd    lede    lind 

-wonim, 
ihct  gulled  skinner  offiier  hans  bow.** 
Thet  sagde    hånd    Gralener    kongen-søn    a[It] 

o[p  under  liden]. 


>)  «eid  o:  sti. 
^)  „woge". 


5.  Och  thet  tha  melte  thend  lede  lind-orum, 
hånd  suarit  et  ord  for  sig; 

^Thu  haffuer  icke  [Graleuer  kongens  søn] 
thet  mand-doms  hiertte  y  thig." 
Thet    suarit    hånd    thill   Graleuer    kongen-søn 

apt]  o[p  under  liden]. 

6.  Thet  war  Graleuer  kongensøn, 
hannd  røote  wed*)  Adell-ring: 

tha  matte  mand  høre  saa  langt  aff  led, 
hur  ormen  skiffte  røst  omkring. 
Thet    giorde^  hånd  mod   Graleuer  kongen-søn 

apt]  o[p  under  liden]. 

7.  Thet  war  Graleuer  kongen-søn, 
och  hånd  sit  suerd  ud-drog: 

och  thet  tha  war  thennd   lede   lind-orum, 
hånd  hog  hodet  aff.^) 
Thet  giorde  hånd  Graleuer  kongensøn  [alt  op 

under  liden]. 

8.  Saa  thog  hannd  thet  orme-hoffuit, 
hannd  satte  thet  paa  sit  spiud: 

och  saa  rider  hannd  thill  Selleuer-berig, 
hånd  biuder  stalt  Sinnerlil  ud. 
Thet    giorde    hånd  Graleuer    kongen-søn    a[lt 

o[p  under  liden]. 

9.  ^Nu    haffuer    y    weget    thend    lede    lind 

-worum,    ' 
och  skilt  migh  wed  thennd  harum : 
nu  skall  j  rade  for  Selleuerberig 
och  soffue  huer  natt  y  min  arum," 
Thet  sagde  hun  stalten  Sinderlil  a[lt]  o[p  under 

liden]. 

10.  „Ieg  haffuer  meg  enn  iomfrue  fest, 
hun  er  en  rosens-blomme: 

for  huerende  dag,  thet  (røtenn  dagis, 
tha  wenter  hun  min  komme." 
Thet  suarit  hånd  Graleuer  kongensøn  apt  o[p 

under  liden]. 

11.  „Haffuer  y  cthcr  enn  iomfrue  fest 
y  øster-Ian  n den  hiem: 

ieg  lanner  ether  bode  guld  och  sølff, 
y  henter  ethers  thro  igien!" 
Thet    suarit    hun    stalten    Sinderlil    apt]     o[p 

under  liden]. 


3)  O:  Ud. 

4)  Rettere:  hånd  hoffnedil  aff  bof  (jfr.  D  6). 
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12.    n^eg  haffuer  meg  en  iomfrue  fest, 
ieg  lader  meg  ther-thill  thycke: 
och  briuder  ieg  nu  min  christelig  thro, 
meg  skeer  ret  alderiig  lycke. 

Thet   snarrit   hånd   Graleuer  kongtfn-søn   a[lt] 

o[p  under  liden]. 

13.    Ieg  haffuer  meg  en  iomfrue  fest 
y  øster-kongens  rige: 
god  nat,  staltenn  Sinderlil! 
god  nat  op  under  liden!** 
Thet    sagde    hånd     GraUeuer    kongensøn    op 

under  liden. 


H. 

(Optegnet  1  Hammerum  Herred,  Ringkjøbing  Amt  1871 
af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Gjellerup:  i  efter 
Bodil  Kristensdatter,  71aarlg  Enke,  barnefød  i  Sunds 
Sogn;  b  efter  Iver  Kjærgaard  af  Sunds  Sogn,  kun  V. 
2,  4  og  5;  e  efter  den  gamle  Frans  Poylsen,  fød  i 
Gjellerup  Sogn,  kun  Y.  3,  4  og  5.) 

1.  Der  ligger  en  Bjærg  imeld  Molm  og  Ty, 
saa  langt  udi  Østerlande:^) 

der  under  saa  ligger  den  lede  Lindeworm,  ^) 
han  vil  den  Xand  lægg'  øde. 
Der  ligger  en  Worm  for  Isereland  opaa  Floden. 

2.  Det  var*  ham  Grillaver  Kongens  Søn, 
han  rider  ad  Vejen  den  brede: 

og  der  møder  hannem  den  lede  Lindeworm  ,*) 
den  kom  udi  Græssen  fremskridend'.  *) 

3.  „Og  liør  du,  Grillaver  Kongens  S<m! 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 

vil  du  vise  mig  Vejen  til  Søllevebjærg, 
som  Sølleveland  er  lagt  inde?***) 

4.  Ja^  dette  saa  svaar'  hans  gode  Hest, 
som  Guld  skinner  over  hans  Bue: 

„Ja,  vi  skal  dig  Vejen  vise.    Lindeworm! 
saa  at  du  skulde  fore  os  grue.**^) 


>)  Kffl.  vel  Øiterlede  <eo  øde). 
3)  Hørt  som  li  del  Lindeworm. 

3)  Sa«l.  Verset  la;  h:  Doiie  var  6.  .  .  .  med  Vejen  .  .  . 
■  om  kom.  Medens  a  har  Udtalen  Orilliver  har  b 
Grillerer  (med  Stødtone);  t  har  Navnet:  Haafen 
Koni^ens  Søn. 

4)  Saal.  Verset  1  a,  der  dof  her  o;  i  V.  7  her  nnder, 
men  i  V.  8  inde;  L.  S— 4  i  t:  Kan  dn  rise  mig  til  den 
Bjør;,  hvor  der  er  lagt  SoUeve  inde. 

5)  Sasl.  V(»r.ict  i  E;  b:  .  .  .  avartp  .  .  .  som  Goldet  ..  . 
saa  du   ftkal  fore  os  fniej   e:   Det  saa  svavte  den  g.  H. 


5.  De  strideres  i  Dage,  de  strideres  i  to, 
den  tredie  Dag  til  Kvælde: 

og  det  kunde  høres  saa  langt  op  ad  Land^ 
at  Wormens  Røst  den  omvendtes.  •) 

6.  Og  det  var  Grillaver  Kongens  Søn, 
han  drog  sin  Sværd  fra -Side: 

og  saa  hug  han  den  lede  Lindeworm 
alt  udi  Stykkere  smaa.^) 

7.  Det  var  Grillaver  Kongens  Søn, 
han  stak  sin  Sværd  ved  Side: 

og  saa  tog  han  Vejen  ad  Søllevebjærg^ 
som  Sølleveland  var  lagt  inde. 

8.  „Og  hør,  du  ædle,  her  lagt  inde! 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 

nu  haver  jeg  slaget  Linde worm  ihjel 
og  skillet  dig  ved  din  Kvid\" 

9.  „Ja,  haver  du  slaget  Lindeworm  ihjel 
og  skillet  mig  ved  min  Møde: 

saa  giver  jeg  dig  min  hvideste  Sølv, 
dertil  min  Guld  hin  røde.**®) 
Der  ligger  en  Worm  for  Isereland  opaa  Floden. 


I. 

(Optegnet  1872  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efler 
Ane   Povlsdatter   i    Sunds  Sogn,   Hammerum    Herred, 

Ringkjebing  Amt ) 

1.  Dette  var  Gfillaver*)  Kongens  Søn, 
han  kom  ad  Vejen  fremridend': 
dette  saa  var  den  lede  Lindeworm, 
den  kom  udi  Græssen  fremskridend'. 

Der  leger  en  Worm  for  Isereland  opaa  Floden. 

2.  ,,Hør  du  det,  Grillaver  Kongens  Søn! 
jeg  siger  dig  det  i  Minde:*) 

du  skal  vise  mig  Vejen   til  Sølleverbjær^ 
hvor  Sølle verland  er  lagt  inde."- 


r^-« 


for  Gold  .  .  ,  Og  ieg  skallTise  dif  Vejen  L.,   te  4a  di^ 

derover  skal  gne. 
«)  Saal.  Verset  i  S;   b:   De  kømpes  i  Dage.   de  k»Bp«a   i 

to ,   d.  t.  D.  til  Ende :   of  det  Cund'  de  kere  os v. ;   e  kar 

L.  8—4:   det  kunde  de  hore  ...  te  Uadewonacaa  lUet 

si;  forandred. 
7)  Den  rette  Rittform  i  D  5  (6  7). 
S)  Meddelt:    raia  redeste  Gnid,  -dertil   mia  S«1t  hia  kvid*. 

Verset  har  da  vnret  snaget  paa  befge  Maader :  md 

Kvide  CO  kTide  og  Mede  co  rede  (itr.  B  8— •>. 
1)  Udtalt  Grill aTor  (ned  Stmltoae). 
>)  =  i  Mindelighed  i  meddelt  „tQ  Miade**. 
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3.  Dette  saa  svarte  hans  gode  Hest, 
8oni  Guldet  skinner  over  hans  Bue: 
„Ja,  vi  skal  dig  Vejen  vise  saa  fast, 
at  du  derfor  skal  grue.** 

4.  „Ja,  skal  du  mig  Vejen  vise  saa  fast, 
*t  j®g  derfor  skal  grue: 

da  maa  du  bruge  Styrken  din, 
hvorfor  vil  du  mig  saa  true?" 

5.  De  sloges  i  Dage,  de  sloges  i  to, 
den  tredie  Dag  til  Kvælde: 

og  de  kunde  høre  saa  langt  ud   af  Land, 
at  Wormens  Rost  den  omvendtes. 

6.  De  sloges  i  Dage,  de  sloges  i  to, 
den  tredie  Dag  til  stor  Mode: 

og  det  var  stor  Glæde  i  hele  den  Land, 
at  Wormen  den  var  lagt  wde. 

7.  „Hor  du  det,  Jomfru  Solleverland ! 
nu  haver  jeg  jfrelst  dig  af  Mode: 

og  vil  du  nu  være  Allerkjæresten  min? 
for  nu  er  den  Worm  lagt  ode.**    - 
Der  leger  enW^orm  for  L<»ereland  opaa  Floden. 


Denne  nydanske  Traditjon  af  den  i  sig  selv 
mærkelige,  ellers  kun  1  det  16de  Aarhundredes 
Opskrifter  bevarede  Vise  er  af  megen  Interesse. 
Den  slatter  sig  neje  til  den  tre  Hundredaar 
sldre  danske  Overlevering,  medens  det  kun  er 
spredte  Spor  af  Visen,  der  hidtil  ere  fundne  i 
norsk  Nutldssang,  sammenblandede  med  Rester 
af  helt  andre  Viser  (Landstad,  Nr.  10  og  11;  se 
her  I,  S.  343—44;  III.  S.  798-99). 

1  én  Henseende  slutter  den  nye  danske  Tra- 
ditjon sig  dog  til  den  nye  norske,  i  Modsætning 
til  den  gamle  danske,  nemlig  i  Omkvædet: 

Der  ligger  en  Worm  for  Isereland  opaa  Floden. 
Landst.  Nr.  10  og  11  have  Omkvædet: 

Fer  di  (Fer  no)  ligger  ormen  i  Ysland  (Island) 

liti  n6d\. 
Alle  gamle  danske  Opskrifter  have  jo  et  væsent- 
lig forskjelligt,  varierende  Omkvæd;  og  den  nye 
danske  Traditjon  har  ikke  noget  Island  eller 
Iserland,  uden  alene  i  Omkvædet,  hvorimod 
Ysland  (Uland)  synes  fast  inde  i  begge  de  to 
norske  Viser.  Dette  kunde  jo  synes  at  tale  for, 
at  Omkvædet  i  den  nye  danske  Traditjon  skyldtes 
norsk  Indflydelse;  men  da  Intet  ellers  tyder  paa, 
at  den  nye  danske  Viseform  skulde  kunne  være 
Indvandret  fra  Norge  (medens  omvendt  de  Mærker 
af  dansk  Spr(>(;form,  der  findes  i  de  norske  Viser,. 


gjøre  det  sandsynligt,  al  i  det  mindste  nogle  af 
de  i  hine  Blandingsviser  indgaaede  Elementer 
ere  modtagne  fra  Danmark),  og  da  fremdeles 
Navnet  luland,  Iselanndt  dog  forekommer  én  Gang 
som  Navn  for  Heltens  Hjem  i  en  gi.  dansk  Opskr. 
af  Visen:  D  11,  medens  det  ikke  synes  at  kunne 
have  Hjemmel  i  Kegnervlsen  (vor  Nr.  24),  med 
hvilken  Landst.  Nr.  11  er  blandet,  saa  maa  dog 
sagtens  ogsaa  det  her  omtalte  Omkvæd  være 
gammelt  i  Visen  her  i  Landet.  Island,  Ise- 
land  forekommer  jo  ellers  ofte  i  danske  Folke- 
viser (f.  Ex.  Nr.  11,  30,  34,  41),  ligesom  ogsaa  i 
den  gamle  tyske  Sagndigtning,  som  en  Slags 
æven tyrlig  Stedsbetegnelse. 

Det  her  omtalte  Omkvæd  betegner  ved  sit 
opaa  floden,  HUi  (lådi  Ormen  som  et  Havuhyre, 
hvad  Folkeæventyrenes  Drager  jo  ganske  al- 
mindelig ere,  og  hvad  jo  ogsaa  i  Norden  har 
gjæidt  om  gnldrugende  Lindorme  (se  f.  Ex.  Mau- 
rers Isl.  Volkssagen  S.  174  ff,;  S.  Arnasons  tj6d- 
sdgur,  I,  S.  637  ff.).  Ogsaa  den  i  A  B  af  denne 
Vise  forekommende  •  Jætte  af  grønnen  0«  hører 
vel,  som  Bugge  antager  (IH,  S.  802  >^),  hjemme 
i  Havet. 

Den  nye  danske  Traditjon  er  ogsaa  af  særlig 
Betydning  for  den  rette  Opfattelse  af  Heltens 
Navn,  da  vi  her  have  det  i  en  umiddelbart 
forplantet  levende  Lydform,  i  Steden  for  gamle 
Bogstaver,  der  kunne  være  forskrevne.  Den  nye 
jyske  Udtale  vakler  imellem  G  ri  Hev  er,  G  ril- 
le ver  (med Tonen  paa  første  Stavelse)  og  Gril- 
le ver  (med  Tonen  paa  anden  Stavelse).  Den 
anden  af  disse  tre  Former  maa  være  den  ægteste 
af  dem,  og  den  falder  da  nær  sammen  med  den 
af  de  gamle,  som  jeg  gav  Fortrinnet  og  satte  i 
Visens  Overskrift,  nemlig  Grtlver  {Graleuer  6, 
Graluer,  Gralluer  Ak,  Eb,  GraXffaer  F,  GraUer 
Ae,  B,  C,  Et),  og  denne  Form  maa  da  afgjort 
gives  Fortrinnet  for  Ais  maaské  kun  grafisk 
ændrede  og  altsaa  af  Traditjonen  uhjemlede  Form 
Gravel  (Graffuell).  Anderledes  forholder  det  sig 
derimod  med  D's  Gram  vold  (Gramuold,  Gran- 
uold);  denne  Form  kunde  endogsaa  tænkes  at 
ligge  bag  ved  og  til  Grund  for  Formen  G  ral  ver, 
hvorom  siden  mere. 

Navnet  paa  det  Sted,  hvortil  Gralver  baner 
sig  Vej  ved  at  fælde  Ormen,  og  hvor  han  finder 
den  af  Ormen  fangne  Jomfru,  er  i  A  og  B  med 
al  Variatjon  i  Skrivemaaden  kjendellg  ment  som 
det  geografisk  bekjendte  blekingskeSylvesborg; 
dog  har  Ae  og  B  en  enkelt  Gang  (I  A  12,  B 
11-12)  Søiborig,  og  B  én  Gang  (i  V.  9)  SBlffaer- 
borig,  Ogsaa  Eb  har  Sylvesborg,  medens  Ea 
har  Overgangsformen  Selffuerhorig.  Vistnok  op- 
rindeligere  er  C's  SelUfherg,  Selffnerberg ,  D's  ap- 
pellative sølfpnergedt,  selffuerbiergedt,  sølffuerbieHg, 
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tt*s  SeUuerherig  og  de  nye  jyske  Optegnelsers 
Sellevebjctrg,  Selleverbjcerg.  Jeg  antager  for  vist, 
at  det  geograflslc  belijendte  Stedsnavn  i  A  B  og 
til  Dels  E  er  traadt  i  Steden  for  et  i  Visen  op- 
rindellgere  Søiverberg,  der  paa  én  Gang  er 
Egennavn  og  Fællesnavn  for  det  Sølv  bjærg, 
hvori  Lindormen  har  sin  Bolig,  og  hvor  den  har 
skjult  sine  Skatte  og  den  bjærgtagne  Jomfru. 
F  har  i  V.  1  Stedsnavnet  Bern,  men  Kjender 
ellers  godt  Bjærget  (V.  5,  6,  8,  9),  hvor  Ormen 
har  sin  Bolig  med  Møen  og  alle  sine  Skatte. 
Saa  længe  dette  Bern  stod  alene  1  F,  kunde  det 
mistænkes  for  at  ^ære  opstaaet  af  beriget;  men 
da  vi  atter  finde  det  i  den  fra  F  vidt  forskjellige 
Opskrift  Q.  saa  tør  det  ikke  bortforklares  paa 
denne  Maade.  Det  norske  Senderliborg  (Landst 
Nr.  11,  V.  24)  er  nærmest  udgaaet  fra  Mellem- 
formen Sølverborg. 

Hvorledes  det  forholder  sig  med  det  alene 
i  B's  Omkvæd  forekommende  Stedsnavn  S  tjær  n- 


fjæld,  der  træder  i  Steden  for  Ordet  Liden  I 
alle  andre  gamle  Opskrifter,  véd  Jeg  ikke  at  for- 
klare; men  det  kan  skyldes  en  ren  Tilfældig- 
hed, og  jeg  kan  ikke  af  Hensyn  til  dette  ene 
Ord  forandre  min  Mening  om  Op^kr.  B  i  det 
hele:  som  en  gammel  Bearbejdelse  af  A  (hvor- 
om se  I,  S.  375,  383:  II,  S.  654). 

Navnet  paa  den  bjærgtagne  Jomfru  er  i 
ABGDBB  Signild,  Senild,  men  i  F  Sølff- 
uerlad,  og  hermed  stemmer  de  nye  jyske  Op- 
tegnelsers SéUeveland,  SøUeverland.  Dette  Navo 
paa  Møen  kunde  jo  forklares  som  en  senere 
Udvikling  af  Navnet  paa  hendes  Opholdssted; 
men  umuligt  var  det  dog  ikke,  at  vi  i  Sø  Iver- 
lad som  hendes  Navn  havde  en  Levning  af 
n*oget  oprindeligt 

Vi  skulle  nu,  efter  Tilkomsten  af  de  tre 
Opskrifter  II II,  se  noget  nærmere  paa  Visen  I 
det  hele.  Hertil  have  vi  Brug  for  denne  Over- 
slgtstavle. 
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B 
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F 
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• 
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1 

2 

3 

■ 

1 
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■ 
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2 
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• 

■ 

• 

1 

2 

(3) 

5 
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■ 
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11 
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6 
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9     . 

8  • 
7  .  . 
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(5) 
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4 
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11 

10 

7 


8 


22 
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12 

9 
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il 


26 


27 


7 
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■ 
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• 
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i 
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Allerede  saa  tidlig  som  i  16de  A århundrede 
har  denne  Vise  i  dansk  Tradiljon  saa  skiftende 
Omrids,  at  det  ikke  er  ganske  let  nu  at  bestemme 
dens  oprindelige  Sagnform.  En  hel  Del  lader 
sig  dog  nu  bringe  paa  det  rene  ved  en  om- 
l>y8S®lig  Sammenligning  af  de  for  Haanden  væ- 
rende Optegnelser.  Størst  Sandsynlighed  for  at 
tilhøre  den  oprindelige  Sagnform  og  Sangform 
have  jo  de  Træk  og  de  Udtryk,  der  gjenflndes  I 
alle  eller  dog  i  de  fleste  af  Opskrifterne;  og  de 
Opskrifter,  hvori  saadanne  Fællestræk  og  Fælles- 
udtryk  forekomme  1  den  største  Renhed,  maa 
da  have  Formodningen  for  sig  om  I  det  hele 
taget  at  staa  det  oprindelige  nærmest.  Ved  Be- 
dømmelsen af  de  for  enkelte  Opskrifter  særegne 
Træk  bliver  da  først  disses  Forhold  til  det  fælles 


og  almene  at  tage  i  Betragtning,  for  1  Henh^M 
dertil  at  skjelne  imellem,  hvad  der  kmii 
Levning  af  noget  oprindeligt,  og  hvad  der 
vare  senere  Tilvæxter  eller  Ændringer,  der  stås 
I  Strid  med  Visens  ægte  Grundlag. 

Vejledede  af  foranstaaende  Overstgtatavle, 
skulle  vi  nu  følge  Fremstillingen  i  alle  C^ 
tegneiser  under  ét. 

Indledningsverset  i  A  (B)  E.  Løbe-Nr.  2  lyder: 

Det  var  Gral  ver  kongens  Søn, 

han  beder  lægge  sadel  på  heste  : 

>Vi  ville  ride  til  Syllesborg, 

hin  stolte  Signild  at  gæste. 
Vi  gæste  hin  stolte  Slgnlldlille  op  under  lideo. 

Dette  Vers  maa  være  et  senere  Tillæg;   det  «r 
en  i  Ridderviserne  almindelig  Indgang,  et  IM- 


K 
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deren  saaledes  tilkjcDdegiver  slo  Henalgt  at  gjæste 
en  Dame,  til  hvein  ban  enten  alt  staar  eller  vil 
træde  1  erotisk  Forhold.  Naar  vi  nu  med  Sikkerhed 
kunne  sige,  at  Intet  saadant  fra  først  af  har  været 
tilsigtet  I  denne  Vise:  at  Helten  netop  Ikke  vil 
have  den  Jomfru,  han  floder  paa  Syllesborg 
(9:  i  Sølvbjærget),  saa  er  det  lidet  rimeligt,  at 
hendes  Befrielse  fra  Lindormen  strax  skulde  være 
sat  som  Formaal  for  hans  Udridt;  og  hertil 
kommer,  at  der  I  dette  Vers  Jo  end  ikke  er  Tale 
om  nogen  saadan  Befrielse,  om  nogen  Daad, 
nogen  Kamp  eller  noget  ridderligt  Æventyr,  men 
kun  om  et  Besøg,  der,  naar  tI  komme  til  det  I 
Visen,  klarlig  ses  at  være  noget  tilfældigt,  noget 
Ikke  søgt  eller  tilsigtet,  eftersom  Helten  kun 
melder  hende  sin  Daad,  for  umiddelbart  derefter 
at  afslaa  hendes  Tilbud  og  byde  hende  Farvel. 
VI  bør  ogsaa  lægge  Mærke  til,  at  netop  de 
samme  tre  Texter  (egentlig  er  her  kun  Tale  om 
to:  A  og  E,  da  jeg  I  B  kun  ser  en  vilkaarllg 
Bearbejdelse  af  A)  have  1  Steden  for  det  æventyr- 
lige  Sølver  bjærg  faaet  det  geografiske  Syl  ves - 
borg ,  hvilket  kjendellg  betegner  et  yngre  Stadiam. 
Jeg  antager  da  for  vist,  at  hint  IndgangSTors  I 
A  (B)  E  er  senere  tilkommet. 

Ægtere  end  hin  Begyndelse  er  vistnok  den, 
som  vi  finde  I  CDP6  og  I  den  nydanske  1,  og 
som  ogsaa  haves  I  A  (B)  E  efter  nysnævnte  Vers, 
samt  —  efter  et  eget  Indgangsvers  —  I  nydansk 
1.    Dette  Vers  (Løbe-Nr.  4)  lyder  I  CD: 

Det  var  Gralver  kongens  sdn, 
han  skulde  til  Sølvbjærg  ride: 
han  fand  sig  under  bjærget 
en  lindorm  I  græsset  skride. 
(D:  Der  møder  hannem  leden  lindorm 
udi  så  krank  en  tid.) 
Alt  for  hin  stolte  SIgnildlll  op  under  Uden. 

Kun  lidet  forsKJellig  lyder  Verset  1  de  nye  HI: 

Det  var  GrlUaver  kongens  sdn, 
han  kom  ad  vejen  fremridend': 
der  møder  hannem  den  lede  lindeorm, 
den  kom  udi  græsset  fremskridend*. 

Væsentlig  ligesaa  I  A(B): 

Det  var  Gral  ver  kongens  sdn, 
han  rider  ud  med  den  lide: 
der  møder  han  nem  den  lede  lindorm, 
I  græsset  monne  han  skride. 

Samme  Indhold,  men  andre  Rim,  I  E: 

Det  Yar  Gralver  kongens  son, 

han  rider  ad  vejen  fram: 

og  der  mødte  hannem  den  lede  lindorm 

odl  de  stier  så  trange. 

Daamarki  famle  FolkerUar.    IV. 


F  har  derimod  Verset: 

Det  var  Gralver  kongens  s6n, 
han  skulde  til  Bern  udride: 
der  fand  han  på  den  lede  orm 
i  græsset  så  monne  han  skride. 

I  Steden  for  ét  bar  tt  her  to  Vers  (Løbe-Nr.  3—4): 

Det  var  Gral  ver  kongens  s6n, 
han  vilde  til  Berner  ride: 
da  fand  han  på  den  Idnlig  sti 
til  Sølverbjærg  at  ride. 

Da  fand  han  paa  den  Idnlig  sti 
til  Sølverbjærg  at  ride: 
da  så  han,  hvor  den  lide  lindorm 
i  græsset  monne  hen  skride. 

Det  synes  mig  rimeligere  at  antage,   at  her  lo 
Vers  ere  i  de  fleste  Opskrifter  sammendragne  til. 
ét.   end  at  disse  to  Vers  I  Q  skulde  være  Ud- 
videlse af  et  enkelt;   thi  disse  to  rumme  netop 
alle  Forskjellighederne  I  de  Opskrifter,   der  hver 
nøjes  med  ét  Vers.    I}*s  Form  af  første  Vers  kan 
dog  ikke  være  ganske  rigtig,   da  riåe  ikke  kan 
være  Rimord  baade  I  anden  og  Qerde  Linje.    Jeg 
formoder  da,   at  riå^  i  sidste  Linje  af  det  første 
Vers  er  Fejl  for  Itde  (monne  lide  eller  maaske: 
som  rinder  op  uoder  lide).  §'s  Læsemaade  stemmer 
da  med  Ps  deri,  at  Bern  (hvorved  vi  maa  tænke 
paa  Kong  DIderlks  Bern)  sættes  som  Rejsens  til- 
sigtede Maal,  medens  Helten  I  A  (B),  I  H I  og  I  E 
Ikke  ses  at  have  noget  bestemt  Maal,  hvorimod 
dette  1  CD  er  blevet  til   selve  Sølvbjærget. 
I  tt's  udførligere  Fremstilling  kommer  han  lige- 
som tilfældig  —  men  I  Virkeligheden  ved  gud- 
dommelig  Styrelse   —    ind   paa    den   lønlige 
Sti,    som  han   følger,  og   som  fører  ham   til 
Sølvbjærget,  hvor  han  møder  den  dette  be- 
boende og  beherskende  Lindorm.   Denne  Q*s  Frem- 
stilling  synes  at  være  den   oprindelige:   Helten 
har  lige  saa  lidt  med  Forsæt  agtet  sig  til  Sølv- 
bjærget eller  opsøgt  Ormen,  som  han  har  til- 
sigtet noget  Besøg  hos  den   skjønne  I  Bjærget 
At  dette  er  det  rette,  saa  at  Sølvbjærget  hverken 
—  som  man  maatte  faa  ud  af  F  —  laa  lige  paa 
hans  Vej  til  Bestemmelsesstedet  (Bern),   eller  — 
som  det  ser  ud  1  C  D  —  var  fra  først  af  Maalet 
for  hans  Rejse,  men  at  han,  som  tt  har  det,  til- 
fældigvis finder  og  slaar  Ind  paa  den  Sti,   der 
fører  did,  det  støttes  væsentlig  ved  det  følgende 
Ordskifte,   hvor  der  netop  bliver  Tale  om  den 
lønlige  Sti,  som  han  ikke  antages  paa  naturlig 
Maade  at  have  kunnet  finde. 

Forud  for  disse  to  (Løbe-Nr.  3—4)  ligger 
endnu,  foruden  det  forkastede  1  A(B)E  (Løbe- 
Nr.  2),  det  ene,  som  vi  alene  finde  1  den  nye 
jyske  Opskr.  1  (Løbe-Nr.  1): 
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Der  ligger  et  bjærg  »inelleiD  Molm  og  Ty«, 
så  langt  ud  i  Østerlede: 
der  under  så  ligger  den  lede  lindorm, 
han  vil  det  land  lægge  øde. 

Stedsbestemmelsen  i  første  Linje  lian  Jeg  ikke 
gjøre  noget  od  af;  men  Verset  bærer  ellers  Præg 
af  Ælde.  Det  angiver,  som  saa  ofle  Indgangs- 
versene  i  de  gamle  Viser,  kortelig  den  Tilstand, 
hvorpaa  Visens  Handling  faar  Indflydelse:  Ormen 
er  en  Landeplage,  ikke  en  I  et  tiarmløst  Privatliv 
levende  Lindorm;  og  at  Bjærget,  hvorunder 
den  tigger  (jfr.  Udtrykket  i  €D),  har  sin  Plads  I 
Østerleden,  stemmer  godt  med  Middelalderens 
Forestillinger  og  da  ogsaa  med  Visens  Cdsagn: 
at  Helten  er  trolovet  mef  den  græske  Kejser- 
datter U  Østerkongens  Rige).  Opskrr.  ■  +  ^ 
synes  da  1  Løbe-Nr.  1 ,  3  og  4  nærmest  at  have 
bevaret  Visens  rette  Begyndelse. 

Nu  følger  Ordskiftet  mellem  Ormen,  Gralver 
og  hans  Hest;  hvorved  strax  maa  bemærkes,  at 
Hesten  kun  optræder  talende  i  de  samme  gamle 
danske  Opskrifter,  k  (B)  E,  som  før  ved  det  uægte 
Indledningsvers  paadroge  sig  Mistanke  om  at 
frembyde  en  senere  Sagnform.  Denne  Omstæn- 
dighed kunde  jo  vel  vække  Tvivl  overfor  dette 
Træk  som  rettelig  tilhørende  denne  Vise,  om  det 
end  ellers  i  sig  selv  har  et  nok  saa  gammelt 
Præg  (jfr-  ^oré  Viser  Nr.  62  og  63  med  Indled- 
ninger og  Tillæg);  men  denne  Tvivl  maa  svinde, 
naar  vi  ikke  alene  i  den  gi.  Opskr.  C  (5)  dog 
finde  en  kjendelig  Antydning  af,  at  Heslen  ogsaa 
1  den  bar  spillet  en  Rolle,  men  tillige  finde 
Hesten  talende  baade  1  de  nye  danske  11  og  i 
den  norske  Blandingsvise,  hvis  anden  Bestanddel 
(vor  Vise  Nr.  24)  slet  ikke  har  nogen  Hest.  Dette 
Træk  maa  da  betragtes  som  helt  udfaldet  af  Dft 
og  halvvejs  af  G.  medens  det  maaske  aldrig  har 
ladet  sig  forene  med  F's  særegne  Sagnform. 

Dette  Ordskifte  omfatter  fem  Vers,  Løbe- 
Nr.  5—9.  Det  første  af  dem  er  Ormens  Tiltale 
til  Gralver,  da  den  træCTer  ham  paa  de  forbudne 
Veje.  Det  fattes  i  en  gammel  Afskrift  af  i  (A  c) 
og  ligeledes  i  B  og  E,  men  er  aldeles  uund- 
værligt og  forudsættes  af  det  følgende.  Det  lyder 
omtrent  ens  i  GD: 

Vel  mødt,  Gralver  kongens  s6n! 
hvort  da  vilt  du  ride? 
hvem  kendte  dig  de  Idnlige  stie 
til  Sølverbjærg  at  ride? 

A  har  det  vistnok  i  en  yngre  Form:  hvem 
lover  dig  her  at  ride?  og  hvem  viste  dig  den 
lOnlig  sti  til  Slgnildlils  bor  at  ride?  Alle  tre 
Opskrr.  have  ride  som  Rimord  paa  begge  Steder, 
samme  Fejl  som  1  H  1;   ogsaa  her  kan  i  L.  4 


formodes  Rimordet  Hde,  som  ogsaa  flodes  i  P; 
og  da  det  vel  ogsaa  er  rigtigst,  at  Ormen  Ikke 
her  nævner  sin  Bolig,  det  for  Helten  endDo 
ukjendte  Maal,  hvortil  Stien  fører,  saa  er  det 
ikke  usandsynligt,  at  den  ældste  og  retteste  Form 
af  Linjen  er  den,  som  vi  have  i  F  (hvis  L.  1—3 
ganske  slemme  med  CD),  nemlig:  under  åiiue 
gronne  lide.  tt*s  Form  af  Verset  (med  L.  8  som 
A,  L.  4  som  OD)  har  den  svækkede  Form  af 
L.  2:  "Og  hvad  Jeg  siger  dig«,  som  gjeoflndes 
1  H,  hvorimod  1  har  en  ny  Rimlioje  (jeg  siger 
dig  det  1  Minde),  passende  til  den  Form,  som 
de  to  nydanske  Opskrifter  have  af  Versets  sidste 
Halvdel: 

vil  du  (el.  du  skal)  vise*  mig  vejen  til  Solverbjæig« 
hvor  Sølverlad  er  lagt  inde. 

Den  nye  Jyske  Traditjon  har  sagtens  Ret  I  sin 
Forstaaelse  af  Jomfruens  Stilling:  nt  hun  er  bjærg- 
tagen  af  Lindormen,  hvilket  er  mere  eller  mindre 
fordunklet  i  de  gamle  Opskrifter,  med  Undtagelse 
af  F;  men  L.  3  er  her  klarlig  forvansket  for: 
hvem  vUte  dig  v^en,  og  Udtrykket  I  L.  4  er  vUt 
heller  ikke  gsmmelt 

Det  andet  Samtalevers  er  Heltens  Svar  (L«be- 
Nr.  6).    A  har  det: 

Alle  de  stie,  og  der  Jeg  kan, 
de  komme  mig  vel  til  gode: 
Jeg  skal  veje  din  lede  orm, 
som  guld  bær  over  sin  bove. 

For  kan  \  \a.\  har  A  k  vid\  Tanken  I  L.  1  2 
er  her  den:  at  Gral  ver  hævder  sin  Ret  til  at 
færdes,  hvor  ham  lyster;  og  Ac*s  og  B^s  Laeae- 
maade: 

Al  den  strid,  og  der  Jeg  kan, 
den  komme  mig  vel  til  godel 

er  vistnok  kun  en  Forvansiming  heraf.  Aoder- 
ledes  med  Læsemaaderne  I  GDEF,  der  vlat- 
uok  udtrykke  en  æ(dre  Mening.  Ægtest  er  vel 
Formen  I  F: 

Alle  de  stier  (•  steder ■),  der  jeg  kan, 
dem  haver  mig  kendt  vor  frue: 
end  skal  jeg  veje  din  lede  orm, 
som  guld  skinner  over  din  bove. 

Nærliggende  er  D*s  Form  af  L.  1—2: 

Jden,  mig  haver  kendt  den  lønlige  aU, 
det  haver  været  God  og  vor  frae. 

Meningen  er  tabt  tillige  med  Rimet  I  Ca: 

Alle  de  sile,  som  Jeg  véd, 

dem  haver  mig  kendt  en  Kvinde; 

thi  Meningen  hermed  fremgaar  af  Omkvædet:  •Dea- 
nem  kendte  mig  stolten  Seolld  uoder  lldeo«.  —  I 
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B'8  Form  er  Versets  anden  HaWdel  gaaet  tabt, 
eller  maaske  rettere:  B  har  her  bevaret  det  første 
af  to  sammenhørende  Vers,  medens  de  andre  Op- 
skrifter have  bevaret  det  sidste.    E  har: 

Svared  det  Gralver  kongens  s6n, 
alt  som  han  fik  i  hue: 
Alle  de  stle,  som  Jeg  haver  lært, 
dennem  kendte  mig  alle.  vor  frue. 

Det  fremgaar  formentlig  heraf,  atL.  2  I  AlBiCDTs 
V«rs  (L.  4  1  B^s)  er  oprlndellgst  i  P  (og  B),  saa 
at  A*s  Ikke  mindre  end  Cs  Læsemaade  turde 
være  at  forklare  som  en  protestantisk  Ændring 
af  det  papistiske  Udtryk.  —  En  l^endelig  yngre 
Fok-m  af  Verset  er  den  1  Q: 

Ingen  haver  vfst  mig  den  16nlig  sti, 
til  Søtverberg  at  gå: 
alt  skal  Jeg  veje  deo  lede  lindorm, 
det  guldet  skinner  over  hans  bov. 

Verset  (eller,   naar  vi  tage  Hensyn  til  B:   begge    | 
Versene)  er  vel  nu  tabt  1  de  nydanske  II,  men 
har   dog   1    dem  kjendellg    bestemt  Formen   af 
det  I  dem  umiddelbart  følgende  Hestevers,  Løbe- 
Nr.  9. 

Lindormen   svarer  haanlig   1  Verset  (Løbe- 
Nr.  7),  som  1  A(B)C  lyder: 

Hør  du.  Gralver  kongens  son! 

do  est  fød  af  herrer  og  fyrster: 

ikke  strider  du  med  mig  (el.  med  orm)  1  dag, 

du  haver  Ikke  hjærte  udi  bryste. 

Da  C  har  denne  Form  af  Verset  til  fælles  med 
AtB),  tør  dens  traditjonelle  Ægthed  ikke  be- 
tvivles; ældre  er  dog  maaske  Formen  i  D: 

Det  [da]  svared  den  lede  lindorm, 
ban  svared  alt  så  trøst: 
Og  Ikke  vejer  du  den  lede  lindorm, 
du  haver  ikke  hjærte  udi  bryst. 

(Kun  maa  L  3  have  lydt  anderledes,  f.  Ex.:  ikke 
vejer  du  den  orm  1  dag.)  En  mere  afslidt  Form 
af  dette  Vers  i  Q: 

Og  det  da  mælte  den  lede  lindorm, 
han  svared  et  ord  for  sig: 
Du  haver  ikke  [Gralver  kongens  sonj 
det  manddoms-hjærte  1  dig. 

Det  samme  gjælder  end  mere  om  Formen  i  B: 

Hør  du.  Gralver  kongens  sonl 
og  hvad  Jeg  vil  dig  sige: 
est  du  1  dit  l^ærte  så  trøst, 
du  tdrst  vel  med  mig  stride? 

Paa  denne  Ormens  Udfordring  følger  Løbe-Nr.  8, 
1  A(B)  saaledes: 


Svared  det  Gralver  kongens  s6n, 

for  han  var  fri  af  fjærte 

(Ae  og  B:  for  ormen  var  han  ikke  ræd):    , 

End  vil  Jeg  stride  med  dig  i  dag, 

•varst  du  end  tøs  ver  så  stærk[er]. 

€  bar  Verset  saaledes: 

Det  svared  Gralver  kongens  s6n, 
trode  på  sin  fuldgode  hest: 
Jeg  skal  slå  den  orm  il^el, 
var  han  end  tre  gange  så  stærk. 

Den  ægteste  af  disse  Læsemaader  af  L.  2  er  vel 
den  1  Aab;  men  G's  Linje  bliver  vigtig  ved  det 
Vidnesbyrd,  den  aflægger  om,  at  ogsaa  den  1 
denne  Opskrift  fremtrædende  Traditjon  kender 
den  vidunderlige  Hest,  hvad  man  ellers  kunde 
være  i  Tvivl  om,  da  denne  Text  fattes  det  følgende 
Vers.  —  1  E  er  dette  og  det  følgende  Y^rs  sam- 
mendragne til  ét  rlmløst: 

Svared  det  Gralvers  gode  hest, 
for  han  kunde  mandsens  mål: 
End  skal  Jeg  stride  med  dig  i  dag, 
var  du  end  mere  stærk. 

Hesteverset  (Løbe-Nr.  9)  lyder  ellers  1  A  (B): 

Mælte  det  Gralver  kongens  86ns  hest, 

han  svared  af  ret  harm 

(Ae  og  B:  han  stod  så  vel  optémt): 

Du  sæt  dig  i  min  gylte  sadel  I 

så  frlllg  bær  Jeg  dig  fram. 

I  de  nye  Jyske  Opskrifter  HI  lyder  det: 
Det  så  svared  hans  gode  herit, 
som  guld  skinner  over  hans  bue: 
Ja,  vi  skal  dig  vejen  vise  så  fast, 
at  do  skal  for  os  grue. 

Dette  i  Nutidens  danske  Traditjon  forefundne  Vers 
er  Jo  i  flere  Henseender  forvansket;  det  har  væsent- 
lig laant  sin  Form  fra  Løbe-Nr.  6,  saa  éndskjønt 
Udtrykket  I  L.  2  Jo  meget  vel  kunde  passe  paa 
Hesten  med  det  gyldne  Sadel-  og  RldetøJ,  saa 
gjælder  det  dog  her  i  Visen  rettelig  Ormen  og 
ikke  Hesten  (Jfr.  Omkvædet  til  Visen  om  den 
fortryllede  Hind  Nr.  58,  svensk  hos  Arw.  136  A: 
Som  guld  bær  under  sine  bove  eller  »over  sit 
hoved*);  fremdeles  er  Svaret  kjeodellg  forvansket 
i  Henhold  til  Misforstaaelsen  1  det  der  nærmest 
forudgaaende  Vers  (Løbe-Nr.  5),  hvori  Lindormen 
(i  Følge  de  nye  Opskrifters  urigtige  Opfattelse) 
beder  Gralver  om  at  vise  sig  Vej  til  Sølver- 
bjærg.  Men  trods  disse  Mangler  er  dette  Vers  i 
de  nydanske  Opskrifter  af  Betydning,  da  vi  i  det 
have  den  nydanske  Tradiljons  Vidnesbyrd  om 
den  talende  Hest  i  denne  Vise.  —  I  den 
norske  Vise  (Landst.  Nr.  11)  gjenflnde  vi  Heste- 
verset i  en  kraftigere  Skikkelse  (V.  12): 
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Og  ded  var  lUle  br^nfolen, 

han  kunne  mannemål: 

Du  må  baya  hendann  af  hårde  gråstein 

og  hJartaMi)  alaf  atfil. 

L.  2,  som  Ti  ogsaa  have  1  vor  E,  er  sikkerlig 
den  rette  gamle  Læsemaade;  og  den  norske  Form 
af  Versets  anden  Halvdel  (1  hvert  Fald  af  sidste 
Linje)  staar  da  sandsynligvis  det  oprindelige 
nærmest. 

At  Hestens  Rolle  i  Visen  ikke  fra  først  af 
har  været  indskrænket  til  denne  Replik,  men  at 
den  har  taget  virksom  Del  I  Daaden,  det  kan 
næppe  betvivles.  Naar  den  norske  Vise  lader 
den  give  Helten  det  Raad  at  vælte  sig  i  Tjære 
og  Sand,  saa  er  dette  dog  vor  Vise  og  dens 
Hest  uvedkommende,  eftersom  hint  til  Regner- 
sagnet  børende  Træk  har  hjemme  1  vor  Nr.  24^ 
men  ikke  her,  og  andre  Optegnelser  af  den 
norske  Vise  bolde  da  ogsaa  Hesten  uden  for  det 
(se  her  III,  S.  798).  Derimod  tør  det  tages  som 
Mindelser  om  nærværende  Vise  i  fnldstændigere 
Skikkelse,  hvad  den  norske  Vise  (Landst  Nr.  11) 
har  i  sine  V.  16  og  17  om  Hestens  Deltagelse  i 
Kampen  (om  det  sidste  af  disse  Vers  se  dog 
her  efter  ved  Omtalen  af  Lebe-Nr.  11),  og  vist- 
nok ogsaa  dens  anden  Replik,  da  den  (i  V.  24) 
advarer  Helten  imod  at  Indlade  sig  videre  med 
den  befriede  afrnga  af  Sdnderlldborga,  vor  Vises 
Jomfru  i  Sølverbjærg. 

Den  ene  af  de  to  nydanske  Opskrifter,  1,  har 
her  et  Vers  (Løbe-Nr.  10),  der  indeholder  et 
Svar  fra  Ormen  til  Hesten,  hvori  antydes  dennes 
virksomme  og  væsentlige  Deltagelse  1  Kampen, 
og  det  maa  for  saa  vidt  antages  for  en  Levning 
af  noget  gammelt  og  oprindeligt  1  Visen,  om  end 
dets  Form,  der  væsentlig  er  bestemt  ved  de  to 
i  samme  Opskrift  forndgaaende  Vers,  er  temmelig 
ny.    Det  lyder  saa: 

Ja,  skal  du  vise  mig  vejen  saa  fast, 

at  jeg  derfor  skal  grue: 

da  maa  du  bruge  styrken  din; 

hvorfor  vil  du  mig  så  true? 
I  det  vi  her  foreløbig  se  bort  fra  Fs  ganske  af- 
vigende (uægte)  Sagnform  y  skulle  vi  nu  følge  de 
andre  Opskrifter  i  deres  Fremstilling  af  selve 
Ormekampen  (1  Løbe-Nr.  11—14),  der  dog  kun 
har  lidet  ejendommeligt.  Redst  bevaret  er  den 
IA(B): 

Det  var  Gralver  kongens  son, 

han  drog  ud  Adelring: 

det  måtte  man  høre  saa  langt  af  led. 

hvor  ormen  skifte  lyd  omkring.*) 


*)  llMske   dette  Yen    egenllir  liffffer  baf  ved  den  aonke 
Vises  V.  17: 

Of  deø  rer  deø  leiffe  UndArom.  hea  le'  s  eg  i  ein  riAg: 
of  deø  TerllslebrÅnfoleBt  head  ens  eø  der  rend  ikriBf* 


De  strldde  i  dage,  de  stridde  1  to, 
den  tredje  dag  til  kvælde: 
det  var  Gralver  kongens  s5n, 
den  lede  orm  han  fælde. 

Lidt  afvigende  lyde  de  to  Vers  I  C: 

Han  drog  ud  sit  gude  sværd, 

man  kalder  det  Adelring: 

det  måtte  man  høre  så  langt  af  led, 

hvor  ormen  han  skred  (skreg?)  omkring 

De  fægtes  i  dage,  de  fægtes  i  to, 
det  var  en  ynkelig  kiv: 
den  tredje  dag  om  morgen 
da  lod  den  orm  sit  liv. 

tt  har  det  første  af  disse  to  Vers  nærroeat  som  A 
(kun:  han  rykte  ud.  Adelring  og  ormen  skifte 
røst  omkring);  det  andet  har  8  væsentlig  Ui 
fælles  med  D: 

Det  var  Gralver  kongens  son, 

han  sit  sværd  uddrog: 

det  da  var  den-  lede  lindorm, 

han  hovedet  af  hog. 
(0:  thandhog  hodetaffs  0:  •bandaldti  støGkerh<*gh».) 

Dette  Vers  kan  være  lige  saa  gammelt  i  Viseo 
som  de  to  i  A  og  have  fulgt  efter  dem.  Dea 
nye  jyske  I  minder  ved  sin  Form  om  flere  af 
de  gamle  Opskrifter;  den  har  i  sit  første  Vers  (5) 
L.  1—2  som  A  9,  medens  L.  4  er  nærmest  8: 
at  Ormens  Røst  den  omvendtes  (el.  sig  forandred); 
dens  andet  Vers  (6)  er  nærmest  D:  og  saa  hug 
han  den  lede  Lindorm  alt  udi  Stykker  smaa.  — 
l's  første  Vers  (5)  stemmer  med  l*s  første,  men 
denne  Opskrift  er  ene  om  det  følgende  Vers  (6): 

De  sloges  1  dage,  de  sloges  I  to, 

den  tredje  dag  til  stor  møde: 

det  var  stor  glæde  1  hele  det  land, 

at  ormen  den  var  lagt  øde; 

hvilket,  ligesom  I  1,  rigtig  opfatter  Liodormeo 
som  en  Landeplage. 

Det  næste  Træk  i  Visen  ei  del,  som  berettes 
i  Løbe-Nr.  15—16;  det  første  af  de  to  Ven 
kun  i  D: 

Så  tog  han  det  blodige  hoved, 

han  satte  det  på  sit  spær  (»suerd«): 

så  red  han  tU  Sølverbjærg, 

han  rosed  af  sin  færd. 

Det  andet  er  næsten  ligelydende  i  A(l)Cifi: 
Så  tog  han  det  ormeboved, 
han  satte  det  på  sit  spjnd: 
så  red  han  til  Sølverbjærg. 
ban  bød  stolt  Signild  od. 

Dette  Træk  (jfr.  derom  nærv.  Værk  IV.  S.  28 
nederst)  fattes  i  de  nye  danske  Opskrifter,  saa 
vel  som  I  den  gamle  E;  men  det  haves  I  dei 
norske  Vise  (V.  20): 
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Og  ded  var  Daaerkongins  8od» 
•takk  ormens  hovud  \k  eit  spjat: 
•De  helsar  Lysello,  stoHe  Jomrruga, 
at  hou  Til  koma  her  litl* 

Opskr.  B.  som  gWer  Visen  i  en  meget  sam- 
mentrængt Form,  affærdiger  hele  Ormekampen  og 
dette  dens  Efterspil  med  det  ene  Vers  (Løbe- 
Nr.  17): 

Sfi  TOg  han  den  lede  lindorm 

alt  med  så  megen  kvide: 

så  rider  ban  til  Solveborg, 

så  lystelig  monne  han  skride. 

Og  dette  Vers  gjenkjende  vi  i  nydansk  I  7: 
Det  var  Grillaver  kongens  son, 
han  stak  sit  sværd  ved  side: 
og  så  tog  han  vejen  ad  Sølverbjærg, 
som  Selverlad  var  lagt  inde. 

Det  næste  Vers  I  Visen  (naar  vi  se  bort  fra 
rs  helt  afvigende  Form)  er  Løbe-Nr.  21, 1  hvilket 
Gralver  tiltaler  Jomfruen: 
i  'B).   Hel  stander  I.  Jomfru  Signildlille, 
udi  eders  skarlagen  rød! 
nu  haver  Jeg  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  eder  ved  den  møde. 

E    Hør  du.  stoUen  Sigalld! 
om  du  est  nu  her  inde: 
nu  haver  Jeg  vejet  den  lede  lindorm, 
din  sorrig  hun  er  des  minde. 

0.   Og  hør  do  ædle,  her  lagt  Indel 
alt  hvad  Jeg  siger  dig: 
nu  haver  jeg  slaget  lindorm  ihjel, 
og  skilt  dig  ved  din  kvid*. 

1  gjør  en  hastig  Ende  paa  Visen  med  sit  nye 
Vers  7  (Løbe-Nr.  22): 

Hør  do»  Jomfru  Sølverlad! 

nu  haver  Jeg  frelst  dig  af  møde: 

og  vil  du  nu  være  allerkæresten  min? 

for  nu  er  den  orm  lagt  øde. 

E  slutter  ogsaa  (1  sin  gamle  Afskr.  a)  Visen  her, 
vistnok  med  samme  nærliggende  Tanke  paa  et 
glædeligt  Bryllup,  som  ligger  bag  ved  Verset  i  1 
(og  som  er  indbragt  i  B,  ligesom  I  det  HI,  799 
omtalte  norske  Brudstykke),  men  med  Jomfruens 
Ord  (V.  8-9;  Løbe-Nr.  23-24): 

Haver  du  vejet  den  lede  lindorm 

og  skilt  mig  ved  min  kvide: 

da  haver  du  vundet  Solveborg, 

som  ligger  i  [a:  hvori  ligger]  sølvet  hin  hvide. 

Haver  du  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  møde: 
da  haver  du  vundet  Sølveborg, 
som  ligger  I  guld  hin  røde.'). 


*)  Bk  barbar  øiidna  et  saøeu  Mdeniledt  tn.  beatet,  i  Anm. 
1»  888  anfeit  Van  (10),  der  tyarer  tU  B  18  (Lebe-Nr.  88) 


Opskr.  H  har  samme  Slutning;  vi  gjenkjende 
begge  disse  E's  Vers  i  dens  sidste  (V.  9): 

Ja,  ha^er  du  slaget  llndoorm  ihjel 
og  skilt  mig  ved  min  møde: 
så  giver  Jeg  dig  mit  hvideste  sølv 
dertil  mit  guld  hin  røde. 

De  til  Slutningsversene  i  B  H 1  svarende  Vers 
i  A(B)GDQ  (Løbe-Nr.  24—25;  det  første  kun  i 
AB,  samt  i  EB.  det  andet  i  alle  de  nævnte) 
indlede  Imidlertid  en  anden  Løsning;  saa  det  er 
kjendelig  kun  ved  Afstumpning  af  Tradltjonen, 
naar  EB  I  slutte  Visen  paa  dette  Punkt.  De 
indeholde  Jomfruens  Svar  paa  Kongesønnens  Mel- 
ding: 

Haver  I  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  møde: 
da  skulle  I  raade  for  Sølverbjærg 
og  alt  mit  guld  det  røde. 

Haver  I  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  harm: 
da  skulle  I  råde  for  Sølverbjærg 
og  sove  udi  min  arm. 

Det  samme  Tilbud  I  den  norske  Vise,  hvor  »Daner- 
kongins  son«  kommer  ridende  i  Gaard,  og  Jom- 
fruen ser  ud  ad  Vinduet  og  siger  (V.  22): 

Takk  have  Danerkonglns  son, 
som  Idyste  meg  af  den  harm! 
no  må  du  eta  af  fat  med  meg 
og  sova  upå  min  arm. 

(V.  23  gjentager  det  samme  med  Rimene  kvide 
V  tide,) 

Herpaa  følger  nu  i  A(B)  alene  et  lille  Ord- 
skifte paa  tre  Vers,  som  ikke  kan  være  oprindeligt 
i  Visen  (Løbe-Nr.  30-32): 

Ville  I  eder  kristne  lade, 
eder  både  og  alt  eders  rige: 
Jeg  lover  eder  på  min  kristelig  tro. 
Jeg  vil  eder  aldrig  svige. 

Svared  det  stolten  Signlldlil: 
Det  er  fuld  langt  derfra; 
jeg  vil  mig  aldrig  kristne  lade, 
den  stund  jeg  leve  må. 

Svared  det  Gralver  kongens  son, 
han  lod  sig  foldvel  tykke: 
Giver  jeg  en  hedning  min  tro, 
mig  ske  ret  aldrig  lykke! 

Om  Uægtheden  af  de  to  første  af  disse  tre  Vers 
og  den  oprindelige  Form  og  Betydning  af  det 
sidste  skal  tales,   naar  vi  først  have  set  paa  de 


og  forbinder  altsaa  Indboldet  af  Lebe-Nr.  88  og  87.  —  Det 
er  en  Fejl.  aur  dette  Bb't  Yers  fl^ke  er  kommet  med 
paa  GvereigtstaTleii,  S.  788, 
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t5  følgende  Ven  (Løbe-Nr.  33—34).  GraWer  fort- 
SDBtter  1  A  (B)  i  samme  Aandedræt  med  Løbe- 
Nr.  38: 

Jeg  hayer  mig  en  Jomfru  fæst 
i  Østerkongens  rlge: 
Jeg  lo?ed  hende  på  min  iLristellg  tro, 
Jeg  vilde  hende  aldrig  svige. 

Dette  Vers  haves  ogsaa  i  D  og  ligeledes  i  P 
(L.  3—4  i  D:  det  forbyde  den  øverste  Gnd,  at 
Jeg  skulde' hende  s&  svige  1);  dets  to  første  Linjer 
ogsaa  i  6  13  og  i  det  i  E  b  Ulkomne  Vers  (Løbe- 
Nr.  36).  —  D  fortsætter  Gralvers  Tale  med  (Løbe- 
Nr.  34) : 

Jeg  haver  mig  en  Jomfru  fæst» 
kejserens  datter  af  Romei 
hver  en  dag,  der  østen  dages, 
da  vænter  hun  min  korne. 
Farer  nu  vel,  stolten  Slgnildlille  op  under  liden  1 

Ligesaa  1  O  (der  dog  ikke  har  Omkvædet,  og  som 
har  L.  2:  hun  er  en  rosensblomme),  og  saaledes 
ogsaa  den  norske  Vise  (V.  25): 

Eg  heve  meg  ei  Jomfru  fest, 
keisarens  dotter  af  Rome: 
kvor  den  dagfn,  som  dagast  i  aust, 
hon  ventar  ml  helmekome. 

Begge  disse  Gralvers  Talevers  findes  i  øvrigt  med 
ringe  Afvigelse  lagte  i  Svend  Feldings  mund 
i  en  lignende  Situatjon  i  vor  Nr.  31  i  32-33 
(Jfr.  B  32).  Det  sidste  af  dem  har  her  i  vor 
O  10  faaet  den  ændrede  Form: 

Jeg  haver  min  tro  så  sandelig  udsagt 
til  kejserens  d&tter  af  Rom: 
henter  Jeg  den  ikke  tilbage  igen, 
Jeg  stander  for  så  hård  en  dom. 

Denne  Versets  Form  I  €,  der  ikke  har  noget  at 
gjøre  med  Omvendelsesforsøget  i  A(B),  har  sin 
Grund  i  det  uheldige  Indfald:  at  ville  I  dette 
Vers  indlede,  hvad  der  fra  Jomfruens  Side  bringes 
frem  I  det  følgende-,  men  da  Helten  heller  ikke 
i  C  gaar  ind  paa  hendes  Forslag  om,  at  han 
skal  igøbe  sig  fri  fra  sin  tidligere  Forpligtelse, 
saa  er  det  helt  taabeligt  at  lade  ham  selv  give 
Ideen  hertil. 

Det  er  Indlysende,  at  Gralvers  Tilbud  i  A  (B) 
om  at  modtage  BJærgjomfruens  Haand  paa  det 
Vilkaar,  at  hun  vil  tage  mod  Daab  og  Kristen- 
dom, Ikke  kan  være  oprindeligt  1  Visen.  (Hed- 
ning-Omvendelse er  paa  lignende  Maade,  men 
dog  mere  passende,  indbragt  i  nogle  gamle  Op- 
skrifter af  Sv  ej  dals  Vise,  hvorom  se  II,  S.  673.) 
Gralvers  Afslag  maa  under  de  for  Haanden  værende 
Omstændigheder  være  ubetinget,  og  han  kan  ikke 
saaledes  gaa  paa  Akkord   med  sin  Ære  og  sin 


Samvittighed,  at, han  erklærer  sig  villig  tU  noder 
visse  Betingelser  at  svige  sin  Mø  I  Østerkongeos 
Rige.  De  to  Vers  Løbe-Nr.  80—31  (A  li— 15. 
B  13-14)  maa  da  afgjort  skyldes  teoere  Til- 
digtning. Derimod  er  Løbe-Nr.  82  (A 16.  B  15) 
delvis  ægte,  eftersom  vi  baade  have  det  I  vor 
«  12: 

Jeg  haver  mig  en  jomfru  fæst, 

jeg  lader  mig  dertil  tykke: 

og  bryder  jeg  nu  min  kristelig  tro, 

mig  sker  ret  aldrig  lykke. 

Og  vi  gjenflnde  det  t  den  norske  Vises  V.  24, 
hvor  Hesten  træder  advarende  op: 

Og  ded  var  lisle  brdnfolen, 
han  badde  manne-tykkje  (»tekkje«): 
Teke  du  fruga  af  Sooderlldborg, 
ded  verte  deg  Ingje  lykke. 

•  Hedningen«  i  AB's  Form  af  Verset  kunde  jo 
forklares  som  indkommen  i  Visen  sammen  med 
Omvendelsesforsøget  og  i  Følge  med  Tildigtningen 
af  de  to  der  lige  forud  gaaende  Vers;  men  det 
var  ogsaa  vel  muligt,  at  dette  Ord  havde  forod 
haft  Plads  I  Verset  og  netop  givet  Ideen  til  bio 
Tildigtning.  Jeg  er  da  mest  titbøjeilg  til  at  antage, 
at  den  norske  Vise  her  har  bevaret  noget  oprinde- 
ligt, naar  den  henfører  dette  Vers  til  den 
talende  Hest,  hvis  Rolle  i  Visen,  som  ovenfor 
bemærket,  dog  næppe  fra  først  af  kan  have  været 
indskrænket  til  det  ene  opmuntrende  Ord  fonid 
for  Kampen.*) 

Fastere  og  ældre  I  Visen  end  Omvendelses- 
forsøget i  AB,  om  end  maaske  ikke  oprindeligt, 
er  det  Forslag  fra  Jomfruen,  at  Gralver  skal  fri- 
kjebe  sig  fra  sin  tidligere  Forpligtelse,  som  det 
hedder  i  Løbe-Nr.  35  omtrent  ens  I  A(B)€F: 

Øvred  (Nok  da)  haver  Jeg  guld  og  sølv, 

og  dertil  riddere  og  svende: 

farer  I  til  Østerkoogens  land  (til  kejserens  gård). 

I  henter  eders  tro  igen! 

G:  Haver  I  eder  en  Jomfru  fæst 
i  østerlanden  hen  (>hlem*): 
Jeg  låner  eder  både  guld  og  sølv, 
I  henter  eders  tro  Igen! 

Dette  Jomfruens  fornyede  Frieri  (som  €  paa  en 
saa  uheldig  Maade  lader  Gralver  selv  give  Ideen 
til)  kommer  især  paafaldende  I  A(B),  der  forod 
have  ladet  hende  afslaa  den  hende  stillede  Be- 
tingelse: at  lade  sig  kristne,  og  ladet  hende  børt 


*)  Dette  Tert  knnde  da  tønket  1  dusk  Form  ai  ksT«  lydt: 
Malle  det  Gral?er  konfeB«  a6u  heet,  for  &•■  tevde 

aaode'tykk«: 
OlTer  da  den  bediiinf  din  tro,  dif  sker  ret  wOtig  Ijkk«. 
Det  mølte  Gralrer  konyent  iSiu  heei  op  aedtt  lidea. 
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hans  ErkløriDg  om,  at  han  ikke  vil  tage  nogen 
Hedning  til  Ægte. 

Svaret  fwa   dette  nye  Forslag  er  i  tt  ferat 
det  oven   anførte  Afalag   I  V.  12  og  saa   dette 
Opskrirten  afsluttende  Afskedsvprs  (Lebe-Nr.  36,    | 
svarende  til  Løbe-Nr.  33  og  37): 

Jeg  haver  mig  en  Jomfru  fæst 
I  Østerkongens  rige: 
god  nat,  stolten  SignildUll 
god  nat  op  under  Ilden! 

Hvor  samme  Vers  er  føjet  tU  eo  Afskrift  af  B 
(se  I,  S  384)  lyde  de  to  sidste  Linjer: 

Haver  gode  nat,  stolten  SlgnildUlle! 
vi  flndes  Ikke  brat  nu  mere. 

Paa  dette  samme  Punkt  slutter  den  norske  Vise 
med  sit  V.  26: 

Og  ded  var  Danerkongins  son, 
han  lyfter  på  b&gan  hatt: 
Hav  no  takk,  Lyselin,  stolte  jomfruga! 
og  hav  no  tusind  god  natt! 

Som  1  Landstads  Text,  sialedes  sloUer  Visen 
ogsaa  1  de  fire  andre  norske  Optegnelser  (omtalte 
her  III,  S.  798)  med  Kongesønnens  Afslag  og 
Farvel;  kun  et  enkelt  (der  S.  799  omUlt)  Frag- 
ment lader  Visen  ende  med  Bryllup. 

Opskr.  D,  som  fattes  4omfruen8  paatrængende 
Forslag,  lader  umiddelbart  efter  Heltens  Rrklærlng 
om,  at  han  alt  er  bunden  til  en  anden,  ledsaget 
af  Omkvædets  Farvel  til  Bjærgjomfruen ,  følge 
dette  Slutnlngsvers  (Løbe-Nr.  44): 

Tak  have  Gralver  kongens  s5n! 
så  vel  boldt  han  sin  tro: 
han  førte  den  Jomfru  til  Iseland, 
han  lod  sit  bryllup  bo. 
Det  gjorde  han  Gralver  kongens  son  op  under  liden. 

Det  er  da  klart,  at  denne  Jomfru  er  ikke  hende 
I  Bjærget,  men  Fæstemøen  I  Østerkongens  Rige, 
Kejserens  Datter  af  Rom. 

Paa  samme  Paukt  afslutter  A  (B)  vel  ikke 
Visen,  men  dog  —  hvad  vistnok  oprindelig  har 
ndgjurt  Visens  eneste  Æmne  —  Æventyret  med 
Llndormekampeo »  med  disse  to  Vers  (Løbe-Nr. 
37-38): 

Det  var  Gralver  kongens  s6n, 
han  kaste  sin  hest  omkring : 
I  haver  god  nat,  stolt  Signildlllle! 
jeg  kommer  her  aldrig  igen. 

Det  var  [bedre  vel:  Bort  red]  Gralver  kon- 
gens sdn, 
hans  hest  han  gik  1  spring: 
ode  staar  stolte  Slgnildlil.' 
og  hende  rand  tår  på  kind. 
AH  for  den  væneste  Gralver  kongens  son  op  noder  liden. 


Heri  have  vi  sikkert  Visens  rette  Slut- 
ning; men  foruden  A's  og  B*s  Fortsættelser,  hvor- 
om siden  mere,  have  vi  her  en  lille  Tllvæxt  l€, 
hvis  V.  12  svarer  til  de  to  sidst  anførte  (L.  1—2 
af  det  første  -^  L  3 — 4  af  det  andet)  og  har 
Omkvædet:  Dn  far  vel,  stolten  Signildiil  [op] 
under  ilden  1  -^  dér  faar  Helten  i  det  sidste 
Øjeblik,  da  han  alt  har  budt  Farvel,  en  ny  tys 
Ide,  der  dog  ikke  fører  til  noget,  naar  det  hedder 
i  V.  13-14  (Løbe-Nr.  39.  41),  hvormed  Visen 
ender : 

Hør  du,  stolten  Signildlllle  I 

du  tør  ikke  så  kvide: 

junker  hr.  Knud,  min  eneste  broder, 

den  vil  Jeg  eder  give. 

"  Junker  hr.  Knud,  eders  eneste  broder, 

den  vil  Jeg  Ikke  have: 

heller  vil  Jeg  leve  mandeløs 
*    1  alle  mine  dage. 
Det  sagde  hun  stolten  Slgnlldlll  op  under  liden. 

At  dette  dog  ikke  blot  er  et  flygtigt  ludfald  af 
en  enkelt  Sanger,  men  at  dette  Træk,  om  end 
en  Udvæxt  paa  Sagnet,  dog  har  haft  Gænge  i 
Traditjonen,  tør  sluttes  deraf,  at  vi  gjen finde  det 
i  den  ellers  fra  C  saa  forskjellige  Opskr.  F,  der, 
umiddelbart  efter  Jomfruens  Tilbud  om  en  Rejse- 
undersløttelse  til  Helten,  for  at  ban  kan  kjøbe 
sig  fri  fra  sin  gamle  KJæreste,  har  denne  Slut- 
ning (V.  13-16;  Løbe-Nr.  40.  42.  43.  45): 

Hør  I  det,  min  skdnne  JomfVu! 
jeg  vil  ikke  bryde  min  tro: 
jeg  vil  eder  give  så  høvisk  en  ridder, 
Benedikt,  min  yngste  broder. 

—  Nok  haver  Jeg  både  guld  og  sølv, 
og  dertil  riger  og  lande: 
måtte  Jeg  eder  sjelver  få, 
forvunden  var  al  min  vande. 

Så  gav  hun  haonem  så  meget  guld, 
som  han  vilde  mest  begære: 
så  gav  han  hende  sin  broder  igen 
med  megen  tugt  og  ære. 

Nu  haver  den  ridder  og  den  stolte  Jomfru 

forvunden  al  deres  vande: 

nu  sover  han  hos  sin  fæstemø, 

og  hun  hos  sin  fæstemand. 

Denne  Fs  Slatnlng  er  ubetinget  en  mat  og  flov 
Udførelse  af  den  1  O  opdukkende  Tanke  (skjønt 
ikke  udgaaeode  fra  C's  Text  og  skjønt  foreliggende 
i  et  Haandskrift  ældre  end  det,  hvori  O  haves: 
fra  sidste  Halvdel  af  16de  Aarh.),  og  den  kan  da 
endnu  mindre  end  C's  Slutning  gjøre  Krav  paa 
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Oprindelighed.  Vi  Ur  endog  med  Rimelighed 
antage,  at  Ti  her  have  grebet  F  I  vUkaarllg  og 
aandløs  Bearbejdelse  ^f  det  givne  traditjonelle 
Grundlag,  hviUet  Jo  alt  forhen  er  antaget  om 
den  i  Karen  Brahes  Foliant  fra  c.  1650  fore- 
liggende B;  ligesom  ti  i  den  ellers  vel  bevarede 
A  have  fundet  forholdsvis  moderne  Ændringer, 
som  det  historiske  »Syivesborg« ,  det  ridderlige 
Indledningsvers,  Undgaaelsen  af  at  nævne  »Vor- 
Frue«  som  den,  der  leder  Helten  til  Orme- 
kampen, samt  Indførelsen  af  Heltens  sstetisk 
og  etisk  lige  forkastelige  Mlsjonsforseg.  —  Dette 
maa  haves  for  Øje  ved  Bedømihelsen  af  de  Be- 
standdele i  Opskrifterne  A(B)  og  F,  som  de  ere 
ene  om,  og  som  enten  staa  i  Modstrid  med  eller 
dog  savne  al  Støtte  i  alle  de  andre  Optegnelser. 
Der  er  da  først  F*s  hidtil  forblgaaede  Midt- 
stykke  (Løbe-Nr.  18—20  og  26—29),  som  ganske 
afviger  fra  og  strider  imod  alle  andre  baade  danske 
og  norske  Optegnelser.  —  Efter  at  vi  i  tre  ogsaa 
1  andre  Texter  forekommende  Vers  (Løbe-Nr.  4, 
5,  6),  der  her  fremtræde  i  en  meget  god  Form, 
ere  komne  til  Gralvers  første  Svar  paa  Ormens 
Tiltale:  at  Vor-Frne  har  vist  ham  den  lønlige 
Sti,  og  at  han  nu  er  til  Sinds  at  lægge  den  lede 
Orm  øde,  saa  følger  her  i  V.  4—10  en  meget 
forvirret  Fremstilling  af  et  ellers  nkjendt  Optrin. 
Ormen  svarer  her  paa  Gral  vers  Trosel: 

(4.)  Hør  du,  Gralver  kongens  sonl 
vredes  du  ikke  ved  mig! 
se  du  under  din  sadelbue  1 
du  råder  end  bedre  dig.  ^ 

(Det  skal  vel  sige:  da  tager  du  en  for  dig  selv 
gavnligere  Beslutning.) 

(5.)  Han  så  under  sin  sadelbue 
de  guldnøgle  så  små: 
•  Dermed  skalt  du  til  bjærget  gå, 
frelse  din  Jomfru  så  god.i 
Da  lo  han  Gralver  kongens  s6n  under  liden. 

Versets  to  sidste  Linjer  ere  Ormens  Ord;  men 
denne  Maade  at  gaa  over  til  direkte  Tale  midt  i 
et  Vers,  uden  at  den  talende  er  nævnet  forud  i 
Verset,  er  stridende  mod  god  gammel  Visebrug. 
Underligt  er  det  ogsaa,  at  Helten  enten  maa  have 
ført  disse  Negler  med  sig,  uden  at  vide  det,  eller 
at  Ormen  i  samme  Øjeblik  maa  have  praktiseret 
dem  Ind  under  hans  Sadelbue.  Og  »Bjærget« 
har  Jo  slet  ikke  været  nævnet  før;  Gralver  agter 
sig  Jo  ikke  did,  men  til  Bern.  Og  -din  Jomfru« 
hedder  det;  men  Jomfruen  i  Bjærget  er  Jo,  som 
det  siden  viser  sig,  slet  ikke  hans  Jomfru  og 
bliver  det  heller  ikke.  Dette  Vers  er  altsaa  baade 
meget  urimeligt,  uklart  af  Indhold  og  formelt  mis- 
tænkeligt —  Saa  følger  Verset: 


(6.)  Saa  tog  han  de  nøgle  så  små, 
han  gik  i  bjærget  ind: 
der  så  han  stolten  Sølverlad 
hos  den  orm  så  led. 

Da  denne  Orm  maa  være  den  samme,  som  dji 
mødte  Gralver  og  viste  eller  gav  ham  Negleroe. 
maa  den  altsaa  være  ilet  forud  til  Bjærget,  — 
for  at  Gralver  dér  kunde  finde  og  aflive  deo! 
Det  næste  Vers  er  Sølverlads  Ord: 

(7.)  Velkommen,  Gralver  kongens  s6n! 
du  est  en  ridder  med  ære: 
Gud  være  lovet,  du  hid  kommen  er. 
om  du  mig  frelse  tdr! 
Ja!  sagde  han  Gral  ver  kongens  son  under  lideo. 

Det  var  da  nærmest  Ormen,  hun  skulde  takket, 
fordi  den  har  været  saa  god  at  hente  Frelserea 
til  hende.    Saa  følger: 

(8.)  Det  blev  så  mørkt  i  bjærget  inde, 
han  kunde  aldel  intet  se: 
så  såre  hug  Gralver  kongens  son, 
han  var  af  hjærtet  ve. 

Dette  er  ganske  vist  meget  mørkt,  og  det  er 
ikke  godt  at  se,  hvad  her  foregaar.  Det  skal 
dog  vist  forestille  en  Kamp  imellem  Lindormen 
og  Gralver,  som  da  har  været  meget  udsat  for 
at  hugge  Jomfruen  i  Steden  for  Ormen.  Haa 
synes  dog  at  have  været  saa  heldig  at  ramme 
den  og  ikke  hende;  thi,  akjønt  det  ikke  siges, 
maa  det  vel  være  Meningen,  at  han  har  taget 
Livet  af  den  inden  næste  Vers: 

(9.)  Den  Jomfru  fik  hannem  sten  i  hånd, 
den  var  som  brændendes  lue: 
hfin  så  det  guld,  i  bjærget  var, 
med  glæde  og  frydendes  hue. 

Det  ligger  nær  at  tænke,  at  Jomfrueo  maaus 
hellere  have  taget  den  lysende  Sten  i  sin  egeo 
Haand,  medens  Kampen  stod  paa,  saa  Helteo 
dog  kunde  se,  hvor  han  hug.  Nu  giver  boa 
ham  den,  for  at  han  kan  beundre  alle  Herlig- 
hederne der  inde.    Saa  følger  Verset: 

(10.)  Det  svared  jomfru  Sølverlad: 
Men  I  have  lidt  den  vånde. 
Jeg  vil  eder  give  dette  roøgle  guld 
og  vil  gå  eder  til  hånde. 

Dermed  komme  vi  heldigvis  ud  af  Bjærget  ofi 
ind  i  Visen  Igjen.  som  vi  kjende  den  andensteds 
fra;  thi  nu  følger  Løbe-Nr.  33  med  Gralvers 
Afslag  paa  Tilbudet,  fordi  han  alt  forud  er  tro- 
lovet i  Østerkongens  Bige;  saa  Løbe-Nr.  35  med 
Jomfruens  sifiukke  Forslag  om,  at  han  akal  kjøbe 
sig  fri,  og  derefter  de  forhen  meddelte  Slutniags- 
vers  (18—16),    der  ganske  ligne  en  vilkaarlig 


Tillag  til  Nr.  29. 


777 


Og  aandtøfl  Bearbejdelse  af  det  givne  tradltJonelle 
Grandlag. 

Pa  hele  NidUtykke  (V.  4—10)  er  da  I  mine 
Tanker  intet  andet  eod  et  uheldigt  individuelt 
Forsøg  paa  at  omdigte  Folkevisen;  og  det  er 
maaslte  selve  Skriveren  af  det  eneste  Haandskrift, 
hvori  denne  Teit  findes,  som  bar  været  Mester 
derfor.  Det  er  allerede  I.  S.  875  bemærket,  at 
Tb  særegne  Sagnform  minder  stærkt  om  den  i 
Opskrr.  B  og  C  af  vor  Nr.  9  om  Kong  Diderik 
og  Løven  forekommende  Tale  om  en  Mø,  der  af 
Ormen  er  indelukket  i  Bjærget.  Disse  Vers  i 
Levevisen  (Nr.  9  B 14— 15.  €15—16)  lade  Lind- 
ormen, som  har  baaret  Kong  Diderik  vaabenlos 
ind  i  sin  Hule  I  Bjærget,  men  som  nu  vaagner 
red,  at  Kongen  dér  inde  har  fundet  et  Sværd, 
hvormed  han  truer  dens  Liv,  prøve  den  List  at 
ville  indbilde  ham,  at  hans  Fæstemø  sidder  fangen 
I  Bjærget,  og  at  Nøglerne  til  hendes  Fængsel 
ligge  under  dens  Hoved,  hvor  Kongen  da  skal 
hente  dem.  Kong  Diderik  lader  sig  dog  ikke 
narre  deraf,  men  fælder  Ormen  med  alle  dens 
Unger.  Opskr.  B  af  hin  Vise,  hvori  dette  Træk 
forekommer,  staar  netop  forud  i  det  samme  Haand- 
skrift (Svanings  II),  som  længere  fremme  bar 
Opskr.  P  af  denne  Vise,  og  Jeg  er  meget  til- 
bøjelig til  at  tro,  at  det  er  derfra  baade  Nøglerne 
og  Ideen  er  laant,  i  det  Skriveren  har  trot  at 
gjøre  vor  Vise  mere  interessant  ved  at  flytte  Orme- 
kampen fra  aaben  Mark  ind  i  det  mørke  Bjærg. 
Han  har  her  været  meget  uheldig  som  Digter. 
Opskr.  F  kan  da  i  ingen  Henseende  svække  Paa- 
Ildeligheden  af,  hvad  vi  forud  have  erkjendt  for 
at  være  de  faste  og  oprindelige  Omrids  af  Gral- 
versvlseD. 

Vt  vende  os  nu  til  vor  Opskrift  A,  som, 
efter  med  sit  V.  20  at  være  naat  til,  hvad  Jeg 
antager  for  Visens  rette  Slutning,  tilfiler  endnu 
otte  Vers  (21—28;  Løbe-Nr.  46—55).  Denne 
Fortsættelse  bærer  alt  Præg  af  at  være  et  senere 
Tilhæng.  Først  have  vi  i  V.  21—24  en  Beretning 
om,  at  Gralver,  da  han  har  taget  Afsked  med 
Jomfruen  1  Bjærget  og  rider  videre,  møder  -Jætten 
af  grønnen  0*,  som  er  baade  led  og  lang.  Han 
udfordrer  Gralver  til  Kamp;  Gralver  modtager 
Udfordringen,  og  det  berettes  nu  i  omtrent  de 
selvsamme  Ord  som  brugtes  om  Ormekampen 
(V.  24  Jfr.  V.  9),  at  han  blev  Sejerherre.  Der- 
efter følger  i  V.  25—28,  at  Gralver  rider  i  Rosens- 
gaard,  hvor  den  skjønne  Jomfru  Blidelille  staar 
ude.  Der  siges  intet  om,  at  hun  er  den  samme 
som  den  Mø  i  Østerkougens  Rige,  som  i  Følge 
V.  17  er  hans  Trolovede;  det  synes  endikke  at 
være  Tilfældet,  da  han  i  de  sædvanlige  Udtryk 
beder  hende  -om  at  give  ham  sin  Tro  og  være 
hans  Allerkjæreste,  hvad  hun  gaar  ind  paa,  hvor- 


paa  han  tager  hende  i  Favn  og  giver  hende 
Krone  og  Dronningenavn.  —  Der  er  i  alt  dette 
slet  intet,  som  vækker  Tiltro  til,  at  det  skulde 
være  gammelt  og  oprindeligt  I  Visen,  skjønt  det 
paa  den  anden  Side  er  i  saa  god  Form  og  saa 
vel  sammenhængende,  at  det  ej  heller  (som  F's 
Indskud)  bærer  noget  direkte  Præg  af  Uægthed 
Men  Æventyret  med  Jætten  har  rigtignok  intet 
andet  nyt  end  Navnet  og  er  I  sig  selv  ganske 
indholdsløst,  udep  al  indre  Forbindelse  enten 
med  det  foregaaende  eller  efterfølgende:  Jætten 
har  intet  med  Bjærget  eller  Ormen  at  gJøre,  og 
heller  ikke  med  stoU  Blidelille;  Kampen  med 
ham  baner  ikke  Vej  til  hende,  og  hun  véd  intet 
om  ham.  Og  nu  den  Omstændighed,  at  hun 
synes  at  være  en  ganske  anden  Person  end 
Møen  1'  Østerkongens  Rige,  giver  det  hele  Tillæg 
eo  endnu  mere  løsreven  og  intetsigende  Karakler. 
De  sidste  otte  Vers  i  A  ere  sikkert  ikke  andet 
end  en  rutineret,  men  tankeløs  Udfyldning  af' 
hvad  en  gammel  Sanger  har  antaget  for  ufuld- 
stændigt, men  som  dog  nok  slet  ikke  er  det. 
Det  har  forekommet  ham  utilfredsstillende,  at 
Visen  ikke  endte  med  Bryllup,  og  da  Helten 
havde  givet  BJærgJomfruen  Kurven ,  maatte  der 
skafifes  ham  et  andet  passende  Parti.  Han  synes 
at  have  glemt,  at  G  ral  ver  alt  havde  en  Fæstemø, 
da  han  vel  ellers  (ligesom  D's  Slutningsvers) 
havde  ladet  ham  ride  lige  Ul  Østerkongens  Rige. 
Det  har  fremdeles  forekommet  ham  passende, 
at  Helten  bestod  endnu  et  Æventyr  paa  Vejen  til 
sin  nye  udvalgte,  endskjønt  ingen  faste  eller 
ejendommelige  Sagntræk  stode  til  hans  Raadlghed, 
og  derfor  er  det  hele  faldet  saa  flovt  ud. 

A  har  været  til  tidlig  i  16de  Aarhuodrede, 
da  B,  i  Haandskrift  fra  c.  1550,  kun  er  en  Bear- 
bejdelse af  den,  nærmest  som  den  haves  i  Ae 
(i  Haandskrift  fra  c.  1570).  Ae  har  én  Gang, 
Aa  flere  Gange  Fejlskriften  Senild  for  Blide,  og 
dette  har  vel  ogsaa  været  Tilfældet  1  den  ældre 
Afskrift  af  A,  som  Forfatteren  af  B  har  haft  for 
sig;  dette  har  da  givet  ham  Ideen  til  (maaske 
fordi  han  ansaa  det  for  det  rette  og  tilsigtede) 
at  identificere  de  to  Damer  og  ved  Tildigtning 
af  V.  24  og  26,  samt  fornøden  Ændring  af  V.  25, 
at  tilvejebringe  en  1  og  for  sig  bedre  sammen- 
hængende Sagnform  end  den,  der  findes  i  A. 

Mit  Syn  paa  denne  Vises  Teiter  er  da  nu  et 
andet  end  for  27  Aar  siden,  da  Jeg  (I,  S.  375) 
mente,  at  -af  de  her  roeddelte  Opskrifter  have 
Især  A  og  F  Krav  paa  Opmærksomhed.  .  .  . 
€BB  adskille  sig  i  Indhold  kun  fra  A  for  saa 
vidt  som  de  synes  mindre  fuldstændige.«  Den 
senere  Fremkomst  af  Opskrr.  6  H 1  og  KJendskab 
til  de  traditjonelle  Forhold  med  den  norske  Vise 
har  ganske  vist  sin  Del  i  mit  forandrede  Syn» 
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men  mest  skyldes  det  dog  nok  en  modnere  Gransk- 
ning og  en  rettere  Vurdering  af  Eilderne.  Det  staar 
nu  for  mig  som  et  uomstødeligt  Resultat:  at  den 
jegte  Gralversvtse  kun  hor  det  Omraade, 
som  forefindes  i  rDEQHI  og  de  norske 
Optegnelser,  saa  at  den  alene  omhandler 
Heltens  Kamp  med  Lindormen  og  Besøg 
hos  Jomfruen  i  Bjærget,  som  han  dog  ikkevll 
ægte,  saa  at  Visen  rettelig  ender  med,  at  han 
hyder  hende  Farvel  og  rider  videre,  medens  hun 
stirrer  med  Taarer  efter  den  bortridende  Helt. 

En  saadan  Sagnform  kan  med  en  yis  Ret 
have  forekommet  mange  ufuldstændig;  og  dette 
skyldes  det  vistnok,  at,  foruden  den  oftere  [\  E  s, 
i  H I  og  i  en  enkelt  norsk  Optegnelse)  opduk- 
kende Tendens  til  ved  Udeladelse  af  Heltens 
Afslag  og  Afsked  dog  at  holde  Udsigten  aaben 
til,  at  der  kan  blive  et  Parti  ud  af  de  to,  have 
vi  i  F,  i  A  og  i  den  diraf  udgaaede  B  ikke 
mindre  end  tre  forskjelllge  Forsøg  paa  at  til- 
digte en  Tilhørerne  mere  tiltalende  Slutning. 
Sagen  er  dog  sagtens  den,  at  firalTeisTlien  har 
fra  ftrit  af  kno  oddort  et  Led  I  ei  leoftere  Række. 
Den  har  behandlet  et  enkelt  Afsnit  af  et  længere 
Heltesagn;  og  saa  længe  som  dette  var  kjendt 
i  sin  Helhed,  føltes  naturligvis  intet  Savn  ved 
dens  bratte  Afslutning,  der  andensteds  fandt  sin 
Fortsættelse  og  Udfyldning. 

Da  jeg  udgav  Visen  Aar  18^4,  udtalte  jeg, 
at  »hvor  denne  Vise  egentlig  har  hjemme,  véd- 
jeg  Ikke«;  og  en  Anmærkning  angiver  kun  for- 
skjelllge Vildspor,  ad  hvilke  jeg  havde  søgt  efter 
dens  Æmne,  men  hvorfra  jeg  alt  da  var  kommen 
tilbage.  Siden  den  Tid  har  Professor  Sofus  Bugge 
i  nærværende  Værk,  III,  S.  801 — 3  fremsat  og 
begrundet  en  Formodning  om  en  Sammenhæng 
Imellem  vor  Vise  og  »det  navnkundige  old- 
engelske  Epos  om  Bedvirnlf«.  Jeg  ytrede  stråx 
(III,  S.  803)  min  fuldstændige  Vantro  lige  over 
for  denne  Hypotese;  og  Prof.  Bugge  har  senere 
bemyndiget  mig  til  at  erklære,  at  han  ganske 
frafalder  den. 

Foranlediget  ved  Navneligheden  har  jeg  siden 
haft  min  Opmærksomhed  henvendt  paa  Mulig- 
heden af,  at  vor  Vise  kunde  staa  i  Forbindelse 
med  et  oprindelig  keltisk  (kymrisk  eller  bretonsk) 
Sagn  om  Artuskæmpen  Garei.  Denne  nævnes 
i  flere  Artnsromaner  mellem  Ridderne  af  det 
runde  Bord  og  sammenstilles  med  de  ypperste 
af  dem,  som  Tristan,  Parsival,  Lanselot  og 
Vlgalojs.  At  der  havde  været  et  eget  tysk  Digt 
om  ham,  vidste  man  af  et  i  Haupts  Zeltschr.  f. 
deutsches  altertum,  VI,  50  meddelt  Vers  af 
Puterich,  og  den  første  Meldlilg  om  et  saadant 
Digts  Tilværelse  gav  Th.  v.  Karajan  i  Frflhlings- 
gabe  1839,  S.  IV.     Han  havde  I  Museet  I  Linz 


fkindet  et  Haandskrifr  af  Digtet;  og  Ign.  Zfaigerie 
gav  derefter  i  Runkelstein  und  selne  Fresken 
(Innspruck  1857)  et  Udtog  af  Digtets  Indhold. 
Disse  to  Skrifter  have  dog  ikke  været  mig  til- 
g&ngellge.  Jeg  blev  først  opmærksom  paa  det 
ved  Zlngerles  Meddelelse  I  Pfeiffers  Germaoia, 
111  1858),  S.  23  ff.  »Ueber  Gårel  vom  blu- 
henden  Thai.«  Digtet  er  af  Pleier,  forfattet 
i  middelhøjtysk  Sprog  ved  Aar  1260,  og  omfatter 
c.  11,000  Verselinjer.  »Die  Quelle,  aaf  die  sieb 
der  Pleier  so  oft  bernft.  war  sveifelsoluie  do 
wålsches  Boch.  Denn  Gkrel  ist  etn  Artnsroman, 
der  den  ubrlgen  Werken  diøser  Art  gl^ehsi^t 
wie  eln  El  dem  andern.  Gårel  zieht  ans,  am 
den  Riesen  Karabin  su  verfolgen,  und  bestekt 
nun  ein  Abenteuer  nach  dem  andern »  bis  der 
Sieg  uber  den  Konig  Ekunaber  die  lose  Kette 
selner  Heldenthaten  ruhmvoU  schUesst  Riesen. 
Zwerge,  Meerungethdme  und  ellenthafte  Beeken 
werden  vom  bluhenden  Ritter  l^esiegt.«  Han 
kaldes  Konge  (Gi^rel  der  kunic  rlche),  plejer 
Venskab  med  Dværgene  og  deres  Konge  Albewio, 
og  han  fælder  ogsaa  Havuhyret  WlgannSr  hvis 
Hoved  med  Medusas  figenskaber  han  afhugger 
og  sænker  I  Havet.  Dette  Digt  var  det  Karajans 
Hensigt  at  udgive  (se  Anzeiger  f.  Kande  deut 
Vorzelt,  VII,  S.  611;  Gddeke,  Deutsche  DIchtnng 
Im  Uittelalter,  S.  778);  men  det  skete  Ikke. 
Siden  fandtes  i  Arkivet  i  Meran  Brudstykker  af 
et  til  Bogbind  anvendt  ældre  Haandskrift  fra 
c.  1300;  de  to  først  fundne  Blade  meddeltes  af 
A.  Goldbaeher  i  Pfeiffers  Germanla,  VHI  (1863), 
S.  89  ff.  Resten  fandtes  sammesteds  af  Zlngerle, 
og  noget  deraf  meddeltes  I  Sitznagsberiohte  der 
Wiener  Akademle,  phil.  hist.  GI.,  L  (1865),  S.449  ff. 
Det  fremgaar  heraf,  at  Garel,  efter  at  have  fældet 
først  Jætten  Karabin  og  siden  hans  Mage,  der  er 
værre  end  han,»  befrier  en  i  hans  Borg 
fangen  Frou  Duzabel.  Det  af  Zlngerle  givne 
Brudstykke  III  bryder  just  af  i  en  Samtale  mellem 
Garel  og  hende. 

Da  Digtet  endnu  Ikke  er  udgivet  i  sin  Helhed, 
tør  jeg  ikke  udtale  mig  bestemtere  om  den  Mulig- 
hed, at  deri  kunde  findes  visselig  ikke  vor  Vlsei 
Kilde,  men  dog  en  anden  vidt  forskjellig  Be- 
handling af  dens  Æmne.  Dog  maa  det  her  ud- 
trykkelig anmærkes,  at  de  forefundoe  Ligheds- 
punkter ere  af  en  meget  almindelig  Karakter,  og 
at  jeg  i,  hvad  der  foreligger  af  det  tyske  Digt, 
ikke  har  set  noget  enten  til  Lindormen  eller 
til  Hesten  med  Mandevid,  der  begge  ere 
meget  væsentlige  I  vor  Vise. 

I  Forblgaaende  kan  her  bemærkes,  at  en 
anden  Artuskæmpe  med  et  lignende  Nava,  be- 
sungen 1  et  samtidigt  tysk  Digt:  Ganriel  von 
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MoDtBTel  (se  Pfeiffers  Germania,  VI,  S. 885  ff.) 
intet  har  med  vor  Vise  at  gjere. 

Endelig  TOYer  jeg  her  at  fremsætte  min 
Formodning  om,  at  yor  Gralversvlse  kunde  op- 
rindelig have  dannet  et  Led  i  den  gamle  danske 
Besyngelse  af  selve  Vtbut'gsagnet.  Vor  Nr.  2 
(Sivard  Snarensvend)  svarer  Jo  til  Eddakvadet 
Gripisspd  og  til  Dels  ogsaa  til  Reginsmdl  (se  her 
foran  S.  584);  vor  Nr.  3  (Sigurd  og  Brynild) 
svarer  nærmest  til  Stgurdarkvida  pridja;  vor 
Nr.  4  (Frændehævn)  til  Åtlakmda  og  Ailamdi. 
Min  Formodning  gaar  nu  ud  paa,  at  vor  Gralvers- 
vise  kunde  stamme  fra  en  olddansk  Besyngelse 
af  den  Del  af  Slgurdssagnet,  som  indeholdes  I  de 
eddlske  Kvad  Fdfnismdl  og  SigrdrifumdL  Lig- 
heden er  iøjnefaldende  og  angaar  netop  Hoved- 
punkterne: Styret  af  hejere  Magter  slaar  Visens 
Helt,  baaren  af  sin  vidunderlige  Ganger,  ind  paa 
den  lønlige  Sti,  som  fører  til  Bjærget,  hvor 
Lindormen  bygger  med  alle  sine  Skatte.  Han 
møder  Ormen,  samtaler  med  den  og  fælder 
den.  (I  Samtalen  siger  Ormen,  at  han  kan  ikke 
blive  dens  Bane,  for  han  har  ikke  Hjærte  i 
Bryst,  ligesom  Fafuer  siger  til  Sigurd:  æ  kvet^a 
bandingja  bifask).  Efter  denne  Daad  rider  Helten 
til  Bjærget,  hvor  den  stolte  Jomfru  modtager 
ham  som  sin  bestemle  Brudgom;  men  han 
afslaar  hendes  Tilbud  og  rider  bort:  en  anden 
Brud  er  ham  bestemt.  —  Dette  er,  som  vi  have 
set,  vor  Vises  ægte  Omrids;  og  med  al  Forglem- 
melse af  væsentlige  Træk  i  Oldsagnet  og  navnlig 
af  Sigrdrifas  særegne  Art  og  Skæbne  (som  ikke 
»vel  lod  sig  forstaa  eller  overføre  i  middelalderlig 
Form),  er  Situatjonen  dog  ganske  svarende  til 
Oldsagnet.  •—  Uden  at  ville  lægge  nogen  Vægt 
derpaa,  maa  Jeg  endnu  fremhæve,  at  Visens 
Navne  paa  Møen  1  eller  paa  Bjærget  ikke  savne 
Berøring  med  det  eddlske  Sigrdrifa,  Sign  ild, 
S  en  ild  udgaar  Jo  fra  et  Sigan-hlld,  og  Sølver- 
lad  staar  heller  Ikke  Qærnt;  dette  i  danske  Viser 
oftere  forekommende  Kvindenavn  svarer  i  vor 
Nr.  89  til  islandsk  SigurWé  eller  Sigurldg  (se  II, 
S.  477),  ligesom  Søborg  og  Salborg  i  vor  Nr.  266 
(V,  S.  138)  veile  med  Slgborg  (Slgnelborg,  Signe- 
lili.  —  Navnet  paa  Helten  1  Visen  fremtræder  i 
forsklellige  Former  (se  ovenfor  S.  767),  men  peger 
overalt  tilbage  paa  én  og  samme  Grundform, 
dog  uvist  hvilken.  Ved  Siden  af  det  ellers  ukjendte 
GfoLver  staar  D*s  GramvM  (Gramwold,  Granuold). 
Granwdd  forekommer  i  tyske  Kilder  ved  Aar  774, 
men  antages  af  Fdrstemann  (Deut.  Namenbuch) 
for  en  Sideform  tilHramvolt,  Chramnoald,Hraban- 
ott  (under  Hraban'),  hvad  det  danske  Vlsenavn 
paa  Grund  af  Forlyden  dog  umulig  kan  være. 
Endskjønt  Helten  1  vor  Vise  har  laant  Navnet 
paa  sit  Sværd  Adelrmg  fk'a  Kong  Diderik  (og  BJo- 


vulv;  se  HI,  S.  802),  saa  lod  det  sig  dog  vel  tænke, 
at  denne  Form  af  Heltens  Navn  oprindelig  var 
en  digterisk  Betegnelse  for  Sigurd  som  Ejer  af 
Odinssværdet  Gram,  altsaa  egl.  Gramtaldr,* 

Jeg  skal  ikke  urgere  enten  den  sidste  Gæt- 
ning  eller  i  det  hele  Formodningen  om  vor  Vises 
Sammenhæng  med  Sigurdssagnene;  men  Jeg  anser 
dog  denne  for  at  have  større  Rimelighed  end  nogen 
anden  hidtil  fremsat  Tanke  om  vor  Vises  Æmne. 

Ur.  99.  b  (I,  S.  383.)  Anm.  t.  A 14'  -'.  WiU  i  eter 
kristenn  lade,  etter  lude  och  aldt  etters  rige.  D.  e. 
eder  baade,  hvor  vi  vilde  sige  haade  eder.  Den 
samme  Ordstilling  i  ældste  Islandsk:  |)eir  er  gud 
hefir  skapat  til  |)Jdnostu  s\^  slk  å  himnom  bæåi 
ok  til  fultings  vid  menn  h  Jordunnl  (stockholmske 
Homiliebog);  se  mine  Bemærkninger  i  Tidsskr. 
f.  Filologi  og  Pæd.  VHI,  S.  197. 

(S.  Bugge.) 

Mr.  SO.    Holiger  Danske  o«  Barmand. 

-  »•  (1,  S.  384—90.)  LiUeratfir.  I  de  27  Aar,  der  ere 
forløbne,  siden  Jeg  udgav  denne  Vise,  er  der 
løbet  meget  Vand  til  Stranden,  og  ogsaa  skrevet 
og  udgivet  mange  Bøger  og  Afhandlinger,  der 
staa  i  nærmere  eller  Qærnere  Forbindelse  med 
denne  Vises  Æmne,  dog  saa  vidt  mig  bekjendt 
ingen,  der  paa  ny  optager  det  hele  Sjiurgsmaal 
om  Holger-Dan  ske-Sagnet,  dets  Kilder,  Dannelse, 
Omformning  og  Tilsyneladelser.  Ogsaa  den  kor- 
tere Tid  af  19  Aar,  som  nu  ere  forløbne,  siden 
Jeg  sidst  (1862)  i  Tillæg  til  3dje  Del  føjede  nogle 
Bemærkninger  til  det  tidligere  givne,  har  bragt 
nye  Skrifter,  som  her  i  det  mindste  bør  nævnes.  — 
Ungers  Udgave  af  Kar  lamagn  ussaga  havde  da 
nylig  set  Lyset  (1861).  Af  indgribende  Betydning 
for  Studiet  af  hele  den  om  Karl  den  store  dan- 
nede Sagnkreds  ere  Gaston  Paris*  Værker:  De 
Pseudo-Turpino,  1864  og  HIstoire  poétique  de 
Charlemagne,  1865.  Nævnes  kan  her  ogsaa  Leon 
Gautler's  Épopées  Fran^lses,  navnlig  11  (1867), 
S. 229  ff.  og  Francois  Nichers  nye  Udgave  af 
Chanson  de  Roland.  1869.  Særlig  angaaende 
vor  Sagnhelt,  skjønt  ikke  vor  Vise,  er  Afhand- 
lingen af  Pio  Rajna  1  Romania  f.  1874,  S.  31—77: 
Uggerl  il  Danese  nella  letteratura  romanesca  degl' 
Italiani.  P.  G.  Thorsens  Meddelelse  om  visse 
historiske  Bestanddele  i  Sagnet  om  Olger  Danske, 
1  det  kgl.  danske  Vid.  Selsk.'s  Oversigt  1865, 
S.  165—205  dvæler  med  stor  Vidtløftighed  ved 
den  i  nærv.  Værk  I,  S.  187  omtalte  Linje  i  den 
gamle  kølnske  Klosterkrønnlke:  »monasterium  a 
Saxonibus  destructum,  denuo  restauratum  per 
Olgerum  Daniæ  ducem,  adjuvante  Karolo  magno 
imperatore«,  uden  dog  derved  at  bringe  noget 
nyt  frem  om  denne  Olger,  som  aabenbart  kun 
har  afgivet  én  af  de  historiske  Tilknytninger  for 
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DaonelseD  af  den  romantiske  Sagnhelt,  der  kun 
som  saadan  vedkommer  yor  Vise.  (Om  denne 
Olger  Jfr.  ogsaa  P.  G.  Thorsen,  De  danske  Rune- 
.  mindesmærker ,  I,  1864,  S.  340;  E.  Jessens 
Anmeld,  af  samme  i  Tidsskr.  f.  Filologi  og 
Pædagogik,  V,  S.  305 — 6;  A.  D.  Jørgensen, 
Den  nordiske  Kirkes  Grundlæggelse  og  første 
Uilvikling,  1874—78,  S.  79—81.)  Et  lille  Skrift 
af  den  senere  som  Socialistfører  optraadte  og 
aftraadte  Louis  Pi  o:  Sagnet  om  Holger  Danske, 
dets  Udbredelse  og  Forhold  til  Mytologien,  1869, 
er  et  temmelig  umodent  Forsøg  i  sammenlignende 
Mytologi  og  Religjonshistorie,  der  her  Ikke  videre 
vedkommer  os.  (Jfr.  en  derved  fremkaldt  Artikel 
af  Fr.  Helveg:  Holger  Danske  for  Videnskabens 
Domstol,  i  Dansk  Kirketidende,  1870,  Nr.  26.)  — 
Direkte  vedkommende  vor  Vise  og  dens  Forhold 
til  andre  Fremstillinger  af  Holgerssagnet,  særlig 
den  oldnorske  Saga  og  den  gamle  danske  Karls- 
Krønnike,  er  derimod  det  1  disse  Tillæg  oftere 
omtalte  Skrift  af  den  norske  Professor  Gustav 
Storm:  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og 
Didrik  af  Bern  hos  de  nordiske  Folk,  1874. 
(Særlig  S.  45—54  og  S.  180—88.  Jfr.  E.  Kolbings 
Anmeldelse  i  Germania  f.  1875,  S.  226  ff.)  Til 
dette  Skrift  skulle  vi  komme  tilbage  i  neden- 
staaende  Tillæg  c.  Endelig  udkom  1877  den 
gamle  danske  Karl  Magnus  Krønnike  efter  Børg- 
lum -  Haandskriflet  fra  1480  og  Ghemens  Tryk 
i  G.  J.  Brandts  Romantisk  Digtning  fra  Middel- 
alderen, 3dje  Del.  —  Jfr.  ogsaa  Sofus  Bugges 
Bemærkning  her  foran  S.  712  i  Tillæg  b  til  Nr.  11. 
b.  (I,  S.  386—87.  II.  S.  654.  HI.  S.  803.  Tillæg  b 
og  c.)  Sagn  og  Billeder.  Til  de  I,  386  og  III,  803 
omtalte  danske  Folkesagn  hos  Thiele  og 
Mullenhoff,  samt  1  GI.  danske  Minder  III,  kan 
endnu  føjes  en  Henvisning  til  et  Sagn  fra  Vend- 
syssel i  Samlinger  til  Jysk  •  Historie  og  Topografi 
I  (1866—67),  S.  194—95,  samt  følgende  to  Op- 
tegnelser fra  forskjellige  Egne  af  Nørrejylland. 

•1  Bolbjærg  i  Thy  sidder  Holger  Danske 
og  vil  derfta  gaa  ud,  naar  Danmark  er  stedt  i 
største  Nød  og  Fare.  En  Bonde  gik  en  Gang 
hjemad  flra  sit  Arbejde  med  en  Greb  paa  Nakken. 
Han  gik  vild  1  Klitterne,  indtil  han  omsider  stod 
paa  Bolbjærg.  Der  saa'  han  en  Indgang  i  Bjærget, 
som  han  aldrig  før  havde  bemærket.  Han  gik 
der  Ind  og  saa'  da  en  uhyre  stor  gammel  Mand 
med  et  langt  Skjæg  sidde  ved  et  Stenbord,  støt- 
tende Hovedet  i  begge  sine  Hænder.  Bonden  var 
nær  ved  at  daane  af  Forfærdelse  og  vilde  strax 
løbet  sin  Vej.  Men  da  løftede  den  gamle  Hovedet 
og  talte  til  ham.  Er  der  endnu  Marv  1  de  danske 
Knokler?  sagde  han;  ræk  mig  din  Haand!  Da 
rakte  Bonden  ham  Jærngreben,  han  havde  hos 
sig ;  Holger  Danske  tog  om  den  og  bøjede  Grenene 


sammen.  I  min  Tid  havde  danske  Folk  stivere 
Fingre,  sagde  han.  Manden  skyndte  sig  da  ud 
af  Bjærget  igje'n.  —  Paa  den  løsrevne,  lodrette 
Kalkklippe,  Skarre-Klit,  som  staar  i  Havetud 
for  Bolbjærg,  skal  der  staa  en  Guldskaal,  som 
Holger  Danske  selv  har  sat  der.«  {Saal.  efter 
Optegnelse  af  J.  Overgaard,  Elev  paa  Røddiag 
Højskole  1855.) 

»Under  en  af  Almind e  Banker  ved  Kolding 
skal  Holger  Danske  sidde  og  aove,  indtil  en  Gaag 
Danmark  kommer  i  Nød,  saa  Tyrken  vander  sin 
Hest  i  Kongeaaen.  —  Adskillige  ældre  Folk  har 
ellers  forsikret  mig  for  ramme  Alvor,  at  Holger 
Danske  var  med  i  Fredericiaslaget  1849."  (Saal. 
meddelt  af  Lærer  ved  Kbhns.  Kommuneskoler 
Jens  Madsen  1860.) 


De  II,  S.  654  omtalte  Billeder  af  Holger 
Danske  og  Burmand  paa  Hvælvingen  i  Flods 
Kirke  i  Sodermanland,  med  Underskrift  •Hollager 
dans  han  "wlan]  siger  af  burman*,  findes  nu  I 
Man  delgrens  Mon  umens  Scandinaves  du  moyen 
Age,  Paris,  1862,  PI  XXVIII.  Jfr.  B.  E.  Hildebrand 
i  Kgl.  Vitterhets  och  Antiq.  Akademiens  Hand- 
Ungar  XXVI  (1869),  S.  365  f.;  Aug.  Sohlmann  i 
Ny  illustrerad  TidnIng.  I,  S.  110;  Worsaae  I 
Dansk  Polkekalender  1871,  S  9a->100.  —  Malin- 
gerne i  Floda  Kirke  ere  fra  sidst  1  15de  Aarh. 

I  en  Artikel  »Gamle  Billeder  af  Holger  Danske 
og  Burmand«  i  Dansk  Folkekalender  f.  187t 
S.  96  ff.  giver  J.  J.  A.  Worsaae  Afbildning  og 
Beskrivelse  af  et  Par  yngre  udskaarne  Billeder, 
fra  Begyndelsen  af  16de  Aarh.,  paa  en  norsk 
Kirkeportal  fra  Øde  Kirke  i  Kristjans  Amt,  nu 
1  Kbhns  Museum  for  nordiske  Oldsager.  Jfr. 
ogsaa  Aarbøger  for  nord.  Oldkyndighed,  1870, 
S.  392. 


Et  i  storrussiske  Folkeviser  besnng^  Sagn 
om  den  ypperste  Kæmpe  i  Fyrst  Vladimirs  Helte- 
kreds,  den  russiske  Stærkodder :  E I  i  as  fra  M  n  ro  m, 
har  megen  Lighed  med  vor  Vises  Æmut  og  er 
maaske  ogsaa  oprindelig  et  Laan  derfra  (eller 
fra  Olgers  senere  Æventyr,  da  han  tages  ud  af 
Kejserens  Fængsel  og  befrier  Landet  for  Fjen- 
derne). Falden  i  Unaade  hos  Fyrsten,  kastes 
Elias  ned  i  et  underjordisk  Fangehul,  for  der  at 
sulte  ihjel.  Fyrstinden  faar  da  anlagt  en  Løn- 
gang ned  til  ham,  gjennem  hvilken  der  stadig 
bringes  ham  Føde  1  de  tre  Aar,  han  maa  til- 
bringe der.  Da  kommer  Gar  Kalin  med  en  Hær 
af  Tatarer  og  omringer  Kijev.  Fyrsten  véd  Intel 
Raad  til  at  værge  sig  imod  ham.  Fyratinden 
siger:  Nu  kunde  Elias  fra  Murom|  have  l^nlpet 
os  af  Nød.    Han  er  Jo  des  værre  død  og  boite. 
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8lger  Fyrsten.  Men  nu  hentes  han  frem,  og  —  I 
efter  paa  sit  Forlangende  selv  at  have  hugget 
Hovederne  af  sine  F]ender  ved  Hoffet  —  gaar 
han  nd  og  slaar  hele  den  tatariske  Hær.  (G.  W.  Smith, 
Russiske  Folkesange,  1  Tidsskriftet  For  Idé  og 
Virkelighed  1,  1869,  S.  359-60.) 

Til  de  I,  387  og  UI,  803  nævnte  Paralteler 
af  dvalehundne,  atter  forventede  Folke- 
helte kan  endnu  føjes  den  i  nærv.  Værk  IV, 
S.  23—24  omtalte  estniske  Folkehelt  Kale- 
wipoeg.  Sidste  (20de)  Sang  af  det  om  ham 
sammenstykkede  Epos  slutter  med,  at  Kalew- 
Sønnen  sendes  af  Guderne  hen  som  Skildvagt 
for  Helvedes  Port.  Dér  hugger  han  Haanden  saa 
haardt  mod  Klippedøren,  saa  den  bliver  siddende 
fast  1  Stenen.  Han  kan  ikke  selv  faa  den  les; 
thi  Skæbnen  (Mana^  holder  den  og  derved  ham 
fast;  men  saa  længe  han  holder  der  paa  sin 
hvide  Hest  furan  Porten,  tør  da  ingen  Djævel 
tænke  paa  at  slippe  ud.  Naar  han  stundum 
rykker  i  Haanden  for  at  slide  sig  løs,  saa  ryster 
Jorden  eg  Havet  svulmer.  Men  en  Gang  skal 
dog  Flammer  smelte  Bjærget,  saa  han  bliver  fri 
og  vender  tilbage  til  Verden,  at  lyksallggjøre 
Esterfolket. 

Baade  Ester  og  Finner  vente  ogsaa  den 
gamle  Guddom  Wåinåmoinens  Gjenkomst. 

Jeg  hidsætter  endnu  denne  mig  velvillig  med- 
delte Notits  fra  Professor  Dr.  Felix  Liebrccht 
i  Lilttich: 

In  Betreff  des  von  den  Braminen  hoch- 
gefeierten  Vernichters  der  Kschatriyas,  Para- 
surama,  v/lrå  ersåhlt,  dass,  nachdem  er  die 
Erde  dem  Helden  Kasyapa  ubergeben,  er  sich 
nach  dem  Mahendraberge  zuruckgezogen  und 
dort  noch  lebe.  (S.  Max  Muller,  Chips  from  a 
German  Workship,  2^  ed.  Lond.  1868,  II,  338).  — 
Bel  den  Indianern  (in  Mexico)  hatte  sich  noch 
lange  der  Glaube  erhalten,  dass  der  letzte  Konig 
der  Tolteken,  Tlolpintzln,  mit  einigen  an  der  n 
tapfern  Konigen  in  der  Hdhle  Xicco  naeh  dem 
Tode  sich  aufhielt,  einst  aber  aus  derselben  hervor- 
brechen  und  sie  befreien  vfirde.  (J.  G.  Muller, 
Geschichte  der  amerlkan.  Urreligionen,  Basel,  1855, 
S.  582.)  Siehe  noch  Gervas.  von  Tilbury,  S.  95, 
Anm.  25.  Mensel,  Odin,  S. 328  ff.  [Simrock,  Deut. 
Mythol.  4.  Aufl.  1874,  8, 147-50.] 
c.  (1,  S.  384-97.  III,  S.  803-4.  Tillæg  e.)  Visens 
Alder,  Oprindelse,  ydre  og  indre  Forhold.  Samme 
underlige  Fejlsyn  paa  Folkeviserne:  som  om  de 
vare  Uddrag  eller  Udslag  af  skrevne  Krønniker, 
satte  paa  Vers,  som  Dr.  Gustav  Storm  har 
overfor  vore  Nr.  5,  6,  7,  8,  9,  17  og  21  (hvorom 
her  foran  i  Tillæg  til  disse),  det  kommer  ogsaa 
frem  overfor  denne  vor  Holgervise,  hvorom  alt 
er  talt  her  foran  S.  591*  øverst.     Sagen  maa 


dog  her  atter  lægges  i  Rette,  da  jeg  fremdeles 
maa  fastholde  og  hævde  min  fra  først  af  frem- 
satte Opfattelse:  at  denne  Vise  som  saadan 
er  ældre  end  den  danske  Karlskrønnike  og  Ikke 
udgaaet  fra  den. 

Det  er  G.  J.  lir  an  dt  s  Fortjeneste  at  have 
oplyst,  at  den  Karlmagnus-Krønnike,  som  Rristjern 
Pedersen  udgav  1534,  er  hverken  skreven  eller 
oversat  af  ham,  men  kun  en  Bevisjon  af  Ghemens 
Tryk  fra  1509  (og  maaske  alt  loOli,  der  har  Text 
til  fælles  med  det  nylig  af  Brandt  udgivne  Hørglum- 
Haandskrift  fra  1480.  Det  er  fremdeles  indlysende, 
at  denne  danske  Text  er  en  forkortet  Oversættelse 
af  den  oldnorske  eller  islandske  Karlamagnus- 
Saga;  og  jeg  antager  det  ogsaa  for  sikkert,  at 
Overførelsen  fra  den  ene  til  den  anden  nordiske 
Sprogart  er  sket  ad  skriftlig  Vej,  saa  at  itrandts 
nye  Gætning  (Rom.  Digtn.  111,  345—47),  halvvejs 
tiltraadt  af  Rosenberg  (Nordb.  Aandsliv,  II,  543) : 
at  den  kunde  være  nedskreven  paa  Dansk  efter 
Hukommelsen,  umulig  kan  være  rigtig.  Om  denne 
danske  Text  skulde  være  gjort  umiddelbart  efter 
den  oldnorske  eller  —  hvad  der  har  Analogien 
for  sig  og  bestyrkes  ved  Svenskhederne  i  Haand- 
skriftet  —  efter  et  nu  upaaviseligt  svensk  Mellem- 
led —  vides  ikke  for  vist  og  er  ogsaa  uden  videre 
Indflydelse  paa  det  her  foreliggende  Spørgsmaai. 
Den  danske  Text,  hvis  ældste  Forekomst  er  1 
Haandskriftet  fra  1480,  der  dog  er  en  Afskrift, 
kan  —  som  ogsaa  Storm  antager  —  ikke  være 
stort  ældre  end  fra  c.  1470,  og  en  svensk  Over- 
sættelse, om  den  har  ligget  forud,  tør  næppe 
sættes  længere  tilbage  end  til  1450. 

Men  en  dansk  haandskreven  Krønnike  fra 
1470  kan  umulig  være  Kilden  til  vor  Vise,  som 
inden  Forløbet  af  et  Hundred  Aar  har  affødt  saa 
forskjellige  Former  som  vore  ASG,  som  allérede 
1534  af  Kr.  Pedersen  benævnes  »en  gammel 
Kæmpevise«,  og  hvis  Omkvæd  alt  findes  ind- 
skrevet paa  Floda  Kirkehvælving  ved  Aar  1480. 

Naar  da  Kr.  Pedersen  allerede  1521  skriver, 
at  Krønnikens  ■  Hertug  Wdgierd  Dacus«  var  den 
samme  Mand,  »som  danske  mend  kalde 
Holger  Danske«  (I,  386;  Kr.  P.  ved  Brandt, 
V,  351  >,  naar  han  i  Fortalen  til  Olger  Danskes 
Krønnike  1534  siger:  »Den  menige  mand  her 
i  Riget  viste  icke  før  andet,  en  at  han  hagde  all 
enisle  verit  en  dansk  kempe,  som  want  seger  aff 
Burmand,  som  den  gamle  kempevise  lyder: 
Olger  dansk  han  v^ant  seyer  aff  Burmand« 
(I,  384;  Kr.  P.  ved  Brandt,  V,  136),  og  naar  han 
1  samme  Krønnike  (S.  164)  anmærker,  at  »samme 
kong  Burnamand  aff  Egipten  ...  han  kailis 
almindelige  paa  danske  Burmand,  thi  vil 
oc  leg  saa  kalie  hannem  her  effter  i  denne  Krø- 
nicke,  ath  alle,  som  høre  oc  lese  hanss  naffh. 
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Tltbec  til  Nr.  M. 


ath  de  skalle  Tide,  huad  mand  han  vor,i  —  saa  ' 
findes  heri  tilstrækkeligt  Be^is  for,  at  Folke- 
Tisen  om  Holgers  og  Burmands  Kamp 
(med  disse  to  Navne)  yar  almindelig  kjendt, 
forinden  Krønniken  blev  skreven  og  trykt  paa 
Dansk  med  Navnene  Wdger  og  BumamarU. 

Den  Variation  af  Heltens  Navn,  som  findes 
i  Opskrifter  af  Visen,  tror  Jeg  da  nn  at  maatte 
forklare  saaledes,  at  Viseskriverne, ^  som  alle  ere 
senere  end  1534,  til  Dels  have  søgt  at  rette 
Navnet  i  Visen  efter  den  trykte  Krønnike,  og  at 
dette  er  Grunden  til»  at  vor  Opskr.  B  almindelig 
har  Navnet  Vdgierd,  men  dog  én  Gang  (V.  19) 
Bolgerd  t  k  har  baade  HoUgert  Holger  og  OUger 
Olger,  C  alene  Qlger;  den  svenske  Opskr.  A 
(i  Gyllenmårs  Visebog)  har  Holger,  H olger dh 
(»Giger«  I  Omkvædet  til  sidste  Vers  maaske 
Trykfejl  hos  Arw.),  vore  Opskrifter  af  Nr.  16 
og  17  have  baade  Bolger,  Bolgerd  og  Olger, 
OUger,  den  danske  Dideriksvlse  Nr.  7  har  i 
E  7:  Olgierd,  den  tilsvarende  svenske  hos  Arw. 
Nr.  4  A  48  har  Hållier,  dens  B  8:  Olgier, 
men  samme  Vises  svenske  Opskr.  €  (her  foran 
S.  612)  har  i  V.  8:  Bolgidrd,  og  det  skaanske 
Folkesagn  (111,  803):  Holjer.  Vor  Opskr.  B  af 
nærv.  Vise  er  da  den  eneste,  som  har  villet 
rette  sig  efter  Ghemens  Tryk,  de  andre  rette  sig 
efter  Kr.  Pedersens,  for  saa  vidt  som  Naturen  ikke 
gaar  over  Optugtelsen,  saa  de  beholde  den  gamle 
traditionelle  Form  med  //,  som  Kr.  Pedersen  gav 
Vidnesbyrd  1521,  og  som  staar  at  læse  i  ^loda 
Kirke.  Kr.  Pedersens  senere  Olger  er  nok  dannet 
af  ham  som  Kompromis  mellem  det  skriftlig  mod- 
tagne Udger  og  det  mundtlig  kjendte  Bolger,  samt 
som  en  Tilnærmelse  til  Olav  Gøtrikssen,  med 
hvem  han,  følgende  Vinket  i  den  esromske  Aar- 
bog,  vil  identificere  ham. 

Jeg  finder  da  slet  ingen  Grund  til  at  frafalde 
min  forhen  (I,  390;  111,  808)  ytrede  Formodning 
om,  at  det  Tillæg  i  den  danske  Karlmagnus- 
Krønnike  (Rom.  Digtn.  III,  42;  Kr.  P.  V,  30)' 
>en  om  thw  wordher  ath  spwrdh,  tha  tw  kom- 
mer till  heluede,  hwo  teg'  tydh  sendhæ,  tha 
sygh,  ath  Wdger  Danske  giørde  the<«,  hvortil 
intet  tilsvarende  findes  i  den  oldnorske  Text,  er 
laant  fra  vor  Vise  (A  36.   B  19): 

Første  du  korner  til  helfibedis, 
sig,  Holgerd  hånd  sende  dig  did  I 

Et  saadant  Laan  fra  Vise  til  Krønnike  har,  som 
før  bemærket,  sin  Analogi  i  den  svenske  Didriks- 
krønnike,  og  desuden  ogsaa  paa  et  andet  Sted 
i  vor  Karlskrønnike,  hvor  Mestertyven,  som  i 
den  oldn.  Saga  lige  som  i  dens  franske  Original 
hedder  Satin,  kaldes  Alegast,  i  Overensstemmelse 
med  den  anden  til  Karlskredsen  hørende  danske 


Folkevise  (Abr.  Nr.  221,  foruden  I  Dorolea  Thotts 
Hdskr.  nu  ogsaa  i  Vibeke  BUds  mindre  Folio- 
hdstar.),  som  1  dette  Navn  bærer  Vidnesbyrd  om 
sin  nederlandske  Oprindelse.  (Jfr.  Uoger,  Karla- 
magn.  S  XIII— XIV.) 

Jeg  anser  det  da  for  en  afgjort  Sag,  at 
baade  Burmandsvlsen  og  Alegastvisen  have  lydt 
her  I  Landet,  Inden  Karlskrønniken  blev  ovenat 
paa  Dansk  sent  I  15de  Aarh.,  og  Jeg  flDder  det 
sandsynligt  at  antage,  at  de  ere  Indvandrede  tn 
Frankrig  over  Nederlandene  saa  tidlig  som  12te 
al.  13de  Aarh.  (Jfr.  Rosenberg,  anf.  Skr.  U,  467.) 
Men,  ligesom  Jeg  ovenfor  udtalte  Formodning 
om,  at  Krønniken  I  sine  forsUeUige  Former  har 
øvet  IndllydeiM  paa  YlseojpakilllenMø  Wotm  eg 
Holgers  Navn,  saaledes  modtager  Jeg  med  Tak 
et  Vink  af  Dr.  Storm,  naar  han  siger  (S.  185): 
•Det  Jyske  Haandakrift  A  fra  1550--G0,  som  er 
den  ældste  [tidligst  i  Skrift  foreliggende]  Op- 
tegnelse, er  ikke  desto  mindre  den  mest  for- 
vanskede, i  det  Visen  her  tydeligvis  har  undergaaei 
en  ny  Bearbejdelse  efter  Kr.  Pedersens  Olgers- 
Krønnlke  [af  1534].  Ligesom  denne  lader  A 
Burmand  fortælle  Svigerfaderen,  at  Karvel  er 
bleven  Kristen,  og  da  Gloriant  nægter  dette, 
slaar  Faderen  hende  I  Ansigtet,  saa  hun  falder 
omkuld,  hvorpaa  hun  bebrejder  Burmand,  at  han 
er  Skyld  i  dette  (V.  6—10);  de  øvrige  Optegnelser 
(B  og  C)  Uende  lige  saa  lidt  som  Sagaen  og 
Krønniken  denne  Episode.  Forvansknliigen  har 
i  A  fremkaldt  en  anden,  I  det  der  her  er  Tale 
om  et  andet  Trold  end  Burmand;  thi  V.  4: 

Kand  han  (a:  Karvel)  hinder  Ike  forthrolden  fri, 
da  ganger  hun  deg  til  haand, 

er  kommet  Ind  paa  et  urigtigt  Sted,  da  disse  Ord 
maa  udtales  enten  af  Olger  (B  12)  eUer  af 
Gloriant  (€  12),  i  hvilke  Tilfælde  Troldet  [som 
ogsaa  I  A  27]  bllr  »  Burmand,  som  I  S^aen.« 
Denne  Bemærkning  er  rigtig,  og  den  iiar 
en  videre  Rækkeevne,  da  den  giver  et  vigtigt 
Bidrag  til  den  rette  Bedømmelse  af  Karen 
Brahes  Foliohaandskrift,  det  rigeste  og  I 
alle  Maader  betydeligste  Folkevlsehaandskrift,  noget 
Land  har  at  opvise.  Vel  har  Jeg  tidlig  været 
opmærksom  paa,  at  der  i  det  kunde  forekomiBe 
meget  afledte  Texter,  der  viste  sig  som  forholds- 
vis sene  Bearbejdelser  (saaledes  vor  Opskr  B  af 
Nr.  29  om  Gralver  Kongens  Søn);  men  Cørat 
efterhaanden  som  slige  Tilfælde  bleve  hyppigere, 
har  Jeg  faaet  Syn  paa,  at  dette  mærkelige  Haand- 
skrift  har  en  gjennemgaaende  Tendens  tU  at 
udvide  og  bearbejde  de  tradl^onelle  Texter,  hvUkst 
1  Regelen  er  gjort  med  et  Herredømme  overFormeD, 
som  let  skuffer  Kritikken.  (Se  f.  Ex.  ved  voit 
Viser  Nr.  166,  258,  359,  ,262,   navnlig  døt  V, 


TUlag  tU  Mr.  80-^83. 
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8  60  bemærkede.)  Meo  det  er  Jo  meget  sjæl- 
defit»  at  man;  som  hor,  kan  med  Sikkerhed  paa- 
vlse,  naar  og  hyorfra  der  er  gjort  Laan  til 
saadan  Udvidelse  eller  Omarb^delse.  —  Det  er 
da  ganske  rigtigt,  at  vore  Opskr.  B  og  C,  især 


den  første  af  dem,  giver  os  Visen  i  en  langt 
ægtere  Skikkelse  end  A.  Forholdet  mellem  de 
tre  danske  Opskrifter  overskues  lettest  ved  Qjælp 
af  denne  OverngtstavU,*) 


A 

B 
C 
D 


1  2  3  .   .  4  5  .  6  7  8  9  10  11  .  .  .  12  13  14  .  15  16  17  18  19  20  .  .21 

1  ....  (12)  2 8  .  .  4  .  .  .  .  5  6  .  .  7 

1  .   .  2  3  (12)  4  5 6  7  8 9  10  11  12  13 

1  .  .  2  3.  45 6  7  8  9  ..  10  ....  11  12  13  14  15 


A 
B 
C 
D 


22  . 
8  9 


.  23  24  25  26  27  28  29  .  30  31  .  .  32  33  .  34  35  36  37  38  39  40  41  42  43  44 

.  10  11  .   .  12  18  14  .   .   .   .  .  15  16  .  17  18  19  20  21  22  .  .  . 

....  14  ...  15  ..  16  17  ..  18 

17  18  19  .  16  20  22  23  21  .  .  24  25  26  27  .  28  29  30  31  32  33 


Mr.  at.    STend  Feldinip. 

-  a.  (I,  S.  398  ff.    II,  S.  654.    III,  S.  804.)    Jyske 

Folkesagn  om  Svend  Felding,  Varianter  til  de  for- 
hen meddelte,  findes:  1)  efter  Optegnelse  fra  c.  1760 
ved  Kaspar  Peter  Rothe,  trykt  1  Danske  Samlinger 
IV  (1868-69),  S.  173—74.  2)  efter  Nutids 
Tradiijon  i  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkesagn 
(Jyske  Folkeminder,  111.  1876),  Nr.  160  og  161. 

-  b.  (I,    s.  402.)      Oprettelsen    af   GJæstehuset   for 

danske  Pilegrimme,  som  slutter  vor  Vise,  kunde 
muligvis  være  en  Erindring  om,  hvad  Knytlinga- 
saga  i  Kap.  74  beretter  om  Kong  Erik  Ejegod,  der 
paa  sin  Rejse  i  Italien  dér  grundede  et  saadant 
og  begavede  det  med  Midler  til,  at  alle  dansk- 
talende Pilegrimme,  som  kom  did,  skulde  have 
frit  Natteleje  og  Beværtning.  (Fornmannasdgnr 
XI,  s.  301.) 


dt.  Svend  Feldln(g09DronnfnB:Jattc. 

.  (I,  s.  411.)  I  Øm  Klo8ter9  FTIstorie  (Exordlnm 
monasterli,  qvod  dieltur  Cara  Insula.  Langeb. 
Script,  rer.  Dan.  V,  235  ff.),  skreven  i  13de 
Aarh.,  gives  der  Erik  Plovpennings  Dron- 
ning Jntta  et  daarligt  Skudsmaal:  »Den  Gang 
da  Dronning  Jutta  bode  paa  Skanderborg,  tog 


hun  fra  vor  Gaard  Torning,  hvad  hun  vilde.  Ja, 
truede  endog  Broder  Ole,  som  var  Forstander 
der,  og  Abbed  Johannes  og  flere  Brødre  paa 
Liv  og  Lemmer,  naar  de  ikke  flux  gave  alt, 
hvad  hun  forlangte  Da  vi  kjørte  vort  Korn  fra 
DJursaa  til  Klosteret,  lagde  hun  paa  flere  Steder 
Baghold,  for  at  tage  det  fra  os.«  —  De  stakkels 
Munke  vare  da  ilde  stedte  mellem  Kong  Eriks 
Dronning  og  Hertug  Abel,  der  laa  i  Krig  sammen 
og  fra  begge  Sider  udplyndrede  dem,  saa  de 
maatte  gjemme  alt,  hvad  de  kunde  undvære,  i 
Kirketaarnet. 
-  b.  (I,  S.  412.)  Jeg  antager  nu,  at  vi  1  vor  Opskr.  B 
have  den  ældste  og  ægtes  te  Form  af  Visen,  af 
hvilken  A  (I  Karen  Brahes  Follohdskr.,  hvorom 
her  ovenfor  S.  782)  væsentlig  kun  er  en,  til  Dels 
ved  Laan  fra  Dagmar  s  visen  og  den  foregaaende 
Svend  Feldings  Vise,  udvidet  Bearbejdelse ;  medens 
€  er  en  i  en  ikke  paavisUg  Anledning  foretagen 
folkelig  Omstøbning.  Afvigelsen  mellem  de  tre 
Texter  er  saa  stor,  at  af  de  forefundne  88  Vers 
ikkun  fem  ere  fælles  for  dem  alle;  27  findes  i 
to  af  dem;  medens  de  56  kun  forekomme  i  én; 
deraf  de  37  alene  i  A,  6  alene  i  B,  13  alene  i  €, 
som  denne  Oversigtstavle  udviser: 


A 

B 


A 

B 


.  1  2  3  4  .  5  6  7  8  9  .  10  11  12  13  14  15  16  17  18  19  20  21  22  23  24  25  . 

1  2  3  4  5  6  ..  7  8  9  10  ....  11 12  13 

48  49  36  37  26  27  28  29  30  31  32  33  34  35  38  39  40  41  42  43  44  45  46  47  50  51  54  55  59 

14  15  16  17 18  19  ....  20  21  ...  22  23  24 
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C.  (I,  S.  414).  Anm.  t.  A  34^  feeder  er  vistnok 
rigtig  tydet  af  S.  Bugge  her  foran  S.  579i>  = 
fejre  (on.  fegra,  højere  Grad  af  fagrt). 


*>  o«  8T«Bike  Opsluifter  trm  17d«  Aftrh  hos  Arw.  Nr.  7  «gn« 
Sif  ikk«  iU  Medtagelae  pta  dtnao  Tftvl«,  aa  do  karo  tabt 
■oa  mofot  af  dot  oprindolifo  og  til  GJenfJald  faaol  laa 


IVr.  SS«    dermand  Gladenvvend. 

(II,  S.  1.)    En  Bearbejdelse  af  Visen  ved  Udg.  af 
dette  Værk  findes  i  Danske  Kæmpeviser  og  Folke- 


mofot  nyt  lod,  at  Safnfomea  tmtunHig  forvaaikos:  Koay 
KafTol  tr  blevoB  kelt  borto,  og  Holfcr  Danake  koldor 
Bryllup  mod  »Janffkv  Oloria«. 
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sange  (1867),  Nr.  6.  Det  heddeir  dér:  >Æmnet 
i  denne  Vise  kjendes  nn  alene  -fra  Visen  selv, 
saaledes  som  den  for  3—400  Aar  siden  lød  i 
Danmark  og  [til  Dels]  paa  Island;  og  denne  Vise 
er  aabenbart  digtet  i  den  kristne  Middelalder, 
sagtens  i  12te  Aarhundrede.  Men  Æmnet  er 
sikkert  langt  ældre  og  tilhører  den  hedenske 
Oldtid.  Trolden,  som.  faar  Løfte  paa  den  afødte 
Kongesøn,  som  flyver  i  Royfogleham  over  Hatet 
og  endelig  træffer  sit  Bytte,  er  oprindelig  en 
Hayjætte;  og  baade  Dronningen,  Germands 
Moder,  og  Sølverlad,  hans  Fæstemø,  have  fra 
først  af  været  tænkte  som  Valkyrjer,  det  se 
vi  paa  Fjederhammene,  som  de  have  til  fælles 
med  Gudinden  Frøja. 

Sin  Skæbne  kan  ingen  undfly,  et  givet  Ord 
kan  ikke  rokkes,  det  er  Oldtidens  Tankegang,  og 
den  gjenflnde  vi  her:  Germand  maa  med  sit 
unge  Liv  indløse  sin  Moders  uforsigtige  Løfte. 
Men  den  glade  Ungersvend  har  dog  ikke  levet 
forgjæves:  ihans  Vilje  den  var  god«,  siger  Visen, 
det  er:  hans  Kjærlighed  var  stærk  og  varm,  og 
han  vandt  i  sit  korte  Liv  en  lige  saa  varm  og 
trofast  Kjærlighed  hos  hende,  der  fulgte  ham 
i  Døden.  Det  er  den  samme  Betragtning  af 
Livets  Gang  og  af  Livets  Betydning,  som  møder 
os  i  Sagnet  og  Visen  om  Hagbard  og  Signe. 
Den  lede  Gam  kunde  vel  forkorte  Heltens  Liv, 
men  ikke  røve  ham  hans  Sjæl.« 

Der  er  Ikke  siden  fundet  Spor  til  vor  Vise 
enten  i  nydansk  Traditjon,  i  Norge  eller  Sverige. 
Foruden  det  alt  nævnte  islandske  SætriilU  kvædi 
(isl.  Fornkv.  Nr.  5)  kan  dog  ogsaa  nævnes  en 
Parallel  i  en  utrykt  færøsk  Vise:  Trolliå  i 
Aradali,  hvoraf  en  Opskrift  (paa  20  Vers)  fra 
Syderø  ved  V.  U.  Hammerhaimb  1848,  en  anden 
I  paa  16  Vers)  fra  Sandø  ved  Kristjan  Jensen  1873. 
Dens  Indhold  er  dette:  Dronningen  Margreta  gaar 
ene  til  Elven,  at  to  og  kæmme  sit  Haar;  da 
bliver  hun  pludselig  troldbunden  (fdstvidj6rdinl), 
saa  hun  ikke  kan  røre  Haand  eller  Fod:  hun 
staar  der  med  Kammen  i  flaaret  og  Haanden 
paa  Kammen.  Da  mæler  den  lede  Trold  op  fra 
Vandet  og  spørger,   hvor  meget  Guld  og  Sølv 


hun  vil  give  I  Løsningsbod.  Hod  byder  ham 
selv  sit  første  Poster,  og  den  Løsning  tager  hao 
med  Glæde  Imod;  han  siger  hende  endnii,  at  det 
vil  blive  baade  en  Datter  og  en  Sød  Nogen 
Tid  efter  føder  Dronningen  to  Børn,  som  stnx 
blive  døbte  Erik  og  Guldborg.  Da  de  komme 
fra  Kirke  med  dem,  kommer  Trolden  for  at 
hente  dem.  Dronningen  beder  med  grædende 
Taare  om  at  maatte  beholde  dem;  og  Troldea 
tilsteder  hende  at  fostre  dem  i  femten  Vintre. 
Da  denne  Tid  er  forløben,  rejser  der  sig  et  væl- 
digt Uvejr,  saa  FJældene  skjælv^,  og  med  det 
samme  ere  Børnene  forsYundne.  —  Saa  vidt 
begge  Opskrifter;  den  fra  Syderø  har  eiidna  et 
Vers,  som  siger,  at  Trolden  lader  gjøre  Senge 
til  Børnene;  Datteren*  Guldborgs  Seng  statr 
yderst;  —  og  dermed  bryder  den  af.  Visen 
maa  uden  TvItI  have  været  fortsat. 

Den  danske  Vises  Navne  yde  ingen  Op- 
lysning eller  Tilknytning  til  kjendte  Sagn.  Hel- 
tens Navn  (A:  Gellmand,  Gellemand,  GieeUemand, 
Gellmer,  Gellemer;  B:  Glerminndt,  Giermiodt; 
C:  Geremand,  Germand,  Germend;  D:  Glennand; 
E.  Germand,  Giermand,  Giermer)  synes  nærmest 
at  svare  til  oldn.  Geirmundr,  Fæstemøen  kaldes 
i  AC  DB  Selverlad,  kun  i  B  Ådeluds.  Henda 
Hjemland  nævnes  ikke  I  A;  i  CD  er  hun  'Kon- 
gens Datter  af  Engelland«  (B's  »Fredeland«  i  V.  14 
maaske  Skrivfejl  for  dette),  I  E  •Kejserens  Datter 
af  Rom«  (jfr.  her  foran  I  Tillæg  til  GralTers  Vise, 
S.  774 »).  —  De  betydeligste  Afvigelser  I  Sagn- 
form ere:  1)  at  Skibet  1  C  D  fastholdes  af  en  under 
Vandet  skjult  Trold,  medens  AB  have  Ravnen 
eller  Ørnen,  der  kommer  flyvende  og  vil  sænke 
Skibet;  som  ligger  børfast  (B  fattes  Begyndel- 
sen); 2)  Gemmens  Besøg  I  Dronningens  Bar  I 
C  13—16,  hvorom  de  andre  Intet  vide.  Desoden 
har  jo  A  tabt  eller  bortkastet  den  rette  Slutning 
i  BCBE  og  lader  Germand  dø  1  Festemøens 
Bur;  og  B  har  Ubt  det  Slutningstræk  i  CBB: 
at  Fæstemøen  kun  finder  Germands  ene  (CB: 
højre)  Haand.  Til  nærmere  Granskning  af  Viaen 
hidsættes  denne  Overtigtstavle: 
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IVr.  84.    HF.  Tenne  af  Alsa. 

«  a.  (II,  S.  13.)  I  slD  Anmeldelse  af  første  Del  af 
Geijer  og  Afzelius*  Svenska  Folkvisor  i  Dansk 
Bfinerya  1817,  S.  212  siger  Rasmus  Nyernp: 
»For  Resten  har  de  danske  Udgivere  [af  Danske 
Viser  fra  Middelalderen  o:  Abrahamsen ,  Nyerup 
og  Rahhek]  ikke  lagt  Mærke  til  det  nære  Slægt- 
skab, som  synes  at  være  Imellem  denne  Hr.  Tønnes 
Vise  og  den  om  ungen  Svegder.«  —  Det  er  næsten 
gaaet  mig  og  alle  andre  ligesaa,  skjønt  jeg  dog 
i  et  Tillæg  til  SveJdalsTisep  (II,  S.  672'')  nævner 
Hr.  Tønnes  (tillige  med  Svend  Vonveds  og  Brude- 
færdsvisen  Nr.  71)  som  beslægtede  med  denne. 

Jeg  tror  imidlertid  her  udtrykkelig  at  burde 
udtale,  at  Hr.  Tønnes  Vise  i  Virkeligheden  er  at 
betragte  som  en  ridderlig  Omdigtning  af 
SvejdalsvisensÆmne.  Ideen  er  den  samme; 
Besøget  hos  Dværgene  er  traadt  i  Steden  for  baade 
Sv^dals  Boldkastning  og  hans  Gang  til  Moderens 
Grav;  og  Dvsrgedatterens  Runebinding  af  Hr. 
Tønne,  hvoraf  han  atter  løses  af  hendes  Moder, 
er  traadt  i  Steden  for  de  Runebaand,  der  uimod- 
staaelig  drage  Svejdal  til  den  ukjendte  Mø  i  det 
Qærne,  fremmede  Land. 

>  b.  (II,  S.  13— 14.)   Det  danske  Flyveblad,  hvoraf 
Abr.  havde  »en  særskilt  trykt  Udgave,  et  Ark 
i  Oktav,  uden  Steds  og  Aars  Nævnelse«,  er  mig 
des  værre  endnu  lige  ubekjendt ;  og  et  væsentligt 
Moment  til  at  bedømme  Rigtigheden  af  den  ved 
Behandlingen  af  de  talrige  haahdskriftlige  Former 
af  Visen  anvendte  Kritik  savnes  altsaa  fremdeles. 
Derimod   er    der   fremkommet  Vidnesbyrd   om 
Visens  fortsatte  Liv  i  Folkemunde  i  det 
•angrige  Hammerum  Herred  i  Vestjylland.    En 
efter  to  Søskendes  hinanden  suplerende  Med- 
delelse optegnet  Text  er  trykt  I  E.  T.  Kristen- 
sens Jyske  Folkeviser  og  Toner  (=  Jyske  Folke- 
minder 1)  1871,  Nr.  106:  Herr  Tønder;  og  Hr. 
Kristensen  har  senere  meddelt  mig  fire  andre 
Optegnelser  fra  samme  Egn,    tagne  i  Aarene 
1872—74,  den  ene  af  dem  efter  en  Broder  til 
de  to  Sangersker.    I  Efterskriften  til  nys  nævnte 
trykte  Samling  (S.  378)  har  Jeg  udtalt,  at  Kilden 
til  denne  nye  Jyske  TraditJon   formodentlig   er 
det  endnu'  savnede  Flyveblad,  der  er  antaget  for 
væsentlig  ligelydende  med  vor  Text  B  og  maaske 
endog  for  dennes  Grundskrift.    I  den  hos  Kr. 
trykte  Text  forekom  vel  intet  Spor  til  den  for 
B    ejendommelige,    aabenbart   uægte  Slutning; 

Dftnmarks  gamle  FolkeTlaar.    IV. 


men  dette  kunde  (som  udtalt  her  III,  S.  806  lige 
overfor   den    1  Telemarken    forefundne    norske 
Traditjon)  være   at  foridare   som  en  Ytring   af 
Folkets  rigtige  Instinkt,  der  oftere  ses  at  have 
vraget  saadanne  ufolkelige  Tillæg.    Samme  Text 
havde,  ved  Siden  af  nogle  egne  Vers,  der  meget 
vel  kunne  være  Nydannelser,  opstaaede  ved  Laan 
fra  eller  Analogi  med  andre  mundtlig  bevarede 
Viser  (dens  V.  9—10,  23—25,  29.  31—35  =  den 
her  efter  aftrykte  G  13,  15,  26,  27,  3i,  41  og  42), 
ogsaa  to  Vers  (28  og  33  =  €  32  og  40).  der  ikke 
ere  optagne  i  vor  Text  B,  medens  de  ere  fas^e 
i  A  (dér  V.  55  og  69);  men  begge  disse  Vers 
forekomme  dog  ogsaa  i  Afskriften  Bh,  det  sidste 
af  dem   tillige  i  Bl;   saa  de  turde  ikke  med 
Sikkerhed  erklæres  for  fremmede  for  det  savnede 
Flyveblad  af  B.    Det  samme  gjælder  vel  ogsaa 
om  to  i  Kr.'s  trykte  Text  manglende,  men  siden 
i  Jysk  Traditjon  forefundne  Vers:  €  35  og  36  — 
det  første  af  dem  er  vort  A  73,  der  ogsaa  findes 
i  B  i ;  det  andet  er  A  61,  der  ogsaa  findes  i  B  h ;  — 
men  Sagen  bliver  dog  mere  tvivlsom.  Jo  flere 
Stænk  der  findes  i  Nutids  jyske  Traditjon   af 
saadanne  Dele  af  Visen,   som   der  ellers  var 
Grund  til  at  antage  for  fremmede  for  det  sav- 
nede Flyveblad;  og  da  det  hele  Spørgsmaal  om 
det  sande  Forhold  mellem  de  mange  haand- 
skrevne  Texter  dog  maa  holdes  aabent  til  for- 
nyet Gransiuiing,  naar  et  Exemplar  af  Flyvebladet 
en  Gang  maatte  komme  for  en  Dag,  saa  tør  Jeg 
nu  ikke  mere  for  den  nye  Jyske  Traditjons  Ved- 
kommende benægte  Muligheden  af,  at  denne  Jo 
kan  være  en  direkte  Fortsættelse  af  den  gamle 
folkelige  Overlevering,  af  hvilken  baade  A  og  B 
ere  udgaaede.     Som  en  Følge  heraf  meddeles 
her  de  fremkomne  Vidnesbyrd  om  den  nye  Jyske 
Traditjon   i   deres  Helhed,    hvad  de  ogsaa  vel 
fortjene  ved  deres  egen  Beskaffenhed:  som  livlige 
og  endnu  levende  Varia^'oner  af  det  gamle  Tema, 
der  ikke  alene   yde   os  spredte  Rester  af  deo 
gamle  Vise,  men  tiUige  lade  os  iagttage  Dan- 
nelsen af  en  ny  lokal  typisk  Form.    Uagtet  al 
Afvigelse  1  Enkeltheder,  lade  de  sig  meget  vel 
fremstille  under  ét,  da  disse  Afvigelser  gjennem- 
gaaende  kun  bero  paa  Forglemmelse  af  nogle 
Dele,    Forskydning  af  andre.     Alle    optegnede 
Forskjelligheder  af  mindste  Betydning  meddeles 
i  Noterne  efter  Texten. 
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C. 

(a-f:  Optegnelser  fra  Hammerum  Herred.  RingK)øbiog  Amt, 
ved  Skolelærer  Evald  Tang  Kristensen  1870—74.) 


1.  Det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  rider  i  Rosenslund: 

der  møder  ham  Dværgens  Datter 
alt  i  den  samme  Stand. 
Imedens  han  rider  i  Lunden. 

2.  „I  sætter  jer  ned,  min'  Møer  og  Kvinder, 
dertil  min  lidel  Sraaadreng! 

imedens  jeg  slaar  de  Bonnerslag, 
der  blomstres  Mark  og  Eng.*^ 


3.  Saa  slog  hnn  de  Ronnerslag, 
der  blomstres  Mark  og  Eng: 
Hr.  Tønderbold  klemt'  hans  Hest  med  Spor*, 
han  knnd'  hend'  ikke  undrend'. 

4.  ^Vel  mødt  mig,  I  stalte  Jomfru! 
en  Rose  for  alle  de  Lilli: 
nu  saa'  jer  ret  aldrig  en  favr  Ungersvend, 
jer  Ijsted  heller  at  gilli.^ 

5.  Ud  kom  Torelil  Dværgekon', 
hun  var  baade  vred  og  vrang: 
„  Det  var  bedre,  min  Datter !  du  i  Bjærgen  sad, 
her  falder  slet  ikke  din  Gang. 

6.  Det  var  bedre,  min  Datter!  du  i  Bjærgen  sad 
og  sømmed  din  Brudelin: 
du  tør  ham  ikk'.  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
saa  bind'  med  Ronneren  din'.** 

7.  Det  var  Torelil  Dværgekon*, 
hent'  ud  hendes  Boger  fem: 
saa  løst*  hun  ham  af  Ronneren, 
hendes  Datter  had'  bundet  dem. 

« 

8.  øNu  haver  jeg  dig  af  Ronneren  løst, 
nu  skal  hun  dig  aller  mer  bind': 
trolover  du  dig  en  anden  Jomfru! 
for  aller  saa  fanger  du  hend'. 

9.  Jeg  er  fød  af  Eristenfolk, 
er  tagen  i  Bjærgen  ind: 
jeg  havde  mig  en  Søster, 
hun  hed  Dronning  Adelin. 


10.  Hun  bær  Kronen  af  rødeste  Guld 
og  dertil  Dronningens  Navn: 
hendes  Datter  blev  hend'  staalen  fra, 
saa  vide  saa  ganger  der  Savn. 

11.  I  Opsal  sidder  den  Spejel  klar 
for  inden  saa  haard  en  Gjemm': 
og  faun  maa  ikke  med  Kongen  tal', 
uden  Dronningen  selv  er  hjemm'. 

12.  Hun  maa  ikke  med  Kongen  tal', 
uden  Dronningen  selv  er  ind': 
hun  maa  ej  ud  af  Vindeven  se 
alt  for  hendes  Vogtekvind'. 

18.    Men  hør  do.  Bidder  Hr.  Tonderbold! 
vil  du  ikke  Kunsten  lær*: 
vil  du  ikke  ride  for  Opsals  Slot 
og  strid'  for  den  Jomfru  med  Ær^? 

14.  Og  hør  da,  Bidder  Hr.  Tønderbold  I 
har  du  ej  til  Kunsten  Lyst? 

jeg  skal  give  dig,  før  du  drager  fra  mig, 
jeg  skal  give  dig  syv  Mands  Styrk'. 

15.  Syv  Mands  Styrk'  udi  din  Skjold, 
og  syv  udi  din  Hærd'! 

syv  Hestes  Styrk'  din  Ganger  skal  hav*, 
og  syv  din  gode  Sværd.  ^ 

16.  Hun  gav  ham  en  Par  Handsker  smaa, 
de  var  i  Vaven  vøven: 

„Hver  en  Ord,  I  tale  maa, 

skal  vaore,  som  den  stod  skrøven.*^ 

17.  Hun  gav  ham  en  Sværd  af  Guld, 
som  man  kalder  Adelring: 

„I  skal  aller  konun'  i  den  Strid, 
I  skal  jo  Sejer  vind'. 

18.  I  skal  aller  sejl'  den  Sø, 

I  skal  ikk'  komm'  levend'  til  Land: 
Ulykk'  skal  jer  aller  ske 
hverken  af  Kvind  heller  Mand.*^ 

19.  Det  var  Torelil  Dværgekon*, 
hun  sl^ænked  ham  Mjød  og  Vin: 

„Nu  skynder  jer,  Ridder  Hr.  Tenderbold, 
førend  hjem  kommer  Herren  min!*^ 
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20.  Og  det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  lader  sin  Ganger  spring*: 
igjen  stod  hun  Dværgens  Datter  fin, 
hun  lader  Gnldharpen  kling*. 

21.  Igjen  stod  hun  Dværgens  Datter  fin, 
og  lader  Gnldharpen  kling*: 

hun  saa'  efter  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
saa  stred  hend'  de  Taare  paa  Eond. 

22.  Det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  rider  i  Rosenslund: 

der  møder  ham  den  Dværgekong* 
udi  den  samme  Stund. 

23.  ^Yel  mødt  mig,  Ridder  Hr.  Tønderbold  1 
din  Hest  har  goden  Gang: 

hvor  hen  saa  vil  du  ride? 
du  haver  vist  Vejen  lang.^ 

24.  „Jeg  vil  ride  mig  op  ad  Land, 
fæst*  mig  en  Rosensblomm' : 
Dysten  skal  I  med  mig  stand', 
enten  til  Skad*  heller  Fromm*.^ 

25.  „Rid  bort,  Ridder  Hr.  Tønderbold  1 
for  mig  skal  du  Freden  nyd': 

der  holder  en  Ridder  for  Opsal, 
han  vil  dig  Glavind  byd'.** 

26.  Men  det  saa  var  den  Dværgekong', 
for  han  vild'  Magten  hav': 

saa  lod  han  Ridder  Hr.  Tønderbold 
rid'  vild  i  tre  Nætter  og  Dav^ 

27.  Det  da  var  den  Dværgekong', 
han  vild^  ham  ej  længer  drill*: 
saa  vist'  han  hannem  til  Opsal, 
hvor  Lykken  vild'  for  ham  spill'. 

28.  Og  det  Tar  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  ind  for  Slottet  rænd': 

og  der  møder  hannem  de  Ridderer  tolv, 
som  Jomfruen  skuld'  vogf  og  gjemm\ 

29.  „Her  møder  I  mig,  alle  I  Ridderer  tolv  I 
saa  mange  som  Sværdet  kan  bær': 
lyster  I  og  vil  vov*  en  Dyst  med  mig 
for  alle  Jomfruer  ^er  Ær'?** 


30.    Op  stod  Albred  Kongens  Søn, 
var  klædt  i  Silke  hvid: 
„Alene  vil  jeg  vov'  en  Dyst  med  dig 
for  ^jærten8  Allerkjærest  min.*' 

3L    De  foBgtedes  dem  i  Dage  tre, 
de  Helte  var  begge  siaa  stærke 
Albreds  Hest  i  Enæen  skred, 
hans  Hoved  drev  langt  ad  MarL 

32.  Sønder  gik  hans  hvide  Hals, 
dertil  hans  Skulderblad: 

og  da  blev  Ridder  Hr.  Tønderbold 
først  i  hans  Hjærte  glad. 

33.  [Frem  red  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  agted  det  ikke  stort:] 

og  ingen  Mand  der  hannem  mødte, 
£gt  han  holdt  for  Opsals  Port 

34.  Det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  banked  paa  Forten  med  Skaft: 
„Er  her  nu  flere  inde, 

som  fægte  tør  af  Magt?^ 

35.  Ind  saa  kom  den  lidel  Smaadreng, 
saa  ynkelig  monne  han  skræpp':  • 
„Her  holder  en  Ridder  for  Opsal, 
han  hugger  os  alle  i  Læpp'. 

36.  Aldrig  saa^  jeg  nogen  rasker  Knægt, 
der  bedre  kund'  Sværdet  vend^: 

og  aldrig  saa^  jeg  nogen  rasker  Knægt, 
der  bedre  kund^  skyde  og  spænde  ** 

37.  Det  da  svart'  den  gammel  Kong', 
han  havde  lang'  graa  Haar: 

„I  hævner  mig  over  den  danske  Knægt  1 
jeg  giver  jer  Sabel  og  Maard.*' 

38.  Men  ikk'  saa  kund'  de  Skejer  vind*, 
ikk'  heller  vind'  Sabel  og  Maard: 
men  de  maatt'  all'  tilbage  staa 

og  slid*  den  Vadmel  graa. 

39.  Han  hug  ihjel  de  Bjørne  tolv, 
stod  bunden  for  Jomfruens  Bur: 
atten  Porte  han  sønder  slog, 
der  revnede  Stolper  og  Mur. 

50* 
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40.  Saa  tog  han  Kongens  Datter  af  Iseland, 
den  dejlig  Spejel  klar: 

Guld  sken  over  hendes  Klæderdragt, 
og  Ædelsten'  i  hendes  Haar. 

41.  Guld  sken  over  hendes  Klæderdragt^ 
og  Ædelsten*  i  hendes  Haar: 

saa  ført'  han  hend'  til  Kirke, 
hun  had'  ej  været  i  atten  Aar. 

42.  Tak  ske  ham  Ridder  Hr.  Tønderbold! 
han  vild'  ej  den  Jomfru  svig*: 

saa  ført*  han  hend*  hjem  til  Iseland, 
til  Fader  og  Moderen  sin. 

43.  Tak  ske  ham  Iselands  Konge  god  I 
han  vild*  ej  hans  Datter  svig': 

saa  gav  han  hend'  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
baade  Land  og  Riger  tillig*. 
Imedens  han  rider  i  Lunden. 


Anmærkninger  med  tilhørende  OyersigtBtayle. 
1  er  optegnet  1872  efter  Ane  Marie  Rasmus- 
datter  af  Bording  Sogn;  b  1870  efter  Ane  Jens 
datter  paa  Lund  Hede  i  Gjellerup  Sogn;  c  1870 
efter  Ane  Johanne  Jensdatter  af  Moselund  i 
Bording  Sogn;  d  1874  efter  Jens  Jensen  af 
Hallundbæk,  Hodsager  Sogn;  e  1871  efter  Kristen 
Mavslngs  Kone  af  Sunds  Sogn;  f  1872  efter 
Ane  PoTlsdatter  af  Tværmose,  Sunds  Sogn.  — 
Meddelerne  af  b,  c  og  d  irare  Søskende.  -~  bc 
alene  ligge  til  Grund  for  Texten  i  ■  Jyske  Folke- 
viser«, og  deres  smaa  Afvigelser  indbyrdes  gives 
sammesteds  S.  XXXII.  Af  e  haves  kun  optegnet 
Varianter  til  den  dér  trykte  Text»  hvorfor  det  er 
uvist,  om  e  bar  haft  flere  Vers  end  dem,  hvortil 
Varianter  anføres,  nemlig  vor  G  1—6,  10 — 13, 
16,  19,  23,  24,  27,  29  b,  31,  32,  34,  37  og  38. 
Optegnelserne  i,  d  og  f  foreligge  derimod  in 
extenso. 


Omkvædet  findes  alene  i  f;  de  andre  fattes  Omkvæd. 
V.  1,  efter  b  c  d  e  f  (jfr.  V.  22),  svarer  til,  men  er  helt 
forskjelUgt  fra  B  2  og  3.  For  Ridder  1 1 '  har  f  stadig 
rigen ;  Navnet  Tenderhold  saal.  i  • ;  f  har  Under- 
hold; i  bede  skrives  adskilt  Tønder  bold,  hvad 
jo  ganske  vist  er  det  oprindelige;  men  i  Udtalen 
er  det  vel  altid  sammendraget  under  én  Ord- 
tone. -—  1^  som  d;  bc:  d.  m.  h.  Torlilt  Dvcerge- 


datter  (se  ved  V.  5);  f:  der  mødte  ham  Fn 
EUeve  stjøn.  —  a  har  en  helt  anden  Form  af 
Verset  Ufr.  V.  20): 

Og  det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  lader  sin  Ganger  spring*: 
da  bliver  ban  Dværgens  Datter  vir, 
hun  lader  Guldbarpen  kling*. 

V.  2  er  B  5.  Her  efter  a;  bede  have  forud  for  det 
V.  4,  som  fattes  i  a,  og  dette  bar  faaet  Ind- 
flydelse paa  deres  Læsemaade  af  Verset:  Da  sst 
Jer  ned,  I  favr'  Ungersvend  (ede:  Jer  høvske 
Ridder),  og  saa  Jer  Udel  Smaadreng,  imen  Jeg 
slaar  (d:  saa  skal  Jeg  slaa)  de  Runerslag  tbe: 
Blomstersbig),  der  blomstrer  Mark  og  Eng. 

V.  3  er  B  9  Q^r.  B  5). 

V.  4  er  B  11.  Det  fattes  i  a;  L.  3—4  1  d:  ret 
aldrig  saa'  Jeg  en  vænere  Mø ,  Jeg  hellere  lysted 
at  gillt;  f:  aldrig  saa*  I  en  Elskovs  Mand,  der 
Jer  lysted  beller  at  gilli. 

V.  5  er  B  20.  L.  1:  TorelU  Jhomgekon,  saal.  rettet 
efter  de  gamle  Texter;  be:  Tor/Of  2>.;  d:  Tm- 
lands  D.;  a:  Turlils  Frue;  f:  den  gamle  fi%. 
(Ligesaa  i  7  og  19;  Jfr.  22.)  —  L.  2:  vrang  bed; 
af:  gram  (som  B). 

V.  6  er  B  21  (og  22).  —  V.  7  er  B  25.  —  V.  8  er  I 
26  (og  27;  Jfr.  ogsaa  B  17). 

V.  9—12  (svarende  Ul  B  28—33)  sUUes  i  b  c  d  efter 
V.  18;  men  a's  og  fs  Ordning,  som  her  er  folgt, 
stemmer  med  B*s. 

V.  9  er  B  28.  Her  efter  bed.  L.  3—4  i  f:  mio 
Søster  hun  hedder  Dronning  Ellen  op  onder 
bendes  Skarlagenskind.  —  Hele  Verset  I  a: 

Jeg  er  ogsaa  kristelig  fød, 
og  nu  bar  Jeg  sagt  dig  Sand: 
min  Søster  og  hun  hedder  Adeluds, 
hun  er  Dronning  i  Iseland. 
V.  10  er  B  29.    L.  1—2  her  efter  a;  f:  Mlo  Søster 
hun  hedder  Dronning  Ellen,  Ja,  det  er  hendei 
Navn;  e:  Jeg  havde  mig  en  Søster  bold,  ban 
bor  I  Iseland;  bed  have  10*"*  =^9**. 
V.  11  svarer  nærmest  til  B  32.    Her  efter  b  c  d  e  f ;  s 
bar  L.  1:  Den  Jomfru  hun  sidder  inden  Agsel- 
slot,  L.  3:  der  maa  Ikk*  Riddere  med  hend*  taf. 
V.  12  er  B  31.    Her  eaer  bedef;  a  L.  1:  Der  nua 
Ikk*  Riddere  med  hend*  tal',  L.  4:  foruden  head' 
Vogtekvlnd*. 
V.  13  at  Jævnføre  med  B  49.   Her  efter  a;  b  c  d  e:  Mea 
bør  I ,  R.  H.  T.,  lyster  1  ej  at  fægte  med  Ær* 
(e:  hvad  Jeg  dig  vil  om  spør*):  lyster  I  ej  syv 
Kaal's  Styrk'  at  ba*  og  strid*  for  en  JomfmesÆr'T 
V.  14  ikke  i  B.    Her  efter  a;  Intet  tilsvarende  i  bed; 
men  1  f  sidste  Halvvers :  Saa  stor  en  StjTk*  skal 
Jeg  dig  giv*,  at  du  det  let  kund*  gjør. 
V.  15  Ikke  I  B.   Forstyrret  i  alle  Optegnelser,    a:  Syv 
Mands  Styrk'  udi  din  Sljort*,   og  syv  adl  41b 
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Hænd*,  og  syr  udi  din  gode  Sværd,  syv  Hestes 
Styrk'  din  Ganger  skal  liav' ;  f:  Syr  Kaal's  Styrk* 
da  1  din  Skjold,  og  syr  udi  din  Sværd,  og  syv 
Hestes  Styrk'  din  Ganger  skal  liav'  (sidste  Linje 
glemt);  bed:  Syy  Kaal's  Styrk'  udi  Jer  Skjold, 
og  syv  udi  jer  Skjort'.  og  syv  Hestes  Styrk*  jer 
Hest  skal  ha*,  og  syv  udi  jer  fiælt*. 
V.  16  svarer  til  B  38.  Her  efter  kc  og  e  (L.  2:  som 
var  af  Aven  vøvet);  a: 

Jeg  skal  give  dig  Sværdet  god. 
skal  være  med  røde  Guld  væggen: 
for  hver  en  Ord,  du  tale  maa, 
skal  falde  dig,  som  den  stod  skræwen. 

V.  17  svarer  til  B  39  og  40.    Her  efter  c;  a: 

Jeg  skal  give  dig  Skjorter  syv, 
skal  vær*  stukken  med  Silketvind': 
for  hver  en  Strid,  du  strider  i, 
ja.  Sejer  skal  du  vind'. 

V   18  og  19  ere  B  41  og  42. 

V.  20  og  21,  alene  i  a,  have  intet  tilsvarende  i  de 
gamle  Optegnelser.  Er  det  Nydannelse,  saa  er 
det  i  hvert  Fald  poetisk  følt  og  godt  gjort.  — 
21*  dog  vel  Fejl  f.:  saa  strid  rand  hend*  T.  paa  K. 

V.  22  svarer  til  B  43.  Ens  i  ab  cd:  kun  har  i 
L.  3  a:  TurlU  Dværgekong';  bc:  TorliU  Z).;  d: 
Torlands  D,  (jfr.  Ånm.  t.  V.  5);  f  har  tre  Linjer 
af  et  afvigende  Vers:  Det  var  R.  H.  T.,  han  ud 
af  Gaarden'  red :  da  møder  ham  begge  d$  Dværge  *** 

y.  23  er  B  44.    Væsentlig  ens  i  bede;  a: 

Vel  mødt  mig,  Ridder  Hr.  Tønderbold  I 
hvor  herllgen  ganger  din  Hestl 
vil  du  nu  ride  dig  op  «d  Land? 
vil  du  dig  en  skjøn  Jomfru  fæst'? 

V.  24  er  B  45. 

V.  25  er  B  46.  a  L.  2—4 :  og  kvit  skal  du  for  mig 
blyv*;  d.  h.  e.  R.  f.  Agselslot,  han  lyster  dig 
Lavind  at  byd*;  fL.  3—4:  der  holder  de  Ridder' 
for  Opsal  Port,  de  skal  dig  Glavind  byd*. 

V.  26  og  27  ere  egne  for  den  nye  jyske  Tradi^on. 

V.  26  her  efter  c  d ;  kun  L.  1 :  Men  det  var  Torlils 
(d:  Torlands)  D.;  f:  Men  det  saa  var  den  gamle 
Dværg...  syv  (f.  tre);  a:  Turlil  og  Tønder  red 
vild  omkring,  for  T.  v.  M.  h.;  men  saa  red  han 
R.  H.  T.,  han  red  vild  i  tre  N.  og  D. 

V.  27  her  efter  ede  (kun  Navnet  i  L.  1  som  i 
forr.  V.);  a:  Og  dette  var  Turlil  Dværgekong', 
lysted  Tønderbold  ikk'  længer  at  drlll':  saa  førte 
han  hannem  til  Agselslot,  som  Lykken  skuld'  for 
hannem  spill*. 

y.  28  og  29  alene  i  a.  Det  første  af  dem  svarer 
Ul  B  47;  det  andet  er  B  49.  —  I  28'  er  for 
Rettelse  for  poa.  —  I  Steden  for  disse  to  Vers 


have  bede  det  ene  V.  29^  (der  kommer  Igjen 
siden  som  V   34): 

Det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  ban  ked  paa  Porten  med  Skaft: 
Er  her  nogen  Kæmp'  her  ipde, 
som  fægte  tør  af  Magt? 

V.  30,  alene  i  a,  svarer  til  B  50  og  51.  I  dets 
Sted  have  bd: 

Det  svaar'  Holgjer  Kongens  Søn, 
han  kund'  saa  snarlig  vend': 
Nok  saa  har  vi  Sølv  og  Guld, 
vi  skal  ham  snart  indrend'. 

V.  31  og  32.  Det  ferste  af  dem  er  B  52  (dog  i  Ind- 
hold nærmere  ved  A  54 1 ;  det  andet  er  A  55, 
som  ellers  kun  findes  i  Bh  (hvorom  ovenfor). 
Her  er  bede  fulgt  (kun  31'  •Holgjers«);  a  har 
en  Del  afvigende: 

Den  første  Dyst,  de  sammen  red, 
de  Herrer  var  begge  saa  stærk: 
sønder  gik  Albreds  Sadelegjord, 
hans  Sværd  drev  langt  ad  Mark. 

Hans  Sværd  og  den  drev  langt  ad  Mark, 
han  brød  sønder  sin  Skulderblad: 
men  da  blev  han  Ridder  Hr.  Tønderbold 
allerførst  i  sit  Hjærte  glad. 

V.  33  ikke  i  B;  og  kun  dets  to  sidste  Linjer  be- 
varede i  f. 
V.  34,  heller  ikke  i  B,  haves  paa  denne  Plads  i  be 

(se  V.  29  b  her  foran  i  Anm.  t.  28—29). 
V.  35  findes  ikke  i   B,  men  er  A  73  (ogsaa  i  Bl, 

hvorom  ovenfor).    Det  haves  her  i  a,  d  og  f;  1 

Texten  er  d  fulgt; 

f:  Ind  saa  kom  djer  Udel  Smaadreng, 
han  begyndt'  saa  saar'  at  skrækk': 
Der  holder  en  Ridder  for  vor  Port, 
han  hugger  os  alle  i  Lækk*. 

a:  Ind  saa  kom  den  Udel  Smaadreng, 
saa  hjærtelig  monne  han  skrækk': 
Her  er  kommen  en  Ridder  for  Agselslot, 
han  prøver  med  Ridder'  Howærk. 

V.  36,  her  alene  i  a,  findes  heUer  ikke  i  B,  men  er 
A  61  (dog  Ogsaa  i  Bh,  hvorom  ovenfor). 

V.  37  er  B  58.  L.  2  her  efler  a;  bed:  han  had'  de 
Skjæg  saa  graa.  —  L.  3—4  i  a:  Og  hvo  der  kan 
vægne'  den  danske  Knægt,  de  skal  sUde  baad' 
Sabel  og  Maard. 

V.  38  er  B  60.  L.  1— 2  i  a:  Der  var  ingen,  der 
kund'  vægne  den  danske  Svend,  de  fik  hverken 
Sabel  eUer  Maard. 
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y.  39  STarer  tU  B  63.    Her  fulgt  bed  (d  i  L.  3 
Bjælker  f.  Porte);  a  har  Yerøet: 

Saa  hng  han  ihjel  de  Ridderer  tolv, 
han  hrød  ned  baade  Stolpe  og  Mur: 
saa  hug  han  ihjel  de  Bjørne  tolv, 
stod  bunden  ved  Jomfruens  Bur. 

Y.  40  Ikke  i  B,  men  er  A  69  (der  dog  ogsaa  findes 
1  B  h  l»  hvorom  ovenfor).  Her  efter  b ;  d  har  de 
to  første  Linjer  forbundne  til  ét  Vers  med  41' ~^ ; 
i  a  saaledes: 

Han  tog  hend*  ud,  den  Jomfru  god, 
hun  var  en  Spejel  saa  klar: 
Guld  var  der  i  hendes  Klæder  sat, 
Guld-Ædelsten*  i  hendes  Haar. 


V.  41,  egent  for  den  nye  Jyske  Traditjon  Qfr.  dog 
B  80),  her  efter  bc;  d  kun  de  to  sidste  Linjer 
sammen  med  40*~';  f  har  det  saaledes: 

Guld  sl^ænd'  i  hendes  Klæder, 
og  Ædelsten'  i  hendes  Haar: 
saa  før'  de  hend'  til  Kirken, 
hun  had'  ej  været  der  i  atten  Aar. 

V.  4'2  og  43,  som  ikke  findes  i  B,  skjønt  de  vd 
kunde  minde  om  Indholdet  af  den  i  hin  Text 
tildigtede  Slutning,  ere  her  optagne  efter  a; 
bed  have  kun  ét  Vers  saalydende; 

Tak  faar  han  Ridder  Hr.  Tønderboid, 
han  vild'  hend'  ikke  svig'! 
han  fik  Kongens  Datter  af  Iseland, 
dertil  baade  Land  og  Rig*. 
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Nr.  9é.  b.  (11,  S.  14.  III,  S.  806).  Norsk 
Traditjon.  Gand.  philol.  Greve  har  optegnet 
Visen  i  Silgjord  i  Telemarken.  Denne  Opteg- 
nelse følger  saa  godt  som  overalt  Bg.  Dens 
sidste  Vers  er  B  46;  derefter  havde  Kvæderen 
glemt  et  Par  Vers.  Kilden  har  alt  saa  ikke  inde- 
holdt mere  af  Visen  end  Bg.  Dog  har  denne 
Optegnelse  følgende  Vers: 

Alle  åi  fuglar,  i  skégjen  va', 
begyndte  at  kvidre  i  dale; 
alle  dl  flskar,  i  floden  va*, 
de  legte  med  deres  hale. 

(S.  Bugge.) 

•  c.  (II,  S.  14.    II,  S.  655.)    I  R.  Bergstroms  nye 

Pragtudgave  af  Afz.  (1880)  aftrykkes  (II,  39—48) 
det  ældste  af  de  svenske  Flyveblade  helt,  og 
det  paavises  nærmere,  at  den  svenske  yise  i  alle 
sine  Former  maa  være  udgaaet  fra  den  danske. 

Hr*  Sft.  Peder  Gudmandsen  og  Dv«r- 
ffene. 

•  »•  (II,  S.  80.)    Forholdet  imellem  de  to  paa  Dansk 

foreliggende  Former  af  denne  Vise  er  nok  et 
andet  end  det,  som  Jeg  fta  først  af  har  tænkt, 
da  Jeg  opstillede  dem  som  A  og  B:  at  den  første 
af  dem  var  at  betragte  som  den  bedst  bevarede. 


den  anden  som  en  ved  delvis  Forglemmelse  for- 
kortet Form.  Det  forholder  sig  snarere  saaledes: 
at  B  giver  os  alt,  hvad  der  overhovedet  er  be- 
varet pan  Dansk  af  ægte  gammel  OverleveriDg; 
medens  A  er  en  senere  vllkaarlig  Udvidelse  af 
dette  Grundlag,  k  3,  4,  6—7,  8,  10,  11.  IB. 
14,  15,  17,  18  og  32  svare  tU  B's  tolv  Vers,  og 
Resten  er  nok  nyt  Paafund. 

Den  lille  svenske  Optegnelse  hos  Arw> 
Nr.  146,  ligesom  de  to  danske  i  Hdskr.  fra  17de 
Aarh.,  er  ægte  traditjonel;  dens  V.  1^2  = 
B  1—2;  dens  V.  3  egent  for  den  svenske  For- 
matjon : 

Dhe  togo  fram  Dvergens  dotter, 
och  satte  henne  på  en  stohl: 
så  fagert  af  henne  glimmer, 
som  rodaste  guld  emot  sohl. 
Dy  honom  bods  modan  for  elskogh. 

V.  4  — B  4;  V.  5,  som  er  Dværgedatterens  Tsle, 
er  atter  egent  for  svensk  Tradi^on: 

Långtar  du  och  trångter 

e£fter  din  fåstemod: 

så  gack  och  tagh  dine  gåfver  igen, 

och  kom  tillbakes  hår  I 


TiUæg  til  Nr.  35—36. 
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V.  6  (anf.  her  II,   30)  er   næppe  oprindeligt   1 
denne  Vise. 

Det  er  da  kan  en  meget  ringe  Leyning,  der 
er  beyaret  af  denne  gamle  Folkevise;  men  dens 
Omrids  ere  dog  klare  nok:  en  Ridder  vildes  og 
lokkes  ind  1  Dværgens  Bjærg,  men  bevarer  Mindet 
om  og  Troskaben  imod  sin  Fæstemø  oven  Jord. 
Dværgemøen,  som  elsker  ham,  skalTer  ham  dog 
ved  sine  Runer,  som  binde  Dværgen  og  aabne 
Bjærget,  atter  sin  Frihed,  1  det  Haab  at  han, 
efter  at  have  frigjort  sig  for  de  Baand,  der  binde 
ham  til  Oververdenen,  atter  skal  vende  tilbage 
til  hende  Han  skaffes  i  denne  Forventning. 
(Jeg  antager  for  vist,  at  den  svenske  Form,  der 
lader  Møen  i  Bjærget  være  Dværgens  Datter,  har 
beholdt  det  oprindelige;  medens  den  danske 
urigtig  lader  hende  være  et  bjærgtagent  Men- 
neskebarn.) 

Ligheden  med  det  Islandske  S tafréarkvæ di 
(se  her  II,  655)  er  vistnok  uvæsentlig  og  beror 
alene  paa  Enheden  i  Fællesforestillfnger.  Der- 
imod er  Overensstemmelsen  med  de  færøske 
Dvdrgamoy-Kvad  (II,  30)  ikke  tilfældig.  Be- 
røringen navnlig  med  Dvorgamoy  111  og  IV 
(i  Hammershaimbs  Sjiirdar  Kvædl)  er  af  den 
Art,  at  vi  vel  tør  antage  en  Form  af  den 
dansk-svenske  Vise  for  at  ligge  til  Grund;  men 
dette  Grundlag  er  da  i  den  færøske  Traditjon 
blevet  Indvævet  i  Slgurdssagnet  paa  en  saadan 
Maade,  at  det' er  blevet  næsten  ukjendeligt. 

Den  nu  kun  saa  svagt  og  sporadisk  repræ- 
senterede nordiske  Vise  om  den  bjærgtagne 
men  atter  frigivne  Ridder  kan  vistnok  ogsaa 
spores  udenfor  Norden,  nemlig  i  den  neder- 
landske Vise  om  »Der  Jager  aus  Griechenland«, 
efter  Viscblade  først  udg.  af  Grlmm  i  Altdeut. 
Wålder,  I,  161,  siden  hos  Willems,  Nr.  50,  i 
Hoffmanns  Horæ  Belg.  II,  158  og  i  hans  Moder- 
land. Volksl.  (1856),  Nr.  13;  se  ogsaa  Bdhmes 
Altdeut.  Liederbqch  1877,  Nr.  3;  og  denne  Vise 
hænger,  som  paavlst  af  Grimm,  sammen  med  — 
eller  er  benyttet  i  —  de  gamle  Behandlinger  af 
Wolf  dl  etrich  s -Sagnet.  —  Maaske  samme  gamle 
Dværgevise  ogsaa  har  afgivet  Grundlaget  for  den 
siden  saa  berømte  Hestersangervtse  om  Tann- 
håuser. 

-  b.  (U,  S.  33.)    Anm.  t.  A  20'.     For  gange  skulde 

det  hedde  komme  {od  fromme);  Jfr.  V.  24  og  25. 

(8.  Bugge.) 

HTr.  SO«    Jomfracn  I  BJæripet. 

-  ••  (II,  S.  33.)    Denne  i  nærværende  Værk  for  første 

Gang  efter  en  Række  gamle  Haandskrifter  ud- 
givne Vise  er  siden  funden  levende  i  Folke- 
munde baade  i  Danmark  og  i  Norge.  Tre 
nye  danske  Optegnelser  ere  gjorte  1  Hammerum 


Herred  1  Jylland  af  E.  T.  Kristensen:  E  trykt 
i  hans  Jyske  Folkeviser  og  Toner  (1871  ~  Jyske 
Folkeminder  I),  Nr.  113;  P  og  Ci  i  hans  Gamle 
Jyske  Folkeviser  (1876  =  Jyske  Folkeminder  II), 
Nr.  75.  Den  mig  af  Professor  Sofus  Bugge 
meddelte  norske  Optegnelse  her  efter  i  Tillæg  b. 
Det  er  forhen  (II,  33)  bemærket,  at  vor  »A 
synes  at  fattes  Slutning,  og  af  de  tre  forskjellige 
Maader,  hvorpaa  KCD  slutte  Visen,  synes  kun 
den  første  at  kunne  være  rigtig;  den  anden 
synes  at  være  hentet  andensteds  fra.  og  den 
tre4Je  synes  mig  ganske  at  forvanske  Æmnet, 
ved  af  BJærgJomfruen  at  gjøre  en  bjærgtagen 
Jomrru,  Hr.  Erlands  Fæstemø.«  Rigtigheden  af 
denne  Bemærkning  bekræftes  ved  de  nye  Op- 
/  tegneiser.  Den  norske  Traditjon  godkjender 
den  Sagnform:  at  BJærgJomfruen  —  paa  en  eller 
anden  Maade  skuffet  ved  eller  af  sin  Bejler  — 
atter  gaar  ind  i  Bjærget,  som  det  udtrykkelig 
siges  I  B^  som  ogsaa  synes  at  maatte  være 
Meningen  i  A,  og  som  vel  fra  først  af  har 
været  Tanken  i  G  (V.  13,  hvordan  det  saa  for- 
holder sig  med  V.  14).  Dog  indbringer  den 
nye  norske  Traditjon  en  (nu  kun  1  Prosaform 
bevaret)  ny  Motivering.  Den  nye  Jyske  Traditjon 
knytter  sig  nærmest  til  Sagnformen  1  €,  i  det 
den  lader  BJærgJomfruen,  der  føler  sig  skuffet 
ved  sin  Bejler,  springe  i  Havet,  dog  ikke  for  at 
omkomme,  men  —  som  vel  ogsaa  er  den  til 
Grund  liggende  Tanke  i  €  —  for  at  vende  til- 
bage til  sit  Hjem;  men  til  Udførelsen  heraf  har 
den  Jyske  Traditjon  1  alle  tre  Former  benyttet  et 
Laan  fra  en  anden  Vise:  vor  Nr.  141,  »Skipper 
og  Jomfru.«  Disse  Laan  ere  E  12—17;  F  12—16; 
6  10—15.  —  Opskr.  D  staar  da  ganske  ene  med 
sin  afvigende  Sagnform  og  tør  betegnes  som  en 
helt  ny  Udvikling,  der  maaske  næppe  engang 
har  haft  folkelig  Hjemmel. 

Møens  Navn  er  baade  I  den  Jyske  og  1  den 
norske  Traditjon  som  IBGD:  Adeluds(A:  Lucie) ; 
og  den  Jyske  Overlevering  har  1  fi  6  bevaret 
samme  Navn,  som  falskelig  tillægges  Bejleren 
1  B  8  og  11  (forbyttet  i  F  5).  Møens  Runekunst 
til  at  vende  Vejr  og  Vind,  som  hun  lærer  fra 
sig  til  Smaadrengen  (B  11—12.  C  8),  som 
fattes  1  AD  og  i  den  norske  Optegnelse,  gjen- 
flndes  i  E  8,  F  9—10,  6  8;  hendes  Paaklædnlng 
som  i  B  9—10  ogsaa  i  F  6—7,  G  5—6;  og  det 
ejendommelige  Slutnlngsvers  om  Smaadrengens 
Runekunst:  B  16,  €  15,  afslutter  (sl^jønt  maaske 
misforstaaet  ved  at  gjøres  til  Møens  Ord)  ogsaa 
E  (18)  og  F  (17).  Omkvædene  endelig  ere 
fælles  for  alle  nye  og  gamle  Optegnelser  af 
Visen;  men  det  sidste  af  dem  har  dog  i  den 
nye  Jyske  Traditjon  faaet  et  nyt  Indhold. 
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TUIog  tn  Nr.  36. 


E. 

(Optegnet  1870  efter  Søstrene  Ane  Jensdatter  paa  Lund 
Hede  1  GJellernp  Sogn  og  Ane  Johanne  Jensdatter  i 
Moselnnd,  Bording  Sogn.  Den  sidste  iLunde  kun 
mindes  ¥.4,  10,  11,  13—18,  og  havde  glemt  Jom- 
fruens Navn.) 


1.  Den  Skipper  han  •  sejler  i  Hay*n  saa  klar, 

—  Udi  Dansen  er  I  liden.  — 
han  hørt*,  stalten  Adeluds  i  Bjærgen  kvad. 
I    lyder  intet  Ord!     Den  Jomfru   af  Bjærgen 

blev  daaret. 

2.  Den  Skipper  han  taler  til  lidel  Smaadreng : 
mDu  beder  stalten  Adeluds  til  mig  at  gaa 

hen  I** 

8.    Han  rend*  den  Bjærg  syv  Gang*  omkring, 
før  han  kund*  Dør  paa  Bjærgen  find*. 

4.  ^Her  er  Bud  fra  eders  Fæstemand, 

at  I  skuld*  ud  til  hannem  ved  Strand.*^ 

5.  »Har  du  Bud  fra  mio  Fæstemand  kjær, 
da  sig  mig,  hvad  Navn  han  monne  bær*!^ 

6.  nHendriksøn  det  er  hans  Navn, 

Hans  Guldsnækker  fem  ligger  for  Kjeben- 

havn." 

7.  Stalten  Adeluds  slængt'  baade  Sax  og  Søm, 
saa  gik  de  dennem  ad  Vejen  frem. 

8.  Hun  lærte  ham  Havet  at  stille, 
hun  lærte  ham  Vejret  at  tvinge. 

9.  Stalten  Adeluds  ind  ad  Skiben  sprang, 
den  Skipper  saa  venlig  om  hende  nam. 

10.  „Hvis  Allerkjæreste  vil  I  vær*? 

og  hvis  røde  Guld  saa  vil  I  bær*?** 

11.  „Hr.  Hendriksøns  Ejæreste  vil  jeg  vær*, 
og  hans  røde  Guld  det  vil  jeg  bær*.** 

12.  „Nu  skal  du  itt*  komm*  paa  din  Faders  Land, 
inden  du  faar  en  Søn,  der  kan  ta*  Aarer 

i  Haand. 

13.  Og  du  skal  itt*  komm*  paa  din  Moders  0, 
inden  du  faar  en  Datter,  der  Silke  kan  sy.** 


14.  Stalten  Adeluds  slog  nd  hendes  favre  Haar, 
saa  sprang  hun  ud  for  de  Bølger  blaa. 

15.  Den   Skipper  han  sejlt',    stalten  Adelnds 

svam, 
hun  kom  i  Land  tre  Timer  før  ham. 

16.  „Nu  er  jeg  paa  min  Faders  Land: 
hvor  er  nu  den  Søn,  som   kan  ta*  Aarer 

i  Haand? 

17.  Og  nu  er  jeg  paa  min  Moders  0: 

hvor  er  nu  den  Datter,  der  Silke  kan  87? 

18.  Men  var  det  ej  for  din  lidel  Smaadreng, 

—  Udi  Dansen  er  I  liden.  — 
du  skuld*  ha*  bleven  sunken  med  alle  din 

Hovmænd.** 
I  lyder  intet   Ord!     Den  Jomfru   af  Bjærgen 

blev  daaret. 


F. 

(Optegnet  1872    efter   Ane  Povlsdatter  i  Tvænnote, 

Sunds  Sogn.) 


1.  Det  var  Kongens  Orlogsmænd, 

—  Dansen  er  liden.  — 
og  de  kom  sejlend*  her  til  Land. 
Lyder   derpaa,    hvor   den   Jomfru   af  Bjærgen 

blev  daaret! 

2.  Der  de  nu  kom  nærer*  til  Land, 

de  hørt*.  Frøken  Adeluds  i  Bjærrigen  sang. 


3.  „Hør,  Frøken  Adeluds  faaver  og  fin! 
jeg  har  Bud  fra  Fæstemand  din.*" 

4.  „Har  du  Bud  fra  min  Fæstemand  kjær, 
da  sig  mig,  hvad  Navn  han  monne  bær*!*' 

5.  „Niels  Mikkelsen  hedder  din  Fæstemand, 
og  du  skal  følge  med  mig  fra  Land.** 

6.  Frøken  Adeluds  gik  til  Ærke, 
hun  drog  i  Silkesærke. 

7.  Hun  drog  i  Guld  alt  over  Guld, 

og  Bryster  og  Finger  dem  stapped  hun  fald. 
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8.  [Freken  Adeluds  tog  den  Smaadreng  ved 

Hånd, 
og  saa  gik  de  den  nem  ned  til  Strand.] 

9.  Hun  lærte  ham  Vinden  nt  vride  og  vend\ 
og  hun  lærte  ham  ogsaa  at  stilFen  igjen. 

10.  Hun  lærte  ham  Vejret  at  rejse  saa  stor, 
[saa  air  æ  Skib'  sank  ned  for  Fjord]. 

11.  Frøken  Adeluds  ud  i  Skibet  sprang, 
den  Skipper  hende  i  Armen  nam. 

12.  „Nu  skal  du  ej  komm'  paa  din  Faders  Land, 
férend  du  faar  en  Søn,  der  kan  ta'  Roren 

i  Haand. 

13.  Nu  skal  du  ej  komm*  paa  din  Moders  0, 
førend  do^faar  en  Datter «  der  kan  skære 

og  sy.** 

14.  Froken  Adeluds  ud  i  Havet  sprang, 
saa  sejlt'  hun  hjem  til  sin  Faders  Land. 

15.  „Nu  er  jeg  kommen  paa  min  Faders  Land: 
hvor  er  nu  den  Son,   der  kan  ta*  Roren 

i  Haand? 

16.  Nu  er  jeg  kommen  paa  min  Moders  0: 
hvor  er  nu  den  Datter,  der  kan  skære  og  sy? 

17.  Men  havde  det  ej  været  for  din  lidel  Smaa- 

dreng, 
—  Dansen  er  liden.  — 
saa    skuld'   jeg   ha'  druknet   all'  Kongens 

Hovmænd.** 
Lyder  derpaa,    hvor  den  Jomfru    af  Bjærgen 

blev  daaret! 


6. 

(Optegnet  lSl2  efter  Ane  Marie  Rasmusdatter  af  Bording.) 


1.    Den  Skipper  han  sejler  i  Haven  saa  glad, 
—  I  danser  her  liden.  — 
da  hør'  han  stalten   Adeluds,  i  Bjærgen 

hun  kvad. 
I  lyder   end  herpaa,   den  Jomfru  af  Bjærgen 

blev  daaret! 


2.    Den  Skipper  han  taler  til  lidel  Smaadreng: 
„Og  du  skal  gaa  mig  til   stalten  Adeluds 

i  Løn." 

8.    Han  banked  paa  Døren  med  sit  Skind: 
„Vaag  op,  stalten  Adeluds,  du  lukker  mig 

ind! 

4.  Her  er  Bud  fra  eders  Fæstemand, 

[I  skal  komm'  ned  til  hannem  ved  Strand.]** 

5.  En  Silkesærk  hun  først  i  drog, 

en  guldblommet  Kjortel  hun  derover  slog. 

6.  Hun  slog  Guld  alt  over  Guld, 

baade  Bryste  og  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 

7.  Saa  tog  de  hinanden  ved  Haand, 

saa  gik  de  den  nem  lidt  ned  ved  det  Strand. 

8.  Hun  lærte  ham  Vejret  at  stille  paa  Vand, 
hun  lærte  ham  Rovner  at  skrive  med  Haand. 

9.  Stalten  Adeluds  ind  ad  Skiben  tren, 

der    sidder  han   den   Skipper,    han   smilt* 

under  Skind. 

10.  „Ja,  Skam  faa  du,  du  Skippertyv! 
vild'  du  saa  forraade  mit  unge  Liv?** 

11.  „Nu  skal  du    ej    komm'    paa    din   Fader 

hans  Land, 
før  du  faar  en  Son,   der  kan  sejl'  og  ta' 

Aarer  i  Haand. 

1 2.  Du  skal  ej  komm'  paa  din  Moder  hendes  0, 

før  du  faar  en  Datter,  der  kan  skære  og  sy.** 

18.    Stalten  Adeluds  ud  i  Haven  sprang, 
[saa  svam  hun  ad  hendes  Faders  Land.] 

14.  Den  Skipper  han   sejled,   og  den  Jomfru 

hun  svam, 
hun  kom  dog  til  Land  en  Stund  forend  ham. 

15.  „Nu  er  jeg  kommen  paa  min  Fader  hans 

Land: 
min  Søn  kan  hverken  sejl'  eller  ta'  Aarer 

i  Haand. 
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16     Jeg  er  kommen  paa  min  Moder  hendes  0:    | 
—  I  danser  her  liden.  — 
min  Datter  hun  kan  hverken  skære  eller  sy.** 
I  lyder  end  herpaa,  den  Jomfru  af  fijærgen  blev 

daaret! 


Ur.  se«  b.  (II.  S.  33.)  Norsk  Optegnelse.  — 
Cand.  theol.  Hans  Ross  bar  gjort  følgende  Op- 
tegnelse i  Aaserall  i  øvre  Telenoarken.  Sangerskens 
Moder  ?ar  fra  Ssteradalen. 

1.  Kongjen  han  tala  ti  Ilten  dreng: 
—  I  dansa  meg  nær.  — 
•Du  henta  meg  Adelus  fyr  meg  sjnv!« 
Sjav  lyer  han  pi,  koss  fruvunn  pla  dansen  framfora. 


2.   Kungjen  sto  sja?  å  glåpte  derpå, 
ko  smådrengjeu  kleiv  ette  bergi  blå. 


8.   Han  klappa  på  dyræ  me  fingann  små: 
•Du  statt  upp,  Adelus,  skrei  lokanu  ifrål« 

4.  "Æ  du  no  min  festarmann, 
80  segje  du  meg  bås  retta  namnli 

5.  »Å  de  æ  no  bås  retta  namn: 
den  ungje  kung  Valdemon  heite  hann.« 

Då  fydde  (fulgte)  bo  me  hann  ti  skipi,  men  der 
Idydtl  bao  seg  burt,  fyr  å  sjå,  koss  bo  for  at  då. 
Då  såg  bo  han  alll  meir;  å  so  fdr  bo  atfjeddi  att. 

(S.  Bugge.) 

-  C«  (II,  S.  36.)  Anm  t  €  11'^  lebende  strand  forstaar 
Jeg  ikke.  Det  kan  vel  næppe  oplyses  ved  n. 
laupande,  sejlbar,  tremkomraelig,  bos  I   Aascn. 

(S.  Bugge.) 

nir.  87.    Jomfruen  o|^  Dværgekongen« 

a.  (II,  S.  37.  III,  S.  80G.  Tillæg  b.)  Af  danske 
Opskrifter  er/  siden  Ofienlllggjerelsen  af  fl  og 
I  i  Tillæg  til  Sdje  Bind,  fremkommet  først  den 
ber  efter  aftrjkte  R  fra  Vendsyssel,  om  Malfred 
og  El/vekongen,  som  bel  og  bolden  tilhører  denne 
Vise,  og  dernæst  en  højst  mærkelig  Række  Op- 
tegnelser eller  Brudstykker  af  saadanne,  som 
danne  Overgangsformer  mellem  denne  og 
den  følgende,  i  Æmne  nær  beslægtede  Vise  om 
Agnete  og  Havmanden.  Alle  disse  —  én  og 
samme  Egn:  Hammerum  Herred  i  Jylland,  til- 
hørende —  Opskrr.  L— S,  som  samtlige  skyldes 


Evald  Tang  Kristen  sen,  have  Navnet  Agnete; 
med  Undtagelse  af  L,  der,  ligesom  Nr.  38  i,  bar 
de  i  Dværgevisen  almindelige  Omkvæd,  have 
disse  Optegnelser  (HNOPflRS),  saa  vel  som 
den  efterfølgende  T,  de  to  Omkvæd  (Fuglene 
tynge  og  SJ^enne  Agnete),  som  findes  I  Nr.  38 
CFfiK,  samt  1  den  her  III,  817  trykte  norske 
Optegnelse  af  Agnetevisen  og  i  dennes  herefter 
IV,  801  meddelte  Sidestykke,  svarende  Ul  de 
tyske  Omkvæd,  hvorom  III,  816  Anm.;  frem- 
deles lade  de  hende  alle  indtages  i  Bjærget 
og  Ikke  nedtages  t  Havet,  endskjønt  •Nøkken* 
kjendelig  ligger  til  Grund  for  de  Navne,  Forføreren 
bar  i  niVOPQR:  Br.  Nek,  Negen,  NOanand, 
Jent  Netmand,  Jern  Mekmand,  NieU  Lækkemand 
(Jfr.  der  Nickelmann  1  en  tysk  Opskrift.  II,  49): 
kun  L  har:  Dværgen  (Nr.  37  T.  Nr.  d8Ctli  og  de  to 
nys  nævnte  norske  have:  ^€er(jmanden\  38  F&: 
Bavmanden).  I  vor  II  gjenflnde  vi,  ligesom  I 
nydansk  D,  Spor  til  Dværgevisens  gamle  Be- 
gyndelse I  AB;  I  LIN  have  vi,  som  I  ACBFfill, 
hendes  Modtagelse  af  Børnene  i  Bjærget,  som 
række  hende  Glemselsdrikken;  og  I  L  børe  vi 
ogsaa,  ligesom  I  AI,  hendes  ogsaa  i  avensk, 
norsk  og  tysk  Form  foreliggende  Afskedsord  til 
Oververdenen  (se  III,  806). 

Efter  denne  Gruppe  følger  her  endnu  Opskr  T 
fra  Langeland,  ogsaa  en  Overgangsform,  som  dog 
nærmest  slutter  sig  til  nærværende  Vise. 

Naar  vi  ber  regne  alle  disse  Optegnelser  for 
nærmest  benhørende  til  vor  Nr.  37,  saa  maa  dette 
naturligvis  ogsaa  gjælde  baade  om  de  to  søoder- 
Jyske  Opskrifter,  der  forhen  ere  trykte  som  Nr.SSC 
og  e  (II,  53. 111,  816),  og  om,  hvad  her  III,  817  18 
er  meddelt  af  norske  Former  af  Agneleviseo, 
saa  fuldt  som  om  det  norske  Sidestykke  herefter 
I  Tillæg  b  og  en  tilsvarende  skaansk  Mellem- 
form, omtalt  I  Tillæg  c 

Endnu  en  dansk  Mellemform,  der  dog,  lige- 
som 38  F,  nærmest  bliver  at  henregne  til  -Agnete 
og  Havmanden«,  er  den  her  efter  I  Tillæg  k  til 
Nr.  38  meddelte  Opskrift  38  I,  med  Omkvæd: 
Kongens  Datter  af  Engetland,  den  sJ^enne  Agnete.  — 
Den  sammesteds  meddelte  38  R  har  de  samme 
to  Omkvæd  som  37MN0P(IRST,  38  €FC  og 
de  norske  Mellemformer. 

Om  Forholdet  mellem  vore  Viser  37 — (O  se 
videre  her  efter  S.  810  f.  1  Tillag  *e  Ul  Nr.  38. 
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K. 

(Fra  Uggllt  Sogn  i  Vendsyssel,  optegnet  af  Fru  Katrine 
Heeg  Høyer  I  HJerring  1870.  Forhen  aftrykt  I  det  af 
M.  Eskesen  adglvne  Ugeblad  »Fylla«  f.  1870,  Nr.  23  og  80.) 


1.  Liden  Malfred  og  bendes  Moder 

—  For  Tiden  gjøres  mig  lang.  — 
de  8fld  dem  i  deres  Bure. 
—  EJja,  hvad  Sorgen  er  tung! 

2.  ^O,  her,  liden  Malfred,  kjær  Datter  min! 
hvorfor  falmer  Roser  af  Kinderne  din*?^ 

3.  ,„Jeg  haver  saa  meget  at  sknre  og  sy, 
derfor  falmer  Boser  af  Kinderne  min\^ 

4.  „Da  er  her  vel  flere  i  denne  By, 
der  haver  saa  meget  at  skære  og  sy.^ 

^*    »«lofi[  l^&n  ej  længer  delge  for  kjær  Moder 

min: 
Elvekongen  han  haver  lokket  mig. 

6.  Kivekongen  han  haver  lokket  mig, 
han  har  avlet  otte  Sønner  med  mig. 

7.  Det  niende  var  et  Pigebarn  fin, 
derfor  falmer  Boser  af  Kinderne  min\^ 

8.  „O,  hør,  liden  Malfred,  kjær  Datter  min] 
og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?^ 

9.  „Han  gav  mig  en  Harpe  udaf  Guld, 
som  jeg  skulde  spille  paa,   naar  jeg  var 

sorrigfuld,^ 

10.  „Du  siger,  han   har  givet  dig  en  Harpe 

af  Guld: 
saa  leg  da  et  Stykke  for  kjær  Moder  din!^ 

11.  Liden  Malfred  hun  legte  saa  længe, 

til  Elvekongen  han  hørte  det  til  Senge. 

12.  Liden  Malfred  hun  ud  ad  Vinduet  saa*: 
„Nu  holder  Elvekongen  i  vores  Gaard.*^ 

13.  Elvekongen  han  ind  ad  Døren  tren, 
liden  Malfred  hun  stander  ham   op  igjen. 


14.  „O,  hør,  liden  Malfred,  AUerkjæresten  min! 
hrorfor  kjendte*)  du  mig  for  kjær  Moderen 

din?** 

15.  ,,Jeg  Ijendte*)  ikke  andet  for  kjær  Moder 

min, 
end  jeg  sagde,  du  bar  givet  mig  en  Harpe 

af  Guld.** 

16.  Han  satte  hende  paa  den  høje  Hest, 

saa  red  han  til  Bjærget,   som   han   kunde 

bedst. 

17.  Liden  Malfred  hun  ind  i  Bjærget  tren, 
hendes  otte  Sønner  stande  hende  op  igjen. 

18.  De  to  bøde  hende  baade  Hynde  og  Stol, 
saa  bade  de  hende  at  sidde  derpua. 

19.  r,J^g  vil  f'fta  Mænd  hverken  sidde  eller  staa, 
jeg  haver  saa  lang  en  Vej  at  gaa.** 

20.  De  to  monne  hende  baade  børste  og  flette, 
de  to  monne  hende  Kronen  paasætte. 

21 .  De  to  redte  hende  en  Seng  af  Skarlagen  rød : 

—  For  Tiden  gjøres  mig  lang.  — 
før  Hanen  den  gol,  da  var  hun  død. 
—  EJja,  hvad  Sorgen  er  tung  I 


L. 

(Optegnet  1870  efter  Frans  Povlsen  af  Ikast. 
i  Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  28  A.) 


Forhen 


1;    Agnet'  hun  sad  i  Bjærgen  og  spand, 
—  For  nu  er  Tiden  lang.  — 
da  hørte  hun,  de  Danmarks  Klokker  klang. 
For  nu  er  Tiden  lang,  og  Sorgen  er  trang. 

2.  Agnet*  gaar  for  hendes  Herre  at  staa: 
„Maa  jeg  ej  til  Danemarks  Kirke  gaa?*^ 

3.  mJai  vol  maa  du  til  Danemarks  Kirke  gaa; 
din'  bedste  Guldklæder  maa  du   ej   drage 

paa.  ^) 


*)  «kj«ndte<   Fejl  for   kartd   (Jfr.  C  16:    klaged;  G  21: 

hftTtr  kart)? 
< )  IfeUøm  V.  8  off  4  baTdø  Sangerea   det  V«n :   Han  gar 

head*  ea  Harpe  af  Oold:   »Da  ipiller  paa  den,  naar  dn 

er   •oir^fttld!«     Men   det   er  ikke    paa    ain  Pladi   her; 

Jfr.  V.  It. 


796 


Ttllttg  Ul  Nr.  87. 


4.  Naar  du  kommer  i  Kirken  ind, 
[saa  kom  ikke  nær  den  Staenkesten !] 

5.  (Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegulv, 
saa  maa  du  ej  gna  til  din  Sester  i  StoL)^) 

6.  Naar  Præsten  nævner  det  heje,  * 
da  maa  du  dig  ikke  nedbeje. 

7.  (Men  da  hun  nu  skulde  til  Kirke  gaa, 
sin*  bedste  Guldklæder  dem  drog  hun  paa. 

8.  Og  da  hun  kom  i  Kirken  ind, 

[hun  signed  sig  ved  den  Stænkesten.] 

9.  Og  da  hun  kom  paa  Kirkegulv, 

saa  gik  hun  til  sin  kjær  Søster  i  Stol. 

10.    Og  da  Præsten  nævned  det  heje, 
hun  monne  sig  dybt  nedbøje.)^) 


11.  „Hør  du,  Agnet*,  kjær  Søster  min! 
hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?*^ 

12.  „Han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld, 

jeg  sknld*    spille  paa  den,    naar  jeg  var 

sorgefuld.** 

13.  „Hør  du,  kjær  Søster,  hvad  jeg  siger  dig: 
du  spiller  en  Stykk*  paa  den  for  mig!** 

14.  Ja,  hun  slog  paa  den  første  Stræng: 
det  hørte  den  Dværg  hjem  til  sin  Seng. 

15.  Ja,  hun  slog  paa  den  anden  Stræng: 
den  Dværg  han  klæder  sig  for  sin  Seng. 

16.  Og  hun  slog  paa  den  tre^e  Stræng: 
den  Dværg  og  han  kommer  lakkendes  frem. 

17.  Den  Dværg  vøvt*  ad  hend'  med  Ellevepind: 
„Du  skynder  dig,  Agnet',  i  Bjærgen  og  indl** 

18.  „Far  vel,  kjær  Fader!  far  vel,  kjær  Moder! 
far  vel,  kjære  Søster  og  yngeste  Broder! 


19.  Far  vel,  alle  dem,  som  her  er  fler! 
nu  ser  jeg  eder  vist  aldrig  mer." 

20.  Agnet'  hun  ind  i  Bjærgen  tren: 
hendes  fem  Sønner  de  stander  hend'  op  igjen. 

21.  De  to  de  skød  hend'  Skammel  under  Fod, 
de  to  de  bred'  hend'  Dugen  paa  Bord. 

22.  Den  Dværg  han  talte  til  Tjenestekvind': 
„Du  henter  mig  ind  min  Horn  med  Vin!' 

23.  Hun    holdt   det  for   Munden  3),    og  lidet 

hun  drak: 

saa  snarelig  forglemte  hon  Danemark. 

24.  „Hvor  er  du  fød,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  er  all'  din'  Hovklasder  skaaren?*" 

25.  „I  Bjærgen  dér  er  jeg  fød  og  baaren, 
—  For  nu  er  Tiden  lang.  — 

og    dig   har  jeg  mig   til   min   Fæstemand 

ndkaaren.** 
For  nu  er  Tiden  lang,  og  Sorgen  er  trang. 


>)  SADferen  kunde  anflT«  Indholdet,  men  ikke  Ordeoe,  af 
V.  i  of  7—10.  —  L.  2  ef  V.  4  of  8,  lom  han  havde  helt 
fflemt,  er  tUiat  efter  Formodning*  (•Stanketten«  er  et 
gammelt  Narn  (or  Vlevandekarret  red  Kkkederen.) 


(Optegnet  1872  efter  Peder  Frøland  Laveten  1  Nevnog. 
Forhen  I  Jyske  Folkeminder  II.  Nr.  28  D.) 


1.  Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund, 

—  Fuglen'  de  sjønger.  — 
og  der  Hr.  Nek  ham  mødte. 
Skynder  du  dig,  skynd  dig,  Ageneta! 

2.  „Og  hvad  skal  jeg  give  den  Mand, 
som  kan  fly  mig  Agenet'  ved  Haand? 

3.  Ja,  jeg  vil  give  ham  Skjæpper  Guld, 
og  mæle  dem  op  med  Topper  fuld.^ 


4.  En  Dag,  Agenet'  i  Bjærgen  sad, 

da  hør*  hun  Danmarks  Elokker  gaa. 

5.  Agenet'  gik  for  hendes  Herre  at  staa: 
„Og  maa  jeg  til  Danmarks  Kirke  gaa?' 


S)  Meddelt:   »Bna  koldt  'ed  for  Naaea«. 
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6.  „Ja,  da  maa  til  Danmarks  Kirke  gaa; 
men  glem  saa  ej  dine  Børn  saa  smaa! 

7.  Og  naar  da  kommer  paa  Kjærregaard, 
da  maa  du  ej  slaa  ad  din  faagre  Haar. 

8.  Og  naar  du  kommer  ad  Kirken  ind, 

da  maa  du  ej  smil'  under  Skarlagenskind. 

9.  Og  naar  da  kommer  paa  Kirkegulv,^) 
saa  maa  du  ej  gaa  i  din  Moders  Stol. 

10.  Naar  Præsten  nævner  den  høje, 
da  maa  da  ej  dig  nedbøje. 

11.  Og  naar  du  kommer  af  Kirken  ud, 

da  maa  du  ej  gaa  med  din  Moder  hjem.^ 

(BJærgmanden  havde  givet  hende  saa  meget 
Gold;  det  maatte  han  ikke  heller  tage  paa.   Hen:) 

12.  [Hun  drog  Guld  alt  over  Guld,] 
Bryst  og  Finger  de  saatt'  hun  fnld. 

13.  Den  Gang  hun  kom  paa  Kjærregaard, 
da  slog  hun  ud  hendes  faagre  Haar. 

14.  Den  Gang  hun  kom  ad  Kirken  ind, 
da  smilt'  hun  ander  Skarlagenskind. 

15.  Den  Gang  hun  kom  paa  Kirkegulv,^) 
da  gik  hun  til  hendes  Moder  i  Stol. 

16.  Da  Præsten  nævnt*  den  høje, 
da  lod  hun  sig  nedbøje. 

17.  Den  Gang  hun  kom  af  Kirken  ud, 

da  vild'  hun  gaa  med  hendes  Moder  hjem. 

18.  Den  Gang  hun  kom  til  Stætte, 
og  dér  Hr.  Nek  han  mødte. 

19.  ^Og  hør,  AgenetM    hvad  jeg  siger  dig: 
de  syv  smaa  Sønner  de  græder  efter  dig.^ 

20.  M  Ja,  enten  de  græder  eller  de  ler,  * 

jeg  agter  aldrig  at  komm'  til  dem  mer.** 


21.    Han  klapped  hend'  med  Elvepind, 
te  Blodet  randt  ad  Rosens-Kind. 


22.  Den  Gang  hun  kom  ad  Bjærgen  ind, 
hendes  syv   smaa  Sønner  staar  hend'   op 

igjen. «) 

23.  De  tre  de  satte  Mad  paa  Bord, 

de  to  de  skød  hend'  Skammel  under  Fod. 

24.  Hr.  Nek  han  talt'  til  Tjeneren  sin: 
„Du  hente  mig  ind  en  Horn  med  Vin!** 

25.  Hun  drak  af  Vinen  med  stor  Lyst: 

—  Fuglen'  de  sjønger.  — 
saa  drak  hun  Danmark  af  hendes  Bryst. 
Skynder  du  dig,  skynd  dig,  Ageneta! 


1)  M«4dtU:   »ad  Kirken  iad«. 


N. 

(Optegnet  1875  efter  Niels  Jakobsen,  Feldborg  Hede, 
Haderup  Sogn.  Forhen  1  Jyske  Folkeminder  II,  S.  349-50, 

som  Nr.  28  F.) 


1.  Agenet'  hun  sod  i  Heje  og  sang, 

—  Fowlil  hun  sjønger.  — 
saa  kom  Jens  Netmand  gangend'  til. 
—  Sl^ønne  A^eraanetaa! 

2.  Jens  Netmand  han  tog  hend'  ved  hviden 

Haand, 
saa  gik  de  ad  Bjærg  og  dyhen  D^al. 

3.  „Nej,  jeg  kommer  ej  ad  Bjærgen  med  dig, 
saa  vil  min  Moder  græde  for  mig.** 

4.  De  gik  den  Daal  syv  Gang'  omkring, 
men  til  sidst  maatt'  hun  ad  Bjærgen  ind. 

5.  Hun  var  der  kans  i  otte  Aar, 
da  fødte  hun  syv  S^^nner  smaa. 

6.  Agenet'  hun  sad  ved  æ  Ug'  og  keg, 
saa  hørt'  hun,  Kirkeklokker  gik. 


S)  Mtddelt:   »lUnder  h«nde  I  Siad«. 
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7.  „Nu  hørt'  jeg  Kirkeklokker  gaa, 

og  gid  Herre  Krist,  at  jeg  maatt'  i  Kirken 

gaal*^ 

8.  „Ja,  dn  maa  vel  i  Kirken  gaa, 

men  du  drager  ej  alle  din  røde  Guld  paal 

9.  Og  naar  du  kommer  paa  Kjærregaard, 

da  maa  du  ej  8laa  ud  din  faavr'  Guldhaar. 

10.  Og  naar  du  kommer  ad  Kirken  ind, 

saa  maa  du  ej  smil'  under  Skarlagenskind. 

11.  Og  naar  de  andre  skjøn  Jomfruer  de  ofrer 

Guld, 
da  skal  du  sidde  saa  sergefnld. 

12.  Og  naar  du  kommer  af  Kirken  ud, 
saa  maa  du  ej  &lge  din  Moder  hjem.*^ 

18.    Agenet'  drog  Guld  alt  over  Guld, 

te  Bry8t  og  Finger'  dem  satf  hun  fuld. 

14.  Den  Gang  hun  kom  paa  Kjærregaard, 
da  slog  hun  ud  hendes  £AaTr'  Guldhaar. 

15.  Den  Gang  hun  kom  ad  Kirken  ind, 
da  smOt'  hun  under  Skarlagenskind. 

16.  Den  Gang  de  andre  skjøn  Jomfruer  de  ofred 

Guld, 
da  ofred  hun  tre  Skaaler  fuld. 

17.  Den  Gang  hun  kom  af  Kirken 'ud, 
da  vild'  hun  falge  sin  Moder  hjem. 

18.  De  gik  paa  Vej  og  snakked's  ved, 
da  kom  Jens  Netmand  gangend'  til. 

19.  „Og  hør,  Agenet',  hvad  jeg  siger  dig: 
de  sjv  smaa  Sønner  de  græder  for  dig.** 

20.  „Og  læ  dem  græd',  imen  de  vil! 

nu  kommer  jeg  ej  ad  Bjærgen  mer.^ 

21.  Jens  Netmand  han  tog  hend'  ved  hviden 

Haand, 
saa  gik  de  ad  Bjærg  og  dyben  Daal. 

22.  De  gik  den  Daal  syv  Gang'  omkring,    . 
til  sidst  maatf  hun  ad  Bjærgen  ind. 


23.  De  to  smaa  Sønner  de  satf  hend'  Stol, 
de  to  de  satf  hend'  Skammel  under  Fod. 

24.  De  to  de  tapped  Ik^jed  og  Yin, 

—  Fowlil  hun  sjønger.  — 
den  syvend'  han  kaldte  hend'  Moder  sid. 
—  Sljønne  Aggeraanetaal 


0. 

(Optegnet  1871  efter  Lavtt  Johansen,  Seagre  I  Sn^Jaig  ' 
Sogn.     Forhen  i  lyske  Folkeminder  II,  Nr.  28  B.) 


1.  Agenef  hun  sad  paa  Ager  og  towe, 

—  Fowlil  hun  sjønger.  — 
da  kom  Jens  Mekmand  gangend'  tiL 
Skynder  du  dig,  skynder  du  dig,  skynd  dig, 

Agenete! 

2.  Han  tog  Agenet'  ved  hvidesten  Haand: 
„Nu  skal  du  ind  ad  Bjærgen  med  mig.*" 


3.  Agenet'  var  i  Bjærgen  i  otte  Aar, 
dér>)  fødte  hun  syv  Sønner  saa  smaa. 

4.  Agenet'  hun  sad  paa  Ager  og  towe, 
da  hørt'  hun  Danemarks  Klokker  gaa. 


5.    „Naar  de  andre  Jomfiruer  de  ofrer  Guld, 
da  skal  du  sidde  saa  sorrigfuld.** 


6.    Da  de  andre  Jomfiruer  de  ofred  Guld, 
Agenet'  hun  ofred  Skaaler  fuld. 


7.    „[Skynd  dig,  Agenet',  ad  Bjærgen  med  migl] 
de  syv  smaa  Sønner  de  grsdder  for  dig.* 


1)  Meddelt:   •d**. 
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8.    ^Ja,  de  maa  græde,  imen  de  vil, 

(saa  komiuer  jeg  ej  ad  Bjærgen  med  dig.^ 


(MeD  baD  tog  hende  dog  med  sig  der  Ind,  og 
Sønnerne  ble?  såa  glade  Ted  at  ae  bende.) 

9.    De  to  eatt'  til  hend*  HjDd'  og  Stol, 

de  to  de  skød  hend'  Skammel  under  Fod. 

10.    De  to  de  tapped  ll^ød  og  Vin, 
—  Fowlil  hun  sjønger.  — 
og  den  sjvend'  kaldt'  hend'  Moder  sin. 
Skynder  du  dig,  skynder  du  dig,  skynd  dig, 

Agenete! 


p. 


(Optegnet  1874  efter  Kristen  Møller  Pedersen  i  Sneflrup 

Hase,  Ørre  Sogn.) 


1.    Agenete  hun  sad  paa  Ageren  og  sej', 
—  Faglen  den  sjønger.  — 
hun  sømte  Guld  og  Silkesøm. 
Skynd  du  dig,  skynd  dig,  Agenetaal 


2.  Agenete  hun  over  Vuggen  laa, 

da  hørte  hun  Danmarks  Klokker  slaa. 

3.  „Og  hør  du,  Nekmand,  faavr  og  fin! 

og  maa  jeg  ej  til  Danmarks  Kirke  gaa?< 


0. 

(Jens  Fenger  Lassen  i  Gjellerup  Kirkeby  bayde  i  1871 
børt  en  gammel  Pige  I  Ikast  synge  en  Vise,  som  hun 
begyndte  som  følger.     Verset   trykt  i  Jyske  Folke- 
minder I,  S.  XXXJ.) 


1.    Agnete  hun  sad  ved  Ageren  og  kvaaj, 
—  Fuglen  hun  synger.  — 
og  saa  kom  Negen  gangend'  til. 
Skynder  du  dig,  skynder  du  dig,  Agnete! 


R. 

(Optegnet  1872  efter  Ane  Knodsdatter  i  Nøvllng.   Forben 
i  Jyske  Folkeminder  li,  Nr.  28  B.) 


1.    Agenet'  hun  sad  paa  Ager  og  sang, 

—  Og  skynder  du  dig,  og  skynder  du 

dig!  - 
saa  kom  Niels  Lækkeraand  lakkendes  frem. 
—  Den  skjønne  Agenetaa. 


S. 


(Optegnet  1871  efter  Else  Skole  1  Ørre.) 


Han  slog  hénd'  med  KUevepind, 

—  Fuglene  synger.  — 
saa  Blodet  randt  ned  over  Skarlagenskind. 
—  Skynd  dig,  Agenete! 


4.    „Naar  Præsten  taler  det  herje, 
saa  maa  du  dig  ikke  nedbøje.* 


T. 

(Fra Langeland ;  optegnet  1862 afKrlstenRasmussen 
af  Ormitslev  1  Sæland,  da  Elev  paa  Hindholm  Folke- 

bi^skole.) 


1. 


Agnete  hun  ud  paa  Marken  gaar, 

—  Fuglen  den  synger.  — 
da  saa'  hun  en  Bjærgmand  alt  for  sig  at  staa. 
-—  Skjønne  Agnete! 
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2.  ^0,  hør  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
o,  vil  du  ikke  følge  i  Bjærget  med  mig?** 

3.  Agnete  var  i  Bjærget  tre  Gange  tre  Aar, 
syv  Senner  hun  med  den  Bjærgmand  faar. 

4.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang, 
da  herte  hun  de  Kirkeklokker  de  klang. 

5.  Agnete  hun   svøbte  sit  Hoved  udi  Skind, 
saa  gik   hun  for  sin  Hr.  Bjærgmand  ind. 

6.  „O,  hør  du,  Hr.  Bjærgmand!  hvad^jeg  vil 

sige  dig: 
o,  maa  jeg  ikke  ene  til  Kirken  gaa?** 

7*    ^Jo,  gjærne  maa  du  ene  til  Kirken  gaa, 
naar  du  ej  vil  tage  dit  røde  Guld  paa. 

8.  Og  naar  du  saa  kommer  paa  Kirkegaard, 
saa  maa  du  ej  slaa  ud  dit  fagre  gule  Haar. 

9.  Og  naar  du  saa  kommer  i  Vaabenhuset  ind, 
saa  maa  du  ej  smile  under  Skarlagenskind. 

10.  Og  naar  du  saa  kommer  i  Kirken  ind, 
saa  maa  du  ej  gaa  i  din  Moders  Stol. 

11.  Naar  Præsten  han  nævner  den  høje, 
saa  maa  du  ej  lade  dig  beje.^ 

12.  Da  Agnete  hun  vilde  til  Kirken  gaa, 
da  tog  hun  sit  det  røde  Guld  paa. 

13.  Og  da  hun  saa  kom  paa  Kirkegaard, 
da  slog  hun  ud  sit  fagre  gule  Haar. 

14.  Og  da  hun  saa  kom  i  Vnabenhuset  ind, 
saa  smilte  hun  under  Skarlagenskind. 

15.  Og  da  hun  saa  kom  i  Kirken  ind, 
saa  gik  hun  i  sin  Moders  Stol. 

16.  Da  Præsten  han  nævnte  den  høje, 
saa  lod  Agnete  sig  bøje. 

17.  „O,  hør  du,  Agnete  I  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid?^ 


18.  „I  Bjærget  har  jeg  været  i  otte  Aar, 
syv  Sønner  har  jeg  ved  den  Bjærgmand 

faaet. 

19.  Og  nu  er  jeg  med  en  Pige, 

det  gjérr  mine  Kinder  saa  hvide.  ^ 

20.  mO,  her  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  til  Foræringen  dia?* 

21.  „Og  han  gav  mig  saa  dejlig  et  Guldbaand: 
der  findes   ej   skjennere  paa  DronningenB 

Haand.«' 

22.  ,)0,  hør  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  til  Foraringen  din?*^ 

23     „Og  han  gav  mig  saa  dejlig  et  Par  Sko: 
der  findes  ej  bedre  paa  Dronningens  Fod.* 

24.  „O,  hør  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  til  Foræringen  din?* 

25.  „Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  røden  Guld, 
at  jeg  skulde  spille  paa,  naar  jeg  var  sorrig- 
fuld.- 

26.  De  vidste  ej  andet,  de  var  ene  to; 

da  stod  den  Bjærgmand  for  hendes  Fod. 

27.  Han  slog  hende  paa  sit  Øre, 

saa  Blodet  randt  ned  paa  Guldsnore. 

28.  Og  han  rendte,  og  hun  krab, 

men  hun  kom  til  Bjærget  længe  førend  ham. 

29.  Hun  bankede  paa  Døren  alt  med  sit  Skind: 
„Stat  op,  mine  syv  Sønner,  I  lukker  mig 

ind!** 

30.  De  to  dé  stod  op  og  lukte  hende  ind, 
de  to  de  lagde  Hynde  paa  Stol. 

31.  Den  ene  han  satte  Skammel  nnder  Fod, 

—  Fuglen  den  synger.  — 

de  to  de  lagde  hende  ded  paa  Bord. 

—  Skjenne  Agnete  I 
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Endelig  kan  til,  hvad  III,  S.  806*  er  anført 
om  det  1  Nyerops  •Hertha«  1817  trykte  Mgt,  der 
har  laant  Æmne,  Omkvæd  og  Melodi  fra  denne 
Folkevise,  f^es  den  Oplysning,  som  meddeles 
1  Berggreens  Danske  Folkesange  og  Melodier, 
3dje  Udg.  1869,  S.  369—70  (ved  Nr.  22):  at 
dette  Digt  vel,  som  bemærket,  er  nyt;  »dog 
maaske  ikke  af  Steenbloch,  men,  I  Følge  en  Erin- 
dring fra  min  [Berggreens]  Skoletid,  af  en  Dame  i 
Frederiksborg,  der  under  Mærket  B.  M.  (Frøken 
Bolette  Morgenstjerne)  nævnes  af  Steenbloch  i 
Brev  til  Nyerop  som  en,  der  entnslastlsk  Interes- 
serer sig  for  Nordens  gamle  Poesi  (Udv.  d.  Viser 
fra  Middelald.,  V,  S.  XIII).« 
BTr.  S7.  b.  (II,  S.  37  og  S.  655,  Till.  a.  III,  S.  808  f., 
Till.  c  til  Nr.  37,  og  S.  817-18,  Tillæg  c  lll  Nr.  88.) 
Ea  norsk  Teit  af  Visen  I  J.  M.  Moe  og  Ivar 
Mortensen*s  Norske  Fornkvæde  og  Folkevlsar  (Iste 
Hæfle,  Kristtonla  1877),  S.  16:  -LUI  Kjersti«  er 
kun  en  Omskrivning  af  Landstads  Nr.  45.  — 
Større  Opmærksomhed  fortjener  følgende  af  Pro- 
fessor Sofus  Bugge  I  Mo  I  Telemarken  op- 
tegnede Text,  der  har  Navn  og  Syogemaade  til 
fælles  med  den  gi.  danske  C  og  det  III,  S.  808^ 
meddelte  norske  Vers  fra  Hardanger. 

1.  Målfrf  og  hendes  kjær  m6der 

—  1  hdleloftssvalar.  — 

del  svøpte  gallveven  den  géde. 

—  1  gjøken  i  gålår. 

Målfrf  slter  i  bdre,  so  mangt  hé  syrgjer. 

2.  De  svøpte  gullveven,  de  svøpte  han  fast, 
ti  kvfte  mJOlken  6  bryste  brast. 

8.   «Eg  helsar  deg,  Målfrf,  kJær  datteren  mini 
kvf  renne  der  mjelk  6  bryste  df  ?• 

4.  "De  æ*  Inkjl  mjdlk,  som  i  synes  so, 
men  de  æ*  den  mjøren,  eg  drakk  i  går.« 

5.  •Mjøren  å  mjelken  del  æ'  Inkjl  Hk: 
mjøren  æ*  brén,  å  mjelken  æ'  hvft.« 

6.  •Eg  dyl  Inkji  leng  fyr  kJær  méderen  min: 
elvekungen  hev  lokka  meg.« 

7.  »Hev  elvekungen  lokka  deg, 
hvad  flk  dd  då  fyr  æra  dir« 

8.  »Han  gav  meg  eltt  n^tt  par  skd, 
del  hev  eg  slltl  mæ  stdr  drd. 

9.  Han  gav  meg  eln  allkjeserk, 
den  hev  eg  slltl  mæ  stdre  verk. 

10.  Han  gav  meg  el  horpe  av  guU, 

den  si*  eg  briike,  når  eg  va*  sorgefull.« 

11.  •Rdr  dii,  kjær  Målfrf,  kjær  datter  mini 
vi*  dd  spile  et  slag  på  harpen  din?« 

Duiiiiarks  faml«  FolkeTiaer.    IV. 


12.  De  fyste  slag,  hé  på  horpa  sid, 

de  hOrde  vergekungen  fori  sftt  bdr. 

13.  Målfrf  hd  ha'  inkjl  hallt  dr  snakka, 
fyrr  vergekungen  på  golvl  trappa. 

14.  Han  la'  ti  hæna  mæ  hanskjen  sin: 
•Gakk  dii  hjem  ti  børne  dl'l« 

15.  Han  la*  ti  hæna  mæ  bogatré, 
hd  tdsst  sige  for  si  meders  kné. 

16.  Han  tdk  hæna  *pf  sitt  fang,, 
han  bar  *æ  Inn  i  bergjl  fram. 

17.  Den  ellste  ddttere  fine  som  vand 
mæ  el  syllkanne  i  hver  sl  band. 

18.  Kungen  han  talar  ti  datteren  sin: 

•Dd  hente  meg  fram  el  kanne  mæ  vin  I 

19.  [Dd  hente  meg  fram  el  kanne  mæ  vin] 
å  skjenker  den  til  kjær  méderen  dinl« 

Af  norske  Blandingsformer,  der  have 
modtaget  Paavlrknlng  af  denne  Vise,  omtales 
en  hel  Del  her  III,  S.  810—13.  Et  Par  andre 
ere  aftrykte  I  Indledningen  til  vor  Nr.  245,   IV, 

S.  483-84. 

Et  Sidestykke  til  den  her  III,  817—18  med- 
delte norske  Optegnelse  af  Visen  om  Agnete 
Og  Bjærg  man  den  er  mig  1880  meddelt  af 
Kandidat  J.  Moltke  Moe,  som  har  taget  den  1 
Bø  1  nedre  Telemarken.  Den  bærer,  efter  Op- 
tegnerens Skjøn,  tydelige  Spor  af  at  være  Ind- 
kommen fra  Danmark. 

1.  AntonetU,  Antonetta  på  berget  sad, 

—  Fuglene  del  sjunge.  — 
bergmannen  ved  hendes  side  stod., 

—  Skjonnaste  Annetonettal 

2.  Å  bergema'n  tala  te  kjærasten  sin: 
•Fdig  du  med  mig  1  bergje  Innl« 

3.  •Eg  æ  nå  'kje  allerkjæraslen  din, 
eg  æ  en  Jomfru  båd  fager  å  fin.« 


4.  Så  tog  han  hende  ved  hviden  band, 
så  ledte  han  hende  1  bergje  lun. 

5.  Bergemannen  talte  te  moderen  sin: 

•  SkJænk  Antonetta  et  horn  med  vlnl« 

6.  Den  fOrste  gang  hun  af  hornet  drak: 
•Både  Norge  å  Danemark  har  eg  forladt.« 

7.  Den  anden  gang  hun  af  hornet  drak: 
•Både  syster  å  broder  så  har  eg  forladt.« 

8.  Den  tre'e  gang  hun  af  hornet  drak: 
•Både  fader  å  moder  så  har  eg  forladt.« 
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9.   Antonetta,  Antonetta  pi  berget  std, 
så  hdrte  hé,  Danemarks  klokkar  slé. 

10.  Antonetta  tala  te  Termoder  sio: 
•Fær  eg  Iot  at  gå  1  l^drkja  ioo?« 

11.  »Ja,  Yel  må  da  I  kJ6rkja  gå, 
men  tag  ei  bedsteklæder  pål 

12.  Å  når  dn  l^eme  på  kjerkegår, 
slå  ei  dt  ditt  fagre  hår  I 

18.  Å  når  dn  kjeme  ad  kjerken  inn, 
gå  el  ad  stolen  til  moderen  dinl« 

14.   Antonetta  hd  gjekk  seg  1  hdlenlofl, 
så  tog  hnn  sine  bedsteklsder  på. 

16.   Å  som  hnn  kom  på  kjerkegår, 
så  sid  hd  lit  sllt  fagre  hår. 

16.  Å  som  hnn  kom  i  kjerken  inn, 

så  gJekk  hd  ad  stolen  te  moderen  sin. 

17.  »Antonetta,  Antonetta,  kjære  datteren  mini 
hTi  er  du  så  bleg  om  næsen  dln?i 

18.  »Jeg  må  toI  være  bleg  om  næsen  min: 

syv  sdnner  så  har  eg  med  bergemannen  min.« 


19.  »Antonetta,  Antonetta,  allerkjærasten  mini 
din  yngste  s5n  han  græder  efter  dig.« 

20.  »Lad  græde,  )ad  græde,  hvem  som  vil! 
nn  vil  Jeg  blite  med  moderen  min.« 

21.  Så  sid  han  hende  på  hviden  kind, 
så  bar  han  hd  d6  i  bergje  ^nn. 


lVr.S7.  c.  (II,  S.  88  og  655.  Tillæg  k.)  Af  svenske 
Optegnelser  er  senere  fremkommet  et  Brudstykke 
paa  to  Vers  i  Vestergdtlands  Pornminoen,  Anteck- 
ningar  af  Hilder  Werner  (Stokb.  1868),  S.  93-94. 
Det  har  intet  ejendommeligt,  uden  det  baade  som 
Indstev  og  Eflerstev  benyttede  Omkvæd:  f5r  alla 
de  tåmor  %  Norden, 

I  F.  L.  Borgstr6ms  Folkvlsor,  oppteckoade 
i  Yermland  och  Dalsland  1845  (Kristi nehamn, 
1875.  16no)  gives  som  Nr.  11  en  Optegnelse  fra 
By  Sogn  1  Vermland  paa  19  (egl.  22)  Vers.  Om- 
kvædene de  sædvanlige  I  BJærgtagnl ugevisen ; 
Sagnformen  nærmest  Afi.  Nr.  1;  det  er  »Blå- 
kungen«,  der  har  indtaget  Møen  i  •Blåberget«, 
hvor  hun  føder  ham  syv  Sønner  og  en  Datter; 
paa  Moderens  Spørgsmaal:  »Hvad  flck  du  då» 
kår  dotter,  f6r  åran  dlnT«  lyder  Svaret:  »ett  par 


silfverspånda  skor,  dem  hafver  Jag  slltlt  ned 
nAda  och  oro;  ...  en  sUfverbdjad  koif,  Jig 
onskar,  att  han  sutte  i  hans  fager -unga  Uf.* 
Efter  at  hendes  Hjærte  er  bristet  ved  den  tredje 
Drik,  tilføjes  meget  opasaende  to  Ven,  litote 
fra  vor  Nr.  104: 

De  bnro  det  llket  allt  dfver  en  ång, 
då  fdllo  der  tårar  som  hår  faller  regn. 

De  boro  det  llket  åt  kyrkan  fram, 

och  alla  amå  Guds  englar  gick  fdre  oeh  sang. 

Mærkeligst  er  en  skaansk  Optegnelse: 
Agneta  oeh  Bergamannen  i  Eva  WIgstr&ms  Folk- 
diktning,  samlad  och  upptecknad  i  Skåne  (Kbhn. 
1880),  S.  18.  Denne  Opskrift  paa  24  Vers,  ned 
Omkvæd  som  de  i  Dværgevisen  almindelige,  stair 
nemlig,  ligesom  Nr.  88  C  og  6,  de  nys  meddelu 
danske  Texter  L— T,  den  norske  Text  III,  817-18 
og  den  her  foran  meddelte  norske  fra  Bo,  paa 
Overgangen  imellem  vore  Viser  Nr.  87  og  Nr.  38, 
dog  nærmest  og  væsentlig  tilhørende  den  fønte 
af  dem.  Agneta  er  indtagen  i  EUeberg,  hvor  boa 
føder  Bergamannen  syv  Sønner.  Hjemmets  Klokker 
kalde  hende  til  Kirken.    Da  siger  BJærgmandeo: 

9.  >Slått  Inte  får  du  gå  på  kyrkostig, 

fOrr  ån  Jag  en  guldbro  får  lagt  for  dig.« 

Agneta  svarer: 

10.    «Lågg  dn  guldbro,  hvar  da  lågga  mål 
1  dag  skall  Jag  åndå  tlll  kyrkan  gå.« 

^  Denne  Tale  om  en  Guldbro. I  denne  Vise  er 
meget  mærkelig,  sammenholdt  med  de  tyske  og 
slaviske  Sidestykker  til  vore  Viser  Nr.  88,  39  o§ 
40  (se  her  II,  49-50.  58-59.  64.  III.  81&  820). 
Denne  Bro  fandtes  allerede  en  Gang  forud,  skjønt 
mindre  fremtrædende,  i  en  svensk  Text  af  vor 
Nr.  87,  nemlig  i  Wallmans  Optegnelse  fra  Øster- 
gøtland  1810,  trykt  (med  Ændringer)  hos  Afi.  U, 
S.  201  (se  Bergstrdms  nye  Udg.  af  Afx.  1880. 
II,  S.  4).    Det  hedder  dér  I  V.  13: 

Å  elfven  och  Jungfrun  kdrde  dfver  en  bro, 
å  Jungfrun  bon  gråt,  men  bergman  han  log.  — 

1  Kirken  træffer  Agnete  Fader  og  Moder,  Søstsr 
og  Broder;  hnn  følger  hjem  med  dem,  men  vU 
Ikke  smage  nogen  Mad,  som  sættes  for  hende 
Ofr.  dansk  B  18  og  de  tyske  Sidestykker  111 
Agnetevisen  II,  49).  BJærgmanden  kommer  da 
og  kaster  et  Guldæble  i  hendes  Barm  (Jfr. 
dansk  E  17—18  og  de  tyske  Agnetevlaer  II.  4BV 
Hun  maa  nu  følge  tilbage  til  Bjærget,  hvor 
Børnene  tage  kjærlig  imod  hende;  men  hendes 
Hjærte  brister  ved  Drikken,  der  rækkes  hende. 

Sammesteds  S.  21  meddeles  fra  samme  Sago 
Jungfrun  och  Bergskungem,    en  rat  god,    eDen 
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oblandet  Optegnelse  af  Dænrærende  Vise,    hvori 
Yi  dog  gJeoOnde  det  nys  omtalte  Vers  (14): 

De  redu,  de  redo  allt  dfver  eo  bro, 
jongfruD  hon  gret,  bergskangen  han  log. 

De  her  forao  II,  S.  655  1  Tillæg  b  omUlte 
Optegnelser  1  Cavalllus  og  Stephens*  haandskrevne 
Samling  foraene  at  hidsættes,  skjønt  der  af  de 
to  knn  gives  Brodstykker. 

(Fra  Sddermanland.) 

1.  Jungfron  hon  sitter  1  boren  sin, 

—  Ldfven  och  allan  qvlst  — 

•Hvad  var  det  for  n^dlk,    som  rann  Ifrån 

brdstena  din?« 

—  F6r  hon  var  Idndellg  1  fingest 

5.  »Hvad  flck  dn  for  firan  din?« 

—  »En  harpa  af  guU;  når  Jag  spelar,  kommer 

han  Igen.« 

6.  •Fdrst  slfir  do  ett  slag  f6r  kår  fader  och  mor, 
8e*n  slår  do  ett  slag  ior  kår  syster  och  bror  I« 

8.   Andra  slag  hon  på  gollharpan  slog, 
så  hastelig  de  åt  berget  for. 

10.  Den  fdrsta  sonen  han  dukade  bord, 
den  andra  tog  fram  ett  forgyllande  horn. 


(Fra  Småland.) 

1.  Bergaren  sade  tlll  moderen  sin: 

—  Tiden  gdrs  mig  lang.  — 

•Horo  skall  vål  Jag  den  kongadottern  få?« 

—  Men  Jag  vUl  sorger  do. 

2.  ■Gack  do  dig  åt  kyrkogård! 
Qte  f6r  dig  kongadottern  står.« 

8.   Bergaren  glck  sig  åt  kyrkogård, 

oeh  ote  for  honom  kongadottern  står. 

4.  Bergaren  tog  *na  allt  onder  sltt  sklnn, 
så  bar  han  henne  åt  berget  In. 

5.  Bergaren  bar  henne  åt  berget  In, 
moderen  glådde  sig  åt  Joogfron  fin. 

6.  Och  når  hon  varit  1  berget  1  sjo  år, 
så  ville  hon  hem  tlll  sin  fader  gå. 

7.  Jongfron  talte  tlll  bergaren  så: 
•Jag  vlU  hem  tlll  min  fader  gå.« 

8.  »En  gang,  men  aldrig  mer; 
men  såg  ej,  hvar  do  kom  Ifrån  I« 

9.  Jongfron  hon  glck  tlll  sin  faders  gård, 
och  ute  fdr  henne  hennes  fader  står. 


10.  •Hvar  har  do  varit  så  långer  tid, 
men  do  år  både  blek  och  skrin?« 

11.  •!  sJo  år  Jag  i  berget  har  va'tt, 

och  sJo  barn  Jag  tlll  verlden  har  f6dt« 

12.  Och  bergaren  slog  *na  med  appel-qvlst, 
så  att  hon  f611  tlll  sin  faders  br6st 

18.  Bergaren  tog  'na  allt  onder  sin  arm, 
så  bar  han  henne  tlll  berget  fram. 

14.   Bergaren  bar  'na  åt  berget  In, 

barnen  de  gladde  sig  åt  modren  sin. 


•Samma  åmne  afhandlas  otl  en  annan  små- 
landsk visa,  hvaraf  en  vers  lyder: 

Pel  Elfven  tog  Jongfron  oppå  sin  bak, 

—  Ldfven  trilla  onder  linden.  ^ 

så  lonkar  åt  hafvet  i  follan  godt  mak. 

—  For  hon  bar  16ndeligen  sorgen.« 


]Vr.  S9.  d«  (II,  S.  88.)  Den  endno  otrykte  far  øske 
Viseform  bør  foreligge  til  Jævnførelse.  Jeg  af- 
trykker da  her  den  nævnte,  af  Hammershaimb  1848 
tagne  Optegnelse  A  fra  Syderø,  tillige  med  nogle 
Tillæg  fra  en  Optegnelse  B,  af  Jon  H.  J.  Petersen 
i  Saltnes  1878.    Færøsk  A  lyden 

1.  Signlld  sid  sfn  vev  so  fast, 

—  Sadlid  mær  horsid  frfAal  — 
hvlta  mjdlk  af  brdstom  sprakk. 
Framm,  framm,  hvdr  ærligor  manni 
til  hdva  laU  eg  rfda. 

2.  »Men  hoyr  td,  Signlld,  ddtUr  mfnl 
hvf  springor  mjolk  af  brdstom  tfn?« 

8.    >Tad  er  el  mjdlk,  Ud  synlst  so, 
tad  er  tann  mjodor,  eg  drakk  i  gjår.« 

4.  tTvey  ero  tlnglni,  bædi  ero  dlfk: 
brdnor  er  mjddor,  men  mjdlk  er  hvft« 

5.  »Tad  dogir  el  at  dy^a  fjrrl  teg: 
dvdrgorin  bevar  lokkad  meg. 

6.  Tad  er  folt  i  flmUn  år, 
dvdrgorin  vandist  higar  til  vår. 

7.  Flmtan  havi  eg  bdrninl  borld, 
elngl  havi  eg  klædlnl  skorid. 

8.  Flmtan  havi  eg  bdrninl  ålt, 
elngi  havi  eg  vid  eygom  sætt« 

9.  DvOrgor  stdd  el  langt  har  frå, 
hann  stdd  vid  dyrnar  og  lyddl  harå. 

bl* 
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10.  Dvorgario  Idd  i  halllna  gekk, 
gullband  om  hans  berdar  hekk. 

11.  Hann  tekur  j  Slgnllds  Ijosa  band, 
og  leidir  bana  so  til  steinlo  framm. 

12.  Hann  alo  bennl  vid  bermalin, 
leidir  baoa  so  i  stein  til  bjd. 

13.  Hann  setti  undir  baoa  tann  gylta  stel, 
flmtan  sveloar  for  bordi  stddu. 

14.  tTiggJa  skula  leika  fyri  teg, 

flmm  skula  spæla  fyri  sjålvan  meg. 

15.  Summlr  kunnu  rlngja, 
dv6rgamål  at  syngja. 

16.  Summir  knnno  at  spæla  væl, 
bædl  trammar  og  laogaspæl.« 

17.  D¥6rgur  fekk  so  stora  neyd, 
tå  id  Signlld  lå  i  steini  deyd. 

18.  Dydrgur  fekk  so  stéra  sorg: 
80  rymdl  bann  lir  telrri  borg. 

Opskr.  B  bar  Omkvædene:  At  dansa.  —  Væl  er 
mær  ansad.  Den  bar  A  1 — 5,  7—8;  A's  V.  9 
lyder  ber: 

Alt  sted  dvdrgnrin  og  lyddi  å, 
bvossu  bon  segdi  sini  m^dur  frå. 

Derefter  A  10  (med  afvigende  Rim:  så  co  lå), 
11,  13,  15,  16;  bvorpaa  Slatniogen  saaledes: 

15.  Hann  gav  benni  bogg  undir  kinn, 
so  blddid  dreiv  å  bennara  skinn. 

16.  Tad  var  dvCrgins  størsta  barm, 
at  Signild  doydi  vid  bans  arm. 

17.  Tad  var  dvorgins  størsta  sorg: 
bann  måtti  flyja  til  eina  adra  borg. 

18.  Har  var  bnldur  og  bar  var  bong: 
dvdrgnrin  smfdadi  borustong. 

19.  Har  var  buldur  og  bar  var  slag: 
dvdrgurin  smidadi  bædi  nått  og  dag. 

Mr.  37.  e.  (II,  S.  38)  Den  omtalte  skotske  Vise 
findes  i  alle  sine  ber  sammenstillede  tre  Former 
i  Cbild's  Engl.  and  Scot.  Ballads  (London  1861). 
I,  179:  Young  Akin  (=  Buchan,  I,  6);  I,  189: 
Young  Hastings  tbe  groom  (=  Motberwell, 
S.  287.  Bucban,  II,  67);  I,  294:  Hynde  Etin 
(«=  Kinlocb,  S.  225).  —  Det  bedder  paa  først- 
nævnte Sted:  »Tbis  anclent  ballad  bas  sufTered 
severely  In  tbe  course  of  its  transmission  to  our 
times.  Still  tbere  can  be  no  doubt  tbat  it  was 
originally  tbe  same  as  The  maid  and  the  dwarf 
king,  wbich  is  still  sung  in  Denmark,   Norway, 


Sweden  and  tbe  Faroe  Islands.«  Ogsaa  Alei. 
Prior  anerkjender,  Danlsb  Ballads,  Nr.  155,  deo 
skotske  Vises  Enbed  med  den  nordiske. 

Itfr.  37.  f.  (Il,  S.  47.)  De  samme  Omkræd  lom 
i  vor  gamle  Opskr.  G  (samt  det  norske  Vers  II, 
S.  808 b  og  den  norske  Opskrift  her  forao  I 
Tillæg  b)  findes  ogsaa  1  den  gamle  Opskr.  i 
af  vor  Nr.  278.  —  Det  er  at  mærke,  at  ogsu 
dér  findes  »udi  Lunden«;  jfr.  Bugges  og  mloe 
Bemærkninger  ber  11,  S.  655—56  (Tillæg  e). 

-ir-  (II.  S.  47.)    Anm.  t.  €  13: 

Denn  elluer-konng  stander  vnder  offues  bordt. 
band  linde  paa  beege  dj  fruer  derls  ord.  —  ova- 
hord  af  ovet:  Tagskjæg,  nu  i  Jylland  »ous*  (Molb. 
Dial.  Lex.  395),  sv.  Dial.  uffs,  hofs,  oldo.  upsi, 
ufsi,  eng.  eeves,  bvoraf  eeves-dropper:  en  Lnrer, 
egl.  en,  som  opfanger  Tagdryppet 

(S.  Bugge.) 

-  11.  (II,  S.  47)  Anm.  t.  G  22*.  At  Elwkoati  (for- 
drejet til  «Elleved- Kvast«)  er  et  fuldkommeo 
rigtigt  Udtryk,  og  at  Formen  Kvati,  som  tf 
Grundtvig  antaget  (III,  810;  jfr.  II,  655).  ogsaa 
ligger  til  Grund  for  det  norske  Udtryk  i  mloe 
GI.  norske  Folkeviser  Nr.  13  A  8.  B  9;  han  OSa 
Kari  mæ  tynnyren  kvast,  styrkes  ved  en  Op- 
tegnelse af  samme  Vise  fra  Mo.  som  paa  d^ 
nævnte  Sted  bar:  mæ  tynnekwut. 

(S.  Bugge.) 

Her  kan,  med  Henvisning  til  de  nævnte  Steder 
I  II  og  III,  endnu  fremhæves  Elvepind  i  de  ovea 
meddelte  danske  Opskrr.  L  (17),  H  (21)  og  S. 

Om  Dværgenes  Vaand  se  ogsaa  Zingerles 
Artikel  i  Pfeiffers  Germania,  VI,  215  ft :  »Zwerge 
mit  Geiseln.« 

Nr.  39.    AiTB^t«  oig  Havmaoden, 

•  -a.  (II,  S.  48.  III.  S.  813.  Tillæg  a)  •Daosks 
Kæmpeviser  og  Folkesange  fra  Mlddelaldereo. 
fornyede  1  gammel  Stil  af  Svend  Grundtvig« 
(Kbbn.  1867),  bar  under  Nr.  9  en  Bearbejdelse 
af  denne  Vise.  Tildigtede  ere  dér  (efter  Agnetes 
Afslag  i  A  20)  Versene  41—50: 

Den  Havmand  bar  op  sin  bojre  Band: 
•Mulm  og  Mørke  over  alle  Land  I« 

Der  kom  Mulm  og  mørken  Sky. 

den  skjulte  saa  vidt  over  Land  og  By. 

Agnete  hun  ganger  I  Blinde, 
hun  kan  Ingen  Veje  finde. 

Hun  agted  sig  at  gange  over  grønneste  Grand, 
da  tog  bon  den  Sti  til  Havsens  Bnnd. 

Hun  agted  sig  at  gange  til  sin  Moders  Gaard, 
da  tog  hun  den  Sti,  til  Bunden  laa. 
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•Velkommen,  Agnete,  ander  Bølgen  den  blaa! 
ret  aldrig  skal  du  mere  paa  grønne  Jord  gaa. 

Ret  aldrig  skal  do  mere  paa  grønne  Jord  gaa, 
og  aldrig  ser  du  mere  dine  Børn  saa  smaa. 

Men  her  skal  dn  sidde  paa  haarde  Graasten, 
og  her  kan  du  lege  med  døde  Mænds  Ben. 

End  lader  Jeg  dig  dog  den  Harpe  af  Guld, 
den  maa  du  end  slaa  saa  sorrigfuld.« 

Det  maatte  man  høre  1  grønneste  Lund: 

—  Fuglene  synge.   — 

Agnete  slog  Harpen  paa  Havsens  Bund, 

—  Skjønne  Agnete  1  — 

Mr.  S§.  b.  (II.  S.  48.  656.  Tillæg  a  og  b.  III,  S.  813. 
Tillæg  b.)  Af  danske  Optegnelser  har  jeg 
siden  Afslutningen  af  Tillæggene  til  ddje  Del 
modtaget  Ikke  mindre  end  sytten  Stykker,  for- 
oden de  her  foran  onder  Nr.  37  meddelte  ni 
Mellemformer  (L— -T).  Af  disse  sytten  kunne  de 
otte  henføres  til  vor  A  og  skulle  her  først  om- 
tales som  An— o;  de  syv  høre  nærmest  til  den 
anden  Flyvebladstext  D  og  skulle  her  omtales 
som  Dh— i.  Alle  disse  have  samme  Syngemaade 
som  begge  Flyveblade:  Gjentagelse  af  sidste  Linje 
efter  Indskud  af  et  klagende  Udraab,  hvis  iHaa 
haa  haa>  dog  varieres  paa  mange  Maader.  To 
Texter  endelig  maa  som  særegne  Opskrifter  helt 
aftrykkes  og  benævnes  I  og  ft.  Den  første  af 
disse  staar  paa  et  særegent  Mellemstade  mellem 
de  til  forrige  Vise  henførte  Former,  der  have 
Agnete  og  Bjærg  man  den,  og  de  her  be- 
handlede, som  have  Agnete  og  Havmanden; 
den  udmærker  sig  ogsaa  ved  sit  Omkvæd. 
Den  anden  (K)  staar  hidtil  ganske  ene  i  nor- 
disk Overlevering  med  sin  mærkelige  Slutning: 
Børnenes  Deling,  som  ellers  alene  (dog  med 
væsentlig  Afvigelse)  er  forefunden  i  én  af  de 
tyske  Opskrifter:  »Die  schone  Hannale« ,  fra 
Schleslen  (Hoflfknann,  Schles.  Volksl.  Nr.  1.  Mlttler, 
Nr.  551.    Erks  Liederhort,  Nr.  16). 


Ab,  optegnet  i  Egnen  af  KJøge  I  Sæland,  trykt  I 
Fr.  Carlsen's  Efterretninger  om  GammelkJøge- 
gaard,  Il  (1878),  S.  175.  Den  bar  i  sine  21  Vers 
med  ringe  Afvigelse  A  1 — 4  og  6—14;  derefter 
de  i  flere  Optegnelser  forefundiie: 

14.    "Og  hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din, 
da  han  fæsted  dig  tU  Bruden  sin 7« 

15    -Og  han  gav  mig  det  hedste  Guldskrin, 
det  sættes  ikke  bedre  for  Dronningen  Ind.« 

Derefter  A  15,  17—20;  og  saa  dette  egne  Slut- 
olngsvers: 


21.   Og  Havmanden  ud  ad  Kirkedøren  tren, 
og  blev  saa  til  de  bare  Flintesten. 

Denne  Slutning  er  næppe  gammel;  men  den  er 
dog  1844  ogsaa  funden  i  Sorø-Egnen  (se  II,  49 
øverst),  og  den  gjenfindes  I  en  norsk  Optegnelse 
her  efter  1  Tillæg  c. 


Af.  I  Følge  Meddelelse  fra  Pastor  F.  B.  Møller 
I  Herfølge  ved  KJøge  1871  havde  han  dér  fondet 
Visen  songen  »som  den  staar  I  P.  O.  Boisens 
Visebog«  (9:  Al— 4.  6—8.  B3— 4.  A9.  B7— 8. 
A 15,  17—20),  med  Tillæg  af  disse  to  Vers  (=  An 
14-15): 

>0g  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din, 
da  han  dig  fæsted  til  Bruden  sin?« 

«Han  gav  mig  det  bedste  Guldskrin, 

det  bæres  Ikke  bedre  for  Dronninger  ind.« 


Ap,  optegnet  1863  af  Friskolelærer  Diderik 
Johanaen  I  Lille  Egede  ved  Korsør,  har  21 
Vers:  A  1—2,  8  (Nej,  Ikke  tænkte  jeg  paa  Hav- 
sens Bund,  langt  mindre  tænkte  Jeg  paa  den 
Havmand  saa  fin),  4,  5  (Hun  var  der  I  otte  lange 
Aar  omkring,  syv  Sønner  hun  fødte  ved  den  Hav- 
mand saa  fln),  6  (Agnete  laa  over  Vuggen  og 
sang),  7—9;  derpaa  dette  kun  her  forefundne 
Vers : 

9.    Hun  tog  det  Sølv,  og  han  tog  det  Gold, 
for  hon  vilde  ofre  paa  Alterdog. 

Derefter  A  10  (L.  2:  der  stod  hendes  Moder 
med  blegen  Kind),  11  (Og  hør  du,  Agnete,  kjær 
Datteren  min  I  og  hvor  har  du  været  I  otte  Aar 
omkring?),  12,  13;  saa  Verset: 

14.    «0g  han  gav  mig  det  bedste  Guldskrin, 
der  findes  ikke  bedre  hos  Dronningen  fin.« 

Saa  A  14,  som  følges  af  de  særegne  Vers: 

16.  »Og  hør  du,  Agnete,  kjær  Datter  mini 

og  vil  do  følge  hjem  med  til  Fader  din?« 

17.  »Ja,  gjærne  vil  Jeg  følge  hjem  med  tU  Fader 

min, 
men  det  tør  Jeg  Ikke  for  den  Havmand  fln.« 

Saa  A  15,  17  (Og  hør  du,  Agnete,  Allerkjæresten 
min !  og  vil  do  nu  med  mig  til  Havsens  Bond?), 
19,  20. 


Aq,  optegnet  1874  af  Skolelærer  E.T.Kristensen 
efter  Niels  Albretsen  1  Kølvraa,  Haderup  Sogn, 
Hammerum  Herred,  Ringkjøbing  Amt,  har  21  Vers, 
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nemlig  alle  A*s  20  Vers  med  smaa  Afvigelser  (2* 
og  17*:  Og  hør  dn,  Angenete  baad*  faaver  og 
fin  I  5'  og  12':'8yT  Sønner  og  en  Datter  ...)> 
og  derUl  efter  Å6  Verset  (D  6): 

7.   Angenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  grcd: 
•O,  gid  Jeg  had*  haft  min  Moder  saa  nær!« 

Ar,  optegnet  1871  af  aamme  efter  Ane  Jensdatter 
i  Rind  ved  Viborg »  har  19  Vers,  alle  A's  Vers 
med  Undtagelse  af  V.  16.  —  As,  optegnet  1874 
af  samme  efter  Jens  Mikkelsen  i  Kølvraa,  Hade- 
rup Sogn,  har  17  Vers  og  er  en  Mellemting  af 
de  to  Fiyvebladsteiter  A  og  D,  dog  uden  D*s 
Slutning.  —  At,  optegnet  1874  af  samme  efter 
Lave  Pedersen,  har  kun  fem  Vers  af  A  uden 
noget  ejendommeligt. 


Ab»  optegnet  1862  af  Skolelærer  P.  Christensen 
I  Kvols  ved  Viborg,  som  den  blev  sungen  af  hans 
Moder,  har  26  Vers,  nemlig  A  1—9  (2^:  Og  hør 
du,  Agnete  saa  favr  og  saa  fin!  5:  Agnete  var 
der  udi  otte  Aar,  syv  Sønner  og  en  Datter  hos 
den  Havmand  faar);  derefter: 

10.  »Naar  du  nu  kommer  i  Kirken  Ind, 

saa  maa  du  ej  gaa  med  din  kjær  Moder  I  Stol.« 

11.  Agnete  hun  nu  Ind  ad  Kirkedøren  tren, 
bag  efter  kom  Moderen  hendes  saa  fin. 

12.  Agnete  hun  tænkte  slet  Ikke  derpaa, 
men  hun  gik  med  sin  kJær  Moder  i  Stol. 

18.    »Og  hør  mig,  Agnete,  min  Datter  saa  god! 
men'  hvor  har  du  været  i  otte  Aar? 

14.  Men  hvor  har  du  været  I  al  denne  Tid? 

og  hvor  mon  da  er  bleven  saa  bleg  om  Kind?« 

15.  lOg  Jeg  har  været  mig  ved  Havsens  Bund, 
syv  Sønner  og  en  Datter  ved  en  Havmand 

Jeg  har.« 

16.  »Og  hvad  gav  den  Havmand  til  Foræring  din, 
da  han  fæsted  dig  til  Bruden  sin?t 

17.  »Han  gav  mig  den  dejligste  Klædning  af  Guld, 
fordi  Jeg  skulde  blive  ham  tro  og  huld. 

18.  Han  gav  mig  den  dejligste  røde  Guldspand, 
der  findes  ingen  bedre  ved  Dronningens  Haand. 

19.  Han  gav  mig  de  dejligste  Guldspænder  Ul  Sko, 
som  Ikke  findes  bedre  I  Dronningens  Bo. 

20.  Han  gav  mig  de  dejligste  Gnldknlv  og  Gaffel, 
der    næppe  findes  bedre  ved   Dronningens 

Taffel..«) 
Derpaa  sluttes  med  A  15—20. 


1)  ▼.  19-20  tn  D  20  off  18. 


Bh,  optegnet  1870  af  Skolelærer  R.  T.  KristenieD 
efter  Jens  Marinas  Sørensen  I  TImriog,  trykt  i 
Jyske  Folkeminder  1,  Nr.  95,  har  21  Ven  og 
stammer  fra  Flyvebladet  B  med  nogen  IndflydelM 
fra  A.  B  14  lyder:  »Ja,  jeg  haver  været  ved 
Havsens  Bund,  syv  Sønner  dem  haver  jeg  vod 
Havmanden  from.^  B  84  her:  Den  Havmand  hao 
vender  sig  med  Sorgen  saa  stor,  Angenete  stod 
paa  Stranden,  saa  hjærtellg  hun  lo. 

Bl,  optegnet  af  samme  1875  efter  Maren  Jeoi- 
datter  paa  Feldborg  Hede,  Haderup  Sogn,  har 
25  Vers,  blandt  hvilke  ogsaa  B  32—34  (D  33* 
her:  Jeg  giver  dig  en  anden,  ham  kaost  do 
følge  med). 

Bk,  optegnet  af  samme  1874  efter  Karen  Aoden- 
datter  af  Haderup  Sogn,  har  25  Vers,  blaodt 
hvilke  B  32— da 

Bl,  optegnet  af  samme  1874  efter  Ane  Marie 
Sørensdatter  I  Vistorp,  Haderup  Sogn.  har  25  Ven 
og  slutter  med  B  31.  Mellem  B  4  og  5  indskyder 
den  Ofr.  Bc  og  Be): 

Han  gav  hend'  en  Mundharp*  af  Gold, 

som  hun  skulde  spille  paa,  naar  hun  blev  sorgefold. 

Han  gav  hend'  en  Par  sølvspænded'  Sko. 
som  hun  kom  Ul  at  slid'  med  saa  stor  en  Uro. 

Han  gav  hend*  en  guldskaftei  Kniv: 

hun  ønsked  saa  tit,  den  sad  tvært  udi  hans  LIt. 

Bm,  optegnet  af  samme  1874  efter  Johanne  Benja- 
minsdatter  1  Tvis  Sogn,  har  25  Vers.  D  6'  her: 
•I  Dag  vil  jeg  til  Kirken  enten  levend*  eller  død.« 
For  B  11^12  har  den  tre  Vers: 

Der  hun  nu  til  Kirken  kom, 

der  stod  hendes  kjær  Moder  med  sorrigfuld  Mod. 

Agenete  hun  Ind  ad  Kirkedøren  tren, 
hendes  Moder  fulgte  efter  og  var  like  sen. 

Agenete  hun  op  for  Alteret  kom. 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  om. 

For  B  23—26  har  den  det  ene  Vers: 

Agenete  han  ud  af  Kirkedøren  kom, 
da  gik  den  Havmand  af  Havet  op. 

Efter  B  30  slutter  den  med  Verset  Qfr.  B  24): 

Den  Havmand  han  gjorde  en  Vej  sna  vid  og  saa  teed 
fra  Kirken  og  til  Stranden  ned. 

Bn,  optegnet  af  samme  1871  efter  Ane  Johaooe 
Jensdatter  af  Moselund,  Bording  Sogn,  bar  koo 
tre  Vers,  blandt  hvilke  B  88. 

Bo,  optegnet  I  Mols  Herred  1  Jylland  1871  af 
Cand.  mag.  Markus  Lorenien,  bar  aUe  Vi 
Vers  (1  *  paa  høje  Engelsbro;  6'  o.  gid  jtg  kond' 
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komme  til   mto  Moder  t&a   kjær),  og   desuden 
mellem  D  23—28  disse  tp: 

•Og  har  da,  Aogenete,  hvad  jeg  siger  dig  mer: 
og  hvad  gav  han  mere  for  Æren  din?« 

•Og  han  gav  mig  en  Slikesærk, 

den  liaver  Jeg  slidet  med  saa  stor  en  Værk.« 


9. 


Du  maa  ej  tal'  med  dia  kjær  Moder  fbr  Isng*. ' 


I. 


(Optegnet  1871  af  Skolelærer  Evald  Tang  Kristensen 

efter  Hans  Kristjan  Pedersen  af  TImrIng;  trykt  I  Jyske 

Folkeminder  II.  Nr.  28  C) 


1.  Han  Btopped  hendes  Øre,  han  lokte  hendes 

Mnnd, 
saa  farte  han  hende  paa  Havsens  Bund. 
Kongens  DaiUr  af  EngéUand^  den  ahjørme  Agenete. 

2.  Tre  Gange  de  gik  den  Bjærg  omkring, 
til  sidst  gik  de  ad  Bjærgen  ind.^) 

.  3.    Agenete  var  der  udi  otte  Aar, 

syv  Senner  hun  ved  den  Havmand  har. 

4.  Agenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang, 
saa  hørte  hun,  Engellands  Klokker  de  klang. 

5.  Agenete    hun   spurgte    den  Havmand  om 

Forlov : 
ftOg  maa  jeg  nu  ikke  til  Kirke  gaa  i  Daw?^ 

6.  wQjærne  saa  maa  du  i  Dag  til  Kirke  gaa, 
men  du  skal  komm'  igjen  til  de  Bern  saa 

smha.*^ 

7.  Han  stopped  hendes  Øre,  han  lukte  hendes 

Mund, 
saa  ferte  han  hende  paa  Engellands  Grund. 

8.  wNaar  Prsesten  han  nævner  den  høje, 
da  maa  du  dig  ej  til  Jorden  nedbøje. 


(Han  kommer  da  til  Kirken  og  møder  sin  Moder.) 

10.  nHør  du,  Agenete,  kjære  Datter  min! 
hvad  gav  dig  den  Havmand  for  Mødommen 

din?- 

11.  „Ja,  han  gav  mig  en  Par  sølvspændte  Sko, 
der  findes  ikke  bedre  paa  Dronningens  Fod." 

12.  „Og  hør  du,   Agenete,  kjære  Datter  min! 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Mødommen  din?** 

18.    „Ja,  han  gav  mig  [Bælte,  af  røde  Guld 

stiv], 
der   findes    ingen    bedre  om   Dronningens 

Liv.** 

14.  Agenete  hun  træder  ad  Kirkedøren  ind, 
og  alle   de   smaa  Billeder  de   vendte   sig 

omkring. 

15.  Da  Præsten  han  nævnte  den  høje, 

da  monne  hun  sig  til  Jorden  nedbeje. 


*)  SftBf«rM  UMarkød«:   *Dtt  rmt  et  Harbjarf ;   for  d«r 
•r  opftft  Bjarf*  i  HftTei«  " 


(Han  tøvede  for  længe,  og  Havmanden  kommer 
▼ed  Kirken  efter  hende.) 

16.  „Og  vil    du    nu    følge    ad  Bjærgen    med 

mig? 
og    alle  de    smaa  Børn  de    græder    efter 

dig.«* 

17.  „Ja,  jeg  la'r  dem  grsede,  iraens  de  græde  vil, 
jeg  agter  ikke  mere  at  komme  igjen.** 

18.  „Ja,  tænk  paa  de  store,  men  mest  paa  de 

smaa! 
især  paa  den  lille,  der  i  Vuggen  laal** 

19.  „Jeg    tænker   hverken    paa    de    store,    ej 

heller  paa  de  smaa, 
langt  mindre  paa  den  lille,   der  i  Vuggen 

laa.«* 

20.  Han  stopped  hendes  Øre,  han  lukte  hendes 

Mund, 
saa  farte  ban  hende  paa  Havsens  Bund, 
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21.    Tre  Gange  gik  de  den  Bjærg  omkring, 

til  sidst  gik  de  ad  Bjærgen  ind. 
Kongens  Datter  af  EngeUand^  den  shjønne  Agenete. 


K. 


(Optegnet  1862  af  Sl^oleisrer  P.  GhristenseD  i  KtoIs 
Ted  Viborg;    sangen  af  liana  Moder,   som  ogaaa  sang 

den  forud  omtalte  Aa.) 


1. 


Angenete  hun  gik  over  Mark  og  sang^), 
—  Fuglene  synger.  — 

saa    kom    der  en  Havmand    fra  Havsens 

Bund. 
— -  Skjønne*)  Angenete  I 


2.  Han  klapped  hende  paa  hviden  Kind: 
^Og  vil  du  nu  være  Allerkjæresten  min?*^ 

3.  mO,  ja  saa  Mænd  det  vil  jeg  saa, 

naar  du  vil  føre  mig  til  Havsens  Bund.** 

4.  Han  dækked  for  hendes  Næse  og  Mund, 
saa  førte  han  hende  til  Havsens  Bund. 

5.  Angenete  var  der  paa  ottende  Aar, 

fem  Sønner  hun  med  den  Havmand  faar. 

6.  En  Søndag  sad  hun  og  lulled  de  smaa'), 
da  hørte  hun,  Engellands  Klokker  de  gaa. 

7.  Angenete    gik  for  sin  kjær  Havmand  at 

staa: 
„Og  naar  maa  jeg  til  Kirken  gaa?** 

8.  «Nn  maa  du  dig  gjærne  til  Kirken  gaa, 
naar  du  dig  en  bedre  Klædning  faar.** 

9.  Saa  gav  han  hende  en  Klædning  af  Guld, 
saa  førte  han  hende  til  Engellands  Muld. 

10.  nOg  naar  du  kommer  til  Kirkegaards  Stæt, 
saa  gange  du  alt  saa  hj ærtens  let! 

11.  Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegaard, 
saa  spred  ikke  ud  dit  favre  Guldhaarl 


1)  KUvs  A.  r*k  ude  paft  lUrkn  of  gnvd. 

>)  EU«r:  Skynd  dlf. 

•)  Meddelt:  •IvUede  eaMi 


12.  Og  naar  du  gaar  ad  Kirkedør  ind, 
saa  axle  du  ikke  dit  Skarlagenskind! 

13.  Og  naar  du  kommer  i  Kirken  ind, 
saa  maa  du  ej  gaa  i  Moders  Stol  din.* 

14.  Der  hun  kom  til  Kirkegaards  Port, 

den  Havmands  Ord  agted  hun  ikke  stort. 

15.  Og  der  hun  kom  paa  Kirkegaard, 

da  spredte  hun  ud  sit  favre  Guldhaar. 

16.  Og  der  hun  gik  ad  Kirkedøren  ind, 
da  axlede-hun  sit  Skarlagenskind. 

17.  Og  der  hun  kom  i  Kirken  ind, 
da  gik  hun  sig  i  Moders  Stol  sin. 

18.  nOg  hør  du,   Angenete,  kjær  Datter  min! 
hvorfor  er  du  bleven  saa  bleg  om  Kind?** 

19.  ^Mit  Hjem  ved  Havsens  Bund  jeg  har, 
fem  Sønner  jeg  der  med  en  Havmand  har.**^) 

20.  ^Men  du  kommer  ikke  til  Havet  igjen, 
men  du  skal  saa  fage  med  mig  nu  hjem.* 

21.  Den  Havmand  han  ind  ad  Kirkedøren  kon, 
og  alle  smaa  Billeder  de  vendte  sig  om. 

22.  Hans  Haar  var  som  det  pureste  Guld, 
hans  Hjærte  var  nu  saa  sorrigfuld. 

23.  „Og  hør  du,  Angenete,  Allerkjæresten  min! 
jeg  kommen  er,  for  at  hente  dig  til  din.*" 

24.  nJeg  kommer  ikke  til  Havet  igjen, 

thi  jeg  gaar  nu  med  min  Moder  hjem.* 

25.  „Og  følger  du  med  din  Moder  hjem, 
saa  ville  vi  skifte  Børnene  her.*"'). 

26.  Han  fik  to,  og  hun  fik  to, 

den  femte  skuld'  imellem  dem  gaa. 

27.  Otte  Dage  udi  Vand, 

—  Fuglene  synger.  — 

og  otte  Dage  oppaa  Land. 

—  Skjønne  Angenete! 


*)  Rettere  Tel:  Jeg  der  dea  HeTæad  bar. 

*)  Rimordene  Tel  egl.  entea  hjem  eo  fem  eUer  kj«r  c^)  ker. 


Tillæg  til  Nr.  38. 


809 


Mr.  39«  r.  (II.  S.  49.  III.  S.  817.  Tillog  c.)  Norsk 
Optegnelse.    (Jfr.  her  foran  S.  801). 

En  aoden  Optegnelse  fra  ØyQøll  I  øvre  Tele- 
marken bar,  ligesom  den  fra  Vraadal,  dansk 
Sprogform,  med  Indstrødde  norske  Udtaleformer 
som  hejan  for  højen     Den  begynder: 

1.  Agnetta  gik  sig  på  bøjen  trin, 

så  kom  der  nu  ridendes  en  havmand  så  fin. 

—  Hå  hå  Ja.  hå  ja!  ~ 
Så  kom  der  nu  ridendes  en  havmand  så  fin. 

2.  »Hører  do.  Agnetta  faver  og  fin! 

vil  du  følge  mig  ned  på  havsens  bund?i 

3.  Å  ja  så  mænd  det  vil  jeg  så, 

vil  du  føre  mig  ned  på  havsens  bund.i 

4.  Han  stopped  hendes  øre,  han  stopped  hendes 

mund, 
så  førte  han  hende  på  havsens  bund. 

5.  Hun  var  udi  havet  i  otte  år. 

og  havde  med  den  havmand  syv  børn  så  sn:å. 

Det   følgende   omtrent  som  1  dansk  A  (f>— 14); 
Slutningen  lyder: 

15.    >Han  gav  mig  en  selvbeslagen  kniT, 
Krist  give,  han  sad  1  hans  unge  liv!« 

16    Havmanden  Ind  af  kirkedøren  tren, 

og  alle  de  små  billeder  de  vendte  sig  omkring. 

17.  "Hør  du,  Agnetta  faver  og  fin! 

vil  du  ikke  hjem  til  børnene  din?« 

18.  "Å  nej  så  mænd  det  vil  jeg  ej. 

Jeg  vil  ikke  hjem  til  børnene  min.« 

19-20.  =  A  19—20 

21.   Havmannen  blel  så  splintrandes  vrel, 
han  flaug  upp  i  luftl  i  eln  flintestein. 

Dette  sidste  Vers  er  sagtens  hjemmegjort 
norsk  Arbejde.  (S.  Bugge) 

Jfr.  dog  her  foran  II,  49  øverst  og  IV,  805  (Ad). 

Mr.  89.  d.  (II,  S.  49.  661.  Tillæg  c.)  En  skånsk 
Optegnelse  er  trykt  I  Eva  Wigstrdms  Folkdlktnlog 
(Kbhn.  1880)  S.  9—10  Syngemaade  som  dansk 
AD;  Omkvædet:  Åh  hå  hå,  nå  nå  nå;  V.  1-  8  = 
dansk  A  1—8;  V.  18—23  «  vor  A  15-20;  der- 
imellem ligge  Versene: 

9.    >Men  når  du  kommer  1  kyrkan  in, 
du  gange  ej  1  kår  moders  stol  din! 

10.   Når  presten  han  nåmner  det  hoje, 
du  ej  dina  knå'  mande  bdjal« 

11«   Han  stoppad'  hennes  6ron,  han  tåppte  hen n es 

mun, 
så  fdrde  han  henne  från  hafveta  grunn. 


12.  Agneta  bon  glck  sig  I  kyrkan  in, 

der  mdtte  bon  sin  moder  i  samma  slnn*. 

13.  Når  presten  han  nåmde  det  hdja, 
bon  djupt  sina  knå*  mande  b5ja. 

14.  »Ack,  hor  du,  Agneta,  hvad  jag  vill  sporja  dig: 
hvar  hafver  du  varit  1  åtta  år  från  mig?« 

15.  »På  hafsens  djup  der  ståndar  mitt  bo, 
der  bar  Jag  gifvlt  en  hafsman  min  tro. 

16.  SJu  soner  der  hafver  jag  honom  fodt, 
den  minste  han  sofver  1  vaggan  sott. 

17.  Men  nu  vill  jag  stanna  på  grdoan  jord, 
och  aldrig  mer  sitta  vid  hafsmannens  bord.« 


En  anden  ligeledes  skånsk  Optegnelse  (fra 
1842),  meddelt  af  Landshøvdingen  paa  Gotland 
Greve  R.  Horn,  fremtræder  i  R.  Bergstroms  nye 
Udgave  af  Afi.  (1880).  11,  307-9  i  Anm.  til  Side- 
stykket til  vor  Nr.  40.    Den  begynder: 

1.   Annetta  bon  gångar  sig  på  Halllnge  bro, 
der  m6ter  bon  en  hafsens  man  så  god. 

—  Falifa,  falifallfa-a.  — 
Der  moter  bon  en  hafsens  man  så  god. 

Denne  Text  har  et  ægte  Grundlag,  men  har 
modtaget  adskillige  vilkaarllge  Ændringer.  Dens 
V.  4  er  laant  fra  en  anden  Vise.  der  1  Sverige 
(urigtig)  opfattes  som  en  Nøkkevise:  Afzel.  Sago- 
håfder  II.  154  (2den  Udg.  172);  dansk  i  Kristensens 
Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  72.  Men  det  værste 
er  Slutningen.  Efter  at  A.  I  Kirken  er  udspurgt 
af  Moderen  om  Havmandens  Gaver  (der  her  ere 
en  silfvervlrkad  sårk  —  och  den  har  jag  slltit 
med  m&da  och  med  vårk  — ,  en  harpa  utaf 
guld  —  på  den  han  bad  mig  spela,  når  han 
var  sorgefuU  — ,  en  sllfverskaftad  knlf  —  jag 
onskar,  att  han  sutte  I  hans  hjerta  och  Uf  — ), 
følge  som  19  og  20  disse  nylavede,  for  Folkevisen 
absolut  fremmede,  modern- sentimentale  Vers: 

•O,  moder!   nu  jag  offrat  mitt  Uf  och  sagt  dig 

allt, 
nu  vill  jag  gerna  hvila  1  graf,  fast  der  år  kallU 

Lågg  nu  mig  uppå  kullen  med  ansigt  ut  mot  haf  1 
och  sått  en  hviter  neckros  nå*n  gang  uppå  min 

graf  II  I« 


Som  Appesdlx  til  de  aordltke  Fonntr  af  A^eteTisen 
kaa  har  aadan  aørnas  et  •raaakFljreblad  (i  Prof. 
O.  Stepbaaa'  Eje)  »ed  Tilel:  »Tyn.  alldeles  aya  oob  mjeket 
Tackrayiaor  ...  Dea tredje:  Hafsmaaaea.  daaak  folk- 
•  aga.  ...  Lnad,  i  Landbergika  Boktryekeriet,  1848  •  Dea 
BMTBte  »folkatfa«  er  et  ajt  afvelt  RImeti  paa  IB  flreliajede 
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Ters,  med  BøgTndeU« :  Tri  ffttUg«  penoner  bodda  ea  finf . 
De  fattife  Forøldre  havde  en  Datter  loin  bed  Greta.  En 
Da;  sendtes  han  ned  til  Stranden  for  at  hente  Sand;  HaT- 
manden  med  sit  i^renne  SkJ»f  kom  op  of  bed  hende  SoIt 
o;  Gnid  for  at  felfe  med  ham  ned  i  Havet.  I  bant  pr«^- 
tige  Palads  fedte  hoo  barn  fem  Børn. 

6.  Då  bon  en  låaf  tid  Tarit  der, 
oeb  kristliff  tro  knapt  k&ade  mer, 
en  bSftidsmorfon  det  sif  hinde, 
då  hoo  det  jofsta  barnet  vaode, 

7.  Då  påkom  benne  en  stor  åtrå 
att  få  npp  nti  kyrkan  få, 

det  mjeket  beanes  bjerta  rSrde, 
då  bon  de  klockor  ring  as  ItSrde. 

Han  bad  om  Lor  at  gaa  i  Kirke,  og  Havmanden  forte  bende 
i  Land.  Tre  Gange  kommer  han  og  kalder  forgjøves  paa 
bende;  bon  bliver  bos  sine  Forøldre. 

18.  Ja,  hans  bedrSfvelse  blef  stor, 
hos  nsla  små  han  ensam  bor; 
man  ofta  b9r  hans  sorg  oeb  klagaa 
från  djnpet;  så  fSrtilJer  aagan. 

Dette  svenske  Rimaii  er  grnndet  paa  det  her  II ,  49 
aavnte  Sagn  bos  Thiele:  Danmarks  Folkesagn,  II,  S69,  der 
baade  bar  Navnet  Grete  og  Slntningen  om  Havmandens 
Klage  paa  Djbet. 


fSr.  S8.  e.  (II,  S.  49-50.  III.  S.  818.  Tillæg  1  - 
Jfr.  II,  S.  58.  III,  S.  820.  Tillæg  d  til  Nr.  89. 
II,  S.  (ié.) 

De  tyske  Former  af  AgnetevlBen  svare  ikke 
blot  til  denne  alene,  men  frembyde  flere  eller 
færre  Berøringspunkter  med  de  to  her  følgende  nor- 
diske Viser:  Nr.  39  om  Nøkkens  Svig  og  Nr.  40 
om  Harpens  Kraft;  den  Yin  diske  (slovenske)  Vise 
(se  II.  50)  omfatter  ligefrem  Nr.  89  og  88,  medens 
den  vendiske  (se  II,  50)  omspænder  alle  tre 
Viser  Nr.  89.  40  og  88.  Som  omtalt  her  II, 
661—62,  findes  de  to  Viser  Nr.  89  og  40  ogsaa 
sammensmeltede  1  en  svensk  Optegnelse,  der 
aftrykkes  her  efter  1  Tillæg  b  til  Nr.  89.  —  Af 
slaviske  Viseformer  er  Ingen  senere  bleven  mig 
bekjendt.  Det  er  dog  maaske  en  saadan  (uskreven) 
fra  Måhren.  som  Meinert  sigter  til.  naar  han  1  An- 
mærkning til  den  her  II,  58  først  omtalte  tyske  (kuh- 
landske)  Tezt  af  vor  Nr.  89  siger  (S.  440):  »Welt 
vollståndigervtrird  diessLled  von  den  Elbanwohnern 
bey  Aussig  gesungen«.  —  Af  tyske  Optegnelser 
er  til  de  tidligere  refererede  at  føje  tvende 
Varianter  af  de  to  her  II,  58  onder  2  og  3  om- 
talte (Hoffm.  Schles.  Nr.  2  =  MIttler  Nr.  549;  og 
Erk  I,  6.  Nr.  4  =  MIttler  Nr.  550),  som  Ikke  have 
nogen  •Wassermann«,  men  en  jordisk  Brodgom, 
hvis  Brud,  efter  hvad  der  er  hende  spaat,  om- 
kommer i  Floden,  da  Broen  brister  uoder  hende; 
altsaa  svareode  til  Begyndelsen  af  vor  Nr.  40, 
men  uden  Spor  til  Brudens  Redning  ved  Har- 
pens Kraft  (jfr.  her  II,  64).  De  to  nye  Optegnelser 
tilhore  meget  vidt  adskilte  Egne:  den  ene,  I 
Begyndelsen    af    dette  Aarhnndrede    optegnet  I 


Westfaleo,  1  Egnen  af  Correy,  flndea  I  A.  Relffer- 
seheld*8  Westnilsche  Volkilleder  (HetlbrooD 
1879).  Nr.  2;  den  anden  I  A.  Peter's  Volks- 
thflmllehes  aas  daterrelehlieh-Sehletleii,  I  (Trop- 
paa  1865),  S.  216.  —  Den  Yestfalake  TeH 
begynder: 

Chrlstinchen  glng  io*D  Garten, 
drel  Rosen  vollt  sle  ivarten. 

Da  hat  sle  an  dem  Himmel  geseho, 
dass  sle  im  Rhelnstrom  sollt  DDtergéhn. 

Hun  beder  da  først  sin  Fader  og  siden  sin  Moder 
om  at  opsætte  hendes  Bryllup  et  Aar;  men  (aar 
til  Svar: 

Ach  netn,  das  kann  nicht  geheo, 
die  Hochselt  muss  gescheheo. 

Do  hast  es  versprochen  dem  Kdnlg  alldn, 
du  wolltest  wol  helraten  &ber*n  Rhein. 

Hun  gaar  I  sit  Kammer,  begrædende  sin  oood- 
gaaellge  Skæbne,    festen  af  Visen  lyder: 

Der  Kdnlg  kam  gefahren 
mit  vternndvlerslg  Wagen. 

Der  letste  war  mit  Sliber  beschlagen, 
darin  sollte  Chrlstinchen  fahren. 

Sle  kam  bis  vor  die  Brdcke, 

Da  mnsste  ChrlstincheD  erst  halten,  lu  sehn, 
ob  aoch  die  Brflcke  thåt  feste  stehn. 

Sle  war  kaum  in  der  Mitte, 

0  • 

Da  brechen  alle  die  Bretter  entswei, 
Dass  sle  musste  fallen  In  den  Rheln. 

•Ach  hått  Ich  einø  Ketten, 
Christlnchen  la  errettent 

Ach  båtte  Ich  eln  solden  Band, 

das  vvoUt  Ich  Ihr  hinden  nm  die  Hånd!« 

Den  schleslske  Text  begynder  med  Møens  Ord: 

Ach  Mutter,  liebe  Mutter  mein, 

lasst  mich  nur  noch  eln  Jahr  dahelm! 

Ich  hab*s  geseh*n  Im  Mondenscbein*, 
Ich  soli  ertrlnken  In  dem  Rheln. 

Ich  sah  es  In  den  Sterneleln, 
Ich  aoll  ertrinken  In  dem  Rhein. 

Brudgommen  (han  nævnet  kun  saaledes)  af- 
henter hende,  hvor  han  sidder  grædende  i  sit 
Kammer.    Hun  siger: 

Zleht  mir  jetst  ans  mein  Braatgewand, 
nehmt  mir  das  Gold  von  meiner  Handl 
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Zieht  mir  den  Sterbekittel  an, 

daM  ich  Ylel  leiehter  schwimnien  kano! 

Da  de  Uøre  over  Rhinbroen,  brister  den: 

Die  Braat  die  SGhwamm  nach'm  Lande, 
der  Bråatigam  lief  am  Rande. 

Hendes  Moder  ser  Ulykken  fra  sin  Boiig  og  ud- 
bryder i  Veklager  over  ikke  at  have  laant  Øre 
til  Datterens  varslende  Ben.  Brudgommen  kommer 
til  8  i n  Moder,  som  spørger  om  Bruden ;  han  svarer: 

Ich  bring*  euch  Ja  kein  Schnurcheleio, 
sie  ist  ertrunken  in  dem  Rhein. 

Im  Himmel  und  auf  Erden  1 
dlé  sehnte  soii's  erst  werden, 
die  lehnte  soli  meln  elgen  seln. 

Dermed  slutter  Visen,  og  vi  faa  ikke  at  vide, 
hvilket  Nummer  »die  Unglucksbraut«  har  i  Ræk- 
ken, men  vel,  at  det  er  en  paa  Brudgommen 
hvilende  Forbandelse,  der  gaar  ud  over  hans 
ndkaarede. 

ReiflTerscheids  vidtløftige  Anmcrkning  til  Visen 
(S.  ld<X— 38)  yder  intet  andet  nyt,  end  at  to  Brud- 
stykker af  samme  skal  findes  1  F.  W.  Schuster's 
Slebenburglsch-s&chsische  Volkslieder  etc.  (Her- 
mannsUdt  1865),  S.  57  og  59.  Endskjønt  Danm. 
gi.  Folkev.  foran  i  Bogen  opføres  mellem  de 
benyttede  Hjælpemidler,  har  Udg.  dog  ikke  brugt 
nærværende  Værk  ved  denne  Vise.  Des  mere 
Tærdt  er  det  da  at  anmærke,  at  han  i  vor 
Nr.  40  (som  han  kjender  den  fra  Abr.  og  svenske 
Udgaver)  ser  en  gammel  Myte:  »Der  Hirsch  mit 
goldenem  Gewelh  errinnert  an  die  Unterwelt,  so 
dflrfen  vrlr  in  Peder  einen  Gott  des  Himmels 
aehen  und  in  dem  ganien  Mythus  einen  nor- 
dischen  Orpheusmythus  erkennen  oder  besser 
Doch  den  Mythus  vom  Rampfe  des  Fruhlings- 
gottes  mit  dem  Wintergotte  um  die  schéne  Erd- 
g6ttin.i  (Jfr.  Bugge  her  III,  821  og  A.  Priors 
samtidige  Bemærkning  sammesteds  1  Noten.) 

Bdhme's  Altdeutsches  Liederbuch  1877  brin- 
ger under  Nr.  90  kun  tidligere  kjendte  Texter: 
A  =  Hoffim.  Schles.  Nr.  1;  her  omtalt  II,  49 
onder  1;  B  =  Meinert,  her  II,  58  under  1;  og 
C:  en  Text,  hentet  fra  G.  Scherer's  Jungbrunnen 
1874  (en  ny  Udg.  af  hans  tDle  schdnsten  deut- 
Bchen  Volkslieder«),  Nr.  7,  hvilken  Text  vel  pom- 
pøst angives  at  være  •mflndlich  von  der  Ostsee«, 
men  I  Virkeligheden  alene  er  en  Kompllatjon  af 
brandenburgske,  schleslske  og^måhriske  Opteg- 
nelser, som  alle  ere^nævnte  1^  nærværende  Værk. 

Bdhme  bemærker  S.  185:  "Es  wird  das  Lied 
Ton  des  Wassermanns  Braut  swar  in  verschledenen 
Gegenden  Deutschlaods  gesnngen;  schllesslich 
teheint  der  Gegenstand  doch  aber  nur  in  ursprung- 


lich  slavlschen  Landen  (Schlesien,  Brandenburg 
und  der  Lausitx)  sn  Hause  su  seln,  und  ist  ver- 
muthllch  von  daher  ins  Magdeburgische  und 
Dessauische  elngevrandert.  In  SQddeutschland 
und  Thuringen  und  am  Rhein  ist  die  Sage  und 
das  Lied  gånslich  unbekannt.  Wåre  die  Sage 
vielleicht  gar  eine  urspruoglich  slavlscbe?« 

Jeg  tør  ikke  enten  bekræfte  eller  benægte, 
at  disse  Nøkkeviser  1  Tyskland  kunde  være  Laan 
fra  slaviske  Folk,  nærmest  da  fra  Venderne  i 
Lausitz;  1  andre  Tilfælde  (se  f.  Ex.  vor  Nr.  183) 
er  dog  den  modsatte  Overgang  paavislig.  Dette 
Sporgsmaal  berører  Jo  heller  ikke  direkte  de 
nordiske  Viser;  thi  Forekomsten  af  disse  vore 
Nr.  37,  39  og  40,  hver  især  med  sin  bestemt 
afgrænsede  og  ingen  Sinde  i  hinanden  løbende 
Sagnform  er  Jo  konstateret  ved  de  danske  Haand- 
skrifter  fra  16de  Aarhundrede,  der  1  Virkeligheden 
strække  deres  Vidnesbyrd  et  godt  Stykke  længere 
tilbage,  hvad  f.  Ex.  indpodningen  af  tMarstigs 
Dalter«  paa  en  Form  af  vor  Nr.  39  er  nok  til  at 
vise;  og  hertil  kommer,  at  baade  Nr.  37  og 
Nr.  39  optræde  særskilte  i' engelsk  Traditjon; 
Nr.  39  alene  synes  ogsaa  at  spores  som  sydslavisk 
Folkevise  (se  II.  58-59). 

Bohmes  Formodning  har  dog  en  hel  Del  for 
sig.  Da  de  danske  (og  fællesnordiske)  Viser 
Nr.  37,  39  og  40  umulig  kunne  lade  sig  udiede 
af  siavisk-tydske  Nøkkeviser,  men  afgjort  baade 
ved  ydre  og  indre  Kriterier  vise  sig  som  mere 
oprindelige,  medens  den  traditjonelle  Forbindelse 
mellem  dem  alle  er  utvivlsom,  saa  frembyder 
der  sig  (i  det  vi  foreløbig  se  bort  fra  Agnete- 
visen,  om  hvilken  strax  skal  tales)  ikke  let 
nogen  rimeligere  Gisning  om  Oprindelsen  til 
dette  Forhold  end  den:  at  de  tre  nordiske 
Viser  i  gammel  Tid  ere  udvandrede  fra 
Danmark  over  Østersøen  til  Venden  (i 
gammel  Forstand),  der  stod  under  en  i  mange 
Retninger  paavislig  dansk  Kulturindflydelse  i 
12— 18de  Aarhundrede;  overførte  1  Vendernes 
Sprog  have  disse  Viser  da  med  Venderfolket 
trukket  sig  tilbage  langs  med  Oder  og  Neisse  til 
Lausitx,  hvor  Vender  endnu  bo  og  synge  Viserne, 
sammensmeltede  til  én;  derfra  kan  denne  have 
forplantet  sig  til  sydligere  boende  slaviske  Folk 
og,  overført  paa  Tysk  og  atter  delvis  opløst  (skjønt 
ikke  i  de  oprindelige  Bestanddele),  være  vandret 
mod  Øst  til  Schlesien  og  Brandenburg,  mod 
Vest  over  til  Elben  (Magdeburg),  følgende  deune 
Flod  baade  op  ad  til  Kohland  og  ned  ad  til 
Wilsnack,  som  Vise  om  den  druknede  Brud 
(se  ovenfor)  spredende  sig  i  endnu  videre  Kredse 
baade  mod  Øst  og  Vest,  medens  den  som  Ag- 
ne te  vise  fandt  Vej  op  i  Jylland  og  videre  ud 
i  de  nordiske   Lande,    hvor   den    indgik   1  en 
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Tilleg  til  Nr.  38. 


Bække  af  Forbindelser  med  den  grundbeelægtede 
Dværgevfse  Nr.  37.  I  eln  Helhed  m«a  denne 
Vandrlngshlstorle  staa  hen  som  en  abevisllg 
Formodning.  Kun  det  sidste  Lid:  Agnete- 
yisens  Indtandring  fraTysklunJ  og  dens 
Indflydelse  paa  Dværgevisen,  kan  og  skal 
her  lidt  nærmere  belyses. 

At  Visen  Nr.  38  om  Agnete  og  Havmanden, 
i  Modsætning  til  vore  Viser  Nr.  37,  89  og  40,  i 
forholdsvis  sen  Tid  er  Indvandret  fra  Tyskland, 
maa  jeg  fremdeles  antage  for  vist,  om  del  end 
er  umuligt  nøjere  at  angive  Tiden  og  Vejen. 
Der  er  først  Navnet  Agnete,  i  de  tyske  Former 
(oesaa  1  Omkvæd)  optrædende  som  Agnete,  Agnese, 
Angnina,  Annerie,  Hannale;  dernæst  Omtalen  af 
EngeUand  (hun  er  Kongens  Datter  af  Engelland); 
Nedtagelsen  IHav,  Sø  eller  Flod,  i  Modsætning 
til  Indtagelse  i  Bjærg;  Klokkeklan  gen  og  Kirke- 
gangen;  —  alle  disse  Kjendemærker  adskille 
den  indvandrede  fra  den  ældre  nordiske  Vise,  med 
hvilken  den  I  Nutidens  Traditjon  har  blandet  sig. 

Møens  Navn  1  Bjærgiagningsvlsen  er  i  gi. 
dansk  A  Ermerig,  som  gjenflndes  I  nydansk  E*s 
Hermelin]  1  gi.  d.  C,  nyd.  H  K  og  i  to  nye 
norske  (111,  808i>  IV,  801 «)  Malfred;  I  gi.  d.  B 
Meuelil,  1  en  norsk  fra  Hitterdal  (III,  810^) 
Margjit,  sv.  Afz.  Nr.  85  Margareta  og  Afz.  II, 
S.  201  Marfa  (jfr.  Margit  Hjuxe,  Landst.  Nr.  46); 
1  nydansk  DFI,  norsk  Ldst.  Nr.  42  (43).  44  og 
45,  samt  fem  andre  III,  808—9,  svensk  1  Arw. 
141  A  og  B,  samt  i  Arvr.  145:  liden  Kirstin, 
Agnete-Navnet  kommer  kun  frem  I  nye  Opteg- 
nelser, i  Forbindelse  med  andre  for  Bjærgtag- 
ningsvisen  fremmede  Træk:  I  d.  L  have  vi  vel 
sammen  med  det  baade  »Dværgen«  og  Bjærget 
og  de  BJærgtagningsvisen  tilhørende  Omkvæd; 
men  tillige  baade  Klokkeklang  og  Kirkegang;  og 
det  samme  er  Tilfældet  med  d.  i,  hvor  dog 
Navnet  er  Uden  Kirstin.  Om  de  nye  danske 
Opskrr.  H— T  se  her  foran  i  Tillæg  b  til  Nr.  37. 
Den  Jyske  Traditjon  har  her  (som  ses  af  A-R) 
I  Forbindelse  med  Møens  Agnetenavn  og  dertil- 
hørende Omkvæd  modtaget  det  af  den  Ikke  for- 
staaede  tyske  •Nickelmann* ,  som  undergaar  for- 
skjelllge  Metamorfoser,  men  gjennemgaaende  op- 
fattes som  Bjærgmand  og  i  andre  Teiter  med 
Agnetevisens  Navn  og  øvrige  Mærker  ligefrem 
ombyttes  med  •Bjærgmand«;  saal.  i  Nr.  87  T,  i 
de  sønderjyske  Mellemformer  Nr.  38  C  og  6 
(P  har  •  Havmand«)  og  1  de  norske  Optegnelser 
(111,  817  og  IV.  801  >>)  af  Agnete  og  Bjærgmanden. 
Ganske  sporadisk  er  Forekomsten  af  •Necken*  i 
V.  15  af  Arw.  Nr.  142,  hvor  han  ellers  kaldes 
•  Bergkonung«  og  •Ålfven  i  berget«;  og  llgesaa 
Nævnelsen  af  Havet  1  det  her  foran  S.  803i> 
givne  smaalandske  Vers. 


Endnu  et  kun  sparsomt  og  fngmentariik 
optrædende  Træk,  nemlig  det  kastede  G  ulde  bis 
i  d.  Nr.  37  E  17—18  og  1  den  skaanske  Agoele- 
Bjærgmand  (foran  S.  802)  viser  tilbage  til  tjik 
Paavlrkning:  skjønt  vor  nydanske  37  E  ellen  er 
usmitiet  af  Agnetevisen;  og  det  samme  gjalder 
Broen  1  nogle  svenske  Optegnelser  (se  ovenfor 
S.  802).  Denne  fremkommer  ellers  kun  I  Ag- 
netevisens Indgangsvers  og  maaske  tilsløret  i  iror 
38  D  24  Qfr.  Slutningsverset  i  Du  her  S.  806i>). 

Endelig  maa  mærkes  det  Træk,  som  fore- 
kommer 1  mange  nye  Optegnelser  baade  af  Ag- 
netevisen og  af  BJærgtagningsvisen:  HodereDS 
Spørgsmaal  og  Datterens  Svar  angaaende  de 
Gaver,  hun  har  modtaget.  Dette  Træk  flades 
ikke  i  nogen  gammel  Opskr.  af  Nr.  37.  og  det 
er  ogsaa  fremmed  for  den  tyske  Vise.  Det 
fremtræder  i  d.  K  L  samt  i  sv.  Arw.  141  A I  kao 
i  den  Form,  at  hun  har  faaet  en  Guldharpe, 
at  lege  paa,  naar  hun  er  sorrigfuld  (Jfr.  III,  809); 
men  I  andre  nye  danske,  svenske  og  norske  Op- 
tegnelser finde  vi  flere  Gaver.  Muligvis  er  dette 
Træk  i  sin  Helhed  Indflydt  i  vore  Viser  37—38 
fra  en  anden  Viserække:  vore  Nr.  263—65  0'^ 
her  V,  131). 

Mr.  88.  f.  (II.  S.  50.  111,  S.  819.  Ttllcg  e.) 
Til  det  her  anførte  er  endnu  at  føje  HenvisolDg 
til  Fortællingen  om  den  dæmoniske  Borgfnie 
•Domina  c.istri  de  Esperver«  1  Gerrasios  af  Til- 
burys  Olia  Imperial  la  (Llebrechts  Udg.  S.  26  med 
Anm.  47  S.  126),  derfra  overgaaet  i  Geata  Ro- 
manorum (Oesterley,  cap.  160).  Hun  kunde  vel 
gaa  i  Kirke  som  kristne  Mennesker,  men  msttte 
ikke  være  til  Stede  ved  den  hellige  Hosties  lod- 
vielse. Da  hun  en  Gang  med  Magt  blev  holdt 
tilbage  i  Kirken  under  den  hellige  Handling,  tog 
Fanden  hende  og  fdr  ud  med  hende  gjeoDeoi 
Kirketaget.  —  I  den  svenske  Opskr.  €  af  Nr.  39 
(Afz.  111,  S.  138)  hedder  det  ogsaa  1  V.  12: 

Men  nar  som  pr&sten  vålsignelsen  lai. 
så  springer  necken  ur  kyrkan  med  hast 

-  9*  (H.  S.  51.  661.  Tillæg  d.)  Til  de  flnike 
ogestniske  Paralieler  er  endnu  at  føje  Stedet  i 
den  estniske  Kalewipoeg  (Dorpat  1861),  4de  Sang. 
V.  616—890.  Jfr.  ogsaa  W.  Schott  1  Berl.  Videnst 
Selsk.  Afhandl.  1862,  S.  460—62. 

-h.  (111,  S.  816.)  Anm.  t.  H  5.  Dette  Vers  bar 
vel  oprindelig  lydt  (overensstemmende  med 
Nr.  47  B  4): 

O,  nej  saa  Mænd,  jeg  ikke  maa» 
i  Morgen  skal  mit  Bryllup  staa. 

(S.  Bugge.) 


Tillæg  til  Nr.  39. 
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IVr.  S9.    Nøkkens  Aviv- 

-  «.  (II,  S.  57.)     Det  eoeate   hidtil  fundne  Spor  til 

denne  Vises  fortsatte  LIt  i  dansk  Tradl^on  er 
disse  Linjer,  optegnede  1871  af  Skolelærer 
E.  T.  Kristensen  efter  en  gammel  Kone  i 
Bordinggaard  i  Sunds  Sogn  (Hammerum  Herred, 
Rlngkjøbing  Amt): 

•  •  • 

Den  Trold  han  lad  ad  Kirkedøren  tren. 

Præsten  han  stod  for  Alteren  og  saa*: 
•HyI  mon  air  de  Billeder  gjeres  saa  blaa?« 

Det  s  varte  Præsten,  han  stod  for  Alteren  og  sang: 
•For  fist  maa  da  vær*  en  ukristelig  Mand.« 

Dette  Brudstykke  svarer  til  V.  5—6  i  vor  Opskr.  C 
(SyvsTeU),  men  synes  i  Formen  ganske  uafhængigt. 

-  b.  (II.  S.  57.    661-62.    Tillæg  a.)    Forhen  nævnte 

svenske  Optegnelser  ere  A:  Afz.  Nr.  11,  fra 
Vesterg6tland;  B:  Afz.  Nr.  89  A,  fra  Upland; 
C:  Afz.  Nr.  89  B,  uden  Angivelse  af  Hjemsted; 
D:  Flyveblad,  omUlt  her  II,  661;  E:  i  Upsala 
Hdsk.  fra  1780,  omtalt  her  U,  661;  F:  Blanding 
af  vore  Nr.  39  og  40 »  optegnet  i  Småland,  om- 
talt her  II,  661-62. 

Bergstroms  nye  Udgave  af  Afz.  (1880)  giver 
onder  Nr.  73  Opskrr.  B  og  C,  under  Nr.  74  Opskr. 
A,  og  i  Anmærkning  II,  S.  304  aftrykkes  Flyve- 
bladet D.  I  samme  Anmærkninger  har  Udg. 
glemt  at  nævne  Danmarks  gi.  Folkeviser,  hvis 
Indledning  til  Visen  dog  er  benyttet,  medens  Med- 
delelsen i  nærv.  Værk  II,  661-62  om  de  utrykte 
svenske  Teiter  synes  at  være  overset,  ligesom  ogsaa 
Bugges  Norske  Folkeviser  (hvorom  her  III,  819). 

Jeg  finder  det  nu  rettest  her  al  optage  de 
svenske  Opskrr.  S  og  P  1  deres  Helhed,  og  har 
endnu  kun  at  tilføje,  at  to  Optegnelser,  en  fra 
Nerike  og  en  fra  Finland,  begge  meget  nær 
beslægtede  med  Flyvebladstexten  D,  ere  trykte  1 
H.  Hofberg*s  Nerikes  gamla  minnen  (6rebro  1868), 
S.  250  og  i  Oskar  Rancken*s  Några  prof  af  folk- 
sång  oeh  saga  I  det  svenske  Osterbotten  (Finska 
Fornminnesforenings  tidskrift  IlL  1875),  S.  17.*) 

Svensk  Opskr.  E. 

(Af  Cavallius  og  Stephens'  haandskrevne  Samling,  vfrån 
Upsala  håndskriften  ifrån  1780-talet:  Samlinger  at^ 
Visor,  Tom.  II.  Nr.  60«.) 


1.   Nåcken  han  satt  uppå  en  sten, 

—  Vaker  upp,  mina  redeliga  drångar!  — 
så  skapar  han  k5tt  uppå  sina  ben. 

—  Ty  bon  har  sofvit  tiden  for  lange. 


2.  Nåcken  han  gångar  åt  k6rkegård. 

med  gullgalon  på  hatlen  å  utslagit  hår. 

3.  Nåcken  ban  gångar  1  kyrkan  In, 

det  rann  upp  en  ros  på  jungfrunes  kind. 

4.  Nåcken  han  gångar  åt  kyrkan  fram, 
med  kronor  och  kransar  uppå  sin  arm. 

5.  Presten,  som  fdr  altare  sang: 

•  Be  Gud  bevara  er  for  den  fråmmande  man!« 

6.  »Jag  år  vål  Intet  så  fråmmande  man, 
Jag  år  konungens  son  af  Engeland.« 

7.  »År  ni  konungens  son  af  Engeland, 

hvad  var  for  en  rumpa,  som  efter  eder  slang  ?• 

8.  »Det  var  vål  Ingen  rumpa,  fast  eder  tyckes  så: 
det  var  mltt  utstofferad'  forgyllande  li  år.« 

9.  Når  gudstjensten  var  sluten,  och  folket  gingo 

hem, 
men  Jungfrun  stod  qvara  och  talte  med  sin  vån : 

10.  'Viljen  I  veta,  hvad  Jag  år  f6r  en  man, 
så  år  Jag  konungens  son  af  Engeland.« 

11.  Forstå  taget  de  k6rde  for  sann, 
så  kérde  de  neder  tU  sjoe-strand. 

12-    »Kåra  ni  Håfast,  ni  koren  intet  så  hårdt! 
mIna  fålar  åro  starka,  men  vågen  år  lang  • 

13.  Andra  taget  de  korde  då, 

så  korde  de  neder  I  boljan  blå. 

14.  "Kåra  ni  Håfast,  k5ren  intet  omkull! 

min  tdm  år  af  silke,  min  sela  år  af  gnll.« 

15.  Håstar  och  slåda  de  komma  vål  tlll  land, 
men  Jungfrun  bon  somnar  1  nåckens  famn. 


Svensk  Opskr.  F. 


(Af  Cavallius  og  Stephens*  haandskrevne  Samling:  »en 

egen,  kanske  oågta,  dfvergång  emellan  Necken  rdfoar 

sig  en  brud  och  Harparu  Kraft,  ifrån  Småland«.) 


1.  Fru  Malin  står  ute  och  borstar  sitt  hår, 

~  Gron  åren  lind,  och  linden  lekerofverldf. — 
så  kom  der  en  bejlare  på  fru  Malins  gård. 
—  Men  de  Romare  villom  vi  vlnna*). 

2.  Och  fruen  bon  kammar  och  borstar  sitt  hår, 
så  kom  der  en  bejlare  på  fru  Malins  gård. 


*)  N«rike-Opt«fnelseA  bar  mellem  nyrebladeti  V.  2  off  Sdetto 
Ven  (se  •▼.  A  8): 

Det  tpordei  6fTer  stader,  det  spordes  Sf^er  land, 
det  spordet  ned  til  necken  i  snShTitan  sand. 


Den  falske  Lasemande  1  FlTrebladets  Y  4>:  »Tral I  s 
fifre«  findes  z^n'k.«  ^i**  t  det  a(  Berg strfim  cjenrime  Tryk 
fra  Kalmar  1808.  mea  i  mif  foreliffende  Trjrk  fta  Upsala 
Off  Stockholm  låses,  ligesom  ogsaa  bos  Hofberg  og  Raa- 
cken:  C  brist  gifre. 
*)  I  disse  Omkvnd  gjenRnde  ri  (som  bemørket  her  II,  Ml) 
dem  fra  den  gi.  d.  Opskrift  A  a(  Nr.  40:  aSaa  grean  er 
alle  dy  lelT  —  Med  runer  saa  skulde  mand  grlli« ,  hvilke 
ogsaa  ere  fundne  1  norske  Former  af  Visen,  se  ber  111.820^. 
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Tillæg  til  Nr.  09. 


3.  »Och  Btandar  fruen  ate  oeb  kammar  sltt  hår, 
der  paasade  att  aåtta  en  goUkrona  på  • 

4.  Oeh  fraen  hon  sprang  sig  i  kamroaren  In: 
•GhrUtgifve,  den  herren  han  ville  blifya  min!« 

5.  Oeh  hejlaren  han  gick  sig  i  kammaren  in: 

•  Oeh  hvar  år  skdna  fruen,  som  dnskar  bli  min  ?■ 

6.  Fru  Malin  hon  sarolade  sitt  folk  ofver  bord, 
8e*n  satte  hon  sig  uppå  den  sdrjande  stol. 

7.  'Oeh  sorjer  du  for  guldsadel  oeh  grå  hast, 
eller  sorjer  du  f6r  att  Jag  hafver  dig  trofast?« 

8.  »Oeh  intet  sdrjer  jag  fdr  guldsadel  oeh  grå  hast, 
oeh  intet  sdrjer  jag  for  du  mig  har  trofast« 

9.  »Eller  sorjer  du  fdr  att  Jag  år  ieke  rik, 
elier  soijer  du  f5r  att  jag  dig  år  icke  lik?« 

10.  »Nej  inte  sorjer  jag,  for  du  år  nog  rik, 
oeh  inte  soijer  jag,  forty  du  fir  mig  Tisst  lik. 

11.  Men  jag  sdrjer  mest  fdr  den  bredaste  bro^ 
derunder  så  hvila  mlna  syskon  sju.« 

12.  »Sdrj  Icke  du  fdr  den  bredaste  bro! 

vi  skall  bygga  den  broen  så  bred  æh  så  lang. 

13.  Vi  skall  bygga  den  broen  så  bred  oeh  så  lang, 
att  fyra  ocb  tjugo  båstar  gå  dfver  på  en  gang.« 

14.  Oeh  når  som  de  kommo  i  rosendelnnd, 
der  lekte  små  foglar  med  guldrosor  i  mund. 

15.  Oeh  når  som  de  kommo  på  den  bredaste  bro, 
då  snafvade  hasten  på  fyra  guldsko. 

16.  Der  snafvade  båsten  på  fyra  guldsko, 
der  kom  då  den  fruen  i  saltaste  flod. 

17.  »Oeh  kåre  ni  min  berrel  ni  hjelpen  mig  på 

land! 
for  eder  vlll  jag  gifva  de  rdda  gullband. 

18.  Oeh  kåre  ni  min  herre!  ni  hjelpen  mig  på  d! 
fdr  eder  vili  jag  gifva  min  guldkrona  rdd  ■ 

19.  »Ocb  intet  passar  jag  på  din  guldkrona  rdd, 
men  aldrig  så  hjelper  jag  dig  uppå  d.« 


Wr.  89.  C.  (II,  S.  57.  III,  S.  8i9.  Tillæg  c).  Af 
norske  Opskrifter  kjendes  forhen  Ai  Landst. 
Nr.  39;  B:  Bugges  Norske  Folkev  Nr.  12  A; 
C:  Bugges  Norske  Folkev.  Nr.  12  B;  D:  Brud- 
stykket  i  Fayes  Norske  Folkesagn,  2den  Udg. 
S.  49;  E:  Brudstykke  fra  Skafsaa  her  III,  819. 
Af  disse  Former  have  A  og  B  den  uægte  Udgang, 
at  Møen  dræber  Nøkken ;  C  og  D  have,  ligesom 
de  islandske  og  færøske  Viseformer,  den  Opløs- 
ning, at  Nøkken  forjages  ved  at  nævnes;  E  har 
kun  Visens  Indgang,  og  saaledes  ogsaa  et  mig 


af  Kandidat  J.  Moltke  Moe  1880  meddett  Brod- 
stykke  P,  optegnet  i  Bø  I  nedre  Telemarkeo: 

Nykken  han  sette  nå  seg  på  etn  steio, 

—  Våger  opp,  I  adelige  drengjlr!  — 
så  skafte  han  kjdtt  på  sine  bare  belo. 

—  Fer  han  har  sova  tia  allt  fer  lengje. 

Å  hesten  den  skafte  ban  ay  hvidan  laon, 
å  beksel  å  sale  utav  klaraate  Taon. 

En  syvende,  fuldstændig  Optegnelse  Ted  Caod. 
theol.  Hans  Ross,  fra  AaseraU  1  Telemarkea, 
mig  meddelt  af  Professor  S.  Bugge,  har  derimod 
Sagnform  til  fælles  med  den  danske  og  sveoike 
Vise.    Den  hidsættes  som  norsk  Opskr.  ^: 

1.  Nykkjen  ban  sette  seg  på  eln  steln, 

—  Våger  upp,  I  edelege  drengi!  — 
so  skapte  han  kjdt  på  tjurre  bein. 

—  For  ml  he  sot!  tiæ  for  lengi. 

2.  So  skapte  han  eln  hest  av  rennaose  vsdd, 
å  sadel  å  beisl  utav  kyitan  sand. 

3.  Nykken  han  rel  U  kyrljegår, 
me  hdge  hatt  å  knisa  hår. 

4.  So  batt  han  sin  hest  i  kyrkjering, 

so  gjekk  han  kyrkjå  sju  gongl  åvigt  umkrtng. 

5.  Nykkjen  han  gjekk  at  kyrkjå  Ion, 
me  hdge  hatt  å  blomankinn. 

6.  Ti  svara  presten,  fyr  altari  står: 
«Kår  æ  den  fremmande  ridderen  frå?« 

7.  -Eg  er  no  ingjen  fremmande  mann, 

eg  æ  kungjens  yngste  son  av  Engeland.! 

8.  Ti  svara  lltæ  Kjersti,  ho  smlla  unde  skion: 
•Å  gjeve,  den  kungssonen  ban  ▼«  mlo!« 

9.  Nykkjen  han  vende  sin  gangere  spak, 
so  sette  han  Kjersti  me  sitt  bak. 

10.  De  hdyrdest  då  so  langt  av  lei. 
kossi  litæ  Kjersti  i  vatni  skreik. 

11.  De  hdyrdest  då  so  langt  på  land. 
kossI  de  skreik,  de  liljevann. 


]ir.  89.  d.  (II,  S.  57.)  Den  færøske  Ifytun  ito 
kjendes  endnu  kun  af  den  ene  Optegnelse  (ta 
Famjen  paa  Syderø,  tagen '  1848  af  Provst  V.  U. 
Hammershaimb.    Den  lyder  som  følger: 

1.   Nykurin  letur  sær  klædi  skera, 

—  Gladur  i  lilju  kvisti.  — 
tf  hann  vildi  riddari  vera. 

—  lykken  bær  man  mrUg  tufm  oi^est*) 


*)  Foradon  ned  diaae  Onkrad  (del  •■•  fsMtk,  dH 
danak)  blev  Ylaaa  Of aM  augoa  mød  d«  to:  Earrawåmt 


Tillæg  Ul  Nr.  89. 
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2.  Nykorin  gongar  i  kyrlUnDa  inn, 
prestar  hllda  messor  flmm. 

8.   NyknrlD  gODgur  å  kyrkJogdW, 
prestar  bilda  messnr  tdlv. 

4.  Elsa  lida  amilir  oodir  Ho: 

•Krist  gevl,  taDD  riddari  baoD  var  mini* 

5.  Bon  trddle  over  tkamkr  én  og  to: 
•ElaMk,  gw  mig  tro  I 

6.  EMiUe,  troUneg  mig! 

oiU  borger  giver  jeg  dig,*  *) 

7.  EUeliUe  rcBkker  hånden  fra  tig: 
•Jeg  giver  dig  tro  og  friger  dig.* 

8.  Der  de  komme  i  rosentlund, 

da  lyster  EUeliUe  at  hvile  en  stund. 

9.  »Her  du,  ridder!  hvad  jeg  spOr  dig: 
hvor  ere  de  borge,  du  lovede  mig?*  *) 

10.  •Eltt  er  f  vatol,  annat  er  i  sjégv, 
fart  tii  meg,  tå  hevur  ti&  ndgT.« 

11.  Elsa  Iftla  Iftar  seg  opp  i  fjoll: 
•Eg  melnl,  tii  ert  eitt  uykartroll.« 

12.  NykariD  leyp  å  yatold  lit, 

eftir  sted  EUa  Htla  tid  sorg  og  siit. 

13.  NykurlD  leyp  å  Tatnld  kétor: 
hålvur  madar  og  hålvnr  båtur.**) 

14.  Skandadl  boD  so  snarlig  hjem, 
hun  takkede  Gud,  hun  fik  ikke  men. 


IVr.  89.  c.  (II,  S.  58—59.  lU,  S.  820.  Tlll«g  i.)  An- 
gaaeode  de  tyske  og  slaviske  Optegnelser  kan 
Jæf  Dføres  ber  foran  S.  810  f.,  Tillæg  e  Ul  Nr.  88. 

De  Waterkeerl  in  dJa  er  efter  Firmenicb 
optagen  med  en  bøjtysk  Oversættelse  i  Bdbmes 
AUdeutscbes  LIederbncb,  Nr.  91.  —  Jeg  antager 
nu,  at  denne,  nærmest  med  de  svenske  Opskrifter 
^  og  D  overensstemmende,  nedertyske  Viseform 
dog  er  en  ægte  Folkevise,  om  den  end  bærer 
Spor  af  den  dannede  Optegners  aBessermacben« 
1  enkelte  Udtryk. 

Om  den  II,  58  og  662  omtalte  scblesiske 
Blandingsform  af  denne  Vise  og  vor  Nr.  183  kan 
ses  ber  IV,  22. 

De  tre  Teiter  af  en  tilsvarende  skotsk  Vise 
ere  aftrykte  bos  Cbild,  I,  201,  205,  302. 

Den  fjærnt  beslægtede  bretonske  Vise  fore- 
ligger no  i  flere  Optegnelser  hos  Losel,  I,  25-42: 
•Janet  ar  Wern«. 


Um  tummarit.  —  D«  dmntke  Del«  af  Textm  •!•  OTcnfor 
trykt«  m«d  L«b«lkxtfl 
*)  DliM  y«ra  kftT«  nok  «f  •ntUg  bj«aB«  i  Tor  VU«  Nr.  240. 
**)  SmI.  offtu  i  Bngg««  Vortk«  FolkøT.     Nr.  IS  B  12  og,   i 
r«lf«  Bvff«t  Bemarkaiaf  h«r  III ,   820  (TUlay  e).  •yentlif 
oftftA  i  dftuk  B  81. 


Ur.  S9.  f.  (H,  S.  63.)  Anm.  t.  A  7  ^  Det  burde  bede: 
Band  skabber  seg  (ikke  »tin*)  hest  buod  suortt 
oeh  Atitd. 

(S.  Bugge.) 

-  ir«  (II,  S.  63.)  Anm.  t  A 13.   De  oprindelige  Rim- 

ord er  kanske:  guldband  c\3paa  eders handt  Dette 
kan  støttes  f.  Ex.  ved  Nr.  218,  V.  18. 

(S.  Bugge) 

-  h.  (II,  S.  63.)    Anm.  t  B.     I  Navnet  øgler  (elier 

Øglen)  tør  Jeg  ikke  søge  den  gamle  Havjættes 
Navn  Ægir  (ikke  (Egir),  ej  heller  Ægir-BUr;  men 
jeg  formoder  deri  en  Forvanskning  af  Køkken, 
som  andre  Optegnelser  bar. 

(S.  Bugge.) 

-  I.  (II,  S.  63.)    Anm.  t.  B5*,  6*.  skiere  giver  ikke 

Rim  paa  ridderlige.  Det  rette  Rimord  maaske 
snide,  som  i  mine  GI.  norske  Foikev.  Nr.  5  A  26. 

(S.  Bugge.) 

JSr«  40.    Harpens  HraifC. 

-  a.  (II,  S.  63.  662.  Tillæg  c.   III,  S.  822.   Tillæg  e.) 

I  det  kjobenbavnske  Blad  »Morgenposten«  f.  1788 
(3dje  Aarg.),  S.  264-^  sUar  som  »en  Vise,  ud- 
skreven af  en  Visesamling  fra  å.  17.  Aarb.«  vor 
Opskr.  B,  V.  1—26,  ganske  som  det  ber  aftrykte 
Flyveblad  fra  1778,  kun  at  V.  22*  lyder  (som  I 
det  ber  III,  822  omUlte  Tryk  i  Kristtanias  Univ. 
Bibi.):  Jeg  passer  ikke  paa  min  Brud  saa  ven. 
Mangelen  ber  af  de  senere  Flyveblades  V.  27—30 
tør  dog  næppe  anses,  for  Tegn  paa,  at  de  skulde 
være  senere  tilkomne. 

En  Optegnelse  fra  Hammerum  Herred,  trykt 
1  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder,  1, 
Nr.  110,  bar  ingen  anden  Kilde  end  Flyvebladet; 
og  det  samme  gjælder  baade  om  to  andre  Op- 
tegnelser ved  samme  fra  samme  Egn,  og  om  en 
mig  af  Stud.  mag.  Gerhard  Hornemann  1871 
meddelt  Optegnelse  fra  Bornholm.  I  disse  tre 
Optegneiser  findes  de  mistænkelige  Vers  E  26—30. 
Den  bornholmske  Optegnelse  bar  dog  ét  ejen- 
dommeligt Vers  af  ældre  Støbning: 

Herr  Peder  begyndte  at  lege, 
saa  Fuglene  daaned  paa  Ege. 

-  b.  (II,   8.  68--64.    662.    Tillæg  a.     III,   S.  820. 

Tillæa  b.)  I  Bergstroms  nye  Udgave  af  Afz. 
(1880)  b^r  den  svenske  Vise  Nr.  75.  Det  an- 
gives der  (II,  307).  at  en  svensk  Optegnelse  fra 
Finland  findes  meddelt  af  L.  W.  Fngerlund  1 
Bidrag  til  kånnedom  af  Finlands  Natur  ocb  Folk 
(Helsingfors  1878)  28de  Hæfte,  S.  191.  -  Den 
her  111,  820  omtalte  Opskrift  fra  Nerike  gjenUges 
i  H.  Hofbergs  Neriites  gamia  minnen  (Orebro  1868), 
S.  258  med  det  Forord:  -Ingen  af  de  olika  folk- 
visorna  fdrekommer  så  allmånt  dfver  belå  Nerike 
som  denna.    De  oppteckulogar,  utg.  erbålllt  från 
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Tillæg  Ul  Nr.  40. 


flera  hall,  oNereiisståmina  alla  I  det  Dårmaate 
med  den  upptecknlog,  Djurklou  lemDat.« 

Det  er  ^ed  Omtalen  af  denne  Opskrift  III, 
820  OTerset,  at  Visens  Helt,  som  ellers  dér  kaldes 
•  Hertigen«,  1  Nøkkens  Udraab  1  V.  16  kaldes: 
Berr  WaUeman,  svarende  til  WeUcmand,  WiUe- 
mand  i  de  gamle  danske  ABC  og  Ul  VUemann  i 
den  her  efter  meddelte  norske  Optegnelse. 

Den  II,  661—62  omtalte  smålandske  Opskrift, 
der  forbinder  vore  Nr.  39  og  40  er  meddelt  her 
foran  S.  813  i  Tillæg  b  Ul  Nr.  39  som  svensk  F. 

Endnu  kan  meddeles  et  ældie  svensk  Vidnes- 
byrd om  Visen,  der  ellers  i  Sverige  (bortset  fra 
den  skaanske,  vor  Opskr.  E  fra  1693)  kan  er  fore- 
funden  1  Nutids  Tradltjon.  I  E.  ColUanders  Disser- 
tatio  deVerendia  (Præside  A.  Celsio;  Upsala  1743. 
4^),  S.  5  anføres  efter  >Ms.  archivi  cancellarlæ 
reglæ«  dette  Vers: 

Herr  Påder  begynte  på  leka  så, 

—  Men  orter  gro.  — 

at  vrattnet  stannad  I  Hlnnes  åå. 

—  I  hallen  så  wål  eder  trol 

Kr.  40.  c.  (II,  S.  64.    HI,  S.  820.    Tillæg  c.) 

Professor  Sofus  Bugge  har  meddelt  mig  følgende 
højst  mærkelige  norske  Optegnelse  fra  Fyrresdal 
i  Telemarken  ved  Cand.  theol.  Hans  Ross  1874. 
•Den  staar,«  bemærker  l'ugge,  »de  gamle  danske, 
navnlig  B,  meget  nær  og  er  aabenbart  i  sit  Grundlag 
dansk.  • 

1.  Vllemann  å  hans  moy  so  prud 
del  lelka  gulltavel  i  hennes  bur. 

So  liflig  lelka  Vllemann  for  si  skjon  Jomfru.*) 

2.  Kvær  gang  gullterningen  rann  umkring, 
so  rann  der  el  tår  på  jomfruvas  kinn. 

8.    »Å  græte  du  åker  ell  græte  du  æng, 
eU  græte  du  de,  at  du  sov  1  mi  sæng? 

4.  Å  græte  du  guU  ell  græte  du  jor, 

ell  græte  du  de,  at  du  sat  ve  mltt  bor?« 

5.  »Eg  græt'kje  åker,  eg  græt'kje  æng, 
eg  græt^kJe  de,  at  eg  sov  1  dl  sæng.   . 

6.  Eg  græt*  kje  gull,  eg  græl'  kJ«  Jor, 
eg  græt  alli  de,  at  eg  sat  ve  ditt  bor. 

7.  Eg  græte  mel  for  mltt  gule  hår, 
at  eg  ska  Uote  rotne  1  Vendings  fi. 

8.  Eg  græte  so  mykl  for  Blide-bro, 
der  sank  U  bonns  mine  systar  tvo.« 

9.  »Du  Ur  ikki  gråte  for  Blide-bro, 

vil  du  ride  min  gangar  mæ  r6de  gullsko. 


*)  Foniden  Navoet  VUemann^  bar  denne  norike  Opikr.  oftan 
OmkTadettil  toilet  æd  den  fl.  daaake  B. 


10.  Å  adde  mine  sveinar  rie  1  ra, 

eg  voktar  deg  nokk  for  de  kalle  ba.* 

11.  Då  del  kom  på  BUde-bro, 

då  snåva  hennes  gangar  1  r6de  gullako. 

12.  Gangaren  snåva  1  rode  gnllsoum, 
å  Jomfruva  rout  1  strie  stroum. 

13.  Skjdn  Jomfru  sio  npp  mæ  hvide  bånd: 

•Å  Vllemann,  å  Vllemann!  l^ælp  meg  i  bud!- 

14.  VUemann  tala  ti  smådrengjen  sin: 
•  Du  reiser  av  etU  horpa  min!«*) 

15.  Vllemann  ganger  for  stroumen  at  stå, 
meistarleg  kunni  han  gullhorpa  slå. 

16.  Han  lelka  mæ  lempe,  å  han  lelka  mæ  list, 
so  fuglen  dåna  på  vilde  kvist.**) 

17.  Han  lelka  mæ  lempe,  å  han  lelka  ms  gny, 
de  brumla  i  berg,  å  de  brumla  i  sky. 

18.  Vllemann  lelka  so  lang  ein  leik, 
de  rivna  borkjen  av  år  å  eik. 

19.  Han  lelka  mæ  vrede  å  lelka  mæ  harm, 
han  leika  maktæ  av  troldens  arm. 

20.  »Der  hevi  du  den  eine,  der  hevi  du  dei  tvo, 
å  lat  meg  nå  have  mltt  vatn  i  ro!« 

21.  »Velkomen  den  fysste,  velkomen  del  tvol 
men  alll  ska*  du  hava  ditt  vatn  i  ro.« 

22.  VUemann  leika  den  trold  Ul  mein, 

U  trolden  sprakk  i  hardan  stein.***) 


Nr.  40.  d.  (Il,  S.  64.)  Om  de  tyske  og  slaviske 
Sidestykker  Jfr  her  foran  S.  810  f.  TUlieg  e  til 
Nr.  38. 

Nr.  41.    Rosmer. 

-  a.  (II,  s.  72.  81.  663.  TUIæg  c  III,  S.  823. 
Tillæg  d.)  Den  senere  fremkomne  Opskr.  £  af 
vor  Nr.  44,  som  meddeles  her  efter  paa  alf  Sted, 
08  som,  skjønt  forefunden  i  en  dansk  Adels- 
dames Visebog  fra  1630,  kjendellg  har  hjemme  i 
Norge,  har  samme  Indgangsvers  som  vor  Opikr. 
C  (kun  1  Vedels  Udg.)  af  nærværende  Vise.  Dette 
lyder  dér: 

Buch  och  Biørn  och  Ellfuer  Stien« 
filere  kand  leg  iche  neffne, 
dl  lader  byge  saa  haar  en  knar, 
UU  Grønneland  sate  dl  steflhe. 
leg  bryder  aldrig  min  trou. 

Dette  Vers   staar  dér  lige  saa  løst  tom  I 
Nr.  41  €,  eftersom  de  I  L.  1  nævnte  Pertoner 


*)  Ell.  Dv  reifer  i  henter  fvllhorpa  min. 
**)  EU.  på  kYor  ein  kTlet. 
***)  £11.  kan  ipianf  bvrt  i  kardan  e«eia. 


TiUcg  til  Nr.  41. 
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hT6rken  i  den  ene  elier  den  andea  Text  senere 
optrsde;  men  at  det  dog  fra  gammel  Tid  har 
▼året  nærmest  knyttet  til  Rosroervisen,  det  frem- 
gaar  af,  at  Navnet  Eme$Uin  forekommer  i  det 
norske  Brudstykke  (Landst.  Nr.  5),  og  begge  Navne 
I  det  ferøske  Gongu-Rdivs  kvædl  (Håmmersliaimbs 
Fær.  Kv.  O,  Nr.  16).  Den  færøske  Form  af  oven- 
staaende  Vers  er  (A5): 

lUgerd'Steinur  og  Ognar'EHSm, 
bådar  kann  eg  nevna, 
lata  byggja  eln  feigan  kndrr. 
til  Grønlands  vllja  stevna. 

De  samme  to  Navne  ere  indgaaede  i  et  norsk  Sagn 
fra  Mandal  (se  her  II,  81.  Anm.  2).  hvortil  et  Par  Be- 
mærkninger af  Sofus  Bugge  her  II,  663  og  III,  823. 

Kand.  J.  Moltke  Moe  har  1880  meddelt 
mig  følgende  Begyndelsesvers  til  den  lokale  Sagn- 
vise, som  han  havde  faaet  af  Stortingsmand 
Holmesland  fra  Mandalsegnen : 

ElvesUin  å  Bukkebein 

dei  va  brøann  båe, 

del  åUe  Holum  å  Fuskeland, 

så  illa  dei  de  forsåe. 

Prof.  S.  Bngge  har  fremdeles  meddelt  mig,  at 
en  meget  god  Optegnelse  fra  Mo  I  Telemarken 
af  Visen  om  Asaliilborg,  til  hvem  Ravnen  bærer 
Bud  (Bugges  Gi.  norske  Folkev.  Nr.  9),  ender 
med  følgende  Vers: 

Der  æ'  mérd  på  strande  vera, 

der  briirinne  bU  leldde  ti  lande: 

Bvkkebeinen  å  Rvesteinen 

del  splla  på  kvlte  sanden. 

Kand.  Moltke  Moe  meddeler  mig  endelig  (med 
Hensyn  til  Bugges  Notits  her  III,  823),  at  Jørgen 
Moe  1  et  Aar  1846  i  Aamotsdal  optegnet  Fragment 
af  Landst.  Nr.  5  har  hørt  »Efiesteiff  og  opfattet 
det  som  Personsnavn. 

Ligesom  Bukkeben  og  Elvesten  fra  Ros- 
mervisen  ere  vandrede  over  i  andre  Sagndannelser, 
saaiedes  er  ogsaa  Ros  mer  kommen  ind  i  den  nys 
nævnte  gi.  Opskr.  E  af  vor  Nr.  44,  hvor  Gygen  i 
V.  37  siger,  at  Rostner  Jætte  var  eller  havde  været 
hendes  Mand.  Mon  Ikke  Roimarr,  ligesom  Bvalr  i 
Snorra  Edda  (se  her  II,  663),  har  været  et  gam- 
melt Havjætte-Navn,  der  efter  Omstændighederne 
kunde  anvendes  personelt  eller  appellativt? 

Mr.  41.  b.  (II,  8.74.)  Den  eneste  kjendte  svenske 
Oplegnelse  af  Visen,  trykt  hos  Afz.  Nr  90  (I 
Bergstrdms  nye  Udgave  Nr.  75),  angives  at  være 
fra  Bohuslen,  optegnet  af  D.  Wallman.  Dette 
synes  at  bero  paa  en  (hos  Afzelius  ikke  usæd- 
vanlig) Mangel  paa  Nøjagtighed,  da  Visen  findes 
i  Brødrene  Wallmans  bevarede  Haandskrlft  som 
optegnet  i  Øttergøtland  1813,  men  efter  en  Soldat, 
tom  havde  lært  Visen   1  Skaane.     Bergslrdm 

Daamarli«  fude  Polkerisør.    IV. 


bemærker  med  rette  (II,  310):  •Visans  harstam- 
ning  från  Skåne  lemnar  ett  skål  tlU  f&r  den  for- 
modan,  till  hvilken  bon  i  dfrlgt  gifver  anledning: 
att  bon  utgor  en  efterbildnlng  af  Vedel  II,  Nr,  6 
Ofr.  ock  Nr.  7  och  8).  Att  den  svensks  redak- 
tionen hverken  år  gammal,  eller,  om  också  tro- 
ligare  en  skriftlig  affattnlng  ån  tradition,  synnerligt 
god,  luses  lått.« 

Den  svenske  Text  er  herefter  ikke  at  regne 
imellem  ægte  folkelige  Spor  af  vor  Vise.  Den 
er  en  nyere  Bearbejdelse  af  vor  danske  Opskr.  A 
i  Vedels  Text  (Ab).  Forsøget  paa  at  indføre  Kryds- 
rim i  den  er  nok  til  at  vise  dens  formelle  Uægthed ; 
og  intet  i  den  tyder  paa  anden  Kilde  end  Vedel. 

Sr.  4li.  c.  (II,  S.  74—75.  Anm.'  III,  S.  823.  Tillæg  c.) 
I  Sverres  Saga  (Ungers  Udg.  S.  49.  53.  54)  om- 
tales et  Skib  Grdgdtin. 

Her  kan  ogsaa  mærkes,  hvad  Rietz  har  i 
sin  Ordbok  ofver  svenske  Allmogespråket,  S.  188: 
•Gast,  m.  pi.  *)  egentligen  gåss,  anseres,  Rlks- 
språket.  ')  det  hvita  skummet  eller  fradgan  på 
boljorna,  då  de  af  håftig  blåst  upprdras.  Då 
blaser  så,  att  der  går  gåss  på  vattnet  (Kalmar 

Lån,  Blekinge).! 

(S.  Bngge.) 

*  d  (II,  S. 75.)  Naar  Snorre  Pot  efter  det  færøske 

Kvæde  er  Styresmand  paa  det  Skib,  som  forliser 

i  Trollabotn,    saa  at  alt  Folket,    ondtagen  tre 

Mand,   omkommer,  spa  ligger  heri  et  historisk 

Minde.   De  Islandske  Annaler  (Flateyjarb«  III,  560) 

melde  ved  Aar  1842: 

Braut  skip,  er  aa  [var]  Snorri  fotr.   drok- 

nadi  hann  ok  V  menu  adrlr. 

(S.  Bugge.) 

-  e.  (II,   S.  76  og  81.    Jfr.  II,  S.  663.     Tillæg  b.) 

I  den  her  foran  i  Tillæg  i  til  Nr.  16  (S.  734) 
omtalte  •Haltens  Vise«  hedder  det  V.  11  om 
Brudgommen  »Hafthor  af  Udgrunnan«,  at  •han 
havde  i  Havet  de  Bure  af  Hamans  Æt  og  Ros- 
maals  Siægt.i  Disse  Ord  forudsætte  vel  Kjend- 
skab  til  Folkevisen  om  Rosmer. 

Samme  Haltens  Vise  røber  kanske  ogsaa  I 
følgende  Vers  KJendskab  til  Rosmervlsen: 

Saa  kaster  de  hans  Vaad  omkring, 
Rikkert  sank  ned  til  Grunde; 
saa  tog  de  Hafthors  Kjæreste  fin, 
førte  hende  til  Hafthors  Bure. 

Ti  i  Nr.  41  C  3  finde  vi  ligeledes  de  uoprindelige 

Rim:  hafftens  bond  co  bur. 

(S.  Bugge.) 

-  f:  (II,   S.  86.)    Anm.  t.  A  6*.     For  dem  alle  vel 

rettere:  alle  dem  (co  lenge). 

(S.  Bugge.) 

-  Ig.  (II,  S.  86.)    Anm.  t  A  12^     Er  fride  her  = 

oldn.  frfddi  af  at  frida:  forslijønne,  pryde?  eller 

af  at  fri,  Ilberare? 

(S.  Bngge.) 
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Mr.  4t«  h.  (II,   S.  86.)    Anm.  t.  A  18.    Jfr.  mine 
GL  norske  Folker.   Nr.  8.  V.  27: 

Um  så  tiila  hass  gamle  méiri, 
h<S  sat  på  elD  rddegallstél : 
tRan  mfi  kjl  klappa  Ifti  kinn, 
den  som  Inkjl  hev  handehév.« 

(8.  Bogge.) 

-  i.  (II,   S.  87.)     Anm.  t.  B  6.     Dette  Vers  er  en 

Sammensmeltning  af  to,  der  t  noget  afvigende 
Form  er  bevarede  i  G  8  og  9;  nuuU  danner  Rim 
med  taa  frotåen  og  saa  vaad  (som  I  G  8'}. 

(S.  Bagge.) 

•^  k.  (II,  S.  87.  III,  S.  823.  Tillæg  g.)  Anm.  t. 
B  7^.  Oprindelig  bar,  efter  bvad  Jeg  na  for- 
moder, for  volde  ber  lydt  vide  (=  oldn.  velta)  ro 
tide\  jfr.  den  fsrøske  Vise  (Hammersh.  II,  Nr.  16 
A  68'):  hevur  m  krdiir  veitt. 

(S.  Bugge.) 

•  1.  (Il,   S.  88.)     Anm.  t.  G  7.     Dette  Vers  maatfe 

kanske  —  ligesom  V.  5  —  helst  være  borte; 
Melte  det  Eline  stoder,  da  hun  alt  har  talt  1 
gs.«.  ijg^f.  ipkiend  er  et  meget  tvungent  Udtryk; 
L.  3  passer  næppe  fra  Indholdets  Side. 

(S.  Bugge.) 

-  m.  (II,  S.  88.)  Anm.  t.  G  17*.   Denne  Linje  strider 

mod  Folkevisens  Sætningsbygning  og  maa  være 
formet  af  Vedel;  rettere  1  B  13*. 

(S.  Bugge.) 

•  n.  (11,   S.  88.)     Anm     t.  G  28'.      Ber  vel   hede: 

Jeg  siger  dig  fraa  (Ikke  »for*)  Tidende  ny 

(S.  Bagge.) 

-  o.  (II,   S.  88.)     Anm.  t  G  29'*V     Dersom  L.  2: 

som  Duggen  driffuer  for  Elffue  er  fordrejet  af: 
som  Naglen  driffuer  aff  (el.  fraa)  EU  (som  Gr. 
antager  II,  81),  saa  kan  heller  Ikke  siiélge  være 
ret,  da  det  Ikke  danner  Rim  med  Ele,  der  har 
lokket  e  (oldn.  éll  —  svelgja).  En  Variant  til 
L.  4  i  den  færøske  Vise  (Hammersh.  II,  S.  139, 
A  89*  Anm.  2):  eg  briiki  ikki  vtd  ieg  vælir  gjer 
det  højst  rimeligt,  at  L.  3—4  i  den  danske  Vise 
skulde  lyde: 

Jeg  haver  dig  soret  tryggen  tro, 
jeg  vil  dig  ikke  vele. 

(S.  Bugge.) 

-  p.  (II,  S.  88.)    Anm.  t  G  26*-^ 

Band  bleff  til  en  Kampesteen  graa, 
oc  der  staar  band  on  Dumme. 

Gr.  formoder  (II,  81),  at  Dumme  kunde  være 
en  Forvanskning  af  det  færøske  drangur  el. 
drangi  i  Verset  (Gongu-Rélvs  kv.  A  92): 

Rlsln  leit  i  sdlarmago, 
haun  nåddl  ikki  framm  at  ganga: 
stendur  (  midjum  fslandshavl, 
merklr  stdran  dranga. 


Meo  hertil  maa  beoMerket,  at  drange,  der  I  Lyd 
Qærner  sig  vidt  fra  dumme,  kun  vilde  danne 
daarllgt  Rim  med  komme  (og  dette  ka»  lier  ikke 
ombyttes  med  gunge).  —  •DuwMne*  syaes  mig 
her  al  kunne  passe  i  sin  almindelige  Betydning: 
•en,  der  er  stum«  (Mo|b.  Glo«iar.),  oldn.  dambi; 
jeg  minder  om,  at  en  Klippe  lige  overfar  Vardø 
kaldtes  Dumbr,  hvorefter  Nordlahavet  fik  Navnet 
Dumbshaf;  jeg  formoder,  at  vore  Forfædre  ogaaa 
i  denne  Klippe  saa  en  forstenet  Rise,  og  jeg 
finder  dette  styrket  derved,  at  gamle  islandske 
Sagn  (se  Bårdar  s.  Snæfellsåss.  S.  1.  Fas.  III, 
398)  fortælle  om  en  Rlsekonge  Dumbr  (delte 
Jotunnavn  allerede  i  Soorra  Edda  I,  551),  som 
raadede  over  Nordishavet,  der  efter  ham  fik 
Navnet  Dumbshaf. 

(S.  Bugge.) 

IVr.  49.    Mmirtrwåenm  SpamdoHi« 

-  ai.  (II,  S.  89.)  Siden  Jeg  sidst  omtalte  denne  Vise, 
er  ikke  mindre  end  tolv  danske  Optegnelser 
efter  Nutids  Traditjon  kømne  mig  for  Øje.  De 
grunde  sig  alle  paa  Vedels  Text  (t)  øg  yiae  ikke 
tilbage  til  ældre  folkelig  Overleverlog;  men  nogle 
af  dem  udmærke  aig  ved  Nydannelse,  som  dog 
forUener  at  noteres. 

Eo  Optegnelse  fra  1868  efter  en  højt  tiedaget 
Kone  i  Gjellerup  Sogn  I  Ringkjøbing  Amt  er  irykt 
i  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder  I,  Nr.  55. 
Som  i  min  Efterskrift  sammesteds  S.  376  be- 
mærket, møde  vi  her  Navnene  Kong  Valdemar 
og  Dronning  Dagmar,  som  ikke  findes  i  Vedels 
Text,  skjtfut  han  (maaske  efter  egen  Formodning) 
har  henført  Visen  til  Dagmar.  Og  Versefølgeo 
er  helt  forandret,  paa  en  Maade,  der  doR  ogsaa 
giver  god  Mening,  i  det  Dronningens  Forbøn  før 
Havfruen  gaar  forud  for  hendes  Samtale  med 
hende.  Vi  have  her  i  Optegnelsens  niUeo  Vers 
Vedels  V.  1,  12-15,  *,  4—7,  •,  8-11,  18—19,  •. 
20  (paa  de  tre  Steder,  hvor  her  er  sat  Sycme, 
have  vi  nydannede  Vers).  Den  begynder:  Kong 
Valdemar  lader  en  Havfrae  gribe;  dens  V.  2 
lyder:  Dronning  Dagmar  hun  sTøber  sit  Hoved 
i  Skind,  saa  gik  hun  i  Loft  for  Kong  Valdemar 
ind.   Overgangs  verset  I  den  nye  Ordning  lyder  da: 

(6.)  KoDg  Valdemar  Ulte  til  Tjenerne  sin': 
•I  føre  den  Havfru  for  Dronningen  lod! 
'  om  hun  kan  fremme  hendes  ViUe.« 

Vedels  V.  7  og  det  paafølgende  egne  Vera  lyde: 

(10.)  »Ja,  siger  Jeg  dig  af  Skæbnen  din, 
saa  mister  Jeg  snarlig  Hovedet  min. 
Jeg  tør  ikke  fremme  din  Vilje.« 

(11.)  »Derpaa  giver  jeg  dig  min  hvide  Haaod, 
at  dig  ålet  intet  skade  keo, 
om  du  vil  fremme  min  Vilje.« 


Tlllcg  Ul  Nr.  42. 
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Vedels  Y.  19  og  det  følgende  egne  Vers  lyde: 

(17.)  Den  Havfru  ban  satt*  sig  paa  Bølgerne  blaa, 
Dronning  Dagmar  var  med  og  aaa*  derpaa. 
Na  havde  hon  fremmet  hendes  VUJe. 

(18.)  Den  Havfru  ad  paa  Bølgerne  skred, 

Dronning  Dagmar  hun  græd,  hendes  Hænder 

hun  vred, 
for  hun  havde  fremmet  hendes  Vilje. 

En  anden  og  en  tredje  Optegnelse,  begge  fra 
Ringkjøblng  Amt  (ved  Frøken  Frederikke  Pi  o 
1867  og  ved  Frøken  MarieSandal  1873)  stemme 
næsten  Ord  til  andet  med  den  først  omtalte:  de 
have  Navnene  Kong  Valdemar  og  Dronning  »Damor*, 
de  have  de  samme  Vers  I  den  samme  Følge  som 
Kristensens;  altsaa  ogsaa  de  oven  aftrykte  Vers 
(kun  i  6*  Svendene  f.  Tjenerne;  10':  Jeg  frygter, 
Jeg  mister  Hovedet  min;  11:  Men  Dronningen 
rakte  hend*  hviden  Haand:  »Jeg  forsikrer,  dig 
intet  skade  kan«;  17*:  Dr  D.  stod  og  saa  der- 
paa). De  have  begge  I  V.  1'  Læsemaaden:  for 
hun  haver  vælt  hans  Snækker  syv,  som  gjen- 
flndes  1  en  Qerde,  af  E.  T.  Kristensen  1870 
efter  Frans  Povlsen  af  Grødde  1  Ikast  Sogn  tagen 
ofuldstændig  Optegnelse,  hvor  Linjen  lyder:  for 
bon  had*  forraadt  de  Snækkere  syv.  Desuden 
udmærker  den  første  af  dem  sig  ved  at  have 
faaet  endnu  et  tredje  Slutnings -Omkvæd:  Den 
Havfru  spaade  Dronning  Damor, 

En  femte  Optegnelse,  ikke  som  de  forrige 
fra  Vestjylland,  men  fra  Vestsæland,  gjort  1863, 
efter  den  75aarige  Kirsten  Oles  paa  Hnlby  Mark, 
Taarnborg  Sogn  ved  Korsør,  af  Friskolelærer 
Diderik  Johansen  1  Lille  Egede,  har  Ingen 
Navne,  men  samme  Ordning  af  Versene  som  de 
tre  først  omtalte.  Dens  sytten  Vers  svare  til 
Vedels  1,  18-16,  2-11,  18—19.  Det  til  Vedels 
13  svarende  Vers  lyder: 

(^.)  Dronningen  stedtes  for  Kongens  Bord: 
•I  give  mig  den  Havfrue  løs! 
for  hun  skal  fremme  min  Vilje.« 

Vedels  16'-'  lyde:  du  tage  Havfruen  med  al 
hendes  Værd!  Saa  fremmer  Jeg  nu  din  Vilje 
Vedels  V.  2  lyder: 

(6.)  Dronningen  taler  til  Pige  sin: 
•  Du  hente  mig  den  Havfru  Ind! 
thi  hun  skal  fremme  min  Vilje.« 

Vedels  V.  18—19  lyde  her: 

(16.)  Dronningen  og  alle  hendes  Mø'r 
de  fulgte  den  Havfru  ned  til  Sø. 
for  hnn  havde  fremmet  hendes  Vilje. 

(17.)  Havfruen  satte  sig  paa  Bølgen  blaa. 
Dronningen  græd,  og  Havfraen  lo, 
for  hun  havde  fremmet  hendes  Vilje. 


En  sjette  Optegnelse  fra  Mols  Herred  1871 
ved  Gand.  mag  Markus  Lorenzen  har  Navnet 
Kong  Valdemar,  men  ellers  Intet  ejendommeligt, 
hvad  ogsaa  er  Tilfældet  med  en  syvende  samme- 
steds fra  ved  samme,  en  ottende  fra  Vestjylland 
1870  ved  Lærer  K.  P.  Madssen  I  SUby.  et 
niende  Brudstykke  fra  Mammen  ved  Viborg  ved 
E.  T.  Kristensen,  og  en  tiende  Optegnelse  1871 
fra  Herfølge  ved  Kjøge,  ved  Pastor  F.  B.  Møller. 
Derimod  frembyder  en  ellevte  Optegnelse,  efter 
Niels  AlbreUen  1  Kølvraa,  Haderup  Sogn,  Ring- 
kjøblng Amt,  ved  E.  T.  Kristensen  1874  nogle 
Afvigelser.  V.  1  lyder: 
Dannerkongen  ban  lader  en  Havfru  fang', 
han  lader  hend*  sætt*  i  Jærn  og  Bolt 

Dronningen  kaldes  Dronning  Damme,  og  Vedels 
V.  8,  10  og  11  faa  her  som  Eflerstev:  AUing 
gtander  efter  Guds  Villi.    (Jfr.  en  svensk  Opskr. 

III.  823.) 

Den  tolvte  Optegnelse  endelig  er  den  I  Kri- 
stensens Jyske  Folkeminder,  II.  Nr.  82  trykte, 
eftor  Jens  Mikkelsen  I  Kølvraa,  Haderup  Sogn, 
1874  Den  har  ogsaa  Dronning  Damme;  Vedels 
V.  11'  lyder:  han  véd,  hvad  der  sker  udi  frem- 
mede Land ;  og  efter  Vedels  V.  20  følger  i  Steden 
for  Vedels  V.  21  disse  to  ejendommelige  Slut- 
nings vers: 
>Ja,  Himmeriges  Klokker  de  ringer  efter  dig, 
og  mine  smaa  Børn  de  længes  efter  mig. 

Ja,  Himmeriges  Engler  de  længes  efter  dig, 
og  Havsens  Bund  stander  aaben  for  mig. 
For  Jeg  kond*  nok  fremme  din  Vlill.« 

Mr.  4«.  b.  (II,  S.  89.  663.  III.  S.  823.  Tillæg  t.) 
Til  det,  som  her  er  meddelt  om  Visens  svenske 
Former,  er  kun  at  føje,  at  Afz.  Nr.  68  1  Berg- 
stroms  nye  Udgave  har  faaet  Nr.  94;  samt,  at 
det  beror  paa  en  Mlsforstaaelse,  naar  sidstnævnte 
Udg.  (II,  377)  beraaber  sig  paa  mit  Vidnesbyrd 
om  Tilværelsen  af  en  utrykt  færøsk  Form  af 
denne  Vise,  som  angaaende  den  norske  Konge 
Erik  Præstehader.  Det  burde  hedde,  at  en  anden 
af  Dagmars  viserne  (Dagmars  Død,  vor  Nr.  136) 
paa  Færøerne  er  henf«*rt  til  denne  Kong  Erik, 
ligesom  de  svenske  Optegnelser  af  nærværende 
(af  Vedel  til  Dagmar  henførie)  Vise  som  oftest 
nævne  en  Kong  Erik.  (Se  her  111.  921  ff.) 
-  c.  (II.  S.  89.  111,  S.  823.  Tillæg  b.)  Af  den 
tilsvarende,  om  end  meget  afvigende  norske 
Vise  (Bugges  GI.  n.  Folkev.  Nr.  21)  har  Professor 
S.  Bugge  meddelt  mig  følgende  mærkelige  Op- 
tegnelse fra  Fyrresdal  1864. 

1.   Der  æ'  el  vfs  kane  litf  virt  land, 
—  tii  lundi.  — 
alt  de,  h6  sele.  de  hev  gjengjl  fram. 
De  velt  ég  so  væl,  de  hev  ég  fornemt  i  min  nngddm. 
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2.  Kéogen  ban  heitar  på  svelDaoDe  t?o: 

•  D(  seie  den  lise  kåna  Ion  fyre  meg  gil* 

3.  Kéogen  han  ha  inkjl  balltala  <5r, 

fyrr  den  vfae  kAoa  ho  steddeat  for  bdr. 

4.  Kéngen  han  skiiva  fram  hoyene  blå: 
•Å  aett  dég  der  å  hyii  der  på!« 

5.  "Vil  dd  80  forråde  mitt  unge  Ifv? 
der  ligg  nndl  eln  kvaaae  nfv.« 

6.  »Mæ  dd  visate  delta,  ao  veit  dd  mel: 
ao  sele  dd  még,  um  kdogen  ø'  rfk!« 

7.  »k  hdyrer  dd,  sjels  kdngen!  vi  du  de  vlte, 
80  Blende  de  på  dltt  belle  rita.« 

8.  Kdngen  han  lyfler  på  beltl,  yIU'  8jå, 
å  all  hana  rfgddm  atd  skrWa  der  på. 

9.  "Mø  dd  vlaate  delta,  so  veil  dd  mel: 
80  aeie  dd  még,  når  kéngen  ska*  ddy!< 

10.  •tti  b6alen.  dii  el  ii, 

80  hev  Inkjl  kéngen  leng*e  Ifydagar  frf.« 

11.  •Mæ  dd  Tisate  della,  80  vell  dd  mel: 
blfv  mi  droning  gift  igjen?« 

12.  »Hd  eyrgjer  dég  i  åræ  fem, 

aia  tek  hé  aég  eln  herre  igJen.« 

13.  "Mæ  dd  vlssle  detla,  so  vell  dd  mel: 
bii  den  herren  bållare  heil  jei?i 

14.  »Anlen  han  blf  då  bållare  heil  U 
alle  fallke  fangar  gjev  han  liv.« 

15.  Kéngen  han  slé  ai  hånd  fmél  hér: 

•  Krl8l  give,  ég  ha'kjl  apnrl  dég  eitt  elnaete 

érl««) 


fVr.  åMm    Hr.  Iinno  oir  Havfruen. 

-  m,  (II.  S.  92.)    Grundtvig  har  paavl8l  Lighed  med 

Sagaen  om  Ketil  Hsng  og  oplyst,  al  denne 
Æventyrhelt  er  den  samme  som  de  svenske  og 
skaanske  Sagns  Ketlil  Ranske,  Kjeld  Rune. 
Skulde  ikke  selve  Navnet  Her  Luno  være  en 
Fordrejelse  af  sidstnævnte  danske  Navneform? 

(S.  Bugge.) 

-  b.  (II.  S.  93.)    Anm.  1.  V.  7  ^   Linjen  har  vistnok 

oprindelig  lydt:  der  møder  hanom  en  haff-fhå 
gram  (n^en:  •hun  var  <aa«). 

(S.  Bugge.) 

-  c.  (II,  S.  93.)    Anm.  I  V.  14—15: 

Haod  skreiT  dy  roner  paa  llli-quesl, 
hånd  band  den  haflfru  med  stuor  lest. 


1)  Dttn  Borike  KoDge  Erik  PraitahadørB  maden  Dioaiiiiif 
Isabella,  S«tt«r  til  den  ckottke  Ko&fe  Robert  I  (Bnice), 
dede  fent  ISftS  og  oTerlerede  altaaa  lin  Qemal  i  S9  Aar; 
men  at  hnn  aknlde  hare  indyaaet  art  Æfteikab,  er  ellera 
nbekjendt. 


Hånd  skreff  di  roner  paa  llle-grenn. 
hånd  bandt  den  halft-u  til  en  alleon. 

De  rette  oprindelige  Udiryk  I  Steden  for  Lllje- 
kvisl  og  Liljegren  er  vistnok  LIndekvlslog 
Lindegren,  itr.  de  III.  843  anførte  Linjer  af 
Sir  Trislrem: 

Bl  waler  he  aenl  adoun 

lighl  linden  apon, 

he  vrrot  hem  al  vrilh  roon. 

I  Nr.  80  har  i  4*  del  ældre  Udtryk:  Ban  ebref 
runer  paa  Unde-qmet,  medena  A  2*  har:  <tUie- 
quitt. 

Derimod  antager  jeg  det  almindelige  Lilje- 
vaand  for  en  ved  Indflydelae  af  fremmed  Ro- 
mantik bevirket  Forandring  af  SUjeoaand,  o\Su, 
aeljuvondr.  Den  norake  Vise  om  Viigord 
Herlngaonen  (Landat  Nr  30)  begynder  ofteal: 

VUgår  va*  I  vokalro  vene, 
han  va'  sém  eln  seljuteio'e. 

Derfor  har  jeg  I  ØyQord  heri: 

han  va*  aém  eln  liljulein'e. 

(S.  Bugge.) 

Mr.  48.  d.  (II,  S.  9a)  Anm.  U  V.  18*.  tuel4s  for- 
sUar  jeg  ikke.  Skulde  del  hede  sueltU  (af  oldn. 
svelta,  Præler,  svella)?  eller:  du  fii«lu  paa  fucy.* 

(S.  Bugge.) 

-  e.  (II,  s.  93.)  Anm.  L  V.  19*.  Jeg  formoder: 
Du  iige  fraa  (i  Sleden  for  •for*)  aile  (alle  I 
Dativa  Forhold). 

(S.  Bugge.) 

Iir.44.  llr.Hyllelaiifl  henter  •In  Jomfir«« 

Efterstaaende  fortrinlige  Opskiifl,  som  nu  er 
kommen  for  en  Dag  med  den  nyfundne  Iredje 
(egl.  første)  af  Fru  Vibeke  Bllda  Viaeboger  fra 
1(nK),  er,  som  all  bemærket  her  foran  S  816 
(I  Tillæg  a  Ul  Nr.  41),  aabeobarl  heutel  fra 
norsk  Tradiljon  For  de  gamle  danske  Op- 
skrifters Hr,  Hylleland,  i  hvilket  vi  gjen|jende 
Navnet  Illugl,  have  vi  her  den  reol  norake 
Benævnelse  Udel  Kappe  eller  Kappen  åire,  det 
er  Kappin  (lllagl). 

E. 

(Vibeke  Bllda  mindre  Follobaandakrlft,  Nr.  19.) 


1.    Buch  och  Biørn  och  EUffder  Stien, 
fliere  kand  ieg  iche  neffhe, 
di  lader  byge  saa  haar  en  knar, 
till  Grønneland  sate  di  steffne. 
leg  bryder  aldrig  min  tron. 


Tlllsg  til  Nr.  44. 
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2.  Kongen  liger  paa  haffuit  ud 
den  seigenet  iulle-dag: 

hånd  kunde  iche  ild  paa  skibet  faae, 
for  veden  den  var  alt  for  woed. 

3.  Hånd  kunde  iche  ildenn  paa  skibet  faa, 
huerchen  till  lou  eller  gløed: 

^Er  her  nogen,  os  hielpe  kand, 
mens  vi  er  sted  i  nøed?^ 

4.  Hånd  sloug  offaer  sig  sabild  och  pild, 
och  seer  hånd  ud  i  strand: 

hånd  bleff  war  en  lidell  øhe 
for  hans  fremer-staffn. 

5.  Hånd  bleff  vard  en  lidell  ehe, 
hun  laa  hanem  langt  £rae  lie: 
der  brender  ild,  der  brender  Hus, 
det  skiner  op  till  den  skje. 

6.  „Høre  du,  Annefind  rige! 
och  du  sider  kongen  nest: 

du  drag  till  land  och  henter  os  ild! 
den  ere  sømer  dig  best. 

7.  Her  du,  Anefind  rige! 

du  slider  røed  skarlagen-skiend : 
du  drag  till  land  och  hente  os  ild 
och  prøffue  saa  mandomb  din!** 

8.  Suarit  Annefind  rige 
under  silche  huid: 

nieg  drager  iche  till  ietens  land, 
for-kaster  min  onge  liff.** 

9.  „Er  her  nogen  aff  min  mend, 
der  ilden  tør  hid  føre, 

da  vill  ieg  giffne  hanemb  guld  och  ioerd, 
till  iarell  vill  ieg  hanem  giøre.^ 

10.  Alle  da  sad  di  kongens  mend, 
di  tauged  saa  quer  som  stien, 
for-uden  [lidell]  Kappe, 

hånd  var  i  orden  ei  sien. 

11.  Melte  det  lidell  Kaape, 
hånd  var  i  orden  vell  snild: 
„leg  vill  fieure  till  ietens  land   . 
och  hente  os  troldens  ild.** 


12.    Det  var  lidell  Kaape, 
klede  sig  i  silche  sma: 
alt  stander  Islandz  koning 
och  underer  sig  der-paa. 

18.    „Ieg  seer  det,  lidell  Kaape, 

att  du  haffuer  mandombs  hierte: 
leg  du  neder  røed  skarlagen, 
kled  di  [g]  i  iern  hin  bierte!** 

14.  Det  var  lidell  Kape, 

sate  sig  i  en  liden  baaed: 

saa  droeg  hånd  till  troldens  land, 

hånd  haffde  saa  frit  it  moed. 

15.  Det  war  lidell  Kape, 
hånd  ind  at  døren  tren: 

det  var  den  Hede  bierig-quinde, 
hun  sier  hanem  ilde  igien. 

16.  Det  war  lieden  bierig-quinde, 
hun  taller  till  Euerlin: 
„Kiender  du  det  konge-barn, 
her  korner  i  bierget  ind?** 

17.  „Ieg  er  ingen  konge-barn, 
doeg  ieg  drager  i  silche  smae: 
skamb  faa  du,  din  Hede  trold! 
ieg  aldrig  en  Heder  saa. 

18.  Kongen  liger  i  skibet  ud 
baaede  frosen,  kold  och  voed: 
du  giff  mig  aff  din  gløeder 

och  loff  mig  saa  hiemb  at  gaae!** 

19.  Suarit  [da]  den  Hede  troeld, 
och  saa  toeg  hun  opaa: 

„Du  skalt  først  sige  mig  sandord  trei, 
saa  maa  du  ilden  fisMie.** 

20.  „Da  siger  ieg  dig  første  ord, 
mig  tøches  dit  well  sande: 

en  slemer  niese  ieg  aldrig  saa, 
end  du  roeder  med  i  brande. 

21.  Aldrig  war  ieg  udi  dit  hus, 
som  ieg  vilde  nødiger  gieste; 

mig  tøches,  du  est  den  slemest  throeld, 
och  en  med  di  verste.** 
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22.  Det  daa  Var  den  sleme  troeld, 
hun  blincher  op  med  sin  øien: 
„Du  mate  iche  saa  a£f  biergen  kome, 
du  skall  det  djre  kiebe.** 

23.  Det  var  Kape  lideli, 
sate  sig  hoes  Euerllin: 

der  hunn  hørde  sin  fader  neffne, 
da  rinder  hinder  tåre  paa  kiend. 

24.  nHør  du,  liede  bierge-troeld ! 
du  roeder  med  niese  i  brande: 
du  hr  mig  kongens  dater  igien 
och  følge  hende  ud  till  strande!** 

25.  wDu  faar  icke  den  stalte  iomfru, 
en  speigell  offaer  alle  quinde: 
uden  du  teer  sofiFue  i  bierget  i  nat, 
saa  maae  du  hinde  vinde.** 

26.  Det  suaret  Kape  lideli, 

guoed  raaed  fuld  vell  band  wiste: 
«Ieg  vill  soffne  i  bierget  i  nat, 
før  ieg  vill  hinde  miste.** 

27.  nDu  fanger  icke  den  skiønne  iomfru, 
dit  vill  ieg  dig  sige: 

du  skall  ind-nu  sige  mig  tri  sand-ord, 
att  du  skall  ingen  ryge.** 

28.  „Pengen  liger  paa  guolfPuet  strøed, 
och  guoelffuet  gloer  i  vand, 

du  est  den  liedest  bierge-troeld, 
der  nogen  tid  were  kand.** 

29.  „Udi  nat  ma  i  samell  soffue 
effter  bege  eders  egen  vilge; 
i  morgen  skall  i  bege  døe, 

før  ind  sollen  skiner  offuer  di  tielge.** 

30.  Saa  såre  gred  den  skiønne  iomfru, 
hun  stander  for  riderens  seng: 
„Christ  giffue,  den  nat  hun  var  saa  lang, 
som  føre  var  vinter  fembl** 

31.  ,,Høre  i  det,  min  skønne  iomfru! 
i  skall  huerchen  sørge  eller  lade: 
ieg  kand  det  vell  med  ronner  raade, 
hun  skall  os  inted  skade.** 


32.  Det  var  orllig  om  morgen, 
sollen  hun  skiner  hed: 

op  stoed  denn  liede  [bierge-]  troeld, 
hun  hueser  sin  skarpe  kniff. 

33.  Det  [da]  war  den  liede  troeld, 
hun  triner  paa  dorterskild-tre: 
Kaape  kaste  hinder  ronner  imæd, 

"^  der-med  stilled  hånd  hindis  wrede. 

34.  Hun  toeg  Kape  i  gulle  loech, 
hun  loed,  hun  war  iche  guoed: 
alt  stille  laae  den  rider  ong, 
[saa]  listellig  hånd  loe. 

35.  ,,Ieg  seer  vel,  Kaape  hind  dyre! 
at  du  er  icke  red: 

ti  giffuer  ieg  dig  baaede  guld  och  fee, 
der-till  stolten  Euerllin.* 

86.    Hun  hente  ind  en  skrin, 

vaar  fuld  aff  guld  saa  røed: 

„Det  skall  i  hafiPue,  min  skønne  iomfru! 

for  eders  meged  møede.** 

37.  Hun  gaff  hende  boede  guld  och  selff 
och  noch  ud-aff  det  beste: 

„Det  gaff  Rosmer  ieten  mig, 
den  tid  der  hånd  mig  feste.**  ^) 

38.  Hun  hente  ind  saa  got  it  snerd, 
det  war  for-gylt  paa  heffte: 
„Det  skall  du  haffuc,  Kapen  dyre! 
for  din  mandombs  hierte. 

39.  Ieg  haffuer  dig  giffuen  stalten  Euerllin, 
leff  med  hinde  din  viff! 

fates  dig  enten  guld  eller  selff, 
da  skall  du  sige  mig  till.** 

40.  Saa  glaed  var  Kapen  dyre, 

der  hånd  ganger  neder  till  strand: 
hånd  haffde  noch  baaede  guld  och  seåS 
och  haffde  kongens  dater  ved  band. 

41.  Kongen  stander  udi  fremer-staffn, 
och  sier  hånd  ud  i  haff: 

„leg  var  iche  glader  i  femten  ar, 
ind  ieg  er  vorden  i  dag. 


1)  Jfr.  her  fonui  S   SIT,  »Mat  i  Tfll^  «. 
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42.  Det  er  well  fiiolde  femten  aar, 
siden  nogen  saa  mig  Hege: 

da  stoeld  troelden  min  dater  boert 
onder  saa  hniden  blege.  ^ 

43.  Saa  glad  var  laUndz  konge, 
hånd  fich  sin  dater  igien: 
band  gaff  bind  lidell  Kape, 
for-lente  dem  borig  och  len. 

leg  brider  aldrig  min  trou. 


Anmcrkninger.  V.  1:  se  her  foran  5.816—17;  Til- 
læg t  til  Nr.  41.  1  *  Buch  och  Btam,  vistook  urigtig 
Opfattelse  af  Bukkeljøim.  1*  ^sUffui:  —  2.  De 
oprindelige  Rimoid  i  norsk  Form  maaske  nått 
<x>  Yått.  (S.  Bagge.)  —  4'  •wdt«.  4*  •frement 
sta/lh;  —  5'  »den*  f.  der  (paa  første  Sted).  — 
8'  »huide^  f.  rige.  —  9*  »fere*  f.  g/i&re.  — 
10*  tft  sien,  Gætning  for  Hdskr.'s  »veU  mild*, 
som  er  rigtigt  11  ^  —  13'  •moed*  f.  hierte  (Jfr. 
38*).  —  14*  .moed..  —  16*  og  17*  •konge- 
barn* er  jo  her  Fejl  for  kaage-bam ;  se  B  16—17 
(A  15-16);  norsk  i  Ldst.  Nr.  2,  V.  18-14: 
kogabånn;  svensk  i  Hemingrvisen  (Arw.  Nr.  IS), 
V.  9—11:  kakebarn;  færøsk  i  Kappin  Illugi 
(flammersb.  Il,  Nr.  5),  V.  13—16:  kognlsbaro; 
oldn.  i  Orvarodds  og  i  HJålmt^s  Saga  (Fas.  Il, 
332.  111,486):  kog  årbar  n;  overalt  i  samme  An- 
vendelse: som  Troldes  Navn  for  det  dem  gjæstendo 
Menneske;  Jfr.  ogsaa  k6gursveinn  i  Hårb.  13. 
At  Ordet  Imidlertid  ber  er  ikke  blot  forskrevet,  men 
virkelig  ombyttet,  ses  af  17 ',  der  forbyder  at  ændre 
kfmge-  til  .kaage-.  —  17  staar  to  Gange  i  Hdskr.  — 
20*  -røeder«.  —  24*  liede,  Hdskr.  har  lideU  {g\emi 
at  rette  til  Kede,  da  Skriveren  rettede  det  først 
skrevne  kape  til  bierge  troeld).  24*  »mig  mig«.  — 
27*  ryge,  mon  Fejl  f.  lyve  eller  =  oldn.  rægja: 
laste  (altsaa  tre  afornærmelige  Sandheder)?  Det 
tredje  Sandord  er  dog  en  personlig  Giovhed.  — 
28'  •guoelffnetu  (sic).  Fejl  for  guldet,  mvand*  f. 
vraa,  •kand*  f.  maal  Se  her  III,  824,  Tillæg  i.  — 
29*  ma  i  (a:  maa  I)  skrevet  »mi^«.  —  80*  otnfer 
femb-,  kanske  i  norsk  Form  vetr  Forvanskning  af 
nætr?  (S.  Bugge.)  —  32*  hed.  Fejl  Ibr  t  iie?  - 
38*  vistnok  nyere  Form  for:  det  tkien  u^  guld 
hin  Inerte  CO  hieru  Qfr.  V.  13).  —  41*  .wdi«.  — 
42.  Rimordet  i  L.  4  »blege*  er  jo  dansk  Ble  (on. 
blæja);  »liege*  i  .L.  2  da  vel  ikke  =  d.  lege, 
men  =•  d.  le  (on.  hlæja).  —  43*  len,  Hdskr. 
urigtig  »feette*. 


lir.  4A.    Hr«  Bøsmer  I  Klvekfeni. 

-  ».  (II,  S.  102.  III,  S.  424.)  Denne  prægtige  Vise, 
eo  af  de  ypperste  blandt  alle  vore  gamle  Folke- 
viser, en  mandlig  Parallel  til  Bjærgtagnlngsvisen 
Nr.  87,  paa  Dansk  bevaret  i  Haandskrift  fra  midt 
I  16dfl  Aarhundrede,  først  aftrykt  I  denne  Udgave, 
efter  at  en  svensk  og  en  norsk  Form,  begge  efter 
Nntldene  Traditjon,  vare  fremkomne  hos  Afi.  Nr.  21 
og  hos  Landst.  Nr.  47,  -^  er,  siden  den  sidst 
(1862)  hf  r  var  uader  Omtale  I  Tillæg  Ui  III,  helt 
uventet  forefiinden  levende  i  den  danske 
Landalmees  Overleveriog  i  en  begrænset 
Egn  af  Vestjylland:  det  viserige  Hammerum  Her- 
red. Deo  gamle  danske  Opskrift  maa  nu  be- 
tegnes dansk  A;  de  Cém  nye  Opskrifter,  trykte 
1871—76  1  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder, 
I,  Nr.  94  (Jfr.  min  Efterakrift,  S.  364)  og  II,  Nr.  29, 
gives  her  efter  som  Opskrr.  BCDIF. 

Foruden  dén  hos  Afz.  som  Nr.  21  (i  Berg- 
stroms  nye  Udgave  som  Nr.  78)  trykte,  ufuld- 
stændige svenske  Opskrift  fra  Uptand,  haves, 
som  forben  bemærket,  i  Cavallius  og  Stephens' 
haandskrevne  Samling  nogle  utrykte,  højst  mærke- 
lige Optegnelser  fra  Småland  og  6sterg6tland ; 
de  aftrykkes  her  i  Tillæg  k  som  svensk  BCD. 
Til  den  norske  Yiee  findes  her  III,  824  en 
TlUægsbemærkning  af  Professor  S.  Bugge. 

Eo  Sammenligning  af  alle  de  foreliggende 
Opskrifter  viser  en  mærkelig  Overensstemmelse 
og  Fasthed  i  Tradiljonen;  Sagnformen  er  i  det 
hele  den  samme  overalt;  kun  at  sv.  A  har  (lige- 
som d.  F)  tabt  Visens  første  Halvdel  med  Drømme- 
synet dier  Havfruens  Besøg  i  Ridderens  Gaard, 
at  SV.  B  har  faaet  en  urigtig  Udgang  ved  at 
Glemselsdrikken  (som  i  mange  Opskrr.  af  vor 
Nr.  87)  er  bleven  opfattet  som  en  Dødens  Drik, 
og  endelig,  at  sv.  D  helt  Ijærner  sig  fra  den 
gamle  almene  Sagnform  ved  Tilkomsten  af  en  ny, 
1  sig  selv  meget  interessant  Opløsning,  der  minder 
om  vor  Vise  Nr.  40. 

Omkvædene  ere,  som  forhen  bemærket, 
væsentlig  de  samme  i  den  gi.  d.  A  og  i  Nutids 
norske  og  sveneke  Traditjen;  derimod  have  de 
nydanske  alle  faaet  et  andet  Omkvædspar,  sagtens 
sammen  med  Melodien  overførte  fra  en  anden 
Vise;  én  af  dem  (F)  har  kun  det  ene  af  disse 
Omkvæd,  som  den  meget  sindrig  har  vidst  at 
knytte  til  Visen  med  passende  Ændring. 

Den  gi.  d.  A  er  jo  den  bedst  bevarede; 
dens  Indgang  om  Hr.  Bondes  blomstrende  Fa- 
milie, hvortil  Helten  hører,  spores  i  d.  BCF, 
men  ikke  i  nogen  af  de  andre.  Heltens  Navn 
er  i  vor  A  Hr.  Betmer,  der  i  de  nye  BCD  EF 
varieres:  B^iteM,  Bettkmd,  Boldering,  norsk  Hr 
Byrting  (LiU  Byrtingjen),   sv.  B  Hr.  Båttring-,   i 
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SV.  €D  er  det  glenkt;  I  •▼.  A  ombyttet  med 
Hr.  Olof. 

Forførersken  kaldes  I  d.  A  ElTermø  og 
Ellekone,  som  bor  I  Floden  eller  Havet,  der 
betegnes  som  El  ver  hjem;  de  nye  danske  B~F 
have  alle  Havfrue,  ligesom  de  svenske;  medens 
norsk  Tradi^on  har  Elvekvinna  i  Elvarland, 
der  dog  ogsaa  er  under  Vandet  (i  Elven?). 

Som  sit  Hjem  nævner  Ridderen  i  d.  ABDF 
Danmark,  1  d.  €  Jylland,  1  d.  B  kun  »paa 
Landet«;  sv.  €  har  Sverige,  sv.  A:  »på  kej- 
sarens  gård«;  men  norsk  hayes  her  Bel  ar - 
land,  et  Navn  for  Menneskenes  Verden,  Mand- 
hjem,  i  Modsætning  til  de  dæmoniske  Magters 
Hjemsteder  (se  herom  IV,  579). 

Stedet,  hvor  Havfruen  sætter  Ridderen  Stævne, 
og  hvor  han,  paa  lignende  Maade  som  Møen  i 
vor  Mr.  40,  bliver  hendes  Bytte,  kaldes  i  d.  A 
Stenebro,  i  d.  B  »Uavsbredens  Bro«,  i  d. 
CD  Højelandsbro  (jfr.  vor  Nr.  38),  norsk  EN 
varbrii,  i  sv.  D  »vid  Elfvingens  dal«,  i  sv.  B: 
■s6der  om  bro«.  —  I  d.  BGDE  synker  han  der- 
fra ned« ti  Havfruens  Skjød«,  som  i  sv.  AD  •! 
hafsfruns  skot«,  i  sv.  B:  •hafsfruns  famn«. 

B. 

(Optegnet  1870  efter  Frans  Povlsen,  Grødde,  Ikast  SogUv 
E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  29  A.) 


L    Der  bor  en  Mand  lidt  senden  for  vor  Aa, 

—  For  mig  længes  endnu.  — 

ja,  Døtrer  har  han   fire,   og  Sønner  har 

han  fera. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.    Ja,   Døtrer  har  han   fire,   og  Sønner  har 

han  fem, 
Hr.   Boldering   han   var  den    gjæveste    af 

dem. 

8.    Ja,  sildig  om  Aftnen,  der  Duggen  drev  paa, 
der  lysted  den  Havfru  til  Hr.  Boldering 

at  gaa. 

4.  Hun  banked  paa  Døren  med  Fingrene  smaa: 
^Stat  op,  Hr.  Boldering,  du  lukker  mig  ind!^ 

5.  „Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævnen  sat, 
og  ingen  lukker  jeg  i  Loften  om  Nat^ 

6.  Ja,  femten  Navler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fra,  og  saa  gik  hun  ind. 


7.  Den  Havfrn   klæd'  af  baade  Strømper  og 

Sko, 
saa  sprang  hun  i  Sengen,    saa  hjærtelig 

hun  lo. 

8.  „Hør  du,   Hr.  Boldering!   hvad  jeg  siger 

dig: 
du   skal  møde  mig  i  Morgen  forinden  du 

faar  Brød."" 

9.  „Herre  Krist  hjælp'  mig  udaf  al  min  Nød: 
skal  jeg  møde  dig  i  Morgen,  forinden  jeg 

faar  Brødl'' 

10.  Hr.  Boldering  han   heder  paa  lidel  Smaa- 

dreng: 
„Du  henter  min  Graaganger  af  grennesten 

Eng! 

11.  Du  henter  min  Graaganger  af  grønnesten 

Eng! 
forglem   dog  ej  at  lægge  Guldsadlen  paa 

den!«" 

12.  Ja,  der  han  kom  paa  Havsbredens  Bro, 
da    snubled    hans    Graaganger    paa    fire 

Guldsko. 

18.   Ja,  fire  Guldsko  og  to  og  tred've  Guldaøm, 
Hr.  Boldering  faldt  ned  for  stride-en  Strøm. 

14.  Ja,  Hesten  den  sak,  og  Sadlen  den  flød, 
Hr.  Boldering  han  faldt  i  Havfruens  Skjød. 

15.  Den  Havfru  hun  taler  til  Tjenestekvinde 
„Du  hente  mig  ind  min  Horn  med  Vin!" 

16.  Han  holdt  den  for  Næsen,    og  intet  han 

drak; 
han  slog  den  paa  Yolven^),    og  saa  sa' 

han  Tak. 

17.  „Ja,    hvor    er  du    fød,    og    hvor   er    da 

baaren? 
og  hvem  haver  du   til  din  Fæstemø  ud- 

kaaren?^ 


')  Volveo  9:  GolTttt. 
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18.  «I  Danemark  er  jeg  fed  og  baaren, 

og  der  haver  jeg  min  Fæetemø  udkaaren.** 

19.  Den  Hayfra   hun  taler  til  Tjenestekvind': 
^Da  hente  mig  ind  af  en  anden  Slags  Vin ! 

20.  Dn  hente  mig  ind  af  en  anden  Slags  Vin! 
forglem   dog  ej   at   komm*   tre  Edlinger^) 

deri!*' 

• 

21.  Han   holdt  det  for  Munden*),    men  lidet 

han  drak: 
saa  snarlig  forglemte  han  Danemark. 

22.  ^Hvor  er  du  fed,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  haver  du  din  Fæsterne  udkaaren?^ 

23.  „I  Havet  der  er  jeg  fed  og  baaren, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 

og  dig  haver  jeg  til  min  Fæstemø  udkaaren.*' 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


c. 

(Optegnet  1870  efter  Ane  Marie  KristeDsdatter,  Grødde, 
Ikast  Sogn.   E.  T.  KristeDsens  Jyske  Folkeminder  II, 

Nr.  29  B.) 


1.  Der  bor  en  Mand  her  ud*  ved  æ  Aa, 

For  mig  længes  endnu 
ja,   Døtrer  har  han  fire,  og  Senner  har 

han  fem. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.  Ja,  Døtrer  har  han  fire,   og  Sønner  har 

han  fem, 
Hr.  Bøstelil  han  vare  den  gjævest*  af  dem. 

3.  Om  Aftenen  silde,  der  Dogen  drev  paa, 
den  Havfru  hun  lysted  til  Hr.  Bestelil  at  gaa. 

4.  Hun  pikked  paa  Deren  med  Fingerer  fem : 
„Stat  op,  Hr.  Bøstelil,  du  lukker  mig  ind!*' 


1)  Edliaf  er  siMur  for  A't  ElTerkorB  (•▼arnde  til  andre 
Visere  Edderkora).  De  feljeade  Oplegnelier  rise,  at 
de«  eaaaie  liffer  tfl  Gmad  for  dieie  ■Edliafei«,  eoa 
Bian  Tilde  fejle  Tod  at  forklare  som  øf  leanfer,  af  oldn. 
e91a:  ea  Øgle. 

>)  Meddelt  som  i  V.  16:  »Kasea«. 


5.  „Nej,  ingen  saa  haver  jeg  Stævene  sat, 
og  ingen  lukker  jeg  i  min  Bure  om  Nat** 

6.  Ja,  femten  Navler  og  saa  en  lille  Find, 
dem  lokked  hun  fra,  og  saa  gik  hun  ind, 

7.  Den  Havfru  hun  ind  ad  Døren  kom, 

saa  sprang  hun  i   Sengen,   saa  hjærtelig 

hun  lo. 

8.  „Og  her  du,  Hr.  Bestelil,  hvad  jeg  siger  dig: 
„I  Morgen   skal  du   mede  mig  paa  Høje- 
lands Bro.** 

9.  „For  vist  skal  jeg  møde  dig  æpaa  Høje- 

lands Bro, 
og  dette  skal  blive,  forinden  jeg  faar  Brød.^ 

10.  Hr.  Bøstelil  han  taler  til  lidel  Smaadreng: 
„Du  henter  min  Graaganger  af  grønne-en 

Eng! 

11.  Du  henter  min  Graaganger  af  grønne-en 

Eng! 
foglem  ej  at  lægge  Guldsadele  paa  den!** 

12.  Hr.  Bestelil  slog  over  sig  Kaabere  blaa, 
saa  red  han  af  Gaarde,  slet  ingen  ham  saa\ 

18.    Og  derre  han  kom  paa  Hejelands  Bro, 
da    snubled    hans    Graaganger    paa    fire 

Guldsko. 

14.  Paa  fire  Guldsko  og  tredive  Guldsøm, 
Hr.  Bøstelil  fild  ud  imod  stride-en  Strøm. 

15.  Ja,  Hesten  den  sak,  men  Sadlen  den  fied, 
Hr.  Bestelil  fild  udi  den  Havfrues  Skjød. 

16.  Den  Havfru   hun   taler  til  Terningen  sin: 
Du  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vin!** 

17.  Saa  holdt  han  det  til  Munden,  men  intet 

han  drak, 
saa  slog  han  det  paa  Jorden,  og  saa  sa' 

han  Tak. 

18.  „Og  hvor  er  du  fed,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  har  du  din  kjær  Fæstemø  [ud- 

kaaren]  ?* 
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19.  ^I  Jjlland  er  jeg  fed,  og  i  Jylland  er  jeg 

baaren, 
og  i  Jylland  der  har  jeg  min  Fæstemø  [ud- 

kaaren]. 

20.  Og  i  Jylland  der  har  jeg  min  kjær  Fæstemø, 
med  hende  saa  agter  jeg  at  leve  og  dø.** 

21.  Den  Hayfro    hnn  taler  til  Terningen  sin: 
,»Dn  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vinl 

22.  Du  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vin! 
'  forglem  ej  at  lægge  tre  Ellever^)  deri!** 

28.    Saa  holdt  hun  det  til  Munden,  men  lidet 

han  drak: 
saa  snarelig  forglemte  han  Danemark. 

24.  ^Og  hvor  er  du  fød,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  har  du  din  kjær  Fæstemø  [ud- 

kaaren]?** 

25.  ni  Havet  er  jeg   fød,   og  i  Havet  er  jeg 

baaren, 
og  i  Havet  der  har  jeg  min  kjær  Fæstemø 

[udkaarenj« 

26.  Og  i  Havet  der  har  jeg  min  kjær  Fæstemø, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 
med   hende  saa   agter  jeg  at  leve  og  dø.** 

For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


D. 

(Optegnet  1871  efter  Maren  JokaoDe  Olesdatter,  Hede- 
gaard.  Ikaat  Sogn.     E.  T.  KriBtenaena  Jyake  Folke- 
minder, II,  Nr.  29  €.) 


1.  Bøstelil  var  sig  saa  gjæv  en  Mand, 
—  For  mig  længes  endnu. 

det  spurgte  den  Havfru  ad  fremmede  Land. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.  Sildig  om  Aftnen,  der  Dogen  drev  paa, 
den  Havfru  hun  agted  til  Bøstelil  at  gaa. 


8.    Han   pikked  paa  Døren   alt  med    hendei 

Skind: 
„Staar  op,  Hr.  Bøstelil,  du  lader  mig  ind!^ 

4.    „Nej,  ingen  saa  haver  jeg  Stavenen  sit, 
og  ingen  lukker  jeg  i  min  Bure  om  Nat** 

5«    Ja,  femten  smaa  Navler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fræ,  og  saa  gik  han  ind. 

6«    Han  spænder  af  hendes  sølvspændad'  Sko, 
saa  sprang  han  i   Sengen,    saa  hjærtelig 

han  la 

7.    «,0g  hør  du,  Hr«  Bøstelil  faver  og  fro! 
i  Morgen  skal  du  møde  mig   paa  Heje- 
lands Bro.*^ 


8.  Saa  red  han  af  Gaarden,  slet  ingen  ham  saa', 
foruden  hans  kjær  Moder,  fælded  modige 

Taar.») 

9.  Der  han  kom  paa  Hejelands  Bro, 

da  snubit'  hans  Graaganger  paa  fire  Guldsko. 

10.  Ja,  fire  Gruldsko  og  femten  GnldMtn, 
men   Bøstelil    maatt'   ned    imod   stride-en 

Strøm. 

11.  Ja,  Hesten  den  sak,  og  Sadlen  den  fiød, 
men  Bøstelil   maatt'   ned  i  den  Havfrue« 

Skjød. 


12.  Den  Havfrii  hun  taler  til  Terning  sin: 
mDii  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags 

Vin!« 

13.  Han  tog  det  til  Munden,  men  intet  han  drak, 
han  slog  det  væk,  og  han  sagde  hend*  Tak. 

14.  „Ja,  hvor  saa  er  du  fard,  og  hvor  saa  er 

du  baaren? 

og  hvor  saa  ere  din*  Hovklasder  skaaren?** 

15.  „I  Danmark  er  jeg  fød,  og  i. Danmark  er 

jeg  baaren, 

i  Danmark  der  ere  min^  Hovklæder  skaaren.^ 


O  S#  ABm.  t.  B  20. 


I)  Meddelt:  araadt  Tåen  paa  Kind«. 
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16.  Den  Havfru  han  taler  til  Terning  sin  : 
«Dq  henter  mig  ind  af  en  anden  Slaga  Yin  I 

17.  Du  henter  mig  ind  af  en  anden  Slags  Yin! 
forglem  ej  at  lægge  tre  Elver  ^)  deri!^ 

1 8.  Han  tog  det  til  Munden,  men  lidet  han  drak: 
saa  snarlig  forglemte  han  Danemark. 


19.  ^Ja,  hvor  saa  er  du  fed,  og  hyor  saa  er 

do  baaren?** 
og  hvor  saa  ere  din'  Hovklæder  skaaren?^ 

20.  ni  Havet  er  jeg  fød,  og  i  Havet  er  jeg 

baaren, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 
i  Havet  der  ere  min'  Hovklæder  skaaren.^ 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


E. 

(Optegoel  1870  efter  Povl  Jeosen,  HesUaDd  Hede,  Bor- 
ding Sogn.     E.  T.  Kristensens  lyske  PeUeminder, 

I,  Mr.  94.) 


1.  Hr.  Bøstlund  var  saa  væn  en  Mand, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 

del  spurgte  den  Havfru  ad  fremmede  Land. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage.    , 

2.  Sildig  om  Aftnen,  da  Duggen  drev  paa, 
da  lysted  den  Havfru  til  Bøstlund  at  gaa 

8.    Femten  smaa  Nagler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fra,  og  saa  gik  hun  der  ind 

4.  Han  satt'  sig  paa  Bøstlund  hans  Sengestok, 
hun   holdt  med   hannem  saa  mangen  god 

Snak. 

5.  „I  Morgen   skal  jeg   mode  dig  paa  Hoje- 

lands  Bro, 
og  det  skal  jeg  gjere,  før  Solen  opstaar.** 

€.    Der  han  nu  kom  paa  Højelands  Bro, 
da    snubled    hans    Graaganger    paa    fire 

Guldsko. 


7.  Hesten  den  sak,  og  Sadlen  den  flod, 

Hr.  BøBtlund  sank  ned  i  den  Havfrues  Skjød. 

8.  Den  Havfru  hun  tåled  til  Terningen  sin: 
„Du  hente  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Yin!  ^ 

9.  Han  holdt  det  for  Munden  og  lod  som  han 

drak, 
saa  smed  han   det  væk,  og  saa  sa'  han 

hend'  Tak. 


10.  „Hvor  er  du  fed,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  er  din  fæstede  Mø?^ 

11.  „Paa  Landet  er  jeg  fard,  og  paa  Landet  er 

jeg  baaren, 
og  der  saa  er  min  fæstede  Mø.^ 

12.  Den  Havfru  hun   taler  til  Terningen  sin: 
„Du  hente  mig  ind  af  en  anden  Slags  Yin!^ 

13.  Han  holdt  det  for  Munden,  og  lidt  han  drak^ 
saa  smed  han  det  vs^,  og  saa  sagde  han  Tak. 

14.  „Hvor  er  du  fod,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  er  din  f testede  Mø?*^ 

1 5.  „lHavet  er  jeg  fed,  og  i  Havet  er  jeg  baaren, 
og  der  saa  er  min  fæstede  Mø.*^ 

16.  Den  Havfru  hun  stak  i,  saa  hjærtelig  hun  lo, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 

saa  sprang  hun  i  Sengen  med  Strømper  og 

med  Sko. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


F. 

(Optegnet  1872  efter  Aoe  Povisdatter,  Tvsrmose,  Sunds 
Sogn.     E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkemioder,    II, 

Nr.  29  D.) 


^>  Se  Aam.  t.  B  20. 


1.  Dankonge  han  havde  de  Sønnere  fem, 
Hr.  Bøstelil  og  han  var  den  gjævest'  af  dem. 

For  mig  længes  i  alle  Dage. 

2.  Hr.  Bøstelil  han  red  sig  nede  ved  Strand, 
der  faldt  han  ud  i  det  klare  Yand. 
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3.  Fire  Guldsko  og  tredive  Guldsøm, 
hans  Hest  faldt  ad  i  den  stride  Strøm. 

4.  Hr.  Bøstelil  var   næppe   kommen   i  Vand, 
før  Havfrnen  hannem  i  Armen  nam. 

5.  „Hør  du,  Hr.  Bøstelil  faaver  og  fin! 
og  vil  du  nu  være  Kjæresten  min?** 

6.  „Hør  du  det,  Havfru!  hvad  jeg  siger  dig: 
jeg  haver   en    Kjærest,     hun    glemmer  ej 

mig.^ 

7.  Den  Havfru  hun  taler  til  Tjeneren  sin: 
„I   henter  mig  ind  den  forgyldene  Vin!*^ 

8.  nOg  hvor  er  du  fød,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  er  din'  Hovklæder  til  dig  skaaren?** 

9.  „I  Danmark  er  jeg  fød,  og  i  Danmark  er 

jeg  baaren, 
i    Danmark    er    min*    Hovklæder    til    mig 

skaaren.^ 

10.  „Aa,   hent  mig  saa  ind   en    anden  Slags 

Vin! 
og  glem  ej  at  komme  tre  Ellever^)  deri!** 

11.  Bøstelil  han  drak  af  en  anden  Slags  Vin, 
saa  glemte  han  strax  AUerkjæresten  sin. 

12.  „Hvor  er  du  fød,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  er  din'  Hovklæder  til  dig  skaaren  ?^ 

18.    „I  Havet  er  jeg  fød,    og  i  Havet  er  jeg 

baaren, 
i  Havet  er  min'  Hovklæder  til  mig  skaaren. 

14.  Og  hør  du  no,  Havfru  baade  faaver  og  fin! 
og  nu  vil  a  vær'  Allerkjæresten  din.** 

15.  Den  Havfru  hun  sprang  i  Sengen  og  lo, 
hun  glemt'  at  trækk'  af  baade  Hoser  og  Sko. 

For  mig  længes  nu  aldrig  mere. 


O  s«  Anm.  t.  B  SO. 


Nr.  4S.  b.  (II,  S.  102.)  De  htdttl  utrykte  svenike 
Optegnelser  1  GaTalliag  og  Stepheos'  haandskreYD« 
SamllDg,  om  hvilke  her  foran  S.  823 — 24,  med- 
dele« her  i  deres  Helhed. 

Svensk  B  (fråo  SmålaDd). 

1.  Ocb  HafsfruD  bon  går  sig  allt  ofrer  eo  bro, 
med  roda  guld-strompor  och  mfilade  skor. 

Men  Uoden  hon  gror  allt  under  de  fagraste ')  lauder. 

• 

2.  HafsfruD  hon  går  til  Herr  Båttrlnga  hos, 
ocb  der  brinna  facklor,  och  der  brinner  Ijos. 

3.  Hafsfran  hon  går  sig  i  kammaren  in, 
bon  driller  Berr  Båttring  I  somnen  sin. 

4    »HTar  år  din  brynja,  och  hvar  år  ditt  svård? 
och  hvar  år  den  flickan,  som  du  haller  kår?« 

5.  »På  våggen  min  brynja,  på  Taggen  mlttsvåid, 
och  da  år  den  flickan,  som  jag  haller  kår.« 

6.  "Och  hTar  år  din  sadel,  och  hvar  år  din  hast? 
och  hTar  år  den  jangfrun,  som  da  hafver  fast?« 

7.  >På  Taggen  min  sadel,  i  stallet  min  hast, 
och  da  år  den  jangfnin,  som  jag  hafTer  fasL« 

8.  »Och  år  det  no  sanot,  som  du  talt  I  din  dr5ffi, 
så  mot  mig  i  morgon  sdder  om  strdm!« 

9.  Herr  BåKring  han  går  sig  i  fåla-baa  in, 
han  skådar  de  fålarne  randt  omkring. 

10.  Han  stryker  den  brana.  ban  klappar  den  grå, 
den  fagraste  lågger  han  guldsadeln  på. 

11.  Herr  Båttring  han  rider  sig  sdder  om  bro, 
och  hasten  han  snafTar  om  rodan  golltko. 

12.  Han  stapplar  om  sko,  han  stapplar  om  som, 
Herr  Båttring  faller  ut  I  stridaste  strom. 

13.  Och  sadelen  fldt,  och  hesten  han  lam, 
Herr  Båttring  Taknar  opp  i  Hafifhins  fanu. 

14.  »Och  Tar  na  Tålkommen,  Herr  Båttring,  tiO 

mig! 
1  sja  runda  år  har  jag  Tåntat  på  dig. 

15.  Och  hTar  år  din  brynja,  och  hvar  år  ditt  sTård? 
och  hTar  år  den  flickan,  som  da  haller  kår?« 

16.  "BorU  år  min  brynja,  och  borta  år  miU  svård, 
och  borta  den  flickan,  som  jag  haller  kår.« 

17.  »Och  hTar  år  din  sadel,  och  hTar  år  din  hast? 
och. hTar  år  den  md,  som  da  har  dig  fast?« 

18.  "Borte  år  min  sadel,  och  borte  år  min  hast, 
och  borte  den  flickan,  som  jag  har  mig  fast«. 


*)  Ted  aidsta  Ten  ftaar:  grdneite. 


Tillag  tU  Nr.  46. 
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19.  Oeh  HafofrQD  hon  ropar  på  tmåsYenner  sin': 
•I  tagen  mig  Id  sdlf-skålarDe  min'!* 

20.  Och  den  fdrata  drick,  han  af  skålen  otdrack, 
hans  5gon  de  rnnno,  hans  hjerta  det  sprack. 


Svensk  O  (från  Småland). 

En  Rlddare  skulle  fara  och  fria.  På  broo 
tog  Elfven  honom  och  forde  honom  ned.  Elfven 
frågar: 

(1.)  »Hfar  år  dn  fodd,  och  hvar  år  da  boren? 
och  hvar  åro  dina  hofklådér  skuren? 

(2.)  Och  hvar  år  din  fåstemd?« 
»  *  • 

(3)  •!  Sverige  år  Jag  fddd,  i  Sverige  år  Jag  boren, 
i  Sverige  åro  mina  hofklådér  skuren. 

(4.)  I  Sverige  år  min  fåstemd.« 

(5.)  »Hemta  mig  hit  et  glas  med  vinl 

Jag  skali  vål  svinga  hans  håg  omkring* 

(6.)  Han  låts  han  drack, 
han  sade  stor  tack. 

(7.)  ♦  •  * 

•I  Elfven  år  Jag  fodd,  I  Elfven  år  Jag  boren.« 


Svensk  D  (från  dsterg6tland). 
(Ifrån  Hr.  LekL  Wied  es  Samllngar.) 

1.  Och  Hafsfruen  gack  sej  till  nngersven  fram, 
hon  lekte  så  vål  med  hans  r6da  gullband. 

Medan  linden  hon  gronskar  så  vål. 

2.  Hafsfruen  gack  sej  tlll  hans  hufvudgård, 
hon  lekte  så  vål  med  hans  roda  guUsvård. 

3.  Och  Hafsfruen  gack  sej  tlll  hans  sångestoek, 
hon  lekte  så  vål  med  hans  Ijusgula  lock. 

4.  »Och  kåra  dn,  min  nngersven!  du  hall  nu 

ditt  tal: 
du  mot  mej  i  morjon  vid  Elfvingens  dal! 

5.  Och  kåra  du,  min  ungersven!  du  hall  nu 

din  drom: 
du  m6t  mej  i  moijon  vid  Elfvingens  strom!« 

6.  Om  morjon  bitlid*,  innan  solen  upprann, 
han  gångar  sig  åt  stallet,  skådar  fålarna  all. 

7.  Han  skådar  den  brona,  han  skådar  den  grå, 
men  ridaren  lade  han  guUsadelen  på. 

8.  Hans  yngsta  sysler  hon  såg  deruppå: 
•Och  kåra  min  broder,  du  g5r  inte  så! 


9.   På  dig  vredgaa  fader,  på  dig  vredgai  mor, 
och  aliramest  den  Jungfrun,  du  lofvat  din  tro.« 

10.  »Så  Ilte  Jag  aktar  hvansken  fader  eller  mor, 
mycket  mindre  den  Jungfrun,  Jag  Idfvat  min 

tro.« 

11.  Och  ungersven  han  rider  sig  tlll  Elfvingens 

dal, 
rått  ingen  han  horde,  och  ingen  han  såg. 

12.  Och  ungersven  han  reste  till  Elfvingens  str5m, 
hans  ridare  han  stupa*  på  rdda  gullsom. 

13.  Och  hasten  han  samm,  och  sadlen  han  fldt, 
och  ungersven  han  vakna'  i  Hafsfruens  skot. 

14.  Och  ungersven  han  låg  och  såg  deruppå, 
han  såg  ej  annat  vatten  ån  himmelens  blå. 

15.  Och  ungersven  han  låg  och  tånkte  vid  sig: 
•Jag  hoppas.  Jag  har  min  gullharpa  på  mig.« 

16.  Det  forstå  slag,  han  på  gullharpan  slog, 
då  stadnade  flsken  i  villande  flod. 

17.  Der  dansade  drakar,  der  dansede  orn, 
der  dansade  lejon,  der  dansade  bjorn. 

18.  »Qcb  kåra  dn  ungersven,  du  stilla  din  lekl 
for  dig  så  vill  Jag  fdra  båd*  lefvande  och  qvick.« 

19.  »Slått  Inte  Jag  slatar  med  gullharpans  klang, 
fdrr  ån  Jag  får  min  ridare  och  go iisadelf ram.« 

20.  Och  ungersven  han  satte  sig  på  ridaren  rod, 
han  red  vål  mycke  fortåre  ån  fogelen  fldg. 

21.  Och  våga  vill  Jag  hvarenda  ungersven, 
som  råltar  sig  efter  Hafsfruens  drom. 

22.  Och  våga  vill  Jag  hvarenda  ungerkarl, 
som  råttar  sig  efter  Hafsfruens  tal. 


Ur.  4ft.  c.  (II,  S.  102.)  El  beslægtet  Sagn  fortælles 
om  Helge  1  Hrdlfs  s.  kraka,  Kap.  15.  Der  er 
følgende  Overensstemmelser  med  Visen:  En  Elve- 
kvinde banker  paa  Hellens  Dør  en  sildig  Aften; 
hon  lægger  sig  ved   hans  Sengestok;   hun  er  i 

Silkekjortel. 

(S.  Bugge.) 

-  d.  (Il,  S.  102.)    Den  gamle  danske  Optegnelse  har 

Navnet  Bøsmer,   de  nye  Jyske  Bestlund,   BøtielU, 

Boldering,  en  svensk  Optegnelse  Båttring,  en  norsk 

Byrtingjen.   Man  tør  paa  Grund  af  første  Stavelses 

Selvlyd  næppe  formode,  at  Bøsmer  er  Afændring 

af  oldn.  Bjartmarr,  gi.  tysk  Berhtmar.    Den 

norske  Form  er  maaske  den  rette,  saa  at  Bøsmer 

er    forvansket   af  Bortinger    med  bevaret  No- 

minatlvsmærke   =   oldn.   Birtlngr   af  bjartr: 

straaleode. 

(S.  Bugge.) 
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Ur.  'tft*  e«  (II,  S.  105.)  Ann.  L  A  19.  Den  gammel- 
danske  Nutidsform  af  tale  er  tal;  tarøe  danner 
ber  Rim  med  Fjæl  (fieeU),  ligesom  Nr.  212  A 29 
har  Rimet  Fjæl  cv>  Tal  (fiell  od  thaaUé). 

(S.  Bugge.) 

-  f.  (II.  9.  105.)   Anm.  t.  Ad6*.   Ordet  EUerkorn, 

der  gjenflndes  i  norsk  Tradttjon  (Landst.  Nr.  44, 
V.  14),  ligner  i  Lyd  det  enstydige  norske  villar- 
konn  (Landst.  Nr.  45,  Y.  24)  saa  meget,  at  det 
er  rimeligt,  at  det  ene  af  disse  Udtryk  I  Folke- 
traditionen er  traadt  i  Stedet  for  det  andet.  Jeg 
holder  Vildekorn,  villikorn,  9:  forvildende  Korn, 

for  det  oprindelige. 

(S.  Bugge.) 

Det  oprindelige  i  denne  Forbindelse  er  dog  maaske 
det  i  mange  andre  Viser  forekommende  Edder- 
korn, som  ogsaa  Ab  har  ber.  —  Elver-  ogsaa 
1  de  nye  Jyske  Opskrr.  C  22,  D17,  FlO;  Jfr.  B20. 

IVr.  4a.    BlveliaJ. 

-  a.  (II,  S.  106.   in,  S.  824.)    Visen.   En  Bearbejdelse 

af  den  i  mine  Kæmpeviser  og  Folkesange  (1867), 
.  Nr.  8. 

Dronning  Sofies  Visebog  i  Stokholms  kgl. 
Bibi.  bar  nu  bragt  os  Vedels  Kilde,  som  har 
netop  de  II,  S.  106  nævnte  sgte  Læsemaader, 
der  ikke  findes  i  Ba,  men  IA;  og  desoden  gjen- 
fiodes  her  (i  Modsætning  til  Ba)  Vedels  Læse- 
maader I  hans  V.  2*,  8*,  7»-*,  8»-*,  8*,  9«-*. 
11',  11' -S  12*.   Den  aftrykkes  herefter  som  Be. 

Endnu  større  Interesse  har  dog  den  Med- 
delelse, Jeg  nu  ser  mig  i  Stand  til  at  give  om, 
at  denne  Vise  endnu  har  bevaret  sig  i 
umiddelbar  Tradltjon  i  en  Del  af  Nørre- 
jylland. Den  utrættelige  Samler  Evald  Tang 
Kristensen  har  dér  1  8  forskjellige  Sogne  gjort 
11  Optegnelser,  der  ganske  vist  bære  Præg  af,  at 
Traditionen  er  stærkt  paavirket  af  Vedels  Text; 
men  et  Indgangsvers,  bevaret  1  sex  Meddeleres 
Minde,  beviser  dog  umiddelbar  Forplantning  fra 
gammel  dansk  folkelig  Overlevering,  eftersom 
dette  Vers  fattes  i  Vedels  Text  og  i  vor  Opskr.  B, 
men  haves  I  vor  A  1  Hdskr.  fra  1555,  først  trykt 
i  nærv.  Værk.  Under  disse  Omstændigheder  har 
Jeg  anset  det  for  rigtigt  at  samle  den  nye  Jyske 
Traditions  Viseform  i  en  Text  C,  hvis  Anmærk- 
ninger give  al  Oplysning  om  dens  enkelte  Be- 
standdele og  afvigende  Læsemaader  af  mindste 
Betydning. 

I  Jyske  Folkeminder  I  (1871),  Nr.  27  offent- 
liggjordes en  Text,  der  var  sammensat  af  Op- 
tegnelserne a  og  d;  i  Forordet  gaves  dog  S.  XXV 
nogle  Oplysninger  om  Forholdet,  og  dér  gaves 
ogsaa  Brudstykket  1.  tillige  med  den  Interessante 
Meddelelse  om  Sagnets  Stedfæstelse  dér  paa 
Egnen,  som  skal  omtales  herefter  i  Tillæg  b.   Da 


det  sandsynligvis  er  denne  Stedfæstelse,  der  bar 
fastholdt  Visen  i  Egnens  Tradltjon,  hvor  den. 
som  det  sammesteds  anmærkes,  tillige  med  en 
anden  dér  stedfæstet  Vise  (DgF.  92).  hører  Ul  de 
almindeligst  bekjendle,  og  da  det  nu  hac  viu 
sig,  at  denne  Tradltjon  til  Dels  er  uafhængig  af 
Vedel  og  en  umiddelbar  Fortsættelse  af  det  16de 
Aarhundredes  mundtlige  Overlevering,  saa  tør 
deraf  med  Rimelighed  sluttes,  at  Stedfæstelsen 
er  mindst  lige  saa  gammel.  I  min  Efterskrift 
til  Jyske  Folkem.  I  har  Jeg  (S.  378)  regnet  denne 
Vise  til  dem,  der  alene  grundede  sig  paa  de 
gamle  Tryk,  i  det  Jeg  da  endnu  ikke  var  bleven 
opmærksom  paa  Forholdet  med  Indgangsverset  C 1. 


Be. 

(Dronning  Sofies  Visebog,  Nr.  16.) 

1.  leg  lagde  mit  hoffuit  thlll  elleuer-høg, 
mine  øgeo  thi  fick  enn  daalle: 

ther  kom  gangendis  thi  iomfrner  thon. 
thi  vrlUe  giemne  mede  meg  thalle. 
Sldenn  ther  leg  alt  hinder  først  saa.') 

2.  Thenn  enne  klaplt  meg  vred  huiden  klend. 
then  anden  huesket  y  mit  øre: 

•Thu  stat  op,  fouren  unger-suend, 
Om  thlg  løster  danntxen  at  røre! 

3.  Wog  op,  fogerenn  unger-suend  I 
om  thu  wlit  danntxen  røre:') 

min  lomfrue  skall  thlg  en  vrisse  qnede, 
then  ferste  thig  loster  at  høre.« 

4.  Then  enne  beglønt  en  vrisse  at  quede, 
alt  felerst  offoer  alle  qolnde: 

ocb  stridenn  strømme  hun  stildix  ther-wed. 
som  føre  war  vranndt  at  rinde. 

• 

5.  Striden  strømme  hun  stildis  ther-wed, 

som  før  vrar  vrannd  al  rinde: 
thi  liden n  sma-flsk,  y  floden  giek, 
thi  legte  med  thieris  finde. 

6.  Lidenn  sma-fisk,  y  flodenn  vrar. 
thi  legte  med  thieris  finde: 

thi  lidell  sma-fogle,  paa  kueste  sad, 
ocb  thi  for-glemte  at  slønge. 

7.  "Hør  thu,  fogerenn  uonger-soend ! 
vrilt  thu  boss  oss  bliffne: 

tha  skall  leg  kiennde  thig  roner  och  bog') 
och  bonde  lesse  och  skrifltae. 


1)  Foradea  ved  V.  1  of  IS.   hror  Omkradet   ttaar  keH  ad- 
■kreTet,  sUar  T«d  Y.  S:   S.  ther  I   red  V.  •— 1«  km:  S 

>)  Her  arore«  (i  forr.  V.:  »m««). 
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8.  leg  ricall  kleDDde  tbeg  bløroDeo  at  hinde 
ocb  baaia  op  Ihill  tbeDO  eg: 

drageo  met  alt  møgle  gold 
akall  rømme  aff  land  met  tbig.* 

9.  TbI  dantiet  ad,  oeh  thi  dantiet  ind, 
alt  j  en  el«er-ferd: 

alt  sad  fogereoD  anger-soend, 
band  atotte')  sig  paa  alt  aaerd. 

10.  »Hør  tha,  fogereDn  oDger-aoendl 
wilt  tha  leke  med  oaa  thalle: 

tha  akall  anerd  ocb  boaaaen  kniff 
lege  tblt  blerte  y  dualle.« 

11.  Haffde  tcke  Gudt  gloitt  min  løcke  aaa  god, 
att  banen')  bagde  ilagit  aln  vinge: 

tha  bade  leg  uest  bleffaen*)  y  eUener-bog, 
alt  boas  theon  [ellener-]  qnlnde. 

12.  Tbet  rader  leg  bnerende  danne-anendt, 
aom  ride  wlll  tblU  boffde: 

bannd  rider  alg  Icke  thill  elleuer-bøg 
ocb  lege  seg  ther  at  aoffoe. 
SIdenn  th«r  leg  hinder  først  saa. 


c. 

(Biter  elleve  Optegnelser  fra  Vestjylland  ted  Skolelærer 
E.  T.  Kristensen  1868—77.) 


1.  Jeg  var  mig  saa  favr  en  Ungerøvend, 
da  jeg  skolde  ride  til  Hov': 

og  der  jeg  kom  til  Elvehej, 
jeg  lagde  mig  der  at  sov*. 
Siden  jeg  dem  aldrig  fer  8aa\ 

2.  Jeg  lagde  mit  Hoved  ved  Elvehaj, 
mine  Øjne  de  finge  en  Dval': 

da  kom  der  tre  Jomfruer  der  ud  af, 
og  de  vild*  med  mig  tal'. 

3.  Den  ene  klapped  mig  ved  hviden  Kind, 
den  anden  hvisked  mig  udi  Ør*: 
nStat  op,  favren  Ungersvend ) 

om  du  vil  Dansen  rør'. 

4.  Stat  op,  favren  Ungersvend  I 
om  du  vil  Dansen  rør': 

en  af  min'  Me'r  skal  for  dig  kvæd' 
det  dejb'gst,  du  lyster  at  hør'.*^ 


5.  Den  tredje  tog  paa  en  Vise  at  kvaed', 
den  allerdejligste  Kvind': 

saa  striden  Strøm  den  stiltes  derved, 
som  førre  var  van  til  at  rind'. 

6.  Ja,  striden  Strøm  den  stiltes  derved, 
som  førre  var  van  til  at  rind':   ' 

og  alle  smaa  Fisk,  i  Floden  gik, 
de  legte  fast  med  djer  Finn'. 

7.  Og  alle  smaa  Fisk,  i  Floden  gik, 
de  legte  alt  med  djer  Hal': 

og  alle  smaa  FugF,  i  Skoven  var, 
begyndt'  at  kvidder'  i  Dval'. 

8.  „Og  hør  do,  favren  Ungersvend  I 
og  vil  du  hos  os  blyv', 

saa  skal  vi  lær  dig  baad'  Bog  og  Run', 
dertil  at  læs'  og  skryv'. 

9.  Ja,  vi  skal  lær'  dig  baad*  Bog  og  Run', 
dertil  at  Isds'  og  skryv': 

og  Dragen,  som  ligger  paa  det  møgel 

røde  Gnid, 
skal  for  dig  af  Landet  bortflyv'.** 

10.  Og  alt  sad  favren  Ungersvend 
og  hvilte  sig  paa  sin  Sværd.  — 
^Og  vil  du  nu  ikke  med  os  tal*, 
saa  skal  du  far'  en  Ufærd. 

11.  Ja,  hør  du,  favren  Ungersvend! 
vil  du  ej  med  os  tal': 

saa  skal  Sværd  og  hvasse  Kniv' 
vist  IflBgge  dit  Hjærte  i  Dval'.'' 

12.  Havde    min    Lykke    ikke    været    mig 

saa  god, 
at  Hanen  havde  slaget  med  sin  Ving*: 
da  havde  jeg  ej  kommet  fra  den  Elvehøj 
og  fra  disse  Elvekvind*. 

18.    Det  taader  jeg  eder,  hver  faver  Unger- 
svend, 
som  der  skal  ride  til  Hov': 
I  rider  jei'  ej  til  den  Elvehøj 
og  lægger  jer  der  til  at  sov'! 

Siden  jeg  dem  aldrig  før  saa'. 


*)  SmI.  i  Hdakr.  (oldn.  stjdja,  ■tndJft). 
^)  hui«B,  Hdikr. :  •haaaoin«. 
*>  bl«fteii,  Hdskr  :  •bl«ffb«*. 


832 


Tinæg  tU  Nr.  46. 


AnmarknlDger.  •:  1868»  GaardmaDd  Niels  Jensen 
Vestergaard,  Gjellerop  Sogn;  Grundlag  for 
Texten  i  i.  Folkem.  L  Nr.  27,  der  desuden  be- 
nyttede é.  Nærmere  Oplysning  om  a  samme- 
steds S.  XXV,  hvor  dog  Afvigelsen  i  Omkvædet 
er  glemt  b:  1871,  Maren  Johanne  Olsdatter, 
Hedegaard,  Ikast  Sogn.  c:  1877,  Niels  Kragelund, 
Arnborg  Sogn.  4:  1868,  Sidsel  Jensdatter, 
Lundgaard,  GJelleiup  Sogn,  da  78  Aar  gi.  e: 
1872,  Ane  Povlsdatter,  Tværmose,  Sunds  Sogn. 
f:  1872,  en  unævnt,  g:  1871,  Prans  Povlsen  i 
Grødde,  Ikast  Sogn,  83  Aar  gi.  k:  1871,  Ane 
Johanne  Andersdatter,  Mammen  Sogn  øst  for 
Viborg.  I:  1871,  Iver  Pedersen,  Lind,  Rind 
Sogn,  79  Aar  gL  k:  1871,  Lavst  Johansen, 
Søagre,  Snejbjærg  Sogn.  I:  1877,  Lars  Krog, 
Assing  Sogn.  —  Alle,  med  Undtagelse,  af  k,  fra 
Hammerum  Herred,  Ringkjøbing  Amt  Omfanget 
.  af  enhver  af  disse  elleve  Optegnelser  ses  af 
denne  Tavle: 


Opskr.  €    1   2  3   4   5   6   7  8   9   10  11  12   13 

al23>67854-  •      9* 

bl2d-456>7     8     9  10  11 
cl2ti»3456»>      7     8* 

4123-45678    •  •      9   10 
el2  8»-4-«»«      56     7 

f    1 •  .      • 

K    »12345678-      9  10   11 

h.l2-34»*--  -      5- 

i»12-*--***  3*      ■ 

k*l*****-*     2*  *      * 
|tlt-2>>4-o      3     5- 

Vedel         -    1    2  3  4   5  6   7   8     9  10  11   12^ 


Omvædet  saal.  abcdeglkl,  kun  at  •  har:  dennem  f. 
dem;  d:  mer  f.  fer;  I  ombytter:  saa^  fer;  k 
kjender  ogsaa  en  anden  Form:  Jeg  dem  hverken 
siden  eller  før  saa';  k  alene  har  det  som  Vedel: 
Siden  Jeg  hende  først  saa*. 

1  saal.  r  (kun  i  L.  2  -gange«  f.  ride,  hvilket  viser 
hen  til  den  bondske  Opfattelse  af  Hov'  som 
Hovarbejde,  hvilken  er  raadende  i  d,  baade  i  1, 
13  og  det  ledsagende  Sagn,  samt  i  e  1;  medens 
den  ældre  og  ægtere  ridderlige  Opfattelse  af 
Hov'  er  bevaret  i  abc's  1,  i  g's  13  og  i  bk's  10); 
paa  Rimene  nær  nøje  svarende  til  Al,  som 
fattes  i  B 

e:  Dette  saa  var  den  favre  Ungersvind, 
han  gik  for  tidlig  til  Hov*: 
og  saa  gik  han  til  EUcvehøJ 
og  lagde  sig  der  til  at  sov\ 

i:  Jeg  var  mig  en  Bondemands  Søn, 
da  Jeg  skulde  gange  til  Hov^ 
og  der  Jeg  kom  til  Elvehøj, 
da  lagde  Jeg  mig  til  at  sov\ 


abc:  Min  Fader  han  gav  mig  Sadel  og  Hest, 

at  [b:  for,  c:  bad  mig,}  jeg  skulde  ride  til  Hov*: 
min  Moder  hun  gav  mig  Hynder  blaa, 
at  [b:  for]  jeg  skolde  lægge  mig  at  sov'. 

(L.  3—4  i  c:  Jeg  lagde  mU  Hoved  Ul  Ellevehøj 
og  lagde  mig  der  til  at  sov*.) 

2^  d:  Der  jeg  kom  Ul  Elvehøj.  —  2'  de  finge  en,  I; 
b:  de  fik  en;  a:  de  gik  udi;  begl:  degangedl; 
e:  de  faldt  odi;  i:  der  faldt  m.  0.  i  D.;  k:  der 
fik  m.  0.  en  D.  —  2*  saal.  I  Qh.  Ba  og  A); 
c  gi:  og  der  kom  gangendes  [g:  de]  J.  t;  ab  de: 
der  kom  til  mig  de  J.  t;  k:  ud*  aaa  stander  de 
J.  t.;  b:  saa  kom  der  de  Elkvinder  tre.  (Alle 
have  altsaa  tre,  somA;  medens  B  og  Vedel  have: 
to.)  —  2'saal.  abcebl;  d:  de  vilde  fast  m.  m. t.; 
g:  som  de  vilde  m.  m.  t;  k:  de  lyster  alt  m.  m. 
at  t.;  I:  og  begyndte  til  mig  at  t 

3*   kl:    Den  første.  —  3*  røp,  degkl;  ab:  før*. 

4     haves  alene  i  g. 

5*  tredje,  dk;  ab  cg:  ene;  I:  Saa  tog  hun  paa  sig 
en  V.  a.  k.  —  5'  h:  saa  smuk  over  alle  K. 

6*  cg:  og  alle  smaa  Fisk,  udi  Havet  var. 

7'  i  Skoven  var,  g:  paa  Kvisten  sad  (som  Ba  og 
A9).  —  7*  kvidder',  b:  kvæde.  (Alle  have  i  el. 
udi  DvaT  for  Vedels  t  Dale\  disse  Rim  ellers 
kun  hos  Vedel,  ikke  i  Hdskrr.) 

8*  baad*  Bog  og  Run*,  c:  b.  Boge  og  Run*;  g:  b. 
Bog  og  Runer;  I:  Bogen  og  Rovn';  é:  »at  bege 
og  ro- ;  a  har  Verset  (efter  9)  saaledes:  Gulddragen, 
som  ligger  uoder  Nordenhald,  skal  for  dig  af 
Landet  borlflyv*:  og  stat  nu  op,  do  favren 
Ungersvend  1  om  du  vil  hos  os  blyv*. 

9^  baad*  Bog  og  Run',  g  (-Runer-);  abd:  -at  boge 
og  ro-.  —  9*  saal.  g  (-den  røde  Nøgel  Guld*; 
men  Jfr.  Bac:  møgle);  d:  og  Dr.  s.  \.  paa  ager- 
røden  Guld;  ab:  Gulddragen,  som  ligger  noder 
Nordenhald  [b:  haardesten  Hald].  —  9*  saal. 
abd  (jfr.  Ba's  Rimord:  flye);  g:  skal  af  Landet 
udrømme  for  dig  (Jfr.  Be  og  Vedel). 

10  kun  1  b  og  k;  her  efter  b;  k  (=  Vedel):  De 
dansed  ud,  og  de  dansed  ind,  alt  i  den  Elleve- 
færd: stille  stod  faveren  Ungersvend,  og  støded 
sig  ved  sit  Sværd. 

11  saal.  cegl;  b  (L.  a— 4):  saa  skal  vi  hugge  dit 
Hoved  fra  og  1.  d.  H.  i  D.;  1:  Og  sUt  op.  f.  U. 
om  du  vil  med  os  tal' :  og  ellers  skal  S.  og  hv.  K. 
snart  1.  d.  H.  i  D. 

12*  god,  ceg;  ab:  bold;  d:  blid;  b:  Havde  Gnd  det 
ikke  gjort  saa  godt;  I:  Men  havde  jeg  Ikke  saa 
lykkelig  været.  — 12 '  kommet,  b cl ;  a:  sluppet.  — 
12'-*  degb:  saa  havde  Jeg  blevet  udi  Elvehi). 
hos  de  tre  [g:  iblandt  de;  b:  alt  hos  den]  Blve- 
kvlnd'. 
13  saal.  b;  e:  Saa  raader  jeg  eder,  hver  f.  O.,  soaa 
der  lyster  at  viir  gange  til  Hov*:  I  ganger  ret 
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aldrig  til  E  ,  for  at  lægge  Jer  der  til  at  sov*;  g: 
Na  raader  jeg  eder,  I  gode  Riddere,  som  tjeoe 
v\\  til  HoY*:  1  lægger  Jer  Ikke  ved  den  E.  om 
Aftenen  der  tU  at  sov';  i:  Det  raader  Jeg 
hver  BoDdemaodf  Søn,  aom  agter  at  gange  til 
Hov*:  1  ganger  aldrig  til  E.,  for  at  lægge  Jer  der 
til  at  sov*! 


HTr.  40.  b.  (II,  S.  106.)  Sagn,  Det  var  at  veute, 
at  denne  VUea  Æmne  vilde  findes  knyttet  til 
mange  Steder  1  Landet.  De  inig  foreliggende 
Vidnesbyrd  om  noget  saadant  ere  dog  kon  faa. 

1)  Det  sønderjyske  Sagn  om  Hanebjærg 
findes  I  »Udtog  af  Pastor  Kjers  Indberetning  om 
Oldiager  1  Øiterlygum  Sogn  i  Sønder-Rangstrop 
Herred«,  AnUkv.Ann.  I  (1812),  S.  d31— 32,  som 
følger : 

•Hanebjærg  (Hanbjerre)  er  en  usædvanlig 
stor  langlig  Høj,  beliggende  ved  en  Uden  Sump, 
hvoraf  den  synes  at  være  tagen.  Paa  Toppen 
deraf  er  gravet  en  langagtig  Grav,  uden  Tvivl 
for  at  søge  efter  Skatte.  Anledning  til  denne 
Gravning  har  vel  de  forunderlige  Fortællinger 
været,  som  man  har  om  Højen ,  og  hvoraf  Jeg 
fra  min  Barndom  af  endnu  mindes  følgende. 
Den  omtalte  Sump  var  1  gamle  Dage  begrot  med 
Elletræer,  og  Marken  der  omkring  skovbegrot. 
Her  ved  denne  Sump  var  en  Gang  en  Yngling 
falden  I  Søvn  og  vaagnede  ikke  før  sildig  om 
Natten,  da  han  blev  vakt  af  sin  Søvn  ved  en 
Musik,  som  lod  sig  høre  1  Nærheden  af  ham. 
Han  saa*  der  to  smaa  dansende  Fruentimmer 
for  sig,  som  strax  talte  ham  til.  Han  svarte 
dem  Intet,  enten  han  saa  blev  stum  af  Frygt, 
eller  han  har  ment,  det  var  bedst,  ikke  at  ind- 
lade sig  med  dem.  Da  skal  de  dansende  have 
tiltalt  ham  med  følgende  Vers ,  der  staar  1  en 
gammel  Sang,  og  i  denne  Egns  Dialekt  lyder 
saaledes : 

Aa  hør  do  Ungersven!  aa  vil  do  Int 
mæ  vos  e  Janten  taél, 
saa  skal,  inden  Kok  gal,  di  sølslavn  Knyv 
ret  lig  dint  HJaért  I  Dvaél. 

I  det  samme  Øjeblik  Ungersvenden  nu  vilde  til 
at  svare,  gol  en  Hane  paa  Bjærget,  ved  hvilken 
Lyd  disse  Elvekoner  eller  Skovnymfer  forsvandt. 
Denne  Begivenhed  gav  Anledning  til  Højens 
Navn.  Jeg  anførte  dette  Æventyr  som  et  Bidrag 
til  Overtroens  Historie«. 

Dette  Stykke  i  Antikv.  Ann.  er  eneste  Kilde 
for  Thiele,  Danm.  Folkesagn,  II,  S.  214  og  MQllen- 
hoffa  Ssgen  osv.,  S.  941.  Af  samme  Præst 
Peter  Kjærs  haandskrevne  Beskrivelse  af  Øster- 

Duimarkfl  f«ale  Folkørlier.    IV. 


Iflgum  Sogn  har  hans  Dattersøn,  Gaardejer  Nis 
Callesen  paa  Lerskov  ved  Aabenraa,  meddelt 
mig  denne  Udskrift: 

•Hanebjærg  paa  Haverslnnd  Mark  er  eo 
usædvanlig  stor  langagtig  Høj,  som  der  er  gravet 
i.  Den  er  beliggende  ved  en  Sump  (Sig*). 
Følgende  fortælles  om  den:  Sumpen  var  I  For- 
tiden begrot  med  Elletræer,  Marken  omkring 
med  anden  Skov.  Her  var  en  Yngling  sovet  ind 
sildig  paa  Natten  og  vaktes  imod  Dagbrækningen 
af  en  Musik  i  Nærheden.  Han  saa*  da  tvende 
smaa  Fruentimmer  danse  for  sig,  og  disse  til- 
talte ham,  men  han  svarede  dem  intet.  Da  skal 
de  have  sagt  hint  Vers  af  Kæmpevisen  ^Jeg 
lagde  mit  Hoved  til  Elvehøj«,  nemlig: 

Og  hør  du  Ungersvend  1  og  vU  du  ej 
med  os  i  Aften  tale, 

da  skal,  før  Hanen  galer,  sølvslagne  Knive 
ret  lægge  dit  Hjærte  i  Dvale*). 

Da  han  herpaa  var  i  Begreb  med  at  svare  dem, 
gol  Hanen  1  Bjærget,  Elvekonerne  forsvandt, 
og  Ynglingen  var  frelst  Bjærget  fik  deraf 
Navnet  Hanebjærg«, 

En  flittig  og  begavet  Medarbejderske  ved  Ind- 
samlingen af  danske  Folkeminder,  nu  afdøde  Fru 
Anna  Kristiane  Ludvigsen,  fød  Lautrop,  1 
Døstrup  Sogn,  Haderslev  Amt,  1  sin  Tid  bekendt 
som  den  slesvigske  Digterinde  •Anna*,  har  1865 
meddelt  mig  følgende  Sagn,  som  angaar  de  1  det 
foregaaende  omtalte  Ellepiger  paa  Havers- 
lund  Mark,  men  Ikke  særlig  er  knyttet  til  vor 
Vises  Æmne,  om  det  end  giver  god  Oplysning 
om  den  Folketro,  hvori  baade  denne  og  den 
følgende  Vise  have  deres  Rod. 

•For  mange  Aar  tilbage  var  der  1  Krattet  ved 
Haverslund,  Østerløgum  Sogn  ved  Aabenraa, 
fuldt  af  Ellepiger.  I  Byen  bode  en  Bonde,  som 
havde  en  smuk  Søn  ved  Navn  Tammes.  Ham 
havde  Ellekvinderne  et  godt  Øje  til,  og  naar  ban 
sildig  om  Aftenen  drev  Kvæget  der  ned  i  Folden, 
hørte  han  tit  deres  dejlige  Sang  og  Spil,  og  saa* 
1  Afstand  deres  Danse  i  Taagen  1  lyse  Maane- 
skinsnætter.  Ofte  blev  han  borte  til  langt  ud 
paa  Natten  og  fik  mange  Skjænd  derfor  af  sin 
strænge  Fader  Nis  Tamsen.  Men  Jo  mere  han 
maatte  døje  for  sine  iange  Aften  vandringer  og  Jo 
mere  han  hørte  Fsderen  bande  Djævelskabet  i 
EUekrattet,  des  større  blev  hans  Længsel  efter 
at  komme  der  hen  og  drømmende  lytte  til  derea 
Tryllesange.  Endelig  en  sildig  Aftenstund,  da 
hsn  vovede  sig  meget  nær,  sloge  Ellepigerne 
Kreds  om  Drengen,   og  som  ude  af  sig  selv  fdr 


*)  y«n«t  har  laffteju  lydt  i   Di»ltkt  som  foru;  hør  har 
Prøtten  ortrtat  det.    (Udff.'i'Aam.) 
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ban  lod  Iqaellem  d«m  og  forsvandt  med  dem. 
Fader  og  Moder  vare  fortyWlede,  da  de  hørte 
dette  af  et  Øjenvidne.  De  vaagede  lang  Tid  1 
Nærheden  og  tænkte  at  slLuUe  faa  Øje  paa  ham; 
men  forgjæves.  I  hele  tre  Aar  var  Tammes 
borte;  da  hørte  de  Tale  om  en  klog  Kone,'  som 
kande  mane  Aander  og  tvinge  dem  til  at  give 
det  røvede  till^age;  til  hende  vendte  de  sig,  og 
hun  lovede  at  skaffe  dem  Sønnen  igjen.  Paa  en 
vis  Aften  skolde  dette  ske,  og  hans  Forældre 
med  nogle  Venner  ventede  i  Spænding  oden  for 
Krattet.  Da  hørtea  en  fjærn  Musik »  og  Taage- 
skikkelser  saas  at  danse  mellem  Eileboskene. 
Det  Tarede  meget  længe;  endelig  forsvandt 
Skikkelserne,  og  det  blev  stille.  Da  saa'  de  ved 
Randen  af  Ellekrattet  noget  ligge  paa  Jorden 
som  et  sovende  Menneske.  Da  de  kom  der  hen, 
var  det  Tammes.  Men  han  sov  ikke:  han  var 
nylig  død,  og  Blod  flød  ham  ud  af  Næse  og 
Mund;  Ellepigerne  havde  til  Afsked  danset  ham 
ihjel.  Fra  den  Tid  forsvandt  Ellefolkene  der  fra 
Sognet  Tiden  véd  Jeg  ikke;  men  Præsten  1 
Østerløgum  hed  da  Peder  Tbæde,  og  man  har 
•agt  mig,  at  der  var  en  Præst  af  det  Navn  sidst 
1  17de  Aarhundrede.  Efter  den  Tid  vilde  intet 
lykkes^  eller  trives  for  Nis  Tamsen,  som,  medens 
Tammes  var  hos  Ellepigerne,  havde  haft  et 
oalmindeligt  Held  med  sig  al  i  sin  Bedrift.  — 
Dette  har  for  nogle  Aar  siden  været  fortalt  i 
Novelleform  i  •Dannevirke« ;  men  hvad  Jeg  her  har 
skrevet  er  et  kortfattet  Indhold  af  Sagnet  om 
Ellepigerne,  som  det  endnu  lever  i  Østeregnen  t. 

2)  En  nørrejysk  Stedfæstelse,  som  sagtens 
har  bidraget  til  at  holde  Visen  1  Live  oppe  1 
Hammerum  Herred,  er  denne,  som  knytter  sig 
til  oven  meddelte  Opskr.  €  d  med  dens  Opfattelse 
af  Udtrykket  >til  Hove«  som  til  Hovarbejde. 
E.  T.  Kristensen  bemærker  i  Forord  til  Jyske 
Folkeminder  I,  S.  XXV: 

•Da  Jeg  spurgte  Sidsel  (en  78aarlg  Bonde- 
kvinde  i  Lundgaard,  Gjellerup  Sogn)  om,  hvad 
Meningen  var  med  første  Vers  (Jeg  var  mig  en 
Bondemands  Søn,  da  Jeg  skulde  gange  til  Hov'; 
og  der  jeg  kom  til  Elvehøj,  da  lagde  jeg  mig  til 
at  sov*),  sagde  hun ,  at  naar  man  skulde  til 
Hove,  skulde  man  vel  tidlig  op,  men  Karlen  var 
dog  for  tidlig  paa  Færde,  og  da  han  paa  sin 
Vej  kom  forbi  en  Høj,  mente  han  at  kunne  faa 
sig  endnu  en  lille  Søvn  og  lagde  sig  der  til 
Hvile.  Han  var  ovre  fra  Birk  og  skulde  til 
Lundgaard,  som  da  var  en  Herregaard,  men  er 
no  fire  Bøndergaarde  i  Gjellerup  Sogn.  Sidsel 
viste  mig  Højen,  den  ligger  norden  for  Hamme- 
rom  Bæk,  sydost  for  havnsbjærg,  og  kaldes  af 
alle  Elvebøj.  Hanen,  der  vækkede  [?  reddede] 
Karlen,  var  paa  Lundgaard«. 


3)  Om  en  •Elverhøj«  i  BosiondeSogn  ved 
Skjelskør  fortælles ,  I  Følge  Meddelelse  af  1S61 
fra  Hr.  Kristen  Ratmossen  i  Ormidsløv  i 
Nabosognet  Vemmeløv,  følgende  Sagn. 

•I  Elverhøj  ved  Torpe  levede  førhen  nogle 
skjøone  hvidklædte  Jomfroer;  man  mener,  det 
var  Ellefolk.  Tit  saa'  man  en  stor  Bfaengde 
Linned  hænge  ude  paa  Højen  til  Tørring.  En 
Mand  fra  Bosiunde  lagde  sig  en  Nat  til  at  sove 
paa  Højen.  Da  kom  der  to  skjønne  Jomfruer  og 
vilde  overtale  ham  til  at  følge  med  ned  og  blive 
bos  dem;  men  han  vilde  ikke.  Alligevel  havde 
de  faaet  Magt  med  ham,  hvis  ikke  Hanerne  nede 
i  Torpe  i  det  samme  havde  begyndt  at  gale;  for 
da  var  Spøgelsetiden  forbi. 

En  Mand,  som  endnu  lever,  har  fortalt,  at 
han  en  Morgen  saa*  et  Fruentimmer  ved  samme 
Elverhøj.  Han  gik  der  hen  for  at  tale  til  hende, 
i  den  Mening,  at  det  var  hans  Kone;  men  da 
han  kom  hen  til  Højen,  var  hoo  borte.  Han 
véd  ikke,  hvad  det  var,  men  blev  helt  underlig 
til  Mode  ved  det  og  har  aldrig  siden  kunnet 
glemme  det«. 

4)  I  Traps  Beskrivelse  af  Kongeriget  Danmark, 
2den  Udg.  III,  497  hedder  det:  -Elverhøj  er 
Navnet  paa  en  Høj  syd  for  Hellested  [i  Stevns 
Herred  i  Sæland] ;  den  findes  angivet  paa  General- 
stabens Kort.  Den  har  givet  Navnet  til  Heibergs 
berømte  Skuespil,  hvis  Hovedscene  maa  antages, 
efter  de  gamle  Sagn,  hvortil  Æmnet  slutter  sig, 
at  være  her«.  —  Heibergs  Kilde  er  sikkert  alene 
den  trykte  Folkevise;  men  han  har  vidst,  at  eo 
•  Elverhøj«  fandtes  1  Stevns  og  af  denne  og  flere 
Grunde  henlagte  Scenen  hertil.  Nogen  aago- 
mæssig  Hjemmel  har  han  sikkert  ikke  bafL 
Thiele  har  intet  om  vort  Sagns  Stedfæstelse  dér. 
og  de  Meddelelser,  jeg  har  fra  Stedet,  gjøre  det 
vel  utvivlsomt,  at  Højen  (paa  Barop  Bys  Jord  I 
Hellested  Sogn)  nu  af  Bønderne  kaldes  •Elverhøj«, 
og  at  den  antages  for  bebot  af  Ellefolk,  men 
de  til  den  knyttede  Sogn  have  ingen  Berøring 
med  vor  Vise.  Maaske  det  er  den  samme  som 
1  P.  Resens  Tid  kaides  •lldshøj«  (el.  Eishøjt 
en  Person  af  EUefolket  kaldes  1  Stevns  for  »en 
Els«;  se  mine  GI.  d.  Minder  1,  Nr.  217).  Om 
den  hedder  det  i  hans  haaodskrevoe  Atlas  Danicos 
(kgl.  Bibi.  I,  36):  »In  paroeeia  Hellested  collU 
conspicitor  dictos  Ildå-B&y  o:  collis  Igneos;  ab 
nsu  ethnlco  cremandorum,  sive  fooerom.  sive 
hostiarum,  nomen  traxit«.  (Det  derefter  anførte, 
os  her  ovedkommende  Sagn  gjenglvea  bos 
Thiele,  II,  S.  208.) 

5)  Endelig  tror  jeg,  om  end  med  megen 
Tvivl,  her  at  burde  nævne  en  mnllg  Stedfæstelse 
af  vor  Vise,  fordi  deone,  dersom  ▼!  virkelig  her 
skulde  have  en  saadan,  vilde  have  særlig  Intøresse 
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09  bære  Præg  af  stor  Ælde.  Det  er  et  Sagn  fra 
Langeland,  der  ligger  for  mig  1  fire  gode  og  1 
del  væsentlige  samalemmende  Optegnelser,  som 
dog  hverken  af  Sagnets  Fortællere  eller  af  dets 
Optegnere  er  sat  I  mindste  Forbindelse  med  vor 
Vise,  meo  som  har  adskillige  fristende  Ligheds- 
punkter med  dens  Æmne,  ne!op  1  dettes  for- 
ældede, men  dog  sikkert  oprindeligste  Skikkelse, 
nemlig  saaledes  som  det  fremtræder  1  vor  Opskr.  A 
med  den  i  Bjærget  Indtagne  Søster.  — 
Dette  Sagn  drejer  sig  nemlig  om  et  ■Ellens- 
bjærg«  i  Humble  Sogn  ved  Skovsgaard  paa 
Langeland  og  handler  om  en  Jomfru  af  Slægten 
Pors,  der  var  indtagen  blandt  Højfolkene  i  dette 
Bjærg,  men  frelstes  ud  af  Bjerget  af  sin  Broder 
Stig  Pors*). 

IVr.  46.    c.  (II,  S.  108.)  Anm.  t.  A  5*.     Det  rette 
Rimord  for  •siide*  er  vel:  hvile  (oa  Udi). 

(S.  Bugge.) 

-  d.  (II,  S.  108.)  Anm.  t.  A  12*  mett  dig  er  vistnok 
en  Forvanskning  af  mtBden;  indsætles  dette,  saa 
kan    hannom    blive    staaende   i    L.  3— 4   og   1 

13  L.  1—2. 

(S.  Bugge.) 

BIr.  47.    CllveslEud. 

-  1.  (II,  109—10.  663-66.  Tillæg  a.)  Dantk 
Tradition,  Af  ældre  danske  Opskrifter  af  denne 
Hovedvise  kjendes  endnu  kun  de  to:  den  jyske 
A  fra  midt  i  16de  og  Syvs  Text  B  fra  17de  Aarh. 
Af  de  tidligere  trykte  nyere  Optegnelser  ere  de 
tre  G D F  fra Sæhnd ;  E  fra  Østjylland ;  €1 II  fra 
Sønderjylland.  —  Af  de  her  efter  meddelte  sexten 
Opskrifter  ft— Æ  er  kun  én  (Z)  fra  Østjylland, 
alle  de  andre  fra  Vestjylland.  —  Syngemaaden 
med  ét  Omkvæd,  med  smaa  Afvigelser  det 
samme  som  ved  B~I,  have  ogsaa  de  fleste  af 
de  her  givne  Optegnelser;  dog  have  nogle  af  de 
vesterjyske  (K— Q)  en  anden  Syngemaade  med 
to  Omkvæd,  der  dog  begge  ere  Varlatjoner  af 
det  ene,  som  tilhører  alle  andre  danske  Op- 
skrifter, med  Undtagelse  af  A. 

Det  er  paafaldende.  at  de  mange  vester- 
jyske Optegnelser,  samtidig  forefundne  paa  et 
meget  lille  Landomraade  (for  det  meste  inden 
for  Hammerum  Herred),  dog  kun  ganske  und- 
tagelsesvis have  kunnet  lade  sig  samle  flere  til 
éa  Text,  saaledes  som  Tilfældet  har  været  med 
de  tre,  der  ere  behandlede  under  Opskr.  0. 
Enhver  af  de  andre  frembyder  saadanne  Egen- 


*)  HftTBtt  Stif  for«konmer  ofte  i  denne  gamle  Æt:  enStlf 
Pori  Ted  Aer  1282  i  Script,  rer.  Dan.  I,  293;  en  anden 
1424  off  14S1,  ca  tredje  1662,  og  en  fjerde  1624,  de  to 
•idfte  paa  Langelaad.  ef  den  sidetn«Tnte  tU  SkoTigaard, 
forekonae  I  Beckers  AriUTregUtatnrer  I.  Slagtea  nddede. 
i  Pelge  Dansk  Adelslexikon .  i  17de  Aarh.  ned  ea  Stig 
Pore. 


heder  i  formel  eller  reel  Henseende,  at  den  ikke, 
uden  Forsyndelse  mod  denne  Udgaves  viden- 
skabelige Grundsætninger,  turde  indordnes  under 
nogen  anden,  men  har  maattet  optages  som  en 
egen  Text,  om  end  ofte  af  mindre  Betydning  og 
kun  fragmentarisk  bevaret.  —  Tage  vi  f.  Ex. 
Opskrr.  K  L  H  N,  som  have  Syngemaade,  Omkvæd 
og  Indgang  til  fælles,  saa  staar  M  ene  imellem 
dem  med  Valget  I  V.  8—9  og  med  sit  V.  18,  som 
er  uforeneligt  med  de  andres  Sagnform;  L,  der 
ellers  ligger  K  saa  nær,  har  dog  bl.  a.  Afvigelser 
som  den  med  Testamentet  I  V.  14—15,  der 
skiller  den  fra  K;  og  N  kan  paa  Grund  af 
sit  V.  6  umulig  sammenarbejdes  med  nogen  af 
de  andre  ellers  nærmest  beslægtede.  —  Ved  den 
Maade,  hvorpaa  de  her  følgende  Texter  ere 
trykte:  delvis  med  Korpus  og  delvis  med  Petit, 
har  jeg  søgt  at  gjøre  det  lettere  for  Læseren  at 
finde  de  Optegnelser  eller  Dele  af  saadanne,  som 
ved  deres  Ejendommelighed  have  særligt  Krav 
paa  Opmærksomhed. 

Heltens  Navn,  der  i  d.  A— 9,  ligesom  i  alle 
andre  nordiske  Former  af  Visen,  er  Olav  (OU), 
er  i  II  Peder;  og  saaledes  hedder  han  ogsaa  1 
de  her  meddelte  OP  (IR  Æ,  medens  de  andre 
have  Ole  (Olle,  WoUe), 

Som  Tillæg  f  vil  her  efter  følge  en  indgaaeode 
Sammenligning  af  alle  nordiske  Texter  af  vor 
Vise. 


K. 

(Optegnet  1870  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Ane  Marie  Kristen sdatter,  Grødde.  Ikast  Sogn,  Hamme- 
rum Herred.) 


1.  Ridder  Olle  rider  ud  saa  vide, 

—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
alt  til  sin  Bryllup  at  byde. 
Imen    Dansen    gaar    end    saa    let    igjemmel 

Lunden'  *). 

2.  Og  der  han  koro  til  Ellevehej, 

der  danser  hun  Ellevedronningen  sjel. 

S.    „Og  hør,  Ridder  Olle!  hvad  jeg  siger  dig: 
i  Aften  skal  du  træd'  i  Dansen  med  mig.*" 

4.    ^Nej,  ikke  jeg  vil,  ej  heller  jeg  maa: 
for  i  Morgen   da  skal  min  BryUup  staa.*" 

1)  Loadea'  udtalt  med  rullende  Tonelag.   altoaa  Flertali- 
f onaea :  L  a  a  d  e  n  e. 

53* 
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5.  Han  danst*  med  barn,  til  han  blev  mod, 
til  begge  hans  Støvler  stod  folde  af  Blod. 

6.  Hnn  tog  tlidder  Olle  om  Midje  smal, 
saa  left'   hnn  ham  paa  hans  Ganger  saa 

pral*). 

7.  ,,0g  her,  Ridder  Olle,  du  skynder  dig  hjem! 
for  du  lever  ikkuns  i  Timere  fem.** 

8.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 
der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

9.  ,,0g  hør.  Ridder  OUe  I  hvad  jeg  siger  dig : 
og  hvi  rinder  Blodet  paa  Saddelen  din?** 

10.  „Min  Ganger  den  vare  uvisse  paa  Ben, 
jeg  stødte  mig  paa  en  Ellevegren. 

11.  Min  Ganger  den  vare  uvisse  paa  Fod, 
jeg  stødte  mig  paa  en  Elleverod.** 

12.  „Det  er  ikke  sandt,    det  kan  jeg  se  paa 

dig  her, 
thi  du  har  vist  været  i  Ellevefærd.** 

18.    „Og  hør,  min  kjær  Fader,  I  tager  min  Hest  I 
og  min  kjære  Broder,  du  henter  mig  Præst! 

14.  Og  min  kjære  Søster,  du  reder  mig  Seng! 
og  min  kjære  Moder,  følg  mig  udi  den!** 

15.  Ja,  ind  kom  Præsten  og  stedtes  for  Seng: 
„Gjør  Skrift'bøn,  gjør  Skrift'bøn!  du  lever 

ej  læng*.** 

16.  „Ja,  hvad  skal  jeg  din  Fæstemø  svar' 
i  Morgen,   naar  hun  kommer  med  hendes 

Brud'skar?** 

17.  „Ja,  I  kan  svar*  hend',  som  I  kan  bedst: 
I  kan  sej\  a  er  i  Lunden,  at  tømme  min 

Hest.** 

18.  ')0g  der  hun  nu  kom  lidt  uden  den  By, 
da  ringd'  all'  de  Klokker,  som  de  vare  ny. 

1)  pral  her  udtalt  med  laayt  a. 

3;  Disse  Vers  18—20  om  Klokkerne,  paa  Daask  hldtfl  kna  I 
dea  ri-  A  S8— 80.  ogsaa  i  H  20.  O  28—26.  8  21-28,  U 
14-16.  (Rimordet  1  191  er  raa  el.  saa).  Dette  Trak  i 
ofsaa  iTeBsk  1  Afa.  Nr.  88.  V.  8—8.  (Jfr.  de  bretoaske  ' 
of  romaaske  Viseformer  i  TilUg  k.) 


^^'    f>Og  hvi   mon  de  Klokker  saadanne  mon 

ring'? 
jeg  véd  slet  ingen  syge,  her  laa. 

20.  Uden  Ridder  Olle  hans  lidel  Smaadfeng; 
for  ham  ringd*  de  Klokker  ikke  saa  læng*.*" 

21.  Og  der  hun  nu  kom  til  Borggaardsled, 
der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

22.  „Og  hvi  mon  I  her  saa  alene  mon  staa? 
hvor  er  Ridder  Olle,    som  mig  skuld'  U' 

imod?** 

23.  Ja,  hun  svaar'  hende,  som  hun  knnd*  bedst: 
,.Ridder  Olle  er  i  Lunden,  at  tømme  8tn 

Hest** 

24.  „Det  er  ikke  sandt,    det  kan  jeg  se  paa 

jer  Kind: 
I  er  ikke  glad,  ih  vad  I  har  her  ind'.** 

25.  Lidel  Kirsten  hnn  ind  &<!  Døren  kom. 

•  * 

26.  Hun  lind'  op  de  Lagener  smaa, 

da  saa'   hun    Ridder  Olle,    laa  død   paa 

Straa. 

27.  •  ♦  • 

[Lidel  Kirsten]  hnn  faldt  død  til  Jord. 

28.  Om  Morgen  tidlig,  før  det  blev  Dag, 

da  var  der  tre  Lig  i  Ridder  Olle  hans 

Gaard. 

29.  Den  første  Ridder  Olle,  den  anden  hans  Me, 
—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  — 
den   treddi  hans  kjær  Moder,    af  Sorgen 

var  død. 
Imen    Dansen    gaar    end    saa     let    igjeromel 

Lunden*. 


L 

(Optegnet  1871  af  Skolelærer  E.  T.Erlstensen,  alter 
Saren  Kristensens  Moder,  Sunds  Sogn.) 


1.   Ridder  Olle  rider  ud  saa  vide, 

~  Imen  Dansen  gaar  end  aaa  let  — 
alt  i\\  sin  Bryllup  at  byde. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  Igiemmel  Landeo. 
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2.   Der  han  kom  til  EUoTehøJ, 

der  damer  hon  Dronning  Elleve  selv. 

S.    »Hør  dn,  Ridder  Oliet  hvad  Jeg  alger  dig: 
i  Aften  akal  do  tranl'  1  DanseD  med  mig.« 

4.  "Nej,  Ikke  Jeg  kao.  Ikke  heller  Jeg  maa: 
I  Morgen  skal  min  Bryllup  staa.t 

5.  Hon  danst*  med  Ridder  Olle,  til  han  ble?  mod, 
Ul  begge  hans  Stavler  stod  fulde  af  Blod. 

6.  Hon  tog  Ridder  Olle  1  Mlddi  smal, 

saa  løft*  hun  ham  tU  hans  Ganger  saa  pral'). 

7.  •Hør  do.  Ridder  Olle,  du  skynder  dig  hjeml 
for  du  lever  ikkun  i  Timere  fem.« 

8.  Der  han  kom  111  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kjære  Moder  og  hTllle  sig  ved. 

9.  »Hor  du,  Ridder  Olle,  10»r  Sønnen  min! 

Jeg  synes,  du  er  bleven  saa  bleg  under  Kind.« 

10.  •  »  ♦ 
•Jeg  haver  været  I  Ellevefærd. 

11.  Hør,  min  kJære  Fader,  du  tager  min  Hest! 
og  min  kJære  Broder,  du  henter  mig  Præsti 

12.  Og  min  kJære  Søster,  du  reder  min  Sengl 
og  min  kJære  Moder,  følger  mig  udi  den  I« 

13.  Ind  kom  Præsten  og  stiltes  for  Seng: 

•  Du  læser  din  Skrlffbøn!   du  lever  ej  læng\« 

1 4.  „Min  Fader  skal  have  min  Gangere  graa : 
han  rider  saa  tit  i  Kongens  Gaard. 

15.  Min  Moder  skal  have  mit  Guld  saa  rød.^ 


u. 

(Optegnet  1878  af  Skolelærer  E.T.  Kristensen  efter 
Smed  Niels  Pedersen  i  Kølkjær,  Rind  Sogn,  Hamme- 
rum Herred.) 


1.   Ridder  Olle  rider  ud  saa  vid*, 

—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let,  — 
og  hen  til  hans  Bryllup  at  byd*. 

Imeg  Dansen  gaar  end  saa  let  igjemmel  Lunden. 


}^  pr  ml  M9å  lang«  ffg  4nak^H  ^. 


2.  Og  der  han  kom  til  den  Ellevehøj, 

der  dansed  de  Ellevekvinder  der  ved. 

3.  Den  ene  rækker  ud  sin  Haand  fra  sig: 
•Lyster  du,  Ridder  Olle,  at  træd'  i  Dansen  med 

mig?« 

4.  »Nej,  ikke  Jeg  vil,  Ikke  heller  Jeg  maa*): 
i  Morgen  skal  min  Bryllup  staa.« 

5.  De  tog  ham  i  hans  Midje  smal, 

og  løfted  ham  af  hans  Graagangere  pral'). 

6.  De  dansed  med  hannem,  til  han  blev  mod, 
til  begge  hans  Støvler  stod  folde  af  Blod. 

7.  De  tog  ham  i  hans  Kjortelflig, 

og  løfted  ham  paa  hans  Graagangere  op*). 

8.  ^),,Hvik  heller  vil  du  i  Morgen  dø, 
eller  du  vil  ligg*  syg  sjv  Aar  under  0?^ 

9.  „Langt  heller  vil  jeg  i  Morgen  dø, 

end  jeg  vil  ligg*  syg  syv  Aar  under  0.*^ 

10.  »Hør  du.  Ridder  Olle,  du  rider  nu  hjem! 
do  lever  ikkuns  1  Timere  fem.« 

11.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

12.  »Hør  du.  Ridder  Olle,  kJær  Sønnen  mini 
og  hvl  kommer  du  saa  svang  opaa  Ben?« 

18.    »Min  Ganger  han  var  Ikke  visse  paa  Ben, 
Jeg  stødte  mig  paa  en  Ellevegren. 

14.  Min  Ganger  ban  var  Ikke  visse  paa  Fod, 
Jeg  stødte  mig  paa  en  EUeverod.« 

15.  nJeg  frygter,    han  haver  ej   Skyld,    din 

Hest«), 
jeg  frygter,    du  har  haft  Fru  Elve  som 

Gjæst.* 

16.  «0g  1,  min  kJær  Moder,  I  reder  min  Sengl 

og  do,  min  kJær  Søster,  du  følger  mig  til  denl 


1}    ma«,  maddelt  »kaii«. 

>)    pral,  meddelt  •towi  (o:  Talordet  to). 

>)    op,  meddel«  •towt. 

*)  Dette  Valf  1  V.  S— 9  forhen  kan  i  den  ■ønderjjike  H 
8—9,  nu  fomden  ker  ogcaa  i  0  4—6,  Q  S>-8,  8  8—9;  det 
fjenflndes  irensk  i  Afsel.  Nr.  94  A  4  off  i  dea  fareake 
Sftfnform  (III,  8M  of  her  i  Till.  •)  {  Jfr.  offsa*  den  bre- 
tonske Viae  (U,  112  og  her  efter  i  Till.  k). 

^\    Omsat  for:  »din  Qest  han  haver  ej  Skjldt, 
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17.  Min  Fader  skal  have  min  gode  Hest, 
for  han  kan  ride  den  allerbedst."* 

18.  Han  kunde  ikke  Prassten  naa, 
ferend  han  maatte  i  Dpden  gaa. 

19.  Om  Morgen  saa  tidlig,  da  dette  blev  Dag, 
da  kom  Udel  Kiraten  i  Brudeskar'. 

20.  Og  der  de  kom  for  oven  den  By, 
da  rlogd*  derea  Klokker,  aom  de  alle  var  ny. 

21.  nHvor  er  Ridder   Olle,    som  mig  haver 

fæst? 
jeg  synes,  han  skulde  være  mig  næst.« 

22.  ^Ridder  Olle    han  lever,   som  han  kan 

bedst : 
han  rider  i  Lunden,  at  temme  sin  Hest** 

28^.  „Tænker  han  ikke   roere   paa   mig,    han 

har  fæst, 

end  ride  i  Lunden,  at  tømme  sin  Hest!^    ■ 

I 

*  .  .  .  .' 

24.    Lidel  Kirsten  hun  ind  ad  Vinduet  saa':    :> 

i' 

da  saa'  hun  Ridder  Olle  paa  bare  Straa. 


25.  Saa  letted  hun  op  de  Lagener  smaa, 
saa  styrted  hun  ned  alt  for  hans  Fod. 

26.  [Saa  atyrted  hon  om,  og  død  hun  laa,] 

om  Morgenen  var  der  tre  Lig  1  den  Gaard. 

27.  Den  rørsle  Ridder  Olle,  den  nnden  hans  Mø. 
—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let,  — 

den  tredje  hans  kjær  Moder,  af  Sorrig  var  død. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  igjemmel  Lunden. 


N. 

(Optegnet  1872  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Elae  Nielsdatter,   Snejbjsrg  By  og  Sogn,   Hammerum 

Herred.) 


1.  Hr.  Wolle  rider  ud  saa  vide, 

>-  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
alt  til  hans  Bryllup  at  byde. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 

2.  Og  der  ban  kom  til  Elvehøj, 

saa  vakker  en  Dans  gik  der  paa  nej. 

3.  Elvekong'- Datter  rækker  Haand  fra  sig: 
•Lysler  du  ikk\  lidel  WoUe,  at  danse  med  mig?« 


4.  >NeJ,  ikke  jeg  kan,  ikke  heller  jeg  maa 

i  Morgen  skal  mlo  Bryllup  itaa.« 

5.  Ja,  hun  tog  ham  i  Mi^je  amal, 

saa  left'  hun  fra  hans  Ganger  praP). 

6.  Hun  gav  ham  de  Knyvslager  ni, 
te  Blodet  randt  efter  hver  af  di. 

7.  Hun  danst'  saa  Isnge,  til  han  flk  Mod*), 
til  begge  hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

8.  Hun  tog  ham  i  Midje  smal, 

saa  løn*  hun  ham  til  hans  Ganger  pral'). 

9.  »Nu  er  det  bedst,  du  rider  hjem: 
du  lever  ikkun  i  Timer  fem.^ 

10.  Og  der  ban  kom  til  Borggaardsled, 
der  stod  hans  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

11.  »Og  hør.  min  kjær  Moder,  du  reder  mlo  Seng! 
og  min  kjære  Søster,  følg  mig  1  den! 

12    Og  hør  min  kjær  Broder'),  du  henter  mig  Præst! 
og  min  kjære  Fader'),  du  laaoer  ham  Hest!« 

13.  »Ja,  hvad  skal  vi  din  unge  Brud  svar*, 
der  kommer  i  Morgen  i  Brodeskar'?« 

14.  ^I  svarer  hend'  hwat,  og  I  svarer  hend* 

brat: 
I  siger,  jeg  åfide  i  denne  Nat!** 

15    Om  anden  Dags  Morgen,  der  Solen  oprandt, 
der  fandtes  tre  Lig,  og  det  er  sandt. 

16.   Den  ene  var  hans  Moder,  den  anden  hans  Mø. 
—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
den  tredje  hans  Fader,  af  Sorgen  han  død*. 

Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 


0. 

(Optegnet  i  Hammerum  Herred  af  Skolelærer  E.  T. 
Kristensen,  a:  1874  efter  Krislen  Nielsen,  Lindebjærg, 
Ikast  Sogn;  b:  1872  efter  Ane  Povlsdatter.  Tfærmoac^ 
Sonds  Sogn;  e:  1874  efter  sidstnævntes  Broder  Peder 

Povlsen  sammesteds.)*) 


I)    pral  mød  lan^  a. 

3)  fik  Mod,  saal.  oftaa  S  6.  D  S;  Mod  her  ém  QJte  = 
oldn.  moør,  men  ^- -  oJda.  iii6t,  n.  et  Mol«  der  kaa 
betjde  •en  pludselig^  paakonunendeSjfdoat.  Jfr. 
Nr.  11.  V.  10 :   »Saa  faa  han  et  Flandeaa  Med !« 

S)    Broder  og  Fader  have  byttet  Plads  i  Traditji 

*)  a  har  aJle  Ven,  andta^n  16  og  29,  aoni  fiadc*  i  ht;  s 
lader  17-18  felge  eftei  19— 2t ;  k  fattet  S,  »  of  '^i  * 
har  alene  1-S.  6—7,  14-17,  19,  29.  —  1  aaal.  kei  S  har 
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1.  Hr  Feder  han  rider  i  Rosenslund, 

—  Iroen  Dansen  gaar  end  saa  let  — , 

der  mødt'  ham  Fra  Elver  i  samme  Stund. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 

2.  n Og  hør  du,  Hr.  Feder!  hvad  jeg  siger  dig: 
og  vil   du   nu  træde  en  Dans  med  mig?*^ 

3.  nNej,  ikke  jeg  vil,  ikke  heller  jeg  maa: 
for  i  Morgen  skal  min  Bryllup  staa.*^ 

4.  ^Hvad  heller  vil  du  da  i  Aften  dø, 
heller  du  vil  i  syv  Aar  ligg'  syg  under  0?** 

5.  „Langt  heller  vil  jeg  i  Aften  dø, 

end  jeg  vil  i  syv  Aar  ligg' syg  under  0?** 

6.  Ja,  hun  gav  ham  de  Knywslaw  fem, 
Sot  og  Sygdom  fulgt'  alle  dem. 

7.  Ja,  hun  gav  ham  de  Knywslaw  ni, 
Sot  og  Sygdom  fulgt'  alle  di. 

8.  „Og  rid  nu  hjem,  som  du  kan  bedst! 
sig  saa,  du  har  haft  Fru  Elver  til  Gjæst!"" 

9.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilt'  sig  ved. 

10.  „Hør  du,  Hr.  Feder,  kjær  Sønnen  min! 
hvi  rinder  der  Blod  opaå  Saddelen  din?^ 

11.  „Min  Ganger  han  var  ikke  vis  opaaFod, 
han  stødt'  mig  imod  en  Elleverod. 

12.  Min  Ganger  han  var  ikke  vis  opaa  Ben, 
han  stødt'  mig  imod  en  Ellevegren.  *^ 

13.  „Jeg  frygter,  at  Skylden  er  ej  hos  din  Hest, 
jeg  frygter,    du    har    haft  Fru  Elver   til 

Gjæst." 

14.  „O,   min  kjære  Fader,  I  tager  min  Hest! 
og  du,  kjære  Broder,  du  henter  migFræst! 


nriflff  gjort  to  Vers  denf :  1  <  -4*  has  rider  i  Lunden  nt 
tømme  clnHeet.  Og  der  han  red  vdiRosenilnnd  +1>. — 
41  eanl.  ft;  b:  Hvikk*  h  r.  d.  IM  IA.  d.  —  9  eaal.  a; 
b :  Hr.  P.  kom  ridend'  til  B. ,  nd'  stod  hans  Fader  og  h. 
i.  T.  —  11  s  øf  12  3  b :  han  eatt'  mig  mod  e.  E.  —  18  1 
aaal.  b;  •:  J.  f.  din  Ga&ffer  han  har  Infea  Skyld.  —  17  > 
laal.  A  (kun  ■adaf«  f.  i);  b:  dea  passer  ham  bedst  at  ride 
opaa;  Linjan  fattes  i  t- 


15.  Og  du,  kjære  Søster,  du  reder  min  Seng! 
og  I,  kjære  Moder,  I  følger  mig  i  den!** 

16.  Hr.  Feder  han  ud  ad  Vindeven  saa': 
„Jeg  frygter,  at  jeg  ikke  Fræsten  skal  naa. 

17.  Min  Fader  skal  have  min  Ganger  graa: 
han  rider  saa  tit  i  Kongens  Gaard. 

18.  Min  Moder  skal  have  min  bængend'  Karm: 
hun   bar  mig   saa  listelig  i  hendes  Barm. 

19.  Min  Søster  skal  have  min  Guld  saa  rød, 
min  Broder  skal  have  min  Fæstemø.** 

20.  „Hvad  skal  vi  din  unge  Brud  svar*, 
som  kommer  i  Morgen  i  Brudeskar'?** 

21.  „I  svarer  hende,  som  I  kan  bedst: 

jeg  rider  i  Lunden  og  tømmer  min  Hest^ 

22.  Hr.  Feder  var  død,  ferrend  Hanen  den  gol, 
og  Fræsten  kom  ej  førend  oprunden  Sol. 

23.  Der  de  kom  for  oven  den  By, 

da  gik  de  Klokker,  som  de  had'  væ't  ny« 

24.  nHvi  mon  de  Klokker  de  ganger  saa? 
jeg  véd  slet  ingen  syge,  her  laa. 

25.  Foruden  Hr.  Feder  hans  liden  Smaadreng; 
de  Klokker  de  ganger  ej  saadan  for  den.** 

26.  'Og  der  de  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

27.  „Og  hvi  ta*r  I  mig  saa  enlig  imod? 
hvor  er  Hr.  Feder,    som  mig  sknld'   ta' 

imod?" 

28.  Hun  svared  hende,  som  hun  kunde  bedst: 
„Han  rider  i  Lunden  og  tømmer  sin  Hest.** 

29.  „Har  han  mig  ej  kjærer*,   der  mig  haver 

fæst', 
end  rider  i  Lunden  og  tømmer  sin  Hest! 

30.  Men   det  kan  jeg  se  alt  paa  eders  Kind: 
det  er  ikke  Glæde,  alt  det,  der  er  ind',** 
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31.    Og  der  hun  ind  ad  Døren  tren, 

der  8aa'  hun  Hr.  Peder,  laa  død  opaa  Straa. 

82.    Den  anden  Dags  Morgen,  der  det  blev  Dag, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Peder  hana  Gaard. 

93*    Den  ene  Hr.  Peder,  den  anden  hans  Mø, 
—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
den  treddi  hans  Moder,  af  Sorrig  var  ded. 

Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 


p. 

(Fra  Yestjyllaod,  ved  Lærer  Jens  Kamp  1871.) 


1.  Hr.  Peder  og  han  vilde  s^  udride, 
—  Men  Dansen  hun  gaar.  — 

men  han  vilde  til  hans  Bryllup  byde. 
Men  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden. 

2.  Men  der  han  kom  til  Ellevehøj'), 

den  EUevekvlnd  rækker  Haanden  fra  sig'). 

8.  [Den  EUevekvlnd  rækker  Haanden  fra  sig: 
■  Og  tU  du,  Hr.  Peder,  danse  med  mig?*] 

4.    >NeJ,  hverken  Jeg  vil,  ej  heller  jeg  maa: 
1  Morgen  da  skal  mit  Bryllup  staa.« 

«^*  »Og  vil  du  nu  ikke  danse  med  mig, 
hvasse  Knive  dem  laaner  jeg  dig').*^ 

8.  Hr.  Peder  og  han  kom  ridendes  1  Gaard, 

da  kommer  hans  kjær  Fader,  tog  han  nem  Imod. 

7.    »Hr.  Peder,  Hr.  Peder,  kJær  Sønnen  min! 
hvl  rinder  Blodet  fra  Sadelen  din?« 

8-    "Og  hør  du,  kJær  Broder,  du  hente  mig  Præst! 
og  hør  du,  min  kjær  Fader,  du  laane  ham  Hest  1 

9.  Og  hør  I,  min  kjær  Moder,  1  rede  min  Seng! 
og  hør  du,  min  kjær  Søster,  du  følge  mig  1  den! 

10.  I  rede  min  Seng  paa  det  bare  Straa! 
mig  frygter,  at  jeg  ikke  Præsten  skal  naa.*^ 

11.  Ja,  Præsten  han  kom  ridendes  i  Gaard, 
ja,  da  laa  Hr.  Peder  Lig  paa  Straa. 


I)    OpleffA.:  »d«  •UøT«  H*je«. 

>)   OytogB.  »éé  ølUTt  KTiad«r  d«  hftaadø  for  siff.i 

*)    V.  8  faticfl,  Of  V.  4  o(  S  ØM  n«dd«lU  i  oarcndt  F»lf«. 


12.    Den  Brud  og  hun  kom  kjurendes  i  Gaaid, 
de  satte  Hr.  Peder  hans  kjær  Broder  imod. 

18.  „Hr.  Peder,  Hr.  Peder  1  hvor  est  du  henne, 
at  du  ikke  selv  maa  være  her  inde?** 

14.  Den  Brud  hun  bad  til  den  øverste  Gud, 
at  hun  kunde  faa  hans  Lig  at  se. 

15.  Men  der  hun  fik  hans  Lig  at  se, 

da  daaned  hun  al  lige  ned  paa  Jord. 

16.  Nu  er  der  kommet  tre  Lig  fra  Hr.  Peder  haos 

Gaard, 
den  første  det  ?ar  Hr.  Peder  selv. 

17.  Den  anden  det  var  hans  kjær  Fæstemø, 

den  tredje  hans  Moder,  hun  maatte  af  Sorgen 

bort  dø. 

18.  Der  gror  tre  Liljer  paa  Hr.  Peders  Grav, 
den  ferste  er  hvid,  den  anden  er  blua. 

19.  [Den  ferste  er  hvid,  den  anden  er  blaaj 
den  tredje  er  som  en  guldspunden  Traad. 

20.  Den  ferste  Lilje  den  er  saa  hvid, 
[og  det  er  for  deres  rene  Liv.] 

21.  Den  anden  Lilje  den  er  saa  blaa, 
ja,  det  er  for  deres  store  Attraa. 

22.  Den  tredje.  Lilje  den  er  saa  red, 
—  Men  Dansen  hun  gaar,  — 

det  var,    for  de  begge  fik  saa  hastig  en 

Død*). 
Men  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden. 


(Ved   Lærer   Frans   Knudsen    af  Tem   ved   Rlng- 

kjøblng,  1876.) 


X.    Hr.  Peder  han  vilde  sig  ud  at  fri, 
—  Imens  Dansen  gaar.  — 
der  medte  hannem  de  Kvinder  nL 
Mens  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden. 


4)    V.  20— tS  medddt«  som  to  Ven  i  tontjmi  Fora 
l«nlt  of  d«t  ør  for  doa  er  aam  brld.  do«  aadoa  og 
for  doB  or  aaa  blaa,  ja,  dot  or  for  dorva  aton  AMn« 
tredje  er  for  den  er  aaa  rod,  of  dot  v^r«  osr. 


•Ota 
ioior 
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2.  wHvad  vil  da  heller  i  Aften  de, 

end  du  vil  ligge  syg  i  ajt  Aar  under  0?** 

3.  »Ja,  heller  vil  jeg  i  Aften  de, 

end  jeg  vil  ligge  syg  i  syv  Aar  under  0.** 

4.  Og   der  han  nu  kom  til  sin  Faders  Port, 
der  stod  hans  kjær  Fader  og  tog  ham  imod. 

5.  ^Og  her  du,    kjær  Fader,    du   tager  min 

Hest  1) ! 
og  hør  du,    l^ær  Broder,    du  henter  mig 

Præst! 

6.  Og  hør  du,  kjær  Moder,  du  reder  mig  Seng ! 
og  hør  du,  kjær  Søster,  du  fnlger  mig  til 

den!** 

7.  Og  der   de   kom  jagendes  med  Præsten  i 

Gaard, 
—  Imens  Dansen  gaar.  — 
de  lagde  Hr.  Peder  paa  sorten  Baar. 
Mens  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden'). 


R. 

(Optagnet  1868  af  Skolelærer  E.T.  Kristensen  efter 
Sidsel  Jensdatter  i  Lundgaard«  Gjellerup  Sogn,  Hamme- 
rum Herred,  da  78  Aar  gammel*).   Trykt  I  Jyske  Ifolke- 

mloder,  I,  Nr.  18.) 


1.    Hr.  Peder  han  rider  I  grønnen  Lund, 

at  bede  de  Dyr  udi  samme  Stund. 
Imens  Dansen  gaar  saa  let  Igjennem  Lunden. 


Opl«gn.  •laAiier  mig  Befli.  Jfr.  N  IS,  PS. 
Denne  Optegnelse  er  mmrkéUg  red  eln  Korttied,  de  den  dog 
nmmer  elle  for  Helbedea  nedvendige  Trak.  Den  kan  i 
■ee  Heneeende  femmeaiUllee  med  tot  Opakr.  G. 
Oplegnerea  bemarker  i  Forord  til  J.  F.  (I,  S.  XXI):  »Da 
jeg  borte  hende  ejnge  Visen  ferste  Oeag,  kunde  ban  ikke 
rigtig  baske  den.  og  der  bier  flere  HaUer  for  hende.  Saa 
lod  vi  den  rare  aogle  Dage,  for  al  ban  i  Mellemtiden 
skolde  tanke  sig  om;  del  gjorde  ban,  og  Jeg  fik  da  Visea 
fnldstaadig,  men  dea  blev  til  Dels  forandret,  saa  Jeg  rar 
nar  Ted  at  betragte  dea  som  ea  hel  ny  Vise. . . .  HTorledes 
ForskJ«llea  imellem  disse  to  Viseformer  ndjavnes,  er  ikke 
let  at  forstaa. . . .  Det  er  mia  Antagelse,  al  Sidsel  har  heri 
og  larl  to  Variaater  af  Visen  Elveskad,  som  han  nn  paa 
slae  gamle  Dage  ikke  har  kaanet  holde  ode  fra  biaanden, 
eller  ogeaa  har  boa  sammeablandel  to  forskJelUge  Viser, 
og  derred  er  Forrirringea  opstaaet.«  —  Jeg  aatager  det 
ferste  AlleraaliT  for  det  rette,  dog  saaledes,  et  dea  gi. 
Koae  i  del  bele  har  knaaet  bolde  de  to  Viseformer  ade 
fre  blaaadea.  Det  eneste,  som  i  deaae  Opskr.  R  (den 
•idsle  Versjoa)  kaade  vare  Laaa  aadensteds  fra,  er  V.  It  -  18, 


2.  Og  der  han  red  ad  Vejen  frem, 
der  mødte  ban  en  Elvekvlnd. 

8;    »Og  hør  du,  Hr.  Peder!  hvad  Jeg  beder  dig: 
vil  du  Ikke  træde  en  Dans  med  mig?« 

4.  »Nej,  ikke  Jeg  vil,  ikke  heller  Jeg  maa: 
i  Morgen  skal  min  Bryllup  staa.« 

5.  Hun  hug  efter  hannem  de  Sølvknive  fem, 
besat  med  Sygdom  var  alle  dem. 

6.  Men  der  han  kom  til  hans  Faders  Gaard, 
stod  begge  hans  Stevler  fulde  af  Blod. 

7.  'Og  her  du,  Hr.  Peder,  kjær  Sønnen  min! 
hvorfor  rinder  Blod  udaf  Støvlerne  din?« 

8.  ["Min  Ganger  den  var  ikke  sikker  paa  Fod, 
den  stødte  mig  mod  en  Elverod.*]') 

9.  »Det  er  ikke  sandt,  du  siger  for  mig: 
den  Elvekvlnd  haver  danset  med  dig.« 

10.  "Og  hør,  kjær  Fader,  I  holder  min  Jlesl! 

og  hør  du,  kjær  Broder,  du  henter  mig  Præst! 

11.  Og  hør  du,  kjær  Søster,  du  reder  min  Seng! 
og  hør  du,  Allerkjærestl  du  følger  mig  til  den! 

12.  Og  hør,  min  Igær  Moder,  I  henter  min 

Skrin ! 
imedens  jeg  uddeler  Guldet  min.*^ 

13.  „Og  hør  du,  Hr.  Peder,  kjær  Sønnen  min! 
du  glemmer  ej  kjær  Søskende  din'!** 


der  alle  kanae  passe  indlRiholdsrisea  (DffP.  Vr.SS), 
hvor  i  bTorl  Fald  V.  16—18  forefindes  (se  her  II.  S.  890, 
Lebenr.  216.  117,  2S0);  men  de  barde  fodt  deres  Plads 
Offsaa  i  deaae  Vise,  i  brert  Fald  lige  saa  godt  som  Arre- 
skiftet  i  andre  Opiegaelser  af  dea  (L  14—15,  M  17,  O 
17—19);  og  tUsTereade  Vers  flades  da  ogsaeldea  aorske 
Opskr.  fra  Kriteseld  her  II,  814  (V.  10-22):  —  og  Op- 
tegaelseas  V.  19,  der  baager  aeje  saauiee  ned  de  fore- 
gaaende,  det  forekommer  Tel  ogsaa  1  ror  Nr.  81  (som 
Lebenr.  221),  men  tillige  1  dea  gamle  Opskr.  A  ef  nar- 
▼areade  Vise  (V.  48).  Om  det  da  ead  er  meget  mnligt,  at 
Rlboldsrlsea  bar  oret  ladfljdelae  paa  nogle  Texter  af  vor 
Vise,  og  at  det  er  dea  (og  maaske  for  V.  12--46's  Ved- 
kommende endna  ea  aadea ;  jfr.  ogsaa  Tor  Kr.  208),  hvis  lad- 
▼Irkniag  wl  spore  1  de  narnte  Vers  af  R.  saa  ter  det  dog 
ikke  antages,  at  der  i  denne  fortrinlige  gaflode  Kraderskes 
Mlade  skalde  baye  fandet  en  SamoMablaading  Sted.  — 
Dea  Form  af  Visen,  som  Sidsel  g%r  forst,  er  delrls  moddelt 
paa  ajs  aaferte  Sted  1  Forordet  til  J.  F.  I  (kaa  med  urigtige 
Versetal).  Optegaerea  har  seaere  meddelt  mig  begge  Op- 
tegnelser i  deres  oprinddUge  Skikkelse.  Den  sidste  af  dem 
er  det,  som  her  meddeles  som  Opskr.  R;  dea  ferst  op- 
tegaede  flades  her  efter  som  Opskr.  Æ. 
Dette  Vers  her  Indsat  med  Hjemmel  i  samme  Sangerskes 
Æ  17. 
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14.  „Min*  Søskend'  de  baver  baade  Hob   og    I 

Gaard^ 
min  Ejaeset  bun  gaar  alt  jenn'  til  JBord. 

1 5.  Min'  Søskend'  de  barer  baade  Ager  ogEng^ 
min  Kjærest  bon  gaar  alt  jenn'  til  Seng. 

16.  Men  ber,  min  yngste  Broder  saa  fin! 
vil  du  ej  trolove  Allerkjæresten  min?^ 

17.  „Hr.  Peder!  saa  gjæme  jeg  det  gjorde, 
om  jeg  for  Synden  turde.** 

18.  „Jeg  gjorde  mig  aldrig  saa  lystig, 
at  jeg  bende  én  Gang  kyste.**  ' 

19.  „Det  er  aldrig  kommet  i  min  Hu, 
at  jeg  skulde   give  to  Brødre  min  Tro.** 

20.  Hr.  Peder  ban  dod',  inden  Hanen  den  gol, 
bans  Kjærest  bun  død'  førend  oprunden  SoL 

2 1 .  Hans  Kjærest  bun  død*  i  bans  Moders  Arm, 
bans  Moder  bun  døde  bag  efter  af  Harm. 

22.  Der   førtes  tre    Lig   fra  Hr.  Peder  bans 

Gaard : 
Hr.  Peder,  bans  Kjærest  og  saa  bans  Mo'r. 
Imens     Dansen    gaar     saa     let     igjennem 

Lunden. 


s. 

(Optegnet  1869  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Mette  Johanne  Jensdatter  I  Skovby  *  Gjellerup  Sogn, 
Hammerum   Herred.     Trykt  I   Jyske   Folkeminder,  I, 

Nr.  45). 


1.  Ridder  Olle  rider  ud  saa  Ylde, 
til  bans  Bryllup  at  byde. 

Imen  Dansen  gaar  saa  let  gjenncm  Lunden. 

2.  Og  derre  han  kom  til  EWeheJ, 
der  møder  han  de  EUkvinder  ni. 

3.  »Og  hør  da,  Ridder  Olle  I  hyad  jeg  siger  dig 
og  Til  du  ikke  træde*  1  Dansen  med  mig?* 

4.  "Nej,  ikke  jeg  tør,  ikke  heller  jeg  maa: 
i  Morgen  skal  mil  Bryllup  staa.t 


5.  Saa  tog  han  Ridder  Olle  I  Midjen  anal, 
hun  løfted  ham  fra  haoa  Ganger  praPl- 

6.  Hun  dansed  med  baro»  til  han  fik  Mod'), 
hans  sølvspændte  Sko  de  stod  fulde  af  Blod. 

7.  Hun  dansed  med  barn,  til  ban  blev  træt, 
ban  dansed  vel  tredive  Mend  deres  Ret 

8    "HYad  beller  vtl  da  I  Morgen  dø, 

heller  du  vil  I  syv  Aar  ligg'  tyg  noder  ØT> 

9.    »Langt  heller  vil  jeg  1  Morgen  dø, 

end  jeg  vil  1  syv  Aar  Ilgg*  syg  ander  0.« 

10.  Saa  tog  bun  ham  1  Midjen  smal, 

bon  løfted  ham  til  hans  Ganger  pral*). 

11.  Her  da,  Ridder  Olle,  du  skynde  dig  hjeml 
du  lever  ikke  længer  end  Timer  fem.« 

1*2.   Og  der  han  kom  til  Borggaards-Led. 

der  stod  hans  kjær  Fader  og  hvilte  sig  red. 

13.  »Hør  da.  Ridder  Olle,  l^ær  Senoeo  mlol 
hvi  rinder  der  Blod  i  Sadelen  din?« 

14.  »Min  Ganger  den  var  Ikke  fast  paa  Pod, 
den  stødte  mig  op  mod  en  Elverod.« 

15.  "Ja,  jeg  kan  se  alt  paa  dig  her, 
at  du  haver  været  I  Elverfærd.« 

16.  "Og  hør,  min  kJær  Fader,  I  Uge  min  Hest! 
og  min  kjær  Broder,  dn  hente  mig  Præst! 

17.  Og  min  kjær  Moder,  1  rede  mig  Seng! 
og  min  kjær  Søster,  hjælp  mig  adl  den!« 

18.  Og  ind  kom  Præsten  og  stedtes  for  Seng: 
-GjørSkllsmiss*,  gjør  Skilsmlss'*)!  jeg  lever  Ikke 

læng'.« 

19.  "Ja,  hvad  skal  vi  din  Fæstemø  svare 

I  Morgen,  hun  kommer  I  Brudeskarer« 

20.  »Ja,  I  skal  avare,  som  I  kan  bedst: 

at  jeg  rider  1  Lunden  og  tæmmer  min  Hest« 


1)    pr  ml  (med  kort  a)  antof  SMfvnkea  betod  stor  éSim  stdi 

>)    fik  Mod,  10  bor  foimn  M  7  Bod  ånm. 

*)  Skilt  mil  s'  kando  Jo  Taro  ForTMtkaiof  tit  Sjalc- 
m  o  ■  ■  e :  mon  dette  Ord  Tilde  dft  varo  vifflif  aaTOodL 
Somme  Saogrenke  boTdo  i  sin  Kom  nf  Tor  Nr.  18S:  >ta 
Uder  mif  Skrifte  o;  S  kil  smit  o*  fan«,  hver  del  camle 
Vdtrjrk  er  •Skjel  og  Skriftomanl«.  Hor  ftaar  »Sk jol«  i 
BotjdniBf  af  kirkelig  A  »olotjon;  doaao  kan  mMwke  ba«« 
rarot  kaldet  »Sk  jolsmoioo«.  —  ToroOpoktr.  K  IS  eg 
L  18  hoTo  denne  Unje  i  PnMtoai  Mnnd:  dot  teddor  da: 
•gjor  Skrift' bøn«  a:  fremsig  dit  Skriflomaall 
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21.   Og  der  de  kom  for  o?eo  den  By, 
da  ringed  de  Klokker,  som  de  yar  oy 

22    »Og  hvorfor  mon  de  Klokker  saa  gaa? 
jeg  Yéd  Biet  ingen,  der  eyge  laa. 

23.  Foruden  Ridder  Olle  hans  Ilden  Smaadreng; 
for  ham  ringer  ikke  de  Klokker  saa  læng*.« 

24.  Og  den  Tid  de  kom  kjerend'  i  Gaard, 

od'  Blod  baoB  kjær  Noder,  var  Bvøbt  udi  Maard 

2{i.    »Hor  I,  min  kjær  Svigermb'rl 

hfor  er  Ridder  Olie,  der  mig  skuld*  ta*  imod?« 

26.  "Ja,  jeg  skal  svare,  som  jeg  kan  bedst: 
han  rider  I  Lunden  og  tæmmer  sin  Hest.« 

27.  »Har  han  mig  ej  kjærer',  som  mig  har  fæst, 
end  han  rider  i  Lunden  og  tæmmer  sin  Hest? 

28.  Men  det  kan  jeg  se  paa  jer  blege  Kind, 
at  der  er  vist  andet  vedet  her  Ind*.« 

29.  Og  der  bon  ind  ad  Deren  saa*, 

da  saa'  hun  Ridder  Olle,  laa  død  paa  Straa. 

30.  Hun  letted  ved  de  Lagener  Bmaa, 

saa  daaned  hun  død  alt  for  deres  Fod. 

31.  Om  Morgen  tidlig,  før  oprunden  Sol. 

da  var  der  tre  Lig  I  Ridder  Olle  hans  Gaard. 

32.  Ridder  Olle  og  saa  hans  Fæstemø, 

hans  kjær  Moder,  hun  var  udaf  Sorrig  bortdød. 
Imen  Dansen  gaar  saa  let  gjennem  Lunden. 


T. 

(Dansk  Skoletidende  1861,  11^  S.  98—99;  med  Over- 
skrift -En  ældgammel  Folkevise  fra  Nørrejylland«,   og 

undertegnet  *L*.) 


1.   Ridder  Ole  han  rider  udi  grønne  Rosenslund, 
for  at  jage  og  skyde  i  samme  Stund. 
For  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2  Den  Gang  Ridder  Ole  kom  i  grønne  Rosensiond, 
da  mødt'  ham  tre  Elkvlnder  i  samme  Stund. 

3  »Ridder  Ole,  Ridder  Ole.  træd  1  Dansen  med 

mig! 
saa  fagre  Gaver  jeg  giver  dig.« 

4  "Nej,  ikke  jeg  vil,  ej  heller  jeg  maa: 
for  i  Morgen  saa  skal  mit  Bryllup  staa.« 

5.    "Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen  med 

mig! 
en  Skjorte  af  Silke  jeg  giver  dig.« 


6.  »Bd  Sl^orte  af  Silke  skjøtter  jeg  ikke  paa, 
for  den  har  min  unge  Brud  foræret  mig  tro.« 

7.  »Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen  med 

mig! 
en  Kjæde  af  Gold  jeg  giver  dig.« 

8.  »En  Kjæde  af  Guld  skjøtter  jeg  ikke  paa, 
for  den  har  min  unge  Brud  foræret  mig  tro.« 

9.  « Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen  med 

mig! 
det  ellers  skal  koste  dit  unge  Liv.« 

10.  Ridder  Ole  han  dansed  af  alt  sit  Mod, 

til  begge  hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

11.  Ridder  Ole  han  rider  til  Borggaardens  Led, 
der  stod  hans  kjære  Moder  og  hvilede  sig 

12.  »Ridder  Ole.  Ridder  Ole,  kjære  Sønnen  min! 
hvi  rinder  nu  Blodet  udi  Støvlen  din?* 

13.  »Min  Ganger  han  var  Ikke  visse  paa  Ben, 
han  stødte  mig  Imod  en  Elletrægren.« 

14.  »Ridder  Ole,  Ridder  Ole!  du  siger  ej  sandt: 
du  haver  vist  været  i  Elfruedans.« 

15.  »Min  Ganger  han  var  Ikke  visse  paa  Fod, 
han  stødte  mig  imod  en  Elletrærod.« 

16    »Hvad  skal  vi  i  Morgen  din  unge  Brud  svar', 
saa  snart  som  bon  kommer  med  hele  Brud'- 

skar'?« 

17.  »I  sige,  jeg  rider  udi  grønne  Rosenslund, 
for  at  jage  og  skyde  i  samme  Stund  1 

18.  O  hør,   min  l^ære  Søster,   du  reder  mig  en 

Seng! 
o  hør,  min  kjære  Moder,  1  følge  mig  1  den! 

19.  O  hør,  min  kjære  Broder,  du  sadler  en  Rest! 
o  hør,    min   kjære  Fader,    I  hente  mig  en 

Præsti« 

20.  Der  Klokken  slog  ni,   da  endtes  djeres  Kval*, 
der  Klokken  slog  ti,  da  laa  han  1  Dval'. 

21.  Da  det  lakked  hen  imod  Morgenstund, 

da  kom  Ilden  Kirsten  med  Bnid'skaren  prud. 

22.  «Hvor  er  Ridder  Ole,  kjære  Fæstemanden  min? 
han  kommer  ej  og  tager  mod  Bruden  sin.« 

23.  "Ridder  Ole  han  rider  udi  grønne  Rosensiond, 
for  at  jage  og  skyde  i  samme  Stund.« 

24.  »Ak,  haver  Ridder  Ole  disse  Dyr  saa  kjær. 
han  kan  ej  blive  hjemme  ved  sin  Bryllupsfærd!« 

25.  'Det  kan  ikke  hjælpe,  vi  dølge  for  dig: 
Ridder  Ole  han  ligger  i  Storstueo  Lig.« 
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26.  Da  det  lakked  hen  til  Duggen  faldt  paa, 

da  Tar  der  tre  Lig  1  Ridder  Ole  hånt  Gaard. 

27.  Den  ene  Ridder  Ole,  den  anden  hans  Mø* 
den  tredje  hans  kjere  Moder,   som  af  Sorg 

maalte  dø. 
For  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden 


u. 

(Optegnet  1874  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen,  efter 
Ane  Jensdatter  af  Rind  ?ed  Viborg.) 


1.  Ridder  Ole,  Ridder  Ole  rider  ud  laa  vid', 
og  han  vild*  sig  til  Brylluppen  byd'. 

Imen  Dansen  den  ganger  saa  let  Igjemmel  Lunden. 

2.  Og  der  han  kom  til  Ellevehyw, 

der  dansed  den  Dronning  og  tre  Ellevevyw. ') 

3.  »Og  hør  du,  Ridder  Ole,  kjær  Vennen')  min! 
lyeter  du  Ikk'  at  træde  en  Dans  med  mig?« 

4.  "Nej,  ikke  Jeg  tør,  ikke  heller  Jeg  maa: 
i  Morgen  saa  skal  min  Rryilup  staa.« 

♦  •  ♦ 

5.  Den  Ridder  han  dansed,  til  han  fik  Mod.*) 
til  begge  hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

6.  »Og  hør  du,  skjøn  Ridder,  du  skynder  dig  hjem ! 
du  lever  ikke  længer  end  Timere  fem.« 

7.  Hun  tog  ham  udi  hans  Middl  saa  smal, 

saa  løft*  hun  ham  til  hans  Ganger  saa  pral. 

8.  Og  der  han  kom  til  Borrigens  Led, 

ud*  stod  hans  kJær  Moder,  hun  hviler  sig  ved. 

9.  "Og  hør  du,  Ridder  Ole,  kjær  Sønnen  min! 
hvi  rinder  der  Blod  udi  Saddelen  din?« 

10.  »Min  Ganger  han  var  Ikke  visse  paa  Fod, 
han  slog  mig  imod  en  ElleTerod. 

11.  Min  Ganger  han  var  ikke  visse  paa  Ben, 
han  slog  mig  Imod  en  Ellevegren.« 

12.  »Og  hvad  saa  skal  Jeg  din  unge  Brud  svar' 
i  Morgen,  hun  kommer  i  Brudeskar'?* 

13    •!  svarer  hende,  som  I  kunne  bedst: 

Jeg  rider  i  Lunden  og  tømmer  min  Hest!« 

14.   Og  der  de  kom  en  lidt  oven  for  den  By, 
æ  Klokker  de  ringed,  som  de  vare  ny. 


1)  Meddelt:    •ir«  D.  of  den  elleto  Vyw«  (»ellete«  er  Tal- 
ordet ellevte). 
>)  Meddelt  »SeiiaeBe.    (Jfr.  V.  9.) 
9)  Jfr.  Opekzr.  N  7,  86  her  forM. 


15.    »Jeg  kan  ikke  vid*,   hvordan  de  Klokker  de 

saadao  gaar. 
Jeg  véd  slet  ingen  syge,  der  laa. 

16    Uden  Ridder  Ole  hans  liden  Smaadreng; 
ile  Klokker  de  ringer  ej  saadan  for  ham  • 

17.  Og  der  hun  kom  til  Ridder  Ole  hans  Gaard, 
ud*  stod  hans  kJær  Moder,  var  svøbt  udi  Flor. 

18.  "Ak,  hør  I,  min  kJær  Moder  saa  faver  og  saa  flo! 
Jeg  synes,  I  ser  saa  sorgefuld  ad. 

19.  Jeg  synes.  I  ser  saa  sorgefuld  ud; 

hvor  er  han  Ridder  Ole,  der  mig  sknld'  gsa 

imod?« 

20.  Hun  svarte  hende,  som  hun  kunde  bedst: 
•  Han  rider  i  Lunden,  at  tømme  sin  Hest« 

21.  •Hvikken  underlig  Handel  mon  det  vist  vær*, 
men  han  haver  hans  Hund  og  hans  Hest  saa 

kJær!« 

22.  Hans  unge  Brud  ind  ad  Døren  tren. 

da  saa*  hun  Ridder  Ole,  laa  død  paa  Straa. 

23.  Og  hun  letted  op  de  Lagener  smaa, 

saa  daaned  hun  ned  for  alle  deres  Fod.' 

24.  Om  Morgenen  tidlig,  der  dette  blev  Dag, 

da  var  der  tre  Lige  1  Ridder  Ole  hans  Hus. 


25    Den  først*  var  Ridder  Ole,  den  anden  hans 
den  treddi  hans  kJær  Moder,  af  Sorrig  var  død. 
Imen  Dansen  den  ganger  saa  let  igjemmel  Lunden. 


Y. 

(Optegnet  1873  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen 

efter  Ane  Marie  Rasmusdalter  af  Bording  Sogn, 

Hammerum  Herred.) 


1.  Ridder  Ole  red  ud  saa  vide, 
alt  til  sin  Bryllup  at  byde. 

Imen  Dansen  hun  gaar  saa  let  Igjennem  Lunden. 

2.  Og  der  han  kom  1  Rosenslund, 

der  møder  han  de  Elvekon*  i  samme  Stund. 

3.  "Og  hør  du.  Ridder  Ole  baade  faver  og  fto! 
har  du  ikke  Lyst  træd'  I  Dansen  med  mig?« 

4.  «NeJ.  ikke  Jeg  kan,  ikke  heUer  Jeg  maa: 

for  i  Morgen  saa  skal  min  Bryllup  staa  paa. 

5.  Nej,  ikke  Jeg  kan,  ikke  heller  Jeg  vil : 

for  1  Morgen  saa  skal  min  Bryllup  staa  UL« 
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6.  Den  Elvekon'  vare  vel  sig  saa  falsk, 
hun  slog  ham  over  hans  hvide  Hals. 

7.  -Vend  om.  Ridder  Ole,  rid  tilbage  og  hjem! 
da  lever  ej  Timer  foruden  fem.« 

8.  Og  der  han  kom  da  ridend'  I  Gaard, 

ud*  stod  hans  kjær  Moder,  vel  avøbt  I  Maard. 

9.  "Og  hør  da,  Ridder  Ole,  kJær  Sønne  mini 
hvi  rinder  der  Blod  under  Saddelen  din?« 

10.  »Den  Elvekon*  vare  vel  sig  saa  falsk, 
hon  slog  mig  over  min  hvide  Hals. 

11.  Og  min  kjære  Broder,  du  henter  mig  Præst! 
og  min  kjære  Fader,  1  laaner  ham  Hest! 

12.  Og  min  kjære  Moder,  I  reder  mig  Seng! 
og  min  kjære  Søster,  følg  du  mig  tU  den!« 

13.  Om  anden  Dags  Morgen,    der  Dagen 

gjordes  lys, 
stolt  Mettelil  kom  i  Brudehus. 

14.  "Og  hør,  kJær  Mandmoder  faver  og  fin! 
hvor  er  Ridder  Ole,  AllerKjæresten  min?« 

15.  vMed  hans  Høg  og  med  hans  Hund 
red  han  Ridder  Ole  i  Rosensiund.« 

16.  Hun  slog  op  de  Sparlagen  og  saa*^), 

da  ser  hun  Ridder  Ole  paa  BoUter')  blaa. 

17.  Om  anden  Dags  Morgen,  der  Dagen  gjordes  lys, 
da  var  der  tre  Lig  i  Ridder  Ole  hans  Hus. 

18.  Den  ene  Ridder  Ole,  den  anden  hans  Mø, 
den  treddi  hans  Moder,  af  Sorgen  bortdød. 

Imen  Dansen  hun  gaar  saa  let  igjennem  Lunden. 


X. 

(Optegnet  1873  af  Frøken  Marie  Sandal  1  Herning, 

Hammerum  Herred.) 


1.  Ridder  Ole  han  rider  i  grønneste  Lund, 
og  jager  og  skyder  I  samme  Stund. 

Imens  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2.  »Og  hor  du,  Ridder  Ole,  træd  I  Dansen  med 

mig! 
tre  silkestukne  Skjorter  jeg  giver  vel  dig.« 

3.  »Tre  silkestukne  Skjorter  dem  haver  jeg  selv, 
dem  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.« 


4.  "Og  hør  db.  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen  med 

mig! 
en  Hat  med  Guldsnorer  jeg  giver  dig.« 

5.  "En  Hat  med  Guldsnorer  den  haver  Jeg  selv, 
den  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.« 

6.  „Og  her  du,  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen 

med  mig! 
to  selvslagne  Sko  jeg  give  vil  dig.*^ 

7.  „To  sølvslagne  Sko  dem  haver  jeg  selv, 
dem   haver   min   Fcestemø  foræret   mig 

saa  veL*^ 

8.  Ridder  Ole  han  danser,  til  han  blev  vaad, 
saa  begge  hans  Støvler  staar  fulde  af  Blod. 

9.  De  lefte  ham  paa  hans  Gangere  graa, 
tre  selvslagne  Knive  gjennem  hvideste 

Hals. 

10.   Saa  kom  han  til  den  Borgerled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hviled  sig  ved. 


11.    »Min  Ganger  graa  var  ej  visse  paa  Pod, 

den  snubied  Imod  en  Elverod.« 
Imens  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 


Y. 

(Optegnet  1872  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Hans  Iristjan  Pedersen  af  Tlmiing,  Hammerum  Herred.) 


1)  M«ddall:  ■Han  tlof  op  Tød  Sparl«f«n,  han  iMi*.« 
*)  Bollter,  meddolk  ■Rlocter*. 


1.  Ridder  Ole  han  rider  i  Lnnden  saa  grøn 
og  skyder  de  vildesten  Dyr. 

Imen  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2.  »Og  hør,  Ridder  Ole,  gaa  i  Dansen  med  mig! 
syv  silkestukne  Skjorter  dem  giver  jeg  dig.« 

3.  "Syv  silkestukne  Skjorter  dem  haver  jeg  selv, 
dem  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.« 

4.  "Og  hør.  Ridder  Ole,  gaa  i  Dansen  med  mig! 
en  Kjæde  udaf  Guld  den  giver  jeg  dig.« 

5    »En  Kjæde  udaf  Guld  den  haver  jeg  selv, 
'  den  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.« 

6.  "Og  hor.  Ridder  Ole,  gaa  1  Dansen  med  mig  I 
for  hellers  vil  det  koste  dit  favre  unge  Liv.«. 

7.  De  dansed  saa  længe,  til  han  bliver  vaad, 

de  dansed,  til  hans  Støvler  var  fulde  af  Blod. 

•  ^  ♦ 
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8.   »Din  Ganger  har  ylatnok  ikke  snobiet  paa  iln 

Fod: 
det  er  do  Elyekvinder,  der  har  gjort  dig  Imod.« 


9.    "Ridder  Ole  han  rider  1  Lunden  saa  grøn, 
at  skyde  de  ▼ildeeten  Dyr.« 

10.  "Har  Ridder  Ole  de  ▼ildesten  Dyr  saa  kjær, 
han  Ikke  kan  tage  Imod  sin  Bryllups- Adfærd ?< 

11.  »Nu  kan  det  ikke  hjælpe,  M  lyrer  mer  for  dig; 
Ridder  Ole  han  ligger  I  vor  Overstov*  Lig.« 

Imen  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 


z. 

(Optegnet  1865  af  Cand.  pollt  F.  L.  Grundtvig  efter 
Frøken  Karoline  Larsen  af  Tøstrup  i  Randers  Amt.) 


4. 


1.  :|:  »Og  hør  du,  Hr.  Olof,  træd  i  Dansen  med 

mig!  :|: 
et  Par  Bukkeskinds  Støvler  dem  giver  Jeg  dig.« 
:|:  Men  Dansen  den  gaar  :{:  saa  let  gjennem  Lunden. 

2.  »Et   Par  Bukkeskinds   Støvler   dem   kan  Jeg 

vel  faa; 
roen  Ikke  Jeg  ter,  og  ikke  Jeg  maa: 
1  Morgen  skal  mit  Bryllup  staa.« 

3.  ^Og  her  du,  Hr.  Oluf,  træd  i  Dansen 

med  mig! 
syv  Skibe  i  Floden  dem  giver  jeg  dig.** 

»Syv  Skibe  i  Floden  dem  kan  jeg  vel  faa; 
men  ikke  jeg  tor,  og  ikke  jeg  maa: 
i  Morgen  skal  mit  Bryllup  staa.^ 

5.  »Og  vil  du  ej  træde  I  Dansen  med  mig, 
skal  Sot  og  Sygdom  følge  dig.« 

6.  Saa  slog  hun  ham  over  hans  Hærde  god, 
at  Slaget  gjaldt  i  hans  Hjærterod. 


7.  Men  tidlig  om  Morgen,  før  Solen  opstaar, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Olufs  Gaard. 

8.  Den  ene  Hr.  Oluf,  den  anden  hans  Mø, 
den  tredje  hans  Moder,  hun  sørged  sig  død. 

Men  Dansen  den  gaar  saa  let  gjennem  Lunden. 


Æ. 

(Optegnet  18G8  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  ener 
Sidsel  Jensdatter  I  Lundgaard,  Gjellerup  Sogn,  Hamme- 
rum Herred.)') 


1.  Hr.  Peder  han  rider  i  grønnen  Lund, 

der   mødte  liam  en  Elvekvind*  odi  saa  ond 

en  Stund. 
Imens  Dansen  gaar  saa  let  igjennem  Lunden. 

2.  "Og  hør  du,  Hr.  Peder!  hvad  Jeg  spørger  dig: 
vil  du  Ikke  træde  en  Dans  med  mig?« 

3.  »Nej,  Ikke  Jeg  vil,  ikke  heller  Jeg  maa: 
i  Morgen  saa  skal  min  Bryllup  staa.« 

4.  Run  hug  efter  ham  de  Sølvknive  fem, 
besat  med  Sygdom  var  alle  dem. 

5.  Der  han  kom  til  hans  Faders  Gaard, 
stod  begge  hans  Støvler  fulde  tff  Blod. 

6.  »Og  hør.  kjæie  Fader,  I  holde  min  Hest! 

og  hør  do,  kjær  Broder,  du  hente  mig  Præst! 

7.  Og  hør  du.  kJær  Søster,  du  rede  min  Seng! 
og  hør  I,  kjær  Moder,  1  følge  mig  til  den!« 

8.  «0g  hør  du,  Hr.  Peder,  min  Søn  saa  fin! 
men  hvad  skal  vi  svare  unge  Brud  din?« 

9.  •!  svarer  hend*  venlig,  I  svarer  hend*  biat! 
J^  frygter,  hun  kommer  den  aamme  Nat.« 

10.    Da  Klokken  den  slog  den  sidste  Slag. 
[de  lagde  Hr.  Peder  død  paa  Baar.] 

11-  Da  de  iHgde  Hr.  Peder  ded  paa  Baar, 
da  kom   den   skjen   Jomfru  kjerend'  i 

Gaard. 

12.   Den  unge  Brud  ind  ad  Deren  tren, 
hans  kjær  Moder  randt  Taare  paa  Kind. 


13.    "Hr.  Peder  han  rider  i  Rosensluod, 
hun  beder  de  Dyr  udi  samme  Stund.« 

14    »Haver  han  de  Dyr  udi  Lunden  saa  kjær, 
at  han  forlader  sin  unge  Brud  heri 

15.  Hvi  tier  og  delger  [I  Såningen  vel:] 
Hr.  Peder  er  dod  foruden  SkjeK^ 

16.  ^Han  red  hans  Ganger  i  Rosenslnnd^ 
da  træffed  han  en  Elv  udi  samme  Stund. 


>)  Dette  er  den   fertte  af  SMtel«  lo 
▼ar  R.    Se  Anmarkaiaf  IQ  deaae. 


Tczttr;    dea 
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17.  Hao8  Ganger  den  var  ikke  sikker  paa  Fod, 
hoD  Btødte  ham  mod  en  Elverod. 

18.  Da  han  kom  Ul  baos  Fadors  Gaard, 
stod  begge  baos  Støvler  folde  af  Blod. 

19.  Saa  lefted  vi  hannem  af  bans  Hest, 

og  »UtLX  bans  Broder  bented  ham  Præst. 

20    Da  Klokken  den  slog  [den  sidste  Slag, 
vi  lagde  Hr.  Peder  død  paa  Baar].« 

21.   ^Jeg  beder  eder  med  største  Ve: 
I  lader  mig  min  Fæstemand  se!*^ 


22.  Hr.  Peder  ban  død',  inden  Hanen  den  gol, 
bans  Kjærest  bun  død*  førend  oprunden  Sol. 

23.  Der  førtes  tre  Lig  fra  Hr.  Peder  bans  Gaard: 
Hr.  Peder,  bans  Kjærest  og  saa  bans  Mo'r. 

Imens  Dansen  gaar  saa  let  igjennem  Lundeo. 


IVr.  47.  b.  (H,  S.  110.)  Danske  ParaUeUr.  Den  lille 
danske  Vise  om  en  Hr.  Olofs  Død,  hvoraf  lørste 
Vets  aftryktes,  kan  foreløbig  meddeles  her  til 
Sammenligning,  særlig  med  nogle  norske  Op- 
skrifter og  med  d.  A  45—48.  Den  kjendes  endnu 
kon  fra  det  ene  Hdskr.  fra  16de  Aarh. 

(Langebeks  Foliobaandskrlft  Nr.  44.) 

1.  Her  Oluff  blelT  siug.  och  ilde  band  maa, 
—  Och  saa  treder  vy  y  dandtzenn.  — 
band  locte  op  winduit,  och  udt  band  saa. 

Sidenn  leg  børde  wectbenn*)  under  Limflor. 

2.  »leg  seer  mig  under  iidenn 
saa  fauuer  en  brud-skare  ride.« 

3.  Det  saarlt  bans  kierre  moder, 
han  soarit  saa  glernne  tbiU  gode: 

4.  aOch  det  ebr  dinne  brødre  tho, 

di  førrer  dig  hjem  din  unge  brud.« 

5.  Oeh  dl  føl  de  brudenn  y  her  OUnflTs  gaardt, 
der  var  icke  gold  for  leger  spart. 

6.  Dy  satte  brudenn  paa  brude-benck, 

frem  gick  tho  riddere  och  ber  denn  skenck. 

7.  Den  unge  brud  bleff  y  blertlt  vee, 
der  bon  kunde  icke  ber  OUuff  see. 

8-   Der  kam  en  unger-suendt  gangendis  Indt, 
bans  baardt  det  monne  som  røde  guld  skienne. 

9.    Hånd  racte  sin  band  offuer  breden  boer: 
•Min  skiøne  lomfru,  glffuer  mig  eders  tbro!« 


*)  Saal.  4  OABfe,  1  Qmag  veclen,  1  Gang  woctenn. 


10.  •l-men  ber  OUaff  motte  icke  leflTae, 

da  vil  leg  aller  nogenn  min  tro  mer  giffae. 

11.  Staar  op,  y  froer,  som  mig  sidder  nestl 
leg  actber  ber  alldrig  merre  att  geste.« 

12.  Denn  lomfro  gaff  sig  y  closter  nnder  ø, 
hun  glemmer  aller  sin  festemandlc  dødt. 

Endnu  større  Lighed  med  Elveskudsvlsen  bar 
dog  Visen  om  Frillens  Hævn,  denne  Udgaves 
Nr.  208,  til  hvilken  herved  henvises. 

Nr.  47.  c.  (11,  S.  110.  III,  S.  824.  Tillæg  b.) 
Af  svenske  Opskrifter  kjendes  endnu  kun  de  syy 
forben  nævnte:  A,  den  eneste  gamle,  i  Hdskr. 
fra  17de  Aarh..  trykt  hos  Afz.  111,  S.  165  (i  den 
nye  Udg.  Nr.  80,  2);  B,  fra  Upland,  Afz  Nr.  93 
(den  nye  Udg.'s  Nr.  79);  €,  fra  Østergøtland,  Afz. 
Nr.  94  (den  nye  Udg.'s  Nr.  80,  1);  D,  fra  Verm- 
land,  Arw.  Nr.  148  A;  E,  fra  Østergøtland,  Arvr. 
Nr.  148  6;  F,  fra  Østergøtland,  i  Cavalllus  og 
Stepbens*  baandskrevne  Samling,  aftrykkes  ber 
efter;  Q,  fra  Neiike,  DJurklous  Ur  Nerikes  folk- 
språk  och  folkllf,  S.  94.  Foruden  disse  syv  kan 
som  en  ottende,  H,  opføres  den  Form  af  Visen, 
som  Afzelius  har  brugt  1  Sagohåfder  (II,  141; 
2den  Udg.    II.  157-58). 

Om  disse  svenske  Opskrifter  kan  bemærkes, 
at  medens  den  gamle  danske  A  med  sine  54  Vers 
er  en  meget  udførlig  og  fuldstændig  Text,  er  den 
gamle  svenske  tvært  imod  meget  begrænset,  da 
den  1  sine  15  Vers  alene  bar  Optrinnet  i  Elve- 
skov, Olavs  Hjemkomst  og  Død,  men  slet  intet 
om  Brudens  Ankomst;  den  alene  mellem  de 
svenske  bar  den  gamle  Form  af  Begyndelses- 
verset  med  Rimene  otte  co  totte  (•tyckte«, 
ligesom  d.  A:  »tøgttei).  Sv.  B  paa  12  Vers  er 
meget  nfuldstændig  og  bestaar  egentlig  kun  af  to 
Brudstykker:  mellem  dens  V.  7  og  8  fattes  en  bel 
Del;  den  er  dog  den  eneste  svenske,  som  bar 
Klokkeringningen  ved  Brudens  Ankomst  (V.  8—9). 
Sv.  €  paa  18  Vers  er  mere  komplet,  men  dog 
meget  knap  i  Skildringen  af  Elvedansen,  og  bar 
I  sine  V.  8—10  faaet  en  forvirrende  Sagnform; 
den  alene  mellem  alle  de  svenske  har  det  Valg, 
Elvemøen  giver  Ridderen  (V.  4:  Antlngen  vlll  du 
1  sju  år  llgga  sjuk,  eller  så  vill  du  i  morgon  bU 
dOd?).  Sv.  O  og  B  paa  21  og  20  Vers  ere  gode 
og  komplette  Texter,  men  temmelig  fornyede  i 
Udtryk;  dog  har  D  et  Par  gamle  og  ejendommelige 
Vers  (5—6),  og  E  knrakterlseres  ved  det  ellers  kun 
I  norsk  Traditjon  forekommende  Træk,  at  Bruden 
dræber  sig  selv.  Sv.  F  paa  19  Vers  er  en  smuk, 
ejendommelig  og  temmelig  komplet  Teit,  den 
eneste  svenske,  som.  i  Lighed  med  de  fleste  ny- 
danske (CDOBIKLINSTUXT),   lader  Ridderen 
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træde  EWedanseD  (V.  7);  og  den  er  mellem  de 
nye  Bvenske  ene  om  Olofs  Foregltende  om«  at 
hans  Hest  er  snublet  med  ham  og  har  stødt 
ham  mod  en  Gren  (V.  10;  sv.  A  11);  endelig 
staar  den  ganske  ene  med  det  særegne  Sagntræk 
i  V.  13—14,  der  danner  en  Parallel  Ul  d.  A45— 48. 
St.  6  paa  12  Vers  fattes  hele  sidste  Afsnit  om 
Brudens  Ankomst,  roen  udmærker  sig  ved  det 
Træk,  som  spores  i  nogle  danske  og  norske  Op- 
skrifter, men  ellers  fuldest  fremtræder  1  Visens 
islandske  Sagnform: 

4.  "Och  h5rer  du,  herr  Olof,  hyad  Jag  nu  sager 

dig: 
du  lute  dig  af  hasten  och  tal  ett  ord  vid 

migl> 

5.  Herr  Olof  lutar  sig  dfver  sdlfsmlddan  knapp, 
en  s51fboddan  knif  i  haus  hjerta  hon  staek. 

Og  denne  Opskrift  er  ene  om  det  paafolgende 
virkningsfulde  Vers  i  £lvek?indens  Mund: 

6.  »Och  horer  du,  herr  Olof,  hvad  Jag  nu  sager 

dig: 
din  unga  brud  hon  våntar  efter  dig.« 

St.  i  endelig  (8  Vers)  suplerer  den  svenske  Tradi- 
tjon  med  nogle  Vers,  som  ellers  ikke  ere  fore- 
fundne i  den. 

Svensk  F. 
(•Från  6stergyllen<.) 

1.  Riddar  Olof  han  tog  sin  fåle  och  sin  lilla  hund, 
så  rider  hau  sig  i  rosende-lund. 

Den  dansen  han  går  så  lått  uti  lunden. 

2.  Och  Riddar  Olof  han  rider  i  rosende-lund, 
ban  visste  intet  annat,  an  det  var  dager  Ijus. 

8.   Och  når  som  han  kom  uti  rosende-lund, 
såg  han  elfva  skogsjungfrur  dansa  i  ring. 

4.  Den  ena  hon  Ulte  till  Riddar  Olof  så: 
•Och  lyster  Riddar  Olof  I  dansen  med  mig  gå?« 

5.  "Jag  orkar  intet  dansa  någoo  dans  med  dig: 
i  morgon  skall  Jag  dansa  med  min  unga  brud.« 

6.  "Och  vill  Inte  Riddar  Olof  tråda  dansen  med 

mig.') 
skall  han  lida  sjukdom  och  svåran  pest.« 

7.  Han  stod  af  sin  gångare  I  rosende-lund, 
sjo  resor  han  med  dem  dansar  på  en  stund. 

8.  Och  Riddar  Olof  han  satt  sig  på  sin  gångare 

grå, 
så  rider  han  sig  till  sin  kåra  moders  gård. 


>)  R«M«re  mMtke:  itifft  frin  lia  hist. 


9.    « Var  nu  vålkommen,  Riddar  Olof,  hem  tlH  mig ! 
hvarfdre  åst  do  så  blek  på  kindr« 

10.  "Min  fåle  var  snabbe,  och  Jag  var  sen, 
Jag  stolle  mig  llla  på  en  appela-gren  • 

11.  Lilen  Liva  satt  sig  på  sin  gångare  grå, 
så  rider  hon  sig  til  Riddar  Olofs  gård. 

12.  Och  In  I  brudstugan  Ilten  Liva  steg. 
hon  efter  Riddar  Olof  med  6gonen  neg. 

13.  Riddar  Olofs  Ilten  drång  de  kladde  på, 
och  låto  honom  In  i  brudstugan  gå. 

14.  •Vkl  åst  du  Riddar  Olof  i  ogonen  lik, 
men  lute  år  du  om  dina  hånder  så  hvil.« 

15.  Liten  Liva  hon  talte  (111  Ridderens  moder  så: 
■I  lofven  nu  mig  1  stenstugan  gå  I« 

16.  Liten  Liva  hon  nU  stenstugan  går, 

så  ilck  hon  se  Riddar  Olof  lagder  på  hår. 

17.  Hon  klappar  Riddar  Olof  på  blekan  kind: 
•Gud  gifve,  du  vore  lefvandel  visst  skalle  do 

bllfva  min.« 

18.  Och  Innan  det  var  dager,  och  innan  det  var 

IJos, 
så  var  det  tre  lik  i  Riddar  Olofs  hus. 

• 

19.  Det  ena   var  Riddar   Olof,    det  andra  var 

hans  md, 
det  tredje  var  hans   moder,  i  sorgen  blef 

bon  dod. 


Nr.  49.  d.  (II,  S.  110.  III,  S.  824.  Tillæg  c)  Af 
nortke  Texier  ere,  foruden  de  to  hos  Landstad: 
A,  hans  Nr.  40  paa  89  Vers,  og  I.  den  S.  843 
meddelte  Variant  paa  15  Vers,  i  Profeasor  Bagges 
Bemærkninger  her  III,  824—25  oUe  andre  Op- 
tegnelser benyttede  og  delvis  anførte.  Ved  sammes 
Godhed  er  Jeg  bleven  bekjendt  med  alle  hans  Op- 
tegnelser (i  alt  16)  deis  af  hele  Visen,  dels  af 
enkelte  Vers  af  den,  hvilke  ville  blive  beoyUede 
i  den  sammenlignende  Oversigt  her  efter  i  Tillæg 
f.  De  betydeligste  af  disse  ere:  n.  C,  fra  Kvlte- 
seld,  paa  36  Vers,  af  hvilke  her  III,  824  er  an- 
fort  V.  20—32;  n.  D,  en  Optegnelse  paa  23  Ven. 
formodentlig  fra  Tuddal,  da  dens  V.  1  stemmer 
ganske  med  del  III.  825  meddelte  af  Llodemaii« 
Samling;  n.  E,  fra  Vraadal,  paa  22  Vers,  af  hvilke 
her  HI,  824-25  er  meddelt  de  sex  (V.  1—2. 
5-6.  9—10);  n.  F,  et  Brudstykke  paa  11  Vers, 
hvoraf  flere  ejendommelige;  n.  tt.  en  Optegnelse 
paa  27  Vers  fra  Fyrresdal  (ligesom  den  Ul,  8S5 
nævnte  fra  Skafsaa,  med  Navnene>  Liijegreio  og 
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LIIjekraDs;  det  sammesteds  nævnte  Fragment, 
hvori  Liljetein  forel&ommer,  har  ellers  intet  ejen- 
dommeligt); n.  1  paa  13  Vera  er  den  her  III' 
824  omtalte  fra  Vraadal  med  Omkvædene:  »Lyster 
Olav  litrie  —  Dagjen  dagast,  mæ  doggji  driv  i 
lundi«;  n.  I,  et  Brudstykke  paa  7  Vers  fra  »Vraa- 
dals  Annez  i  Kviteseid«,  med  de  III,  824  anførte 
Omkvæd:  »Lyster  Olav  litrfde  —  Mens  min  gangar 
i  londen  bfar  meg«;  n.  K,  et  Brudstykke  fra  Mo 
paa  4  Vers,  hvoraf  de  to  (V.  2  og  3)  ere  med- 
delte her  III,  824 

Alle  norske  Optegnelser  skyldes  Nutids 
Traditjon  i  Telemarken;  og  Syvs  trykte  Text 
har  paa  denne  udøvet  en  Del  Indflydelse,  mere 
end  paa  Nutids  danske  Optegnelser.  Denne  Ind- 
flydelse er  dog  i  det  hele  aldeles  sporadisk,  saa 
at  af  de  16  forskjelllge  Optegnelser  eller  Brud- 
stykker af  saadanne,  som  Bugge  har  gjort,  er 
knn  én  helt  at  henføre  til  Syvs  Text;  de  andre 
ere  væsentlig  uafhængige  og  stammende  fra  ældre 
norsk  Traditjon.  Den  norske  Overlevering  frem- 
byder en  livlig  Vexel  baade  af  Udtryk  og  nf  Sagn- 
træk, i  det  hele  taget  inden  for  den  samme  Kreds, 
som  forefindes  i  den  danske  og  svenske;  1  nogle 
Tilfælde  dog  med  nærmere  Tilslutning  til  de  fær- 
øske og  islandske  Former.  Væsentlig  norsk  er  det 
Træk,  som,  foruden  i  n.  A€D,  kun  gjenflndes  i 
én  svensk  (B):  at  Bruden  dræber  sig  selv,  her 
med  Olavs  Sværd.  De  andre  norske  Optegnelser 
af  Visens  Slutning  lade  hende,  som  de  danske  og 
Flertallet  af  de  svenske,  dø  af  Sorg  ved  Olavs  Baare. 
Ur.  47*  e.  (II,  S.  110.)  Af  færøske  Opskrifter  fore- 
ligger nu,  foruden  den  nævnte  af  J.  H.  Schrøter 
fra  1823,  tre  senere  tagne.  De  meddeles  her 
alle  fire  som  fær.  A— D.  Ligesom  de  islandske 
Former  af  Visen,  der  —  skjønt  tolv  i  Tallet,  den 
ældste  af  dem  fra  17de,  de  yngste  fra  19de  Aarh.  — 
ligge  hverandre  saa  nær,  at  de  alle  have  kunnet 
indordnes  under  én  Text  (isl.  fornkvædi,  Nr.  1), 
slutte  de  færøske  med  Heltens  Død  og  have  intet 
om  Brudens  Komme.  Samme  Begrænsning  har 
Æmnet  jo  ogsaa  1  dansk  (IN%  (IiXl)>  «▼•  AO, 
D.  B  F  H.  Den  særegne  Begyndelse  i  fær.  A  (1 — 6) 
spores  ogsaa  i  fær.  C  (1)  og  D  (1 — 2),  men  fattes 
ganske  i  fær.  B;  Kysset  have  alle  fire  færøske 
til  fælles  med  de  islandske;  men  Drikken  findes 
alene  i  fær.  A  (23—26)  og  B  (12—13). 

Færøsk  A. 

(Optegnet  paa  Syderø.    J.  H.  Schrøters  Haandskrift  fra 

1823  1  kgl.  Bibi.   Ny  kgl.  Saml.  846.   S'^«-   Nr.  8.) 

1.    »Hvort  skaltu  rfda,  6lavur  min? 
—  Kol  og  smidur  vid.  — 
i  lofti  hongor  brynja  tin.« 
Ungtr  kallar,  kåtir  kallar!  gangid  upp  å  géW,  danslA 

lystng ! 

Oannarlif  ramle  FolkCTisar.    IV. 


2.  »Eg  fari  mær  å  heldi, 
tå  vlllinl  hind  at  veida.« 

3.  »Tii  fert  ikki  at  vei^a  hind, 
men  td  fert  til  tina  lelka-lind. 

4    Hv(t  er  tin  skjurtan,  væi  er  bon  tvigin, 
1  Modi  verdnr  bon  af  tær  drigin. 

5.  Hvit  er  tin  skjurtan,  væi  er  bon  skorin, 
i  blodi  so  verdur  bon  aftur  borin.« 

6.  6lavur  snddist  sini  modur  frå: 

■Gud  gevi  ikki  ganga,  sum  mær  er  spad!« 

7.  Olavor  ridur  eftir  bjdrgunum  framm, 
fann  nppé  eitt  elvar-rann. 

8.  dlavur  riåur  eftIr  bjdrgunum  fds, 
fann  hann  å  eitt  elvar-hiis. 

9.  Ut  kom  eitt  tad  elvar-fljdd, 
flættad  hår  å  herdar  drd. 

10.  I^t  kom  ein  af  elvnnom  tå, 
flættad  hår  å  herdar  lå. 

11.  »Ver  vælkomln,  6lavnr  RIddararésI 
tii  gakk  i  dansin  og  kvod  for  os!« 

12.  *Td  tort  ikki  flatU  titt  hår  for  meg: 
eg  eri  ikki  komln  at  bidja  teg.« 

13.  *Ertd  Ikki  komln  at  bidja  meg, 
eg  bavi^ikki  aktad  at  eiga  teg.« 

14.  »Eg  kann  ikki  meira  hjå  elvnm  bé: 
i  morgin  skal  eg  mitt  brnllup  sné. 

15.  Eg  kann  Ikki  longur  hjå  elvum  vera: 
i  morgin  latl  eg  mitt  brnllup  gerai« 

16.  »Viltii  ikki  meira  hjå  elvum  bd, 
sjiikur  skaltd  titt  brullup  snd. 

17.  'Viltd  ikki  longur  hjå  elvum  vera, 
sjdkur  skaltii  titt  brullup  gera. 

18.  Hvat  heldar  viltii  sjey  vintur  llggja  sjdk, 
ella  viltii  i  morgin  liggja  Hk? 

19.  Hvat  heldur  vllt^  sjey  vintur  llggja  å  strå, 
ella  viltii  i  morgin  til  moldar  gå?t 

20.  »Tvelr  eru  kostarnlr,  bvorgln  er  mjiikur, 
ilt  er  at  liggja  leingl  sjiiknr. 

21.  Fyrr  vil  eg  i  morgin  liggja  lik, 
enn  eg  vil  llggja  sjey  vintur  sjiik. 

22.  Fyrr  vil  eg  i  morgin  til  moldar  gå, 
enn  eg  vil  sjey  vintor  llggja  å  strå.« 

23.  HoD  bar  framm  eitt  drykkjokar, 
eltnrkornid  i  ti  var. 
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24.  Hoo  bar  framm  eitt  drykkjasteyp^ 
eiturkornlå  i  ti  fleyt 

25.  Hon  akoDktl  h'onum  i  drykkjnborn, 
har  for  i  tad  eiturkorn. 

26    Taon  fyrsla  drykkio,  id  Olavur  drakk, 
hans  brelda  belU  nm  bann  aprakk. 

27.  •Hoyrlu,  Olavur  fridil 

tii  ky88  meg.  ådrenn  tu  ridur!« 

28.  6la?ur  ataddlat  vid  sadilbuga, 
bann  kystl  tå  moy  af  litium  huga. 

29.  Hann  kysti  haoa  so  mjdkao, 
bon  sveik  hann  so  sjiikan. 

30.  -Tii  sig  tini  médur,  tå  id  tii  kemar  helm: 
tin  foli  snnbladi  um  ein  stein!« 

31.  6]avur  heim  i  gardin  fér, 

dti  hans  mddir  fyri  honum  stdd. 

32.  »Hvi  ertu  so  folln,  hvi  er  tii  so  bieik, 
sum  tii  hevdi  verid  i  elvar-leik?« 

83.    "Min  kæra  mddir!  ag  sigl  tær  sann: 
min  foli  snnbladi  nm  ein  stein. 

34.  Ti  erl  eg  f5Iin,  ti  eri  eg  bleik: 
i  gjår  var  eg  i  elvar-leik. 

35.  Ti  eri  eg  f61in,  ti  eri  eg  [sum]  bast: 
i  gjår  var  eg  i  elvar-last.« 

86.    Olavur  vendist  til  veggin  brått. 
bann  doydi  langt  fyri  midnått 

37.    Har  komu  af  U'  biidi 

try  lik,  tey  vdru  so  prddi. 

38    Tad  fyrsta  var  Olav,  tad  annad  hans  viv, 
itid  iridja  hans  mddir,  hon  læt  sitt  liv. 

39.   Tad  Tyrsta  var  Olav,  tad  annad  hans  moy, 
tad  tridja  hans  modir,  af  sorg  bon  doydl. 


Færøsk  B. 

(Opte(2nct  1868  i  Oyndarflrdi  paa  Østere  af  Provst 

V.  U.  Hammersbalmb.) 


1.  Olavur  n'dur  eftlr  bjorgunum  ut, 
bar  fann  bann  eitt  elvar-hus. 

2.  Olavur  ridur  eftlr  bjorgunum  framm, 
har  fann  hann  eitt  ålva-rann. 

3.  Olavur  ridur  eftlr  bjorgunum  inn, 
har  fann  hnnn  tad  ålva-ting. 


4.  CJt  kom  ein  af  ålvum  små, 
flættad  hår  å  herdar  lå. 

5.  Vi  kom  ein  af  ålvum  stor, 
flættad  hår  å  herdar  drd. 

6.  Olavur  inn  nm  dyrnar  så, 
gullband  um  hans  herdar  lå. 

7.  »Hoyr  tad,  Olavur  Rdsinkrans! 
statt  af  hesli,  gakk  i  dans!* 

8.  »Ikki  vil  eg  bjå  ålvom  vera: 

i  morgin  skal  eg  milt  briidleyp  gera. 

9.  Ikki  vil  eg  bjå  ålvum  bo: 

i  morgin  skal  eg  mitt  briidleyp  snd*.« 

10.  •Viltu  ei  bjå  ålvum  vera, 
sjiikur  skaltii  titt  briidleyp  gera. 

11.  Viitii  ikki  bjå  ålvum  bé, 
sjukur  skaltu  tilt  briidleyp  sno.« 

12.  Inn  tå  kom  tad  silvursteyp. 
etlurkornid  i  ti  fleyt 

13.  Fyrsta  drykkin,  6lavur  drakk, 
gullband  nm  hans  herdar  sprak k. 

14.  Salt  er  at  slga  nii  ifrå: 
bleikur  Olavur  af  sjiikddml  lå. 

15.  »Hvat  viltii  fyrr  liggja  sjey  vintar  sjtik, 
ella  fara  i  morgin  til  moTdar  litr 

16.  Hvat  viltii  fyrr  liggja  sjey  vintur  i  dvala, 
ella  i  morgin  til  moldar  fara?« 

17.  -Tveir  eru  kostarnlr,  hvorgiii  er  nOukur, 
ilt  er  at  liggja  lengl  sjiikur.« 

18.  »Hoyr  tii,  Olavur  fridl! 

tu  kyss  meg,  ådrenn  tii  ridur  I« 

19.  Hann  kysti  hana  so  mjiika, 
hon  sveik  bann  so  sjiikan. 

20.  Olavur  heim  i  gardin  fdr, 

liti  hans  mddir  fyri  honum  st6d. 

21.  »Hvi  ertii  folin,  hvi  ertii  hleik, 
sum  tii  hevdi  verid  i  elvar-letk?« 

22.  »Ti  eri  eg  folin,  ti  eri  eg  bleik: 
i  gjår  var  eg  i  ålvakouu-ieik.« 

23.  Har  var  sorg,  og  har  var  siit: 
tr^  fdru  lik  til  moldar  lit. 

24.  Ein  var  harra  Olavur,  annad  hans  viv, 
hans  modir  læt  af  sorginl  liv. 
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Færøsk  G. 

(Optegnet  1873  af  Joo  Haos  Jakob  Petersen  1  Saltnæå 

paa  Østerø). 


1.  -HTar  viltii  rida,  élavur  mfn? 

j  loftinam  har  hougnr  brynjan  tin.« 

2.  Hann  reid  seg  vid  bjdrgum  framm, 
bar  fann  hann  tann  ålvarkono-rann. 

3.  ti  kom  eln  af  ålvum  små, 
flættad  bår  å  herdom  Id. 

4.  »Hevur  td  flættad  hår  for  meg? 
ikki  eri  eg  komln  at  bidja  teg.« 

5.  »Ertii  ikki  komln  al  bidja  meg, 
ikki  vil  eg  elga  teg. 

6.  Hoyr  tå,  6lavur  Rdslnskrans! 
stfg  af  hest  og  gakk  i  dans!« 

7.  »Ikki  yil  eg  hjå  ålvum  vera: 

i  morgin  skal  eg  mitt  brnlleyp  gera.« 

8.  •Viltii  ikki  hjå  ålvum  vera, 
sjiiknr  skaltii  tftt  brnlleyp  gera. 

9.  flvat  viltii  fyrr  vera  sjey  vetar  sjiik, 
ella  tu  vilt  i  morgin  til  moldar  iit?» 

10.  *Tveir  ern  kostirnir,  hvorgln  er  mjiik: 
ilt  er  at  liggja  leingi  sjiik.« 

11.  »Hoyr  tii,  6lavar  frfdl! 
kyss  meg,  ådrenn  tu  rfdnr!« 

13.   Olavor  heim  i  gardin  for, 

liti  hans  mddir  fyrl  honum  stdd. 

13.  »Hvi  ertd  so  fdlln.  hvf  ertii  bleik, 
sum  tu  hevdi  verid  i  ålvarkonu-leik?« 

14.  »Ti  eri  eg  fdlln,  tf  eri  eg  bleik: 
1  gjår  var  eg  i  ålvarkonu-leik. 

15  Mfn  kæri  fadlr,  tii  heinta  mær  prest! 
min  kæra  mddir,  ver  tii  mær  næst!« 

16  Olavur  vendist  til  veg|.'Jar  brått, 
hann  doydi  langt  fyrl  midoått. ') 

17.  Har  var  sorg,  og  har  var  siit: 
tad  rdru  try  Ifk  til  moldar  dt. 

18.  Tad  fyrsta  var  6lavur,  tad  annad  hans  moy, 
hans  mddir  målti  af  sorgini  doy*. ') 


>)  Dette  ene  Ven  meddelt  (og  da  rel  o^saa  langet)  paa  Dansk : 
■Ole  rendte  sig  til  Va^ea  laa  brat,  og  ban  dede  langt  fer 
Midnat.« 

')  Meddelt  halvt  paa  Dansk:  thaas  Me,  hasa  Moder  maatte  af 
Sorfea  de.« 


Færøsk  D. 
(Optegnet  1873  efter  Mariaoa  Povlsen  i  Skåpoo 

paa  SaodøO 


1.  >Hvar  skaltii  rida,  Olavur  min? 
i  lofti  hongur  brynjan  tin. 

2.  Væl  er  bon  skorin,  og  væl  er  hon  tvigin 
i  blddl  verdor  hon  af  tær  drigln.« 

3.  Olavur  n'dur  eftir  bjdrgum  ut, 
hann  fann  å  tad  elvar  hiis. 

4.  Olavur  rfdur  eftir  bjdrgum  framm, 
hann  fann  å  tad  elvar-rann. 

5.  IJt  kom  ein  af  elvum  små, 
flættad  hår  å  berdum  lå. 

6.  »Hoyr  td,  Olavur  Rdsinkinn! 
stfg  af  hest!  og  kom  her  inn! 

7.  Hoyr  td,  6lavur  Rdsinkransl 
stfg  af  hesti  og  gakk  i  dans!« 

8.  »Eg  kann  ikki  hjå  elvum  bd: 

f  morgin  skal  eg  mftt  bryllup  sod. 

9.  Eg  kann  ikki  hjå  elvum  vera: 

f  morgin  skal  eg  mftt  bryllup  gera.« 

10.  -Kantd  ikki  hjå  elvum  bd, 
sjdkur  skaltd  tftt  bryllup  snd. 

11.  Kantd  Ikki  hjå  elvum  vera, 
sjdkur  skaltd  tftt  bryllup  gera. 

12.  Hvat  viltd  liggja  flmtan  vetrar  i  dvala, 
ella  td  vilt  f  morgin  til  moldar  fara?« 

13.  "Tvelr  eru  kostlr,  hvdrgin  er  mjdkur, 
ringt  er  at  liggja  leingi  sjdkur.« 

14.  »Hoyr  td,  6lavor  frfdl! 

td  kyss  meg,  ådrenn  td  rfdor!« 

15.  dlavur  heltlst  å  sadilbuga, 
hann  kysti  tå  elv  af  litium  huga. 

16.  Hann  kysti  hana  so  mjdkan, 
men  hon  svelk  hann  so  sjdkan. 

17.  Olavur  heim  i  gardin  fdr, 

dtl  hans  mddir  fyrl  honum  stdd. 

18.  »Hvi  eild.  sonur  min,  fdlln  sum  bast, 
sum  td  hevdi  verid  teim  elvum  næst?« 

19.  »Ti  eri  eg  folin,  og  ti  eri  eg  bleik'. 
tf  eg  bavl  verid  i  elvarkvinnu-leik. 

20.  Hin  kæra  mddir,  bind  min  hestl 
min  kæri  fadir,  heinta  mær  prest!« 


21.   Har  var  sorg,  og  har  var  sdt, 
tad  fdru  Uj  Ifk  til  moldar  ut. 
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22    Tad  eina  var  011,  tad  anoad  hans  vfv, 
tad  tridja  hans  mddir,  hoo  læt  aitt  liv. 

23.    Tad  eloa  var  Oli,  tad  annad  hans  moy, 
tad  tridja  hans  mddir,  af  sorgini  doydi. 


]Vr.  47«   f.    (II,   S.  110.)     Sammenlignende  Oversigt 
over  alle  nordiske  Optegnelser, 

En   Vise,    der  har  saa  dybe  Redder  i  den 
folkelige  Jordband,  der,  som  denne,  hviler  paa 
en  ældgammel  og  almindelig  Folketro,   og  hvis 
gribende  Æmne  har  en  saa  simpel  Bygning,   at 
alle  de  enkelte  episke  Led  gribe  saa  bestemt  ind 
i  hinanden,    at  Misforstaaelse   og   Forvanskning 
bliver  næsten  amalig,  —  den  er,  saa  længe  den 
bevarer   Folkets  Deltagelse   og   rører   dets  Sind, 
og  som  en  Følge  deraf  forplantes  fra  Slægt  til 
Slægt,   en  levende  Organisme,   der  paa  en 
forbavsende  Maade  formaar  at  fastbolde  og  bevare 
Enheden  med  sig  selv  noder  Tidernes  og  Tunge- 
maalenes  Skiften.    Den  fremtræder  som  en  hel- 
støbt organisk  Enhed  lige  saa  fuldt  i  saadanne    | 
nys  i  Folkemunde  forefundne  Formatjoner  som 
de  danske  Opskrifter  fi  og  Q  paa  7  eller  8  Vers, 
som  i  den  gamle  danske  Hovedform  A  med  sine  54. 
Men  ved   Siden  af  den  vidunderlige  Enhed 
og  Fasthed  i   Hovedsagen,    som   vi   finde   i   de 
mange  •—  I  alt  68  —  mig  foreliggende  nordiske 
Optegnelser  (26  danske,   8  svenske,    18  norske, 
4  færøske  og  12  islandske),    finde  vi  dér  ogsaa 
en  saare  livlig  Afvexling,   snart  fremtrædende  i 
en  forskjelllg  Begrænsning  af  Æmnet:   en  delvis 
Opgiven  af  enkelte  Led,  Underordnelse  af  nogle, 
Fremdragning  af  andre,    snart  i  en   mangfoldig 
.Variatjon  af  enkelte  Sagntræk  —  som  naar  Elve- 
møen giver  Ridderen  Døden:    med  et  Ord,    med 
et  Kys,  med  en  Drik,  med  et  Vink,  med  et  Slag 
af  sin  Haand  eller  af  en  Tryllevaand  elier  med 
Knivstik:    enten  et  enkelt,    ført  af  den   enkelte 
Elvemøs  Haand,    eller   som   en   Regn  af  Knive, 
slyngede  fra  mange  Hænder,  eller  endelig:   Livet 
udsuges  af  ham,  medens  han  hvirvles  i  Elvernes 
Dans  — ,  snart  ogsaa  ved  Tilkomst  af  egne  Sagn- 
træk (kun  en  Del  danske  Former  af  Visen  lade 
ham    ludtræde  i  Elvedansen,    de  færøske  alene 
have  hans  Afsked  fra  Moderen   inden  Udfærden 
og  Antydningen  af  hans  tidligere  Forhold  til  Elve- 
møen);   og  endelig   fremtræder   denne  rige  Af- 
vexling i  en  overordentlig  høj  Grad  i  Udførelsen 
af    alle   Enkeltheder    og   i    de    dertil    benyttede 
Udtryk  og  Rim. 

Denne  Vise  egner  sig  derfor  i  allerhøjeste 
Grad  til  at  kaste  Lys  over  Folkedigtningens 
Væsen   og  Liv   i  Almindelighed,   og  det  lønner 


sig  vel  at  gjere  den  til  Gjenstand  for  en  ind- 
gaaende  sammenlignende  Betragtning,  der  her 
først  i  det  enkelte  skal  holde  sig  til  alle  dens 
nordiske  Fremtrædelsesformer,  for  siden  at  ud- 
vides ved  Inddragning  I  Sammenligningen  af  de 
Skikkelser,  hvori  Visen  er  forefunden  uJen  for 
Norden.  En  saadan  Granskning  vil  bedre  end 
noget  andet  afgive  Beviset  for  Rigtigheden  og 
Nødvendigheden  af  de  Grundsætninger  for  en 
videnskabelig  Behandling  af  Folkeviseudgivplsen. 
der  fra  første  Færd  —  og  for  første  Gang  —  tn 
gjorte  gjældende  i  nærværende  Værk. 

Den  Middeialders-DlgtnlMg,  som  i  vore  gamle 
Folkeviser  først  foreligger,  i  heldigste  Tilfælde,  i 
enkelte  af  de  Former,  som  den  havde  i  det  16de 
Aarhundredes  mundtlige  Overlevering,  men  for 
største  Delen  kun  saaledes  som  den  lyder  eller 
har  lydt  I  Almuens  Mund  i  det  19de,  den  til- 
hører Jo  1  Virkeligheden  en  saa  Qærn  Tid  —  for 
Viser  som  denne  kunne  vi  ikke  tænke  paa  nogen 
senere  Datering  end  12te  Aarhundrede  — ,  at  vi, 
for  at  kunne  bestemme  de  oprindelige  Omrids 
af  en  Vise,  maa  have  et  ikke  lidet  Materiale  til 
vor  Raadighed.  Dersom  vi  ikke  havde  de  sydlige, 
f.  Ex.  de  fransiie  og  især  de  bretonske  Texter  af 
denne  Vise,  saa  vilde  vi  efter  de  nordiske  alene 
være  tilbøjelige  til  at  antage  hele  dens  sidste 
Afsnit,  der  omhandler  Brudens  Ankomst  og  Op- 
træden 1  den  elveskudte  Ridders  Gaard.  for  senere 
tilkommet,  eftersom  det  ganske  fattes  i  alle  is- 
landske og  færøske  Former,  i  den  gamle  svenske 
og  1  en  Del  nye  saa  vel  danske  som  svenske  og 
norske  Optegnelser.  Nu  kunne  vi  derimod  med 
Sikkerhed  sige,  at  dette  Afsnit  har  udgjort  et 
Led  i  den  oprindelige  Helhed,  og  at  den  gamle 
danske  Opskr.  A  hævder  sin  Plads  som  Visens 
ypperste  Repræsentant. 

Jeg  vil  nu  her  forsøge  at  give  en  samlet 
Fremstilling  af  Visen  i  alle  dens  nor- 
diske Former,  i  det  jeg  lader  enhver  af  dem 
komme  fuldt  til  Orde  og  lader  hver  synge  med 
sit  eget  Næb.  Kansten  bestaar  da  i  Ted  rigtig 
Gruppering  og  tilbørlig  Afskygning  at  fastholde 
Enheden  gjennem  Mangfoldigheden,  saa  at  Fugle- 
korets  Sang  maa  samle  sig  til  en  skjøn  Harmoni; 
thi  Formaalet  er  jo  gjennem  denne  enkelte  Vise 
at  bringe  det  til  Læserens  Bevidsthed,  hvilken 
Rigdom  af  Poesi  vor  gamle  Folkevise  mmmer 
og  i  Tidernes  Løb  har  formaaet  at  udfolde. 

Ved  Anvendelse  af  forskjelllg  Skrift  har  jeg 
her  søgt  for  Øjet  at  fremhæve  eller  anderordne 
de  enkelte  Dele  af  Billedet:  Hovedversene,  der 
ligefom  udgjøre  Træets  Stamme,  trykkes  med 
større  Skrift  (Korpus),  de  sårlige  Forgreninger 
af  enkelte  Træk  gives  i  deres  Hovedform  med 
noget  mindre  Skrift  (Petit),    og  de   oaangfcrfdlg 
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skiftende  Udtryk  for  samme  Grundtankeri  svarende 
tU  Træets  Kviste  og  Løv,  gives  da  med  Perle- 
skrift. Meningen  dermed  er  dog  Ikke,  at  noget 
skal  læses  og  andet  overspringes.  Det  tilsigtede 
samlede  Indtryk  skal  fremgaa  af  en  samtidig 
Optagelse  af  den  hele  Mangfoldighed.  For  at 
give  de  fornødne  Hvilepunkter  under  Gransk- 
ningen, har  jeg  inddelt  Visen  1  tolv  Afsnit: 
'  Ridderens  Udfærd  fra  Hjemmel;  *  Mødet  med 
Elverne;  >  Elvemøens  Tiltale,  Tilbud  og  Trnsel; 
*  Ridderen  i  Dansen;  *  Valget;  *  Straffen;  '  Af- 
sked og  Hjemridt;  ^  Ridderen  i  Hjemmet;  *  Brude- 
færden; *°  I  BryUupsgaarden ;  ^*  Bruden  i  Høje- 
loft; **  Jordefærden. 


i.    Ridderens  Udfcerd  fra  gemmet. 

Denne  Indgang  til  Visen  haves  alene  i  færøsk 
Traditjon.  Moderen  siger:  Hvor  skal  du  ride 
hen?  min  Olav!  din  Brynje  hænger  jo  i  Loftet.  — 
Jeg  farer  mig  ud  paa  Hede,  den  vilde  Hind  at 
bede.  —  Du  faier  ikke  at  bede  Hind;  men  du 
farer  til  din  Lege-Lind  (o:  Elskerinde).  Hvid  er 
din  Skjorte,  vel  er  den  tot:  den  bliver  dragen  af 
dig  1  Blod.  Hvid  er  din  Skjorte,  vel  er  den 
skaaren:  I  Blod  vorder  den  tilbage  baaren.  — 
Olav  vendtes  sin  Moder  fraa:  Gud  lade  ikke 
gange,  som  mig  er  spaat! 

f.  Al   €1.  Dl.    »Hvort  skaltii  rfda,  Olavur  mfn! 

i  lofti  hongnr  brynja  tfn.« 

f.  A2.    »Eg  farl  mær  å  heidl, 

tå  villini  hind  at  veida.i 

f.  A  3.    »Tii  fe(t  ikki  at  velda  hind, 

men  td  fert  til  tfna  leika-llnd. 

f.  A4.  D2.    Hvft  er  tin  skjurtan,  væl  er  hon  tvigln: 
i  blodi  verdur  hon  af  tær  drigln. 

f.  A5.   Hvft  er  tin  skjurtan,  væl  er  hon  skorin: 
i  blddl  80  verdur  hon  aftur  borin.« 

f.  A6.   Olavur  sniidist  si'ni  modur  frå: 

•Gud  gevi  ikkl  ganga,  sum  mær  er  spådli 

2.   Mødet  med  øverne. 

Det  er  i  Otten,  i  den  tidlige  Morgenstund  inden 
Dagens  Frembrud ,  I  Elvernes  og  alle  Mørkets 
Aanders  Time,  at  Olav  rider  ud;  men  ban  an- 
tager det  for  lys  Dag,  fordi  (som  en  norsk 
Kvæderske  rigtig  har  forstaaet  det)  Elvefolket 
har  lyst  op  for  ham,  som  det  ogsaa  lyder  I  det 
islandske  Omkvæd.:  Luen  brændte  rød  (Raudar 
loglnn  brann);  og  Elveluen  forekommer  ogsaa 
I  norske  Opskrifter  siden  hen,  hvor  Olav  rider 
igjennem  den,   for  at  slippe  ud  af  Tryliekredsen. 


d.  kl,    Hr.  Oluf  rider  om  otte, 

men  Ijsen  dag  hannem  totte. 

s.  Al.   Herr  Olof  rider  om  otte, 
Ijusa  dagen  hon  om  totte. 

n.  A  2.   Olaf  han  reld  seg  1  dtte, 
Ijdse  dagln  han  totte. 

(Sua.  ogiM  n.  BS;  Cl:  ma  ottf;   Dl:  at  6tt«;   Hl  og  Kl:  ei 
6tte;  II:  OIat  vaknar  i  6tU.) 

■.  B  1.   HeiT  Olof  haa  red  »if  nt  om  en  otta[-ilmme], 
och  så  kom  han  1  en  elfvedaae'ftim[me]. 

I.  Dl.   Berr  Olle  rider  nt  om  ottemil, 

■å  kommer  han  nti  det  berget  blå. 

8.  B  1.   Herr  Olof  rider  om  ottetid, 

han  rfH  hemta  eina  bmdmåa  tlll  elf . 

n.  C  S.  Olav  han  ri  nm  adnatte  ti, 

■  å  t6tte  han,  i6ll  tkjein  så  bli. 
(Krædertken  forklarer:   >ElrarkTinnnnne  forvilla'n.t) 

S.  F 1.   Rlddar  Olof  tog  sin  fåle  och  sin  lilla  hund, 
så  rider  han  sig  i  rosende-lund. 

s.  F2.    Riddar  Olof  han  rider  i  rosende-lund, 

han  vlsste  Inte  annat,  ån  det  var  da- 
ger Ijus. 

d.  Dkl.  El.  PI— 2.  11.  RI.  TI.  XI.  TI. 

Ridder  Ole  han  rider  1  grdnne  rosenslund, 
at  bede  de  dyr  1  samme  stund. 

(el.  at  Jage  og  skyde  i  lamme  stands  at  tamme  aln 
hest  og  at  prere  sin  hnnd.) 

d.  Dal.  «1.  11. 

Ridder  Ole  han  bad  lægge  sadel,  på  hest, 
for  han  skulde  ride  at  byde  til  gæst. 

d.  11.  Cl.  ft  i:  Li.  Ml.  N  1.  P  1.  S  1.  I)  1. 

V  1.    D.    I  1. 

Hr.  Oluf  han  rider  sA  vide, 
alt  til  sit  bryllup  at  byde. 

n.  Al.  61.   Olaf  han  rei«  ivlr  rj6«e, 

han  ril  til  sit  brjllanp  bj6Se. 

d.  A  2.    Hr.  Olaf  rider  frem  ad  bjærge, 
der  gik  en  dans  med  dværge. 

s.  A  2.   Herr  Olof  rider  fdr  bergja, 
finner  en  dans  med  elfver. 

n.  A8*.   Olaf  han  reid  Imdt  bergl, 

han  vekkir  up  elvir  og  dvergir. 

n.  B8.  €8.  D2.  0  2.  K2. 

OlaT  rie  m«  berf  jl  blå, 

der  dansa  elrarkviannnne  st6re  i  små. 

(L.  1:   pi  bergl  blå;   her  n6r  mm  i;    framette   ma  å; 

L.  2:    der  sig  han  del  elrina  st.  å  s.) 

s.  D2.   Och  nar  aom  han  kom  till  berget  det  blå, 
eURrns  dottcr  f5r  honom  måod*  stå. 

s.  E  2.  Herr  Olof  rider  både  frnsen  och  blek, 
så  ftck  han  se  en  elfTelek. 

n.  A  8.   Olaf  han  reiØ  seg  aorS  irir  87, 
so  reid  ban  in  1  den  elveleik. 

s.  A  8.   Der  dansar  elf  och  elfremåg, 

elfvekongens  dotter  med  ntslagit  hår. 
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n.  K  3.   Dar  dansar  elvekvinnnr  bi  8t6r«  å  små, 

der  daaaai  kaofem  d6tt«r  ma  utilegji  h&r. 

•.   O  1.   Herr  Olof  rider  sig  Sfrer  l&nfan  en  skog, 
der  mSter  han  elfl^an  1  skinaade  kjol. 

n.  H  2.   Då  han  kom  te  tkégjen  fxam, 

den  elrekvinda  gjekk  fyr  i  dans. 

d.  B2.   Og  der  han  red  ad  vejen  frem« 
der  medte  han  en  elvekvind. 

n.  B  4.    Som  Olaf  han  kom  seg  på  bergitIF  fram, 
elvir  og  dvergir  ikring  honom  iprang. 

Isl.  1.   Olafor  reid  med  bjorgam  fram, 

hltti  fyrir  sér  ålfa-rann. 
f.  A7.  B2.  C2.  D4. 

Olayor  ridur  ertir  bjorgum  framm, 

fana  uppå  eltt  åiva-ranD. 

f.  .4  8.   Bl.  D3. 

6iavur  reid  ertir  bjorgnm  fds  (lit), 

faun  hanu  å  eltt  elvar-hiis. 
f.  Bd.  Olayar  rfdur  efllr  bjorgunum  Inn, 

har  fano  hann  tad  ålva-ting. 

d.   c  2.     Hr.  Ole  han  rider  tU  stætte, 

en  ellefrae-dana  han  der  mødte. 

d.   H  2.    Den  Ud  han  kom  tU  kirkens  port, 

der  dansed  de  dværge  udi  dens  gård. 

8.    C  1.    Herr  Olof  red  sig  till  borgare-led, 

der  stod  en  clfqvinna  och  hvUar  der  vid. 

s.    F  3.     Och  Dår  som  ban  kom  uti  roseode-lund, 
såg  han  elfva  skogsjnngfrar  dansa  i  ring. 

d.    Q  1.    Hr.  Ole  han  vilde  sig  nd  at  fri, 

der  mødte  hanaem  de  [el-]  kvinder  ni. 

n.    I  2.    Olav  rei  framette  mæ  li, 

der  meter  han  dei  elvir  ni. 

d.  Da2.  Dbl'.  B2.  F3.  «2.  12.  01.  T2.  V2.  Æ  1. 

Og  der  han  kom  i  rosenslund, 

der  mødte  ham  tre  elkvLnder  i  samme  stund. 

(Da,  Db,  T:  tre  ellekvinder;  G:  da  daesed  der  tre  elve- 
moer;  I:  tro  troldkvinder;  Y:  de  ellekon';  Æ:  der 
modte  ham  en  elvekvind  udi  så  ond  en  stond;  B:  der 
medte  ham  den  ellekon';  F:  en  eliekvinde  fel  og 
gmm;   0:  der  mødte  ham  fru  Elver  i  samme  stund.) 

d.  K  2.  L  2.  M  2.  N  2.  F  2.  S  2.  U  2. 

Og  dér  han  kom  til  elvehSJ, 

der  danser  hnn  elvedronningen  selv. 

(Ij:  der  danser  hun  dronning  Elleve  selv;  M:  der  dansed 
de  elvekvinder  der  ved;  N:  så  vakker  en  dans  gik  der 
på  ny;  P:  den  elvekvind  rakker  hånden  frasig;  S:  der 
møder  han  de  olvkvinder  ni;  U:  der  dansed  don  dron- 
ning og  tre  ellevevyw  <x)  ellevehyw.) 

d.  H  3.  Hr.  Ole  han  holdt  og  så  derpå, 

der  dansed  de  dværge  både  store  og  små. 

f.  A  9.  B  5.    Ut  kom  eltt  tad  elvar-fljdd, 
flættad  hår  å  herdar  drd. 

(L.  1  i  B:  Dt  kom  ein  af  ålvum  stor.) 
f.  A  10.    B  4.    €  3.    D  5. 

Ut  kom  ein  af  alvum  små, 
flættadf  hår  å  her  9 nm  la. 

f.  B6.  Olavur  Inn  um  dyrnar  så, 

gullband  um  hans  heråar  lå. 
Isl.  2.  ^ar  kom  ul  ein  åira  mær, 

guUi  sniiid  var  hennar  hår. 

(el.  bdn  var  ekki  gaøi  kær;  Ulafl  var  hdn  hvergi  kær.) 


Isl.  8.  ^ar  kom  ul  hin  onnur, 
bélt  å  sllfarkonnu. 

Isl.  4.  t>ar  kom  lit  hin  |)rlAja, 
sUfurlinda  um  sig  midja. 

Isl.  5.  ^ar  kom  lil  hin  fjdrda, 
henni  vard  skjdtt  til  orda 

d.  A  3.   Der  tråd  en  jomfru  af  den  dans, 

hun  lagde  sin  arm  om  hr.  Olufs  hals. 

3.    Bvemaent  TUtale,  Tilbud  og  Trxisel 

d.  A4.   »Hør  1,  hr.  Oluf  hin  blide! 
hvort  lyster  I  nu  at  ride?« 

d.  A5.   "Jeg  vil  ride  mig  under  ø, 
at  tale  med  min  fæstemø.« 

d.  B  2.    Der  danse  fire,  og  der  danse  fem, 
elvekongens    datter    rækker    hånden 

frem. 

d.  A  6,    Den  jomfru  rækker  hånd  fra  sig: 

„Alt   skal   I   fwrst,    hr.   Oluf,    danse 

hos   mig.** 

d.  C3.   Das,  7,  11.   Ub2.   l&Z.  G3.  H4    18.  6,  9.  K  8.  L8.  I& 
N  3.  O  2.  P  3.  R  3.  S  s.  U  s.  V  8.  .K  2. 
Den  elvi konges  datter  rakte  hånden  fra  »ig: 
•I  aften  skal  du  trøde  i  dansen  med  mig. 

(el.  Og  lyster  ridder  Ole  at  danse  med  mig?  Ak,  ril 
da  ikke  danse  tre  danse  med  mig?  osv. ;  Då  o^  I  have: 
Den  ferste,  anden,  tredje.) 

d.  B8.  Velkommen,  hr.  Olof.  lad  fare  din  lig! 

bi  lidet  og  tred  her  i  dansen  med  mig!« 

s    A4   B2.  4,  6    €2.  D3.   E3.   G  2. 

Elfvekongens  dotter  rackte  hånd  från  sig: 
•Kom  hit.  herr  Olof,  tråd  dans  med  mig!« 

(el.  Lyster  herr  O  tråda  dansen  med  mig?  dn  stig«  alif 
hasten  och  tråd  en  dans  med  mig!  B  har:  Elfvefader, 
•moder,  -syster.) 

n.  D8.  Fl.  18.   ElvomSj  rette  hånd  ifrå  seg: 

•Kom  (JÅ,  Olav,  å  danse  mc  me^! 
n.  C  4.   Valkomen,  Olav,  helm  te  meg! 

vi'  dii  trSa  døn  dansen  mæ  meg?« 

s.  F4.    Den  ena  hon  talte  till  Riddar  Olof  så: 

•Ocb  lyster  Riddar  0!of  i  dansen  med  mig  gå? 

isl.   6.    Velkomirm,  Olafur  liljuros! 

gakkdi  i  bj5rg  og  bii  meS  oss! 

(el    gakk  i  biitf  og  drekk  hjå  oss!) 

f.  AU.    Ver  vælkomln,  Olavur  rlddarards! 
td  gakk  1  dansin  og  kvod  for  os! 

f.  D6.    Hoyr  tu,  Olavnr  rosinkinn! 

stig  af  hesti  og  kom  her  inn ! 

n.  A  4.   B  2.   6  4.    HSyre  da,  Olaf  liljnkrans ! 

stig  af  hesten  og  tro  tf  i  dans! 

f.  B7.  Ca.   D7.    Hoyr  tatlf.  Olavnr  r^sinkrans! 
statt  af  hesd,  gakk  i  dans ! 

O.  Bl.  6  3.   Velkomen,  Olav  liljegrein! 
stig  av  hesten,  gakk  i  leik!« 
(el.  stig  ne  af  hesten  å  kvil  dine  heia!) 

f.  A  12.  C  i.    iTii  tort  ikki  flætta  titt  hér  for  m^, 
eg  eri  ikki  komin  at  bidja  teg.- 


Tillæg  til  Nr.  47. 


855 


r.  Al^.  €5.    »Ertii  iliki  lioiniQ  at  bidja  meg, 
eg  liavi  iklii  alLtad  at  eiga  teg.« 

8.  A5.    »Intet  tråder  Jag  dans  med  dig: 

mlD  fåstemd  liar  åfi\  forbudit  mig. 

o.  B6-   Danse  med  deg  eg  no  Inlii  liann, 
fer  eg  er  uo  ein  festarmann. 

d.  B4,  9.  C  4.  »14,  8,  12.  Db  2*  S  4.  F  5. 
Cl  4.  n5.  ft4.  L4.  14.  N4.  0  3. 
r4.  R4.  S  4.  T4.  IJ4.  V  4.  A  3. 
8.  A  6.  B  3,  5,  7.  D  4.  n.  A  5.  C  7. 
D4.   Cl  5. 

Ikke  jeg  t<lr,  og  ikke  jeg  må: 
i  mdrgen  skal  mit  bryllup  stå. 

(d.  C:  Ja,  gmme  Jof  vilde,  når  bare  jeg^  må;    n.  G:  Eg  må 
ikkje  i  dansen  gi.) 

d.  Y6.    Nej.  Ikke  jeg  kan,  ikke  heller  jeg  ril: 
for  i  morgen  så  skal  mit  bryllup  stå  til. 

s.  C 3.   B4.  P5.  G 8.  Hl. 

Och  inte  rill  jag  tråda  dansen  med  dig: 
i  morgen  så  skall  jag  brodgummo  bli. 

(ty  jag  skall  hemta  mlaa  bradmån  till  mig;  1  morgon 
skall  jag  dansa  med  min  nnga  bmd;  jag  råntar  min 
nnga  bmd  efter  mig;  i  hSganloft  rantar  min  bmd  nppå 
mig.) 

B.   14.    Rg  kan  ikkje  danse  m«  deg: 
i  morg6  vi'  eg  gifte  meg. 

B.  H4.   Slett  ikkje  eg  ri',  å  slett  ikkje  eg  kann: 
i  morg6  flyt  eg  lieim  mitt  liljeTand. 

n.  H£.   Slett  ikkje  eg  kann,  og  slett  ikkje  eg  vi': 
i  morgo  flyt  eg  helm  mitt  festarviv. 

n.  P2.   Eg  Ti*  Ikkjo  nw  eW6  trSy: 

i  morg6  ri'  eg  flytje  helm  mi  vene  m5y. 

B.  VS.   £g  vi'  ikkje  m«  elv6  bd: 

i  morg6  ri*  eg  flytj^  helm  ml  nage  brnr. 

r.  A 14.  B  9.  0  8. 

Eg  kann  iliki  meira  bji  ålvam  bés 
i  morgin  sltal  eg  mitt  brailup  sné. 

(Det  betydningsfulde  Ord  meira  i  dette  og  loagur 
i  det  felgende  Vers  lindes  kun  i  A.) 

r.  A15.  B8.  G7.  D9. 

Eg  kann  ikki  longor  bjå  élvum  irera: 
i  morgin  latl  eg  milt  brollup  gera. 

Isl.  7.   Eg  vil  ei  med  ålfum  biia, 

beldur  vil  eg  å  gud  minn  trua.i 

Isl.  8.    >t*<S  t)d  vilir  med  ålfum  biia, 
samt  måttu  å  gud  {linn  triia. 

d.  A  7.    Hr.  Oluf.  vil  I  love  mig, 

så  rige  gaver  da  giver  jeg  dig. 

d.  T  3.  Ridder  Ule,  ridder  Ole,  tråd  i  dansen  med  mig  I 
•å  fagre  garer  jeg  giver  dig. 

d.  F4.   Og  her  da.  ridder  Ole,  tnsd  dansen  med  mig! 
et  slot  og  en  fastnlng  det  vil  jeg  give  dig. 

d.  \8.  Jeg  vil  eder  give  en  ganger  grå, 
han  går  én  time  til  Rom  og  frå. 

d.  €9.   Vi  giver  dig,  ridder  Ole,  en  ganger  gti, 
do  rider  til  din  moder  1  to  timer  derpå. 


d.  A  9.  Den  ganger  grå  skal  I  vel  få, 

og  sadel  af  guld,  at  lægge  derpå. 

d.  A  10.  Jeg  giver  eder  en  brynje  ny: 

1  t6r  aldrig  fra  nogen  mand  fly. 

d.  All.  Jeg  giver  eder  så  godt  et  sværd: 
der  kom  aldrig  sligt  1  herrefærd. 

d.  A  12.  Og  slig  er  alle  mine  bænke, 
som  guld,  var  lagt  1  lænke. 

d.  A  13.  Slig  er  alle  mine  vindebro, 

som  guld,  skinner  over  eders  hænder  to.> 

d.  A  14.   »Behold  do  selv  alt  dit  gold  så  rødl 

jeg  vil  hjem  til  min  fæstem««.«  ^ 

d.  B5.  Zl.  n.  A8.  B5.  D5. 

•  Hør  du,  hr.  Oluf,  træd  dansen  med  mig] 
to  bukkeskinds  stdvle  så  giver  jeg  dig. 

d.  B6.  To  bukkeskinds  stdvle  sidde  vel  om  ben. 
forgyldene  spore  derom  spændt  • 

d.  Z  2.   "Et  par  bukkeskinds  stdvler  dem  kan  Jeg  vel  få, 
men  ikke  jeg  tdr,  og  ikke  jeg.  må. 

n.  ,\  9.   Tvo  bukkeskinns  stdvlar  kkn  eg  rel  få, 
men  danse  meH  deg  eg  inki  må. 

n   D6.   Ei  par  bnkkeskinns  slfirlar  får  eg  bor  eg  kann, 

men  trå  dansen  ma  deg,  de  gjeng  slett  ikkje  an.« 

d.  B  7.  Da  9.  1 4.  T  5.  X  2.  T  2.  n.  A  6.  B  7.  C  5.  D  7. 

•Hør  du,  hr.  Oluf,  træd  dansen  med  mig! 
en  silkeskjorte  giver  Jeg  dig. 

d.  B  8.  n.  B  8.  D.  8.     (De    norske   forstaa   det   som 
Olavs  Svar.) 

En  silkeskjorte  så  hvid  og  fln, 

den  blegte  min  moder  ved  måneskin.« 

n.  A7.  C6.    "Ei  silkisaumad  skjurte  kan  eg  vel  få, 
men  danse  med  deg  eg  inki  må. 

d.  Da  10.    En  skjorte  af  silke  jeg  selv  formår, 

ti  den  har  min  fæsterne  forøret  mig  i  går. 

d.  1 6.  T  0.  En  silkeskjorte  passer  jeg  ej  på, 

deraf  har  min  karest  foraret  mig  to. 

d   X  8.  T  8.   Tre  (Syv)  silkestukne  skjorter  dem  haver  jeg  selv, 
dem  haTor  min  faiteme  foråret  mig  så  vel.« 

d.  BIO.    •Hør  du,  hr.  Oluf,  træd  dansen  med  mig  I 
et  hoved  af  guld  så  giver  Jeg  dig.« 

(d  Da5.  T7,  T4:  en  kede  af  gnid;  1 10:  guldkaden 
om  halsen;  17:  gulduret  i  lommen;  X4:  en  hat  med 
gnldsnorer;  a.  H8:  d«  rSde  gnllband.) 

d.  B  11.  »Et  hoved  af  guid  kan  Jeg  vel  få, 
men  danse  med  dig  tdr  Jeg  ej  så. 

d.  Da6.  18.  T8.  X».  TS. 

En  kåde  af  guld  jeg  selv  formår, 

ti  den  har  min  fastemø  foraret  nUg  i  går  • 

(pasfer  jeg  ej  på  <x}  foraret  mig  to;  haver  jegselv  oo 
foraret  mig  så  vel.) 

d.  X6.    »Og  hør  du,  ridder  Ole,  træd  i  dansen  med 

•  mig! 
to  sølvslagne  sko  Jeg  give  vil  dig.« 
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d.  X7.   "To  Dølvslagne  sko  dem  baver  Jeg  lelv, 

dem  haver  min  fæstemø  foræret  mig  så  vel.« 

d.  Z3.   "Og  hør  du,  hr.  Ole,  træd  i  dansen  med  mig  I 
syv  skibe  1  floden  dem  giver  jeg  dig.« 

d.  14.   »Syv  skibe  i  floden  dem  kan  jeg  vel  få, 
men  Ikke  jeg  tor,  og  ikke  jeg  må.« 

n.  AlO.   »Velkomen,  Olaf.  trod  dansen  med  meg! 
mi  yngste  dotter  geve  eg  deg.« 

n.  A  11.   »Di  yngste  dotter  eg  agtar  'kl  på, 
og  danse  med  deg  eg  Inki  må.« 

d.  B  12.  »a  13.  Db  8.  16.  16.  P  5.  T  9.  ¥  6. 

Z  5.   n.  A  16.  •  9. 

nOg  Til  du  ikke  danse  med  mig, 
sot  og  sygdom  skal  følge  dig. 

(•å  såre  en  »jgåom  sender  jeg  dig;  så  stor  en 
ulykke  jeg  piferer  dig;  så  koster  det  dig  dit  nnge 
liv;  dit  unge  lir  det  koster  dig;  hrasse  knive  dem 
låner  jeg  dig.) 

d.  E  ft.   Og  Til  da  nn  ikke  1  dans  med  mig  gå, 
så  stor  en  sygdom  skml  falde  dig  på. 

s.  A 7.   BS.   F 6. 

Yill  da  intet  tråda  dansen  med  mig, 
en  olyeka  skall  jag  stftUa  på  dig. 

(sorger  og  sjakdom  skall  folja  med  dig;   skall  han  lida 
sjukdom  och  sviran  pest.) 

Isl.  9.  Bidtu  min  om  lilla  stund, 

medan  eg  geng  i  græna  lundl« 

Isl.  10.  Hdn  gekk  sig  til  kistu, 
axladi  yflr  sig  skikkju. 

Isl.  11.  Hun  gekk  sig  til  arkar, 
grelp  upp  saxid  snarpa. 

f.  A16.  Bil.  DIO. 

•  Vlltu  Ikki  meira  hjå  ålvum  bo. 
sjiikur  skaltii  titl  bruilup  snd. 

(meira  i  dette  og  longur  i  n.  V.  alene  i  \.) 

f.  A17.  BIO.  C. 8  Dll. 

Viltu  ikki  longur  hjå  ålvum  vera, 
sjiikur  skaltii  titl  bruilup  gera.« 

4.   Ridderen  i  Dansen. 

Kun  i  en  Del  nye  danske  (CDfiHIRLINSTUXT) 

og  glimtvis  I  én  af  de  nye  svenske  Opskrifter 
(F)  har  Sagrnet  fnaet  den  Vending,  at  Ridderen 
tvungen  træder  ind  i  Elvernes  Dans. 

d.  H  5.  N  5.  S  5. 

De  (Hun)  tog  ham, i  hans  midje  smal, 
og  løfted  ham  fra  hans  grågan^er  pral. 

d.  Da  14.  Liden  Ole  han  træder  af  sin  lysegule  hest, 
*de  dansed  med  hannem,  som  de  kunde 

bedst. 


s.  F  7.    Han  stod  af  sin  gångare  I  rosende-lund, 

sju  resor  han  med  dem  dansar  på  en  stand. 

d.  €5.   Ridder  Ole  han  danser  med  lette, 
han  danser  dem  alle  trætte. 

d.  H  7.  Hr.  Ole  han  dansede  så  let, 

de  femten  dvarge  dansed  han  trat. 

d.  S  7.   Hnn  dansed  med  ham,  til  han  hier  trat, 
han  dansed  vel  trcdlTO  mand  deres  ret. 

d.  C  6.    Ridder  Ole  han  danser  så  længe, 
han  danser  dem  alle  til  sænge. 

d.  Dil5    Db4.   «5.  111.   K5.   L5.  16.   N7    S6. 
TIO.  05.  X8.  Y7. 

De  dansed  med  ham,  til  han  blev  mod, 
til  bægge  hana  sid  vier  stod  fulde  af  blod. 

(L.  1 :  ta  han  flk  mod;   af  alt  sit  mod;   med  et  fiit 
mod;  til  han  blev  raad.) 

d.  1 12.    Han  dansed  så  længe  som  han  var  nød, 

han  dansed  så  længe,  han  næsten  ^ar  død. 

5.    Valget 

Det  Valg,  hvorom  her  rettelig  er  Tale:  Valget, 
som  gives  Ridderen  mellem  lo  onde  Ting,  hastig 
Død  og  langvarig  Sygdom,  hvoraf  han  vælger  det 
første,  —  det  er  jo  det  samme  som  gites  ham  i 
den  bretonske  Vise.  Forud  for  det  ligger  det 
Valg.  mellem  Liv  i  Elvehjem  og  Død  i  Menneske- 
verdenen, som  danner  Hovedindholdet  af  Visens 
tredje  Afsnit,  klarest  fremtrædende  t  dens  is- 
landske og  færøske  Former.  Men  ogsaa  hint 
Valg  forudsætter  et  endnu  tidligere,  som  kun 
træder  tydelig  frem  I  det  gamle  tyske  Stauffeo- 
berg-Sagn  og  spores  i  den  færøske  Vise:  Grund- 
valget imellem  Elvehjem  med  Elvemøens  Elskov 
og  Menneskelivet  med  Muligheden  af  en  menoe- 
skelig  Bruds  Kjærlighed,  som  fra  først  af  har 
været  ham  forelagt;  han  har  den  Gang  nigjeo- 
kaldelig  bundet  sig  til  de  dæmoniske  Magter,  og 
han  har  allerede  da  maattet  sætte  Livet  i  Pant, 
om  han  nogen  Sinde  vilde  skifte  Sind  og  for- 
tryde sit  Valg  Kun  i  Kraft  af  deUe  første  Valg 
faar  Elvemøen  Ret  og  Magt  til  nu  at  forelægge 
ham  baade  det  andet  og  endelig  dette  tredje,  som 
da  bliver  at  betragte  som  den  sidste  Naade,  hun 
viser  sin  utro  Elsker. 

Det  sidste  Valg:  mellem  de  to  onde  Kaar, 
er  et  Træk,  som  vel  er  vidt  udbredt  I  Norden, 
men  dog  ingenlunde  overalt  I  Uge  høj  Grad:  det 
optræder  med  Fasthed  i  den  færøske  og  (hvorvel 
fordunklet)  1  den  norske  Tråd it jon,  mere  sporadisk 
i  den  danske  (id  B  ■  O  Q  S),  og  kun  i  éo  aveosk 
Opskrift  (G).  Det  er  delte,  som  vi  nu  akuUe 
betragte  i  dets  skiftende,  men  overalt  nær  over- 
ensstemmende Udtryk. 
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f.  A  18.    B  15.    C  9. 

nHvat  viltii  fyrr  liggja  sjej  vetur  sjuk, 
ella  fara  i  morgin  til  moldar  ut? 

(eUa  Tiltd  i  morgin  lifgja  lik.) 

f    A  19.  Hrat  beldur  riltn  sjsy  retur  liffja  å  strå, 
ella  Tiltu  i  morgin  tfl  moldar  ga? 

f.  B 16.  D  12.  Htrat  Tfltu  tjej  retur  liggja  i  drala, 
ella  tn  rilt  i  morgia  til  moldar  fara? 

d.  H8.  fla  04.  Q2.  SS. 

Hvad  heller  vil  du  i  aften  (morgeo)  dø, 
eller  du  yil  llgg*  ay?  fir  syg  under  ø? 

8    €4.   Antingen  vlll  du  i  sju  fir  lida  ndd, 
eller  a&  vill  du  i  morgon  bil  ddd? 

n.  A13.  BIO.  C8.  6  6.  15. 

Hokke  vil  du  dfi  beller  med  elvo  bii, 
belV  dii  vil  fara  frfi  elvo  sjiik? 

(heU'  du  Ti*  ejnke  fljtja  di  bnir.) 

B.  A  18.  ES.   Hokke  ril  du  di  heller  meO  elro  rera, 
heir  du  ril  sjuk  dit  gesieboØ  gera? 

a.  B  9.   C  9.   Hokk'  ri'  du  heil'  ma  'kon  elvaane  My  (trdl). 
heil'  du  Ti'  sjttke  Hytje  di  mSjrf 

a.  H6.  Krore  ri'  dii  sjuke  flytje  nåde  87, 
heil*  du  Ti'  feste  el  elTemfty? 

B.  H7.  KTore  ri'  du  sjuk«  ilTtje  node  li, 
heil'  AA  ri'  feste  eitt  elrerirri 

f.  A  20.   B  17.   C  10.    B  18. 

^Tveir  eru  kostirnir,  hvOrgin  er  mjukur: 
ilt  er  at  liggja  leingi  sjiikur. 

f.  .4  21.    Fyrr  vil  eg  i  morgin  liggja  lik, 
enn  eg  vil  liggja  sjey  vetur  sjuk. 

f .  A  22.   Fyrr  ril  eg  i  morgia  til  moldar  ga, 
enn  eg  ril  sjey  retur  liggja  å  strå. 

d.  fl9.  19.  05.  Q3   S9. 

Langt  beller  vil  jeg  i  aften  (morgen)  dø, 
end  Jeg  vil  ligg'  syv  fir  syg  under  0. 

n.  C 10.  6  7.   Eg  vi*  no  *kje  mæ  dikkon  elvanne  bu, 
eg  vi*  kje  ajiike  flytje  mf  briir. 

n.  c  il.  Eg  ri'  no  'kje  mø  dikkon  elvanae  d6j  (trSy), 
eg  ri'  kje  sjnke  flytje  mi  møy. 

tt.  B4.  Eg  ri'  kje  m»  eiro  rera, 

i  ikkje  sjnke  nutt  gjestcbo  gjera. 

n.  H8.  Eg  lyto  helle  sjiike  flytje  unde  5y, 
eg  kann  ikkje  feste  el  elremOy. 

a.  H  9.  Eg  lyte  helle  sjuke  flytje  unde  li. 
og  kann  ikkje  feste  eitt  elrerir.« 

6.   Straffen. 

Den  færøske  Sagnform  bar  her  baade  en  giftig  Drik 
og  et  dræbende  Kys;  Kysset  ogsaa  1  den  Islandske 
Sagnform,  men  dér  egeutli^  kun  som  Paaskud 
for  at  stude  Ridderen  en  Kniv  i  HJærtet;   og  en 


meget  tilsvarende  Form  findes  I  svensk  6.  De 
andre  svenske,  norske  og  danske  Opskrifter  bave 
afveilende  et  Vink  med  Haanden  eller  en  Elve- 
vaand,  et  Slag  »mellem  Hærde«,  og  saa  Kniv- 
stik: et  enkelt,  tre,  fem  eller  ni.  I  mange  af 
de  danske  staar  Slaget  med  Haand  eller  Kniv 
egenlllg  overflødigt;  fordi  han  alt  forud  er  danset 
til  Døde. 

f.  A2d.    Hon  bar  framm  eitt  drykkjukar, 
etturkornid  i  tf  var. 

f.  A  24.  B  12.    Hon  bar  framm  eitt  drykkjusteyp, 
eiturkornid  i  tf  fleyt. 

f.  A25.    Hon  skonktl  honum  i  drykkjuhorn, 
har  fdr  f  tad  eiturkorn. 

f.  A  26.  B  13.   Tann  fyrsta  drykkin.  fd  Olavur  drakk, 
hans  breida  beiti  um  bann  sprakk. 

(gullband  nm  hans  herffer  sprakk.) 

f.  Bl4.    Satt  er  at  siga  nu  ffrå: 

bleikur  Olavur  af  sjiikdémi  lå. 

s.  0  4.  •Ochhdrerdn.HerrOlof,  hvad  Jag  nu  sager  dis: 
du  lute  dig  af  båsten  och  tal  elt  ord  vid  mig! 

f.  A27.  B18.  C  11.  D14. 

Hoyr  tii,  Olavur  frfdi! 

td  kyss  meg,  édrenn  td  rfdur! 

Isl.  12.  {»u  munt  el  svo  bédan  fara, 

ad  |)u  munir  oss  kossinn  spara. 

Isl.  13.  Olafur  laut  nm  s5dulboga, 

kysti  bann  frii  med  hålfum  buga. 

f.  A28.  D15.    Olarur  studdist  ri^f  saøilbnga. 

bann  kysti  ti  moy  af  litium  huga. 

f.  A  29.  B  19.  D  16. 

Hann  kysti  hana  so  mjiikan, 
hon  sveik  hann  so  sjiikan. 

n.  A15.   C 12.   B7.   0  9.   16.   K  4. 

Og  Olaf  ték  sin  hest  med  spore, 
80  reid  han  gjonom  den  elvelogi. 

(I:  Olar  lutte  yri  sadelsbogje.) 

B.  AU.    Og  Olaf  t6k  sin  hest  metf  krist, 
so  reiff  han  gjdnom  dea  elrellst. 

a.  A14*.  €13.   Olar  speate  sin  hest  ms  frans  (p&  skans), 
så  rel  'en  igjenom  dan  elredans. 

n.  C 14.    Olar  han  spente  sin  hest  re  klan  (ma  tlnd?), 
så  rei  'ea  igjenom  døn  elregriod. 

B.  G  8.  Olar  spenaer  sin  hest  umkriag, 
så  rei  han  igjenom  dan  elvering. 

a.  H  10.   Olar  han  hnttar  på  gangeren  grå, 
baa  rilde  rie  daa  eWemSy  ifrå. 

n.  Bil.  Olaf  siiudde  sin  hest  bfid  til  og  IfrA, 
med'  dél  elvekvinnur  med  hdnni  slfi. 
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o.  C 15.   Elvekvlnna  bd  otér  dansen  sprang, 

hé  slengde  te  Oiav  mæ  rode  gullband. 

8.  D5.    Elifrus  dotter  slog  app  med  sin  hånd: 
•  Sot  och  sjukdom  skall  f51Ja  dig  fram.« 

8.  D6.    Klffrus  dotter  slog  upp  med  sin  kåpp: 

•Aldrig  någon  prest  skall  bilfva  din  hjalp.« 

d.  A  15.    Så  slog  hun  hr.  Oluf  ved  hviden  kind, 
blod  sprang  over  hans  skarlagensklnd. 

d.  A  16.    Hun  slog  ham  imellem  hærde, 
det  han  faldt  neder  til  jorde. 

d   Bl3.    n.  A17.  DIO. 

Hun  slog  ham  meUcm  sine  hærde, 
aldrig  var  han  slagen  værre. 

d.  F7.   Så  hn^^ed  hna  hun  alt  imellem  hans  hard', 
og  aldrig  nogeo  ridder  var  haggeo  tå  f6r. 

d.  Z  6.    Si  slog  hnn  ham  over  hans  hnrde  god, 
at  slaget  gjaldt  i  hans  hjerterod. 

d.  V6.   Den  elvekone  rar  sig  så  falsk, 

hnn  slog  ham  over  hans  hvide  hals. 

n.  A  18.   Dtti  sloge  honom  metf  tynnyre-tein, 
serkin  rivna5i  og  holdifi  seig. 

n.  Es    H6  sIo  to  Olav  msB  elvegrein  (tein), 
sjuke  ble!  Olav,  for  lian  kom  heim. 

n.  B6.   Ho  slo  te  ()lav  mao  elrekvlst, 
sjiike  blei  Olav.  å  de  va'  vist. 

Isl.  14.    Hiin  lagdi  undir  hans  herSarblad, 
1  hjartarotura  stadar  gaf. 

Isl.  15.    Hiin  lét  honum  svida 
sera  sax  med  sldu. 

Isl.  16.    Olafur  leit  sitt  hjartabldd, 
undlr  fælt  å  fola  stdd. 

s.  G  5.    Herr  Olof  lolar  sig  ofver  soKsmlddan  knapp, 
en  soirboddan   knif  1  hans  hjerta  hon  stakk. 

n.  17.    6lav  Idtte  yvl  sadelsnapp, 

den  sylvutte  kniven  i  hjnrta'i  smatt. 

n.  H  11.    Olav  han  lutar  Ivl  sadelen  fram, 
del  elveknivanne  i  hjarta'i  rann. 

d.  0  6.  Hun  gav  ham  de  knivslag  fem, 
sot  og  sygdom  fulgte  alle  dem. 

d.  R6   Æ4.   Hnn  hag  efter  hannem  de  sølvkoive  fem, 
besat  med  sygdom  var  alle  dem. 

d.  N6.  0  7.    Hun  gav  ham  de  knivslag  ni, 
blodet  randt  efter  hvert  af  di. 

(sot  og  sygdom  folgte  alle  dJ.) 

7.    Afsked  og  Hjemridt. 

s.  06.    »Och  horer  du,  Herr  Olof,  hvad  jag  nu  så(?er 

dig: 
din  unga  brud  hon  vantar  efter  dig. 

f.  A30.    Tii  sig  Iml  modur,  tå  lA  tii  kemur  heim: 
tin  foli  snubladl  um  ein  steini 


d.  A  17.    vStat  op,  hr.  Oluf!  og  rid  du  hjem! 
du  skalt  ikke  leve  dag  foruden  én. 

d.  K  7.  L  7.  M  10.  N  9.  8 11.  U  6. 

Og  her,  ridder  Ole,  da  skynder  dig  hjem! 
for  du  lever  ikknn  i  timer  fem. 

d.  V7.  Yeod  om,  riddes  Ole,  rid  tilbage  og  hjem! 
dn  lever  ej  timer  foruden  fem. 

d.  C.  7.  Yi  giver  dig,  ridder  Ole!  en  lykke  så  god: 
om  timerne  to  så  skal  da  vcre  ded- 

d.  0  8.    Og  rid  nu  hjem,  som  da  kan  bedst! 

sig  så,  dn  har  haft  fru  Elver  til  gnstlt 

d.  G 8.    "Min  moder  hun  er  såiangt  ud  af  land, 

jeg  rider  ikke  til  hende  tre  dage  på  stand.« 

d.  C9  (jfr.  A8). 

•Vi  giver  dig, -ridder  Ole!  en  ganger  gra: 
du  rider  til  din  moder  i  to  timer  derpå.« 

d.  R6.  L6.  17.  N8.  SIO.  U7. 

Hun  tog  ridder  Ole  om  midje  smal, 
så  løfte*  hun  ham  på  hans  ganger  pral. 

d.   B  14.  Hun  løfte  hr.  Oluf  på   ganger  red: 
„Og  rid  nu  hjem  til  din  faBSteme!** 

d.  Da  16.    Så  satte  de  liden  Ole  på  hans  hest: 
to  sølvslagnc  knive  i  hvidest«  bryst 

d.  Db  6.    De  løfted  liden  Ole  alt  på  hans  hest, 

tre  solvslagne  knive  de  stak  I  hans  hals. 

d.  X  9.    De  løfte  ham  på  hans  ganger  grå, 

tre  sølvslagne  knive  gennem  hvideste  hals. 

d.  O  6.    De  satte  ham  på  hans  ganger  grå, 

tro  slag  i  hans  side  de  monne  ham  slå. 

d.  II 10.    Hr.  Ole  til  sin  ganger  sprang, 

de  sølvslagne  knive  de  efter  ham  klang. 

d.  F8.   Så  satte  hun  ham  alt  op  på  hans  hest, 

så  red  han  af  skoven,  som  han  kunde  bcd^t. 

d.  1 13    Så  støg  han  til  sin  hSjen  heat, 

og  reå  ad  rejen,  som  han  kande  bedst. 

d.  i  18.    Hr.    Oluf   han    vendte    sin    ganger 

omkrtnp, 
alt  så  modig  red  han  hjem. 

d.  C6    Ridder  Ole  han  vender  sin  gnnger  omkring, 
da  falmer  hans  hår  og  blegner  hans  kind. 

n.  A 19.   Så  fekk  han  vende  sin  gangar  umkring, 
så  rei9  han  heim  me9  bleike  kinn. 

s.  P  8.   Och  Riddar  Olof  han  satt  oig  på  sin  gångare  grå. 
så  rider  han  sig  UU  sin  k£ra  moders  gård. 

S.  A8.   C5.  D7.  E6. 

Herr  Olof  snodde  sin  hast  omkring, 
sjukdom  och  sot  foljde  honom  hem. 

(sjakdom  och  plågor;  och  sjoker  Baåade  haa  rida  heat: 
så  rider  han  hastigt  till  kar  moder  &ia.) 

Isl.  17.   Olafur  keyrdi  hest  med  spora, 
svo  reld  hann  til  mddur  dyra. 
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8.   Ridderen  i  Hjemmet 

8.  07.    Herr  Olof  han  rider  alit  till  sin  faders  gård, 
fast  bloden  han  rlnner  atur  hans  hjertesår. 

d.  R6.  Æ5.    Og  der  han   kom  tU  hans  faders  gård, 
stod  bægge  hans  stdvler  fulde  af  blod. 

d.  A19.  B15.  Ilal7.  Bli  6.  r  9.  114.  K  8. 
L8.  Hil.  NIO.  0  9.  S  12.  T 11. 
DB.    XIO.    n.  A20.    B12.    Dll. 

Der  han  kom  til  borgeled, 
hans  kære  moder  stod  der  ved. 

(el.  der  stod  ham  kar  moder  og  hviltes  ved.) 

d.  CIO.   E7.  Hil.   P6.   V8. 

Og  der  han  kom  til  sin  faders  gård, 

der  stod  hans  kær  moder,  var  svøbt  1  mård. 

(der  stod   hans  k»r  moder   og  tog   ham   imod;    der 
kom  hans  k«r  fader,  iog  kannem  imod.j 

n    C  17.   B8.   P4.    O  lO. 

Olav  han  kom  »eg  riaads  i  giz, 
håooma  kj-er  moeri  ute  stir. 

•.  A  9.   G  6.  £  7.   e  8. 

Herr  Olof  red  i  ain  moders  gård, 

nte  hans  moder  f5r  hoaom  stir. 

(G:  faders  gård;   hans  k&re  fader  står.) 

d.  Q  4    Og  der  kan  na  kom  til  sin  faders  port, 

der  stod  hans  kær  fader  og-  tog  ham  (mod. 

f.  A  31.  B  20.  C  12.  D 17. 

Olavur  heim  i  gardin  for. 

litl  hans  mddir  fyri  honum  stod. 

D.  A21.    »Ded  sér  eg  no  på  Olafs  ferd: 
anten  er  'en  sjuke  ellå  rædd. 

n.  i  22.  B13.   C 16. 

ped  sér  eg  no  på  Olafs  reld: 
anten  er  'en  sjiike  ellå  vrcid.« 

(C:  dmkkjen  ella  yrei.) 

Isl.  18.   Klappar  é  dyr  med  lofa  sin: 

•  Ljdktu  upp.  åstar-modirin  min!« 

8.  E8.    »Vålkommen  hem,  Herr  Olof,  till  mig! 
mjod  och  vin  har  jag  blandat  åt  dig.« 

8.  E9.    >Gj  lyster  mig  mjdd,  ej  lyster  mig  vin: 
men  mig  lyster  mera  åt  sangen  min.« 

8.  D8.    Herr  Olle  han  går  for  sin  moder  In: 

•  Och  hvi  åst  du  nu  så  blek  under  kind? 

d.  A  20.   Hør  du.  hr.  Oluf,  kær  sOnnen  min ! 
hvi  rider  du  [så]  sørgende  hjem? 

d.  M  12.    Hør  da,  ridder  Olle,  kar  adnnen  mini 
og  hvi  kommer  dn  så  svang  op&  ben? 

Isl.   19.    Hvadan  komstu,  sonurinn  minn? 
hvernig  ertu  svo  f5lur  å  kinn? 

d.  B  16.   r  11.  i;  8.  L  9.    n.  A  23.  Il  12.  «  11. 

Hør  du,  hr.  Oluf,  kær  sOnnen  min! 
hvi  bær  du  nu  så  bleg  en  kind? 

(og  hvorfor  ser  da   ni  bleger  i   kind?    hvi  falmer 
dll  har  og  blegner  din  kind  ?) 


s.  A  10.    P  9.  H  2. 

Yar  vålkommen,  kår  son«n  min! 

hri  åst  da  så  blek  i  blommekind? 

(hvarfSre  åst  do  så  blek  på  kind?  bar'  år  da  nn  vorden 

så  blek  om  kind?) 

n.  F&.    Hojrer  dii,  Olav,  bot  cg  talar  te  deg: 
hor  heve  du?  kot  felar  de  deg? 

n.  E9.   Vælkomen.  Olav  llljegrein! 

kvi  æ'  du  i  dine  klnni  så  blelk? 

f  A82.   B21    C13. 

Hvi  ertii  so  folin,  hvi  ertii  so  bleik, 
sum  tii  hevdi  verid  i  elvarlelk? 

Isl.  20.    Svo  ertu  blår  og  svo  erta  bleikr, 
sem  pu  haftr  vcriff  (  alfa  leik. 

Isl.  2«)*.    Svo  ertQ  fSlur  og  svo  ertu  blår, 
eins  og  pu  haftr  af  ålfum  sar. 

f.  D  18.    Hvi  ertii.  sonar  min,  fSlin  sum  ba«t, 
som  tn  hev  61  veriø  teim  ålvnm  n«st? 

d.  Ba  18.  H  12.  li  9.  BIO.  P  7.  R  7.  S  13. 
T12.    119.   t9. 

Og  hør,  ridder  Ole,  kær  sonnen  min! 
hvi  rinder  blodet  fra  sadel  din?" 

(på.  i  el.  ander  sadel  din,  af  atSvlen  din.) 

f.  A33    »Min  kæra  mddir!  eg  sigi  tær  sann: 
min  foli  snubladl  um  eln  stelo. 

d.  Da  19.  B13.  KIO.  n  13.  •12.  T13.  1)11. 
Min  ganger  han  var  ikke  visser  på  ben, 
ban  stødte  mig  mod  en  ellegren. 

(jeg  itadte  mit  hoved ;  ...  en  lindegren.) 

s.  A  11.    P  10. 

Hin  fåle  var  snabb,  och  jag  var  aen, 

jag  stStte  mig  mot  en  ekegreo. 

(jag  st5tte  mig  illa  på  en  appelagren.) 

n.  F  8.    Hin  hesten  va'  karske  på  tixnn  beia» 
han  bar  meg  nndi  ei  lindegrein. 

d.  Da  21.  K  11.  M14.  O  11.  R8.  S  14.  T  15.  T  10.  X  11. 
Hin  ganger  han  var  Ikke  visser  på  fod, 
han  stedte  mig  mod  en  eller  d.« 
(el.  han  snablede  over  en  linderod.) 

d.  Ua20,  22.    T  14. 

^Nej  hør,  liden  Ole!  det  er  ikke  sandt: 
dn  haver  vist  været  i  elkvinde-dans. 

d.  R9.    Det  er  Ikke  sandt,  da  siger  for  mig: 
don  elvekvind  haver  danset  med  dig. 

d.  K  12.  S  15.    Det  er  ikke  sandt,  det  kan  jeg  se  på  dig  her: 
tf  da  har  vist  veret  i  elvefard. 

d.  fl  11.  Ja,  vel  kender  jeg  din  ganger  på  ben; 
men  du  haver  været  1  dværgkonc-leg. 

d.  Y  8.    Din  ganger  har  vist  ikke  snnblet  på  fod, 

det  er  de  elvekvinder,  der  har  gjort  dig  imod. 

d.  M  16.   O  18.    Jeg  frygter,  at  skylden  er  ej  hos  din  hest, 
jeg  frygter,  du  har  haft  fru  Elver  til  gæst 

« 

n.  F7.    De  heve  Ingje  lindegrein  vorl, 
men  dii  heve  vorl  i  elvelogJI.« 
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d.  B17.  C  12.  L  10. 

yyOg  jeg  må  vel  bære  kinden  bleg, 
for  jeg  har  været  i  ellekonens  leg. 

n.  A  24.  D  13.  B  IA. 

Du  tar  ikkjc  nndnsl  p& ,  fer  e;  «'  bleik, 
fer  eir  heve  vori  i  den  elvarleik. 

1.  D  0.  H^.    Ja;  III&  Tal  hafya  kind  så  bløk. 
ja;  halver  nu  rarit  1  elflhis  lek. 

t.  AM.  B 22.  C 14.  D 19. 

Ti  erl  e;  f51ia.  d  eri  eg  blelk: 
i  gjår  rar  ey  i  ålvakonn-lelk. 

f.  A  85.    Ti  erl  ey  f61Ja,  ti  eri  eg  lom  bast: 
i  f  jar  rar  eg  i  eWar  laet. 

IsL  21.    Mer  tjair  ekU  at  dflja  t>lg: 
ålfamøria  blekkti  mig. 

n.  (}12.    Di  æ*  eg  så  bleik.  di  æ*  eg  så  blå: 
for  elvekviDDunne  mæ  kofvane  små. 

d.  B9.    Og  Jeg  red  mig  i  roaensIuDd, 
der  mødte  mig  den  ellekon*. 

d.  1 10.    For  jeg  ikke  rilde  i  daae  med  besde  gi, 
•å  stor  en  eygdom  lod  han  falde  mig  pi. 

d.  Y  10.    Den  elvekone  var  alg  så  falsk, 

ban  slog  mig  over  min  hvide  hals. 

d.  A21.  B12.   I  18.   I  15.   K  13.  Lll.  N12. 

014.    P8.    «5.    RIO.    S 16.    T19.    Yll. 

Æ  6.     n.  A  25.    C  19.    •  14.   B  11.    r.8. 

Min  kære  fader,   I  tager  min  hest! 

min  kære  broder,  du  hente  mig  præst! 

(min  køre  moder!  du  sidder  mig  nast!) 

s.  69.    Och  kåre  min  fader,  du  bjelpe  mig  af  hastl 
oeh  kåre  min  broder,  dn  skaffe  mig  ea  prest! 

f.  D20.    Min  kara  m66ir,  bind  min  hest! 
min  karl  faøir,  heinta  mar  prest! 

f.  G 16.    Min  kari  fat! ir,  in  beinta  mar  prest  I 
min  kara  m60ir,  ver  tu  mar  nast! 

n.  €20.  F9.   Kjære  min  broer,  du  hentar  meg  prest! 
so  må  du  bava  den,  eg  heve  fest. 

(si  sko'  du  få  rivi,  som  eg  here  fest.) 

n.  A  26.    Dn  hentar  meg  prest  og  reiCer  mi  seng! 
for  rett  no  er  mit  hjarta  sprengt. 

Isl.  22.    Mddfr,  IJådu  mér  mjiika  sæng! 
systir,  IJådu  mér  sfdnbandl 

d.  Kil.    H15.   116.  K14.  L12.  116.  N  11. 

•  15.  P9.  a6.  Ril.  S  17.  T  18.  V12.  Æ7. 

n.  C  18.  R  15.  K  12.  r  10.  «  13.  s.  fl  10. 

Og  min  kære  søster,  du  reder  min  sæng! 
og  min  kære  moder,  I  følger  mig  til  den! 

s.  A  12.     Min  kara  nyster,  bådda  min  såog! 

min  kåre  broder,  hålle  hasten  i  ång! 

s.  G 7.    Och  kara  min  moder,  I  bådden  min  sang! 
rått  aldrig  så  stiger  jag  upp  ntaf  den. 

S.  Å  18.     Hin  kara  moder,  borsta  mitt  hårl 
min  kåre  fader,  g5r  mig  en  bår! 

d.  PIO.    1  giver  mig  ud  det  bolster  så  blå! 

og  her  vil  Jeg  ligge  og  dø  derpå, 
d.  P  10.     1  rede  min   sæng  på  det  bare  strå! 

jeg  frygter,  at  jeg  ikke  præsten  skal  nå.« 


d.   4  22.     „Ti  kvær,  hr.  Oluf!  da  sig  ikke  så! 
så  mangen  bliver  ajg,  de  dør  ikke  af. 

8.  A14.    Min  kåre  son,  du  sag  ej  så! 

i  morgon  skall  ditt  brdltopp  stå.« 

s.  A15.     »Stande  nu,  når  det  stånda  vill! 

aldrig  kommer  jag  till  fåstemo  min.« 

isl.  B  E  H  L  H.    Hodir  bjd  honnm  mjdka  seng, 

systir  batt  bon  am  stduband. 

isl.  D  B  H  I.    Mddlr  kasudi  kodda  blå, 
|>ar  lét  élafur  lif  sitt  å. 

Isl.  B.    Breiddi  bdn  nidur  klsdi  grænt, 
|)ar  lét  hann  sitt  Hfld  vænt 

d.  016.     Hr.  Ole  han  ud  ad  vinduet  så: 

•Jeg  frygter,  at  jeg  ikke  præsten  skal  oi* 

d.  E15.  L13.  S 18. 

Ja,  ind  kom  præsien  og  stedtes  for  sæng: 

•  G6r  skriftbon,  g6r  skriflbon!  du  lever  ej  læng'.< 

d.  A23.     »Sig  mig,  hr.  Olaf,  under  e: 
hvem  gijfer  du  din  fæstemø? 

d.  R  18.    Hør  du,  hr.  Oluf,  min  sOn  så  prud! 
hvad  skal  jeg  svare  din  ange  brod? 

d.  G  i3.  H  16.  Æ  8. 

Og  her,  ridder  Ole,  kar  sSnnen  min ! 
hvad  skal  jeg  srare  kar  fasterne  dia? 

B.  A27.    Gn9  beØre  meg  for  deg,  soaen  min' 
hot  skal  eg  då  seja  festarmfty  di? 

d.  Da28.  Db 7.  Pil.  117.  K16.  NIS.  0  20.  819.  Tl8.  D  12. 
Og  brad  skal  Jeg  din  nnge  brod  srare 
i  morgen,  hnn  kommer  med  sia  bradeskaref 

s.  D 10.    I  morgon  kommer  litea  Kerstin  med  brndkrmnor  sja, 
det  fSrsta  bon  kommer,  då  ipSr  boa  efter  dig. 

s.  H4.    Och  hrad  skall  jag  srara,  du  sag  det  f5r  mig, 
når  noga  brnden  din  hon  frågar  efter  dl^f« 

d.  Æ9.    •!  svarer  hende  venlig,  I  svarer  hende  brat! 
jeg  frygter,  kun  kommer  denne  samme  nat. 

d.  N  14.    I  ararer  hende  hvat.  I  svarer  hende  brat: 
I  siger,  jeg  dede  i  deane  nat! 

d.  B19.    n.  A28. 
I  skal  sige,  jeg  er  udi  lunde, 
at  prøve  min  hest  og  så  mine  hunde! 

d.  D  a  24.  D  b  8.  ¥  12.  H  17.  1 18.  T  17. 
Dn  sig,  jeg  rider  i  rosenslund, 
at  jage  og  skyde  i  samme  stand! 
(at  tfimme  min  hest  og  at  jage   min  hnad;    at  fa«gt 
en  hare  med  liden  små  hnnd) 

t.  HS.  Dll.    I  sTaren.  jag  år  riden  i  roseade-lnnd, 

att  jaga  rilda  djnr  med  bok  och  med  band! 
(D:  sag  henne,  jag  år  i  skogen  och  skjnter  Till  var.) 

a.  L.  De  sko'  srara  mi  nnge  brnr: 

eg  gjeng  i  skogjen  å  veiar  djdr. 

d.  C 14.  K  17.  O  21.  S  20.  U  13. 

Og  I  knnno  svare,  som  I  knaoe  bedst: 
ridder  Ole  er  J  lunden,  at  tamme  sin  hest. 

d.  A24.    1  står  op,  alle  mine  brødre  syvl 
og  rider  imod  min  unge  brud! 

d.  A25.    Hør  I  det,  mine  rige  måge! 

I  tager  imod  min  stolte  jomfroe! 
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d.  R12.    Og  hør,  min  kær  moder!  1  hente  mtt  skrin, 
imedens  Jeg  uddeler  guldet  min!« 

d.  R 18.     aOf  hør  dn,  hr.  Ole,  kar  ifinnen  min ! 
dn  f lemmer  ej  kåre  søikende  din' !« 

d.  Rl4.     »Min'  seskend'  de  har  både  hui  og^  gård, 
min  kareat  han  går  alt  ene  tn  bord. 

d.  Rl5.    Mia*  leikend'  de  har  både  ager  og  eng, 
min  kærest  hun  går  alt  ene  til  »mng. 

d.  Ll4.  017.    Min  fader  skal  have  min  ganger  grå: 

han  rider  så  tit  i  kongens  gård. 

d.  N  17.    Mia  fader  akal  have  min  gode  hest, 
for  han  kan  ride  den  allerbedat. 

d.  018.    Min.  moder  skal  have  min  hsngende  karm: 
hun  bar  mig  så  listelig  I  hendss  barm. 

d.  L 15.  0 19. 

Min  søster  skal  have  mit  guld  så  rød; 
min  broder  skal  have  min  fæstemø, 
d.  R  16.     Hør  du,  min  yngste  broder  så  fin! 

vil  du  ej  trolove  allerkæresten  min?« 
d.  R17.  n.  €21.     •Sk  gærne  Jeg  det  gjorde, 

om  Jeg  for  synden  turde.« 
d.  R18      *Jeg  gjorde  mig  aldrig  så  lystig, 
at  Jeg  hende  én  gang  kyste. 

n.  C  22.    Eg  hev  'kje  gjort  logerli  større  harm, 
heil  el  gang  eg  låg  på  hennars  arm.« 

n.  E  13.     Olav  ha'  kJe  legji  bare  el  liti  stund, 
då  horde  han  luen  i  grøiie  lund. 

a.  B  14.    OJav  ha'kje  Icgji  bare  ei  llti  ti. 
då  hSrde  han  Inen  i  grene  li. 

n.  C  23.  014. 

•  De  rcier  meg  seng  i  hogeloftssvalaJ 
80  sér  eg  mi  briifær  i  lunden  framfara. 

n.  €24.    Der  sér  eg  mi  vene  moy: 

væl  æ'  den,  som  må  liva  å  inkje  tar  ddyl 

B.  €26.     Der  »ét  eg  mitt  vene  ▼(▼: 

val  a'  den,  aom  må  liva  å  inkje  tar  lata  Ht!« 

d.  €  15.    Og  næppe  var  ordet  af  munde  udtalt, 
ridder  Ole  han  død  til  jorden  nedfaldt. 

n.  015.    Då  briiri  kom  seg  i  grønan  lund, 
då  livd'  ikkje  Olav  el  liti  stund. 

a.  6 16.    Då  irdri  kom  aeg  paa  h-ridaa  sand, 
då  gav  OlaT  npp  si  ånd. 

a.  A  29.    Og  då  som  preaten  kom  fer  lund, 
då  gar  han  Olaf  np  ai  ånd. 

d.  Q7.    Og  dør  de  kom  jagende  med  praaten  i  gård, 
da  lagdea  hr.  Ole  på  aorten  bår. 

d.  P  11.    Da  praalen  han  kom  ridende  i  gård, 
da  lå  hr.  Ole  lig  på  atrå. 

n.  £  15.    Brdrl  kjem  ^kje  fyrri  te  gårs, 
for  han  6lav  gav  upp  si  ånd. 

Isl.  23.    Leiddi  hdn  hann  i  lopttd  inn, 
daudan  kystl  hdn  soninn  sIdd. 

ial.   Bfh.    ^i  Olafnr  kom  I  haga  aang, 
hann  gaf  ))å  npp  aina  Snd. 

ial.  IM.    El  lellF  nema  atnndlr  prjår, 
Olafnr  rartf  aem  bleiknr  nar. 

JaL  1  M.    El  1*18  nema  litU  atnnd, 
Olafnr  angi  gaf  npp  find. 


n.  Fil.    Hass  unge  briir  helt  iSti  hass  hånd, 

Olav  snudde  veggjen  te  å  gav  upp  si  ånd. 

n.  C.  26.    Olar  anédde  veggjen  te, 

eitt  bil  derette  ao  va'  en  dø. 

f.  A  36.  €  16.    6iavur  vendist  til  veggin  brått, 
hann  doydi  langt  fyri  midnått. 

d.  T20     Der  klokken  alog  ni,  da  endtes  derea  kval, 
der  klokken  alog  ti.  da  lå  han  i  dval'. 

d.  ÆlO.    Da  klokken  den  alog  det  sidste  slag, 
[de  lagde  hr.  Olø  død  på  bår  ] 

n.  112.    Der  blei  sorg  på  hans  feslemø, 
f5rste  natt  ette  ble  Olav  dø. 

n.  H  18.    Der  blei  sorg  paa  hans  festeviv, 

for  eiveknivar  mått'en  lete  sitt  liv. 

d.  H  19.  022.    Præsten  kom  for  oprunden  sol, 

hr.  Ole  var  død,  fdrend  hanen  gol. 

d.  ■  18.    Han  kunde  Ikke  præsten  nå, 
fdrend  han  måtte  i  døden  gå. 

9.    Brudefærden. 

a.  C  8.    Och  bmden  hon  vfintade  i  dagame  två, 
och  inte  ftck  hon  ae  aio  karaate  &ndå. 

a.  C  9.    Oeh  bruden  hon  vanlade  i  dagame  fem, 
och  inte  flek  hon  ae  ain  karaate  an. 

a.  C 10.  Pil.  116. 

Och  brnden  aadlar  ain  gåogare  grå, 
aå  rider  hon  aig  till  Herr  Olofa  gård. 

8.  D 12.   Når  som  det  blef  dager,  och  dager  blef  Ijus, 
så  kom  Ilten  Kerstin  med  brudqvlnnor  sju. 

d.  T21.    Da  det  lakked  hen  imod  morgenstund, 

da  kom  liden  Kirsten  med  brudeskaren  prud. 

d.  120.  •a25.  Ib 9.  B13.  119.  119.  n.ll6. 
Arie  om  morgen ,  dag  det  var, 
da  kom  den  brud  med  brudeskar*. 

(da  det  blev  dag;  ffir  døt  blev  dag.) 

d.  Å  26.  K  18.  ■  20.  O  23.  S  21.  €  14. 
Der  de  kom  for  oven  by, 
alle  gik  klokker,  som  de  var  ny. 

d.  A27.    Det  mælte  bruden  I  samme  stund, 

hendes  hjærte  det  var  af  sorgen  tung. 

d.  Å28.  K19.  024.  S  22.  €15. 

^Hvi  monne  alle  de  klokker  så  gå? 
jeg  véd  her  ingen,  der  syg  lå. 

d.  K20.  025.  S23.  C  16. 

Uden  rider  Ole  hans  liden  smådreng: 
for  ham  ringe  de  klokker  ikke  så  læog*.« 

a.  B8.    Och  bmden  hon  talte  med  bmdaatan  aå: 
■Hvad  mande  betyda.  aM  kloekorna  gåf* 

d.  A29.    »Det  er  så  sæd  på  dette  her  land, 
at  ringe  imod  sin  liljevand. 

d.  A  30.     Det  er  så  sæd  paa  denne  a, 
at  ringe  imod  sin  fæstemø. 

a.  B  9.    Det  &r  aådan  aed  på  deana  vår  8 : 
hvar  nngeraven  ringer  hem  ain  m5.« 
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d.  H20.    Liden  Kirsten  kom  kørend*  i  rosenslund. 

der  kond'  hun  se  lys  på  hr.  Oles  stue. 
d.   H  21. 

O,  Krist!    o,    hjælp  mig  af  al  min  klagM 
nu  brænder  her  lys  ved  den  klare  dag. 
d.  122. 

O,  Krist!    o,   hjælp   mig   af  al  min  ned! 
jeg  tror  så  vist,  hr.  Ole  er  død.** 
d.  V13. 
Onn  anden  dags  roorcen,    der  dagen  gjordes  Ijus, 
stolt  Metlelil  kom  I  brudehus, 
d.  Æ  11.     Da  de  lagde  hr.  Ole  død  på  bår, 

da   kom  den  skon  jomfru  k«>rend'  i  gård. 
d.  R21.  0  26. 
Og  der  hun  kom  til  borggårdsled, 
der  stod  hans  kær  moder  og  hvilte  sig  ved. 

d.  A  31.     Så  førte  de  bruden  i  gårde, 
alle  græd  fruer  så  såre. 

.  d.  G 16.    Og  det  var  hans  festerne,  kom  koreode  i  gird, 
adenfor  stod  kaos  moder,  føldte  modi^  tår. 
d.  H  23.  P  12.  S  24.  U  17.  n.  A  30.  E  16. 
Braden  hDn  kom  kerende  i  gitd, 
nde  stod  hans  kær  moder,  var  STøbt  i  mård. 
(H :  Der  stod  hans  kør  moder,  tog  hende  imod; 
P:  de  satte  hr.  Ole  hans  kør  broder  imod.) 

1.  C  11.   B  10.    Jaotrfraen  han  rider  pa  Herr  Olofs  g:ård, 

ute  f5r  henne  henses  syarmodttr  star. 
n.  0 17.    Di  brdri  kom  sef  riands  i  går, 

hass  broer  ute  for  del  står. 

d.  Æl2.     Den  unge  brud  ind  ad  doren  tren, 

hans  kære  moder  randt  tåre  på  kind. 

d.  A32.     Det  mælte  bruden  af  stor  nød, 
hun  var  sig  af  hjærtet  så  ve: 

d.  A  33.    „Hvi  monne  alle  disse  fruer  så  græde, 

der  mig  skulde  vel  om  lade?" 

d.  A  34.    Der  var  slet  ingen,  som  der  var  hos, 

der  turde  svare  den  brud  et  ord. 
d.  U 18.  'Ak,  hør  I,  min  kær  moder  så  fa  ver  og  så  prud ! 

jeg  synes,  I  ser  så  sorrigfuld  ud. 
d.  8  26.    Og  hør,  kær  moder  så  favr  og  finl 
hvorfor  bær  hun  den  sørgelig  lin? 
d.  C17. 

Hør  da,  ridder  Oles  moder!  hvad  jeg  siger  dig: 
hvorfor  græder  du  for  tilkommende  mit?t 
d.  C 18.     'Slet  Ikke  græder  jeg  for  tilkommende  dit; 
men  her  er  en  kone,  er  død  i  vor  by. 

d.  c  19.    Og  alle  de  kvindfolk  der  er  i  ror  by, 

de  kande  knap  skare,  som  hun  kande  sy. 

d.  H  27.    Der  er  ded  en  sk6n  ridder  i  ror  gård, 
han  kande  saa  herlig  skare  hår.  c 

n.  G  27.    Den  brufær  ho  kom  seg  riands  i  t6n : 
•Hor  a'  Olav,  ma'n  tek  'kje  im6t?« 

I.  F  12.    Och  in  I  bradstagan  litan  Liva  steg, 

bon  efter  Riddar  Olof  med  Sgooen  neg. 
s.  E  11.     •Valkommen,  liten  Kerstin,  dotteren  min! 

åt  dig  har  Jag  blaadat  mjod  og  Tin.« 


s.  E12.    •£]  lyster  mig  mjdd.  ej  lyster  mig  rtn; 
m«n  hor  mår  Herr  Olof,  kar  herren  minr 

s.  C 12.  113. 

Guds  fred,  god  dag,  kår  sv&rmoder  mini 
hvar  fir  Herr  Olof,  kfir  fSateman  min? 

d.  y  14.    Og  hør,  kar  mandsmoder  faver  og  fin  I 
hTor  er  ridder  Ole,  allerkaresten  min? 

d   K22.  027.  S 25  Ul9. 

Og  hvi  mon  I  her  så  alene  stå? 

hvor  er  ridder  Ole,  som  mig  skold*  ta*  imod? 

(L.  1  i  S:  Hffr  I,  min  kar  svigermor!     U:  Jeg  synes,  I  ser 
så  sorrfgfnld  ud.) 

d.  O  a  26.  D  b  10.  B  14.  I  20.  T  22. 

Hvor  er  ridder  Ole,  kar  fastemand  min, 
men  han  ikke  tager  mod  ange  brod  sin? 

d.  P  13.    Hr.  Ole,  far.  Ole !  hvor  est  da  henne, 
at  dn  ikke  selv  må  rare  her  inde? 

d.  1121.    Hvor  er  ridder  Ole,  som  mig  haver  fast? 
jeg  synes,  han  skalde  vare  mig  nast. 

d    €  20.    Og  jeg  ser  jeY  alle  med  roser  I  sko: 

slet  ikke  ser  jeg  den,  jeg  har  lovet  mi  o  tro  • 

10,    I  Bryllupsgaarden. 

d.  A35.     De  fulgte  bruden  i  salen  ind, 

med  sorrigfuldt  hjærte  og  rosens-kind. 

n.   G  18.    Dei  leidde  den  brari  i  sioga  ion, 

Olavs  br6er  gjekk  fyre  hennar  inn. 

d.  A3B.     De  satte  bruden  på  brudebænk, 

for  gik  riddere,  de  bar  hende  skænk. 

n.  e  10.    Dei  sette  den  brari  på  benkje, 
Olavs  broer  han  skjenkte. 

d.  A37.     Det  mælte  bruden  over  borde, 
hun  tåled  sorrigfulde  orde. 

n.  G  20.    Ti  tala  brdre  på  benkje : 

•Hoss  ber  de.  Olavs  br^er  skjenkjer? 

d.  A38.    Jeg  ser  her  ridder'  gå  ud  og  ind: 

jeg  ser  ikke  hr.  Oluf,  kær  herre  min. 

d.  C  21.    Jeg  ser  jer  alle  både  ade  og  inde, 

slet  ikke  ser  jeg  allerkaresten  min.« 

d.  B21.  F13.  H24.  n.  A31.  1117.  E17.  s.  17. 
De  skænkte  mjed,  og  de  skænkte  vin: 
„Hvor  er  hr.  Oluf,  brudgom  min?** 

d.  A39.     Det  svared  hr.  Olavs  moder, 
hun  var  sorrig  og  modig. 

d.  C22.  R23.  1122   028.  82«.  020. 
Det  svared  hans  moder,  som  han  kande  bedst: 
•Ridder  Ole  er  i  lunden,  at  tæmme  sin  hest. 

(M  L.  1:   R.  0.  ban  lever,  som  haa  kan  bedst.) 

n.  A32.  C  28.  El7*   621. 

Olaf  han  er  in  kl  helme, 
han  er  I  skdgin  at  veide. 

d.  A  40.  V  15.   Både  med  høg  og  så  med  hånd 

da  er  hr.  Oluf  i  rosen^Iund. 
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d.  B22.  Da  27.  Db  11.   125.  121.  T23.  T9.   Æ 13. 
n.  A33.  D18.  s.  18. 
Hr.  Oluf  han  red  sig  i  lunde, 
at  preve  sin  hest  og  sine  bunde. 

(han  beder  de  dyr  i  samme  ttaad;  at  jag:e  og  skyde  i  samme 
stund;  ak  fange  •&  hare  med  liden  små  hnnd.) 

s.  C  13.     ;afr  har  inte  sett  Herr  Olof  se'n  i  gir, 

han  rider  i  skøgen,  skjater  hjort  och  ri. 

s.  B 13.    Herr  Olof  haa  sitter  i  bnren, 
och  matar  de  smi  djaren. 

•■  D14.    Och  frigar  da  efter  Olle.  kir  fasteman  din, 
han  ar  ati  »kogen  och  skjnter  villrar.« 

n.  €29.     •Hall  æ*  Wje  i  slLdgjen  å  veiar, 

mæ  liånoins  små  hundann'  æ*  heime. 
d.   .4  41. 

Haver  han  nu  kærer    sin  høg  og  sin  hund^ 

end  han  haver  sin  unge  brud? 

d.  U21      HWlken  noderlig  handel  mon  dei  rist  være, 

men  han  har  hans  hnod  og  hans  hest  si  karo! 

d.  Da 28.  Db  12.  122.  T24.  T  10  ÆH. 
Haver  han  de  dyr  udi  lunden  så  ksr. 
at  han  kunde  glemme  sin  bryllupsfærd? 

(at  han  forlader  sin  noge  brod  her;  han  kan  ej  blive  hjemme 
sin  bryllnpsfcrd.) 

d.  A  42.    Vil  han  heller  ride  med  rakker  og  tove, 
end  han  vil  sidde  med  hans  brud  i  stove? 

d.  C  23.    Harer  han  de  rakker  si  kåre  at  tamme, 
at  haa  ikke  i  dag  kunde  blive  hjemme? 

d.   M2S.   0  29.  S  27. 

Tænker  han  ikke  mere  pi  den,  han  har  fast, 
end  ride  i  Innden  at  tftmme  sia  hestT 

s.  C  14.    Och  tager  han  mer  pi  hjorten  vara, 

an  som  han  aktar  den  hela  bmdskara? 

s.  C  i 5.    Och  aktar  han  mera  pi  hjort  och  hind, 
in  som  han  aktar  allrak&rasten  sinf^ 

a.  D  16.     Och  hiller  han  mer  ntaf  foglar  och  djnr, 
an  haa  hiller  af  sin  nnga  brnd? 

a.  A84.    Tikje  haa'ki  meir  nm  si  unge  bru<Jr, 
enn  han  gjeng  i  sk6gin  at  veiøe  dyr? 

n.  E  18.  O  22.    Kjarer  han  seg  mei  nm  veia  d^r, 

heir  han  kjarde  »eg  nm  si  vdne  brdr? 

d.  li  24.  O  30.  S  28. 

Men  det  ser  jeg  på  eders  blege  kinde: 
det  er  ikke  glæde  alt,  her  er  Inde.« 

d.  A43.    Sildig  om  aften,  røg  faldt  å. 

da  skulde  den  brud  til  sænge  gå. 

d.  A44.    De  tændte  op  de  brudebfus, 

så  fulgte  de  bruden  til  brudehus. 

d.  A45.     De  fnlgte  broden  til  brudesæng; 

efter  går  hr.  Olufs  liden  smådreng. 

s.  f  13.    Riddar  Olofs  litea  diang  de  kladde  pi, 
och  late  honom  in  i  bmdstngan  gi. 

a.  F 14.    •Val  ast  dn  Riddar  Olof  i  Sgonen  lik. 

men  inte  ir  dn  om  diaa  bander  si  hvitf 

d.  A46.    "I  lader  eder  mindes,  hr.  Olofs  mø! 
min  herre  han  ligger  på  båren  død.« 

d.  C  24.    Da  srared  hans  søster  i  kjortelen  red : 
•Ridder  Ole  han  ligger  pi  Ifgbirea  ded.« 

d.  A47.     »Min  herre  han  ligger  i  loftet  lig; 

nu  skal  1  hans  broder  eders  tro  bortgive.« 


d.  A48.     »Ret  aldrig  skalt  du  den  dng  leve, 
jeg  skal  to  brødre  min  tro  bortgive. 

d.  R  19.    Det  er  aldrig  kommet  i  min  hn, 

•         « 

at  jep  skulde  give  to  brødre  min  tro, 

n.  A35.    Men  ded  sér  eg  på  store  og  små: 
at  Olaf  er  inki  langt  ifrå. 

d.  Æ15.     Hvi  tier  og  delger  I  sandingen  vel: 
hr.  Ole  er  død  foroden  skel!« 

d.  Ba29.  Db  13.  123.  T  25.  Vil. 

^Jeg  kan  ikke  nu  længer  clolgc  for  dig: 
ridder  Ole  han  ligger  i  h6jeloft  lig. 

s.  BIO.    Och  sannlng  for  er  jag  ej  dolja  må: 
Herr  Olof  år  dod  och  ligger  på  bår. 

n.  Cl  23.    De  æ'kje  vært  å  dylje  så: 
Olav  d5e  i  loftssvoli  låg. 

d.  B  15.  Æl6.    Haa  red  hans  ganger  i  rosenlund, 

der  trafied  haa  en  elv  ndi  samme  stoad. 
(der  mødte  ham  den  ellekon'.) 

d.  B  16.    Og  der  han  ikke  vilde  i  dans  med  hende  gi, 
si  stor  en  sygdom  lod  hnn  falde  ham  pi. 

d.  Æl7.    Hans  ganger  den  var  ikke  sikker  pi  fod, 
den  stødte  ham  mod  en  eWerod. 

d.  X  18.    Da  han  kom  til  hans  faders  gird, 

stod  bagge  hans  stoWer  fnlde  af  blod, 

d.  Æ 19.     Si  løfted  ri  hannem  af  hans  hest, 

og  straks  hans  broder  hented  ham  pmsl. 

d.  Æ20.    Da  klokken  den  slog  [sit  sidste  slag, 
da  lagde  ri  hr.  Oles  lig  pi  bir.]« 

11.    Bruden  i  H9Jeloft 

d.  A  49.     Så  bad  hun  alle  de  fruer, 
det  hun  mfttte  liget  skue. 

d.  G  25.     •Og  jeg  beder  alle  bide  møer  og  fmer: 
mi  jeg  gi  i  stnen,  det  lig  at  beskue  ?■ 

d.  Pl4.    Defi  brnd  hnn  bad  til  den  ørerste  God, 
at  hnn  kunde  fi  haas  lig  at  »e. 

d.  Æ21.     tJeg  beder  eder  med  stSrste  re: 
I  lader  mig  min  fastemand  se!« 

n.  D  IS.    Brun  h6  ba  ette  nyklene  smi. 
h6  lystor  seg  ai  hdi.inlo't  gi. 

n.  B  19.    Brnrl  h6  tala  ti  brukrindnnne  tro : 
•Me  Ti'  okkon  npp  i  hdialofti  gi.« 

s.  P  15.    Liten  Liva  hon  talte  tUl  ridderens  moder  si: 
•1  lofrea  nn  mig  i  stenstngaa  gi!« 

s.  Dl8.     Liten  Kerstin  hon  gir  sig  it  hSganlofts  sal, 

silke  och  siden  hon  efter  sig  drar. 
s.  B  14.     Jnngfrun  hon  sprang  nppfSr  loftets  bro, 

med  silkesstrnmpor  och  silfverspanda  skor. 

s.  Bl5.     Hoa  knappar  pi  dSrren  med  flngrarne  smi: 
•Stig  npp,  Herr  Olof,  drag  lisen  ifri!« 

8.  Bl6.     Jnngfrnn  hade  ftngrar  bide  mjnka  och  smi: 
och  sjelf  drager  hon  den  lisen  iflri. 

d.  A  50.     De  stedte  op  den  hdjeloftsdOr : 
de  h5je  rå  de  stode  der  for. 

d.  K26.  M24.  0  81.  8  29.  U22. 

Liden  Kirsten  hnn  ind  ad  dSren  si: 
der  si  hnn  ridder  Ole,  li  død  pi  stri. 

s.  P  18.     Liten  Liva  hon  nti  stens'ngan  gir, 

si  fick  hon  se  Riddar  Olof  lagtier  pi  bir. 
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d.  P14.     De  ledte  i  kroge,  de  ledte  i  vrå, 

aå  fandt  de  ridder  Ole  på  bolster  så  blå. 

n.  C  80.    Når  dei  brakvlnau&ne  sill'  take  se;  vare, 
då  så;  d^i  den  brdri  i  hSfeloftasrala. 

n.  rar.    Uoge  brdr  gjekk  se;  i  hSgan  svala, 

der  fann  h6  sin  Olar,  ban  låg  i  dirala. 

d.  H28.    Liden  Kirsten  lod  ad  doren  tren, 
der  blev  bun  Tår  et  ligeklad'. 

d.  A  51.     Stolt  Ingelil  leb  til  de  hOje  rå, 
de  hvide  lin  hun  der  af  slog. 

d.  B  23.     Hun  tog  op  det  skarlagen  rod: 
der  lå  hr.  Oluf  og  var  ded. 

8.  C  16.  D  17.    Ocb  broden  bon  viker  på  sparlakan  rdd: 
så  ftck  hon  se,  hvar  Herr  Olof  låg  dSd, 

n.  D20.    Briiri  b6  Ijfte  på  skarlakaaskinn: 

der  nnde  låg  herr  Ula  me  bleikon  kina. 

n.  B  20.    Brnri  breidde  npp  lakeni  tro : 
de  Ta'  Olav,  son  nndi  låg. 

n.  C 81.    H6  breidde  npp  blérastri  gule  å  blå: 
unde  låg  Olav  bå  bleik  å  blå. 

n.  GS4.    H6  breidde  av  del  bl6mstri  blå: 
Olav  døe  nndi  låg. 

d.  K28.  Vl6.    Han  slog  op  sparlagen  og  så: 

da  ser  ban  ridder  Ole  på  bolster  blå. 
(da  så  hun  r.  O.  lå  ded  på  strå.) 

d.  K  27.  M  25.  S  80.  V  28. 

Han  letted  ved  de  lagener  små: 
så  dåned  bnn  ded  alt  for  hans  fod. 

d.  P15.    Men  der  bnn  fik  bans  lig  at  se, 
da  dåned  bnn  alt  på  jorden  ned. 

d.  H29.     Hun  leited  ved  det  ligeklæde: 

•Ak,  ligger  du  her,  min  trøst  og  rofn  glæde!« 

n.  925.    H6  klappa  han  på  hviden  kinn: 

•Ligge  du  der,  allerkjærasten  min!« 

8.  F17.     Hon  klappar  RIddar  Olof  pfi  blekan  kind: 
•Gud  gifve,  du  vore  lefvandel  visst  skulle 

du  blifva  min.« 
d.  G  26.    Hun  klapped  hannem  på  bløcleren  bryst: 

•  Og  ligger  du  her,  min  glæde  og  trøst!« 

8.  E17.   Jungfrun  la'sitt  hofvud  till  Herr  Olofs  brdst: 

•  Herr  Olof,  Herr  Olof!  hvi  sofven  I  sft  tyst?« 

d.  A  52.     Hun  melded  liget  så  liste, 

så  såre  hendes  hjærte  det  ryste. 

d.  Bl7.    Hun  tog  et  guldkors  af  sit  bryst, 

Og  det  bandt  hun  om  ridder  Oles  hals. 
d.  E 18. 

•Og  det  skal  du  bære  til  graven  for  mig, 
da  jeg  ikke  m&tte  bære  det  til  kirken  med  dig.« 
d.  A5d. 

Hun  minded  liget  så  overbrat, 

hendes   hjærte  det  sønder  i  stykker  brast. 

d.  €27.    Hnn  kyste  bannem  på  munden  så  fast, 
et  sorrigfoldt  bjarte  i  hende  brast 

d.  1130.    Hun   minded  ham  for  hendes  røde  mund. 
sfi  døde  hun  i  samme  stund. 

s.  D  18.    Llten  Kerstin  atf8r  trapporaa  går 

med  røder  guldkrona  ocb  ntslagit  hår. 

s.  D  19.    Liten  Kerstin  hon  gaagar  både  ut  ocb  in, 
oeh  allt  så  blef  hon  så  bleker  ander  kind. 


n.  C  32.     Brdri  hé  fkrlng  seg  såg, 

so  såg  hd  de  svære,  på  naglar  låg. 

n.  D21.    Ho  stirde  seg  nppå  veggje, 

der  såg  hé  den  kvasse  eggje. 

n.  A'36.    Unge  briiår  gldste  seg  burt  I  rd. 
der  såg  hon  Olafs  sverd  ded  stod. 

n.  A37.  D22.    Skefte  selte  hon  golvtiljo  mdt, 

og  odden  den  rann  I  bjarteréL 

n.  €88.    H6  seite  de  svere  i  sin  sk6, 
so  odden  st6  i  hjarteroi. 

S.  E18. 

Oeh  jungfrun  hon  tog  sin  silfverbodda  knif. 
den  stack  hon  i  sitt  unga  Hf. 

d.  A  54.     Det  var  stor  ynk  at  se  den  nød: 
den  jomfrn  monne  af  sorgen  dø. 

12.    Jordefærden, 

d.  R20.  Æ22.    Hr.  Ole  han  dede,  ioden  banen  gol, 

hans  kcrest  dede  inden  oprnadeii  sol. 

d.  R21.    Hans  kærest  bnn  dede  i  hans  moders  arm, 
hans  moder  han  dede  bagefter  af  harm. 

d.  i  24.  ia  30.  Bb  14.  B  19.  f  15.  I  31.  I  24. 
K28.  RI  26.  §32.  P  16.  S  31  T  26.  U.  24 
K7.   n.  B14. 

Årle  om  morgen,  dag  det  var, 
der  kom  tre  lig  af  hr.  Olufs  gård. 

(L.  1 :  Den  anden  dags  morgen  lidt  for  det  Mer  dag:  for 
el.  da  solen  opstod;  Om  morgen  tidlig  f5r  oproodee  sol;  Da 
det  lakked  hen  til  doggen  faldt  på  ) 

d.  N  15.    Om  anden  dags  morgen,  da  solen  oprandt, 
der  fandtes  tre  lig,  og  det  er  sandt. 

d.  C2aY17. 

Om  anden  dags  morgen,  der  dagen  gjordes  Ijus. 
da  var  der  tre  lig  i  ridder  Ole  bans  hus. 

8.  Bil.  C 17.  D20  E19.  Fia  eu.  n.  A38. 
Oeh  andra  dagen,  innan  dager  blef  Ijos, 
så  var  det  tre  lik  I  Herr  Olofs  hus. 

Isl.  24.    {>ar  var  meiri  gråtur  en  gaman, 
|)rjii  fdru  lik  I  stelnfird  saman. 

n.  €  84.  G  26.    Der  blei  mei  sorg  heil  der  blei  gana, 
tri  Ta'  dei  Ukj«  te  J6ri  ma  sama. 

n.  D  28.    Der  va'  ikkje  gl«e  å  ikkje  gaman. 
tri  va'  llkjc,  te  j6ri  mon  komA. 

n.  B  21.    Der  blei  sorg  å  slett  ingjo  gama, 

det  fi^gdes  tri  lik  ti  kfrkje  mn  sama. 

f.  B28.  €17.  D21.    Har  var  sorg,  og  har  var  sut, 

try  foru  Hk  til  moldar  ut 

f.  A  37.    Har  kdmo  af  tf  bOdi 

try  Hk,  tey  vdru  so  priidi. 

d.  R  22.  Æ28.    Der  fertes  tre  Ug  in  hr.  Ole  haas  gård: 
ridder  Ole,  haas  kærest  og  aå  hans  mor. 

d.  O  7.    Om  morgenen  tidlig  i  ridder  Oles  gård 
der  rar  tre  lig  foraden  haaa  mor. 
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å.  I  25.  €  29.  ••  31.  »b  15.  R  20.  f  16.  I  32. 

125.   R29.   127.   (TlG.  0  33.  Pi?.  S  32. 

T27.  B25.  V18.  18. 
Det  første  var  hr.  Oluf,  det  andet  hans  me, 
det  tredje  hans  kær  moder,  af  sorgen  var  død. 

•.  112.  €17.  D21.  BSO.  F19.  ei2. 

Dei  ana  rar  Henr  Olle,  det  aadn  vrr  ham  m5, 
det  tredje  rar  haas  Boder,  af  §otg  blef  hon  d5d. 

B.  ASO.  Blft.  €85.  B22.  e27. 

Den  eiae  Ta'  6laT»  den  aadre  h&aomi  aSy, 
den  trée  hats  ai6er,  ar  soti^  laat  dSy. 

f.  A39.  €18.  D28. 

TaO  fyrtta  var  Olav,  latf  annalf  haaa  moj, 
taf  tiiØJa  haai  miCir,  af  aoisial  doyØf. 

f.  A88.  B24.  D22. 

TaØ  fynta  rar  Olav,  taØ  annatJF  hani  rir, 
taø  triffja  ham  m6t(ir»  lat  af  sorgini  lir. 

B.  €86.     Den  eiae  va'  Olar,  den  andre  håaoma  tIv, 
den  tr4e  haaa  B6er,  aT  aor;  let  l(v. 

d.  Q  8.  Den  ene  var  ridder  Ole,  den  anden  hans  brod. 
den  tredje  hans  moder,  den  Qærde  hans  hund. 

d.  P 18.     Der  gror  tre  liljer  pi  hr.  Olea  frav, 
den  førate  er  hrid,  den  anden  er  blå. 

d.  P 19.    Den  førate  er  hTld,  den  anden  er  hli, 
den  tredje  n  aom  en  ynldapnndeii  trid. 

d.  P  20.    Den  førate  lUje  den  er  ai  hrid, 
[og  det  er  for  derea  rene  !!▼.] 

d.  P21.     Den  anden  Iflje  den  er  ai  blå, 
det  er  for  derea  atore  attri. 

d.  P22.    Den  tredje  lilje  den  er  aå  rod, 

det  rar,  for  de  hmgg9  flk  aå  baatig  en  ded. 

isl.  fi  I M.    Vendl  eg  minu  kvsdl  I  krosa, 
Kristr  og  Maria  sé  med  ossl 


Hr.  417.  ff.  (II,  S.  110.)  Den  ikoUke  Vise:  >Clerk 
Golfill  and  the  mermaid  •,  først  trykt  1769  hos 
Herd  (Udg.  af  1776, 1, 161).  er  optrykt  hos  Ghlld, 
I,  192.  Ed  noget  afvigende  TeU  >Clerk  CoWin« 
i  Levis'  Tales  of  Wonder  (1801),  Nr.  56  er  dog 
nsppe  alene  en  vilkaarlig  Ændring  af  Herds, 
men  synes  grundet  paa  en  anden  folkelig  Op- 
tegnelse, som  yder  ægte  og  væsentlige  Vers  som 
6—7,  12  og  14.    De  aftrykkes  begge  her  efter. 

Det  er  ikke  usandsynligt,  at  denne  skotske 
Viseform  er  indfandret  fra  de  nordlige  Øer 
(Shetlands-  eller  Orknøerne).  Ligesom  de  fær- 
øske og  Islandske  Former,  bar  den  alene  Sagnets 
første  Del,  og  med  dem  har  den  skotske  Vise 
ogsaa  til  fælles  det  dræbende  Kys,  som  findes 
i  Lewis*  Text,  ligesom  I  de  færøske  og  islandske; 
Visens  Indgang  svarer  til  den  færøske;  og  det 
var  vel  endog  mnligt,  at  vi  her  gjenfandt  det 
almindelig  nordiske  Navn  paa  Helten,  netop  I 
færøsk -islandsk  Form,  i  engelsk  Forklædning. 
Ligesom  Berr  Raadengaard  I  vor  Nr.  13  er  i 
engelsk  Form  bleven  til  Sir  AUHngar,  saaledes 
kunde  vel  Olamr  blive  til  [Ckrk  dolvill. 

Danmarka  gamle  FolkoTiaer.    lY. 


A.    Herds  Test 

1.  Clerk  ColvllI  and  his  lusty  dame 
vvere  valking  in  the  garden  green: 
the  helt  around  her  stately  walst 
cost  Glerk  Golvill  of  ponnds  flfteen. 

2.  »O,  promlse  me  nov,  Glerk  Golvill, 
or  it  vrill  cost  ye  mnckle  strlfe: 
ride  never  by  the  wells  of  Slane, 

If  ye  wad  live  and  brook  your  life.« 

3.  »Nov  speak  nae  malr.  my  lusty  dame, 
now  speak  nae  malr  of  that  to  me: 
did  1  ne*er  see  a  fair  woman, 

but  I  wad  sin  vlth  her  fair  body?« 

4.  He*s  ta*en  leave  o*  his  gay  lady, 
noaght  mlndlng  vrhat  his  lady  said; 
and  he*8  rode  by  the  vrells  of  Slane, 
where  wasbing  was  a  bon  ny  maid. 

5.  »Wash  on,  wash  on,  my  bonny  mald, 
that  wash  sae  clean  your  sark  of  slik.« 
—  »And  veel  fa'  you,  fair  gentleman, 
your  body's  vhiter  than  the  milk.« 


6.  Then  loud,  lond  ery*d  the  Glerk  Golvlil: 
•O,  my  head  it  pains  me  salr.* 

—  •Then  take,  then  take«,  the  malden  said, 
and  frae  my  sark  you*ll  cut  a  gare.« 

7.  And  she*s  gl'ed  him  a  llttle  bane-knife, 
and  frae  her  aark  he  cut  a  share; 
she*s  ty*d  it  ronnd  his  ^rhey-whlte  face, 
but  ay  his  head  it  aked  malr. 

8.  Then  louder  cryM  the  Glerk  Golvill: 
•O  salrer,  sairer  akes  my  head.« 

—  »And  salrer,  sairer  ever  vill,« 
the  maiden  cryea,  »tlll  you  be  dead.« 

9.  Out  then  he  drevr  his  shining  blade, 
thinking  to  stick  her    where  she  stood; 
but  she  was  vanishM  to  a  flsh, 

and  swam  far  off,  a  fair  mermaid. 


10.    »O  mother,  mother,  brald  my  hair; 
my  lusty  lady,  make  my  bed; 
o  brother,  take  my  sword  and  apear, 
for  I  have  seen  the  false  mermaid.« 


B.    Lewis*  Text 

1.  Glerk  Colvin  and  his  lady  gay 

they  walkM  in  yonder  garden  sheen; 
the  girdle  ronnd  her  middle  Jimp 
had  cost  Glerk  Golvin  erowns  flfteen. 
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2.  »Ohy  hearkeo  veU,  my  wedded  lord, 
oh,  bearken  well  to  wbat  I  saj: 
vben  ye  go  by  Ibe  wells  of  Stone, 
bevare,  ye  toacb  no  well-faced  inay.> 

3.  »Ob,  bold  yoar  tongae,  my  lady  gay, 
and  bold,  my  lady  gay,  your  din: 
did  I  noTer  yet  see  a  fair  woman, 
but  wllb  her  body  I  wonld  ain?« 

4.  Tben  he*i  rode  on  from  bis  lady  fair, 
naaght  reeking  wbat  that  lady  eaid; 
and  be*8  rode  by  tbe  wella  of  Stone, 
where  washlng  vaa  a  boony  mald. 

5.  »Wash  on,  waah  on,  my  bonny  mald, 
80  clean  ye  wasb  yoar  sark  of  slik.« 

—  »And  weel  fa  yon,  fair  gentle  knigbt, 
ivhose  aklD  is  whitor  far  tban  mlik.« 

6.  He  bas  ta*en  her  by  tbe  llly  hånd, 

he  bas  ta'en  her  by  tbe  grass-green  sleeve, 
and  tbrlce  has  pried  her  bonny  mouth, 
nor  of  bis  lady  speered  he  leave. 

7.  Soon  as  his  mouth  her  llps  had  press'd, 
his  heart  vas  fllFd  wIth  doubt  and  dread: 
•Ohan,  and  alasl«  Glerk  GoWIn  says, 
•Ohan,  and  alaal  what  paina  my  head?« 

8    »Sir  knight,  nov  take  your  llttle  penknife, 
and  from  my  sark  ye's  cut  a  gare; 
row  that  around  yoar  face  so  pale, 
and  o*  tbe  paln  ye*ll  feel  na  roair.« 

9.  Syne  out  bas  he  ta*en  his  llttle  penknife, 
and  from  her  sark  he  cut  a  gare. 
he  rov'd  It  round  bis  face  so  pale, 
but  tbe  paln  Inereas'd  still  malr  and  malr. 

10.  Then  out  and  spake  the  knight  again: 
•Alasl  more  sorely  throbs  my  head!« 
And  merrlly  did  tbe  mermald  laugh: 
•T  vIU  ever  be  vae,  tlll  ye  be  dead.« 

11.  He  bas  drawn  out  his  trusty  blade, 
all  for  to  klll  her  vhere  she  stood; 

but  she  was  changed  to  a  monstrous  fish, 
and  quickly  sprang  Into  tbe  flood. 

12.  He  has  mounted  on  his  berry-brown  steed, 
and  dowie,  dowie  on  he  rides, 

tlll  he  has  reach'd  Donallan*s  towers, 
and  there  his  mother  dear  resides. 

13.  "Oh!  mother,  mother,  make  my  bed; 
and  lay  me  down,  my  fair  lady; 

and  brother  dear,  onbend  my  bow, 
*t  wlll  never  more  be  bent  by  me.« 


14.  His  mother  she  has  made  his  bed. 
she  has  iald  bim  dovo,  bis  fair  lady, 
his  brother  has  unbent  bis  bow, 
and  death  has  closed  Glerk  Golvin^s  ee. 


lir.  47.  h.  (II ,  S.  110-11.)  Til  hvad  her  er  sagt 
om  Stauffenberg-Sagnet  bar  Jeg  kun  at  foje,  at 
en  ny  kritisk  Udgave  af  Digtet  ved  O  Jåoleke 
findes  i  AltdeotFcbe  Studien  von  O.Jan  icke,E.  Stein- 
meyer und  W.  Wlllmanns,  Berlin  1871.  Noget 
Spor  til  Visen  seW  enten  hos  neder-  eller  over- 
tyske  Folk  er  Ikke  sideo  fremkommet. 

-  I.  (II,  S.  111—12.)  Ingen  nye  ihtfiike  Former  af 
Visen  ere  siden  Udgivelsen  1854  komne  til  min 
Kundskab.  Endskjønt  de  tre  nævnte  sUviske 
Former  Intet  have  om  Brudgommens  Møde  med 
Elvemøen,  men  lade  ham  paa  anden  Maade  om- 
komme paa  Bryllupsdagen,  aaa  antager  jeg  dog 
Sammenhængen  med  vor  Vise  for  utvivlsom. 
Skjønt  de  slaviske  Former  have  det  til  fælles 
med  de  romanske,  som  strax  skulle  omtales,  at 
det  fornemmelig  er  Sagnets  sidste  Afsnit,  som 
har  grebet  Følelsen,  fæstet  sig  1  Mindet  og  af- 
født nye  Træk,  saa  har  den  slaviske  Vise  dog  1 
Modsætning  til  den  romansko  væsentlige  Lig- 
heder med  den  nordiske.  Det  er  Brod  og 
Brudgom,  Ikke  et  Paf  Ægtefolk,  Talen  er  om. 
I  den  bomiske  Texts  Indgang  om  Moderens  For- 
bandelse ser  jeg  en  Ændring  af,  hvad  kun  dea 
færøske  Viseform  har  bevaret  om  Moderens  for- 
udgaaende  Advarsel  og  Forudsigelse.  Derimod 
tør  samme  Texts  Slutning,  1  Følge  hvilken  Brndoii 
dør  for  sin  egen  Haand,  kun  betragtes  som  co 
'  parallel  Udvikling  med,  hvad  der  findes  i  en  Dei 
norske  og  en  enkelt  svensk  Teit,  men  som  ikke 
er  oprindeligt  i  den  nordiske  Sagnform. 

De  slaviske  Former  af  Visen  ligge  1  intet 
Tilfælde  paa  Visens  Vej  til  vore  Landemærker. 
Deres  Forekomst  synes  mig  med  den  stønte  Sand- 
synlighed at  maatte  forklares  som  Vidnesbyrd 
om  den  nordiske  Vises  Overførelse  til 
Venden  I  gammel  Tid,  sammen  med  andre 
nordiske  Viser  som  vore  Nr.  87, 39  og  40,  hvorom 
her  oven  for  I  Tillæg  e  Ul  Nr.  38. 

•  k.  (II,  S.  112.)  Ulige  større  VigUghed  for  os  have 
de  keUiske  og  romamke  Former  af  Vuen,  Da  Jegi 
udgav  Visen  1854,  kjendtes  kun  én  bretouslL 
Form,  i  de  la  Villemarqaéfi  Barsas^Breis  fn 
1839.  Sammesteds  var  vel  meddelt  et  Hlle  fransk 
Fragment,  som  jeg  ikke  særskilt  omtalte,  fordi 
jeg  kun  antog  del  for  en  enkeltalaaende  Over- 
førelse fra  det  bretonske.  Allerede  1858  havde 
dog  J.  i.  Ampere  meddelt  en  Optegnelse  af  den 
tilsvarende  franske  Vise  i  et  lille  Skrift,  som  det 
først  for  nylig  er  lykkedes  mig  at  faa  i  Hænde, 
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da  det  kan  er  trykt  Bom  et  offlelelt  Aktstykke, 
der  ikke  flndee  1  Boghindelen:  ■Instracttons  re- 
lativet aox  poétles  popolaireedeiaFranee;  Extralt 
da  balletin  da  eomlté  de  la  langae,  de  lliistoire  I 
et  des  arts  de  la  France;  Noverobre  1858,«  hvilket 
lille  Skrift  i  Virkeligheden  har  fremkaldt  den  i 
Frankrig.  bidtU  fast  al^eodte,  men  siden  kraftig 
udfoldede  Interesse  og  Virksomhed  for  Optegnelse 
og  Indsamling  af  Folkets  gamle  Minder.  Mange 
andre  Optegnelser  af  den  franske  Vise  ere  siden 
fremkomne,  baade  før  og  efter  at  Gaston  Paris 
i  Revue  Criliqae  d'histoire  et  de  littérature  Ir« 
année,  1860,  I,  305  f.  havde  brogt  denne  Vise 
som  fixempel,  for  at  indskærpe  Vigtigheden  af 
at  optegne  og  Indsamle  alle  levende  Former  af 
de  gamle  Folkeviser,  der  udfylde  og  forklare 
hverandre  indbyrdeSf  og  for  1  det  hele  tor  Franke- 
rigs Vedkommende  at  begrande  Overgangen  fra 
den  rent  æstetiske  til  den  historisk-vldeoskabeiige 
Behandling  af  den  traditjonelt  bevarede  Folke- 
poesi, som  fra  første  Færd  har  været  bestemmende 
for  denne  Udgave.  Og  det  træffer  sig  saa,  at 
netop  denne  samme  Vise  i  dens  danske  Former 
A  og  B  har  Jeg  bragt  paa  samme  Maade  og  i 
samme  Øjemed  i  min  •Prøve«  1847,  2den  Udg. 
S.  dO-81. 

Den  bretonske  Folkevise  er  na  ogsaa  frem- 
traadt  I  fuldere  og  sandere  Lys  end  I  Vlilemarqaés 
Arbejde,  der  led  af  stor  æstetiserende  Vllkaar- 
llghed,*)  i  det  vi  nn  have  Visen  I  tre  ægte  bre- 
tonske Optegnelser,  allerforrest  i  Gwerxlou  Brels- 
Isel;  Chants  populalres  de  la  Basse  -  Bretagne, 
recaelllls  et  trsdnlts  par  F-M.  Losel  (I— II»  Lo- 
rient  1868-74). 

Den  franske  Folkevise,  som  er  meget  udbredt, 
særlig  I  det  nordvestlige  Frankrig,  er  uden  Tvivl 
udsprungen  af  den  bretonske,  men  omfatter  egentlig 
kun  dennes  sidste  Del  —  ligesom  omvendt  den 
skotske,  den  islandske,  den  færøske *og  en  Del 
danske,  svenske  og  norske  Opskrifter  alene  have 
Sagnets  første  Del  — ;  og  I  samme  Begrænsning 
finde  vi  Visen  baade  i  Norditalien  og  i  Kata- 
lonlen,  begge  Steder  sikkert  Indvandret  fra 
Frankerig. 

Den  franske  Vise  faar  herved  en  interessant 
Mellemstilling  og  fortjener  vor  nærmere  Gransk- 
ning. Jeg  har  derfor  med  Benyttelse  af  de  elleve 
Optegnelser,  som  tillige  med  nogle  varierende 
Strøvers,  staa  til  min  Raadighed,  dannet  én  over- 
skuelig fransk  Normaltext,  med  Angivelse  af  alle 
Afvigelser  af  nogen  Betydning.  Efter  denne  skolie 
vi  kaste  et  Blik  paa  de  italienske  og  den  kata- 


1)  Se  D«  l'anlhtBtieit^  de«  chant«  dn  Barxu-Breis  dt  M. 
de  U  YillaMarqnd ,  par  F>ll.  Lu  s  el,  Lauréat  de  rin- 
•tltat.    Saiat-Brie««.  4871. 


lanske  Aflægger;  samt  paa  en  beslægtet  Viseform 
fra  de  baleariske  Øer,  hvis  Forbindelse  med 
vor  Vise  dog  er  noget  tvivlsom;  og  endelig  paa 
den  Viseform,  der  af  alle  de  udenfor  Norden 
forefundne  staar  vor  nærmest  og  derfor  er  af 
mest  Indgribende  Betydning  for  os,  nemlig  den 
bretonske.  Til  Slutning  skal  Jeg  da  fremsætte 
de  Formodninger,  som  Jeg  tror  at  turde  udtale 
angaaende  denne  mærkelige  Vises  sandsynlige 
Oprindelse  og  Vandring,  —  Formodninger,  der, 
hvis  de  maatte  bekræfte  sig,  ville  være  af  af- 
gjørende  Betydning,  ikke  blot  for  den  enkelte 
Vises,  men  for  den  hele  Digtarts  Vedkommende. 

Renaiid. 

(a:  »reeaeniie  daas le  Yenaaadeia«,  P.  Tarbé,  BoBMaesro de  Cha«- 
pafae,  Reimi  186S,  II,  12S.  [16  tollnjede  Van.]  —  k :  BeateadDe  daas 
le  pajs  bléiolf«  [Orldaaals],  J.  J.  Ampere,  laitraetioaa  de.  186S, 
p.87.  [IS  tellnjedeVen.]  — e:  Oérard  de  NerTal,  »Lea  SUeida 
fea«  of  »La  Boheme  falaate«,  1869.  [18  tollajede  Yen.]  ■»  d;  Max 
Bnchoa,  Koila  ei  ehaata  popalalret  de  la  P^raaehe-Comld,  Saliae, 
1888.  '—  •:  Jdr6me  Bajaaad,  Cbaato.  et  ehaaaoaa  popalairea  dea 
proTiaces  de  1' Onest,  Poitoa  Ae..  Niort.  186S.  II.  118.  [16  tollajede  Yen.] 
~  f:  »Yogney.  Yoagei«,  Xavier  Thiriat  i  LaMdlaaiae  1878,p.7S. 
[SS  tollajede  Yen.]  ^  g:  Th.   de  la  Yillemarqad,  Borsas- 
Breis,  Cliaata  popalalret  de  la  Bretafae,  Paria,  1889,  I,  46.  [Frag- 
ment  paa  aex  Yexa,  kaa  aarr.  Test«  Y.  18,  18,  SO  SS,  28  of  81].  — 
k:  LeCtedePajmalgre,  Chanta pqpalairei recaefllii daaa le paja 
mesiia,  Meta.  1868.  p.  1.   [M.  Haapt,  ftaaaasiadie  YolkaUeder, 
Leipaiff,  1877,  p.  188.  [S9  tolinjede  Yera.]  —   i'og  k:  ■reeaeUliei 
en  Toaralae,  dans  la  eommvae  de  Bldré«,   Aagiitte  Braehet, 
Revae  Critiqael866,  n.  ISS.  [1  kar  80  toUnJeda  Yert.]  —  1:  Fores, 
Fredérie  Noilas,  Aaaalas  de  la  Soeldtd  impdriale  d'afrlealtare, 
iadnftrle,  seleaees,   arts  et  belles-lettrei  da  ddpartemeat  de  la 
Lolre.  Aaade  1868,  p.  SlO.  (8S  to'lliUAde  Yera  ]  —  Oeeadea  har  B. 
J.  B.  Ratkery  i  RoTae  CritiqBel866,  U,  S87f.  firet  aogle  Prever 
af  aadre  atrykte  Former  af  Ylsen,  tO  Dels  saadaaae,  1  kTilke  dea 
red  Fornyelse  ogBlaadiar  med  aadre  har  tabt  sin  galde  Karakter. 
Til  disse  tages  ber  iatet  Hensyn ;  kaa  aogle  enkelte  af  Ratkerys 
Yariaater  af  aldre  Art  medtages  ker  i  Anm.     Ratbeiy  siger,  at 
Yisea  er  fnnden  i  saa  maage  Egae  af  FAakrig,  at  ■{!  serait  plns 
conrt  de  dire  on  ee  chant  n'existe  pas.   qae  d'énnmire^  les  pro- 
rinces  ov  il  se  tronve.     Cependant  11  est  plas  rare  daas  le  midi 
de  la  France,  plns  eommoa  daas  le  nord-onest.«    Haa  ferer  i  ot- 
ligt   Ordet  for  den   ganske   aholdbare   Ansknelse:    at  dea  ikke 
staar    i    aoget   oprindeligt  Foifeold  til   den  bretonske  Vise   med 
Elremedet  som  HovedmotiT.   en  Ansknelse,  srai   dog  strax  i  ea 
Note,     som  sidea  skal  aaferes.  laMdegaas  af  Gastoa   Paris. 
—  Med  1   er  Jeg  blOTen  bekjendt  red  Godhed  al  mie  larde  Yen 
Bibliotekar  Dr.  Reinhold  KShler  i  Weimar;  d  har  her  kaa  kaaaet 
benyttes  efter  Gastoa  Paris'  Yaiiaater  i  hans  Afhaadllag  i  Rerne 
Critique  1866,  I,  808  f.;    e   efter  Aftrykket  I  Hanpts    FraaaSe. 
Yolksl.  p   18S.) 

1.   Quand  Renaud  de  la  guerre  revlnt, 
il  en  revint  triste  et  ehagrin. 

(1>  Reaand  hdeik:  ae:  Jeaa  Reaaad;  f:  Le  graad  Renaad; 
k:  Le  roi  Reaand;  1:  Arnaad;  BaJeaad  siger:  »ea  Angonmois 
le  penpie  dit  Jeaa  Amanda;  efter  Ratbery  i  Umoesla:  Ara  and 
l'Infaat.  —  1'  M;  kd:  portant  ses  trlpes  dahs  b^%  mains;  fl: 
teaait  ses  tripes  dans  sa  maia ;  k :  ses  boyanx  pertalt  daas  ^u  maiaa ; 
f:  entre  ses  bims  tient  ses  boyanx;  Rathery  tilfejer  Yariaaterae: 
son  estomae  ea  son  ehapeaa;  son  eonr  oonrert  de  son  maatean; 
sonteaant  son  rentre  i  la  maia;  og  haa  har  fhk  Bretagne  dea 
såregne  ladgang,  at  ReltM  er  dedelig  saaret  af  et  YUdsrla: 

Reaaad  å  In  chasse  est  alld, 
i  la  ehasse  da  saaglier. 
Il  a  manqnd  le  saaglier, 
et  le  saaglier  l'a  tné, 
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tillag  Ul  Nr.  il. 


Mare  aodan«  er  Indfanfoa  1  1: 

Aimaad,  Araamd  d»  Vimåe  ▼Itafti 
apportont  loa  ecear  daai  la  maia. 
Au  premier  combat  qo'  eit  dosn^, 
aa  premiar  eonp  il  est  tombé. 

RertO  iTarer,  bvad  Rathery  neddaler  af  OptagnaUen  fra  Limoatia, 
hvor  del  hedder*  at  haa  »reWeat  da  caiap«,  dedellf  saaret  S 
Krlgea,  aom  han  lifer: 

J*ai  troifl  ballei  dadaas  mon  eorpi, 

la  Boiadra  méae  k  la  mori) 

2.   Sa  mere  å  la  fenétre  en  haut 
dit:  »Toicl  Tenlr  mon  fils  Renaudi« 

(h;  f:  Sa  nére  qa'esi  aar  aa  obambre  ea  haat,  qvi  yoH  reair  aoa 
fil«  Reaand;  i:  Sa  m.  qu*  est  aa  freniar  haat,  rolt  arriver  soa 
Ua  Renaad;  k:  Sa  ra.  qa'  eat  aaz  fenétrea  moaUe,  voit  son  flis 
R.  azrirer;  1:  Sa  n.  dtait  sar  le  eréneaa,  l'a  Ta  reaJr  son  ftls 
Anaad.) 

8.    »Réjoni8-tol,  Renaud  mon  flis  I 
ta  femme  est  accoochée  d*an  p*tlt« 

(S*  aede:  Boajoar,  ma  a^rel  —  Boajoor,  mum.  fllal  1:  Mea  ea* 
faat,  féJoalsaaa-Tooal  hfhl:  Renaad,  Reaaad  [ki:  Moa  flis  R.], 
séjonls-toi!  '-  8*  aede;  f:  ta  feame  est  aoeoaehée  d*aa  flis;  1: 
▼otre  fenuae  aaeoaehe  d'aa  beaa  flla;  bht:  ta  feauae  est  aeeoa- 
ehde  d*aa  rot.) 

4.    »Ni  de  ma  femme,  ni  de  mon  flU, 
mon  cæor  ne  peat  se  réjoulr. 

(ht;  k:  Je  a'ea  al  le  c«enr  réjoal;  I:  ahl  |e  ae  pals  ne  réjoofr; 
f :  ai  de  la  fnarre  Ja  ai'ea  aoada.  —  Ratbery  aaferer  soss  haas 
Ord  til  Moderen  efter  to  afvigende  Optefaelser : 

•Et  tenea,  ma  m^,  mes  boyanz, 
qol  soBt  dessas  mes  deux  cheTaaxli 
—  »Dedans  mes  bras,  sar  mea  oheTaaz, 
je  tieas  mea  tripes  et  boyaaz.« 

Kadna  ea  Variaat  hertil  oveafor  i  Aam.  1  V.  1.) 

5«  Alles,  ma  mere,  alles  devantl 

faites-moi  dresser  un  bean  lit  blancl 

(aede;  1:  Préparei*moi  aa  bean  lit  blåne!  Je  Teas  aUer  moarir 
dadans;  b:  Qa'on  me  fasse  rite  an  lit  blåne,  poor  qae  Ja  m'y 
coache  dedans  I  f:  Prépares-moi  aa  lit,  qae  J'y  sols  biea  k  mon 
plaisir!  k:  Ma  mere,  faites-moi  aa  blåne  lit,  faites  le  lit  biaa  en 
secret!  i:  Mare,  faltes-moi  faire  aa  lit,  qoi  soit  biea  loin,  blan 
loin  d'idl) 

6.  Hals  faites-le  dresser  s!  bas, 

qne  ma  femme  ne  Tentende  pas  I« 

(abede;  kl:  Faites-le  moi  faire  si  lota  [Li«jea  fattea  I  k],  qne  ma 
femme  (k;  Taeeoachée]  a'ea  saehe  rieal  k:  Mettei-moi  dans  ce 
lit  eoBcher,  qne  la  eonuaire  a'ea  oyt  parler;  f:  Tirei  les  rideaaz 
par  devant,  qae  ma  femme  a'ea  ait  pas  lereatl  —  1:  hariStedea 
for  dette  eae  disse  tre  Ters: 

6'.    •A.  la  minnit  je  aerai  mort, 
eaterrea-au)!  aa  poiat  da  joar! 

6".  Eaterres-moi  seeritemeat, 
qae  ma  dame  n'an  aaeha  rieal 

6"'.  Car  si  ma  femme  le  savait, 
elle  a'en  moorrait  de  regret!« 

De  to  fertte  af  diase  kaaae  vare  gamle;  det  tredje  er  øjeaayalig 
nyere,  mea  fjrafladea  dog  1  dea  iatilska  Optegnelke.) 

7.  Et  qnand  ee  fat  Ters  le  minult, 
le  grand  Renaad  rendlt  Tesprlt. 

(71  acdf  [kan  f:  Maia  f.  Et];  e:  sar  les  miaalt;  I:  Or,  qaaad  (> 
Tint  sar  le  m.;  b:  Et  qaand  il  fat  mis  daas  le  lit.  —  7'  bf  [kaa 
k:  paarre  f.  le  gtaadj;  aedl:  Jeaa  R.  a  [I:  qne  R.  eot]  rendn 
r  esprit.) 


8.  Sa  mere  se  prit  &  plearer, 
sa  pauvre  femme  å  éconter, 

(abd;  I:  Sa  m.  ae  mit  å  p.,  et  la  aenraate  a  soaplrer;  f:  Taatas 
aes  serraatea  oat  soapiré,  et'  sa  boaae  måie  a  pieard;  e  har  i 
deta  Sted: 

Soa  deraier  eri  fat  tant  aigo, 

qae  aa  femme  ra-l-eateada.) 

9.  •Ah!  dites-mol,  ma  m^re,  ma  mie, 
ce  que  fentends  plenrer  Icl?« 

(ede  [kaa  e:  crier  f.  plenrer];  i:  qa'a-t-oa  k  taat  plenrer  idr 
1 ;  qn'est'ce  qae  aoa  lUles  pleorent  eyf) 

10.  »Ma  flUe,  e'est  nn  de  nos  ehevaax, 
qae  nos  ralets  ont  trouTé  mort* 

(k ;  i :  M.  f.,  ee  aont  tons  aes  ehevanz ,  qni  soat  morta  d*hi«r  aa 
tantdt;  k:  M.  f..  Ja  ne  pnia  te  le  oaeher,  aa  de  aoa  elMTaax  [aL 
plata  d'or]  eat  égaré.  —  1  har  ker  tre  ▼era: 

•Ma  fllle,  la  leaaiTe  en  feit, 

les  plas  beaoz  drH»*  foat  dgaiéa.« 

'   »VoBa  m»  diras,  ma  m^re  ade, 
qa'est-ee  qae  les  serriteors  pleareat-ilsr« 

•Ma  ftlle,  k  réenrie  ila  soat  allés, 

le  plas  beaa  eoarsler  l'oat  troavd  mori.« 

ede:    »Ma  flUe,  ee  soat  les  enfaats, 

qai  se  plaigaeat  da  mal  de  danta.«) 

11.  -Ilals  nos  chevanx,  ce  n'est  ^  rien, 
pourra  qae  Renaud  se  porte  bien. 

(I;  kt  Et  poarqnoi,  ma  mere,  ma  yde,  ponr  an  cbeval  taat  de 
orieries !  1 :  De  tont  eela  Je  ae  me  aoacie,  poorva  qae  ee  ae  saH 
paa  moa  maii.) 

12.  Qoand  de  la  guerre  il  roflendra, 
de  plus  beaux  il  aménera. 

(kl;  kaa  k:  Qaaad  le  lel  R.  r.,  .  .  .  raméaera.) 

13.  Ah!  dltes-mot,  ma  mere,  ma  mie, 
ee  qne  J*enteods  clouer  Icl?« 

(abedefkii;  kaa  ogsaa:  eogaer,  frapper  f.  doaer.) 

14.  »Ma  fllle,  c*est  le  charpentier, 
qui  raccommode  le  plancher.« 

(abede;  bl:  ce  soat  les  charpeatlers.  qai  r.  aes  greaiera;  k:  c'aat 
aae  de  aoa  maisoas,  qne  l'oa  b&tit  ici  aa  road.) 

15.  »Kfil  dites-mol,  ma  mere,  ma  mie, 
pourquol  les  sings  sonnent  alnsi?« 

(g  [>ings  =  clodies] ;  bl :  qn'est'C*  qae  j'entends  sonaer  iclT) 

16.  »Cest  la  fa?ear  d'an  trépassé, 
que  DIeu  dalgne  pardonner.« 

(Saal.  alene  il;  jfr.  dog  de  italieaake  Optegaelser;  k  kar:  M.  f^ 
ee  soat  dea  proeeations,  qni  aortent  ponr  lea  rogatioaa.) 

17.  »Ahl  dites*mol,  ma  mere,  ma  mie, 
ce  que  yentends  chanter  icl?« 

(abedekll.) 

18.  tllB  fllle,  c'est  la  procession, 
qol  fait  le  toar  de  la  malson.« 

(akedefgll;  k:  n  y  a  Tépre  et  a«rmoa,  qae  Yen.  Tadlf*  Idaalaag.) 

19.  Or,  quand  (a  vlnt  snr  les  dlx  Joars, 
que  la  commére  flt  ses  atoars: 

(kan  i,  som  endnn  tilfejer  Verset: 

Le  blaao  elle  a  Toola  porter, 
le  Boir  oa  lai  a  pr^seaté.) 


Tillag  til  Nr.  47. 
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20.  »Ah!  dites-moi,  ma  mére»  ma  mie, 
'  qoel  habil  mettrai-Je  aujourd'hol?« 

<fgfc;  bik:  qoelle  robe  [k:  qael  habit]  prøDdnl-Je  anjoBrd'hnlT 
1;  qvtb  hftbita  J«  prMdnd  dtaaiaf  i:  ponrqiol  ne  ckance-t-on 
4'kabttT) 

21.  »Le  rooge»  le  vert  vous  qaitterexl 
le  ooir,  le  blåne  toqs  meUreil 

(k;  M:  QaHles  le  rose,  qvftlei  le  fri«,  prenes  le  Boir  poar  mienx 
eboieir  \å :  k  pe«  ■  pr^a  pftveU] ;  il :  Preoes  le  blene  [1 :  verft], 
pienex  I«  fri«,  le  noir  est  beaaoonp  pi  o«  joli(i:  «era  le  pla«  JoliJ.) 

22^   Toate  femme  qui  relé^e  d'enfant, 
dolt  meitre  le  noir  avec  le  blaoc.« 

(f;  g:  Prenes  dn  noir,  prenes  dn  blano,  mais  le  noir  etipln«  coa- 
▼enaal;  k:  Ponr  ane  femme  qal  reléve  d'enfaat,  e'est  le  noirqn*e«t 
pin«  sTenaat;  k:  Car  le«  femme«  qui  reléTeat  d'eafanl,  le  noir 
lear  estbiea  pla«  aéaat;  ofiaa:  MafiUe,  qaaad  oa  relére  d'eafaal, 
on  qaitte  le  ronfe.  oa  met  le  blåne.) 

28.   Hals  qoand  elle  fut  parmi  les  ehamps, 
les  pktoreaux  allaieDt  disant: 

(f ;  k:  Qnaad  elle  fat  en  la  plaine  paasanl.  le«  pa«ioareanx  a.  d. ; 
k:  Qnaad  eommeaeent  le«  litaaie«  et  ebaat«,  le«  pltnreanz  s'en 
voat  diaaal;  1;  Ob!  ea  allaal  å  la  messe,  troi«  payaaa«  l'oai  rea- 
eoaferée;  i;  Le«  eafaata  la  TOTaat  paaaer,  diaaient  entre  eax  tout 
ehafria^s.) 

24.  •Voila  la  femme  Reoaad  le  grand, 
qal  a  Tair  bien  triste  et  dolentl« 

(f;  241  k:  voui  u  femme  de  oe  frand  roi;  ik:  C'est  li  la  femme 
de  Reaand  [k :  ce  aeifaenr];  1 :  Voili  la  Teare  dn  ftla  Anand.  — 
243  klkl:  qoi  eat  enterré  hier  an  aolx  [1:  an  tantdt].) 

25.  "Oh!  dites-moi,  ma  mérei  ma  mie, 
qa'  est-ee  qne  ces  p&tareaux  ont  dit?« 

(fkl  [f:  aona  dieat;  1:  ees  pajaana  nova  e.  d.];  i:  cea  payaaaa 
qve  dJa*eat-ilaT) 

26.  •Allons-nous-en,  ma  flUe,  allons-noos-en, 
et  laissoDS  dire  ces  pajrsans!« 

<l;  f:  Ha  di* eat,  qa'il  fant  eonrir  premptemeat,  aaaa  a'anéter  na 
aeul  moment.) 

27.  Quand  elle  fut  å  Téglise  entrée. 
Taspergés  lui  ont  présenté. 

(f;  i:  l'eaa  binite  Ini  fnt  pi^aeatée;  k:  le  derfe  oa  Ini  a  prd- 
aeaté:  k:  qu'elle  rit  l'éfliae  toate  adeniUée;  1:  Quaad  U«  fnreat 
«nr  le  cimetiére:  Von«  me  dJres,  ma  mere  nde!) 

28.  >OhI  dites-mol,  ma  mere,  ma  mie, 
pourquol  la  terre  est  rairalchie? 

(Detle  Ver«  her  kna  1  g;  dof  of«aa  i  bretonske  of  itallenake  Op* 
teffaelaer.) 

29.  Oh!  voila  bien  le  beau  tombeaul 
jamais  je  n'ai  vn  le  plus  beau.« 

(f;  i:  EUe  a  leré  les  yenz  en  hånt:  Ah!  Dien.  mamaa,  le  beau 
tombeaa!  1:  A  qni  appartieat  ce  bean  tombean,  il  e«t  d'bier  an 
pla«  nottTeaa ;  k  (kan  éa  Liaje):  Ma  mire,  Toflå  na  beaa  tombeaa !) 

30.  »Oh!  mais  11  peut  bien  étre  beau, 
il  a  coOté  tous  mes  Joyaux. 

(i;  f:  c'e«t  celal  de  moa  flis  Reaaad;  k:  e'est  le  tombeaa  dn  rot 
Keaaad.) 

31.  Ma  fllle,  Je  ne  puls  plus  yous  le  cacher: 
Renand  est  mort  et  enterré.« 

(fgkll,  kaa  med  soiaa  Afrif eiser) 


82.   Elle  a  Jeté  on  si  grand  cri, 
que  l'église  en  a  retentl. 

(Dette  Ter«  alene  i  11.) 

33.  »Puisque  Renand  est  mort  icl, 
je  veux  moorir  dés  aujourd'hui. 

(f;  k:  je  Tai«  monrir  «nr  ce  tombean.) 

34.  Tenei,  ma  mere,  voila,  les  clés 
de  toutes  mes  villes  et  mes  citésl 

(Dette  Yer«  her  kaa  1  k;  jfr.  dof  1  i  Aam.  t.  T.  87;  mea  tilsTa- 
reade  bretoaske  haves.) 

35.  Tirex  mes  bagues  et  mes  anneaux! 
nourrisses  bien  Tenfant  Renaudi* 

(f;  k:  Preaes  me«  bafoe«  et  me«  joyaaxi  ayes  soia  de  moa  flis 
Reaaad !  i :  Preaes  me«  bafne«  et  mes  anneanx !  Je  reaz  monrir 
aree  Reaaad.) 

36.  Elle  a  pleuré  quarante  Jours 

sur  le  tombeau  du  grand  Renaud. 

(Saal.  kna  1  k,  der  dof  har:  da  roi  R.) 

37.  [Quand  les  quarante  Jours  se  sont  passés, 
dans  le  méme  tombean  elle  est  enterrée.] 

(Saal.  omtreat  asaa  et  øfte  SlataiafSTors  have  lydt,  I  hvis  Sted  k 
har  faaet  ■cette  fla  aJThiblie«,  som  Gastoa  Paris  med  rette  be- 
tefaer den: 

Et  aprés  les  qaanmte  Joars 
elle  est  allde  daas  aa  coaTeat. 

Dette  er  videre  adfert  i  k .  hvor  »les  additions  modernes  ont  fåté 
la  fln  de  la  chanson,  et  Ini  donaeat  na  fanx  air  de  eomplainte* : 

■Ah!  flis  Renand,  ta  es  done  mort, 
tu  ae  seras  plns  mon  sapport.« 

—  »Adien,  ma  mere  en  vérité. 
daas  nn  eonvent  je  rals  entrer.« 

—  BHélas!  ma  fllle,  qn* est-ee  qne  tn  dis! 
t'a«  poartaat  na  Joli  petit  flis.« 

—  »Helasl  ma  mere,  prenes-ea  soia« 
donnes-lni  bien  tons  ses  besoins! 
Moi,  je  m'ea  vais  dans  na  eonvent, 
passer  mes  joars  assnrémeat.« 

1  har  efter  V.  SS  deaae  lifeledes  ayere  Slntalaf : 

•Amaad,  An^and,  mon  bien.aimé, 
aa  preader  conp  ta  es  tombé! 

Tenes,  mere,  oh !  tenes  ces  dels ! 
Je  ae  vens  plns  m*ea  retoaraer.« 

■AlloBs,  ma  fllle,  aUoas-aoas-ea, 
preadre  le  soia  de  aotre  eafaat! 

Yoas  anrea  plat6t  treavd  aa  marl, 
qae  moi  je  a'anrai  tronvé  nn  fils.« 


Dette  sidste  Vers  er  afte  fasamelt  of  folkeUft,  om  ead  ikke  1 
denne  Yiae;  det  fjenlbides  i  en  daask  Ylse  med  et  beslaftet 
Æmne,  Visen  om  J^bt  Tygtttn  [Danske  Kampeviser  Of  Folkesanfe, 
1807,  Nr.  Ift],  hvor  Moderen  sifer  ta  den  drabte  8ens  Brad : 

■▼el  fanfe«  I  Fastemaad  if jea, 
aldrif  faafer  Jof  Senner  flere.« 

Hele  den  her  freautiUede  Slataiaf  af  dea  fraaske  Yise  f»a  V.  SS 
af  er  Jo  sanket  sammea  af  Optefaelserae  fgkikl;  af  de  aadre 
have  aede  deaae  afkortede,  om  ead  i  sif  selr  baade  smukke  Of 
afte  folkelife,  saa  dof  Wstaok  aadre  Viaer  med  aterre  Ret  tU- 
hereade  Slntniaf : 

22*.   »Mals  dites-moi,  ma  mere,  ma  mie, 
pourquol  done  pleures-vous  ainsi?« 
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38*.   "Ila  flUe,  je  ne  puls  te  plus  cacher. 
c'est  Jean  Renand  qui  est  décédé!« 

(L.  1.  4 :   Ha  flllo  il  faat  rottt  »Toaar.) 

S4*.    »Ma  mere  dltes  aax  fossoyeux, 
qa*il8  fassent  la  fosse  pour  deux! 

25*.    Et  qne  l'espace  y  solt  si  grand, 
qu'on  y  renferme  aussi  Tcnfant!« 

(4:  Et  qne  le  eercnea  lott  asiei  ffr*Bdi  povr  qn'on  j  meite  auiai 
renfmntl) 

k  ea^ellr  hu  efter  T.  Si  først  to  Yen  omtreat  tom  SS*  og  S8* 

(Or,  dites-mol,  mere,  m'amie,  qn'  ai-je  done  å  plenrer  ieif  —  Ma, 
flll',  je  a'pnii  plni  roai  reacher,  Renand  est  mort  et  enterré);  nen 
derefter  disse  to  egne  Vers,  at  JaTnfere  med  Italien tk  B: 

24**.    »Terre,  onvre-toi,  terre  fends-tol, 
que  J'rejolgne  Renaud,  mon  roll« 

25**.  Terre  s'outrit,  terre  fendit, 
et  la  belle  fut  eogloutie. 


Tre  italienske  Texter  af  Visen  ligge  for 
mig,  nær  beslægtede  indbyrdes  og  med  den 
franske  Vise,  af  hvilken  de  ere  Aflæggere.  A  fra 
Montferrat  4  Piemont:  Il  re  Carlino  (G.  Ferraro, 
Canti  popolari  monferrini,  Torino-Firenze,  1870, 
Nr.  26).  B  fra  Vicenxa  i  det  Venetianske:  Conte 
AnxoUn  (G.  Widter  <fc  A.  Wolf,  Voikslleder  aus 
Venetien,  Nr.  82;  Sitzangsber.  der  Wiener  Akad. 
ptili.-hist  Cl.,  XLVr,  18G4,  S.  318,  361).  G  fra 
Istrlen  øst  for  det  adriatlske  Hav:  //  Conte  Ångx- 
oiirio  (A.  Ive,  Canti  popolari  istriani,  Torino  1877, 
S.  344).    Deres  Indhold  kan  her  gjenglves. 

A.  Kong  Carlinos  Moder  gaar  I  Haven  og 
ser  ham  komme.  Glæd  dig,  Kong  Carlino!  siger 
hun,  din  Fme  har  faaet  et  lille  Barn.  —  Jeg 
kan  Ikke  glæde  mig  meget;  thi  jeg  ser  det  aldrig 
voxe  op.   Red  mig  en  Seng  med  Lagener  af  Lin  I 

thi  inden  Morgen  er  jeg  død. Det  er  ved 

Midnat;  Lysene  brænde  over  Liget;.  Dronningen 
taler  til  Kongens  Moder:  Hvl  ringe  alle  Klokker 
saa?  —  Lad  dem  ringe,  lad  dem  klinge  1  det  er 
af  Glæde  over  den  lille  Kongesøn.  ~  Men  min 
Moder  1  hvi  jamre  Tjenerne  sig  saa?  —  To  Heste 
ere  druknede  for  dem,  da  de  skulde  vandes.  — 
Sig  mig,  min  Moder,  hvorledes  skulle  vi  klæde 
os  I  Morgen?  —  Jeg  I  hvidt,  og  du  I  graat;  det 
er  saa  Landets  Sæd.  —  Paa  Vejen  til  Kirken 
høre  de  et  Barn  sige:  Hvor  tungt,  at  hun  skal 
være  Enke!  —  O,  min  Moder!  hvad  er  det  dog, 
Barnet  alger?  ^  Lad  ham  snakke,  min  Dalter  I 
Lad  os  skynde  os  til  Messen!  —  Men  hvad  er 
dog  det,  min  Moder:  den  friske  Jord  under  min 
Stol?  —  Min  arme  Datter!  jeg  véd  nu  Ikke  flere 
Udflugter:  det  er  din  Carlino,  som  er  død  og  be- 
gravet. —  O,  min  Moder!  tag  Nøglen  til  mit  Slot! 
ti  jeg  vil  gaa  her  fra  med  min  herlige  Mand. 

B.  Grev  AnioUn  er  gaaet  paa  Jagt;  der  er 
han  bleven  bidt  af  en  gal  Hund.   Hans  Frue  har 


imidlertid  født  et  Drengebarn.  Hans  Moder  lader 
ham  det  vide;  han  svarer:  Lad  det  fostre!  jeg 
føler  mig  syg  om  Qjærtet  Lad  det  svøbe!  Jeg 
føler  Dsjden  komme.  Før  min  Frue  højt  op,  før 
hende  langt  bort,  at  hun  Ikke  skal  høre  Klokkernes 
Klang!  -—  —  O,  min  dyrebare  Moder!,  hvorfor 
tude  de  Hunde  saa?  -  Min  elskede  Datter!  en 
*  Tiggerske  staar  for  Porten.  —  Det  er  mig  alt 
lige  meget,  naar  kun  min  Greve  ikke  lider  noget 
ondt.  Men  hvorfor  lyde  de  Klokker  saa?  —  En 
Pilegrim  er  kommen  fra  Rom.  —  Men  hvorfor 
har  dine  Øjne  grædt?  —  Det  er  af  Røgen  fra 
Ovnen.  —  Hvorfor  jamre  Tjenerne  sig  aaa?  — 
En  af  de  bedste  Heste  1  Stalden  er  død.  —  Hvor- 
for kommer  Grev  Ansolin  ikke  til  mig?  —  Han 
er  gaaet  paa  Jagt,  min  elskede  Datter!  ~  HvHken 
Dragt  skal  jeg  bære  1  Kirken?  -^  Tag  en  rod  eller 
hvid,  helst  dog  sort  saa  som  Sæd  er!  ^  Jeg  vil 
ikke  klæde  mig  I  sort  som  en  Enke;  jeg  ^il 
klæde  mig  som  en  ung  Frue.  —  O,  Moder!  hvor- 
for se  .alle  Folk  paa  mig?  —  De  se  altid  ffter 
smukke  Damer.  ~  Men  hvad  er  dette  for  en 
frisk  Grav?  —  Jeg  har  nu  brugt  hundrede  Ud- 
flugter; del  er  Grev  Anzolin,  som  her  er  jordet.  — 
O,  grønne  Grav!  aabn  dine  Porte,  at  jeg  kan  Ile  I 
min  elskedes  arme!  —  Hvad  skal  da  blive  af  din 
lille  Dreng?  —  Ham  efterlader  jeg  min  hele  Medgifl, 
og  jeg  slijænker  ham  al  min  Husbonds  Gave.*). 

€.  Glæd  dig.  Grev  Angilefn!  din  skjønne 
Frue  har  født  et  Drengebarn.  ~  Er  det  født, 
saa  lad  det  døbe!  Jeg  føler  mig  syg  1  mit  BrysL 
Og  bliver  jeg  syg,   saa  lad  hende  ikke  vide  det, 

at  hun  ikke  skal  dø  paa  sit  Leje! Kjære 

Svigermoder,  kjærere  end  en  Moder!  Hvorfor 
kommer  Grev  Anzilefn  ikke  at  se  til  mig?  — 
Kjære  Svigerdatter,  kjærere  end  en  Datter  I  Det 
er  Ikke  saa  Skik  I  dette  Land.  —  Lige  meget! 
naar  kun  min  Greve  lever  vel.  Jeg  agter  paa 
Intet,  naor  kun  min  Greve  atter  maa  banke  paa 
min  Dør.  Men  kjære  Moder!  hvorfor  ser  Jeg  dig 
græde?  —  Kjære  Datter!  det  er  af  Røgen  fra 
Ovnen.  —  Men  hvorfor  lyde  de  Klokker  be- 
standig? —  Ridderen  af  Rom  er  død.  —  Lige 
meget  osv.  Naar  skal  jeg  staa  op  af  min  Seng?  — 
Paa  den  signede  Søndag.  —  Hvilken  Dragt  skal 
jeg  da  bære?  —  Du  skal  ikke  bære  den  skjønne 
venetianske;  roen  du  skal  axle  den  romanske 
Dragt.    •    •    ♦ 

Ligesom  disse  italienske  Viseformer,  kjenddig 
udgaaet  fra  den  franske,  men  udvandret  i  modsat 


*)  En  Form  af  Visen,  hert  i  VeDedig,  med  KaTset  Grer 
Anploliao  og  de  (ogtaa  i  franske  Former  ferekemmnfde) 
afvigende  Tr»k:  at  GroTon  faar  Dedtsaar  i  Krlfc*  og 
at  Hostnien  finder  ikke  ea  frisk  Orar,  mea  et  pragtfaMt 
GraTmøle,  er  tidligere  omtalt  af  Lnigt  C  arrer  i  haaa 
Prose  e  Poesie  (Venesia  18S8.  IT,  81).  Stedet  er  aateft 
hos  Wolf  eg  kos  Ire. 
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RetQing,  er  dea  kalalanske  Vlso  la  bona  viuda 
1  F.  Pélay-BrU»  Gapsons  de  la  terre,  CaoU  popo- 
lars catalans  (III,  Barcelona  1871,  S.  165).  Denoe 
Form  odmsrKer  aig  ved  at  have  et  Omkvæd:  EJ 
jeg  sover,  og  Ikke  kan  Jeg  sovne  (Jo  dod 
dormo,  no,  no  estlch  odorqalda).  Den  bei etter: 
Der  var  en  Dame,  en  Dame  af  Gallsia; 
hendes  Mand  var  borte,  han  var  paa  R6mer- 
rejse.  Ran  siger,  han  bliver  borte  i  et  Aar  og 
en  Dag.  Hans  Frne  føder;  og  af  stor  Glæde,  da 
han  sperger  det,  vender  Manden  tilbage.  Men 
da  han  gaar  op  ad  Trappen  I  sit  Hjem,   falder 

han  dod  om. Moder,  min  Moder!  hvad  er 

det  for  Stej,  Jeg  hører?  —  Det  er  Tyendet,  som 
larmer  og  ler.  —  [Hvad  er  det  for  Musik,  Jeg 
herer?]  —  Der  er  død  en  stor  Mand  i  Byen,  han 
skal  Jordes  med  Sang  og  Klang.  —  Moder,  min 
Moder!  hvilken  Dag  skal  Jeg  gaa  1  Messen?  — 
Bønderkoner  holde  Kirkegang  paa  den  femtende 
Dag;  Borgerkoner  paa  den  fyrretyvende;  men 
du,  som  en  Prinsesse,  først  eTter  Aar  og  Dag.  — 
Hvilken  Dragt  skal  Jeg  bære?  —  Klæd  dig  i  Silke, 
klæd  dig  I  Sølvmor!  bedst  vil  dog  passe,  at  du 
klæder  dig  I  sort  —  Da  de  komme  ud  af  Huset, 
here  de  Folk  sige:  Nu  kommer  Damen,  nu 
kommer  Enken.  ~~  Moder,  min  Moder!  hvad  er 
det,  de  sige?  —  De  smaa  sladre  efter,  hvad  de 
høre  af  de  gamle.  —  Men  Kloiikerne  gaa;  for 
hvem  ringe  de?  —  Det  er  for  en  stor  Mand  fra 
Byen.  —  Men  Graverne  grave;  til  hvem  er  den 
Grav?  —  Datler,  min  Datter!  Jeg  maa  nu  sige 
dig  det:  din  Mand  er  død,  og  du  er  Enke;  din 
Mand  er  død  paa  sin  Romerrejse.  —  Moder,  min 
Moder!  sørg  du  for  min  lille!  thi  Jeg  gaar  til 
Himlen,  at  møde  min  elsliede. 

Af  romanske  Former  af  vor  Vise  har  Jeg 
endnu  at  omtale  en  fra  de  balearlske  Øer, 
som  min  lærde  Ven  Professor  Felli  LIebrecht  I 
LAtlieh  har  meddelt  mig  af  en  Ikke  let  til- 
gængelig Kilde:  et  af  en  østerrlgsk  Ærkehertug 
udgivet  Værk,  Die  Balearen  In  Wort  und  Blid 
geschlldert  (2  Bind,  Leipsig  1871),  hvor  denne 
Vise  findes  II,  556.  Jeg  har  været  noget  i  Tvivl 
om  denne  baleariske  Vise:  om  den  ogsaa  turde 
tages  med  her.  Den  har  vel  omtrent  lige  saa 
meget  III  fælles  med  vor  Elveskudsvise  som  den 
nys  omtalte  fransk-itallensk-katalanske;  men  den- 
nes Sammenhæng  med  vor  godlgjøres  ved  den 
bretonske  Form,  af  hvilken  den  aabenbart  er  en 
Aflægger.  Den  baleariske  Vise  kan  ved  første 
Øjekast  synes  helt  fremmed  for  den  fransk- 
itallensk-katalanske;  og  var  den  virkelig  det,  saa 
turde  vi  ikke  tage  den  med  her  som  særlig  be- 
slægtet med  vor  Vise  (om  den  end  altid  maatte 
erkjendes  for  en  interessant  Parallel  til  den  hele 
Klasse  af  Viser);  et  af  de  andre  romanske  Former 


uafhængigt  Rodskud  vilde  staa  alt  for  Isoleret  til 
at  turde  inddrages  i  Familiekredsen.  Ved  nøjere 
Betragtning  tror  Jeg  Imidlertid  dog  at  torde  tage 
den  med:  som  en  ejendommelig  Udvidelse  af 
den  romanske  Vises  overalt  stærkt  varierede  Ind- 
gang, der  —  i  alt  Fald  i  den  foreliggende  Op- 
tegnelse —  ganske  bar  tabt  dennes  senere  Af- 
snit, som  I  alle  andre  romanske  Former  er 
bleven  gjort  til  HoTedsag. 

Da  det  er  en  saa  stor  Sjældenhed,  vil  Jeg 
her  meddele  den  lille  Vise  i  Original  og  tilføje 
en  ordret  Oversættelse. 

Don  Juan  y  Don  Ramon  ven  len  de  la  casada.  — 
Don  Ramon  eau  del  cavall,  y  Don  Juan  qui  col- 
cava.  —  Sa  mare  qu'  11  veu  venlr  per  un  eamp 
qui  vertedjaba  —  Colrint  vaumas  y  violas,  per 
curar  las  sevas  nafras.  —  »Que  tenlu,  mon  fill 
Ramon?  la  color  teniu  mudada.«  —  »Ma  mare, 
seinat  me  som,  la  salnia  m*han  errada.«  — 
•O  mal  baja  tal  barber,  qui  tal  salnia  eus  ha 
dadali  —  »Ma  mare,  no  flestomeu,  qne  es  se 
derrera  vegada.  —  Entre  Jo  y  mon  cavall  portam 
vint  y  nou  liansadas;  —  El  cavall  ne  porta  non, 
y  Jo  tolas  las  qne  faltan.  —  El  cavall  morlrå 
anit,  y  jo  å  la  de  matinada.  —  El  cavall  l'enter- 
rareu  al  iloch  miller  de  restabia;  —  Y  m*enter- 
rareu  a  ml  en  el  vas  de  Santa  Eulalia;  —  Y 
demun  hel  posareu  una  espasa  entraversada;  — 
Y  si  diuen  qui  m*ha  mort,  Don  Juan  de  la  ca- 
sada.« (Don  Juan  og  Don  Ramon  kom  fra 
Jagten.  Don  Ramon  faldt  fra  Hesten,  og  Don 
Juan  red  bort.  Don  Ramons  Moder  saa'  Sønnen 
komme  gjennem  en  grønnende  Eng,  plukkende 
Malver  og  Fioler,  at  forbinde  sine  Saar.  —  Hvordan 
er  det  med  dig?  min  Søn  Ramon!  du  har  skiftet 
din  Farve.  —  Min  Moder!  Jeg  lod  mig  aarelade, 
og  man  tog  fejl  ved  Aareladningen.  —  Skam  ske 
den  Barber,  som  har  saaledes  aareladt  dig!  — 
Band  ikke,  min  Moder!  thi  det  er  for  sidste 
Gang.  VI  to,  Jeg  og  min  Ganger,  har  ni  og 
tyve  Lansestik:  Hesten  har  ni,  og  Jeg  alle  de 
andre.  Hesten  vil  dø  i  Nat,  og  Jeg  i  Morgen- 
stunden. Hesten  vil  i  begrave  paa  det  bedste 
Sted  I  Stalden;  og  mig  vil  I  Jorde  I  den  hellige 
Eulalias  Grav;  og  derover  vil  1  lægge  et  Sværd 
paa  tværs;  og  saa  vil  man  vide,  at  mig  dræbte 
Don  Juan  paa  Jagten.) 


Den  bretonske  Vise  stilles  af  Lniel  i 
Spidsen  for  hans  Samling,  og  lian  meddeler  tre 
Opskrifter  af  den,  den  første  og  tredje  (A  og  C) 
med  Titel:  Le  Selgneur  Comte  (Ann  aotro  ar 
c*hont),  den  anden  (B)  med  Overakrift:  Le  Selg- 
neur Nann  (Ann  aotro  Nann).  Han  bemærker: 
•Quoique  cee  trols  versions  ne  different  pas  entre 
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ellei  d*an6  manlére  bien  essentielle,  J'at  cru  de- 
Yolr  les  donner  in  extenso,  A  caose  de  rimpor- 
taoce  de  la  pléce.  J*en  al  d'aatres,  måls  elles 
ne  contleonent  aucun  détail  qai  ne  solt  comprls 
dans  ane  de  eelles  qoe  J*ai  donuées.«  —  Jeg 
skal  her  gjengUe  den  ferste  af  de  tre  Texter  og 
I  Noter  anmærke  de  vigtigere  Afvigelser. 

Greven')  og  hsns  Frue,  helt  unge  vare  de 
gifte:  den  ene  var  tolv,  den  anden  (retten  Aar.') 
Efter  ni  Maaneders  Forløb  føder  Fruen  en  Søn. 
Greven  spørger  en  Dag  sin  Frue:  Sig  mig,  min 
Hustru,  hvad  ønsker  du  af  mig?  —  Lidt  Kjød  af 
en  Agerhøne  eller  af  en  Hare  ude  fra  Skoven 
vilde  gjøre  mig  godt.,')  —  Da  Greven  hører  det, 
griber  han  sin  Bøsse  og  gaar  ud  paa  Jagt. 

Da  han  kommer  ud  i  Skoven,  viser  en  Fe 
sig  for  ham:')  Velkommen,  Greve!  Længe  har 
Jeg  ventet  paa  dig.  Da  du  nu  er  kommen,  saa 
maa  da  ægte  mig.  —  Ægte  dig  det  gjør  Jeg  ikke; 
thi  Jeg  er  nygift,  og  min  Hustru  har  1  Nat  født 
mig  en  Søn.  —  Du  kan  da  vælge:  om  du  vil 
dø  Inden  tre  Dage  eller  ligge  syv  Aar  syg  1  din 
Seng. ')  —  Heller  vil  Jeg  dø  Inden  tre  Dage,  end 
Jeg  vil  ligge  syv  Aar  til  Sengs;  thi  min  lille 
Hustru  er  meget  ung,  og  hun  vilde  have  megen 
Sorg  af  mig.*) 

Greven  sagde  til  sin  Moder,  da  han  kom 
hjem  I  Gaarde:  Min  Moder!  red  min  Sengl  aldrig 
rejser  Jeg  mig  atter  af  den.  ^)  —  Min  elskede  Søn ! 


1)  SmI.  AC:  B  hsr  (aom  ViUtmarqaé)  Janker  Nann, 
ta  forkortet  Form  af  Kaviiet  Rennaiia  ol.  Roaaaa, 
hTorfn  adoa  Jriwl  da  romanske  VUer«  KaTae  stamme.  — 
Dersom  da  Berøf  elsea  er  denae :  bret.  Bonatm  Bettnemn, 
Ifann,  balearisk  Bamon,  fr.  Benavd,  Amaud,  itwl.  An- 
toUn,  Angiolinot  Oarlino,  —  saa  Til  maa  heri  haye  et 
godt  Eaempel  paa,  hvor  tUtmlåig  og  lidet  sprogTidea- 
skabellg-doktriaart  OTergaagea  af  traditjonelt  foiplaatede 
Navae  ilnder  Sted;  medeas  samtidig  Sagen,  Æmaet, 
det  der  griber  Folkels  Følelse  og  vøkker  dets  Fantasi, 
trods  alle  OmfonnBiager  oreralt  lader  sig  gjeakjende. 

*)  B  tafojer:  Helt  nage  blev  de  gifte;  helt  vage  bier  de 
adskilte. 

')  B  bar:  Da  do  aa  har  fodt%  hrad  knade  da  da  hare  Lyst 
tur  Kjød  af  ea  Saeppe  eller  af  ea  Høne  eller  en  Ager- 
høne? Hob  Tilde  foretrakke  Saeppea,  mea  vil  nødig 
gjøre  ham  Olejlighed. 

«)  Saal.  A:  Cne  f^e  a  lol  s'est  prdsentée:  BC  bare:  Il  a 
reaeoaird  «ae  fée.  —  ViUcmarqaé  har  her  det  maaske  fra 
ea  andea  Vise  laaate  Trak,  at  haa  forfelger  en  hvid 
Hind,  indtil  haa  hea  ad  Aftea  kommer  til  en  rudende 
Bak,  hTonred  Feen  sidder  i  ea  Grotte  og  kammer  sit 
lyse  Haar. 

^)  B  udvider  Valget:  11  vous  fandra  m'époaser  sar  le  champ, 
OQ  me  doaner  moa  poids  d'argent.  —  On  biea  eaeore 
mourir  daas  trois  Joars,  oa  rester  sept  aas  malade  sar 
votre  lit.  —  Og  dea  tilføjer:  Et  cepeadaat  mourir  ea 
suite. 

*)  C  har  dette:  Car  ma  femme  est  [trop]  jevae  pour  rester 
pendaat  sept  ans  ea  peiae. 

')  €  bars  Ma  paavre  mérc,  si  voas  m'almea,  voai  me  pr^- 
parerea  moa  lit.  -^  Et  si  vous  le  faites,  faites-le  bien, 
oar  mea  paavre  cæor  est  biea  mal  å  l'aise.  "  Je  vals 


sig,  hvad  er  der  hændet  dig?  —  Jeg  har  været  I 
Skoven  at  Jage,  og  Jeg  har  mødt  en  Fe,  og  bon 
har  sagt  Ul  mig,  at  Jeg  skulde  ægte  hende.  — 
Sig  mig  da,  min  elskede  Søn!  hvad  har  de 
svaret?  —  Jeg  har  svaret  hende  saa:  ægte  dig 
det  gJør  Jeg  Ikke;  thi  Jeg  er  nygift,  og  mtn 
Hustru  har  i  Nat  født  mig  en  Søn.  Og  hun  kar 
sagt  mig:  du  kan  vælge  enten  at  dø  Inden  tre 
Dage  eller  ligge  syv  Aar  syg  til  Sengs.  Men  Jeg 
vil  heller  do  Inden  tre  Dage  end  ligge  syv  Aar 
syg  til  Sengs;  thi  min  lille  Hnstro  er  meget 
ung,  og  hun  vilde  have  megen  Sorg  af  mig. 
Min  arme  Moder!  om  du  har  mig  kjær,  saa 
tllslaa  ikke  dette  for  min  Hustru!  Sig  hende 
det  Ikke,  før  hun  har  forladt  sit  Leje!*)- 

Fru  Grevinden  spurgte  sin  Svigermoder  samme 
Dag:  Hvad  er  tilstødt  min  Husbond,  at  ban  ikke 
kommer  at  se  til  mig?  —  Han  er  gaaet  i  Skov 
at  Jage  og  endnu  ikke  kommen  tilbage.  Han 
er  gaaet  1  Skov  at  skyde,  for  at  bringe  dig  et 
lille  Bytte.*)  —  Fru  Grevinden  spurgte  aamme 
Dag  sine  Terner:  Hvad  er  hændet  Husets  Svende? 
Hvorfor  Jamre  de  sig  saa  saare?  —  De  var  ode 
at  svømme  Heste;  da  druknede  for  dem  den 
bedste.  —  Sig  dem,  at  de  skal  Ikke  sørge!  Naar 
Jeg  bliver  frisk,  vil  der  blive  kjøbt  en  ny.'*)  — 
Fru  Grevinden  spurgte  samme  Dag  sine  Terner: 
Men  hvad  er  dog  hændet  eder,  at  1  græde  saa 
meget?  —  Vi  har  haft  Storvask,  Strømmen  har 
bortført  Lagener  for  os.  —  Græd  Ikke,  mlue 
Terner!  Naar' Jeg  bliver  frisk,  skal  man  gjøre 
nye.*')  —  Fru  Grevinden  spurgte  samme  Dag 
sine  Terner:  Hvad  nyt  er  her  i  Huset,  siden 
Præsterne  synge. saa?  —  En  Tigger,  hvem  man 
havde  givet  Husly,   er  død  her  I  Nat,   og  i  Dag 


malade  dans  moa  lit,   et  jamais  plas  je  ae  m*ta  relé- 
verai.  —  Jamais  plas  je  ae  m'ea  reléveral,  si  «•  a'eøt 

ane  fois,  poar  preadre  moa  suaire. Moa  fils«  ae 

pleares  pas  de  la  sorte!   toas  les  maladee  ae 
menrent  point.     Med  dette   sidste  jfr.   d.  A  2S:    Ti 
kvar,  Rr.  Olaf,  da  sig  ikke  så!    si  maagea  bliver  syg. 
de  dør  ikke  af. 
*)  Det  er:    fer  hua  faar  gjoit  sia  Kirkegang;  B:   jaa^a'  a 

ce  qu'elle  alt  été  pnriflée. 
*)  B  stUler  dette  Spergsmaal  om  Maadea  efter  dem  til 
Ternerne,  og  lader  da  Svlgermoderea  svare:  Dine  Ori 
forbavse  mig,  mia  Datter!  Du  har  jo  enda«  ikke  koldt 
dia  Kirkegang  (som  om  det  var  strideade  mod  gede 
Sader,  at  Ægtemandea  besegte  heade  forinden).  Ogsaa 
C  gjemmer  dette  Spergsmaal  til  efter  de  to  aaste  og  har 
da  Svaret:  11  est  allé  la- bas,  å  Paris,  O  revieadra,  qaaod 
il  sera  mande. 

10)  B  har:  Den  bedste  Hest  paa  Staldea  er  adt  af  Vive.  — 
Sig  dem,  de  skal  Ikke  sørge!  Jeg  vil  ordae  dea  Sag 
med  min  Hnsboad.' 

1  >)  B  har:  Hvorfor  lade  I  Lokkerne  haage  [Tegn  paa  Søig)? 
Det  kan  ikke  vare,  fordi  I  fattea  Kaale;  jeg  har  biagt 
enhver  af  eder  et  Tasend  fra  det  store  Marked  1  Trégaier. 
Ternerne  svare,  at  ea  Tigger  har  overnattet  paa  Gaardea 
og  er  ded  om  Natten;  for  ham  bør  de  bare  Sorg. 
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Det  er  formentlig  saa  klart,  at  det  Ikke 
trænger  til  nogen  nærmere  Paayisning,  at  alle 
de  oven  omtalte  romanske  Viseformer  (i  hvert 
Fald  de  fransk-ltaliensk-katalanske,  hvorledes  det 
saa  maatte  forholde  sig  med  den  baleariske)  ere 
om  ikke  udsprungne  af  den  bretonske  Vise, 
saa  dog  1  hvert  Fald  udgaaede  fra  den  Sagn- 
form,  som  endnu  lindes  bevaret  1  den;  og  det  er 
fremdeles  indlysende,  at  deone  helt  igjennem 
afgiver  Sidestykke  til  den  nordislie  Vise,  paa  en 
saadan  Maade,  at  den  oprindelige  Enhed  af  disse 
to  er  stillet  udenfor  al  Tvivl.«) 


")  B  C  tilløje :  Bed  dem  at  synge  mere !  Jeg  ril  betale  dem 
derfor.  —  Yillemtrqnét  Tezt  bar  eodna  Spergamaalet  om 
Klokkernes  Klasf.  Da  vi  flade  deane  baade  1  fraaike, 
italienske,  spanske,  daaske  og  sreasko  Tester  af  Visen, 
saa  bar  den  sikkert  ogsaa  lydt  i  dea  bretonske  Tradiyoa. 

1*)  B  bar  Spoif saaalet :   Hvad  nyt  er  dog  bandet!  Min  Stol 

er  bekladt  med  sort!  Jeg  frygter,  min  Heire  er  ded. 
*)  J.  B.  Ratbery  barde,  som  oveafor  bomarket,  i  Rerne 
Cfitiqoe  IftM,  II,  887  f.  rillet  bestride  den  oprindelige 
Sammenbang  mellem  den  daaske  og  dea  bretonske  Vise. 
Gaston  Paris  ytrer  i  den  Anledning  i  en  Note  sstds. 
S.  290—91:  vJe  perslste  å  penser  qne  la  rencontre  aree 
vae  fée  dtalt  Tintrodaetion  de  la  plns  aaeienae  forme, 
antérienre  sans  donte  å  tonte  rersioa  fran^aise.  Ce  trait 
mytbologiqne  étent  tombé,  on  lui  a  snbstitné  des  ezplica- 
tions  direrses :  Renand  est  blessé  å  la  guerre  dans  plnsi- 
evrs  rersions;  —  ddooiua  par  an  saoglier  daas  celle  de 
M.  d'Aigis ;  —  morda  par  un  cbien  enragd  dans  la  chanson 
ricentine;  —  eondamad  a  mort  dans  les  enrienx  rajeu- 
ais^emeots  qa'oa  rient  de  lire.    La  fée  (elfe,  konigan) 


skal  han  jordes.")  —  Fru  Grevinden  spurgte  n 
samme  Dag  sin  Svigermoder:  Hvilken  Dragt  skal 
Jeg  bære,  naar  jeg  i  Dag  gaar  1  Kirke?  —  Det  er 
Skik  for  unge  Koner,  som  holde  deres  Kirke- 
gang, at  de  klæde  sig  i  sort.  —  Da  hun  kom 
ind  i  Kirken,  spurgte  Fru  Grevinden:  Men  hvem 
er  jordet  under  min  Stol?  Jorden  er  nylig 
gravet.*')  —  Indtil  nu  har  jeg  dulgt  det;  Jeg 
kan  det  llike  længer.  Jeg  kan  Ikke  mere  dølge: 
det  er  din  Husbond,  som  her  er  Jordet.  —  Ved 
de  Ord  faldt  Fru  Grevinden  bevidstløs  til  Jorden ; 
og  hun  døde  paa  Stedet. 

Saaledes  slutter  A;  medens  BC  efter  Døds- 
budskabet  have  disse  ogsaa  i  fransk,  italiensk  og 
kalalansk  Form  forefundne  Ord  1  Hustruens  Mund: 
Tag  her,  Svigermoder,  mine  Nøgler  og  røgt  mit 
Gods,  og  drag  Omsorg  for  min  Søn!  Jeg  bliver 
her  hos  hans  Fader. 

Vi!lemarqués  Teit  tilføjer  her  endnu  de  I 
mange  baade  nordiske  og  romanske  Viser  fore- 
kommende Slutningsvers  (som  ogsaa  knyttes  til 
denne  Vise  1  den  danske  Opskrift  P):  De  to  kom 
1  den  samme  Grav,  og  af  Graven  opvoxede  flux 
to  høje  Ege,  og  i  deres  Grene  sad  to  hvide  Duer; 
de  næbbedes  og  sang,  indtil  Morgenen  gryde; 
da  fløj  de  tU  Himlen. 


Den  bretonske  Vise  er  —  ligesom  alle  de 
romanske  Former  —  alene  forefundeu  i  dette 
Aarhundredes  mundtlige  Overlevering  hos  Land- 
almuen;  den  nordiske  lader  sig  dog  I  svensk  og 
Islandsk  Form  skrlfllig  paavise  i  det  17de,  i 
dansk  Form  (A)  midt  i  16de  Aarh.  Hvem  der 
altsaa  alene  lægger  Vægten  paa  skriftlige  Vidnes- 
byrd, maatte  heraf  drage  den  Slutning,  at  det 
var  den  danske  Vise,  som  var  vandret  sønder 
paa  og  ved  et  uforklarligt  Tilfælde  var  bleven 
hjemme  i  Bretagne,  overført  1  dette  Landskabs 
gamle  keltiske  Folkesprog.*)  Hvor  urimelig  en 
saadan  Antagelse  end  vilde  være,  saa  kunde  den 
dog  opstilles  som  en  Mulighed,  dersom  dette 
Tilfælde  af  Overensstemmelse  mellem  nordisk  og 
fransk-bretonsk  Folkesang  var  ganske  enestaaende. 
Det  er  det  dog  Ikke.  Den  romanske  Folkevise 
med  episk  Indhold,  som  først  i  den  allerseneste 
Tid  er  bleven  Gjenstand  for  nogen  Opmærksomhed 
og  begyndt  at  fremdrages  af  Folkets  mundtlige 
Minde,  viser  1  en  Ræl^ke  af  Tilfælde  tilbage  til 
det  nordvestlige  Frankerig  som  sit  egentlige  Arne- 
sted ;  og  atter  og  atter  viser  den  nordfranske  Folke- 
digtning sig  væsentlig  inspireret  af  den  sammesteds 
oprindelig  hjemmehørende  bretonske. 

VI  staa  efter  al  Sandsynligbed  her  lige  over 
for  en  KJendsgjernIng  af  overordentlig  kultur- 
historisk og  litterærhistorisk  Betydning.  Det  har 
alt  længe  været  en  bekjendt  Sag,  at  den  store 
episke  Digtning,  som  i  det  12te  og  13de  Aarh. 
udfoldede  sig* paa  fransk  Sprog  og  derfra  over- 
svømmede Evropa,  den  havde  sit  Hjem  I  det  af 
Normannerne  besatte  nordvestlige  Frankerig;  og 
det  er  lige  saa  bekjendt,  at  denne  Digtning  laante 
sine  Æmner  baade  fra  ældre  frankiske  Sagnkredse 


ne  snbsiste  qn'en  daaois  et  en  breton  ....  La  ballade 
danoise  ofTk'e  ane  simple  esqnlsse  de  la  seoonde  partie 
de  nos  chansons  franfaises;  la  fiaacde  d'Olaf  (et  ffon  sa 
femme,  ce  qni  ebaage  aatniellemeat  tont  le  oaxactere)  ne 
fait  q'nne  qnéstion  reUtire  å  l'absence  d'Olaf  le  jonr  de 
•es  aoces,  et  snr  la  répoase  érasire  qn'elle  rc^oit  elle 
lére  le  drap  qni  le  oonrre  et  le  roit  mort.  Ce  court 
tablean  s^mble  aroir  re^n  postérienrement  les  ddreloppe- 
ments  qae  l'on  coonait;  il  a  ftni  par  derenir  la  partie 
interessante  de  la  chanson,  taadis  qae  la  premiere  moitié 
s'est  de  plns  ea  plus  obscnrcie  et  s' est  eafla  bomée  a 
la  courte  assignatioa  d'ane  canse  qneleonqne  a  la  mort 
de  Renand.« 
*)  En  Hypotese  om  den  danske  Yises  Udrandring  i  Bre- 
tagne knnde  t»g9  Stette  i  Forekomsten  i  en  af  do  bre- 
tonske Texter  af  et  tilsyneladende  daask  Ord.  Hror 
Enkea  i  dea  anden  Opskrift  spørger  om,  hrilken  Klædoing 
haa  skal  bare,  hedder  det: 

Ua  habit  gwean,  pe  ma  broffei, 
ma  c'hotillonenn  rioletf 

Losel  oreiaatter: 

Dae  robe  blanche  oa  .  .  . 
OU  mon  cotillon  riolet? 

Og  han  aamarker:  aJe  ne  traduis  pas  le  mot  brogctt  qne 
Je  ae  eoanais  pas.« 
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(Karl  dea  store)  og  fra  de  endnu  ældre  bre- 
tonske Oferleveringer  (Artnskredsen).  Fra  den 
sidste  Kilde  bentedes  ogsaa  en  Mængde  Æmner 
for  de  mangfoldige  og  mangeartede  mindre  episke 
Digtninger,  der  som  Fabliaux,  Lais.  Contes  en 
Terse  fremtraadte  i  fransk  Sprog  I  det  samme 
Tidsrum  eller  alt  tidligere  og  af  Normannerne 
bares  vide  om  Verden,  baade  over  til  England 
og  ned  Ul  Italien  og  videre  omkring,  medens  de 
indvandrede  og  efterlignedes  hos  de  tilgrænsende 
saa  vel  germanske  som  romanske  Folk.  En  Sam- 
ling af  saadanne  Smaafortælllnger  paa  Vers,  Lais 
de  Marie  de  France.  forfattede  i  England  i  Be- 
gyndelsen af  det  13de  Aarh.,  bevidner  selv  sin 
Oprindelse  fra  keltiske  Folkesange.  En  Ikke 
mindre  vigtig,  i  Folkenes  Liv  langt  dybere  ind- 
gribende, men  endnu  ikke  tilstrækkelig  oplyst 
KJendsgJerning  er  det  formentlig,  at  den  til 
Dansen  knyttede  episk-lyrlske  Folkevise 
fra  Middelalderen,  som,  stærkere  eller  svagere 
repræsenteret,  foreflndes  bos  alle  gotiske  Folke- 
slag, saa  vel  som,  om  end  1  sparsommere  og  af 
Tiden  mere  medtagne  Rester,  hos  de  romanske, 
den  har  væsentlig,  som  Digtform,  haft  netop 
samme  Hjemsted:  det  nordlige  Fronkrig  og  vel 
særlig  det  keltiske  Bretagne,  og  har  derfra  alt  i 
Ilte  Aarh.  spredt  sig  ud  over  bele  den  romanske 
og  ikke  mindre  over  den  gotiske  Folkcverden. 
Dette  store,  litterærhistorisk  og  folkeblstorisk  vig  • 
'  Uge  Forhold  kan  naturligvis  ikke  afhandles  paa 
dette  Sted.  Her  kan  kun  forelebig  pcge^  derpaa, 
som  alt  er  gjort  ved  vor  Nr.  258  (V,  16)  og  an- 
tydningsvis ved  vor  Nr.  184  (IV,  51).  De  følgende 
TUlæg  Ul  de  alt  udgivne  danske  Folkeviser  ville 
bringe  flere  Exempler,  og  det  er  da  min  Agt  i 
Forord  til  dette  Værks  5te  Del  at  gaa  nærmere 
ind  paa  Sagen  I  dens  Almindelighed. 

Min  Anskuelse  om  denne  Vises  Skæbne  er 
*  da  den:  at  "dens  ældste  paavlslige  Hjem  er  Bre- 
tagne, at  den  derfra  1  Udllg  Tid  (Ilte  Aarh.)  er 
vandret  mod  Øst  og  Nord,  har  ved  Bhinen  afsat 
den  Stedfæstelse,  som  er  besungen  1  det  tyske 
Digt  fra  14de  Aarh.  om  Peter  von  StaulTenberg, 
er  alt  I  12te  Aarh.  naat  op  til  det  skandinaviske 
Norden  —  sikkert  1  en  oprindeligere  form  end 
den  nu  kan  Ondes  i  sit  Hjemland  —  og  har  dér 
ret  slaaet  Rod  og  bredet  sig  i  mangfoldige  Former. 
Fra  Danmark  er  den  allerede  i  12(e— 13de  Aarh. 
overført  Ul  Venden  og  har  affødt  de  forholdsvis 
svage  Levninger,  som  nys  ere  fundne  hos  slaviske 
Folk.  Efter  at  have  overfaret  og  erobret  Dan- 
mark, Sverige,  Norge,  Island,  Færøerne  og  de 
syd  for  disse  liggende  Øer  med  oprindelig  nor- 
disk Befolkning,  er  den  fra  disse  sidste,  endnu  I 
Middelalderen,  vandret  ind  i  Skotland.  SamUdig 
har  den  bretonske  Vise  forplantet  sig  Ul  de  nær- 


mest boende  fransktalende  Egne  (gjennem  hvilke 
den  natorligTls  ogaaa  gik  over  RhiB«o),  og  er 
derfra  vandret  I  Sydost  Ul  NordlUliea.  hvor  deo 
eodog  I  Italiensk  Form  bar  sat  over  det  adriaUsk« 
Hav,  mod  Sydvest  til  Spanien,  hvorfra  den  ogsaa 
er  fløjen  over  Ul  de  balcarlcke  øer.  Nye  Fond 
ville  maaske  vlae,  at  den  ogaaa  har  fondet  Vej 
videre  Imod  Øst  til  græsklalende  Folk  og  videre 
imod  Vest  gjennem  Spanien  og  Porlogal  Ul  de 
azorlslte  Øer  og  paa  Fransk  til  Kanada.  Da 
andre  Viser  have  fulgt  disse  Veje  og  ere  oaaU 
saa  vidt,  skyldes  det  muligvis  kan  Tilfældet,  at 
vi  endnu  ingen  Vidnesbyrd  have  om  det  samme 
for  denne  Vises  Vedkommende. 

Mr.  47.  I.  (II,  S.  119.  111.  S.  H25.  Till.  d)  Anm.  L 
A  16,  118:  Hnn  slog  ham  Imellem  Hærde. 
Hermed  kan  fremdeles  Icvnføres  Fortællingen  fra 
Aar  1636  I  J.  L.  Wolffs  Norrigia  iliostrata  (Kbfan. 
1651.  4*0.  S.  169—70)  om  Berggesellen  pae 
Kongsberg,  som  med  sin  Ønskevaand  havde 
fondet  en  rig  Sølvaare,  som  han  begyndte  at 
tage  Prøve  af:  »Som  han  saa  hakker,  tyktes 
hannem  ligesom  der  en  slog  hannem  med 
en  flad  Haand  paa  hans  Ryg  eller  Skuldre, 
efter  hvilket  Slag  han  strax  blev  saa  afmægtig, 
at  han  maatte  overgive  alg  og  oæppelig  kande 
gaa  der  fra  Ul  sit  Herberg,  og  hvis  (a:  hvad) 
han  samlet  havde,  det  (maatte  han)  paa  Stedeo 
hos  sit  Redskab  lade  blive.  Der  ban  bjemkom. 
gik  han  til  Sengs,  hvorefter  at  han  spytte  Blod 
og  levede  Ikke  længer  end  to  Dage  der- 
efter.« (Jfr.  L.  Daa,  Norske  Bygdeaagn,  KrI- 
sUania,  1870,  8.  119) 

•  ■!•  (Il,  S.  119.)    Anm.  t.  A33*.   <ade  er  vlat  med 

Urette  af  mig  ændret  til  leåe\  havde  det  forud- 
gaaende  Blord  været  ind,  saa  vilde  Ændringen 
▼æret  rigtig,  med  *wii*  er  den  urigtig,  laåt  er 
sikkert  rigtigt,  og  Rimet  er  gride  cv>  lade  (oldn. 
grata  Od  låta).  Verset  vilde  I  islandsk  Form 
lyde: 

Hvi  munn  |>essar  friiar  svå  gréta, 
er  mik  skyldu  yel  um  låta? 

(at  låta  vel  nm  el.  yflr  e— n:  at  vise  Glæde  over, 
ved  Modtagelsen  af  en.) 

Sr.  48.    Hr.  Kiairniis  m%  BJær^r^lden. 

•  ••   (II,   S.  120.)     Denne   Vise  behandler  samme 

Motiv  som  Afsnittet  om  Rimgerd  i  Bd^ak^Å^ 
HjSrvarbssonar.  En  Troldkvinde  (Jættekvinde,  Hav- 
frue) Ulbyder  en  højbaaren  Ungersvend  sin  Kjær- 
lighed,  men  forsmaas  af  ham,    som  elsker  en 

anden  Kvinde. 

(S.  Bnggc) 

-  b.  (11,8.120.  666.  I1I,S.825.  Till.k.)  DedanskeO^ 
tegneUer  frembyde  Ingen  store  Afvigelser  indbyrdes. 
Flyvebiadstexten  A  (a:   Flyvebladet;    k:  den  Ul 
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Teiten  ben)Uede  Optegn,  fra  StevnB;  c  og  d:  d« 
to  sønderjyske  Optegn.,  bTorom  ber  11,  666  og 
HI,  825,  samt  e:  det  sidstnævnte  Sted  aftrykte 
Vers  hos  Weyse  og  Winding)  gjenflndes,  kon 
varieret  I  Udtryk,  i  den  her  111.  825  tiykte  €;  og 
Opskr.  B  fra  Mors  adskiller  sig  fra  den  egentlig 
kun  ved  sit  ejendommelige,  alene  her  forefundne 
Slutningsvers  9. 

Ti  danske  Optegnelser,  som  Jeg  siden  har 
modtaget,  kunne  alle  henføres  til  A  som  Af—p« 
To  af  disse  (k  og  I)  findes  trykte  I  E.  T.  Kri- 
stensens Jyske  Folkeminder,  I,  Nr.  63. 

Af:  optegnet  1863  efter  en  Kone  i  Vester  Bøge- 
bjerg i  Boslunde  Sogn  ved  Korsør  af  Friskole- 
Isrer  Diderik  Johansen,  bar  Navnet  Magnut 
og  V.  1.  4.  8.  5  (Og  Jeg  giver  dig  en  Guldkrone 
rød,  slet  Ingen  den  fra  dig  kan  liste).  6  (men 
du  er  Jo  saa  gammel  en  Hex,  som  man  kan  i 
BJærgene  finde).  8  (Den  Ridder  drog  ud  sit 
Sværd  saa  fast,  slig  Spas  han  ej  vilde  lide;  slog 
han  den  Jomfru  Ul  Jord  i  Hast,  saa  monne  til 
Rendsborg  han  ride). 

Ag:  optegnet  1867  af  Skolelærer  P.  Christensen 
I  Kvols  ved  Viborg,  har  Navnet  Maiw  og  V.  1.  2. 

3.  4  (det  bedste  du  agter  at  finde;  og  enten  du 
er  I  Kamp  eller  Strid,  du  Sejren  med  Ære  skal 
vinde).  5.  6  (men  du  er  den  argeste  BJærge- 
trold,  der  er  mellem  Bjærgene  Inde).  7  (stoppe 
og  bie).    8. 

t  4 

Ab:  optegnet  1871  1  Molsherred  af  Caod.  mag. 
Markus  Loreosen,  har  M<ignus  og  V.  1.  3.  2. 

4.  5  (som  sidder  paa  vildene  Kviste;  Krlst  give, 
Jeg  var  en  skjøn  Ridder  som  da).  6  (men  du 
er  Jo  doD  ledeste  Trold,  som  findes  i  Bjærget 
her  inde).    7  (bolde  og  ble).    8. 

Al:  meddelt  Professor  A.  P.  Berggreen  af  Skole- 
lærer Nielsen  1  Varde  ved  Viborg,  fattes  Om- 
kvædets første  Halvdel  og  har  altsaa  ikke  Navnet; 
for  Resten  kun  V.  3.  4  (det  bedste  du  agter  at 
svinge;  og  enten  du  kommer  I  Kamp  eller  Strid, 
du  Sejer  med  Ære  skal  vinde).  5  (men  du  er 
den  værste  Bjærgetrold,  som  er  meUem  BJærgene 
inde).    7—8  som  ét  Vers: 

Saa  greb  hun  fat  udi  Tøjlen  med  ham: 
•Og  her  skal  du  holde  og  ble.« 
Saa  bug  han  den  Jomfru  saa  smaallg  som  Sand: 
>0g  her  skal  du  ligge  og  tie.« 
For  du  kunde  vel  svare  mig  Ja  eller  nej, 
eller  ja.  Ja,  Ja  I 

Ak:  fra  Bording  Sogn,  Hammeram  Herred,  ved 
E.  T.  Kristensen  1868,  1  Jyske  Folkeminder,  I, 
Nr.  63A,  bar  V.  1.  4.  B8  (C4).  a  6.  7.  8  og 
bidsættes  hel: 


1.  Skjøn  Jomfru  hun  bejler  til  den  Ridder  saa 

bold, 
om  ban  vilde  hende  trolove: 
hun  bød  hannem  Sølv  og  det  rødesle  Guld, 
for  han  skulde  hos  hende  sove. 
$aa  roandelig.  saa  mandelig  trolover  du  mig! 
til  dig  bejler  jeg  nu  saa  gjærne; 
du  kunde  vel  svare  mig  ja  eller  nej, 
eller  Ja,  Ja,  Ja! 

2.  "Ja,  Jeg  vil  give  dig  et  Sværd  udi  Haand, 
det  bedste,  du  agter  at  bære: 

hvud  enten  du  kommer  i  Kamp  eller  Slrid, 
du  Sejer  skal  vinde  med  Ære. 

3.  Ja.  Jeg  vil  give  dig  en  Ganger  graa. 
den  bedste,  du  agler  at  ride: 

hvad  enten  du  kommer  over  den  salteste  Sø 

eller  over  de  Bølger  saa  hvide. 

• 

4.  Ja,  jeg  vil  give  dig  et  Skib  udi  Sø, 
beslaget  med  røde  Guldringe: 

men  Sejlet  det  er  udaf  Skarlagen  rød, 
og  kan  sejle  for  alle  Slags  Vinde.« 

» 

5.  »Ja,  vel  kunde  Jeg  trolove  mig  med  dig, 
om  du  var  som  andre  Kvinder; 

men  du  er  vel  en  af  de  største  Bjærget rolde, 
som  her  udi  BJærgene  render.« 

6.  Skjøn  Ridder  han  sadled  sin  Gangere  graa, 
til  Rendsborg  saa  vilde  han  ride; 

skjøn  Jomfru  hun  greb  ham  1  Tøjl*  og  i  Mile: 
•For  her  skal  du  holde  og  bie.« 

7.  Skjøn  Ridder  han  drog  sit  forgyldene  Sværd, 
det  bedste,  han  bar  ved  sin  Side; 

saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaa  som  Sand: 
»For  her  skal  du  ligge  og  bie.« 

Al:  fra  Herning  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved  E.  T. 
Kristensen  1869,  i  Jyske  Folkeminder,  1,  Nr. 63 B, 
bar  i  Omkvædet  (som  BC):  Saa  mangelund.  V.  1 
lyder :  4* 

Skjøn  Jomfru  hun  bejler  til  den  Ridder  saa 

bold : 
•Skjøn  Ridder!  vil  du  mig  trolove? 
Ja,  Jeg  vilde  give  dig  Sølv  og  Guld, 
om  du  vilde  hos  mig  sove.« 

Derefter  A  4  (en  Sabel  af  Guld).  3.  6  (men  du 
er  for  vist  den  sortebrune  Trold,  som  bor  udi 
BJærgene  inde).  7  (Ridderen  han  vender  Graa- 
gangeren  sin).    8. 

An:  fra  Gjellerup  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved 
E.  T.  Kristensen  1870.  1  Omkvædet:  Saa 
mangelund.    V.  1.  2.  4.    Derefter: 
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(4.)  Jeg  giver  dig  den  bedste  Hest, 
deo  bedste,  da  agter  at  ride: 
han  lian  gaa  Ifsaa  vel  paa  Havsens  Bund, 
som  paa  de  tørre  Stle.*) 

Derpaa  V.  3  (Jeg  giver  dig  og  det  bedste  Skib, 
det  bedste,  1  Sften  kan  findes).  5.  6  (men  du  er 
Jo  den  slemmeste  Hexe  og  Trold,  som  her  udi 
Bjærge  kan  findes).    7.  8. 

An:  fra  Vindum  Sogn,  Middelsom  Herred,  ved 
E.  T.  Kristensen  1871,  bar  i  Omkv.  Saa  man- 
genlund,  og  ellers  V.  1.  3.  4.  2.    Derefter: 

(5.)   Ja,  jeg  vil  give  dig  en  Hest  saa  from, 
den  bedste,  du  agter  at  ride: 
han  ganger  saa  vel  paa  Sø  og  salt  Vand, 
som  paa  de  baneste  Stie.*) 

Saa  V.  6  (men  du  er  jo  den  arrigste  Bjargetrold, 
som  her  udi  Bjærgene  mon  findes).   7.  8. 

Af:  fra  Ikast  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved  E.  T. 
Kristensen  1871,  har  i  Omkv.  O,  Mangelus, 
o,  Mangelus!  og  desuden  alle  A's  Vers  næsten 
ordlydende  som  Flyvebladet. 

Ap:  fra  Husby  Sogn,  Ulvborg  Herred,  vedE.  T. 
Kristensen  1874,  har  i  Omkv.  Saa  mangelund, 
og  for  Resten  V.  1.  B  3.  3.  4.  6.  8  som  følger: 

1.   Skjøn  Jomfru  hun  bejler  til  skjøn  Ridder  saa 

god: 
»Skjøn  Ridder!  vil  du  mig  nu  have, 
saa  giver  jeg  dig  baade  Sølv  og  Gold, 
dersom  da  mig  vil  trolove. 

2*   Og  Jeg  skal  give  dig  en  Hest  saa  god, 
en  Hest,  som  der  er  aden  Lige: 
den  ganger  saa  vel  paa  de  Bølger  saa  blaa, 
saa  vel  som  paa  de  haardesle  Stene.*) 

3-   Og  jeg  giver  dig  en  Skib  af  ny, 
[beslagen  med  røde  Guldringe]: 
og  den  bar  Sejl  af  Silke  saa  hvid, 
og  kan  sejle  for  alle  Slags  Vinde. 

4.  Og  jeg  giver  dig  en  Sværd  af  ny, 
den  bedste,  du  agter  at  svinge: 

og  hver  en  Gang  du  I  Kamp  monne  gaa, 
da  skal  du  jo  Sejereo  vinde.« 

5.  »Ja  gjærne  saa  vilde  jeg  ægte  dig, 
om  du  var  som  andre  Kvinder; 

men  din  Moder  hun  var  df*n  argeste  Bjærge- 

trold, 
hendes  Lige  var  næppe  at  finde.« 

6.  Den  Ridder  han  blev  da  saa  vred  I  sin  Sind, 
og  tog  saa  sin  Sværd  fra  sin  Side: 

saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaa  som  en 

Sand, 
•Og  her  skal  du  holde  og  Ilde.« 


*)  Jfr.  h«r  ni,  8M.    Aam.  t.  C  4. 


IVr.  49.  e.  (II,  S.  120.  III,  S.  826.  Tillæg  c.)  De 
tre  svenske  Texter  hos  Afz.  Nr.  95  og  96  findeø  t 
R.  Bergstrdms  nye  Udgave  som  Nr.  82  og  83. 
Sammesteds  aftrykkes  (II,  S.  324)  det  omtalU 
Flyveblad  fra  Karlski  ona  (efter  Tryk  af  1801).  — 
En  ottende  svensk  Text  gives  1  Vestergotlaodt 
Fornmlnnesforenlngs  Tidskrift,  1  (1869),  S.  S2. 
En  niende  Optegnelse  ved  E.  Oberg  findes  I 
H.  Aminsons  Bidrag  tlll  Sodermanlands  åldrtf 
kulturhistoria.  I  (Stockh.  1877),  S.  22.  Efter 
•Bergatrollets«  fristende  Tilbud  —  af  Gangere 
tolv.  Kværne  tolv,  et  forgyldene  Sværd,  en  Skjorte 
saa  oy  —  følger: 

6.   »Sådana  gfifvor  jag  toge  val  emot, 
om  du  vore  kristelig  qvinna; 
men  nu  så  år  du  det  vårsta  bergatroll 
af  Deckens  och  djefvulens  ståmma.« 

7..  Bergatrollet  ut  på  dorren  sprang, 
hon  rister  och  jåmrar  sig  svåra: 
•Hade  jag  fått  den  fager  ungersven, 
så  hade  jag  mistat  min  plåga. 
Herr  Mannellg,  Herr  Manneiig!  trolofven  1 

mig! 
f6r  det  jag  bjoder  så  geroa. 
I  kunnen  val  svara  endast  ja  eller  nej, 
om  I  viljen  eller  ej.« 

En  tiende  svensk  Optegnelse  er  fra  Skaane  og 
findes  i  Eva  Wigstroms  KolkdlkiDlng  (Kbhn.  1880). 
S.  74.  Den  lader  Herr  Magnus  mødetre  »backa- 
firaer«  i  Rosenslond;  de  byde  htm  eo  Skjorte  au 
fin,  syv  Oxepar  og  syr  graa  Foler;  hvorefter  Yiaea 
slatter  med  Versene: 

5.  »Den  gåfvan,   den  gåfvan,  den  gåfvaD  Tør 

vål  god, 
om  I  voren  kristeliga  sjålar; 
men  I  åren  utaf  de  mordiske  mOr, 
som  alla  menniskor  vllja  fOrfora.« 

6.  Den  ena  bon  satt  vid  hafvodet  oeh  gråt, 
den  aodra  bviskad'  honom  1  drat, 

den  tredja  hof  npp  så  jammerlig  en  aång, 
så  både  berg  och  dalar  mande  roras. 

Hin  gode  Herr  Magnus,  trolofva  du  mej! 

Du  svarar  mig  aldrig  nej,  olan  Jo.  ja  I 

-  d.  (II,  S.  120.  III,  S  826.  Tillæg  d)  I  Norge 
or  Visen  forhen  funden  i  Telemarken  og  I  Har- 
danger  (S.  Bugge,  Gi.  norske  Folkeviser,  Nr.  13). 
Hertil  knytter  sig  nu  denne  Bemærkning. 

«Fra  Dunderlandsdalen  Mo  i  Nordlaadeoe 
har  jeg  en  Opskrift,  tagen  af  Cand.  theol.  O.  T. 
Olsen.    Den  begynder: 

Herr  Magnus  han  red  sig  i  skogen  fram, 
han  mente  sig  dyrene  at  jage; 
der  mødte  hannem  en  stolt  jomfru, 
som  hjærtelig  han  nem  mon  bebage. 


Tillag  tU  Nr.  48-«0. 


877 


Herr  Magoiu,  Herr  Magnag,  trolover  da  mlgl 
til  eder  bejler  jeg  så  gærne. 
Du  sYarer  intet  nej,  uden  Ja,  Ja! 

Den   indeholder  for  øTrigt  kun  Jomfruens 

Løfter  og  er  uden  Slutning.« 

(S.  Bugge.) 

Jir.  4S.    JHalfred  oir  Mannas* 

-  a.  (II,  S.  122.)  Denne  Vise  grunder  sig  vist  ilLke  i 

tin  Helhed  paa  et  foUeligt  Sago,  men  er  en  Ro- 

m  a  n  V  i  8  e ,  vel  snarere  digtet  i  Danmarli  end  i  Norge. 

Slutningen  af  det  her  behandlede  Æmne  har 

nogen  Lighed  med  det  tysiie  Sagn  om  Greven 

af  Gleichen  i  Brfider  Grimms  Deutsche  Sagen, 

Nr.  576. 

(S.  Bugge.  1862.) 

•  II«  (II,  S.  122.)  Diesem  LIede  steht  gaos  nahe  die 

bekannte  Sage  von  dem  Grafen  von  Gleiehen 

mit  den  swel  Ehefrauen ;  siehe  besonders  A  85  AT. 

129^:  hediske  tM,  69*:  heditke  naffn  (wie  die 

eine  turkische  Gattin  des  Grafen). 

Ueber  lettere  Sage  sind  die  neuesten  For- 

schungen  affirmativ  ausgefallen;  siehe  Das  Giel- 

ehen-Denkmal  im  Marienborn  su  Erfurt  etc.  von 

Dr.  Frans  Trautmann  (Erfurt  1866);  von  TetUn: 

Ueber  die  Quelien,  die  ursprungiiche  Gestalt  und 

Umbildung  der  Enåhlungen  von  der  Doppelehe 

eines  Grafen  von  Gleiehen  (Erfurt,  1867;  Mitthei- 

lungen  des  Histor.  Veretns,  Heft  8).  Negativ  Ist  Dr. 

L.  J.  Hesse's  Abhandiung  in  dem  Archiv  fur  såch- 

sische  Geschlchte,  herausgeg.  von  Dr.  W.  Wachs- 

moth  und  K.  von  Weber  (Leipzig,  1863—65.  Band 

1-3). 

(Felix  Liebreeht   1870.) 

-  c.   (II,  S.  123.   131-33.)    Af  Opskr.  A  er  endnu 

en  tiende  Afskrift  senere  kommen  til  Stede  i 
Vibeke  Bllds  mindre  Kollobaandskrift  (fra  Aar 
1630),  Nr.  27.  Denne  Afskrift,  der  bHver  at 
benavne  Ak,  staar  i  meget  nsrt  Forhold  til  I, 
der  haves  i  Anna  Krabbes  Visebog,  forfattet  ved 
1610,  men  nu  kun  for  Haaoden  i  en  50  Aar 
yngre  Afskrift  i  Kallske  Saml.  i  kgl.  Bibi. 

k  fra  1630  er  enten  en  Afskrift  efter  l's 
Forskrift  fra  1610  (Anna  Krabbes  originale  Vise- 
bog), eller  Anna  Krabbe  og  Vibeke  Bild  have  haft 
en  fælles  Forskrift,  k  fattes  ligesom  I  Verset  55 
og  gjentager  ligesom  den  urigtig  V.  6  mellem 
Textens  V.  10  og  11;  men  k  har  undgaaet  den 
Overspringelse  af  V.  15—31,  som  da  formodentlig 
kun  falder  den  foreliggende  Afskrift  af  Anna 
Krabbes  Visebog  til  Last 

Af  k's  Læsemaader  kan  anferes  følgende: 
Omkvæd  ved  første  og  sidste  V.  Saa  kieehe 
(kaarske)  ware  di  édeUing  udi  dieris  brynie;  det 
findes  desuden  udskrevet  tre  Gange  med  Læse- 
maaden  kieehe,  og  én  Gang  med  karske.  1  *  vai- 
sted  veiet.   1*  udi.  2*  loed  byde  udbuoed.  2'-* 


I  bede  hanom  ...  at  føre  sin  skioelde-merch. 
6*  hied.  6x*  (og  oftere)  Olluffsen.  9'  udi  suen- 
skens  hånd.  10^  ferge  fru  tuoerde.  10'  vogte 
din  akioelde-merch.  13'  trende  guld-løchen. 
15*  konge-børnn.  18*  "Dl  skloldene  siønge  ere 
vist«  20'  taffuele-suene  smae.  20'  spaaquinde. 
24'  den  gieifueste  wifT.  24'  føer  iamerlings 
moed.  24*  lader  der  liff.  26'  bindes  feste 
-mand  er  en  konge-sønn.  27 '  hinde  rinder  ont 
27'  alt  skaell  band.  28*  (og  oftere)  lute-lild. 
28'  Mugens  (sædv.  Mogens)  konge-søn.  31'  for- 
uden iariands  dater  den  yngeste  møhe.  34'  och 
iehe  hinder.  34'  leg  mig  ingen  vlff.  34*  eller 
quinde.  35'  alf  timer  waer  den  well  suaeg. 
35*  suarlllg  dagh.  37'  Gud  fader  1  Hiemerig. 
39*  olfher  det  land.  40*  som  band  kunde  aller 
-beest  43*  for  dem.  45*  hånd  sider  vred  aren 
och  rou.  46*,  47*  Spane-Iands  koning.  49' hans 
hender  di  vaere  ^saa  hulde.  56'  samen  gich  di 
edelllge  herrer.  57*-'  Saa  veiede  band  den 
høHding  guoed,  loed  hanom  for  brude-sengh  lege. 
59*  aller-beest  60*  Ol  traade  dem  udi.  60'  en 
øee.  60*  wllge.  62  Dl  glch  denomb  under  en 
Und  udi  rosens-lund  atstaa;  det  fornamb  di  blerge 
-trolde,  som  udi  bierget  saed.  66'  den  frue  vaer 
i  hierget  lagt  72*  den  med  roer.  72'  den  med 
aaere.  75*  du  iete  mig.  76*  lofTued.  76'  du 
waerst  77'  det  faderløs  barnn.  77*  fredelle 
-naffn.  78'  du  føde  den  op,  du  flnge  i  bierget 
80*  men  leg  vill  tlil  dig  ride.  81*  slegfred. 
81'  oeh  bere  det  slegfred -nafftan.  81'  edelig 
viir.  83*  loffued  trou.  84*  min  graganger  saa 
varlig.  84'  er  Malfred  komen  tlil  lande.  86'  alt 
fra  dl  blerge  saa  bolde.  86'  hiem  tlil.  88*  alt 
med  bege  dise  tou  quinder.   . 

Ur.  419.  d.  (II,  S.  132.)  Anm.  t  AlO*.  Frege  frue 

maaske  ikke  Frigg,   men  Freyja;   se  her  foran 

S.  579,  Tillæg  c  til  Nr.  1. 

(S.  Bugge.) 

-  e.  (II,  S.  132.)  Anm.  t  Ad9*.   For  offuer  it  land 

skulde  det  hede:  offuer  det  land;  Jfr.  50*. 

(S.  Bugge.) 

Saaledes  læses  ogsaa  I  Ak  (se  ovenfor). 

IVr.  50.    Helllff-Olavø  Tæddeftiri. 

-  a.  (II,  S.  134.   III,  S.  826—27.)  Æmnet  for  denne 

og  den  følgende  Vise  er  fnndet  i  billedlig  Frem- 
stilling fra  e.  1400 paa  Hvælvingen  I  Vallensbæk 
Kirke  i  Sæland,  ligesom  ogsaa  I  Floda  Kirke  I 
Sodermanland,  Tegel  mora  iUpland  ogKumbla 
i  Vermland.  Gjengivelser  af  disse  Billeder  med 
videre  Bemærkninger  findes  i  Dr.  Henry  Petersens 
OpsaU  I  Dansk  Folkekalender  f.  1871.  S.  122—36. 
E.  Michaelsens  Beskrivelse  af  Øvre  Tele- 
marken, 1777  (Hdskr.  i  kgl.  Bibi.,  ny  kgl.  Saml. 
Nr.  1568.  ^*^)  har  følgende  Meddelelse^  hvorpaa 
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Tilløg  til  Nr.  60. 


Professor  S.  Bogge  har  henledet  min  Opmærk- 
somhed. 

•Omtrent  5  Fjerdingvej  nden  for  Lårdal 
red  Vandet  staar  oven  paa  Klippen  en  Hampel, 
som  ved  Hjælp  af  Indbildningen  letteltg  kan  fore- 
stille et  Skib  med  Agter-  og  Forstavn,  og  de 
store  Træer,  der  staa  oven  paa,  kan  tjene  for 
Master  og  Sejl.  Dette  kaldes  Hellig-Olavs 
Skib,  og  berettes  der  om  denne  hellige  Konge, 
at  han  sejlede  lige  saa  vel  igjennem  Bjærge  og 
Klipper  som  1  den  ramme  Sø.  Derom  sjunges 
endnn  en  Vise,  om  hans  og  hans  Broder 
Haralds  Kapsejling,  der  var  af  den  Vigtighed,  at 
hvo  af  dem  som  først  kom  til  Trondhjem,  som 
var  Maalet,  den  skulde  være  Konge  i  Norge. 
Harald  forsømmede  sig  ikke,  men  gav  sig  1 
største  Skynding  paa  Vejen.  Kong  Olav  derimod 
gav  sig  Tid  til  at  høre  Messen.  Men  da  han 
forstod  den  Kunst  at  sejle  gjennem  Bjærge,  Dale 
og  Klipper,  var  det  ham  lugen  Sag  at  komme 
først  tU  Maalet.  Men  da  .han  herved  ej  agtede 
saa  nøje,  om  han  fordærvede  nogle  af  BJærg- 
troldenes  Bollger,  tilulede  ham  et  Bjærgetrold 
saaledes,  som  Visen  giver  til  Kjende: 

■Høyrer  du,  Olav  med  dit  roue  Skleg! 
qui  seglear  du  glønom  min  Klellare  Veg?« 

Men  denne  hellige  Mand  agtede  ej  meget  om 
Troldene;  thi  det  heddør: 

Sante  Olav  mone  sig  tilbage  siaae: 
•Slat  do  der  atte  i  Kampen  graae!« 

Hvilke  Ord  havde  den  Kraft,  at  Troldet  strax 
blev  forvandlet  til  en  Kampesten.  Saaledes  gik 
det  og  med  hans  Broder  Harald,  der  af 
Forbitrelse  blev  til  en  Sten,  da  han  saa*, 
at  hans  store  Skynding  ej  kunde  hjælpe  ham, 
at  Jo  hans  Broder  var  kommen  ham  for  1 
Vejen.« 

A.  Fayes  Norske  Folkesagn  (2den  Udg.  1844) 
har  S.  109  den  Fortælling,  at  en  af  St.  Olav  til 
Sten  forvandlet  Troldkvinde  (GJøger)  vi«c8  I  den 
nordre  Krogkiev.  •Som  St  Olav  rejste  ned 
igjennem ,  sprang  hun  ad  af  Fjældvæggen  med 
en  stor  Trugbøl  paa  Ryggen  og  skreg: 

St  Olav  med  dit  brede  Skjæg! 
du  rider  saa  nær  min  Kjældervæg. 

St.  Olav  saa*  paa  hende  og  svarede: 

sut  da  der  i  Stok  og  Ston, 
til  jeg  kommer  her  tllbars  igjeni 
Og  Gjøgren  staar  der  den  Dag  i  Dag  er.« 

Skjønt  de  begge  Steder  anførte  Vers  bære 
Vidne  om,  at  Visen  har  været  kjendt  og  sungen 
i  Norge,  endogsaa  i  norsk  Sprogform  og  med 
nogen  Afvigelse  1  Ordlyd,  saa  tør  heraf  dog 
endnu  Ikke  sluttes  til  Tilværelsen  af  nogen  af 


Vedels  Udgave  uafhængig  norsk  Form  af  denne 
Vise. 

Ogsaa  paa  Færøerne  er  Sagnet  stedfættei: 
•I  Gaasedal  paa  Vaagø  lindet  en  stor  Sien  i 
Lighed  af  et  Hoved,  som  kaldes  Kellingarsteinnr, 
og  oppe  I  Hamrene  paa  Fjældet  en  Mængde  op- 
retstaaende  Stene,  som  koldes  Garparnir;  det  er 
Trolde,  som  St  Olav  bar  forvandlet  til  Sten  • 
(Hammershalmbs  Færøske  Kvæder  II.  S.  120.) 

•De  Skaaner  knolde«  I  B  S2  (A  38)  vidne 
da  formodentlig  om  en  skaansk  Stedfæstelse  ved 
Skanør. 

Mr.  &••  b.  (II.  S.  134.)  Visen  er  ftonden  levende 
her  I  Danmark  1B71,  rigtignok  kon  i  en  eneste 
(nu  forstummet)  Mund  i  det  vidunderlig  viserige 
Hammerum  Herred  i  Jylland.  Om  end  denne 
Nutidstraditjon  —  som  jeg  antager  —  helt  eg 
holdent  grunder  1  Vedels  gamle  Tryk,  saa  er  den 
lille  Viseform  paa  19  Vers  dog  en  saa  helaløbt 
og  livlig  Gjenglvelse  af  Vedels  paa  51 ,  at  den 
afgjort  fortjener  at  bevares  og  skal  her  nieddeJes 
som  Opskrift  D. 

D. 

(Optegnet  1871  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Frana  Povlsen  afGrødde,  Ikast  Sogn,  da  88  Aar  gammel.) 


1.  Wolle  Kong*  og  hans  Broder 
de  sad  dem  over  Borde. 

Det  er  saa  faver  i  Trondhjem  at  hvile. 

2.  Broder, 

de  sad  dem  over  Borde. 
De  tratt'  dem  om  Norgelands  Skjær,*) 
hvem  der  Kong'  I  Norge  skold*  vær*. 
Det  er  saa  faver  I  Trondhjem  at  hvile. 

3.  Norgelands  S|jær  — 

•Ja,  dn  har  Orm  hin  snare, 
men  a  har  Oirsen  lade.« 

4.  Snare  — 

«Ja,  er  ml  Skiv  lidt  bejer  end  din, 
saa  gjærn*  maa  dn  tage  min.« 

5.  Bejer  end  din  — 

Ja,  der  kom  Bad  for  Wolle  Kong*  ind; 
•Nu  sejler  Haarald,  Broder  din.« 

6.  Wolle  Kong*  Ind  — 

•Ja,  lad  dem  s^l*,  hvo  s^le  vil! 
Messen  vil  vi  høre  til.« 

7.  Sejle  vil  — 

Wolle  Kong*  gik  til  Ftemmerstavn: 
•Frem  nd,  op,  I  Rerrens  Navnt« 


I;  Rørt  1011:  KJ»d'. 
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8.  FremmerstaTD  -^ 

•Lille  Dreng!  løb  op  1  Raa 
og  se,  om  tI  kan  Haarald  naa!« 

9.  Op  1  Raa  — 

•Jeg  ser  Ikk*  for  Norgelands  Pris 
end  Toppen  ar  en  Egerls.« 

10.  Norgelands  Pris  — 

Han  dre^  Owsen  ved  sin  Yw': 

•Dn  skal  lidt  bedre  [ad]  Haven  dryV.« 

11.  Ved  sin  Yw*  — 

-Lille  Dreng!  I«b  op  I  Raa 
og  se,  om  vi  kan  Harald  naa!« 

12.  Op  i  Raa  — 

•Jeg  ser  ej  and*t  for  Norgelands  Skjfir 
end  SllkeseJK  te  Ormen  béer.« 

13.  Norgelands  Skjær  — 

Han  drev  Owsen  ved  sin  Hovirn: 
•Dryw  nu,  som  da  drew  i  Kown!« 

14.  Ved  sin  Hown  — 

Han  sejr  ov*  baade  Bjærge  og  Klipp', 
den  næste  Vej,  som  han  kund'  hllt*. 

15.  Bjærge  og  Klipp*  — 

Han  sejr  ov*  baade  Bjærge  og  Knold', 
•ud  saa  iejv  de  lede  Trold*. 

16.  Bjærge  og  Knold*  — 

Ud  kom  KJælling  med  Rok  og  Ten: 
•WoUe  Kong*!  du  sejler  mæ  te  Men.« 

17.  Rok  og  Ten  — 

•Wolle  Kong*  mæ  dl  rø*e  Skjæg! 
du  sejel  ned  ml  KJældervæg.« 

18.  Rø'e  SkJæg  — 

Wolle  Kong*  tent*  saa  wal  WorhæK, 
derfor  kam  han  tre  Timer  før*. 

19.  Wal  Worhær*, 

derfor  kam  han  Ire  Timer  før*. 
Haarald  styred  hans  Snejker  for  Land: 
Wolle  Kong*  spasered  mæ  Kron'  paa 

Sand. 
Det  er  saa  faver  i  Tiondhjero  at  hvllei 

Wr.  ikm.  c.  (II,  S.  139.)  Anm.  t.  k27*.  28*.  maatte 
sUar  for  maatt,  og  llgesaa  I  B14V  €10«.  11'; 
den  gamle  Form  er  fortrængt  af  den  nyere  maa 

I  A28*.  29*.   CII*.  12*. 

(S.  Bugge.) 

IVr«  51.    Uelliff  Olav  m^  Troldene. 

-  a.  (II.  S.  140.  666.)  De  færøske  Former  af 
denne  vistnok  oprindelig  norske  Vise  ere  nf 
saa  stor  Betydning,  at  vi  ikke  længere  kunne 
nøjes  med  den  ene  kompilerede  Teit,   som  er 


trykt  I  Hammershalmbs  Færøske  Kvæder  II,  Nr.  15 
(Tr&Uinl  i  Hornalondum).  Af  de  fire  Opskrifter 
A— D,  som  ere  benyttede  I  Fær.  Kv.,  er  den 
sidste  i  meget  slet  Stand  og  uden  synderligt 
Værd,  hvad  ogsaa  gjælder  om  det  tilkomne  Brud- 
stykke F;  hvorimod  Tilkomsten  af  en  med  A  nær 
beslægtet  Opskr.  E  er  af  Vigtighed.  Visen  er 
funden  kjcndt  trindt  paa  Øerne:  A  er  fra  den 
vestligste  af  dem,  den  lille  0  Mykjunes;  E  fra 
den  sydligste:  Suduroy;  D  fra  den  nordostilgste: 
Fngloy;  €  er  fra  Sandoy,  og  F  formodentlig  fra 
Suduroy;  Hjemstedet  for  B  (Svabos  Optegnelse)  er 
ubekjendt.  Den  ved  Udgivelsen  af  Færøske  Kvæder 
Ikke  benyttede  Opskr.  E  har  gjennemgaaende  samme 
Text  som  A,  men  er  aabenbart  bedre  bevaret:  baade 
fnidstændigere  og  rigtigere  ordnet  end  A;  af  de 
to  er  derfor  her  dannet  én  Text  under  Benævnelsen 
A;  alle  deres  ikke  helt  ubetydelige  Afvigelser  ere 
anmærkede.  Derefter  meddeles  Opskrr.  B,  €,  B  og 
F.  Min  gode  Ven  Provst  Hammersharmb,  nu  I 
Lydersløy  1  Sæland,  har  gjennemgaaet  Texterne 
i  Korrektoren  og  meddelt  mig  de  Bemærkninger, 
som  I  Noterne  ere  betegnede  med  et  H. 


A  (4-  E). 

(A:  Optegnet  1847  efter  Povl  Abrahamsson  paa  My- 
kjunes af  Provst  V.U.  Hammershalmb.  E:  Optegnet, 
formodentlig  en  Gang  1  Fyrrerne,  af  Jon  Jonsson  i 

Vågl  paa  Suduroy) 


1.  Frødid  er  komld  af  fslandl, 
skrivad  i  bék  so  viAa; 

bavid  tær  nakad  um  hana  hoyrt? 

frA  kann  eg  at  tyda. 
6lavur  iiongur  herjar  hann  A  troll; 
hansara  segl  er  silkl  reytt; 
Ormurin  rennur,  årar  leika  i  tolli. 

2.  Frødid  er  komld  af  fslandl, 
skrivad  (  bok  so  breida; 

havid  tær  nakad  um  hana  hoyrt? 
frå  kann  eg  at  grelda. 

3.  Frødid  er  komld  af  fslandl, 
higar  fd  skaid  Ud  t6k: 

havid  tær  hoyrt  um  kongln  tann, 
sum  skrlvadar  stendur  i  b6k? 


▼eriefftlftn  i  S  (paa  6i  Vn»)  »r,  méå  Benyttvlie  af  Tex- 
Uds  Yerseial,  denM:  1— iO.  (11  fatt««).  IS.  12—14.  16—24. 
(26  fatt.).  26—81.  SS.  SX.  S4— SS.  57.  56.  (58  fait).  59— 83. 
—  Følfea  i  A  (paa  55  Ters)  n  daana:  1—5.  (6—7  fatl). 
8—11.  (12  fatt.).  18-16.  (17  fait.).  20—21.  19.  18.  22.  24. 
28.  25^28.  47.  28.  81—88  80.  84-85.  (86  fatt.).  44.  87. 
(88  fatt).  86—42.  46.  48—50.  52—58.  (54  fait).  48.  51. 
55—50.  68.  62.  60.  61.  —  OmkTcdat  kna  i  A.  fallti  i  B.  — 
11,  21,  81  af  B:  A:  fra.   1«,  2',  8>  havi«  U»r  A;  I:  haTatit. 
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Tillsg  til  Nr.  61. 


4.  TaA  var  aignaAur  6Uvur  kongur, 
sigldl  nordar  vid  landl: 

haoD  hevdl  akeld  og  skamrl  Orm 
og  maogan  bitran  braiidio. 

5.  Tad  var  slgnaAar  6lavur  kongur, 
sigldi  framm  viA  Ytra: 

hann  hevAl  skelA  og  skamri  Orm 
og  mangan  brandin  bitra. 

6.  6lavar  aiglir  af  SuAorlondum 
viA  mlUari  GoAta  melDgi: 
hann  kom  niAar  i  Hornalond, 
aam  gluA  man  verAa  leingl. 

7.  6lavnr  siglir  af  SuAorlondnm 
ViA  miklari  GuAla  måtti 
hann  kom  ntAnr  i  Hornalond, 
lam  brytnr  i  bragdar  tåtti. 

8.  élavnr  aiglir  af  SuAurlondnm, 
(ylgja  hooom  atreymar: 
heldnir  hava  fyri  borlat 
roiklnm  I  meginadreymar. 

9.  6lavur  aiglir  af  SaAurlondam, 
fylgja  honum  vindar: 

fyrstu  klrkju  å  SuAurlondum 
hann  letur  viA  kraflir  bioda. 

10.  KongorlD  aker  elo  tingakroas, 
hann  atevnir  å  hvdrjam  landi: 
koma  80  mangir  af  heidningom, 
at  eingi  aå  fyri  enda. 

11.  Kongurin  atfgnr  å  tingiA  framm, 
hann  bfAur  teim  dlium  akel: 

•Tær  akuInA  (aka  viA  kriatnari  trdgv, 
taA  il  kar  mær  ao  væl.« 

12.  TaA  var  slgnaAor  6la\ar  kongnr, 
gott  miskunn  mundl  hann  njota: 
i  telrri  aoma  atnodini 

hann  ræAor  teir  aliar  at  akjéta. 

13.  SvaraAi  fyrati  af  beidnam  monnum, 
tungu  bar  hann  ao  aojalla: 

•Vær  vlljam  taka  vlA  kriatnari  trdgv, 
hann  akjytar  baoa  yvir  oa  aliar. • 

14.  SvaraAi  annar  af  heidnum  monnam, 
tangn  bar  hann  ao  neyva: 

•HirAiA  ai,  hvar  iA  beinini  rekaat, 
tÅ  ib  biikarnir  liggja  deyAir!« 


41.  51  (mea  ellen  ikke)  baade  A og B :  Taa  ^M(er)6laTar 
Ttyggrmton.—  6—7  i  B;  fatte«  i  A.  ^  8'-«  daaaede  efter 
Fomodaiog  (H.  ril  hellere:  heldanoi  hevir  tjti borlat  mikit  I 
megioBdreymnm);  A  of  Bbetfe:  heldnir  bara  |^  bor<  S ;  A: 
naagar  me  ff  ir  dreymar ;  B :  »iBif lem  Mojeaitretmar.«  (Jfr.  €  10. 
I>3.)  — 10*  iternirB:  A:  ateodnr.  lO'-^B:  A:  kom  sonaa- 
l^ar  ein  heidologi,  taff  a4«t  ikkl  jtIt  eada.  —  1 1  efter  A;  fatt.  i 
B,  lom  i  dets  Sted  bar  16,  der  dog  nok  er  paa  eia  rette  Plads 
i  A.  —  12  koa  i  B;  meget  dunkelt  (jfr.  18«).  —  18>.  14^  B: 
af  keldoiagam.   18'  B:  Vit  skala.  —  14'  B:    hasa  blreir  el. 


15.  Kongarin  b^Aur  telm  krlatna  trugv, 
heaum  heldnu  moonom; 

triAja  kondi  hann  ikki  nå, 
tå  fali  litar  af  aoDDom. 

16.  TaA  er  enn  aum  oflum  var  tå: 
ræddor  er  hv6r  aln  deyAa; 
aammir  fl^dda  til  havabotnar, 
aommir  inn'  i  beygar. 

17.  Kongarin  aær  ein  ungao  maon, 
fA  aummur  aukkar  i  atavnl: 
•Sfggia  vil  eg  UA  IJdta  troll. 
aum  mfnom  moDnum  bavner.« 

18.  »Ari  eitur  hann  bunkabjoro, 
tiS  Urft  ikki  eftir  at  atyra: 

.  alt  tekur  haon  i  Qall  til  aio, 
bæAi  akeiAlr  og  dreingtr  dyrar. 

19.  Ari  eitur  hann  bunkabjorn, 
ti&  tarft  ikki  eftir  at  fregne  : 
alt  tekur  hann  i  i]aU  til  afo, 
bæAi  akeiAir  og  reyatar  tegner.« 

20.  Tii  teas  avaraAi  Oiavur  kongnr, 
atendor  i  miklum  våAa: 
«S(ggia  vil  eg  uA  ijdta  trdll, 
aum  eitt  vil  6linm  råAa.« 

21.  SvaraAi  Torstein  oxamegin, 
fellur  niAur  til  knfggja: 
•Hoyr  tii,  kongurin,  harri  mfot 
hann  er  Ikki  géAor  at  aiggja. 

22.  Brjunar  eru  aum  hamrar  tvelr, 
ib  avartir  atanda  i  Qolium; 
skeggiA  er  aum  aétlA  avart, 
taA  ringler  i  gnllbjoilom. 

23.  SkeggiA  er  aum  adtlA  avart, 
atendur  niAur  å  bringu: 

^neglinar  fnrAullga  langar, 
alin  framm  af  fingrnm. 

24.  KJaftur  bana«  er  dgvoligur, 
naaar  hanaara  langer; 

ao  er  hanaara  kjålkabein, 
aum  IjdrAungavegur  at  gange.« 


15  her  i  Ai  B  bar  det  paa  H'a  PJada.    18*  bA  Bt  A:  ii^ 

18«  eas  1  AB:  dnakel.—  l7  kaa  i  B;  L.8  megH  tThrtosm 
(sammar  —  ellers  ej  faadet  i  Farask  —  epfatse*  som  d. 
s  am:  tars,  mstX  «o  siaimBr  aakkor  ui  staTa«;  A  bar  i  dsts 
Sted  20,  falgt  af  21.  Maaske  fattes  b«r  et  Vers  I  B:  de«  ses 
ftke  hvem  der  udsiger  18— te.  —  tai  (ogsid«a)AriB;  A:  AriHL 
18*  st^ra  B:  A:  spjija.  •-  20i->  B:  Ta«  rt  algaafar 
OlaTur  kongor,  ei  fer  fyil  nttaa  viga.  ->  22'-«  A:  eynai 
eru  sum  bukkar  t6lT  (i  Far.  Kv.  aadret  efter  Fetmodaiig 
og  med  Stette  i  dea  daaske  Tlses  T.  7  eg  far-  B  f  (fl: 
bukk  ahorn),  tey  rlngla  i  g.  —  28*  fnréaliga.  A  B:  focfirfi- 
liga.  —  24  efter  A;  B'har  to  Ters  saaledes:  Kjaftaria  er 
forferdiUga  stirur,  boadla  aum  mosagt^^r;  fétaiia  erfar- 
ferdiliga  laDgnr»  oagaa  sk6gTia  a^kwr.  WasaBrnr  •■  §■■ 
neysladyr,  eaaif  er  so  fatt;  eyguai  er«  sum  tl«"^  <*>"» 
hartil  rimi  ag  satt 
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25.  Svaradi  signadur  6laviir  kongur, 
atendur  i  mlklum  våda: 
■Sfggjfr  skal  eg  ud  Ij6u  troll, 
aum  eilt  vil  611  om  råda.« 

26.  Siglda  framm  vid  landlnam  Dordur, 
tå  t6k  kongur  at  råda: 

opnå  t6ka  tå  HorDalond 
eystar  i  flagda-tkålå. 

27.  Sterkt  kom  øl  af  roatum  nidor, 
dreingir  gjorduat  mettir: 

risin  seg  lir  Qalli  gekk, 
hegar  id  dagurin  aetti. 

28.  Skeggid  tar  anm  adtid  svart, 
tad  nidur  å  nalva  sted: 
jord  tråd  hann  til  kålva  opp. 
og  lit  i  sævarfléd. 

29.  Kastar  hann  krék  å  havid  dt. 
Ifoan  rokk  dr  landi: 

so  tdk  hann  å  6lavs  skip, 
tad  tognadi  bord  frå  bandi. 

30.  Risin  letUr  skeid  å  innni, 
står  I  apsa-strætl: 

allir  stokku  stavoir  frå, 
td  at  frsgarl  vari. 

31.  Allir  bllknada  6lav8  menn, 
tå  id  hann  å  skipid  tdk: 
uitan  hin  ungi  Tormador, 
hann  las  i  rdnarbék. 

32.  Allir  blikoadu  6lav8  menn, 
sum  svenskor  mjodor  f  skål: 
ottao  hin  ungi  Tormador, 
hann  las  tad  rdnarmåi. 

33.  Allir  bliknadu  Olavs  menn, 
sum  svenskur  mjodur  i  alvi: 
uttan  hin  ungi  Tormador, 
hann  leikar  vid  rdnarkalvl. 

34    Kongurin  gongur  dr  lyftingini 
framm  eftir  bunkabrun: 
•Hvadan  er  hesin  fjallatussl? 
hTar  byggir  td  tdn?> 

35.    »Leingi  bavl  eg  fyri  Hornalondum  rådid, 
kjoradur  kongur  å  tingi: 
bundrad  heilt  og  hartil  halvt 
fyri  hvdrn  nagl  å  fingri.« 


28«  iBTurfléØ,  AB  •stSIlilåS«.  —  29*  borS  frå  bandi  A: 
B:  or  hTfirjom  bandi.  —  80'-^  B;  A:  Kaitar  bann  kr6k  a 
havitf  Qt,  »harta  Tar  hejturia  harSi  (T  bans  var  h.  barøar). 
80«  T«rl.  bet.  Maade;  A:  var;  B:  »ieQi  [o:  t6  iff]  freljari 
Tøarana.  —  81«  las  1  A;  B:  lat  vi«.  —  82«  las  i  A;  B: 
ti^stlr  i. 

Daamarks  famle  Folkerlser.    IV. 


36.  »Tiggju  hevur  td  IJétar  flngrar, 
fimtan  hundrad  vetur; 

um  td  llvir  annad  slfkt, 
ei  verdur  heimurin  betur. 

37.  Hoyr  td,  Ari  bunkabjorn! 
enn  beidi  eg  tfn  måia: 
mong  ero  tey  veidi-troll, 
td  hevur  i  tinum  skala?« 

38.  »Tad  er  fljdd  i  minum  skala, 
vita  man  eg  tad  eina: 
munu  tey  heima  bida  min, 
ella  man  eg  vera  for  seinur. 

39.  Meir  spyrt  td  meg,  enn  eg  spyrji  teg, 
vit  gerum  ei  af  ti  hdl: 

ganga  dt  af  Hornalondum 
rddrarskdtur  télv. 

40.  Ganga  dt  af  Hornalondum 
rddrarskdtur  tdlv: 
sextan  selir  å  hvorjl  ferd. 
koma  so  helm  af  sjd. 

41.  Tfggju  verda  Qdsir  ristar 
af  hvorjum  aldursflski: 

tå  fdr  hvor  i  niggju  sundur, 
tå  vom  tr^  um  stykkid.« 

42.  Til  tess  svaradi  6lavur  kongur, 
hyggur  hann  upp  i  bjorg: 
•llla  gegnist  gddur  fåogur, 
fast  eru  hjdnini  mdrg.« 

43.  »Leidin  lå  for  Aldans  sund, 
oonur  inn  fyri  Kinn; 

hoyr  td  tad,  hin  reydskeggjutl  1 
hvf  vingladi  td  her  inn?« 

44.  Tad  var  signadur  Olavur  kongur, 
hann  er  af  miskunn  kendur: 

•  Vit  skulum  elrast  ordum  saman, 
ikki  rådast  å  hendor.« 

45.  Svaradi  Ari  bunkabjorn: 
•Eg  hirdi  tad  el  at  royna.« 
Ryggar  hann  stert  af  rustum  nidur: 
«Enn  viljnm  vit  teg  royna. 

'46.    Manglr  hava  adrlr  slikir 
siglt  fyri  vårum  londam: 
togna  tdk  tad  epli  reytt, 
tad  brdnkadist  jarn  i  hondnm. 


M  kan  i  B.  —  87*  B:  A:  Enn  beyø  ef  teg  mala.  87-*  tn 
berar  A;  B:  snm  byggja.  —  88  knn  i  B;  flJ^S  (•flioo*) 
maaike  Fejl  f.  fJSId.  R.  —  89 >  B  (gora);  A:  ger  ikki 
af  ti  h6l.  —  40^  B:  A:  4  bvørt  feri.  —  41 1  Tiggin  B:  A: 
Niggju.    41'  B;  A:  aldnrsflykkjn.  —  42«  mSrg,  AB:  mong. 

—  48>  A;  B:  tammir  inoi  rit  KInn  —  44>  elrastB:  A:  eiga. 

—  45  knn  1  B.  i  mangelfnid  Form  (L  8  ej  forstaaet).  ~  40  •  •  > 
Bi  A  nrigtig  =  2S^  -  >.  46*  reytt  A;  B  reySa  (denne  Lin. 
ej  forataaet).    46«  B:  br^nkaølit. 
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47.  Maogir  hava  adrir  slikir 
siglt  fyri  Ervartindi: 

ofta  havf  eg  størrl  skiitur 
latld  i  Qall  mftt  rlDda.« 

48.  Tad  var  signadur  Olavar  kongur, 
hann  gerst  so  o^tar  drongur: 
•Tak  enn  å  kalv  og  kyojalegg, 
og  vita,  livdrsu  gongur!« 

49.  Upp  leyp  Ari  bankabjorn, 
til  tess  var  hann  ei  seinur: 
80  tdk  hann  é  Olavs  skip, 
tad  Qaldl  hans  mjadnarbeln. 

50.  >Her  skalt  tu  til  åburd  standa 
allar  ævir  til  enda; 

takl  nii  vik  og  havnarlag, 
hvor  sum  her  vil  lenda!« 

51.  Ut  kom  gygurin  årla  morgun, 
stigur  å  stlnnar  stolpar: 
•Åtok  hevnr  Arl  béndl, 
gangid  bonum  at  hjålpa!* 

52. .  Ut  kom  gygurin  årla  morgun, 
rættir  ut  hålsin  langa, 
gløir  eyguo.  glettir  å  tonn; 
Sankt  6lav  bad  so  standa. 

53    Til  tess  svaradu  tey  småu  troll. 
hlldu  sær  at  gaman: 
•  Hvat  man  breka  médnr  vårl, 
hon  fær  Ikki  kjaftin  saman! 

54.  Hetta  man  vera  hin  reydskeggjuti, 
okkum  hevur  bøtt  so  leingl: 

vit  sknlum  honum  å  grimum  grfpa, 
ganga  lit  vid  stoogum.« 

55.  TroUini  i  Hornaloodum 
budu  seg  til  viggja 

ut  vid  storum  jarnstongum; 
tå  t6k  helild  at  siga. 

56.  Til  so  svaradi  sterki  Pål, 
treystur  ar  alvi  sfnum: 
•Ofta  bavl  eg  størri  hamrar 
brotid  vid  kolli  minum.* 

57.  Trolllni  i  Hornalondum 
millum  sfna  tlnga: 
•Forum  vær  af  magni  ål 
sundur  man  bergid  springa.« 


47  efter  E;  A  har  det  paa  anden  Pladi  (mell.  28  o;  29)  og 
meget  afvigende :  SvaraØi  Arint  b. .  birCi  ni  ei  om  minni : 
Ofta  hari  eg  storri  akuta  latiø  i  fjall  mitt  inni.  —  Sl^-«  E; 
A:  Atakt  hava  tit  atjrir  bendur,  gangitf  nu  hoanm  til  hjal- 
par.  ~  52^  B:  rekkir.  —  63 ^  breka  A;  B:  feila  (Danlsme). 
—  64  kun  i  B.  —  663  B:  A:  itinnar  å  alri  i.  -  67«  AB. 
67^  B;  A:  fera  Tit  tad  megniØ. 


58.  Til  tess  svarar  hann  sterki  Pål, 
gerst  nu  n^nr  drongur: 
•Leidid  meg  at  helllsdurnm, 
vita,  hvat  id  gongur!« 

59.  Tdlv  fdru  nndlr  hans  hvoiji  hood, 
studningiD  hann  fekk: 

teir  studdu  hann  so  mdti  hellisdurom, 
at  hålsur  lir  Udi  gekk. 

60.  Signadur  verdi  Oiavur  kongur! 
alt  var  sum  hann  vildi: 

eioki  slapp  af  helU  lit, 
tad  id  hann  In  ni  byrgdi. 

61.  Signadur  verdi  Oiavur  kongur! 
alt  var  sum  han  mælti: 

einki  slapp  af  helli  lit, 
tad  id  hann  in  ni  læsti. 

62.  Trollini  i  Hornalondum 
skuldu  leypa  bukk: 

teIr  fdni  nidur  til  Krituness, 
hadan  kom  einki  upp. 

63    Havid  tit  hoyrt  frå  Hornalondum. 
hvat  trollini  gjordu  å  sinni? 
tad  livdi  iongst,  sum  sterkast  var: 
hvort  åt  annad  Inni. 


B. 


(Svabos  Samling  fra  1781.  I,  Nr.  11) 


1.  Etn  er  ri  man  af  fslandl  komin, 
skrivad  i  bék  so  vfda: 

nakad  bavl  eg  um  hana  hoyrt, 
summar  kann  eg  at  tfda. 
Oiavur  kongur  (o.  s.  v.  =  A). , 

2.  Ein  er  rfman  af  islandi  komin. 
skrivad  i  bok  so  breida: 
nakad  havi  eg  um  hana  hoyrt, 
summar  kann  eg  at  greida. 

3.  Oiavur  situr  i  Sudurlondum, 
bidur'sær  Gud  til  béUr: 

•Eg  vil  sfggja  tann  fjallatussa, 
ein  vil  ollum  njdta.« 

4.  Oiavur  situr  i  Sudurlondum, 
bidur  sær  Gud  til  nådar:*) 

■  Eg  vil  sfggja  tann  fjailatnssa, 
ein  vil  ollum  råda.« 


68  kan  i  A.  —  61*  mnlti  A;  B:  taldL  —  62>  B:  ak.  fan 
at  1.  b.    62>  i6n  A;  B:  komn.  —  6S«  A:  ti  (6  kT«vt  mt. 
1)  til  naffar,  Oetning  f.  'tijl  Jaa«. 
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5.  6laYur  kemor  inn  årla  morgun. 
onkun  morgan  snimma: 

■Nii  lysltr  meg  i  Botnar  nord, 
tey  leida  trdll  at  flnna.« 

6.  6lavar  kemar  inn  årla  morgan, 
talar  til  sinar  dreingir: 

•Nii  iystir  meg  i  Botnar  nord, 
tad  havi  eg  hogsad  leingi.« 
* 
7    Svarådi  Torstein  oxamegin, 

fellar  appå  afni  knfggjn: 

•Hoyr  tad,  kongurin,  barra  infn! 

tey  ern  ikki  gdd  at  sfggja  • 

8.  Tad  var  Torstein  oxamegin, 
fell  uppå  efni  knæ: 

•Hoyr  tad,  kongurin,  harra  mini 
lat  meg  fylgja  tær!« 

9.  Gud  og  signadur  6lavur  kongnr 
siglir  nordur  vid  landi: 

hevur  niÅ  skeid  å  skamri  stund 
og  mangan  bitra  brand. 

10.  Af  Godi  signadur  Olavur  kongor 
siglir  nordur  vid  Ytra: 

hevnr  ni!i  skeid  å  skamri  stund 
og  mangar  brandar  bitrar. 

11.  Olavur  siglir  vid  landi  nordur, 
engst')  honum  streymor  og  vindur: 
bvor  tanu  alda,  yvir  Oxan  stfgnr, 
hann  vid  kraftnm  bindur. 

12.  Blånadi  æl  i  Bolnum  nordur, 
streymur  vid  byigjngerd: 
vfsti  vond  og  leidingar, 

at  kongurin  var  å  ferd. 

18.   RIsin  kemur  ur  fjalli  oman, 
tå  id  dagurin  setti: 
80  bar  hann  sitt  helmarreip 
og  streiqgjabiti  eflir. 

14.  Sfggja  ,teir  alllr.  hesin  tussi 
vil  at  skipi  venda: 

hevur  eitt  tog,  eitt  helmarreip 
og  stéran  krdk  å  enda. 

15.  6lavur  gongur  i  lyftingini 
Tramm  å  bunkabrdn: 
•Hvadnn  er  hesin  fjallatussi? 
hvar  byggir  hann  tiSn?« 

16.  •Hvdi  hevur  teg  so  djarvan  gjort, 
tu  sigldi  fyri  Hornid  håa? 

tad  hevur  eingin  aftur  komid, 
her  hava  skeidir  vågad. 


'}  ■onyit«  o:  eykit.  H. 


17.  Hv6r  hevur  teg  so  djarvan  gjort, 
tii  sigldi  fyri  Hornid  inn? 
leidin  lå  um  Aldan  sodnr, 
onnur  nord  fyri  Kinn. 

18.  Leidin  lå  um  Aldan  sndur. 
onnur  nord  fyri  Kinn: 

hoyr  tu  tad.  hin  reydskeggjuti ! 
hvdr  vingladi  teg  her  inn?« 

19.  »Hoyr  t<id,  Ari  bukkabjålvi! 
eg  dvdiji  teg  ikki  longur: 
tak  nij  å  lad  fyrsta  tak 

og  vita,  hvdrsu  googur!« 

20.  So  t6k  Ari  å  fyrsta  tak. 
at  skipid  viidi  rokka; 
reystir  allir  Olavs  menn 
aftur  {  stavn  at  stokka. 

21.  So  tdk  Ari  å  fyrsta  tak, 

tad  turkadust  sddir  tri'ggjar: 
hann  sakk  nidur  i  hellina 
npp  um  sfni  knfggju.  3) 

22.  Allir  bliknadu  6lavs  menn, 
sum  mjeskur  mjodur  i  skål: 
Tormann  skvald  å  bunka  stendur. 
trystir  å  riinarmål. 

23.  -Hoyr  tu.  Ari  bukkabjålvil 
teg  bj6di  eg  til  måla: 
mangar  hevur  tii  veidimenn 
hetm  i  tfnnm  skala?« 

24-    »Meira  spyrt  tii  meg,  enn  eg  teg, 
er  mær  ei  å  tf  hdl: 
gaoga  lit  af  Hornalondum 
rddrarskiitur  t61v. 

25.  Gaogn  lit  af  Hornalondum 
rddrarskiitnr  tdlv: 
sextan  selir  å  hvdrt  feri, 
koma  so  heim  af  sjégir. 

26.  Verda  so  tfggju  f}ésir  risUr 
af  hvdrjum  aldansflski: 

so  fer  hvdr  i'  niggju  sund  ur, 
tå  eru  try  nm  slykkid. 

27.  Eg  havi  rådid  fyri  Hornalondum. 
kosin  dagur  å  lingi, 

hundrad  heilt  og  hartil  halvt 
fyri  hvorn  nagl  å  flngri.« 


>)  Rettere  vel:  til  sina  knigrJa. 
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28.  »Hevur  tii  ridid  fyri  Homalondaai 
flmtan  handrad  vetur: 

X6  ib  tii  Hvir  annad  slikt, 
tad  verdur  el  helmi  betur. 

29.  Hoyr  tad,  Ari  bukkabjélvi ! 
eg  dvolji  teg  Ikki  longur: 
tak  Dii  å  tad  annad  tak 
og  Tlta,  hvorau  gongur!« 

30.  So  tok  Arl  å  anoad  Uk. 
og  sklpid  ?Udi  venda: 
hann  sakk  nidur  {  hellioa 
opp  um  sinar  hendar. 

31.  Tad  var  Ari  bukkabjélvi, 
inælti  aær  fyri  munni: 
■Manga  bavl  eg  atørrl  akéta 
nidao  i  Qalli  rondid.**) 

32.  -Hoyr  tii.  Ari  bukkabjåivi! 
eg  dvdlji  teg  ikki  longur: 
tak  nii  å  ud  tridja  Uk 

og  vita,  hv6r8u  gongur! 

33.  So  ték  Ari  é  tridja  Uk. 
turkadust  addir  sjålvar:') 
ajégvurin  tdk  i  akyggja  vid, 
ud  rimur  å  tusaabjålva.  *) 

34.  »Ilvdr  bevur  teg  so  djarvan  gjdrt, 
tii  sigldi  af  odrum  londum? 
togna  tekur  mftt  helmarreip, 

tå  brotnadi  stål  i  hondum.« 

35.  »Hvat  vlit  tii  Uka  vid  kristnigerd 
af  mfni  høgri  hendi: 

gera  so  fyri  sterk  »IA  JSdr*, 
at  eingin  bifvur  har  endir« 

36.  Svaradi  Ari  bukkabjålvi: 
•Eg  Uki  vid  trii  so  treydur; 

eg  skoyti  elokl,  hvat  beinini  tola. 
si'dan  fd  eg  eri  deydur.« 

37.  Af  Gudi  signadur  Olavur  kongur 
hyggur  seg  upp  å  bjOrg: 
•Ofspiit  var  oii  gédari  veidi,^) 
tvey  vdru  hjiinini  dig.« 

38.  Inni  siU  småtrollini, 
nii  er  um  tey  at  røda: 


*)  raadiff  af  riada  (oa.  hriada;  an  tabt  IFarosk;  ae  A  47); 

■raaaia. 
S)  toØ  turkaøist  kjMuria  •jålnaT 
*)  atea  rimar  [slc]  aa  toskabjaalv.« 
')  •evapili  Tear  an  fenari  vajua  (s p i  1 1  oparsoal.  atjreade  Hf.); 

Oapilt  rar  aa  hin  ^9a  reiSit  H.    Veraets  Plads  sagteat 

retteUg  efter  Y.  26.  som  i  A  B  (42). 


•Seinar  er  Ari  heim  til  hall. 
osum  kråsir  at  fera.« 

39.  Gygurio  stfgur  fra  årini  upp. 
stig  ur  å  stinnar  stolpar: 

•  Nii  skal  fara  af  grimli  lit 
og  ganga  honum  til  hjålpar.« 

40.  Gygurin  kemur  lit  årla  morgun. 
rekkir  upp  hålsin  langa, 
gijggjar  vid  eygum,  gloltir  å  tooo; 
Sant  Olavur  bad  so  sUnda. 

41.  Inni  siU  småtrollini. 
balda  sær  å  gaman: 

.*Hvat  man  bagga  modor  vår. 
bon  fær  ikki  kjaftin  saman?« 

42.  Af  Gudi  signadur  6lavur  kongur. 
alt  var  sum  hann  mælti: 
eingin  nåddi  af  belll  lit, 

alt  hann  Inni  læsti. 

43.  Trolllni  i  Hornalondum 
biigvast  lit  vid  stong: 

•Nii  er  hann  komin-.  hin  reydakeggjatl. 
os  h.evur  haud  leingi.« 

44.  Svaradi  taon  hin  gamll  kali. 
el  11  tekur  onga  pinu: 
•Størri  bavl  eg  dyrnar  brotid 
vid  geitn-knokkl  minum.« 

45.  FimUn  fdru  undir  hvdrja  hond. 
studntngin  hann  fekk: 

førdu  hann  so  å  hallar  dyrr, 
at  hålsin  af  lidi  gekk. 

46.  Troilini  i  Hornalondum 
rida  seg  til  tinga: 

førdu  hann  so  at  hallardorum. 
hålsur  af  lidi  sprlnga. 

47.  Trdliini  i  Hornalondum 
biigvast  lit  so  vida 

lit  vid  sldrum  jarnstongum; 
nii  tekur  hellid  at  sfga. 

48.  Trdliini  i  Hornalondum. 
hvort  å  sfnum  sinnl. 

hann  livdl  leingst,  sum  sterkast  var: 
hvort  åt  annad  inni. 

49.  Troilini  i  Hornalondum 
skuldu  leypa  bukk: 

alt  fdr  nidur  til  meinvitis. 
har  kom  einki  upp 
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C- 

(Optegnet  paa  Sandoy  af  Johannes  Klemmentsaen: 

a  HenUes  Samling  1819,  Nr.  12.    b  Sandoyjarbdk  1822» 

Nr.  52.   c  Afskrift  ved  J.  K.  1848.) 


1—2.  =  B  1-2. 

3    Eln  er  rfman  af  fslandl  komtn, 
skrlvad  j  bdk  so  langa: 
nakad  havi  eg  um  hana  hoyrt, 
snmma  kann  eg  at  ganga. 

4.  6lavar  keoiur  inn  årla  morgun 
vid  sfnar  bustur  stinnar: 

•  Nu  lystir  mig  i  Botnar  nord, 
tey  leldu  troU  at  flnna.* 

5.  Inn  kom  Jorsteln  oxamegin, 
buxur  Dldur  til  knfggja: 

•  Hoyr  lad,  kongurin,  harra  min! 
tey  eru  ikkl  gdd  at  sfggja.« 

6.  AlaTur  kongur  til  orda  tekur: 
•VU  prøvum  ipessur  og  sangarl 
80  skal  eg  i  Botnar  nord, 

at  Tita,  hvat  af  skal  ganga.« 

7.  Tad  var  Torstein  oxamegin, 
SYarar  so  fré  sær: 
•Ktittar  td  i  Botnar  nordur, 
lat  meg  fylgja  tær!« 

8.  Gingu  teir  til  strandar  oman, 
6lavur  messur  beld: 

logdu  årar  å  Ormin  langa, 
sigldu  nord  for  Skeld. 

9.  Vundu  teir  upp  sfni  silkisegl. 
vid  so  nvtum  ordum: 
stryka  el  å  bunkan  nidur 
fyrr  enn  for  Hornl  nordur. 

10.  Olavur  sigldi  af  Sudurlondum, 
fylgja  honum  streymar: 

•Ofta  hava  held  ni  r  borid 
fyri  meg  i  dreymar.  • 

11.  6lavur  sigldi  af  Sudurlondum, 
fylgja  honum  viiidar: 

trolllnl  1  Hornalondum 

vil  hann  vid  kraftum  blnda. 

12.  6lavur  sigldi  af  Sudurlondum 
tå  bina  longu  leid: 

sigldi  so  fyri  Hornid  noid 
OR  inn  fyri  Oxaskeid. 


13    »Leggid  her  at  landlnum, 
sum  tussar  eru  vid  Q611! 
relkid  sfdan  i  Botnar  nord! 
har  eru  fieiri  troll.« 

14.   Risin  kemur  lir  fjalli  oman. 
trivur  um  stavnar  bådar: 
•  Eg  eigi  vatn  og  vfkalag, 
hvor  vil  sinum  råda.« 

15-   Allir  sdgu,  at  hesin  tassi 
vildl  at  skipi  venda: 
hann  hevur  eitt  tog  og  hilmarrelp, 
eln  stældan  krdk  6  enda. 

16.  »Hvdr  hevur  leg  so  kunnigan  gjdrt, 
tii  sigldi  for  Hornid  nord? 

leidin  lÅ  um  Aldan  sudur, 
onnur  nord  for  Skor. 

17.  HvOr  hevur  teg  so  kunnigan  gjort, 
td  sigldi  for  Hornid  inn? 

leidin  lå  am  Aldan  sudur, 
onnur  nord  for  Kinn. 

18.  Leidin  lå  nm  Aldan  sudur, 
onnur  nord  fyri  Kinn: 

hoyr  tad,  td  hin  reydskeggjutl  1 
hv6r  vingladl  teg  her  inn?« 

19.  •Hoyr  td,.Ari  bokkabjålvi! 
eg  beidi  teg  til  måla: 
mangar  hevur  td  vetur  rått 
heima  i  tfnam  skala?« 

20.  »Eg  havi  rått  fyri  Hornalondum, 
kosin  dagur  å  tlngl, 

hundrad  hellt  og  hartil  halvt 
fyM  hvdrn  nagl  å  Ongri.« 

21.  »Hevur  tii  rått  fyri  Hornalondum 
(  flmtan  hundrad  vetur: 

um  enn  td  rædur  annad  slfkt, 
ei  verdur  i  heimi  betur. 

22.  Hoyr  td,  Ari  bukkabjålvil 
eg  dvoiji  teg  ikkl  longur: 
tak  nd  å  tad  fyrsta  tak 
og  vita,  hvorsu  gongur!« 

23.  So  tdk  Ari  fyrsta  tak, 
at  sklpid  vildl  hvokka: 
helllr  allir  6lav8  menn 
aftur  i  stavn  at  st6kka. 


o  her  t.al.  •;  ke  have  det  efter  IS;  b  da  i  L.4:  wi9  Borait ; 
e  L.  2  og  4:  gnl  TiØ  voTin  rmnå o^ijn  enn  for  Homaland  — 
13'  ke:  huiB  tifldi  lo  i  Botnar  norØ  [ino  fyri  OzMketØ  [t: 
Of  bnøan  Ian  for  SkeiØ]. 


15«  be:  etÅran  kr6k.  —  18.  Efter  det  Imre  be  flffde,  lom 
har  sin  rette  Plads  i  Visen  langere  fremme  (••  B  84.  A  46), 
men  ikke  savnes  i  denne  Opskrift:  Hv5r  heror  teg  so  kun- 
nigan gjArt,  tn  ligldi  af  AØmm  londamf  togna  taka  min  hil- 
marreip,  taø  brunkast  stal  i  hondum.  —  20^ -^  saal.  be; 
å:  bnndraØ  tr^  og  hartil  trej  og  fyri  hTØm  nagl  i  flngrL  — 
92'  •g  dTSlJi  teg  t;  be:  dTØlst  nn.  —  28—24  1  denne  Felge 
1  be;  omTøndt  i  a. 
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24.   So  ték  Ari  fyrsta  tak. 
hann  turkaåi  sudiD  eio: 
hann  adkk  ni  dur  i  helluoa 
upp  nm  bid!  belo. 

35.    •Hoyr  tu.  Ari  bokkabJåhU 
600  beidl  eg  teg  til  måla: 
Diangar  gaoga  rédrarskutor 
ot  af  tfoam  skala?« 

26.  "Tii  apyrt  meg  meirl  enn  eg  spyrjl  teg, 
er  mær  ei  å  ti  hél: 

ganga  Ut  af  Horoaloodam 
rédrarskulur  télv. 

27.  Ganga  lit  af  Horoalondam 
rédrarskutor  iéU: 
sextan  selir  i  bvort  førl, 
koma  80  helm  af  sj6. 

28.  Verda  »o  tiggjo  fjésii  ristar 
af  bvéfjam  aldansflski: 

afdan  fer  bvor  i  ofggju  aondur, 
tad  era  trf  um  stykkid.* 

29.  »Hoyr  td,  Ari  bukkabjålvi! 
dvolst  Oli  ikkl  longarl 
tak  nd  å  tad  annad  tak 
og  ylta,  hydrsu  gongor!* 

dO.    So  tdk  Ari  annad  Uk. 
at  sklpid  vildi  bvdkka: 
beillr  aliir  6lav8  menn 
aftur  i  stavn  at  stokka. 

31.   So  tdk  Ari  annad  tak, 
hann  turkadl  sddir  tvær: 
ban  sokk  nidor  i  helloua 
upp  um  sini  lær. 

92.   Alllr  bllknadu  6lavs  menn, 
sum  mjeskur  mjodur  i  skål: 
Torbergur  seg  å  bunkan  steig, 
bano  drfstar  å  rdoarmål. 

33.  »Hoyr  td,  Ari  bukkabjålvi! 
dvolst  nd  ikkl  longor! 
tak  nd  å  tad  tridja  Uk 

og  vita,  bvorsu  gongor!« 

34.  So  tdk  Ari  tridja  tak, 
sklpid  vildi  bvokka: 
beillr  alllr  6lav8  menn 
aftur  i  stavn  at  stokka. 


35.   So  Idk  Ari  tridja  Uk. 
sklpid  vildi  venda: 
hann  sokk  nidor  i  helluna 
upp  om  sioar  leodar. 

86.    Nd  stendor  haon  i  bellana  fastur. 
klippao  mao  baoo  klemma: 
eoo  fl^tor  knorrur  for  Oiaskeid. 
meo  bar  man  rislo  ttemmast. 

37.  Gvgnrio  kemor  dt  årta  morgon. 
stigur  å  stinoar  stolpar: 

•Nd  skal  ganga  af  grtmum  dt. 
hlnom  at  koma  til  bjålpar  > 

38.  G^gorin  kemor  dt  årla  morguii, 
rættir  bålsin  langar 

gliggjar  vid  eygnm  og  gapar  vid  kjafti; 
Saot  Olavur  bad  so  staiida. 

39.  Tr6Uioi  i  Horoaloodum 
halda  sær  å  gamao: 

•  Hvat  man  feiia  mddur  vår, 
bon  fær  ikkl  kjaftin  samao?« 

40.  6lavur  koogor  fra  sklpom  gekk. 
nord  i  Botnar  ndur: 

tå  hann  kom  fyr!  bellisdyr. 
tå  rostadust  tey  til  strid 

41.  6lavur  kongur  Ul  orda  tekor: 

•  Verdi  her  enn  sum  ådurl 
aftur  lukklst  betta  belll, 
og  ongar  dyrnar  å!« 

42.  6lavar  kongur  til  orda  teknr: 
•Verdi  her  enn  sum  fyrrl 
aftur  lukkist  betta  belli. 
verdi  her  ongar  dyrr!« 

43.  Tad  var  signadur  6lavur  kongur, 
alt  vard  sum  hann  \\\M: 

elnkl  slapp  af  bellinum  ut. 
men  alt  hann  inni  byrgdi. 

44.  Trolllnl  i  Hornalondom 
bdgvast  dt  vid  stongnm: 

•Nu  er  hann  komin  hin  reydskeggjnU. 
os  hev  ur  bappad  iongum.« 


28^  taø  era  a;  bc:  ta  rerøa.  —  b  bar  efter  28  dette  vistnok 
nye  Vers.  tom  gjer  ilerningen  op:  Raddi  tu  årnm  fimtan 
hnndraØ  og  tiggjn  og  eaatå  meiri,  val  erto  i  borgan  bdgvia 
▼10  flmti  tdsand  og  fleiri.  (Åres  Hasstaad  odgjør  i  Fmlge 
V.  17—28  nejagtig  61840  Personer.) 


M.  Dette  Tistnok  nyere  Ters  kan  i  a  (sooi  i  L  4  kar  »W- 
teBuna«  f.  ■temmatt),  fattes  i  be;  men  i  NoUet  Hdskr.  (■• 
i  Thortharn«  Bibi.)  har  en  Aftkr..  der  ellers  steamar  ned  t, 
■amme  Vers  saaledes :  Nd  stendnr  hann  i  hellaaa  taster,  gro- 
ti  0  man  hann  nella  [7]:  enn  fl^Hnr  knSrmr  for  OxaskeJf.  mea 
risin  mnndi  fella  [sic].  —  88^  r^P^r  vi«  kjafti  ab:  c:  glettb 
å  tonn.  —  Efter  89  forisatter  t  alene  Smaatroldeaet  Tak 
med  disse  to  Vers:  Trggir  og  taanlar  hoo  Olar  k»iig  vil 
sinar  tenn  so  byrja[?]:  eingin  tena  af  Olavs  rak  kam  toeir  eflir 
at  spyrja.  Var  stendur  faSir  i  gr^ti  fastar.  moSir  stoypt  i 
Stein;  taø  or  kongnria  reySskeggjnU.  TiinBiS  berw  M» 
mcitt.  -  Dette  er  da  kjeadelig  nok  »n^gifirTiagar«.  —  4S  i  bc 
fattes  i  a 
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45.  Trdllini  i  Hornalondum 
ætla  sær  lit  at  strlda 

vid  80  storum  jarnstougum ; 
od  tekur  belllå  at  sjga. 

46.  MIkll  var  taoD  bønin, 
6la¥ar  kongor  Tekk: 
bergld  bleiv  sani  stålid  fast, 
og  bel  Ild  saman  gekk. 

47.  HIkil  var  lann  bønlD, 
6laYur  koDgur  beid: 
bergld  blelv  sam  stålid  fast, 
bellid  saman  selg. 

48.  Ti  svaradi  tann  gamli  kali, 
smjllst  undlr  lin: 

•Oftari  bavl  eg  dyrnar  brotid 
vid  geitaskaila  mfnum.« 

49.  Teir  fdra  uodlr  bans  bvorja  bond 
ikki  mlnni  enn  tdlv* 

varpadu  bann  so  um  bellis  gått, 
at  hellln  drelv  om  golv. 

50.  Tolv  Toru  uodlr  bans  bvorja  bond, 
stadniugiu  ban  fekk: 

varpada  bann  so  mot  bellis  gått, 
at  bålsur  af  Udi  gekk. 

51.  Trdllini  i  Hornalondum, 
bvdrt  å  sinum  sinni, 

llvdi  iongst,  id  sterkast  var: 
bvdrt  åt  annad  Inni. 

52.  Trolllnl  i  Hornalondum 
loypa  seg  å  bukk: 

tey  foru  uldur  i\\  Kritllslns, 
og  bar  kom  eioki  upp. 

D. 

(Pugloyjarbdk,   skreven  ved  det  Lag  1830  .af  Bonden 
Hanus  Hannsson  paa  Fugloy,  Nr.  1.) 


1.   Eln  er  sagan  af  fslandi  komln» 
skrivad  i  bdk  so  dyra: 
nakad  bavl  eg  nm  bana  boyrt, 
summa  kann  eg  at  styra. 

2-    Eln  er  sagan  af  tslandl  komin, 
skrivad  i  bdk  so  breida: 
nakad  bavl  eg  um  bana  boyrt, 
summa  kan  eg  at  grelda. 


i6t 


46  kan  i  a,  47  kun  i  b;  bofl^^e  siklieri  agt«  ^mmle.  —  50*  mot 
heUls  gitt  b  (som  ab  i  40S);  a  b«r:  i  hellis  gilr;  t  begf« 
Steder:  m6i  hellrø  dnnim.  -  51«  it  b«:  a:  drap  —  6S>  lojrpa 
a:  be:  lopu.    b2*  KritiUioa  ab«  (>KrajdaBin«a). 


3.  Tad  var  sanktl  Olivur  kongur, 
slgldi  for  Hornid  båa: 

bar  bevor  eingln  aftur  komid, 
sum  tad  skeld  bevur  vågad. 

4.  Tad  var  sanktl  6lavur  kongur, 
sigldl  for  Hornid  inn: 

leldin  llggur  {  sundlnum, 
og  onnur  liggur  vid  Kinn. 

5.  6lavttr  siglir  af  Sudurlondum 
bædl  bylgjur  og  streym: 
•Mektugar  bavl  eg  beimlldar 
og  mangan  mødigan  dreym. 

6.  Vær  skulum  ber  fyri  londom  llggja, 
ber  eru  tussar  i  Qollnm; 

sfdan  skall  relka  i  Botnl  nordur, 
bar  eru  meirl  trdll.« 

7.  Tnssi  kom  lir  Qalll  oman, 
skegg  å  lendar  bekk: 

so  stelg  bann  å  foldinl  fast, 
[um]  midjan  kålvan  gekk. 

8.  TussI  kom  dr  Qalll  oman, 
skegg  å  lendar  drd: 

so  stelg  bann  å  foldinl  fast, 
[um]  mldjan  kål  van  stdd. 

9.  Skeggid  er  sum  sdtln  svart, 
tad  bongnr  nidur  å  bringu: 
neglur  ratt  sum  bokkaborn, 
alin  framm  af  flngrom. 

10.  Skeggid  er  sum  sdtld  svart, 
tad  bongur  nidur  å  beltt: 
eyguni  eru  sum  tjarnir  tvær, 

og  tenn  sum  [å]  vlllini  gelti. 

• 

11.  6gvuligur  er  kjaftur  bans, 
favnar  fetja  tvinna: 

so  eru  tenn  i  beysi  bans, 
sum  størstu  skeldir  dynja. 

12.  Br^nnar  eru  aum  klettur  tveir, 
uppi  standa  i  Q5Ilum: 

en  nid  tékti  jdkul  at  vera, 
undur  yvir  ollum. 

13.  Tad  så  hvor  å  besum  tussa, 
ban  vildl  [at]  sklpinum  venda: 
bann  bevdi  rcip  i  belmarstavn, 
stdran  krdk  å  en  da. 

14.  6lavur  stelg  dr  lyftlngum 
framm  å  bunka  brdn: 

•  Hvadan  er  besin  fjallatussi? 
bvar  byggir  bann  tdn?* 


s*  meget  usikker  (jf.  ÅIO.  C  10):    ■majgdiar  keav«  oe  haj- 
melden.  • 
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15    "Arln  skaItU  nevna  meg. 
koslo  eri  eg  å  tiogl 
band  rad  hellt  og  bartll  halvt 
fyr!  bvOru  nagl  å  flngri. 

• 

16.  SIgIt  havi  eg  fyr!  Hornalondum, 
verid  eln  afreks-stjéri, 

innao  besa  nåttina 

tå  flmtl  Yetur  og  fjérda. 

17.  Siglt  bavl  eg  fyrl  Hornaloiidum, 
verid  eln  afreks-stjdri : 
mangar  bavl  eg  kråair  veltt 
belm  af  beaum  tj6drl. 

18.  Siglt  bavt  eg  Tyri  Hornalondum 
gladar  fyrl  uttan  sorg: 
mangar  ha  vi  eg  kråair  veltt 
helm  i  mfna  borg.« 

19.  -Hoyr  lad,  Arin  bukkabjålvi! 
enn  bjddi  eg  tsr  måla: 
mangar  ganga  rédrarskiitur 
lit  af  tfnum  skala?« 

20.  »Ganga  ut  af  Hornalondum 
rddrarskiitur  tdlv: 

sexten  sellr  å  bvorjom  ferl. 
koma  80  helm  af  sjd. 

21.  Tfggju  verda  fjdslr  ristar 
i  hvorjam  bolgaflykki: 

tå  fdr  bvdrt  i  tiggju  sundur, 
tå  v6ra  tr^  nm  stykkid.« 

22.  »Hoyr  tad,  Arin  bukkabjålvi! 
enn  bjddi  eg  tær  måla: 

eru  tey  beima  veiditroll 
oli  i  einum  skala?« 

23.  •Helma  eru  tey  veiditrdll, 
oflastur  eri  eg  eln: 
helma  muga  tey  bfda  rofn. 
nii  må  eg  verda  seln.« 

24.  Trdllinl  i  Hornalondum 
taka  nu  tad  at  reda: 
■Seint  er  Arin  beima  i  dag, 

'  kråsir  os  at  føra.« 

25.  Signadur  verdi  6lavar  kongur, 
[af]  miskunn  var  bann  kendur! 
•Yit  skulum  eiga  ordum  saman, 
og  ikkl  rådast  [å]  bendur. 


10  >,  17'   Gatnlng  for:  BTari  »jn  ovre  siaret.   10  3-4  Wittaok 
forvanakede.  —  81*''  >hoIfa  flickiei :  hvad  er  liolftf 


26.  Vil  skulum  eiga  ordum  saroan, 
ikki  rådast  [å]  hendur: 

kast  id  krdk  um  kadal  dt, 
og  vitum,  hvorsu  googurl« 

27.  Kasladl  krdk  nm  kadal  lit, 
bagar  tdk  at  rdkka: 
reysti r  vdru  6iavs  menn 
aftur  um  stavn  at  stokka. 

28.  Reystir  vdru  diavs  menn 
aftur  um  stavn  at  stdkka: 
tussi  stdd  i  fjallinuoi  fast, 
bann  kuudi  tad  ikki  rdkka 

29.  Allir  bliknadu  6l8vs  menn, 
[sum  mjeskur  mjudur  i  skål]: 
uttan  taon  madur,  å  bunkan  sat, 
sum  trysti  å  rdnarmål. 

30.  Hann  tdk  Arin  fyrsta  tak, 
tad  brakadi  i  barka  og  læri: 
allir  stukku  stavnar  af  ti. 
um  enn  teir  frægari  væri. 

31.  Hann  tdk  Arin  tridju  lak, 
han  vildl  skipinum  venda: 
80  selg  hann  i  beiiu  nldur 
upp  å  sinar  lendar. 

32.  Hann  tdk  Arin  tridju  tak. 
tå  var  hann  ikki  sein: 

* 

80  selg  bann  i  bellu  nldur, 
tad  1]61  hans  mjadnarbein. 

33.  Svaradi  bon  hin  grimma  gygja, 
tekur  å  ståll-stolpa: 

•  Hann  bevur  tygum  af  alvum  borid, 
gangid  bonum  til  bjålpar!« 

34.  Ut  kemur  hin  gamla  sygja, 
rekkir  båisln  langa. 

gløir  eygum  og  glettlr  å  tenu: 
kong  Olav  bad  so  standa. 

35.  TroUinl  i  Hornalondum 
halda  sær  å  gaman: 
«Hvat  må  feila  våri  mddur, 
bon  fær  ikki  kjaftin  samao?« 

36.  Tdlv  fdru  undir  bennar  hvorja  hond» 
stud  ni ng in  hon  fekk: 

leiddi  bana  so  i  hellid  inn. 
bålsur  af  Udi  gekk. 


20  3,  27  3  »kea-aloer«.  —  29>  aruaar  Tørkle  tk««!«:  jf. 
A  29.  B  22.  C  82.  —  80  >  bvka  og  l»ri  (bude  f or  of  b«f  i 
Skaden),  H.;  »arke  lewi«.  (Jfr.  A  80.)  90*  »majste  freui 
vear*.    (Jf.  A  80  ) 
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37.  Lelddu  hnoa  so  i  hellii)  Inn, 
hélsor  af  Udi  [at]  ganga; 
rættu  krdk  af  koldum  Jarul, 
kong  Olav  bad  so  staoda. 

38.  -Hoyr  tad,  Arln  bukkabjålvi! 
af  so  miklari  pfiiu: 

oftom  bavl  eg  størri  hamrar 
brotid  vid  skalla  mfnam  • 

39.  TrOlllol  i  Hornalondum 
lapu  dt  um  vi'da, 

[lit]  vid  stdrum  jarnstongum, 
tå  tdk  belild  at  siga. 

40.  Slgnadur  verdl  6lavQr  kongur! 
alt  vard,  sum  han  vlldi: 
einki  slapp  af  helll  tit, 

tad  hann  innl  byrgdl. 

41.  Signador  verdl  Ola  vor  kongur! 
alt  vard,  sum  hann  mælti: 
einkl  slapp  af  belU  lit, 

tad  hann  Inni  læsll. 

42.  Havld  tær  hoyrt  frå  meiri  skraml, 
troliunom  vard  å  slnnl: 

tad  llvdl  [loDgst],  sum  sterkast  var, 
hvort  ét  annat  innl 

43.  Trolllnl  i  Hornalondum 
skoldu  leypa  å  bukk: 

tey  fdru  oli  til  Krikls  nldor, 
har  slapp  einkl  upp. 

44.  Slgnadur  verdl  6lavur  kongur! 
alt  vard.  sum  hann  bad. 
Issti  aflur  brelda  borg, 

hon  stendur  so  enn  i  dag. 

¥. 

(Brodstykker  af  Supplementer  til  en  Optpgnelse.    for- 
modentlig fra  Soduroy,  ved  Kristiane  Schreler, 
J.  H.  Schreters  Datter.) 


(1.)   »Hoyr  tii,  hin  brel'dl  bjaroa-tussi ! 
eg  krevl  teg  nii  til  måla: 
hvorso  leingl  hevur  tii  kongur  verld 
fyrl  fjdrtan  [og]  Qi^rar  skålar?« 


(2.)  »Rått  bavl  eg  fyrl  Hornalondum. 
og  kosln  til  å  tingl, 
hundrad  heilt  og  hartll  halvt 
fyrl  hvdro  nagl  å  flngri.« 


37  viataok  •!  helt  nyt  og  menlofsløtt  Yen.  —  88  forvildel 
(som  86  og  mere  i  denne  Tezt);  den  rette  Fona  og  Mcniaf 
ses  af  de  andre  Opskrr.  —  48^  Krikis  skreret  •Kmigilsi  -^ 
1*    »flre  fJoTdnn  fjovar  skaale.« 


(3)  »[Hoyr  ti&,  breidl  bjarna-tussl! 
enn  beldi  eg  teg  til]  måla: 
mangar  ganga  rddrarskiitor 
lit  af  tfnum  skala?« 

(4.)   »[Ganga  lit  af  Hornalondum 
rddrarskiitur]  télv: 
sextan  selir  å  hvort  føri, 
teir  koma  so  helm  af  sjogv. 

(5.)  Tiggju  verda  fjdsir  ristar 
af  hvorjum  aldlnsflskl, 
tå  fer  hvor  i  niggjo  sundur, 
og  tå  eru  try  um  stykkid.« 

RTr.  51.  b.  (II.  S.  141)  Aom.  t.  V.  1*-«.  Disse 
Linler  bære  temmelig  tydelige  Spor  af  at  have 
modtaget  sin  Form  fra  Vedels  Haand.  Kanske 
er  hele  Verset  gjort  og  stillet  1  Spidsen  af  ham. 

(S.  Bugge.) 

Jeg  antager  for  vist.  at  det  hele  første  Vers 
er  Vedels  Arbejde,  og  at  Visen  rettelig  har  begyndt 
med  V.  2. 

.  e.   (II.  S.  141.)  Anm.  t.  V.  14*.   Mon  Ikke  rettelig: 
kun  saaetaa  vredt  (for  •hredt*)^ 

(S.  Bugge.) 

Ur.  ftS.    Trolden  o«  Bondenø  Huøtru. 

(II.  S.  142.  III.  S.  827.  Tillæg  a:)  En 
dansk  Bearbejdelse  af  Visen  efter  alle  dens  Op- 
skrifter findes  i  mine  Kæmpeviser  og  Folkesange 
1867.  Nr.  7:  Eline  af  VUdenskov. 

Nr.  58.    Ungerøvendenø  Hlaye« 

-  fi.   (II.  s.  149.)    Visens  Slutningsvers  (A15.  BU) 

er  nær  beslægtet  med  et  gammelt  Stev  fra  Tele- 
marken (trykt  1  Folke  1859,  S   367): 

Sutlnne  å  sorgjlnne 
del  trøer  ég  unde  min  fdt: 
ti  glaere  sko'  ég  balle  még. 
ti  meir  de  gjeng  még  imdt. 

(S.  Bugge.) 

-  b.   (II,  S.  151.)    Aom.  t.  A5.   bode  er  her  ikke  = 

baade  (begge),    men  Particip  af  at  bo.    udstyre 

(=  on.  bunar  af  bua). 

(S.  Bugge.) 

IVr«  54.    Tnrulven. 

-  a.    (II,  S.  152.  666.     III,  S.  827.    Tillæg  a )    For- 

uden de  tre  gamle  danske,  her  først  ofiTentl'ggjorte 
Opskrifter  ABC,  meddeltes  her  III.  827  en  ny- 
dansk D  fra  Vendsyssel:  Iler  kommer  nu  til  en 
femte.  Opskr.  B  fra  Midtjylland,  forhen  trykt 
(1876)  1  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder.  II, 
Nr.  71.  Denne  nye  jyske  Opskrift  viser  Intet 
Spor  til  den  Standsforandring.  som  vi  finde  1  D. 
hvor  den  stolte  Jomfru  er  bleven  til  en  Bonde- 
pige,  der  gaar  til  Julestue,    og  Rlddereo  til  en 
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Bondekarl  bag  Ploven.  Den  staar  for  saa  vidt  paa 
et  ældre  Standpuniit,  og  den  har  desuden  særlig 
Interesse  i  flere  Henseender;  først  med  Hensyn 
til  Sagn  form.  Det  er  li,  666  fremliævet,  at 
en  da  endnu  utrykt  svensk  Opskrift  (E)  fra  Vest- 
m^nland  (den  aftrykkes  først  nu  herefter  i  Til- 
læg b)  har  den  særegne  Indgang,  at  •Llten 
Kerstin  [en  Nat]  gaar  til  Hr.  Peders  Bur  og  beder 
ham  lade  sig  ind,  men  han  vil  ikke  ....  Skjønt 
Barnet  elier  Foslret  ikke  nævnes  her,  saa  er 
Tanken  dog  klarlig  den,  at  Jomfruen  er  med 
Hr.  Peders  Barn;  thi  Varulven  søger  jo  netop 
frugtsommelige  Kvinderi*);  hvorfor  ogsaa  samme 
svenske  Opskrift  er  ene  om  (ved  sit  mærkelige 
Træk  med  det  talende  Tuogebaand)  paa  det 
stærkeste  at  fremhæve  Hr.  Peders  Brøde.  —  Nu 
finde  vi  det  1  denne  nye  Jyske  Opskrift  for  første 
Gang  ligefrem  udtalt,  at  hun  afvises  netop 
fordi  hun  er  frugtsommelig: 

Er  du  saa  trang  for  Brysten  din, 

saa  skynd  dig  snarlig  af  Gaarde  fra  mig! 

Den  yder  saaledes  et  væsentligt,  hidtil  savnet 
Led  til  den  i  alle  danske  og  svenske  Texter 
(bortset  fra  dansk  A)  varierede  Sagnform. 

Den  nye  jyske  Text  B  har  fremdeles,  ved 
Siden  af  Trækket  med  Jomfruens  Afvisning,  den 
hjærteløse  Elskers  Tilbud  om  at  laane  hende 
sit  Sværd  til  at  værge  sig  mod  Ulven  med. 
Delte  Træk  ellers  kun  i  d.  B  og  G,  men  dér  for 
saa  vidt  mindre  vel  forklaret,  som  hun  i  begge 
disse  overfaldes  af  (Jiven  paa  Vejen  til  sin 
Elsker,  der  har  bedet  hende  om  hendes  Besøg. 
Ogsaa  1  d.  D  og  i  SV  A  B  C  møder  hun  Ulven 
paa  Vejen  til  et  Møde  med  sin  Elsker  (i  d.  D 
gaar  hun  til  Julestue,  i  sv.  A  til  Vaagestue,  i  sv. 
G  til  Her  Peders  Midsommerleg,  og  i  sv.  B  har 
hun  bedet  sin  Moder  om  Lov  til  at  gaa  hen  at 
besøge  sin  Kjæreste);  kun  d.  E  og  sv.  E  lade 
Ulven  overfalde  hende  paa  Vejen  fra  Elskerens 
Hjem  og  efter  at  hun  er  afvis:  af  ham;  og  her 
passer  Tilbudet  om  Sværdet  da  saa  meget  bedre 
end  i  de  gi.  d.  BG,  at  det  vækker  Formodning 
om,  at  deres  Sagnform  er  yngre,  mindre  oprindelig 
end  den,  som  vi  Onde  i  d.  E  og  sv.  E  tilsammen 
tagne.  Denne  sidste  turde  endog  være  den  ældste 
af  alle  foreliggeode;  eftersom  den  gi.  danske  A 
aabenbart  ikke  giver  os  Grundformen,  men  en 
til  Sagnformen  i  vor  Nr.  40  nærmet,  særegen 
Udvikling. 


')  I  WUh  Hers'  Der  Werwolf;  Beitragr  sar  So^feogeichichte 
(Stattg.  1862),  hvor  ogsaa  denne  Vise  er  benyttet,  hedder  det 
S.  60:  •GmodtTig  hat  dteae  Ballade  Vartdven  (Der  TVerwolf) 
nberschrieben ,  uad  mit  Recht;  deon  aaf  ein  Zanberwesen 
deutet  auaser  der  menscblichen  Rede  das  Cmwuhlen  des 
Lindenbaums  and  da«  Oavontra^en  des  ongeborenen,  dem 
Mtftterleib  entrissenen  Kindes  • 


Endelig  er  dansk  E  mærkelig  ved  sine  Om- 
kvæd, der  slutte  sig  til  de  gamle  danske  Op- 
skrifters- Efterstevet  Saa  raade  Gud,  naar  vi 
findet  er  jo  det  samme  som  1  d.  BG.  og  Ind- 
stevet  Og  aU  udi  Rimen  er  i*s  Udi  Rimen  (en 
Antydning  af.  at  det  er  ved  Vintertid,  gjennem 
den  mørke,  rimlagte  Skov,  hun  gaar  sin  ea> 
somme  Gang;  1  G  forbyttet  med  Udi  Lunden), 
som  ogsaa  spores  i  A*s  Der  driver  Uagg,  falder 
Rim.  I  Modsætning  hertil  har  nydansk  B  Om- 
kvæd til  fælles  med  de  svenske  Opskrifter. 
Dens  Linden  voxer  i  Lunden  —  For  Eltkoven  haver 
hende  vunden  (rettere  vel  bunden)  gjenfindes  næsten 
ens  i  SV.  BG,  til  Dels  ogsaa  i  sv.  E;  det  første  af 
dem  ogsaa  I  sv.  AB,  som  derimod  vise  os  den 
karakteristiske  Form  af  Efterstevet:  Ty  hon  var 
i  vildskoga  vånda  (sv.  D:  Ty  hon  var  i  vilda 
skogen  kommen).*) 

E. 

(Optegnet  1875. efter  Jens  Isaksen  i  TvevaJ,  Fly  Sogn. 
Fjends  Herred,   Viborg  Amt,  af  Skolelærer  E.  T.  Kri- 
stensen; forhen  i  Jyske  Folkeminder,  II,  Nr.  71.) 


1.  .„Og  hør  du,   liden  Kirsten  baade  faaver 

og  fin! 
—  Og  all  udi  Rimen.  — 
en  Elskovens  Vise  du  sjunger  mig!*" 
Saa  raade  Gud,  naar^)  vi  findes! 

2.  ^En  Elskovens  Vise  jeg  alderig  nam, 
men  jeg  vil  sjunge  dig  den  fejerst*,   jeg 

kan,») 

3.  Jeg  er  saa  trang  for  Brysten  min, 
jeg  gid'  ikke  sjunge  saa  lystelig.^ 

4.  ^Er  du  saa  trang  for  Brysten  din, 

saa  skynder  du  dig  snarelig  af  Gaarden 

fra  mig!"^ 

5      nJeg  kan  ikk'  saa  sildig  gjennem  Rosens- 
lund  gaa, 
den  lideP)  Graaulv  hon  monne  der  gaa.** 

6.    .„Du  tage  min  Guldsværd  alt  ved  din  SidM 
saa  frit  kan  du  gjennem  Rosenslund  rid'.** 


*)  Indttevet  i  •▼.  A:  Linden  darr«r  ntilnndM;  ■▼.  BG:  FSr 
(Men)  linden  hon  damnar  (domnar)  nti  laadea;  •▼.  D:  Linden 
bar  blommor  nti  lunden;  B:  Linden  dannuir  i  lunden.  CAer- 
■tevet  i  8v.  B:  Ty  hon  var  med  alskoaa  banden;  cv.  C:  ^Sr 
jnniffrun  hon  var  af  Slskogen  Tunnen;  it.  B:  Aidrakarettaa 
min,  jag  kann  eder  aldrig  fSrgloouna. 

1)  Meddelt:   naadede. 

2)  Dette  Vers  Tiatnok  nriitig  indlebet  fra  andre  Viser;  V.  3  er 
det  rette  Svar. 

>)  Rettere  vel:  lede. 


Tillag  Ul  Nr.  54—56. 
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7.  Og  der  hun  kom  udi  Rosenslund, 
der  meder  hend'  Graaulven  i  samme  Stund. 

8.  Hud  holdte  den  Ulv  saa  læng'  ved  Snak, 
hun  sneg  sig  op  udi  Linde-en-Top. 

9.  Ja,  Ulven  og  han  tog  til  at  skrav', 
liden  Kirsten  hun  skreg  og  ynkelig  sig  gav.    I 

10.  Liden   Kirsten    hun    monne   saa    ynkelig 

raab\ 
det  hørte  Hr.  Peder  Igem  i  sin  Gaard. 

1 1 .  Hr.  Peder  og  han  bad  dem  lægg*  Sadel  paa 

Hest: 

nSadl   ikke   den   ringest*,    men  sadl  den 

bedst'!" 

12.  Og  der  han  kom  udi  Rosenslund, 
der  møder  ham  Graaulven  med  Barnet  i 

Mund. 

13.  Hr.  Peder  pg  han  sin  Sværd  uddrog, 
den  lideP)  Graaulv  han  i  Stykkere  hog. 

14.  Hr.  Peder  og  han   satt'  sin  Sværd  imod 

Jord, 
saa  Odden')  den  rørte  hans  BQærteblod. 

« 

15.  Hr.  Peder  og  han  satt'  sin  Sværd  imod 

Sten, 
—  Og  alt  udi  Rimen.  — 
saa  Odden')  den  gjorde  hans  Hjærte  stor 

Men. 
Saa  raade  Gud,  naar  vi  findes! 


r.  54.  b.  (]I»  S.  152.  666.  III.  S.  828.  Tillæg  b.) 
De  svenske  Opskrifter,  alle  efter  Natids  Traditjon, 
ere:  A  Afs.  Nr.  78  (i  Bergstroms  nye  Udg.  Nr.  63) 
fra  Ve^te^g^tland;  B  Ar\v.  Nr.  140  fra  Sdderman- 
land;  C  Axelsens  (se  III»  828)  fra  Vermland; 
D  (kaii  V.  1)  fra  Vestmunland  i  J.  N.  Ablstioms 
Nordiska  Folkvlsor  [1856],  Nr.  45:  B  fra  Vest- 
manland  i  CaTallias  og  Stephens'  tiaandskrevne 
SaoQling  (omtalt  her  11,  666)  bliver  her  at  af- 
trykke. 

svensk  E. 

1.  Liten  Kerstin  gångar  til  Herr  Peders  dorr: 
•  Kom,  Herr  Peder!  ni  slåppen  mig  in! 

2.  Kåra  Herr  Peder!  ni  slappen  mig  in! 
det  regnar  så  svfira  pa  skarlakan-skinn.« 


I )  Rettere  v«l :  lede. 
»)  Meddelt:   Oddci. 


3.  »Regnar  det  sft  svfira  pfi  skarlakan-skinn, 
så  vånd  det  nu  ut,  som  forrå  var  in!« 

4.  Liten  Kerstin  bon  gångar  till  Ulfvaskog, 
der  mdter  hon  sig  en  ulf  så  stor. 

5.  Liten  Kerstin  hon  kryper  så  hogt  opp  I  tråd: 
•Trots,  do  nlf,  du  ska*  inte  ta  mej!« 

6.  Ulfven  gaf  till  ett  forskråckeligt  rop, 
så  att  det  kom  flere  ulfvar  i  hop. 

7.  De  refvo  det  trådet  1  riogåste  rot, 
de  refvo  det  trådet  1  nedersta  rot. 

8.  Herr  Peder  han  sadlar  den  gåiigare  grå, 
han  bad  till  sin  fader:  »I  lyften  mig  på!« 

9.  Herr  Peder  han  rider  åt  Ulfveskog  ut, 
der  flck  ban  se  bennes  blodlga  sko. 

10.  Så  rider  ban  sig  ett  stycke  långre  fram, 
der  finner  han  sig  bennes  strumpeband 

11.  Så  rider  han  sig  ett  stycke  långre  fram. 
så  flck  han  se  bennes  kjortel  så  rod. 

12.  Så  rider  ban  sig  ett  stycke  långre  fram, 
så  flck  han  se  bennes  tungoband. 

13.  »Hdr  du,  tungoband.  hvad  jag  sager  dig: 
hvad  dom  faller  du  ofver  mig?« 

14.  *1  helvetet  hafver  jag  bandt  din  dom, 

I  helvetet  hafver  jng  bandt  ditt  namn.« 

15.  Herr  Peder  red  in  på  sin  faders  gård, 
och  ote  for  honom  hans  fader  står. 

16.  »Hor  do,  Herr  Peder,  hvad  jag  sager  dig: 
hvarfdre  år  du  så  bleker  nu?« 

17.  »Jag  må  val  vara  bleker  och  Inte  vara  rod 
min  fastemo  ligger  i  ulfveskog  ddd. 

18.  Och  kåra  min  broder,  ni  stalla  min  hast! 
och  kåra  min  fader,  ni  skaffa  mig  preat! 

19.  Och  kåra  min  moder,  ni  bådda  min  sang! 
och  kåra  min  faster,  ni  bjelp  mig  i  den! 

20.  Och  kåra  min  syster,  ni  krusa  mitt  hår! 
och  kåra  min  broder,  gor  reda  på  min  hår!« 

Sir.  55.    Jomfruen  I  fjlvebam. 

-  a.  (II.  S.  156.  III.  S.  828  Tillæg  b.)  Paa  Daosk 
fremtraadte  denne  mærkelige  Vise  først  i  denne 
Udgave  i  én  Opskrift  fra  16de  Aarh.,  medens  den 
forud  var  funden  paa  Svensk  baade  i  en  Op- 
skrift fra  17de  Aarh  og  I  en  anden  efter  Nutids 
Traditjon  i  Ostergotland .  og  den  siden  (se  her 
111,  828^31)  er  fonden  levende  i  Norge,  dels 
som  selvstændig  Vise.  deis  paa  forskjellig  Maade 
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sammenftlyDget  med  Visen  om  den  til  Lind  om- 
sliabte  Jomfru,  vor  Nr.  66.  Nu  er  vor  Vise  ogsaa 
fuDdesi  levende  I  Danmark  Idel  jyske  Hamme- 
rum Herred,  og  det  ligesom  1  Norge  dels  ublandet 
og  dels  —  skjønt  anderledes  end  i  Norge  —  blandet 
med  Lindevisen.  Blandingsformen  var  den,  som 
først  kom  for  Dagen,  1868  i  E.  T.  Kristensens 
Jyske  Folkeminder,  I.  Nr.  5,  og  dette  Forhold 
paapegedes  da  i  min  Efterskrift  til  samme  S.  362. 
Blandingsformen  tilhører  væsentlig  Llndevisen 
oc  vil  blive  meddelt  her  efter  1  Tillæg  til  Nr.  66. 
Her  maa  dog  anmærkes,  at  den  nærmest  svarer 
til  den  tredje  af  de  norske  Blandingsformer  (HI, 
850b),  I  det  den  til  Lind  omskabte  Jomfru  efter 
sin  Forløsning  beretler  baade  om  sin  egen  og 
om  sin  Broders  Omskabning: 

221   Min  Moder  hun  døde  1  mine  unge  Aar, 
saa  fik  jeg  mig  en  Stifmoder  haard. 

23.  Han  skabte  min  Broder  til  Ulvpn  saa  graa, 
hun  skabte  mig  til  en  Lind  at  staa. 

24.  Min  Broder  skold'  ikke  hans  Helbred  faa, 
forinden  han  drak  ud  hendes  Hjærteblod. 

25.  En  Dag,  hun  spasered  I  Skoven  saa  prud, 
min  Broder  ban  gik  efter  hende  paa  Lur. 

26.  Han  greb  hende  ved  hendes  venstre  Fod, 
og  saa  rev  han  ud  hendes  Hjærteblod. 

27.  Nu  ligger  hun  død  i  Lunden,  den  Trold, 
nu  er  min  Broder  en  Ridder  saa  bold. 

Disse  Vers  ere  alt,  hvad  der  oprindelig  til- 
hører nærværende  Vise.  —  De  nye  ublandede  Op- 
skrifter, forhen  trykte  1876  i  E.  T.  Kristensens 
Jyske  Folkeminder.  II,  Nr.  30,  fremtræde  her 
som  Opskrr.  B  og  C,  i  det  den  gamle  danske 
nu  bliver  at  betegne  A. 

Hvad  Sagnformen  angaar  er  det  at  mærke, 
at  de  ublandede  nydanske,  ligesom  den  gammel- 
danske og  begge  de  svenske,  rigtig  have  det  Træk' 
at^den  til  Ulv  (Varulv)  omskabte  Jomfru  forløses 
.  ved  at  faa  af  sin[ ufødte  Broders  Blod;  og  dette 
er  ogsaa  bevaret  1  den  anden  af  de  norske  Blan- 
dingsformer (jfr.  ogsaa  Nr.  58);  hvorimod  baade 
den  ublandede  norske  Opskrift  og  de  to  andre 
norske  Blandinger  have,  ligesom  den  danske 
Blandingsform,  faaet  den  mindre  ægte  Vending, 
at  det  er  Stifmoderens  Blod,  nom  hæver 
Trolddommen;  hvilken  Sagnform  jo  ogsaa  gjen- 
findes  I  Naltergalsvlsen  Nr.  57  (V.  ^0— 13). 

Ved  Sangformen  er  at  bemærke,  nt  ligesom 
de  norske  Viseformer,  som  helt  tilhøre  denne 
Vise.  have  Dobbeltstev  som  den  gi.  danske  A  og 
begge  de  svenske,  medens  de  norske  Blandings- 


former alle  have  Lindevisens  Enkeltstev,  saaledes 
er  det  samme  Tilfældet  med  de  nye  jyske  Former: 
Blandingsformen  har  det  samme,  Lindevtsen  til- 
hørende Enkeltstev  (Imod  saa  blid  eo  Sommer), 
men  de  ublandede  Tezter  have  et  andet  Dobbelt- 
stev. Skjønt  selve  Stevene  veile,  er  Syogemaaden 
altsaa  for  denne  Vises  Vedkommende  fast  dob- 
beltstevet, medens  Llndevlseo  overalt  er  enkelt- 
stevet •) 

B. 

(Optegnet  af  E.  T.  Kristensen  efter  tre  Søskende, 
a:  Niels  Mikkelsen  i  Gammel  Hodsager  1875;  b:  Jens 
Mikkelsen  i  Kølvraa,  Haderup  Sogn  1874;  c:  Ane  Mik- 
kelsdatter  sammesteds  1874.  —  a  forhen  trykt  i  Jyske 
Folkeminder,  II.  S.  351;  bc  sammesteds  som  Nr.  30  B; 
alle  deres  Afvigelser  anføres  her.) 


1.  Min  Fader  nd  at  ridei 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

han  fæsted  min  StifmoV  saa  stride. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  ander  Mulde. 

2.  Han  fæst'  min  Stifmo'r  saa  stride 
til  min  Faders  Gaard  den  hvide. 

3.  Jeg  stod  paa  Loftet  og  bersted  rait  Haar. 
.der  saa'  jeg,  min  Stifmo'r  kom  kjørend' 

i  Gaard. 

4.  Jeg  stak  den  Bøst'  ndi  min  Barm, 
jeg  løft'  hend*  af  forgylden*  Karm. 

5.  Min  Stifmo'r  hun  fortykte, 

at  jeg  skuld*  have  saa  god  en  Lykke. 

6.  Hun  skabt*  mig  til  en  liden  Sax, 

at  jeg  skuld'  bliv'  sløv  og  aldrig  hvas. 

7.  Men  jeg  blev  til  en  Sax  saa  gjov, 
at  jeg  blev  bvas  og  aldrig  sløv. 


.    *)  d.  A:   Lili  or  Ros'  —   En*  sm  rinder  aaa  Dyiea;   d.  B€ 
Hin  fuldtro  Ven  —  Siden  de  lafde  min  Moder  onder  Molde: 

—  n.  Under  lie  —  Mb  t^li  »kin  h6  so  blie;  «t.  A:  Mine  nti«ar 
de  Ifrgjn  ■&  Tida  -  sjeK  miste  hon  »orfen  fSrlida;  nr.  B: 
Det  var  mi;  en  stor  sorg  —  Hnni  sknll  jng  glidn  mif ! 

Anm.  i.  B.    Omkr   1.    ac:    boldtro  f.  fbldtro;    a  tilfejer:    goé'. 

—  Omkv.  2.  Senl.  a;  be:  t Omsiden  de  lagdes  (la(de)«.  — 
1-2  alene  i  a.  -  S  be;  a:  Jef  sad  red  Vtoéren  ot  b-  ■• 
H  og  saa'  m.  S.  -  4  >  be:  pott'  f.  stali.  4»  a:  saa  taft' 
jeg  min  Stifmo'r  fra  forgyldene  Karm.  -  S  »  b :  at  Jer  *of 
bad'  for  g.  e.  L.  —  6-8  bytte  i  •  Plads  med  !•— 11-  — 
61  en  Uden  Sax.  be:  en  Saxe:  %:  en  Sax  saa  d«T.  - 
7  »  e:  Saa  bier  jeg  til.  7  >  gjer,  Ændring  f.  »god«.  7  «  • 
og  jeg  bier. 
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8.  Om  Dagen  klipped  jeg  Lærred  og  Lin, 
om  Natten   sov  jeg  i  Jomfruens  Skrin. 

9.  Min  Stifmo'r  hun  fortykte, 

at  jeg  skuld*  have  saa  god  en  Lykke. 

10.  Hun   skabt'   mig  til  en  Sværd  saa  dev, 
jeg  skuld'  aldrig  bliv'  hvas,   men   altid 

sløv. 

11.  Men  jeg  blev  til  en  Sværd  saa  gjev, 
At  jeg  blev  hvas  og  aldrig  sløv. 

12.  Om    Dagen    hængt'  jeg   ved  Ridderens 

Sid', 
og   om  Natten  hængt'  jeg  i  Salen  den 

hvid'. 

13.  Min  Stifmo'r  hun  fortyk  te, 

At  jeg  skuld'  have  saa  god  en  Lykke. 

14.  Hun  skabt^  mig  til  en  Ulv  saa  graa 
og  bad^  jeg  skuld'  i  Skoven  gaa. 

15.  Hun  bad,  jeg  skuld'  i  Skoven  gaa, 
til  jeg  drak  af  min  Broders  Blod. 

16.  I  Skoven  var  jeg  i  otte  Aar, 

min  Stifmo'r  turd'  ej  til  Kirken  gaa. 

17.  Og  det  var  paa  den  niende, 
hun  vild'  til  Kirken  ride. 

18.  Saa  lagde  jeg  mig  i  den  Stie, 

som  jeg  vist  tænkt\  min  Stifmo'r  skuld' 

ride. 

19.  [Der  laa  jeg  stilF  i  den  Stie  i  Gjem] 
og   saa%    min   Stifmo'r    kom   lakkendes 

frem. 

^^'    Og  jeg  greb  i  hendes  Kaabe  blaa, 
SHa  lofr  jeg  hend'  fra  Ganger  graa. 

21.    Og  jeg  greb  i  hendes  Side, 

saa  vælt'  de  Tvillinger  saa  vide. 


8  >  Larred  og  Lia.  ft:  hvid  Ermelin.  8  3  Jomfraeas,  ft:  for- 
gyldtne.  —  8  >  b :  at  jttg  doir  had'  for  fod  ea  L.  —  10  i  dev 
el.  sløv.  10  >  fatt  i  b€;  a:  at  Jetr  akald'  bliv'  slør  og 
alderif  hvas.  —  in  c:  Saa  bleT  Jeg  tU.  11  i  gjer.  Æn- 
dring f.  agoda.  —  13—18  kun  i  ».  —  14  >  el.  bon  bad.  — 
161  k;  a:  Indtil  jeg  drak  min  BToders  Blod;  e:  Indtil  jeg 
drak  af  hendøB  Hjarteblod.  —  16  >  b;  ft:  Og  det  var  i 
o.  A.;  e:  Det  stod  saa  hen  i  e  A.  —  17  <  ft:  min  St.  han 
▼fld*  I.  K.  r.;  b:  m.  St.  rad*  udride.  —  18—19  knn  i  *.  - 
20  >  el.  Jeg  greb  headet  K  b.  20  >  el.  saa  1.  j.  min  Stif- 
mo'r f.  Gangeren  g.  —  21  a;   b:  Jeg  greb  hend'  i  Side,  to 


22.  Saa  drak  jeg  af  min  Broders  Blod, 
igjen  stod  jeg  en  Jomfru  god. 

23.  [Igjen  stod  jeg  en  Jomiru  skjøn,] 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

min  Stifmo'r  fik  hendes  fortjente  Len. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  under  Mulde. 

c. 

(Optegnet  af  E.  T.  Kristensen   efter  Ane  Jensdatter 
i  Rind   ved  Viborg  1874;   forhen  trykt  i  Jyske  Folke- 
minder. II,  Nr.  aO  A.) 


1.  Jeg  stod  i  Lfoft  og  børst'  mit  Haar, 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

min  Stifmoder  hun  korn  kjerend  i  Gaard. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  under  Mulden. 

2.  Jeg  putted  Bøst'  i  Barmen  nnn, 

jeg  loft'  min  Stifmoder  fra  Karmen  sin. 

3.  Min  Stifmoder  det  fortytte, 
jeg  havde  saa  gode  Lykke. 

4.  Hun  skabt'  mig  til  en  SelvesHX, 

hun  bad,  jeg  skuld'  klippe  og  altid  vspr 

hvas. 

5.  Om  Dagen  klipped  jeg  hvid  Ærmelin, 
om  Natten   sov  jeg  i  Jomfruens  Skrin. 

6.  Min  Stifmoder  det  fortytte, 
jeg  havde  saa  gode  Lykke. 

7.  Hun  skabte  mig  til  en  Selvesværd, 
hun  bad  jeg  skuld^  fare  en  Ufærd. 

8.  Om  Dagen   sad  jeg  ved  Ridderens  Sid, 
om  Natten  sov  jeg  i  Balgen  blid. 

9.  Min  Stifmoder  det  fortytte, 
jeg  havde  saa  gode  Lykke. 

10.  Hun  skabte  mig  til  en  Ulv  saa  graa, 
hun  bad,  jeg  skuld'  ingen  Gode  faa. 

11.  Hun  bad,  jeg  skuld'  ingen  Gode  faa, 
for  end  jeg  fik  drukket  af  min  Broders 

Blod. 


Tyillinger  Talt'  nd  im  hTide ;  fatt.  I  e.  —  22  •  el.  Og  Jeg 
dnk  nf.  —  23  kan  i  b. 
Anm.  t.  C.  Omkr.  1  fattes  i  denne  Optegnelse,  vistnok  ved  en 
rent  individnel  Forglemmels'e ;  se  oreofor.  —  1  >  og  2  >  har 
Optegn,  den  forranskede  L»sema»de:  min  KJ  »rest  han  og 
min  Kjarest  f.  m.  St  hnn  og  m.  St.  —  7  2  meddelt :  ahaB 
bad.  Jeg  skold'  ingen  komm'  Uf  ard.«  —  10  i.  11  >  rettere 
Tel:  hnn  bad.  Jeg  ingen  Bod  sknld'  faa. 
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12.  Det  stod  hen  i  otte  Aar, 

min  Stifmo'r  turd'  ej  til  Kirken  gaa. 

13.  Men  det  lakked   fast  imod  Sendagstid', 
min  Stif moder  vild'  til  Kirken  rid'. 

14.  Jeg  la'  mig  paa  det  samme  Sted, 

som  jeg  vidst',  min  StifmoV  vild'  fremrid'. 

15.  Jeg  tog  hende  i  hendes  Kaabe, 
og  lagde  hend'  mod  sorten  Jorde. 

1 6.  Jeg  tog  hende  i  hendes  Side, 
de  Tvillinger  de  sprang  vide. 

17.  Saa  hug  jeg  nd  hans  højre  Yw', 
saa  drak  jeg  ud  hans  Hjærteblod. 

18.  Nu  staar  jeg  en  Jomfru  skær, 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

nu   har   min  Stifmoder  faaet  en  Ufærd. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  under  Mulden. 

IVr.  AA.  b.  (Il,  S.  156.)  Den  omtalte  færøske 
Vise  staar  Ikke  i  noget  direkte  Forhold  til  denne 
danske;  men  fortjener  dog  at  bidsættes,  da  den 
indgaar  i  Kredsen  af  rodbeslægtede  Digtninger, 
som  blive  at  omtale  i  Tillæg  a  til  vor  Nr.  58. 

Hindin. 

(a:  Optegn    i  Sunnbø  paa  Syderø  1847  af  Provst  V.  U. 

Hammershaimb.    b:    Optegn,  paa  Syderø  c.  1825 

af  Pastor  J.  H.  Schrøter.) 


1.    l!)tn  byr  bdndi  vid  Gardsenda, 
bann  byr  tar  skamt  af  breyt: 
'  Hindin  eltor  diSttlr  hans, 
er  alln  upp  vid  skreyt. 

3.    Ikki  vildi  Elriknr 
onnur  klædl  bera, 
eon  bon  skuldl  Hindin  unga 
bædl  seyma  og  skera. 

3.   Ikki  vlldi  Eirikur 
onnur  klædl  slita, 
enn  bon  skuldl  Hindin  unga 
bædl  skera  og  sy  ja. 

4    Tad  var  Elrfkur  konglns  son, 
går  i  gldsglugga  4it  stå: 
har  kom  gangandl  stjupmodir  hans, 
hon  vil  bann  vid  åstlr  få. 

5.    Svaradl  Eirfkur  konglns  son 
i  fyrsta  ordi  tå: 
•  Eg  sviki  ikki  nrfn  sæia  fadir, 
80  leingi  eg  Ilva  må  • 


18  ^  Bøppo  rigtig   —  17  nappe  riftigl. 


6.  •Vlltii  ikki,  Eirfkur, 
åstlr  vid  meg  leggja: 
eg  skal  tær  i  rfkinum 
Bterri  harm  i  vekja.« 

7.  Andan  blæs  hon  yvir  hann, 
bon  bad  bann  verda  [at]  vargl: 
•EingiD  madur  i  helmloom 
tær  veltl  ella  bjargi!* 

8.  Tf  svaradl  kongurin 
i  fyrsta  ordi  tå: 

•  Hvar  er  Eirikur,  sonur  mfo? 
eg  kann  bann  ikki  sjå.« 

9.  •  Eirikur  er  å  skdgnum  bortnr, 
mikid  gull  at  goyma: 

her  er  komin  ein  ondur  vættur, 
bann  vil  alt  burtoyda  • 

10.   Tf  svaradl  kongurin 
i  fyrsta  ordi  tå: 
•Lovid  mær  i  markina, 
tad  grimma  djdr  at  sjå!« 

U.    Kongur  legdi  6rv  å  strong, 
bann  ræd  mi  til  at  skjou: 
tad  var  hansara  sæli  son, 
fd  honnm  fell  til  f6ta. 

12.  Sfdla  var  um  aftanlo, 

tano  fyrsta  svovn  hon  fekk: 
tad  var  Eirikur  kongins  son, 
i  dreymar  fyri  hana  gekk. 

13.  •!  gjår  vard  eg  vid  hondom  beiUor, 
i  morgin  rlvln  sundor: 

søta  mfn,  et  ikki  bjarDarkj6t, 
tii  spill  ikki  fagor-lnnd! 

14.  i  gjår  vard  eg  vid  bundum  beittur, 
1  morgin  stelktor  å  teini: 

søta  mfn,  et  ikki  bjarnarkjot, 
td  spill  Ikki  teg,  mfn  reina!« 

15    Enntå  var  tad  Hlodln  unga, 
bon  skeyt  seg  upp  vid  ordi: 
•Hetta  man  vera  tftt  sonar- kjot, 
tii  bevur  i  dag  å  bordi.« 

16.  So  klar  sted  å  hans  eygum  två. 
sum  sjålvur  Gad  honam  gav: 

tf  bann  hevdl  gjdrt  for  sær 
tad  helga  krossmark. 

17.  Tf  svaradl  kongurin, 

bann  fekk  sfn  son  at  kenna: 
•Tfna  onda  stjiipmddur 
skal  eg  å  båll  brenna.« 


151  b:  tktjt  taØ  opp.  —  iSi  b:  So  stofn  baasarm  tyn> 

klir. 
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*)  Der  er  fem  norske  Opskrifter,  alle  tafne  af  Profettor  S. 
Bagage  og  alle  fra  Telemarken.  Som  nortk  A  aftrykket  her 
Laadttadi  Hovedkilde,  en  Optegnelse  fra  Skafaaa,  hvorom 
III,  831;  tom  nortk  B  et  hidtil  vbenyitet  Bnidttykke  fra 
Skafsaa;  tom  nortk  C  den  Optegnelse  fra  Mo,  broraf  tidtte 
Vert  er  meddelt  III,  882  b;  tom  nortk  D  en  tenere  Optegnelse 
fra  Ho.  Som  nortk  B  bliver  da  at  betegne  den  mindre  vel 
bevarede  Viajeoptkrift,  trykt  her  III,  881—32.  Om  de  tre  her 
III,  882 b  anførte  Vert  fra  Mo  ikulde  have  hørt  til  denne 
Tite,  maa  Jeg  derimod  ante  tom  ganske  ntikkert. 


Kr.  55.   c.   (II,  s.  158.)   Anm.  t.  A  10'.    For  haffuer 
»kulde  staa  haffde. 

(S.  Bugge.) 

Ur.  56.    Jomfruen  i  Fofflebam« 

(II,  $.158—59.  111,  S.  831— 33.)  Om>  denoe 
mærkelige  Vises  sandsynlige  Kilder  og  Forbilleder 
Til  blive  talt  herefter  I  Tillæg  a  til  Nr.  58.  Her 
skulle  vi  holde  os  til  dens  iodre  Forbold. 

Af  danske  Former  haves  endnu  kun  de 
samme  sex  A—F,  som  ere  aftrykte  paa  deres 
Sted,  alle  Optegnelser  fra  16de  eller  17de  Aarh.; 
ingen  nydansk  Opskrift  er  kommen  mig  for  Øje. 
Svensk  kjendes  ogsaa  endnu  kun  den  ene  Op- 
tegnelse fra  17de  Aarh.  bos  Arw.  Nr.  137  (aftrykt 
her  neden  for).  Norsk  er  Visen  jo  derimod 
fonden  levende  i  Nutids  Tradltjon.  Landst.  Nr.  54 
er  en  kompileret  ug  vilkaariig  behandlet  Text; 
men  Prof.  S.  Bugge  har  her  III.  831—32  givet 
vigtige  Oplysninger,  og  ved  hans  Godhed  ser  jeg 
mig  no  1  Stand  til  her  at  meddele  alt,  hvad  . 
der  af  denne  Vise  er  —  des  værre  i  meget  frag- 
mentarisk Tilstand  —  hidindtil  fundet  i  Norge  ■) 
Færesk  endelig  foreligger  Visen  i  to  Opskrifter 
fra  dette  Aarh.,  der  her  for  første  Gang  offentlig- 
gjøres.  forenede  til  én  Text,  med  nøjagtig  Angivelse 
af  alle  deres  smaa  Afvigelser. 

Det  er  klart,  at  vi  i  alle  de  her  nævnte 
Former  have  ikke  forslijeilige  Besyngelser  af  ét 
og  samme  Æmne  ^  stadanne  ere  som  alt  fer 
bemærket  (li,  156.  158.  168.  174)  Viserne  Nr.  55, 
57  og  58  —;  men  vi  have  i  dem  skilte  Forma- 
tjoner af  én  og  samme  Vise,  forudsættende  én 
Grundform,  hvorfra  de  alle  ere  udgaaede,  og 
hvis  Omrids  formentlig  endnu  tilnærmelsesvis 
lade  sig  udiede  af  dem  alle  tilsammen,  og  det 
saaledes,  at  den  færøske  Viseform,  skjønt  først 
optegnet  1  dette  Aarh.,  i  det  hele  og  store  har 
bevaret  mest  af  Grundformens  Bygning,  hvortil 
ogsaa  vigtige  Bidrag  ydes  af  den  nye  norske 
Traditjou;  medens  de  gamle  danske  Texter  og 
den  gi.  svenslie  Opskrift,  ved  Siden  af  at  de 
have  bevaret  mange  Rniteltheder  i  ældre  Form, 
have  Qærnet  sig  mere  fra  Grundformen  som 
Helhed. 


Naar  vi  no  liaste  et  Blik  paa  Visens  Bygning, 
saa  er  det  for  det  første  at  mærke,  at  den 
(ligesom  Grundlaget  for  Nr.  57)  er  digtet  i  det 
firelinjede  Verseiag  og  adskiller  sig  alierede  der- 
ved fra  vore  Nr.  55  og  58,  der  overalt  fastholde 
det  tolinjede  Verseiag.  Hvad  Sagnformen  nugaar. 
da  har  den  to  Stadier  i  Møens  Forgjørelse-  hun 
er  først  Hind  og  siden  Fugl.  At  Hindestadiet 
fattes  i  d.  E.  er  jo  kun  en  Følge  af  dens  frag- 
mentariske Tilstand,  og  1  d.  G  er  det  (som  be- 
mærket II,  158—59)  kun  halvvejs  blevet  udslettet. 
Naar  d.  F  (4—8)  har  endnu  to  forodgaaende  Om- 
skabelser  til  Sværd  og  Sax,  saa  kan  delte  jo 
være  senere  Laan  fra  andre  Besyngelser,  som 
dem  i  Nr  55  og  .58;  men  det  er  ogsaa  vel 
muligt,  at  de  fra  første  Færd  have  haft  Plads 
ogsaa  i  denne  Vise.  Delte  faar  dog  ingen  videre 
Betydning  for  Sagnformen  i  det  hele,  da  de  kun 
angaa  tidligere  Stadier,  forinden  Visens  Handling 
tager  sin  Itegyndelse.  En  senere  Ændring  er  det 
derimod,  naar  d.  D  (1  -  2)  lader  Stifmoderen  om- 
skabe tre  Børn:  to  til  Hjort  og  Hind,  det  tredje, 
om  hvis  Forløsning  Visen  alene  handler,  til  en 
Fugl. 

Det  Brudstykke  af  Visen,  som  først  kom  I 
Tryk,  d.  E  (Vedels  Text),  begynder  jo  med  Tale 
i  første  Person:  tJeg  tog  Øxen  paa  min  Bag, 
jeg  vilde  det  Træ  nedfælde;  der  kom  den  Svend, 
som  Skoven  aatte.  han  stak  sit  Skaft  imellem.« 
Men  dette  viser  sig  slrax,  naar  vi  komme  lidt 
videre  frem,  at  være  en  Fejltagelse:  »Jeg«  1 
V.  1  bliver  »han«  i  V.  5  og  følgende;  og  samme 
Vers  findes  da  ogsaa  som  blot  berettende  i  d. 
All,  B13.  €8,  D6.  n.  A  12,  C6,  D8  ')  De 
gamle  danske  Opskrifter  A  B  og  F  begynde  ogsaa 
Visen  med  Tale  i  første  Person;  men  dér  er  det 
Møens  Selvfortælling  om  sin  Skæbne:  Jeg  var  mig 
saa  lidet  et  Barn;  Min  Fader  han  red  sig  op  ud 
Land.  Ogsaa  dér  slippes  snart  denne  Form,  og 
Visen  glider  over  til  Furtælling  om  hende,  som 
da  nævnes  i  tredje  Person.  Baade  det  ene  og 
det  andet  af  disse  falske  Anslag  forklarer  jeg 
deraf,  at  Visen  virkelig  fra  første  Færd  har  be- 
gyndt med  et  »Jeg«;  men  vel  at  mærke  Ikke 
saaledes,  som  det  er  fast  og  sagtens  oprindeligt 
i  Nr.  55:  i  Betydning  af  en  af  Visens  Personer; 
Jeget  i  denne  Vises  Indgang  betegner  rettelig 
Sangeren.  Den  ægte  Indgang,  hvori  dette 
findes,  har  til  Indhold  en  forndgaaende  Omtale 
af  Handlingens  Scene:  den  fortryllede  Skov. 
Denne  Indgang,  som  sikkert  hører  med  til  Visens 
oprindelige  Bygning,  finde  vi  i  d.  C 1 — 3,  I  svensk 


O  Naar  dette  Vert  alligevel  bar  *jeg«  i  begge  de  føretke 
Optegnelter  (Textent  V.  S5),  ter  jeg  heri  knn  ea  Indyirknlng 
af  Vedclt  Vitebog 
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V.  1—3,  I  Dorsk  .4  1—3,  ■1—2  og  i  den  færøske 
Teil  1 — 3,  og  Bamme  Indgang  er  i  Nr.  57  bevaret 
fra  dens  ægte  Grundlag.  (Jfr.  berom  III,  8B4.) 
Ombygningen  i  d.  A  B  F  forklares  yderligere  der- 
ved, at  Møens  Selvfortælling  virkelig  har  Plads  i 
Visen,  kuD  ikke  i  Begyndelsen,  men  i  Slut- 
ningen, hvor  vi  ogsaa  finde  den  1  d.  O  (16—17), 
i  den  svenske  (12—13),  i  n.  A  (17—19)  og  D(12). 
samt  i  deo  færøske  TeU  (43—45). 

Naar  vi  saaledes  have  fundet  Visens  retle 
Indgang  og  flyttet  d.  A  1— 7,  i  1—6,  F  1— 3 
(4—8)  9—11  hen  paa  deres  rette  Plads,  saa  følger 
det  af  sig  selv,  at  Overgangsversene  d.  A8.  B 
7—8,  F12  ikke  med  rette  nævne  ^min  KJærest^, 
•min  Fæstemand«  eller  "mig-,  men  ligesom  de 
tilsvarende  d.  C4,  D3  (og  til  Dels  sv.  3)  bunle 
have  rent  fortællende  Form  og  altsaa  svare  til 
den  færøske  Text  V.  4—5;  og  selve  Betegnelsen 
paa  dette  Stadium  af  Befrieren  som  Jomfruens 
Fæstemand  bliver  derved  tvivlsom,  da  de  Op- 
slirifter,  sum  have  den  rigtigere  Form  af  Verset, 
alle  have  Navnet  (d.  CD  Nilaus  Erlandsen, 
svensk  Nils  Lagessoo,  færøsli  Harra  Pætur,  de 
norske  Optegnelsers  Herre  Pær;  d.  B  har  hin 
rige  Hr.  Orm.  F' Hr.  Hindrik;  d.  A  har  intet 
Navn),  og  ikke  en  saadan  Betegnelse.  Det  er 
dog  meget  muligt,  at  det  altid  har  været  under- 
forstaaet  (eller  maaske  udtrykkelig  udsagt  i  Visens 
Grundform),  at  Befrieren  alt  forud  for  Om- 
skabelsen  var  Jomfruens  Elsker;  nu  siges  det 
ellers  ingensteds,  uden  1  norsk  C 1  (thi  det  ligger 
ikke  med  Nødvendighed  i  sv.  V.  11;. 

Visens  Handling  begynder  altsaa  med  fær. 
V.  4 — 5,  hvortil  som  sagt  svare  d.  G  4,  D4,  sv. 
V.  3'-*,  om  Ridderens  Udfærd  til  den  fortryllede 
Skov.  Saa  kommer  den  første  Hindejagt, 
fær.  V.  6—9,  som  gjenflndes  i  n.  A  10—11, 
C  3— 4.  D4— 7,  samt  i  d.  F,  hvis  V.  13—16  vist- 
nok  staa  den  oprindelige  Sagnform  nærmest, 
men  dog  i  den  foreliggende  Form  have  afveget 
noget  fra  den.  Jeg  ser  nemlig  nu  som  før 
(III,  832 — 33)  den  oprindelige  Sammenhæng  be- 
varet i  den  færøske  Vises  Beretning  om.  at  Rid- 
deren, efter  forgjæves  at  have  Jaget  Hinden  med 
sine  Hunde  og  have  sat  Snarer  for  den,  som  den 
dog  véd  at  uodgaa,  og  efter  at  den  saaledes  er 
kommen  ham  af  Syne,  —  sagtens  da  Natten  er 
Indtraadt,  og  Møens  Fortryllelse  derved  midlertidig 
er  hævet  —  støder  paa  Lejet  i  Lund,  hvor 
hun  hviler  i  sin  sande  Skikkelse  (fær. 
V.  10—11;  Jf.  d.  F  13—16:  Spor  herUl  ogsaa  i 
n.  S  6),  og  hvor  han  hviler  ved  hendes  Side, 
men  strax  falder  i  Søvn  og  derved  forspilder  sin 
saa  oær  vundne  Sejr  over  den  fjendtlige  onde 
Magt  (fær.  V.  12;  d.  Fl7).    Denne  Søvn  er  ham 


natorilgvis   paahexet  af  Møens   onde  Stifmoder, 
som  ogsaa  paa  dette  Punkt  optræder  i  de  norske 
Opskrifter  (B3— 5,   €  1— 2,   B  1— 2),   vækkende 
Møen  og  tvingende  hende  til  atter  grædende  at 
fare  i  Hindehammen,   hvilket  sidste  Trek  ogs«a 
findes  i  d.   F  18.     Saa  hare  vi   fær.  V.  13  om 
Gnldringene.  som  Møen  efterlader  paa  hans  Hoved- 
gærde ,   ganske  som  ogsaa  1  o.  A  6 — 7 ,   B  5 — 6, 
B3— 4;  og  hertil  slutte  sig  fær.  V.  14—15,  ogsaa 
bevaret  i  n.  D  3:   om  Ridderens  Skuffelse,  da 
han   vaagner    og    finder   Lejet    tomt.     Derimod 
staar  den  fær.  Vise  helt  ene  med   de  følgende 
Vers:   om  Ridderens  Fortvivlelse  og  Selvmords- 
tanker  (V.  16—18)  og  om  hans  Unge  Syge- 
leje (V.  19),   som  dog  ogsaa  kan   læsea  ud  af 
n.  A  6—7,  B  5—6,  E  3—4;  men  naar  den  f«r. 
Vise  fortsætter  med  Moderens  Spørgsmaal  til  ham 
om  Grunden   til   haus  Sygdom,    som   hue   vel 
skjønner  er  KJærlighedssorg,  og  tilbyder  ham  eu 
Kongedatters  Haand,    som  han   afslaar  med  de 
Ord,  at  han  har  agtet  sig  et  end  fagrere  Rosens- 
blad  (fær.  20—22),   saa  gjenfinde  vi  jo  dette  i 
den   norske  Vises  Tale  om  »Dotter  hans  Alv  i 
Skjeio  nér-  (n.  A  8—9,  B 1,  9—10).   Efter  deooe 
Samtale   ryster  Ridderen  Lammelsen  af  sig  og 
giver  sig  atter  ud  at  opsøge  den  elskede,  og  saa 
faa  vi  den  anden  Hindejagt,  der  ved  Hindens 
Forvandling   til  Fugl   bliver  føist  en   Fuglejagt 
saa  Forsøget  paa  at  fælde  det  Træ,  hvori  Fuglen 
sidder,   og  endelig  til  Forløsningen  ved  Hjætp  af 
den   blodige  Brad.     Denne  Del  af  Visen    findes 
fastholdt  overalt  (kun  at  d.  F,    som  før  ydede 
god  Hjælp,    her   forlader  os,    og  at  d.  B  forst 
begynder  med  Træhugsten).     Den  fær.  Vise  bar 
her   fnrst  en   Gjentagelse  af  Versene  fra  første 
Hindejagt  (V.  23—28  »  4—9),  og  dett^  Forhold 
forklarer  —  om  det  er   oprindeligt  i  Visen    — 
den  Sammendragning  og  Forstyrrelse,  som  raader 
I  de  fleste  andre  Opskrifter.    Overgangen  dannes 
her  ved  fær.  V.  29 :  Møen  skyder  sig  ud  af  Hlnde- 
hummen  og  flyver  som  Fugl  op  i  Træ.     Heraied 
er  at  sammenholde  d.  A9— 10.  B9— 12,  €6 — 7, 
D  4 — 5,  SV.  V.  4 — 6,  hvorved  da  er  at  mærke,  at 
den  svenske  Text  siger,  at  det  er  Hexen,  som, 
af  Frygt  for  Ungersvendens  List,  paa  ny  omskaber 
Hinden   til  Fugl;    og  det  samme  finde  vi  I    o. 
€  5,  B  8.     Resten  af  Visen   kræver  her   Ingen 
videre  Omtale,   fordi  Sagnformen  fra  nu  af  ikke 
er  til  at  tage  fejl  af. 

Her  meddeles  nu  først  den  færøske  ■  Bla- 
dår rfma«;  derefter  de  fire  norske  Optegnelaer 
A— D  (E  findes  her  Hl,  831—32),  og  endelig, 
for  at  have  alt  ved  Haanden,  den  svenske  Op- 
skrift. 


TUlBg  Ul  Nr.  66. 
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Rlndar  rfma. 

(A:    opte{;net  af  V.  U.  HammerBhaimb  paa  Skdvoy 
1846.    I:  optagnet  af  J.  H.  Schrøter  paa  Sudoroy 

Ted  1825.) 


1.  Eg  Teit  elnan  aldinskég 
lonao  LundarfJdrA: 
sprettur  i  so  mangt  ettt  træ, 
anm  atanda  må  å  jdrd. 

2.  Sprettur  i  so  mangt  eltt  tr», 
aam  standa  må  å  vdll: 
apæla  innan  frfdir  fnglar, 
hin  din  og  so  bjorn. 

3.  Spæla  Innan  frfdir  foglar, 
lilndin  og  80  diigva: 
leilLar  hio  frfda  fyrl  teim, 
alia  telrra  frdgTa. 

4.  Patnr  klædist  åria  morgun, 
einhTorn  morgun  snlmmi. 
•Nii  skal  eg  (  aldinakég, 

tå  Tilln  hind  at  finna.« 

6    tatar  reld  å  skégYin  burt,  . 
80  er  greint  fjri  mær: 
tå  fd  hann  kom  i  aldlnskog, 
tå  gekk  hindin  har. 

6.  Pætnr  reld  å  skégvln  bart 
Tid  sfnar  lilvhandar  fimm: 

loyslr  hann  af  telm  xeydar-^uli-band, 
og  hindina  visir  hann  telm. 

7.  Setti  snaru  i  hYom  Unn  stig, 
som  hlDdin  skuldi  framm  ganga: 
bon  Tar  seg  so  varln  vid, 

bon  Tildi  el  lau  seg  fanga. 

8.  Setti  snaro  i  hvorn  tonn  atig, 
snm  hindin  skaldl  framm  gå: 
bon  var  seg  so  varin  vid, 
bon  Tlldi  ei  lata  seg  få. 

9.  Setti  snaru  i  hvbrn  tann  stig, 
sum  hindin  skuldi  framm  renna: 
hon  Tar  seg  so  yarin  vid, 

bon  vlldi  ei  lata  seg  kenna. 


A  btf  aUe  TericBe  i  den  her  gimé  Felfe,  med  Dndtaf«lie 
af  li  off46  (I  alt  48  Yen);  B  fattes  ▼.  5,  8,  18,  14,  24,  27. 
89  og  40;  deas  87  Ten  ellen  i  taoime  Ordea  aom  A,  knn 
•I  17  or  18.  81  of  82  itaa  heaholdsTi«  I  omTeadt  Felfe.  — 
1>  eiaan  (gL  Of.  Hak.,  an  eUen  eia).  AB:  eiaa  (men 
8k6gTw  kan  ikke  rmn  Hak.).  1  '  B:  LladafjSrØ.  1  >  i,  B: 
npp.  14  4.  A:  i.  —  23  og  8  1  B:  åpmlit  i.  friSnr  fnglvx. 
2  4  og  8  >  A :  hiadir.  —  4  ^  B:  P.  Uggv  i  åinwd  loag.  4  a  B : 
NÅ  lystir  meg  4  a.  4 «  B:  TilUai.  —  fi  fall.  1  B.  —  6  •  A: 
1.  h.  af  tatf  reyøa  gnllband.  —  7  1  B:  Haaa  •.  m.  i  hr. 
H.  7  a  inm  fatt.  i  B.  —  8  fatt.  IB.—  9 1  taan  fall.  1  B. 
0  *  aam  fatt.  1  B.    9*  keaaa.  B :  Tinna. 

DftamaAi  gamle  FolkerUer.    IV. 


10.  So  rfdur  hann  harra  Pætnr 
skdg  og  grena  Hd: 

råmar  appå  eina  sllkisong, 
som  jomfrii  bTfllr  f. 

11.  So  rfdur  hann  harra  Pætnr 
Ifd  og  grønan  8k6g: 
råmar  appå  elna  silklsong, 
tf  bvflan  var  yæl  gdd. 

12.  Tad  var  i  tann  fyrsta  8v6vn, 
fd  harra  Pætur  fekk: 

bartur  vard  tann  skøna  jomfrd, 
hon  af  hans  arml  gekk. 

13.  Hon  legdl  undir  hans  h6vdagjdrd 
gallringarnar  trfggjar: 

•Vakl  tag  fadir  af  himlnrfkll 
rådi  Gad,  nær  vit  afggjasti« 

14.  Ikki  vaknadi  harra  Pætur, 
[Ikki]  fyrr  enn  tå: 

bnrtur  var  hin  væna  jomfru, 
sum  f  hans  armum  lå. 

15.  Ikkl  vaknadi  harra  Pætnr 
fyrr  enn  sdlln  rodar  i  hav: 
burtur  var  hin  væna  Jomfrd, 
sum  i  hans  armum  svav. 

16.  Pætur  stendur  å  elvarbakka, 
sær  seg  um  so  vfda: 

•Hvat  skal  eg  meg  i  elvina  sjunka, 
.  ella  til  mfna  mddur  Wda? 

17.  S6kkl  eg  meg  i  elvina  nidur, 
væri  eg  har  i  vetur: 

grøU  eg  mina  aælu  mdAur, 
tad  verdur  ikkl  betur. 

18.  Sdkki  eg  meg  i  elvina  nldur, 
værl  eg  bar  so  lelngl: 

grøtl  eg  mfna  sælu  médur, 
meg  spotta  konglns  drelngir.« 

19.  Tad  var  fult  i  flmtan  vetur, 
Pætur  i  songini  lå: 

tad  var  hansara  sæla  mddir, 
gekk  bonum  til  og  frå. 

20.  Tad  var  hansara  sæla  mddir, 
gekk  bonum  til  og  frå: 
•Er  bon  n6kur  i  verdlnl, 
ib  Un  stendur  bugur  å? 


10*  A:  reiøir  app  e.  ■.  —  U  fatt.  i  A.  —  12  A:  TjnU, 
■▼6Taia  h.  P.  i  tiaam  toagum  fekk,  b.  t.  hla  vaaa  J.,  boa 
lir  h.  anaam  g.  —  18  og  I4  fatt.  i  B.  —  18  >  B :  Tig  bav. 
18  *'*  B:  laaa  akeaa  j.,  iS  4  b.  aimi  ■▼.  —  17  >  og  18  t 
Sdkki,  B:  SJnaki  (I  18  *  kave  begge  Maraemaadea  ajaaka).  — 
lOS  B:  iØ  P.  4  ••  1*  10  4  og  20  >  A:  boa  går  b.  «.  o.  f.  — 
20*  og  21 1  bon,  A:  ber.    20«  og  21'  ateadar,  B:  ■I4r. 
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21.  Er  hoD  n6kur  i  verdioi, 
ib  Ud  tteDdor  hugor  å: 
koogins  d6ttir  i  Salunum, 
skuldl  tii  haoa  få.« 

22.  »KongiQB  ddttir  i  Saluoum, 
væn  er  bon  af  ^mv: 

eon  var  hon  fagrari  rdsioji^lad, 
id  eg  hevdl  ^ii^b  mær.« 

23.  Pætnr  Uædist  Arla  noEgon« 
elnhvorn  morgyi^  aaUBflUi: 
•Eon  akal  eg  i  Mkattég, 
Xå  villu  hind  at  flona.« 

24.  Pælur  reld^  å  akiSgvin  bart, 
•o  er  grelnt  fyri  mær: 

tå  id  hann  kom  å  aléin8k4Sg, 
enn  gekk  hladin  har. 

25.  Pætur  reld  å  skdgvin  burt 
vid  sfnar  lilvhundar  flmm: 

loyslr  hann  af  telm  reydar-gull-band, 
og  hindina  vfsir  hann  teim. 

26.  Setti  hann  anara  i  hvorn  tann  stig, 
sam  hindin  skq^di  framm  gapga: 
hon  var  aeg  ao  varin  vid, 

hon  vildi  ei  lata  aeg  fanga. 

27.  Setti  hann  anaro  i  hvdrn  tann  aUg, 
sum  hindin  akuidl  framm  gå: 

hon  var  aag  ao  variu  lid, 
hon  vlldi  ei  lata  aeg  få. 

28.  Setti  hann  anara  i  hv6rn  tann  atfg, 
anm  hindfn  akuMl  framm  renna: 
hon  var  aeg  so  varin  vid, 

hon  vildi  ei  lata  aeg  kenna. 

29.  Hon  skeyt  aeg  lir  hindarlfki, 
hon  (leyg  ao  hått  i  træ: 
Pætur  atdd  å  grønum  vdlii, 
tad  gekk  hans  hiiga  ao^  nær. 

30.  Oxina  tdl^  eg  å  ipfU  l^ak, 
eg  vildi  tad  træ  oidur  f^ila: 
har  kom  leypandi  tfkiaonnr, 
hann  akeyt  aftt  skaft  fmillum. 


SI  s  o(  tt  1  A:  SaUaqa  (op«M«Uff  mM«k«  toaJil  pM  Dpp- 
■«1,  off  da  «r  Fl.  d«t  rette).  SI«  A:  hana  skalte  14.  — 
Sa  s  -  4  Tar  .  .  .  hevØl.  B:  er  .  .  .  havL  —  28  B  ==  4.  — 
M  fa«,  i  B  —  25— »=^6— 9;  27  fett.  i  B.  —  29  *  nr,  B:  af. 
29  >  Bt  P.  ■«.  of  tå  lari.  —  80  i  saaL  i  A  og  B  (ladrlrkaiag 
fra  Vedels  BegyndelsesliAJer  se  OTenfor!)  80  >  A:  ef  sknldi 
i  i  tå  f.  80 1  tiUseBU  B;  A:  Tikkirs  soaw  (effl.  vel  snarere 
UftJa  Manr:  KoB^esøo,  ead  tikar  soaitr*  Tavesev).  80 * 
Bl  kaaa  etlli  fin  spj^t  imiUiim. 


31.  "Hdggur  td  nl^dur  min  fadirs  akdg, 
limar  og  ao  kvtstar: 

hann  man  tær  tey  loyoibræv  akriva« 
tad  8igi  eg  tær  til  visaa. 

32.  Hdggnr  td  nidor  mfn  fadira  akég. 
limar  og  ao  grelnar: 

hann  man  tær  tey  loyntbræv  skrlva, 
tad  kemar  tær  ajåivam  til  meina.i 

33.  >Meinar  td  mær  at  hdgga  tad  træ. 
og  ger  td  mær  tå  mødi: 

tÅ\  eg  iklLi  Unn  villa  fngl, 

eg  ayrgi  meg  sjålvan  til  deyda.« 

34.  »Set  teg  nidur»  harra  Pætvl 
vit  snakkum  um  tad  bådir: 
td  fært  ei  tann  villa  fugl, 
nttan  vid  mfn  nm  rådl. 

35.  Sker  td  kjot  af  sjålvnm  tær, 
ter  bl6d  tekur  um  at  renna  I 
faglurin  fljgur  so  lågllga, 
hon  lystir  tå  bråd  at  kenna. 

36.  Sker  td  kJ6t  af  sjålvom  tæi, 
og  kaata  npp  i  træl 

fugl  urin  flfgur  ao  lå^iigiB, 
hann  aetur  seg  å  titt  knæ. 

37.  Sker  td  kjdt  af  ajålvnm  tær, 
og  kasta  upp  å  kvist! 
fuglnrin  flfgur  so  lågliga, 
hann  aetur  aeg  å  tftt  bc^at.« 

38.  Hann  skai  kJdt  af  sjålvm^  a^r, 
ter  bi6d  tdk  uq^  at  renøa: 
fugiurin  fleyg  ao  lågliga, 
hann  lystl  té  bråd  at  kenna. 

39.  Skar  hann  l^dt  af  ajftlvam  aær 
og  kastar  npp  i  træ: 
fugiurin  fleyg  ao  lågliga, 
hann  aetti  seg  å  hajns  knæ. 

40.  Skar  hann  kjot  af  ajålvum  aær 
og  kastar  npp  i  kvist: 
fuglurin  fleyg  so  lågliga, 
hann  aettI  aeg  å  h^na  brdat 


81  *  Of  82  s  limar,  saaL  A  pa*  slAte  Sted;  paa  fMale  fcmt 
lydt  et  Ord,  som  Optefaerea  kan  har  betegnet  red  et  Spai|«> 
maalstefa,  foxmodeatUf  det  samme  Ord,  som  B  har  paa  hegg« 
Steder,  o^  som  dér  skiires:  »olinrt.  81*  ofS2SB:h.  siå 
t.  ta«  1.  sk.  •*  88*  Of  84S  Tilln,  B:  trffn.  —  SS^  B: 
Formeinar.  86  *  pg  88  *  ter  (oa.  {>ar  er  »  |>å  «r  os  w4 
atX  B:  BO.    M  «  tå.  A:  eian  (I  88 «  tå).  ^  89^-40  kan  I  A. 
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41.  Hon  skeyt  seg  lir  fuglalflLi, 
risti  siVL  vel  sum  ddgva: 

hoD  settist  Didur  é  grønan  yoU 
og  yard  eln  stoIU  JomfriigTa. 

42.  »Takk  hrr\  tå,  harra  Vmiat), 
td  skildi  lAeg  frå  blndlb: 
min  bin  tånda  stjiikind^r 
bon  Vildt  batina  mier  yndi. 

43.  HoD  skapti  nrag  i  kfsdarUU, 
aetti  meg  lit  A  bakka: 

fadir  mfo  ktiva  af  akdgvl  bøhn, 
bann  beltU  meg  Tid  ainar  ralikar. 

44.  Hon  akapti  meg  (  blndarlikl, 
aettl  meg  dt  å  t&U: 

fadir  min  kom  af  akdgyi  beim, 
bann  meloti,  tad  ?ar  ellt  trdll«. 

45l   Letnr  bano  bana  (  sadlllD  upp, 
sjélvur  leidir  sin  beat: 
tad  er  so  atokkut  i  verdini, 
maoD  tyklr  at  liya  sum  best. 


Norsk  A.*) 
(Optegoet  efter  Bendit  Friland,  Skafaaa.) 


1.  Eg  yelt  meg  eioom  ædelin  skdgje 
snnna  å  yesta  fer  Qér: 

der  yexe  aå  mange  dM  »dell  tnft, 
del  yéttast,  pfi  J<6ri  som  gnSr. 
Men  bort  ska*  ayelnen  finne  at  al  skjøne  jomfriiva? 

2.  Der  yexe  så  mange  del  adel!  tré, 
Ja,  bJ5rkjl  A  så  llodl; 

der  spelar  så  mangje  del  asdell  dyr, 
bjdrten  å  sfi  blndl. 

3.  Der  spelar  så  mangje  del  ædell  d^r, 
fkonnl  å  så  ddya: 

bd  æ*  ætta  ay  djrom  lando, 
den  rfke,  atolte  Jomfrdya. 


41  >  sitt  Tél,  AB  (m.  Isl.  Tél:  FnglehAle,  Stjari). 
41  s  4,  A:  i.  41 S-«  B:  settUt  to  å  jØrØlBa  nlffttr,  hon  bleiT 
•.  »t,  J.  —  42  s  fT&  hittdlB  B  (»tnk  hind«);  A:  •▼iØ  inda«. 
42«  banna  mar  yndi«  endret  efter  Formodniag;  AB  mar  taØ 
foriiindra.  (Jfr.  A'*  alnda«  i  L.  2.)  —  48  ^  of  44  ^  B:  Skapti 
hoa.  48*  of  44  a  B:  hon  setti.  48  s  o;  44  >  B:  tk6giaitm. 
—  44«  eitt  tr511,  andret  efter  Formodning:  AB:  eia  hjflm 
(B:  h.  m.  taa  heTØi  TeriØ  e.  b.);  Riaet  tSII  c^  bJØm  do; 
ofaa«  i  y.  2.  ~  45  kna  i  B- 

*)  Deuie  Optegnelie  er  tafea  efter  saBiaie  Mand,  som  var 
Laadctadt  ▼igtlfftte  Kilde  for  Visen.  (Se  her  Ul,  861.)  Vi 
finde  her  alle  Ldst.'s  Vers  med  Undtagelse  af  4—5  (som  ville 
findes  her  i  B  8—1  og  D  1—2)  og  12  (som  Til  findes  her  i 
C  i).  —  Landst.  flytter  med  urette  V.  18  frem  efter  19. 


4.  Dæ  ya*  atrfe  akjdkmdrl, 
aukar  bd  syndi  atdr: 

bd  akapte  ben  nar  i  eln  uW  så  grå, 
som 'springe  på  ville  skdg. 

5.  Å  dæ  ya*  strfe  skjdkmdri, 
nokar  bd  ayndlnne  mel: 

akapte  bennar  i  el  forylllands  bind, 
som  springe  på  ylllan  bel. 

6.  Hd  la'  appå  bass  boydegjår 
dæ  gnlll  av  flnganne  fem: 
dæ  ya'  honom  ti  sorg  å  kvfe, 
kvor  dagjen  ban  såg  uppå  dem. 

7.  Hd  la'  oppå  bass  boydegjår 
dæ  galll  av  flnganne  nf: 

å  dæ  va'  bon  om  ti  aorg  å  tregjl, 
kvor  gang  ban  sfig  uppå  df. 

8.  »Hdyre  du,  ange  berre  Pér, 
dd  sjter  no  iklEje  lengje! 
dotter  ti  Alv  å  Skjelo  ndr 
æ'  vénar  bell'  anna  kvendl.« 

9.  »Dotter  ti  Alv  å  Skjelo  ndr 
æ  vénar  bell'  anna  kvendl; 
Inkje  vert  hd  svort  av  meg, 
Inkje  vert  eg  kvit  av  bennl.« 

10.  Han  selte  snora  i  kvor  den  krd, 
der  hindi  vani  å  fara: 

men  hindi  ya'  aå  varig  am  aeg, 
bd  vU  inkje  lata  8«g  snara. 

11.  Han  sette  snora  i  kvor  den  krd, 
der  hindi  vani  å  krdke: 

men  hindi  va*  aå  varig  nm  seg, 
bd  vil  InkJe  lata  aeg  ndpe. 

12.  So  tdk  ban  6x1  uppå  sin  bak, 
å  hoggjl  så  langt  ban  måtte: 
alt  ti  han  kom  ti  manoen  den, 
som  ædelin  skdgjen  åtle. 

18.    »Hdyre  dd,  unge  herre  Pér, 
kr(  hdgge  dd  né  den  skdg? 
dd  fangar  alll  den  forvillande  bind, 
fdr  hd  fær  mannebid.« 

14.  Så  hoggjl  han  stykkjl  dtd  sin  arm, 
å  kasta  dæ  hågt  på  kviste: 

den  bind  hd  skreik,  så  hågt  hd  gdl, 
den  herre  Pér  ville  hd  glste. 

15.  Hd  sette  seg  på  sadelsbrugde, 
å  plukka  aeg  som  el  ddva: 

.  så  skdk  hd  av  seg  hindehamen, 
den  r<ke,  stolte  jomfrdva. 
Men  no  hev  sveinen  fnnnl  jomfrdva. 
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16.  "Gud  sigDe  deg,  dandls  herre  Pér, 
fer  adde  gé-rålone  dinel 
•kjdkméri  mi'  sit  i  troUebotteo 

A  grat  fer  syndiooe  sine. 

17.  Eg  va'  meg  si  HU  et  hlod, 

eg  drd  meg  framti  mæ  bakkjl: 
mine  ejau  brøaDoe  leende  'iLJe  meg, 
dei  posM  på  meg  rakiiji. 

18.  Eg  Ta*  meg  sA  HU  ei  hlod, 
eg  drd  meg  framti  m»  reine: 
mine  sjau  breanne  leende  'kje  meg, 
dei  kaata  eUe  meg  mm  ateinl. 

19.  Eg  va*  meg  lA  HU  ei  hind, 

eg  skreidde  meg  framti  m»  lie: 
mine  sJau  brøanne  kjende  'l^e  meg, 
dei  akaut  eUe  meg  mæ  pfllr.i 


Norsk  B.^) 
(Optegnet  efter  Torbjor  Haugjen,  Skafaaa.) 


Norsk  C.*) 
(Optegnet  efter  Hasge  Aarmote,  Mo.) 


1.  Eg  vett  meg  einom  urtehagjen 
sunna  A  resta  fer  Qdren: 

der  vexe  sA  mange  ædeli  tré, 
dei  vénast,.  pA  jdri  kann  grd. 
Men  hori  ska*  svelnen  finne  si  skjøue  jomfrtiva? 

2.  Der  vexe  så  mangje  ædeli  tré, 
bJ6rigi  A  sA  lindl; 

der  spelar  sA  mangje  ædeil  dyr, 
fajdrten  A  sA  hindi. 

3.  Dæ  ¥a*  sjdkmér  strfe, 
hd  Taknar  om  midnatt: 

hd  vekkjer  upp  frdva  Ingjebjor 
bAde  ArUgt  A  bratt. 

4.  Dæ  Ta*  frdra  ingjebjor, 
hd  upp  I  sengjl  std: 
tfom  trilla  tArinne, 

i  hlndehamen  hd  fdr. 

5.  Dæ  Ta*  frdva  Ingjebjdr, 
hd  npp  (  sengjl  reis: 
tiom  trilla  tArinne, 

(  hlndehamen  hd  steig. 


*)  Af  denne  Optognels«  har  Intet  fer  vnret  trykt.   I  denf  V.  8— S 
gjenflttde  ri  1  »flere  Torm  Lnaditndt  T.  4— S. 


1.  Dæ  va*  strfan  sjdkmdr, 
hd  Yakna  om  miggjenatt: 
forskapte  hæna  jomfrd  logebor, 
som  Herepær  ha*  slit  havL 

Hori  si*  dA  syennen  finne  sf  sl^øoe  jomfrdfe? 

2.  Dæ  va  jomfril  Ingebor, 
hd  frammafy  sengjt  std: 
sA  tiom  trilla  'a  tArinne, 
i  hlndehamen  hd  fdr. 

3.  Han  sette  snora  i  kvor  den  krdk, 
der  hindi  va'  vani  U  A  gange: 
men  hindi  va'  sA  varig  om  seg, 
hd  ville  in  kje  lata  seg  fange. 

4.  Han  sette  snora  i  kvor  den  krdk, 
der  hindi  va*  vani  U  A  krdke: 
men  hindi  va'  sA  varig  um  seg, 
hd  ville  in  kje  lata  seg  ndpe. 

Inkje  knnna  svennen  finne  si  skjone  jomfriive. 

5.  Å  dæ  va*  strian  sjiikmdr, 
dA  auka  hd  sorgji  melre: 

hd  skapte  hen  nar  i  den  forvlllande  orn, 
som  flyge  sA  langt  i  helår. 

6.  SA  tdk  han  6x1  oppA  Bi  hær, 
A  hoggji  sA  langt  han  nAdde: 
alt  U  han  kom  ti  mannen  den, 
som  beiarlonden  Atte. 

7.  iHojre  dii,  bolle  Herepær! 
kvf  hdgge  dd  né  min  akdg? 

dd  fær  inkje  den  forvillandes  orn, 
fyr  heil  at  hd  fær  ditt  bid « 

8.  SA  skar  han  stykkjl  did  sin  arm. 
A  kasta  dæ  hAgt  pi  kvisUr: 

-    den  orni  hd  skreik,  sA  hAgt  hd  gdl. 
hd  ville  'en  Herepær  glste 

9.  SA  sette  hd  seg  pA  sadelsbogjen, 
hd  skdk  seg  som  ei  ddve: 

sA  kasta  hd  av  seg  Qorehamen 
A  blelv  I  el  skjone  jomfrdve. 
Men  dA  knnna  svennen  finne  si  skjone  jomfruve. 


')  Af   denne  Opt»gncUe  er  V.  O  meddelt  her  UI.    88tb.     Ti 
ftade  her  i  agtere  Form  Landaled«  V.  It. 
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Norsk  D.*) 
(Optegnet  eftor  Jtfruno  BJonnemtr/  Mo,  1863.) 


1.  De  va*  Btrfe  sji&kmére, 
ho  frammafyr  seogje  8t6: 
•StaU  upp,  frdva  lngJebJ6r, 
80  firli  fi  80  akjétt!« 

Men  hori  sko'  8vennen  finne  si  akjøne  jomfrdva? 

2.  Upp  8t6  friiva  logjebjdr 
80  årll  å  80  brått: 

dfi  hd  fér  iSt  i  hlndehamen, 
80  hjarteJeg  hé  grét. 

3.  De  Ta*  rfke  Herepær, 

han  Takna  å  nm  aeg  aåg: 
btirtt  va'  frdva  Ingjebjor, 
»6iD  på  baaa  armen  låg. 

4.  Han  aette  snora     kvor  den  krd, 
der  htnde  va*  vani  ti  gange: 

men  den  hinde  Ta*  so  varig  um  seg, 
hd  Ytlle  tkkje  lata  seg  fange. 

5.  Hd  la'  nérf  bass  hoTdegJår 
flnganne  av  galli  fem  [slc]: 
de  va*  han  tt  sdt  å  sorg, 
kvor  dagjeo  såg  han  på  dem. 

6.  Hd  la*  nérf  hass  hovdegjår 
gulli  av  flnganne  nf: 

de  va'  han  il  sut  å  sorg, 
kvor  dagjen  såg  han  på  df. 

7.  Han  sette  snora  i  kvor  den  kro, 
sdm  hinde  va'  vanl  ti  krdke: 

den  hinde  hd  va'  so  varig  um  8eg, 
hd  ville  inkje  lata  seg  ndpe. 

8.  Han**)  tdk  dkse  uppå  sitt  bak, 
å  hoggje  alt  mæd  han  måtte: 
alt  il  han  kom  ti  man n en  den, 
som  ædeleg  skdgjen  åtte. 

9.  »Hdyrer  dd,  rfke  Herepær, 
dii  hdgg  InkJe  né  min  skdg! 
dd  fanger  inkJe  den  vilde  hind 
foruden  de  mannebid.« 

10.   Han  skar  eitt  stykkjl  d  armen  sin 
å  kasta  de  hågt  nppi  kvisti: 
den  hinde  hd  gdl,  hd  skrelk  so  hågt, 
hd  ville  'en  Herepær  giste. 


11.    Hd  sette  seg  på  sadelsbogji, 
hd  plukkar  seg  som  ei  ddve: 
80  smaug  hd  dtd- hlndehamen 
den  rfke  stolte  Jomfrdva. 
Men  no  heve  svennen  funnen  si  skjene  jomfru  va. 

12-    »Takk  hav  gde  Herepær 
fyr  adde  gd  råione  sine! 
sjiikmdr  mi  sit  i  troddebotnen, 
å  græte  hd  syndlnne  sine.« 

13.  Nd  hev  stoltan  frd  Ingjebjor 
forvoonl  si  store  kvfe: 

nd  sove  hd  kvor  natte 
mæ  rfkan  Herepærs  sfe. 

14.  Nd  hev  rfkan  Herepær 
forvonni  sin  stdre  harm: 
nd  8øve  han  kvor  natte 
på  frnva  Ingjebjors  arm. 


Sluttelig  meddele«   den  oftere  omtalte  svenske 
Opskrift  hos  Arwidsson,  Nr.  137: 

Nils  Lagesson. 
(a  og  b:  Tvende  Optegnelser  fra  Stockholms  Kgl.  Bibi.) 


*)  Dtnae  Optogn.  er  Ugen  1868,   elteam  lenere  end  Slotniofen 
af  detle  Varkt  8dje  Del  (1862). 
**y  Meddelt:  »De  ta  rike  Herepar* 


1.  Grant  veth  Jagb  hvar  den  skogeo  ståhr, 
som  kallas  Apella  floden. 

Dår  Inne  vexe  dhe  lustlgste  tråå, 
At  fågr*  eij  finnes  på  jorden. 
Medhan  svenen  må  vånaste  vinna 

2.  Och  grant  vet  jagb,  hvar  skogen  år, 
som  kallas  Apella  linde, 

der  inne  spela.  dhe  fågresta  dlur, 
Bom  kallas  hlorten  och  hinden. 

3.  Dår  Inne  spela  två  lostige  dlur, 
som  man  kailer  hlorten  och  hinden, 
dår  efter  gåer  Herr  NUss  Lagesson, 
han  achter  den  hinden  at  vinna. 

4.  Dåth  var  Herr  Nilss  Lagesson, 
han  låtte  guldtråer  spinna, 
dår  af  låtte  han  snaror  giora 
och  mente  den  hinden  at  binda. 

5.  Skam  få  den  fuhla  troll-klerlng, 
bon  råddes  for  vngersvens  liste, 

hoon  skapte  henne  1  en  villande  hdok, 
som  flyger  så  hdgt  vp  1  qviste. 


1  1  b:  den  sk.  han  ar.  —  i^  b:  fagraste  i.  —   1^  b:   tom 

lasUgst  are  p.  j.  —  l^-*  b:  Dar  ihnne  vexa  dhe  IntUgste 
trå,  som  man  kallar  apel  och  linden,  d&r  vnder ...  —  8  knn 
i  a.  —  4  >  b:  ban  latte.  —  4  >  b:  latte  .  .  .  aåMia. 
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6.  Hoon  skapte  henne  J  en  Ttlhmde  book, 
som  flyg«r  sA  li6gt  tp  I  UHe, 

dåth  sporde  H«iY  NflM  I^eeien, 
han  achter  den  sfcog^n  nedhl&lta. 

7.  Dår  då  komme  dhe  bonder  frem, 
som  skogen  tlllhdrde  medh  råtta: 
•Hugger  do  nedh  vår  fådernes  skogh, 
derom  tå  blihr  en  atoor  tråtta.« 

8.  "Men  hd6r  dn,  Herr  Nilsa  Lageston, 
vU  TlUJa  IsAga]  Ugh  rådb, 

horn  dn  skall  den  hoken  fåå, 
giff  honum  en  blodig  bråå!« 

9.  Så  skaer  han  den  braden  vhr  sit  brdst, 
och  kastar  så  h6gt  vp  i  qvlste, 

så  ynckellg  glelde  den  vUle  hddk, 
at  han  den  så  skulle  mlsta. 

10.   Hoken  togb  den  blodende  bråå. 
och  satte  sig  på  en  tufya, 


når  han  hade  åtlt  den  bråden  yp. 
'var  han  (tn]  itolti  tBngfniga. 

11.  »Héren  J,  min  skidne  Jongfra, 
Jagh  Tudrar,  J  ville  migh  sTike, 
y]  åre  begge  af  kongligt  blodh, 
och  Yål  hvars  annars  lUke.«  — 

12.  »Jagh  salt  utl  min  elgen  huhr, 
och  lade  dåth  guldet  i  falle, 
Jhn  då  kom  min  styffmoder, 
bon  mig  den  skaden  vålde. 

13.  Hoon  skapte  mlgh  1  en  tillande  hind, 
och  badb  mlgh  åth  skogen  lopa, 

och  alla  mina  mdijer  I  Tlfyer  grå, 
som  mlgh  skulle  dagellgh  foosa  [sic].« 

14.  Så  tage  dhe  hvarandre  ]  fambo, 
medh  begges  deres  godhe  Tillje: 

•  Den  år  Icke  fddd  eller  fodas  kan, 
som  oss  både  skall  åthsklllja.« 
Medan  svenen  må  vånaste  vlnna. 


7«  t:  FUl«r.  —  8  >  %:  M.  hfirea  J.  —  8^  k:  ••ij»  edw 
xidb.  —  8  s  k:  at  J  skolen.  —  B*  k:  ti  géht  ham  en 
blodigfa  bridh.  —  »3  |:  giaUer  dan  bSdkea  derridb.  — 
10  >  k:  HSkcA  hm  ...  htUk, 


10  4  b:  a  Tar  kim  «a.  —  U*  k:  hwj  vffla  J  aOgb  ti 
■Tijka.  '  113  It  aoM  in.  -  ii «  b:  vU  in.  —  U*  b: 
■om  oai  an  tk.  i. 


